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LAS ULTIMAS EDICIONES DE LOS DICCIONARIOS 
DE DON VICENTE SALVÁ, BLANC, ROSA, SECKENDORFF, EL 
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POR 


DON FEDERICO BOOCH-ÁRKOSSY, 


EDITOR DE UNA GRAMÁTICA ESPAÑOLA, DEL 'MANUAL DE LITERATURA 
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LOS 'LUSIADAS' DE LUIS DE CAMOES, ETC. 
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nad) dem jegigen Stande der Litteratur 
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bearbeitet von 


8. Booch-Arkoſſy, 


Heraudgeber einer fpanifchen Grammatik, ded “Manual de Literatura Española 
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des Lui3 de Camoes, u. f. iv. 
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Dritte verbeflerte und vermehrte Auflage. 


Leipzig, 
Druch und Verlag von Y, G. Teubner. 
1862. 
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AL LECTOR. 


El aumento de las relaciones mercantiles y literarias entre 
España y Alemania exije cada dia mas la publicacion de un nuevo 
diccionario, en el cual tanto los Españoles como los Alemanes 
puedan hallar las diferentes acepciones, locuciones y frases corres- 
DB entre ambos idiomas y que se refieren en jeneral á 
a maravillosa estension del tesoro de nuevos vocablos y acepcio- 
nes en las ciencias, artes, industria y eomercio universal. — 

Hai en España escelentes diccionarios castellanos, y la Francia 
posee algunos mui buenos en castellano y francés. — El tesoro 
de vocablos usados en la lengua castellana se encuentra con bas- 
tante perfeccion en el „Gran Diccionario Nacional de Dominguez** 
(9* edicion, 2 tomos con 1 tomo suplemento; Madrid 1853) y Don 
V. Salvá ha rendido tambien gran servicio al público español, in- 
ecluyendo muchas vozes provinciales y sobre todo las usadas en la 
América del Sur, en la 3* edicion mejorada y aumentada del Dic- 
cionario de la Academia Española. — j 

Dominguez y Salvd, estos dos escelentes humanistas espanoles, 
nos han facilitado, especialmente por sus escritos clásicos, la difi- 
cil tarea de compilar un nuevo y mas completo diccionario de los 
idiomas Castellano y Aleman cuya falta se notaba hace tiempo. 

La obra de Seckendorff mui estimada en su época, es ya hoi 
anticuada y su edicion se encuentra agotada, mientras que la de 
Franceson se refiere casi solamente á la literatura clásica, no 
conteniendo, sino con pocas escepciones, los inmensos neolojismos 
y acepciones de ciencias, artes é industria que deben hallarse re- 
unidos en un libro destinado al uso de personas que participen del 
comercio y trato con naciones estranjeras. 

Además de las obras arriba mencionadas de Dominguez y 
Salvá, hemos consultado gran número de monografías y compendios 
especiales de toda clase, añadiendo á esto todo lo que hemos 
encontrado leyendo con intencion los escritos de autores españoles 
modernos mientras escogiamos piezas interesantes y características 
para el „Manual de Literatura Española moderna“, que publicá- 
mos en 1857. — 

Creemos por tanto que nuestro libro es superior á todos los 
publicados hasta ahora, en cuanto hemos procurado toda la posible 
perfeccion en la nomenclatura y justa interpretacion de la primera 
parte del mismo. 

En la parte castellana se han incluido todos los vocablos y 
locuciones que encontrámos en los libros espanoles (escepto tan 


VI 

solo las formas gramaticales de las femeninas, los adverbios en 
-mente, cuyo sentido no difiere del de su adjetivo, y de algunos 
aumentativos y diminutivos cuya formacion se conoce por las reglas 
de la gramática); pero no se ha podido seguir el mismo método 
en la parte Alemana porque el espacio de tal libro es demasiado 
reducido. 

La riqueza del idioma aleman es inmensa € inagotable por 
sus analogías con otras lenguas germánicas ó teutónicas, y por 
log muchos dialectos (mas de 150) de los diferentes paises alema- 
nes; y aunque se encuentren esos dialectos en un cierto ramo de 
literatura alemana conocido con el nombre de ‚‚Novelas de la al- 
dea''*), y en muchas colecciones de poesía popular, — el plan de 
nuestro Diccionario nos obligaba á incluir solamente aquellos vo- 
cablos, frases y locuciones que se llaman ,,literarios''**); mas á 
pesar de esto hemos aceptado algunas de aquellas locuciones mas 
usadas en el trato familiar, por haberse casi jeneralizado su uso; 
por lo demás sería imposible dar cabida 4 todos los demás vo- 
cablos provinciales de Alemania, porque para tal vasta materia 
necesitariamos cuatro volúmenes del tamaño del que nos propone- 
mos escribir y tal tarea sería superior á nuestras fuerzas. 

Por tanto hemos aceptado é incluido todo lo necesario para 
leer y entender perfectamente todo libro aleman cuyo estilo no 
difiera del llamado literario; y en cuanto á los muchos dialectos 
de que acabamos de hacer mencion, puede observarse que rara 
vez se imprime una obra que contenga tales vocablos y locuciones 
sin apuntar al pié de las pájinas ó en un apéndice una esplicacion 
en aleman literario, por lo que hemos creido inneéesario aumentar 
con tal materia el volúmen y precio de un libro destinado al uso 
jeneral. — 

Para el estudio de la lengua alemana; introducido hace algunos 
anos en los colejios superiores de España, por ser preciso á toda 
persona instruida el conocimiento completo de un idioma que dá 
á conocer inmensas riquezas en su literatura, que apénas son co- 
nocidas en España por malas traducciones francesas, — se recomienda 
la , Gramática sucinta del Idioma Aleman por Don A. Guillermo 
de Duve y Huebener. Leipsique 1857 y además la obra del mismo 
autor titulada: , Piezas escojidas de las literaturas Alemana y 
Española para el uso de los estudiantes de ambas lenguas. — Leip- 
sique 1857. 

En la ortografia se ha seguido casi siempre el ejemplo de los 
Hispano-Americanos y de muchos Españoles esclarecidos, reempla- 
zando la Q y X con la j, y la x con la 8 delante de las consonan- 
tes, siempre que se pronuncian asi, á pesar de la etimolojia 
latina, griega, etc. — 





) Dorfgefhichten. 
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El Autor. 


Abfürzungen 
von 
Namen ber Wilfenichaften, Künjte, Gewerbe 2c. 


Deutfh-Spanifhen Theile. 


Abreviaturas de Nombres de Ciencias, Artes, Manufactura € In- 
dustria, usadas en la Parte Aleman - Castellana. 


a. für adjectivum, Adjetivo, Eigenidaft8. 
ort 


mort. 

ad. fir adverbium, Adverbio, Bei. 0D, 
Umftandewort. 

Agr. für Agronomia, Nderbaufunde, u. 
Agricultnra, Aderbau, Landwirthſchaft. 

Alb. für Albeiteria, Thierarznei-,; Thier 
beilfunde. 

Alban. für Albañilería, Daurerbandwert. 

Alf. für Alfarería, Zöpferhandwerf. 

alg. für alguno, Jemand, irgend einer; 
algo, etwas, 

alg. c. für alguna cosa, irgend ein Ding, 
eine Sade. 

Alje., Alge. für Algebra, Aljebra, Bud)» 
ftabenrechnung. 

an , Aldıymie, Goldmader- 

m 


Am. fir Americanismo, ó voz usada en 
la América española, im fpan. Ame- 
rita üblicher Ausdrud. 

Anat, für Anatomia, DET plis o 

Antig. für Antigúedades, Alterthumstunde. 

Arc. für Arcabucería, Büchſenmacherkunſt. 

Arit. für Aritmética, Reónentunft. 

Arg. für Arquitectura, Baufunft. 

Art.für Artillería, Gefhügfunde, Gefhüß- 
wiffenfchaft. 

Astrol. für Astrologia, Sterndeuterei. 

Astron. für Astronomía, Sterntunde. 

aum., augm. fir Augmentativum, Aumen- 
tativo, Bergrößerungsform eines Wor- 
te3 


es. 
Ben. de Mont. für Beneficio de Montes, 
Forfttunde, Forftwillenfhaft. 
Bl. für Blason, Wappenkunde, Heraldik, 
Bot. für Botánica, Bilanzenfunde, 
Cant. für Canteria, Steinbauerfunft. 
Carp. für Carpinteria, 3immerbhandwert. 
Carr. für Carretería, Wagnerhandwerk. 
Cat. für Catóptrica, Spiegellchre. 
Cult. de vin. für Cultura de viñas, Weinbau. 
Cer. für Cereria, Wachsſieherei. 


Cerr. für Cerrajeria, Schlofferbandmert. 

Cetr. für Cetrería, Falteniertunft. 

—— Cirujia, Chirurgie, Wundarznei⸗ 
unde. 

Coc. für Arte de Cocina, Kochkunſt. 

Com. für Comercio, Handel u. Verkehr. 

comp. für comparativus, Vergleichungs⸗ 
form, Comparativo. 

conj. für conjunctio, Bindewort, Conjun- 
cion, 

Conf. für Contaduría, Rechnungsweſen. 

Cor. für Corderia, Seilerbandwert, Reep⸗ 
fchlägerei. 

Cos. für Cosido, Rähterei. 

Cr. de Ya für Cria de Ovejas, Schafzüd- 
terei. 

Cure, für Curtido, ®erberhandwerf, 

dim. für diminutivum, VBerkleinerungswort, 
Diminutivo, 

Dan. für Danza, Tanzkunſt. 

Der. can. für Derecho canónico, Kirhen- 


recht. 

Diop. für Diöptriea, Durchſichtslehre. 

Dog. für Dogmätica, Glaubenslehre. 

£ban. für Ebanisteria, Kunfttifdrlerei. 

Encu. für Encuadernacion, Budjbinder- 
handwert. 

Esc. für Escultura, Bildhauertunft. 

Esg. für Esgrima, Fedittunft. 

f. für femininum, weiblide Form eines 
Haupt» od. Eigenſchaftswortes, Feme- 
nino, 

Fáb. de Pan. für Fábrica de Paños, Tuch- 
fabrication. 

Farm. für Farmacia, Npotbeterfunft. 

Fil. für Filosofía, Meltweisbeit. 

Fis. für Física, Phyfit, Natuclebre. 

For. für forense, im Geriótémefen, im 
Gerichtsſtyl. 

Fort. für Fortificacion, Befeſtigungskunſt, 
Kriegsbaufunft. 

Geog. für Geografía, Erdbeichreibung. 

Gin. für Gineta, Jineta, Neittunft. 


VIII 


Gr. für Gramätica, Sprachlehre. 
Grab. für Grabado, Kupferfteherfunft. 
Guar, für Guarnicionería, Riemerhand— 


were, 
Hac. für Hacienda, Finanzwefen, Staató. 


ſchatz. 
Herr. e Herreria, Schmiedehandwerk. 
Hist. für Historia, Geſchichte. 
Hn. für Historia natural, Naturgeihichte. 
id. für idem, ebendafjelbe Wort, diefelbe 
Bedeutung; lo mismo. 
Impr. für Imprenta, Bucdruderkunft. 
inf. für interjectio, Audrufewort, Inter- 
jeccion. 
iron. für irónicamente, ironifd), auf fpöt- 
tifdje Art. 
irr. für —— unregelmäßig, irregular. 
Jard. fir Jardinería, Gärtnerei, Kunft- 


ärtnerei. 
Jif. dir — , Bleifcher- od. Metzgerhand⸗ 
w 


erk. 

Ju. für Juego, Spiel. 

Jur. für Jurisprudencia, Rechtswiſſenſchaft. 

Lit. für Liturgía, Kirchenordnung. 

Log. für Lógica, Bernunftlebre. 

Mag. für Construccion de Máquinas, Ma- 
quinaria, Maihinenbaufunde, 

Mar. für Marineria, Seewefen. 

Mat. für Matemática, Größenlehre. 

Med. für Medicina, Arzneifunft, Heilkunft. 

Metal. für Metalurgia, Metallfunde, 
Mil. für Milicia, Ciencias militares, Sol: 
datenwefen , Kriegswiſſenſchaften. 
Min, für Minería, Bergwert, Bergwejen. 
Mit. fir Mitología, Mythologie, Fabel- 
lebre, Oitterlebre. 

Mol. für Molino, Müllerhandwerf. 

Mon. für Monedaje, Miinzyráganftalt. 

Mont. für Montería, Jagdwefen. 

Müs. für Música, Muſik, Tontunft. 

npr. für nomen proprium, Gigenname, 
Nombre propio. 

Núm. für, Número, Rummer, Zahl. 

Opt. für Optica, Seblebre. 

pa. für participium activum, thätiges Mit- 
telwort, Participio activo. 

p. e. für por ejemplo, zum Beifpiel, 3. B. 

Pan. für Panadería, Bäderhandwerf. 

Pel. für Pelota, Ballfpiel. 

Persp. für Perspectiva, #ernfichtfehre. 

Pesq. für Pesquería, Fiſchergewerbe. 

Pint. für Pintura, Malerfunft. 

pi. für Brakel, ago net Plural. 

Plat. fir Platería, Silberíbmiedefunft. 


Poet. fix Poética, Boetit, Vers» od. Dicht. 
tunft; poéticamente, poetiſch, im did. 
teriihen Sinne. 

Pol. für Politica, Gtaatslehre, Staats. 
wiſſenſchaft. 

prov. für provincial, Provincialismo, Pro» 
vinzialism. 

prep. fer preposicion, Bor», Berhältniß- 
wor 


pron. für Pronombre, Fürwort. 
Rel. für Relojería, Ubrmadertunft. 
Ret. für Retórica, Redetunft. 
Sas. für Sastreria, Schneiderhandwerf. 
sf. für substantivum femininum, weibliches 
Sauptwort, Sustantivo feminino. 
sing. für Singularis, @inzahl, Singular. 
sm. für subst. masculinum, männlices 
Sauptwort, Sustantivo masculino. 
sn. für subst, neutrum, ſächliches Haupt, 
wort, s. neutro. 

sup. für superlativus, vergleib8lofe ob. 
höchſte Form, Superlativo. 

Teat. für Teatro, Theater, Schaubühne; 
Bühnenfunde. 

Tej. für Tejido, Weberhandwerk. 

Teol. für Teología, Gotteögelahrtheit. 

Tint. für Tintorería, fárberei. 

Ton. für Toneleria, Böttcherhandwerk. 

v. für véase, man fehe (vide, videas). 

va, für verbum activum, thátiges Zeitwort, 
verbo activo. 

vn. für verbum neutrum, neutrales Seite 
wort, verbo neutro. 

er. für verbum reciprocum, riidbezúglides 
3citmwort, verbo reciproco. 

Vid für Vidrieria, Glaferhandwert. 

— y für Zapateria, Schuhmacherhand⸗ 
werf. 





— für el vocablo respectivo, das betreffende 
Stichwort. 
für anticuado, veraltet, 
+ für voz poco usada, wenig gebraubtes 
rt 


ort. 
* filr metafóricamente, im figürlidhen Sinne, 
** file de burla, de chanzas, in fpaßhaf- 
tem Sinne. j — 
$ für vulgarmente, gemeiner, niedriger 
Ausdrud. 
II für familiarmente, im vertraulichen Styl. 
$ für voz raramente usada, felten ges 
brauchtes Mort, 


Deutſch-Spaniſcher Theil. 
2. 


A, A, dad A, primera letra del alfabeto. 
Wer A fagt, mus aud Y fagen, |]* una 
obligacion trae la otra. 

A, Mús. alamiré. 

Mal, sm. An. anguilaf.; —baum, sm. Nh. 
cerazo m. salvaje; —bebálter, v. Aa'l. 
torb; —fang, sm., —fliherei, sf. pes- 
quería E de las anguilas; —fórmig, a. 
anguiliforme; —gabel, sf. trancado m.; 
—glatt, a. liso, resbaladizo como la an- 
guila; —forb, sm. cesta f. anguillera; 
—raupe, sf. An. barbota, lota f. 

Mar, sm. NA. Poet. águila f.; —weibe, sf. 
NA. águila f. milano. [Aníudern. 

Mas, sn. carroña f.; —fen, va. Mont. y. 

Aa’sfliege, sf. NA. v. Schmei’pfliege; —fref» 
fend, a. creófago. 

Ma 'Bgeier, sm. An. percnoptero, —cnotero, 
—coptero, —noctero m. ; eruch, —ge- 
ftanf, sm. olor m. de carrona; —fräbe, 
sm. Nh. corneja f. negra;—feite, s/. Curt. 
carnaza f., asiento m.; —vogel, sm. NA. 
ave f. carnívora. 

Ab, part. y prep. que significa una se- 
paracion, un alejamiento ó mo- 
vimiento. . 

Wbaafen, Curt. v. Au’sfleifhen. 

A'bächzen (fid), vr. cansarse, consumirse 
pr gemir. 

Abadern, va. sacar un poco terreno del 
campo del vecino. 

Wbaiben, ve. aforar, calar. 

A'bänderlich, a. * se puede alterar, 
6 innovar; variable; —Ändern, va. in- 
novar, mudar, alterar, diferenciar, va- 
riar; —rung, sf. innovacion, muda, 
mudanza, reformacion; variacion, varie- 
dad, alteracion f. 

Abandonni'ren, va. Com. abandonar; —» 
rung, sf. Com. abandono m. 

Abingftigen, va. v. Aengítigen. 

A'bantern, va. Mar. desamarrar. 

Mbarbeiten, va. v. A'bmatten; ein Schiff 
vom Strande —, Mar. desencallar, ó 
echar á flote un navío; fid —, v. fid) 
M'bmatten, fid) ſehr Anftrengen; —tung, 
sf. v. ermúidende, harte A'nſtrengung. 

W'birgern, va. enfadar, amohinar; — ((td)), 
vr. enfadarse. 

bart, v. Spie'lart; —arten, v. Au’darten. 

A'bätzen, va. Grab. sacar por agua fuerte. 

Wbbauen, va. Min. beneficiar minas; 
—bauung, sf. Min. beneficio m. de mi- 

Abbe, sm. abate m. [nas. 

A'bbeeren, va. desgranar, descobajar, des- 

Abbeißen, va. tronchar. ¡poi 


evocatorio; —fung8fd)reiben, sr. letra f, 
evocatoria, desmandar. 
M'bbeftellen, va. contramandar, desavisar, 
Abbetteln, va, sacar, ó conseguir pidiendo. 
A'bbeugen, —biegen, vn. doblar; v. A'b. 
wandeln. 

Wbbilden, va. figurar, representar, retra- 
tar; wag man —fann figurable; —ild, sn., 
—dung, sf. diseño m., imájen f., retrato 
m., figura, representacion f. 

M'bbinden, va. v. Lo'36—, A'bgewöhnen. 

A'bbiß, sm. mordisco, bocado m. 

M'bbitte, sf. acto m. de pedir perdones; 
—bitten, va. pedir perdones. 

A'bblafen, va. v. Me'gbl—; eine Kanone, 
Blinte 210. —, Art. Arc. foguear una 

YA'bblatten, va. deshojar. [pieza. 

M'bbláttern, va. deshojar; fih —, v. fid 
Abfhälen; Cir. esfoliarse; —ndes Mit. 
tel, Cir. esfoliante m.; der Bäume —rt, 

deshojador m.;, —, sn. ++ deshoja- 
ura f.; —rung, sf. Cir. esfoliacion f. 

A'bbláuen, v. Abprügeln. 

W’bbligen, va. marrar; errar el tiro; [| irse, 
escapársele á uno un empleo; no po- 
derle pillar, vn.: das Gewehr ift abae- 
bligt la escopeta ha dado higa, no 

Abblüuhen, v. Verbli'ben. [dado fuego. 

>M'bborgen, va. pedir prestado. 

Wbbraffen, va. Mar. bracear (las velas); 
urdir, tramar, armar, 

Wbbräunen, va. chamuscar; Coc. perdigar; 
— (die Haut des Menfdjen) curtir. 

Wobrehen, va. tronchar; v. Einreigen; 
vn. troncharse; — (Briefwechſel 20.) cor- 
tar; — (den Stiel vom Obft ıc.) despe- 
zonarse; — (die Freundfchaft 20.) que- 
brar; — (den Umgang. die Unterbande 
fungen) romper; das Nager —, Mil. al- 
zar el real; ein Schiff —, Mar. demo- 
ler, ó desbaratar un navío; eine Bride 
—, Mil. dfb.; ein Stüd von etw. — des- 
cantillar; etw. —, * dar un nudo á alg. 
e.; —hung, sf. v. Einreigung; — der 
Mede, Ref. aposiopésis f. 

A'bbreiten, v. Au’sbreiten. 

Ybbrennen, va. v. Berb—; vn. incen- 
diarse; —, sn. v. Berb—; — gewiffer 
Theile eines Körpers, Quím, deflagracion 

4 [A'btirjen. 

Abbreviatu'r, v. Wbkürzung; —vi'ren, v. 

M'bbringen, va. desusar; desviar, retraer; 
— von einer Meinung 2c. apear, desar- 
rimar, desimpresionar, volver; — von 
einem Vorhaben 21. apartar, desfalcar, 
desquiciar. 


W'bbeijen, va. quitar con agua fuerte, ó|W'bbródeln, va. (die Farben cines Gemäl- 


con un corrosivo. 
A'bberufen, va. llamar, hacer volver äalg., 
mandar volver; —fung, sf. mandadom, 


11. 


des, den Berwurf einer Mauer 2c.) descas- 
carar; — (eine Mauer durch Kanonen» 
fhäffe 10.) descarnar, 


Abbr 2 


Aber 





MW'bbrud), sm. derribo m.; derogacion f.;| 


— [eiden descaer; — thun derogar, des- 
cantillar, desmenguar, empecer, mellar. 

A'bbrúben, va. escaldar, 

A'bbúrften, va. acepillar, dar un limpion; 
die Lettern mit Lauge —, ¿mpr. brozar, 
bruzar; —, sn. limpion m. 

Mbbühen, va. espiar, pagar; wodurd man 
etw. abbüßt espiativo, espiatorio; —ung, 
sf. espiacion, paga, penitencia f. 

Abce', sn. alfabeto; Abce'bub, sn. abece- 
dario m., cartilla f., cristus m. rudimen- 
tos, primeros elementos m, de alg. cien- 
cia; —ihüler, —ſchũtz, sm. abecedario; 
estudiandillo, rudimentista; escolar m. 
de súmulas. 

A'bdachen, vr. construir en escarpa, 6 en 
declive; —ung, sf. escarpa f., declive, 
declivio m.; — einer Mauer ꝛc. für das 
Regenwafier, Arg. albardilla, barda f., 
cerramiento m.; mit einer — zum Schuß 
vor dem Regen verfeben bardar, 

A'dámmen, va. detener, parar, fijar (el 
curso de un rio, etc.); — sf. de- 
tenimiento, fijamiento m. del agua de 
rios ete, por diques, 

A'bdampfen, va. Quím. evaporar; —ung, sf. 
Quím. evaporación f.; was ¿ur — dient 
od. beiträgt, Quím. evaporatorio. 

Abdanken, va, reformar, arrimar; Mil. re- 
formar, derramar, desarmar; — wegen 
Untauglicykeit 2c., Mil, descartar, des- 
hacer; vn, renunciar su destino; Jem. 
— deshacerse de alg.; em Schiff —, 
Mar. condenar un navío; abgedanttes 
Schiff, Mar. barco m. escluido; a 
sf. demision, dimision, reformaf. ; theil» 
weife — von Militärs od. Soldaten, Be— 
amten 2c. desmoche, desmocho m., des- 
per (1 

A'bdarben (fi), vr. privarse de alg. c. 

A'bdecken, va. (ein Dad); — destechar; 
den Tifd) — alzar la mesa, ó los man- 
teles, quitar la mesa; —deder, sm. de- 
sollador; v. Ra'enmeifter; —dedung, 
sf. tines Daches destechadura f. 

Abdeihen, v. A"bdámmen. 

A'bdienen, vn. (Dienftzeit) satisfacer, cum- 

lir con su servicio; acabar el tiempo 
e su servicio 

M'bdingen, va. rebajar; v. N'bftreiten. 

A'bdocken, v. A’bwideln. 

M'bdorren, va, secarse. 

M'bdórren, va. secar. 

Al'bdrechſeln, va. quitar torneando. 
M'bdreben, va. separar, ó tronchar vol- 
teando, - 
M'bdrejdjen, va. v. Dreiihen; Mbprügeln. 

A'bdrieſeln, va. deshilar. 

M'bdringen, v. A'bzrvingen. 

A'bdrud, sm. ejemplar, anlítipo m.; — der 
Bücher impresion f.; — einer Münze 
copia f., resello m.; — eines Siegels 
impresion f., resello m.; —druden, va. 
Impr. Grab. tirar; — (ein Bud) es- 
tampar, imprimir, imprimir de molde; 
— (Betichaft, Kupferftih) estampar, im- 
er — (einen Schlüflel ze.) sacar. 

Aboriiden, v. Lo'sdrücken; A'byreffen. 


A'bdunften, v. Abdampfen. 
A'bebenen, va. allanar, aplanar, desmontar. 
M'beden, va. descornar, desmochar; des- 
cantillar; e mutilar. 
M'beifern (fi), vr. calorarse, acalorarse 
por gran celo. 
A 'beijen, va. sacar el hielo de alg. c. 
M'belmofd), sm. An. algalia, ambarilla f. 
M'bend, sm. tarde, noche f.; —d#, des 
—b8 á la noche, á la, por la tarde; 
—ds beim Gebetläuten al toque de las 
oraciones; Der heilige — noche f. buena, 
der ipäte — sobretarde f.; zu — efen 
cenar; —blume, v. Peruaniſche Wu’nder- 
blume; —brod, v. —effen; —Dümmerung, 
sf. crepúsculo, crepúsculo de la noche, 
ó vespertino m., tardecita f.; —eñen, 
sn. cena f.; ein leidytes — an einem Fait- 
tage zu fid nehmen hacer colacion; —ge» 
fäute, sn. änimas, —— de queda; 
—geſellſchaft, sf. tertulia, conversacion, 
visita f.; vornebme — asemblea f., con 
curso m.; —glode, sf. v. —geläute; die 
— láuten taner á queda; —land, sn. 
occidente, poniente m.; —ländifd, a. 
occidental, ponentisco; —DÍid), a. ves 
ertino; —DÍuft, sf. sereno m. 
abendmaht, sn. v. —deffen; das heilige 
— eucaristia, comunion f., sacramento m. 
del altar; das bh. —, weldyes einem Ster- 
benden gereicht wird viático m.; Genuß 
des b. —$ comunion f.; ¿um erften Male 
das bh. — empfangen hacer la primera 
comunion; das bh. — betreffend eucaris- 
tico; dad bh. — empfangen comulgar; 
das bh. — reihen „. id.; —Steldy, sm. cá- 
lizm. ; —¿tit, sf.cenaf.; —dmufif, v.—d» 
ftánddjen; —rótbe,sf.arrebolm.; —ſchmet⸗ 
terling, sm. An. esfinge m.; —ſchuß, sm. 
Mar. cañonazo m. de retreta; —feite, sf. 
ocaso, occidente, poniente m.; —ſtänd⸗ 
den, sn. serenata f.; —ftern, sm. estre- 
lla f. de la tarde, ó de Vénus, héspero, 
lucero m. de la tarde, ó vespertino, vés 
per, vespero m.; —thau, sm. sereno m. ; 
—wtite, sf. Astr. amplitud f. occidua; 
— wind, sm. favdnio m.; —¿ett, sf. tarde 
f.; die —, melde durd die Abendglode 
he den Zapfenftreihh angedeutet wird que 
af. 
Abenteuer, sm. aventura f.; auf — aus. 
— ir de tuna; —lid), a. aventurero, 
isparalado, quijotesco; —djes, toll» 
fübnes Betragen quijotismo m.; —che, 
tollfibne Unternehmung quijotería f.; 
Menih, der —che Saden unternimmt 
quijote m.; Menfd), der —ches Zeug vor. 
bringt u. thut quijotista m.; —teurer, 
sm., —tin, sf. aventurero m., —ra f. 
Aber, conj. pero, mas, pues, si; — wohl 
ero sí, 
Aberglaube, sm. supersticion; $$ abusion 
f.; —gláubiió, a. supersticioso. 
A 'berfennen, va. Jur. privar de alg. c. 
> sentencia, deposeer, desaposesionar 
e alguna finca. [mente. 
M'bermalig, «. otro; —muld, ad. nueva- 
Wbernten, va. Agr. recoger la cosecha de 
los campos; vn. acabar la cosecha. 


A'bdudeln, va. || gorjear (una cancion, etc.). | A“bertaufend, a. innumerable. 
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M'bermib, sf. demencia f., devaneo m.; 
—mißig, a. chocho, demente, denrenta- 
do, desatinado, disparatado; — reden 
devanear, [penarse. 

A'beſchern (fih), vr. |] fatigarse, cansarse, 

A beffen, va. comer (todo que se halla en 
un plato); vn. acabar su comida. 

A'bfahren, vn. salir, marchar; —rt, sf. 
leva, salida f.; — tines Schiffes, einer 
Flotte partenza, partencia f. 

A'bfall, sm. merma, broza f., desecho m,, 
escoria, rebusca f.; Cos. Sas. retazo m.; 
Rel. v. Se'mmung; — von Edelfteinen 
od. Perlen morallon m.; —álle von bes 
arbeiteten Steinen, Alb. cascajom.; —älle 
von bearbeiteten Steinen, Alb. cascajo 
m.; —álle von Garn, Molle 2c. beim 

‚Reben, Tej. caedura f.; — von Ge- 
müfen ıc. malhojo m.; — vom Getreide, 
welcher auf der Drefchtenne zurüdbleibt 
tamo m.; — vom Getreide, vom Obft 2c. 
mondaduras f.; — von Korallen, Com. 
coral m. en desperdicios; — von Mas 
terialmaaren, Com. pedazos m. de las 
drogas; — von ungefponnener Seide baba 
f., capullos m. baboseados; — von Spüh- 
nen in einer Berfítatt, Carp. zoquete- 
ría f.; — von Steinen, die zugehauen 
werden ripio m.; — ded Waſſers ver- 
tiente f.; — von der Wolle haldas f. 
de lana; — von der wahren Religion 
apostasía f.; —Älle vom Schlachtfleiſch, 
$5 carniza f.; —álle vom Getreide, Zuk— 
fer, Kaffee 20. barreduras f. 

A'bfallen, va. prevaricar; Mar. arribar, 
envelar; — (dad Geweih eines Hirſches), 
Mont. desmogar; — (Blätter 2c.) caer; 
ganz —, Mar. andar todo; vom Glau— 
ben — apostatar de la fé; von der wah» 
ren Religion — renegar, apostatar; —, 
sn. — tines Schiffes, Mar. arribada f.; 
—end, a. caduco, deciduo. 

A'bfällig, a. — (Haut 20.), Med. Cir. de- 
ciduo; — werden (Mein zc.) rebotar. 
A'bfangen, va. coger; Mont. matar, des- 
Wbfárben, vn. desteñir. [pachar. 
A'bfaſſen, va. (eine Schrift 20.) concebir, 
estilar, estender, formar; redactar; po- 
ner por asiento; — estension f.; 
A'bfaulen, vn. pudrirse. [For. contesto m. 

A'bfäumen, v. Abihäumen. 

A'bfedern, va. plumar, desplumar; — (fd), 
vr. desplumarse. 


Abfegen, va. sto Mar. afretar; —, | 


sn. estregadura f., estregamiento m. 
Wbfeiern, va. Mar. arriar. 
Mbfeilen, va. limar; —liót, v. Tel [fpábne. 
Wbfeilidben, v. Mbhandeln (beim Kaufen). 
Wbfeinen, va. rafınar (el azúcar). 
A'bfenftern, va. || Jem. — reprender; dar 
una fuerte repasata, una buena fraterna. 
Wofertigen, va. dar despacho, librar; — 
(einen Boten 20.) — — (ein Ge⸗ 
ſchäft 20.), id.; — (eine Klage 20.) satis- 
facer; —gung, sf. despacho m.; — au 
eine Befá)werde, eine Beſchuldigung 2c. 
satisfaccion f.; — der Geihäfte in den 
Kanzleien ze. negociacion f. ] 
Wbfeuern, va. descargar, descerrajar, dis- 
parar; vn. dar fuego; —rung, sf. des- 
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carga f.; — des groben od. fleinen Ges 
ſchũtzes, Mil. fuego m.; gleidizeitige — 
Mmebrerer @ewehre, Mil. carga f. [violin, 

Abfiedeln, va. Mús. || aserrar, amblar el 

Abfinden, va. componer; fid — compo- 
nerse; contar (mit Jem. con le); fid) 
— wegen einer Forderung od. einer Schuld 
encabezarse; —Ddung, sf. composicion f. ; 
encabezamiento m.; —g8fjumme, sf. für 
eine Auflage, Hac. indulto m. 

Abfingern, va. contar sobre los dedos. 

A'bfiſchen, va. * desflorar; quitar la flor, 

A'bflachen, v. A"bdaben. [lo mejor. 

Wbflammen, va. enjuagar, lavar; Min. lim- 
Bier, lavar la mina quebrantada., 

Mbfleifheifen, sn. Cure. —— 

Abfleiſchen, va. Curt. palear (las pieles). 

W'bfliefen, vn. descorrer, escurrir, des- 
aguar; correr; —, sn. descorrimiento 
m.; langfames — einer Feuchtigkeit chor- 
rillo m, [espulgo m. 

A'bfloben, —flöhen, va. espulgar; —, sn. 

A'bfluß, sm. descorrimiento m., vertiente f.; 
— einer Feuchtigkeit derramamiento n. 

Wofordern, va. pedir; llamar; For. evo- 
car, llevar; die Acten —, For. arrastrar 
los autos, la causa, el pleito; —rung, 
sf. peticion f.; — einer Redtéfade von 
dem ordentl. Richter, For. evocacion A 

M'bformen, va. vaciar, amoldar. 

Ybfragen, va. sonsacar; Jem. etw. liftig 
—, *|| sacar los lombrizes á alg. de la 
nariz. 

A'bfreffen, va. rozar, tascar, comer. 

A 'bfróbuen, vn. pasar su servicio, su ser- 
vitud corporal, 

A'bfuhre, sf. trasporte m., trasportacion f. 

M'bfihren, va. trasportar; — (eine Arz⸗ 
nei, Klyftier), Med. laxar, laxar el vien- 
tre; — (Schleim, Schärfe ze.), Med. pur- 
gar; zum — einnehmen — — 
dario equ Blutzc.), Med. evacuar; 
— vom Wege estraviar; —rend, a. Med. 
laxativo, laxante, purgativo, apurativo; 
deferente, Anat. id.; gelinde —, Med. 
ecoprótico; heftig —, Med. drástico; 
—ded Mittel, Med. evacuante, laxante 
m., purga, purgante f.; gelinde —des 
Mittel, Med. purguita, minorativa f.; 
—Dde Mittel geben, Med. purgar; —tung, 
sf.—durd) Arzneien, Med. evacuacion f.; 
— durd den Stublgang purga, purga- 
cion f.; gelinde —, Med. minoracion f. ; 
—rungstrant, sm. Med. Farm. purga f. 

A’bfüttern, va. dar el último pábulo á las 
caballerías; || dar que comer. 

Abgabe, sf. Hac. carga f., impuesto m., 
imposicion, ee emprésti- 
do, arbitrio, dacio, derecho m.; derra- 
ma f., tributo, estipendio m., gabela f.; 
— an Getreide 2c., befond. an geiftl. Bes 
börden votos m.; —en an den König 
derechos m. reales; — von allen Be- 
figungen u. Einfünften catastro, catrasto 
m.; — von 10 Procent von erbeuteten 
Schiffen habilitacion f.; — von Allem, 
was vertauft od. vertaufcht wird; alca- 
bala f., derecho m. de alcabala; — von 
den nad Amerika gehenden od. von da 
tommenden Waaren ———— de- 
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recho m. de almirantazgo; — vom Tas 
bat, der nad) Amerita ausgeführt wird 
regalía f.; — für die Ausfertigung eines 
Gnaden», Beftallungsbriefed 2c. cedulaje 
m.; — von % Brocent von ausgeladenen 
Gütern zur Unterhaltung der Gonjulat- 
geridite avería f., derecho m. de avería; 
— für die von auswärts eingehenden 
Waaren estraneria f.; — für das Ber- 
münzen der edlen Metalle monedaje m.; 
— für Waaren, die mit fremden Schiffen 
verführt werden regalía f.; — für ein- 
geführte Waaren auf fremden Schiffen, 
die nicht eigene Erzeugniſſe ihres Landes 
führen indulto, derecho m. de indulto; 
— von eingehenden, ind Innere des Lan» 
des verführten Waaren derecho m. de 
internacion; — von 10 vom Hundert von 
Waaren, die zur See eingeführt werden, 
od. von einer Provinz in die andere ge- 
ben diezmo m.; — Hr den Durd)tricb 
des Viehes travesio m., asadura, asa- 
duria f.; — vom Getreide cuchar m.; — 
für das Grgenzeihen auf den Waaren— 
ballen contramarca f.; — von den Gold. 
u. Silberbergwerfen, Am. covo m.; — 
von rüdgehenden Waaren derecho m. 
de retorno; — von der Seide tertil m.; 
— vom Schafvieh borra f., borro m.; 
— nad Zonnenlaft tonelada f.; — vom 
Bertauf der Güter u. der Früchte alqui- 
latem.; — vom Mein, der im Keller liegt 
cilleraje m.; —en vom Mein, der ver. 
fauft wird derechos m. de aforo; — für 
— u. in Säcke verpadte Molle 

erecho m. de botifora ; — für das Zeidh- 
nen der Wollfüde derecho m. de mar- 
co; — zum Zeichen der Unterwürfigkeit 
feudo m.; jäbrlihe —, die von etw. 
entridtet werden muß pension f.; — 
(Medel), Com. saca, trata f.; tine 
— zu bezahlen haben, mit einer — be. 
laftet fein tener un gravämen contra si; 
mit einer — belegen acensuar; —gaben» 
frei, a. intasado, exento de impuesto, 
ó derechos; —gabenregifter, v. Steu’er- 
regifter. 

Mbgang, sm. falta f., defecto m.; ida, 
salida f. (— der Poſt salida f. de cor- 
reo); Com. v. Mbjaß; —ánge, pl. v. 
Abfälle; — einer nod) ungebildeten Lei— 
besfrubt, Med, carne f. informe; — 
einer Klüffigfeit durd das Rinnen der 
#äffer derrame; Mar. derrämen, derra- 
mamiento m., merma f.; — vom Mehl, 
der beim Sieben zurüdbleibt cerniduras 
f.; — beim Berfchmelzen 2c., Metal. con- 
sumo »n.; — finden, v. A'bgeben; —gán» 
gia, a. falto; — fein desfallecer. 

A'bgeben, va. contribuir; — ein Amt po- 
ner en su lugar; ſich — empeñarse, en- 
tender, tratar, emplearse (mit etw. en 
alg. c.), entremeterse (mit etw. de alg. 
C.); meterse (mit etw. en alg. c.); fich 
— mit Jem. tener roce con alg.; fid; 
mit eiteln u. unnüßen Dingen —, * ca- 
zar moscas; — um einen gewiffen Breis 
(wie Waaren) dar, despachar; fid) mit 
etw. — echarla; fih mit Schriftftellern 
— echarla de escritor; — (BMedyfel ¿ies 
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ben), Com. sacar, librar, tirar. 

A'bgebifien, a. mordido. 

A'bgebródelt, a. descarnado, 

A'bgedankt, a. retirado; Mil. reformado. 

A'bgedroſchen, a. redicho, trillado. 

A'bgefárbt, a. descolorido, mortecino. 

A'bgehärtet, a. curtido, endurecido, 

M'bgebaubt, a. Cetr. pico por sí. 

A'bgeben, vn. partirse, salir; faltar; — 
(ein Brief, ein Badet) marchar; — (eine 
Maare) gastarse; was ftart —ht, Com. 
saliente; — von einem Bertrage salir 
de un contrato; — von einer Berab- 
redung, einer Berbindlidykeit salirse; vom 
Wege — torcer el camino; —, sm. v. 

A'bgeigen, v. A'bfiedeln. [W’bweihung. 

Abdgekleppert, v. Abgerührt. 

A'bgekommen, a. anticuado. 

A'bgefürzt, a. compendiado, sumario; cor- 
to; acortado, abreviado, 

A'bgelebt, a. caduco, decrépito; —ter Greis 
carcamal m.; —beit, sf. decrepitud f. 
Abgelegen, a. apartado, desviado; escu- 
sado, estraviado, retirado; —ner, ente 
fernter Drt, * isla f.; —ned Gemad 
apartado m.; dad —fte el último; —beit, 

sf. distancia f,, apartamiento m. 

M'bgemattet, a. alcanzado de fuerzas, [a- 
tigado, trabajado. 

A 'bgemeffen, a. á compas, compasado; * 
laͤcherlich — cadencioso; —heit, sf, preci- 
cion, exactisud, ———— 

A'bgeneigt, a. desinclinado, indevoto; 
opuesto, reñido; desganado ; mal afecto, 
averso, desafecto, contrario, descarina- 
do; — madıen, va. desganar, desincli- 
nar, desenamorar, indisponer, desafi- 
cionar; — fein desamar; — werden des- 
aficionarse, descariñarse, enajenarse; 
einer Sadie — fein estar mal con alg. 
c.; nidt — fein etw. zu thun no tener 
embargo en hacer algo; —beit, sf. des- 
cariño m.; aversion f. 

Abgenützt, a, talludo, usado, gastado, 
deslustrado, ajado. 

Abgeordneter, sm. ablegado, diputado, 
mensajero, procurador m. 

A'bgeplattet, a. aplanado, aplanchado; 
—te Geftalt aplanamiento sn, 

A'bgeriditet, a. adestrado, 

A'bgeriffen, a. gironado, ; 

Wbgeríibrt, a. Coc. batido; etw. —ted, wie 
von Eiern, Mehl 2c., Coc. batimiento m. 

A'bgefandter, sm. embajador, enviado; 
mensajero; nuncio m.; —Dte, sf. em- 
bajadora f. 

Abgeſchabt, a. (wie ein Tud ze.) pelado, 

Albgeſchafft, a. anticuado. | [raido. 

A'bgeſchieden, a. separado, retirado; —beit, 
sf. retiramiento, retiro m. ; separacion f. 

A'bgeſchliffen, a. (wie das Kreuz mander 
Plerve 2C.) derribado; * pulido, eivili- 
zado. 

Abgeihmadt, a. absurdo, descabellado, 
despropositado , disparatado; infaceto, 
insípido, insulso, soso, zonzo; —te3 
Beug insulsez f. ; —ter, widerlicher Menſch 
pachurrado m., ave f. zonza; fehr —te 

ede, || borrachera, patochada f.; ſich 
— betragen desatinar; —heit, sf. des- 
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ropósito m., frialdad, friolera, insipi- 
ez, zonzería f. [Küfte) acantilado. 

Abgeſchnitten, a. cortado; fteil — (eine 

A bgeſchoſſen, a. deslavado; v. Verſcho'ſſen. 

A'bgeſehen, ad. abdicativamente (von etw. 
á alg. c.), prescindiendo (von etw. de 
alg. c.); — davon daß prescindiendo 
de que. [pié á tierra. 

Abgefeflen, a. pié á tierra; — fein estar 

M'bgefegt, a. desgraduado. 

A'bgefondert, a. distinto, preciso; v. Ab. 
ftra'et; — betrachtet, Fil. en abstracto; 
— von andern Dingen de por sí; — von 
der menſchl. Geſellſchaft privado, reti- 
rado; —ter Raum od. Plaß recinto m.; 
—tes Stüd, —te Sadje, ++ aparte m.; 
—, ad. á parte, por partes, devariada- 
mente; con separacion; singularmente, 
desunidamente, 

M'bgeípanntbeit, sf. Med. atonía f. 

m'bgeftanden, a. rancio. muerto, 

M'bgeftorben, a. (eine freude ze.) difunto; 

Abaeftumpft, a. mocho; * caduco; — (ein 
Meigel 2c.) desbocado. 

M’bgetragen, a. traido, calvo, raido, usa- 
do; ein wenig — andado, 

A'bgetreten, v. Gebah’nt. 

Apgeftugt, e. despuntado. 

Wbgeminnen, va. ganar; — im Spiel car- 
menar, aliviar. 

Wogewöhnen, va. deshabituar, desusar; 
desmamar, destetar, Cr. de Ov. estre- 
mar; fid — desacostumbrarse, deste- 
tarse (etw. de alg. c.); — (junge Bie- 
gen) descabritar; —nung, sf. deshabi- 
tuacion, descostumbre f.; destete, des- 
teto m.; Med. ablactacion f. 

M'bgezebrt, a. carcuezo, chupado, descar- 
nado, desgreñado, deshecho, desmedra- 
do, desmirriado; macilento; esperido; 
Med. escarne; vomitado; — u. fránt. 
lib encanijado; fehr — hético; —ter u. 
fränfliher Suftand encanijamiento m. 

A'bgezirkelt, a. á compas, compasado. 

A'bgejogen, a. v. Abftra'et; — vom menſchl. 
Umgang abstraido; —nes Bafler, —ner 
Branntwein agua f. de vida; eine Sum- 
me von der andern —, Arif. Conf. quita 

A'bgieren, vn. Mar. alargarse. [de aquí. 

Abgießen, va. vaciar. 

Abglanz, sm. vislumbre f. 

N'bgleihen, va. igualar; anivelar. 

M'bgleiten, vn. deslizar, deslizarse, des- 

Abglitſchen, vn. id. [barrar, barrear. 

M'bgott, sm. ídolo m. j 

N'bgötterei, sf. idolatría f., idolismo m. ; 
— treiben idolatrar (mit Sem. od. mit 

—tifh, a. ido- 


etw. en alg. ó alg. c.); 
0d — atrar (Jem. od. 


látrico; — Tieben idol 
etw. en alg., 6 ale: c.). 
Abgottsſchlange, v. Rie ſenſchlange. 
M'bgraben, va. (einen Fluß ꝛc.) desangrar, 
Abgrámen (ſich), v. Albhaͤrmen (ſich). 
Abgraſen, va. tascar. [tiefer — sima f. 
Abgrund, sm. abismo; poef. bäratro m.; 
Abgunſt, v. Mi'Bg—, Abgeneigtheit ; —gün- 
fig, v. Mi'Bg—, A'bgenecigt. 
A'bgqué, sm. vaciadom.; Werkzeug, womit 
od. worein man —güffe mabt vaciador m. 
A'bhaaren, vz. pelar, quitar el pelo ó vello, 


” 


5 Abbe 

A'bhaben, vn.: den Hut, die Müge — tener , 
el sombrero á la mano. 

Abhaden, v. A'bhauen. 

M'bhadern, v. A'bftreiten. 

a’bhäfeln, va. desenganchar, descolgar. 

Abhalfen, v. Uma’rmen. 

Abhalten, va. quitar, estrechar; — (einen 
Streid) reparar; vn. Mar. andar; — 
von einer Sandbanf, Mar. apartarse 
de un banco, respetar un banco; — 

eine Rathéfigung 2c.) tener; —ter, sm. 
ar, retenida /.; —tung, sf. v. Ver» 
hinderung; — tines Stoges, Esg. atajo, 
estajo m. 

A'bhandeln, va. disertar, tratar, ventilar; 
eine Frage — agitar una cuestion; der 
—It disertador m.; —lung, sf. acta f., 
discurso, — trabajo, tratado m. ; ges 
lehrte — diátriba, disertacion f.; Heine 
— cartel m.; kurze — über einzelne Mor. 
ter, die ein Ausleger feinen Bemerkun— 
gen anbángt escurso m.; Com. Jem. 
etw. — comparar alg. c. de alg.; etw. 
vom Preife — hacer rebaja del precio. 

A'"bhanden, a. || — fein estar estraviado, 
descaminado, perdido; —fommen, vn. 
estraviarse, traspapelarse; — gekommer 
de trasmano. 

A'bhang, sm. subida, cuesta f., repecho, 
pendiente; abajadero m., caida, consta- 
nera f.; declive, declivio, descenso m., 
vertiente f.; — eines Hügel 2c. flaqueza, 
ladera f.; recuesto, repecho m.; fteiler 
— escarpado m. 

A'bhángen, vn. pender, ir; davon hängt 
die Ehre od. das Leben ab en eso va “ 
honra, ó la vida; estar en mano, de- 
—— (von Jem. de alg.); von einem 

ndern gänzlich —, * respirar por la 
boca, Ó por la voz de otro; gan¿ von 
Sem. — in Anfehung feines Lebensduns 
terhaltes vivir á cuenta, ó voluntad de 
otro; —gig, a. sujeto; auf eine —ge Art 
dependientemente; — madjen subordi- 
nar (von Jem. áalg.); —gigteit, sf. de- 
— devocion, subordinacion f. 

Wbhärmen, va. pudrir; fid) — carcomerse, 
deshacerse, matarse, pudrirse, quemarse 
la sangre, requemarse, repudrirse. 

M'bbárten, va. curtir, endurecer, fortifi- 
car; ſich — curtirse; —tung, sf. acto m. 
de curtir, ó curtirse. 

Abhaspeln, va. desdevanar, devanar; die 
Seide von den Buppen — er la seda; 
die Seidenpupye —, während der Wurm 
nod) febendig drinnen ift hilar en verde; 
—, sm. devanado m. 

A'bhauben, va. Cetr. descapirotar. 

A'bbhauen, va. cortar, troncar; truncar; 
— (einen Baum, Straud)) destroncar: 
— (ein Glied) cercenar; —, sn. corte m. 

A'bháuten, va. pelar, desollar, quitar el 
ellejo. 

Abheben, va. Ju. levantar, alzar; — (ein 
Dad) destechar; — (ein Gebäude, einen 
Hügel 20.) bajar; die Karten —, Ju. cor- 
tar el naipe; nochmals —, Ju. recortar. 

A’bhelfen, va. ocurrir, remediar, acudir, 
relevar, reparar, socorrer; — (einem 
Bedúrfnig, einer Roth) cumplir; — (ti. 
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nem Drude, einem Unredyt) desagraviar; 
— (einem Schaden, einem Uebel) curar; 
einer Plage od. einer Befchwerde durch 
eine andere —, *|| sacar un clavo con 

A'bhetzen, va. ——— [otro clavo. 

A'bhilfe, v. A’bhülfe. 

Abhobeln, va. Carp. acepillar, desbastar, 
dolar; * descortezar, limar, pulir, polir, 
acepillar, desasnar, desbastar; der —lt 
dolador m.; —, sn. Carp. desbaste m., 
desbastadura f. 

A'bhold, v. A"bgeneigt. 

Abholen, va. — zu einem: Spaziergange, 
einem Befudye sacar, buscar. 

A'bholz sm. támara f.; —zjung, sf. — 
eines Waldes, Mont. degradacion f. 
A'bhorchen, va.: Jem, etw. — aprender 

alg. c. escuchando; espiar. 

A'bhören, va. For. examinar, interrogar, 
oir; Zeugen —, For. examinar testigos. 

M'bhub, sm. Ju, alce m. 

A'bbitífe, sf. relevacion f., remedio, re- 
paro, socorro, consuelo m,; — von ei 
nem Drud, einem Unreht desagravio, 
enderezamiento m.; — verſchaffen rele- 
var. dar legumbres. 

A’'bhülfen, va. desvainar; desgranar, mon- 

Abhungern (fih), vr. estenuarse, enfla- 
quecerse por falta de alimento, de co- 

A'bhüten, va. pastar. [mida. 

Ab'irren, —rung, v. A'bweidjen, hung. 

Nbjagen, va. fatigar, cansar á fuerza de 
hacer correr ö de cazar; Einem etw. 
—, v. Entrei’gen. 

Abjohen, va. (die Zugftiere vom Pflug) 
desatar los bueyes del arado, sacarles 

A'bkälten, v. Abkühlen. [el yugo. 

A'bfámmen, va. peinar, despeinar, 

Mbtanten, v. Wbeden. 

A'btanzeln, va. publicar alg. e. del púl- 
pito de predicadores; Jem. —, *|| re- 

render, reñir, 

a'btapyen.va. descabezar ; Jard. descopar. 

A'bkarten, va. * obrar de acuerdo, con- 
certar para hacer tiro á alg. 

Y'btaufen, va. comprar; —fáufer, sm. com- 
— m. [limpion m, 

Wblehren, va. dar un limpion; —, sm. 

W'btláren, va. clarificar; Quím. Farm. de- 
cantar;  fid) Serenar, serenarse; 
—rung, sf. Quim. Farm. decantación f.; 
bit — 

A'bklatſch, sm. Impr. cliso m.; —ſchen, va. 
Impr. hacer pr po echar en — 

A’dklauben, v. Albſuchen. 

A'bEncifen, —pen, va. pellizcar (con las 
unas); puntear con las tenazas, 

A'biniden, v. Kni'den. 

A'bkochen, va. cocer, 

Wblommen, vn. desusar; — vom rechten 
Mege estraviarse ; — vom Wege od. Fahrt⸗ 
ſtriche, Mar. declinar del rumbo, des- 
garilarse; —, sa. v. Abfindung, Ueber, 
erntunft; — eines Gebrauds, Jur. de- 
sueludm. ; — haft, v. Naſchkommenſchaft; 
Abfunft. 

N'bkömmling, sm. descendiente m.; — von 
Eltern aus zwei verfdjiedenen Nationen, 

genizaro m. 


Abla 
Schiff von außen —, Mar. dar un ras- 
padillo á un navío. 


Abfüblen, va. enfriar, entibiar, refrescar, 
refrigerar, resfriar; Med. templar; ſich 
— desacalorarse, enfriarse; Es durch 
den Umlauf —, Med. ventilarse; Drt, 
wo man fid — fann enfriadero m.; 
—lung, sf. enfriamento, refrigerio m. 

A'btunft, sf. ascendencia, descendencia, 
estraccion f., nacimiento, natal, orígen; 
* pañales m.,, sangre f.; edle — calidad 
f.; gemeinfhaftlihe — entronque m.; 
unreine — raza f.; vornehme — porte 
m.; von Ädter, reiner — od. Art cas- 
tizo; Menſch von guter — hombre m. 
de buena cepa. 

A'bkürzen, va. abreviar, estrechar, reco- 
pilar, sincopar; — (da® Gebet 20.) mu- 
tilar; fehlerhaft — (einen Tert ze.) tron- 
car, truncar; — (Ausgaben, Einkünfte, 
Dienerfchaft, Gemalt 20.) cercenar; — 
(das Leben, die Zeit) cercenar, acortar; 
— (tine Rede, ein Schaufpiel) cortar; 
eine Schrift — alijerar un escrito; —¿enD, 
a. abreviativo; —¿ung, sf. abreviacion 
f., compendio m.; abreviadura, —tura, 
cifra, sigla f.; — einer Abhandlung 2c. 
contracción f.; —zungsweg, sm. atajo, es- 
tajo m.; —¿ung3jeiden, sn. v. Abkür- 
ung; Kunft, dur — ſchnell zu ſchrei— 

en braquigrafia, taquigrafia, esteno- 
rafía f. 

Wbladen, va. descargar; —, sn. descarga 

ho descargo m,; —der, sm. descarga- 


or m. 
Ad» u. Au’fläder, sm. amarrador m. 
A'blaß, sm. Teol. indulgencia f,, perdon 

m.; v. Mbzug, Cana’; —brief, sm. bula 
f. de la cruzada; —fe abfegen od. ver. 
faufen echar bulas; —fram, sm. tráfico 
m. de indulgencias; —frámer, sm. hu- 
lero, teniente m. de bulas. 

Ablaffen, va. (Wein 20.) sacar, trasfun- 
dir; trasegar; vn. emblandecerse; v. 
A'blteben; — um einen gemifien Preis 
(Waaren) dar; — von etw. dejarse de 
alg. c., partir mano de alg. c.; der 
Mein 20. abläßt trasegador m.; —, sm. 
v. Wbfteben; — des Weins 20. trasiego 

Ablativ, sm. Gr. ablativo m. [m. 

M'blauben, va. Cult. de Vin. desfollonar. 

Ablauern, v. Au’flauern. 

Ablauf, sm. — einer Frift lapso m.; — 
an einem Säulenfhaft, Arg. somoes- 
capo, sumoescapo, sumoscapo m.; — 
ſchaffen (dem Maffer) dar curso; —fen, 
vn. v. Mbrliegen; — (eine Fackel, eine 
Kerze) correrse; — (eine Frift) concluir, 
espirar; — (die Kette 2c. einer Uhr) con- 
cluirse; — (ein Seil von einer Rolle ıc.) 
escurrir; — (eine Uhr) correr; — (Ur- 
[dub 20.) cumplirse; — (die Zeit) cor- 
rerse; — (eine Seitfrift) cumplir; gut 
od. fhleht — parar en bien, ó en mal. 

— va. colar la ropa; lavar con 
ejia, 

Woläugnen, va. negar; was abgeläugnet 
werden fann negable; —nung, sf. ne- 
gacion, denegacion f. 


MW'btraben, va. estregar, raer, raspar; tin! A'blaufójen, v. Mbhorden. 
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A'blaufen, va. despiojar, espulgar; fih — 
despiojarse, — —, sn, espul- 

M'bláiutern, v. WbHlären. gu m. 

Ableben, vn. fallecer, morir; —, sn, falle- 
cimiento m,, muerte f. 

Wbleden, va. lamer. 

bleeren, va. apurar. 

A'dlegen, va, Imp. distribuir; Jard. y. 
bjenten; — (einen Febler 20.) deponer, 
desnudarse, despojarse (de alg. c.); 
etw. — (ein Kleid) salir de alg. c.; — 
(die Furd)t, den Kummer) desechar; — 
machen (eine Eigenſchaft) desnudar; die 
Albernbeit, den Stumpffinn — desper- 
tar; eine Tracht — dejar un traje; ab. 

elegtes Kleidungsftüd, Hausgeräth ꝛc. 

esecho m.; —, sn. Jard. C. de Vin. 
acodadura f.; — einer Gewobnbeit zc. 
deposicion f.; — eined Kleidungsftüdes 
ac. reforma f.; — ber Lettern, Zmpr. 
‚distribucion f.; —ger, v. A'bfenter; aus. 
pepe Stüd Dieh. 

Ablehnen, va. declinar, escusar; was nid)t 
abgelehnt werden fann (von einer ®e- 
rihtabarkeit), For. indeclinable; —nend, 
a. For.declinatorio ; —ung, sf. efugiom. 

A’bleiten, va. desviar, divertir; — in An« 
febung des Urfprungé deducir; — (Mut, 
Säfte, Med.; Wörter, Gram.; Wafler 
aus einem Fluffe 210. derivar; — (Waſſer 
aus einer Straße) desaguar, desagotar; 
—leitend, a. Anar. deferente; Med. Cir. 
id., derivativo, revulsivo, revulsorio; 
—Jeiter, sm. conductora. ;v.Bli'pableiter; 
—leitung, sf. deduccion, derivacion f.; 
unterirdifhe — für den Unrath cloaca f. ; 
pu — einer ihädlihen Feuchtigkeit dien- 

di, Med. diversivo; —»8aderlaß, sm. 
Med. sangría f. derivatoria; —»#ge- 
fhwür, v. Fontane’; —+8graben, sm. 
desaguadero, desagüe m., sangradera f., 
sangrador m., sangradura, sangría f.; 
— an einem Bäflerungs- od. Schiff- 
fabrtégraben contracanal m.; —+8tanal, 
sm. desaguadero, desagüe m., salida f.; 
—»$mittel, sn. * de adero m. 

A'blenken, va. v. Wbleiten; —fung, sf. di- 
version f.; —tung8angriff, sm. Mil. di- 
version f. [alg. c. 

Wblernen, va. penetrar por haber visto 

Ablefen, va. leer, rezar; vendimiar; —fer, 
sm. lector; vendimiador m.; —lefung, 
sf. leccion f. 

Mpleugnen, 20. v. A 'blhugnen, 2c. 

Apliefern, va. entregar; —ferung, sf. en- 
trega f.; —ungSíbein, sm, recibo, fini- 
gun m, de la descarga; —.dhafen, sm. 

om. Mar. puerto m. de la descarga; 
—rungszeit, sf. término m. de descarga. 

A'bliegen, vn. Mar. estar apartado, estar 
en cierta distancia de alg. lugar; —, 
um trinfbar zu werden (Bein +.) sazo- 

Abliften, va. socaliñar. nar. 

Aploden, va. sonsacar; Jem. ein Gehbeim- 
nif — sacarle del buche alg. c. ä alg.; 
* meter los dedos á alg. 

A'blobnen, va. dar el salario, la soldada 
á alg. por sus servicios; despedirle; 
—nung, s/. despedida f. 

Wblörihen, va. Min. (einen Schacht) mi- 
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nar, fosar un poco mas profundo. 

A’blösbar, v. A'blöslich. 

A'blöſchen, va. apagar. 

Y blójen, va, despegar, desapegar; amor- 
tizar, redimir; alternar, remplazar, re- 
emplazar, relevar, remudar, substituir; 
— duró einen Schnitt separar; ein Glied 
—, Cir. amputar; fi — alternar (bei 
etm. alg. c.), remudarse, revezarse, 
revezar; fid — (tin Belienftid 1.) des- 
gajarse; —löslich, a. amortizable, al 
quitar; —lófung, — despegadura f.; 
revezo m., reveza f.; — eined Bliedes, 
Cir. amputacion, reseccion f.; — von 
Schildwadhen, Pferden zc. muda f., re- 
levo, remudamiento m., remuda f.; — 
ver Schildwachen bei Nacht, Mil. vela f.; 
— einer Schuld, jábrliden Abgabe zc. 
amortizacion, redencion; was —göweife 
geihieht revecero; —»#ort, sm. — für 
das Hofpoftfelleifen parte f.; — für Jagd» 
hunde, Mont. parada f. 

A'blöthen, vn. desoldar. 

M'blugfen, va. || petardear, estafar; pillar, 

Abluiren, v. A bmafóben. [sonsacar. 

Abluti'ren, va. Quím. despegar; quitar el 
lúten. 

2'bmadjen, va. despachar, espedir, librar; 
gñttió — ajustar; —mahung, s/. espe- 

icion f., espediente m.; — einer Med)» 
nungsfache, Conc. liquidacion f. 
2'bmagern, va. atenuar; Cetr. abajar, des- 
ainar, desbuchar, macerar; fid — en- 
jugarse; —rung, sf. consuncion, con- 

A'bmáben, va. segar. [sumeion f. 

M'bmabuen, va. disuadir; —nd, a. disua- 
sivo, disuasorio; —nung, sf. disuasion 
f.; — + didhreiben, sn. carta f. disua- 

Abmähung, sf. siega f. [soria. 

A'bmalen, va. pintar. [marcacion f. 

M'bmarten, va. alindar; —tfung, sf. de- 

A'bmarſch, sm. marcha f.; —maríbiren, 
vn. Mil, descampar, destilar. 

M'bmartern, va. N atormentar; martirizar, 

A bmatten, va. fatigar, cansar, quebran- 
tar, moler; —muttung, sf. cansancio m., 

A'bmergeln, va. enervar. [fatiga f. 

A'bmefien, va, medir; * nivelar, regular, 
anivelar, contraer, medir; auf eine ge: 
ierte Art feine Morte — hablar en ca- 

encia; gegen einander — conmensurar; 
gehörig — (Ausgaben, die Zeit 20.) com- 
pasar; ¿um — gegen einander dienlich 
conmensurativo; —mefung, sf. v. Au’s- 
m—; — der Gefhmwindigfeit u. der Rid)- 
tung des Mindes, Fis. anemometria f.; 
— einer Sache gegen eine andere con- 
mensuracion f. 

Abmiethen, va. alquilar; —ther, sm. in- 
quilino; arrendador m.; —thung, sf. 
arrendamiento m. 

A'bmuden, va. || Jem. — rempujar á alg-; 
atarugar; tenérselas tiesas ä alg.; dar 
una tapaboca ä alg. 

A'bmúden, va, cansar, fatigar; —dung, sf. 
fatiga f., cansancio m. 

a'bmúfigen (fid), vr. desembarazarse; 
— gung, sf. desembarazo m. 

A'bnagen, va. roer, 

M'bnáben, v. A"bftepyen. 
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A'bnahme, sf. decremento, descrecimiento 
m., diminucion, descrecencia; decaden- 
cia, declinacion f.; — am ®erthe, Com. 
decadencia f. en los valores; in — gts 
ratben an Gefundbeit, Schönheit, Ju. 
gendblüthe, Glüdsgütern ꝛc., * ir cuesta 
abajo; in — fid) befindend cadente; in 
— des Vermögens, der Gefundheit zc. 
— fein, * andar de pie quebra- 

o; —nehmen, va. tomar; v. Erme'fen ; 
vn. descrecer, disminuir, disminuirse, 
estrecharse, mermar, minorarse; decaer, 
andar de caida, atenuarse, declinar, 
descaer, desmejorarse, apocarse; cadu- 
car, caer, menguar, venir á menos; — 
(Fieber 20.) declinar; — (Geld, Waaren 
2c.) sacar; Jem. Alles — was er hatte, 
| dejar en cueros á alg.; —, sm. v. 
Abnahme; — des Mondes menguantem. ; 
—mer, sm. Com. consumidor; parro- 
quiano m. 

A'bneigen, va. y. A"bgeneigt maben; ſich 
— decantarse; —neigung, sf. desgana, 
desaficion f., desafecto, despego, des- 
apego, desden m., aversion 4 (gegen 
etw. á alg. c.); descariño, desvío, dis- 
gusto m.; natírlidje — antipatía f.; un. 
vernünftige — tema (gegen Jem. con 
alg.); — befommen descariñarse (gegen 
Iem., od. etw. á alg., ó alg. c.) dis- 

ustarse; — haben aborrecer (gegen 

em. 0d. gegen etw. á alg. ó alg. c.); 
eine entfhiedene — gegen etw. fühlen 
ser enemigo de alg. €. 

Abno'rm, a. irregular; —mitát, sf. irre- 
—— anomalía f. 

Abnöthigen, v. Aſbzwingen; —nöthigung, 
sf. estorcion f. 

A'bnutzen, va. desgastar, gastar, manir, 
moler, usar, desfrutar; fid) —escomerse, 
gastarse, usarse; —nilgung, sf. uso m. 

Abonni'ren, 20. v. Unterzeiihnen, ꝛc. 

Abordnen, va, diputar * Jem. á alg.), 
legar; — zur Unterfuhung od. Entidyeis 
dung einer Sadje, For. delegar; —nung, 
sf. diputacion f.; — einer od. mehrerer 
Perfonen zur rg ae od. Entidei- 
dung einer Sadje, For. delegacion f. 

Mbo'rt, sm. Med. aborto; malparto m.; 
—ti'ren, en. abortar; malpartir; malo- 

rarse. 

Abpahten, va. arrendar; —ter, sm. arren- 
dador m.; —tung, sf. arrendamiento m. 

Abpaden, va. descargar. 

Abbpfählen, va. estacar; tung, 

A'bpfänden, v. Bfi'nden. [m. de 

A'bpflöcken, v. A'bpfählen. 

Al'bpflücken, v. Pflü’den. 

Abpflügen, v. Wbadern. [trabajando. 

M'byladen, Wbplagen, va. atormentarse 

Abplatten, va. aplanar; —, sn. aplana- 
miento m.; —tung, sf. id. 

Abpohen, v. Abklopfen. 

M'bprallen, v. A'bprellen; Zurü’dprallen. 

M'bprellen, va. sonsacar, socalinar; en. 
resaltar, resultar; —, sn. resalto m., re- 


sf. acto 
estacar, 


sulta, ee [nöthigung. 
Abprefien, v. A'biwingen; —ffung, v. ab. 
A'bproBen, va. Mil. Art. desmontar el 


avantren del cañon. 


M'bpriigeln, va. dar recio, 

A'bputzen, va. mondar, 

A'bquálen, v. Abplagen. 

MA 'bquirlen, va. Coc. batir. 

A'brabamébaum, v. Keu'¡d baum. 

Abrahmen, va. desnatar. 

A'bradpeln, va. Esc. Carp. escarpar, es- 
cofinar, rallar, raspar; wa® von einer 
Sade abge—It wird ralladura f.; der 
—[t raspador m. 

A'bratben, va. desaconsejar, disuadir; —, 
sn. disuasion f.; —thend, a. disuasivo, 

A'braudjen, v. A“bdampfen. [disuasorio, 

A'bráumen, va. despejar. 

Abraupen, va. Jard. descocar, limpiar 
los árboles y arbustos de la oruga. 

A'brebnen, va. v. Mbziehen, — mit Jem. 

justar cuentas con alg., descargar con 
alg.; —nung, sf. descargo m. 

A'brede, sf. ajuste, convenio, concierto ».; 
—nebmen apalabrar (mit Jem. á alg.); 
in — ftellen apartarse; —Dden, va, v. 


Vera'bredung. 
A'bregnen, va. u.r. || fi — (das Wetter) 
acabar, dejar de llover. 


M'breiben, va. estregar, flotar, trotar; — 
mit einem Wiſchlappen od. Strobwifd 
estropajear; —, sn. estregadura f., es- 
tregamiento sm., flotadura f., flotamien- 
to, flote m.; — mit einem Wiſchlappen 
estropajeo m. 

A'breije, sf. partida, marcha, ida, leva, 
partenza, partencia, salida f.; plößlidhe 
— árrancada f.; —fen, vn. marchar, 
marcharse, partir, partirse, salir, 

M'breigen, va. arrancar; delinear, dibujar; 
— durd einen Schuß 20. (ein Glied, ein 
Stüd von einer Mauer 2c.) llevar; — 
(einen Aft von einem Baume 2c.) des- 

Jar; —, sn. arranque m. 

abrió ten, va. adestrar, adoctrinar, in- 
dustriar; amaestrar; — (einen Hund, 
ein Pferd, einen Vogel 2c.) ——— 
ensenar; — zur Beize, Ceir. hacer; 
—tung, sf. aclo m. de adestrar; — ei» 
nes Thieres enseñamiento m. 

Mbrico'fe, 10. v. Apr— xt. 

M'brinden, va. descortezar. 

A'brinnen, vn. escurrir. 

A'briß, sm. descripcion, ++ adumbracion 
f.; vermóge der Durdgeihnung gemad;» 
ter — von einem Kupferftihe 2c., Pint. 

N’brollen, va. desarrollar, [calco m. 

A'brücken, va, retirar, alejar; separar, des- 

Abrufen, 20. v. A"bfordern, 2. [partar. 

Mbrübren, va. Coc. batir. 

M'brunden, va. redondear; —Ddung, sf. 
acto m. de redondear. , 
A'brupfen, v. Pflü'cken. [de Indias. 
Worusftraud, sm. Bot. abro, — m. 
A'brutfchen, vn. || resbalar; deslizar (las 

ersonas). [chillar. 
arbfäbeln, va. || cortar con la espada, acu- 

Abjagen, va. v. A'bbeftellen; — (eine Eino 
ladung) desconvidar. 

A'bjágen, va. quitar con la sierra. Ñ 
Y bfalgern, va. Min. (einen Schadt) mi- 
surar la hondura de una mina, ! 
A'bjatteln, va. desensillar, desaparejar, 

desalbardar, desenalbardar,desenjalmar, 


Mbfa 


Wbfag, sm. Com. despacho, espediente m., 
salida /., consumo, curso m.; — (in der 
Rede, im —— descanso m., pausa 
f-; — an einem Schub quebradillo, sal- 
to, polevi, tacon, zancajo m.; — einer 
Zerraffe mesa f.; — auf einer Treppe 
descanso m.; — von einem Komma ¿um 
andern, Gr. inciso m.; — finden, Com. 
salir; reißender —, Com. atropellado 
despacho m.; was guten — bat, 
saliente; —weife, ad. á pausas, de mu- 

A’bfäubern, v. Sáu'bern. [chas vezes. 

Wbfaufen, va. beber lo que está- sobre; 
$ eine Sdjuld — hacerse pagado be- 
biendo á costillas de su deudor. 

Wofáugeln, va. Jard. enjertar de juntura, 

Abíce'B, sm. Cir. absceso m. 

A'bſchaben, va. raer, raspar; v. N’bfcheuern; 
ber —bt raspador m.; was leicht abzu- 
ihaben ift raedizo, raible; —, sn. raspa- 
—— — des Wurmes von den Schif— 
fen, Mar. raspadillo m.; —ſchabſel, sn. 
raedura, alisaduras, raspadura, rasura, 
rascadura f.; — vom Hufe der Pferde 
xt. espalmaduras f. 

A'bſchachern, va. || Jem. etw. — comprar 
á un vil, mui bajo precio, 

A'bſchachteln, va. frotar, pulir con la cola 
de caballo. 

Wbihaden, va. Mar. tiramollar, 

A'bſchaffen, va. abolir, ahrogar, deshacer, 
alzar,” derogar, desacotar, estinguir, 
quitar, reformar, suprimir, descrear; 
—fend, a. derogativo, derogatorio; 
—ffung, sf. derogacion f., derogamiento 
m., supresion, abolicion, abrogacion f., 
alzamiento snm., consumación f, 

A'bſchälen, va. deshollejar, descortezar, 
mondar, pelar, descascarar; —, sn. — 
der Bäume (befond. der Korkeiche) des- 
easque m. [near, 

Wbibatten, sim. siluetar, esquiciar; deli- 

A'bſchätzen, va. valorar, valorear, graduar, 
estimar; —Bung, sf. valoracion, gra- 
duacion f.; — u. gerichtlihe Berfaufung 
der Güter eines Schuldners, For. escur- 
sion, escusion f. 

A'bſchaum, sm. bazofia f.; —men, va. es- 
pumar, despumar ; —mung, sf. despu- 
macion f. 

Abiheeren, va. pelar, raer, rapar, tonsu- 
rar; Poet. tundir; einem Laftthier die 
Haare auf dem Rúden — hacer la ca- 
rona; —, sn. rapadura f., rapamiento 
m., tonsura f.; — des Bartes rasura f. 

Woiheiden, va. v. A’bfondern; vn. falle- 
cer, fenecer, morir; —, sn. finamiento 
m.; —dung, v. A"bfonderung. ] 

A'bſcheu, sm. abominacion f., aborreci- 
miento, horror sm. (vor etw. de alg. c.); 
$ derreniego m. roza f. 

Wbiheuern, va. rozar; abgefh—rte Stelle 
Abſcheu'lich, a. abominable, detestable, 
nefando, infando ; enorme, inorme; en- 
demoniado; —fidyfeit, sf. abominacion, 
inormidad, enormidad f. 

Abſchicken, v. A"bfenden. 

Wbídieben, v. A’brüden; A'bwáljen. 
Woihied, sm. despedida f., vale m.; di- 

mision f,; — nebmen hacer despedida, 
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Abſch 


despedirse, echar la bendieion; feinen 
— nehmen retirarse; beim — begleiten, 
das Geleite geben despedir; —nehmen, sr. 
v. Abbſchied; —ſchiedsgehör, sn. audien- 
cia f. de despedida; —ſchiedsgruß, sm, 
á Dius, adios m.; —ſchiedsſchuß, sm. 
Mar. pieza f. de leva. 

A'bſchiefern (fh), v. fih A'bſchälen; —fes 
rung, v. Abblätterung. 


Com. |Wbicdießen, va. tirar, disparar; vn. bajar, 


caer, vaciar; — auf Jem. encajar (eine 
Biftole 2c. auf Jem. — encajar un pis- 
toletazo á alg.); — (einen Bolzen, Pfeil) 
desemballestar, disparar; —, sn. dis- 
paro m.; — tines Pfeild 2c. despedi- 
miento m. 

Al'bſchiffen, vn. hacer vela; v. A'bfegeln. 

A'bſchildern, va. dibujar, retratar; —rung, 
sf. dibujo, retrato m. [desguarnecer. 

Abfhirren, va. desaparejar, desenjaezar, 

A'bſchlachten, va. degollar; —tung, sf. de- 

üello m. 

A'bſchlag, sm. baja, bajada, minoracion f.; 
— des Werthed od. des Preifes rebaja; 
auf — á cuenta, á buena cuenta, en 
cuenta; —gen, va. repulsar, negar, de- 
negar, huir la cara, despedir; un. v. 
Ballen im PBreife; ein Gejuh —, * dar 
dimisorias; bie Segel —, Mar, desen 
vergar las velas; nichts — fónnen no 
tener boca para negar, ó decir de no, no 
saber decir de no; —, sn. v. Albſchlag; 
— gewifler Früchte mit Stangen (der 
Núfe, Cidjeln, Dliven) vareo m. ; — des 
Preifed od. Merthes, v. Fa'Tlen des Brei- 
fed 2c.; —ſchlägig, a. despediente; —ge 
Antwort esclusion; espulsiva, negativa 
f-; tine —ge Antwort geben negarse 
(auf etw. ä alg. c.). 

Abihlämmen, va. desentarquinar, desen- 
fangar ; desaguarse * rios). 

A'bſchleifen, va. v. Sd; * y, Abhobeln; 
— (den Verftand 20.) esmerar; —ſchleif⸗ 
fel, v. Schlei’ffel. 

A'bſchleimen (üb), vr. (wie Schneden u. 
Seidenraupen) desbabar. 

A'bſchlichten, va. Carp. alisar. 

A'bſchließen, va. (einen Frieden, Bertrag, 
eine Rehnung 2c.) ajustar, cerrar, con- 
clnir, sentar, asentar; — (ein Gefhäft, 
einen Handel 2c.) celebrar; — (eine Redy. 
nung), Conf. cancelar; — (einen Ber- 
trag) contraer, convencionar, solemni- 
zar; eine Rednung — definir, 6 rema. 
tar una cuenta; —ſchließung, v. Ab» 


ſchluß. 
A'bſchlingern, va. Mar. desarbolar. 
A'bſchlürfen, va. sorber, beber, 
A'bſchluß, sm. (cines Friedens, Bertrags, 
Kaufes 2c.) ajuste, ajustamiento m. 
A'bſchmarotzen, va. picar la servilleta de 
alg. (como gorrista, 6 comensal); v. 
A'bídsmaben, va. besucar. [A"bidmeideln. 
A'bſchmeicheln, vn. || embelecar, farama- 
llear; Jem. etw. — sacar alg, c. de alg. 
por lisonjerías. . 
A'bſchmieren, va. || hacer una mala copia 
de alg.; atrabancar, chafallar. 
A'bſchmutzen, vn. Impr. macular, manchar 
las hojas impresas. 


- y 


Abſch 


A'bſchnallen, va. desceũir. 

A'bſchneiden, va. cortar, recortar, tajar; 

uitar; — von andern Dingen od. Men» 
hen entretallar; — (Getreide) segar; 
— (eine Pflanze) tronchar; die überflüf- 
figen Aefte —, Jard. enfaldar; die Haare 
od. die Wolle — tonsurar, tundir; den 
Weg — atajar; Jem. den Meg — atajar el 
paso á alg.; abgejchnittened Stüd von 
etw. segmento m.; der —et cercenador, 
tajador m.; ein ®lied — amputar, cer- 
cenar, troncar, truncar; —, sn. corta- 
dura f., cortamiento, corte m., taja f.; 
— der Haare od. der Wolle, ++ tonsura 
f; — der Pflanzen, Saaten 2c. ran- 
cajada f.; —ſchneidſel, v. Abſchnitzel; 
—idynitt, sm, truncadura f,; artículo m,, 
partida f., punto m., seccion; Fort. cor- 
tadura f.; G@eom. segmento m.; — tined 
Gejepbudhes 20, título m.; —ſchnitzel, sn. 
retal, retazo m.; sisalla f., pl. tajaduras 
f.; — von Leder, Leinwand, PBapier, 
Beug 1t. cortaduras f.; — vom Metall 
cizalla f.; — in den Schneider⸗ u. Sdju- 
ftermertitátten, pl. zurrapas f. 

A'bſchnellen, va. soltar, aflojar; echar, 
desechar con fuerza; hacer saltar, 

A'bſchnüren, va. desatar, aflojar cordon, 
lazo, etc.; Carp. marcar, aliñar. 

Mbihöpfen, v. —fhäunen, A’brahmen. 

A'bſchoß, v. A’bzugdgeld. 

Abichrägen, va. Carp. cortar oblicuamente; 
desbastar la madera para labrarla, 

A'bſchrauben, va. destornillar, 

Mbfchreden, va. acobardar, escarmentar, 
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Abſi 


Aufhütteln, va. sacudir; —, sn. sacudi- 
miento m., sacudida f. 
A'bſchwärzen, vn. aflojar, soltar el color 
negro; dar color, colorar, teñir de negro. 
A'bſchwätzen, va. sonsacar, chupar; der mit 
Lift —t sonsacador m.; —, sn. sonsaca 
A'bſchwefeln, va. desazufrar. [f. 
A'bſchweifen, en. (im Reden od. Schreiben) 
divagarse, divertirse; —fung, sf. (im 
Bortrage) vericueto m. ; — von der Haupt» 
fahe, Ref. digresion f., escurso m., 
arecbásis f. [gando con agua, 
a’ rgmenten, va. —— limpiar fre- 


A'bſchwenken, vn. Mil, destilar. 

A'bſchwören, va. abjurar; —rung, sf. ab- 
juracion f. 

Wbíciffe, sf. Geom. abscisa f. 

W'bfegeln, vn. Mar. alzar velas, hacer 
vela, hacerse ä la mar, ó á la vela; den 
Maft —, Mar. romper el palo; —, sn. 
Mar. leva, navegacion, salida f.; plöß- 
lides — einer Flotte boga f. arrancada. 

A'bſehen, vn. prescindir (von etw. de alg. 
c.); —, sn. Arc. Mont. mira, punteria 
f-, punto m.; — (ju aftronom. u. geo. 
metr. Beobahtungen) pinula f. 

M'bieifen, va. sacar el jabon de alg. c., 

A'bſeihen, v. Du'rdfeiben. lavarla. 

M'bfein, vn. ser, estar separado, desatado. 

Wbfeite, sf. (einer Münze), Numis. ejergo 
m.; —feitd, ad. á parte. 

M'bfenden, va. enviar, encaminar, des. 
pachar, dirijir; legar; —fender, sm. 
remisor m.; —fendung, sf. despacho m., 
mision f. 


Abihreiben, va. copiar, trascribir, tras- | A'bfengen, va. chamuscar, sollamar. 


untar, trasladar, ejemplar; — u. be- 
laubigen, For. sacar; mit der Hand — 
¿um Unterfhied von abdruden) copiar 
á la mano; fauber — poner en limpio; 
Com. einen Boften in feinem Buhe — 
—— su libro de un articulo; 
—fd)reiber, sm. copiador, copiante, es- 
eribiente, escritor, secretario, traslada- 
dor, amanuense m.; — eined Notars, 
Amtöfchreibers 10. tagarote m. 
Aofchreien (fid)), vr. despepitarse. 
Abfchreiten, va. medir á pasos. 
A'bſchrift, sf. copia f., traslado, trasunto, 
ejemplar, antítipo, tanto m.; — nehmen 
von etw. sacar copia de alg. c.; beglau- 
bigte — auténtica, copia f. auténtica, au- 
torizada, ó testimoniada; gerichtlich be, 
glaubigte —, For. compulsa, saca f., 
compulsado m.; getrene — copia f. in- 
tegra; urfundfiche — registro m.; —bud, 
v. Kopirb—; —lid), a. For. compulsado ; 
—lid), ad, trasuntivamente. 
A'bſchuppen, va. escamar, descostrar; —, 
sn. escamadura f. 
A'bſchüppen, v. We’gfhaufeln. 
Abihürfen, va. raer, raspar. 
Wbidbug, v. Abhang, A'bſturz. 
Mbihüffig, a. costanero, pendiente, en 
declive; Arg. gaucho; ſeh — despena- 
dero, escarpado; —ge —* declive, de- 
clivio m., declividad, declinacion f., 
descenso m.; —teit, sf. v. —gt Lage; 
Arq. pendiente m.; — des Erdreichs 
estriberon m. 


Apfenfen, va. Jard. amugronar, echar, 
ó hundir de cabeza, mugronar; —, sn. 
Jard. amugronamiento m.; —fer, sm. 
Jard. codadura f., mugron m.; einen 
— maben, Jard. acodar, cerchar. 

A'bfepbar, a. destituable; Com. que se 

uede debitar; For. amovible. 
arbfegen, va. degradar, deponer, despo- 
seer, destituir; apear, dejar á pié; pri- 
var, remover, despedir del servicio; 
Com. despachar, marear, beneficiar, tra- 
ficar; — (Roft, Grünfpan 20.) escupir; 
eine Waare — salir de un género; 
—fegung, sf. degradacion, desposesion, 
rivacion, remoción f.; — tines @eift- 
iden degradacion f.; feierlihe — de- 
radacion f. real; fhriftlihe — degra- 
acion f. verbal; — auf einige Seit, 
For. interdiccion f. 

A'bſicht, sf. fin, designio m,, empresa, in- 
tencion f., intento m., mira f.; motivo 
m., idea f., objeto, punto m.: vista; 
suya f.; ánimo m., intelijencia f., efec- 
to m.; feine — erreiden salir con la 
suya, lograr la suya, acertar, ö lograr 
el tiro; bie — haben etw. zu thun tra- 
tar de hacer alg. c.; feine — durchſetzen 
llevar la suya adelante; feine — nidt 
erreihen, * soplarse las manos, 6 las 
uñas; böfe — asestadura f.; in búfer 
— de mala; in guter od. búfer — bien, 
6 mal intencionadamente; in der — con 
la mira, ó con el objeto de, etc.; —ſicht⸗ 
lid, ad, adrede, advertidamente, aposta, 
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Abite 








con cuidado; premeditadamente, de pen-|W’bfpüblen, va. aclarar; Mar. baldear; 


sado, de estudio; exprofeso, de expro- 
feso, de hecho pensado; de industria, 
de intento, de propósito; —fidt8log, a. 
injenuo; sincero; sin designio. 

Abfieden, va. cocer. 

Abfingen, va. cantar. 

Abfintern, vn, resudar, rezumarse. 

A'bſitzen, va. v. A'bfteigen; — (eine Schuld, 
Gtrafe) compensar una deuda, un cas- 
tigo por la prision. 

Abſolu'i, a. absoluto; inlimitado; —tio'n, 
sf. absolucion, remision f. de los pe- 
cados. 

Abfolvi’ren, 20. v. 2o’dfprechen, 20. 

Abfoluto"rium, sm. For. finiquito m. 

Apjo'nderlih, ad. con singularidad; —ſon⸗ 
dern, va. separar, secrestar, desjuntar, 
disgregar, estremar, prescindir, apar- 
tar, cortar, dividir, partir, descasar, 
segregar, disociar, er ret. — von 
der menfhlihen Gefellfhaft aislar; in 
Gedanten —, Fil. prescindir; fih —, 
segregarse, separarse; der, die —rt apar- 
tador m., —ra f.; der ſich abgefondert 
bat von einem Zrupp, einer Rotte, Ban- 
de, Gejellihaft descuadrillado m. ; —fon- 
dernd, a. disgregativo, segregativo; 
—fonderung, sf. apartamiento, departa- 
mento m., desunion, — se- 
erecion, segregacion; disociacion f., 
desjuntamiento mm.: — (von einer Par» 
tei, einem Bunde) disparcialidad f.; — 
der Unreinigfeit, Med. secrecion f. 

Abforbi’ren, va. absorber. 

Wbjorgen (fic), vr. comerse, carcomerse 
+ cuidado y miseria. 

Ybípannen, va. desacoplar, desenganchar, 
desuncir; — (Armbruft, Bogen) desar- 
mar, desballestrar, desempulgar; — (den 
Hahn eines —— — desmontar; 
—fpannung, sf. Med. laxitud, laxidad 
f.; abandono m.; — eined Bogens 2c. 
desempulgadura f.; — der Oeiftestráfte 
encogimiento m. [Abwendig. 

Abſpänſtig, —fpenftig, a. enajenado; v. 

Wbípeijen, va. v. A'bfertigen; Jem, mit 
leeren Borten —, * vender palabras. 
'bíperren, va. barrear, cerrar un paso; 
Mil. consignar. 

Wbípiegeln, va. representar, reflejar; re- 
verberar la luz, etc.; fi — mirarse, 
—— 

Abſpinnen, va. hilar, deshilar. 

Abſpitzen, va. despuntar; Zncu. hacer 

Abiplittern, v. Spli'ttern. [puntas. 

A'bſprache, sf. v. A'brede; — nehmen que- 
dar (über etw. en alg. c.). 

Wbiprehen, va. privar, desposesionar, 
hacer perder por una sentencia; über 
etw. — decidir de alg. c.; —djend, —che⸗ 
rió, a. decisivo, etc. 

Ybíprengen, va. hacer saltar con pólvora, 

Wbipringen, va. resallar, saltar; — (Lad, 
Farbe 2c.) resaltar, resaltarse. 

Wbiprigen, va. saltar, salir con ímpetu 
(los licores); |¡* partir. 

Whiprößling, v. A'btómmiing. 

Ybfvrung, sm. salto; contraste m. 

Wofpublen, va. Tej. devanar. 


A'bftauben, vn. 


— (Wäiche), v. Au’sfleien. 


A'bftammen, vn. descender, proceder, de- 


rivarse, derivar, manar; wa$ von einer 
andern Sahe —mmt derivativo; —ſtam⸗ 
mend, a. orijinario, procedente; — (von 
Jem.) póstero; —ftammung, s/. abolen- 
go m., derivacion, descendencia f., ori- 
jen »., procesion f.; * cuna f.; — ei— 
ned Mortes, Gr. derivacion f. 


A'bftand, sm. distancia f., espacio; con- 


traste m.; — eines Geftirng von der 
Sonne, dem Aequator 2c., Astr. digre- 
sion f.; — (der Planeten von ihrer Son» 
nenferne), Astr. anomalía f.; —ftand8+ 
linie, sf. (des Mittelpunftes eines Bla» 
neten vom Mittelpuntie eines Geftirns, 
um welches er umläuft), Asftr. radio m. 
vector; —+»gelder, sn. pl. For. suma f. 
pagado por el desistimiento de alg. de- 
recho, etc. 


A'bftatten, va. rendir, tributar; —ftattung, 


sf. (von —— pago m. de visitas, 
esempolvorar, despolvo- 

rear, r un limpion; —, sn. desem- 

polvoradura f.; limpion m. 


Aoftäuven, v. Au’dpeitfhen; Au’sklopfen. 
Abitecheifen, sn. Jard. azada f. rocera. 
A'bſtechen, va. fallar; — (einen Fluß 10.) 


desangrar; —fteber, sm. escursion f., 
oreo m., pavonada, pecorea f, 


Abfteden, va. (eine Grenzlinie, ein Lager 


2c.) demarcar, 


A'bſtehen, vn. desistir (von etw. de alg. 


c.); dejar (von etw. alg. c.), levantar la 
mano (von etw. de alg. c.), retirarse, 
retroceder; — von feinem Anfyrud) od. 
feiner Klage, For. apartarse, bajar de 
la querella; — von feinen Anfprüden, 
* abandonar el campo, dejar el campo 
abierto, desembarazado, libre; — von 
einer Unternepbmung echarse; — (ein 
Getránt 20.) corromperse, cortarse; —, 
sn. desistencia, retrocesion f., sobre- 
seimiento m.; —ftebend, a. (von eins 
ander) distante, remoto. 


Al'bſtehlen, va. hurtar. 
A'bfteigen, va. apearse, bajar, bajarse, 


descabalgar, desmontar, echar pié á 
tierra; — helfen apear; bei Jem. — ir 
á parar en casa de alg.; —, sn. apea- 
miento m., descabalgadura f.; —fteige» 
uartier, sn., —gewohnung, sf. apea- 

ero m.; —fteigung, sf. Astr. baja, des- 
cension f.; was auf die — Bezug hat, 
Astr. descensional. 


Woftellen, va. reparar, subsanar; —ftel. 


lung, sf. reparo m. 


A'bftempeln, va. marcar á punzon; firmar 


de estampilla, poner la estampilla, 


M'bfteppen, va. Cos. pespuntar, 
Wofterben, vn. v. Auſsſt—; — (ein Glied 


vor Kälte 2c.) morir; — (kit, Heuer) 
entremorir; — (eine Pilange) fenecer; 
—, sn. fallecimiento m., falta f., fina- 
miento m.; — (cines Geſchlechtes, eines 
Haufes 10.) estincion f.; — (eines Glies 
des), Cir. mortificacion f.; vor dem Tode 
eined Andern erfolgtes —, For. premo 
riencia f. 


Abſti 


A'bſtich, sm. contraste m.; — eines Hör. 
perd vor einem andern, der mehr im 
Schatten ftebt, Pint. resallo m.; — von 
einem allgemeinen Waferbebálter, Fone. 
viaje m. . 

2'bftimmen, va. votar (über etw. alg. c.); 
— —ftimmung, sf. votadas f.; ſich 
abjondern von den Uebrigen in Anjehung 
der — ser singular. 

A'bſtoßen, va. (die fdjarfen Eden od. Spi- 
gen von etw.) — descantear; descantillar. 

Abítra'et, a. Fil. abstracto, abstraido; 
—ter Begriff, Fil. abstracto m. ; —ctio'n, 
sf. Fil. abstraccion f. 

A’pftrafen, va. castigar, escarmentar; 
—fung, sf. castigo, escarmiento m. 

Mbftrabiren, va. Fil. abstraer. 

A'bftreiben, va. (beim Meſſen des Getrei- 
des, Salzes 20.) rasar; —, sn. (beim 
Meilen des Getreides 20.) arrasadura, 
rasadura f. 

A'bftreifen, va. desnudar, quitar el vesti- 
do, etc.; desollar, quitar el pellejo (á 
un animal, etc.). 

Y'bítreiten, va. disputar, 

A'bſtrich, sm. (von Spyorteln ꝛc. bei einer 
Revifion 2c. Cont. Hac. quita f. 

Y'bftufen, va. graduar. 

A bftumpfen, va. despuntar, embotar, ar- 
romar, engrosar, enromar; — (die Sinne 
durd alljubáufigen Genuf) requemar; 
— (den Berftand, die Geifteöfräfte) en- 
torpecer; (die Ede an einem Balten od. 
Steine) —, Arg. chaflanar, achaflanar; 
—, sn. embotadura f. 

A'bſturz, sm. abarrancadero, derrumbadero, 
voladero m.; jáber — despeñadero, des- 
galgadero, salto, precipiciom.; an einen 
— gerathen abarrancarse; v. Abgrund. 

2'bftugen , va. truncar; Jard. v. Ablap- 
pen; — (das Haar, die Ohren, das Ge- 
treide 2c.) despuntar; — (Hörner, Bäu— 
me 2c.) desmochar; mas von einer Sade 
——— wird desmocho; —, sn. trun- 
caduıa f. (Hörner, Bäume ꝛc.), desmo- 
cha, desmochadura f., desmoche m. 

Y bftiipen, va. (ein Schiff) —, Mar. esco- 
rar un navío; —ftilgung, s/. (eines Sdyif. 
fes auf der Merfte), Mar, escora f. 

A'bſuchen, va. llevar buscando; (Flöhe) es- 
pulgar; (Láufe) despiojar, quitar los pio- 
jos; (Raupen) descocar, limpiar los ár- 
boles de la oruga; Caz. ein Feld — se- 

uir; rastrear de perro. —djung, sf. 
uscado m. [cocimiento m. 

A'bfud, sm. Med. Farm. cocimiento, de- 

Mbfu'rd, a. absurdo; —, ad. de un modo 
absurdo; —bitát, sf. absurdo m. 

Abt, sm. abad m.; infulirter — abad m. 
mitrado. 

A'btatcín, va. Mar. desaparejar, desar- 
mar, desamparar, destripular, condenar; 
—tafelung, sf. Mar. desaparejo m. 

Motaufhen, v. Tau’fhen. 


Mbtei”, sf. abadía f.; —lid, a. abadengo; | A'btriefen, v. A 
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compartir; —lung, sf. division; clase, 
partida f., artículo, departamento m., 
seccion; separacion f., compartimiento 
m.; — (in einem Gedichte) estancia f.; 
— (der Gefeggebung 20.) ramo m.; — 
(cines Haufes nad) feinen verfhied. Stod. 
werfen, Fußböden u. Deden), Arg. ter- 
minado m.; — (in ¿wei gleidje Theile 
demediacion, dimidiacion f.; — (na 
Gattungen, Fächern, Arten, Ständen) 
clasificacion f.; jede — eines Gebäudes, 
Arq. cuerpo m.; in Pe bringen cla- 
sificar; nad) den verfchied. —gen einer 
Sadje por partes; regelmäßige — com- 
partimiento m.; was fid) ar —gen bes 
iebt clásico. 

Abthun, va. v. Abmahen; die Sade ift 
abgetban, || acabados son cuentos, aca- 
böse con la priesa; wir wollen die Sade 
als abgetban betradjten no se hable mas 

Ae’btin, Aebti'ffin, sf. abadesa f. [en ello. 

Ae’btlih, a. abacial; abadengo. 

Wbtödten, va. mortificar, trillar, amorti- 
guar; Cir. mortificar; —tödtung, sf. 
amortiguamiento m. 

MW'btrag, sm. v. A'bfindung; —tragen, va. 
usar, gastar, manir, moler; — (einer 
Hügel, Schutthaufen 20.) desmontar; das 
Efen — alzar la comida; fih — durch 
langen Gebraud), wie Tud) 20. enrasar, 
irse, raerse, usarse; —gung, sf. (eined 
Hauſes, SHitgels 10.) desmonte m.; — tis 
ned Raubvogels, Cefr. enseñamiento m. ; 
— einer Schuld estincion f. 

A'btráufeln, v. Mbtriefen; A'btrópfeln. 

A'btreiben, va. propulsar; efectuar, ó pro- 
curar aborto; Mar, derrotar; vn. Mar. 
decaer, derivar, descaer, descaecer, gri- 
bar, irse á la ronza; Gold u. Silber 
auf der Kapelle —, Quím. copelar, afi- 
nar; von der Heerde — atajar; —, sm. 
Quím. copelacion f.; Mar. v. U'btrift; 
—treibend, a. Med. abortivo; — des Mit. 
tel abortivo m.; —treiber, sm. (der Vic. 
talle) afinador m.; —bung, sf. — 
sacion, propulsa; efecluacion f. de mal 
—— v. Läu'terung. 

Abtrennen, v. Au'ftrennen. 

M'btretbar, a. For. cesible; —treten, va. 
ceder, largar, dimitir, alargar; „For. 
trasmitir, traspasar; regresar; vn. Teat. 
entrar, entrarse; — (ein Amt, eine Pfrün- 
de) resignar; fein Vermögen den Gläu— 
bigern —, For. hacer cesion de bienes; 
—tretung, sf. dejacion, dimision f.; 
For. traspaso, traspasamiento; Mar. 
abandono m.; — (eined Amtes od. einer 
Pfründe) resignacion f.; — des Vers 
mögend an die Gläubiger, For. cesion, 
dejacion, dimision f., ó desamparo m. 
de bienes; concurso m. de acreedores; 
jur — an die Gläubiger beftimmen, For. 
concursar; —tretungsurfunde, sf. (einer 
Schuld) carta f. de pago y lasto. 

btrópfeln. 


—che Einfünfte abadía /.; —ches Gebiet | A btrift, sf. Mar. abalimiento m., deriva f. 


abadía f. 
Nbteufen, va. Mar. ahuecar; ahondar, 
Y 'btheilen, va. dividir, partir; — (eine 


[escavar. | Abtrinfen, va. beber el sobre ó una 


arte 
de un líquido; * eine Schuld bei Fem. 
— beber hasta el finiquito de una deuda. 


Erbſchaft 20.) despartir; regelmäßig — A'btrippeln, vn. irse á pequeños pasos. 


Abtr 
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Ybtritt, sm. retiro mm.; necesaria, privada 
fo retrete m.; Y griega, garita, letrina f., 
eque, asiento comun, cagadero, lugar 
m. comun; ** muladar m., secreta, se- 
eretas, servidumbre f.; — auf einem 
Shife, Mar. beque, jardin m.; —feger, 
—teiniger, —ráumer, sm. privadero 
limpiador sm. de fosos y necesarias, $ 
palero m. ; mr sf. pozo, pozo m, de 
inmundicias, letrina f. 

Wbtrodnen, va. enjugar; vn. enjugarse; 
—nung, sf. —— * 

A'btrollen, v. A’btrippeln. 

Wbtröpfeln, vn. destilar; mas —It desti- 

dero; —, sn. destello m., destilacion 
f., destilicidio m. 

Abtrogen, va. Jem. etw. — arrancar, $a- 
car, obtener alg. c. de alg. por echar 
amenuzas, etc. j 

Ahtrumpfen, * v. A’bmuden. 

A'btrünnig, a. el que comete el delito de 
apostasía, abandona su instituto, ó des- 
ampara su cuerpo; —ger Mónd) após- 
tata m.; — werden apostatar, prevari- 
car; — werden von einem Bereine, ei» 
ner Gefellihyaft desertar; der von einem 
Bereine 10. — geworden ift desertor m. ; 
—niger, sm. apóstata, elche, prevarica- 
dor, tornadizo m.; — von der herrídjen» 
den Kirde cismätieo m.; —nigfeit, sf. 
apostasía. aguada, lavar. 

Abiuſchen, va. Pint. dibujar, pintar á la 

Yburtbeilen, va. opinar, sentenciar; For, 
enjuiciar, ejecutoriar, fallar; y, W’ber- 
tennen, A'bſprechen. 

Mbverdienen, va. devengar. 

A'bverlangen, v. A'bfordern. 

Wbvieren, va. Mar. arriar. 

Abvotiren, v. Wbftimmen. 

Wómágen, va. balancear, pesar, ponderar; 
* anivelar, nivelar; gegen einander —, 
* tantear; —máger, sm. nivelador, pe- 
sador m.; —gung, sf. * balanza f.; — 
mit der Bleimage plomada f. 

A'bwalken, va. batanar; enfurtir los paños 
ele.; *|| apalear á alg. 

Wbwáljen, va. apartar de sí rodando; eis 
nen befhmwerlihen Auftrag od. dgl. Dienft 
von ih — u. einem Andern zuichieben, 
* echar á uno el cascabel. 

Wowandeln, va. Gr. conjugar; —wand» 
lung, sf. Gr. conjugacion f. 

Yómwandern, vn, marcharse, partir. 

Abwarnen, va. disuadir; v. Berwa’rnen. 

Abwarten, va. aguardar, estar en espera 
(etw. de alg. c.), esperar; — (eine Ans» 

— cuidar, atender; Jemandes 

ntihließung, od. den Ausgang einer 
Sabe —, um feine Maßregeln darnad) 
Ju nehmen ver venir. 

Abwärts, ad. hácia abajo; Strom — há- 
cla abajo, agua abajo. 

Abwaſchen, va. lavar, deslavar, deslava- 
zar; — (einen Slecken) sacar; —ſchung, 
sf. ablucion E; lavado, lavatorio m., 

Lvwaſſern, v. Bá'fiern. [deslavadura f. 
bmwedjeln, va. remudar; va, alternar (mit 
etw. alg. c.); variar, correr; —felnd, 
a. alternado, alterno, alternativo, va- 
riado, vario; — an etw. tommen correr; 


———— sf. giro m., variedad f., 

remudamiento m., mudanza, alternativa, 
vez f.; — im menfhliden Leben cosas 
que van y vienen; — von Kleidern 2c. 
muda. [con el mosqueador, 

A’bwedeln, va. ahuyentar (moscas, etc.) 

Abweg, sm. descamino, estravio, rodeo; 
* estremom.; auf —ge bringen, * desca- 
minar, distraer; auf —ge gerathen, * es- 
traviarse. 

A'bwebren, va. defender; — (einen Schlag, 
Hieb 20.) reparar; die Fliegen — umos- 


car. 

Abweihen, vn. declinar, descaminarse, 
desistir (von etw. de alg. c.) desviarse, 
discrepar, salir; — (in einer Angabe, 
Redart 20.) variar; — von einander dis- 
cordar; — von feiner gewöhnl. Art zu 

andeln salir de su paso; — (von einer 

einung 2.) separarse, alejarse; — von 
der geraden Ribtun nad) Norden, wie 
die Magnetnadel, Mar. ladear, variar; 
— vom redten Wege, von der Billigkeit 
30. doblar; — vom Wege apartarse del 
camino; —weidhend, a. disonante; — 
von der gewöhnlihhen Meinung discolo, 
—weihung, sf. desconformidad, desis- 
tencia f., desvío m., discrepancia; Asfr. 
aberracion f.; — der Magnetnadel von 
der geraden Richtung nad) Norden, Mar. 
a ad de la aguja, variacion f.; 
— eined Schiffed von Telnem Fahriſtriche, 
Mar. id.; — einer Sache von einer an— 
dern diferencia, discordancia f.; — im 
Inhalte contrariedad; For. repugnancia 
f.; — von der Regel irregularidad, ano- 
— — bei den Abbeugungen zc., 
Gr. id.; — vom Wege der Tugend des- 
carriamento, torcimiento m.; — zweier 
Reónungen von einander, Conf. dife- 
rencia f.; — von der rechtwinkligen Lage 
od. Stellung, Arg. retranqueo m.; was 
auf die — eined Geftirned Bezug hat, 
Astr. declinatorio; —Smwerfjeug, sm. de- 
clinatorio m, 

A’bweiden, va. pastar, comer, 

A'bweifen, va. despedir, desviar, dar di- 
misorias, rechazar, repeler; — mit einer 
abfhlägigen Antwort, * || enviar á es- 
cardar; Jem, od. etw. — dar de mano 
á alg., ó alg. c.; einen Freier, Werber 
— , || no peinarse para alg.; Jem. ver. 

chtlich —, * dar del codo á alg.; mit 
Unwillen — arrojar de sí; Jem. zornig 
— echar á uno mas alto que sopos en 
ueso; abgewiefen werden, *jj llevar 
imisorias; —weifung. sf. esclusion f.; 
—, die ein frauenzjimmer einem Freier 
gibt (Korb), || calabazas pl. (5 — von 
einem Amte wegen Unfähigkeit, || id. 

M'bwelten, vn. marchitar; secarse, 

A'bwenden, va. desviar, divertir, obviar, 
—— — von der bisherigen Richtung 

ecantar; die Augen — von etw. pres- 
eindir de alg. c.; fi — decantarse; 
fih —, um einen Stoß 2c. zu vermeiden 
desviar el cuerpo; fih — von der bid. 
erigen Ridtung doblar; fid — vom 
ege 21€. divertirse. 
A'bwendig madjen, va. abstraer, desatraer, 
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descasar, descaminar, desinclinar, des- 
viar, divertir, enajenar; — maden von 
der Arbeit, ++ ociar; — von einer Meis 
nung torcer, trastornar; von fid) — mas 
hen sacudir; —machung, sf. abstraccion 
Ff.; —wendung, sf. quite m.; —, Esgr. 
(tines Stofe3, Hiebes) parada /., reparo 
m. de un golpe. : 

M'bwerfen, va. (an Einfinften ze.) dar, 
dar útil, ó de útil, dejar, redituar, ren- 
dir, rentar; — (ein Pferd den Meiter) 
dar en tierra con alg., derribar, der- 
rocar, desmontar, despeñar, precipitar; 
was ein Amt od. ein Gefchäft abwirft útil. 

M'bwefend, a. ausente; alg — in den Mu— 
fterrollen aufführen, Mil. dar de baja; 
—¡enbeit, sf. ausencia, falta /.; — von 
dem Orte des Verbredjen3 zu der Zeit, 
wo e8 begangen worden fein foll, For. 
aaa: n — detras; Zeit der — au- 
sencia f. 

Mbwideln, va. desdevanar; — (einen 
Knäuel) desovillar; —, sn., A'bwidelung, 
sf. (ded Garnd zur Kette auf Svublen), 

ej. rodinaf.; v. Erfe’digen, Erle’digung. 

M'bwiegen, v. Mbmwägen. 

M'bwinden, v. A'bwideln. 

M'bwiiden, va. enjugar; — (einen ange 
laufenen Spiegelzc.) desempañar; —tud), 

. sn. — (für Teller u. Schüfjeln) albero m. 

A'bwuchern, va. ganar por usura, 

Mbwiirgen, v. Erwü’rgen. 

A'bzahlen, ze. v. Bezab'Ten, ze. 

M'bjáblen, va. contar, enumerar; —zjäh- 
fung, sf. enumeracion f. 

Wbzapfen, va. sangrar; — (einen Fluß ze.) 
desangrar, escotar. 

Wbjafern, v. A'bfafern. 

A'bzappeln (fid)), vr. fatigarse ú fuerza 
de muchos movimientos ó inútil resis- 

A’bzäumen, va. desenfrenar, tencia. 

W'bjáunen, va. separar por hazes de leña, 
6 ramas aseguradas con estacas. 

A'bjebren, va. enflaquecer ; vn. estenuarse, 
secarse, cocerse, encanijarse; — (Sor+ 

en, Ausfchmweifungen) carcomer; fih — 
vor Neid, vor Ungeduld, vor Berlangen 
2c.) descriarse, finarse; —rung, sf. con- 
suncion fi 

A'bzeichen, sr. marca, señal f., carácter m. 

A'bzeichnen, va. diseñar, copiar, estam- 
par; durd3 Fenfter 2c. abzeichnen, Pine. 
reglar; mit der Hand — copiar á la 
mano; nad) der Natur — copiar del na- 
tural; — vermittelít eines Gtiftes 10. re- 
calcar; —nung, sf. dibujo m. 

M'bjerren, va. arrancar. 

M'bjiehen, va. descontar, bajar; detraer, 
retirar; Impr. Grab. tirar; vn. desran- 
char, desrancharse; — auf der Leder. 
feile suavizar; — im Pharao +t., Ju. 
llevar el naipe, tallar; — von fleifd). 
lihen u. weltlihen Dingen descarnar; 
— von einem Gegenftand, einem Ge- 
danken distraer; — von einer Summe 
descantillar, desfalcar; die Hand — von 
Gemand, od. von einem Gefhäft apartar 
la mano; den Hut 2t. — descubrir la 
cabeza, quitar, ó quitarse el sombrero 
etc.; die Mibpen od. Hüte vor einander 
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— ohne fid) zu grüßen hablarse de gorra; 
—, sn. Arit. v. Subtraction, A'bwens 
dDigmahung; — gebrannter Baffer, v. 
Deftilliren; — der Gedanken vom Jrs 
difhen recoleccion f.; — von ernftlihen 
Gegenftänden u. Beihäftigungen disi- 
pacion f.; — der Müge, um Jem. zu 
grüßen gorretada f.; —j¿iebftein, sm. 
iedra /, de barbero, ó de afilar. 

Y'bjielen, va. sonar (auf etw. alg. c., ó 
á alg. c.); mirar á alg. c.; v. Abbzwecken; 
—lend, a. tendente. 

Abzirkeln, va. compasar. 

A'bzug, sf. baja, deduccion f., descuento 
m., detraccion, rebaja; marcha f., re- 
tiro m.; —, den Jem. für ſich madt, um 
das Uebrige dem Gigenthümer zu fiber» 
lafien maquila f. ; —¿ug8graben, sm. caz, 
cauce m., canal, vertiente, zanja f. de 
derrame, desaguadero m., salida, san- 
gradera f.; sangrador m., sangradura, 
sangría f.; — zur Entwäflerung eines 
feuchten Landes tijera f.; — für das Re 
genwafler u. den Unrath condutal m., 
— für Unreinigfeiten albañal, albollon 
m., alberca f., caño m.; — eines Meis. 
hers buzon m.; enger —, um das Waſſer 
an eine gewiffe Stelle zu leiten emboca- 
dero m.; Heiner — sul einem Aderfelde, 
Agr. hijuela f.; — — sf. (für 
das Regenmaffer) sumidero m.; —zugs⸗ 
lod), sn. (in einem Gee) id.; —¿ugéwmeg, 
sm, * desaguadero m.; —¿ug8rinne, sf. 
atarjea, tajea, canal, vertiente f.; — an 
einer Bride od. Straße, v. Dohl; — für 
das Regenmwaffer an einer Brüde 20. ver- 
‚tedor m.; für Unreinigfeiten vacia- 

Abbzucht, v. Abzug. [dero m. 

Mozupfen, v. Pflü’den. 

A'bzwacken, va. descabalar, desacabalar, 
escatimar, pellizcar, repelar; durd Lift 
0d. Betrug Jem. Geld 210. —, * pegar 
una ventosa. 

A byweden, vr. conspirar, mirar (auf etw. 
á alg. c.); encaminarse, aspirar, enhi- 
lar, tender (auf etw. en alg. c.), tirar. 

A'bjwiden, va. quitar á pellizcos. 

Abzwingen, va. arrancar. 

ca cie, sf. Bof. acacia, guacia f.; gts 
meine —, unádite — acacia f. falsa, 
falso aromo m.; farnefifhe — aromo m.; 
—tienfaft, sm. — ächter ägyp⸗ 
tiſcher — acacia f. verdadera, ó de le- 
vante, 

Mcademie”, sf. academia f.; —miler, sm. 
académico m.; —mifd), a. académico; 
—ſcher Grad grado m.; einen —iden 
Grad ertheilen graduar; der einen —ihen 
Grad erhalten Fat graduado m. 

Acee'nt, sm. acento m.; v. To'njeiben, Bes 
to'nung, Au'sſprache; —tui'ren, va. acen- 
tuar. 

Acce'pt, sn. aceptom.; —ta’nt, sm., —tin, 
sf. (cines Medifel8), Com. aceptador m., 
—ra, sf.; —tiren, va. (einen Wedel), 
Com. aceptar; —rt, Com. corriente; —ti's 
rung, sf. (eines Medifel8), Com. acepta- 
cion f.; — per Procura aceptacion por 


poder. [nido m, 
Acce'g, v. Zu’tritt; —ceffift, sm. 





entrete- 


Acci 


15 


Aechz 





Accide'nz, v. Zufällige Amtdeinnahme. 

Acci’fe, sf. Hac. sisa f. 

Accord, sm. Mús. acorde m., consonan- 
cia f.; Pinf. acuerdo m.; v. Bertra’g. 

Accura't, a. exacto. 

Accufati’v, sm. Gr. acusativo m. 

Ah! inf. ¡ay! ¡guay! 

aba't, sm. Hn. acátes, ágata m.; in — 
verwandelt agatizado; —onyr, sm. Hn. 
igata m. onix. 

n'hel, sf. cañamiza, agramiza f. 

Mbia'r, sm. Com, —— m. 

ahrllesfehne, sf. Anat. aquiles, tendon m. 
de Aquiles. 

Achtomaſtiſch, a. Opf. acromático; —ſches 
Gebrobr acroma m. 

“hie, sf. Mág. ejem.; — der Räder od. 
@etriebe árbol m. de las ruedas; auf 
der — por camino carretil. 

Wójel, sf. hombro m.; Anaf. axila f.; die 
—Ín betreffend hombruno, sobacuno; bie 
—In juden encoger los hombros, enco- 
gerse de hombros, encogerse, concomer- 
se; auf der — á hombros; über die — 
anfeben mirar sobre hombro; zu den 
—In gehörig, Anaf. axilar; —band, sn. 
charretera A al hombro, charretera, dra- 
gona f.; —gelent, sn. choquezuela f.; 
—gerud), sm. olor m. hombruno, soba- 
quina f.; —grube, sf. sobaco m.; Anat. 
supraspina f.; —tleid, sn. Lit. amito m. ; 
—quafte, sf. charretera f.; —ſchnur, sf. 
(der Radetten),, Mil. cordon m.; —fámur. 
idileife, sf. alamar m.; —tud, Lit. v. 
—[fleid; —zuden, sn. concomimiento, 
eoneomio, concomo m. 

Ahienbieh, v. —nihiene; —nagel, sm. 

. chabeta, chapeta, pezonera f.; 
—ring, v. Ra’benring; _Thentel, sm, 
manga f.; —fdjiene, sf. cibica f., cibi- 
con m.; —fpindel, sf. pezon m. 

Abt, a. ocho. 

Abt, sf. v. —ter; et Berba'nnung; 
— geben andar econ cuidado, hacer alto 
(auf etw» de alg. c., ó sobre alg. c.) 
invijilar, reparar, vijilar; auf etw. — 
geben hacer, tener cuenta con alg. c., 
o de alg. c.; auf etw. genau — geben 
estar ru vista de * c.; auf Jem. — 
geben tener cuidado de alg.; nidt auf 
dad — geben, ras man thut, * tener 
telarañas en los ojos; ſich vor Jem. in 
— nebmen hacerle la cruz á alg.; nimm 
dih in —! ¡oye! ¡cuidado me llamo! 
nimm dich wohl in —, daß es nicht ſchlimm 
abfaufe cuenta con la cuenta; fie follen 
fi) in — nehmen ¡cuidado! in — neh— 
men cautelar; fih in — nehmen guar- 
darse (vor etw. de alg. c.), mirar por si; 
aus der — fommen pasar de la memo- 
ria; e8 ift mir aus der — gefonmmen, || 
se me quedó en los otros calzones. 

Acht, a. jenuino, germano, lejitimo, au- 
téntico, católico, esquisito, hecho, legal, 
mondo, castizo; — , ad. lejítimamente, 
de hecho. 

Wótbar, a. honroso, estirado, respetable, 
recomendable; —re8 $rauenzimmer mu- 

er f. de repeto; —ter, ehrwürdiger 


Mann fein ser gente, 6 gentes; —teit, 
sf. recomendacion f. 

Adıte (der), a. octavo; —ed, sm. octágono, 
octógono m.; ein — betreffend octago- 
nal; —edig, a. ochavado, octágono; — 
bauen, Arg. ochavar; —tel, sn. octavo 
m.; — einer Unze, einer Elle ochava f.; 
—telönote, sf. Mús. corchea f. 

Achten, va. v. Ho’hadten ; — für etw. od. 
für Jem. hacer, reputar; Jem. od. etw. 
—, od. nidt hacer, 6 no hacer caso 
de uno, ó de alg. e.; nicht — desaten- 
der, desentenderse (auf etw. de alg. c.); 
despreciar (auf etw. alg. c.); pisar; 
Sem. für gar nichts — contarle á alg. 
con los muertos; etw. nicht —, * dar 
carpetazo á alg. e.; etw. nit — echar 
una cosa á palacio. 

Aeſchten, va. proscribir, 

Adtend, ad. en octavo lugar; —ter, sm. 
ocho m.; —terlei, a. de ocho maneras, 
de ocho suertes; —fad), ad. octaplo, oc- 
tuplo; —groídjenftid, sn. Num. pieza 
. de ocho gruesos alemanes. 

Ae'chtheit, sf. lejitimidad, legalidad, au- 
tenticidad, jenuinidad f. 

Ad thunbdert, a. ochocientos; —jährig, ad. 
de ocho años; —mal, ad. ocho vezes; 
—malig, ad. de ocho vezes; —mánnig, 
a. Bof. octoandro; —pfündig, a. de 
ochu libras; —monatlid, a. de ocho 
meses. 

Y'ótlo8, a. desatento, descuidado; —fig- 
teit, sf. inadvertencia, distraccion, des 
atencion f. 

A'chtſam, a. atento; — fein (Pferde 20.) 
obedecer; —feit, sf. atencion f. 

Acchtſäulig, a. Arg. octostilo. 

Y ótfeitig, a. octógono. 

Aſchtserklärung, v. Berba’nnung. 

Aſchtſpännig, a. de á cuatro tiros; —ftün» 
dig, a. de ocho horas; —fylbig, a. octo- 
silabo, octosilábico; —tágig, a. de ocho 
dias; —taufend, a. ochomil. | j 

Wótung, * concepto m., consideracion, 
recomendacion f.; decoro m., estima f., 
miramiento, pecho, predicamento m.; 
atencion f., cuidado m., mira f., cobro 
m.; bobe — realce m., suposicion f.; 
— geben parar la atencion, atender, ad- 
vertir (auf etw. en alg. c.); mirar por 
el virote, catarse, patar mientes (auf 
etw. en alg. c.); — genießen in einer 
Gemeinde 2c. suponer; ſich vorzúglidje 
— verichaffen hacerse lugar ; — verihaf- 
fen acreditar; die — aus den Augen 
u descararse (gegen Jem. con alg.); 
gib — ¡cuidado! ¡mira! ¡ojo! ¡ta! um 
die — bringen descomponer; —! int. 
¡aquí! ¡alerta! ¡cuidado! ¡guala! ¡ojo! 
Mil. ¡atencion! —®voll, v. Hod— ; —4s 
wertb, a. estimable, respetable, cha- 
pado; —ther Mann hombre m. de ca- 
tegoria, 

Whtzehn, a. diez y ocho; —te, (der) a. 
decimooctavo; —jig, a. ochenta; —zig- 
jábrig, a. octogenario, ochenton; —jigfte 
(der), «. octentésimo, octogentesimo, 
octogésimo, octuagésimo. 


ann, || barbas honradas; ein —reriMe'dyzen, vn. jemir; —, sm. jemido m., 
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—jend, a, jemidor. [rilla f. 

tele, sm. Bot. aquilejia, guilena, paja- 

der, sm. campo, sembrado, pan m. ; —bau, 
sm. agricultura, labor f., laborio m., 
labranza f.; — treiben laborear, labrar; 
den — betreffend agrario, arario; ¿um 
— tauglich labrantio, laborable; —bau-» 
end, a. labrador, agricultor; —bauver- 
ftändiger, sm. agrónomo m. ; —beet, sn. 
Agr. amelga f., camellon m., camella 
f., entresurco m., era f., lobal m.; 
—biftel, sf. Bor. cardo m. almoranero, 
ó hemorroidal; —erde, sf. tierra f. 
laborable; —feld, sn. tierra f. de la- 
bor, labrantía, tierra f. labrantía, arada, 
tierra f. de sembradura, campiña f.; bes 
fäeted —, pl. campos m. ; ein Stid —ter- 
razgo m.; ju —feld madjen poner en 
labor; —gaul, sm. caballo m. de la- 
bor; —geräthe, sn. apero m.; —gefeb, 
sn. lei f. agraria; —goldblume, sf. 
Bot. crisantemo m., giralda f.; —bya- 
eintbe, sf. Bof. ajo m. de perro; 
—Hnedt, sm. gañan, mozo m. de labor, 
ó del campo, quintero, sirviente m. en 
la labranza, yuguero, yuntero m.; — 
der mit einem Baar Maulthieren vermies 
tbet wird huebrero m.; —fubweizen, sm. 
Bot. melanpiro m.; —land, v. Aderfelo; 
—leute, sm. pl. gente f del campo; 
—mann, —$mann, sm. labrador, agri- 
cultor, hombre m. del campo, arador, 
cultivador, laborador, cultor m.; —men» 
nig, sm. Bof. agrimonia f., eupatorio, 
gafete m.; —ern, va. arar, laborear; —, 
sn. aradura f., arado m.; —nelfengras, 
Bot. holostio m.; —nug, sf. Bot. látiro 
m.; —tettig, sm. Bof. jaramo m.; —ſa— 
lat, sm. Bot. macha f., canónigos m.; 
—vieh, sn.: tin Stid — bestia f. de 
arar; —winde, sf. Bof. albohol m.; 
—wirtbidbaft, sf. labor m. 

Acro’ftihon, sn. acróstico m.; —ftifh, a. 
Poet. acröstico, 

Act, sm. acto m.; v. Au'fjug; —ten, sf. 

l. actas f., papeles m. ; — eine® Red)t8. 
Rreites autos m.; zu den — legen empa- 
pelar, archivar; zu den — zu legen, For. 
visto; —ausjug, sm. For. apuntamiento, 
memorial m. ajustado ; —band, sm. auto, 
legajo m., pieza, pieza f. de autos, cua- 
derno, cuadernillo, rollo m.; —beft, v. 
—nband; —pad, sm. carteras pl. f.,legajo 
m.; —ftüd, sn. dilijencia f., documento, 
ramo, escrito, espediente m.; —verjeid)» 
niB, sn. abecedario m. 

Wetie, sf. Com. accion, suerte f.; —nan— 
theil, sm. retal m. de accion; —befiger, 
v. —ninbaber; —ngefellibaft , sf. socie- 
dad f. de accionistas; —ninbaber, sm. 
Com. accionario, accionista m.,; —nfapi- 
tal, sn. fondo m. social de los accionis- 
tas; —nípeculant, sm. especulante m. 
de acciones; —nipiel, sn. especulacion 
f. al bajar ó subir de las acciones. 

Acti'vbandel, sm. comercio m. activo; 
— vum, sm. Gr, activa f., verbo m.activo. 

Mda’gio, sm. Mús. adagio m. 

Adam, npm. Adan; der Fall —m's, Teol. 
caida f. de Adan; der alte —, * el pe- 


cado orijinal; —mi't, sm. adamita m.; 
—dapfel, $ v. Re bllopf; —Sfeige, sf. v. 
Bifa'ng; plátano m. 

MDDI'ren, va. Arit. adicionar, sumar; —, 
sm. adicion, suma f.; —tio'n, sf. id. 

Addre'ſſe, v. Adre'fe. 

Ade“, inf. ¡adios! 

A'del, sm. hidalguía, nobleza f.; reiner, 
unvermifbtter — nobleza f. acendrada ; 
PBerfon von hohem — título, titulado m, ; 
—Sherridaft, sf. aristocracia f. 

Wbdelig, a. noble; —ge Dame hidalga f.; 
die —gen Einwohner eines Ortes linajes 
m.; —ge Erbtodjter od. Ehefrau, Jur. 
mujer f. heredada; für — gehalten fein 
wollen hacerse de a aa rein u. uns 
vermiſcht — von vier Ahnen her redondo; 
— ger, v. Edelmann. 

A'deln, va. ennoblecer; —8brief, sm. carta 
f. de hidalguia, ejecutoría; —#bud, sn. 
nobiliario m.; —, sf. pruebas f.; —ftaud, 
sm. nobleza f., estado m. noble. 

Ade’pt, sm. adepto; iniciado m. 

N'der, sf. vena f.; — in einem Bergwerte, 
einem Steinbrubhe 20. veta f.; — im 
Holze, in einem Steine vena, veta f.; 
falfye — an einem Steine pelo m.; gol. 
dene —, Med. almorranas, sangre f. de 
espaldas; was fid) auf die —rn beziebt, 
Anat. venal; zur — laffen, v. A'derläjs 
fen ; mit der goldenen — behaftet, Med. 
almorranado; —gefhmwulft, sf. Cir. trum- 
bo m.; —gemwebe, sn.: — des Gebirns, 
Anat. plexus m. coroideo; —baut, sf. 
(ded Auges), Anat. coróides m.; —rig, 
a. venoso, vetado, avetado; —!ropf, sm. 

' Cir. variz, varice m.; —fröpfig, a. Cir. 
varicoso; —laf, sm. flebolomia, sangría 
f.; einen — verordnen sangrar, flebo- 
tomar; —laßlunft, s/. flebotomía f.; 
—lafien, va, dar una sangría, picar la 
vena, sangrar; vn, sangrarse; —lajien, 
sn. flebotomia, sangradura f.; —preile, 
sf. Cir, torniquete m.; —ſchlag, v. Puls. 
Ae'derchen, sa. venita, venilla f. 
Adjecti”v, sn. Gr. adjetivo m. [lidad f. 
Aedi’l, sm. edilm.; Würde eines —len edi- 
Adju'net, v. M’mtögebülfe. 

Mdjuta nt, sm. Mil. ayudante m.; — bei 
der fónigl. fran. Leibwadje, Mil. garzon 
m.; — des Major3 von der Flotte, Mar. 
ayudante m. mayor jeneral, ó de mayor 
jeneral; —majo'r, sm. Mil, ayudante m. 
mayor. 

Adler, sm. An. águila f.; Astr. id.; Mil, 
(en — de bandera), id.; junger — 
aguililla f., aguilucho m.; der die Flü- 
gel finten läßt, Bl. águila f. pasmada; 
weißgefhwänzjter —, An. atahorma f.; 
—artig, a. aguileño; —holz, sn. Bor. 
re m., madera f. del águila; —mär 
Big, a. aguileño; —ftein, sm. Hn. etí- 
tes, geoda, piedra /. de águila, ó del 
águila; —tráger, sm. Mil. aqnilifero m. 

Ndminiftri’ren, va. administrar. 

Admira'[, sm. almirante, jeneral m. de la 
mar; —lin, sf. almiranta f.; —litä’ts« 
gericht, sn. almirantazgo m.; —ſchaft, sf. 
almirantazgo m,, almirantía f.; —%3gas 

| leere, sf. Mar, almiranta f.; —lsjhiff, 
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sn. Mar. almiranta, capitana f. ; —ldöwür- 
de, sf. almirantazgo m. [adonio m. 

Moniih, a, Poet. adónico; —¡d)er Verá 

Adreifa’nt, sm. el que dirije; el que sobre- 
cribe; —ffa't, sm. recomendado, des- 
tinatario m. 

Adre’ffe, sf. indicacion f., enderezo, sobre, 
sobrescrito, sobreeserito m.; señas f.; 
— tines Wechſels, Com. nota f.; unter 
der — von N. N. bajo la cubierta de 
fulano, á la direccion de fulano; —fji’, 
ren, va. dirijir, enderezar; —e flalen» 
der, sm. guia f., almanac m. 

Moria'tifdy, a. Geog. adriático; —(d)e3 Meer 
adriático, mar m. adriático. 

Mbula'r, v. Mo’ndftein. viento m. 

Advent, sm. adviento m.; —zjeit, sf. ad- 

Adverbia’fifh, a. Gr. adverbial; —, ad. 
adverbialmente; —bium, sn. Gr. ad- 
verbio m. 

Mdvoca't, sm. abogado, letrado m.; —ten- 
ftand, sm. abogacía m.; —tenbandídrift, 
—nibrift, sf. letra f. procesada; —ca- 
tu’r, sf. abogacía f.; —voci'ren, vn. abo- 
gar; —vociren, sn. abogacía f. 

Mooka't, 20. v. Advoca't. 

Mörofta'tifch, a. aerostático, 

Affe, sm. mona f., mono m.; langge: 
fhwänzter — , Hn. v. Mee'rtage. 

Affe'ct, sm. afecto m.; v. Gemü’'thöbemwe- 
ung, 2. 

Afectiren, va. mfectar; coquetear. 

Arten, va. jugar (con Bor y 

Añenart,sf.especie f-, género m. de monos. 

Wrenbrodbaum, sim. Bof. baobal m. 

Mefrerei', sf. monería, momería; imitacion 
[: delo que hace otro para congraciarse. 

Affiei'ren, va. * afectar; tocar. 

Med, a. de mono; * afectado por imi- 
tacion ridícula. 

MñodI'I, sm. Bof. asfodelo, mon m.; 
gelber — lirio ms. bastardo; Gegend, wo 
der — häufig wächst gamonal m.; —lilie, 
Bot. dondiego m. de dia. 

Wíter, sm. sieso, obispillo, salvohonor; 
Anat. ano m.; — blatt, sn. Bof. ore 
juela, estipula f.; —Dolde, sf. Bot. copa 
f.; —einfegung, v. Subftitutio'n; —erb- 
jin8mann, sm. subenfiteuta m.; —flügel, 
sm. Hn. ala f. bastarda; — fegel, sm. 
Geom. conóide f.; —*Tegelíórmig, a. co- 
noidal, conóide; —könig, sm. tirano 
m.; —leder, sn. Zap. barreta f.; —mieth- 
mann, —mietber, sm. subinquilino m.; 
—m003, sn. Bot. alga f.; —yadıt, sm. 
soarrendamiento, subarrendamiento,sub- 
arriendo m.; in — geben od. nehmen 
soarrendar, subarrendar ; —ypádjter, sm. 
so—, subarrendador m.; —rede, sf. mur 
muracion f., maldecimiento m., blasfe- 
mia, maledicencia f., murmureo, mur- 
murio m.; —en, pl. decires m.; —reden, 
vn. murmurar, afear, cortar faltas, dar 
un filo á la lengua, detractar, detraer; 
* cortar de vestir; — über Iem., * ha. 
cer la barba á alg.; —redner, sm. afea- 
dor, blasfemo, mala lengua, maldiciente, 
mordedor, murmurador m.; —rü'ſſelkä— 
fer, sm. In. atelabo m.; —jpinne, sf. 
Hn. falangio m., falangia f. 


II, 


‚A’fterarzt, sm. matasanos, medicastro, ro- 
Aga’t, ze. v. Aba". mancista m. 
Agave, sf. Bot. ve m. de Américas. 
Age'nde, J Lit. añalejo m., epacta f., 
cuadernillo, libro m. ritual. 

Agent, sm. v. Geihä’ftäträger; Mar. co- 
misario m. de los víveres. 

Agglomera't, sn. Min. aglomerato m., aglo- 
meracion f.; —ri'ren, va. aglomerar. 

Mggregiren, va. agregar. 

Megi'de, sf. egida f. 

Y'gio, sn. Com. ajio m.; —ta'ge, sf. ajio- 
taje f.; —teu’r, sm. ajiotista m. 

Agi’ren, vn. representar; operar. [culina, 

Agna't, sm. Jur. colateral m, de línea mas - 

A'gnus De’i, sm. agnusdéi, ágnus m. 

Mgra'ffe, sf. agrafa f. 

Mgre'ft, sm. agraz m.; —flaſche, sf. agra- 
cera f.; —frug, sm. id. 

Mgricultu'r, ze. v. Mderbau, ıc. 

Agru'men, v. Sauſerliche Früchte. [Gaga't. 
A'gtſtein, v. Dernfi—; ſchwarzer —, v 

Ah'le, sf. alesna, lezna, subilla f.; — des 
Gepera, Impr. punta f.; große —, Zap. 
estaquillador m. 

bn, sm., —nen, pl. costados, cuartos m., 
ascendencia f.; — einer Berfon genealo- 
gía Lo —probe, sf. pruebas f.; árbol 
m. de costados; —ftol¿, e. linajudo; 
zu: sm. presuncion f. de nobleza, 
ó de hidalguía; —tafel, sf. árbol m. de 
costados; —frau, sf. ascendiente f.; 
—berr, sm. ascendiente, antepasado m. 

Aly'nden, va. v. Beftra'fen, Rä’hen, Rú'gen. 

Aeh'neln, vn. inclinar, tirar (á alg. c.); 
confrontar; Jem. einigermaßen — darle, 
ó darse unaire á alg., tener el aire de alg. 

Mb nen, ve. adivinar, barruntar, presa- 
giar, presentir, traslucir; —nd, a. adi- 
vino; —nung, sf. barrunto; * olor, pre- 
sagiom.,vislumbre f., celajg m. ;—nung®- 
voll, a. presagioso. 

Aeh'nlich, a. semejante, parecido, parejo; 
igual, equiparable, símil ; configurado; 
consonante; hermano, vecino; febr — 
propio; vollfommen — pintiparado, á lo 

ropio; —de Gefühle od. Neigungen 
Buben confrontarse; — machen aseme- 
jar, asimilar; — ſehen, — fein parecer, 
resemblar; * oler; diefer Menſch fiebt 
einem Betrüger — este hombre huele á 
embustero; semejar, correr parejas, ó 
á las parejas; — fein encaminarse, ase- 
mejarse, asimilar, asimilarse; ſich einan« 
der — fein retraerse, simbolizar, con- 
frontarse; — werden asemejarse; linge- 
mein — fein equivocarse (einer Sade 
con alg. e.); —feit, sf: semejanza, sem- 
blanza, similitud, simbolizacion, vecin- 
dad, parejura, conformidad, conciliacion, 
configuracion, confrontacion; Pint. etc. 
propiedad f.; entfernte — von etwas 
vislumbre f., gusto m.; große — herman- 
dad f.; — haben rozarse; vollfommene 

- — tines Gemáldes viveza f.; ungemeine 
— mit Jem. haben no quitarle pinta á alg. 

Ahorn, sm. Bof. arce m.; rother — arce 
m. rojo; weißer — arce, falso plátano m. 

Ahova'i, v. Sche’flenbaum, 
¡Me'pre, sf. espiga f.; —renlefen rebuscar, 
>) 


— 


Ai 


respigar, espigar; in —ren fchießen, id.;;| 
—büjdyel, sm. mazorca, panoja, panocha 
f.; —nfórmig, a. espigado; —nlefe, sf. 
rebusca f;, rebusco; * espicilegio ms. ; 
—ılefer, sm., —rin, sf. espigador m., 
—ora, —dera f., rebuscador m., —dora 
fo, respigador m., —dera f. 

Mi, v. Gau'Ttbier. 

Mi'ben, va, aforrar, calar; ayustar; Mar. 
arquear; —, sn. aforamiento, aforo m., 
cala f.; — tines Schiffe, Mar. arqueo, 
arqueamiento m.; —hmaß, sn. marco, 
padron m.; —der, —djmeifter, sm. afo- 
rador; contraste; Mar. arqueador m.; 
—ójtab, sm. Mar, arqueta f. 

Midemajo'r, v. D'beradjutant. 

Akademie’, 20. v. Academie”, 20. 

Akatho'liſch, a. acatölico. 

Akk—, búsquese en Att—. 

Mft, 10. v. Act 20. 

M'Hie, 20. v. Wetie 20. 

Afaba'fter, sm. Hn. alabastro m.; —blatt, 
sf. v. —ſcheibe; —ba'ftern, a. Poér. ala- 
bastrino; —iheibe, sf. alabastrina f.; 
—ftri't, sm. Hn. alabastrite m. 

Ala'nt, sm. Bot. ala, enulacampana f.; 
—wurzel, sf. ala f. 

Míate'rn, sm. Bot. alaterno m. 

Alau’n, sm. Hn, alumbre m., piedra f. 
alumbre, jebe m.; mit — angemadt od. 
verfegt alumbrado; —artig, a. alumi- 
noso; —bergwerf, sn. alumbrera f.; 
—brud), sm. id.; —nen, va. Tinf. alum- 
brar; —nig, a. aluminoso; —jdiefer, 
sm. Hn. pizarra f. aluminosa; —ftein, 
sm. Hn. piedra f. aluminosa; —waffer, 
sn. Tint. —— [iher — quetú m. 

Albatro’&, sm. Hn. albatroste m.; dyilefi- 

Albern, a. bobo, bobätico, disparatado; 
estólido, fatuo, idiota, inepto; lelo, loco; 
memo, necio, sandio, tonto; antiracio- 
nal, estulto; impertinente; simple; te- 
moso, bisoño, atontado, descabellado; 
—ne, abgefhmadte Rede od. Handlung 
—— disparo m., estolidez, fatui- 
dad, frialdad; friolera, machada, maja- 
deria, necedad, porrada, tontada, ton- 
tería f,; deliramiento, desatino, des- 
barate, desbarato, desbarro; desvarío 
m.; —ner Einfall desvarío m.; —nes 
Geihwäg disparatorio, deliramiento m., 
tontunas f.; —uer Menfd) bobo, cabe- 
zuela m.; —ner Streid) quijotada f.; — 
reden od. handeln tontear; fehr — tonto 
de capirote; fih — betragen bobear; 
äußerſt — fein ser mas necio que su 
zapato; — u. abermwißig reden od, han- 
dein disparatar; — redend lenguaz; 
—beit, sf. boberia f., desconcierto, des- 
vario, devaneo m., estultieia, fatuidad, 
idiotez f., idiotismo m., inepcia, nece- 
dad, puerilidad, tontedad, tonteria; ve- 
jez f., deliramiento m., badomía f., ar- 
* m.; —ten begehen desatinarse, 

Albico're, sf. Bot. albacora f. [tino m. 

Albino, sm. albino, negro m. blanco, cre- 

Album, sa. albun, album m. 

Alchymie', sf. — —mi'ft, sm. al- 
quimista m.; —mi'ftifdy, a. alquimístico. 

Wícove, sf. alcoba f. de nicho. 
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Alerandri'ner, sm, alejandrino; Poet. verso 
m. alejandrino. [chocarreria f. 

Mifanzerei”, sf. || bufonada; bufonería ; 

Alge'ber, —bra, sf. algebra f.; -bra' iſch, 
a, algebráico. des Verbrechens zc. 

M'[ibi, sn. For. v. W'brwefenbeit vom Orte 

Nlica'ntewein, sm. Com, alicante m., al. 
ter —, Com. fondillon m. 

Alie'nbill, sf. Pol. proyecto m. de lei con 
respecto ä los estranjeros (Parlamento 
inglez). [tung, Unterha’ftungsfoften, 2c. 

Mlimentatio'n, Alime'nte, 2c. v. Unterhals 

Ali'nea, v. Anfang einer neuen Beile. 

Altqua'nte, sf. Geom. alicuanta, parte f. 
alicuanta; —quo'te, sf. alicuota, parte 

Alk, sm. An. alco m, [f. alicuota, 

Mitac'ft, sm. Quím, alcaeste m. 

Alkä'iſch, a. Poét. alcáico. 

Mitale8ciórend, v. ——— wirkend; 
—tali, v. Lau'genſalz; —ka'liſch 1t., v. 
Lau'genartig; —lifi’ren, va. alcalizar, 

Mítaloi'd, sn. Quím, alcalöide m. 

Alkoho’l, sm. Quim. alcoholm.; —lifatio'n, 
sf. alcoholizacion f.; —fifi'ren, va. al- 

M'[foran, sm. alcoran m. [coholizar. 

Alkoven, v. A'[cove. 

MI, sn. Poet. universo m. 

NU, Mile, Aller, Alles, a. todo, toda, 
cada; alle Tage todos los dias; —barm» 
berzig, a. todomisericordioso ; —betannt, 
a. conocido por todos; —bereit#, ad. ya, 
v. Schon. 

Alarm, sm. v. Ba'frenlárm; — fhlagen 
od. blafen tocar á rebato, ó al arma, 

MIDA”, —dO'rt, v. Da, Dort. 

M'lle, ad. || — fein ser acabado, consumido, 
astado; mein Geld it — no tengo mas 
inero; der Wein ift — el vino es be- 

bido; — mabjen, || gastar, acabar ; — wer» 
den, || consumirse, gastarse. 

Allee’, sf. calle, carrera f., vial, paseo m. 

Allegorie’, sf. alegoría f.; —rifh, a. ale- 

Allegro, sn. Mús. alegro m. [górico. 

Allein, a. solo, descubierto, desacompa- 
ñado; für fih — por de por sí; por si; 
de por si; —, übrig bleiben, wenn man 
vorher qu zweien war quedar de non; —, 
ad. privadamente; por si, á solas; 
—erbe, v. Hau'pterbe; —gefang, v. Solo; 
—gefpräh, v. Monolo'g; —bandel, sm. 
monopolio, estanco m.; dem — unter. 
worfen estancado; —bánbdler, sm. mono- 
polista m.; —berribaft, sf. dominio m. 
universal: v, Monardie”; die — aus— 
üben tiranizar (ner etw. alg. c.); —berr- 
fhaftlih, v. Mona’rhifh; —herrſcher, 
v. Mona rd; —ipiel, v. Solo; —ver- 
fauf, v. —nhandel; —nig, a. solo, único. 

Mllema'[, ad. cada vez; —nfalls, ad. por 
dicha; —ntbalben, v. Uebera’l. 

A’llerbarmer, sm. Dios m. de misericordia, 

A'llerbaum, v. Ba’pyel. 

Allerbe’fi, a. bonisimo, superior; aufs 
—te, bonisimamente, á mas y mejor; 
—chri'ſtlichſt, a. cristianísimo; —di'ngs, 
ad. de positivo, una por una, ya se ve; 
dings! inf. ¡toma! —durdlau’dtigft, 

a, augustísimo; —e tft, ad. de nuevo; 

—getrewW'eft, a. fidelísimo; —ba'nd, v, 

—tlei; —hei’ligen, —nfeft, sn. todos san. 
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tos, fiesta /. de todos los santes; —hel’, 
figf, a. santisimo; —hei’ligfted, sn. (im 
Tempel zu Jernfalem) santasantórum, 
sanctasanctórum m.; —bd'dft, a. altí- 
simo, soberano; —bú'bfter, sm. altísimo 
m.; —lei, a. diversos, unos cuantos; 
—[ei, sn. * saquete m. de métralla; 
—(ie’bft, a. graciosisimo, de mis peca- 
dos; ma nntkarıkti sm. Bot. ajo m. 
de hojas pintadas; —mei’ft, a. muchí- 
simo; —mi'ndeft, v. —we'nigft; — nächſt, 
ad. inmediato, próximo; —fettd, a. to- 
dos, todos juntos; —wenigft, ad.: yum 
—ten á mal dar, el que mas y el que 
ménos, á lo ménos. 

“led, a. todo lo; — das, mad cuanto; 
—[ed ohne Ausnahme u. Unterfhied rosó 
y velloso; — u. — fein, — in Allem fein 
ser el todo; dies ift —, was ih nod 
von diefer Sache habe, * || no hai mas 
cera que la que arde; — in —lem entre 
todos, 6 todas; um — in der Wett! ¡por 
vida tuya! —fe zugleih unidamente; 
—le zwei ambos dos; —fa'mmt, v. Ins⸗ 
ela'mmt; —zeit, ad. siempre. 

adaegenwart, sf. ubiquidad f.; —ge'gen- 
wärtig, a. asistente, ö presente en to- 
das partes; —gema’h, ad. poco 4 poco; 
—jemei’n, a. jeneral, genérico, comun, 
trascendental, universal; * católico; — 
un (Meinung, Lebre) corriente, 
valgarizado; — befannt, gebräuchlich co- 
mun, público, vulgar; trivial; — mas 
ben universalizar ; — machen (einen Lehr⸗ 
fag, eine Formel 2€.), Fil. jeneralizar; 
— werden jeneralizarse ; —ner Sap je- 
neralidad /. ; tm —nen por punto jeneral, 
en comun, en jeneral, por mayor, en 
grueso, de monton, por lo comun; im 
—nen reden hablar en comun; —gemei'n, 
ad. comunmente, universalmente; —ge- 
meingliubla, a. católico; —gemei’nheit, 
sf.jeneralidad; Fil. trascendencia, uni- 
versalidad f.; — einer Benennung, Zog: 
univocacion f.: —geme nmaben, sn. — 
eined Lebrfabes zc., Fil. jeneralizacion 
f.; —gewaltig, «a. absoluto; —feit, sf. 
Fil. universalidad f.; —bie'r, ad. aquí. 

AMia'ız, v. Biindnib. (/. de aligacion. 

Alligatio'n8regel, s/. Arit. aligacion, regla 

Aliga’tor, v. Amerikanifhes Krokodil. 

Alitren (fid), v. fich Verbü’nden. 

Alio’nie, sf. Bor. jazminillo m. i 

Afiteration, sf. aliteracion f.; —iteri's 
ten, va. aliterar, [anualmente. 

Anjäh'rig, Alljäh'rlich, a. anual; —, ad. 

Allmaht, sf. omnipotencia f.; —mädhtig, 
a. omnipotente, todopoderoso; —mád)» 
tigltó, ad. omnipotentemente; —málig, 
a. graduado; —málig, ad. gradatim, gra- 
duadamente, pdr grados, gradualmente, 
poco á poco, poquito á poco; — abneb» 
men 0d. dünner werden crecer en dimi- 
nueion; — aufreiben, abnüßen, verzeh— 
ten, * limar; — u. mühfam erhalten od. 

umegebringen, * sacar por alquitara. 

Alodia’l, v. Freici”gen; —gut, v. Ei’gengut. 
Mloya'tb, sm. Med. alöpato m.; —patbie”, 
sf. alopatía f.; —va’tbifh, a, alopático; 
— turiren alopatizar. 


o — — — — — — ——— — — 


A'Uſchreibekunſt, sf. pasigrafía f.; auf die 
— bezüglid pasigräfico. 

Wllfeitig, a. respectivo; —táglid, a. tri- 
vial, ordinario, casero, adocenado, de 
por ahi; —— sf. trivialidad Fe} 
— tagdbeifpiel, sn. jun m. casero; 
—tag sm. lugar m. comun; 
—tagsfleidung, sf. vestidos m. de entre 
semana; in Der — casero; PP do po 
sm. choquería f. trivial; juego m, de 
vocablos usados; —umfaffend, «a. uni- 
versal, 

Y wetfe, a. sapientisimo; —weisheit, sf. 
suma sabiduría f., —wijfend, a. omnis- 
¿cio; —wifenbeit, sf. omniciencia fi 

A'Iwo, v. Bo, Mofeloft. [Indgefa'mmt. 

Wu, ad. demasiadamente; —¿umal, v. 

Wlmanah, sm. almanaque, almanac, ca- 
lendario; tratado m, de los tiempos. 

M'[mofen, sr. limosna, caridad f., con- 
suelo m.; * bolsa f, de Dios; — an 
Geld limosna f. pecuniaria; — geben dar 
por Dios; —au'8theiler, v. —upfleger; 
—be'den, sn. demanda f.; —nie't, v. 
—npfle'ger; —pfle'ger, sm. limosnero 
elemosinario m.; — eines Klofters po 
brero m.; —faA'mmler, sm. demandador, 
cuestuador, cuestor m.; — für ein Spi— 
tal 0d, eine Kirdye bacinerö m.; —famme. 
fung, sf. colecta, demanda, questa, ques 
—. 5 —nftod, v. Armenkaſten. 

Alloẽ, sf. Bof. aloe m., zábida, babosa f.; 
—holj, sn. aloe, aloe chino, lignaloe, 
linaloe m.; —faft, sm, acibar; Com. 
Farm. aloe m.; mit — vermifchen aci- 

Mío'fe, sf. An. alosa f. [barar. 

Alp, sm. incubo, mampesado m., pesada, 
— .; —drüden, sn. Med. id. 

Al pati, ad. Com. al par, á la par. 

Wíyen, sm. pl. Geog. Alpes m.; diefleits 
der — gelegen cisalpino; —beifuß, sm. 
Bot. jenepi m.; —aleige, sf. Bot. búnio 
m. ; —mléyel, sf. Bot. cornijulo m. | 

Alphabe't, sn. alfabeto, abecé, abecedario 
m.; — pum Hauptbud, Com. abecedario 
m. de libro mayor, pandecta f.; das — 
betreffend alfabético; —tifh, a. alfabé- 
tico; —tifh ordnen, Alphabetifi'ren, va. 
alfabetizar. 

A'(pbabn, v. Auſerhahn; —horn, sn. cor- 
neta f.; —raße, s/. Hn. raton m. de los 
Alpes. 

Mírau'n, sm. Bot. mandrágora f. 

Als, ad. á; de; por modo de; cuan: fo 
ſchön, — undanfbar tan hermosa, cuan 
ingrata; que: mebr — id) mas que yo; 
sino: Niemand verftebt diefes, — id) na- 
die entiende esto, sino yo; —, conj. 
cuando; — wenn en son: er fam, — wenn 
er ibm helfen wollte venia en son de 
socorrerlo; —bald, ad. desde luego, 
incontinente, incontinenti, luego, de- 
contado, de contado; consecutivamente, 
en continente, á tiro de escopeta; al 
instante, al pié de la obra; —Dda'nn, 
ad. entónces, en esta sazon; — wenn 

Wlie, sf. Hn. alosa f. [la vez que. 

Mífo, conf. 4 que, así, con que, pues, 

Me'(fter, sf. An. picaza, urraca f. [luego. 

Alt, a. viejo, anciano, antiguo, canoso, 
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rancio, trasañejo, atrasado; febr — ca- | ten, Mar. nudo m. de las mujeres. 
duco, fehr —, abgelebt u. wunderlid), ¡Me'ltefter, sm. anciano, senior m 
|| vejancon; fehr — u. gebrehlid (von Aitflider, v. Schuh’flider. 
leblojfen Dingen) decrépito; —ter, get» Alltflöte, sf. Mús. flauta f. á contralto. 
wiegter Hofmann cortesano rpg erat Le Ese yy v. —tmodifd); —gläubig, a. 
Mann viejo, anciano, || abuelo, barbon! adicto a antigua fe, 
m.; —ted Meib vieja; —— f.; ear- Alltheenſtrauch, sm. Bot. altea f. frutex. 
camal m.; fehr —ter Mann barbonazo Wlthberfömmlidy, a. antiguo; anciano; 
m.; vor der Zeit — werden, älter aus- —hochdeutſch, a. tudesco. 
fehen, alg man ift avejentar, avejen- Alti’ft, sm. Mús. contralto m. 
tarse, envejecerse; — mahen envejecer; Wltflug, a. viejo; ** v. Na'ſeweis. 
— werden envejecer; — fein tener dias; Me'(tlid), a. mayor, talludo. 
* peinar canas, tener canas; fi — ma: A'[tmeifter, sm. anciano, senior m. 
hen hacerse viejo; wie — find Sie? A'[tmodifd), a. machucho, ramplon, viejo, 
¿qué edad es la de Vmd.? id) bin ¿wan»! á la antigua; etw. —f(je8 adefesio m. 
¿ig Jahre — tengo veinte años; — wer- Alu'del, v. Sublimi’rgefäb. 
den, * encanecer; die álteften Lente los Aluminium, sn. Hna. Quém. aluminio m. 
ancianos de mas edad; cin —ter Bekann- Aly’fie, sf. An. aliso m. 
ter von mir un antiguo conocido mio. Am, contraccion de la preposicion an 

MIt, sm. Mús. alto, contralto, contraalto! del artículo dativo dem: al, á la; en el, 


A'[tadlig, a. infanzon, solariego. [m.| en la; con los adjetivos se lo circuns- 
Alta'n, sms, Altane, sf. terrado m., azotea cribe por el mas, la mas, lo mas; am 
f., terrero m.; galería f, beften el, al mejor; am meiften el mas, 


Míta'r, sm. altar m., ara f.; —blatt, sn.! al mas; am heutigen Tage hoi, hoi dia. 
retablo m.; —biener, sm. acólito, alta- Amalga'm, sn. Min. amálgama f.; —gas 
rista m,; —geräthe, sn. servicio m. de miren, va. Min, amalgamar ; —rung, sf 
altar; —ferje, 2: cirio m.; —feudjter, | amalgamacion, amalgamada f. 
sm. cirial, blandon m.; —pult, sn. fa- Amara ntbh, sm. Bof. amaranto m., flor f. del 
cistol m.; —[(fmud, sm. paramentos m.| amor, guirnalda, inmortal, manzanilla 
sacerdotales; —tud), sn. manteles m.,! /. bastarda, moco m.; bunter — ama- 
sábana f. | ranto m. papagayo. 

Nitbaden, a. Pan. (Brod) pan duro, de Amazo’ne, sf. Hist. amazona f.; —enfleid, 
algunos dias; sentado; —bart, sm. || v.' sn. saya f. de montar. 

Na'fewei8; —bártig, a. grison; $ rucio; A'mbe, sf. ambo m. 
—deutfh, a. tudesco; —fd)e Redendart A’mber, sm. Un. ámbar m. gris; grauer —, 
tudecismo m.; —ſche Sprache tudesco m. id.; weider—, flüffiger —liquidámbar m.; 

Ae’lteln, vn. envejecerse; hacerse viejo.| mit — bereitet od. durdräudert de ám- 

Alter, v. — Mann; die Alten, pl. losanti-| bar; mit — bereiten od. durchduften, 
guos, viejos m.; Schaujpieler, welcher ambri'ren ambarar; —baum, sm. Bot. 
die Rolle der —en gibt, Teaf. barba liquidámbar, ocozol m.; —ftraud), sm. 
m.; —, sn. edad, senectud, vejez, an-| of. anlospermo m. 
cianidad, antigüedad f.; — einer Pers A’mboß, sm. yunque, ayunque, macho m. 
fon fecha f. (hohes — larga fecha); A'mbra, v. A'mber. 
hohe3 — edad cadente, ó larga; cadu- Ambro'fia, sf. Poet. ambrosia f.; —fianifd, 
quez f.; fehr hohes — edad f. decrépital| a. ambrosiano; —fienfraut, sn. Bof. am- 
f.; ¡artes — corta edad f.; vor Alters brosia f, 
antiguamente, en lo antiguo, allá, en A’mei, sm. Bot. ammi, ameos m., siscla f, 
— de eutönces; das — betreffend A’meiie, sf. An. — A gefiänelte — 
senil. [antiguo.| aluda, alaíca f.; voll —en hormigoso; 

Me'[ter, a. el de mas edad, grande, mayor,| Zug von —en, Am. chaco, hormiguero 


Me'fterfid), a. parental, patrimonial. m.; —nbár, sm. ln. oso m. hormiguero; 
Me'ltermann, v. Ae Ttefter. —fenei, sn, huevo m. de hormiga; —fen» 
Me'[termutter, sf. bisabuela f, freffer, sm. Hn. hormiguero, oso m. hor- 
MWítern, vn, envejecerse. miguero, tamandoa f.; —fenhaufen, sm. 


Ae'[tern, sn. pl. padres, ascendientes m.| hormiguero, Am. chaco m.; —fenlöwe, 

Alternativ, a. alternativo; —ti've, sf. al-| sm. hormigaleon m. 
ternativa f.; —terniren, va. alternar; A'melmebl, v. Kra’ftmehl, Stä'rkemehl. 

poner por órden. M'men! inf. ¡amen! 

Wltersíidjwad), a. decrépito, * || elueco; Amethy’ft, sm, Hn. amatista f.; roher — 
—sihwädhe, sf. decrepitud f.; —thum,| amalista f. en morallon, [amiántico. 
sn, antigüedad, anticuaria f.; v. —ims | Amia 'nth, sm. Zn. amianto m.; —artig, a. 
lichkeit, —umsſtück; —thümer, pl, anti- | Amie'n8, sm. Com. amens, amiens, rompe- 
gúedades f.; Kenner von —thümern an- A'mmann, prov. v. A'mimann. — [coches, 
ticuario m., — thũmlich, a. anciano; —dje A 'mme, sf. ama f.; —nmährdyen, sn. cuen- 
Gebräude antigualla f.; —thümlichkeit, A'mmei, v. A’mei. to m. de viejas. 
sf. antigüedad, ancianidad f.; —thum3+. A'mmer, sm. Hn. v. Go’lda—; grauer — 
fo'rídjer, —8tenner, sm. anticuario m.;| durdilla f. 

—thumstu'nde, sf. antigüedades f.; jur Ammoniafa’lifh, a. amoniacal, amoniáceo; 
— gehörig anticuario; —thumstúd, sn.! —moniafharj, sn. An. aguajaque, argua- 
antigüedad, antigualla f.; —weiberfno- jaque, amoníaco, goma f. amoníaca; 





Ammo 


21 


Anbe 





—mo’niaföl, sn. Farm. aceite m. amo- 
niacal; —falz, sn. sal f. amoniacal, 
Ammo’nium, sr. Quím. amoníaco m. 
M’mmondborn, sn. An. amonila f., cuerno 
m. de Amon. Ñ — 
Amneftie”, sf. amnistía f.; —nefliren, va. 
Amo me, sf. Bof. amomo m. 
Amor, Amore'tte, v. pias mo 
Mmore lle, sf. morela, morella f. 
Amortifi'ren, va. amortizar. 
A'mpel, v. La'mpe. 
A'mpfer, sm. Bot. romaza (o; geigenförmis 
er — romaza f. de violon, 
Ampbi'bie, sf. An. anfíbio m.; verfteinerte 
— anfibiólita m. 
Y mpbitbeater, sm. anfiteatro m. 
Amputatio'n, sf. Cir. amputacion /.; —ti'» 
ren, va. amputar. 
“miel, sf. Hrn. merla, mirla f., mirlo m. 
Ae'mſig, a. hacendoso, listo, dilijente, 
oficioso, negocioso, solicito, codicioso, 
impigero; —, ad. solicitamente, á todo 
trapo; —figteit, sf. solicitud, codicia f. 
Amt, sn. oficio m., plaza f., puesto m., 
salida, vez f., cargo, destino, empleo, 
ejercicio, lugar, menester, minislerio 
m., pieza f., acómodo, asiento, encargo 
m,, ocupacion, cärga f.; febr einträg- 
lides —, das wenig Arbeit erfordert, * 
prebenda f.; Manu, der ein ehrenvolled 
— im Staate bekleidet od. bekleiden kann 
hombre m. de plaza; ein — fuden pre- 
tender; Jem. ein — geben proveer un 
empleo en alg. ; ein — verfehen servir; 
fein — verſehen servir su oficio; von 
—timegen de oficio; —tiſren, vn. ac- 
tuar, despachar, ejercer; —tlid, a. 
oficial; de oficio; —mann, sm. alcalde, 
alcade m.; —mánnin, sf. alcaldesa f.; 
—idalter, v. Die’nftalter; —Sanbefoble. 
ner, v. —Suntergebener; —Sbewerber, 
sm. pretendiente, pretensor, candidato 
m.; —Sbezirt, sm. partido, bailiazgo m. ; 
—ábote, sm. lechuzo m.; —8bruder, v. 
—tgenoB; — im Briefterthum compres- 
bitero m.; —Sdiener, sm. alguacil m.; 
—teinnabme, < & salario, sueldo m.; zu⸗ 
fällige — adehala, obvenciones f. que 
son á mas de la dolacion de un em- 
pleado; —#folge, sf. sucesion f. ; —#füh- 
rung, sf. desempeño m. de un destino; 
— gebühr, v. —Seinnayme; —Sgebiilfe, 
sm. adjunto, asociado m. ; — des Öffentl. 
Anklägerd adjunto m. fiscal; — eines 
Biihofs, v. Evadju'tor; —sgenoß, sm. 
colega, consócio, hermano, socio, com- 
pañero, camarada m.; —tögefhäft, sn. 
negocio m.; —S8gefiót, v. —émiene; 
—¿bauptmann, sm. jefe m. politico; 
—shauptmannfhaft, F jefatura fi; 
—ämiene, sf. gravedad f.; eine — ans 
nehmen ponerse grave, vestirse de un 
empleo; —spflidht, sf. obligacion f. de 
oficio; aus bloger — por obligacion; 
—briditer, sm. alcalde, alcade, juez m.; 
— ſchreiber, sm. escribano, escribano m. 
de fechos, ó de tabla, tabelion m.; ei. 
nen — betreffend escribanil; —Sftelle, 
sf. parte f.; —Sftube, sf. despacho, bu- 
reo m.; — tines Stadtidreibera escri- 














A'nbellen, va, ladrar, latir; 
Mnbequemen, v. Anpafen. 


bania /, de ayuntamiento; —$tag, sm. 
dia m. de juicio; —Suntergebener, sm 
encargado m.; —Sunterfubung, sf. re- 
sidencia, visita , visitacion f.; eine — 
vornehmen residenciar; —+Sverrióbtung, 
sf. funcion f.; —Sverwaltung, sf. go- 
bierno m.; —bogt, v. —tmann. 

Aemihen, sn. pequeño empleo m. 

Mmule't, sn. amuleto m. [. 

An, prep. á; — dem Tiſche á la mesa; 
contra: er ftieg fid — die Mauer dió 
contra la pared; de: — der Hand füh- 
ren llevar de la mano, — einen Aft bin- 
gen colgar de un ramo; — einem Wa— 
gen ziehen tirar de un carro; en: — etw. 
arbeiten trabajar en alg. c.; — etw. 
glauben creer en * e.; — uns iſt es 
en nosotros está; häcia: — ber einen 
Seite des Waldes faben wir den Hirj 
häcia una parte del monte veiamos e 
ciervo; por: an Johannis por S, Juan; 
— den Haaren herbeiziehen llevar por 
los cabellos; sobre: — den Ufern Ded 
Fluſſes sobre las riberas del rio; — 1. 
für fi) de suyo. — [sm. anabautista ».. 

Anabayti'8mus, sm. anabautismo m. ; —ti'ft, 

Anaca’rdie, sf. Bof. anacardo m.; — dien⸗ 
baum, sm. Bot. anacardo, maranon m. 
acayoiba f.; —bienlatwerge, sf. Farm. 
anacardina f. 

Anadjore't, 20. v. Einfiedler, 20. 

Anacreo’ntifch, a. Poet. anacreóntico; —ſches 
Lied anacreönlica f. 

Anagra’'mm, sr. anagrama m.; —me Ver. 
fertigen anagramatizar., 

Analogie’, sf. analojía f.; —gifd), a. ana- 
lógico, simbólico. 

Analy’fe, sf. analisis f.; —Iyfiren, va. 
analizar; —Iy'tif, sf. Fil. analítica f.; 
—[y’tiih, a. analítico.  [f. de Indias, 

Ananas, sf. Bot. ananas m., piña, piña 

M'nantern, va. Mar. amarrar. 

Anapá'ft, sm. Poet. anapesto m.; —ftiid), 
a. anapéstico. , 

Ana’pher, sf. Ref. anafora f.; —pho’riich, 
a. anafórico. eBlog. 

Anardie”, v. Gefe’glofigkeit; —chiſch, v. Oe. 

Anatomie’, v. Berglie'derungstunft; — mí. 
fer, v. Berglie'derer; —miren, v. Ber 
—— —miſch, v. zur Zergliederungs⸗ 
unft gehörig. 

Anbaden, vr. pegar, pegarse; A'nbahnen, 
va, señalar, abrir el camino. 3 

Anbau, sm. fábrica f. añadida, 6 arri- 
mada á otra; cullivo m., cullura, gran- 
jería f.; — eined Landes sementeras; 
bauen, va. arrimar; cultivar, granjear, 
labrar; —bauer, sm. cultivador m.; 
—bauung, v. Anban. - 

A'nbefeblen, va. encargar, recomendar; 
—[ung, sf. encargo m., recomendacion f. 

Anbeginn, sm. v. Anfang; — der Welt, 

eines Meichd ac. infancia f. 

Anbei’, ad. aquí junto, ó incluso. 

M'nbeifen, va. morder, ralonar; vn. — 
caer en el anzuelo; * picar; — am Kr 

der, an der Angel picar. [AUni—. 

A'nbelangen, v. Angeben; —gend, v. 

—, sn. ladrido, 

[latido m. 


Anbe 


22 


Aend 





A'nberaumen, va. determinar, prefijar; 
eine Friſt — emplazar; Zeit u. Ort — 
señalar, aplazar; —raumt, a. adiado; 
— mung, sf. (einer Frift) emplazamiento 
m.; — Der Beit u. des Ortes señalamiento, 
aplazamiento m. 

A'nbeten, va. adorar; niht mehr — desa- 
dorar; —ter, sm. adorador m. 

A'nbetreffen, v. Angehen. 

M'nbetteln, va. pedir por Dios. 

Anbetung, sf. adoracion f.; die — ver» 
weigern desadorar; —tungsmwürdig, a. 

N’ubiegen, va, acompañar, (adorable. 

A'nbieten, va. ofrecer, presentar, propo- 
ner; etw. —, ohne zu wũnſchen, daß es 
angenommen werde convidar de falso, 
echar falso; Jem, etw. — brindar á alg. 
con alg. con alg. c., convidar á alg. 
con alg. c.; fi} — ofrecerse; fi — zu 
etw. preferirse; —tung, v. An'erbieten. 

A'nbinden, va. alar, liar, ligar, pegar, 
prender, amarrar, asir, atacar; Mar. bo- 
zar; —, sn. ligamiento m., alacadura 
f., atacamiento m.; — mit einer Kette 
encadenadura f.; — eines Pferdes 2c. 
mit einem Koppelriemen od. Koppelſtrick 

A'nbiß, v. Biß, Imbiß. [reatadura f. 

Mnblafen, va. soplar, avivar; — (eine 
Flöte) * enflautar; —, um einen böjen 
Geift audzutreiben, Teol. exuflar; Der 
—bláifet soplador m.; —feud, a. sopla- 
dor; —fung, s/. soplo m.; — ¿um Aus. 
treiben eines böfen Geifted, Teol. exu- 
ilacion f. 

M'ubleden, —ble'ten, v. Angrinfen. 

Anblid, sm. aspecto m., vista f., visual 
m., mirada, miradura f.; beim erften — 
á, al primer aspecto, á primera vista, 
á prima faz; * al primer folio; er wir» 
digte mid) nicht feines —deó no me volvió 
cara; —bliden, va. mirar, ojear; —, sn. 
miradura f. [nando los ojos. 

%'nblinzeln, Anblingen, va. mirar gui- 

A'nblöken, va. balar, ó mujir contra alg. 

M'nbobren, va, barrenar, calar, dar bar- 
reno; —, sn. acto m. de barrenar; — 
eined Knochens, Cir. terebracion f. 

M'nbolzen, va. Mar. empernar, 

Anbo’rdtreiben, va. Mar. abordar; —, sn. 
abordaje, abordo m, 

A'nbraſſen, va. Mar. bracear. 

Aubraten, va. comenzar á asar, ô tostar. 

An’brauien, va. * Jem. — responder con 
aspereza á alg.; * atropellar. 

A'nbrechen, va. decentar, encentar, rom- 
per; — (der Tag 2c.) nacer, rayar, rom- 

er, hacerse de dia; —hung, sf. (eines 
teinbrud)jes) rompimiento m. 

Nnbrennen, va. encender; vn. abrasarse, 
enardecerse ; — (eine Speiſe), Coc. asu- 
rarse; ein wenig — (Brod, Efen zc.) 
churruscarse; etw. — pegar fuego á alg. 
e.; —, sm. acto m. de encender; — (cis 
ner Speije), Coc. asuramiento m. 

Anbringen, va. disponer, poner; v. Am—⸗ 
geben; — (in einem Dienft) acomodar, 
colocar (bei Jem. con alg.); durch fal. 
ſche Borfpiegelungen — vender; bie u. 
da — (Sprüde, Anmerkungen, Lebren 2c.) 
sembrar; ſchicklich — (eine Erzählung, 


einen Scherz) encajar; — (eine Klage, 
einen Anfprud) 2c.), For. deducir, in 
troducir, pedir; — (einen Rehtshandel), 
For. instaurar; eine Klage od. Beichwerde 
— dar queja, —, sn. For. recurso m. ; 
pass — einer Sade, befond. eines 

unfches insinuacion f.; —bringer, sm. 
v. Nngeber; heimlicher — cuchuchero m. 

A'nbruch, sm. acto m. de decentar, ó de 
romper; — des Tages alba, madrugada 
f., || mañanica, mañanita /.; beim — 
Anbrud der Morgenrótbe al despuntar 
el aurora; beim — des Tages al alba, 
al rayar el alba, ó el dia, al reir el 
alba, de madrugada, á primera luz, al 
romper el alba, al despuntar del dia; 
—brítdig, a. manido ; cariado ; — werden 

Anbrühen, va. infundir. TA 

Aubrüllen, va. mujir contra alg. 

A'nbrummen, va. gruñir, murmurar á alg. 

A'nbrúten, va. empollar., 

Anciennetä’t, v. Dienftalter. 

A'ndacht, sf: devocion f.; lane —, die von 
turzer Dauer ift fervoreillo m.; laue, 
——— — devocioncilla f.; ohne — 
indevotamente; wad ¿ur — erwedt de- 
voto; —dächtelei, sf. bealeria f.; —tig, 
a. devoto, devotero, enternecido; ih 
— ftelend devolero; —tiger, sm. de- 
voto m.; —ltr, sm., —tin, sf. v. 
Frö'mmler 2C.; — ‚sf. devo- 
cion f.; —dachtsbuch, sn. devocionaric 
m.; —dabtiort, sm. (an einer Straße 
2c.) humilladero m. 

Mudalu'fier, sm., —tin, sf. andaluz, —za; 
die Nusfprade der —, || jandalo m.; 
—fifh, a. andaluz, Poet. bético; — (von 
der Ausiyrade), || jandalo. 

A'ndämmen, v. Eindämmen. 

Anda’ute, sn. Mús. andante m. 

A'ndenten, sn. memoria, reminiscencia, 
conmemoración f.; — an eine Deleidis 
gung represa f.; Iemanded — feiern ha- 
cer conmemoracion de alg. 

N'nderer, a. otro, diverso; die —ın, —re 
Seute los demas; auf eine —re Art di- 
ferentemente, de olra suerle; etw. —re®, 
eine —re Sadje una cosa y otra; das 
ift etw. —red ya es otro negocio; * || 
otra cosa es con guitarra; etw. —ret 
otra cosa; er thut nidt8 —res, ale 2c. 
no hace otra cosa que etc.; um auf etw. 
—re3 zu tommen im Gefpräde, || dejando 
una cosa por otra, 

Me'ndern, va. mudar, innovar; fi — al- 
terarse, mudarse, cambiar; feine Meis 
nung — apearse; es ift nicht zu — no 
hai remedio. 

M'nderó, ad. diferentemente, de otro modo, 
de otra suerte; ganz — fein ser mui 
otro; ed kann nicht — fein no puede ser 
otra cosa; —feitd, ad. de otra parle; 
—8wo, ad. á otra parte, en otra parte; 
—bwober, ad. de otra parte; —dwohin, 
ad. á otra poa —thalb, a. uno y me- 
dio; —thalbfüßig, a. sesquipedal; —t 
balbig, a. sesquiáltero. _ . 

Ae'nderung, sf. mulacion, innovacion f.; 
— der Gefinnung, der Zuneigung gegen 
Jem. vuelta f. ;eine — treffen mudar (de). 
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A’uderwärts, v. Anderdwo, —weit, v. Fe'r⸗ 
ner; —weitig, a. ulterior. 

A'ndeuten, va. denotar, designar, signi- 
ficar; apuntar, dar á conocer, definir, 
marcar, argüir, indicar; intimar; For. 
requerir; —, aber nicht ausführen (et. 
nen Stoß im Fechten) señalar; etw. furz 

* dar puntada en alg. c.; voraus 

— prenunciar; wodurd etw. angedeutet 
wird, For. intimatorio; —Ddeutend, a. 
designativo, indicalivo, significativo, 
significador; —beutung, sf. designacion, 
significacion; apuntacion, nola; inlima- 
cion f.; For. requerimiento m. 

Andihten, va. finjir; —didjtung, sf. finji- 

. miento m., ficcion f. par 

MWudienen, va. Com. Mar. denunciar (la 

A'ndingen, v. Befte len. 

Andonnern, || v. Mubraufen; wie ange- 
donnert daftehen quedar, estar atönilo, 
pasmado. [— yerba f. de la rabia. 

M2 ndorn, sm. Bof. marrubio m.; ſpaniſcher 
Andrang, sm. aborto, aprieto; turbion m. ; 
ungeftimer bittlidjer — wegen eines Dar- 
lebend od. eines Almofenó embestida f. 

A'ndráuen, v. Androben. 

Andre'astreuj, snm. aspa, aspa f. de S. 
Andrés; an tin — nageln aspar. 

A'udrechſeln, va. formar al torno; das Kleid 
figt ibm wie angedredfelt el hábito, ó 
vestido le viene mui bien. 

Andreben, va. añadir torneando; Jem. 
eine Rafe —, * || engañar, embudar á 
alg.; —, vn. comenzar á tornear, 0 á 

Andringen, vr. apretar. [dar rueda. 
Androben, va. amenazar, protestar; —hung, 

sf. amenaza f.; — ber Folter, um einen 
Angeklagten zum Geftäudniß zu bringen, 
For. conminacion f. 

Andrüden, va. apretar. 

Antcdo'te, sf. anécdota f., anecdota m. 
Aneifern, va. animar , escitar, estimular; 
—ferung, sf. fomento; calor m. ; ayuda f. 
Aneignen, va. apropiar; fid) — apropiarse; 

fi Iemandes Art zu denken u. zu füh— 
len gang — beber el espíritu de alg.; 

der —ntt apropiador m.; —nung, v. 
Anmaßung. 

Aneina’nderfügen, sa, —gung, sf. ajuste 
m.; ángen, sn. Fis. cohesion; con- 
eatenacion f.; — der Theile cines Gan- 
jen continuidad f.; —gend, a. coherente; 
Bl. entretenido; —prellen, sn. — jmweier 
Schiffe mit ihren Schnäbeln, Mar. bran- 
que m.; —teiben, va, ludir, trasfregar; 
reiben, sr. ludimiento, refregon, estre- 
gon mi. 

Amekeln, va. asquear, enfadar, enhastiar, 
fastidiar, heder. [nion f. francesilla. 

MAnemo'ne, sf. Bof. anémona, anémone, fe- 

%nempfeblen, va. encomendar; recomen- 
dar; —[ung, sf. encomienda, recomen- 
dacion f. [torio, ofrecimiento m. 

Anerbieten, sm. envite m., oferta f., ofer- 

Anerfannt, a. conocido; —fennen, va. 
reconocer, admitir; — für etw. mirar; 
die Berechtigung od. Befähigung einer 
Berion zu einem Amite 20. — lejitimar; 
eine Rechnung für ridytig — aprobar una 
cuenta; nid)t — desconocer; —fennung, 
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sf. reconocimiento m.; — einer Unter. 
ſchrift, eines Wechſels 2c., Com. honor 
m.; Öffentlihe —te Gültigkeit u. Redht- 
mäßigfeit einer Sadje lejitimacion f. 

W'nerziehen, va. inculcar por la educacion. 

A'nefjen, va, decentar; encentar; fid —, 
vr. llenarse el vientre; || $ atracarse; 
ponerse como un cebon, mui gordo. 

Anfibeln, va. hacer viento con el abanico, 

A'nfachen, va. avivar, aventar, 

M'nfádeln, va, enhebrar, enhilar, ensarlar. 

Anfahren, va. atropellar; Jem. —, || id.; 
en. — mit der Kutfche 20. arrimar; —, 
sn. bufido m. 

YA nfall, sm. abordo m., arremetida f., in- 
curso m., alacadura f., atacamiento m.; 
— von Huften golpes m. de tos; — ei. 
uer Krankheit od. des Todes asalto m.; 
— tines Strabenräuberd 2c., id.; — von 
Hige u. Froft, fieberbafter —, Med. ca- 
lofrio m.; — von Born, von Nurrbeit 
rapto m.; heftiger — impetu, embate 
m., embestida f.; heftiger — von Born 
rabieta f.; —fallen, va. acometer, com- 
batir, embestir, ejecutar, atacar, pegar 

egarse (con alg.); en. partir; — (ein 

eind, cin Hund, eine Rraufbeit) car- 
gar; Jem. anfallen apretar con uno, 
arremeter con alg., contra alg., Ó para 
alg., dar en alg., llevar sobre alg., car- 
gar sobre alg.; plöglid u. unverjehend 
— dar un rebaio, ó un santiago. 

Anfang, sm. «principio, escomienzo m.; 
— tines Budjes frente f.; — eined Ka— 
pitels cabeza f.; — einer Sadje intro- 
duccion f., intróito m., cuna f., naci- 
miento m., niñez f., pié m.; — einer 
Straße bocacalle .; — einer neuen Zeile 
beim Schreiben od. Druden aparte m.; 
erfter — von etw, rudimiento m.; was 
ih am — befindet inicial, iniciativo; 
von Anfang ber abinicio; —fangen, va. 
u. nm. comenzar, empezar, iniciar, dar 
principio á alg. c., principiar, tener 
principio, introducirse, incoar, esco- 
menzar, romper (dä); — etw. zu thun: 
— zu laufen dar á correr; echar: — zu 
laden echar á reir; meterse, ö to- 
marse á reir; etw. zu fein od. 
zu thun entrar: — zu regieren entrar á 
reinar; —fánger, v. Neuling; Arg. al- 
mohadilla f.; — in einer Sabe incep- 
tor m.; —fangs, ad. al principio, á prin- 

eipios, á los principios, en un princi- 
io; glei — mui á principio; —fäng- 

lid v. —fangs; —fangsbudftabe, sm. 

inicial m., mayúscula, letra f. versal, 

ó capital; —fangdgründe, sm. pl. abecé, 

rudimentos m.; — des römiſchen Ned)» 

tes, Jur. v. Inftitutio'nen; — einer Wifs 
fenfójaft od. Kunft elementos m., insti- 

tuciones f., principios, * palillos m., 

puerta f.; die — enthaltend elemental; 

die erften — im Lefen u. Schreiben pri- 
meras letras; der die — einer Sprache ıc. 
lehrt od. fhreibt rudimentistam. ; —fangd- 
punkt, sm. (einer are) término m, äquo; 

—fangóíylbe, sf. inicial f.; —fangdworte, 

sn. pl. (einer Urkunde 2c.) encabeza- 

miento mo 
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Unfafen, va. tocar, prender; der —$t 
rendedor m. 

%nfaulen, vn. Cir. cariarse. 

A'nfechten, va. combatir, dar guerra, im- 
pugnar, prolestar; aflijir, hacer guerra, 
6 la guerra; was angefodjten werden 
fann impugnable; —tend, a. impugna- 
tivo; —ter, sm. impugnador m.; —tung, 
sf. impugnacion; persecución f., aho- 

amiento, ahogo m. 

Anfeilen, va. limar, 

MWnfeinden, va. emular; —dung, sf. en- 
cono, enconamiento m, 

A nfertigen, v. Berfe’rtigen. 

Anfeffeln, va. aherrojar; * encadenar. 

M'nfeubiten, va. mojar, humectar, hume- 
decer; regar, remojar, rociar, espurriar, 
chapolear, chapuzar; der etw. —et mo- 
jadorm.; —tend, a. humectativo; —tung, 


sf. humectacion, mojada, mojadura f.,|- 


remojo, riego m. 

M'nfenern, va. encender. 

Anfilzen, va. Sombr, hilvanar, embastar. 

A'nflechten, va. añadirtrenzando, ó tejendo. 

Anfleben, v. Anrufen 20. 

Nufletfhen, v. Angrinfen. 

Nnfliden, va. coser á, añadir á. 

MU nflógen, v. Anfpüblen. 

Anflug, sm. monte, ó soto m. nuevo. 

M'nflutben, vr. arrimar en olas, en oleadas, 

M'nfordern, va, v. fo'rdern; cobrar, lle- 
var; —Dderung, v. Fo’rderung. 

M'nfrage, sf. pregunta, demanda f.; ſchrift⸗ 
fihe — consulta f.; was fid) für eine 
— eignet consultable; —fragen, va. pre- 

untar. 

Anfreffen, va. encentar, pacer, ralonar, 
bromar; apolillar; — (ein Gefhwür), 
Cir. pacer; — (der Roft das Eifen ze.) 
comer; von Motten angefreffen werden 
apolillarse, [cion f. 

Nnfügen, va. anexar; —gung, s/. anexa- 

A'nfühlen, va. tocar, palpar; —lung, sf. 

M'nfubr, v. Beiffuhr. [tacto m. 

W'nführen, va. capitanear, sarjentear, con- 
dueir; Mi. acaudillar; v. Befeh’ligen; 
Erwib'nen; Hintergeben; — als Bei. 
ívief, alg Bemweid ze. poner; — (eine 
Stelle 20.) alegar, acotar, citar, traer; 
zum Zeugen — alegar por testigo; —füh» 
ter, sm. guiador, conductor, capitan, 
caporal, duclor; Mil, caudillo, ++ ada- 
lid. ; — einer Koppel Maufefel, welde 
Getreide fortichafft cabañil m. ; — einer 
Partei 2c. corifeo, antesignano, cabeza 
m.; — bei Ritterfpielen 2c. alcalde m.; 
— einer Schaarwadje cabo m. de ronda; 
guia, cuadrillero m.; der — bei einem 
Unternehmen fein, * guiar la danza; 
—tin, sf. capitana, guiadera, guiadora, 
maestra f.; —rung, sf. conducta f.; — 
— tines Gefeged, einer Beweisftelle zc. 
alegacion f., alegato m., cita, citacion, 
remision f.; —rung3jeidjen, sn. pl. Impr. 
comillas f. 

Mnfüllen, va. henchir, llenar, colmar, 
atestar, enllenar, poblar; fi} — hen- 
chirse; fid) mit Effen u. Zrinfen — lle- 
narsey cargar; fid) mit Luft — aven- 
tarse; der —IIt henchidor m. ; —füllung, 
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sf. henchimiento m., llenura, atesta- 
ura; Med. llenanza f. 

MWngabe, sf. declaracion, denuncia, de- 
nunciacion, espresion f.; dato m.; v. 
Heimlihe Anklage; — der Neltern, des 
Namens, der Herkunft 20. einer Perſon 
filiacion f.; — ber verzollbaren Waaren, 
Com. rejistro m, ; einzelne, bejondere — 
especificacion f.; —gabegebühr, sf. For. 
denunciacion f. 

Wngaffen, va. estar con la boca abierta 
mirando alg. c., quedarse embelesado; 
—gajfer, v. Ga’ffer; —gähnen, va. mirar 
bostezando. 

A'ngeben, va. acusar, delatar, denunciar, 

indiciar, sindicar, soplar; declarar, de- 

nunciar; For. arrojar; — wegen der Ver 
popa E Com. rejistrar; — (den Gnbalt 
cines Nuffages 2c.) sujerir; — (ein Mit- 
tel, eine Maßregel) dar; die Waaren am 

Zollhaufe —, Com. denunciar, ó decla- 

rar las mercancías en la aduana; einzelir 

od. namentlih —, befonderd — señalar, 
especificar; Ddeutlid u. umſtändlich —, 

id.; was angeg— werden fann denun- 

ciable; was angeg— zu werden verdient 

delatable; wa3 man nicht genau — fann 
indesignable; —geber, sm. acusador, de- 
latante, sindicador m.; falfher — sico- 
fanta m.; heimliher — soplon, cuchu- 

chero m. ; —geberei’, sf. denunciacion f., 

chisme m, . 

Angebinde, v. Gebu'rtstagsgeſchenk. 

A'ngeblid), a. pretendido, pretenso, su- 
puesto, por supuesto. 

Angebogen, a. aquí incluso, adjunto, con 
esto, debajo de este pliego; bajo esta 
cubierta, 

Angeboren, a. conjenilo, connatural, je- 
nial, injénito, innato, insito, nacido, 
nativo; —ne Art condicion, jenialidad 
f. , natural m.; —ne Reigung, —ner Trieb 
nalural m.; — fein venir de casta. 

Angebot, sn. (bei einer Lieferung, Bad)» 
tung, Derfteigerung) postura f.; — im 
Spiel envite m.; dad — annehmen od. 
halten, Ju. topar; ein — madjen licitar, 
poner; ber ein — thut licitador, pone 

Angebrannt, a. Coc. recochizo. [dor m. 

A'ngebunden, a. Poet. aprisionado; kurz 
— * seco. [franquear, dispensar. 

M'ngedeiben, va. v. Miderfab'ren ;— laſſen 

A'ngedenten, v. Andenken. 

Angee’rbt, a. Jur. solariego; — (eine gute 
od. böfe Eigenfchaft ze.) hereditario; 
—gefügt, a. adjunto; —gefüllt, a, re- 
pleto; —gebalten! || ¡alto! 

MWngebinge, v. Be'rlode. 

Angehen, va. convenir, acudir suplicando; 
pertenecer, concernir, mirar, respetar, 
tañer, atañer, hacer causa; v. Erträ’g- 
lid) fein; dringend — importunar; nahe 
— interesar; nidt — no llevar camino; 
ohne daß es ihn etw. —bt sin irle, ni 
venirle; und wen es fonft —bt, For. y 
de quien mas haya lugar; —gebend, v. 
Anlangend. 

M'ngebór, sm. propiedad, hacienda f. ; —ge» 
bören, en. pertenecer; — in verwandts 
ſchaftlicher Hinfiht tocar; Jem. — correr 
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por cuenta de alg.; —rig, a. pertinente; | AMngefdymiegt, a. amartelado. 
—riger, sm. conjunto m.; meine —gen, | Angefeben, a. acredilado, autorizado, ca- 


sm. u. f. pl. los mios, 

A’ngeifern, va. manchar con baba, 

A'ngeklagt, 2c. v. Bella’gen, ze. 

A'ngelleidet, a. vestido; bequem u. nicht 
ftaatSmäßig — de capa y gorra. 

M'ngel, sf. anzuelo; quicio, quicial m.; 
— eined Seitengewehred espiga f.; aus 
den —In beben od. fprengen desgoznar, 
desquiciar; aus den —In geboben od, ges 
fvrengt werden desgoznarse; aus den 
—{ı fpringen desquiciarse; mit —In be. 
feftigen enquiciar, engoznar. 

Angelaufen, v. Gefhwo’llen; das —ne an 
Gläfern, Spiegeln, Edelfteinen zc. pañom. 

Nngeld, v. Au’fgeld. 

Angelegen, a. importante; —beit, sf. 
espediente m., hacienda f., negocio, 
negociado, particular, asunto m., cau- 
sa, dependencia f., interes m., soli- 
citud /.; —ten, pl. cosas f.; wichtige 
— importancia f.; fid um jeine eigenen 
—ten befíiimmern, * mirar por el virote; 
—gentlid), ad. afectuosamente, aficiona- 
damente, caramenle, encargadamente, 
apreladamente. 

A'ngelfiſcher, sm. pescador m. de caña, öde 
anzuelo; —fifd)jjeug, sr. Pese. bolatin m. ; 
—gelhafen, sm. anzuelo m. (para pescar). 

Angeli’'ne, sf. Bof. anjelin m. 

A'ngelleine, v. Angelſchnur; —In, vn. pes- 
car con anzuelo, ó con caña. 

Wngeloben, va. prometer, votar; der —bt 
votador m. [citation f. 

Angelöbniß, sn. For. estipulacion; poli- 

A'ngelyuntt, sm. Mág. polo m.; —rutbe, 
sf. caña, 6 vara f. de pescar, vara f.; 
—fónur, sf. sedal m. ; die — nadlaffen, 
wenn fid ein großer Fiſch gefangen bat, 
Pesc. dar carrete; —gelmweit, a. todo 
abierto. 

Angemeffen, a. acertado, adaptable, adap- 
tante, adecuado, apropiado, coherente, 
conforme, consecuente, consiguiente; 
convenible, conveniente, correspondien- 
te,cumplidero; debido; digno, de molde; 
oportuno, bien parado, propio, — 
cionado; á tiro; congruente; völlig —, 
|| como pedrada en ojo de boticario; — 
— fein acomodarse, adaptarse, estar 
bien; ſehr — fein, * venir pintado. 

Angeneym, a. acepto, agradable, gracioso, 
sabroso, santo, bien visto, bueno, apre- 
eiable, deleitable, deleitoso, dulce; 
alegre, aplacible, suave, placible, pla- 
ciente, ameno; plausible; — in die Au— 

en fallend (Farbe eines Kleides, eines 

engó 2c.) fresco; — im Umgange, || cé- 
lebre, festivo; — fein agradar, conve- 
nirse, llenar; e8 ift mir — es de mi 
gusto; etm. —es erjetgen gratificar. 

Angenommen, a. Com. ace tado; dado; 
nibt —, Com. no aceptado. 

Wugeordnet, a. dispuesto. 

Ynger, sm. dehesa f., prado m. 

Angeregt, v. Au’fgeregt; —geriffen, $ y. 
Berau’icht. 

Angerrebt, sn. Jur. derecho m. de pa- 
cer; —mweide, sf. Bof. satce m, rastrero, 


lificado, caracterizado, condecorado, co- 
nocido, estirado, grave, honrado, prin- 
cipal, visible, chapado; —ner Mann 
hombre m. de copete, hombre m, blanco; 
—ne frau mujer f. blanca; —ner, vor» 
nehmer Mann hombre m. principal, 

Angejeflen, v. Anfäffig; —fegt, a. v. Vue 
beraumt; postizo. 

Wngefiht, sn. cara f., rostro, semblante 
m., facha, fachada, faz, figura f., jesto, 
aspecto m.; magered u. bleihe® — cara 
f. de acelga; im — á vista; in Jeman— 
des — á ojo de alg.; im — einer Sade 
á ojo de alg. c.; im — der Belt á la 
tabla del mundo; von — zu — afron- 
tadamente, cara á cara, facha á facha, 
barba á barba, faz á faz; —fid)t8, — Dit. 
ſes, v. Unverzüglid. 

Nngeipannt, a. Med. tenso; —ftammt, a. 
v. —eboren, —eerbt; —ftedt, a. infecto, 
infesto; — werden inficionarse. 

M'ngeftellter, sm. dependiente, empleado, 
entretenido m.; — in einer Kanzlei od. 
einer Geſchäftsſtube oficinista m. 

A'ngeftrengt, a. intensivo. 

Angewahjen, a. Bof. Hn. pegado, nacido 
junto de alg, c. 

Angewandt, a. aplicado; usado, práctico, 

Angewóbuen, va. acostumBrar; fid) — etw. 
y thun, * || tomar el chorrillo, ó el estri - 

illo de hacer alg. c.; fid) etw. — na- 
turalizarse alg. c.; ſich einen ordentli— 
chen Gang od. Schritt — tomar paso, 
tomar un portante; —gewobnbeit, sf. cos- 
tumbre /., hábito m.; üble — resabio m. 

A 'ngemorpen, a. Mil. ascripto, alistado. 

Wngejogen, a. Pint. v. Ha'[btroden; nod 
nicht völlig — desbraguetado. 

Angießen, va. juntar por fundicion. 

A'ngirren, va. arrullar, jemir, dar suspiros 
por alg. , 

Anglänzen, va, difundir luz sobre alg.; 
brillar á los ojos de alg. 

Angler, v. Angelfifher. 

Anglieci'ömus, sm. anglicismo m.; —ca'» 
niih, a. anglicano; —ca'niſche Kirche, 
sf. anglicanismo m. 

N'nglimmen, vn. encendarse; inflamarse. 

Anglifi'ren, va. (die Pferde) inglezar (los 
caballos). 

A'ngloamericaner, sm., —rin, sf., anglo- 
americano m., —na f. 

Angloma'ne, sm. anglómano m.; —Mids 
nie”, sf. anglomanía f.; —manifi'ren, 
va. anglomanizar. 

M'nglogen, va. mirar; v. Anftarren, Ans 

A 'ngránzen, v. A 'ngrengen. _ [ftieren. 

A'ngreifbar, a. atacable; —greifen, va. 
tocar; combatir, embestir, impugnar, 
acometer, arremeler, atacar, ofender, 
pegar; v. Anftrengen; vn. Mil. avan 
zar, opugnar, cerrar, partir; — (ein 
Faß ein 230.) deceniar, encentar; — 
(der Roft das Eifen 20.) comer; — (Kälte, 
Fieber 20.) pegar; — (ein Nagel 2c., der 
etw. fefthált) morder; von Reuem —, 
Mil. recargar; ſich —, v. fih A'nſtren⸗ 
gen; ſtark — (mie Leinwand in der Bleiche 
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2c.) castigar; heftig angegriffen werden 
von etw., * morir (de); perecerse; plöß» 
lid) von einer Unpäßlichkeit od. Krank. 
beit angegriffen werden accidentarse, in- 
sultarse; was angegriffen werden fann 
impugnable; der unvermuthet —ft asal- 
tador m. ; —greifer, sm. acometedor, ar- 
remetedor, atacador; Mil. opugnador m. 

A'ngrenzen, vr. lindar, confinar (an etw! 
con alg. c.); descabezar (an etmw. con 
alg. c.); alindar, comarcar, comunicar, 
confrontar; —, sn. confinanza f.; —zjend, 
a. continante, limitrofo, linde, rayano, 
contérmino, contiguo, finítimo; —j¿er, 
sm. lindero m.; —¿ung, v. Angrenzen. 

A'ngriff, sm. acometimiento, alaque, avance 
m., impugnacion f., incurso m., ofensa, 
alacadura f., atacamiento m.; Mil. carga 
f., choque m., opugnacion f.; einen 
plópliden u. unvermutheten — madjen, 
Mil. dar un santiago; zum — biemend 
ofensivo; —Blrieg, sm. guerra f. ofen- 
siva; —Sweife, ad. en manera de ofensa; 
—Sweifes Berfahren, Mil. ofensiva f. 

A'ngrinfen, A'ngrinzen, va. mostrar los 
dientes mirando á alg.; —grunzen, va. 
gruñir contra alg. 

angft, sf. angustia f., susto m., congoja 
f., disgusto m., fatiga, opresion f., so- 
bresalto m., ansia, basca /. ; azoramiento 
m.; — veruffahend congojoso; außer 
fih vor — azogado; große — einjagen, 
* dar gota coral; eine tödtliche — aus. 
fteben tener el alma en un hilo; in — 
azorado; in — gerathen azorarse; in 
.— fegen asustar; iu großer — fein, * 
temblarle la contera á alg.; voll — atri- 
bulado; mit — u. Notb trasudadamente. 

Me ugftigen, va. angustiar, cercar, remor- 
der, sobresaltar, hacer sudar,. acongo- 
jar, aflijir, aprelar, aquejar, fatigar, 
azorar, acabar, consumir; fid) — asus- 
tarse etc.; fidy über eine Kleinigkeit —, 
+ er Jar en poca agua; —gend, a. 
remordedor; —Iid), a. congojoso, asus- 
tado, fatigoso , inquieto, sobresaltado, 
temeroso; delicado, nimio, empachado; 
Pine. amanerado; —feit, sf. afan m., in- 
quietud; delicadeza, nimiedad f. 

An gſtſchweiß, sm. trasudor m. 

M'ngufen, va. $ mirar, ojear. 

Angürten, va. ceñir. [dieion, 

Mngub, sm, pieza f. junta á otra por fun- 

%'nbaben, va. llevar, vestir; vn. Jem. etw. 
—, * ganar alg. c. sobre alg.; hacer 
tiro a alg.; —baden, va. picar; azado- 
nar; —haften, vn. tener, ser atado. 

M'nbáteln, va. enganchar, engarabatar; 
—haken, va. enganchar, agarrar. 

Mnbalfrern, va. cabestrar. 

%Mnbalt, sm. arresto; * apoyo m.; —hal« 
ten, va. parar; obligar, apremiar, 
estrechar, exijir; Med. v. a er 
vn, detenerse; geridtlid — apremiar; 
ſich — tenerse; inftándig, dringend — 
aprelar (bei Jem. con uno); echarse de 
recio; halt’ an! ¡deténte! ¡tente! ¿ur 
Beobabtung feiner Pflidt — ahormar; 
ein Pferd im Rennen — parar de tena- 
zon; —, sn. parada f., alto m.; — ut. 
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Stillftehen eines Pferdes mitten im Laufe 

od. in einer andern Hebung parada, para 
f.; läftiges, unaufhörliches —, * jeringa 
f.; —tend, a. seguido, subsistente, con- 
tinuado, contínuo, durable; ordinario, 
asiduo, impervio; —tepunft, sm. arresto, 
punto», de alto ; —turg, sf. delencion f. 

A"nbang, sm. apéndice m.; parte /,, par- 
tido, séquito, seguito m., valía; Anat. 
aladura /.; — in verwandtfchaftl. Hin» 
fidjt dependencia f.; fid — verfhaffen, 
hacer gente; —gen, vn. abrazar, adhe 
rir; adherirse; — (einer Partei 20.) se- 
guir; —, sn. v. —äÄnglidfeit; — einer 
auserwefentlihen Eigenjhaft an der Sub- 
ftanz, Fil. inherencia f.; —gend, a.: 
ungzertrennlih — inherente; —hängen, 
va. colgar, arrimar, echar; poner; — 
(eine Krankheit, eine Lafter 20.) pegar; 
fid) — abrazarse, hacer presa; was man 
— fann colgadero; —hänger, sm. ad- 
herente, allegado, seguidor, devolo, 
parcial, afecto, aficionado, apasionado, 
secuaz; paniaguado, particular, apro- 
bante; — ber Lebren u. Meinungen ei. 
ned berühmten Mannes discípulo m.; — 
einer Partei faccionario, partidario m.; 
—gewörtdhen, sn. Gr. afixo, afijo m.; en- 
elítica f. 

Wubängig, a. For. pendiente; — fein, 
For. pender; —hángltd), a. entregado, 
fino, apegado, pegado. 

A'nbánglid)feit, sf. adherencia, adhesion 
f., apego m,, conformidad, fineza f., 
asimiento, amor m.,; freundfdaftlide — 
pacialidad f.; große — haben apegarse; 
die innigfte — fühlen, * morirse por sus 
pedazos; —fel, sn. v. Zu’behörde; — 
von Gold, Silber, Edelfteinen 20. dij, 
dijem.; al8 —, * á ancas. 

Anhangsſüchtig, a. sectario, [cion f. 

Anbauben, va. aspirar; —, sn. espira- 

Anhäufen, va. acumular, agrupar, colmar, 
atesorar, coacervar, cumular; fic) 
amontonarse, coacervarse; —häufer, v. 
Mufh—; —häufung, sf. acumulacion, cu- 
mulacion f., eümulo »m., compilacion, 
acojida f. (de aguas); — der Sáfte, 
Med. calma, — — von Schwie⸗ 
rigkeiten u. mißlichen Ereigniſſen bei ei— 
nem Geſchäft embolismo m. . 

A'nbeben, v. Anfangen. 

Anbeften, A’nhefteln, va. fijar, pegar, ala- 
car; leiht — mit Nägeln apuntar; ange- 
beftet tomado (an etw. con alg. c.) ; Der 
etw. —tet fijador m.; —tung, sf. fija- 
cion f., fijamiento m., atacadura f., ata- 
camiento m.; — mit Nágeln clavazon f. 

M'nbeilen, va, Cir. reunir curando, ó sa- 
nando. 

Anbei'mgeben, —mitellen, va. deferir, po- 
ner: id) ftelle es Ihnen anbeim yo lo pon- 

o en Vm.; remitir; dejar al cuidado 
e alg. . 

A'nbeifbig, a.: fi) — madjen contraerse, 
cogerse, obligarse, salir á hacer alg. c., 
apalabrarse, empeñarse (ju etw. ä als. 
c., ó en alg. c.); encargarse (zu etw. de 
alg. c.), preferirse, comprometerse. 

Anbe'r, Anbe'ro, ad. For. aquí, hasta aquí. 
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a'nhetzen, va. azuzar, enviscar, echar, api- 
tar; Mont. vocear, jalear; —, sn. Mont. 
voceria f., jaleo m.; —heper, sm. azu- 
zador mm. 

A'nbeulen , va. aullar, dar aullidos con- 

Anberen, v. Anzaubern. [tra alg. 

Anböbe, sf. allo m., cuesta, eminencia, 
loma f., otero, reteso, teso, torrontero 
m.; —, von wo aus man die Gegend 
überfeben fann descubridera f., descu- 
bridero zx=., vistillas f.; beträchtliche — 
promontorio m, ; Heine —altillo m.; fteile 
— escarpado m. 

A'nbolen, va. Mar. aballestar, alar, halar; 
—hoftau, sn. Mar. cable m. grueso de 
tres cabos 6 cordones. 

A'nbóren, va. eseuchar, oir, prestar oidos; 
— (einen Redhtshandel), For. ver; Jem. 
— ir con alg.: hören Sie mid an vaya 
Vm. conmigo; vor Gericht — (einen Klä- 
ger), For. oir en justicia, 

anbofen (fi), vr. || calzarse medias, pan. 
talones, etc.; v. fid Wnkleiden. 

Anima'liſch, 20. v. Thie' riſch, ze. 

Anime, sn. Com. Farm. goma f., anime, 
aníme, aníme copal, cáncamo, copal, co- 
palo, copali m, 

A'ujagen, va. Mont. lanzar; angejagt fom» 
men, * arribar, llegar en gran priesa; 
—timypfen, va. luchar contra, 

Anjohen, va. echar el yugo, uncir. 

Anis, sm. Bot. anism., matalahuga f.; über- 
juderter — anises =. ; mit — überziehen 
yd. verfegen anisar ; —branntwein, sm. 
aguardiente m. anisado; —forn, sn. anis 
m.; —Hraftwaffer, sa.; —litór, sm. ani- 
sele m. 

%Wutauf, sm. compra f.; —faufen, va. com- 
prar, adquirir; fid) — tomar casa. 

M'nter, sm. Mar. ancla, áncora f., ferro m.; 
Mar. kleiner — anclote m.; táglidier — 
ancla f. de uso; den — aubmwerfen, od. 
werfen echar, ó lanzar el ancla, anclar, 
echar áneoras; den — od. die — lichten 
levar el ferro, desaferrar, desaferrarse, 
levar ó levantar anclas, ó el ancla, le- 
varse, zarpar el ancla, zarpar, alzar las 
anclas ; vor — liegen estar al ancla, es- 
tar en, ó sobre las áncoras; vor — lit. 
gen bleiben restar sobre las anclas; vor 
— liegend anclado, sobre el ferro; vor 
— treiben echarse sobre su ángora; 
arm, sm. Mar. brazo m. del ancla; 
—auge, sn. Mar. ojo m. del ancla; 
—boye, v. Bo’ye; —geld, sn. Mar. an- 
claje, donm. deanclaje, ancoraje, derecho 
m. de ancoraje; —gruud, sm. Mar. an- 
elaje, ancoraje, tenedero m.; — haften, 
sm. Mar. cho m. de la gata; —häns» 
de, sf. pl. Mar. uñas £ del ancla; 
—trenz, sn. Mar. cruz f, del ancla; Bl. 
cruz f. aneorada; —lern, vn. Mar. an- 
clar, ancorar, fondear, dar fondo; wo 
man — tann hondable; —tern, su, Mar, 
anclaje, ancoraje m.; —uüffe, sf. pl. 
Mar. orejas f., 6 machos m, del ancla; 
—rlaß, sm. 


—ring, sm. ; 
an den — befeftigen entalingar, estalin- 


ar. anclaje, ancoraje, pa- 
radero, surjidero m.; —redit, v. —geld; 
Mar. argáneo m.; ein Tau A'nklopfen, va. llamar, tocar; —tioyfer, v- 


gar, talingar; —rührung, sf. Mar. ane- 
tadura f.; —iíbhaft, sm. Mar. asta, 
caña f. del ancla, mástil m.; —ſchmied, 
sm. ancorero m.; —[d)miede, sf. ancore- 
ría f.; —ſchuh, s/. Mar. zapata f.; 
—ftabl, sm. (harjer), Com. acero m. de 
la marca del ancla; —ftih, sm. Mar. 
———— estalingadura, malla, 
maya f.; —ſtock, sm. Mar. cepo m. 
del ancla; —tau, sn. Mar. cable m.; 
—, momit ein Schiff vertenet wird re- 
ya f-; dünnes — calabrote m. ; auf dem 

erde bereit liegendes —, wenn man 
fih vor Anker legen will bitadura f.; Das 
— zieht el cable llama, ó pide; —zei- 
hen, v. Bo’ye. 

A'ntetten, va. encadenar, aherrojar, pren- 
der, concatenar; —, sn. encadenadura f., 
aherrojamiento m. 

MWnfind, sa. hijo m. adoptivo; —tfinden, 
va. adoptar, [ó lodo, 

M'nfitten, va; soldar, pegar con argamasa, 

Mnklagbar, a. acusable; —Hage, sf. 
acusacion, denunciacion f., cargo m.; 
falide — calumnia f.; beimlihe — 
delacion f., cañuto, cañutazo, soplo 
m.; tine — od. Anzeige vor Geridit 
betreffend, For. denunciatorio; —tlagen, 
va. acusar, delatar, fiscalear, fiscalizar, 
sindicar, capitular; fälſchlich — calum- 
niar; was angellagt ¿u werden verdient 
delatable; ——— v. Denuncia't; 
—tlagend, v. —klaͤgeriſch; —kläger, sm. 
acusador, fiscal, sindicador m.; falſcher 
— calumniador, imputador, sicofanta 
m. ; heimlicher — cañuto, fuelle m.; —?Hlá: 
gerifd), a. acusatorio; —Hagejhrift, sf. 
querella f. judicaria. 

A'ntlammern, va. Mar, aferrar (un na- 
vio); fi) —, vr. abrazarse, aferrarse, 
agarrarse (an etw. de alg. c.) asirse. 

Anklang, sm. principio m. de un son; 
Mús. acuerdo m., =p pa pri $ — der 
Gläfer armonía f. del golpe de-los va- 
sos, — finden, * ser aprobado, encon- 
trar simpatias; placer. 

Ankleben, vn. pegar; der —bt pegador 
m.; —, sn. adhesion, pega, pegadura 
f., pegamiento m.; durd) das — entflan- 
dene Berbindung pegadura f. ; —klebend, 
a, adherente, anejo, inmanenle. 

A'nHedíen, va. salpicar; v. Beſchmie'ren. 

MW'nHciben, v. A'nkleben. 

A'nkleiden, va. vestir; einen Leichnam — 
amorlajar; ſich antíeiden, gehörig ange» 
Meidet u. bereit jein, Befudje zu empfan. 
gen estar de recibo; —Feidezimmer, sn. 
pieza f. de vestir; — einer Dame to- 
cador m.; — in einer Kirche od. in ei- 
nem Schaufpielbaufe vestuario m. ; —tlei⸗ 
den, sn. acto m. de vestir, ó vestirse, 
—Ddezimmer, sn. cámara f. para vestirse; 
1gl. vestiario m. 

A'nkleiftern, va. engrudar. 

Y'nflemmen, va. serrar contra; —Hlingeln, 
va. sonar; tirar el cascabel; —tlingen, 
vn. comenzar á sonar; (Gláfer) chocar 
(los vasos). [Thi'rHovfer. 


Antnebeln, va. agarrotar; apretar con gar- 
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rote; —fneipen, ve. pellizcar con las: 
tenazas. 

A'nknöpfen, va. alacar, abotonar; —, sn, 
atacadura f., alacamienio, abotona- 
miento m, 

A'nfnúpfen, va. enlazar, eslabonar, pegar, 
anudar, anudar; ſich — eslabonarse; — | 
trabar conversacion ö plática, 

Anfnurren, va, grunir contra. 

A'ntódern, va. Mont. cebar; * enganchar, 
arregostar, engolosinar. 

A'nfommen, va. llegar, llegarse, venir, 
arribar, apearse; v. A'nwandeln; ir: es 
fommt viel darauf an va mucho en eso; 

(Boft-, Dampfwagen-Züge) entrar; 
auf etw. — estribar; auf Jem. — estar 
en mano, ó en la mano de alg.; ¿u 
Schiff od. zur See — venir embarcado; 
worauf ed am meiften —mmt, a. cardi- 
nal; eiligft — plantarse; Jem. hart — 
hacersele de mal ä alg., hacerse cuesta 
arriba 4 alg.; ed darauf — laffen po- 
ner en ventura, arriesgar; —fümmling, 
sm, recienvenido, concurrente m. 

A'nkoppeln, va. atraillar, reatar; — lung, 
sf. acto m. de atraillar; reatadura f. 

A'ntórnen, va, cebar; Jem. —, * || ar- 
marla con queso; —tráben, v. A'nſchreien. 

M'ntrallen, va. coger con las uñas; —fras. 
gen, va, rascar; —freiden, va. notar con 
la creta; —friedjen, vn. arrimarse arras- 
trando. j 

N'nkündigen, va. denunciar, acusar, anun- 
ciar, noliciar, proponer; intimar; — (ein 
Feſt, ein Schaufpiel 20.) echar; —ger, v. 
Berf— ; —gung, sf. anunciacion f., anun- 
cio m., denuncia, denunciacion, intima- 
cionf.; For. requirimiento m.; — tine3 
Buches prospecto m. 

Ankunft, sf. venida f., arribo m.; — uns 
ſers Heilandes, Teol. advenimiento m.; 
glückliche — bienvenida f.; zur — Glüd 
winfhen'dar la bienvenida, 

A'nlachen, va. reir; —lábeln, va. id. 

Anlage, sf. planta f.; v. Beilage;— zu etw. 
dispositivo; befondere — zu etw. espí- 
ritu m.; gute natürfihde — caudal m.; 
natürliche — zu etw. disposicion f.; vors 
y lidje — fondo m.; vorzüglidye, natür; 
ide — zu einer Kunft od. Wiffenihaft 
númen m.; gute 0d. ſchlechte — zu etw. 
haben tener buenos, 6 malos apaños. 

A'nlallen, va. hablar tartamudeando ó gor- 
jeando á alg. (como los pequeños ni- 
nos). ls . abordo m. 

M'nflandbar, a. Mar, abordable; —lände, 

A'nlanden, en. Mar. abordar, aportar, ar- 
ribar, aterrarse, recalar, tomar tierra; 
mo man — fann abordable; —, sn. abordo 
m., arribada f.; —dung, sf. id. 

Anlangen, v. Wnfommen; —gend, prep. 
cerca, cuanto, en cuanto, tocante, por 
la parte de. 

Anlaß, sm. motivo m., ocasion f., pié, 
sujeto, ton, asunto m., causa f., impulso, 
lance, lugar m., asa f., asidero; caso 
m.; — ¿um Born, * pólvora f.; unbe, 
deutender — zu Streitigfeiten pelillo m. ; 
— geben ocasionar, dar lugar, * poner 


(einen Briefwechfel 20.) atar; (Gefpräd) F 
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el plato; — geben zum Nachdenken od. 

a Berdadyt dar en que pensar; — gc. 
en zum Sprehen od. Handeln dar pié, 

— nehmen tomar ocasion, ó pié; — fu» 

hen, um mit Jem. Händel anzufangen, 

* buscarle la paja en el oido á alg.; 

bei dem geringften — á cada trinquele; 

—lafen (id), v. den A'nſchein haben. 

'nlatichen, en. $ arrimarse con flojedad, 

descuidadamente, 

W'nlauf, sm. reculada, retirada f.; einen 
— nehmen abalanzarse, arremeler, tomar 
de atras la carrera; —laufen, vn. (ein * 
Slug 2c.) subir; — (Glas 10.) empanarse; 
— maden (ein Glas 20.) durd den Hauch 
empañar; Angelaufenes an einem Spie- 
gel 2c. vaho, vapor m. [vocablo). 

Anlaut, sm. Gr. vocal f. inicial (de un 

A'nläuten, vn. llamar. j 

A’nlegen, va. plantar, formar, fabricar; 
Pint. bosquejar, borronear ; — im Han. 
del, in einer Handeldunternehmung, Am. 
Com. dar á corresponder; — (em Ge. 
bäude, eine Fabrik 20.) plantificar; — 
(Geld in Maaren) colocar, emplear; — 
(ein Kapital) imponer; — (ein Kleidung3- 
ftüd), v. Anziehen ; — (einen Bald) criar; 
— (eine Leiter 2c.) aplicar, poner; — 
— (eine Stadt) poblar; — (eine Werk— 
ftatt) poner; wieder —, Com. reempla- 
zar, remplazar; —leger, sm. v. Ridt- 
fheit; — (einer Anftalt 20.) plantifica- 
dor m.; —legung, sf. construccion, for- 
macion, plantificacion f.; — des Geldes 
inversion f.; — von Geld bei einem Han. 
delsgeſchäft empleo m.; — eines Ortes 
poblacion f.; —feben, v. Wnleihe. 

Anlehnen, va. arrimar; fid — apoyarse, 
arrimarse, arrimar, hacer fuerza (an etw, 
en alg; e.); recostarse ; fid) mit dem Rüf- 
ten — auf einem Sefel arrellanarse; 
was man — fann, was ¿um — beftimmt 
ift arrimadizo; —, sn. arrimadura f. 

Anleihe, sf. empréstido; Com. cambios m. 

A'nleimen, va. encolar, pegar; der —mt pe- 
gador m.; —, sn. encoladura, pegadura 
f-, pegamiento m. 

Anleiten, va. disponer, capitanear, intro- 
ducir, ducir; —leiter, sm. ** endilgador 
m.; —tung, sf. direccion f., majisterio m. 

Anliegen, vr. solicitar, aprelar; Jem. oft 
— wegen Erfüllung einer Bitte 20. estar 
sobre alg.; Jem. hart —, * meter á alg. 
entre la espada y la pared; fid) etw. an» 

elegen fein laffen empeñarse en alg, c.; 
ich etw. fehr angelegen fein laffen ma- 
tarse; —, sn. urjencia f., cuidado m.; 
beftánbiges u. beſchwerliches — u. Bit- 
ten persecucion f.; —liegend, v. Bei’, 
liegend; gut — (ein Kleidungsftüd) de 
molde. 

A'nlocken, va. enganchar, arregostar, brin- 
dar, convidar; —lodend, a, atraclivo* 
—(0dung, sf. aliciente, alicitivo, atrae 
tivo, iman, atraimienlo m., añagaza f. 

A'nldtben, va. soldar. 

A'nludern, va. Mont. cebar; Cefr. engo- 
losinar; —, sn., —tung, sf. Mont. en- 
carna f.; — für Wölfe carnada f. 

Wnlügen, » mentir. 
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M’nluven, vn. Mar. orzar, ir, 6 meterse 
de loo; —, sn. Mar. orzada f. 

Anmadhen, va. v. Anzünden, NA’nrühren; 
— (Thee, 26.) hacer; Feuer — sacar fuego; 
—, sn. (ded Feuerd) saco m.; day — u. 
Kueten des Teiged amasijo m, [m. 

Nnmabnungefchreiben, sn. Jur. monitorio 

A'nmalen, va. dar color, 6 colores, colo- 
rir, dar (mit einer $arbe de alg. color); 
pintar, revocar; fid) — pintarse; —, sn. 
colorido m. 

A'nmarſch, sm. movimiento m, de acer- 
carse; —fdhiren, vn, venir, 

A'nmagen (fid)), vr. adjudicarse, arrogar, 


Anpa 


f-, arrimo, abrochamiento m., apropin- 
cuacion f.; —rungsanftalten, 7 l. (gts 
gen eine belagerte Feftung), Mil. apro- 
ches, ataques m.; —rungsweife, ad. por 
cálculo aproximado, aproximativamente, 
Annahme, sf. acepto m., aceptacion, ad- 
mision Lo recibo m.; — an Kindesitatt, 
For. adopcion, arrogacion f., prohija- 
miento m.; — eines Erbtbeild, For. acep- 
tacionf. ; — eines Geſchenkes, For, recep- 
cion f.; — eined Wechſels, Com. aceptacion 
f., acepto m.; —nebmbar, v. —mlid; 
— nehmen, va, admitir, aceptar, recibir, 
tomar; abrazar, adoptar; considerar, dar 





arrogarse, asumirse, atribuirse, acha- 
earse, presumir; fid) einen Borzug, einen 
böbern Rang — preferirse; fid) auf eine 
ungebührlidye Art Anfeben u. Gewalt 
— alzarse á mayores; fid ausſchließlich 
— avocarse ; fid unrehtmäßig — usur- 
par; —maßend, a. arrogante, demasiado, 
encopetado , fastuoso, soberano, vacío, 
fastoso, lominhiesto, ponderado, pre- 
sumido, presuntuoso; —Dde3 Mefen ar- 
rogancia, satisfaccion f., majisterio m., 
orra, presuncion, soberbia f.; — fpres 
den hablar hueco; auf eine —de Art 
presuntuosamente; —maßung, 7 adju- 
dicacion f., apropio m.; y. ben ed Wer 
fen; eitle —, vornehmer 0d. höher ſchei— 
nen zu wollen, alg man ift, * ínfulas f.; 
ohne — llano. [cado m. 


id nehme an, daß died gefchehen fei do 
or hecho esto; poner; — (eine Eigen, 
ſchaft, eine Neigung) envestirse, reves- 
tirse (de); — (ein Gefühl, eine Leiden. 
fhaft) vestir; al8 gewiß — dar por cor- 
riente, hacer cuenta; an Kindes Statt 
— adoptar, Fo el en hijo, prohijar; 
— für etw. regular; — zum Befude re- 
eibir; etw. — hacer cara, ó rostro á alg, 
c.; etw. für gefdreben —, || contar por 
hecho alg. c.; die Geftalt, den äußern 
Schein von etw. — tomar figura de alg. 
c.; in der Einbildung — considerar; 
irrige Lehre od. verderbte Sitten — con- 
taminarse ; nidit — (ein Amt, eine Würde) 
desechar; fid) Jemandes — hacerla causa, 
la parte, ó las partes de alg.; — mens— 
werth, v. —mlidy; —nehmlih, a. acep- 


%nmelden, va. dar recado; —dung, sf. re- 
A’nmerfen, va. notar, anotar, acotar, rayar; 
fid) Jem. — wegen etw. bezüglich der Art 
ibn zu behandeln marcará alg,; —fung, 
sf. anotacion, apunlacion f., apunta- 
miento, apunte m., nota; cola, cita, ani- 
madversion f.; — von etw, nehmen, Com. 
hacerse cargo de alg. c.; mit —gen ver. 
feben anotar, notar; Menih, der über 
Alled feine —gen madjt rejistrador m.; 
—fungdwerth, a. digno de anotar. 
A'nmeſſen, va. tomar la medida, 
Aumutb, el agrado m., apacibilidad, jo- 
eundidad, —— f., sainete m., ame- 


table, admisible; v. M’ngenehm; —nebms . 
lichkeit, v. A’nmutb; a sei y 
Annefteln, va. abrochar. [v. —nehmlich. 

A'nniden, v. Zu’niden. 

M'nnieten, va. remachar. 

Annulli’ren, va. anular, nulificar. 

Anomalie’, sf. anomalía, irregularidad f 

Anony'm, a. anónimo; —mitá't, sf. cali- 
dad f. de lo anónimo; —mug$, sm. anó- 
nimo m. a 

A'nordnen, va. ajustar, disponer, instituir, 
labrar, guisar, formar, ordenar, trazar; 
—ordnend, a. dispositivo; — ordner, sm. 
disponedor, ordenador m.; —ordnung, 


nidad, delicia f., aire m., dulcedumbre, 
belleza, cenveniencia; gala; gallardía 
f.; garbo m., holgura, recreacion, fres- 
cura, gracia, suavidad; Pinf. vagueza f.; 
— im Reden u. Handeln filis m. ; — der 
Schreibart lepor m.; befondere — im Re» 


sf. arreglamiento, arreglo m., coloca- 
cion, coordinacion, direccion, disposi- 
cion, lei, testura f., acuerdo m., orde- 
nacion, traza, conformacion m.; — Der 
einzelnen Theile, Arg. partido m. ; tiinft» 
fihe — der Dinge sintáxi, sintáxis f.; 


den, in der Ausſprache gracejo m.; Vie 
mit Wig u. Kedbeit verbundene —, * sa- 
lero m.; — verleihen amenizar; —mu« 
then, v. Bum—; —muthig, a. apacible, 
regalado, meloso, ameno, aplacible; — 
im Reden u. Handeln chusco; — mahen 
amenizar; —muthung, v. 3u'mutbhung. 

Annageln, va. clavar, enclavar; —[ung, 
sf. clavazon m., enclavacion f. 

Annagen, vn, roer. 

Wunaben, v. Na"ben. 

A'nnáben, va. coser, pegar; angenábt eo- 
gido, tomado (an etw. con alg, c.); —, 
sn. pegadura /., pegamiento m.; die 
durch das — entftandene Berbindung pe- 
gadura f. ‚ 

Wnnäbern, va. arrimar; pegar; —rung, 
sf. acceso m., aproximacion, arrimadura 


regelmäßige — ol u 
— alle, a. anorgänico. [bija f. 
Ano'tte, sf. Bot. anata f., achiote, átola, 
A'npacken, va. aferrar, agarrar, agarrarse 

(á alg. c.), engarrafar, prender; feft — 

apretar; Sem. — echar mano á alg.; 

der —ckt engarrafador, prendedor m, ; —, 

sn. aferramiento; Poet. agarro m. 
A'npaſſen, va. acomodar, adaptar, aptar; 

conformar, proporcionar, ajustar; ade- 

cuar, coaptar; encajar, apropiar; einer 

Form od. einem Modell — ahormar; der 

—$t, apropiador m.; —, v. Aneina'n. 

derfügen;—flend, a. ++ amigable, adap- 

tante; —pablid), a. acomodable, adap- 
table, adecuable; Teol. acomodaticio; 

—pafuna, sf. acomodacion, encajadura, 

++ adaptacion, adecuación f. 


Anpf 


A'npfählen, va. Jard. enrodrigonar, 

A’upfeifen, va. silbar á alg.; Jard. en- 
jertar de cañutillo, 

Anpflanzgen, va. plantar; —pflanjer, sm. 
plantador m. ; v. A’njiedler ; —pflanzung, 
sf. plantacion, planta f., plantio m. 

Wupflöden, va. enclavetar, fijar con 20- 
quetes, ó clavijas. 

M'npiropfen, va. Jard. eujerir, enjertar. 

Nnpihen, va. pegar; der —dt pegador 
m.; —, sn. pega, pegadura f., pega- 

Anpiden, va. picar. [miento m. 

A'npiſſen, va. mear. 

Muplárren, va. || vocear, chirlar. 

A'npochen, vn. llamar; — mit dem Klopfer 
aldabear; fo heftig an einem Haufe —, 
alg wenn man die Thür einfchkagen wollte 
echar las puertas abajo; —, sr. alda- 
bada f., aldabillazo, aldabonazo m. 

Mnprallen, Anprellen, vn. echar, lanzar 
contra; dar contra, 

Anpreifen, va. engrandecer; v. Aurühmen. 

Anpreſſen, va. apretar contra. 

M'nprobiren, va. probar; —, sn. Sas. 
prueba, probacion f. 

A'nputz, sm. adorno m.; —puben, va. ador- 
nar; v. Schmu’d, Schmü’den. 

Mnquiden, va. Min. amalgamar. [se de. 

Anranten (fid)), vr. engancharse, colgar- 

Wnrathen, va. persuadir, sujerir, acon- 
sejar; —, sn. acto m. de persuadir, ó 

A'nräuchern, va. ahumar. (aconsejar. 

Anrehnen, va. Com. Conf. cargar, con- 
tar; Jem. etw. — , Conf. hacer cargo á 
alg. de una c. 

Nnrede, sf. alocucion, plática, habla, 
arenga f.; Ref. apóstrofe, conversion f. ; 
eine — halten arengar; —den, va. apos- 
trofar, 

Wuregen, v. In —gung bringen; ung, 
sf. impulso, incentivo m.; in — drin. 
gen mover, remover, suscilar, 

Mnreiben, va, entilar, engarzar, engazar, 
enhebrar, enhilar, ensarlar; der —ht en- 
garzador, engazador m.;—, sn. engarce, 
engace, engazamiento m.; —reibnadel, 
sf. Cos. alfiler m. á hilar. 

Nnreißen, va. comenzar á desgarrar, ä 
———— (etw.) decentar, encentar 
alg. c. 

Wnreizen, va. estimular, escitar; apasio- 
nar; incitar, irritar ,' provocar; punjir, 
aguzar, encender, espolear, poner es- 
puelas; concitar, convidar, dar picon; 
— zu einer böfen Handlung instigar; — 
zum Effen od. Zrinfen hacer la salva; 
—reijend, a. irritador, punjilivo, esti- 
muloso; —reijer, sm. escilador, incita- 
dor m.; — zum Böfen instigador m.; 
—reizung, sf. estímulo m., escilacion f., 
incentivo, incitamento, incitamiento, ins- 
tinto sm., provocación f.; — zu etw. Bö— 
jem instigacion f, 

Anrennen, va. venir, ó arremeter corrien- 
do; vor Zorn blindlings —, * dar con- 
tra una esquina. 

Wnribten, vn. servir; Unheil —, * cau- 
sar daño ó perjuicio; —richtlöffel, sm. 
Coc, cuchara f. para servir; —richttiſch, 
sm. Com. mesa f. de cocina; richtung, 
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sf. servicio m. (de los víveres). 

M'unriedjen, va. husmear. 

Nnringeln, va. enganchar, atar con anillos. 

YWnrigen, va. hacer una pequeña incision 

Wnródeln, va. fijar. [en alg. c. 

A'ntũchig, a. dur. notado, infamado; sos- 
pechoso; — wegen eines Fehlers sijilado, 

Anrúden, va. arrimar; vn. venir, acer- 
carse; neun, sf. arrimo m. 

Anruf, sm. llamada f.; —rufen, va, llamar, 
vocear; interpelar; apellidar, evocar; 
For. implorar; — um Beiftand invocar; 
Häglih u. inftándig — u. bitten clamo- 
rear; —rufend, a. invocatorio, invoca- 
tivo; —rufung, sf. imploracion f., ape- 





llidamiento m., evocacion f.; — um Bei. 
ftand invocación, invocatoria f. 
A'nrühmen, va. encarecer, ponderar; pre- 


conizar, predicar; etw. — hacer mérito 
de alg. c.; der etw. —mt encarecedor 
m.; —rühmung, sf. —— f 

A'nrúbren, va. tocar; Coc. batir; was man 
nidt — foll intanjible; —rung, v. Bes 
rü’hrung. 

An’, contraccion de an das: älo, en lo. 

Anfäen, va. sembrar, cultivar; —, sn. 
sembradura f. 

Anfage, sf. (ded Rummels ze. im Pier), 
Ju. acuse m. 

Anfagen, va. inlimar; — (ein Seft, ein 
Schaufpiel ze.) echar; (den Rummel) —, 
Ju. cantar; —jagung, v. Wnjage. 

M'nfammeln, va. amasar, acumular; aglo- 
merar, 

M'nfällig, a. domiciliado, arraigado, esta 
blecido; — fein vivir de estancia; fid) 
— machen durd den Befiß von Liegens 
idaften arraigarse, hacendarse. 

Mnjab, sm. Anaf. insercion f.; — tines 
Bubftabeng od. einer Sylbe am Ende 
eines Worted, Gr. parágoge m.; — bei 
einer Flöte 20. embocadura f. 

Anfäuern, v. Ei’nfäuern. 

Mnfaugen, va. comenzar á chupar; en- 
gancharse chupando. ó sobre. 

Anfäufeln, va. soplar dulcemente contra, 

Mnfaujen, v. Mnbraufen. 

Aníbaben, v. Sha'ben. 

A'nſchaffen, va. adquirir, traer, acaudalar, 
surtir, prevenir; apronlar, subministrar, 
suministrar; fid) etw. — hacerse con alg. 
c., 6 de alg. c.; —ihaffung, sf. adqui- 
sicion, sub-, suministracion f., surti- 
miento m.; — von Lebengmitteln 2c. pro- 
vision f. 

Nnihäften, va, enhastar, enaslar, 

Wnfhauen, va. mirar, ojear, ver; —, sn. 
miradura f., miramiento m,, vision, vista 
f.; —fid, a. Teol, intuitivo, facial; auf 
eine —die Art al vivo; Teof. facialmente, 
intuitivamente; —[hauung,v.Anfáauen. 

A'nſchein, sm. apariencia, especie, sombra 
., Aire, semblante, talle m., traza f., 
asomo, viso m., vislumbre /.; allem — 
nad) en lo natural, por lo que se va 
viendo; dem — nad) aparentemente, á 
la, por la cuenta, al parecer; den — 
baben llevar camino, traza, ó talle; den 
— haben, ald ob 20., * tomar color; eis 
nen guten — habend especioso. 
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Mnihellen, en. llamar; v. Klingeln. 
A'nſchicken (fid), vr. — aviırse (ju etw. 
para alg. c.), destinarse (¿u etw. á alg. 
c.), ponerse, prevenirse; ſich — Jem. zu 
júbtigen, * desenvainar, desvainar. 

Wnibieben, va. arrimar; —ber, sm. Pan. 
beso m. del pan. 

Anihielen, va. mirar con ojos tuertos. 
A'nſchießen, va. Mont. herir; vn, Quím, 
cristalizarse; — ſchießung, sf. cristaliza- 
cion f.; — des Alauns aluminacion f 
Aufhimmeln, vn. comenzar á enmoche- 
cerse, [rejar. 
Wnfóirren, va. enjaezar, guarnecer, apa- 

A'nſchlag, sm. traza f., consejo, designio; 
computo m. prudencial, lo valuado m.; 
— an einer Armbruft rubera f.; — an 
einem Ls, jade culata f.; — mit der 
Thurmglode llamada f.; heimlicher, bos— 
bafter, ränfevoller —cabala; negociacion, 
conchabanza f., enredo m., maquinacion, 
alevosía, tela, trama, tramoya; conspi- 
racion f.; Jent. od. etw. in — bringen 
contar con alg., ó alg. e.; mit in — 
bringen (einen Grund, einen Anfprud) 
1.) poner en cuenta, entrar en cuenta; 
poemes —ge madhen maquinar; öffeut- 
iher — cartel m. 

Wnjóblagen, va. v. Anbeften; vn. apuntar, 
encarar; — (eine Glocke 2c.) pulsar, tocar; 
— (ein Jagdhund), Mont. latir; — (eine 
Saite) herir; — (eine Speife, ein Auf. 
enthalt) probar; — (Wind, Wellen) ver- 
berar; —, sn. v. Anbeftung; — u. Sie. 
len mit einem HFeuergewebr encaro, en- 
carbo m.; — einer Glode campanada, 

ulsacion f.; — einer Glode mit einem 

ammer od. andern Merfjeuge repiquete 
m.; — der Glocken toque m.; — eine 
Sundes, Mont. latido m.; — des Me 
gend, der Wellen 20. an eine Mauer zc. 
azote m.; beftändige® — einer Sabe an 
eine andere, wie der Wellen rc. batido 
m., verberacion f.; báufiges — der Glok— 
ten campaneo m.; wiederholte® — an 
einer Thür tras tras m.; —fólagyettel, 
sm, cartel, rótulo m,; pl. noticias f. suel- 
tas; — wegen Vermietbung od. Verfauf 
tines Haufes ze. cédula f.; etw. durch 
— befannt madjen poner cédulas; v. Ver. 

Anihleifen, va. enlazar. [a’nfdyfagen. 

A'nſchließen, va. aherrojar; incluir, acom- 
panar; vn. ajustar; fe —, vr. abrazar, 
agregarse, allegarse, arrimarse, incor- 
porarse, en (an Jem. con alg.); 
unirse; fih an einander — hermanarse; 
— einer Meinung 20. aplicarse; —, sn. 
ajuste m.; —fchluß, sm. acompañamien- 
to m.; inclusa f. 

Anſchmeicheln, v. Ei’nfdhmeiheln. 

Anſchmeißen, Wnichmettern, va. || echar 
de fuerza contra. 

Wnichmelzen, va. soldar, unir por fundicion. 

Anſchmieden, va. soldar; aherrojar. 

A'nſchmiegen (fi), vr. coserse (an etw. 
con alg, c.). cajarse, pegarse. 

Anfhmieren, va, untar; fih —, vr. en- 

Anſchnallen, va. hebillar, atar con hebilla. 

Anſchnarchen, —ſchnauzen, v. Anfahren. 

Nnfhneiden, va. decentar, encentar, ca- 


lar; der —et encentador m.; —ſchnitt, 
sm. encentadura, cala f. 

Anſchnüffelu, v. Beſchnüfffeln. 

Anſchnüren, va. abrochar; feſt —, Mar. 

Aniduurren, || v. Amnbetteín, [atrozar, 

Anſcho've, v. Sarde’lle. 

A'nſchrauben, va. clavar con tornillos. 

Wufchreiben, va. notar. 

Anfbreien, va, vocear. 

Wnfdrote, sf. Com. orillom, (de paño); 
—ten, va. arrimar rodando, ó rollando, 

Wnfdub, sm.: den — haben (beim Kegel« 
fpiel 1c.) tener la bola. 

Anfhuldigen, va, achacar, cargar, impu- 
tar, acumular, cumular, imponer, apli- 
car, atribuir, demandar; —digung, sf. 
imputacion, atribucion f. [atizador m. 

Anſchüren, ve. atizar, alegrar; der —rt 

MWuíbhug, sm. primero golpe m.; Quím, 
cristalizacion f. 

—— (ih), vr. arrimarse me- 
neando la cola; * insinuarse. 

Rninwärgen, va. — afear; —zung, 
sf. denigracion, disfamacion fi 

Anfhweißen, va. empalmar, soldar; —, 
sn. empalmadura, soldadura f. 

Anfihwellen, va. inflar; vn. v. A'nlaufen, 
A'nwachſen; — (ein Fluß) engrosar; fehr 
—, * hincharse las narizes; —, sn. in- 
— f.; — der Gewäſſer, v. Anwab- 
en, ꝛc. 

Nnjegeln, va. Mar. abordar; correr sobre 
un navio, abordarse, tropezar con un 
navío; —gelung, sf. Mar. abordo m.. 
trompada /, 

M'nfeben, va, mirar, ojear, ver, encarar; 
— für ebw., od. für Fem. contar Pe alg. 
c.; reputar; auf eine faliche, tückiſche Art 
— mirar á lo zaino; freundlid) od. un» 
freundiid) — mirar con buenos, ó malos 
ojos; feitwárt3 — trabar la vista; etw. 
begierig od. füftern — echar el ojo, ó 
tanto ojo á alg. c.; etw. nur obenbin 
—, * tener telarañas en los ojos; etw. 
ftarr — clavar los ojos, 6 la vista en 
alg. c.; despestañarse; Jem. — echar 
los ojos á alg.; Jem. etw. an den Aus 
gen — conocérsele á uno alg. c. en lo 
blanco de los ojos; mit Borurtheil od. 
Reidenfchaft etw. —, *|| mirar, ó ver por 
tela de cedazo; jid einander — vor Er. 
ftaunen vd. Bermunderung mirarse unos 
á otros; von der Seite Sem. — andar 
la barba sobre el hombro, mitar á lo 
zaino; fteif n. unvermandt — mirar en 
hito, ó de hito en hito; verádt(id od. 
jornig von der Seite —, || mirar con el 
rabo del ojo, ó de rabo de ojo; —, sn. 
autoridad, dignidad, gravedad; honra; 
importancia, estofa f.; lucimiento, fus- 
tre, realce m.; suposicion f., valor; al- 
cance, ascendiente m.; facie f., ver, viso 
m.; vista f.; Äußeres — talle, visual m.; 
— haben in einem Staate 24. suponer; 
— u. Einfluß haben privar; *6 tener su 

iedra en el rollo; ein anderes — geben 
isimular; der um — u, Ehre bringt des- 
lustrador m.; Leute von —, von Mid)» 
tigfeit, von Stande gente f. de cuenta; 
— der Perfon contemplacion, acepcion, 


Beier gelten faffen aceptar personas; 
ußered — einer PBerfon presencia f., 
| coramvöbis m.; äußerlih 
Sabe facha f.; gutes, äußerliches — lu- 
cimiento m.; ftarred® — encaro, encarbo 
m.; ftattlihes, Äußered — einer Berfon 
fachada f.; ein — erlangen acreditarse; 
— verfihaffen acreditar, calificar, conde- 
corar, decorar, ilustrar; auf das — ti. 
ne3 Andern gegründet autorilativo; fid 
dad — eined widtigen Mannes geben 
hacer del prohombre; fid) ein — geben 
darse autoridad, autorizarse, ponerse 
rave, vestirse de la autoridad; —febn» 
id), a. considerable, crecido, distingui- 
do; fuerte, cuantioso; acreditado, auto- 
rizado, respetable, — amplo; in 
Anfebung, v. Rü’diihtlih. [las aves. 

Nufengen, va. chamuscar; Coc. soflamar 

Anfegen, va. Com. Cont. y. Anrehnen; 
Mar. atesar, lezar; vn. v. einen A 
lauf nehmen; — (Blutegel, Schröpfköpfe 
c.) echar; — (ein — die Wuas 
ten) asentar, sentar; —feper, sm. Art. 
atacador; Mar. rebujo m.; —iepftein, 
sm. adoquin m.; —fegung, s/. (von au— 
gen), Bof. yuxtaposicion f. 

A'nſicht, sf. miramiento m., vista, pers- 
pectiva f.; — einer Sade faccion; ins- 
peccion f.; — von der Ferne lejos m.; 
die richtige — haben estar en lo cierto, 
meiner — nad) á mi ver; —ig werden, 
va. asomar, avistar, 

A'nſiedeln (ih), vr. poblar; —fiedlung, sf. 
colonia, poblacion f., domicilio m.; was 
fid) auf eine — bezieht colonial; —fled- 
ler, sm. colono, poblador m. 

M'nñillen, va. Cetr. apiolar, empiolar. 

Anfingen, va.: Jem. — dirijir su canto 
á alg. [tacion f. 

Anfinnen, v. Zu'muthen; —, sn. solici- 

Anjintern, va. Min. engancharse á alg. 
c. en forma de estalactita. 

M'nfvalten, va. abrir hendiendo, 

Anfpannen, va, entesar; Mar. atracar; 
poner en tiro, uncir, alacar, poner, en- 
yugar; die Kutfihe — poner el coche; 
—[pánner, sm. vasallo m. obligado á 
servir con animales, ó bestias de tiro; 
—fpannung, sf. entesamiento m. ; — Des 
Zugviebed uñidura f. 

A’nipeien, va. escupir. 

A'nſpellen, v. Anfpalten. 

A'nſpielen, vn. aludir, hacer alusion f. 
(auf etw. ¿alg. c.); sonar (auf etw. alg. 
c., Ó á alg. c.); auf etw. — was man 
nid)t gern deutlich fagen módjte picar en 

- historia; —fpielend, a. alusivo; —lung, 
sf. ulusion f.; —gen maden jugar de 
vocablo. 

Anfpießen, va. espetar; — mit der Lange 
od, dem Degen bei einem Mitterfpiel en- 
ristrar. 

A'nſpinnen, va, (eine Erzählung, cin Ge- 
ſpräch 2c.) hilar; — (Ránte 2c.), id.; ma- 
quinar, tejer, tramar, urdir; — (Streit, 
Nehtshändel, Schlägerei 10.) armar. 


A'nſpornen, va. v. Spo'rnen; * espolear, | A'nftarren, va. mirar fijamente. 


poner espuelas, estimular, lanzar. 
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Anfpreizen, v. Anftemmen. 

A niprengen, vn. arrancar, salir; ein Pferd 
— u. eine furje Strede Damit rennen 
repelar; —, sn. arranque m., arreme- 
tida [sobre. 

M'nfpringen, vn, sallar contra, ä; lanzarse 

Anfprigen, va. jeringar; —fprigung, sf. 
jeringacion f. 

A'nfyrud), sm. pretensión f., espediente 
m.; For. accion, demanda f.; — auf 
ein Amt, einen Gehalt 20. opcion f.; — 
baben ser acreedor (auf etw. äalg. c.); 
—ide haben merecer; der —üche auf 
etw. macht pretendiente, pretensor m.’ 
— maben auf etw. llamarse á alg. e, 
— üche an Jem. zu maden haben ser 
acreedor á alg.; gegründete —üde auf 
eine Belohnung od. ein Amt haben, * 
tener actos posilivos; in — nehmen re- 
clamar; —fprudh8los,a.familiar; modesto, 

A'nſpucken, v. A'nſpeien. 

A'nſpühlen, vn. arrimar, ó unir por alu- 
vion; —[ung, sf. aluvion 

A'nftabeln, va, picar; * incitar, animar, 

Nnftäblen, va. calzar. 

Wnftalt, sf. disposicion f., aparato m.; 
Öffentlihe — institucion f., instituto m.; 
—ten treffen dar órden, dar sus dispo- 
siciones; vorläufige — apercibimiento, 

ercebimienlo, preparativo m. 

A'nftammen, va, dejar de herencia, de su- 
cesion; —geftammt, a. hereditario. 

A'nſtand, sm. decencia f., decoro, aire m.; 
dificultad, escabrosidad f., tropiezo m.; 
$$ conciencia f., eserüpulo; Mont. aguar- 
do m., espera f.; — einer Berjon, || co- 
ramvöbis m. ; — eined Nedners 0d. Schau: 
ivielera accion f., — nehmen dudar, re- 
parar (bei etw. en alg. c.); auf den — 
gehen, den — beſuchen, Mont. cazar á 
espera, 6 á pié quedo; äußerliher — 
er ini E porte m., compostura f., 
continente, dejo »m., disposicion f., es- 
tilo, esteriorm.; guter — gracia f., do- 
naire m., graciosidad, marcialidad, ga- 
llardia f., garbo m., airosidad f., brio 
m., chulada, chuleria, frescura f.; mit 
— airosamente, gallardamente, garbo- 
samente; mit — geben, reiten 2c. ama- 
ñarse, gallardear, atroparse; natürlicher 
— desafectacion f.; ohne — como por 
viña vendimiada; obne förperlihen — 
al desgaire, desairado, desairadamente, 
5 desgargamilado; fteifer, ſtolzer — man- 
goneo m.; ungezwungener — desenvol- 
tura f., despejo m., gala, ee 
fid einen ungezwungenen — angemwöb- 
nen despejarse, romperse; von gutem 
od. fiblem — bien, 6 mal apersonado; 
der mit —, mit Anmutb fpriht 0d. bans 
delt chulo m.; —ftándig, a. compuesto, 
decente, decoroso, condecente, autori- 
zado, garboso, honroso, conveniente, 
razonable; —ftándigteit, sf. honradez f.; 
—ftandabrief, sm. For. espera, inducia, 
moratoria, carta f. de espera, ó de lar- 

feas. 

Anfta’tt, ad. en lagar, en número de, en 
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vez; lejos. 

Anfaunen, v. Angaffen; —, sn. peregri- 

Anftehbohrer, sm. barrenilla f. [nidad f. 

Wnfteden, va. (ein Faß Wein 20.) decen- 
tar, encentar; — (einen Fluß, einen 
Meiber 24.) sangrar. 

Anftedármel, v. Bo’rärmel. 

Wnfteden, va. infectar, inficionar, conla- 
iar, infestar, apestar, contaminar; pren- 
er, prender con alfileres; der —dt in- 

ficionador m.; —ftedend, a. contagioso, 
infectivo; pegadizo, pegajoso, epide- 
mial; mit einem —den Uebel bebaftet 
contagioso; —ftedung, sf. infeccion, in- 
ficion f., contagio m., contaminacion f.; 
— mit: einer Irrlebre, * infeccion f.; — 
mit Laftern u. fchlechten Sitten, * con. 
tagion f.; —fledungdftoff, sm. Med. mi- 
asma m. 


escandaloso; Teol. mal sonante; — fein 
chocar, dar en rostro, ó en los ojos. 


Anftranden, v. Stra'nden. 
Anftreihen, va. untar; v. A’nmalen; —, 


sn. colorido m, 


Anftreifen, UR. TOZAr, rasar; —, sn. Toce m. 
Anftrengen, va. esforzar, estirar; — (den 


Berftand, die Urtheildfraft) despabilar, 
fatigar; aguzar el injenio; aplicar el 
entendimiento á alg. c.; fid — esfor- 
zarse, alarearse, esmerarse, sudar, for- 
cejar, hacer fuerza, hacer de su parte, 
alanarse, bracear, estremarse (mit etw. 
en alg. c.); fid ſehr — asparse, des- 
hacerse, echar la hiel, insudar; matarse, 
trasudar (bei etw. en alg, c.); fid —, 
um etw. —— od. zu bändigen 
pelear; fid) ſehr —, um etw. zu feben od. 


anzufehen desojarse; —gend, a. tirante, 
violento; —gung, sf. abordo m., actua- 
cion f., ahinco m., contencion f., em- 
peño, hombro m.; intension f.; sudor 
m., aplicacion f.; conato, esmero, for- 
cejo m., fuerza f.; außerordentliche, hef- 
tige — bei einem dringenden Rothfalle 
reventon m.; eine befondere, vorzügliche 
— valentía f.; ermüdende — faliga f.; 
barte — ajobo m.; große —, Mühe u. 
Plage sangre f.; heftige u. unwillkür— 
liche — crisis f.; mit großer — á fuerza 
de brazos, por su cabal; con un palmo 
de lengua, con la lengua de un palmo, 
á raja tabla; ohne viele —, * por de- 
bajo de la pierna; — foften hacer sudar; 
feine große — nöthig haben, um ıc. te- 
ner poca que hacer en etc.; eine Sade 
mehr — od. Aufmerkfamfeit widmen, als 
fie verdient, *j] gastar el calor natural 
en alg. c. 

Wnftrid, sm. colorido; * aire, gusto, re- 
sabio, tinte, cachito m., punta f.; — ti: 
ned Saufed 20. pintura f.; einen — von 
Gelehrſamkeit 20. haben tener briznas de 
docto etc, 

Anftriden, va. unir con punto de media, 

Anftürmen, v. Beftürmen. 

Anfügen, v. Stü’ken; fi) — arrimarse. 

A'nſuchen, va. solicitar; der um etw. —ót 
solicitador m.; —, sn. For. pedimento, 
pedimiento m., peticion; solicitud, soli- 
citacion f.; elfriges — ahinco m.; auf 
— des NN., For. de pedimento de fu- 
lano; —dend, a. For. requisitorio; 
— hungsidreiben, sn. For. exhorto m., 
requisiloria f. 

Wnfummen, va. arrimarse zumbando; ſich 
— aumentarse, acumularse. 

Wnta, v. Ta'pir. [víos). 

Wntafeln, va. Mar. equipar, armar (na- 

Antanacta'fe, sf. Ref. antanaclásis f. 

A'ntaften, va. tocar; mellar; etw. — wor 


Wnftehen, vn. Y. Beha’gen; Wnftand neb» 
men; wobl — estar bien. 

Anfeifen, v. AUnftemmen. 

Wnfteigen, va. montar; elevarse; | Y yy 
fliegen fommen arrimarse montado, 6 á 
grandes pasos; * venir con proyectos. 

Wuftellen, va. meter; — (bei einem Amte 
ıt.) colocar, constituir, destinar, emplear, 
establecer, graduar, poner, proveer; fid) 
—, ald wüßte od. verftinde man etw. 
nicht darse por desentendido, hacerse el 
desentendido ; angeftellt werden colocarse 
(bei Jem. con alg.); —ftellig, a. dies- 
tro; hábil, avisado; mañoso; —ftellung, 
sf. acómodo m., admision, colocacion, 
conveniencia f.; destino m.; salida f., 
encargo m.; — zu einem Dienfte gra- 
duacion f. 

Anftemmen, va. arrimar; — (die Schul. 
tern ze.) aplicar; fid} — afirmarse. 

Anſtich, sm. picadura f. [camando. 

Wnftiden, va. Cos. añadir bordando, ó re- 

Anſtiefeln, vn.: angeftiefelt fommen, v. 
Angeftiegen fommen. 

Wnftieren, v. A’nftarren. 

Mnftiften, va. fraguar, urdir; v. Anreijen. 

” WUnftiften, v. —tung; —ftifter, sm. fabri- 
cador; fraguador, inducidor, motor, ur- 
didor m.; v. Wnreizer; —ftiftung, sf. 
induccion, sugestion, traza f., caso m. 
pensado; v. Anreizung. 

Anfimmen, va. entonar; —mung, sf. en- 
tonacion f., entonamiento, entono m. 
Wnftinten, va. heder; Jem. — sentir mal; 

* hacer aborrecimienlo. 

Anftolpern, v. A nftogen. > 

Wnftopfen, va. henchir; v, Sto’pfen. 

Wnftóren, v. Amregen, Anreizen. 

Wnftog, sm. rempujo; escándalo, estro- 
piezo, tropiezo m.; Pan. v. Wnfdieber; 
— finden od. nehmen embarazarse (an 
etw. con alg. e.), escrupulizar (an etw. 














en alg. c.); obne — de corrido, cor- 
rientemente, desahogadamente; Stein 
des — ed piedra f. de escándalo; —fto- 
hen, vn. rozarse (gegen etw. con alg. c.), 
tropezar (an etw. en alg. c.); unirse; 
v. A'ngrenzen ; deftla — pesar; — im 
Reden detenerse en el hablar, tropezar; 
—, sn. tope m.; —fend, v. Alngren» 
jend; —ftößig, a. chocador, chocante, 


11, 


A'ntbeil, sm. parte f., pedazo m., 


auf man einen großen Werth febt, * lle- 
ar al sanctasanclorum; —taftung, sf. 
insulto m.; — des guten Namens dis- 
famacion f. , 
orcion 
f.: — an einer Abgabe, einem Ausidilage 
cuantáque m.; — an einem Bergwerte, 
v. Kur; — an etw., das vertheilt wird 
rata f,; —, den Jem. mit Andern in An» 
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jehung des Gewinnftes od. Erwerbes hat 
uiñon m.; — eines jeden Einzelnen an 
einer Hauptfumme cola f.; gewifer, be» 
ftimmter — an einer Ginnabme 2c. tanto 
m.; verhältnigmäßiger — an einer Sache 
contingente m.; verhältnigmäßiger — an 
einer Summe prorata f.; — haben, in- 
teresar (an etw. en alg. c.), mediar; 
— nehmen an dem, was Jem. betrifft 
tomar la causa de alg.; — nehmen an 
Jem., an etw. curarse de alg., ó de alg. 
c., entrar á la parte de alg. c., ó en 
alg.c.; — nehmen an einem Gefhäfte 20. 
articipar; * poner prendas; — nehmen 
affen an einem Geihäfte, einer Hand» 
fungsunternehbmung interesar; der Jem. 
an einem Gefhäfte — nehmen läßt intro- 
ductor m.; der mit Andern an etw. — 
hat quiñonero m.; ohne den geringften 
— daran zu haben, || sin comerlo ni be- 
berlo; — nehmen an Jemandes Schmerz 
acompañar á alg. en su dolor; nad) ver» 
bältnıgmäßigem — á prorata, 

Anthro—, v. Menih—, Menidhen—. 

Anthropologie’, sf. antropología f.; —fo'* 
giíd), a. antropológico. 

Wutbun, va. v. Anlegen (ein Kleidungs- 
ſtück 2c.); Zu’fügen; Jem. etw. Unange- 
nehmes —, * darle su ajo á alg. 

Anti—, v. Oe'gen—, Wi’der—. 

A'ntichriſt, sm. Teol. antecristo m. 

AnticipUren, va. adelantar, anticipar, 

Wntiefen, va. Mar. sondar, hondar, 

Mntil, a. antiguo; —tite, sf. v. Alter- 
thumsſtück. 

A'ntikritik, sf. contracrítica f. 

Antilo'pe, sf. An. antelope m. 

Antinationa’l, a. antinacional. 

Antipatbie”, v. NRatürlihe Abneigung. 

W'ntippen, va. tocar lijeramente, 

Antiqua’r, v. Afterthumsforfcer. 

Antiquafdhrift, sf. Impr. romanilla, letra 
f. romana. 

Antiquitd't, v. Allterthumeſtück. 

Wntlig, v. Angeficht. 

Antonia 'ner, sm. antoniano, antonino sm. ; 
—mönd, sm. id. 

WAntondfeuer, sn. Med. fuego m. de S. 
Anton, ó de S. Marzal, mal de S. An- 
ton, fuego m. sacro. 

M'ntraben, va. arrimarse al trote, 

Antrag, sm. proposicion f., oficio m.; 
durd) Umfd)weife gemadjiter — indirecte 

.5 —gen, va. proponer. 

Antrappen, vr. || arrimarse á pasos ruido- 
sos. ——— m. 

Antrauen, va. casar; —trauung, sf. ca- 

Antreffen, va. encontrar, encontrarse 
(Jem. con alg.), hallar (etw. od. Fem. 
con alg. c., ó con alg.); coger; Sem. 
— dar con alg., ó en alg., topar con 
alg.; Jem. über der That, über der Ar- 
beit —, || coger á uno con las manos, 
ó las manos en la masa. 

A'ntreiben, va. abalanzar, espolear, poner 
alas, ó- espuelas; estimular, aguijar; 
apremiar, arremeter, aguijonear; avivar; 
dar picon; empujar, impeler, arrempu- 
jar, enguizgar, esforzar, escitar, incilar, 
impulsar; Mar. atracar (las tablas); die 


Laft u. Zugthiere — mit Worten od. mit 
dem Stadel arrear; ſcharf — apretar; 
der —bt aquejador, impulsor, incitador, 
aguijoneador m.; —, sn. aguijadura f.; 
—bend, a. motivo, impulsivo, estimu- 
loso; presuroso; —treiber, v. Trei'ber. 

A’ntreten, va. estrenarse (ein Geihäft — 
estrenarse con un negocio); die Erb- 
fhaft —, For. adir, ó aceptar la heren- 
cia; —tretung, sf. (der Erbidaft), Jur. 
adicion f. de la herencia. 

Antrieb, sm. estímulo m., escitacion f., 
ímpetu, impulso m., impulsion f.; in- 
citamento, incitamiento, incitativo, ins- 
tinto, aguijon, aguzamienlo, aviso m.; 
— zu einer Leidenidaft, einer Neigung, 
* yesco m,; auf — von 2c. á impulsos 
de etc.; aus eigenem — espontáneamente, 
de aficionado, de motivo propio, de su 
motivo, motu propio, de motu propio; 
aus eigenem — geſchehend espontáneo. 

Mntrinten, va. beber el primero; comen- 
zar á beber; fi —, vr. $ embriagarse, 

Wutritt, sm. (cines Amts 2c.) estreno, in- 
greso, poseso m.; —trittögeld, sn. pa- 
tente m.; —dihmauß, sm. id.; einen — 
geben pagar el poseso. 

A'ntrodnen, en. engancharse secando. 

A'ntrommeln, vn. dar golpes repetidos. 

Antünden, va. repellar. 

Antwort, sf. respuesta, réplica, contesta- 
cion, satisfaccion f., despacho m.; ab. 
fdylägige — rehuso, rehusamiento, des- 
aire, Sonrojo m. 

Antworten, va. u, n. responder, replicar, 
contestar,corresponder, satisfacer; ſchrift⸗ 
lich — pagar respuesta; —wortlid), a. For. 
respondiente, responsorio; —fd)reiben, 
sn. carla f. respuesta, carta f. satisfac- 
toria. 

N'nvertrauen, va. confiar, 
For. cansignar; Jem. etw. fiar alg 
c. de alg.; (unförperlidye Dinge, Ruf, 
Ehre 2c.) depositar; die Beforgung od. 
Ausführung von etw. — dar el cuidado 
de alg. c.; Jem. etw. zur Beforgung — 
librar alg. c. en alg.; man fann ibm mit 
größter Siherpeit Geld u. Gut — se le 
pudiera fiar oro molido; fid) — fiarse, 
confiarse (Jem. dealg.); Jem. —traut fein 
estar al cargo de alg. 

M'nvermanbdt, a. adeudado, entroncado; 
—wanbdte, sf. parienta, deuda; — von 
mütterl. Seite cognada f.; — von váterl. 
Seite agnada f.; —wandter, sm. pariente, 
deudo m.; — von mütterl. Seite cogna- 
do m.; — von váterl. Seite agnado m.; 
—ten, pl. parentela f.; naher — deudo, 
ó pariente m. cercano; —wandtidaft, 
sf. parenlela f., parentesco, deudo m., 
adherencia f., enlace m.; — von müts 
terl. Seite, Jur. cognacion f.; — von vás 
terf. Seite, Jur. agnacion f.; die — von 
váterl. Seite betreffend, Jur. agnaticio 
m.; die — von mútterl. Seite betreffend, 
Jur. cognático; nahe — cercanía f. 

A'nwachs, sm. aumento m.; —wadhien, vn. 
recrecer; — (ein Strom 2c.) crecer, en- 
tumeoerse, entomecerse, enlupirse, hin- 
charse; —, sn. (der Gewäſſer) crecida, 


encomendar; 
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ereciente, subida f. 

M'nwalt, sm. abogado, defensor de cau- 
sas; personero, dilijenciero, procurador, 
causidico m.; — ded Gegentheild procu- 
rador m. en contra; Amt eines —teg de- 
fensoria, personeria, procuracion, pro- 
curaduría f. 

Anmwälzen, va. rodar á, contra. 

Anmwandeln, vn. entrar; ed wandelte mid) 
die Luft an, zu 20. se me antojó, me vino 
la gana de etc., entróme gana de elc.; 
tomar, venir; — (Krankheit, Berfuchun 
10.) asaltar, dar asalto; —wandlung, sr 
impulso m.; — bed Fiebers, Med. ac- 
cesion f.; — einer Krankheit zc. amago 
m.; beitige — von Zorn 2. impetu, ar- 
ranque m.; plöglihe — einer Leidenſchaft 
rebato m. 

YWnwartibaft, sf. espectativa, futura, op- 
cion, sobrevida, supervivencia f.; Der 
die — auf etw. hat espectativo, futura- 
rio m.; von einer — abhängend (Amt, 
Einfommen) futurario m.; was fid) auf 
— bejieht espectativo; —¡daftódecret, 
sn. carta f. espectativa, cartas ó letras 
f. espectativas. Ñ 

Anmehen, va. soplar, batir. 

A'nweiſen, va. industriar; librar (an Jem. 
en alg., auf Jem. contra alg.); sujetar; 
— (tine Abgabe, ein Einfommen ze.) 
constituir; — (eine Befoldung) señalar; 
situar; — (Geld, Einfünfte 20.) consig- 
nar; — (einen Plaß, um etw. binzuftel- 
len), id.; — zu einem beftimmten Qe: 
braud) 20. asignar, aplicar, acotar; — zu 
einer Berrihtung 2c. ensayar; eine be- 
flimmte Arbeit — atarear; mas ange. 
wiefen wird (Bind, Einfommen 20.) con- 
signativo m.; —fung, sf. enseñamiento 
m., escuela, instruccion; asigmacion, li- 
branza, carta f. órden; — auf Geld, Ge- 
treide 20. an eine tónigl. Kaffe od. Ber- 
rehnungsbehörde libramiento m., libran- 
za f.; Inhaber einer folhen — libran- 
cistam.; — zur Geldbezahlung od. Maa. 
renlieferung, Com. boleta f., boletin m.; 
der um eine — nachſucht librante m. 

Wuwendbar, a. aplicable, aplicativo, adap- 
table; —menden, va. emplear, interpo- 
ner, poner; practicar, platicar; admi- 
nistrar, aplicar; aprovechar; consumir, 
gastar; — auf Jem. od. auf etw. apli- 
ear á alg., Ö AR > e.; echar; übel — 
desaprovechar, desperdiciar, vaciar; 
—wendend, e. aplicativo; —mendung, 
sf. empleo, uso »n., aplicacion f.; — eis 
‚ned Arjneimittelß, Med. administracion f, 

Wnwerben, va, Mil. alistar, enganchar; 
— (Zruppen, Zuhörer ze.) hacer; — ¿um 
Kriegddienft levantar; Jem. que Kriegs⸗ 
dienſte — asentar su plaza á alg.; ſich 
— laffen, Mil. alistarse, ascribirse; em- 
peñarse, engancharse (von Jem. con alg.); 
von Neuem — reenganchar; fid von 
Reuem — lafien reengancharse; —bung, 
sf. Mil, alistamiento, asiento m, de plaza, 
enganchamiento »m.; abermalige —, Mil. 
reenganche m. 

Anwefend, a. presente, asistente; die —Den, 
sm. pl. los asistentes, circunstantes m. ; 


An¿u 
— fein asistir; —wefenbeit, sf. presen- 
cia, asistencia, interesencia /.; in — de- 


A'nwidern, va, disgustar, dar asco. [lante, 
A'nwiebern, va. relinchar á alg. c. (el 
Wuwohnen, v. Bei'wobnen. { 

Wuwuds, v. Zu'wachs. 
Anmwiniden, va. deprecar, desear, anun- 


caballo). 


ciar; — (etw. Böfes) imprecar; —(dhung, 
sf. deprecucion f., anuncio m, 


Anmwurf, sm. Mon. balancin m.; — ¿ur 


FSrescomalerei, Pinc. estuque m. 


Auwurzeln, vn. asir, 
Anzahl, sf. cantidad, cuantidad, porcion 


f.; geringe — poquedad f., puñado m.; 
große — muchedumbre, multitud; mä- 
uina, montantada, numerosidad f.; bt. 
immte — cuanto m.; betráditiidde — 
buen número m.; — der Punkte od. Mar— 
fen, die man gewinnt, Ju. tanteo m.; 
—jablen, va. sobrepagar, 


Wnzapfen, va. decentar, encentar, espitar; 


der —ft encentador m. 


Anzehen, v. fid Betrinfen. 
A'nzeichen, sn. indicio m., muestra; seña, 


señal f., signo; vestigio, agüero m.; 
—zeichnen, va. apuntar, notar; die ver. 


, forenen u. gewonnenen Punkte od. Mar» 


fen —, Ju. tantear. 


Nnzeige, sf. denuncia, denunciacion f., 


soplo; anuncio; rastro, aparalo, indica- 
cion f.; indicativo m.; Med, señal f.; 
— des naben Todes, Med. señal f. mor- 
tal; berichtliche — parte, uf; —blatt, 
sn. diario m.; —j¿tigen, va. denotar, de- 
nunciar, indiciar, soplar; advertir, apun- 
tar, significar; argüir; denotar, denun- 
ciar, indicar; vorher — presajiar; mus 
angezeigt werden kann 0d.folldenunciable; 
—gend, a. declarativo, indicativo; Med. 
índice. 


A'nzetteln, va. Tej. urdir; * fraguar, ma- 


uinar, tejer, tramar, urdir; der —Ít, 
ej. urdidor; * fraguador m.; —, sn. 
Tej. urdidur 


af: | 
Anziehbar, a. Fis. atraible; —zjieben, va. 


atraer, tirar, traer; Mar. cazar; vn. Al- 
ban. hacer clavo; — (ein Kleidungsftüd) 
poner, vestir, veslirse (de alg. c.); — 
(ein Meßgewand) revestir; — (Schuhe, 
Strümpfe, Sporen 2c.) calzar; die Haud— 
ſchuhe — calzar los guantes; fid) — po- 
nerse, vestirse, arroparse; fid) febr did 
u. warm — aforrarse; —, sn. — (wei. 
Ber Wäjche) muda f.; —ziehend, a. atrac- 
tivo; interesante, pegajoso, alegre, cu- 
rioso, garabatoso; das —de einer Sabe 
interes m.; —de Kraft, Fís. atraccion, 
atractriz, atractiz f.; —e8 Wefen gusto 
m., hechicería f.; das —de Mefen des 
weiblichen Geſchlechtes, * garabato m.; 
—jiebung, sf. atraccion f., atraimiento 


Anzifhen, va, silbar á alg. [r. 
Anzucht, v. Naſchzucht. 
N'nzug, sm. traje, vestuario, pelaje m.; 


bequemer — traje m. de confianza; im 
— fein (ein Ungewitter 2c.) prepararse; 
—zütglich, a. mordaz, picante; etw. —dje$ 
fagen chufletear; —, ad. mordazmente; 
—lidyfeit, sf. mordacidad /.; picante m., 
invectiva f. 

3* 


Anzü 


Anzünden, va. encender, dar fuego; etw. 
— pegar, ó aplicar fuego á alg. c.; 
—tung, sf. encendimiento m. 

MA'njwángen, va. hacer entrar de fuerza 
(un vestido estrecho, etc.). 

M'uzweden, va. Cond. entretejer, sobre- 
tejer; Carp. clavar con clavitos. 

Meo'lijd), a, eólico. [cordio m. 

Mev'l8harfe, s/. arpa f. eólica; neumato- 

Meo'nen, sm. pl. liempos =. infinitos; 
Poet. eternidades f. 

Mpala't, sm. Hn. apalaton m. 

Apanagi'ren, va. apanagar. 

Apathie‘, sf. apatía, insensibilidad f.; 
—pa'thiſch, a. apático, insensible. 

Mpati't, sm. Hn. apalita f. 

M'pfel, sm. manzana f.; pomo m., poma f.; 
— tragend, Poet. pomifero; —artig, 
—iábniid, a. manzanil; —baum, sm. 
manzano m.; —garten, sm. manzanal, 
manzanar m.; —grau, a. rucio, rodado; 
—grün, a. verde manzana; —fudjen, sm. 
torta f. de manzanas; —moft, sm. sidra, 
cidra f.; —rund, a. rotundo de manza- 
na; pomiforme; —fáure, sf. Quim, áci- 
do m. málico; —¡djimmel, sm. rucio, 
rodado (caballo) m.; —ſiſne, v. Bone» 
ranze —torte, v. Aſpfelkuchen; —wein, v. 
A'vfelmoft. 

Mpotry'yhen, sa. pl. libros m. apócrifos. 

Apo’llifh, a. Poet. apolíneo. 

Apople'ttifh, a. Med. apopletico; —ples 
rie”, sf. Med. apoplexia, apoplejía f. 

Myo'ftel, sm. apóstol m.; Bilder od. Bild» 
fäulen der a — apostolado m.; Be» 
ſellſchaft, Genoſſenſchaft der — colegio 
m. apostólico; Verſammlung der — upos- 
tolado m.; —amt, sa, apostolado m.; 
—brief, sm. epistola /.; —neihichte, sf. 
Teol. actos; actos m. — icos; hechos 
aposlólicos, hechos de los apóstoles; 
—fto’fifh, a. apostólico. 

Aypoftro'pb, sm. Er. apóstrofo m,; —pbi'» 
ren, va. apostrofar. 

Myotbe'te, sf. botica f.; was in den —en 
ebräuchlich ift od. vorhanden fein muß, 
orm. oficinal; —fer, sm. boticario, far- 

macópola, farmacéutico m.; —terin, sf. 
boticaria f.; —tkerbuch, sn. farmacopea 
f., antidotario m.; —terbũchſe, sf. bote 
m.; le sm. mancebo, oficial 
m.; —ferfunft, sf. farmacia f.; zur — 
gehörig farmacéutico; —ferpfund, sa. 
ibra f. medicinal; —Fferdrehnung, sf. 
v. überfpannte Fo’rderung; —fermaare, 
sf. droga f.; —en, pl. especias f. 

Mpye' ll, sm. Mil. llamada f.; llamamiento m.; 
—yella'ut, sm. For. apelante m.; —la't, 
sm. apelado m. ; —luatio’n, sf. apelacion, 
alzada f.; die — einlegen interponer la 
apelacion; im —némege en grado de 
apelacion; —latio’'nsbeiheid, sm. auto m. 
apelado; —latio'nserlau'bnißſchein, sm. 
carta f. de apelacion; —lativ’ndgericht, 
sn. tribunal m. de alzadas; —lativ'n8s. 
ridjter, sm. juez m. de alzadas, ó de 
apelaciones; —Mi’ren, vn. apelar, agra- 
viarse, alzar de la sentencia, 

Appe'ndix, sm. apéndice m. 

Appeti't, sm. apetito m.; —ti'tlih, a. ape 
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titoso; —titlichfeit, sf. apetitosidad f.; 
—ti't[08, a. falto de apetito; —ti'tlofig. 
teit, sf. falta f. de apetito. [tar. 
Applani'ren, va. aplanar, nivelar, desmon- 





Applaudi'ren, va. aplaudir; palmear, pal- 
motear; celébrar; aut, , sm, aplau- 
so; palmoteo m. ¡ 

Applict'ren, 20. v. Anwenden, 20. 

Mppreti'ren, ꝛc. v. He’rrichten, zc. 

Approbi'ren, 20. v. Gene’hmigen, zc. [ze. 


Appro’hen, 20. v. Annäberungsanftalten, 
Aprito'fe, sf. albaricoque m.; —fenbaum, 
sm. Bot. albaricoquero; albaricoque m. 

April, sm. abril m. 

Aquädw’ct, v. Wa’fferleitung. 

Aquamari'n, sm. An. Com. aguamarina f., 
berilo, verdemar m. 

Aquarell, sf. Pine. aguada f.; —maler, 
sm. pintor sm. de aguada; —malerei, sf. 
aguada f. 

Mquavi't, sm. aguardiente, licor m. 

Mequa'nt, sm, Astr. ecuante m. 

Mequa'tor, sm. Aser. Geog. ecuador, ecua- 
tor; equinocial, equinoccial m. 

MequinoctiaIpuntte, sm. pl. Astr. puntos 
m. equinociales, ó equinocciales; —tia’[« 
ftürme, sm. pl. tormentas f. equinociales. 

Mera, v. Zeitrehung. 

Wraber, sm, árabe; alarbe, alárabe, ará- 
bigo m.; —rin, sf. árabe; alarbía, ará- 
bia, arábiga f.; —be’sfen, sf. pl. Arg. 
arabescos m.; —rta bifd), a. arábico, ará- 
bigo, arabio, arabesco; —fde Sprade 
arabigo m., algarabía f.; mit —¡dem 
untermijdyt (eine Handfchrift ze.) misti- 
ärabe. 

race, Wraf, sm. Com. arac m. 

Arago'niſch, a, aragonés; deraragon. Mund- 
art eigener Ausdrud aragonismo m. 

Arbeit, sf, trabajo m., labor, faliga f.; 
ejercicio m., obra, ocupacion, operacion, 
hechura /,; sudor m.; maniobra f.; — 
ded Gejindes hacienda f.; —, die mit 
der Hand gemacht wird manifactura, ma- 
nufactura f.; anhaltende, mübfame —, 
* remo m., zurra f.; erbabene od, aus. 
gegrabene — auf Gold, Silber 2c.; niel 
m.; erhabene od. ausgegrabene — auf 
Gold, Silber 2c. madjen nielar; ausge— 
arabene, ausgejchnigte, audgebauene — 
machen moldar; durd) — bervorgebrad). 
“tes Merf trabajo m.; Sculyturarbeit 20. 
moldura f., calado m.; erhabene (Haut> 
relief.) — realce m.; erbabene — von 
Gold, Silber vd. Seide auf einem Stoffe 
brochas f.; erhabene —ten in Metall 
machen labrar; mit erpabener — von Go!” 
od. Silber durchwirken briscar; lange» 
dauernde, ſchwierige — ópera f.; ſchwere 
— faena f.; fdyivere, blutfaure —, ie 
deo, reventadero m.; feine — thun ha 
cer hacienda; fi mit einer — beihäf- 
tigen, ih einer — widmen dar obra; ' 
Andrang von — priesa f.; eine vergeb. 
liche — vornehmen, * sembrar en arena; 
—beiten, va. obrar, hacer; vn. atrabajar, 
trabajar; an einem Tage nichts — hacer 
fiesta; etw. — hacer hacienda; mit Fleiß 
u. Eifer an etw. —, * menear las mu- 
ñecas; unaufbörlid u, mübfam —, * re- 
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mar, reventar; ¿u — geben dar obra; 
mit dem Kopfe — (wie die Gelehrten) 
trabajar de cabeza; nad) lebendigen Mos 
dellen —, Pine. Esc. copiar del natural; 
der —et, um etw. zu gewinnen, zu er. 
werben, zu verdienen ganancioso m.; —, 
sn. labor f., trabajo m.; —ter, sm, obre- 
ro, obrador, operario, laborante, labo- 
rador, trabajador m. ; fleibiger, eifriger 
*— afanador m.; —terin, sf. obrera f.; 
—telos, a. desocupado; — fein (Hands 
werter) pasearse; —beitfam, a. laborio- 
so, hacendoso, trabajador, afanado; 
—beitfamfeit, sf. laboriosidad f. ; —beit8- 
beutel, sm. bolsa f. para labor, saquito ».; 
—beitébiene, sf. abeja f. obrera, ó de 
labor; —beitseifer, sm. ardor m,, acti- 
vidad f.; —beitsfühig, a. apto, hábil á 
la labor; —beitébauá, sa. hospicio; v. 


tería f., dolo m. doblez, alevosía, cau- 
tela, cavilacion, encubierta f., seno m., 
zorrería f.; —liftig, a. escatimoso, do- 
loso, alevoso, picaro, solapado, aleve, 
cauteloso, caviloso, falaz; —ger Kerl 
picaro m.; —ger Meufdy, * ánjel m. pa- - 
tudo; auf eine —ge Art escatimosamen- 
te; —l08, a. cándido, simple; auf eine 
—fe Art simplemente, cándidamente, 
—wobn, sm. rezelo m., sospecha, des- 
confianza f., zelos m., cavilacion, mala 
espina, malicia f., * olor, reconcomio 
m.; — veranlafjen, * dar mala espina f.; 
—wobnen, va. rezelar, rezelarse, ma- 
liciar, sospechar, indiciar, conjeturar, 
celar; der etw. —ntindiciadorm.; —wöh« 
nifd), a. rezeloso, sospechoso, descon- 
fiado, suspicaz, zeloso, malicioso; — ſchet 
Weſen suspicacidad f. 


3u'btbaus; —beitsfäfthen, su. caja f. de |Mergft, a. (sup: von Arg) el peor, la peor, 
labor; —beitskörbchen, sr. täbaque m.;|Argume'nt, 20. v. Bewei'8, 1c. [lo peor. 
—beitöliebe, sf. amor m. al trabajo; Aria'ner, sm. ariano, arriano m.; — niſch, a. 


—beitálvubn , sm. hechura, factura f..; 
—beitimann, sm. obrero, trabajador m.; 


Teol. ariano, arriano; —ſcher Yebrbegriff, 
sm. arianismo, arrianismo m. 


—beitäfheu , a. follon, rg pol-|W'rie, sf. Mus. aria f. 


tron, blando de carona, 
vacio; —fÄheue, sf. desgana, galbana, 
delicadez, follonería, pereza, poltrone- 


obacho, mani- | Ariftocra't, sm. aristocrata m.; —tie’, sf. 


aristocracia f.; —tra'tifd), a. aristocrá- 
tico. : 


ría f.; —t8] immer, sn. escritorio, estudio, | Arithme’tif, v. Re'bentunft; —fer, sm. v. 


gabinete m., oficina f., dficio m. 
Mibitra ge, sf. Jur. Com. arbitraje, arbitra- 


Re bentinftler, Re denmeifter; —tifd, 


a. aritmético. 


Arca" num, sse. arcano m. [mento m. | Wrktiih, a. Geogr. árctico, ártico. 
Arhäofogie’, ze. v. A'lterthumblunde, 20. |N’rleöbeere, sf. serba, sorba f.; —baum, 


A'rche, sf. arca, arca f. de Noé, ö del di- 


sm. Bot. serbal, serbo m. 


luvio. Arm, a. pobre, pobretillo, infeliz; poca 


Arhidia’icon, sm. arcediano m.; —Ddiatos 
na't, sn. arcedianato m.; —gymnafium, 
v. academifhes &y—; —mandri't, sm. 
arquimandrita m.; —Yt'Íl, sm. Geogr. 
Archipiélago m.; —te'ft, sm. arquitecto 
m.; —tefto’nif, sf. arquitectónica f.; 
—tefto’niih, a. arquitectural; —teftu'r, 
sf. arquitectura f. 

Ardi’v, sn, archivo m.; in einem — bins 
terlegen archivar; —diva’r, sm. archi- 
vero, archivista m. 

Arbo'nt, sm. arconte m.; Amt, Regie- 

-— rungéjzeit eines —ten arcontado, arcon- 


Are, sf. ara f. [tazgo m. 
Are canug, Bot. sf. areca f.; —palme, sf. 
areca f. [metro m. 


Areome’ter, sm. pasalicor, pasavino, areó- 

Arg, a. malo; ſehr — malisimo, infernal; 
—, ad. malamente; das ift zu — esto 

Wrgali, v. wildes Schaf. [es demasiado. 

Argenta'n, sn. cobre m. blanco; —ta'n. 
geihirr, sn. vaso, Servicio m. de cobre 
blanco. 

Me'rger, a. peor; — lich, a. escandaloso, es- 
candalizativo; — fein estar de mal humor; 
—gern, va. escandalizar, desedificar; fid) 
— escandalizarse, estar escandalizado ; 
—gernig, sn. escándalo »., desedificacion 
f.; gegebenes — escándalo m. aclivo; gts 
nommene® — escándalo pasivo m.; — 
8* escandalizar; — nebmen escan- 

alizarse; — veranlaſſend escandaliza- 
tivo; der — gibt escandalizador; zum 
— gereichen ofender los ojos. 

Wiglift, s/. fraudulencia, picardía, sofis- 


ropa; apurado, desfavorecido; desvä- 
lido; ínope; — (tin Land) estrecho; 
— mer, unglüdliher Menfd) pobrete, po- 
bretillo m.; —med Frauen Immer pobre 
f.; —med, unglüdlihes® frauenzimmer 
obretilla f.; —mer Schelm, —mer Schluß, 
er pobrecillo, pobrecito, pobreton m.; 
— machen depauperar, empobrecer; — 
werden empobrecer; empobrecerse; ve- 
nir á pobreza; febr — fein no tener casa, 
ni hogar; —, sm. Anaf. brazo m. ; — eines 


-Bluffes brazo m. de rio; — tines Gej. 


fels hrazo m. de silla; Musftreden u. Ems - 
porbeben der —me (beim Rudern zc.\ 
brazada f.; den — hin u. ber bewegen 
jugar del brazo; die —me auseinander. 
breiten despegar los brazos; die —me 
bewegen alear; die —me beftig bewegen 
bracear; die —me fehr weit u. mit Ge. 
walt ausftreden desbrazarse; Jem. den 
— reihen dar el brazo á uno; großer — 
hrazuzo m.; Heiner — brazuelo, bracete, 
bracillo m.; mit in die Seite geftemm- 
ten —men en asas; mit freugweife wed). 
felfeitig umichlingeuden —men (beim Rin« 
gen, beim Umarmen) á brazo partido; 
mit offenen —men desalado, con los 
brazos abiertos; mit übereinandergefchla- 

enen —men cruzados los brazos; ſich 

em, in Die —me werfen arrojarse en los 
brazos de alg.; unter dem — tragen od. 
wegtragen sobarcar; einen ftarfen — bas 
ben, Kraft im — baben tener brazo; uns 
ter dem — bajo del brazo; ¿um — ge— 
hörig, Anaf. brazal, 


Arma 

Armadi’fl, v. Gú'rtelthier. 

Armatur, v. Bewa’ffnung. 

Armband, sn. brazalete m., manilla f., 
muelle m,, munequera f., tumbajon m., 
armilla f.; —bánder od. anderer Arm, 
ſchmuck punetes m., pulseras f.; — zur 
Befeftigung eines Damenhandſchuhes ma- 
nequin m.; —binde, sf. (des Prieiterd 
bei der Meile), Lif. manipulo m. ; —brud, 
sm. Cir. fractura /. de brazo; —bruft, 
sf. ballesta f.; mit der — ſchießen, ver. 
munden od. erídiegen ballestar, balles- 
tear; —bruftfugel, sf. bodoque m.; 
—bruftmaber, sm. ballestero m.; —bruft» 
ring, sm. estribera f., estribom.; —bruft» 
ſchütze, sm. ballestero m.; —bruftipan: 
ner, sm. gafa m.; die ¿wei Eiſen eines 

- —t3, welhe an die Armbruft angeftemmt 
werden navajas f. 

Armee’, 30. v. Heer, Hee'red.. 

Me'rmel, sm. manga f.; falfdyer, hängender 
— manga f. boba, ó perdida; hüngende 
— an der weiblihen Kleidung mangas f. 
monjiles; vordere Deffuung eines —IS, 
Sas. bocamanga f. 

M'rmenadvocat, sm. abogado m. de po- 
bres; —menanftalt, sf. hospicio m.; 
—haud, sn. casa f. de beneficencia, ca 
ridad, ó piedad f., cotarro, reclusorio m. 

Arme’niich, a. armenio; — ſcher Stein, An. 
armenia f. 

A 'rmentaften, sm. cepo m.; — ded Tem» 
peld zu Jerufalem gazofilacio m. ; —juppe, 
sf. bodrio, brodiom.; —menwefen, sn. 
pauperismo m.; —mer, sm. pobre m,; 
— am Geifte, Teol. pobre m. de espiritu; 
—mefinder, sm. delincuente m.; — me: 
fünderfleid, sn. vestido m. de delincuen- 
te; —mefünderftuhl, sm. banquillo m. 
de reo, de delincuente; —mkorb, sm. 
esportillom.; —förbihen, sn. tabaque m. ; 
—leud)ter, sm. araña f., brazo m.; fte» 
bender — araña f. de sobre mesa. 

Armi'ren, v. Bewa'fnen; Ri'ften, Au's— 
rüften. 

Ae’rmlich, a. miserable; auf eine —che, arm. 
felige Art pobremente; —, ad. v. Knau’; 
ferig. 

A'rmiob, sr. Sas. sobaquera f.; —muff, 
sm. manguito, regalillo m.; —mustel, 
sm. Anat. músculo m. del brazo; nen 
— muñon m., —ting, sm. manilla f.; 
goldener od. filberner — ajorca f.; —rúb. 
re, sf. Anat. canilla, mas A, —¡diene, 
sf. braceral, brazal, brazalete,: guarda- 
brazo m.; —felig, a. mezquino, pobre, 
vil, arrastrado, estrecho; —feligfeit, sf. 
mezquindad, pequeñez, pobretería f.; 
—fcífel, sm. silla f. de caderas, silla f, 
poltrona; —jpange, sm. muelle m.; 
—ipindel, sf. Anaf. radio, rayo m. 

Mermít, a. (superl. de Arm) pobrisimo. 

A'rmutb, sf. pobreza f., trabajos m., ino- 
pia, pelonería, lacería, mezquindad f., 
desharrapamiento m.; — tiner Sprade 
esterilidad f.; in — gerathen, * hallar 
el pelado; —muthözeugniß, sn. certifi- 
cado m. de indijencia. 

Armvoll, sm. brazuda f., brazado m. 

YWrnica, sf. Bot. Farm. dorónica f. á ho- 
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jas opuestas. [mätico, 

Aro'm, sn. aroma m.; —mw'tifd), a. aro- 

Wron, Aa'ron, npm. Aaron; —ronswurzel, 
sf. barba f. de Aaron, 

Me'rnte, 26. v. E’rnte, ꝛc. 

Arpe'ggio, sm. Mús. arpegio, rasgueado, 
rasgueo m.; —giUren, vn. rasguear. 

Arquebufi'ren, 20. v. To'dtfhiegen. [m. 

Arraf, sm. aguardiente f. de arroz, arac 

Wrras, sm. Hn. alo, allo m., aracanga 4; 
arras, guacamayo m., guacamaya f. 

Arre'ft, v. Haft, Berba’ftung; —fta nt, v. 

"Berha’fteter; —ti'ren, v. VBerba'ften. 

Arro’be, sf. arroba f.; nad —en, Com. 
por arrobado; eine — wiegend od. ent» 
baltend arrobal. 

A'rſch, sm. $ culom.; —bade, sf. $ nalga f, 

Aridine, sf. Com. archin m. 

A'rſchleder, sn. Min. delantel m, de mi- 
nero; —lod), sm. $ sieso, salvonor, obis- 
pillo m.; —wijd), sm. $ papel, ö trapo 
m. para limpiarse el trasero, paño m. 
de bacin. 

Me'ridling3, ad. $ hácia atrás; á reculas. 

Arſe'nik, sm. An. arsénico m.; rother — 
arsénico rojo, glasa f., rejalgarm.; —ft. 
nika'liſch, a. arsenical; —fe nittónig, sm. 
régulo m. de arsénico. 

Art, sf. — forma f., linaje, genero 
m., estofa f., calibre, jaez m., laya, 
manera, clase, casta, ralea, generacion 
f., generacio m,, raza, suerte /.; — des 
Seins u. Wefens eined Dinges modo m. ; 
— u. Weije conformidad, guisa f., te- 
nor m., manera f., términos m.; — U. 
Meife eines Geſchäftes naluraleza f.; — 
u. Weife, um etw. zu erlangen camino m., 
via f.; — u. Meife, wie etw. gemacht od. 
gebildet ift, gethan wird od. gefdiebt 
hechura, mani-, manufactura, forma f., 
género m., idea f., modo, como m., ri- 
tualidad, suerte f.; — u. Meife, wie 
etw. gethan od. gefagt wird lado, tono 
m.; — wie man fid) gegen Jem. beträgt 
od. wie man ibn behandelt pasada f.; 
befondere — fit auszudrücken, zu fpre- 
hen lenguaje; idioma m., frase, locu- 
cion f.; auf. alle — u. Weife á todas lu- 
zes; tigenthitmiidje — u. Weife, zu reden, 
zu geben 2c. aire m.; auf diefe — así, 
á ese paso; auf die námlide —, id.; 
auf die vd. die —, auf die eine od. die 
andere — de una manera, ó de otra; 

or activa, or pasiva; por acá, ó por 
———— or Are p ara alle: de pa 
forma, ó de otra; de haldas, ó de man- 
gas; auf Die eine wie die andere —, || 
así que asá, ó así que asado; auf die — 
wie en son; in der — wie á modo de; 
in feiner — en su tanto, por su termi- 
no; mit guter — á buena cuenta; nad 
— einer Sabe á guisa de alg. c.; nad) 
— u. Meife einer Sabe en forma de 
alg. c.; nad — u. Meije wie 20. (befond. 
von einer feierlihen Handlung) á fuero 
de etc., al paso; -auf alle móglide — 
por todos caminos; auf andere — de 
otro modo; aus der — ſchlagen degene- 
rar; desheredarse, bastardear, izquier- 
dear, embastardar; der natürlihen — u. 


Arte 


— —— Perſon angemefen fein salir 

e pelo. 

Mrte'rie, sf. arteria, vena f.; —te'rienblut, 
sa. sangre f. venal, ó arterial; —rien» 
ſyſtem, sn. sistema m. arterial, 

Arteifh, a. artesiano; —fifher Brunnen 

zo m. artesiano; fontana f. 

Articuli’ten, va. Gr. articular. 

Wrtig, a. agradable, civil, comedido, 
cortés, cortesano, fino, galante, ga- 
llardo , boso, jentil, bienmirado, 
morijerado , parcial, presentable, urba- 
no, agarbado, donoso, galan; atento; 
— u. angenehm im Umgange famoso; 
—ged Betragen pecho m.; —ger Mann 
hombre m. de bo; —, ad. civilmente, 
comedidamente; — begegnen agasajar; 
—tigfeit, sf. cortesanía, cortesía f., co- 
medimiento m., buena crianza, humani- 


dad [; 

lidad f., agasajo m., desenvoltura f., 
donaire m., galanteria f., garbo m., jen- 
tileza, mesura, urbanidad, donosidad, 
dulzura f.; — im Reden u. Handeln filis 
m.; ¿uvorfommende — puntualidad, aten- 
cion f. 

Artitel, sm. Gr. artículo m.; — einer Ber: 
drdnung, einer Seitung z2c. capitulo, 
otrosi m.; befonderer — in einem Zeita- 
ment cláusula f.; —briefe, sm. pl. Mar. 
ordenanzas f. de marina. 

Artillerie’, sf. Mil. artillería f.; reitende 
— artillería f. volante, ó de á caballo; 
—magaji'n, sn. alarazana /., atarazanal 
m.; —rift, sm. artillero m. 

Artiiho’de, sf. Bot. alcachofa, carchofera 
f.; wilde — alcarcil m.; —idho’denfeld, 
sn. alcachofal m.; —¡dho'dentáje, sm. 
culo m. de alcachofa; —jho’denpflanze, 
sf. Bot. alcachofera, alcachofa f. 

Arii'ſt, Artififch, v. Kü’nftler, Kü’nftlerifch. 

Arznei’, sf. medicamento »., medicina Le 
veneno, fármaco m., botica f., remedio 
m.; — ¿um innertlidjen Gebraud, || me- 
dicina, por la boca; —neien gebrauden 
medicinarse, curarse en salud; —bud, 
v. Apotbeterbud); —bidje, s/. bote m.; 
—fifthen, sn. botiquin, pipe herr m.; 
—tunde, sf. medicina f.; gerihtlihe — 
medicina f. legal; —lid), a. médico; ofici- 
nal; —mittel, v. Arznei’; —mittellebre, sf. 
Med. materia f. médica; —trant, sm. 
Med. Farm. bebedizo m., bebida f., 
brebaje m., dilucion, pócima, pocion f., 
posco m., tisana f.; — für franfes Vieh, 
Alb. bebido m.; füßer — jarabe, aja- 
rabe, jarope m.; —tränfdhen, sn. jara- 
billo m.; —tropfen, sm. Farm. gotas f.; 
—verihreibung, v. Rece pt; —wiflenfchaft, 
v. —nti funde; —zettel, v. Rece'pt. 

Arzt, sm. médico, facultativo, || doctor m.; 
beilender — curador m. ; unwifiender, uns 
geihidter — malasanos m. 

Aerztlih, a. médico; — behandeln medi- 
car, medieinar; —che Behandlung asis- 
tencia f. á un enfermo; —che Kunftaus. 
übung curacion f.; nad —cher Verord» 
nung leben viver de réjimen. 

Arztlohbn, sn. gratificacion f. de médico, 

Mi, sn. as m. 


39 


modo m., — parcia- | 
t 


Affo 


Aja'nt, sm. Farm. asa f., laser m.; ftin» 
tender — asa fétida, asafétida f.; wobl» 
riehender —, v. Be'nzoe.  [asbestino. 

Asbe'ſt, sm. Hn. asbesto m.; —be'ften, a. 

Asce't, sm. asceta m.; —til, sf. ascélica 

Pi —tifh, a. ascético. [brillo m. 

Aſſch, sm. olla f.; cuenco m. barreño, le- 

A'ſche, sf. ceniza f.; ausgelaugte —, v. 
Zan’genafche; glimmende — pavesaf.,res- 
coldo m.; mit — bededen od. beftreuen 
encenizar; mit — beftäubt od. befchüttet 

* cenizoso; etw. in — verwandeln hacer 
ceniza, 6 eenizas alg, c.; was auf — 
Bezug bat cinericio. [(pez) m. 

Ae ſche, sf. Bot. fresno; An. mujil, mujol 

Aidhenartig, a. cinericio; —fhenbad, sn. 
baño m. de cenizas; —brud, sn. ha- 
llullo m.; —farbig, —grau, a. cenicien- 
to, cenizoso; —grube, sf. cenicero m.; 
—frug, sm. urna f.; —fudien, sm. ha- 
llullo m. 

Me'¡dyer, sm. Curt. pelambrem.; —faß, sn. 
Jab. trujal m. [de ceniza. 

Aſchermiſttwoche, sf. miércoles, ó dia m. 

Aeihern, va. hacer ceniza, 6 cenizas alg. 
c.; Curt. apelambrar las pielas; —rung, 
sf. Curf. apelambramiento m; 

A'ſchfarbe, sf. color m. de cenizas; —far- 
big, a. de color de cenizas. 

YWidtuden, sm. Pan. torta f. cocida ó 
amasada debajo de cenizas, ó en una 

Ae'ſchertuch, sn. cernadero m. [olla. 

Adclepia’diich, a. Poet. asclepiadéo; —ſchet 
Ders asclepiadéo m. 

Nescula’piih,a.: —ſche Pflanze, Bof. ascle- 
pias m.; —fapidilangé, s/. An. enänago 

Aefen (fi), vr. Mont. apacentar. [m. 

Aña't, sm., —tin, sf. asiático, asiano m., 
—ca, —na f.; —a tifd), a. asiático, asia- 

Aspala'th, v. Rhodiferbolz. [no. 

A'Bper, sm. Numis. aspero, aspro m. 

Mepba'[t, sm. asfalte m.; —ti'ren, va. (mit 
Asphalt belegen) asfaltar; —phaltheer, 
sm. brea f. mineral. 

Aspbodi’ll, ıc. v. Affodi’ll, zc. 

Afpira'nt, sm. aspirante, candidato, con- 
currente m,; —ri’ren, va. Gr. aspirar. 

AfÑecura “nt, sm. Com.seguradorm.; —ra'ny, 
sf. seguro, aseguramiento m., asegura- 
cion A , —ra’nzmäfler, sm. Mar. corre- 
dor m. de seguros; —ra’'nzpolize, sf. 
Com. Mar. v. Berfiiherungsihein über 
Schiff u. Ladung; —ra’nzprämie,sf. Mar. 
premio m. de seguro; — für die Hin« 
u. Herreife zugleich premio m. ligado; 
—turi'ren, va. Com. segurar, asegurar. 

A'ſſel, sf. Hn. cientopiés, milpiés m., es- 
colopendra f. , 

AÑe for, sm. For. asesor m. [M’nweifen. 

Aífignatio'n, v. A'nweifang; —ni'ren, v. 

Aífimilatio"n, sf. Quim. asimilacion f.; 
—[i’ren, va. asimilar, asemejar. 

Aſſi'ſen, sf. pl., Aifi’fengeriht, sn. tribu- 
nales m. para sentenciar causas crimi- 

Aſſiſte'nt, v. Gehü’lfe. [nales graves. 

Affifte'nageiftlicher, sm. conmensal m. ; Amt 
eined —en conmensalía f.; Redyt od. Des 
fugniß eines —en conmensalidad f. 

Affoeiatio'n, sf. asociacion; —foctie”, sm. 
compañero. ; sociom. ; —focióren (fid)), 
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er. asociarse. 

Añona'nz, sf. Poet. asonancia f.; —ni'» 
ren, vn. Poet. asonar, 

Aforti'ren, va. Com. adecuar; acomodar; 
ajustar; apartar, separar; —fortime'nt, 
sn. correspondencia; consonancia f.; 
surtido m., coleccion f. 

AR, sm. rama f.; — der vom Baume ge. 
trennt ift ramo, gajo m.; — eines Erz. 
genseh, Min. hebra f.; die überflüffigen 

efte, von denen man einen Baum rei. 
nigt, Jard. escamondadura f.; Abbre- 
den, Abreigen cines —e8 desgajadura f.; 
mit abgeftugten Aeften, Bl. ebrancado. 

After, sf. Bot. v. Ste'rnblume; —fteroi. 
den, sm. pl. Astr. asteróides m. 

Aeſthe'tik, sf. Fil. estética f.; —ter, sm. 
estético m.; —fthbe'tifd), a. estético. 

A'ſthma, Aſthma'tiſch, 2c. v. En’gbrüftig- 

Me'ftig, a. ramoso. (rei, ıC. 

A'ſtknopf, sm Jard. nudo m.; — knopfe an- 
jegen, Jard. anudar. - 

Me'ftling, sm. Cefr. halcon m. ramero. 

A 'ftlod, sn. agujero (en las tablas de ma- 

Aftra (lampe, sf. lámparaf, astral. (dera). 

A'ftmoo3, sm. Bot. hipno m. 

Aftrola’b, sn. Astr. Geom. astrolabio m.; 
Geom. regla f. magnética. 

Aſy'l, sn. asilo, refugio, retiro m. 

Mg, sn. Ju. as m. 

Athei’ft, sm. ateisto m. ; —ifterei’, s/. ateis- 
mo m.; —ftifd), a. ateístico. 

Athem, sm. aliento, huelgo, anhélito m.; 
— bolen, — ſchöpfen, v. A'thmen; kurzer 
—, Med. braquipnea f.; sufoco, sobre- 
aliento m.; außer —, v. —mío$; außer 
— fommen desalentarse, exhalarse, su- 
focarse; den — nehmen desalentar, ata- 
fagar, atrafagar; den — an fid) holen 
recoger el aliento; fo viel —, ald man auf 
einmal aushaucht bocanada f. de aliento; 
wieder zu — fommen cobrar aliento; voll 
— alentado; beinahe außer — bringen 
ahogar; in Ginem — de un aliento; 
—bo' len, v. A'tkmen; —Ios, a. desalen- 
tado, exhalado, sin aliento; —lojigfeit, 
sf. apnea f.; —jug, sm. resuello m.; 
legter — espiracion f.; die legten —Üge 
tbun dar los últimos alientos. 

Me'tber, sm. Quím. eter m.; zu — werden, 
Fis. elerizarse; eii. a. etéreo; 
Poet. celeste; —therfäure, sf. Quím. 
ácido m. etéreo. 

Athle't, sm. atleta; luchador m.; —til, sf. 
atlética; lucha f.; —tiih, a. allético. 
A'thmen, vn. espirar, respirar, resollar, 
cobrar aliento, alentar, alear, dar huel- 
go, tomar aliento; was —et, od. — tann 
espirable; der —et espirador m.; —, sn. 
anhélito, huelgo, resuello m., aspiracion, 
ee, vaharada f.; ſchweres —, Med. 
anhelacion, dispnea f.; —mend, a. es- 

iralıvo, 

Metiolonie”, s/. Med. etiologiaf. ; —lo'gifd, 
a. Med. etiológico. 

Mtla'ntifd), a. atlántico; —fhes Meer, 
Geog. atlántico, mar, ú océano atlánti- 
co, mar océano, ú océano. 

2 'tla8, npm. Geog. Atlantem.; —, sm. Com. 
raso m.; Arq. etc. v. Ka rtenfammíung ; 


La’ftträger; —artig, a. Com. asatinado. 
Atmofphä're, v. Du’nftfreis. 
Mto'm, sm. atomo m., motita, molécula f.. ; 
—gláu'biger, sm. Fil. atomista m. - 
Mtonie”, v. A'bgefpanntbeit. 
Atramentítein, sm. An. caparrosa f.; 10» 
ther — calcítes m. [Bezeu’gen. 
Atte'ſt, —fta't, v. Seu 'gnig; —fliren, v. 
A'ttich, sm. Bor. sauquillo m. 
A'ttiſch, a. ático; Arq. aticurgo; —[de® 
Werk, Arg. ático m.; —, ad. áticamente. 
Attribu't, v. Eigenfidaftszcióen, Unter» 
fhei’dungsiinnbilp. 
A'pel, v. Elfter; Perrü’de. modarse. 
A geln (fi), vr. || darse buena vida; aco- 
At pen, va. Cir. cauterizar; Grab. cortar, 
ó grabar de agua fuerte; embuchar, ce- 
bar, criar; der ätzt caulerizador m.; —, 
sn. Cir. cauterizacion; cria f.; —end, 
a. corrosivo, mordaz; Cir. caterético, 
cáustico, erodente, exedente, sarcófago 
m.; —tunft, sf. grabado m. de agua 
fuerte; —mi'ttel, sn. Cir. cáustico, cau- 
terio, cauterio m. potencial, corrosivo, 
fuego m., potencial; mit einem — gt. 
brannt causto; —nadel, sf. Grab. dibu- 
jador m.; —ftein, sm. Farm. Cir. pie- 
dra f. infernal, ó quirúrgica; —ung, sf. 
Cetr. gorga; Mont. pastura f.; — für 
Hatzhunde u. falten, Mont. Cetr. cebo m. 
Mu! inf. ¡oxte! — web! ¡áscuas! ¡oxte! 
Mud), conf. tambien; asimismo, así, aun; 
— nur que sea, 
Muctio'n, 210. v. Verftei'gerung, 2C. 
Audie'nz, sf. v. Gebd'r; —¿immer, sn. au- 
diencia f.; füniglihes — cámara f. real. 
Auditeu’r, —to'r, sm. Mil. auditor m.; 
Amt eined —rs auditorato m., auditoría 
f«; Geriditeftube eines —r8 auditoría f. 
Mudito'rium, sn. auditorio; concurso m. 
Uwe, sf. dehesa, floresta; vega f. 
Au'erbabn, sm. An. gallo m. de bosque, 
montes, ó silvestre, faisan m. silvestre; 
—henne, sf. galMina f. silvestre. 
Mu'erody8, sm. Hn. bisonte, uro, auroco m. 
Auf, prep. á: — Andringen des Beleidig- 
ten á instancia del injuriado; — Bes 
gebren á solicitud; — fpanifhe, fran» 
zöſiſche Manier 0D. Meife ä la española, 
á la francesa; die Ausgabe beläuft fid) 
— 1000 Piafter el gasto sube á mil pe- 
sos; de: — der Reife de camino; en: 
— der Straße en la calle; — etw. ftei- 
en montar en alg. c.; contra: er warf 
bn — den Boden le arrojó contra el 
suelo; encima: — dem Tifdje encima de 
la mesa; por: — die Nad)t por la noche; 
ih entferne mid — einen Monat von 
Wien salgo de Viena por un mes; so- 
bre: — den Gteinen sobre las piedras; 
en vista: — die Radıridht en vista del 
aviso; — Ihren Brief en vista de su 
carta de Vm.; — daß, conj. como, con 
intento, que, conque, con que; — Die 
Art wie aluer; — etw. zu hácia: — etw. 
zu geben ir näcia alg. c.; — jeden Kupf, 
auf jede Berfon por barha, por cabeza; 
— u. nieder de arriba abajo y de abajo 
arriba; Mar. á pique; —! inf. ¡aupa! 
¡hola! ¡ola! 
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Au'fafern, va. romper; —arbeiten, va. 
acabar; renovar; —bauen, va. fabricar, 
edificar, construir, hacer; —bauung, sf. 
edificacion, construccion; hechura f.; 
—biumen (fid), v. fih Báu'men; —be- 
balten, v. —bewahren ; —beigen, va. abrir 
con los dientes; —berften, v. Be'rften; —f. 
bewahren, va. guardar, guarecer, reser- 
var, conservar; alzar, depositar; colo- 
car, reconder; custodir, custodiar; etw. 
Anvertrautes — tener en confianza alg. 
c.; —rt werden reservarse; der etw. auf. 
bemibrt custodio m.; febr forgfältig —rt 
como pera en tabaque; wohl —rt fein, 
* estar en percha; —bemabrend, a. con- 
servatorio; —bewahrung, s/. reserva, 
custodia, encomienda f.; — der Arznei— 
mittel, Farm. reposicion f.; fihere — 
resguardo m.; —bemabrungéort, sm. re- 
servatorio m.; —bieten, va. v. —for- 
dern; die VBerlobten od. die ale Priefter 
ju Weihenden in der Kirhe aufbieten 
amonestar, publicar; —binden, va. des- 
liar; Cir. desligar ; v. Lo'8binden, Au’fhef- 
ten; —bláben, va. ahuecar; ſich — aven- 
tarse, inflarse, esponjarse; rellenarse ; * 
ahuecarse, embotijarse, entonarse; —blá. 
bend, a. inflativo; —bläbung, s/. infla- 
cion f.; Med. Cir. enfisema m., tumescen- 
cia, tumefaccion f.; — blafen, va. inflar, 
abofellar; — (einen Schlauch, eine Blafe 
1.) hinchar; ſich —, v. —bláben; —blät- 
tern, va. hojear; —bliden, va. levantar 
los ojos; —blüben, v. RUN — hor» 
ften (id), er. (Dógel, wenn fie frant od. 
ihläfrig find) embotijarse; $ engurru- 
ñarse; —boien, va. (dad Antertau), Mar. 
aboyar, ó armar el cable; —braffen, va. 
Mar. bracear en facha; —braudjen, ve. 
apurar; consumir, gastar; v. Berbrau’- 
ben; —braufen, vn. Quím. Fis. hacer 
efervescencia; — (das Blut bei lebhaf- 
ten Meufchen) hervir; —braufen, sn. 
Quim. Fis. efervescencia f.; — einer 
fiedenden Flüſſigkeit hervidero m.; — 
der Meereswellen, id.; —braufend, a. 
fogoso, ferviente; * brutal; —des Wefen 
brutalidad f. 

Au’fbrehen, va. v. Au’ffprengen; vn. par- 
tir, marchar , mareharse; Mil, descam- 
par; — mit dem Heere, Mil. mover el 
campo; — (eine Blume 2C.) desabotonar, 
despuntar; —bringen, va. v. Erbi'ttern, 
Erzitrnen; Mar, v. Erbeu'ten; —brin- 
ee; v. Erben'ter; —bringung, v. Er- 
eu'tung; —brud), sm. marcha f.; —bür- 
den, va. v. An«, Beſchuldigen, Auf 
laden; einem Unfchuldigen feine eigene 

uld —, ||* echar las cabras á otro; 
—bürdung, v. A'nſchuldigung; —damen, 
vn. Ju. damar; —Ddedeng va. descubrir, 
manifestar, descobijar, destapar; * des- 
arrebozar; nad) u. nad) —, Ju. menear 
los pulgares, mirar por brújula, bruju- 
lar, brujulear ; ji) — — —dek⸗ 
len, sn. descoberturaf. ; allmãliges — eines 
Kartenblattes, Ju. brujuleo m.; —drän- 
gen, va., ih, er. v. fih An'foringen; 
—dreben, va. desenroscar, destorcer, des- 
componer; Mar. desdar; — (einen Fa— 


— 


den) destramar; ſich — destorcerse ; — dre⸗ 
ben, sn. destorcedura f.; —driefeln, v. 
Au’sfranfen, Au’fpreben; —Ddringen, va, 
encajar, espetar; fid) — encajarse, in- 
troducirse; pegar mangas; —Ddringlid, 
a. pegadizo, pegajoso, pesado; —dring- 
lidteit, sf. pesadez f.; —dringung, sf. 
intrusion f.; durch gewaltfume — intru- 
samente ; —drüden, va. (einen Fußftapfen 
2c.) sellar; —, —druden (ein Siegel, ein 
Zeichen) echar; signar, sellar; —drüdung, 
sf. signatura f.; —duven, vn. Mar. echar 
en vela; —einandertreiben, v. Anbo’rd» 
treiben, —enthalt, sm. estada, perma- 
nencia, morada, parada, vecindad f., 
asiento m.; detencion f., engorro, en- 
tretenimiento, estanco m.; rémora f., 
atascadero m., detencion f.; —, den ein 
Schiff untermegó leidet, Mar. recalada f. ; 
— jur Erbolung auf dem Lande granja 
f.: — leiden untermegó mit einem Schiffe, 
Mar. recalar; — verftatten anidar; be 
ftändiger — an einem Orte residencia f. : 
mit beftándigem — de asiento; jeweili. 
ger furzer — der Indianer, Am. rancho 
»n. ; kurzer — paradilla f.; langer — de- 
mora f.; ohne — de paso; feinen — 
baben od. nehmen hacer manida, morar; 
feinen beftändigen — haben residir; —eht- 
halt8ort, sm. estacion, manida, parada f., 
paradero m.; —erlegen, va. imponer, 
oner, echar; dar: — (eine Strafe) con- 
denar; —erlegt, a. (Leibesftrafe, Züd- 
tigung, Buße) For. inflictivo; —erfteben, 
vn. resucilar; —erftehung, s/. resur- 
reccion f.; —ermeden, va. resucitar, des- 
pertar, suscilar: —erweder, sm, resuci- 
tador m.; —ermedung, sf. resucitación 
f.; —erziehen, v. Erjie' hen; —erziehung, 
sf. v. Er—; —effen, va. comerse; —fab» 
ren, vn. hervir; encolerizarse ;—fahrenpd, 
a. brioso, brusco; —fabrt, sf. subida f.; 
— einer Brüde boca, caida /.; —fallen, 
vn. chocar; dar choz, hacer choz, dar 
olpe, hacer eco, embargar, hacer rui- 
o, causar, 6 hacer armonía, saltar; 
—fallend, a. chocador, chocante; —fan» 
gen, va. interceptar, coger; — (die Klin» 
e ded Gegners), Esg. recoger; — (eine 
Quelle), v. Ba’ffen ; —färben, va. releñir; 
—fárben, sn., —färbung, sf. retinte m.; 
—faffen, va. coger; entender, com- 
prender; penetrar; —finden, v. Vins 
den; —findung, sf. invencionf.; —fifhen, 
va. pescar m.; —fladern, vn. elevarse 
chamuscando; —flammen, vn. incendiar- 
se; —flattern, vn. elevarse batiendo las 
alas; echarse a volar; —fled)ten, va. des- 
trenzar; —fliegen, en. volar; —fordern, 
va. convidar, llamar, provocar, desafiar, 
reclamar; For. requerir; — ¿ur Antwort 
vd. Erflärung, For. interpelar; — fd 
einzufinden aplazar; —forderung, s/. Ila- 
mamiento, desafío; For, requerimiento 
m., requesta f.;— fid) cinzufinden apla- 
zamiento m. 





Au’ffrefien, va. devorar; * pacer; — (das 


Bermógen 2t.) comer; Jem. beinabe —, 
* || comerle un lado á uno; —friſchen, 
va. refrescar; Pint. retocar; —frifdjer, 





sm. remendon m.; —frifhung, sf. Pint. 
reloque m.; —führen, va. introducir; 
— (cin Luftipiel 20.) ejecutar; einen Zanz 
— armar una danza; —führung, sf. con- 
ducta f., porte, proceder m., costum- 
bres f., gobierno, pasos m.; fhändliche 
— disolucion f.; —füllen, va. (ein Bein» 
fab) rehenchir, atestar; — mit Erde ter- 
raplenar; —füllung, sf. (eines Weinfaf- 
fed) rehinchimiento m., atestadura f.; 
— ded Weines mit Moft remosto m. ; — 
mit Erde terraplen m.; —furdien, va. 
arar haciendo surcos; surcar; ge 
va. cousumir todo el forraje; elevarse 
un animal alimentándolo; —gabe, s/. pro- 
blema, leccion; Alg. cuestion f.; — bei 
einem ungleihen Taufdje premio m.; — 
eines Briefed 20. remesa f. de una letra, 
etc. ; — der Schüler plana f. ; —gabeln, va. 
amasar; tomar con un tenedor; * [|encon- 
trar, hallar por el acaso ;—gähren, vn. ele- 
varse fermentando; —gang, sm. (cines 
Geftirnesd), Astr. orto m.; — der Sonne 
od. der Sterne nacimiento m.; —geben, 
va. dejar, dimitir, levantar la mano de 
alg. c.; * dar libelo de repudio, remi- 
tir, revocar; — (die Hoffnung) desho- 
jar; ein Amt, eine Beichäftigung, ein Ge— 
werbe —, * sentar, ó asentar la espada; 
ärztlich — desahuciar; Jemandes Freund; 
fhaft u. Umgang —, * dar carla de 
horro á alg.; den Geift — boquear, dar 
las últimas boqueadas; den freundlidyen 
Umgang mit Jem. — poner el cuerno á 
alg.; ein Borbaben — desistir de un 
proyecto; * abandonar el campo, dejar 
el campo abierto, desembarazado, ólibre; 
— geben, sn. abandono m., destitucion 
f.; — der Hoffnung desconfianza f.; — 
der Klage, For. separacion f.; —gebla- 
fen, a. v. Stol;, Hoſchmüthig; Jem. durdı 
Schmeideleien — machen, * henchir, ó 
llenar á alg. la cabeza de viento; —ge- 
blafenbeit, v. Stolz, Ho’hmutb; —gebot, 
sn. llamamiento m.; — vor einer Trau— 
ung, vor der Belanntmabung des Kir— 
henbanneg 20. amonestacion, publica- 
cion, monicion f.; firdliched — proclama 
f.; —gebrabt, a. v. Erbi'ttert, Erziírnt, 
Jo'rnig; — werden, v. fih Entrü’ften, 
ih Erzü’rnen; dugerft — fein, * tomar 
el cielo con las manos; er ift außeror- 
dentlid) — está que brinca; —gededt, a. 
patente; —gedunfen, a. abolagado, lleno, 
astoso, abultado, ampollar; —Ddunfene 

erfon, Med. sapo m.; —dunfenbeit, sf. 
hinchazon m., entumecencia f.; —geben, 
vn. (Geftirne, die Sonne) nacer, salir; — 
(eine Rabt), v. fid Au’ftrennen ; viel — laſ— 
feu gastar largo, gastar largo y tendido; 
—geboben, a. For. caso; —getlárt, a. ilu- 
minado, ilustrado; — werden ilustrarse; 
—gefrempt, v. Nu’fgeftülpt; —geld, sn. 
Com. v. Au’fwedjiel; arra, señal, caparra 
f.; —gelaufen, v. Au'fgedunfen; —ge- 
legt, a. Eb. v. Eingelegt; — fein zu etw. 
hacer ä alg. c., estar para hacer alg. 
e.; nit — fein no estar para fiestas; 
er od. fie iſt nicht — no está gracia en casa. 
Au’fgemerft! ind. ¡aquí! ¡guala! —gepußt, 
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a. hecho; —geräumt, a. achispado, achu- 
lado, célebre, despejado, estremado, jo- 
vial, pajarero, solemne, talantoso; — 
fein estar para chácharas, estar de chi- 
rinola, estar de gorja, estar para ello, 
estar de buen gesto; —— a. albo- 
rotado, enfoscado, revuelto; — wie dad 
Meer, Poet.bullieioso ; —te8 Meer, Mar. 
alterada f. 


Au’fgefhaut ! int. ¡alerta! ¡ojo alerta! 


¡guarda! ¡guarda la gamba! —geihla- 
gen, a. v. Umgefhlagen; —geihoifen, 
a. talludo; —gefhürft, a., — fein esco- 
riarse, escocerse; — geſchuͤrzt, a. arrega- 
zado, desnudo; mit —ten Kleidern hal- 
das en cinta; —gefyiebt, a. Bl. enfilado; 
—gefprungen, a. resquebrajoso, reven- 
ton; —geftedt, a. Bl. enfilado; —geitülpt, 
a. arrufaldado; arregazado, arreman- 
gado; —te Nafe nariz f. arregazada; 
der eine —te Nafe hat arremangado de 
nariz; —gewedt, a. avispado, despabi- 
lado, despejado, despierto, esparcido, 
medrado, vivo; — machen desaturdir, 
despejar; —gejogenes, sn. Coc. pudin, 
puding, budin m., masa f.; — von Ae- 
pfeln mit Reismehl 20. gualatina f.; 
—giegen, va. infundir; —giegen, sn. 
(einer Flüſſigkeit auf eine Pflanze 2c., 
um ihre Kräfte herauszuziehen, Quím. 
Farm. infusion f.; —graben, va. cavar, 
escarvar, profundar, ahondar; die Erde 
— um einen Baum berum, Jard. esca- 
var; Erde, die man beim — herauswirft 
cavadura f.; —graben, sn. escarvadura, 
cavadura f.; —greifen, va. prender, re- 
coger; der —ft prendedor m.; —grei- 
fung, sf. prendimiento, recogimiento sn. ; 
—quf, sm. Farm. dilacion, infusion f.; 
— haben, v. Tra'gen; —báteln, va. des- 
abrochar; — va. (ein Geſchäft, 
eine Audgabe) echar; —balten, va. de- 
tener, entretener, retardar, retrasar, sus- 

ender, demorar, tener; arrestar, ata- 
jar, contrarestar, cortar el hilo, estor- 
bar, ir á la mano, parar, recoger; der 
—hält detenedor m.; fi} —suspenderse, 
detenerse, dilatarse, entretenerse, parar, 
pararse, embarazarse (mit etw. con alg. 
c.); ſich — an einem Orte permanecer, 
estar de estada, ó manida, yogar, hacer 
mansion; ſich — über etw. criticar alg, 
e.; ſich — (bei etw. en alg. c.); insis- 
tir; ſich —, ohne in einer Sadje weiter 
geben zu können od. yu wollen hacer 
porra; ohne fib aufzub— bei einer Durdy» 
reife de claro; unnöthig — traer en lar- 
gas; aufgeb— werden tropezar; —bal» 
ter, sm. Mar. cable m. de retenida; 
—haltriemen, sm. Guar. cejador, ceja- 
dero m.; —bängen, va. colgar, suspen- 
der; — (Zodesftrafe) ahorcar, colgar, 
empicotar, empicar, torcer el pescuezo, 
guindar; an einen Baum —, Mil. ahor- 
car de un árbol; im Bildnig —, For. 
ahorcar en estatua; was man — fann: 
eolgadero ; was zum — dient, was auf. 
gehängt zu werden pflegt colgadizo; —hän- 
gen, sn. (an den Galgen) empicotadura 
f. ;—baspyeln, va. aspar, envolver; —häus« 
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fen,¿pa. acopiar, amontonar, haeinar, 
hace? parva, cargar, atesorar; —häufer, 
sm. acumulador, amontonador, cumula- 
dor m.; —búufung, sf. acopiamiento 
m,, acumulacion f., amontonamiento m. ; 
—heben, va. alzar, levantar, soliviar, 
sompesar, subir; Mar. levar; guardar, 
recoger, reservar; — Geſchlag, Verban- 
nung, Belagerung, Lager) levantar; — 
(die Ehe) dirimir; — (ein Gelübde 20.) 
irritar; — (eine Berfammlung) disolver; 
— (einen Bertrag 2c.) invalidar, desaco- 
tar, revocar, romper, suspender, anular, 
deshacer; for. casar, recindir; etw. — 
poner en cobro alg. c.; vom Boden — 
u. unter den Arm nehmen asobarcar; 
— gehoben werden reservarse; der —bt 
levantador m.; — (ein Amt, eine Stelle) 
consumir ; die Belagerung —, Mil. alzar 
el cerco, ó el sitio, levantarse del sitio; 
— mit dem Hebebaum apalancar; wed)» 
felfeitig — (Gerichtskoſten u. Schaden), 
For. conquasar; was aufgehoben werden 
kann (Gelübde) irritable; wir wollen dad 
Eine gegen das Andere — váyase una por 
otra; —heben, sn. alzadura f., solivio 
m., soliviadura f.; viel —nd maben von 
etw. exagerar; —hebend, a. v. A'bſchaf⸗ 
fen; Der, can. dirimente; For. reciso- 
rio, revocalivo; —hebung, sf. v. Ab» 
imaffung; For. casacion, recision f, 
Au’ibeften, va. (eine falidje Neuigfeit ꝛc.), 
* dar una tragantona, meter, embocar, 
encasquetar, encajar, espetar; v. An» 
beften, A'nkleben. 

Au’fbeitern, va. desenfadar, serenar, es- 
parcir, alegrar, alborozar, desenlutar, 
desmelancolizar, meter en agua; fid — 
desavaharse, desenfadarse, despejarse, 
estender las alas del corazon; v. Au’f- 
flären, ſich Au'shellen; —belfen, va. (Jem., 
der hülflos od. in Roth ift) levantar; 
—bellen, v. Au'ffiáren; —heuten, v. Au'f. 
bingen; —begen, va. incitar, irritar, 
apasionar, alizar, azuzar, enviscar ; —be: 
ger, sm. azuzador, incitador, atizador 
m.; —biffen, va. Mar. izar; —hiſſen, 
sn., —hiffung, s/. iza f.; —boler, sm. 
Mar. cargadera f.; — eines Kiellichters, 
Mar. pluma f.; —horden, en. escuchar, 
atender; body — abrir tanto oido ; —hor⸗ 
der, sm., —tin, sf. escuchador m., 
"dora, —dera f.; —bóren, vn. cesar, 
calmar, escampar, hacer punto, termi- 
nar; faltar; fenecer, morir; — madjen 
(Sab, Freundihaft, Krieg 20.) estinguir; 
— mit etw. cesar de ale. c., dejarse de 
alg. c.; — (Schmerz, Krankheit) dejar; 
— (Zeit zur Schifffahrt, Zeit, wo es er- 
faubt ift, Hochzeiten zu balten 2c.) cer- 
rarse; — (Zorn, Verdrug 20.) pasar; 
— zu brennen morir; — zu lieben olvi- 
dar; — zu regnen escampar ; — zufchreien 
dejarse de vozes; — zu fingen (Bügel) 
callar; — zu ¿ablen, Com. dar punto á 
sus negocios, hacer punto en sus nego- 
cios; —hören, sn. cesacion f., cesa- 
miento »n. ; — des Regenó, ++ escampo 
m.; —bülfe, sf. socorro m.; ayuda, 
asistencia f.; —jügen, va. Mont. lan- 


— 


A ufé 
zar, levantar; —fümmen, va. peinar; 
—fauf, sm. acopiamiento m.; — von 


Eiern, Geflügel 20. recova f.; —taufen, 
va. acopiar, atravesar; —fiufer, sm. re- 
gaton m.; wuderijdjer — logrero m.; 
—feimen, vn. jerminar; —feimen, sn. 
brotacion, brotadura f.; —fippen, vn. mon- 
tar perdiendo el equilibrio; alzar un poco 
de un lado; —fitten, va. cimentar sobre 
alg.c.; —Hlappen, va. abrirla chapaleta, 6 
válvula de una caja, elc.; —Hlären, va. 
aclarar, despejar, desenmohecer; alum- 
brar, desengañar; iluminar, ilustrar; 
v. Erläu’tern; fido —, v. ſich Au’shels 
len; fid — (ein Ercignig, Gebeimniß) 
clarearse; —Härer, sm, iluminador, ilus- 
trador m.; —fíárung, sf. iluminacion, 
ilustracion, luzes f.; v. Erláu'terung; 
—tlauben, v. Au'flefen; —tleben, va. 
pegar, encolar; —fnöpfen, va. desabo- 
tonar, desabrochar; fid) — desabotonarse, 
desabrocharse; —fnüpfen, va. desanu- 
dar, desenredar; v. Au'fbángen (Zudes. 
ftrafe); —tnúpren, sn. desanudadura f.; 
—fohen, va. recocer; va. hervir; —fom. 
men, vn. (eine Mode) salir; —fraßen, 
va. arañar; —fräufeln, v. Kräu’feln; 
—fündigen, va. renunciar; renegar; — 
— (einen Badıt), For. desahueiar ; —fün» 
digung, sf. (eines Pachtes 2c.), For. des- 
ahucio m.; —laden, va. cargar, recar- 

ar; —laden, sn. cargo m.; — einer 
Faweren Laſt ajobo m.; —lader, sm. car- 

ador m.; —lage, v. A'bgabe; — eines 
Buches cuerpo m., edicion f., ejemplar, 
— m.; nene — reimprésion f. ; eine 
— betreffend, Hac, bursal, bursätil;— lan 
ger, sm. Mar. jenol m., henchidura f.; 
pl. ligazon m.; — der Randſomhölzer, 
Mar. aletas f. de revés, montantes; — 
— der Syannen barraganetes m., apostu- 
raje f.; —lafien, va. (einen Hengſt 2c. 
auf eine Stute 20.) echar; —lauern, v. 
Mu'ipaffen; —lauern, sn., —rung, s/. y. 
Au’fpaflen ; voriäglihed — mehrerer Per. 
fonen, um Jem. zu migbandeln od. zu 
ermorden convalache m.; —laurer, v. 
Au’ipafler; —lauf, sm. conmocion, reu- 
nion f., ruido, tumulto, tolletolle m.; 
plóplider — von liederlichem Gefindel 
zalagarda f.; —laufen, v. Au’fichwellen, 
Mar. dar en seco; — (die Flutb), Mar. 
repuntar; — (Teig 10.) esponjarse, is- 
pir; —laufen, sn. esponjamiento m. ; — 
des Teigó 2c. hinchazon 6 —leben, va. 
avivarse; —leden, va. lamer; —legen, 
va. imponer; va, Ju. tenderse; — (eine 
Abgabe 20.) cargar, imponer, poner; — 
(Berband, Brlafter zc.) aplicar; — (ein 
Bud) imprimir; — (die Hände) impo- 
ner; — (eine Leibes. od. Lebendftrafe), 
For. infligir; — (cine Sache auf die an- 
dere) cargar; — (einen Sattel +c.) echar; 
Sattel u. Jaum — embridar; von Neuem 
—, Impr. reimprimir; einen Saumfat« 
tel — albardar, enalbardar; Jem. eine 
Arbeit —echar la carga á alg.; ein Shiff 
— , Mar. desarmar un navío; —legung, 
sf. imposieion f.; —Dder Hände bei der Prie⸗ 
> — Lit, imposicion f. de manos; 
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— tines Kapitald ımposieion f.; — einer 
Laft, einer Steuer 2c., id.; — ewigen 
Stillſchweigens, For. imposicion f, de 
perpétuo silencio; —lebnen (fid), vr. 
apoyarse, apoyar (auf etw. sobre alg. 
e.), arrimarse, hacer fuerza (auf etw. 
en alg. c.), v. fid Empö’ren; —leimen, 
va, encolar; —leimen, snm. encoladura 
f.; —lefen, va. coger, recoger; hier u. 
da — entrecoger; —liegen, vn. cargar, 
fundarse, insistir (auf etw. en alg! c.); 
afirmar, asentar, sentar; — (ein Gtein, 
ein Bogen 2c.), Arg. mover; fid) — (wie 
Jem., der lange —— war) decen- 
tarse; ohne auf etw. aufjul— en el aire; 
—liegend, a. Bot. recostado; —lodern, 
va. esponjar, ampollar, mover, mullir; 
—lodern, sa. (der Weinftöde) mulla fo; 
— [odern, vn. avivarse; —lößbar, a. di- 
soluble, reducible, resoluble, soluble; 
—lösbarfeit, sf. Fis. Hn. solubilidad f.; 
—[0fen, va. desatar, descoser; reducir, 
resolver, soltar, solver; Med. Cir. di 
luir; ensolver, resolver; Quim. disol- 
ver; v, Au’ffnüpfen; — in einer Flüffig- 
feit deshacer, desleir; — (die Ehe zc.) 
disolver ; — (einen Knoten, eine Schleife) 
disolver; .— (eine Berfammlung, eine 
Gejellfhaft), id. ; fih — disolverse, des- 
atarse, descomponerse, deshacerse; 
Quím. disiparse; Med. Cir. Fis. resol- 
verse; — (tine u ler ii 2.) desa- 
nudar; — (einen Zweifel 20.) resolver, 
soltar; — (eine Zmeifeldfrage 2c.) des- 
enlazar, soltar; in einzelne heile — 
analizar; —[0fend, a. solutivo; Med. 
Cir. resolvente, resolutivo, diluente, 
diluyente, disolutivo; Quém. disolvente; 
—[0fung, sf. desenlazamiento, desata- 
miento m., resolncion, salida f.; des- 
hacimiento m., reduccion f.; Quim. des- 
——— — des Knotens bei einem 
Gedichte, einem Schauſpiele desenlace 
m.; — einer Schwierigfeit desañudadura 
f.; — einer Schwierigfeit deslazamiento 
m.; — eined Bertragó, For. distrato m.; 
— in Dünfte disipacion f.; — in einer 
Slüffigkeit desleidura f.; —löfungsmit- 
tel, sn. Quím. disolvente, menstruo m.; 
—löjungsfunft, sf. Geom. analísis f.; 
—Ióthen, va. soldar; —lupfen, va. so- 
levantar, sofaldar ; —maf, sn. (beim Ge. 
treide, "Salz 20. durd das Umfchaufeln 
von einer Stelle zur andern) creces f. pl. 
Au’fmahen, va, abrir, rasgar; —marihi’ 
ren, va. Mil. formar, doblar, doblarse; 
—merfen, vr. parar mientes (auf etw. 
en alg. c.); atender; auf Jem. mit größ⸗ 
ter Sorgfalt — heber las acciones, los 
acentos, las palabras, los semblantes ä 
alg.; —merffam, «a. advertido, atento, 
cuidadoso, listo, suspenso, colgado; 
ſehr — u. wachſam con el ojo tan largo, 
— madjen alertar; — fein, * despabi- 
lar los ojos, despabilarse; —merljamo 
teit, sf. atencion f., cuidado, estudio, 
ánimo m., cuenta f.; — 0d. Tbeilnabme 
erweden interesar; die — auf fid) ziehen 
lMamar la atencion; mit groBer —, * con 
las orejas tan largas; etw. mit außer 
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ordentlicher — anſehen, * ver gon mu- 
chos ojos; die — auf etw. richten parar 
la consideracion en alg, c.; feine — 
menden auf das, mas man lieft od. bes 
handelt pasar de largo; feiner — wir. 
digen pasar por alto; mit großer — ¿us 
hören od. ¿¡ufeben andar, ó estar con la 
boca abierta; —mifhen, va. Ju. bara- 
jar; —muntern, va. alentar, avivar, des- 
pertar, enfervorizar, escitar, fortalecer, 
enfervorecer; v. A'nreizen, A'ntreiben; 
der —rt avivador, escitador m.; —muns 
terung, sf. fomento m.; v. Antrieb; 
—munterungémittel, sm. incitativo m.; 
—múfien, vn. ser obligado de le- 
vantarse; —mußen, va. || Jem. etw. — 
reparar (un vocablo, ete.) á alg.; 
—nageln, va. clavar; —náben, va. co- 
ser; —genábt, Bl. cosido; —nabme, sf. 
acogida f., acogimiento, reeibimient« 
recibo m., creces f.; — einer Küfte de- 
marcacion f.; — in die Gemeinfdhaft der 
Verdienfte u. Vorrebte cines Möndor- 
dens asociacion f.; — in einen Berein, 
id., cooptacion f.; freundlide — aga- 
sajom.; gute — cortejo m.; in — brin« 
gen multiplicar; in — fommen levan- 
tarse; —nahmsfähig, a. — fein reu- 
nir las calidades para ser recibido; 
—nabminrtunde, sf. (in eine Genof- 
fenfchaft) carta f. de hermandad ; —neb- 
men, va. acoger, admitir, recibir, re- 
coger, tener; anidar; tomar; gut — to- 
mar á bien, v. Entleb'nen; in die Gee 
meinfhaft der Vorrechte einer Gefellichaft 
— prohijar; — in einen Orden ic. apro- 
bar; —fgenommen werden in einen Ber. 
ein 2c. incorporarse; in fid) — embeber, 
coger; — (eine Yandfarte) levantar; — 
— Küfte ꝛc.) demarcar; bei ſich — re- 
ugiar; ed mit Sem. — competir con 
alg., haberlas, ó haberselas con alg., 
medir las armas con alg.; etw. empfind« 
lid — hacer aprecio de alg. c.; etw. 
wohl od. übel — interpretar alg. c., 
llevar bien, ó mal, á bien 6 á ma alg. 
e.; etw. übel — ofenderse; Theile eines 
fremden Körpers u. feine Kraft u. Mir. 
fung in ih —, Farm. Quím. impreg- 
narse; wieder — (den Faden der Meno) 


desdoblar, desdoblar la hoja; —ne« 
fteín, v. Au'fſchnüren; der Sem. bei 
—nicten, 


fih —nimmt —— m.; 
va. remachar; —nöthigen‘,; va. v. Au'f. 
dringen; —opfern, va. sacrificar, in- 
molar; fi — sacrificarse, inmolarse; 
Sem. etw. —, * hacer un holocausto 
por alg.; —opferung, sf. sacrificio m.; 
—paden, v. An'fladen; —palmen (fidy), 
vr. Mar. palmearse, palmarse; —paí. 
fen, ven. acechar, aguaitar, atisbar; * 
estar al paño; Mar. alistar; —paffen, 
sn. acechanza f., acecho, aguaitamiento 
m., atisbadura f.; espionaje m. ;—er, sm. 
acechador; acechon, aguaitador, atis- 
bador m.; —pflanjen, va. arbolar, enar- 
bolar, plantar; da® Bajonet —, Mil. 
armar la bayoneta; —pflügen, va. rom- 
per; —platten, va. Carp. ensamblar con 
chapetones; ſchief — ensamblar á cabeza 
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de perro; —plátten, v. Bü’geln, Blä’t- 
ten; —platzeit, vn. hender, reventar; 
—pudern, va. echar polvos de nuevo 
en el peinado; —pumpen, va. bombear; 
1 $ v. Bo’rgen; —pumpen, sn, bombeo 
m.; — des Waſſers bei einer Dampf: 
maſchine pistonada f.; —pupen, v. Au’s- 
jieren; —quellen, v. Quellen; —raffen, 
va.arrebatar, coger; —raffen, sa. arreba- 
tiña f.; —ráumen, va. despejar; —räu— 
mung, sf. despejo m. ; —rehnen, v. An» 
rechnen (fih); —redht, a. erecto, recto, er- 
guido, en pié; Mar. derecho ;— erhalten, 
sobrellevar, sostener, teneren pié; — er» 
balten (ein Geſetz 20.) manutener; — er. 
haften (den Gredit, Ehre) mantener; ji 
— erbalten sostenerse; — ftellen (eine 
Bildfäule, ein Bud 2c.) poner de pié, 
ó de piés; — ftebend enhiesto, levante; 
— auf den Fúgen ſtehend levantado; 
—rehterhaltung, s/- (eines Gefeges) ma- 
nutencion f.; — einer Gewohnheit, ti- 
ner Anftalt vigor m.; —regen, va. con- 
citar, encrespar, exaltar, irritar, oca- 
sionar, revolver, poner enarma; v. Au'f. 
wiegeln; — (die Wellen), Mar. armar; 
— (Zwiftigfeiten 20.) hurgar; eine bes 
reits geſchlich tete Sache wieder von Neuem 
— | volver las nuezes al cántaro; 
—igeregt werden (Haß, Zorn zc.) encres- 
parse; —regend, a. concitativo, escita- 
tivo; —regung, s/. revuelta f.; —reis 
ben, va. desgastar, quebrantar; aniqui- 
lar, consumir; Mil. deshacer; —reibung, 
sf. aniquilacion f.; —reigen, va. apor- 
tillar, abrir forzosamente; v. Au'fwüh— 
len; delinear, diseñar, lirar, trazar; 
Geom. construir; Die Augen — aguzar 
la vista; den Huf —, um nadjzufeben, 
Alb. legrar; —reißen, —reigung, s/. de- 
lineacion f., delinamento, delineamiento 
m. ; — (einer Figur), @eom. construccion 
(o — ded Hufes mit dem Hebeeifen, Alb. 
egracion, legradura /.; —reiten (fid)), 
er. (fid wundreiten) herirse, dañarse 
montando á caballo; —reijen, va. azu- 
zar, irritar, conmover, sacar ú bai- 
lar, amotinar, exaltar, exasperar, insli- 
gar, poner en ocasion, provocar, pun- 
gir; — (die Leidenídaften) alizar ; —rei- 
jend, a. Med. escilalivo. 
Au’frichten, va. levantar, enarmonar; v, 
Au'fpflanzen, Tró'ften; Mar. adrizar; — 
fein Gerüft Fe.) montar; — (ein Heer 20.) 
ormar; — (den Kopf, den Hals ıc.) er- 
guir; — (den Körper) sacar; fi — des- 
collarse, enderezarse, enhestarse, incor- 
porarse; Mar. adrizarse; —ridtig, a. 
injenuo, sencillo, sincero, cándido, 
franco; — (eine Zuneigung 2c.) desnudo ; 
allzu — declarado; —richtigfeit, sf. in- 
jenuidad, llaneza, sinceridad. candidez 
f., candor m.; —richtung, sf. (tines Ge. 
bäudes 20.) exaltación f.; —riegeln, va. 
destrancar; —riß, sm. Arq. ortografía 
f., alzado m., montea f.; — eines fe. 
gelfórmigen abſchüſſigen Gewölbes, Arg. 
tuerno m. de vaca; — einer Karte pro- 
ha o ,; — einer Sonnen» vd. Mond» 
nfternip, Astr. mapa f.; ein Gebäude 


Au’froflen, va. derollar 


Muf'3, contraccion de auf 
Au’fiaden, va. || cargarse 
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im — zeichnen montear; ¿um — eines 
Gebäudes gehörig, Arg. ortográfico; 
—rigen, va. rasguñar, arañar; —rifen, 
sn. rasguno m. 





desarrollar, des- 
rollar, desenrollar, desenroscar; arro- 
llar; —roller, sm. desenrollador m.; 
—rüden, v. Vo rr—; —rüdung, v. Do'r+ 
r—; —ruf, sm, llamada f., llamamiento; 
bando m.; —rufen, va. llamar, desa- 
fiar; —rubr, sm. rebelion f., motin, le- 
vantamiento m., sedicion f., subleva- 
miento, tumulto m., comocion, inquie- 
tud f., movimiento, amotinamiento, bu- 
llicio sm. , concitacion f., escándalo m., 
tumultuacion, insurreccion f.; — erregen 
alborotar, hacer novedad; in — alle- 
rado; zum — geneigt alborotado ; —rũh⸗ 
ren, va. hurgar, menear, repasar, revol- 
ver; —rühren, sn. repaso m.; —rübhrer, 
sm. faccionario, faccioso, rebelde, se- 
dicioso, tumultuoso, amotinado, bulli- 
cioso, banderizo, sublevado, insurjente 
m.; —rübrerifch, a. faccioso, levantino, 
rebelde, revoltoso, sedicioso, tumultuoso, 
tumultuario, amotinado, bullicioso, ban- 
derizo, conturbado, escandaloso; —rüt» 
telu, va. revolver, mullir; —rüttelu, sa., 
—telung, sf. acto m, de revolver, ó mu- 
llir, [en la, en lo. 
das: en el, 
e un fardo, 
etc. ; —fagen, v. Au’ffündigen; vn. dar 
leccion; — (eine Lection) decir; — laflen 
tomar la leccion; —jagung, sf. despe- 
dimiento m,; For. v. Au’ffündigung; 
—([ammeín, va. coger, recoger, 


Au’ffag, sm, acto m., cédula f., escrito, 


pro m., pieza f.; — von Speijen cu- 
ierta f., cubierto m.; — von Juder- 
werk od. Sribten auf eine Tafel rami- 
llete m. ; — über verfihiedene Dinge, die 
man verlangt 0d. fid) ausbirtet receta 
f.; tigenhindiger — aulógrafo m,; elen. 
der — papelon m,; furger — plumada 
f., apuntamiento, apunte m.; —fügig, 
a. enemistado; —fharren, va. escarvar, 


mover; —fharren, sn. escarvadura f.; 


— hauen, va, levantar la vista; —jchee- 
wu, va (die Taue), Mar. zafar los ca- 
bos; aufgeſchoren u. belegt, Mar. zalo; 
—ſcheuchen, va. Mont. ojear; —ſchichten, 
va. apilar; Arbeiter, welcher bei der Schaf⸗ 
fhur die Molle —et apilador m.; —ſchie— 
ben, va. diferir, dilatar, prolongar, re- 
milir, reservar, retardar, alargar, endu- 
rar, suspender, tardar; —fgeſchoben bleis 
ben quedar pendiente para otro tiempo; 
—ibiegen, vr. (wie ein ¿ufammengerollies 
Seil) dispararse; ein Tau —, Mar. 
adujar ó coger un cabo; lint3 — adujar 
contra el sol; rechts — adujar con el 
sol derecho; aufgeichoffenes Tau, Mar. 
rueda f. de cabo. * 


Au'fſchlag, sm. (an einem Kleide) vuelta 


fos — auf Lebengmittel in einer Stadt 
10. arbitrio m.; — auf den Mein zc., 
Hac. sobreprecio m.; — im Preife au- 
mento m. de precios; —ſchlagen, va. 
(ein Bud) abrir; Mar. descolchar; — 


- 
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(Bücher, Acten) revolver; — (ein Ge, 
rüft, Zelt 2c.) armar, levantar, montar; 
— (den Bobnfib, das —— 1.) asen- 
tar, sentar; die Augen — ulzar la vista; 
levantar los ojos, 0 la vista; die Probe 
auf Gold» u. Silbergefhirer —, Plat. con- 
trastar; eine Karte —, Ju. descubrir un 
naipe; einem Pferde die Eifen — herrar 
un caballo; ein Tan —, Mar. descol- 
char un cabo; —f- u. zufdylagen, va. u. 
n. (Thüren od. Fenfter) portear; —fd)la. 
gen, sn. (eines Buches) apertura f.; — 
eines Gerüftes armadura f. ; — 00. Fort. 
idlagen des Balled in dem Augenblide, 
wo er auf den Boden fpringt botivoleo 
m.; —ibichten, va. apilar; amontonar; 
* acumular; —ſchieben, va. tirar en alto; 
* diferir, retardar; suspender, procrasti- 
nar; —ídliegen, va. desencerrar, abrir; 
vn. Mil. cerrarse; eng —, Mil. apre- 
tarse; fein Her; —, * abrir su pecho; 
—idliegen, sn. abertura f.; Sat en, 
va. rasgar; —ſchlitzung, s/. rasgadura 
Fa —ihluß, sm. luz f.; — jur Entdef: 
fung einer verborgenen od. fonft geheimen 
Sadje llave f.; — erhalten, * sacar el 
ovillo; —ſchnallen, va. deshebillar, des- 
abrochar; —ſchnappen, v. Erfchna’ppen. 
Au’fichneiden, va. abrir con cuchillo; vn. * 
fanfarrear, fanfarronear, hender, |] echar 
de baranda; —fdjneider, sm. * fanfarron 
m.;, —fámneiderei, sf. desgarro m., an- 
daluzada, grilla f.; —fdjneiderijdy, a. * 
fanfarron ; —ſchneſſen, vn. saltar en alto; 
v. Au’ffpringen; —ihniegeln, v. Au’fs 
yugen; —fhnippeln, || v. Nu’fichnel- 
len; —ihnitt, sm. (einer Orgelpfeife) 
boquilla f.; —fánitren, va. desla- 
zar; —fhnüren, sn. deslazamiento m.; 
—ihrauben, va. desentornillar; engan- 
char, fijar por tornillos; —fdıreden, 
va. alborotar, espantar; —ſchreiben, 
va. escribir, poner, ó tomar por escrito, 
estender, inscribir (auf etw. en alg. c.), 
sentar; —fdrift, sf. rótulo, título, epi- 
grafe m., rotulata f.; v. Adre' fe; — auf 
einem Arzneiglafe, einer Scadtel 2c. 
inscripcion f.; — in einem Geſetzbuche, 
Jur. rúbrica f.; ald — fegen od. ſchrei— 
ben rotular; mit einer — verfeben, id.; 
mit —ten od. Ueberfchriften verfeben, For. 
rubricar; was feine — bat anepigrafo. 
Au’ffhub, sm. detencion, dilacion, pro- 
longacion, tregua, relardacion, suspen- 
sion, tardanza; dilatacion f., dilalamien- 
to;ensanche, entretenimiento m.,inducia, 
larga, largas, * paréntesi; For. espera 
f.; — bewirfend suspensivo; — leiden 
dar espera; obne — dicho y hecho; 
—ihürfen, va. arañar; ih —, Cir. es- 
coriarse, sahornarse ; —[hürfung, sf. Cir. 
escoriacion f., sahorno m.; —ſchurzen, 
va. arregazar, arremangar, recoger, re- 
mangar, sofaldar; fit — arregazarse, 
arremangarse, enfaldarse ; —fhürzen, sn. 
enfaldo, sofaldo, recogimiento, remango 
m., remangadura /.; —idyütteln, va. mu- 
Mir; der —[t mullidor m.; —ihütten, 
va. (Getreide, Salz 20.) empanerar, en- 
camarar, enrambrar, ensilar, entrojar; 


. 
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—idhüttung,sf. recogimiento m. ; —¡hwás 

en, va. (eine betrüglihe Waare) enca- 
jar; —ſchwellen, vn. abotagarse, hin- 
charse, abultar, embotijarse; (dad Meer) 
entumecerse, entomecerse, entupirse; — 
machen esponjar; —fd)wellen, sn., —[d)rel. 
lung, sf. esponjamiento m.; Med. Cir. 
tumescencia, tumefaccion f.; — eines 
fhwammigen Körperd esponjadura fo 
—ihwingen (fih), vr. tomar vuelo; 
— ſchwung, sm. vuelom.;—jeben, v. Mu'f. 
fhauen ; —fehen, sn. *rujdo »., figura f.; 
—maben, * hacer ruido, levantar pol- 
vareda, alborotar, * dar un estallido; 
— mabend ruidero, ruidoso; auf eine 
— madjende Art ruidosamente; ein är— 
gerfihed — madıen, * dar campanada; 
mit grogem —, * á campana herida, ó 
tañida, á toque de campana; —feher, 
sm. conservador, capataz, caporal, mo- 
derador; visitador, sobrestante; algua- 
cil, inspector, casiller, casillero m.; — 
bei einer Yabrif ze. mayordomo, obra- 
jero, capataz m.; — über Beldarbeiter 
od. Taglübner manijero m.; — über die 
Galeerenftiaven, Mar. aguzino m.; — * 
über ein Getreidemagazin alhondiguero 
m.; — Über eine Kleiderfammer guarda- 
ropa m.; — über Mag u. Gewicht almo- 
tacen, fiel m.; — über die Käbne der In— 
dianer, Am. canoero m.; — über ein 
Narrenbaus loquero m.; — über den 
Schiffgraum, Mar. bodeguero m.; — 
der Biehmweiden dehesero m.; — eines 
Wachthurmes an der Seefüfte vijia m.; 
— jiber einen Meg, eine Straße cami- 
nero m.; — Über den Wollvorratb in 
einer Tubfabrif pilatero m.; — u. Ver. 
walter der Ladung eines Kauffahrteifchif- 
fed, Mar. sobrecargo, sobrecarga m.; 
von Obrigkeit? od. Gerichts wegen bes 
ftellter geihmworeuer — fiel m.; Amt eis 
ned —rs über Mage u. Gewichte fieldad 
f.; Amt eined von Obrigfeit3 wegen be- 
ftellten —r®, id., fielazgo m.; — von 
Arbeitern mayoral m.; — bei einer df. 
fentí. Reibbibliotbet custodio m.; —fehe- 
rin, sf. directora f.; —feben, va. v. Ab» 
faffen; — (einen Brief ze.) componer; 
— (den Kopfpugzc.) tocar, ceñir; — (den 
Pfropf auf ein Feuergewebr) atacar; — 
(einen Schlag, einen Stoß, einen Hieb) 
plantar; den Hut, die Müge, den Schleier 
20. —, v. ſich Bedeſcken; ſich — im Bett 
2c. incorporarse; —feßjügel, sm. Guar. 
rienda f. falsa; —ſicht, sf. guarda, con- 
ducta f., cargo m., custodia f.; die — 
haben mandar; die — über etw. haben 
tener en cargo alg. c., inspeccionar alg. 
c., invijilar alg. c.; unter Jemandes — 
á cargo de alg., á cuestas; —figen, vn. 
montar; v, Au'fliegen; binten — laffen 
(Pferde od. Maultbiere) sufrir ancas; 
—fipalten, va. hender; —fpannen, va. 
tender; —fpannung, sf. tension f.; —¡pas 
ren, va. ahorrar, reservar; —fparung, 
reserva f.; —fveihern, v. Nu’ffchütten 
(Betreide); —fperren, v. Au'fſchließen; 
—fperrung, sf. abertura f.; —fvrengen, 
va. descerrajar, forzar, quebrantar; — 
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(Kiften, Schreibtifhe 2c., um fie zu bes 
rauben) descorchar ; —fpiegen, va. levan- 
tarälapunla de una espada, ölanza, etc.; 
empalar; —fprie'gen, v. Uu'fíprofien; 
. —fyringen, vn. resquebrar, resquebrajar ; 
Mont. saltar ; —fpringen, sn. (cines Bal. 
le3, wenn er den Boden berührt) bota f.; 
—fprofien, vn. jerminar; nacer; —fpróB» 
ling, v. Spró'bling; —fprudeln, vn. bor- 
bollar, bullir; —fprudeln, sa, borbo- 
llon, borboton m. 
Au’fipublen, va. devanar; —fpüren, va. 
escudrinar, ascrudiñar, husmear, ras- 
trear; etw. aufzufp— ſuchen, * venirse 
al husmo ; —fpitrung, sf. husma, indaga- 
cion f.; — durd) den Gerud, Mont. hus- 
ma f.; —ftabeín, va. estirar; v. N’nipor- 
nen, Antreiben; —ftand, v. Au'frubr; 
—ftehen, va. abrir; — (ein Geſchwür 20.) 
romper; einen Kagenrüden —, Mar. que- 
brar; —fteden, v. Au'fpflanjen ; —fteben, 
vn. alzarse, levantarse (vor Jem. á alg.); 
ponerse en pié, estirar las cuerdas; — 
vom Boden upar; (ein Hafe 0.) Mont. 
saltar; vom Bett — poner los piés en 
el suelo; wieder — nad) einer überftan» 
denen Krankheit vestirse ya; aufgeftan- 
den en pie; —fteben, sn. levante m.; 
—iteifen, va. asegurar, afirmar (un 
chapeo, una cofia, etc.); preparar, 
almidonar (la ropería); —fteigen, vn. 
subir, ascender; — auf ein Bferd 
2. montar; —laffen (einen Draden 
1.) volar; —fteigen, sn. ascension 
f.; — tines Planeten, Asfr. exalta- 
cion f.; — tines NRaubvogeld, Cetr. re- 
montamiento m.; —eineg Sterns, Astr. 


esfuerzos para elevarse; Poet. elevarse; 
—ftreden, vn. tender (las manos hacia 
el cielo, etc.); —ftreifen, v. Au’fftäl 
pen; —ftrid), sm. v. Verftei'gerung; im 
—erfteben pujar; —ftülpen, va. reman- 
gar, arremangar, arregazar, armar; 
—ftülpen, sr. remango, arremango m., 
remangadura f.; —ftußen, va. engala- 
nar, galantear; — (einen Shnurrbart) 
levantar; —flüßen, va. v. Stir’gen ; 
—fuden, va, buscar, indagar, rimar, ca- 
tar, catear; Jem. — hacerse encontra- 
dizo á alg., ö con ai; etw. — ir por 
alg. c.; etw. forgfáltig —, *irse ä ojeo 
de alg. c.; Jemandesd Umgang — culti- 
var á alg.; der, die —dyt buscador m., 
—ra f.; —ſuchen, sa., —djung, sf. busca, 
demanda, solicitud f.; — dae Berfon, 
For. busquencia f.; —tafeln, v. Au’ftis 
iden; —tafeln, va. Mar. aparejar ; —tau.. 
hen, vn. parecer por en cima del 
agua elc., sobrenadar; * nacer; —taut« 
meín, vn. levantarse bamboleando, ó 
vacilando ; —thauen, va. deshelar; vn. 
deshelar, deshelarse; —thauen, sn. des- 
hielo m.; —thun, va. v. Au’fmadhen 
(dad Herz, die Hergendmeinung) desa- 
brochar; fidy — (eine Blume, eine Wolfe 
ıc.) desabrocharse; — des Mundes, um 
u ſprechen od. friihe Luft zu fchöpfen 
oqueada f. ; —thürmen, va. amontonar, 
eoacervar; —thürmuug, sf. amontona- 
miento m.; —tifchen, va. servir; —trag, 
sm. cargo m,, comision, dependencia f., 
encargo, mando m. , recomendacion, vez 
f., mandamiento, cometido m.; ſchrift— 
lidjer —, Com. carta f. órden; einen — 


ascendente m., ascensión f.; was fi geben, Com, dar órden; —áge geben dar 
auf dad — der Geftirne bezieht, Astr.| encomiendas; einen — zu etw. befum« 
ascensional; —fteigend, a. Asir. ascen-| men llevar á su cargo alg. c.; Jem. 
dente, evehente; AMoc. incorporado; —de| einen beſchwerlichen — geben, * echar 
Berwandiídaftélinie linea/.ascendiente;| las bulas á uno; der einem Andern einen 
—ftellen, va. disponer; meter; poner;| — gibt, For. facultante m.; —tragen, 
Mil. apostar, postar, escuadronar, for-| va. cometer, deferir, dejar, encargar, 
mar, ordenar, situar; — (eine Bildfäule)| encomendar, imponer, recomendar; — 
enarmonar, poner de pié, ó de piés; —| (eine garbe) asentar, sentar; eine Lage 
(grobes Geri 2c.) plantar; v. Au'f»| farbe —, Ping. dar una mano; die Spei- 
ihlagen (Gerüft 2c.); ſich —, Mil. do-| fen — cubrir la mesa, servir; Jem. auf. 
blarse, postarse, formarse, formar; or-| getr— fein estar al cargo de alg.; —tras. 
denarse, situarse; —ftellung, sf. colo-| gen, sn. (der Farben auf eine Zeichnung 
cacion, posicion f.; — von Truyppen,| od. einen Kupferftid), Pine. iluminacion 
Mil. formacion, ordenanza f.; —ftem+| f.; —tragsbrief, sm. (den ein Gerid)t3. 
men, va. apoyar; estar de codos so-| hof an einen untergeordneten Beamten 
bre alg. c.; v. Sti'pen; —ftieben,| erläßt), For. carta f. de comision; 
en. elevarse el polvo; —ftóbern:, va.| * —tragägeber, sm. comitente m. ; —tragés 
Mont. levantar, ojear; — (Federwild), ebitífe, sm. asociado m.; —treiben, va., 
Mont. volar; —ftöbern, sn. Mont.| v. Au’sfindig mahen; — (ein Stüd Wild), 


ojeo m.; —ftoßen, va. abrir á patadas, 
ó puñadas; vna. sobrevenir, suceder; 
—ftofen, sn. Med. hipo, sollozo FR _ 
der genoffenen Speijen aus dem Magen, 
Med. eructacion, erutacion f.; — jum 
Erbredhen arcada f.; mit — * 
Med. hiposo; —ftrablen, vn. comenzar 
á lucir; parecer sobre el horizonte; 
—ftrampeln (fid)), vr. desembarazarse 
de la cobertura por moverse mucho los 
iés en el lecho, etc.; —ftráuben, va, Y. 
trin’ben ; die Federn — (Bögel, diezor- 
nig find) engrifarse; —ftreben, vn. hacer 


3 
| 


Mont. echar fuera, ojear; dad MWildpret 
—, Mont. levantar la caza; —treibung, 
sf. (des Mildpret8), Mont. ojeo m.; 
—trennen, va. desapuntar, descoser, des- 
hacer, desmoronar; ſich — descoserse; 
eine Nabt 20. ald unbraudbar wieder — 
desandar lo andado; —trennen, sn. des- 
cosedura f.; —treten, va. asentar el pié, 
sentar el paso; Teaf. salir; —treten, sn. 

isada f.; — eined Schaufpielerd auf der 
Bühne, Teat. salida f.; —tritt, sm. (in 


r 


einem Schaufpiel), Teaf. escena f.; 
um bequemer aufs Pferd zu fteigen mon- 
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tadero m.; Ärgerlicher — escena f., es- 
eändalo m.; —trodnen, va. secar, enju- 
ar; vn. secarse, enjugarse. 
Mu'fwadjen, vn. despertar, recordar; —wach⸗ 
fen, vn. crecer; —mágen, va. pesar, balan- 
cear ;—wallen, vr. borbollar, bullir, alzar 
hervor; —wallen, sn. borbollon, borbo- 
ton, ebulicion, ebullicion f.; —wallung, 
sf. fermento; fuego m.; — ded Gebluͤ— 
te8 pujamiento m.; — des Borne3 so- 
berbia f.; — aus Zorn od. Scham bo- 
ehorno m.; —wand, sm. costa, consumi- 
cion, dispensas f., dispendio m., espen- 
sas f., gasto, lujo m. ; — an Mibe, Beitzc., 
um etw. zu erlangen costa f.; — madjen 
bizarrear; bei einer bejondern Delegen- 
heit augerordentí. — machen, * echar el 
bodegon por la ventana; großer — apa- 
rato, fausto m. ; großen —madjen, * regar 
de boquera; großen — madjend esplendi- 
do, suntuoso, lujoso; was auf den — Ber 
jug hat suntuario; —wandegefeg, sn. lei 
f. suntuaria; —wärmen, va, calentar; 
—warten, vn. servir; bei Tifhe —, id.; 
Ihnen aufzuw — para servir á Vm.; 
—wárter, sm. sirviente m. — einer Brüs 
deríbaft muñidor m.; — in einem Kaf- 
feebauje mozo m. de café; — in einem 
NRonnenflofter demandadero, mandadero, 
tornero m.; —wárterin, sf. sirvienta, 
criada f.; — in einem Nonnentiofter 
demandadera, mandadera, tornera E; 
—wúárt8, ad. hácia arriba, hasta arriba; 
— gehend subidero; Strom — agua 
arriba; —wartfam, a. obsequioso; der 
fih gegen einen Andern — u. ebrerbie. 
tig bezeigt obsequiador m. ;. —wartſam— 
feit, sf. pt obsequio m. ; —wartung, sf. 
obsequio »., asistencia f.; —, die man 
Jem. madyt cortejo m.; die — haben (Hof. 
ämter) estar de guarda, hacer guarda; 
feine — madjen obedecer, obsequiar; 
Jem. feine — madjen ponerse á la obe- 
diencia de alg.; feine — maden bei 
Hofe, bei einem hohen Staatsbeamten 
1t. hacer la eorte, hacer obsequio; 
—wafhen, va. lavar; —wafdwaffer, sr. 
lavacias, lavazas f.; —weben, v. Au’f- 
wirfen; —wedjfel, sm. Com. ajio, cam- 
bio, premio, trueco, ajiotaje, derecho 
m. de ajiotaje; zweiter — eines Med). 
feld, Com. recambio m. ; ohne —, Com. 
al igual, á la par; —wedjfelbándler, v. 
We'ſchſelwucherer; —weden, va. desper- 
tar, desadormecer; —weden, sn. des. 
pertadura f.; —weder, sm. despertador 
m.; —weihen, va. desleir; —weichen, 
sn, desleidura f.; —weifen, va. exhibir; 
—weijung, sf. exhibicion f.; —wenden, 
va. espender; —werfen, va. (eine Frage 
10.) suscitar; fid — erijirse (ala etw. 
en alg, c.), subirse, meterse, entreme- 
terse (ju etw. áalg, c.); fih — zum An. 
führer einer Bartei 0d. Motte, * levan- 
tar bandera; —wi'hfen, v. Miden; 
Au’fpugen; —mwideln, va. desrollar, des- 
arrollar, descoger, desdoblar, desen- 
volver, desvolver; recoger, sacar de re- 
vuelta, arrollar; — (ein Feines Kind) 
desempañar, desfajar; —wiegeln, va. 
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abanderizar, banderizar, alborotar, al- 
terar, amotinar, banderizar, concitar, 


-conmover, conturbar, incilar, levantar, 


mover, rebelar, revolver, solevar, sub- 
levar, tumulluar; —miegen, va. com- 
pensar, contrapesar, contrabalancear, 
equilibrar; fid) wechfelfeitig — compen- 
sarse; —wmiegen, sn. aclo m, de contra- 
pesar; wedjelfeitiges — compensacion 
f.; —wienler, sm. abanderizador, albo- 
rotador, alterador, amotinador, sedicioso, 
conmovedor, sublevador, conturbador, 
incitador, levantador, prevaricador, con- 
turbon m.; —miegelung, sf. amotina- 
miento m,, concitacion f.; —winden, va. 

uindar ; —wippen, v. Mi”ppen; —wir- 

ein, va. levantar, solevantar arremo- 
linando (el polvo, la nieve, plumas etc.); 
—wirfen, va, destejer, destramar, des- 
urdir; —wifdyen, va. limpiar con trapo, 
ó rodilla; —wüblen, va. escarvar, ara- 


. Dar, hozar; —mwüblen, sn. escarvadura, 


hozadura f.: —wurf, sm. albarrada f.; 
feiner — mota, motilla f. 


Mwfjáblen, va. enumerar, sumar; —zäh— 


lung, sf. enumeracion, numeracion f.; 
— einer Geldfummenumeracion f.,apron- 
to m.; —jüumen, va. embridar, enfre- 
nar; der —mt enfrenador m. ; —j¿áumen, 
sn. enfrenamiento m, ; —jehren, va. apu- 
rar; — IE ten 2c.) carcomer; 
dy — consumirse; —jeihnen, va. apun- 
tar, notar; fchriftlih — asentar, sentar; 
die Punkte —, die man gewinnt, Ju. se- 
nalarse; —zeihnung, sf. (jur Erinnes 
rung) memoria, nota f.; furje — mem- 
brete, breveie m. ; —jtigen, v. Au’fmei- 
fen; —ziehbrüde, sf. puente m. leva- 
dizo; —¿ieben, va. subir; criar; chas- 
quear; — (eine Schleife) correr; — (ti. 
nen Borhang 20.) descorrer; — zum Tanz 
sacar á bailar, 6 á danzar; eine uhr — 
dar cuerda, ó su cuerda á un reloj, 
montar un reloj; aufgezogen fein (eine 
Ubr) lener cuerda; —jiehtan, sn. Mar. 
cargadera f., palanquin m.; —jug, sm. 
rocesion f.; Teaf. acto m.; jornada f.; 
ej. ete. ; urdimbre, urdiembre, estambre 
m., cadena f., berbí, lizos, pié m.; v. 
Anzug; feierliher — paseo m., solem- 
nidad f.; flattliher — zu Pferde cabal- 
ada f.; vermummter — von Teufeldge- 
falten endiablada f.; —jüglid, a. For. 
dilatorio; —¿mwángen, va. abrir forzosa- 
mente; —¿wingen, v. Au'foringen. 


Au’gapfel, sm. pupila f., globo m., niña, 


niña f. de los ojos; —bo[jen, sm. Mar. 
cáncamo m. 


Nu’ge, sm. ojo m.; Opt. vista f.; —en, 


. vista f.; — an einem Baum, einer 
Rebe yema f.; — tines Hammerd, eines 
Karftes, einer Artac, ojo m.; — auf els 
ner Suppe, id.; —en im Brod, im Ráfe 
1. ojos m.; —en eines Würfeld puntos 
m.; tingefallene, tiefliegende —en ojos 
m, remellados, sumidos, ó hundidos; 
freundfiche, lächelnde —en ojuelos m.; 
fhön geichligte —en ojos m. rasgados; 
große, vor dem Kopfe liegende —en ojos 
m, saltados- hervorragende —en ojos m" 
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papujados, ó salientes; lebhafte, feurige | Au’genargnei, v. 


-<n ojos m. vivos; triefende —en ojos 
m. tiernos; triefende u. tief liegende 
—en ojos m. de breque; verdrehted —, 
wie das eined Sterbenden, Berliebten 2c. 
ojo m. de besugo; der matte, eingefül- 
lene —en bat vor Kummer, Hunger ꝛc. 
irasojado m, : Nlled thun, was man Jem. 
an den —en abſehen kann, * traerle las 
pajaritas volando ä alg., bailar el agua 
delante ä alg., rodar por alg., mirar, ö 
estar mirando la cara, ö ä la cara de 
alg.; die —en auf etw. heften, v. etw. 
ftar Anfeben; die —en auf Jem. wer» 
fen echar los ojos ä alg.; die —en auf 
Sem. od. auf etw. ridıten poner los ojos 
en alg. ó alg. c.; die —en auftbun, um 
auf etw. zu merfen despabilar los ojos; 
die —en auf fi ziehen llevar los ojos, 
llevar tras sí los ojos, llevar- colgados 
los ojos; die —en in die Hóbe richten al- 
zar los ojos; aus den —en kommen ha- 
cerse noche, hundirse ; perderse de vista; 
aus den —en fegen echar á las espal- 
das, echar al trenzado, perder; aus den 
—en verlieren perder de vista; vor —en 
baben tener presente; große —el mas 
den abrir tamto ojo, arquear las cejas, 
ó los ojos, erecer el ojo á alg.; die —en 
betreffend ocular, oftálmico; in die —en 
fallen saltar á los ojos, repararse, resal- 
tar; gut in die —en fallen tener vista; 
ing — fallend (eine Farbe) guitero; in 
vie —en fpringen dar en, saltar álos ojos; 
mit den —en auf etw. ftogen dar de ojo 
en alg. c.; fein — fließen no pegar 
el ojo, los ojos, ó sus ojos; fein — von 
Jem. od. von etm. verwenden no pesia- 
Dear, no quitar ojo, ó los ojos á alg. ó 
á alg. c.; mit —en verfehen oculado; mit 
andern —en anfehen mirar con otros 
ojos; mit bloßen, unbewafineten —en 
con la vista libre, con los ojos desnu- 
dos; mit eigenen —en ocularmente; mit 
niedergejchlagenen —en con los ojos en 
el suelo; ohne ein — zu verwenden sin 
pestanear; feiner ſchönen —en wegen, * 
por sus ojos bellidos; jo weit dad — 
reiht á pérdida de vista; unter vier —en 
á cuatro ojos, boca á boca, mano á mano; 
vor —en legen poner de manifiesto, ofre- 
cer, poner delante de los ojos, poner 
presente, Ó á la vista; vor —en feben 
ver al ojo, 6 á los ojos; vor —en haben 
tener á la vista; Jem. vor —en treten 
ponerse delante de alg., hacerse pre- 
sente; unter den —en á la vista; vor 
—en delante; vor Jemandes —en á ojo 
de alg., delante de los ojos de alg.; 
vor Jedermannd —en á ojos vistas; Den 
—en fihaden ofender los ojos; unter die 
—en treten presentarse cara ä cara; den 
—en febr wehe thun (Sonnenlicht 2c.), 
* quebrar los ojos; die —en außeror- 
dentlid anftrengen, * quebrarse los ojos; 
Jem. fſcharf im — behalten tener sobre 
ojo á alg.; vorzüglich in die —en fallend 
conspicno ; was mit den —en gefdyieht, id. 
Meu'geln, va. Jard. enjertar de escudo, 
escudete, Ó yema, 


11. 


—nmittel; —arjt, sm. 
oculista m.; —bejchreibung, sf. oftal- 
mografía f.; —betrug, sm. ilusion f. 
óptica; —bli'd, sm. instante, momento, 
punto, soplo, santiamen; diabliamen m. ; 
alle —de cada credo; der nämliche —, wo 
fid etw. ereignet tiempo m. crudo; auf 
einen — momentáneamente; entideiden- 
der — bei einer Sade erisis /.; für den 
— momentáneamente; in Ddiefem — lo 
* es ahora, al pronto; in einem — 

un instante, en un abrir y cerrar de 
ojo; en álzame allá esas pajas; en un 
Ave María; en un decir Jésus; en un 
invisible, en un visible; á un volver de 
cabeza, ä una vuelta de cabeza, en un 
nada, en quítame allá esas pajas, en un 
cerrar de ojos, en un diabliamen; in 
diefem — á tal instante; ed ift fein — 
zu verlieren para luego es tarde; jeden 
— mebr cada vez mas; mit jedem — por 
instanles, por puntos, por momenlos; 
von einem — zum andern de punto en 
punto; was nılr einen — dauert momen- 
táneo, instantáneo; vor einem — poco 
há; —bli'dlib, a. momentáneo; —che 
Dauer instantaneidad f.; —bli'dlid), ad. 
incontinente, instantáneamente, á la hora, 
por momentos, al momento, al golpe, 
presentáneamente, al proviso, al punto, 
á la vista; —bogen,.sm. Anat. iris m.; 
—braue, sf. ceja f.; die —en binaufzie- 
ben tirar las cejas; fange, herabbängende 
—en cejas f. caidas; mit dickbuſchigen 
—en verjehen cargado de cejas; der febr 
nabe an einander ftebende —en bat, || 
cejijunto; —butter, sm. lagaña, pitaña, 
ilarra f.; —dede, v. Bli’nzbaut; —vet: 
el, sm. párpado m., compuerta f.; der 
hochſtehende — hat arremangado de ojos; 
was zum Kreife der — gehört, Anat. ci 


liar; —entzündung, sf. Med. oftalmia 


fos —fell, sn. tela, nube f.; —fleden 
sm. argema m.; —flug, sm. Med. Cir. 
lagaña, pitañas pitarra f.; —glas, sm. 
anteojo, antojo, anteojo m. cóncavo, ante- 
ojo m. de corla vista, 6 de pequeña 
vista, monóculo m.; — eined Sehrohrs 
ocular ». ; einfaches — anteojo m. de una 
luna, ó de un cañon; doppelted — anteojo 
binóculo; —glaskünftler, v. O'ptiter; 
—háutben, v. —fell; — höhle, sf. cuenca 
f.; —tHaype, —* v. Scheu'leder; —frant» 
beit, sf. oftalmia, ceguera Fe; —freb3, 
sm. Cir. cancer m. al ojo; —leder, 
v. Shen leder; —libt, sn. luz /. de los 
ojos; —1id, v. —dedel; —luft, sf. con- 
cupiscencia f. de los ojos; —maß 
sn. estima /f. á bulto; nad) dem — 
á ojo de buen cubero, á bulta, a 
ojo; —maß haben tener el compas 
(la brújula) en el ojo; —merf, sn. 
mira f.; fein — auf etw, richten poner 
la mira en alg, e., mirar por alg. c., 
poner los ojos en alg. c.; * poner la 
proa en alg. c., poner la punteria en 
alg. e., poner los puntos; poner la vista 
en alg. c., estar á la vista de alg. c.; 
—wmittel, sn. Med. Cir. medicina oftál- 
mica f.; äußerlidhes — colirio m.; —nerv, 
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sm. Anat. nervio m. visual, ú óp- 
tico; —pulver, sn., —jalbe, sf. Med. 
Cir, colirio m.; —ihein, sm. vista f. de 
ojo, de ojos, ú ocular; durch den — á 
vista de ojo; einen — vornehmen od. 
tinnebmen hacer vista de ojo; in — neh— 
men reconocer; Zr a. evidente, 
manifiesto, claro, conocido, perspicuo, 
visible, apodíctico; — fein verse; e8 ift 
— daß 2t. visto es que elc.; mit —her 
Lebensgefahr con próximo riesgo de la 
vida; —fheinlih, ad. evidentemente, á 
ojos vistas, visiblemente, á la vista, á 
vista de ojo; —fdleim, v. —enbutter; 
—ftein, sm. Hn. belóculo m.; —troft, 
sm. Bot. algarabía, eufrasia f.; —waf- 
¡erjudt, sf. Med. hidroftalmia f. ; —weide, 
v. Au'genluft; —wimper, sf. pestaña 
f.; —winfel, sm. Anat. ángulo m. del 
ojo; —¿abn, sm. diente m. canino, col- 
millo m.; die —¿ábne betreffend colmi- 
Mar; mit grogen —zähnen verfehen col- 
milludo; —¿euge, sm, ocular, testigo 
m. ocular. 

Augment, sn. Gr. aumento m. silábico. 

Augiproffen,sf. pl. Mont. garcetas f. 

Mugu'r, v. Seher, Wah’rfaner. 

Mugu'ft, sm. agosto m.; —fti'ner, Augufti'» 
nermónd), sm. agustino, agustiniano, 
augustino, augusiiniano m.; —fti'nerin, 
Mugufti'nernonne, sf. agustina, agusti- 
niana, auguslina, augustiniana f, ; —fti. 
nia "ner, sm. agusliniano m. 

Muri'tel, sf. Bor. aurícula f. 

Auro’ra, —farbe, sf. aurora f. 

Aus, prep. con: — Ddiejer Beranlaflung 
con esle motivo; de: — Gold verfertigt 
fabricado de oro; — demielben [öfete id) 
awanzig Realen de él hice viente reales 
de vellon; — Furcht de miedo; — Die» 
fem folgt de esto se sigue; en: — ei 
nem Glafe trinfen beber en una taza; 

- por: Baffer — einem Glafe trinfen be- 

er agua por un vaso; — Andacht por 
devocion; —, ad.: e8 ift — Damit aca- 
bóse, esto se acabó, ** acabosito. 

Au’sädern, vn. desvenar; —antworten, v. 
Au’shändigen; —antwortung, v. Au’ss 
háudigung; —arbeiten, va. elaborar, 
obrar, trabajar, formar, atrabajar; einen 
Auffag — poner en limpio; —arbeitung, 
sf. elaboracion f.; gelebrte — composi- 
cion f.; —arten, vn. degenerar, desde- 
cir, bastardear, desnaturalizarse, embas- 
tardar, desmerecer de su primera cali- 
dad; —artung, s/. degeneracion, bas- 
tardería f.; —aften, va. Jard. entresa- 
car, escamondar, mondar, talar; —aften, 
sn., —aftung, sf. Jard. entresacadura, 
escamonda, monda f.; —baden, va. co- 
cer cuanto hasta; ausgeb— werden co- 
cerse (Brod); —baubung, s/. (einiger 
Säulen beim erften Drittel ihrer Höhe), 
Arq. éntasis f.; —bauen, va. acabar la 
fábrica de un edificio; —bebingen, v. Bes 
di'ngen;—befferer, sm. remendon, repara- 
dor m.; —beffern, va. renovar, rehacer, 
reparar, remendar, recomponer, compo- 
ner, concertar; curar, sanar; reformar, 
retocar, trastejar, aderezar, mejorar; re- 
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correr; was audge—rt werden fann re 
parable; —befferung, sf. composicion, 
reparacion f., reparo m,, reposicion, 
compostura f., concierto m,, recomposi- 
cion f., refuerzo, rehacimiento, adobo 
m., recorrida, renovacion f.; — tines 
Haufes encasamiento m.; —befferungós 
toften, sf. pl. gastos m. de remiendo 
de alg. c.; —beugen, vn. torcer el 
camino; —beute, sf. resulta, cosecha 
f.; —bieten, va. despedir, meter, ó 
poner de paticas en la calle; sacar; 
—bietung, sf. despedimiento m. ; —bil» 
den, va. amoldar; v. Bilden; — (den 
Berftand, Das Gedidtnig, die Sitten 
ze.) cultivar; —bildung, sf. v. Bildung; 
— (ded Berftandes, der Sitten 21€.) cul- 
tura f., desbasto m,; —bitten, va. pedir; 
ſich — prelender, recetar; —blafen, va. 
estingúir, matar soplando; —bleiben, vn. 
hacer falta; * hacer fluj, faltar, tardar; 
anudarse; Med. alzarse; ungeborfamlid) 
—nd auf eine amtliche Borladung, For. 
rebelde; ungeborfam —nd vor Geridyt, 
For. contumaz ; der ungehorfam —bt vor 
Gericht, For., id.; —bleiben, sn. falta f., 
— des Fiebers auf furze Zeit, Med. in- 
termitencia f., — der monatlihen Rei. 
nigung, Med. nn, de menstrua - 
cion; — dgl. bei einer Schwangern falta 
f.; — der Poften atraso m. de correos; 
langes — der Gelder für Waaren, Com. 
dilacion f. en percibir el valor de las 
mercancías; ungehorfame® — vor Ge. 
richt, For. rebeldía, desobediencia, con- 
tumacia f.; wegen ungeborjamen —n8 
verurtheilen, Jur. For. contumaciar; ¿ur 
Strafe ded ungehorfamen —, For. con- 
tumazmente, en rebeldía; Strafe, Ge. 
bühren megen des ungeborfamen —n$, 
For. rebeldía f.; —bohren, va. barre- 
nar ;—brahen, va. Agr.barbechar; —bra. 
ten, va. Coc. asar cuanto basta; ber. 
mäßig —, Coc. achicharar, chicharrar, 
requemar; —bredjen, va. arrancar; vn, 
prorumpir; romper (in Tbränen en llo- 
rar); — aus einem Gefängniß 20. esca- 
lar, quebrantar la cárcel etc,; — (wie 
ein feuerfpeiender Berg) eruplar; — 
(Staatdummwälzung) estallar; — (Mild. 
pret beim Sagen), Mont. reventar; — 
(Zorn, Klagen, Wuth 10.) desfogarse; 
von Neuem —, Med, recrudecer ; — brei» 
ten, va. difundir; esplayar, estender, 
propagar, tender; * ensalzar, ensanchar, 
espaciar, sembrar, difundir, divulgar, 
vulgar, desparcir; — (die Arme 2c.) es- 
palancar; — (den Ruhm ze.) dilatar; fid) 
— disfundirse, dilatarse, disiparse, es- 
parcirse, esplayarse, estenderse; Agr. 
Jard. amacollarse; fih — (eine AE 
fung, eine Lebre), * cundir; der —tet 
tendedor m.; v. Au'8fpannen; —breis 
tend, a. difusivo; —breiter, sm. propa- 
gador m.; —breitung, sf. estendimiento 
m., difusion, dilatacion, —— 
trascendencia, dilacion, divulgacion; 
Anat. espansion f.; febnige —, Anat. 
espansion f. aponeurólica; —brennen, 
vn, Agr. abochornarse; — (ein Zünd- 
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lob), Arc. desgranarse; —brödeln, v. 
Au’sfernen ; —brud, sm. (der Betrübniß, 
bes Kiummer$ 2c.) desahogo m. ; — einer 
Staat3ummälzung esplosion f.; — eines 
feuerfpeienden Berges erupcion f. ; — ti. 
ner Leidenſchaft (vorzügl. deS Zorns 2c.) 
desfogue m.; — de$ Zorns, Grimmes 
ferrion s*a,, ferriona, furrieta f.; heftiger 
— der Erbitterung durd Schimpfen, Scels 
ten u. Sdjmáben descompostura f.; eis 
nen — betreffend eruptivo; ¿um — fom- 
men (Staatsummwälzung) dar el estallido; 
¿um — fommen (Zorn, Liebe, Krieg) 
encenderse; heftiger — von Klagen 
u. Befd)werden gegen Jem. declamacion 
f.; —brüten, va. empollar, sacar; —bü- 
geln, ve. aplanchar; —bund, sm. * flor, 
nata, — f.; — eines Ortes ꝛc. gala 
f.; —bündig, a. jemil; —bürgern, va. 
estranar ; —bürften, va, acepillar; —but. 
tern, vz. mazar la leche, batir leche, 
desmantecar; —Ddámmen, va. terraple- 
nar ; —Dampfen, vn. evaporar, traspirar; 
—Dampfung, sf. evaporacion, traspira- 
cion f. 
Mu'8dauer, sf. aguante m., fortaleza, per- 
severancia, persistencia, resistencia, to- 
lerancia f.; —dauern, v. Ausba'lten; 
—Ddauernd, a. perseverante, persistente, 
vivaz; Bof. id.; — u, unermidlid, fein, 
* ser un bronce, ó de bronce; — dehn⸗ 
bar, a. espansivo, estensible, estensivo; 
Fis. dilatable; —debubarteit, sf. dilata- 
bilidad f., —Debnen, va. dilatar, ensal- 
zar, ensanchar, estirar, esplayar, esten- 
der, prolon ar; tirar; alargar, ampliar, 
amplificar, bañar; was fid) —nt esten- 
sivo; wa8 ¿um — dient, Anaf. estensor 
m.; eine Bollmadt — ampliar un poder; 
fih — dilatarse, Na ds prolon- 
garse; alargarse, estirarse, continuarse, 
esplayarse, estenderse; fid) zugleich mit 
einer andern Sache — coestenderse; der, 
die —nt ampliador, amplificador m., —ra 
F.; gewaltfam —, Cir, dilatar; etw. wei. 
ter —, als recht u. billig ift dar ensan- 
chas á alg. c.; zum — tauglid) dilata- 
tivo; —Dehnend, a. ampliativo; —deh— 
nung, sf. estendimiento, estension, la- 
titud /., ensalzamiento m., ensancha f., 
ensanche, alargamiento m., ampliacion 
amplificacion, amplitud f., cuerpo m.; 
Fis. dilatacion, espaciosidad, espansion 
fo; — tines Körperd nad) feiner Länge, 
Breite, Dice vd. Tiefe, Geom. dimen- 
sion f.; — einer Sabe nad) ihrer Länge 
in gerader Linie tirantez f.; — einer 
Sabe nad) Lánge, Breite n. Höhe marco 
m.; — eines weiden Körpers relajacion 
f.; — der Nerven ıt., Med. tension f.; 
nad) der ganzen — des menſchl. Körpers 
gemeñen de uñas á uñas; —Ddenfen, va. 
concebir, idear, imajinar, inventar, pen- 
sar, arbitrar, Conceptuar, estudiar, es- 
cogitar; fraguar; maquinar; pintar, pre- 
meditar, trazar, discursar, calcular; ein 
Wert obne fremde Hilfe — sacar de su 
cabeza alg. obra; der etw. —ft fragua- 
dor, invencionero »m.; übel —gedacht 
mal entendido; —denfen, sr. invencion : 





öl 
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fo; —deuten, va. echar; (á buena, 0 á 
mala parte), interpretar; anders —, alg 
etw. gefagt od. getban wurde trovar; etw, 
auf die ihlimmfte Art —, * tomar algo 
por donde quema; Alles übel auszud— 
gewohnt fein, * echarlo todo á mana 
ızquierda; —Deutend, a. interpretativo; 
— Deutung, s/. interpretacion f.; —-dich⸗ 
ten, va. Mar. calafatear (un navío); 
vn. v. Au’dfinnen, Erdiſchten; —Ddienen, 
vn, acabar su servicio; * hacer su tiem - 
po (vestidos, muebles, etc.); —dingen, 
v. Bedi'ngen; —dorren, va. Agr. arre- 
balar; vn. agostarse; Agr. arrebatarse, 
secarse; — (afljugroge Sonnenbipe, od. 
Froſt die Pflanzen) quemar; —drängen, 
v. Berdrätugen; —dreiden, va. trillar. 
Mu3drud, sm. diccion, razon f., romance, 
dicho, término m.; Pint. espresion, voz 
fo; = der Entzüdung od. Begeifterung, 
Pint. Esc. elevacion f.; — der Said, 
feit, cortesía f.; — geben (einem Kunft. 
werfe, einer Rede, cinem Gedichte 20.) 
dar alma; fid) gezierter, abgezirfelter u, 
geinmter — ücke bedienen, * echar corta- 
illos; —, der mebr glänzend, alg gründ— 
lid) ift piropo m., argentería f.; derber 
— claridad f.; gezierter, geiuchter — cri- 
tiquez f., terminillo m.; lebhafter — der 
Handlung, Pint. afecto m.; — der Stel« 
lungen, dem Gegenftande angemeifen, 
Pint. accion f.; alberner, ungereimter 
gazafaton m. ; grober, unartiger — 
dicharacho m. ; fpradywidriger, ungemöhn« 
liher — terminajo m.; ungewöhnlicher, 
allzu gezierter u. geichraubter — termi- 
note m.; lebhafter — im Vortrag, Ref. 
afecto m.; —, der mehreren Dingen ges 
mein ift, Log. universal m. ; grober, der» 
ber — palabrota f.; jhön Elingender — 
alabron m.; fpiße, empfindliche —ide 
Brauden contrapuntear; überflüffiger —, 
Ref. pleonasmo m.; unüberlegter, unges 
böriger — barbarismo m.; —, der dem» 
jenigen ähnlich ift, melden ein Anderer 
im Gebrauche hat, * piada /.; — deſſen, 
was man fagen willespresion f.; —drüf- 
fen, va, estrujar, esprimir; enunciar, es- 
presar, esprimir, proferir; — mit den 
angemefenen Gemüthäbewegungen vd. 
andern Unterfheidungszeihen, Pine. es- 
presar; fid) — espresarse ; —Driiden, sn. 
estrujamiento m., estrujadura, espresion 
f.; —drüdlic, a. espresivo, —— for- 
mal, enunciativo, preciso; For. termi- 
nante; —drücklich, ad. espresamente, de- 
terminadamente, declaradamente; por 
espreso, de intento; —drudsvoll, a. alec- 
tuoso. espresivo, parlero, significativo, 
significador, vivo; —Dduften, va. trasmi- 
nur; —Ddinften, va. evaporar, exhalar; 
vn. avahar, vahar, vahear, evaporar, 
evaporizar, resudar, transpirar, tras- 
irarse; — (von Pflanzen) destilar; der, 
ie —et exhalador m., —ra f.; —dün« 
ftung, s/. resudacion f., vaho, eflujo m., 
elluxion f., vapor m., espiracion, eva- 
poracion, exhalacion f,, hálito m.; Med. 
traspiracion f.; Vie feinften —gen von 
einer Sade espíritu m; die — beför- 
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dernd, Med. evaporatorio; —eina'nder. 
breiten, va. espadañar; v. —tfalten; 
— —— (eine Fahne), Mil. desple- 
ado; —eina’uderfabren, sa. (der Strab+* 
en), Opr. divergencia f.; —rfabrend, a. 
(wie Strahlen), Opr. divergente; —rge- 
ben, vn. desencuadernarse, descuader- 
narse; — (ein Gebäude, eine Mauer), 
Arg. hacer sentimiento; — (cine Ver» 
fammlung'ze.) disolverse; —rgeben, sn. 
desprendimiento m., descompostura f.; 
unordentlihe® — der Soldaten, Mil. 
desunion f.; —rfalten, va. desplegar, 
tender; —rgeiverrt, a. divaricado; —rie» 
gen, va. descoger; — (etw., daß kreuz— 
weife über einander gelegt war) descru- 
zar; — (eine Uhr 10.) desarmar; —ıpaf- 
fen, va. desenfardar, desenfardelar; 
—tpaden, sn. desenfardo m.; —rreifen, 
va. desbaratar, desentablar; —ríglagen, 
ua. (ein Bett 20.) desarmar; fegen, 
va. desarrollar, circunstanciar, desenla- 
zar, deslindar, desplegar, establecer; 
— (ein Gefhäft, eine Forderung, ein 
Redit) liquidar; —riegung, s/. desple- 
gadura f.; — der Lage u. des Streit» 
punftes einer Rechtsſache, Jur. argu- 
mento y estado m; — eined Unterneb- 
mens, cines Borbabens plan m.; —ripan» 
nen, va. desencoger; —rftrenung, sf. 
esparsion f.; —rwirken, v. Au'fwirken. 
Au’serkiefen, —erforen, —erlefen, a. esco- 
ido, selecto, eximio, esquisito, flori- 
o, lúcido; auf eine —ne Art escogida- 
mente, eximiamente, esquisitamente; 
—nſtes an einer Sabe lor; —erfeben, 
va. eligir; —erfinnen, v. Ausfiínnen; 
—erwáblen, va. Teol. predestinur ; —Ited 
Befäß od. Ríiftieng, Teol. vaso m. de 
eleccion; —erwäblter, sm. Teol. esco- 
gido, predestinado m.; —eilen, va. co- 
merlo todo, vaciar el plato; —fádeln, va. 
desenhebrar, desengarzar, desensartar; 
fih — (eine Perlenſchnur 20.) desensar- 
tarse; —fabren, vn. marchar; desampa- 
rar el poseido (der Teufel); escupirse; —$+ 
fabrt,sf. salida /.; —fall, sm. Mil. salida, 
surtida f.; Cont. déficit, desfalco m. ; — 
(beim fed)jten) asalto m.; einen — mas 
den, Mil. salir; —fallen, en. v. fid Er- 
ei'gnen; — (eine Arbeit 20.) salir; — 
(dad Getreide) descabezarse; — (Samen 
26.) caer; — zum Nutzen 0d. Schaden, 
v. Au'sſchlagen; ganz anderd —, ald man 
glaubte od. hoffte traspintarse; je nad)» 
dem die Sadje — wird, * conforme caye- 
ren las pesas; —fallthor (einer Feftung), 
sn. surtida f. 
An’sfaien, va. v. Au'dzupfen; ſich —, v. 
ſich Au'sfranſen; —faulen, vn. pudrirse; 
—fehten, va. decidir por las armas; 
—fegen, va. limpiar; der etw. —gt lim- 
piador m.; —feilen, va. limar; * dar la 
última mano, limar, sutilizar; —feilen, 
sn. * lima f. 
Au’sfertigen, va. despachar, ejecutar, for- 
mar, librar; — (einen Befdeid, eine Ver» 
fitgung), For. decretar, proveer; — (eine 
Urfunde) otorgar; einen Vertrag dop— 
yelt — reducir un contrato á papel re- 
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eiproco ; —fertigung, sf. espediente; For, 
contesto m.; — eined Geſchäftes cele- 
bracion f.; — einer Berfügung, eines 
Befehls, einer Beftallung 20. despacho 
m.; — tines Bertrags, einer Vollmacht 
2t. olorgamiento m., — qui der päpftl. 
Kanzlei (Bulle, Breve zc.) espedicion f.; 
urfundlihe — mit augebängtem bleier» 
nen Siegel carta f. plomada; zur - 
bringen despachar; —fertigungétag, sm. 
data f.; früher angegebener — antedata 
f.; den — bemerten poner la data; —fil- 
jen, va. emborrar de fieltro; * Jem. — 
reprender, reñir; corregir á alg.; —fin» 
digmadjen, va. encontrar, hallar, rastrear, 
averiguar, sacar, traslucir, arbitrar, 
atinar; — zu madjen fudjen buscar; nicht 
— zu madjen inaveriguable; —flediten, 
va, desentorcijar; —fleien, va. enjuagar, 
enjaguar, aclarar, sacar; —fleiideiien, 
sn. Curt. garatusa f.; —fleiihen, va. 
Curt. descarnar ; —fliden, va. remendar, 
concusir; —flider, sm. remendon m.; 
—fliegen, vn. desanidar; —fließen, en. 
manar; — (die Augen) purgar; — laflen 
emitir; —fliegen, sn. derramamiento m. ; 
—flöben, v. Mopflöben; —flößen, v. Au's— 
ihwemmen; —fludit, sf. deshecha f., 
e sublerfugio m., tergiversacion, 
huida f.. descarte m., escapatoria fo 
escape m., evasion f., achaque m., calle- 
juela, escusa f., regate, rodeo m., sali- 
def: — üchte medios términos m.; leere 
— ũchte chancharras mancharras f.; —Üd)» 
te fuhen, um etw. nicht zu tbun tergi- 
versar, cerdear, florear, * andar en vuel- 
tas, en jerigonzas ó en zancas de araña, 
regalear; das find leere —üchte, * hai 

ran priesa á echar gatos; —flug, v. 
7 "ofteber: —fluß, sm. emision f.; — von 
einer höhern Urfadye emanacion f.; — 
aus einem Körper, Fis. efluvio m.; — 
von Rebensgeiftern eflujo m., efluxion f.; 
feinen — haben, wie ein Bad) 2c. me- 
lerse; — eined Stromes ing Mecr 20 
desagüe m.; —fordern, sf. desafiar, re- 
tar; —forderung, sf. — (yum Zweikampf) 
reto, desafio m.; —forderungsbrief, sm. 
carta /. de desafio; —furfhen, va. in- 
quirir, sonsacar, apurar, atisbar, descu- 
brir; Jem. auszuf— fuden, * dar un 
tiento á alg, catar el melon; —foridyung, 
sf. alisbadura f.; —fragen, va. deman- 
dar, examinar, interrogar, sonsacar; ge— 
nau — apurar; * tomar cuentas; —fran- 
fen, va. desflocar; fid) — deshilacharse ; 
—gefranft flequeado; —freffen, va. eva- 
cuar, vaciar comiendo (los animales); 
comer, roer; *6 v. Nu’sbaden; —fud» 
teln, va. dar á alg. una paliza. 


Au’sfuhr, sf. estraccion, saca f., acarreo 


m., salida f.; —fuhrartifel, sm. Com. 


géneros m. de esporte, de esporta- 
cion; —führhar, a. ejecutable, ex- 
equible, practicable, hacedero, ase- 


bg —führen, va. estraer, sacar, sa- 
ir; efectuar, poner en efecto, actuali- 
zar, ejecutar, obrar, practicar, platicar, 
verificar, intentar, ejecutoriar; v. Gr 
Ú'rtern; —, was auf dem Papiere ent» 
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worfen war, Arq. poner; — (einen Tanz 
1.) desempeñar; etw. —, * dar vado a 
alg. c.; mweitläuftiger — aumentar; eine 
ihwere u. gefährliche Sade —, * pasar 
por los bancos de Flandes; — führend, 
a. Anat. escretorio; —führer, sm. (einer 
Waare 20.) estractor, sacador m.; —führ- 
lib, a. detallado, difuso, esplayado, es- 
tendido, estensivo, eslenso; amplio, 
amplo, individual, prolijo, tendido, cir- 
eunsianciado: das —che einer Begeben» 
beit serie f.; —fúbriid), a. ampliamente, 
difusamente, exprofeso, estendidamente, 
por eslension, por estenso, con indivi- 
dualidad, largo, á larga, por menor, 
por menudo, parte por parte, punto Bor 
pe cireunstanciadamente; — erjáb» 
en hablar detenidamente; — lehren od. 


vortragen vaciar; —fúbriióteit, sf. es- | 


tension, individualizacion, amplificacion, 
difusion, latitud f.; —fúbrung, sf. plan- 
ta, verificacion f.; ¿ur — bringen lle- 
var á efecto, ó á ejecucion, poner en 
planta; —fúbrungómweg, sm. Med. emunc- 
torio, emuntorio m.; ——— sm. 
Hac. saca, renta f. de sacas; —0lle, Com. 
derechos m. de estraccion; —füllen, va. 
henchir, llenar, rehenchir; — (einen 
Raum, einen Ort) ocupar; die Lúden 
an einer Mauer od. Band —, ma ati- 
zonar; einen Platz — henchir un lugar; 
— in Anſehung de3 Raums coger; aus. 
gefüllt mit etw. ocupado; —füllend, a. 
Gr. espletivo; —füllung, sf. rehinchi- 
miento; cumplimiento m.; —füttern, va. 
forrar, aforrar; —fütterung, sf. forro, 
aforro m.; gemauerte — ¿mwijdjen zwei 
Lehmwänden, Arg. rafa f.; zwei Lehm— 
wände mit einer — von Mauerwerk ver, 
feben, Arq. rafear. 

Au’dgabe, s/. gasto, desembolso, estipen- 
dio m.; Com. consumicion ; Conf. data 
f., descargo m.; distribucion, salida f.; 
— tines Buches, v. Au’flage; fortwäib- 
rende u. zur Gewohnheit gewordene — 
chorrillo sm.; übertriebene — ohne be: 
jondere Beranlaffung barrumbada, bur- 
rumbada f.; in — bringen, Conf. dar 
en data; in — fommen, Conf. Com. salir 
de caja; —gabepoft, v. Au'8gahe; —gang, 
sm. salida f.; — am Bau od. der Höhle 
einiger Tbiere puerta f.; — aus einem 
Orte, einer Gegend, v. Au'sweg; Au’. 
jua; — einer Handlung, tines Geichäftes 
efecto m., salida f.; —, den eine Krank— 
beit 2c. nimmt, Med. Cir. terminacion f.; 
— einer Sadje conclusion f.; éxito, pa- 
raldero, remate; |j el último suspiro m.; 
— cines Gedihted, Schaufpield ze., v. 
Entwidíuna; — Des Sobnes vom Bater, 
od. des h. Geiftes vom Bauten u. Sobn, 
Teol. emanacion f.; einen — irgendwo 
haben dar paso a alg. parte; einen — 
nehmen (eine Kranfbeit, ein Gefhwür 
ıt.), Med. Cir. terminar; einen — vet. 
ihaffen (dem Feuer) desfogar; —gáten, 
va. escardar, sachar, sallar, arrancar, 
entresacar: Arbeiter, —tin, welder, wel- 
be tie Difteln u. Das Unfraut in den 
Medern —et escardador m., —dera f., 


sachador m., —dora f.; —gäten, sn. 
escardadura, escarda, sachadura, salla- 
dura f.; —gtarbeitet, a. acabado, elabora. 
do, finito; —geartet, a. bastardo; —geben, 
va. despender, erogar, espender, gas- 
tar, soltar; en. Ju. dar, ó echar cartas, 
fih — preciarse (für etw. de alg. c.); 
— für etw., für Jem. calificar, dar; fítr 
richtis — hacer bueno; für den Urheber, 
Berfafler 20. von etw. — prohijar; — 
(Getreide), Agr. rendir; viel — (Flache, 
wenn er gefponnen wird, Reit, wenn er 
getod)t wird zc.) cundir, dar de si; ſich 
— suponerse (für Jem. á alg.); für etw. 
Andered — vender, * vender gato por 
liebre; —gebreitet, a. difuso, dilatado, 
estensivo; Bof. esparcido; —geburt, sf. 
produclo m. mal maduro; —gedehnt, a. 
amplio, amplo, estensivo, prólijo, pro- 
longado, tirado; — (ein Land ze.) din. 
tado, estendido, tendido, lato; in die 
Länge — profundo; weit — difuso, vasto; 
—gedehnt, ad. anchamente; —gedebnt. 
heit, sf. vastedad f.; —gedient, a. ve- 
terano, talludo; — u. in Rubeftand verfegt 
emérito; —gedinge, sn. reserva f., con- 
tralo m. de reserva; —gedorrt, a. seco; 
—te, magere Berfon, *|cecinaf. ;—gefiicht, 
a, Pesc. redado ; —gefafert, a. hilachoso ; 
— a. Esc. etc. vaciado, cor- 
tado; —ne Arbeit an einem Gefimfe, Arg. 
antequino m.; —geben, vn. salir, salir 
fuera; Gr. terminar; estinguirse, morir, 
acabarse, consumirse, espirar; — (Licht, 
Feuer 2c.) entremorir, pasarse, faltar; 
— (eine Berfon der Gottheit von der an 
dern), Teol. emanar, proceder; — in tine 
Spike ꝛc. rematar; — von einer Bor- 
ausfegung caminar sobre un supuesto; 
darauf —, etw. zu thnn andar, ó ir tras 
de hacer alg. c.; —geben, sn. salida f.; 
— des y. Geiftes von dem Bater u. Söh— 
ne, Teol. espiracion f.; —geböblt, a. 
escavado; ein wenig — (wie mandıe 
Meipel 10.) de media caña; rund — cón- 
cavo; —gefleidet, a. desnudo; —gelai- 
fen, a. desahogado, retozon, soltero, 
suelto, desbaratado; desbocado; descer- 
rajado; desmandado; disoluto, distrai- 
do, inmoderado, libertado, licencioso; 
—ue Lebendart borrasca f.; ein —ned 
Leben führen bigardear; * calzar ancho, 
ú holgado; auf tine — Art desbocada- 
mente; — fein enredar; — werden licen- 
ciarse; —gelaffenbeit, sf. desahogo, des- 
bocamiento m., disolucion, distraccion 
f., distraimiento m. ; inmoderacion, liber - 
tad, licencia f., retozo m., soltura f.; 
—gelaugt, a. Quim. lejivial, lejiviar; 
—gelernt, a. corrido; —gemadjt, a. asen- 
tado, redondo, sentado, averiguado; für 
— annehmen dar por asentado, por he- 
cho, ö por supuesto, asentar, tener por 
dicho; das ift eine —te Sache en eso no 
cabe dispula; —gemergelt, a. desainado, 
esprimido, estenuado, pilongo; — wer» 
den traspillarse; —genommen, prep. 
ademas de, á diferencia, á esclusion, 
fuera, salvo, afuera; ménos, á reserva; 
— daß ⁊c. fuera de que etc., sin, solo; 
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—gepeitfht, a. azotado; —ter Miſſethaͤ— 
ter, id.; —geraud)t, a. aventado, desa- 
humado; —gefdhnitten, a. cortado, esco- 
tado; weit — (ein Schuh 2c.) descubier- 
to; —ne Arbeit in Leinwand, Mujelin 
20, entretallamento m.; —ne Arbeit von 
Bapier cortadura /.; —geidyweift, a. Bot. 
serpeado; —geießt, a. sujeto; der Dent» 
lichen Verchrung — (die geweihte Hoftie) 
patente; —gefóbnt, a. avenido; —ge- 
ftodjen (mit dem Meigel), v. Gemei’pelt; 
—geftredt tendido; völlig — de largo en 
largo; —gefudit, v. Au'Berlefen; —ge- 
trodnet, a. avellanado, desequido; —ge- 
wachfen, a. gibado; —gemwanderter, v. 
Auswanderer; —gejadt, a. adentado, 
aserrado, dentellado, farpado, recorta- 
do; Bl. dantelado; Bor. v. Gete'rbt; 
—te Arbeit an Klejdern 20. almenado m., 
almenilla f.; —gezjeichnet, a. calificado, 
clásico, conocido, conspícuo, eminente, 
escelso, fino, gallardo, generoso, jentil, 
insigne, precipuo, raro, abultado, dis- 
tinguido, especial, valiente, — 
hermoso, notable, pujante, relevante, 
singular, sobresaliente, trascendental, 
único, descollado; famoso; imperial; der 
—tefte unter Mebreren principe m.; febr 
— perínclito; —te Art u. Weiſe especia- 
lidad f.; —te Art, wie etw. geſchieht bri- 
Mantez f.; —ter, vorzügliher Mann hom- 
bre de forma, * pájaro m.; —te, berrlidhe, 
vortrefflide Sade prodigio m.; —gejeid). 
net, ad. eminentemente, heróicamente, 
insignemente, lúcidamente, sobremane- 
ra, subidamente, altamente; —gibig fein, 
v. viel Au’sgeben, wie Flachs 2c.); —gie- 
Ken, va. vaciar, verter, arrojar, efundir, 
desparcir; —gießung, sf. efusion, espar- 
sion, proyeccion f., vertimiento m.; — 
des h. Geiftes, Teol. venida f. del espi- 
ritu santo; —gleidhen, va. compensar, 
igualar, balancear, recompensar; enra- 
sar; — (ein Geſchäft) encuadernar; jid) 
— compensarse; Schuld u. Forderung —, 
Cont. Com. rescontrar; der —d)t igua- 
lador, compensador m.; —gleihung, sf. 
compensacion, iguala f,; — der Schuld 
u. Forderung Conf. Com. resconiro, 
halance, bilance m.; — des Unterſchie— 
des u. Werthes der verfchiedenen Mín. 
gen suplemento m.; —gleiten, vn. des- 
izarse, pegar un desliz, desvarar, es- 
eurrir, escurrirse, desbarrar, resbalar; 
— (vie Füße beim Fallen) irse; der leicht 
— fan deslizable; —gleiten, sm. des- 
liz, deslizo, resbalon, «lesbarro, delez- 
namiento m., —glitfhen, v. Au'sgleiten. 
Mu'$graben, va. escavar, profundar, ahon- 
dar, cavar; desenterrar, sacar; — (wie 
Bildhauer 24.) vaciar; der —ábt desen- 
terrador m.; was audgeg— wird cava- 
dizo; —graben, sn. desenterramientom.; 
— der Erde, um Alterthíimer zu finden 2c. 
escavacion f.; —grafen, va. desgramar, 
desherbar; —grübeln, ve. sutilizar, tras- 
cender; —guter, sm. Mar. centinela f. 
ara descubrir, vijía f.; —guß, v. Au'3* 
giebung; —-baaren, en. perder el pelo, 
el cabello; —báteln, va. desganchar; 
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—hallen, vn. resonar, retumbar; —hal: 

. ten, va. u.n. aguantar (etw. con alg. e.); 
* hacer costilla, durar, llevar, pasar, 
resistir, sobrellevar, sostener, tolerar; 
ed — sufrirse; e8 — auf einer Stelle 20. 
aguantarse, pasar; ed nicht mehr — fün« 
nen no poder mas io Hunger 2c. de 
hambre etc.); das ift nidyt auszuhalten 
no hai cabeza para ello, es una muerte, 
es una desesperacion; —halten, sn. — 
(auf einer Note), Mús. suspension f.; 
—hämmern,va. sacar á golpes de martillo; 
—bándigen, va. entregar; — (eine Rechts— 
fade), For. remitir; dem durd) einen vid)» 
terlihen Befcheid eine angemiefene Sum- 
me Geldes ausgehändigt wird, For. con- 
signalario m.; —händiyung, s/. entre- 
ga f.; —bingebogen, sm. /mpr. capilla 
f.; —büngen, va. colgar fuera; —har- 
ren, vn. porfiar; —barren, sn. porfia f.; 
—barrend, a. contínuo; —haud, sm., 
—bauden, sn. exhalacion, espiracion f.; 
—bhauben, va. espirar, evaporar, exha- 
lar, respirar, alentar; — (Dampf, Seuf. 
jer 20.) despedir; — (einen Geruch) tras- 
minar, arrojar, despedir; —nd espira- 
tivo; —bauen, va. (in halberhabener Ar. 
beit) entretallar; — (in Stein) escuipir, 
insculpir; — (mit dem Meibel od. Grab» 
ftihel) cincelar; — (Fleifch 20.) cortar, 
destazar; —bauen, sn. (der Báume eines 
Waldes) limpia f.; —heben, va. — (zum 
Kriegsdienfte), Mil. quintar; — durd)8 
2003, Mil. sortear; —hebung, sf. (von 
Truppen), Mil. leva, quinta f.; — (durd3 
2008), Mil, sorteo m.; —hebungsfäbig, 
a. sorteable; —beden, va. (eine Rüge, 
eine Berleumdung 20.) fabricar; —beis 
ratben, va. (eine Tochter) remediar; —beis 
tern, va. serenar; fid) — serenarse ; —bel+. 
fen, va. sufragar, suplir; asistir; — mit 
etw. subministrar; —belfer, sm. mozo m. 
de asistencia; || acölito m. 

Au’sbellen (fid), va. aclarar, aclararse; 
abrir; abonanzar; alzar, alzarse; arra- 
sarse, arrasar, asentarse, despejarse, es- 
clarecerse, serenarse, serenar; —hems 
men, va. descalzar m.; —bóblen, va. 
ahuecar, escavar, socavar; —bóblen, sn., 
— höhlung, sf. ahuecamiento, seno m., 
cavadura f.; geftreifte —, Arg. Carp. 
v. Au’sfehlung; —böhnen, va. fisgar; 
—hofen, vn. (bei einer Erzählung 20.) 
llevar retahila; fehr weit — bei einer 
Gabe tomar alg. c. desde mui arriba; 
—pofer, sm. Mar. guia f.; —holjen, va. 
(einen Wald) entresacar un bosque, ete. ; 
*6 Jem. —, v. Du’chprügeln ; —hülfe, sf. 
asistencia f., remedio, subsidio m.; —bül« 
fen, va. descascarar, desgramar, desvai- 
nar, mondar ; —bungern, va. hambrear; 
fit} — dejarse morir de hambre; —fáme 
men, va. peinar; fi} — peinarse; —keh⸗ 
len, va. er Carp. acanalar; —feblung, 
sf. acanaladura, db dal —fehren, 
va. barrer, escobar; —febren, sr. bar- 
redura f., barrido m.; —febrer, sm., . 
—vin, sf. barrendero, barredor m., —ra 
f.; —tebridit, sn. barreduras f.; —tel: 
tern, v. Keltern; —fernen, va. des- 
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meollar, desvainar; —fitten, va. pegar 
con cimento, óargamasa, untar; —flären, 
va. clarificar; —Hatíben, va. v. Brú'geln; 
| etw. — revelar, divulgar alg. c.; —3» 
Hauben, v. Au’sfuhen; —Hingeln, va. 
publicar al son de cascabel; acabar de 
sonar, tocar, ôé tañer; —Hleiden, va. 
desnudar ; fi — desnudarse, despojarse, 
desenvainar, desvainar; —gelleidet en 
pelota; —Heidung, sf. acto m. de des- 
nudarse, ó despojarse; —klopfen, va. 
batir, sacudir, apalear; den Staub — 
desempolvorar, despolvorear; der etw. 
—ft sacudidor m.; Werkzeug, womit man 
—ft, id.; —floyfen, sm. desempolvora- 
dura, sacudida f., sacudimiento m.; 
—Hiyeln, va. adelgazar, alambicar, cal- 
cular; —fuaupeln, va. || mondar, lim- 
piar; —fodjen, va. (Pflanzen, Kräuter), 
Farm. elijar; —lohen, sn. (der Pflan- 
zen, Kräuter ze.) elijacion f.; —fommen, 
vn. avenirse; || averiguarse (mit Jem. 
con alg.); — mit etw. salir con alg. c.; 
ut od. übel mit einander —, * hacer 
uenas, ó malas migas, librar bien, ó 
mal, llevarse bien, ó mal; ut — mit 
Sem. ahorzarse con alg.; mit dem gut 
audjuf— ¡ft convenible; mit Jem. — 
fónnen hallarse con alg.; —fummen, sn. 
pasar m., subsistencia f.; binlinglidies, 
ordentlicdhed — buen pasar m.; fein guted 
— haben, * empinar el puchero; fein 
notbdürftiged — haben tener pan y carne; 
der fein reichliches — bat holgado m.; 
er bat fein ordentlihed—, * no está des- 
calzo ; —fórnen, va. desgramar, desgra- 
nar; —framen, va. v. Au'spacken; sacar 
á la vista; — (einen Kummer, ein An- 
liegen 2c.). * desembaular; —fragen, va. 
raer, raspar; Pinf. despintar; der —tzt 
raspador m. ; ausgekratzte Stelle in einem 
fhriftlihen Auffage raspado m.; —trie» 
ben, vn, salir, avivarse; —triechen, sn. 
salida f. de huevo; —tundidbaften, va. 
espiar, avispar; die Stellung des feind- 
fidjen Heeres, Mil. descubrir campo, Ó!| 
el campo; genau — atalayar; —fund- 
fhafter, sm. atalayador, espiador m.; 
—tundfhaftung, sf. esploracion f.; — 
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—rin, sf. estranjero, estraño, estrañero, 
forastero m., —ña, —ra f.; —lánbdijó, 
a. exólico, estranjero, estrañero; —fdjer 
Gebraud — —langen, v. 
Au’sfommen, Hinreihen; —laflen, va. 
omitir, pretermitir; — (einen Buchſtaben 
2c.), Gr. callar; — (den Schmerz, die 
Wuth +.) desahogar; abſichtlich — im 
Yefen od. Sprehen brincar; feinen Zorn 
— aliviar su cölera, descargar la ira, 
la cólera, el nublado (an Jem. en alg.); 
desfogar su encono (contra alg.); —laf: 
fung, sf. emision; Mús. sinopa f.; —luß» 
jeihen, sn. Gram. apöstrofo m. ; —lauf, 
sm, derramamiento m., embocadura f. 
(de un rio); salida; partida f.; Mar.‘ 
(eines Schiffes) desemboque m.; —lau- 
fen, vn. Mar. hacerse á la vela; aca- 
bar; rematar, terminar; — (ein Fab 1c.) 
rezumar, derramarse, mermar, trasve- 
narse; — (cine En irse, salirse, 





vaciarse; — (ein Jahr, ein Zeitraum) 
caer; — (von einem Punkte) arrancar; 
— in einen Abfag, einen Rubeplag (eine 
Treppe), Arg. desembarcar; ein Pferd 
—lafien dar carrera á un caballo; —[au: 
fen, sn. (in eine Sámeide, Spipe 20.) 
terminacion f.; —laufung, sf. Arq. ec- 
fora f., paflon m., proyectura f.; —laus» 
qn va. lavar con lejía; —laugen, sn. 

uim. lijiviacion f.; — (der Züder zc.), 
Tint. calte m.; —läuten, va. sonar el 
último golpe; anunciar la muerte de 
alg. al son de campana; vn. acabar 
de sonar; —leden, va. lamer; —lecren, 
va. agotar, apurar, evacuar, vaciar, 
— (Koth od. andere Unreinigfeiten), Med. 
escrementar; — (linreinigfeiten, Unrath 
1€.), Med. desgotar; evacuar; ſich 
beim Stublgang evacuarse; ſich — Durd; 
Erbreben vd. Stublgang desaguarse; 
durd) den After — cagar; —lecrend, a. 
Med. evacuativo; —leerung, sf. evacua- 
cion f., vaciamiento m., cagada; Med. 
egestion f., escremento m., deposicion, 
deyeccion f.; —gen des menſchl. Kör- 
pers, Med. producciones /.; — des Ko» 
tbe3 u. Harned menesteres m.; — durd) 
Arzneien, Med. v. Wbführung; zu den 
—gen gehörig, Med, escremental, escre- 
menticio, escrementoso; —legen, va. des- 
embolsar, —J— comentar, declarar, 
desplegar, dilucidar, elucidar, esplanar, 
esponer, glosar, interpretar, deletrear; 
v. Au'8deuten; — mit Gold, Silber ze. 
guarnecer; übel — glosar: zum Berfauf 
— vender; —legend, a. esposilivo, inter- 
pretativo; —leger, sm. espositor, espo- 
nedor, glosador, intérprete, interpreta- 
dor, comentador, declarador, dilucida- 
dor, notador m. ; — der b, Schrift escritu- 
rario, espositor, esponedor m.;—legetafel, 
sf.,—legetifch, sm. Com. mostrador m.; —» 


bierta f.; —funft, sf. satisfaccion f.; 
— geben dar luzes, óÓ razon; —funftó» 
mittel,sn. salida f., corle, efugio, alajom., 
vada, estajo, espediente, medio, partido, 
sesgo, temperamento, medio término, ar- 
bitrio m.; —, um fid) aus einer Verlegen» 
beit zu helfen apelacion f., u 
fürgung 0d. Beendigung eined Geſchäftes 
atajo m.; ein — ergreifen dar corte; 6 
un corte; ein — unvermutbet entdeden, 
* dar en la vena; ein — vorihlagen dar 
remedio. 

Au’stünfteln, v. Au’sflügeln; —ladjen, va. 


reir, reirse; —ladhensdwertb, a. cosa de 
risa, digno de risa; —laden, va. des- 
cargar; aportar , desembarcar; —laden, 
sn, descarga f.; —lader, sm. descarga- 
dor m.; —fage, sf. desembolso m.; 
—Íand, sn. tierra f. estraña; ind — reis 
fen ir pot tierra estraña; —[änder, sm., 


des Landes od. des Feindes, Mil, descu- 


fegung, sf.esposicion, interpretacion, tra- 
duccion, declaracion f., desplegom., des- 
plegadura, elucidacion, dilucidacion, es- 

lanacion, ilustracion f.: — einer dunfeln 

telle glosa f.; gemäßigte u. Huge — 
eines Geſetzes Jur. epigueya f.; geſchrie⸗ 
bene — comentario m.; —fegungstunft, 


- 
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sf. hermenéutica f.; jur — gehörig her- 
menéutico; —leiben, va. prestar, dar 
restado, alquilar; auf 3in9 — dar á 
ogro; logrear; Geld auf Zins — dar 
dinero á daño, —feibung, s/. empréstido, 
réstamo, alquilamiento m.; —lejen, v. 
A wemáblen ;—lejen, v. Au'swahl; —lich⸗ 
ten, va. aclarar; —lihtung, s/. acto m. 
de aclarar; —lfiefern, va. entregar; — 
(cinen Gefangenen), For. remitir; einen 
peinlihen Berbreder der weltl. Behörde 
—, For. relajar; —lieferung, sf. entre- 
a, remision f.; wa3 auf die — einer 
—XR Bezug bat, For. compulsorial, 
compulsorio; —lieger, sm. Mar. patache, 
ataje, patajm.; —lootien, va, Mar. go- 
ted un navío fuera del puerto; —1014)» 
bar, a. apagable, estinguible; —löfhen, 
va. estinguir, matar, morir, apagar, aho- 
gar; borrar, tachar; Pinf. despintar; vn. 
apagarse; das Andenken an etw., befond. 
an eine jhlehte Handlung —, * borrar lo 
escrito; —[0fdjen, sn. estincion f., apaga- 
miento m.; das — cines Wortes 20. bor- 
ron m.; —[dibliób, v. —ſchbar; —Löfen, 
va. ranzonar, rescalar; — (ein Pfand, 
einen Gefangenen) desempeñar, redimir; 
der —fet rescatador m. z—löfung, sf. res- 
cate m. ; — eines Pfandes desempenom.; 
—[öfungdurfunde, sf. partida f. de res- 
cate, 


Au’slüften, va. airear, desavahar, desven- 


tar; orear; ventear, ventilar; —lüften, 
sn., —tung, sf. ventilacion f.; —machen, 
va. entablar, capitular, sentar, asentar, 
condicionar; — (eine Streitigfeit) eva- 
cuar; — (eine Summe 2c.) — 
componerse, hacer; — (die Theile ein 
Ganzes) integrar, componer; Fil. Fis. 
constituir; mit dem Degen od. durch ei» 
nen Zweifampf — renir; nid)t8 mit Gem. 
auszum— haben no tener nada que ves 
con alg.; das mögen fie unter fid) —, || 
allá se las campaneen; —malen, va. Pint. 
acabar, concluir, definir, matizar, segun- 
dar; v. Illumini'ren; — auf das, was 
angelegt ift, Pint. labrar; —marfd, sm. 
Mil, marcha, salida f.; —marfdiren, va. 
Mil, salir; —märzen, va. descartar, des- 
echar, despabilar, escusar; — (eine 
Stelle aus einem Buche) cercenar; der —jt 
cercenador m.; ausgemärztes Stid Vich 
desechom. ; —mauern, va. vestir; —mau: 
fen, Au'smauſern (fih), vr. acabar de 
mudar (los pájaros, etc.); * restable- 
cerse en el primer ó en mejor estado 
despues de una enfermedad, etc.; —mer+ 
en, va. desainar; v. Au'8faugen (ein 

rundftüdze.) ; mit unmäßigen Aderlafjen 
— degollar ä sangrías; —meffen, va. 
medir; ein Schiff —, Mar. arquear; 
—mefen, sn. v. —fung; — tines Kör- 
perá nad) Klaftern u. Schuben cubica- 
cion f.; — tines Schiffes, Mar. arqueo, 
arqueamiento m.; —mejfer, sm. (der von 
den Handwerfóleuten gefertigten Arbei- 
ten), Arq. etc. medidor m, de obras; 
— der Werkſtücke zu einem Bau, Arq. 
aparejador m.; —mefiung, sf. medida f.; 
—meubliren, Au’dmöbliren, va. amue- 


blar; alhajar; adornar con muebles; 
—miften, va. quitar, ó echar fuera el 
estiércol; —miften, sn. acto m. de qui- 
tar el estiércol; —mitteln, va. v. Au’s. 
findig madjen; —mittelung, sf. averi 
guacion f.; —montiren, va. Mil. equi 
par; armar. 


Au'Smúnden, v. ſich Ergie'gen; —münzen, 


"y. Nu’splaudern; 


va. acuñar, amonedar; —münzung, sf. 
acuñacion f.; —muftern, va. proscribir; 
v. Au'8márzen; —mufterung, s/. reforma 
f.; —náben, va, labrar; — mit Stiderei, 
mit Perlen 2c. cuajar; —nabme, sf. es- 
cepcion, esceptacion, esclusion, reserva 
f.; — madjen escepcionar;- — maden 
von der Regel escepcionar la regla; mit 
— á diferencia, á esclusion, á reserva, 
á la reserva; ohne —, *|| en cuerpo y 
en alma; vermöge einer — exentamente; 
—negmen, va, escepluar, esceptar, de- 
jar á un lado, escluir, sacar; v. Au'8+. 
weiden; — von einer Verbindlichkeit 2c. 
reservar; — (junge Bögel) desanidar; 
fih auf eine gewiffe Art —, Pint. Esc. - 
hacer; fi) gut od. ſchlecht — mostrarse; 
hacer buen ó mal viso; worin etw. 
—nommen wird (von einem Sap), Fil. 
esceptivo; —nebmend, a. eximio, so- 
lemne, superlativo; —nehmend, ad. exi- 
miamente, sobremanera; —nippen, va. 
|| beborrotear, churrupear; — noppen, 
va, Tej. desmotar; despinzar los paños; 
—nutihen, va. $ chupar; —nupen, va. 
v. Abnutzen; —paden, va. desembalar, 
desempacar, desempaquetar, desembau- 
lar; —pariren, va, Esg. desviar, quitar, 
rebatir; —pariren, sn. Zsg. quite m.; 
—paufen, va. publicar á son de cimbalo, 
tamborilear, etc.; *$ Jem. — azotar, 
apalear á alg.; —peilen, va. Mar. son- 
dar, sondear (el suelo del mar, etc.); 
—yeitíben, va. azotar; —peitíben, sn. 
azole m., pena f., castigo m. de azotes, 
—pfänden, va. For. ejecutar; der aus— 
gepfändet wird, For. ejecutado; —pfän- 
dung, sf. ejecucion f.; — eines Bürgen, 
For. escusion f.; vermöge geridhtlider —, 
For. ejecutivamente; —pfeifen, va. sil- 
bar, chiflar; Jem. — dar grita á alg.; 
—pfeifen, sn. silbo m.; —ypiben, va. 
bañar con pez, empegar; —plappern, 
—platten, —plätten, 
va. aplanchar la ropa blanca; —plaude. 
rer, sm. divulgador, parlero, pregonero 
m.; —plaudern, va. parlar, pregonar , 
Öffentlich — sacar á la calle; —plündern, 
va, robar, saquear, despojar, pillar, 
gänzlih — dejar en pelota; —plünde- 
rung, sf. pillaje, saqueo m.; —poden, 
va. batir; golpear; apalear; —polftern, 
va. henchir, aliborrar; —polfteru, sn., 
—fterung, sf. henchimiento m.; —pol- 
tern, un. || cesar, dejar de echar tempes- 
tades, pestes, votos; —pofaunen, va. lam - 
borilear, gritar, vociferar, cacarear ; — po⸗ 
faunen, s2., —nung, rá vociferacion f.; 
—pofauner, sm. vociferador m.; —prá- 
gen, v. Au’dmünzen; —preſſen, va. es- 
trujar; —prefien, sn. estrujamiento m., 
estrujadura; Farm. presion f.; —pum« 
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pen, va. desbombar; Mar. Min. achicar; 
—punftiren, va. Astrol. alzar figura; 
—pugen, va. mondar; v. Au’saften, Au’s- 
fhneiden ; — (eine Rinne 2c.) desatram- 
par; —pugen, sa. prota v. Aus⸗ 
aften; —quartieren, va. Mil. desalo- 
jar; —rangiren, v. Au’dmuftern; Nu’s- 
märzen; —rafen, vn. cesar, dejar de 
estar en rabia; apaciguarse, aplacar- 
se; —raften, v. Au’sruben; —rauben, 
va.robar; —bung, v. Berau’bung ; —rau- 
ben, vn. desvanecerse; —ráudjern, va. 
ahumar; —raufen, va. (Haare od. Wolle) 
pelar; der —ft pelador m.; mas autge: 
rauft wird (Wolle 2c.) peladizo; —rau- 
fen, sn. — F.; — gewiſſer Feld— 
früchte, als des Flachſes 2c., Agr. arran- 
ca f.; —ráumen, va. desembarazar, des- 
ocupar, vaciar; — (einen Hafen), Mar. 
desatracar; —ráumung, sf. vaciamiento 
m.; —ráudpern, va. gargajear; —red)- 
nen, va. calcular, sacar la cuenta, com- 
putar, suputar; ausgerechnet haben (mie 
eine Schwangere) estar fuera de cuenta; 
—rehnend, a. calculador; —rehnung, 
sf. cuenta f., cálculo m.; suputacion, 
computaciora; Arif. operacion f.; — der 
zum Kirchen kalender gebdrigen Dinge cóm- 
pulo m.; dit — betreffend calculatorio; 
—rede, sf. Y. Au’sfludt; alberne — ba- 
chilleria f.5 alberne —en romances m.; 
der alberne —en vorbringt romancero m.; 
—teden, va. disuadir; — (eine Borftel» 
fung, eine vorgefaßte Meinung zc.), || 
quitar de la cabeza; —reiden, v. Zu‘ 
reihen, Au’sfonmen mit etw.; —reini- 
gen, va. limpiar; evacuar; —reijen, v. 
Abreifen. 

Au’dreiben, va. arrancar, sacar; en, lomar 
viento; Mil. desbandarse, deserlar; — 
(einen Baum, einen Zweig) desganchar; 
— (ein Pferd zc.) tomar el freno con 
los dientes, ó entre los dientes, desbo- 
earse, dispararse; mit der Wurzel, mit 
Stumpf u. Stiel — arrancar de cuajo; 
der, die —reift arrancador m., —ra f.; 
—, wie das Bieh, wenn es wild wird 
aventarse f.; mit der Wurzel — arran- 
car de raiz, eradicar, esradicar, estirpar; 
—reigen, sn. arranque m., arrancadura; 
Mil. desercion f., tornillo m.; — mit 
der Wurzel eradicacion f.; — der Bilan- 
jen, Santen ıc. rancajada f.; —rteiper, 
sm. Mil. desertor, desbandarlo, soldado 
m. de tornillo, golondrino, tornillero m. ; 
—reiten, vn. salir á caballo; —reiter, v. 
La’ndreiter; —renfen, va. dislocar; des- 
encajar (los huesos); —renfung, s/. dislo- 
eacion,luxacion f.; —reuten, va, descepar, 
estirpar, romper; — (Buſchwerkꝛc.) des- 
matar, descuajar, desmontar, rozar ; —tt» 
te3 Holz, —tete Wurzeln von einem Wald. 
flede desmonte m. ; —reurtung, sf. arran- 
que m., estirpacion f., rompimiento m., 
rozadura f.; — eines Waldes zc. descua- 
je, descuajo, desmonte m., roza f.; —rhe» 
den, va. Mar. equipar; armar; —rich— 
ten, va. (einen Muftrag, ein Geſchäft) 
evacuar; einen gegebenen Auftrag pünkt— 
ib — dar razon de sis etw. — conse- 


Mu'8rufen, va. u.n. esclamar; alzar 
y 


guir; Jemandes Befehle — hacer los 
mandados de alg.; cine Empfeblung von 
Jem. — cumplir por alg.; nichts bei Jem. 
auszurichten vermögen no poderse valer 
con alg.; ohne etw. auszur— sin efec- 
tuar cosa alg.; —ridtjam, a. hábil; 
—rihtung, sf. razon f., recado m.; — 
eines Auftrags 20. desempeño m.; —rin- 
gen, v. Au’dwinden; —rinnen, vn. der- 
ramarse; —rippen, va. quitar, aparlar 
las costillas de una hoja; quitar la 
vena de en medio á'la hoja del ta- 
baco; —titt, sm. salida f.; —roden, 
v. Au'8$renten; —rotten, va. eradicar, 
esradicar, cortar de raiz, esterminar, es- 
tinguir, estirpar; — (Ungeziefer) desen- 
castar; — (eine Meinung, eine Leiden» 
ſchaft ꝛc.) desarraigar; was die Kraft bat 
ausjur— eradicalivo; —rotter, sm. es- 
terminador m.; —rottung, sf. eradica- 
cion f., desarraigo m., esterminacion, 
estirpaeion f.; —rúden, va. Mil. v. Au’s- 
maríbiiren; mit Gewehr — laffen, Mil. 
oner sobre las armas; —rüdung, v. 
Au’smarfh; —ruf, sm. esclamacion f.; 
bando, pregon m. ; zu einem — geeignet 
esclamativo, esclamatorio. 

pen. 
dones, aclamar, alzar, proclamar, gritar 
apellidar, pregonar, publicar, vocear; 
— vor Berwunderung, Freude 20. decir 
con esclamacion; feierlid — convocar; 


“alg König od. Kaifer — saludar; —rus 


fen, sn. (eined Berfäufers von Xebens- 
mitteln 20. auf den —— grito m.; 
—rufer, sm. pregonero, proclamador m.; 
Amt eines —ré pregonería f.; —rufung, 
v. Au’sruf; — eines Beherrſchers acla- 
macion, proclamacion f.; — tines Ge— 
ſetzes, Befebí3 2c., id.; — am Ende einer 
Rede, Ref. aclamacion f., epifonemam. ; 
feierliche — einer Berordnung bando »m.; 
—rufungéwort, sn. Gr. interjeccion f.; 
—rufungszeihen, sn. Gr. Impr. admi- 
racion f., punto m, de admiracion; —tll+ 
ben, vn. descansar, sosegar, pausar; — 
von der Arbeit feriar, holgar, relajar; 
— von Arbeiten, Mühjeligkeiten, Sorgen 
resollar; — (ein Ader, der einige Zeit 
unbefäet bleibt) descansar; —ruben, sn. 
descanso m.; — von der Arbeit feria, 
huelga f.; —rubend, a. descansado; 
—rupfen, v. Au’sraufen; —ründen, v. 
Rü’nden; —— v. Rü’ndung;—rüs 
ſten, va. equipar, aderezar, aviar; Mar. 
armar; — u. bemannen, Mar, tripular; 
zur Kaperei —, Mar, armar en corso; 
fid) — pertrecharse; der —tet aviador m.; 
—rüftıng, sf. avío, aderezo, apercibi- 
miento, apronto m.; — einer Feftung 
od. eines Schiffes mit Mannſchaft, Mund- 
vorrath 2c., Mil. Mar. dotacion f.; — 
mit Rudern u. Ruderern, Mar. esquipa- 
zonm.; — u. Bemannung tripulacion f.; 
—rutfhen, v. Au’sgleiten; —faat, sf. 
sembradura, sementera, siembra f., 
—fien, va. sembrar; —füer, sm. (von. 
Meinungen 20.) sembrador m.; —fage, 
sf. atestacion, confesion, declaracion, 
deposicion f.; — vor Gerid)t, For. con- 
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fesion f., decir m., declaracion, depo- 
sicion, ratificacion f.; eine — nieder» 
fhreiben, For. tomar una declaracion ; 
—fagen, va. contestar, deponer; — vor 
Gericht, For. confesar, decir, declarar, 
deponer; der —gt declarador m.; der 
vor Geriht —gt, v. Depone'nt; —fab, 
sf. Med. lepra, gafedad; lacería f., mal 
m. de S. Lázaro; v. Za’del; —fabbei- 
lend, a. Med. antileproso m.; —fäßig, 
a. leproso, abi —fäßiger, sm. 1d.; 
agote m.; —fáubern, va. limpiar lo in- 
terior de alg, c.; —fäuern, va. Quim. 
estraer las partes ácidas de alg. c.; 
—faufen, va. bebérselo todo; —ſau— 
gen, va. chupar, deszumar, desju- 

ar, dejugar; * desangrar; — (ein 

rundftüd bei fchledhter Behandlung zc. 
vd. ein Land durd Auflagen 2c.) des- 
frutar, desubstanciar, disfrutar; das Erd» 
reich — esquilmar, ó desquilmar la tierra; 
—faugen, sn. chupadura; * Succion f.; 
—fhänden, v. Au’sihelten; —fdarren, 
—iharrung, v. Au’dgraben, Au'Bgras 
bung; —Ihattiren, Pine. v. Schatti'ren; 
—fhaufeln, va. profundar; —ideiden, 
va. v. Au’sfondern; —fheidung. v. Au’ss 
fonderung; —ſchelten, va. increpar, re- 
gañar, castigar, escarmentar, zaherir, 
reñir, avisar; derb — enjabonar, poner 
como un trapo; — u. fihlagen, $ dar un 
pan como unas nuezes; Sem. —, || echar 
verbos contra alg,; —idyenfen, va. ven- 
der por menudo; —fdyiden, va. enviar 
fuera; —ſchiebling, vid. Zrau’fbafen; 
—ſchießen, va. escluir; Impr. esponer; 
—ſchießen, sn., —ihießung, sf. Impr. 
esposicion f.; »n. cesar, dejar de tirar; 
—geſchoſſenes Holz, das nicht zum Schiff: 
bau taugt, Mar. madera f. escluida; 
—ihiffen, va. desembarcar; ſich — des- 
embarcarse; —fd)iffung, sf. desembarco 
m.; —fbirren, v. Albſchirren; —ſchlach— 
ten, v. Schlaſchten; * v. NAu’över- 
taufen; —ſchlafen, va. satisfacerse; — 
iblag, sm. Med. erupcion f., exantemam., 
espulcion; pinta f., v. Erfo'[g; — von 
Abgaben acopiamiento, acopio m., der- 
rama f., prorateo, rateo m.; fräßartiger 
— am Halle galga f.; den — gebend, 
* crítico; einen — betreffend, * eruptivo; 
mit — verbunden, Med. id., exantemá- 
tico; —fdlagen, va. escusar, recusar, 
rehusar, renunciar; aforrar, forrar, Tor- 
tificar, vestir; proratear, ratear, repar- 
tir, acopiar; vn. brotar, meter, poblar, 
pulular; caer, ceder, probar, redundar 
(zum Nugen od. Schaden en beneficio, 
ó en daño); resultar; — (eine Blafe, 
Blatter) escupir; — (Gewinn, Laften, 
Arbeiten) dividir; — (eine Steuer, Ab— 
gabe) derramar; hinten — cocear, aco- 
cear, tirar cozes, dar coz, recaleitrar; 
von Neuem — (Pflanzen, Bäume) rejer- 
minar; zum Nachtheil einer Perfon od. 
Gabe — refluir en perjuicio de alg., 6 
alg. c.; vortbeilbafter —, ald man er- 
wartet hatte, * caerse la sopa en miel; 
Gott laffe es gut für Did —, || Dios te 
la depare buena; —ſchlagen, sr. v. Hin» 
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tenau'3—; — des Laubes, Bor. foliacion f.; 
— mit Tud), Leder 20. forro m.; —ſchlags⸗ 
regifter, sn. Hac. repartimiento m.; —#: 
fhlämmen, —ſchlemmen, va. desentarqui - 
nar; desenfangar; —fdyliefen, v. Au’sfries 
den; —ſchließen, va. escluir; v. Au'sneh— 
men; ¿mpr, arreglar las líneas; —(fd) lie. 
Bend, a. esclusivo; —ſchließlich, a. privati- 
vo; —qhes Redyt esclusiva, privativa f.; —. 
des Vorrecht, id.; —ſchließlich, ad. esclusi 
vamente, privativamente ; — angebórend 
privativo; —ſchließung, s/. esclusion f. ; 
— von allen Anfprühen an etw. esclu- 
siva f.; geſetzliche — einer Waare vom 
Handel, id.; —fhlüpfen, v. Au'skriechen; 
—ihlürfen, va. sorber; —fd lug, v. Au’ss 
ſchließung, 2e.; —fdmálen, va. v. Au's— 
fheften; Jem. Derb — decir dos gracias 
á ales: heftig —, * dar un jabon, sen- 
tar la mano en alg.; heftig — u. mit 
Unwillen abweifen, || dar un sofion; 
—ihmüden, ve. pulir, polir, ataviar, 
enriquecer, esmaltar; — (den Bortrag, 
die Schreibart 20.) amenizar, exornar, 
matizar; mit Bildniffen od. Bildíinlen 
— imajinar; mit erdichteten Zufägen — 
(eine Neuigfeit, eine Erzählung zc.) bor- 
dar; —ihmüdung, sf. pulimento m.; — 
des Vortrags, der Screibart 2t. exor- 
nacion f.; —fdnaufen, vn. resollar, res- 
pirar, tomar huelgo, öaliento; —fdnei. 
den, va. Jard, chapodar; Herr, abajar 
(el casco); v. Au’szeideln; — in Rein» 
wand, Zeug 20. entretallar; — in Papier, 
PBappdedel 2c. cortar, recortar, picar; 
— (eine Schnürbruft, eine Jade 2c.), Sas. 
degollar, escotar; die Bienenſtöcke — 
escarzar; die Gänge zwifchen den Wein» 
ftóden — callear; der —et in Papier zc. 
recortador, picador m.; —fdjneiden, sn. 
(der Bienenftöde) escarzom. ; — eine? Ger 
wächſes 20., Cir. estirpacion f.; —idynei« 
der, sm. (in Papier, Seidenzeug 2c.) pi 
cador m.; —ſchnitt, sm. Geom. sector m.; 
— (an einem Harnifd unter den Armen, 
um fie bewegen zu fónnen) escotadura fi ; 
— eines Kleidungsftüdes am Halfe, an 
den Schultern 2c., Sas. id. ; escote, sesgo 
m.; — einer Thür« vd. Fenjteröffnung, 
Arg. alfeiza f., alfeizamiento, alfeizar 
m.; rundfihe — an einem Aermel, da 
wo er die Schulter berührt, Sas. enco- 
sadura f.; — an einer Schnürbruft, einer 
Fate 20. des weibl. Geſchlechts, Sas. des- 
gollado m., degolladura f.; bogenfor. 
miger — an einem Joche camella f.; runde 
lidjer — an einem Zrinfgefäße bebedero 
m.; ſchräger — in einem Balken für eine 
Gtrebe, Carp. espera f.; —ſchnitzen, va, 
(in halberhabener Arbeit) entretallar; — 
(in Holz ze.) esculpir, insculpir, vaciar; 
—(dniren, va. desabrochar; —idöpfen, 
va, agotar, apurar, desgotar; Mar. achi- 
car, escotar; Min, achicar; —ſchreiben, 
va. (einen Neichdtag 20.) convocar; — 
einen Schhriftiteller) copiar; —ſchreiben, 
sn. auto m., carta f.; — eines Buches, 
eines Schriftfteller8 plagio m.; —idıreis 
ber, sm. plagiario m. ; —fd)reibermábia, 
a. plagiario; “fdhreien, va. tachar (als 
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etw. dealg. c.); — (wie der Nachtwächter 
die Stunden) vocear; prableriih —, id. 

Au'sſchuß, sm. comision f.; v. Abfall, Au's⸗ 
würfling, Deputation, Section; ¿um 
engeren — cines geiftl. Ordens gehörig 
delinitorio; —ſchußhanf, sm. Com. cáña- 
mo m. de rehuso; —ihütteln, va. sacu- 
dir; der etw. —[t sacudidor m.; —ſchüt⸗ 
ten, sm. sacudimiento m,, sacudida f.; 
—fhütten, va. arrojar, derramar, vaciar, 
verter; vertraulich gegen Jem. fein Herz 
— declarar su corazon, ó su pecho á 
alg., desabrocharse; der etw. —et der- 
ramador m.; —fhütten, sa., —tung, sf. 
vertimiento m.; —fchweieln, v. Schwe’- 
fein; —fdyweifen, vn. divagar; des- 
ordenarse, esceder, derramarse, desbo- 
carse; —fchweifend, a. desgarrado, des- 
ordenado, desreglado, destemplado, es- 
tragado, exento, relajado, derramado, 
desarreglado, desbaratado, descerrajado, 
desenfrenado, desenvuelto, estravagante, 
estremoso, roto, travieso; —des Betra— 
gen desenfreno, desenfrenamiento m.; 
rotura /.; —der Menſch desreglado, bo- 
tarate m.; ein —des Leben führen des- 
parramarse; — werden descarriarse, es- 
tragarse, torcer, torcerse; auf eine —Dde 
Art derramadamente, estragadamente, 
relajadamente; im höchſten Grade — 
desenfrenado como un caballo; —ſchwei— 
fung, s/. esceso, estravaguncia, livian 
dad, demasía f., derramamiento, des- 
barato, desbarate m., desenvoltura f., 
desörden, desreglamiento m., destem- 
planza, pata E , desarreglo m., bor- 
rasca f.; — im Reden od. Schreiben di- 
vagacion f.; —fhmwemmen, va, abarran- 
car, arroyar, descarnar, degradar; das 
Erdreid) — durch heftigen Hegen u. große 
Ucberfhwemmungen esquilmar ó desquil- 
mar la tierra; —gefchwemmt werden des- 
carnarse; —fchweißen, va. Herr, batir, 
machacar el hierro caliente; —ſchwenken, 
v. Au’sfpülen; —ſchwitzen, va. sudar; 
—fegeln, vn. Mar. desembocar; —fegeln, 
sn. Mar. (aud einer Meerenge zc.) des- 
emboque m.; —feben, vn. mostrarse; 
— wie etw. parecer; gut — estar bien; 
—feben, sn. aspecto m,, faccion, facie, 
taza f., ver m., vista fe — tiner Ber. 
ion talante, || coramvóbis m.; gutes — 
einer Perſon jentileza f.; ein gutes — 
baben ser de buen pelo; ein gutes, od. 
ſchlechtes körperliches — haben tener buen, 
ó mal arte; von gutem od. üblem — bien, 
6 mal apersonado; trauriges, finfteres — 
einer Sabe, Poet. ceño m.; von ſchwäch— 
lihem, ſchlechtem — desairado. 

Au’siein, vn, estar ausente; ser finito, aca- 
bado. 

Au’sienden, v. Au’sihiden; —fendling, sm. 
emisario, enviado m. ; —fendung, sf. mi- 
sion, espedicion f.; —fengen, va. cha- 
muscar en lo interior. 

Au’sen, ad. fuera, á fuera, por de fuera, 
afuera, defuera; von — por defuera. 

Au'ßending, sr. Fil. objeto m. esterior, 

Mu’sengraben, sm. Fort. antefoso, con- 
trafoso m. ; —bafen, sm. Mar. puerto m. 


Außero’rdentli 


esterior, antepuerto m.; —her, v. Au’ 
Ben; —linie, sf. rueda f.; circuito; Pint. 
contorno, perfil m.; —idein, sm. apa 
riencia f. esterior; señal, traza f, 


Au’benfeite, sf. facie, faz, haz f., sem- 


blante, viso m., vista f.; — einer Sade 
esterioridad; * corteza f.; die — einer 
Mauer od. Lehmmwand mit Steinen od, 
Kalt befleiden, Arg. acertar; die beiden 
—en eine? Gemwötbkeins, Arg. paramen- . 
tos m.; —ftand, sm., —ftánde, sm. pl. 
Com. deuda f. activa; —treppe, sf. gra- 
das f. pl., graderiaf. esterior ;— wall, sm, 
Fort. muralla f, esterior; antemural m.:, 
—mand, sf. muro m., muralla f. de facie, 
de fachada; —welt, sm. * mundo m. es- 
terior; —wert, sa.: —te einer Beftung, 
Fort. obras f. esteriores; Heines vier» 
ediges — obne Flanken, Fort. pastel m. 


Mu'fer, prep. fuera; sobre, ultra, demas: 
oa , 


— der Mabrung demas del manteni- 
miento; extra, estra, á mas de, amen, 
sino; v. Au'8genommen; — daß, conj. 
fuera de que etc., á mas que, ultra; 
— der Zeit fuera de hora; — ſich ab 
sorto, ajeno de sí, arrebatado, enajena 
do, — — ſich bringen vor 
Freude, Beſorgniß ꝛc. sacar fuera de si; 
— fi) geratben vor Zorn, Wuth zc. ar 
rebatarse, desesperarse, salir de si, 
fuera de si, ó fuera de sí mismo, tras- 
portarse, arrobarse, elevarse, enajenar 
se; — fid) fein vor Vergnügen 2t. estar 
fuera de sí; — ſich fein od. fommen vor 
Freude, od. vor Trauriyfeit estar, ó vol- 
verse loco (über etw, con alg. c.); ha- 
cer locuras; — fid vor Verwunderung 
arrobado, estupefacto. 


Meu'fer, a. esterior, esterno, estrínseco; 


—res einer Sabe laz f.. gesto m.; —rer 
Anſchein esterioridad; * pinta f.; —reó 
Petragen eines Menſchen ésterioridad f. ; 
—red Anfeben eined Menfhen esterior 
m.; —rer Schein esterioridad f.; ein 
— red Zeihen, id.; vortheilhafte® —res 
marcialidad f. 


Mu'ferdem, ad. ademas, allende, demas, á 


no ser así; fuera de eso, ó de esto, in- 
dependente de eso, de otra manera, de 
otro modo, por otra parte, si no, sino, 
sobre que, independentemente de; — 
daß, conj. tras. 


Au'ßergerichtlich, a. estrajudicial, For. es- 


trínseco; —balb, ad. de fuera; — Der 
Mauern estramuros. 


Aeu'ßerlich, a. esterior, esterno, estrinse- 


co; —ches Anfeben od. Ausſehen mate- 
rialidad f.; ſchönes —ches einer Perfon 
jentileza f.; des —djen Scheind megen 
por el bien parecer; —lid), ad. afuera, 
esteriormente, estrinsecamente, por de 
fuera, de puertas afuera; —ferh, va. 
decir, declarar, enunciar, esponer, es- 
presar; insinuar; manifestar, ofrecer, 
denotar, demostrar; adelantar, avanzar; 
proponer; publicar; fid — espresarse, 
darse por entendido; fid) heftig — gegen 
Jem. 0D. gegen etw. esclamar. 

, a. estraordinario, estre- 
mado, estrano, particular, portentoso, 





juéves, ó del otro viérnes; es iſt etw. 
—ches es un juicio. 

Meu'Berft, a. estremo, último; estremado, 
mas, sumo; ultimado; —te3 einer Sadje 
estremidad f., borde m. ; —te3 Ende von 
etw., —ter Bunft estremo m.; —te Ge: 
fabr, id.; —te Grenze, id.; —te Theile 
des Menfchen, wie Hände, Arme 2c., Med. 
Cir, estremidades f., estremos m.; in 
der —teu Gefahr u. Angít, * con el credo 
en la boca; aufs —te bringen 0D. treis 
ben tener jeringados los ijares ä alg., 
apretar hasta que salte la cuerda, con- 
sumir, estremar, apurar; aufs —fte getrie» 
ben jein, * estar hasta el gollete; bid 
auf —fte, * hasta las cejas, hasta el 
tope; jein —e3 thun, um fid) aus einer 
Gefahr 0d. Verlegenbeit zu retten, *ara- 
ñar la cubierta; —gerft, ad. sobrada- 
mente; —$erung, sf. declaracion, de- 
mostracion, enunciacion, esposicion, 1a- 
zon, especie, espresion, muestra, pro- 
duecion, proposición, voz f.; — der An— 
bänglichfeit, der Zuneigung, der Liebe, 
der Treue fineza f.; — des Schmerzes 
od. der Unzufriedenheit repullo m.; — 
der Wuth, des äußerſten Zorns deses- 
peracion f.; laute — declamacion f.; 
veritellte, fälichlidh vorgefpiegelte — von 
Ergebenbeit, Ehrerbietung, Summer ga- 
talumba f. 

Au'ßerweſentlich, a. Fil. accidental; —che 
Eigenfchaft accidente m.; —che Sade, 
v. Ne’benfadhe: — fein caer por defuera; 
die —chen Umftände bei einer Handlung 
formalidad f. 
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langung eines Amtes ꝛc. haben, * estar 
asomado ä buena ventana; —finnen, 
v. An'3denfen; —fimtern, vn. mermar; 
—jöhnen, va. pacificar, reconciliar, ave- 
nir, amistar, componer; fid) mit einan— 
der — darse por buenos, pacificarse, 
reconciliarse; fid) mit Jem. — hacer las 
amistades con alg., poneıse en paz con 
alg.; ſich mit Gott — ponerse bien con 
Dios; was ausyc—nt werden kann recon- 
ciliable; wieder mit einander — hacer 
amigos; —fühnend, a. propiciatorio; 
—¡óbnung, sf. reconciliacion, composi- 
cion, pacificacion, amistades f.; apa- 
ciguamiento m.; —fondern, va. separar, 
apartar; Com.; v. Sorti'ren; die Wollgat« 
tungen —, Cr. de Ov. apartar las lanas; 
—funderung, q apartamiento m.; —[pá» 
ben, va. descubrir, espiar, ventear, atis- 
bar, atalayar; ausjujp— fuden, |] avi- 
zorar; Die Gegend —, Mil. atajar la 
tierra, batir el campo; Suldat, der zum 
— u. Säubern der Wege vorausgeſchickt 
wird, Mil, batidor, batidor m. de campaña, 
descubridor m.; —fpäher, sm. escucha 
espiador, huron, husmeador m.; —fyde 
bung, sf. atisbadura /.; —fpanuen, va. 
desplegar, estirar, estender, tender, ti. 
rar; v. Abſpannen, Anfpannen; die 
Flügel 20. — abrir las alas etc.; die 
Segel —, Mar. desplegar las velas; jid) 
— desplegarse; —ipannung, sf. v. Uns 
fpannung; — für Reifende u. Fubrleute 
parador »m.; bei einem heftigen inde 
nur zum Theil bewirfte — Des Segels, 
Mar. papo m. de viento. 


Au’sfpeien, va. escupir, echar fuera, lan- 


zar, revesar, vomitar; Cetr. regitar; 
vn. escupir, gargajear; — au$ dem Kropf 
vd. Mugen desbuchar, desembuchar; etw. 
— hacer vómito de alg. c,; der oft —it 
escupidor m.; —¡peien, sn, gargajeo m., 
—ipeiend, a. vomitador. 


Au'sſpenden, 20. v. Au'stheilen, 20. 


Au'sſetzen, va. esponer, poner; v. Ta'deln; “Sip j 
Au’sipielen, va, (durd) eine Lotterie) rifar; 


vn. suspenderse; auf eine andere Zeit 


— prorogar; dem Winde — ventear; — 
auf die Straße 2c. (ein Kind, deffen man 
los fein will) esponer; — (eine Bejol. 
dung) señalar; einer Gefahr — arries- 
gar; etw. — cesar de alg. c.; etw. aus. 
uf— finden hallarse faltar algo; eine 
eitfang — interrumpir; die Vorleſun— 
gen, 0d. die Gerichtsiigungen auf einige 
Beit — dar punto; ſich — arriesgarse; 
esponerse, ponerse; ſich der öffentl. Bes 
urtbeilung 20. —, * salir á barrera; —$s 
gejegt fein einer Sade padecer; ohne 
ausjuf— de arreo; —fiht, sf. vista f., 
punto m. de vista, ó de la vista, pers- 
ectiva f.; —ten, pl. * lejos m.; lange, 
dal — in die Ferne zwiſchen Bergen, 
Gebölzen, vd. Gebäuden hindurd, Pint. 
lontananza f.; die — haben miiar (nad 
der Straße +0. hácia la calle elc ); die 
—ten zu Erreihung eines gewiſſen Zweckes 
baben fid) verbeiiert vd. verichlimmert, 
* mudáronse, ó trocáronse los bolos; 
die. — auf eine gewiſſe Seite zu haben 
caer á alg. parte, ó de alg. parte; Die 
— zu einer reichen Erbſchaft od. zur Er- 


vá. Ju. hacer juego, jugar; Trumpf —, 
Ju. arrastrar; —ipielen, sr., —lung, sf. 
(durd) cineLotterie) rifa f.; —cined Truns 
pfes arrastre m.; —ipioniren, v. Au'sſpä— 
ben; —ipötteln, —fpotten, va. burlarse; 
reirse, hacer burla de alg. ó de alg. c.; 
Fem. — hacer escarnio de alg., dur cor- 
delejo áalg.; öffentlich — chillar; —ipot» 
tung, sf. escarnio m.; —fpradie, sf. pro- 
nunciacion, prolacion f., dejo m.; bes 
hauchte —, Gr. aspiracion f.; befundere 
— der Bewohner einer Provinz acento 
m.; deutliche — der Wörter articulacion 
f.; —iprehen, va. enunciar, proferir, 
pronunciar, articular, boquear; — (cine 
Strafe) condenar; ſich — declararse; 
behaucht —, Gr. aspirar; deutlich — ar- 
ticular; was man mit Rorten — fann 
decible; —fprengen, va. difundir, divul- 
gar, —— —ſprengen, sa., —gung, 
sf. divulgacion f.; —ipringen, vn. saltar 
hácia, por fuera; desclavarse, descolgar- 
se, desquiciarse; —fpringender Winfel, 
Arq. ángulom.sallante; —fprigen,va. ar- 
rojar, espeler ; —fprud), sm, sentencia f.; 


Aug] 
— tines Kunftverftindigen, For. dicho 
m.; richterlicher —, For. acuerdo, juicio, 
fallo, pronunciamiento m.; deu — thun, 
For. echar el fallo; einen — thun sen- 
tenciar; nad) Jemandes — de sentencia 
de alg.; —iprüben, va. (Funten, Flam— 
men 2c.) echar; —fpuden, v. Au'Sfvcien; 
—ipufen, vn. || cesar, dejar de in- 
quielar, de alormentar como duende; 
—iípitlen, va. enjuagar, enjaguar; ji) 
de. Mund — enjuagarse, enjaguarse; 
—ıpülen, sn. enjuagatorio, enjaguato- 
riom.; —ftaffiren, v. Au’srüften; —ftaf» 
firung, v. Au’srüftung; —ftand, sm. Com. 
deuda f. activa; —ftántern, va. || apes- 
tar; corromper; inficionar; $ huronear 
(el curioso, elc.); descubrir un libro- 
verde, un libraco; —ftatten, va. acdmo- 
dar (4 una novia), dotar; * privilegiar; 
v. Aw’srüften; — mit Kenntniſſen vestir; 
— mit Vorzügen des Geiited 20. dotar; 
—ftattung, sf. acómodo m., dotacion f. ; 
— eined Frauenzimmers, um in den geiftl. 
Stand treten, 0d. fid) verbeiratben zu 
fönnen prebenda f.; weiblide — ajuar, 
escaparate, fardel, fardillo m.; weibl. 
— an Geihmad u. Kleidungsftüden joyas 
f.; —ſtäuben, v. AM bítiuben; —ftáupen, 
v. Au’speitichen; —ftechen, va. * desban- 


car; v. Mbvieren; — in Holz, Stein, 
Erz 2c. calar, esculpir, insculpir; Jem. 
die Augen — sacar los ojos á alg.; 


—fteben, va. v. Au’shalten; padecer, pa- 
sar, sufrir; Kummer u, Berdrug —, * es- 
tar en espinas; Jem. nicht — fónnen 
no poder ver, sufrir, ó tragar á uno; 
Jm. od. etw. nidt — können no poder 
dijerir á alg., ó alg. c.; der etw. —bt 
sufridor m.; —ftebend (Au'penftebend), 
a.: —de Schuld crédito m.; —de Sdyul+ 
den efectos m.; —fteigen, vn. bajar, ba 
jarse, echar pié á tierra, desembarcar ; 
—ftellen, va. Mil. apostar, postar; öf— 
fentlih — (eine Waare, einen Leichnam 
10.) esponer; óffentlid —$geftellt (eine 
Leiche) de cuerpo presente; — (die Mon» 
ftranzg), Lift. manifiesto; einen Schuld» 
ihein —, Com. dar un eredito; einen 
Wechſel —, Com. dar, librar una letra: 
—ftellen, sn. (eine VBollmadt, einen Ich» 
ten Willen), For. otorgar; —fteller, sm. ; 
— einer Urkunde otorgante m.; — (von 
Gemälden, Kunftgegenftänden zc.) es- 
ponente m. ; — eines Wechſels, Com. da- 
dor, librador m. ; —ftellung, s/. (ded Med)» 
feld), Com. celebracion f., del cambio; 
Öffentliche — esposicion f.; öffentliche — 
der gemweibten Hoſtie, Lit. descubierto, 
manifiesto m.; — (von Induftrieerzeug- 
niſſen, Kunftgegenftánden 20.) esposicion 
f.; —ftellungsfaal, sm. sala f. de espo- 
sicion. 

Au’sftener, sf. dote m. u, f.; Brauenzims 
mer, die feine — befommt, For. mujer 
f. indotada; ¿ur — befommen traer en 
dote; -—ftopfen, va. embutir, enfundar, 
henchir, rehenchir, rellenar; mit Papier» 
fhnigeln 20. — atochar; — mit Roß— 

aaren od. Scheerwolle emborrar; — mit 
olle 20. atiborrar; der —pft embulidor 
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m. ; —ftoyfen, sn. henchimiento m. ; —fto» 
ben, va. escluir, espulsar, despedir, emi- 
tir, aventar; — (ein Auge) sacar; — 
(Drobungen, Slide 2c.) echar, lanzar; 
— (Bunfen, Dampf, Seufjer 2c.) despe- 
dir; — (Gefhrei, Schimprwort) desem- 
bocar; — (Prablerci) destiemar; — (cis 
nen Gelbftlauter), Gr. elidir; — (den 
Unratb 20.) desechar; — (Unreinigfeiten) 
espeler; unverfihämte Reden — arrojarse 
de palabras, —ftoBend, a. Med. espul- 
sivo; —Dde Kraft, Med. espultriz f.; 
—ftopung, sf. emision /.; — aus einer 
Gejellídaft 20. echamiento m.; — eines 
Selbfllauters, Gr. elision f.; —ftrabien, 
va. Poét. fulgurar; —ftreden, va. esti- 
rar, estender, tender, alurgar; — (tie 
Beine) desencoger, espurrir; feinen Kör— 
ver —, um feben, ergreifen, errcidjen 20. 
zu fünnen estirarse; ſich — estenderse, 
tenderse; fih — der Ränge nad) vor Mü— 
digfeit 2c. espurrirse; —ftreden, sn. es- 
tendimiento m, ; —ftredmugtel, sm. Anat. 
estensor, músculo m, eslensor; —ftrei« 
(en, va. borrar, rayar, tachar, testar, 
tildar; anular; For. cancelar; Jemandes 
Namen aus der Zahl der Mitglieder ei. 
ner Geſellſchaft 22. — borrar la plaza á 
alg.; —ftreiben, sn. borradura, raya- 
dura; For. cancelacion, canceladura f.; 
—ftreuen, va. desparramar, desgranar, 
diseminar, desparcir; — (Samen, Geld 
20.) derramar, sembrar; Der etw. —eut 
derramador m.; —ftreuen, sn. despar- 
ramiento m.; —fuben, v. Au’sfondern, 
Auswählen; —fuden, v. Au'swahl; 
—tapeziren, 20. v. Zapezi'ren, 20. 








Au'Staufd), sm. conmutación f.; alg — für 


etw. al encuentro de alg. c.; ¿um — 
á trueco; —taufójen, va. conmular, cam- 
biar; —taufdhung, v. Au'Staufd). 


Au'ſter, sf. An. ostra f., ostro, ostron m., 


concha f.; —en öffnen desbullar; —bant, 
sf. ostrera f.; —rnbebálter, sm. id. 


Mu'stbeilen, va. dispensar, echar, distri- 


buir, erogar, repartir; administrar; 
—theilend, a. dispensativo; distributi 
vo; —theiler, sm. dispensador, distri- 
butor, distribuidor, repartidor m.; — 
von Gaben od. Gütern, die ihm Jem. 
zu Diefem Zwed übergeben hat des—, 
dispensero m.; —theilung, sf. distribu- 
cion, distributiva f.; —thun, va. (auf 
Zins od. jábrí. Abgabe) dar á censo; 
v. Au'stilgen, Au’sftreihen (eine Schuld); 
—thüren, va. (die Flügel einer Wind— 
mũhle 20.) desguarnecer las alas de un 
molino á viento elc.); —tilgen, v. 
Berti '[gen; —tilgung, v. VertUígung; 
—trag, sm. decision f.; bis nah — 
der Sabe hasta ver el fin de la cau- 
sa; —tragen, va. llevar fuera; Sola 
ausget— (eine menfhlihe Leibesfrucht 
de todo tiempo; —treiben, va. espeler, 
espulsar, lanzar, desalojar, desarraigar, 
carminar ; — (den Teufel aus dem menfd; 1 
Leibe) desencastillar, lanzar; — (Vieh 
auf die Weide) echar; —treibend, v. Au's⸗ 
ftoßend; —treibung, sf. lanzamiento m, 
espulsion f.; — eines Schuldners, For, 
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lanzamiento m.; —treten, vn. (aus den 
Adern u. Gefäßen), Med. Cir. estrava- 
surse, estravenarse, trasvenarse; — aus 
einer Genoſſenſchaft ze. desincorporarse, 
salir; — (ein Flub) desbordar, rebosar, 
reverter; —treten, sm. derramamiento; 
Mil, retiro m.; — des Bluted aus den 
Mdern u. Gefäßen, Med. Cir. estrava- 
sacion f.; — emes Fluffes salida, llena 
f.; —trinten, va. beberse; den Keld bis 
auf die Hefe —, * apurar el cáliz hasta 
las últimas hezes; —tritt, sm. salida f. ; 
— tines Himmelsförperd aus dem Schat— 
ten eined andern, 4Asfr. emersion f.; 
was auf einen dergl. Bezug bat, Astr. 
emersivo; —trodnen, va. desecar, en- 
jugar, secar; Cir. Med. absterger; v. 
Au’sdorren; vn. acorcharse, enjugarse, 
secarse, avellanarse; — (eine über- 
ſchwemmte Gegend 20.) desaguazar; mad 
nicht ausjut— ift insecable; was nicht 
feidyt —et, id.; —trodnend, a. Cir. Med. 
abstergente, abstersivo, desecalivo; 
—des Mittel abstergente, desecante m.; 
—trodnung, sf. enjugacion f., secamien- 
to m.; Med. desicacion f.; — einer fiber. 
jhwemmten od. moraftigen Gegend des- 
agúe m.; —trommeln, va. * tambori- 
lear; —trompeten, v. Au'8pofjaunen; 
—tröpfeln, —tropfen, vn. escurrir; —#» 
troßen, vn. cesar de embotijarse, de 
estar de hocico; —laſſen, id.; —tunfen, 
va. cesar de empapar en algun líquido; 
—iben, va. ejercer, ejercitar, practicar, 
platicar, usar, actuar, hacer, obrar,.co- 
meler; feine Kunft —, v. Bractici'ren; 
die ärztliche Kunft —, id.; eine Tugend, 
ein Lafter 10. öffentlich; ausüben, * des- 
)legar las velas; der eine Kunft vd. 
— —bt práctico m.; was aus— 
geübt werden kann ejercitativo; —übend, 
a. práctico; als —der Arzt 0d. Wund— 
arzt angenommen werden revalidarse; 
—úber, sm. hacedor; práctico m.; —⸗ 
übung, sf. ejercicio m., práctica f., uso 
m.; freiwillig fortgefegte — einer Sade 
profesion f.; in — bringen praclicar, 
arado in — bringen laffen (einen Ge- 
raud), eine Vorſchrift, ein Geſetz 10.) 
poner en observancia; in der — feines 
Amtes begriffen fein estar de ejercicio; 
—verfauf, sm. Com. venta f. por causa 
de liquidacion; —verfaufen, va. Com. 
vender sus existencias, su fondo. 
Au’swahfen, vn. (abgefchnittenes Getreide, 
Zwiebeln 2c.), Agr. entallecer, tallecer, 
enlallecerse, grillar, grillarse, nacerse; 
—wágen, va. pesar; —wabl, sf. preelec- 
cion f , delecto m., eleccion, entresaca 
f., escogimiento m., seleccion f.; mit 
— escogidamente; —wáblen, va. elegir, 
escoger, descoger, entresacar, tomar; 
etw. — echar la vista á alg. e.; das 
Befte für fid) — escoger como en peras, 


ó entre peras; etw. mit der größten Sorg-' 


falt —, || escoger alg. c. á moco de 
candil. 

Au'swanderer, sm. emigrado, emigrante m, ; 
—mwandern, en. emigrar; espatriarse; 
—wanderung, sf. emigracion; estrac- 
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cion, peregrinacion, salida; espatria- 
cion f.; —wanderungsjucht, sf. manía f. 
de emigrar; —wärtig, a. eslerno, es- 
traño, forense, forastero, de afuera, de 
fuera de alg. c.; —wärt®, a. estrinse- 
camente, fuera; von — fommen laffen 
(Kleider, Lebensmittel 20.) gastar; —was 
ídjen, va. lavar, sacar, deslavar; v. Au'8. 
fleien; durch gelindes — Die überflüffige 
Seife u. Stärke aus dem Leinenzeuge 
heraugmadien desalmidonar; —wälfern, 
va, desalar, remojar; —wedhjeln, va. per- 
mular, renovar; Mil. canjear (Krieg9» 
gefangene); —wedhslung, sf. permuta- 
cion f., trueque m.; — der Gefangenen, 
Mil. canje, concambio m.; —weg, sm. 
v. Au'skunftsmittel; einen — finden, * dar 
corte, ó un corte; — aus einem Orte, 





_ einer Gegend deshecha, salida f.; —weis 


den, va. desviar, esquivarse (einer Sas 
de de alg. c.); hurtar; vn, declinar, des- 
viarse, evadir, evadirse, apartarse; — 
einer Gefabr, einem SHindernig salvar; 
geſchickt — einer Schwierigkeit, einer Dew 
tung eludir; tiftig u. geihidt — (einem 
Einwurf, einen Beweisgrund 2c.) desca- 
bullirse; durd ſchnelle Wendung einem 
Stoß, Schlag ze. — desviar el cuerpo, 
echar el cuerpo fuera, huir, ó hurtar el 
cuerpo; —weihend, a. evasivo; —weis 
den, va. desentrañar, destripar; nicht 
—$gcweidet, Monf. entripado; —weinen, 
va. Poet. ahogar su enfado, su tristeza, 
su pena en lágrimas; vn. cesar, dejar de 
llorar; —weijen, v. Au'8bieten; Vermei’s 
fen, Berba'nnen; ſich — in Betreff der Her» 
funft 2c. calificar su persona; —weißen, 
va. jalbegar, enjalbegar; —weigung, sf. 
jalbegue m., enjalbegadura f.; —wtis 
ten, va. ensanchar, ampliar, dilatar; 
— wendig, a. esterior, esterno; de coro, 
de memoria; — fernen aprender, coger, 
ó tomar de memoria, ó de coro, apren- 
der, decorar, estudiar; — wiſſen tener 
de memoria; geläufig u. ohne Anftog — 
wiffen, || saber de carretilla; — werden, 
vn. acabar, fenecer; —werfen, va. arro- 
jar, emitir, aventar; v. Nu’sfpeien; vn. 
v. Au’sfpielen; — (in Rednung), Com. 
sentar en cuenta; — (cin feuerfpeiens- 
der Berg) eruplar; — (Dampf, Blame 
men 230.) echar de si, espeler; — 
(Funken, Blige, Kugeln 2c.) escupir; — 
(Geld ce.) sembrar; — (Samen 2c.) echar; 
Schleim — gargajear; öfters Schleim 
—nd gargajiento, gargajoso; —werfen, 
sn. emision; Med. reyeclacion f.; — 
des Schleims gargajeo m.; —wertben, 
v. ®Berwe’rtben; —wideln, va. des- 
arrollar, desenvolver; —widelung, sf. 
desarrollo m.; —winden, va, escurrir; 
— wirken, va. conseguir; — (einen Des 
fcheid 2c.), For. ganar; den Huf — Herr. 
despalmar, espalmar, destalonar, legrar; 
den Zeig — mit einem Rollholze, Coc. 
bregar; —wirfen, sn. logro m.; — des 
Hufes, Herr. despalmadura, legracion, 
legradura f.; —wirren, va. desenredar, 
desenmaranar, desentorcijar, escarme- 
nar; — (einen verwidelten Handel ze.) 
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desanudar, desovillar, poner en limpio; 
—wirrung, sf. desenredo m.; —wifdjen, 
va. limpiar; —wittern, va. Mont. hus- 
mear; * oler, ventear; —sgewittert wer. 
den (Jemandes Vorhaben od. Abjichten), 
* dar en la nariz; —wölben, va. abo- 
vedar; —wuchs, sm. corcova f., escre- 
mento »m.; Cir. prominencia, escrecencia 
f.; — an der Rinde des Holzes lobanillo 
m.; fleiihiger — carnosidad f.; fleifdyis 
y fhmwammiger —, Cir. carüncula f.; 

einer fleiihiger —, Cir. Anaf. carne- 
cica, —illa, —ita f.; —wühlen, v. Au’f- 
múblen. 

Au'3wurf, sm. hez, paja, zupia f., des- 
perdiciom.; escupidura f., vómito ; Med. 
escremento m.; — eined feueripeienden 
Berges 2c. erupcion f.; — von Schlamm, 
Erde, Schutt 2c. an einem Geftade des- 
Bes m.; — der Unreinigfeiten aus dem 

Örper od, aus einer Wunde, Med. Cir. 
escrecion f.; — vom ausgefchlahteten 
Bieb in einem Schlachthaus jifa f.; Dil» 
ter, idyleimiger — flemon m., flemas f. ; 
ju den —ürfen des menſchlichen Körpers 
ebörig, Med. fecal; —würfeln, v. Wülr⸗ 
Fe; —wirfling, sm. descarte, desecho 
m,; —rourfwolle, sf. Com. malmenudo, 
seco m.; —wurjeín, v. Entwu’rzeln, 2c.; 
—withen, vn. cesar, ó dejar de ra- 
biar; —¿aden, va. recortar; —zadung, 
sf. acto m. de recorlar; —j¿ablen, 
va. pagar, hacer bueno; —jabler, sm. 
espendedor m.; — eines Wechſels, Com. 
dador m. del valor de una letra; —jab» 
lung, sf. desembolso m. ; — eines Med)» 
feld, Com. buena acogida f. 

Au'szahnen, va. apunchar ; —gezabnt, Mag. 
dentellado ; —janfen, va. regañar, reñir, 
zaherir, escarmentar ; —japfen, v. Au’d- 
fhenfen; —zehnten, va. dezmar ; —jehn, 
ter, sm. tercero m.; — va. des- 
carnar, estenuar; v. Mbzehren; —rung, 
v. Sówi'ndfudt; —zeihnen, va. carac- 
terizar, distinguir, parlicularizar, sena- 
lar, singularizar; ſich — despuntar, dis- 
tinguirse, señalarse, sobresalir, esme- 
rarse, llevarse la mapa, aventajarse, 
campear, hacer raya; singularizarse; 
echar á raya, rayar, florecer, lucirlo, 
recambiar, hacer punta, resplandecer, 
sobrepuntar; fid) vor Andern — ganar 
la loo ó palmeta; —zeicdnend, 
a, característico; —zeidinung, s/. dis- 
tincion f., esplendor m., escelencia f., 
lucimiento, resalte m., eminencia, sin- 
gularidad. f.; rúbmlide — timbre m.; 
—jitideín, va. descerar, despuntar; —¿ ¡ts 
ben, va. desnudar; Quim. estraer; vn. 
desalojar, desranchar, mudarse (aus eis 
nem Haufe de alg. casa); — (überflüf- 

finde, abgeftandene ze. Bäume in einem 

Maíve) entresacar; — (die Kräfte einer 

Sabe) sacar; — (einen Schub, einen 

Gtrumpf 2c.) desenvainar, desvainar, 

quitar; ein Kleid — desnudarse de un 


quilarse; — einen Strumpf 2c.) bajar; 

— ziehen, sn. Quim. estraccion f.; — 

der Duadratwurzel 20., Arif, estraccion 

f. de raizes; —ziehung, sf. (von über⸗ 

flüffigen ze. Bäumen aus einem Walde) 

entresaca, entresacadura f.; — der feir 
neren Theile aus einem Körper, Quim. 
estraccion f,; —¿ieren, va. adornar, or- 
nar, condecorar, decorar, enjoyar, en- 
joyelar, zafar, guarnecer, paramentar, 
aderezar, apañar, componer; — mit al. 
ferband Blumen u. Farben esmaliar; der 
etw. —rt guarnecedor m.; —zierung, 
sf. adorno m., condecoracion, decora- 

cion f., ornato, vestido, aderezo m.; 

— einer Rede, einer Abhandlung ze. realce 

m.; —j¿irteín, va. compasar; —j¿irteln, 

sn., —telung, sf. acto m. de compasar; 

—ziſchen, va. silbar, chiflar; Jem. — 

dar grita á alg.; —zjifhen, sn. silbo m. 

Au’dzug, sm, estracto m,, minula f,, com- 
pendio m., cifra, copilacion f., epitome 
m.; — aud einer Pflanze, Farm. estracto 
m.; — in der Zablenlotrerie, id.; — aus 
einem Drte, einem Lande egresion f.; 
— aus einer Wohnung in die andere mu- 
danza f.; einen — aus einem Sdyrifte 
fteller machen recopilar á un autor; der 
etw. in einen furzen — bringt compen- 
diador, epitomador ». ; im— epitomado, 
resumidamente, trasuntivamente; im — 
darftellen (eine lange Rede od. Abhand⸗ 
fung) sacar en claro; im — niederfdjrei. 
ben (eine Urkunde, einen Bertrag) mi- 
nutar ; im — vortragen 0d. erzählen com- 
pendiar; in einen — bringen epitomar, 
evacuar, sumar; —züglid), a. estractivo, 
epilogal, compendioso; —j¿italid, ad. 
compendiosamente; —zugfammlung, v. 
Sa’mmlung; —zugäweife, v. —züglich; 
—jupfen, va. deshebrar , deshilar, des- 
hilachar, desfilachar; Mar. desfalcazar. 

Mutbenticiti't, Mutbe'ntite, sf. Jur. autén- 
tica f.; —tifd), a. auténtico. 

Autobiogra’ph, sm. autobiögrafo m.; —vbie”, 
sf. autobiografía f.; —phiſch, a, auto- 
biogräfico. 

Mutodafe”, sm, aulodefe m. 

Mutofra't, sm. autócrata m.; —tie’, sf, au- 
tocratía f.; —tifd, a. antocrälico. 

Mutoma't, sm. autómalo m. 

Mu'tor, sm. autor; ++ escrilor m. ; —rijl's 
ren, va, autorizar; —toritát, sf. autori- 
dad f.; —torfbaft, sf. estado m, de autor. 

Numeh’! inf. ¡ay! ¡ay de mi! 

Mvanci'ren, 20. v. Bo’rrüden, zc. 

Avemari’a, sn. ave María m., salutacion 
f. anjélica. 

Aventurión, sm. An, venturina f. 

Avi’d, sm. aviso m.; —brief, sm. Com, 
carta f. de aviso, —fregatte, sf. Mar. 
fragata f. de aviso, patajm., —jabt, sf. 
Mar. aviso, navío m. de aviso; —fi'ren, 
va. advertir; aconsejar. 

Avoca'tobaum, sm. Bof. abogado, — 
cate, palto m. ; Frucht des —mes palta /. 


Art, sf. azuela f., cuchillo m, de golpe; 
— obne Stiel, Bl. dola f. 
jaro'Ibaum, sm. Bot. acerolo m. ; —rolle, 
sf. acerola, manzanela f, de dama, 


vestido; etw. — despojarse de alg. sl 
die Schube od. Strümpfe — descalzar ; | 
die Stiefeln — descalzar las botas; — aus 


einer Miethwohnung desalquilar. desal- | 
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Mjimu'tb, sn. Astr. azimut m.; auf — be+| Azoſth, sn. Alq. azoot m. 
züglich azimutal; —mu'tbfompag, sm. | Azur, sm. Min. azul m.; —tn a. azul, 


Mar. aguja f. azimutal, ó de variacion. 


azulado. 


D. 


B, la B, segunda letra del alfabeto; wer A 
jagt, muß aud Y fagen, || una obliga- 
cion trae la otra; mit einem od. meh— 
reren B moll bezeidnen, Mús, bemoler; 
Ton, der aus dem B moll gebt bemo- 
lado m.; da® B quadrat, Mús. becua- 
drado, becuadro, b cuádrado, beduro 
m.; Ton, der aud dem B dur gebt, Mús. 
becuadrado, beduro m,; in B mofl fegen 

Baa’ke, v. Bo’ye. [abemolar. 

Baal, npr. m. Baal; —lädiener, sm. ado- 
rador m. de Baal, baalita m, 

Baar, a. contante, pronto, efectivo, fisico, 
corriente; —re8 bei contante, dinero m. 
eontado, contante, efectivo m., fisico, 
melälico, presente, pronto, ó sonante 
m.; in —rem Gelde en especie; ein Simme 
den —red Geld, || contantejo m.; um 
—ıed Geld verfaufen tirar a sacar el 
bolsillo; —, ad. de contado, al contante, 
efectivamente, en especie; —ſchaft, sf. 
bolsillo m. 

Babwidjen, sf. pl. babuchas; chinelas f: 

Baccalaurea’t, sn. bachillerato m. ; —lau’r, 
sm. bachiller m. ; Würde cines — bachi- 
llerato m.; — werden bachillerear. 

Bachana’lien, sf. pl. bacanales m. ; —dha’nt, 
sm. bacante m.; —dja'ntin, s/. bacante 
f.; —cchiſch, a. Poéf. báquico; —cchius, 
sm. Poet. bäquio m. ; —chuöpflanze, sf. 
Bot. bäcara f., bäcaris m. 

Bad), sm. arroyo m. ; Heiner —, Bächlein n. 
arroyuelo m.; —bunge, sf. Hn. beca- 

Ba’de, sf. Mont. jabalina f. [bunga f. 

Ba'chkieſel, sm. Beer de arroyo, pe- 
ladilla f., rollo m.; —fte’lje, sf. En 
aguzanieve, pajarita f. de las nie- 
ves, nevatilla, chirivia, motolita, cugu 
mela, pezpita f., pezpitalo m.; gelbe — 
od. Scya’fitelje pezpita f. de primavera, 
pastorcilla f. 

Bad, sf. Mar. rancho; castillo m.; Die 
Matrofen in —den eintbeilen ranchear, 
hacer ranchos; —bord, sm. Mar. bahor, 
babord m.; —brafien, vn. Mar. bracear 
en facha, 

Ba'de, sf. v. Ba'den, sm. 

Ba'ten, sm. carillo m., mejilla, cachete 
m.; — (am Koblihwinn), Mar. jimel- 
gas f. de la carlinga, ó de la sobre- 
quilla; — (der Maften), Mar. cacholas 
f-; — (des Schiffes), Mar. cachetes f.; 
dide — molletes m. ; eingefallene — car- 
rillos m. caidos; die — aufblafen, um zu 
weinen embotijarse; — va. cocer, ama- 
sar; hornear; vn. cocerse; panadear; 
unter der Aſche geb— subcinericio; —, 
sn. cochura f.; —bart, sm. barba f.; 
—bein, v. —fuohen; —drüfe, sf. Anat. 
glándula f.; —grübcden, sn. mejillar, ha; 
yuelom, (de la mejilla); —fuodyen, s 
juanele m.; mit hervorftebenden — ver: 


feben ajuanelado, juanetudo; — muskel, 
sm. Anat. bucinalor, trompetero m.; — n⸗ 
ſtreich, apra fe bofeton m.; —¿abn, 
sm. muela f., quijal m.; der feine —¿úbne 
hat desmolado m, 

Bá'der, sm. panadero, hornero, amasador 
m.; —Yei', sf., —bandwerf, sn. horne- 
ría, panadería f.; —rin, sf. panadera 
f.; —laden, sm. panadería f. 

Ba’dfiih, sm. v. Bra'tfiidy; * [| chica mu- 
chachuela, mui jóven doncella f, 

Ba'dbaus, sa. hornería f.; —ofen, sm. 
horno m.; Heiner — padilla f.; ten — 
fhüren 2t. hacer el horno; —ofenvoll, 
sm. hornada f.; —pfanne, sf. tartera 
f.; —Sjunge, sm. Mar. paje m. del 
rancho, —émeifter, sm. Mar. ranchero 
m.; —ftagdwind, sm. Mar. viento m. por 
la codera, ö á la cuadra; —ftcin, sm. 
ladrillo m.; — ¿um Belegen der Fußbö— 
den rasilla /.; an der Sonne getrodne- 
ter — tosado m.; ungebranuter — adobe 
m.; mit —nen bauen frogar; mit —nen 
pflaftern enladrillar, Mauermert od. Ge» 
máuer von —en fábrica, froga f.; —ftein» 
maurerei, sf. albañilería f.; —fteinmo« 
de’ll, sn. gradilla f.; —ftube, sf. coce- 
dero m.; —trog, sm. amasadera, artesa 
f-; oberer u. unterer Tbeil eined —g3 
cabecera f., —werf, sn. pastelería, pasta, 
tortas f., dulcesm ; — von Mandeln mit 
Rahm 2t., Coc. bartolillo m. 

Bad, sn. baño m., terma f.; warmes — 
terma f.; warmes mineralifches — cal- 
das f.; —degaft, sm. banista m,; —Des 
baus, sn. baño m.; —Ddemetifter, —der, 
sm. bañero, bañador m.; —den, va. ba. 
nar; ſich — bañarse; fid — in Thránen, 
in Blut anegarse; —den, sn. bañadura 
f-; Waflerbeden, Waſſerbehältniß zum — 
balsa f.; —Ddeort, —Ddevlag, sm. baño 
m.; —defdiwamm, sm. esponja f.; —De= 
wanne, sf. baño, cubo m. para baños, 
tina /. de baño. 

Ba'dian, v. Ste'rnanis. 

Bä'ffchen, sa. pl. pequeña valona f. de un 
vestido; cuello mm, de eclesiástico, 

Baga ge, v. Gepäſck; $ v. Gefi'ndel. 

Ba'ggermaſchine, sf. máquina f. á cavar, 
á ahondar mas, ó á pescar un puerto, 
un rio, elc.; ganguil, ponton m.; —g= 

ern, va. cavar mas, ahondar mas; (Torf, 
chlamm) pescar; —rwerf, sn., Ba’ggert, 
sm. Mar. ganguil, ponton m. 

Ba'gienraa, sf. Mur. verga f. de gata. 

Bá'ben, va. chapotear, chapuzar; Med. Cir. 
fomentar; —h’mittel, sn. Med. fomen- 
tacion f.; remedio m. fumigatorio. 

Bahn, sf. camino m.; —, die man cins 
ſchlägt, um qu etw. zu gelangen rumbo 
m.; — eines jeden Himmeldförpers, Astr. 
órbita f.; — eines Planeten, Asfr orbe 
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m., Órbita f.; die — breden, * romper 
la valla; auf die — bringen adelantar, 
poner en tablero; —nen, va. asenderar, 
allanar; —bof, sm. (der Eifenbabnen) 
debarcadero m.; estacion f. 

Bab're, v. Zo’dten—, Tra'gbabre. 
Bi'bung , s/. Med. Cir. fomentacion f.; 
—smittel, sn. Med. Cir. lavatorio m. 

Bai, sf. bahía f. 

Bajonne't, sm. Mil. bayoneta f.; aufge- 
pflanzte® — bayoneta f. calada, ó ar- 
mada; das — fällen terciar el fusil; 
—ftid,, sm. bayonetazo m. 

Balram, sm., —mfeft, sn. bairan m. 

Bate, 11. v. Bo’ye, ꝛc. 

Btel, || v. Stod, Prü’gel. 

Bulanci’ren, va. balancear; —ci'rftange, 
sf. volante; balancin m.; péndola f. 
Balanzie'rfpaun, sn. Mar. redel m.; — 
am Bordertheile des Schiffes redel m. de 
proa, mura f. [f., rubí m. balaj. 
Bala'¿, —rubin, sm. An. balaj m., balaja 

Balcon, v. Gi’ttererfer. 

Bald, ad. presto, temprano, á breve rato, 
brevemente, á poco, de aquí á un poco, 
breve, á buena hora; bald —, conf. 
ahora—ahora ; cuando—cuando; ya—ya; 
tan presto—tan presto; tan pronto—tan 
pronto; — Darauf, — hernad á poco 
espacio; á poco rato, de allí á poco, 
poco despues ; — und — en tanto y en 
tanto; ſehr — en un credo; fo — als 
siempre que, cada que. 

Bıldahi'n, v. Zhro’nhimmel. 

Ba'dig, a. breve; —mö’glihfl, ad. cuanto 
antes, lo mas antes. 

Bı’ldrian, sm. Bot. valeriana, yerba f. 
bendita, ó benedicta; rother — valeriana 
f., mil amores m. de jardinería. 

Balg, sm. piel /.; —gen (fid), vr. empe- 
lotarse; —gentreter, sm. entonador m. 
de órgano; —ger, sm. || v. Rau’fer, 
Rau'fbold; —gerei, sf. v. Schlägerei‘; 
—gefhwulft, sf. Med. Cir. lobanillo m, 

Bilglein, sn. (welches die Körner des Ge- 
treided umgibt), Bof. zurron m. 

Balije, sm. Mar. bota, tina f. 

Ba’lten, sm. madero; Carp. cachizo, palo 
m., viga, trabe f.; — ¿um Stilgen 
tornapunta f.; dünner —, Carp. bar- 

rate m.; langer, dünner —, Carp. cor- 

rea f.; herporragender — mit einem Klo= 
ben, um Baumaterialien in die Höhe zu 
jieben pescante m, ; die vier —, wodurd 
dad Rad einer Rogmúble in Bewegung 
geießt wird cruzes f.;— an einer Schnell» 
wage barra f.; großer Schiffsb—, Mar. 
armadera f.; —fenfüllinge, sm. pl. Mar. 
atravesaños m. de los baos, de las 
latas; —baden, sm. Mar. perro m.; —fen. 
dede, sf. Carp. techo m. de vigas, de 
trabes; —!enftreif, sm. Bl. fájmaler — 
divisa f.; —ftüße, sf. madero m. para 
apuntalar; —fenmwäger, sm. Mar. dur- 
miente m. ; —werf, sn. Carp. armadura 

f. (de edificios), maderaje m, 

all, sm. baile, sarao m., sala; pelota; 

billa, bola /.; den — anfpielen, ausichla- 

nen, feinem Rupie: ¡nía en sacar, 
servir; den — feinem Mitfpieler gut ¿us 
11. 
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fchlagen sacar claro m.; einen — madjen 
hacer billa; mit dem — blog zum Zeit— 
vertreib u. ohne Beobachtung der gewoͤhn— 
lichen Regeln ſpielen pelotear; Ausſchla— 
gen des —les saque, saco, servicio m. 

Balla’de, sf. Poet. ballada f. 

Ba’lanzug, sm. trajem. de baile, de sarao. 

Balla'ft, sm. Mar. lastre at. , zahorra f.; 
— einnehmen lastrar; den — ausladen 
od. auswerfen delastrar, deslastrar; mit 
— beladen lastrar; nur mit — beladen 
fein, Mar. ic á lastre; Ausladen des —ftes 
deslastraje m.; gemafdener — lastre m. 
limpio; —tifte, sf. Mar. caja f. de lastre. 

Ballet”, sf. (bei Ritterorden) bailía f 

Ba Tleifen, sn. Com. hierro m. en barras. 

Ba’llen, sm. fardo m.; — Kaufmanndwaas 
ren bala f., bulto m.; — Bapier bala f.; 
— von ungefähr zwei Gentnern, Com. 
fardo m. de dos en carga; — , Der ente 
weder größer od. Feiner ift, als die ge 
wöhnlihen, Com. frangote m.; Heiner 
— burujo, burullon, gurujo m.; Heiner 
— zum Ausfüllen der Ladung, Mar. abar- 
rote m.; fíeiner — mit Kaufmanndwaa- 
ren baleta f.; in — binden enfardelar; 
Anat. (der Hand) talon m.; —, vn. ju- 

ar á las bonicas; —binder, sm. emba- 
ador, enfardelador m.; —güter, v. 
Sti'dgúter; —baten, sm. (der Aufläder, 
Pader 2c.) gancho m. á fardo; —fánur, 
sf. bramante m. grueso para empaque- 
tar; —waaren, sf. pl. Com. géneros m. 
en fardo; —weife, ad. por fardos. 

Balle't, sn. Teaf. baile, bailete m.; —ttáns 
jer, sm. volero, trufaldin m. 

Ballhaus, sn.-pelota f.; —meifter, sm. 
bastonero m. 

Ballo'n, v. Lu'ftballon. 

Balloti'ren, vn. insacular; —, $n., —rung, 
sf. insaculacion f.; durch — aufnehmen 
insacular. ’ 

Ballihlag, sm.: den Anfang des Spieles 
mit dem erften — machen dar pelota; 
—fpiel, sn. —— juego m. de pelota. 

Ba’lfam, sm. bálsamo m., — (zum Einrei- 
ben todter Körper) ungüento m.; peru 
vianifher —, Farm. bälsamo m. peru- 
viano, del Perú, ó rubio; —apfel, sm. 
Bot. balsamina, momordiga, caracia, ca- 
rancía f.; —baum, sm. v. —mftaude; 
peruvianifher —, Zof. quinquino m.; 
—büdfe, sf. balsamerita, bellota f.; 
—garbe, sf. Bot. ajerato m; —holz, sn. 
Bot. jilobálsamo m. j 

Balfami’ne, sf. Bot. gala f. de Francia; 
—mi'ren, va. embalsamar; —mi'rer, sm. 
embalsamador, embalsamero m. ; —mi'» 
rung, sf. embalsamadura f.; — mild, a. 
balsámico; —ſche Kraft mittheilen em- 
balsamar; —famicidje, sf. v. Mu'mie; 
—papyel, sf. Bot. aramo m., tacamaca, 
tacamahaca (é —mftaude, sf., —ftraub, 
sm. Bot. bálsamo m.; Samen des —dhyB, 
Farm. carpobälsamo m. Bältico m. 

Ba'ltiſch, a. báltico; —ſches Meer, Geog. 

Balz, sf. ayuntamiento m. de los gallos 

ee ;—jen, va. estar en calor, ena- 
morado (los gallos silvestres). : 

Ba'mbusrobr, —Ihilf, ne Bot. bambú, 
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otate m.; Stod von —robr bambú m. 
Bä’mme, sf. || rebanada f. de pan. 
Ba'mmeln, $ v. Bau'meln. 

Ba'mfen, va. (die Sel), Curt. batir las 
pieles para sacudir el polvo etc. 

Ba nanasbaum, sm. Bof. bananas, banano, 
japalote m.; —pflanzung, sf. Am. ba- 
narin m. 

Ba'ncobud;), sm. Com. libro m. de banco; 
—marte, sf. marco m, de banco. 

Band, sn, cópula f., vencejo; * vinculom.; 
Com. cinta; Anat. banda, brinza f., li- 
—— m.; Arq. baqueta, faja; Bl. 

anda, venda f.; — aus Floretjeide u. 

Baumwolle veta /.; —, dad man um etw. 

legt abrazadera, manija f.; — womit 

eine Sade mit einer andern verbunden 
wird traba f.; geblümted — cinta f. de 
figura, ó de labor; glafirted — garapiña 

f.; leinenes — cinta f. casera; mit Sil. 

ber durchwirktes — cinta f. de — 

dor; Bänder ꝛc., welche zum weiblichen 

Putze gehören perifollos m.; wollenes 

— cadarzo m.; mit Bändern geziert od. 

eingefabt cinteado; was die Geftalt eines 

— des bat, id.; mit Bändern umgeben 

(eine Kifte), Com. preeintar ; — der Ebe, 

der Freundfchaft, der Liebe, der Zuneis- 

gung 26, nudo m., prision f.; —, sm. 
tomo m.; v. Ei'nband; jeder — cuerpo 

m.; einen — madjen im Würfelbrettipiel, 

Ju. hacer casa; —arbeit, sf. cintería, 

listonería f.; —beinfügung, sf. Anat. 

sineurósis f. 

Bä'ndchen, sn, cintilla /.; ſchmales feides 
nes — melindre, bocadillo m. 

Ba'nde, sf. atadura; banda f., bando m.; 
— des Billards tablilla /.; — Gauner od. 
Spitzbuben camada, —— picardia 
f.; einen Ball gegen die — fpielen hacer 

Banbdelie'r, v. — [tablillas. 

Bä’ndereih, a. (Werke, Bibliotheken) vo- 
luminoso. 

Ba'ndfabrit, sf. listoneria f.; —fiſch, sm. 
Hn. faja f.; —hafen, v. Bö’ttcyergange; 
— händler, sm. cintero m. 

Bä’ndigen, va. domar, domeñar, sujetar, 
amansar, refrenar; was leidht zu — ift 
domable ; —diger, sm. domador m. ; —Dis 
gung, sf. domadura f., refrenamiento m. 

Bandit, sm. bandido; ladron, salteador m. 
de caminos, 

Ba’ndmaher, sm, cintero m.; —madherei, 
sf. cintería f.; —meffer, sn. Ton. ha- 
chuela f.; —rofe, sf. rosa f.; — ſchleife, 
sf. lazo m., lazada E mit —en zieren 
lacear; —fehne, v. Band; —waare, sf. 
einteria, listoneria f.; —weber, sm. cin- 
terom.; —weberei, sf. cintería f.; —wurm, 
sm. Hn, solitaria, tenia, lombriz, lom- 
briz f. solitaria; —zieher, v. Bö’ttcher, 
jange. 

Ba’nge, a. temeroso, atemorizado; —gen, 
vn. temer; inquietarse; —gigfeit, sf. 
atemorizamiento m., zozobra f. 

BanV'ane, sm. Bot. baniano m. 

Bant, sf. banco m., banca f.; — im Pha- 
raofpiel 2c., Ju. —— ; im Schiffe 
auf der Hinterſchanze, Mar. banco m. de 
pacienria; — mit einer Lehne escaño, 


banco m. de respaldo, ö de respaldar; 
— ohne Lebne banco m. raso; — vor 
einem Haufe od. einem Hofe poyo m.; 
dreifüßige — tripoda, trípode f.; eiferne 
— auf dem binterften Schließbolzen der 
Schiffslaffette, Mar. banqueta f.; die — 
halten, Ju. llevar el juego; —actie, sf. 
accion f. de banco; —agio, sn. Com. 
provision f. de banco, ajiotaje m. ; —fart, 
—tert, sm. Sbastardo, hideputam. ; — boh⸗ 
rer, sm. Carp. barrena f., taladro m.; 
—brud, v. Bantro'tt; —brüdig, v. Ban. 
tro'tt; —brüdiger, v. Banfrotti'rer; 
—dede, sf. bancal m, 

Bä’nkelfänger, sm. coplero m.; —fánger» 
lied, sn. copla f. de ciegos. 

Bante't, v. Ga'ftmabl. 

Bante'tte, sf. Fort. banqueta f. 

Ba’nfgebäude, sn. banco m.; —halter, sm. 
Ju. banquero m. 

BanHe'r, sm. banquero m. 

Bantnote, sf. Com. Hac. cédula f. ban- 
caria 6 de banco; billete m., ó letra f. 
de banco. . 

Bantro'tt, —ru'tt, a. Com. alzado, fallido; 
— werden caer en quiebra; —, —ru'tt, 
sm. Com. bancarrota f., falimiento m., 
quiebra f.; — madjen alzarse con su ha 
cienda, fallir, faltar, faltar á su crédito, 
hacer punto en sus negocios; hacer ban- 
carrota, dar punto á sus negocios, pa- 
decer — quiebra, — einen 
betrüglichen — machen alzarse; Hand» 
lungshaus, Das — gemacht hat casa f. 
fallida; —rotti'ren, —utti'ren, v. Bank 
ro'tt maben; —rotti'rer, —rutti'rer, sm. 
Com. bancarrotero, banearroto, fallido, 
falido, quebrado m.; —, der fid) mit fei- 
nem Bermögen u. feinen Büchern davon 
madjt fallido m. alzado; betrügerifcher, 
bosbafter — fallido m. culpado, ó frau- 
dulento; ungliidlidjer — fallido m. que- 
brado. 

Ba'nfíbein, sm. harebueno m. de banco; 
—ſchlachten, sn. venta f. de carne ä la 
tabla de carnicería; —magen, sm. tar- 
tana f.; —j¿ettel, v. Ba'nfnote. 

Bann, sm. bando m.; in den — thun cen- 
surar; in den — gethan marrano; Der 
mit dem — belegt ift censurado m. ; —brief, 
sm. escomunion f., letrones m.; päpft« 
fiher — paulina f. 

Ba'nnen, va, exorcizar; einen böfen Geiſt 
bei einem Befeffenen in einen gewiſſen 
Theil feines Leibes — ligar; —ner, sm. 
exorcista m.; —ner, sn. Mil. bandera 
f.; pendon, estandarte m.; —uerberr, 
sm. caballero m. mesnadero; —nerleben, 
sn. feudo m. mesnadero. 

Ba’nnfluh, v. Ba’nnftrabl; —friede, sm. 
rastro; suburbio m.; —meile, sf. legua 
f., rastro m.; —[prud), sm. censura f.; 
—ftrabl, sm. anatema m. 

Ba’nie, sf. Agr. almear, almiar m.; —ien, 
va. Agr. llevar el trigo al almear. 

Baobab, v. Affenbrodbaum. 

Bar, v. Le'dig, Los. 

Bär, sm. Hn. 080 m.; junger — osesno m.; 
großer —, Astr. carro m. mayor, carro 
m., hélice, osa f. grande, ó mayor, sep- 
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tentrion ,* triones m.; Heiner —, Astr. 
carro m. menor, cinosura, bocina, es- 
trella horologal, osa f. menor. 

Bara 'nten, sf. pl. Com. corderos m. de 
As ó de Persia. 

Bara'tto, sm. Com, trueco, cambio m.; —t- 
teri’e, sf. Mar. baratería f. 

Barba’r, sm. bárbaro m.; den —ren ibn» 
lid barbaresco; eine Menge von —ren 
barbarismo m.; —rei’, sf. barbarie f., 
barbarismo m.; —fa’lfe, sm. v. Tunefis 
ſcher Ba'[te; —rifh, a. bárbaro, barbá- 
rico; berberisco, barbaresco, berberí; 
—iher, graufamer Menih, * troglodita 
m.; — ſche Robbeit u. Zerſtörungswuth 


vandalismo m.; —tifd), ad. barbara- 
mente, barbáricamente. 
Ba'rbe, sf. An. barbo m. [humor. 


Bä’rbeißig, a. || arisco ; impaciente, de mal 

Barbe'tte, sf. Fort. barbela f. 

Barbie’r, sem. barbero, atusador; || rapista 
m.; —, der zum Aderlaffen, Schröpfen 
ac. befugt ift flebolomiano, barbero m. 
flebotomiano; Frau eines —ré barbera 

.; —beden, sn. bacia, palangana, pa- 
ancana f.; —bie'ren, va. afeitar; —gt: 
jell, sm. oficial m. de barbero; ewerbe, 
—bandwerl, sn., —funft, sf. barbería f.; 
—mefjer, sn. navaja f.; —ftube, sf. bar- 
bería f.; —tud), sn. babadero, babador m. 

Bo'rbent, sm. fustan, dimite m.; —ten, a. 
de fustano; — weber, sm. fustanero m. 

Ba'rde, sm. bardo m.; —dengefang, sm., 

Bi'renbeifer, sm. perro m. de presa, alano 
m.; —bäuter, sm. poltron llos m.; 
—häuterei, sf. * po troneria f.; —bäute 
riih, a. poltron; —höhle, sf. osera f.; 
—búter, sm. Astr. arctofilaz, arctofilace, 
boótes m.; —Mau, sf. Bof. acanto m., 
carnera f.; italienifdye — branca f. ur- 
sina, yerba f. jigante; —MHaue, sf. Arg. 
agallon, acanto m.; —Öhrden, v. Aurt'» 
tel; —ſchmalz, sm. Farm. unto m. de 
oso; —traube, sf. Bof. gaulla, gayuba, 
agauja/., uvaduz m.; —wurjel, sf. Bor. 
mejon, meyon m. 

Bare’tt, sn. birrete m.; birreta f. 

Ba'rfug, a. descalzo, sin zapatos; —fü- 
fer, —füßermönd, sm. fraile m. fran- 
ciscano; —füßig, a. descalzo, sin zapatos. 

Ba'rbaupt, —báuytig, a. descubierto, con 
la cabeza al aire; sin sombrero ni gorra. 

Bi'rin, sf. An. osa f. 

Ba'riton, sm. Mús. baritono m. 

Barta'fie, sf. Mar. lancha f. 

Ba'rte, sf. barco m.; — im mittellindifdjen 
Meere, Mar. barca f. 

Ba'rkholz, v. Be'rgholz. 

Bä'rlappenmehl, sn. Farm. licopodio m. 

Ba'rmberzig, a. misericordioso, piadoso, 
henigno; Mönd vom Drden der —gen 
Brüder mercenario, $ capacho m.; Ronne 
vom Orden der barmberzigen Schweftern 
mercenaria f.; Drben der —gen Brüder 
merced , capacha f., órdenm. de S. Juan 
de Dios, redencion f. de cautivos; ¿um 
Drben der — Brüder od. Schweftern ge. 
börig mercenario m.; —, ad. misericor- 
diosamente, piadosamente; —felt, sf. 
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misericordia, benignidad, piedad, cari- 
dad f.; ohne — desapiadadamente, 

Barnabi't, sm. barnabita, bernabita m. 

Barome'ter, sm. barómetro m. 

Baro’n, v. Freiherr; —ne'ffe, sf. baronesa 
fo; —net, sm. baronete m.; —nie’, v. 
Freiſherrnſchaft, Freiherenftand; —nifl’ 
ren, v. in den Freiſherrnſtand erheben. 

Barra de, v. La'gerbútte. 

Barre, v. Gold», Si'[ber», Ku’pferftange; 
Bre' her; —ren, sm. (beim Turnen) barra 

Bars, v. Barſch. [f.; Mar. id. 

Barſch, a. arisco, bronco, destemplado, sa- 
cudido, erúdio, seco; —ſche Antwort, sa- 
cudida f.; Jem. auf eine —ſche Art ab» 
fertigen sacudirse; —, ad. broncamente, 
sacudidamente, secamente; fid) — bes 
nehmen secarse; —, sm. Hn, perca f., 
céfalo, robalo, roballo m. [quedad f. 

Ba'rídibeit, sf. aspereza; dureza; bron- 

Bart, sm. barba, barbas f.; — (einer Aehre) 
arista, barba, raspa f.; — an einem Fe— 
dertiel barba f., cendal m.; — an einem 
Schiffe, Mar. verdin m.; —.an einem 
Schlüffel paleton m.; einen — betommen 
barbar; anfangen einen — zu befummen 
embarbecer; den — fcheeren od. abneb- 
men afeitar, hacer la barba, desbarbar, 
rasurar; fid) den — abnehmen afeilarse, 
aderezarse, desesterar; mit einem ftar- 
ten dichten — verjehen barbiespeso, bar- 
budo, cerrado de barba; mit wenig — 
verfeben barbadillo; dem der — erft fürz- 
lid) abgenommen worden ift barbihecho; 
Mann mit einem fangen — barbon m.; 
Menfd) mit einem ftarfen, zottigen, ein- 
gewirrten — barbas m. de zamarro; 
—te, sf. (vom Wallfiih) barbas f. de ba- 
llena; —tfifh, sm. An. ballena f. de 
Gronlandia; —geier, v. Li'mmergeier; 
—gerfte, sf. Bot. cebada f. barbada; —t- 
baar, sn. cabello m. de barba. 

pili a. barbado; —ge Weibsperfon bar- 

uda f. 

Ba’rtfomet, sm. comela m. barbado; —, 
los, a. v. dro rd + Bot. Agr. cha- 
morro, derraspado, desraspado, peloto; 
—fofe Aebre espiga f. mocha; —loſer 
Züngling rapagon m.; —männden, sm. 
Hn. paro m. indiano; —neige, sf. l m 
m. de vino que se da al que ha faltado 
á alguna etiqueta en la mesa; —nelte, 
sf. Bot clavellina f.; —puper, —ſchee rer, 
v. Barbie'r; —vogel, sm. An. barbican m. 

Bafa’lt, sm. An. basalte, basältes m. 

Ba’fe, sf. prima f.; fid) wechfelfeitig — 
nennen primearse. . 

Bafilia'ner, rmönd), sm. basilio, basi- 
liano m.; —nerin, —rnonne, sf. basilia, 
basiliana f. 

Baſi'lie, sf. Bot. albahaca, alfabega f., co 
razon m, de leon; ametifanifdje — apa- 

Bafili'át, sm. basilisco m. [zote m. 

Bafi'n, sm, cotonada, cotonía f., cozneo m, 

Ba'8te, sm. vascon m.; —kiſch, a. vascon- 
gado, vascon, vascónico; —ſche Sprache 
vascuense m. 

Ba'ffa, sm. baja m.; — von zwei od. drei 
Roßſchweifen baja de dos, 6 tres colas. 

Baffe'tipiel, sn. ls 


Baßb 
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Bab, sm. Müs. bajo, bajon m, 
Ba'Bbrummer, sm. Mús. contrabaja f. 
Ba'fgtige, sf. bajo, violon m.; —geiger, 
sm. bajo, violon m.; ungefdidter - vio- 
loncillom,; —pfeife, v. Fagoſtt; - eines 
Dubdeliades roncon m.; —pfeifer, v. Has 
v'ttblájer; —faite, sf. bordon m., re- 
orzada f.; —fänger, —ffft, sm. bajo, 
bajon m.; —fidIújfel, sm. Mús. llave 
f. de fa; —fton, —fftimme, v. Baß. 

Baft, sm. librillo m., segunda corteza f.; 
— am Hirſchgeweih, Mont. pellejo m.; 
den — verlieren (vom Geweihe eines Hir- 
ſches) Mont. descorrear, 

Bafta'rd, sm. bastardo, hideputa m. ; —art, 
sf. especie f. híbrida, ó bastarda; —feile, 
sf. Cerr. etc. lima f. bastarda. 

Ba'íte, $. Ju. basto m. 

Baftei”, v. Bo’llwerf. 

Ba'ften, a. (von, aus Ba 

Ba’ftenfraut, sn. Bof. be 

Ba'ftbanf, v. Rober Hanf. 

Bataillo’n, sn. Mil, batallon. escuadron m. 

Bata te, sf. Bot. batata f. blanca, canaria, 
ú de caña; fpanifhe —, v. Bata'ten- 
winde; —winde, sf. Bof. patata, batata, 
balata f. de Málaga, ó de padron, ca- 

Boa'tbengel, v. Gama nder. [mote m. 

Bi'tinge, —göhölzer, sn. pl. Mar. bitas 
f., barrote m. (madero de amarrar). 

Bat'ift, sm. batista f., holan batista, cam- 
brai sm. liso, orlan m.; —äbnlid), a, acam- 
brayado. 

Batterie’, sf. Art. Fort. batería f.; halbe 
—, Mar. andana /.; elektriſche — bate- 
ría eléctrica; fhwimmende —, Arf, Mar. 
flotante m.; das auf einer — befindlide 
ba) > E Art. batería f.; eine — errid» 
ten, Mil. erigir, hacer, levantar, plan- 

tar, ó poner una batería; die feindlichen 
— en bejchießen, Mil. contrabatir; —ftüd, 
sn. Art. pieza f. de balir, 

Ba'pen, sm. Num. bazo m. 

Bau, sm. fábrica, obra f.; — eines Bo: 
dens, cines Grundftüds cultura f., cul- 
tivo m.; — einer frudit, eines Getreis 
des, cines Naturerzeugniffes granjeria 
f., granjeo, cultivo m.; — eines Hals. 
fed, Tempels 20. edificacion f., edificio 
m.; —tinc3 Schiffes, Mar. construccion 
f.; innerer — einer Maſchine 20. estruc- 
tura, fábrica /.; —anfhlag, sm. tanleo, 
computo m. prudencial, en que se re- 
gula el gasto de una obra; —art, sf. 
arquitectura, fábrica; traza f.; — Der 
Häufer einer Stadt im Allgemeinen ca- 
serio m.; —audbefferung, sf. reedificio 
f., obra m. 

Bauh, sm. vientre m., barriga, panza, 
tripa f., bandullo; * jergon; ** baul 
m.; — an einem Kruge 2c. barriga, panza, 
tripa f., vientre m.; — einer Nampe ce- 
bolla f.; — einer Raute 20. buque m.; 
— des Schiffes, Mar. vaso m.; — tines 
Segeld, Mar. seno m. de la vela; den 
— aufreigen despancijar, despanzurrar, 
destripar; den — auffdyneiden desbarri- 

ar; auf dem — liegend boca abajo, de 
ruzes; fió auf den — legen, indem man 
fid) mit Hinden u. Füßen an den Boden 


NT corteza. 
) de librillo, de 
veder m. 


ftemmt-ponerse en veinte uñas; ¿um — 
gehörig, Anat. ventral; im — verwun« 
den desbarrigar; der einen dúnnen — 
bat desbarrigado; —brud), v. Brud; 
—Diener, sm. gastrónomo, gastrólatra m. 

Bau’hen, va. colar, empuchar, enlejiar; 
— (fi), v. Bau’fhen; —, sn. colada f. 

Bau’hfell,- sn. Anat. peritoneo m.; Ab: 
sm. cámaras, correncia, correntía, cor- 
rupcion f., desate m, de vientre, des- 
ate, desbarate, ó desbarato m.; descom- 
posicion f., desconcierto, desenfreno m. 
de vientre, escurribanda; Med. flujo m. 
celíaco, diarrea, disentería, solucion f. 
del vientre; —, wobei die Speifen uns 
verdaut abgeben, Med. lientera, liente- 
ría f.; mit dem — bebaftet camariento ; 
Med. lientérico; den — befommen cor- 
romperse, descomponerse, desconcer- 
tarse; den — baben estar corriente, zur- 
rarse ; —geſchwulſt, s/. Med. tumor m, de 
vientre; —gording, sf. Mar. briol m.; — 
eined obern Segel3 briolin m.; —grime 
men, sn. dolor, ó mal m. de barriga, 
entripado, dolor m, entripado; Med. * 
lor m. iliaco, retorlijon, retorlijon m. 
de tripas, torcijon m. ; —gurt, sm. (am 
Kutfchengefchirr eines Maulthieres) cincha 
/. de mula de coche, crucero m. ; —höhle, 
sf. Anat. vacío m.; —chig, a. barrigudo, 
convexo, convejo. [riguita f. 

Bän’hlein, sa. barrigüela, barriguilla, bar- 

Bau'chmuskel, sm. Anat. muslo m. abdo- 
minal. 

Bau'Gnabt, 4 Cir. gastrorafía f.; —öff- 
nung, v. Bau'ſchſchnitt; —planfen, sf. 
pl. Mar. (eines Bootes) panas f. ; —pulg. 
ader, sf. Anaf. celíaca f. ; —redner, sm. 
ventrilocuo, gastrilocuo, —loco; —rit- 
men, v. Bauſchgurt; —ring, sm. Anat, ani- 
llo m. abdominal, 6inguinario ; —fd)merj, 
v. Bau dgrimmen; —fábnitt, sm. Cir. gas 
trotomía f.; —fteher, sm. Cir. trocar, 
troicar m.; —ftich, sm. Cir. paracéntesis 
f.; —flüd, sn. Mar. cerreta, varenga, 
percha f., plan m.; oberftes Ende der 
—de joa, joba f.; —djung, sf. Arg. en- 
corvadura, comba f.; —wafierfubt, sf. 
Med. ascites f.; zur — gehörig aseitico; 
— weh, v. Bauchgri'mmen; —wind, sm. 
cuesco 2. ; geräufchlos abgebender — fo- 
llon ma, ; einen — geben laffen follarse. 

Bau'en, va. construir, edificar, fabricar, 
levantar, obrar; — (ein Bergwerf, einen 
Ader 2c.) beneficiar, granjear; — (cine 
Frucht, ein Erzeugniß) criar; — (ein Haus, 
ein Neft 20.) armar; — (das Erdreich, den 
Erdboden) labrar, cultivar, meter en la- 
bor; — (mas vorher auf dem Papier ent. 
worfen war), Arg. poner; — laſſen cons- 
truir, fabricar, labrar; auf Jem. vd. auf 
etw. —, * contar con alg., óalg. e.; 
auf etw. —, * dar asenso á alg. c., fi- 
jar las plantas, hacer fondo de alg. c., 
librar en alg. c.; nod) einmal — refa- 
bricar; Grund u. Boden, worauf etw. qe. 
baut wird pavimiento m. 

Bau’er, sm. labrador, aldeano, campesino, 
paisano, payo, agricultor, labriego, pa- 
gano, charro m. ; v. Käfig; — im Schad- 
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ípiel, Ju. peon m. ; dummer — patan m.; 
grober — villanchon m.; —bengel, sm. 
id.; —burfd), sm. aldeanillo m, 
Bau'erde, sf. tiorra f, vejetal. 
Bau'erdirne, v. Bauw’ernmädden. - 
Báw'erin, sf. labradora, paisana, paya, al- 
deana, agricultora, charra m.; —rifd), 
a. labradoresco, rústico, cerril, cortezudo, 
palurdo, costilludo, villano, villanesco, 
agreste; —ſche Art aldeanismo m.; auf 
—ide Art rústicamente; —ſches Been 
salvatiquez, rustiquez, rusticidad ; * cor- 
teza f.; —jhes geſchmackloſes Wefen char- 
rada f.; —icher, grober Mendy paleto m.; 
—fittel, sm. blusa f.; casacon m.; cha- 
marreta f.; sayo, eapoton m. 
Bau’erngut, sn. alcaerıa f., rento m. ; klei— 
ned — pegujal m.; Befiger eined Fleinen 
—te8 pegujalero m.; —rnhaus, sn. al- 
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árbol m. que carga bien, —, der wieder 
aus der Wurzel ausſchlägt árbol m. de 
corta, ö de veinte años; hodhftämmiger 
— árbol m. alto, de monte älto, ó de 
construccion; veredelter —, Jard. árbol 
m. cultivado; die Stelle an einem —, 
wo die Nefte anfangen cruz f.; mit Bäus 
men bejegt arbolado; mit Bäumen be. 
pflanzter Ort, id., arboleda 4; was mit 
Bäumen bepflanzt ift od. bepflanzt wer- 
den fann plantio m.; was fid) auf einen 
— bezieht arbóreo; —adat, sm. Hn. moco 
m.; —alve, sf. Bof. agave, maguei m., 
cabuya, cocuiza, pila f.; —ábnlid), a. 
arborizado; —che Zeihnung auf einem 
Steine, An. arborizacion f.; eine —dje 
Zeichnung vorftellend arborizado; —anı 
ger, sm. arbolado m., arboleda f.; —ar: 
tig, ad. arbóreo. 





quería f., caserío m., casería, casa f. rús- 
tica, villoría f.; —rnhütte, sf. barraca 
f.; — der Judianer, Am. chacra f.; —rn» 
fittel, sim. sayo m. ; —tntnopf, sm. Mar. 
medio nudo m.; —rnfneht, sm. mozo 
m. de labor, quintero, sirviente m. en 
la labranza; — für die Maultbiere mu- 
lero m.; ftarter — mozallon m.; —tns 
lümmef, sm. villanchon m.; grober, uns 


Bau'material, sn. Arg. material m.; —lien 
von einem niedergeriffenen Gebäude der- 
ribo m. [nara f. 

Bawmbaft, v. Baft; —bohne, sf. Bor. co- 

Bau’meifter, sm, arquitecto, edificador, fa- 
bricante, maestro m. de obras. 

Bau’melu, vn. menear la cabeza, los bra- 
zos, los piés etc.; (fid)), vr. bambolearse. 

Báu'men (ich), vn. arbolarse, enarbolarse, 


geſchlachter — villano m. harto de ajos; 
—inmádben, sr. aldeana, labradora f.; 
junges — zagala f.; —rupferd, sn. ro- 
cin, rocin m. de campo; —rnregel, 7 
- práctica f. de los labradores fundada 
en la observacion; —rnſchuh, sm. za- 
pato m. de lazo, ó ramplon; —rnfenf, 
sm. Bot. pangüeso m.; —rnfprade, sf. 
patué m.; —rnftand, sm. labranza f.; 
—rnitolj, sm. orgullo m. rústico; * or- 
ullo mm, mal colocado, ó impertinente; 
—rntradt, sf. traje m. rústico; —rn⸗ 
volf, sn. gente f. rústica, villanaje, vi- 
llanismo m.; —röleute, smf, pl. gente f. 
rústica; —rtölpel, sm. machucho, zonzo 
m.; —twirtbidaft, sf. economia f. rús- 
tica. 
Bau’fällig, a.ruinoso, desmoronadizo ;—fál+ 
ligteit, sf. caducidad; ruina /.; des- 
trozo; estado m. de ruina; —gefans 
ener, sm. presidiario, siervo m. de 
a pena; —gerüft, sn. Arq. andamio m.; 
3ufammenfegung mebrerer —fte, Arq. 
andamiada f.; —bandwerf, sn. oficio m. 
relativoä la construccion; —berr, sm. edi- 
ficante, fabricante, fabriquero, señor m. 
de laobra ; —bof, sm. corral m, de madera; 
—bofy, sn. madera, madera f. gruesa, ti- 
rantilla, tercia f., abitaque m, ; bebauenes 
— maderom.; vierfantig bepanenes Stüd 
—, Carp.tosa f.; jerfägte® —, Carp. ma- 
dera f. serradiza; —foften, sf. pl. gastos 
m. de una obra; —funft, s/. arquitectura, 
construccion f.; ¿ur — gehörig arquilec- 
tónico, arquitéctico; —fünftler, sm. ar- 
uitecto m.; —Íeute, sm. pl. oficiales m. 
e fábrica; —lid), a. habitable; in —li» 
bem Zuftande erhalten entrelener en 
buen estado. 
Baum, sm. árbol; Mar. v. La'debaum; 
Biume am Pierdezaum banco, bancos 
m., camas f.; —, der voll hängt, Jard. 


empinarse, enarmonarse, encabritarse, 
suspenderse, 


Bau'mente, sf. Hn. colin m.; —eule, sf. 


Hn. úlula f., autillo, cárabo, mochuelo, 
necio m., truhana f.; —falte, sm. An. 
bahari, tagarote m.; —frudt, sf. fruta 
f., pomo m.; —gang, v. Nilee’; —gani, 
sf. Hn. barnacle, bernacho m.; —gar» 
ten, sm. huerta f., huerto, arbolado m., 
arboleda f., plantel m.; —gärtner, sm. 
arbolista, arbolero m.; —geländer, sr. 
Jard.espaldera, espaldar, espaler; —harj, 
sn. Bot. goma, goma f. de árboles: —bú» 
pfer, sm. Hn. langoston m.; —faften, 
—tiibel, sm. Jard. cajonera f.; —laus, 
v. Bla'ttlaus; —los, a. calmo, pelado; 
—fe Ebene llanura f. desembarazada; 
Am. pampa f.; —marder, sm. Hna. marta 
f.; —uympbe, sf. Mir. hamadría, hama- 
dríade f.; —Öl, sn. aceite m. de comer; 
—pfabl, sm. palo m.; —yflanzung, sf. 
Ag f-, plantio m.; —reid), a. arbo- 
ado, frondoso ; —reibe, v. Allee’; —rinde, 
sf. corteza, cáscara f.; —ſchlag, sm. Pint. 
verduras- f.; —fdule, sf. almáciga f., 
plantel, vivar, vivero, renuevo, criadero, 
semillero, seminario 9. ; — von gepfropf- 
ten Obftbäumen enjerlal m. ; —ſchwamm, 
sm. Bot. agárico m., yesca f., garzo m., 
panetilla f.; —ftamm, sm. tronco m.; 
dider — troncon m.; oberer Theil eines * 
— med, wo fid) die Hefte theilen horca- 
dura f.; großes Stüd von einem — tron- 
con m. ; —ftein, v. Dendri't; —ftod, sm. 
cepa f.; —ftüd, su. mata f.; —tau, sn. 

ar. boza f. de proa de la lancha; 
— wagen, sm. carreton m.; —wanze, sf. 
Hn. chinche m. de los bosques, ö del 
campo; —wolle, sf. algodon m.; Com. 
gefäuberte — algodon m. despepitado, 
en limpio, ó sin pepita; ungefäuberte 
— algodon m. con pepita, en capullo, 
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6 sin limpiar; unverarbeitete, rohe — 
algodon m., en rama; mit — ausftopfen 
vd. durdináben algodonar; —wollen, a. 
de algodon; —ned Mebegarn, Com. al. 
odon m. en copos para tejidos; —wol« 
engarn, sn. algodon m. hilado; rothed 
amerifanifdyes — , Com. caracolillo m.; 
—mwollenbándler, —wollenpflanger, sm. 
algodonero m. ;—wollenpflanzung, —wol+ 
lenftaude, sf. An. algodon, algodonal, 
algodonero m.; Frautartige — ceibo m. ; 
ein mit —en bepflungter Platz algodonal 
m.; —wollenfpinnerei, sf. hilador m. de 
algodon; —wollentud, sm. bobocí m., 
cotonía f.; aus — verfertigt bobocino m.; 
—wollenwaare, sf. algodon m. ; — wollen⸗ 
weberei, sf. tejeduraf. dealgodon; —wol+ 
lenzeug, sm. algodon m, ; gefüperteru.ges 
noppter — zu Bettdeden borlonm.; gemals 
ter od. gedrudter — pintado m. ; —wurzel, 
sf. raiz f. de árbol; mehrere in einander 


gewachſene u. auf der Erde fortlaufende). 


—/n raigambre m.; —zucht, sf. cultivo 
m, de árboles; der fid) mit der — befaßt 
arbolero, arbolista m. tura. 

Bau’ordnung, sf. órden m. de arquitec- 

Bau’plag, sm. solar, — m.—re⸗ 
paratur, v. Bauſausbeſſerung; —riß, sm. 
traza /., diseño m. 

Bawébaden, sm. buchete; p/. mofletes, 
carrillos m. de trompetero, ó de monja 
boba; e a. carrilludo, mofletudo. 

Bauſch, sm. follaje m.; — vom Aufidhür- 
zen der Kleider arremango, enfaldo m.; 
bobler — der Frauenróde beim Rieder— 
jegen pompa f.; in — u, Bogen en globo, 
alzadamente, por junto, de por junto; 
—ármel, sm. pl. mangas f. anchas, ó 
hinchadas. 5 

Bäau'ſchchen, sn. muñequilla; Cir. cabezal 
m., compresa f., escudo m.; — von 
Wundfäden, Cir. planchuela f. 


Bau’fhe, 16 Pint. muñeca, —— 
muñequilla f.; —ſchen, va. inflar; hacer 
boches, ponerse hueco, fofo (las telas, 


ete.); —idend, —ihig, a. pomposo. 
Bau’flein, sm. canto m.; Foerändiger, 
sm. arquitecto m.; —, der Entwürfe u. 
Riſſe zu Gebäuden madjt tracista, traza- 
dor m.; —, der die Verzierungen der Ge- 
bäude angibt, fertigt adornista mm. ; —ver: 
walter, sm. sobrestante, sobreestante m, ; 
—wejen, sn. fábrica, obra f.; auf dad 
— Bezug babend edificatorio; —wilrdig, 
a, Min. talable, laborable; —jzierrath, 
sm. adornos, ornamentos m, de arqui- 
Bayone't, sn. bayoneta f. [tectura. 
Bde’lliumbaum, sm. Bot. bdelio, bedelio 
m.; —harz, sn. id. [pedimiento m, 
Bea’bihieden, va. dimitir; —dung, sf. des- 
Bea'bſichten, —tigen, va. intentar, me- | 
dilar, conspirar, consultar; etw. — mi- 
rar poralg.c.; —(einen Schaden) asestar. 
Bea’hten, va. atender, llevar por delante, 
mirar, tener á la vista, tener presente; | 
was nicht zu — ift desatendible. | 
Ben'dern, va. Agr. abrir, arar, desvolver, 
labrar; ein Mal —, Agr. dar una reja; | 
—tung, sf. Agr. labor f, | 
Bea'mter, sm. empleado, ministro, oficial, 
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dependiente m.; die —en eines Ortes 
justicia f.; öffentlidher — juez m. 

Bei 'ngftigen, va. acosar; —gt fein ser do 
mala yacija; —fligung, s/. acosamiento 
m., congoja f. 

Bea’nftanden, va. reclamar contra alg. c., 
reparar, [proponer, 

Beantragen, va. ajitar, hacer una cuestion, 

PBea'ntworten, va. responder, contestar, sa 
tisfacer; Die Alagelbrift des Degentbeila 
—, For. contestar la demanda, ó el 
pleito; —tend, a. satisfactorio; —tung, 
sf. respuesta, contestacion, satisfaccion 
f.; — einer Gegenrede, For. contraré- 

lica f. 

Bea’rbeiten, va. obrar, maniobrar, mani- 

peu ; — (ein Bergwerf, einen Ader 20.) 

eneficiar, labrar; — (das Erdreich, den 
Boden 2c.) cultivar, meter en labor; mit 
dem Meigel od. Grabftihel — cincelar; 
—tung, sf. manipulacion f.; — (eines 
Bergwertes, eines Ackers zc.) labor /., be- 
neficio, granjeo m., granjería f.; — des 





Bodens ner — bed Erjes aus 

einem Bergwerle, Min. esplotacion f.; 
— des Erzed durd; Schmeljung beneficio 
m. de fuego; — einer Wiſſenſchaft cul- 
tivo m. ; landwirthſchaftliche — eines Bo- 
dens, eines Grundſtückes, id., cultura f, 

Bea’rgwöhnen, va. sospechar, conjeturar; 
rezelar; —möhnung, sf. sospecha f. 

Beau’ffihtigen, va. conducir, dirijir, maes- 
trar; etw. —, * echar el compas; —tra» 
gen, va. comisionar, ordenar; —tragter, 
sm. comisario m.; —tragung, sf. comi- 
sion, órden f. 

Beau’genjcheinigen, v. Beſiſchtigen. 

Bebä’ndern, va. guarnecer de cintas, de 
listones. 

Bebau'en, va. edificar; —, sn., —ung, J 
plantio m. ; Arg. eubrir de fäbricas, de 
edificios. 

Beben, vn. temblar; —, sn. temblor m. 

Be'bern, || v. Be'ben, Zittern. 

Bebi'[dern, va. adornar de dibujos, ó lá- 

Bebrä’men, 20. v. Verbrá'men, 20. [minas. 

Bebri'llen, va. meter anteojos. 

Bebri'ten, va. empollar. 

Beccafi'gue, v. Sidlide Bra'¿mide. 

Be'cher, sm. copa, taza f., bernegal m.; — 
zum Tafdenfpiel cubilete m.; höfzerner 
— cocharro m.; he a. acopado; 
—glad, sn. vaso m. en forma de cubi- 
lete; —djern, va. || beborrotear; echar 
copitas, traguitos; — cherſpiel, sn. juego 
m. de cubilete. 

Be'den, sn, bacía, albornía, cubeta, con- 
cha; Anat. pelvis, bacía f.; — der Als 
mojenfammler bacinica, bacinilla f.; — 
— zum Händewafhen des Meffe [efenden 
Priefterd lavamanos m.; — bei der tür- 
fifhen Muſik platillo m.; irdenes — bar- 

Beda hen, va. techar, [reño m. 

Beda'ót, a. (aufetw.) cuidadoso, despierto; 
— fein atender, mirar (auf etw. á alg. 
c.); discurrir (auf etw. alg. c.); estudiar 
(auf etw. en alg. c.); recudir; —, sm. 
medida f.; mit — medidamente; mit — 
zu Werke geben atentarse. 

Bedä'chtig, —tlih, a. atentado, contempla- 
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do, ponderoso, detenido, espaeioso, 
pando, pausado, reparado, maduro; — 
zu Werfe geben, * caminar con pies de 
lomo; febr — á paso de buei; —fidj. 
eit, sf. madurez, pausa f., pulso m., 
paciencia, cachaza f. 

Beda'chung, techo; acto m. de techar. 

Beda'nten (ih), v. Da'nten. 

Beda'rf, v. Bedi'rfnig; —etiftben, su. 
(für die R:ife) cómoda f. de viaje. 

Bedau'erlich, v. Bedan’ernöwertb; —, ad. 
lastimosamente; —ın, va. compadecer, 
sentir, lastimar; va. hacer sentimiento, 
sentirse; Jem. — dolerse de alg.; id; 
—ure ibn me da lástima; — müflen, daß 
man etw. gefagt od. getban bat salirle 
á uno á la cara alg. c.; esift zu — lás 
tima es; von ganzem Herzen — sentir 
á la par del alma; ungemein — sentir 
de muerte, ö á par de muerte; —, sn. 
sentimiento m.; —rnöwertb, —rngwúr» 
dig, a. sensible, lastimoso. 

Bede’'den, va. cobijar, cubrir, encobijar, 
tapar, revestir; v. Befpri'ngen; — mit 
einer Dede, einem Trauertudy ze. (ein 
Pferd 2c.) encubertar; — mit Erde (ge- 
wife Pflanzen), Jard. acogombrar, apor- 
car; — mit Kleidern 10. abrigar; — mit 
Stiderei, mit Perlen ze. cuajar; mit Erde 
— (das Holz cines Kohlenmeilerd) aler- 
rar; fih — cobijarse; taparse; cubrir la 
cabeza, cubrirse; —, sn. v. Bede’'dung; 
—de’dt, a. cubertado, cubierto; — wer: 
den von etw. llenarse; —ter Meg, Fort. 
camino m, cubierto, estrada f. encubierta, 
corredor m.; mit einem od. mehreren 
Stüden —, Bl. cargado; nur zum Theil 
— entrecubierto; —de’dung, sf. tapa- 
pun de tapamiento, abrigo m.; — von 
bewaffneter Mannfhaft, Mil. escolta f.; 
— gewiſſer Pflanzen mit Erde, Jard. co- 
gombradura, acogombradura, aporcadura 

For — jur Sicherheit convoi m.; unter 
gemeinfhaftliher — fegeln, Mar. ir de 
convoi; ¿ur — dienen convoyar; ohne 
— ä cuerpo descubierto. 

Bede'nken, va. reflexionar, considerar, dis- 
currir, mirar, atender; fid) — balancear, 
detenerse, mirarse, repararse, pararse; 
u — geben ponderar; — Sie, wie Gie 
Kronen, mit wem Sie fpredhen, oder was 
Sie fpredhen mire como habla, ó'con quien 
habla, ó lo que habla; — Gie, wer fpridyt 
mire quien habla; —, sn. reparo m.; 
v. Gutabten; — tragen dudar, escru- 
pulizar, reparar, vacilar, formar con- 
ciencia; — tragend reparado; fein — tra. 
gen no tener embarazo en que etc. ; —lid), 
a. reparable, temible, embarazoso, es- 
puesto, crítico; — (von der Witterung) 
climatérico; übertrieben — concienzudo; 
—lidteit, sf. dificultad f., escrüpulo, 
miramiento, reparo m., hesitacion f.; voll 
von —ten und Sweifeín escrupuloso; 
übertriebene — damería f.; —geit, sf. 
tiempo, ó lugar m. para reflexionar. 
—deuten, va. significar, denotar, valer, 
sonar; insinuar, intimar, significar; For, 
requerir; ¿u — haben dirjjirse; nichts 
au — haben no ser nada; e8 hat nid)te 


ju — no es cosa; —, sn. intelijencia 
f.; mit dem — con intelijencia; —tend, 
a. significador; v. Beträ’htlih, Wiſchtig; 
auf eine —de Art significativamente; 
—fam, a, significativo, significador, 
—tung, sf. sentido, valor m., mente f., 
concepto m., significacion f.; v. Bi’htig- 
teit; — einer Stelle 2c. entendimiento 
m.; — tines Wortes, Gr. acepcion f.; 
dunkle, etw. entfernte — eines Wortes 
außer feiner Haren —, Gr. connotado 
m., connotacion f, ; was eine — hat sig- 
nificador; in úbler — nehmen tomar ä 
mala parte; —tungslo®, a. insignificante; 
de ninguna importancia, 6 consecuen 
cia; —lofigteit, sf. insignificacion f.; 
—deutungsſchwer, —voll, a. mui impor- 
tante, de gran consecuencia. 


Bedie'nen, va. servir; fid} — prevalerse, 


servirse, utilizarse, aprovecharse, auxi- 
liarse (einer Sadje de alg. c.); gastar, 
acostumbrar, usar; valerse, echar mano 
(de alg. c. etw.); — (eine Kirdye) asis- 
tir; — (die Kunden) dar abasto; fidh ei» 
ner Sabe häufig — mandarse de alg, c., 
ó poralg.c.; Sadje, deren ih mih —ne 
cosa f. de mi uso. 


Bedie'ntentradt, sf. librea — —volf, sn. 
08; 


iron. chusma f. de cria —ter, sm. 
criado, eriado m. de á pié, servidor, sir- 
viente, mozo m.; — ¿ur Nushülfe mozo 
m. de asistencia; —, der eine Dame be. 
gleitet, |] rodrigon m.; — in einem vor» 
nehmen Haufe paje m.; —die'nung, sf. 
servicio s., servidumbre, servitud, asis- 
tencia f., famulicio m. 


Bedi'ngen, va. capitular, condicionar, ajus- 


tar; —niß, v. —gung; —Ddi'ngt, a. con- 
dicionado , condicional; Log. Jur. mo- 
dal; —gung, sf. calidad, condicion f., 
conque m., lei f., partido m.; — in eis 
nem Bertrage, For. estipulacion f.; Jur. 
—, deren Erfolg von einem bloßen Zus 
falle abhängt condicion /. casual; ange- 
bängte — cortapisa f.; ebrlidje — con- 
dicion f. honesta; mögliche — condicion 
f. posible; nothwendige — condicion f. 
necesaria; ftilfhweigende — condicion 
f. tácita, ó callada; verabredete, vergli« 
dene — postura f.; zweifelhafte — con- 
dicion f. dudosa, ó perpleja; genaue 
— der Preife, Com. economía f. de pre- 
cios; vortheilbafte —gen, die man dem 
Gegner einräumt zarandajas m.; unter 
der — con calidad, con censo, á partido, 
á tal, á trueco, á trueque, con tal que; 
zur — madjen, For, estipular; —gungó- 
weife, ad. condicionalmente. 


Bedrá'ngen, va. acosar, ahogar, oprimir; 


—nif, sn. ahogo, ahogamiento, apreton, 
aprieto m., apretura f., apuro m., pre- 
sura, estrechez f., estrecho, reventon 
m.; —drá'ngt, a. estrecho. 


Bedro’hen, va. amenazar; einen Angeflag- 


ten mit Strafe —, For. conminar; mit 
einem neuen Anfall — (Krankheit, Schmerz 
20.) relentar; —lih, a. conminatorio; 
—bung, sf. amenaza; For. conminacion 
f.; — (einer Kranfheit 20.) amago m.; 
—hungseid, sf. Jur. juramento m. cON- 
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minatorio. 

Bedru'den, va. imprimir. 

Bedrü’den, va. gravar, vejar, aprensar; 
—orú'dung, sf. atropellamiento m., opre- 
sion, vexacion f., apreton m., tropelía 

Bedui'ne, sm. beduino m. [f 

Bedü’ngen, v. Dü’ngen. 

Bedirnfen, v. Dü’nfen, Dafü’rhalten. 

Bedü’rfen, en. haber menester, necesilar; 
—Ddarf ed mehr, alg ıc.? hai mas que 
etc.; etw. — haber menester alg. C., 
ó de alg. c., tener menester de alg. c., 
necesitar de alg. c., —Ddúrfnib, sn. me- 
nester n., necesidad, urjencia, compe- 
tencia f.; körperliches — menesteres m.; 
dringendeg natürliches — necesidad f.; 
nothwendiges — precision f.; mit den 
—ſſen des Lebens reichlich verjehen socor- 
rido; —Dü’rftig, a. necesitado, meneste- 
roso (einer Sadje de alg. c.). 

Bee'bren, va. honrar. 


Veci'digen, va. juramentar; —Ddigt, a. ju-| 


rado; —Ddigung, sf. acto m. de juramentar. 

Beci'fern (fh), vr. estimularse; —eife- 
rung, sf. (etw. dem Wunſche eines An. 
dern gemäß zu verrichten) gratulacion f. 

Beei’len, va. dar, ó meter priesa; (fi), 
vr. darse priesa, despacharse. 

Beei’nträhtigen, va. perjudicar, inquietar, 
descabalar, atropellar, tropellar; fid) für 
—gt haften agraviarse; —tigung, sf. 
agravio, injuria f., perjuicio, atropella- 
miento m. 

Beci'fen, va. cubrir de hielo, de yelo. 

Bee’lzebub, sm. berzebú m. 

Bee'ndigen, va. acabar, concluir, termi- 
nar, Orillar, espedir, fenecer, finalizar, 
rematar, sellar, realizar; etw. —, * cer- 


Befa’ffen (fi), vr. correr (mit etw. con 
alg. c.). [—feb'dung, sf. desafio m. 
Beich’den, va. desafiar; v. Betrie'gen; 
Befeb'[, sm. mandamiento, mandado, man- 
dato, órden, ordenación f., precepto, 
placarte m., obediencia, ordenanza f., 
término m., voz, voluntad; For. yusion 
f.; — zur Herausgabe beglaubigter Ab. 
fhriften,. For. compulsorio m.; — zur 
ablung, For. despacho; — geben dar 
órden; amtlidyer — auto; For. imperio 
m.; gemefene, ftrenge —le apretadas ór- 
denes f.; fóniglidjer — provision f., de- 
ereto m.; landesherrliher — edicto m,; 
ihriftliher — eines Landesherrn od. ei- 
ner Oberbebórde rescripto m.; ſchriftli— 
der —, For. despacho m., letra f.; auf 
— ded Königs! For. ¡favor al rei! zu 
Ihren —len para servir á Vm.; zu Jes 
mandes —len bereit á la disposicion de 
alg.; —, va. mandar, dar órden, hacer, 
edictar, dictar, disponer, encargar, acor- 
dar; unumjchränft, mit Stolz; u. Härte 
—, || mandar á baqueta, ó ä la baqueta; 
Sie dürfen nur —, Sie haben lediglich 
ju —, || su boca es medida; —ligen, va, 
| comandar, gobernar, rejir; 
ÜU. mandar; ein Belagerungdheerr —, 
Mil. mandar un sitio; —¿baber, sm. jefe, 
señor m.; — einer Feftung od. cines fe» 
ften Schloffed alcaide m.; — einer Pro» 
vinz jefe m. militar; — einer Stadt, ei— 
ner Heftung, od. einer Truppe coman- 
dante m.; —shaberiih, a. imperioso; 
—shaberfhaft, v. D’berbefehl; —shaber- 
ftab, v. Be’ldherrnftab; —ldweife, v. Im» 
perati'v;—ldweife, ad. imperativamente. 
Befei'len, va, limar. 


rar la plana, dar punto á sus tareas ; | Befei'nden, v. A'nfeinden. 


ein Gefhäft — desocuparse de alg. ne- 
ocio; eine mißlihe, vermorrene Ange— 
egenbeit glücklich —, * salir de un ce- 
nagal; —gung, sf. conclusion f., éxito, 
fenecimiento, remate m., terminacion, 
perfeccion, ultimacion /.; — einer Ge— 
richtsfigung —— jur — bringen des- 

Bee’ngen, va. estrechar. ker 

Bee’rben, vn. heredar. 

Bee’rdigen, va. soterrar, enterrar, sepul- 
tar; dar sepultura; —Ddigung, sf. enterra- 
miento, entierro»., sepultura /,;—gung3- 

» feier, v. Lei henbegángnig. 

Bee're, sf. baya f.; feine vollen —en bes 
fommen ralear; —ren, v. A'bbeeren; 
—rengelb, sn. Com. nerprun mm, , grana 
f. de Aviñon, de espino, de levante, 
ó de nerprun; —renwein, sm. vino m. 
de lágrima; —rgrün, v. Bla’jengrün; 
v. Bee'renwein. 

Beet, sn. Jard. bancal m.; erhöhtes — 
längs einer Gartenmauer, Jard. arriate 
m.; in —te abtheilen tablear. 

Befä'higen, va, autorizar, habilitar, pro- 
porcionar; —bigung, sf. urea E 
autorizamiento m., habilitacion, infu- 
sion fi 


Befahren, va. navegar, transitar; einen! 
ar. ser práctico en 


Strid) — haben, 
alg. lugar. [tomar , sobrevenir, 
Befa'llen, va. acometer, asaltar, dar asalto, 


Befe’ftigen, va. asegurar, afirmar, firmar, 
refirmar, fijar, pegar, prender, clavar, 
añudar, asir, consolidar, plantear, fun- 
damentar, sujetar, radicar, arraigar, 
afianzar; Fort, fortificar, fortalecer; Mar. 
bozar; — (einen Balken, ein Fenfter zc.), 
Arg. recibir; — im Glauben 20. confir- 
mar; — in feiner Meinung, feinem Bor 
fage endurecer; mit Bäudern — (cine 
Haube) cenir; fih — afirmarse; fi — 
in feiner Meinung 20. afianzarse, con- 
firmarse; befeftigt jein asir; der —gt afir- 
mador, añudador m.; —gend, a. con- 
solidativo; —ftigt, a. asido (an etw. de 
alg. c.); Fort. encastillado, fuerte; —ftis 
gung, sf. consolidacion, fijacion f., fi- 
Jamiento, afijamiento m., fortificacion, 
sujecion, radicacion f.; Forf. fortaleci- 
miento m., defensa f.; — der Knoden 
durd Musteln, Anaf. sirascósis f.; — 
eines vun den Belagerten eroberten Stand» 
punftes, Fort. alojamiento m.; — mit 
Nägeln 20. clavazon m.; —gungsfunft, 
sf. fortificacion, injenieria, hercotectó- 
nica, munitoria f. 

Befeu'djten, va. humedecer; —tung, sf. 
riego m. ; — ded Gaumens eines neuge- 
borenen Kindes, um ed nad) der Bruft 
begierig zu machen paladeo an. 

Befeu’ern, v. A’nfeuern. 

Befiedern, va. emplumar; fi — emplu- 


Beft 


marse; —Dert, a. plumado, plumoso ; — 
an den Füßen calzado, 

Befi'nden (ih), vr. andar (fi unwohl —an- 
dar malo), estar, ir, seguir: id) —de mid) 
wohl sigo bueno; sentirse; ſich — an 
einem gewiſſen Orte, in einer gewillen 
Lage consistir, obrar, residir, ser, verse, 
quedar; ſich — (in Anjehung des Ortes) 
comprenderse, encontrarse, estar, ha- 
llarse, parar, quedar, venir; jidy beffer 
— estar mejor; fid) bei Jem. — asistir 
a alg.; fid) gut — bei etw. encontrarse 
bien con alg. c.; jid ohne Vermögen od. 
Mittel de3 Unterbaltes —, * quedar en 
la calle; fid) wohl — estar de buen pa- 
saje, ó con salud; ſich wohl od. ſchlecht 
— ir bien, ó mal, pasarlo; wie — Sic 
ñid)? ¿como lo pasa? ¿como está de sa- 
lud? —, sn. pasaje m., salud f.; nad; 
— segun convenga; —lid), «. existente, 
constituido; — an dem u. dem Orte, in 
der u, der Gegend (eine Stadt, ein Haus 
2.) puesto, sito; in einem gewifen Balle, 
in einer gewiffen Lage — tal; — fein 
venir, 

Rejle'den, va. manchar, ensuciar, enlodar, 
contaminar, amancillar, entiznar, macu- 
lar, tacar, afear, cagar; fi) — conta- 
minarse, ensuciarse; —fle'dt, a. poluto; 
—ile'fung, sf. ensuciamiento m., conta- 
minación f., borron m., mácula, man- 
cilla f.; — (mit Blut) ensangrenta- 
miento m. 

Beflei'gen, —figen (fi), vr. dedicarse, 
actuarse, estremarse, aplicarse, ponerse 
(auf etw. en alg. c.); fih — etw. zu 
tbun hacer estudio de alg. c.; —figung. 
sf. aplicacion f. 

Berlifien, a. estudioso; —ner, sm. aficio- 
nado, profesor m.; —heit, v. Beflei'Bi- 
gung. 

Beñlo'ren, va. cubrir de gasa; * oscurecer. 

Beflügeln, v. Bele’ben, Vetreiben; —flú”- 
gel,t a. alado; —fli'gelung, * v. Bele”. 
bung, Betrei’bung. 

Befo'[gen, va. observar, inseguir, seguir; 
— (ein Geſetz 20.) cumplimentar; etw. 
— dar cumplimiento áa E: c.; was man 
nicht — fann inobservable; —gung, sf. 
obedecimiento m., observancia f.; — 
tines Geſetzes 20. cumplimiento m. 

Befd’rderer, sm. fomentador, padrino, pa- 
tron, apoyador, auxiliador, cultivador 
Slich, «4. auxiliatorio; — fein favorecer, 
dar paso; —Ddern, va. promover, fomen- 
tar; facilitar; auxiliar, adelantar, apo- 
ar, apresurar, acalorar; — ¿u einer 
Jöhern Stelle promover, ascender, pa 
sar; weiter — franquear; —rt werden yu 
einer höhern Stelle, im Range 2c. pre- 
ferirse, proferirse, ascender; rafd) —rt 
werden (die Nusfertigung der Geſchäfte) 

correr; zu hohen Aemtern u, Ehrenitel- 
fen — encaramar; —Ddernd, a, auxilia- 

torio, provocador, provocativo;—derung, 
sf. promocion f.; — der Ausfertigungen, 
der Geſchäfte corriente m.; — zu einer 
böhern Stelle, zu hóbern Aemtern pro- 
mocion f., acrecentamiento, adelanta- 
miento, ascenso, aumentos m, ;—derungd- 
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mittel, sn. vehículo m. 

Befra"dten, va. Mar. fletar, tomar á flete; 
ſtückweiſe — (nad) Ballen, Kiften, Tons 
nen), Mar. cargar á peso, número, y 
medida; —ter, sm. (eines Schiffes), Mar. 
cargador, fletador, fletante m.; —tung, 
sf. (eines Schiffes), Mar. fletamiento m, 

Befra'gen, va, preguntar, interrogar; 
—gung, sf. (um Rath) consulta f. 

Befrei'en, va. libertar, librar, descargar, 
dirimir, escapar; — (von etner Abgabe, 
Verbindlichkeit, Gerichtsbarkeit 20.) exen- 
tar, eximir, franquear; — von der Ans 
ftedung descontaglar ; — von einem Drud 
+. desagraviar ; 11d) — von einem Jwange 
2c. eximirse ; fid) — von einer Laft, einer 
Plage —, * echar la carga de si; fid; 
von einer Sorge — salir; — von Steuern 
u. Abgaben escusar; ſich — von einer 
Aufforderung zc.indultarse ; —frei’er, sm. 
deliberador m. ; —frei'ung, sf. libertad f., 
libramiento, deliberamiento m., reslau- 
racion, suelta f., privilejio m,; — von 
einer Abgabe gracia, libertad f.; — von 
Abgaben, Auflagen, Dienftpfliditen 2c. 
inmunidad f.; — von der Anftetung des- 
infeccion f., — von der geiftí. Gerichts— 
barfeit eines Bifhofs vd. Erzbifchofd exen- 
cion f.; — von Hinderniffen 20. desem- 
barazo m.; eine — enthaltend re 
jiativo; — Spaniend von den Mauren 
restauracion f. de España; vermöge cis 
ner — exentamente. 

Befre'mden, va. chocar, dar, ó hacer choz, 
coger de nuevo; —dend, a. chocador, 
nuevo; —Dung, s/. sorpresa, estrañeza f. 

Berre'ffen, va. roer, comer; Cir. ulcerar. 

Befreu'nden (fi), vr. atarse, ligarse por 
amistad; arrimarse; hacer apreciar; * 
comenzar á apreciarse; —Ddung, sf. pa 
rentesco m,; alianza; amistad f. 

Befrie'digen, va. contentar, satisfacer, dar 
satisfaccion, llenar, cumplir, completar; 
Jem. — acudir á la voluntad de alg.; 
feidyt zu —- contentadizo, bien contenta- 
dizo; ſchwer zu — mal contentadizo, mal- 
contento, delicado, difícil; leidyt od. fdjwer 
zu — fein ser de buen, ó mal conten- 
tar, ó contento; —gend, a. satisfactorio; 
auf eine —de Art satisfactoriamente; 
—gung, sf. cumplimiento m.; — der Bes 
gierven 2. hartura f.; — eines Wunſches 
satisfaccion f. 

Befru’dten, va. fecundar, fecundizar, em- 
reñar; —tung, sf. fecundacion; Bor. 
ructificacion f. Ñ 

Befu'gen, va. autorizar, habilitar; —niß, 
sn. facultad, libertad f., poder m., po- 
testad, virtud, autoridad, competencia 
f., título m.; was fid) auf ein — grin» 
det facultativo; wozu man die — bat, 
For. potestativo; die — ertheilen, etw. 
ju thunze., * tocar á degüello ; —fu’gt, 
a. facultado; For. competente; wozu 
man — ift facultativo. 

Befitb len , va. palpar, apalpar, manipu- 
lar, manosear, manejar, tentar, tocar; 
etw. dar un tiento á alg. c.; was 
man — fann palpable; —, sr., —lung, 
sf. manoseo m., palpadura f., tiento m.; 


— 
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— des Pulfes, Med. pulsacion f. 
Befü’rhten, va. temer, rezelar, dudar. 
Befü’rworten, v. Empfeb'len. 

Bega’ben, va. detar, revestir; —bung, sf. 
don m., dádiva f.; donativo, regalo; 
talento m. natural. 

Bega’ffen, v. Anga’ffen. 

Bega'tten (ih), vr. — ayuntarse, 
tener cöpula carnal, copularse, lujuriar; 
fih — (vom Scafpieh) amorecer, cala- 
morrar, morecer; Thiere von verichiede- 
ner Art fih — laflen (Pferde u. Efel xc.) 
echar al contrario; Zeit, wo fid) die Thiere 
— cubricion f.; —ttung, sf. acceso, ayun- 
tamiento, cöito m., cópula f. carnal, con- 
juncion f., acto m. venéreo, acto m.; 
— der Thiere cubricion f.; die — betref. 
fend venéreo, 

Bege'ben, va. (einen Wechſel), Com. nego- 
ciar; —(fid)), vr. acontecer, correr; fi 
— an einen Ort dirijirse, recogerse, 
encaminarse, irse, marcharse, marchar, 
meterse, transferirse, trasladarse, pasar, 
pasarse, ponerse; renunciar (á alg, c. 
einer Sadje); ſich — zu etw. reducirse 
á alg. c.; fió zu Bette, nad) Haufe, in 
fein Zinmer — retirarse; —beit, sf. 
acaecimiento, acontecimiento, suceso m., 
aventura, pq hecho, evento, 
lance, dato m.; auBerordentlide —, die 
als Borbedeutung cines widytigen Ereig- 
niffes gilt señal f.; traurige, unglüdlidye 
— tragedia f.; unermartete — fenóme- 
non m.; —bung, sf. renuncia f.; — (ei. 
ned Medifels), Com. negociacion f. 

Bege’gnen, va. v. Mbhelfen, Bo’rbeugen; 
vn. encontrar; v. Wi’derfahren; fih — 
encontrarse; —nend, a. encontradizo; 
—nung, sf. encuentro, reencueniro m. ; 
—niß, sf. suceso; éxito m,; resulta f.; 
acontecimiento; caso m. notable, 

Bege’hben, va. cometer, hacer, obrar, pa- 
sar; —, q — verſuchen (ein Berbredjen) 
atentar; feierlid) — celebrar, festejar; 
eine ſchlechte od. fhimpflihe Handlung 
—, * dar en alg, derrumbadero. 

Begeh’ren, va. requerir, pedir, demandar, 

retender, solicitar, desear; For, inten- 

tar; heftig — clamar (etw. por alg. c.); 
—, sn. demanda, solicitud, prelension 
f., prelenso m., pretendencia f., reque- 
rimiento ; For. recurso m.; nachdrũckliches 
— ahinco m.; —rend, a. Fil, concupis- 
cible;apetitivo; —ren$werth, a. deseable; 
apetecible; —Tid), a. apetitoso, codiciable; 
—geb'rt, a. Com. de gran consumo, de 
mui buen despacho, saliente, solicitado, 
buscado; — fein, Com. tener mucho curso; 
wenig —, Com. difícil de vender, poco 
solicitado, flojo; —rung, sf. Fil. ape- 
ticion f.; —rungévermbgen, sn. Fil. Ta- 
cultad f. apelitiva. 

Bege'bung, sf. (einer Sünde), Teol. comi- 
sion f.; feierlihe — celebracion f.; 
—bungsfünde, sf. Teol. pecado m. de 
comision, 

Vegei'fern, va. babosear; —ferung, sf. ba- 
boseamienlo m. 

Begelftern, va. embelesar, embriagar, en- 
tusiasmar; —ftert, a. estático, embele- 


Begl 


4 
sado; —fterung, sf. éstasi, éstasis f., em- 
beleso, embelesamiento m., fantasía f, 
entusiasmo »., exaltacion, elevacion f., 
elevamiento, arrebatamiento m., embria- 
guez f.; didjterifd)e —, * zampoña f. 





Begic'rde, sf. deseo m., gana, voluntad, 


ansia, amistad f., apetito (nad) etw. á 
alg.c.), sabor m. ; anhaltende, herrſchende 
— nad) etw. manía /.; ausfchweifende — 
desatino m., lujuria /. (nad) etw. de alg. 
c.); vicio m.; heftige — congojo m.; 
finnlidje — concupisceneia f., sentido 
m.; — ermeden poner codicia; von der 
finnlihen — berrührend, Fil. concupis- 
cible; außerordentliche, heftige — nad) 
etw. haben morir, ó morirse por alg. c., 
saltársele los ojos á alg.; rabiar por 
alg. c., reventar; vor — brennen des- 
hacerse; —rig, a. deseoso, codicioso, 
ansioso, apetecedor; — nad) etw. ga- 
noso para alg. c., ambicioso; ſehr — 
nad) etw. hambriento, sediento de alg. 
C.; — werden engolosinarse (auf etw. 
en m e.); —rig, ad. codiciosamente ; 
—rigfeit, v. Begie'rde. 


Begie'Ben, va. regar; Mar. enmar; —ßung, 


e riego m.; — mit Waffer bei der Taufe, 
if. infusion f. 


Begi'nn, v. Anfang; —gÚnnen, va. u. ». 


v. Mnfangen; erft —gonnen baben (ein 
Geihäft, eine Bewerbung 2c.), * estar 
en flor; —, sn. v. Mnfang; nod im — 
fein, * estar en cierne. 


Beglau'bigen, va. acreditar, autorizar, re- 


validar, comprobar, testimoniar; For. 
autenticar; etw. — dar fé de alg. c.; 
alg Abſchrift — testimoniar, documen- 
tar; Der —gt, ++ autorizadorm.; wa8 —gt 
werden fann autorizable; —bigend, a. 
fé haciente; —bigt, a. auténtico; —bis 
gung, sf. autenticacion, fé, autorizacion, 
autoridad f., autorizamiento m., creen- 
cia, comprobacion f.; zur — — cre- 
dencial, creencial;  ungslorme , 3f. 
(bei einer Abfdyrift), For. concuerda f.; 
—gungsfhreiben, sn. carla f. credencial, 
ó creencial; — eined pápftliden Nun 
cius facultad f.; —glau'bt, v. Glau'b⸗ 
würdig. 


Beglei’ten, va. acompañar, seguir, conco- 


mitar ; — bei einer öffentl. Handlung asis- 
tir; — mit einem Infirument, mit dem 
Gefange, Mús. ayudar, acompañar; im 
Dienfte (einen König 20.) servir; aus dem 
Stegreife —, Mús. acompañar derepente; 
der Sicherheit wegen — convoyar; Jem. 
— venir con alg. ; fid von Jem. — laſ— 
fen acompañarse de alg.; der mit einem 
Inftrumente den Gefang —et, Mús. acom- 
pañante; —, snm. acompañamiento m.; 
—tend, a. concomitante; Teol. por con- 
comitancia; —ter, sm. acompañador, com- 
pañero m., compañía f., lado m.; auf: 
merffamer, fteter — eines Frauenzimmers 
chichisveo, galan m.; —tung, sf. acom- 
pañamiento m., concomitancia f., séqui- 
to, séguito, convoi m.; v. Bede’dung; 
— eined großen Herrn corte, comiliva 
f.; — der Stimme mit Inftrumenten, 
Mús, acompañamiento m. ; aufmartiame 
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ſtete — eines Frauenzimmers ſeitens ei— 
ned Mannes chichisveo,m.; —tungsin— 
ftrument, sn. Mús. acompañamiento m,; 
—tungsfhiff, sn. Mar. convoi m., 
escolta f.; —tungsfhreiben, sn. For. re- 
misoria f.; —tungéftimme, sf. Mús. 
acompañamiento m. 

Be'glerbeg, sm. belerbei m. 

Beglo'Ben, v. A'nglotzen. 

Beglü’den, va. afortunar, prosperar, feli- 
eitar; —glü’der, sm. autor m. de la fe- 
licidad de ale: bienhechorm.; —glü’dt, 
a. fausto, feliz, próspero; —glüdung, 
sf. prosperidad f.; —glü’dwünfchen, vn. 
felicitar; —wünſchung, sf. felicitacion f. 

— va. indultar; — mit einem 

mte 2c. agraciar, hacer merced de un 
empleo etc,; —digung, sf. gracia f., in- 
dulto m.; allgemeine —, v. Amneftie’; 
in Anfebung defjen eine — Statt finden 
tann graciable ; —Ddigungébrief, sm. carta 
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lindar; —¿end, a. terminal; —¿ung, sf. 
linde; límites m. 

Begri’ff, sm. concepto m., inteleccion, no- 
cion; Log. idea; Fil. imájen f.; abge- 
fonderter —, Fil. abstracto m.; —, deu 
man fid) von einem pps e perra madt 
término m.; —, womit ein Ausdrud ver. 
bunden ift, Fil. verbo m. ; bloßer —, Fil. 
verbo m. mental; mit einer Sadje od. 

erfon gedachter —, Log. concreto m.; 
id) einen — von etw. madjen hacer con- 
cepto de alg. c.; im — fein andar (im 
— fein, zutbun andar por hacer); im — 
fein abzureifen, abzufahren, abzufegeln 
estar de leva, ó de levante; im — fein 
etw. zu tbun irá hacer alg. c., estar 
ara hacer alg. c., no estar en nada en 
racer alg. c.; unter Einen — bringen, 
Fil, identificar; unter den námiidien — 
tommen, Fil, identificarse ; —beftimmung, 
v. Definition. 


f. de perdon; — für einen Ausreißer, —— va, fundar, cimentar, apoyar, 


Mil. papel m. de indulto. 

Begnú'gen (fi), vr. acomodarse (mit etw. 

e alg, c.), contentarse, satisfacerse, 

estarse; —fam, v. Genú'gíam; —fame 
teit, v. Genüt’gfamleit. 

Bego’nie, sf. Bof. acedera f. silvestre. 

Begra'ben, va. enterrar, soterrar, sepultar, 
dar sepultura, depositar, encarcavinar, 
fido lebendig — durch Entfagung des Um» 
gangd mit der Welt enterrarse en vida; 
—grábnig, sn. enterramiento, entierro 
m.; —grä’bnißfeier, —feierlichkeit, sf. 
obsequias, ceremonias f. fúnebres; 
—grá 'bnigtoften, s/. pl. gastos m., cas- 
tas f. de enterramiento; —grä’bnißplaß, 
sm. cimenterio, cementerio, cemeterio, 
enterramiento, entierro, fosal m., huesa 
f., osario, osero m. ; einen — betreffend 


cementerial; —gra’bung, v. Begrä’bniß. | Be qum, sf. (indische 


Begrá'nzen, ꝛc. v. Begre'njen, zc. 

Begra'fen, va. cubrir de yerba; fid) — cu- 
brirse de yerba. 

Begrei'fen, va. conocer, percibir, percebir, 
entender, concebir, comprender, ca- 
ber, apercibir, penetrar, alcanzar, enca- 
lletrar, vadear, abrazar; — unter einer 
gewiſſen Anzahl reducir, incluir; in ſich 
— coger, comprender, formar, incluir, 
—* mehrere Dinge od. Weſen un— 
ter ſi 
— £ınn penetrable; der etw. —ft com- 
prensor; zu — fähig comprensivo; 
der feiht —ft aprehensivo m.; Der fchwer 
—ft cerrado m. de mollera; eine Sache 
hinfänglih —riffen haben, od. nicht, || 
estar, Ó no estar en el caso; etw. nidt 
rebt —, *tener cataratas; —griffen fein 
in etw. cerrarse, reducirse, compren- 
derse; was etw. in fid —ft deposita- 
rio; was fih nicht — läßt indefinible; 
nicht —griffen werden irse, ó pasarse por 
allo; —, sn. comprension, entrada f.; 
— u. Berfteben inteleccion f.; —fend, 
a. comprensivo; in ſich —, id.; —lich, 
a. comprensible, intelijible, compren- 
sivo, perceptible, conceptible; — Id)» 
teit, sf. comprensibilidad f. 

Begre'njen, va. terminar, acotar, limitar, 


plantear, radicar, solidar ; für immer — 
vincular; fi — radicarse; die Npella- 
tion —, For. mejorar la apelacion; ei. 
nen Redhtöhandel —, For. radicar el 
pleito; —et fein vincularse; —dend, a. 
constitutivo; —dung, sf. radicacion f.; 
— der Appellation, For. mejora f.; — 
tines Rechtshandels, For. radicacion f. 

Begrí'nen, va. cubrir de verdura; fih — 
— enverdecerse; ponerse verde 
alg. c. 

Begrü’gen, va. saludar; —$ung, sf. salu- 
tacion f., saludo m.; — durd) Nbziebung 
der Múpe od. des Huteß, || bonelada f.; 
— mit Kanonen» od, Musketenfhüflen, 
Mil. Mar. saludo m., salva f.; — mi 
Muñt salva f. 

Begu’fen, v. neugierig Befdjan'en. 

ürftin) beguna f. 


Begü’nftigen, va. valer, favorecer, fomen- 
tar, protejer, hacer favor, apadrinar, 
apoyar; etw. — inclinarse á alg. c.; von 
der Natur —gted Land tierra f. privile- 
jiada por la naturaleza; —ftigend, a. 
fautor , —ftiger, sm. fautor, valedor, fo- 
mentador m.; tigung, sf. favor m., 

cia f., partido m., diestra f.; — ti: 
ner Partei 20. fautoría f.; durch Jeman- 
des — á favor de alg. 


— , Fil. trascender; was man|Begu'tadjten, va. consultar; —tung, sf. 


consulta, consultacion f., consulto m. 

Begú'tert, a. rico, hacendado, heredado, 
acultoso. 

Begi'tigen, ze. v. Befä’nftigen, zc. 

Begy’'pfen, va. enyesar; cubrir con yeso, 

Bebaa'ren, va. cubrir de pelo; —haa’rt, 
a. encabellado, guedejudo, guedejoso , 
quedejon; Bof. peludo; didt, did — 
cerrado de pelo; ftart — melenudo. 

Beba'den, va. Jard. sallar; — mit der 
Haue od. dem Karft azadonar; — mit 
dem Schnabel picar; — (den Beinftod 
2.), Agr. cavar; die jungen Pflanzen —, 
Jard. desorlijar; leiht —, Jard. mu- 
Mir; —, sn., —dung, s/. Agr. cava, la- 
bor; Jard. salladura f. ;leihhtes— , Jard. 
mulla f. 

Beha’ftet, a.: er ift mit einer warmblüti« 
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gen Gemüthäftimmung +0. —le acompaña] ſchützen 20. toldadura f. 

un temperamento colérico etc. ne va. Agr. pasar á la mielga. 
Beha’gen, vn. acomodar, armar, llenar, | Beha’ruen, va. mear. 

pagar, sentar, sentar bien, arregostar, Eh treo v. Ha’rnifhen. 

atalantar, caer en gracia, entrar, estar, | Beha'rren, vn, porfiar, perseverar, persis- 





sonar, convenirse; corresponder, dar 
gusto, gustar, cuajar, estar, ó venir á 
cuento, hacer gracia; fhleht — sentir 
mal; —, sn. conveniencia f., gusto, pa- 
ladar »n., voluntad, familiaridad f,; — 
finden arregostarse (an etw. á alg. c.); 
estar bien hallado con alg. c., ó en alg. 
c.; — fühlen mit feiner Lage, * estar 
en su centro; das innigfte — an etw. 
haben, *|| comerse las manos tras alg. 
c.; — haglich, a. sabroso; jenial, sola- 
zoso; auf eine —che Art a gusto, á pla- 
cer; ſich febr — befinden estar en su ele- 
mento; —libteit, sf. conveniencia f. 
Beha’ltbar, a. fácil á retener, á guardar; 
retenible, guardable. 
Beba'[ten, va. mantener, retener; —, bei 
ih — (einen Gerud, ein Geheimniß, eine 
Beleidigung zc.) guardar; — (im Addi— 
ren) llevar; bei ſich — (eine Speiie, eine 
Arznei 20.) retener; etw. — mantenerse 
con alg. c., quedarse, ó quedar con alg. 
e. ; nid)t8 auf dem Herzen — fónnen, *no 
retener nada en el estómago; —bálter, 
v. Ka ften, Schrant; —hä’ltniß, sn. re- 
servatorio, vaso, loculamento m. ; — auf 
dem Nitare, worin die geweibte Hoftie 
verwahrt wird sagrario, tabernäculo m.; 
— für Rafende, od. für wilde Thiere jaula 
f.; —, worin etw. verſchloſſen ift claus- 
tro m.; verborgenes — in einem Schreib. 
tifche, Koffer 2t. secreto m. 
Bebá'mmern, va. machacar. 
Beba'ndeín, va, tratar; ajustar, concertar, 
jirar, llevar, manipular, negociar, tra- 
tar; regalear, tratar el precio; — als 
etw. hacer; — (ben Degen zc.) traer; 
— (ein Arzt einen Kranfen) asistir; — 
(einen roben Stoff) beneficiar; ärztlich 
od. wundärztlich — curar; ein Geſchäft 
emfig u. raſch —, * navegar á vela y 
remo; auf feine Koften Ärztlih od. wund«» 
ärztlih — u. heilen laſſen curar; Jem. 
gut od, fhleht — dar buena, ó mala 
vida á alg.; feine Eltern im Alter gut 
od. fchledht — dar buena, ó mala vejez 
á sus padres; mit Liebe u. Schärfe —, 
* dar del pan y del palo; verächtlich — 
dar cortinazo; von Jem. —It werden pa- 
sar por las manos de alg; allzu rafd) 
. übereilt —It werden, * ir por el al- 
barillo; —lung, sf. tratamiento, trato, 
pasaje; manejo »n., so a f., be- 
neficio; regateo m.; liebreiche, höfliche 
— agasajo m.; verádtlide — queja f.; 
ärztliche od. wundärztlidhe — eined Krän— 
fen cura, curacion f.; ſich einer ärztlis 
hen od. wundärztlichen — unterwerfen 
melerse, ó ponerse en cura; fid) der — 
cines Arjtes anvertrauen curarse con alg. 
médico. 
Behä’ngen, va. colgar; mit Tühern, Tas 
peten od. Geidenzeugen — toldar, entol- 
dar; —gung, sf. colgadura f.; — mit 
einem Tudje 2c., um fid) vor der Hiße zu 


Bebau'en, va. dolar; 


Behäu’feln, va. Agr. 
Bebau’pten, va. afirmar, afirmarse, soste- 


tir, empeñarse, ratificarse; auf etw. — 
encapricharse ; auf feiner Meinung, auf 
feinem Borjag — tener tieso; — auf eis 
ner Erklärung ꝛc. afirmarse; feft auf etw. 
— dar; cerrarse, estremarse; hartnädig 
auf feiner Meinung —, * || meter la ca- 
beza en el puchero, cerrarle de campina, 
hacer choz, sentarse en la conclusion; 
hartnädig auf einer irrigen Meinung —, 
ohne fid) eined Beſſern belehren zu laf» 
fen decir tijeretas; hartnádig — auf ei. 
ner Behauptung 0d. auf der Erreihung 
feine Zwedes, * hacer hincapié; hart» 
nádig auf etw. —nd maniático; hartnäf- 
fig auf etw. — obstinarse, tenacear, ha- 
cer reputacion de alg, c.; auf feiner Mei. 
nung bartnädig —nd opinante; —lich, a. 
porfiado, empeñado, constante, contínuo, 
perseverante, persistente, temático, te- 
moso, tenaz; — bitten od. verlangen in- 
sistir; —ches Zureden od. Bitten insis- 
tencia f.; der — ift perseverador m.; —, 
ad. perseverantemente, tenazmente, em- 
peñadamente, á pendon herido; —feit, 
sf. porfía, tenacidad, persistencia, per- 
severancia f., teson, empeño m., insis- 
tencia, constancia, espera f.; hartnädige 
— auf einem gefaßten Borurtheile ma- 
nía f.; —rrung, sf. perseverancia f.; 
— in der Tugend u, in der göttl. Gnade 
a. en den Tod, Teol. perseverancia f. 
inal. 


Bebau'ben, va. cubrir, tocar lá cabeza, 
Behau’hen, va. Gr. aspirar; —hau’dt, a. 


Gr. aspirado; —, ad. Gr, aspiradamente; 
—dGjung, sf. Gr. aspiracion f. 
arp. desbastar, des- 
uazar, hachear; Alb. picar, pulir, po- 
ir; — mit der Art, Carp. azolar, car- 
pintear; — mit dem Videl, Alb. esco- 
dar; ein wenig —, Alb. Carp. desgal- 
gar; Steine u. Holz —, ee aparejar; 
—, $n., —ung, sf. Carp. desbastadura 
f., desbaste; Alb. despezo m. [plantas. 
ard. aporcar las 


ner, sustentar, asentar, aseverar, esfor- 
zar, persuadir, defender, ponderar, pro- 
meter, deponer, fundar, querer, decir, 
prelender; mantener; —, daß 20, man- 
tenerse en que etc.; —, dab man etw. 
fei llamarse á alg, c.; etw. — empe- 
narse en alg. c.; jeine Meinung, feinen 
Sab ftandhaft gegen Jem. —, || tenér- 
sela tiesas á alg., ó con alg.; rechtlich 
— alegar; fid) — afirmarse, sostenerse ; 
bartnádig — dar y tomar; etw. ohne 
Grund —, * cometer un renuncio ; etw., 
worin man fchlehterdingd Unrecht bat, 
bartnädig u. unvernünftig —, * per- 
derla in: der —et afirmador m. ; was 
fid) — läßt sustentable; fo viel kann id) 


— , dab tt. sé decir que etc.; —et od. 


verneint werden von etw., Fil. predi- 
carse de alg. c.; wodurd die Babrbeit 
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von etw. —et wird, For, asertorio; —tend, 
a. empeñado (etw. en alg. c.); —tung, 
sf. afirmacion, afirmativa, asercion, ase- 
veracion, persuasion, proposición, de- 
posicion, especie, predicacion f.; ans» 
mafende —, || absoluta f.; ungegründete 
— planta f. 

Bebau’ien, va. alojar, domiciliar; —fung, 
sf. alojamiento, domicilio m. 

Bebáu'ten, va. Cuarn. cubrir de cuero. 

Bebau’ung, sf. — eined Steines od. a 
merholzes, Alb. Carp. corte m.; erfte — 
eined Steined, Alb. desmoche m. 

Bebei'jen, v. Hei’gen. 

Bebe'[f, sm. remedio m.; —be'[fen (ſich), 
vr. pasarse; acomodarse; contentarse; 
—he’lflih, a. lo que ayuda á hacer prue- 
ba, á probar; —lidyed Beweismittel, sn. 
Jur, adminiculo m. 

Bebe’lligen, 20. v. Beli'ftigen, zc. 

Bebe'[men,, va. encasquelar á alg.; meter 
un casquete á alg. 

Bebe'n, sm. Bof. behen, been, ben m., co- 
lleja f.; —baum, sm. Bot. moringa f. 

Bebe'nd, a. ájil, veloz, espedido, — 
dito, agudo, pronto, revuelto, häbil, 
largo, largo de manos, lijero, suelto, 
resuelto; —,. ad. ájilmente, espedida- 
mente, suellamente; —Ddigteit, sf. ajili- 
dad, velocidad, lijereza, soltura, pron- 
titud f.; —Dder Hánbde sutileza f. de manos. 

Bebe'rbergen, va. albergar, alojar, abri- 
gar, aposentar, dar posada, hospedar; 
der einen Andern —gt albergador m.; 
—gung, sf. hospedaje m. 

Behe'rrihen, va. dominar, predominar, se- 
ñorear, enseñorear, gobernar, imperar, 
mandar, regir, esclavizar; fid) po- 
seerse, vencerse; —fdjer, sm. domina- 
dor, rejidor, enseñoreador m.; unums 
fhränfter — árbitro, potentado m.; 
—fdyung, sf. dominacion É 

Bebe'rzigen, va. revolver, reflexionar, pon- 
derar; —¿igung, sf. reflexion, pondera- 
cion f. 

Debe'rjt, a. animoso, resuelto, valeroso, 
bravo; —ter Dann hombre m. de pelo 
en pecho; —, ad. valerosamente; —t» 
beit, sf. valor, coraje m.; intrepidez; 
osadía f. 

Bebe'ren, 20. v. Bezau’bern, 20. 

Bebiiflih, v. Behüllflich. 

Bebi'ndern, zc. v. Hi’ndern, ze. 

Beho’beln, va. acepillar, dolar. 

Behoh’nläheln, va. fisgar sonriéndose ; 
burlarse, reirse de. 

Beho'lzen, va. dar abasto de leña. 

Bebo’chen, va. acechar; —cher, sm. ace- 
chador m. 

Bebö’rde, sf. autoridad f.; —, durd Die 
etw. läuft od. ausgefertigt wird via f., 
amtlibe — parte f. 

Bchö’rig, v. —** 

Beho'ſen, va. poner los calzones; —ho'ſt, 
v. Befie'dert an den Figen. 

Bebw'f, sm. fin, uso m.; zu diefem — para 
el intento; —bu'f3, prep. en gracia. 
Bebú'(flid), a. adminicular, auxiliatorio, 
oportuno, correspondiente; — fein dar 
favor, remediar, provocar, valer, hacer 


buen tercio; einen Gönner od. Beſchützer 
haben, der zu Erreichung einer gewifen 
Abſicht — ift, * tener su änjel de guarda. 

Bebi'ten, 20. v. Bewab'ren, Bewei’den, ꝛc. 

Bebu'tíam, a. cauto, cauteloso, circuns- 
pecto, escarmentado, mirado, recatado, 
reservado, atornillado, bonico, guarda- 
dor, — alerto; — zu Werke 
geben, * hilar delgado; — fein reca 
tarse; —fambteit, sf, recato m., cautela, 
caución, cireunspeccion, precaucion, re- 
tentiva f., tiento m., desafectacion f.; 
— im Betragen consideracion f. 

Bei, prep. a: — feiner Hausthüre a la 
puerta de su casa; — meiner Zurüdfunft 
á mi regreso; — jenem Anlaſſe á pro- 
pósito de eso; cerca: — feinem Herrn 
cerca de su amo; con: — dieſen Rad» 
rihten befahl der König con estas noti- 
cias el rei mandó; de: Jem. — guter 
faune finden hallar á uno de humor; 
— Tage de dia; en: — den Spaniern 
pr “ibero introducido en los españoles ; 
— Gott u. — meinem Gewiffen en Dios 
y en mi conciencia; etw. — Jem. bin» 
terlegen depositar alg. e. en alg.; entre: * 
er dachte — ſich reflexionaba entre si; 
junto: — Barcelona junto á B.; — fi 
junto á sí; par: — ienem Ziihe par de 
aquella mesa; por: — der Hand ergreis 
fen asir por la mano; sobre: er fam — 
der Belagerung von Antwerpen um mu- 
rió sobre el cerco de Amberes; — allem 
dem aun, aun así, con todo, con todo 


eso; — dem al; —dir contigo; — mir 
conmigo; — fi} consigo; — und con- 
nusco; — weitem de mucho; — SJem., 


— im Haufe en casa de alg. ; nit recht 
— fid fein, nidht recht — Vernunft od. 
— Ginnen fein estar fuera de si. 

Beia'n, v. Nebena’n. 

Bei'bebalten, va. conservar, continuar, man- 
tener; — (ein Amt) retener; Jemandes 
Gewobnbeit od. Zuneigung beizub— fur 
den cultivar áalg.; ch: sf. con- 
servacion f. ; — eines Amtes beim Vor» 
rüden au einem höheren retencion f.; 
—bfatt, sn. suplemento; folletin m.; 
—bote, sm. mensajero m. segundo; co- 
sario m. estraordinario (de un pueblo á 
otro; —bra'ffen, v. Lu'vpraffen anbolen ; 
—bringen, va. traer; impresionar, impri- 
mir, insinuar, introducir, teñir, imbuir; — 
(Gründe, Beweife, Urfunden, Zeugen), 
For. producir; — (einen Schlag 2c.) asen - 
tar, pegar; Gift 0d. Zaubermittel — dar 
algo; beimlid — soplar. 

Bei’htbuh, sn. confesionario m.; —chte, 
sf. confesion, confesion f. sacramental; 
—, ald Sacrament betrabjtet, Teol. pe- 
nitencia f,; allgemeine — confesion f. 
jeneral; — u. Genuß des h. Abendmahls 
en. — u. Genuß des b. Abend» 
mahls zur Ofterzeit, Lit. cumplimiento 
m. de iglesia; — hören confesar, oir de 
confesion, ó de penitencia; —hörender 
Priefter confesor m.; an Dftern zur — 
u. ¿um b. Abendmahl gehen cumplir con 
la iglesia, con la parroquia, ó con el 
precepto; einen Theil feiner Sünden in 
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der — nicht angeben demediar la confe- | Bei’gefhloffen, a. adjunto; —gefdjmad, sm. 


sion; turze —reconeiliacion f. ; eine furze 
— ablegen reconciliarse; eine kurze — 
anhören reconciliar; —ten, ve. coufe- 
sar, confesarse, acusarse, descargar la 


conciencia; — u. zum bh. Abendmahl ges 


ben hacer las dilijencias de cristiano; 
bei Tem. — confesarse con alg. ; etw. — 
confesarse de alg. e.; in der Todesftunde 
— confesarse á la precisa; —tiger, sm. 
confesor m.; —tfind, sn. hijo m., ó hija 
f. de confesion, hijo m. espiritual, pe- 
nitentem., penitenta f.; —tftubl, sm. con- 
fesionario, confesonario m,; —tvater, 
sm. confesor, director, director m. es- 
piritual, ó de almas, maestro m. de es- 
píritu, padre m. espiritual; — des Kö— 
nig® padre m. confesor; — eines od. meh- 
rerer Nonnenflöfter vicario m. de mon- 
jas; —tjettel, sm. Lit. cédula f. de con- 
esion y comunion, ó de cumplimiento 
de iglesia. 

Bei'de, pron. ambos, entrambos, los dos, 

uno y otro; alle — ambos á dos; von 

allen —den dentrambos; von —den Sei: 
ten de parte á pos —berlei, a. uno 

y otro; —Dderfeitig, a. recíproco, mutuo, 
respectivo; de ambas partes, de ambos 
partidos; —Derfeit3, ad. de parte á parte; 

—Ded, pron. uno y otro. 

Bei'dlebig, a. anfibio; —ge8 Thier, id. 

Bei’dreben, vn. Mar. parar el navío; —drul: 

fen, va. poner el sello; —effen, sn. fru- 
tilla f.; ordubre m.; —fall, sm. aplauso 

m., aceptacion, deferencia f., plauso m., 

aclamacion f.; befonderer — wegen aus. 

gezeichneter Berdienfte 2c. gala /.; ftill- 
fhmweigender — anuencia f.; — bezeigen 
aclamar, aplaudir; — finden (ein Schau- 
fpiel ꝛc.) pegar; — geben aprobar; — 
zujaudzen victorear; ſich — erwerben, 

acerse lugar; der laut feinen — be, 
jeigt aclamador m.; was — findet de 
aplauso; dem man feinen — verfagen 
muß desaprobable; mit — angehört wer- 
den ser bien oido; —fallen, vn. ocur- 
rir; —fällig, a. aprobativo, aprobatorio; 

—fállig, ad. aceptablemente; —falldbe- 

jeigung, sf. aclamacion, aprobacion f., 

Ben m.; Öffentlihe — durh Hände 
fatihen aplauso m. ; —fall8juruf, sm. 

bravo m.; —folgen, vn. acompañar, ser 

junto áalg. ó4alg.c.; —gend, a. junto, 
incluso; —der Brief la carta junta, ó in- 

clusa; —fradt, sf. Mar. pacotilla f. 
franca ; jenerala f. de marineros y ofi- 

ciales; conduccion f., trasporte m.; 

— frau, sf. ayuda f.; —fuge, v. Bei’. 

lage, Bei’fag; —fügen, va.acompañar, po- 

ner, anexar; —fügung, sf. anexion f.; 
—fuß, sm. Bot. artemisa, artemisia f.; 
dinefifher — ajenjo de la China; tarta. 
riſcher — semencina f. 

Bel'geben, va. agregar; —gebung, sf. agre- 
acion f.; —gefügt, a. adjunto; —ge» 
en, vn.: fihh — laflen osar; meterse en 

la cabeza; —gebend, v. Bei'gefítgt. 

Bei'geifen, sn. Esc. boquilla f. 

Bei mn a. admisto; —geordneter, sm. 

adjunto m.; —gericht, v. Bei'effen. 


gusto m. heterogéneo; resabio m. de lo 
que se ha bebido, comido; —gejellen, va. 
agregar, asociar; fid) — agregarse; —gt. 
fellung, sf. agregacion, asociacion f.; 
—giegen, va. introducir; —belfen, vn. 
ayudar; —ber, v. Ne’benber; —holen, va. 
Mar. entablar (las velas); —hülfe, sf. 
ayuda /., ministerio, subsidio, concurso, 
socorro m.; mit fremder —, || con ayuda 
de vecinos; —hülflid), a. subsidiario; 
—farte, sf. Ju. guarda f.; —tirdje, v. 
Hü’lfstirhe; —fod), sm. ayuda, ó ayu- 
dante m. de cocina; —fommen, vn. en- 
trar; arrimar; es ift ihm —— beizu⸗ 
I- no hai por donde entrarle. 


Beil, sn. hacha, segur f., cuchillo m. de 


golpe; —brief, sm. Mar. carta f., do- 
cumento m., ó escritura f. de propie- 
dad, contrato m., ó contrata f. de cons- 
truecion, matrícula f. de un navío; 
—[fen, sn. hacheta; azuela, destraleja 
f-; —lförmig, a. en forma de hacha, ó 
segur; —fraut, sn. Bof. encorvada, hier- 


ba f. de la segur. 


Bei'lage, sf. adjunta f.; Sas. embono m.; 


—lager, sn. bodas f.; —laffen, v. Zu’ 
laffen; —laft, sf. Mar, pacotilla, an- 
cheta f.; —läufer, sm. (auf einer Bott, in 
einer Kanzlei 20.) mozo m. de oficio; 
—láufig, a. diseretivo, prudencial; —läu- 
fig, ad. accesoriamente, por incidencia, 
de paso, transitoriamente; prudente- 
mente; Bei'legen, va. acompañar, agre 
gar; acomodar, ajustar, allanar, aquie- 
tar, evacuar, avenir, componer, cor- 
tar, concertar, despartir, echar, ó partir 
por en medio; terminar; — (einen Ramen 
2c.) apropiar, imponer; einegewifle Bedeu⸗ 
tung — consagrar; einen Ebrennamen, 
eine Ebrenbenennung — dar título; für 
Geld in der Stille u. auf eine betritgeris 
ſche Art —, || acochinar; der —gt aco- 
modador m,; was beigelegt werden fann 
componible, composible; —legung, sf. 
allanamiento m., composicion f.; — eis 
ned Namens imposicion f.; —leid, sn. 
pésame m.; — bezeigen dar el pésame; 
cumplimentar; —Íeid8bezeiguna, sf. pé- 
same, tríbulo m.; feierliche — duelo m.; 
die feierliche — annehmen hacer el duelo; 
—gungsſchreiben, sn. carta f. de pésame. 


Bei'liegen, vn. acompañar, ir; Mar. estar 


al pairar, á la trinca, á la capa, ó corda, 
capear, pairar. 


Beim, contraccion de bei y dem: con el, 


con la, con lo; en casa de, 


Beiimann, sm. cortejo m.; —mengen, 12€. 


Bei'miídien, 2c.; — meſſen, va. atribuir; 
Jur. imputar; —meßlid, a. Jur. impu- 
table; —meffung, s/. atribucion f.; Jur. 
imputacion /.; —mifdjen, va. introducir, 
mezclar; —mifchung, sf. mezcla f. 


Bein, sn. hueso m.; pierna, gamba f.; — 


einer Hofe cañon m., pierna f.; — eined 
Thiered vom Knie bid zum Hufe od. zur 
Pfote cuartilla f.; deffen —ne weit von 
einander ſtehen perniabierto; langes, 
dünnes — zanca f.; lange, dünne —ne, 
* piernas n. de alcaravan; die —ne ab». 


Bein 


bauen, jerbreden, od. ausreigen —— 
nar; die —ne auseinander ſpreizen des- 
patarrarse; die —ne auseinander fprei» 
¿end patiabierto; Die —ne ausftredend 
iernitendido; mit dünnen —nen u. faft 
einen Baden verfeben zanquivano; die 
—ue liber einander ſchlagen cruzar las 
piernas; die —ne übers Kreuz feßen cru- 
zarse; den Gebraud) der —ne bindern 
despernar; —breder, v. Fiſſchadler; 
—brud), v. Kno'denbrud; —djen, sn. hue- 
sezuelo, huesecico, osecillo m.; —nern, 
a. Anat. oseo; —feile, Ki Cir. raspa- 
dor m.; —frag, v. Kno’henfraß; —fü- 
gung, sf. Anat. sinfisis f.; eſchwulſt, 
sf. Med. Cir. exóstosis f., hinchazon m., 
entumescencia f. al hueso, á los piés ; —n: 
harniſch, sm. quijote m., escarcela, esqui- 
nela, martingala f.; —haus, sn. carnero, 
osario, osero m. ; —haut, sf. Anat. perios- 
to, periostio m. ; — der Hirnfchale periera 
neo m.; —Hleider, sn. pl. calzas f.; cal- 
zones, calzon, greguesco, muslos m.; 
$ bragas f.; ſchlechte, gerriffene — gre- 
gúesquillo m.; weite, faltige — zara- 
güelles m.; in die Beintleider ze. machen 
— weite — (der Fiſcher, Für 
ber, Mönde 20.) bragas /.; —Enopf, v. 
Knö’hel; —nabt, sf. Anaf. sutura f. 
Beina’he, ad. por poco, á pocas, punto 
menos, poco ménos, poco ménos que, 
casi; —name, sm. agnomento, apellido, 
cognombre, —— apuesto, renom- 
bre, sobrenombre, mote m. ; — aus Spott 
dietado; mit einem — belegen cognomi- 
nar, sobrenombrar; fid einen —en geben 
apellidarse; —nídjelle, sf. bretem.; —n⸗ 
ſchiene, s/. esquinela, canillera, pierna, 
martiogala f.; —ſchwarz, sn. Pint. sombra 
., 6 negro m. de hueso; —fpalt, v. 
Kno’dhyenfpalt ; —well, sm. v. Kno'djen- 
ftein; —well, sn. Bot. alo m., consuelda, 
consolida, consuelda f. mayor, etió- 
pide m. ; —ordnen, va. agregar; —pflid)- 
ten, va. deferir, acceder, aprobar, 
asentir, oir; —pfliditer, sm. apro- 
bante m.; —pflibtung, sf. asenso m.; 
—rathen, va. consejar; —fammen, ad. 
juntos; —faß, sm. morador m. de 
una villa, 6 ciudad sin carta de ve- 
eindad; —faß, sm. agregacion, cor- 
tapisa f. ; —ihlaf, sm. cöito, concúbito, 
congreso m.; For. cohabitacion f.; au: 
ferebeliher —, Teol. Jur. fornicacion 
f.; ebelidjer — uso, ó debito m., conju- 
gal; den — verrichten tabicar; —jdyläfer, 
v. Buble; —ferin, 7 concubina, abar- 
raganada, amancebada , manceba, amiga, 
miga, dama, daifa f.; der fid) eine — 
bal concubinario, abarraganado, aman- 
cebado m. ; —ferei, v. Ke’bsehe ; — ſchlafs— 
gemeinfchaft, sf. v. id.; —fchließen, va. 
incluir; — ſchlüß, sm. adjunta f.; —Ídyrei- 
ben, va. marjenar, marjinar; —ſchrift, 
sf. nota f. marjinal; — auf ein gericht— 
fihes Urtbeil, For. rotulata f.; —feßen, 
va. echar; — (einen Leichnam) deposi- 
tar; —jegung, v. Bei’ffigung. 
Bei’fein, sn. asistencia f.; im — delante, 
ante, á vista; in Jemandes — delante 
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de los ojos de alg., en presencia de alg, 
con asistencia de alg.; ohne — eines 
Dritten de persona á persona; —fißen, 
vn, asistir; —figer, sm. adjunto m.; — 
in einem Gerichtshofe asistente m.; — 
tines geiftl. Gerichtshofes camarista m. ; 

- — eined Landriditeró ꝛc. teniente m.; 
—fyiel, sn. ejemplo, ejemplar, paradig- 
ma m.; böſes — desedificacion f.; als 
— anführen traer en consecuencia ; durd) 
böſes — anfteden od. verderben conta- 
jiar; ein — geben, ¿um — dienen, mit 
feinem — vorangehen dar ejemplo; durd) 
ein erbaulidjes u. tngendhaftes Leben ein 
gutes — geben, * dar olor; Jemandes 
— folgen seguir las pisadas de alg.; ein 
— geben hacer ejemplar; fid ein — neh— 
men llevar ejemplo; nad) Jemandes — 
á imitacion de alg.; Aufftelung eines 
—13 posicion f. de un ejemplo; der durch 
fein — zur Luft u. Fröhlichkeit aufmun- 
tert, || alborotapueblos m.; ¿um — por 
ejemplo, verbigracia ; etw., das zum — 
dient consejero ; —fpiellos, a. sin par, 
sin igual; —fpiellofigfeit, sf. falta /. de 
ejemplo; —fpringen, va, acudir; —iprin- 
gen, sn., —fpringung, sf. asistencia f. 

Bel'ftand, sm, asistencia f., auxilio m., 
ayuda f., favor m., patrocinio, presidio, 
socorro, sufrajio, refuerzo m., reden- 
cion f., acudimiento m., diestra, espal- 
das f., apadrinador, ayudador, socorre- 
dor m.; — bei einem Zweifampfe, einem 
Turnier ze. padrino m.; al8 — dienen 
bei einem Kampfipiel, Zweifampfe, Schul⸗ 
ftreit zc. apadrinar; Jem. — leiften dar 
asistencia á alg.; Jemandes — nicht be- 
dürfen, * || no tener que mirar á la cara 
a alg.; feinen — haben no tener hom- 
bre; —fteben, vn. asistir, socorrer, ayu- 
dar, coadyuvar, favorecer, valer, dar 
la mano, dar lado, aliviar, ocurrir, se- 

ndar, sufragar, adminicular; Jem. — 
acer espaldas á alg., hacer la parte, 
ó las partes de alg.; — ald Beiditiger 
u. Seelforger in den legten Lebendftun- 
den auxiliar; mit Rath u. That — dar 
el consejo y el vencejo; ſich wechſelſei— 
tig —, * darse las manos; nidyt mehr 
— fallar; —fleber, sm. Mar. navío m. 
matelote; —fteuer, —rung, s/. contribu- 
cion f.; —fteuern va. contribuir, con- 
eurrir; der —rt contribuidor m.; —ftim+ 
men, vn. otorgar, acceder, asentir; —ftims 
a sf. asenso m., deferencia f.; 
—ftrid, v. Ko’'mma. 

Bei'fen, va. u. n. morder, tarascar, hin- 
car el diente, adentellar, atarascar ; v. 
Zu’den; — (das Gemwiffen) compunjir; 
— (Pfeffer 20.) picar; in etw. — hincar 
los dientes en * c.; mit weit pedi. 
netem Munde — dar una tarascala; df. 
ters, aber nur leiht — mordiscar; —, 
sn. mordedura, mordicacion f.; v. Qu’fs 
ten; —fend, a. * mordaz, mordicante, 
picante; — von Gefdymad hirviente, pi- 
cante; auf eine” —de Art mordazmente; 
—der Gefdimad picante m.; Jem. etw. 
—deg fagen, * poner á uno una bande- 
rilla; auf eine feine Art etw. — des fas» 
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A — — PP —— — — — — 
gen decir de lo bien hilado; jidy med)»; Befá'mpfen, va. combatir, impugnar, li- 


jelfeitig —de Reden geben picotearse; 
—$ig, 20. v. Billig, 2e.; —forb, v. Mau'l. 
torb; —¿ange, sí. mordacilla f.. 
Beitrag, sm. subvencion, contribucion f; 
subsidio m., ayuda f.; — zu einer Ab» 
abe, Steuer ıc, cota, colecta f.; — der 
Geifitihen zum Unterhalt ded Biſchofs 
sinodätico m. ; zu einem — bewegen 0D. 
nöthigen poner en contribucion; einen 
freiwifligen — zu den Staatsbedürfnifien 
leiften servir; durch gemeinſchaftliche —áge 
á escote; —tragen, va. concurrir, con- 
tribuir, subvenir; conducir, cooperar, 
concurrir, contribuir; — mũſſen, Com. en- 
trar en contribuciou; der —ágt contri- 
buidor m.; was zur Hülfe, zur Unter» 
flügung —ágt refaccionario; zu den Ko- 
ften — correr á los gastos; —gend, ad. 
cooperante; —treiben, va. cobrar; —ber, 
sm. cobrador m.; ftrenger — der Abgas 
ben despechador m,; —bung, sf. cobro 
m., cobranza f.; —treten, vn. acceder, 
asentir; Jemandes Meinung — allegarse 
á alg., arrimarse al parecer de alg.; 
—tritt, sm. accesion f., asenso m.; 
—trittöurfunde, sf. acto m. de accesion; 
—wabe, sf. Mil. bivac, vivac m. 

Bei'mobnen, vn, asistir, presenciar, inter- 
venir; — einem Geſchäft 20. acompañar; 
fleiihlih —, Jur. cohabitar; —nend, 
a. inmanente; interesente; —nung, sf. 
asistencia /.; ebelide —, Jur. cohabi- 
tacion f. 

Bei’wort, v. Re'benwort, Adve'rb. 

Bei'¿áblen, va. numerar, anumerar, con 
numerar; —j¿eidjen, sn. Com. efc. con- 
tramarca f.; — in dem Rappen jünge- 
rer Sinien, 2/. brisadas f.; mit einem 
— verfeben contramarcar; —zieben, va. 
afectar; — (einen Stoff 2t.) sacar, 6 
traer á colacion, ó á colación y parti- 
cion; — zu einer Gefellíbaft, einem Ge- 
fhäft 20. encartar, incluir, interesar; 
Jem. mit — zu einer Berathung 20. acom- 

añarse con alg.; —zügel, sm. v. Au’f- 
egzügel; — des Handmaulthieres an ei. 
nem Fuhrwerke fiador m. 

Bei'je, sf. maceracion; Cetr. allanería, ce- 
trería, volatería f.; —¿en, va. Cir. ca- 
zar con halcones, etc., cazar con cetre- 
ría, ö volatería; macerar; —zjend, a. 
Cetr. mordaz, mordicante; Cir, erodente. 

Bei'jimmer, v. Re’benzimmer. 

Bei'¿mittel, sn. corrosivo, cáustico m.; 
—vógel, sm. pl. Cetr. volatería, caza f. con 
aves; —mwafler, sn. licor m. corrosivo. 

Beja’gen, va. (einen Wald) cazar en un 
monte, 

Beja'ben, va. afirmar; der —et afırmador 
m.; —jabend, a. afirmativo, asertivo; 
—de Meinung afirmativa f. 





Bejab'rt, v. Beta'gt. . 
Beja'bung, sf. afirmacion, afirmativa f. 
Beja'mmern, va. lamentar, llorar; —rn8. 


wertb, —8wirdig, a. piadoso. 
hr chzen, va. viclorear, 
Beta den, va. || cagar; fid), vr. || — cor- 
romperse, zurrarse, [(buques). 
Beta'Imen, va. Mar. (Schiffe) abrigar 


diar; eine Gefahr — arrostrar un peli 
gro; —pfung, sf. impugnacion f. 

Beta'nnt, a. conocido, noto, sabido, cons- 
tante; a erg — notorio, püblico, so- 
nado, trillado, mas conocido, ó tan co 
nocido que la ruda; — maden manifes- 
tar, vulgarizar, divulgar, hacer plaza, 
denotar, hacer público ó notorio, des- 
cobijar; For. notoriar, notificar, enun- 
ciar; öffentlich — machen proclamar, pu- 
blicar, echar en la calle, ö en la plaza, 
sacar ä —— placear; öffentlich — wer- 
den publicarse; ſich — machen mit Jem. 
introducirse con alg.; Gem. — mahen 
dar á conocer á alg.; Sem. etw. — mas 
hen dar conocimiento de alg. ce. áalg.; 
dem etw. gebörig — gemacht worden ıft, 
For. notificado m.; e8 ift eine —te Sabe 
es caso llano; — machen mit etw. actuar; 
— mabend, For. enunciativo; einen Bes 
fehl ac. öffentlih — machen echar bando ; 
— fein constar; es ift mir — me consta; 
nod nicht öffentlich — amscdoto ; noch nidht 
rebt — fein, * ser arca cerrada; —ter, 
sm., —te, sf. conocido m., conocida f.; 
—theit, sf. notoriedad f.; —tlih, ad. 
notoriamente; —tmader, sm. publicador 
m.; —tmadhung, sf. publicacion, ma- 
nifestacion E , manifiesto, manifesta 
miento »m., íntima, divulgacion, signi- 
ficacion; For. enunciacion f.; öffentliche 
— proclama f.; —tidhaft, sf. conoci- 
miento »., amistad; correspondencia f.; 
— maden entablar conocimiento, intro- 
ducirse (mit Gem. con alg.); — mit ets 
nander haben conocerse; — mit Jem. 
baben tener conocimientos con alg.; Tem. 
— verfhaffen dar á conocer á alg. 

Beta'yyen, va. Jard. desmochar los árbo 

Beteb'rbar, a. convertible. [les. 

Beteb'ren, va. convertir, reducir; fid — 
convertirse, emendarse, emendar la vida; 
—rung, sf. conversion, emendacion, 
emienda, reduccion f.; —Sanftalt, sf. 
mision f.; — ¿u Rom propaganda f.; 
—öbote, sm. misionero, misionario m.; 
—sreife, sf. mision f. 

Bete'nnen, va. confesar; Teol. conocer; 
— (eine Religion) confesar; öÖffentlih — 

rofesar, protestar; fi — confesarse 
zu etw. á alg. c.); Allee —, was man 
weiß contar de plano; feine Sünden —, 
Teol. acusarse; freiwillig —nd, For. es- 
pontäneo ; —ner, sm. Teol. confesor m.; 
— einer Religion ıc. —— m.; —tniß, 
sn. confesion; profesion f.; — eines 
Glaubens od. einer Religion confesion f.; 
—nißfchrift, sf. confesion f, 

Bekie’len, va. emplumar; (ein Klavier) em- 
plumar, poner plumas, 

Bella’gen, va, llorar, deplorar, endechar; 
Jem. — condolerse de alg.; ſich — que- 
jarse, agraviarse, formar queja, dar que- 
jas, dolerse, gazmiar, gazmiarse; fid 
über etw. — hacer duelo de alg. c.; fid 
mit Unred)t, obne binlänglihe Urfade 
— quejarse de vicio; —Swerth, —swür— 
dig, a. lastimoso; —Ha’gt, a. For. reo; 
—gter, sm., —te, sf. For, acusado, cul- 
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part m., —da f., eulpante, defendido, 

efendiente, demandado m., —da 
reo m., rea f.; der einen —en ausfragt 
od. verbórt, For. interrogante m. 

Bella’tfihen, va. palmear, aplaudir, dar 
aplauso; [| calumniar (á alg.), maldecir. 

Beflau'ben, va. tentar, tocar tentando; 
manosear, 

Belle’ben, va. encolar, pegar una cosa con 
otra; empegar; v. Bellei’ben. 

Betle" den, Befle’dien, va. chafarrinar; pin- 
tarrajar, pintorrear. [der. 

Betlei'ben, va. asir, pegar, pegarse, pren- 

Bellei’den, va. vestir, envestir; Arg. re- 
vestir; — (ein Amt 2c.) ocupar, rejen- 
tar, usar; fid) — revestirse (mit etw. de 
alg. e) die Taue —, Mar. forrar, ó 
aforrar 






















oscabos; —dung, sf. vestuarios. 

Betlei'ftern, va. engrudar. 

Betle'mmen, va. oprimir; —mt vor Schmerz 
embargado; —mung, sf. opresion, con- 

oja, ansia f.  * 

Bello’mmen, a. opreso; congojoso; ansio- 
so; —beit, v. Bekle'mmung. 

Bello’pfen, va. batir, golpear. 

Belli 'geln, va. juzgar, criticar; sutilizar, 

Belo’'mmen, va. lograr, recibir, tomar, te- 
ner, haber, adquirir, alcanzar; vn. 
(eine Speife 2c.) probar, sentar, salir; 
etw. — hallarse con alg. c.; mehr —, 
al® man verdient od. einem gebührt ve- 
nir á alg. mui ancho algo; wieder — co- 
brar; wohl — tener cuenta; übel — pro- 
bar, probar mal, tener mala cuenta; wohl 
—me e3 ! ¡prósit! ¡ buen provecho! ¡buena 
pro! wohl —me e3 Ihnen! ¡buen pro- 
vecho le haga 4 Vm.! wohl —me es ihm! 
'buen provecho le haga! was man ohne 
ale Mühe, Beichwerlichkeit od. Hinder- 
uig —mt, * limpio de paja y polvo. 

Beti ftigen, va. mantener, alimentar; fid) 
— sustenarse; —ftigung, sf. manteni- 
miento m. 

Betrá ftigen, va. confirmar, acreditar, au- 
torizar, ejecutoriar, corroborar, contes- 
tar, hacer bueno; ttw. — dar fé de alg. 
c.; einen Vertrag ze. zu mehrerer Sidrer» 
beit u. Haltbarfeit nod) mehr —, * echar 
la doble; —gend, a. confirmativo, afir- 
mativo; —gt Durd gegebene Sicher— 
beitöverfhreibung, For. guarentijio; 
—gung, sf. confirmacion, autorizacion 
f., autorizamiento»n., convalidacion, cor- 
roboracion f.; —gungseid, sm. Jur. ju- 
ramenio 3a. asertorio, 

Betrá'nzen, va. enguirnaldar; — (ein Ge» 
bäude 2c.) coronar; —zung, sf. corona- 
cion f.; coronamiento m. 

Befra'pen, va. rascar; raer, raspar, mon- 
dar rayendo. q 
Bekreu'zen, nl 
una cruz; fih — 

cruz, señalarse. 

Bekrie'gen, va. armar, ó dar guerra, guer- 
rear, hacer guerra, ó la guerra, fati- 
gar; Jem. — poner guerra; —gung, sf. 

erra f. ; Ñ 

Betri'tteín, va. criticar, critiquear, criti- 

quizar, morder; —[ung, sf. critiquiza- 

miento m. 


Il. 


en, va. marcar de 
acer la senal de la 
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Belri'geln, va. escarabajear; 





rabatear, 


¡| Befrö’nen, va. coronar; enguirnaldar., 


Belru'ften, va. incrustar, 

Befü’mmern, va. acongojar, aflijir, pu- 
drir, podrir, punzar, roer, tarazar; fid) 
— €ncuitarse, acongojarse, ahogarse, 
ahorcarse, apurarse, congojarse, penarse, 
Inquietarse, pudrirse, podrirse, reco- 
cerse, sentir; fid um etw. — meterse 
en alg. c., darse alg. c. á alg., emba- 
razarse con alg. c., tener cuenta con 
alg. c., öde Ye C., cuidar de alg. c.; 
fid) um Jem. — hacer caso de alg.; fid) 
um Jem. od. um etw. — curarse de alg., 
ó se > C., hacer caudal de alg., 6 > 
e.; ſich nidjt8 um Jem. od. um etw. 
dar de mano á alg., ó alg. c.; fih um 
Jem. od. um etw. —, od. nit hacer 
caso, Ó no hacer caso de uno, ó de alg. 
e.; fi) um etw. nid)t — desentenderse 
(de alg. c.) prescindir de alg, c., no 
hacer Juicio de alg. c., no dársele alg. 
e. un pito; fid) um nichts — gastar flema; 
fih um anderer Leute Thun u. Laffen — 
meterse en vidas ajenas; fid gar nicht 
um Sem. —, * contarle á alg. con los 
muertos; fid) nicht im Geringften um etw. 
— no tener ó no ser arte, ni parte en 
alg. c.; wir wollen uns nicht um Dinge 
—, die und gleihgüftig fein fönnen, * 
ándese la paz en el coro, ó por el coro; 
er —rt fih den Henfer drum maldito 
cuidado le da esto; darum —re ich mid) 
nidt en esto ni entro, ni salgo; ahí me 
las den todas; —niß, sf. inquietud f.; 
—mert, a. cordojoso, penado, inquieto. 

Belä’heln, va. sonreir. 

Belu’hen, va. reir; —n8werth, a. risible. 

Bela’den, va. cargar, recargar; aufd Reue 
— recargar; ungleid) u. unordentlid — 
embalumar; der —et cargador m. 

Bela'den, a. preñado; —, sn., —dung, sf. 
cargo m,, cargazon f. 

Bela’gerer, sm. Mil. cercador, asediador, 
sitiador, opugnador m.; —la'gern, va. 
Mil. cercar, asediar, poner sitio, sitiar, 
—— combatir; einen Platz, eine 

tadt —, Mil, asentar sitio sobre alg. 
ciudad, poner cerco sobre alg. plaza, 
estar sobre una plaza; —ter, sm. Mil. 
sitiado, cercado, opugnado m.; —rung, 
sf. Mil. sitio, cerco, asedio m., opugna- 
cion f.; eine — betreffend obsidional; 
--gölinien, sf. pl. Fort. líneas f. obsi- 
dionales; —g8múnjze, sf. moneda f. ob- 
sidional; —g8werte, sn. pl. Fort. apro 
ches m. 

Belä’'mmern, Bele'mmern, va. Mar. em- 
barazar, cargar; fih —, vr. *|| enga- 
narse, embudarse. 

Bela'ng, sm. entidad f., momento m., mon- 
ta, consideracion, cuenta f.; von — fein 
ser de trascendencia; —gen, va. acusar, 
llamar; For. convenir, convenir en jui- 
cio, reconvenir; —gend, v. Anlangend; 
—gung, sf. acusacion f. 

Bela’fien, v. Bewe'nden laffen. 

Bela’ften, va. agravar, encargar, gravar; 
— (mit einer Abgabe 20.) cargar, recar- 
gar; in Rebnung — Com. cargar en 
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cuenta, dejar cargado en cuenta; adeudar. 

Belá'ftigen, vn. cansar, abrumar, moler, 
enojar, gravar, jorobar, matar, aflijir, 
atafagar, ahogar, agobiar, oprimir, re- 
ventar, romper la cabeza, ó los cascos, 
aperrear, descoyuntar, ejercitar la pa- 
ciencia, trabajar, desacomodar, fastidiar, 
hastiar, molestar, quebrantar, rallar, 
apurar, atormentar; v. Bela’ften; durd) 
langweiliges Geſpräch —, * jibar; — 
Durch zudringlicdes Bitten jeringar; —+ 
gung, sf. importunacion, molestia, pe- 
sadumbre f., apesgamiento m. 

Bela’ftung, s/. agravamiento m.; — einer 
Befigung 0d. Stiftung mit einer immer» 
währenden Abgabe vinculo m.; — mit 
Zöllen ꝛc. recargo m. pos: 

Belau'bt, a. hojoso, poblado; dicht, did — 

Belau’ern, va. acechar, atisbar, amaitinar; 
—, sn, acecho m. 

Belau'f, sm. v. Betrag; — des Schiffe, 
Mar, arbolar m. de las varengas; —fen, 
va. v. Beipriingen; fid Bega’tten; fid 
— auf eine gemwiffe Zahl od. Summe as- 
cender, importar, llegar, subir, montar, 
relevar. [sn. acecho m. 

Belau'¡dhen, va. acechar, amaitinar; —, 

Bele'ben, va. animar, dar la vida; avivar, 
activar, deshelar, calentar, enflorecer, 
acalorar, alegrar; — (ein Kunftwerf, eine 
Rede 2c.) dar alma; der —bt animador, 
avivador m.; —bend, a. animador, vi- 
vificador, vivificativo, animante; —le'bt, 
a. animado; alegre, fresco; —bung, sf. 
animacion, vivificacion f. 

Bele’den, va. lamer; —le'dt, a. lamido. 

Bele'dern, va. guarnecer de cuero; —rung, 
sf. cuerom.; — (einer Orgel) pliegues 
m. de los fuelles del órgano. 

Bele'g, ¿m. documento m.; mit —gen nad)» 
meifen justificar; —gen, va. forrar, so- 
breponer, aforrar; justificar, documen- 
tar; v. Befvyringen; — mit einer Ab» 
gabe, Dienfitbarteit 20. cargar; Hac. Jur. 
— — laſſen dar; mit Abgaben —, 

eſond. die Lebensmittel in den Städten 
arbitrar; mit Backſteinen, Platten ꝛc. — 
solar; mit Blechen od. Platten — char- 
par, chapar, chapear, planchear; eine 
mit Blechen od. Platten —te Arbeit cha- 
pería f. 

Beleb'nen, va, enfeudar, envestir, investir; 
—nung, sf. Jur. enfeudacion, envesti- 
dura, investidura f. 

Beleh'ren, va. docirinar, enseñar, instruir, 
amaestrar; iluminar, advertir, alicionar; 
fi} — enseñarse, instruirse; —rend, a. 
doctrinal, instructivo, didáctico; auf eine 
— de Art doctrinalmente; —rung, sf. doc- 
trina_f., documento m., enseñanza f., 
ensenamienlo, magisterio; desengaño, 
advertimiento m.; advertencia f.; fi 
— verfhaffen adoctrinarse. 

Belei'bt, a. gordo; panchudo; barrigudo; 
—lel'brheit, sf. gordura f. 

Deleidigen, va. ofender, injuriar, lasti- 
mar, agraviar, desobligar, tocar, denos- 
tar, brear; Jem. — estrellarse con uno; 
Sem. abfihtlih —, * dar en los ojos á 
alg.; auf eine empfindliche Art —, * dar 


por la tetilla; hart — insultar, ultrajar; 
durd) harte u. raube Worte — apedrear; 
der —gt denostador m.; fid) durd) etw. 
—gt finden hacer duelo de alg. c.; ſich 
für —gt balten darse por sentido, agra- 
viarse, ofenderse; nidyt im ee — 
od. verlegen, * no tocar al pelo de la 
ropa; er wird fid nidt ungeftraft — 
laffen, |} no le meará el perro en la con- 
tera; —digend, a. ultrajador, vituperoso, 
contumelioso, vilipendioso, provocativo, 
injurioso, ofensivo, ofensible, duro, pe- 
sado; —de Rede, * herejía f.; —de Morte 
alabras f. mayores; Jem. —de Morte 
agen decir sentencias á alg., iron. po- 
ner á alg. de oro y azul, .levantarle á 
uno la paletilla; einem Andern etw. —des 
fagen, worauf er mit Gelaffenheit ant. 
wortet dar en vacio; —gend, ad. con- 
tumeliosamente, injuriosamente; —ger, 
sm, agraviador, injuriador, abofeteador ; 
For. ofensor m.; —Vigt, sm. For. ofen- 
dido, leso; —gung, sf. agravio, injuria, 
ofensa, ofension, contumelia, lástima, 
queja f., desden m., deshonra f., des- 
honor, oprobio, oprobrio, entuerto, eno 
jo, descuerno m.; grobe — insulto, ul. 
traje m. 

Bele'mmern, Mar. v. Belä’mmern. 

Bele'fjen, a. leido; —beit, sf. erudicion, 
leccion f.; —, sm., —tin, sf. desmotador 
m.; —dera f., despinzador m., —dera f. 

Beleu’hten, va. lucir; Poet. dorar; zwei 
verídico. Stellen zugleich — hacer dos 
luzes; —ete Stelle in einem Gemälde, 
Pint. plaza f. de claro; —tung, sf. alum- 
brado, iluminacion, ilustracion f., alum- 
bramiento m.; feftlihe — einer Stadt 1e. 
luminaria f.; —gölaterne, v. Stra’gen- 
laterne. 

Belfern, va. ladrar; * ladrear, baladrear. 

Belie'biugeln, va. echar ojeadas, miradas 
amorosas á alg. ó á alg. c. 

Belie'ben, va. gustar, querer; vn. anto- 
jarse, mandar; servirse, ser servido; 
zu thun — gustar; wie — Sie? ¿qué 
cosa? —, sn. agrado, beneplácito, plá- 
cito m., voluntad, discrecion f., talante 
m., merced f.; nad — á gusto, á huen 

láceme, á su salvo, no por tasa; ban« 
eln Sie ganz nad) — haga Vm. su gusto, 
[| ancha Castilla; —big, a. agradable; 
— fein venir en voluntad; —lie'bt, a. 
bien admitido, de aplauso, bienquerido, 
bienquisto, quisto, valido (bei Jem. en 
alg.), jenial; — bei Jem. amable de alg.; 
Äh — madjen, * hacerse lugar; fid) bei 
Jem. — machen captar la benevolencia 
de alg. 

Peli'ften, 20. v. Ueberli’ften, 2c. 

Bellen, vn. ladrar, dar ladrido, ó ladri- 
dos; — wie ein Fuchs, Mont. gañir; Hund, 
der bellt ladrador m.; auf der nämlidhen 
Stelle fortwährend —, Mont. llamar de 
—— —, sn. latido m.; — des Hun- 

ed, des Fuchſes 20. ladrido m.; — der 
Füchſe, Mont. gañido m.; —lend, a. la- 
drador, ganidor. 

Belo'ben, va. alabar; —bung, sf. elogio 
m.; —goſchreiben, sn. carta f. laudatoria. 
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Belob'nen, va. premiar, recompensar, re- 
munerar, compensar, gratificar , ‘galar- 
donar, retribuir; Jem. für etw. — gra- 
tificar aig. c. á alg.; —nend, a. remu- 
neralorio; —ner, sm. premiador, remu- 
nerador, galardonador m.; —nung, sf. 
recompensa f., premio m., remuneracion 
f.y pago m., compensacion, gratificacion, 
retribucion f., recambio m., joya, * co- 
rona f., laurel m.; — für ausgezeichnete 
Handlungen 2c. gala /.; — für den Ber; 
fauf einer Waare vendaje m.; — für 
geleifteten Beiftand asistencia f.; — für 
geleiftete Dienfte 0d. erwieſene Wohl— 
thaten galardon m. ; außerordentlihe — 
guantes m. ; einer — wertb compensable; 
—göpreis, sm. gratificacion /., premio m. ; 
mit einem — belegen gratificar. 

Belu'dfen, va. || engañar; v. Täu'ſchen, 

Beli'gen, va. mentir. [Betrü’gen. 

Belu’itigen, va. recrear, solazar, divertir, 
regocijar, festejar, regalar, entrelener, 
refocilar; fid) — recrearse, solazarse, 
asolazarse, regocijarse, regodearse, re- 
focilarse, enredar, festejar, feslejarse, 
divertirse; —gend, a. recreativo; — guna, 
sf. recreacion f., juego, regalo, refocilo 
m., refocilacion f., divertimiento, en- 
trelenimiento, deporte, trastulo m,; —g$» 
ort, sm. recreo m. 

Bemä’htigen (fi), vr. adquirir (einer Sa: 
be alg. c.), apoderarse, coger, enseño- 
rearse, señorearse, hacerse dueño, en- 
tregarse, abrazar. [dejon. 

Bemäh’nt, a. guedejudo, guedejoso, gue- 

Bema'[en , va. pintar, colorear, dar color, 
ó colores, dar; Pint. sacar; mit den an. 

emeffenen Farben —, Pinf. colorir; mit 
orten od. Schriftzügen bemalen escri- 

Bemu’llen, va. Mar. galibar. [bir, 

Bema’lung, sf. colorido m., pintura f. 

Bema'nnen, va. Mar. tripular; —nung, 
sf. Mar. tripulacion f. 

Bemä’nteln, va. paliar, cohonestar, colo- 
rear, colorir, teñir, disfrazar, enmasca- 
rar, sobredorar, dorar, pretestar, vestir; 
etw. — dar color á alg. c.; —tclud, a. 
-paliativo, paliatorio; —telung, s/. pa- 
Becion f-, colorido m. 

Bema'ften, va. Mar. arbolar; —ftung, sf. 

Bemau'ern, va. murar. [arbolaje m. 

Beman’ien, || v. Befteb'len. 

Bemei'ftern, va. vencer, tener; fi} — se- 
ñorearse (einer Sabe de alg. c.). 

Beme’ngen (ji), v. fid Befa'ſſen. 

Beme’rkbar, v. Beme’rklih, —fen, va. ob- 
servar, echar de ver, percebir, percibir, 
reconocer, reparar (en alg. c.); distin- 
guir, entender; notar, sentir, ver, ad- 
vertir (en alg. c.), conocer; apuntar, 
revenir, rayar; etw. — caer en alg. c.; 
ha Rebnung —. Com. dejar anotado en 
cuenta; ſchriftlich — sentar; faum zu — 
confuso; — nswerth, a. reparable, digno 
de reparo; —flid), «a. notable, percep- 
tible; — machen apuntar, rayar, dar á 
conocer, hacer presente, señalar con el 
dedo; —flih, ad. perceptiblemente; 
—tung , sf. percepcion f., reparo m.; 
nota f., apuntamiento m., apuntacion, 
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animadversion, prevencion f., recuer- 
do m., reflexion f.; furje — brevete, 
membrete m.; mit —gen verjeben glosar. 

Bemi'tlciden, va. compadecer, lastimar. 

Bemüttelt, a. pudiente; —ter Mann pu- 
diente m.; — fein, * tener cubierto el 
rinon, " 

Bemoo'fen, va, cubrir de musgo; —moo’ft, 
a. cubierto de musgo. 

Bemü’hen, va. molestar, trabajar; fid — 
esforzarse, afanar, pelear, poner, acu- 
dir, intentar, procurar, tratar, recudir‘ 
fih — etw. ausjuriditen empeñarse; fid 
— etw. zu thun pedir, pretender; jich 
— um zu feinem Zwede zu gelangen, * 
arrastrar bayelas; fid) — weiter zu fom« 
men pujar; ſich äußerſt — forcejar, pug- 
nar, malarse; etw, einzujeben hd — 
hacerse cargo de alg. c.; ſich auf eine 
zwedlofe Art u. zur Unzeit —, um etw. 
zu erlangen 00. zumege zu bringen, * 
gastar la pólvora en salvas. 

Bemüh’t, a. solícito (um etw. en alg. c.); 
—bung, sf. solicitud f., conato m., con- 
tencion f., desvelo, empeño »., dilijen- 
cia f.; ángftlide — um etw. afan m.; 
—bungsdgebühr, v. Brovifio'n. 

Bemit’sigen, va. obligar; constreñir. — 

Bena'hbart, a. vecino, convecino, circun- 
vecino, finítimo, comarcano, paredaño, 
allegado, medianero. 

Bena’hrichtigen, va. apercibir, avisar, en- 
terar, imponer, informar, comunicar, dar 

arte, hacer presente, instruir, inteli- 
jenciar; von etw. — poner en el hecho 
de alg. c.; Jem. von etw. — poner alg. 
c. en noticia de alg., hacer ä alg. sa- 
bidor de alg. c.; zum Boraud — preve- 
nir; fid) wechfelieitig — avisarse; —gend, 
a. For. comunicatorio; —tiger, sm. avi- 
sador m.; —ridıtigt, a. entendido, no- 
licioso; —ridhtigung, s/. apercibimiento, 
aviso m., informacion, intelijencia f.; 
— von Obrigfeitöwegen, For. requeri- 
miento m.; —ridtigung3brief, sm. Com. 
carta f. de aviso, misiva f.; —göfdrei« 
ben, sn. carta f, nolificatoria. 

Bena dtheiligen, 20. v. Beei'nträchtigen, ze. 

Bena'gen, va. roer, pacer, ralonar; — (cine 
Beile ze.) morder; — (Motten) apolillar; 
—, sn. roedura f. [ne’nnen. 

Bena’men, Bena’mien, ++ Poet. v. Bes 

Bena'mt, «. nombrado; —te Zahlen, Arit. 
números m. concretos. 

Bena’rben, va. cruzar, señalar la cara, 
acuchillar; llenar de heridas; —na’rbt, 
a. cubierto de cicatrizes, cicatrizado. 

Bena’fhen, v. Na'ſchen. 

Bene'beln, va. encalabrinar, encalabriar; 
fih — alumbrarse; —belt, a. (von einer 
Seidenidbaft) * borracho; —belung, sf. 
(des Berftandes Durd) heftige Keidenfchaft 
entftanden) borrachez f, 

Benedei’en, 20. v. Se'gnen, ze. 

Benedicti'ner, —rmónd), sm. benedictino, 
benito m.; —rin, —ınonne, sf. bene- 
dictina, benita f.; —nerorden, sm. ör- 
den m. de S. Benito; ¿um — gehörig be- 
nedictino; —Di'ctwurjel, sf. Bor. galio 
m., cariofilata, gariofilata f. 

> 
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Beneb'men, va. quitar; Glanz u. Farbe — 
percudir; den Wuth — cortar; fih —, 
v. fid Betra'gen; —, sn. modales m., 
conducta ff, proceder, porte m.; —, wor⸗ 
aus zu fliegen ift, dab man etw. thun 
will amago m. 

Beneb'midjeere, sf. macho m. de moneda; 
cortafrio m. para cortar hierro; —wage, 
sf. fiel m. 

Benei'den, va. emular; um etw. — envi- 
diar alg. c., tener envidia ä alg. c.; 
—u8merth, a. envidiable, emulable. 

Bene’unen, va. apellidar, denominar, nom 
brar, apostrolar, bautizar, poner por 
nombre, titular, intitular, denotar; wo— 
von etw. —net wird titular; —nend, a. 
denominativo; —nung, sf. denominacion, 
espresion f., nombre, apellidamiento, 
título m., nomenclatura, apelacion f., 
dictado m.; —, die dem Namen vorber» 
gebt (wie Don u. San) prenombre, ante- 
nombre m. ; — durch das Gegentheil, Ref. 
antifrasis f. 

Bene’gen, va. mojar, chapotear, chapuzar, 
bañar; —$ung., sf. mojada /., riego m. 

Be'ngel, sm. v. Pri'gel; *zafio, villanchon 
m.; —gelei’, sf. tosquedad, rusticidad; 
grosería, incivilidad; majaderia, pato- 
chada f.; —bhaft, a. * zafío, villano. 

Beni'den, va. afirmar bajando la cabeza. 

Benie’'men, 20. ++ yv. Bene'nnen, 2. 

Benie'fen, va. confirmar estornudando. 

Bend'tbigt, v. Bedü’rftig. 

Benu'mmern, va. numerar; marcar con| 
números; foliar un libro. 

—— va. aprovechar, aprovecharse, 
desfrutar, esquilmar, gozar, prevalerse, 
utilizar, utilizarse, lograr, usar, usurar, | 
usurear, vendimiar; — (ein Bergwerf, 
einen Ader 2c.) beneficiar; aufd Aeüßerſte 
— dar remate; die ya dende od. Bes | 
quemlichkeit, etw. — zu fónnen beneficio 
m.; derdie Schwäche od. Güte cines Andern 
zu feinem eigenen Vortheil —gt chupon 
m.; nidyt — desaprovechar, desaprove- 
charse ; hung, sf. Re nee, 
beneficio, desfrute, valimiento, logro, 
granillo; Jur. uso m. 

—— sm. u. f. Farm. Com. asa, asa f. 
dulce, ú olorosa, benjuí, menjuí m.; den 
— betreffend, Quim. benzóico; —lorbeers 
baum, sm. Bor. laserpicio m.; —fäure, 
sf. Quim. äcido m. benzöico, 

Beo’badten, va. observar, mirar, notar; 
zelar, celar, guardar, observar; etw. — 
dar cumplimiento á alg. c.; den erfor- 
derlihen Anftand u. die vorgefchriebenen 
Gebräuche — guardar ceremonia; genau 
— amaitinar, alisbar; Jem. genau — 
traer entre ojos á alg.;_Jem. genau — 
u. nachſpüren andarle a uno a los al- 
cances; Jemandes Tritte u. Schritte — 
seguir los pasos de alg.; was —et wer- 
den fann era: —tend, a. obser- 
vativo, observador; —ter, sm. observa- 
dor, contemplador m.; — der Geſetze, 
Berträge, Berhaltungsvorfchriften 20. ob- 
servador m.; — des SHimmel8 od. der 
Geftirne, id.; pünktliher — eines Ge. 
feges, einer Vorſchrift 20. guardador m.; 
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—tung, sf. observacion f., reparo m.; 
— tines Gejeged 20. cumplimiento 2n., 
uarda, observancia f.; elfrige u. jorge 
ame — der Geſetze zelo m.; —gen am 
Himmel madjen, As£r. observar; —tungs- 
geift, sm. jenio m. observador. 

Beoh’rfeigen, va. abofetear, 

Beö'len, va. aceitar, [fte "Men. 

Beo'rdern, v. Anordnen, Befeb'len, Ber 

Bepa’den, va. cargar; —pa'dung, sf. cargo, 

Bepa'njern, v. Panjern. [cargamento m 

Bepfühlen, va. estacar, rodrigar, enro- 
drigonar; —lung, sf. estacada f. 

Bepfla'uzen, va. poblar, cultivar; —¿ung, 
sf. plantacion, puebla f.; —pfla'ftern, va, 
emparchar, emplastar; —rung, sf. em- 
plastadura f. emplastamiento m. 

Bepflü’gen, v. Prli'gen. [nado. 

Bepi'd)jen , va. empecinar; —, a. empeci- 

Bepi'den, va. picar, picotear (los pájaros). 

Bepi’nfeln, v. A’nftreichen. 

Bepi'ffen, va. mear; fid) — mearse. 

Bepla'nfen, va. hacer una cerca de tablas 
(de madera). 

Bepo'[ftern, v. Bo'[ftern. 

Bepu’dern, va. polvorizar, polvorear; —, 
sn. polvoreamiento m. 

Bequartie'ren, va.aposentar, alojar ;—rung, 
sf. aposentamiento m. 

Beque'm, a. cómodo; regalado; —me Ein- 
rihtung comodidad f.; —, ad. acomo- 
dadamente, sosegadamente, ä mis an- 
churas, ä sus anchuras, ä tus anchuras; 
descansadamente, holgadamente, á pie 
llano, á placer; ſichs — madjen durch Los— 
gürten, Auffnöpfen, Ablegung der Klei- 
der 2c. desahogarse; madjen Sie es fid 
— haga Vm. su gusto; —men, va, aco- 
modar, alemperar, contemperar; fih — 
acomodarse (nad) etw. á alg. c.) ajus- 
tarse, allanarse, atemperarse, avenirse 
(nad) etw. con alg. c.), entenderse, ama- 
narse, remitirse, blandear (nad) Jem. 
con alg.), conformarse, prestarse, venir, 
contemporizar; ſich nad) etw. — estar; 
—men, v. Bequemung; —lichkeit, sf. 
acomodacion, comodidad f., despejo m., 
conveniencia f., regalo, cómodo m.; Vie 
— lieben ser amigo de sus comodidades; 
die — liebend acomodado; nad) — á gus- 
to; feiner — pflegen hacer su gusto; 
—mung, sf. (nad) etw.) acomodamiento 
m., alemperacion f. 

Bequi'den, va. (Spiegel) azogar las lunas 

Bera'nden, v. Rá'ndern. [de espejos. 

Bera'ppen, va. Alb. embarrar, jaharrar, 
harrar; fein — enfoscar, frogar; * || $ pa- 
* para alg., regalar; —, sn. Alb. em- 

arradura f. jaharro m. 

SI va. encespedar, cubrir con cés- 

edes. 

Bera’speln, va, raer, raspar. 

Bera'then, va, v. Ha'then; ala Beiditvater 
u. Gemiffendratb — u. leiten dirijir; 
einen Kranfen ald Arzt od. Seelforger — 
estar, ó asistir á la cabecera de alg. en- 
fermo; —ru’tber, sm. consultor; —the. 
fhlagen, vn. deliberar, conferir, confe- 
renciar, consultar, estar de consulta, 
platicar, asesorarse (mit Jem. con alg,), 
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comunicar (über etw. alg. c.); — fiber 
eine aufgeworfene Frage ajitar una cues- 
tion; fidj — consultarse, entrar en con- 
sejo; —thſchlagend, a. deliberativo, con- 
sultivo; —tbídlagung, sf. acuerdo m., 
conferencia f., consejo m., deliberacion, 
consulta, consultacion, direccion f.; was 
fi für eine — eignet consultable, de- 
liberativo; —thſchlagungsverſammlung, 
—Sufammentunft, v.Eo'nferenz;—thung, 
sf. direccion f.; ärztliche — ¡junta f.; 
was zur — beftimmt ift consultivo. 

Berau'ben, va. despojar, privar, robar, sa- 
— saltear, usurpar, mondar; ſich — 

esposeerse (ciner Sache de alg. c.); — 
(einer Eigenfchaft 20.) desnudar; der Be: 
dürfniffe, der Mittel zu etw. — desaviar; 
der Empfindung — amortiguar; der ber» 
gebrachten Rechte, Befugnilfe u. Freiheis 
ten — desaforar; des Gepädes, der Habs 
feligfeiten auf der Veife — desaviar; der 
Sinne, des Gefühld — enajenar; ſich 
des Seinigen —, um einem Andern das 
mit beijufteben, * desentrañarse; qui- 
társelo algo de la boca; —bend, a. pri- 
vativo; —rau'bt, a. falto (einer Sabe de 
alg. c.); der Ausjicht — falto de vista; 
des Berftandes — falto de juicio; durd) 
einen plöglihen Krankheitsanfall der Bes 
finnung u. der Bewegung —, || patitie- 
so; —rau’bung, sf. despojo m., priva- 
eion f., espolio m.; For. espoliacion f.; 
— der edit amortiguamiento m.; 
al — des Lichtes bei den Sonnen» 

u. Mondfinfterniffen, Astr. sombra f. 
pura y total. 

Beräu’hern, va. sahumar, ahumar; Lit. 
incensar, turificar; —rung, sf. sahume- 
rio, sahumo m., sahumadura; Lic. incen- 
sacion, turificacion; Med. Cir. fumiga- 
cion, sufumigacion f. 

Berau'¡d)en , va. emborrachar, embriagar, 
inebriar, embeodar, tumbar; fi — em- 
borracharse, embeodarse, embriagarse, 
inebriarse, tomarse del vino; *|| cargar 
delantero, coger, ó pillar un cernicalo; 
fi) ein wenig — asomarse; fid) öfters — 
borrachear; —, sn. borrachera f.;—fchend, 
a. emborrachador, humoso, inebriativo; 
—rau’jcht, a. borracho, cargado, inebria - 
do, ebrio, embriago, epoto, temulento; 
— fein. * estar hecho una uva, un za- 
que _ una lia, tener la lengua gorda; 
balb —, * calamocano; er ift balb — le 
hacen los ojos candelillas; ein wenig — 
alegre, alumbrado, asomado, bien bebi- 
do, borrachuelo, chamuscado, tocado del 
vino, entre dos vinos; —rau'ſchter, v. 
Betru'nfener. 

Be’rberisbeere, s/. Bof. agracejo, arlo, bér- 
bero, bérberis, crespino m.; —latwerge, 
sf. Farm. bérberos, bérberis m. 

Bere'henbar, a. calculable. 

Bere'hnen, va. calcular, computar, sacar 
la cuenta, regular, tantear, suputar, re- 
putar, graduar; zu — bleiben, Com. Cont. 
quedar para abono; was —et werden fann 
ealenlable; was nidt zu — ift incalcu- 
lable; nidyt au — fein no tener guaris- 





mo; —nung, sf. cä culo m., calculacion,! Berg, sm. montaña f., monte m.; —, 
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cuenta, razon, regulacion, suputacion f., 
avaluo m., computacion f., computo, tan- 
teo; Astr. epilojismo m.; ermäßigende 
— avance m.; fur; gefaßte — carta f. 
cuenta; ungefábre — cálculo m hecho 
por aproximacion; die — betreffend cal- 
culatorio; —tigen, va. autorizar, habi- 
litar; —gt fein zu etw. ser acreedor á 
alg. c.; —tigter, sm. acreedor m.; —ti. 
gung, 7 autorizamiento m., autoriza- 
cion, habilitacion f. 

Bere'den, va. persuadir, inducir, engan- 
char, adobar, quebrantar; zu einer Mob. 
nungs- od. Dienftveránderung — sole- 
vantar; 3u etw. —, wogegen man abge- 
neigt war, * catequizar; —re'dt, a. > y - 
cuente, bienhablado, facundo, discreto, 
diserto; —re’dt, ad. elocuentemente; 
—re’dtjamkeit, sf. elocuencia, retórica, 
parola, parolina, afluencia f., pico m.; 
gerichtliche — género m. judicial; den Res 
geln der — gemäß fpredjen od. fdyreiben re- 
toricar ; —re’dung, sf. enganchamiento m. 

Bere'gen, 2c. v. A’nregen, 2C. 

Bere'griet, a. Movido. 

Berei'h, sm. alcance m.; — der Gewalt 
jurisdiccion f.; —djern, va. enriquecer, 
engordar; fid) — enriquecerse, enrique- 
cer, fabricar su fortuna; —dherung, sf. 
acto m. de enriquecer, ó enriquecerse. 

Berei'fen, vn. escarchar. 

Berei’fen, va. recorrer, trafagar; viajar 
por; die Meffen — concurrir á las ferias. 

Beret, a. pronto, alistado, aparejado, 
apercebido, á punto, á la vela, dispues- 
to, espedito, preparado, presto; — hal» 
ten prevenir, tener á punto; — fein es- 
tar en órden; — fein zu etw. pararse á 
alg. c., estar, ó hallarse en disposicion 
de hacer alg. c., estar; volltommen —, 
* corriente y moliente; ſich — balten 
alistarse, apercibirse, estar á punto; — 
fein Alles anzunehmen hacer á todo. 

Berei'ten, va. prevenir, disponer, labrar, 
parar; adobar, hacer, preparar; v. Zu’s 
reiten; — (Arzneimittel, Gifte 20.) con- 
feccionar; durchs Feuer — cocer; 
prevenirse; —ter, sm, picador, maestro 

Berei’td, ad. ya. [m. de montar. 

Berei’tichaft, sf. procinto m.; in — á punto, 
de mampuesto, á prevencion; de pre- 
vencion; in völliger —, * lanza en ris- 
tre; in — gehalten werden estar á la 
cola; in — legen aparejar; in — feßen 
alistar, aprestar, aprontar, poner á pun- 
to; in — fein, estar con las botas 
puestas; 6 calzadas; fid in — fepen 
alistarse, * ponerse en arma; fid) in — 
fegen, um einen Schuß mit einer Arms 
bruft zu thun emballestarse; —tömann» 
fhaft, sf. Mil. piqueles m. de preven- 
cion; —tung, sf. preparacion f,; —twil- 
lig, a. gustoso; ſich — finden laffen fran- 
quearse; —tmilligfeit, sf. disposicion, 
prontitud f., ánimo, grado, sujeto m.; 
mit — u. Beifall anbóren dar oidos. 

Bere'nnen, va. Mil, cerrar, ceñir, acordo 
nar; —nung, sf. Mil. acordonamiento m. 


Bereu’en, va. abrepentirse; —ung, v- Rem. 
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immer mit Schnee bededt ift, od. defien 
Höbe über die Schneelinie gebt, Am. ne- 
vado m.; einzeln liegender — mit fla. 
dem Gipfel, Mar. mogote m.; auf —gen 
wobnend 0d. wahfend montano; dieſſeits 
der —ge liegend, wobnend od. geboren 
cismontano; bober, ſpitzer, iiber andere 
bervorragender — pico m.; der taube —, 
Min. safra f.; goldene —ge verſprechen, 
* prometer torres y montones; —ab, ad. 
.cuesta abajo; —academie”, sf. escuela f. 
de minas; —aborn, sm. Bor. moscon m.; 
—alaun, sm. Hn. alumbre m. de roca; 
—älfter, v. großer Neu’ntödter. 
Bergamo'ttbirne, sf. bergamota, pera f. 
bergamota, ó calabacil m.; —birnbaum, 
sm. bergamote, bergamoto m.; —bid)8. 
hen, sn. caja f. de bergamotaf. ; —motte, 
v. —tbirne; —pomeranze, sf. cidria f.; 
—ypomeranzenbaum, sm. cidro, cidral »a. ; 
Pflanzung von —Äumen cidral m. 
Be'rgamt, sa. deputacion f. de minas; 
—a’n, a. cuesta arriba; —art, v. E'rz⸗ 
ftufe; —au’f, v. Berga'n; —baljam, sm. 
Bot.. nafta f.; —bau, sm. mineraje m.; 
¿um — gebörige® Gebäude, Am. real m.; 
—beamter, sm. oficial m. de minas; —be- 
mobner, sm. serrano m.; — in Afturien 
u. Leon, der Güter zc. auf Manlthieren 
verführt maragato m.; den —rn eigen 
serraniego; —gblau, sa: An. Pinr. azul, 
azul m. de montaña, cenizas f. azules, 
verdetierra f.; —butter, sf. An. man- 
teca f. de montaña; —durchſchnitt, sm. 
tajom.:; —geld, sn., —elohn, sm. Mar. sal- 
vaje, salvamento m. ; —gen, va. Mar. sal- 
var; —, sn. v. Bergung; —enge, v. Eng- 
pag; —ger, sm. Mar. salvador m. ; —erbfe, 
sf. Bot. cicilaon m.; —falfe, sm. An. 
halcon m. montano; —feftung, v. Be’rg- 
ſchloß; —fett, v. Be’rgbarz; —fint, sm. 
In. pinzon m. de Ardenas; —floden- 
bíume, sf. Bor. escobilla /. de flor; — 
ang, sm. vela f.; —gtift, v. Be’rgmäuns 
* —gelb, sn. Hn. ocre m.; —gewächs, 
v. Mineral; —gipfel, sm. cumbre f., 
copete m.; fpiger — picacho m. ; —grün, 
sn. Pint. verdemontaña f.; —gut, v. 
Minera'[; —barz, sn. Hn. asfalto, as- 
palto, espalto, betun, bitúmen m., goma 
f. de funeral, malta f., mortero m.; — 
entbaltend bituminoso; —ghauptmann, 
sm. capitan m. deminas; pöhle,sf. gruta 
F.; —bolj, sn. Hn. asbesto m. lenoso; 
Mar. cinta f.; das große — cinta f, pri- 
mera, ó de la manga; —, welches das 
todte Merf eines Sciffed vom lebendigen 
fheidet escaño m; —gig, a. montuoso, 
cerril, quebrado, enriscado; —tette, sf. 
cadena f. de montañas, sierra f.; —tnappe, 
v. Bergmann; —fort, sm. An. corcho 
m. Sosil; —freffe, sf. Bof. cardamina f.; 
—tryftall, sm. An. cristal »m. montano, 


6 de roca; —leder, sn. Mn. cuero m. | Berie'hen, va. respirar, 
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nevadera, nébeda, neptea, nevada f.; 
—nymybe, sf. Poet. oreada f.; —Úl, 
sn. Hn. aceite m. de montaña, pe- 
troleo m.; —ordnung, sf. ordenanza 
f. de minería; —papier, sn. Hn. pa- 
pel m. de montaña; —pab, sm. puer- 
to; desfile m.; —pech, v. Be'rgharz; 
—peterfilie, sm. Bot. biznaga f., oreo- 
selino, apio m. montano; —polei, sm. 
Bot. zamarrilla f.; — predigt, sf. Teol. 
concion f. del monte; —fanitel, sm. Bot. 
grasilla f.; —faturei, sm. Bof. hisopillo 
m.; —ſchlitten, sm. carretoncillo m.; 
— ſchloß, sr. castillo m. roquero; —fdyludyt, 
sf. guaico m., quebrada, quiebra, cerra- 
dura f.; —fegen, sm. producto, rendi- 
miento m. de minas; —feife, sf. Hn. 
jabon m. de montaña; —fpige, sf. cum- 
bre, cima f. de una montaña; —fteiger, 
sm. maestro m. minero; —ftraße, sf. 
via f., camino m. que pasa sobre una 
montaña; —ftrom, sm. torrente, que- 
brada f.; —ihwefel, sm. An. azufre m. 
de minas; —fudt, sf. Med. tisia, pul- 
monía f.; —tbeer, sm. Hn. petroleo m. 
espeso; —tbeil, v. Kur; —gung, sf. 
Mar. salvamento m.; —u’nter, v. Berg: 
ab; —werf, sn. mina f., mineral m.; 
Am. real m. de minas; einzeln liegended 
—, Am. realito m.; —werföbefiger, sm. 
minero m.; Genvflenfhaft der —, Am. 
cuerpo m. de minería; — werksbezirk, sm. 
Am. deputacion f. de minas, real, asien- 
tom.; —Sgeriót, se, tribunal m. de mi- 
nas; —gewá'd)8, sn. mineral m.; Bot. 
planta f. de montaña; —#funde, sf. mi- 
neria f.; —Síbule, sf. seminario m. de 
minería; —8wefen, sn. minería f.; —8s 
wiflenfchaft, sf. id.; —jiege, s/. cabra f. 
salvaje de las Alpes; —¿inn, sn. Min, 
estaño m. puro; —zinnober, sm. Min. 
cinabrio m. natural, 





Beri'dyt, sm, informe m., relacion, consul - 


ta, carta, parte f.; — der Sad)» od. 
Kunftverftändigen, For. declaracion f. 
de peritos; gin ftiger — buenos». oficios ; 
gutadytliher — consulta, censura f.; — 
erftatten dar cuenta; gutaditlidjen — er. 
ftatten ennsultar; den — der oberften 
Staatsbehörde dem König zur Entſchlie— 
sung einreichen subir la consulta; laut 
—t, Com. como aviso, como por aviso, 
segun aviso; ohne weitern —, Com. sin 
mas aviso; was ¿um — beftimmt ift con- 
sultivo; —ten, va, informar, consultar, 
referir, relatar, dar parte; was —et wet» 
den fann referible; —erftatter, sm. re- 
lator m.; —tigen, va. ajustar, eyacuar, 
concordar, justificar, rectificar, regular, 
enderezar, verificar; — (einer Zahlung, 
einer Schuld) solventar; —tigung, sf. 
ajustamiento m., rectificacion f.; — des 
Bolles, Com. adeudo m.; —ri'dytjettel, sm. 
[bolletin m. 


fosil; —mann, sm. Min. barretero, mi-| Berie'feln, va. Arq. acanalar, estriar una 


nero m.; der die (Erggánge anbobrt u. 
mit Pulver fvrengt, Am. 


columna, etc. 


in. harrena-| Berie'men, va. guarnecer con correas. 


dorm.; —mánndien, sn. Mit. ee Berie’feln, va. regar, rociar; inondar; 
u, 


—mebl, sn. Hn. harina f.* fosil; —mün« 


—felung, sf. inondacion f. 


ie, sf. Bot. calamento m., calaminta, | Beri'tten, a. encabalgado, montado; — 
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madhen encabalgar; fid — madjen en- 
cabalgarse. 

Berfa’n, sm. albornoz, barragan, chame- 
loton 'm.; — mit aufgedrudten Blumen, 
Com. filipichin m.; dünner — alborno- 
cillo m.; gedrudter — arretin m.; gts 
wäflerter — barragan m. de aguas. 

Berlinerblau, sm. Com. berlin, azul m. 
de Berlin, ó de Prusia; —fäure, sf. Quim. 
prusiato m. 

Berlo’de, re juguete, pinjante, colgante 
m. de reloj, adorno m. para colgante 
de reloj. 

Be'rme, sm. Fort. berma, licera, lisera f. 

Bernbardi'ner, —rmónd), sm. bernardo m. ; 
—nerin, —rnonne, sf. bernarda f. 

Be'rnftein, sm. ámbar, ámbar m. comun, 
ó de cuentas, carabe, electro, succino, 
sucino m.; von — ambarino; —ábntid, 
a. id.; —fäure, sf. Quím. ácido m. su- 

Bero'den, v. Beba ten. cínico. 

Berob'ren, va. Alban. revestir de juncos. 

Be'rften, vn. abrirse, estallar, despeda- 
zarse; — (Lad, Farben eines Gcemäldes 
ze.) escribirse; — mögen vor Zorn, Wuth, 
Eitelkeit zc., * estallar; beinahe — vor 
Lachen despedazarse de risa. 

Be'rtram, sm. Bof. iguarandim.; fpanifcher 
— yerba f. salival, pelitre, piretro m.; 
woblriehender —, v. Balfa'mgarbe. 

Berü'chtigt, a. famoso, infamado; fih — 
madjen hacerse famoso, ó memorable; 
gut, od. übel — fein tener buenas, ó 
malas ausencias. 

Berü’den, va. encantusar, engaratusar, en- 
gatar, engatusar, entrampar, entruchar. 

Berü'ckſichtigen, va. v. Beaſchten; nicht zu 
— desatendible. 

Beri'fung, sf. engatusamiento m. 

Beru'f, sm. vocacion f.; innerer — ¿um 
Klofterleben, id.; fid) in der Wahl fei. 
nes —fes geirrt haben haber errado la 
vocacion; —rufen, va. llamar; fih — 
acotar (auf Jem. con alg.); fi — auf 
etw. remitirse á alg. c.; fió auf Jem. 
— autorizarse de alg., referirse á alg.; 
ih auf einen böhern Richter berufen, v. 
Appelli'ren; —Sarbeit, sf. tarea f.; —®- 
fein, v. Appellatio’nderlaubnißichein; 
—fötreue, sf. fidelidad, exactitud f. & 
cumplir con los deberes de su destino; 
—fung, sf. llamamiento m.; — auf ein 
höheres Gerid)t, For. recurso m.; v. Ap. 
yellatio'n; — auf einen felbftgemábiten 


Schiedsrichter compromiso m.; die — auf 


ein höheres Gericht aufgeben, For. des- 
amparar la apelacion; die — auf ein 
böbere® Gericht verfäumen, For. deser- 
tar; die verfäumte — auf ein höheres Ge- 
riht, For. desereion f.; wovon feine — 
Statt findet, For. inapelable. 

Beru’ben, vn. consistir (auf etw. en alg. 
e.); estribar. 

Beru’pigen, va. quietar, aquietar, apaci- 
guar, tranquilizar, asegurar, calmar, 
sosegar, acallar, componer, serenar; 
—higung, sf. sosiego m., quietud, quie- 
tacion f. 

Berüb’men (fid), vr. vanagloriarse; —s 
rüh’'mt, a. afamado, famoso, celebrado, 
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célebre, claro, ilustre, ilustrado, pre- 
claro, decantado, esclarecido, íactito, 
insigne; nombrado, acreditado, de fama ; 
— machen clarescer, esclarecer, dar nom- 
bre, enlustrecer; fih — machen hacerse 
famoso, ó memorable, ilustrarse; —beit, 
sf. celebridad /., esclarecimiento m., 
fama, nota, ilustría f. 

Berüh’rbar, a. tanjible; —ren, va. tocar, 
topar, herir; besar; — (ein Gefdjwir, 
eine Wunde), Cir. interesar; — (eine 
Saite, eine Leier 2c.) pulsar; etw. — 
pegar áalg.c.; einen Gegenftand, einen 

toff zur Unterhaltung — tocar la pie- 
za; einen Drt auf der Reife — tocar en 
alg. lugar; faft — zumbar; leiht — fri- 
sar, rasar, lamer, pellizcar, repulir; mit 
der — mit den Zähnen, mit dem 
Haude 21. — (einen Budbftaben), Gr. 
herir; fi — besarse; etw. fur; —, * 
dar puntada enalg.c.; bei einer Unter- 
redung etw. —, um zu prüfen, wie es 
aufgenommen wird, *|| echar, ó soltar el 
cascabel; —rung, sf. contacto, toca- 
miento, toque, roce m.; oberflählihe — 
desfloro m. ; unmittelbare — conligüidad 
f.; —rungópuntt, sm. (zweier Figuren 
od, Linien), Geom. contacto m. 

Beru’pfen, va. * pelar. 

Beru’gen, va. ennegrecer; teñir de negro. 

Beryl, v. Aquamari'n; fchörlartiger —, 
v. Schorli't. 

Befä’en, va. sembrar, cultivar; ¿um — 

—— od. beſtimmt, Agr. sembradero; 

—fú'et, a. sembrado; * espeso; dünn — 
fein, fo daß man das Erdreid) fiebt, Agr. 
terrear. [—fa’gt, a. dicho. 

Befa’ge, + v. Laut; —fa'gen, va. decir; 

Befab'ngeerden, sf. pl. Mar. ostas f.; 
—fab'nmaft, sm. Mar. artemon m., me- 
sana f., palom. de mesana; —majfttorb, 
sm. Mar. gavieta f.; —ruthe, s/. Mar. 
burrom.; —fegel, sn. Mar. mesana, ga- 
lera f.; —ftagfegel, sm. Mar. matasol- 
dados m. [cordamiento m. 

Befai'ten, va. encordar; —fai'tung, sf. en- 

Befa'[ben, va. untar; —[bung, sf. unta- 
miento m., untadura, uncion f, 

Befa'men , Befä’men, va. sembrar; ar - 
nar; fid — multiplicarse por la semilla. 

Belä’nftigen, va. ablandar, apaciguar, pa- 
cificar, apacificar, poner en razon, ap a- 
car, calmar, desalterar, desenojar, des- 
ensañar, serenar, templar, desapasio- 
nar, desenfadar, acallar, emblandecer, 
quebrantar, suavizar, amansar, apagar, 
aquielar, quietar, sosegar, tranquilizar; 
Jem., der ſich ohne binlinglibe Urfabe 
erzürnt hatte, durch Benehmung feines 
Irrthums wieder —, * mojar la pölvo- 
ra; fih — desencolerizarse, desempa- 
carse, desenojarse, suavizarse, aman- 
sarse, amansar, aplacarse, desatufarse, 
desbravecer, desbravar; der —gt ablan- 
dador, amansador, apagador m.; was yu — 
ift aplacable ; — Sie fid), *envaine usted; 
—tigend, a. amansador, desenojoso; Med. 
sedativo, temperante, demulcente, mul- 
cebre; —des Arzneimittel demulcentem.; 
—tigung, sf. desenojo, amansamientom,; 
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placacion, aplacacion f., aplacamiento m. 
Befa'p, sm. forro m., fuerza f., arreos; 

estremo m.; — an einem Kleide, Sas. 
ceja f.: — von Keder zur Berftärfung 
der Nähte an den Schuhen, Zap. chapa 
f.; — von Schnüren, Quaften 2c. für 
einen Borhang, ein Kleid, ein Mebge- 
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alg. c.; etw, —gt fein, * estar con las 
manos, Ó tener las manos en la masa 
de alg. c.; —tigt, a. atareado, afanado; 
—tigung, sf. empleo, ejercicio, destino 
m., ocupación f., entretenimiento, que- 
hacer m.; ohne — od. Amt fein andar 
de nones. 


wand 2c. cordonería f.; — von Franfen | Befdy4'len , va. cabalgar, acaballar, mon- 


an einem Unterrod cucharetero m.; der 
innere — an den Bordertheilen der Róde 
u. an den Auffhlägen, Sas, bebederos 
m.; ein Kleid mit einem — verfeben, Sas. 
cabecear; —band, sn. borde m,; —fa'. 
ung, s/. Mil. guarnicion f., presidio 
m.; die — aus einem feften Plage her— 
ausziehen desguarnecer; Stadt, Feftung 
2. worin — liegt od. — kann pre- 
sidiom.; zu einer — gehörig presidial; 


tar padrear; — [affen dar; —, sn. ca- 
ballaje m., monta f.; —ler, sm. caballo m. 
padre, ó para casta; —ſchä'leſel, sm. ga- 
rañon m.; —lfnedht, sm. apuntador »m., 
—Ívbn, sm. caballaje m.; —Iplag, sm., 
—Iftation, sf. parada f.; —lungsanftalt, 
sf. puesto m., ó'easa f. en que se tienen 
caballos padres para echarlos á las ye- 
—— —(¿eit, sf. monta f., acaballa- 
ero m. 


die — eines Drted ausmadjen presidiar. | Bejdjá'men, va. avergonzar, confundir, 


Blauen 5 v. Beihmu’gen. 

Bejau’fen, $ v. Berau’fhen. 

Bejiu'men, y. Einfaffen, Sáu'men. 

Befá'ung, sf. siembra, sembradura f. 

Beiha’ben, va. raer. 

Beſchä'digen, va. damnificar, dañar, mal- 
parar, malrotar, estragar, marrotar, me- 
noscabar, ofender, enfermar, lastimar, 
lisiar, maltratar, amancillar, emponzo- 
ñar, —— mal, perder, descomponer, 
descalabrar; fi — maltratarse, lasti- 


abochornar, bochornar, afrentar, correr, 
abrasar; Jem. — u. aus der Faffung brins 
gen, * dejar á uno hecho un matachin, 
meterle á alg. en un puño, ó en un za- 
puto; —mend, a. vergonzoso; —ſchämt, 
a. corrido, sonrojado, abochornado, aco- 
chinado; — u. traurig fein wegen des 
Miglingen3 einer Unternehmung, *|| ve- 
nir con las orejas caidas; —mung, sf. 
confusion f., sonrojo m., vergüenza f., 
bochorno m. 


marse; nidyt im geringften — no tocar | Beicha’tten, va. sombrear; Poet. asombrar; 


á un cabello, 6& la punta de un ca- 


—tung, sf. acto m. de sombrear. 


bello; —Diger, sm. diñador, damnifica- | Beihau’en, va. mirar, examinar; fid — 


dor, menoscabador m. ; —digter, sm. For. 
damnificado m.; —Ddigung, sf. maltrato, 
maleficio, estrago m., ofensa f., detri- 
mento m., lastimadura f., descalabro; 
For. nocumento m.; — der Pflanzen u. 


remirarse; neugierig — deshollinar; fid) 
— mirarse; —lid), a. Teol. contempla- 
tivo; —ches Leben vida f. contemplativa; 
—ung, sf. miradura f.; — der Gottbeit 
autopsia f. 


Saaten rancajada f.; plößlihe, unver» | Befchee'ren, va. dar, deparar, dispensar; 


muthete — rayo m. 
Beiha’ffen, a. acondicionado, condicionado, 


—ter, sm. dispensador m.; —rung, sf. 
dispensacion f. 


complexionado; — fein venir; gut —|Befdjet'd, sm. For. auto, acuerdo m., de- 


bien parado; —beit, sf. calidad, calida- 
des f., estado, jaez, talante, término m., 
calaña f., carácter m., condicion, esen- 
cia f., hábito, talle, temple m., tempe- 
ratura f., temperamento, puesto m., dis- 
posicion, compustura, constitucion f., 
aparato m., data, estofa f., tenor, me- 
tal, pelaje m., ralea, raza, tema f.; — 
des Boden3, Agr. terruño, blandeo, tem- 
pero m.; — der Luft 20. temple, tempe- 
ramento m., temperie, temperatura f.; 
bogenfórmige, ein» u. ausgehende — eis 
ned Dried, cines Blapes recoveco m.; 
tórperlidje — talle, temple m.; gute 
— bondad f/.; gute od. fhledte — einer 
Sabe, || calibre m.; für die gute — ei- 


eision, determinacion f., mandamiento 
m.; vorläufiger — auto m. de providen- 
cia; einen — geben decretar; — thun 
im Zriufen hacer la razon; feinen — 
von etw. geben fónnen, * no saber de 
la misa la media; —Den, va. v. Au'$. 
funft geben, Befte’llen; fid) — reducirse; 
—den, a. modesto, bienmirado, come- 
dido, contenido, correjido, medido, me- 
surado, decente, reportado, humilde, 
pacato; zu einem —nen, anftändigen Bes 
tragen veranlaffen mesurar; —den, ad. 
comedidamente, humildemente, tierra á 
tierra; —Denbeit, sf. modestia f., come- 
dimiento, miramiento m.; — u. Mäßis+ 
gung bei Sdjerzen u. Spielen eutrapelia 


ner pertauften Sache haften hacer buena| Beihei’'nen, vn. herir, bañar, A 
la venta, Beſchei'nigen, va. justificar, acredilar, ha- 


Beihä’ften, va. Arc. encepar, meter el cepo 
á una escopeta, á una pistola, etc.; Zapaf. 
(Stiefel) proveer de caña (las botas). 


cer constar, reconocer; —nigung, sf. co- 
nocimiento m.; —gungsurfunde, sf. data 
f.; —nung, sf. iluminacion, ilustracion f. 


Beihä’ftigen, va. ocupar, emplear, entre- | Befdjei'Ben, va. $ cagar; *$ f. Betri'gen, 


tener, destinar; anderwärt# — divertir; 
fid) — emplearse, empeñarse, entrete- 


Uebervo’rtheifen; —Ber, sm. *$ engaña 
dor, embustero m.; v. Betrüger. 


nerse, andar (mit etw. en algo); ejer-|Befdje'nfen, va. regalar, gratificar, aga- 


citarse, ocuparse, tratar (mit etw. alg. 
c.), versarse; fid) mit etw. — entender 
en alg. c., entenderse con alg. c., ó en 


sajar, congratular; — am Geburtd- vd. 
Ramenstage colgar; eine Braut am Hoch—⸗ 
zeitötage — espigar; —Her, sm. Jur, 
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donatario m.; —fung, sf. gratulacion f. 
Belhi’den, va. enviar recado; v. Befo'r- 
gen, Legi'ren, Berfe'hen; —ſchiſckung, sf. 
recado m.; v. Befo'rgung, Legi'rung; 
—öregel, v. Alligatio'n8regel. 
Beihie'nen, va. (Näder 20.) calzar las rue- 
etc. con las llantas; —nung, sf. 
der Räder 2c.) calzadura f. de las rue- 
etc. de un carro, etc. 

Beichie'gen, va. (mit Bomben), Art. v. Bom» 
bardi'ren; — mit Musteten, Blinten zc., 
Mil. arcabucear; mit ſchwerem Gefhüße 
—, Art. dar batería á alg. plaza etc.; 
mit Kanonen —, Art, cañonear, acaño- 
near; fid mit Kano — canonearse, 
acañonearse; —$ung, sf. (mit Bomben), 
v. Bombardi'rung; — mit arobem ®e- 
fhüg, Art. bateria f.; — mit Kanonen 
cañoneo m. [vegabilidad f. 

Beihi’ffbar, a. navegable; —feit, sf. na- 

Beihi’ffen, va. navegar; —fdi'ffung, sf. 
navegacion f. * 

Beihi’lden, va. armar de un escudo. 

Beſchi'mmeln, vn. mohecerse, enmohecerse. 

Beihi’mpfen, va. afrentar, baldonar, in- 
famar, deshonrar, denostar, ajar; der 
—pft denostador m.; —pfend, a. contu- 
melioso; —pfung, sf. afrenta, insulta f., 
baldon m., contumelia f., desden m., 
desvergüenza f., descrédito, oprobio, 
oprobrio, ajamiento m., cabronada f.; 
wódrtlidje — denuesto m. 

Beihi’ndeln, va. cubrir de tablillas (en 
lugar de tejos). 

Beſchi'nden, v. Sdji'nden. 

Beihi’rmen, va. protejer, escudar, guar- 
dar; —mer, sm. protector m.; —mung, 
sf. defensa f., asilo m. 

Beichla’fen, va. tener cópula carnal, tabi- 
car; unzũchtig — estuprar; fid) etw. vor» 
ber—, * ponderar alg. c.; v. Ue’berfegen. 

Beihla’g, sm. For. embargo, amparo m., 

„Mdetencion f.; — auf das Eigenthum 0D. 
die Berfon eines Schuldners ıc., For. 
represaria f.; — auf Schiffe, Mar. em- 
bargo m. ; — einer Sungfer, Mar. cade- 
na f. de una bigota; zweiter — auf das 
Bermögen eines Schuldners, For. recar- 
go, reembargo m.; in — nehmen ocu- 
par; For. amparar, poner en fieldad, 
detener; etw. ausihlieglih in — neh» 
men, * tiranizar alg. c.; im Wege der 
Hülfsvollftredung — auf etw. legen, For. 
trabar ejecucion; vom — befreien (ein 
Haus 2c., ein Schiff), For. Mar. des- 
embargar, dar de manifiesto; die Auf. 
bebung des —g8 auf ein Grundftüd 2c., 
auf ein Schiff, For. Mar, desembargo m. 

Beſchlä'ge, sn. guarnicion, manija, abra- 
zadera f., arreos, estremo m.; — an ti. 
ner Armbruft quijera f.; — an einem 
Bud) broche f., cerraderos m. de un libro; 
— an einer Thür, Kifte, Kutſche 20. her- 

. rajem.; — am Schaft einer Ranze reca- 
ton m. ä 

Belhla’gen, va. Cerr, Herr. herrar; — 
mit Eifen encambronar, ferretear; — mit 
Gold ze. sobreponer; die Segel —, Mar. 
agolar, aferrar, 6 ferrar las velas; —g- 
nahme, sf. embargo m.; — einer ver. 
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pfindeten Sabe im Wege der Hülfsvoll— 
ftretung, For. traba f. ; ohne daß irgend 
eine — im Wege fteben könne, For. sin 
embargo de embargos; —gidjmied, v. 
Hu’fihmied; —gfeilinge, sn. pl. Mar. 
aferravelas, acerravelas f.; tomadores 
m.; —gtaíd)je, sm. herramental m. 

Beſchleiſchen, va. coger, cojer. 

Beihhleu’nigen, va. acelerar, adelantar, pre- 
cipitar, anticipar, apresurar, meter prie- 
sa, abreviar, aprisar, activar la conclu- 
sion f.; —nigung, sf. aceleracion f., 
adelanto m. 

Beihlie'gen, va. acordar, acordarse, con- 
cluir, consentir, decretar, estatuir, que- 
dar en alg. c. deliberar, determinarse, 
despachar, designar, discurrir, hacer, 
proyectar; For. estimar; v. Bee'ndigen; 
— (vom Schidfal) hadar; — (eine Rede 
2.) cerrar, echar la clave, sellar; etw. 

dar fin de alg. c.; —$erin, sf. ama, 
ama f. de llaves, mujer f, de gobierno, 
ó de llaves; — eines Nonnenkloſters des- 
pensera f. 

Béſchlu'ß, sm. acuerdo m., conclusion f., 
decreto, despacho m., determinacion, re- 
solucion f,; fin; postrero, ó último vale 
m., ultimidad f.; —üſſe ded Land. od. 

— corles m.; einen — fallen 

concluir; einen gemeinfhaftlihen — faf- 
fen acordarse; durch — tines Kapitels 
od. einer Rathöverfammlung capitular- 

Beihhma’ddern, v. Befchmie’ren. [mente, 

Befdimau'ben, va. ahumar; soplar el hu- 
mo contra, [tra; v. Bewe'rfen. 

Beſchmei'ßen, va. estercolar; || echar con- 

Beichmie’gt, a. Carp. alistranado. 

Beihmie’ren, va. untar; pintarrajar, pin 
torrear; mit Koth — embarrar; nur ein 
wenig — entreuntar; fid) — embarrarse, 
untarse; womit man —ıt untadura f.; 
—, $N., — sf. untura, unladura f 

Beihmi’gen, v. Befhmu’gen. 

Befdmu'pen, va. ensuciar, enlodar, man- 
char, untar, emporcar, encenagar, ra 
bosear, ciscar, tiznar, ajar, chafarrinar, 
fid) — encenagarse, ensuciarse, tiznarse; 
Sem. — , iron. acomodar de ropa lim 
* á alg.; —, sn., —tzung, sf. enlo 

adura, raboseadura f., ajamiento m. 

Beichna’ttern, v. Sána'ttern. 

Beichnei’dehobel, sm. cuchilla, lengüeta f 

Beichnei'den,va. circuncidar, recortar, reta- 
jar; Jard. podar, castrar; calar, cortar; v. 
Bezwa’den; — (die Vorhaut) circunci- 
dar, retajar; — (Papier, Haare, Tud, 
Münzen 20.) cercenar, cortar; die After» 
fprößlinge des Meinftoda — deslechugar, 
deslechuguillar; die überflüffigen Ran» 
fen an den Weinftöden — despampanar; 
der —et cercenador m.; der die After 
fprößlinge des Weinſtocks —et deslechu- 
— m.; der Bienenſtöcke —et castra 

or m.; Seit, wo man die Bienenftöde 
—et castrazon m.; —, sn. cercen, cer- 
cenamiento m., cercenadura f.; — Der 
Báume, Jard. monda; castra, poda; cas- 
trazon f., castro m.; — der überflüffi- 
gen Ranken ˖ an den Weinftöden despam- 
panadura f.; Beit des —n8 der Bäume 
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Beſchuſhen, va. calzar; —ſchuh't, a. calza- 


u. Reben podazon m.; —Ddepreffe, sf. in- 
jenio m.; —Ddung, sf. circuncision f.; 
Veft der — Ebrifti, Lie. id. 

Beſchneiſen, va. nevar. 

Beihni'tten, a. circuntiso, inciso. 
Beſchnü'ffeln, va. husmear, oliscar. [donar. 
Beihnü’ren, va. guarnecer, bordar, encor- 
Beſchoſcken, va. ++ imponer una tasa, una 
cuota. 

Beihö'nigen, va. cohonestar, colorear, co- 
lorir, teñir, disimular, dorar, sobredo- 
rar, paliar, salpimentar, pretestar, vestir, 
solapar; etw. — dar color á alg. c.; 
—gend, a. paliativo, paliatorio; —gung, 
sf. paliacion f., colorido m. 

acá nken, va. limitar, modificar, redu- 
cir, restrinjir, tasar, cifrar (auf etw. en 
alg. c.); abreviar,. apocar, concretar, 
acotar; — auf den Alleinverfauf gewifer 
PBerfonen 2c., auf den Befig einer od. 
mebrerer Perfonen estancar; fid — ce- 
ñirse (auf etw. á alg. c.); cifrarse, es- 
treñirse, contenerse, estrecharse, con- 
traerse, encerrarse (auf etw. enalg. c.); 
reducirse; fih — auf eine beftimmte Sas 
be, auf einen beftimmten Stoff 20. atar- 
se; —fd)rá'ntt, a. concreto, corto, es- 
trecho, sucinto, reducido, restricto, ate- 
nido, angosto; auf einen kleinen Raum 
u. die nothdürftige —— — fein, * 
estar á estaca; der —te Fähigkeiten u. 
Faſſungskraft hat limitado m.; —theit, 
sf. angustia, cortedad, limitacion f.; 
—tung, sf. limitacion, modificacion, abre- 
viatura f., coto m.; ohne — desahoga- 
damente. 

Beichrei’ben, va, describir, descritar, es- 
eribir, pintar, diseñar, ponderar, enca- 
recer; Poet. copiar; Geom. describir, 
inscribir; genau — delinear; Jem. ges 
nau — asentar las señas de alg.; genau 
u. eigentlidh — definir; es ift nit zu — 
no cabe en la ponderacion ; mag fid) nicht 
— [äßt indefinible; wa8 auf beiden Sei. 
ten —rieben ift opistógrafo; —bend, a. 
descriptivo; —ber, sm. descriptor m.; 
—bung, sf. descripcion, relacion, pintu- 
ra f., diseño m., demostracion, pon- 
ro pi encarecimiento m., adum- 
bracion f.; — der Eltern, de8 Namens, 
der Herkunft 20. einer Berfon filiacion f.; 


— der Alterthümer paleografía f.; auf 


die — der NAlterthümer fid) beziehend pa- 
leográfico; — eines Blattes Papier zc. 
auf beiden Seiten opistografía f.; — der 
Blumen, Pflanzen u. Kräuter einer Ge— 
gend flora f.; — einer einzelnen Gat- 
tung, Kraufheit 20., An. * monografía f.; 
— der Geftalt, der Kleidung 2c. eines 
Menfhen, um ihn dadurd kenntlich zu 
machen marca, señas f.; genaue — de- 
lineacion f.; genaue — einer Sadye nad) 
‚allen einzelnen Theilen analisis des eine 
fehr nadjtheilige — von Jem. madjen po- 
ner como ropa de pascua á alg.; ¿ur 
— tines einzelnen Ortes gehörig topo- 
gráfico. 

Beſchreiſen, va. disfamar; desacreditar 
wegen por); embrujar; hechizar, male- 
clar, 
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do; —fhu’hung, s/. calzado m. 


Bejd)u'(digen, va. culpar, acusar, dar cul- 


pa, tachar, tildar, argúir, capilular, po- 
ner, recargar, criminar, acumular, im- * 
pu. (der Leihtgläubigfeit de crédulo; 
ed Ungehorfamd de inobediente, etc.); 
insimular (eines Verbrechens de un cri- 
men); For. opinar; aufd Neue — re- 
cargar; Jem. etw. — hacer cargo á alg. 
de alg. c.; * echar la carga á alg.; 
—Ddiger, sm. acusador, acumulador m.; 
—Dbigung, sf. cargo m., tacha, acusa- 
cion, criminagion, imputacion f.; neue 
— recargo m,; einer — ¿uvorzufommen 
fuben, * curarse en salud. 


Beihu’'mmeln, Beichu’ppen, 20. || v. Be. 


trü’gen, Ueberli'ften. 


Beſchültten, va. regar; —tung, sf. riegom. 
Beihü’gen, va. amparar, mamparar, apa- 


drinar, guardar, guarecer, patrocinar, 

rotejer, fomentar, acoger; — auf der 

eife, Mil. escoltar, dar, ó hacer es- 
colta; —fhiü’ger, sm. protector, tutor, 
valedor, abogado, amparador, defen- 
sor, padrino, apadrinador, fautor, guar- 
dador, fomentador, patron, empeño m.; 
mächtige — haben, * tener buenas amar- 
ras; —fhü’gend, a. tutelar; —rin, sf. 
madrina, abogada, defensora, patrona, 
tutriz f.; —[hü’kung, sf. guarda, cus- 
todia f.; die — einer Perſon od. Sade 
übernehmen descubrir, ó sacar la cara. 


Beihwä’gern, v. Berfchwä’gern. 
Beihwä’gen, va. engaitar, jitanar. 
Beſchwe'feln, v. Schwe’feln. 

Beichwei’gen, va. Mont. cubrir de sangre; 


ensangrentar, teñir, manchar con sangre. 


Befd)we de, sf. queja f., recurso m.; pe 


sadez, molestia f., trabajo m., molien 
da, fatiga, corma f., pesu, desazon m., 
perra tal E sobrehueso m.; — gts 
en den oberften Gerichtshof, For. in- 
justicia f. notoria; — über erlittened Un- 
recht gravämen m,; — führen reclamar; 
einer Partei Anlag zu —en geben durch 
ungerehte Entfcheidung, verweigerte Un«- 
terfuhung 2c., For. hacer fuerza. 


Befd)we'ren, va. cargar, apesgar; jih — 


acusar, agraviarse, clamar, quejarse, 
dar quejas, formar queja; fih — gegen 
einen Urtheildfprud 2c., For. reclamar; 
mit übermäßigen Auflagen — despechar ; 
—tlid), a. incómodo, grave, oneroso, 
fatigoso, penoso, afanoso, premioso; 
impertinente, pesado, cansado, fastidio- 
so, molesto; — fallen dar molestia, mo- 
lestar, incomodar, desacomodar, jaca- 
rear, amolar, cansar, desazonar, impor- 
tunar; — werden dificultar; —cher, läfti« 
ger, zudringliher Menſch cansera f.; 
— her, langweiliger Menidy matadura f.; 
febr —cher, läftiger Dienfd) cansadazo m. ; 
etw. —e8 fuerte cosa f.; —libteit, sf. 
incómodo m., incomudidad, aspereza f., 
ravámen, vexámen, afan m., arduidad, 
jácara, ofensa f.; —ſchwe'rniß, v. Bes 
[djwe'rde; —[d)we'rung, sf. carga; pena; 
incomodidad; — (eines Gutes) censo* 
cánon; tributo m.; carga f. annal. 
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Beſchwiſchtigen, va. acallar, apagar; der 
—gt apagador m.; —tigung, e apaga- 
miento m, 

Beichwingen, 20. v. Beflü’geln, ze. 

Beihhwö’ren, va. conjurar; exorcizar, con- 
jurar,conspirar ; juramentar, jurar ;—rer, 
sm. conjurador m.; —rung, sf. conjuro 
m.; die böjen Geifter durch —gen auss 
treiben lanzar los demonios. 

Bejec'len, va. animar; der —[t animador m.; 
—[end, a. animador, animante; —fee’lt, 
a. animado; —ter Körper animal m.; zu 
einem —ten Körper gehörig animal; 
—Íung, s/. animacion f. 

Befe’geln, va. Mar. alcanzar. 

Beic’hen, va. mirar, ver, dar una vista; 
genau — especular; fid — mirarse; 
—hendwerth, a. digno de ser visto; 
—hung, v. Ye óbtigung. 

Bejei'gen, || v. Bevi'flen. 

Bejei'tigen, va. allanar, apurar, evacuar, 
desviar; die Hinderniffe u. Schwierig» 
feiten bei einem Gejhäfte vorläufig —, 
* reconocer el campo, ó terreno; —ti- 
gung, sf. allanamiento m. 

Befe’ligen, v. Selig maben; —gend, a. 
Teol. beatífico ; —gung, v- po dep 

Be'fen, sm. escoba f.; alter, abgenußter 
— escobajom.; fpanifher —, Mar. bru- 
za f.; —binder, sm. escoberom.; —flachs, 
sm. Bot. mirabel m. de jardin; —fórmig, 
a, en forma de escoba; —fraut, sn. Bot. 
escobilla f. parda; fiiBe8 — escobilla f. 
menuda; —reifig, sn. ramujos m. á es- 
coba; —ftiel, sm. mango m. de escoba; 
—ftrid), sm. escobada f. 

Beie’fien, a. (vom Teufel) poseido, poseso, 
arrepticio, demoníaco, demoniado, en- 
demoniado, endiablado ; espiritado; vom 
böfen Geifte, vom Teufel — fein endia- 

- blarse, espiritarse; —ffener, sm. ende- 
moniado, endiablado, espiritado, po- 
seido, poseso, energümeno m.; —ffenheit, 
sf. posesion, obsesion f. 

Beje'gen, va. ocupar, tomar; proveer; for- 
tificar, forrar, aforrar, ribetear; — mit 
Menfhen (ein Bergwerk ze.) poblar; — 
mit Menfhen, Geihüß (einen Thurm, 
Mall 20.) coronar; — mit Stiderei, mit 
Perlen 20. cuajar; — mit einer gewiffen 
Summe, Ju. parar; —je’gt, a, ocupado; 
diht —gt llovido, poblado; —fegung, 
sf. ocupacion; Sas. ceja f.; v. Befa'p; 
— mit Band, Treffe 20. tachon m.; — 
mit Kutichennägeln tachonería f.; — tis 
neg Amtes 2c. provision f.; — eined Klei— 
ded, eined Borbanges zc. guarnicion f., 
ribete m.; baufdige — der Kleider, Sas. 
papos m. ; —fe'gung8red)t, sn. Polit. de- 
recho m. de ocupacion. 

Befen'fjen, va. jemir, deplorar, endechar; 
—, $n., —jung, sf. jemido m. 

Befi'htigen, va. inspeccionar, reconocer, 
visitar, examinar, requerir; genau — 
pasar muestra; —tiger, sm. reconocedor 
m.; —tigung, s/. inspección f., recono- 
cimiento e — Y. Unterfuhung der 
Haaren, Lebensmittel, Gewichte zc. 
visita f.; —gungdwade, v. Ru'nde. 

Befie'ben, va. salpimentar, polvorear con 
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Befi 
azúcar, etc. 
Befic"gbar, a. superable. [m. de sellar. 
Bejie'geln, va. sellar; —gelung, sf. acto 
Bejie'gen, va. vencer, llevar de vencida, 
debelar; —gt werden ir de vencida; 
—ger, v. Sie ger; —gung, s/. debelacion 
f.; — auf dem Schladhtfelde, Mil. des- 
barate, desbarato m. 
Befi'ngen, va. cantar, discantar. 
Befi'nnen (fi), vr. delenerse, repararse, 
vacilar; fid) eines Beffern — entrar en 
razon; fid) auf etw. — caer en cuenta, 
ó en la cuenta de alg. c.; ſich kurz —, 
um etw. zu thun coger; —uung, sf. 
acuerdo m., potencias f.; die — verlie- 
ren pasmarse, perder la tramontana; 
un Die — bringen sacar de tino, ó de 
tiento; Jem. wieder zur — bringen vol- 
ver á alg.-en su acuerdo; ¿ur — kom» 
men acordar, caer en cuenta, ó en la 
cuenta; wieder ¿ur — fommen volver, ó 
volverse en si, despasmarse; —uungds 
lo8, a. desacordado, embebecido, enaje- 
nado; —, ad. embebecidamente; —nungés 
loſigkeit, sf. enajenacion f., desacuerdo m. 
Befi'B, sm. posesion, tencion, tenencia 
f., logro, goce, poder; Jur, propiedad 
f.; —von Rechten auf eine Sade, ohne 
das wirflihe Eigenthbum, Jur. casipose- 
sion f.; ausfhließliher — einer Sade, 
Jur, estanco m.; dad Recht ded —ped 
pertenencia f.; — nehmen, — ergreifen 
aposesionarse, cobrar; For. tomar po- 
sesion, aprehender la posesion; — neh—⸗ 
men von einem Amt, einer Würde sen- 
tarse; in Jemandes — kommen entrar 
en poder de alg.; in — nehmen ocu- 
par, tomar en sí; in den — fegen apo- 
sesionar, dar posesion; aus dem — flo« 
ben, treiben od. werfen desaposesionar, 
desapoderar, desposeer; For. despojar, 
lanzar; den — betreffend posesional; 
Jur. posesorio; einen — andeutend, Gr. 
posesivo; fid im — einer Sadje befin» 
den verse con alg. c.; fid) in den — fe. 
gen apoderarse, emposesarse; —figen, 
va. tener; usar, ocupar, haber, gozar, 
lograr, obtener, llevar; fo viel —, ald 
nöthig ift, um etw. bezablen zu fónnen 
tener de que; der eine Sabe mit gutem 
Rechte zu befigen glaubt, Jur, poseedor m. 
de buena fé; Der etw. im Namen eines 
Andern befigt, For. inquilino m.; —fl’ 
per, sm. amo, dueño, posesor, poseedor, 
posesionero, tenedor, señor, obtentor 
m.; unbefchränfter — árbitro m.; —rin, 
sf. ama, dueña f., dueño m.; unbes 
fhränfte —árbitra f.; —f'p ergreifen, 
vn. tomar, ó sacar posesion; —figer- 
greifung, sf. Jur. acto m., ö aprehen- 
sion f. de posesion, toma f. de pose- 
sion; —fi'gnepmer, sm. ocupador; Jur, 
sacador m. de posesion, ocupante m.; 
erfter —, Jur. primer ocupante m.; 
—nebmung, sf. ocupacion f.; —redht, sn. 
Jur. posesorio m.; —titel, sm. Jur. 
causa f.; —, der fid) auf eine läftige Des 
dingung gründet, For. causa f. onerosa; 
—, der fi auf eine Shenfung od. ein 
Bermädtnig gründet, For. causa f. lu» 
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erativa; —fi'gung, sf. alhaja /., domi- 
nio m., posesion f.; —gen, pl. cosas f., 
atrimonio m.; —gen, die man verwal« 
et bártulos m.; angefchaffte — adquisi- 
cion f.; freieigene —, Jur. bienes m. 
burgemáticos. [briaguez f. 

Befo'ffen, $ v. Berau’fht; —beit, sf. $ em- 

Befob'len, va. solar, sobresolar; Strümpfe 
— soletar, 

Befo’iven, va. salariar, asalariar, dotar, 
estipendiar; —Ddung, sf. salario, gaje, 
gajes m., pension, dotacion, dote f., es- 
tipendio, emolumento, entretenimiento 
m.; verfallene od. rüdftändige — zc. cai- 
dos m.; — eines Bezirks. od. Wundarz« 
teg partido m.; — einer Berwaltungsdbe- 
börde 2c. fundacion f. 

Bejo'nder, a. especial, específico, particu- 
lar, individuo, peculiar, privativo, idio- 
teo; —re Eigenidhaft —— 3 
—rer Gegenftand particular m.; —Ter 
Umftand od. Buntt, id. ; befonderes Mefen 
Jemande8 modillo m.; —beit, sf. parti- 
cularidad f.; —der8, ad, aparte, á parte, 
con distincion, con separacion, disyunti- 
vamente, específicamente, por partes; 
espe.ialmente, en especial, senalada- 
mente, en particular, con particularidad, 
singularmente; fi — anftrengen hacer 
un poder. [sf. consideracion f. 

Befo'nnen, a. atentado, juicioso; —beit, 

Befo'rgen, va. rezelar, dudar, temer, te- 
merse; activar, atender, zelar, celar, 
curar, desempeñar, dilijenciar, dispo- 
ner, efectuar, procurar, solicitar, librar, 
practicar, platicar, promover, providen- 
ciar, seguir; etw. — correr con ale. c., 
cuidar de alg. c., entender en alg. c., 
dar espediente á alg, c.; einen Auftrag 
— rejir un cargo; Jemandes Aufträge 
— hacer los mandados de alg.; nidts 
von Jem. au — haben, * tener seguras 
las espaldas de alg.; — Sie nidt3 no 
haya miedo; zu — haben traer el ojo; 
mas zu — ift contingente; id —ge es 
me lo anuncia, dä, 6 dice el corazon; 
von Jem. —gt merden correr por alg.; 
—fo'rglid, a. temible; —fo'rgnif, sf. 
soon f., cuidado, rezelo»., sospe- 
cha f., miedo, temor m., zozobra f., res- 
coldo m.; — erregen alarmar; zu —fjen 
geneigt aprehensivo; in peinlicher — fein, 

I| estar colgado de los cabellos; von 
einer — eingenommen poseido de una 

. aprehension; —fo'rgt, a. cuidadoso, re- 
zeloso, zozobrado, inquieto; solícito, 
zelado; — fein dar, ó poner cuidado, 
cuidar, estar con cuidado; — werden 
alarmarse, entrar, ó montar en cuidado ; 
o Sung, sf. desempeño, cuidado, zelo, 
beneficio, manejo m.; die — einer Sade 
übernehmen tomar á su cargo, ó de su 
cargo alg. c.; Jem. ¿ur — obliegen cor- 
rer de la cuenta, por cuenta, óal cui- 
dado de alg., correr por la mano de 
alg.; emfig u. forgfältig fein in der — 
eines Auftrages 2c. darse maña; —gung3- 
gebühren, sf. pl. gastos m., costas f. de 
espedicion, de provision. [uüidura f, 

Befpa'nnen, va. uncir, poner; —nung, sf. 
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Befpei'en, va. escupir; —fpei'ung, s/. es- 

Beipiiden, v. Spi'den. [cupidura f. 

— (fid)), vr. espejarse (an Jem. 
en alg.). 

Befpo'rnen (ji), vr. meter sus espuelas. 

Befpd'tteln, va. echar á cháchara, chulear, 
motejar, satirizar ; etw. — hacer donaire 
de alg.c.; fid) wedjjelmeife — motejarse; 
—fpó'tteln, sa., —lung, sf. echamiento 
m. á cháchara, satirizamiento m. 

Beipre'hen, va. disertar, platicar; ſich — 
discurrir, tralar (über etw. de alg. c.), 
conferenciar, comunicar (über etw. alg. 
e.), corresponder (mit Jem. á alg.), verse; 
—Gung, sf. conferencia f. 

Befpre' ngen, va. rociar; — mit einer an. 
dern Warbe matizar; —gung, sf. asper- 
sion, rociada, rociadura f., rociamiento 
m.; — mit Baffer riego m. ; — mit Beib- 
wafler, Lit. aspersion f. 

Beipringen, va. saltar, padrear, cubrir, 
prender, tomar, conocer; — (ein Hengft 
10. eine Stute) acaballar, cabalgar, mon- 
tar; — laffen dar; die Schafe von den 
Middern — laffen amorecer; —, sn. (der 
Stuten u. Ejelinnen), v. Befchä’len. 

Beiprigen, va. rociar, salpicar, rabosear 
—fpri'gung, sf. salpicon m., salpicadura, 
aspersion, raboseadura; ** asperges m. 

Beipu’den, v. Bejpei'en, Anfpeien. 

Beipüh’len, va. bañar, batir; —lung, sf. 
baño m. 

Be'ffer, a. mejor; —rer Suftand mejoría 
f-; —, ad. mejor, mas bien; defto —! 
¡mejor! ¡otro tanto oroj¡ eS ift — mas 
vale; e8 wäre — mas valiera; ed gebt 
beute mit dem Kranken — el enfermo 
signe mejor hoi, continúa aliviado; 
—lid, v. —sungsfäbig ; —ffern, va. cor- 
regir, remediar, perficionar, remendar; 
fid) — corregirse, emendarse, reformarse, 
mejorarse, mejorar; ſich — (ein Kran« 
ter) desempeorarse, ir bien; der —rt 
corregidor m.; —rung, sf. correccion, 
emienda, mejora f., remedio m.; — eis 
neg Kranken od. Bermundeten mejoría, 
reforma f.; — ded Lebend conversion 
f.; —tungefábig, a. corregible; —rungé. 
[08, v. Unbefierlid. 

Befta lung, sf., —ngdbrief, sm., —ngdur». 
funde, sf. despacho, patente m., gracia 
f., título m. 

Befta'nd, sm, consistencia, subsistencia f., 
tenor m.; — in der Kaflenrehnung, Com. 
Cont. existencia f.; — haben consistir. 

Beftá'ndig, a. constante, fino, estable; con- 
tínuo, estante, fijo, á macha martillo, 
en pié; —dig, ad. contínuo; continua- 
damente, contino, eternalmente; —big+ 
feit, sf. constancia, estabilidad, consis- 
tencia f.; —blifte, sf. estado m. 

Befta'ndtbeil, sm. constitutivo m., parte 
f. constitutiva, adherente m.; —le eines 
Staateö humores m. ; wefentlidier — ele- 
mento m.; —dverzeichniß, sn. inventario 
m.; inein — aufnebmen inventariar. 

Beftä’ngelt, a. Bl. fustado. 

Beftá'rten, va. ratificar (in etr, en alg. c.); 
— im Glauben ze. confirmar; fid — in 
etw. ratificarse en alg. c., remacharse; 
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fih — in jeiner Meinung 20. confirmarse; 
—fung, sf. confirmacion f. 
Beftá'tigen, va. acreditar, autorizar, for- 
talecer, fortificar, corroborar, ejecuto- 
riar, ratificar, realizar, revalidar, cali- 
ficar, confirmar, comprobar, contestar, 
auxiliar; Monf. aplazar, emplazar; von 
Amtswegen —, For. aprobar; fidy — ca- 
lificarse, comprobarse, confirmarse; in 
der göttlihen Gnade —gt u. dadurd vor 
Sünden bewahrt, Teol. confirmado en 
gracia; durd) gleichſtimmiges Zeugniß — 
contestar; —tigend, a, confirmatorio; 
—tiger, sm. contirmador, confirmante m. ; 
—tigung, sf. calificacion, comprobacion, 
contestacion, convalidacion, firmeza, cor- 
roboracion f., crédito m.; For. revali- 
dacion f.; — einer Erzählung, eines Bor: 
tragd desempeño m.; — eined Gefeßed 
sancion f.; — Ddurd einen Audiptud, 
eine Beweióftelle 2c. autorizacion f., au- 
torizamiento m.; — des hohen Wild⸗ 
pret3, Mont, concierto m.; geridtlidye — 
einer Urfunde homologacion f. 
Befta'tten, va. — (jur Erde) depositar; —+ 
fta'ttung, sf. (jur Erde) enterramiento m. 


. Beftau'ben, va. empolvorar, empolvorizar, 


empolvar; —ftau’bt, a. polvoriento, pol- 

voroso; —ftan'bung, sf. empolvora- 

miento m. 

Befte' den, va. cohechar, corromper, ne- 
ociar, sobornar, *untar, untar el carro, 
adivar; Jem. —, * quebrar los ojos á 

alg. con dinero; fid — lafien hacer, ó 
llevar cohecho, ensuciarse; * ensuciarse 
las manos, abrir la mano; zu — fudjen 
acometer con dádiva, dinero etc. ; der 
einen Richter od. Zeugen —ftid)t cohe- 
chador m. ; —fte’hlidy, a. venal; —+teit, 
sf. venalidad f.; —hung, sf. cohecho, 
soborno m., corrupcion f., corrompi- 
miento m., negociacion f.; fid) durd — 
verfhaffen sobornar. 

Befte'd, sn. cubierto m.; Mar. puntería 

f., punto m.; Mar. galibo m.; — für 

die Reife posada f.; ein — madıen, Mar. 

echar el punto, echar el punto en la 
carta, cartear; —fte'den, va. guarnecer; 

—fte’dfutteral, sm. cuchillera f., estu- 

che m. 

Befte'ben, vn. consistir, subsistir, pasar, 

estar en pié, quedar, substanciarse; ci- 

frarse (in etw. en alg. c.), componerse 

(aus etw. de alg. c.), reducirse, con- 

sistir, estar (en), resumirse; — auf etw. 

esforzar, insistir en alg. c., instar; — 
aus etw. integrarse de alg. c., ser de 
alg. c.; — laflen dejar en pié; feft auf 
etw. —, v. Beba'rren; bartnädig — auf 
etw. aferrarse, encasquetarse; Bartnät» 
fig auf einer Meinung — encastillarse; 
naddrüdlih auf etw. —, * cargar la 
mano en alg. c.; er —ht äußerft ſtarr— 
finnig auf feiner Meinung, || clavarátun 
clavo con la cabeza; —fte'bend, a. en 
pié; nod) — vivo. [robo m. 


Befteb'len, va. robar, garramar; —; sn. 
Beftei'gen, va. montar; — (einen Berg) 


salvar, penetrar; — eine Mauer 2c.) asa 


tar, dar asalto; —, sn. acto m. de mon- 
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tar; — einer Mauer vermittelft einer Lei» 
ter escalada f.; —ftei'glid), a. (ein Berg 
1.) accesible. 

Defte'llen, va. emplazar; encargar, man- 
dar, prevenir; Com. pedir; Gem. wobin 

‚ * dar el santo para alg. lugar á 

alg.; fid) wechſelſeitig wohin — citarse, 

6 darse el santo para alg. lugar; — fid 
einzufinden vor Geridt zc. aplazar; — 
u etw. constituir; — zu einer Verhand. 
ung, einem Geſchäft apalabrar; fid) wech— 
felfeitig — apalabrarse; — zu einer Zu. 
fammentunft citar; —ler, sm. Com. co- 
metente, encargantem. ; —lung, sf. cita, 
eitacion, asignacion; encomienda f.; v. 
Au’srihtung; — von Baaren, Com. pe- 
dido m., comision f.; nahdrüdlihe —, 
|| citote m.; — fid einzufinden vor Ge. 
richt 2c. aplazamiento m.; —Lungöbrief, 
sm. Com. carta f. órden. 

Be'ften3, ad. lo mejor posible. 

Befte"ppen, v. Ste'ppen. 

Be'fter, a. óptimo, bonísimo, mejor; am 
—ten mejor; —fled, sn. (einer Sadje) 
quinta esencia, yema f.; Dad gemeine — 
razon f. de estado; zu Jemandes —em 
en, á beneficio, á favor de alg.; ¿um 
—en en gracia; zum —en haben burlar, 
chasquear, jugar, torear; Jem. ¡um —en 
baben, * ne con alg. al santo mo- 
carro, pegarle un perro á alg.; der Jem. 
zum —en hat burlador.m. ; den man zum 
—en hat dominguillo m. 

Befte'rnen, va. cubrir, guarnecer, ador- 
nar de estrellas; —fte'rnt, a. adornado 
de una condecoracion, 

Beften'ern, va. imponer tributo, 

Beftia'lifd, Be'ftie, v. Vie'hiſch, Vieb. 

Beftie'feln (fid)), vr. calzarse las botas. 

Befti'mmen, va. determinar, prescribir, es- 
tablecer, estatuir, fijar, graduar, prefi- 
nir, arreglar, constituir, Jeepachar, pre- 
venir, señalar, tasar, aplicar, asignar, 
designar, diputar, sentenciar, situar; 
For. declarar, estimar; — zu etw. mo- 
ver; — (eine Abgabe, ein Einfommen) 
constituir; ausſchließlich — adscribir, de- 
dicar; genau — contraer; deslindar; 
näher — modificar; näher —nd modifi- 
eativo; ftufenweife — graduar; vollftin» 
dig — definir; vorher — predeterminar, 

redestinar, prefijar; eine Stunde — dar 
ora; zur Abtretung an die Gläubiger 

, For. concursar; Tag u. Stunde — 

zur VBollftrefung einer That 20, dar dia 

y hora; einen Zermin —, For. apuntar 

un plazo; der etw. —mmt definidor m.; 

was fich nicht — läßt indefinible; —mend, 

a. constitutivo; —fti'mmt, a. fijo, po- 

sitivo, preciso, terminante, categórico, 

resuelto, adiado; —te, ein für allemal 
feftgefegte Anzahl número m. fijo; aude 
ſchließlich — adscripticio; fein —te3 Amt 
baben estar en el aire; — fein dirijirse 

(für etw. & alg. c.); zu etw. von der Ras 

tur — fein nacer á alg. c., ó para alg. 





€, —, ad. afirmativamente, determina- 


damente, etc,; —theit, sf. fijeza, reso- 
lucion f.; —mung, sf. determinacion 
f., establecimiento m., fijacion, prefini- 
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cion f., arreglo, arreglamiento m., de- 

cision, prescripcion f., señalamiento m., 

aplicacion f.; — tines Gefälles, Zinfes, 

dintommenó constitucion f. ; —Dder Ören- 
en eined Landes 2c. demarcacion f.; — 

Kr einen gewiflen Ort radicacion f. ; — 
zu einem gewiffen Zwede asignacion, des- 
tinacion f., destino m. ; genaue —, Fil. 
precision f.; nähere — eines Geſetzes 
zc. declaratoria f.; die —gen u. Eigen» 
beiten eines Dinges, Fil. modos m.; 
durch genaue — entídiciden od. ausma— 
hen definir; —mungdort, sm, destino, 
paradero m.; Com. destinacion f. 

Beftmö’glih, a. el, la mejor posible; —, 
ad. lo mejor posible. [plantas). 

Befto'den (fd), vr. crecer en caña (las 

Befto’gen, va. (Winkel) descornar, desmo- 
char; (Xettern) cortar; (Bretter) desbas- 
tar; (Früchte) magullar, machucar; fid) 
— desollarse; —fto'gbobel, sm. Carp. 
eepillo m. á cortar, á desbastar; —fto'B+ 
zeug, sm. corlalrio m. _ 

Beftra’fen, va. punir, estrañar; —fend, a. 
Jur. punitivo; —fung, sf. castigo m., 
punicion f.; öffentlihe — justicia f. 

Beftrab'[en, va. irradiar, rayar; —lung, 
sf. irradiacion f. 

Beftre'ben (fi), vr. esmerarse, esforzarse, 
empeñarse, dedicarse, tirar, ver; —, sn. 
estudio, conato m.; — nad) etw. aspi- 
racion, pelea f.; —, die Gunft cines 
Frauenzimmersdurd allerlei Nufmerffam- 
feiten zu erlangen cortejo, galanteo m., 
galanteria f.; ängftlidie® — matanza f.; 
eifriged, forgfältiged — ahinco, desem- 

eño m., dilijencia f., esmero m. 
Beftrei'hen, va. tocar; Art. Fort. enfilar, 
anquear, raer; — (mit Del, Mad 2c.) 
bañar, dar; — (mit Salbe, Pflafter), Cir. 
cargar; mit Thon od. Walfererde —, Tej. 
etc. engredar; ſich webfelícitig — Art. 
Fort. flanquearse; ein Schiff mit Schmiere 
od. Harpüfe —, Mar. dar betun á un 
navío; —, sn. toque m.; — der Wäſche 
mit Geife ojo m. 

Beftrei'ten, va. impugnar, opugnar, poner 
á pleito, cuestionar, disputar, dificul 
tar, combatir, batallar, altercar, litigar; 
etw. — formar, ó hacer artículo de alg. 
e.; die Koften — correr con el gasto, 
subvenir á los gastos, hacer la costa; 
* alargar la bolsa; eine Abgabe, eine 
Audgabe 2c. zu — haben tener contra sí 
una carga, un gasto etc.; —tend, a. im- 
pugnativo; —tung, sf. impugnacion f. 

Beftreu'en, va. rociar, espolvorear, espol- 
vorizar; mit Blumen, mit Laub ze. — 
tapizar; mit Mebl — enharinar; mit 
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Befti'rjen, va. consternar, conturbar, per- 
turbar, asombrar, atafagar, desatinar, 
desatentar , descuajar, alerrar; —ftü’rzt, 
a. consternado, perturbado; atajado; 
cortado; empachado, turbado: confuso; 
atarantado, atónito, conturbado; desati- 
nado, estupefacio; azogado, desmano- 
tado, enfojado, desatentado, desconcer- 
tado, perplejo; — madjen, v. Beftü’rzen; 
— fein embazar; ganz; — fein helarse; 
— werden confundirse, turbarse, emba- 
zarse, consternarse, empacharse, per- 
turbarse, aplanarse, atafagarse, enmba- 
zarse, estraviarse; —jung, sf. confu- 
sion, consternacion, inmutacion f., so- 
bresalto, azoramiento m., conturbacion 
f., desatiento m., alarma f.; in der — 
turbadamente, atontadamente; in — ge 
ratben atarse; vor — nicht wiffen, was 
man fagen od. thun foll atajarse, 

Beiu’h, sm. visita f.; häufige —de in ei. 
nem fremden Haufe idas f.; furzer —, 
*visita f, de médico; — abftatten dar una 
visita, visilar; concurrir; Jem. einen — 
abftatten pagar ó corresponder la visita 
á alg.; eine Berfon, die einen — abítat. 
tet visita /.; einen Gegenbefud abitat- 
ten pagar la visita; ¿um — bei Jem. 
fein estar de visita; durch allzulangen 
— láftig werden, || * calentar la silla, 
ó el asiento; die Zeit mit unnötbigen 
— hen verichwenden, || andar de cotarro 
en cotarro; der häufige —che abftattet vi- 
sitador m.; —ſuſchen, va. visitar, ver; 
— (ein Arzt einen Kranfen) asistir; — 
(eine Infel, eine Küfte 20.) reconocer; 
ferner — continuar; bäufig —, id., fre- 
cuentar, cursar; Kranfe — visitar; häu— 
fig —cht (ein Gaftbof, ein Weg 2c.) con- 
eurrido, cosario, corsario; eine Straße, 
eine Gegend, eine Schwelle öfters —, * 
desempedrar una calle, un paraje, un 
umbral; der ein Haus gemwöhnlid zu — 
pflegt, * || feligres m.; —, sn. acto m. 
de visitar; häufiges — eines Ortes fre- 
cuencia f.; —$farte (Bifitenkarte), sf. 
tarjeta f.; —Sjimmer, sn. estrado, re- 
cıbo m., pieza f. de recibo. 

Belu'deln, va. ensuciar, enlodar, man- 
char, tiznar, contaminar, emporcar, en- 
cenagar, embadurnar, macular, entar- 
quinar, ciscar, cagar; fid) — ensuciarse, 
contaminarse, encenagarse, embadur- 
narse,  refregarse, tiznarse, coinqui- 
narse; fid) mit feinem Unratb — corrom- 
— zurrarse; —delung, sf. enloda- 

ura f.; — des Hemdes 2c. durch Un— 
ratb, || desdicha f.; — im Kothe ence- 
nagamiento m. [sf. entabladura fi 


— 


Staub od. Bulver — polvorear, polvo- Betä'feln, va. Carp. entablar; —felung, 


rizar; mit Juder — azucarar; —ftreu’- 
ung, sf. rociadura f.; — mit Staub od. 
Pulver polvoreamiento m. 

Beftri’den, va. enredar, enlazar; —ftri’f- 
fung, sf. enlace m. 

Beftritten, a. controvertido, contencioso. 

Befti'rmen, va. Mil. asaltar, dar asalto; 
* embestir; —mung, sf. Mil. asalto m.; 
— des Körpers od. des Gemüths, * ba- 
tería f. 


Beta'feln, va. Mar. enjarciar; ein Tau — 
| falcazar un cabo; —ta’felung, sf. Mar. 
| enjarciamiento m. 

Beta'gt, a. de años, cargado de años, en- 
trado en años, trasañejo, añoso, mayor; 
Jur. Med. longevo; —ter Mann hom- 

| bre de dias, ó de provecta edad. 

‚Beta’ften, va. manipular, ajar, palpar, 
apalpar, tocar, manosear, tentar, tra- 
tar; etw. — dar un tiento á alg. c.; 
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derb — sobar; wad man — fann pal- 
pable; -—ftung, sf. ajamiento, manoseo 
m., tentadura f., tiento, palpamiento 
m., palpadura f.; öftere, derbe — so— 
badura f., sobado m. 

Betáu'ben, va. ensordecer, matraquear, 
aserrar, corromper los oidos, aturdir, 
atolondrar, pasmar, tumbar, atontar, 
atronar, embelesar, volcar, abollar, ata- 
fagar, emborrachar, embriagar, sacar 
de tino, ó de tiento; — Ddurd) gewiffe 
Kräuter 2c., Pesq. amortiguar; ſich — 

rivarse; —bend, a. sordo, atronador; 
ed. estupefactivo ; —täu’bt, a. absorto, 
atolondrado, aturdido, embeleñado, em- 
bobado, privado, embazado; — durch 
den Genuß von einer Zubereitung aus 
Delbefe, Pesq. amorgado; — fein em- 
briagarse, emborracharse, embelesarse, 
amortiguarse; — werden atolondrarse, 
atontarse, pasmarse, privarse, aturdirse, 
embobarse; —táu'bung, sf. atolondra- 
miento, atontamiento, alurdimiento, em- 
beleso, embelesamiento, estupor, atro- 
namiento, letargo m., letarjía f., pas- 
mo m., privacion; Med. estupefaccion 
f.; die — des Kopfes vertreiben desen- 
calabrinar; wieder zu fich bringen von 
einer — desaturdir, desatolondrar; wie» 
der q ſich fommen von einer — desato- 
londrarse, desatontarse, desembecerse, 
desembeber, desembelesarse, despe- 
jarse; —bungé8mittel, sn. (für die Fiiche 
aus verſchied. Wurzeln), Am. Pesq. bar- 
basco m. 

Be'tbruder, v. Fró'mmler. 

Be'tel, sm. Bot. brete, betle, betel m.; 
Mar. trenza f.; —nuf, sf. siruboa f. 
Be'ten, vn. rogar, rezar, pedir, orar, ha- 
cer oracion, hablar con Dios, levantar 
el corazon, ó el espíritu; ohne Andacht 
u. Aufmerffamteit —, || pasar cuentas ; 
—, sn. rezo m.; —ter, sm, rogadorm.; 
—tfabrer, sm. pelerino m. ; —tfabrt, sf. 
procesion f.; eine — vornebmen, Lef. 
andar las estaciones; der häufig —ten 
vornimmt estacionero m.; —glode, sf. 

campana f. de queda. 

Betbau'en, va. rociar, 

Be'tbaué, sn. casa f. de oracion. 

Bethee’ren, v. Thee’ren. 

Bethei’ligen (fid)), vn. interesarse (de alg. 
c. an, bei etw.); tomar interes (de alg. 
e. an, bei etw.); —ligt, a. interesado; 
— fein interesar, bei einem Borfalle — 
fein entrar en un lance; —figung, sf. 
interes m., participacion f. 

Betheu’ern, va. aseverar, protestar, pro- 
testarse, ponderar, prometer; —rung, 
sf. aseveracion, protesta f., testimonio 
m.; For. protesto m.; —rungécid, sm. 
Fur, juramento m. asertorio, 

Berblebemi't, —ermönd, sm. betlemita m. ; 
—bemi'tifd,, a, bellemítico. 

Bethö’ren, va. cohechar, embobar; infa- 
tuar; fib — laſſen infatuarse; —thö’rt, 
desalnmbrado; —rung, sf. desalumbra- 
miento m, 

Betbwahs, v. Bienenfitt. 

Be'ting, sf. Mar. abitas, bitas f.; die Pei. 


nen —ge, Mar. abitones m.; dad Ans 
fertau von der — nehmen desbitar; 
tingbolgen, sm. pl. Mar. pajas f.; —g8+ 
fuiee, sn. pl. Mar. contrabitas f. 

Beti'teln, va, titular, intitular, rotular, re- 
tular, tratar, apostrofar; ih — titu- 
larse, wovon etw. —([t wird titular; —ti'. 
telung, sf. título m. 

Berö’ipeln, v. Uebertöl’peln, Weberli’ften. 

Beto'nen, va. acentuar; —nung, s/. acen- 
tuacion f. 

Beto'nie, sf. Bof. betónica, bretónica f. 

Betraſcht, v. Betra’'htung; —hten, va. con- 
siderar, contemplar, meditar, mirar, ver, 
especular; andädtig— contemplar; auf» 
mertíam — reparar, pararse á contem- 
plar; genau — rejistrar; fid genau — 
remirarse; der —et considerador m.; 
—tend, a. contemplativo, especulativo; 
—tend, ad. especulalivamente. 

Beträ’htlih, a. eonsiderable, conocido, 
erecido, notable, cuantioso, fuerte, sen- 
sible, sentido, bueno; —djer Theil von 
etw. la buena parte f. dealg. c.; —lid, 
ad. en gran parte, considerablemente, 
conocidamente, crecidamente; —tung, 
sf. consideracion f., discurso m,, ob- 
servacion, reflexion f., reparo m., es- 
peculacion f.; geiftlihe — considera- 
cion, meditacion f.; genaue — rejistro 
m.;, unbedeutende — consideracioncilla 
f.; in —, Daß 2c. como que, á vista, 
en vista; —gen anftellen especular; —gen 
für fido anftellen entrar en cuentas con- 
sigo; geiftlihe, andächtige —gen anftels 
len meditar; mas auf die — der göttli« 
den Eigenichaften 2c. Bezug hat místico; 
in geiftlihen —gen recogidamente; es 
fommt in feine — es aire, es un poco 
de aire. 

Betra'g, sm. importe m., importancia, re- 
sulta f., valor m., monta f., montante 
m.; baarer — líquido m.; —gen, vn. 
hacer, subir, ascender; montar, impor- 
tar; componer, componerse, relevar; 
valer; fich — conducirse, gobernarse, 
proceder, rejirse, traerse, tratarse, an- 
dar, ejecutar, haberse, hacerse, por- 
tarse, versarse, manejarse; fid) anftin- 
dig, freigebig — portarse; fid) gut od. 
ſchlecht — bei einem Ercignig 20. que- 
dar bien, ó mal; ſich ordentlid), regel. 
mäßig, fparfam — reglarse; fid) groß⸗ 
prablerifch u. raufboldifhh —, || ir, ó po- 
nerse ä lo de Dios es Cristo; fih ohne 
viele Umftände u. Zwang —, alé wenn 
man zu Haufe wäre, || estar de casa; zu⸗ 
fammen — sumar; —, sn. conducta f., 
réjimen, gobierno, estilo, porte, pro- 
ceder, procedimiento, procedimientos, 
rejimiento, término, tratamiento, trato 
m.; anftindiges — modo m.; ausſchwei⸗ 
fendes, lafterbaftes — perdicion f.; mit 
Sem. fein voriges — muftern entrar en 
cuentas con alg.; über Jemandes — 
afterreden, * roer á uno los huesos. 

Betrau'en, v. Bertrau’en, Anvertrauen. 

Betrawern, va. deplorar, endechar, lasti- 
mar; ponerse, 6 vestirse de luto; 
—trau'erndwerth, —würdig, a. lastimoso 
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Beträu’fen, —feln, va. rociar; —felung, sf. 
rociadura f. 

Betrau't, a, de confianza; v. A'nvertraut. 

Betre'f, sm. respecto m.; in —, prep. 
respecto, acerca de, á vista, en punto 
á, en órden á, por la parte de, por, 
sobre; in — einer Sade en razon de 
alg. c.; —fen, va. v. Wngehben; was 
mi betrifft para mí, de mi parte; —fend, 
a. concerniente, pertinente, tocante, 
respectivo; —fend, prep. cerca, cuanto, 
en cuanto, por, en eslo de. 

Betrei'ben, va. acuciar, ajenciar, dar, ó 
meter priesa, apresurar, aviar, dilijen- 
ciar, promover, solicitar, jirar, activar, 
avivar, acalorar, calentar; etw. — * car- 

ar la mano en alg. c.; der einen Rechts⸗ 

andel 2c, —bt avivador, solicitador, so- 
licitante m.; —bung, sf. solicitud f.; 
— cines Rechtshandels 20. solicitacion 
f.; perfóntide— cines Geſuchs, einer For. 
derung pretenso m. 

Betre'ten, ad. v. Belhä’mt, Beftü’rzt; — 
(ein Weg) trivial; andado; ftarf — asen- 
dereado, sendereado, batido; —ten, va. 
hollar, pisar, senderar, senderear; —, 
sn, pisa f.; —tenheit, v. Beftü’rzung, 
Ueberra’fhung. 

Betrieb, v. —rei'bung; —bfam, a. indus- 
trioso, mañero, activo, oficioso, ajen- 
cioso; — im Handel trafagon ; —famteit, 
sf. actividad, ajencia, industria, maña, 
oficiosidad, pg o de ; ** agibilibus m.; 
—b3cayital, sn. fundo; caudal, capital m. 

Betrie'fen, v. Beträu’feln. 

Betri'nten, 20. v. Berau’fhen zc. 

Betro’ffen, v. Beftü’rzt, Ueberra’fcht. 

Betro’pfen, —0'pfeln, va. gotear, 

Betrü’ben, va. aflijir, contristar, descon- 
solar, melancolizar, mortificar, acongo- 
jar, angustiar, atribular, congojar, ape- 
sadumbrar, apesarar, aquejar, punzar, 
castigar; ſchmerzlich — desolar; fid) febr 
— cubrirsele á uno el corazon; fih nicht 
febr — über etw., * llorar con un ojo; 
auf das empfindlidfte —, * tocar en la 
lumbre, ó en las niñas de los ojos; — 
—bend, a. aflictivo; —niß, sf. afliccion 
E ahogamiento, amargor m., amargura, 
angustia f., quebranto, congoja , des- 
consuelo »m., Jesconsolacion f., dolor, 
duelo, martirio m., penalidad f., pesar, 
nudo m. en la garganta; —trü’bt, a. afli- 
jido, congojado , entristecido, lúgubre; 
triste, acongojado ; condolido, dolorido, 
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nen — fpielen, || pegar una bigotera á 
alg., vender el galgo a alg.; auf — ein. 
erichtet amaestrado; mit — u. Hinter- 
ift zu Werke gehen tacanear ; —trü’gen, 
va. engañar, trapazar, trapacear, falir, 
embelecar, embaucar, embair, defrau. 
dar (um etw. alg. c.), embustir, trom- 
par; burlarse, burlar; hinterliftig — ase 
sinar; Jem, — pegarla, pegársela; * 
pegarle un perro á alg., dar berro á 
alg.; Jem. — od. — wollen hacerla áalg.; 
am Gewicht 0d. Maß — hurtar; im Spiel 
— atrapar; der fi — läßt dominguillo 
m.; leiht_ zu — engañadizo; —trüger, 
sm. engañador; enganabobos, tacano; 
falsario, embustero; ilusor, impostor, 
intencionero, simulador, tramposo, em- 
belecador ; embaucador, embaidor, en- 
—— trapacero, trapacista, defrau- 
ador, pendolista, perrero, alquimista, 
echacuervos, delusor m.; binterliftiger 
asesino m.; [liftiger — chasquista, esta- 
fador, petate, tragamallas, zascandil, 
etardista, socaliñero, soflamero, mau- 
ero m.; —trü’gerei, sf. embuste, en- 
gaño m., estafa, falacia, impostura, maca, 
socaliña, trapacería, trapaza f., embe- 
leco, embaucamiento, embaimiento, em- 
budo m., cautela, faramalla, flor, char- 
latanería, farandula f., parchazo m., su- 
perchería f., perro m., burlería, arti- 
maña, acechanza, carambola, guadra- 
maña (is — beim Kaufen od. Berfaufen 
hadrolla f.; — im Spiel fullería f.; — 
der Berfäufer, Handel8leute, Handwer— 
ferladronera, ladroniaf.; EN 
a. engañoso, engañador; falaz, frau- 
dulento, refalsado ; superchero, ilusivo, 
ilusorio, menteroso, especioso, trompero, 
doloso, embaidor, tacano; trampista, 
tramposo; delusorio, burlador, embau- 
cador, embustero ; —fdjer Anfchlag pata 
f. de gallo; —ſches Beijeitefhaffen, Jur. 
substraccion f.; —fd)e Leute gente f. de 
artimaña; durd) ein —ſches Anleihen Geld 
abſchwätzen petardear, pegar, ó tirar un 
petardo á alg.; — das Geld im Spiel 
abgewinnen, * dar muerte, ó un muerto; 
— bei Seite jhaffen bei einer Erbfchaft, 
Jur. substraer; — umgeben (eine Ab. 
gabe, eine Berordnung) defraudar; dur 
—ſche Worte zu bintergeben fuen so- 
flamar. 


Betru'nten, v. Berau’iht; —ner, sm., —ne, 


sf. borracho m., borracha f. 


amarrido, cuitado, desconsolado, apesa- | Be'tfaal, sm. oratorio m. 


dumbrado, apesarado, compunjido, me- 
lancölico; penado, pesaroso, mortificado, 
opaco, taciturno; febr — cordojoso; fehr 
— fein über einen erlittenen Berfuft od. 
Unfall, *llorar con ambos ojos; —trit'bt, 

- ad. aflijidamente, apesaradamente, des- 
consoladamente, 

— a sm. dolo, engaño, fraude m., de- 
fraudacion, falacia, invencion, flor, cau- 
tela f., falimiento m., fraudulencia, en- 
gañifa, decepcion, burla f.; binterliftiger 
— asesinato m.; $ cancamusa f.; liftiger 
— enredo m.; verftedter — maula pal 
den — merfen caer en la flor; Jem. eis 


Be'tídbemel, sm. postrador m.; —fd)wefter, 


v. Andädtlerin; —tftunde, sf. hora f. 
de oracion; oracion f. pública. 


Bett, sn. cama f. lecho m.; — ded Mets 


red madre f.; — eines wilden Thieres, 
Mont. cama f.; aus Zweigen geflobtes 
ne3 — in einer Hirten» od. Feldhütte ca- 
dalecho m.; dad — hüten guardar la 
cama; das — nicht hüten estar, 6 andar 
en pié; trodenes — eines Mildbabhes od. 
Waldſtromes rambla /.; gern lange im 
— liegen bleiben, || pegärsele á uno las 
sábanas; dad — verlaffen nad) einer über» 
ftandenen Krankheit veslirse ya; in die 
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Höbe richten, auffegen im — (einen Kran» 
fen 2c.) incorporar; etelbaftes, ſchmutzi— 
ed — camacho m. ; einfdhläfriged — me- 
ia camaf.; tragbares — für Kranke ca- 
milla f., camon m.; ind — legen, zu — 
bringen acostar; ind — madjen ensuciarse 
en la cama, eiscarse; fid ind — legen, 
ju — geben acostarse, recojerse, echarse, 
encamarse; das — madjen, v. Be'tten; 
das — wieder auffchütteln rehacer la cama ; 
ſehr frühzeitig zu — geben acostarse con 
las gallinas; vom — aufftehen levantarse; 
die obere Seite des —ted, mo der Kopf 
liegt cabecera f.; zu einem — gehörig 
camero; Haus, wo —ten u. Schlafftellen 
über Nad)t vermiethet werden casa f. de 
camas; —dhen, sn. Dim. camilla f.; 
— Dede, sf. cobertor m., cubierta, cubre- 
cama, lichera f.; — vom feinem Pelz: 
werf pellica /.; abgenábte — colcha E 
macho m.; obere — sobrecama f.; wol» 
lene — frazada, fresada, frezada, manta 
f.; —dedenmacder, sm. colchero m. 
Be'ttag, sm. dia m. de oracion pública. 
Be'ttelarm, a. descamisado, por puertas; 
— jein no tener un cuarto; — merden 
ee á pedir por Dios; —mer Menſch 
escamisado m.; —telbrief, sm. permi- 
sion f. para pordiosear; carta f. por la cual 
se pide limosna ; —telei’, sf. briba, bri- 


Be'ttpfann 
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dicante, pordiosero, pobre m.; — , der 
vor den Faustbüren Gebete berjagt ora- 
eionero m.; unverſchäͤmter — pedidor, 
pedigüeno m. ; jerlumpter — kizaro m. ; 
—herberge, sf. albergo, hospicio m. de 
los pobres; * taberna f, miserable; —Ie- 
ben, sn. pobrismo m, 
. Berttihüflel; —pfoften, sm. 
pl. coluna f., ö pilar m. de cama; —tt» 
piffer, sm. meon m.; —rolle, sf. rueda 
f. de cama; —fad, sm. jergon, almo- 
frej, petate m.; —idhüflel,sf. sillita, si- 
lleta f.; —ftatt, —ftelle, sf. cama f., ar- 
mazon m., ó armadura f. de cama, arma- 
dura f., tablado m.; —ftollen, v. Be'tt. 
pfoften; —ftrob, sn. paja f. de cama; 
—tuch, sn. sábana f.; in ein — einwik— 
fein od. einbúflen ensabanar ; die —der 
wegnehmen 0d. wegjieben desensabanar; 
—vorbang, sm. colgadura f., corredor 
m. de cama, cortinaje m.; — von flor 
gegen die Müden mosquilero m.: —tung, 
E Art. plataforma f.; eiferne — eines 

örſers, Art. Mar. afuste m. de á placa; 
—wanze, v. Ba’nze; —roármer, sm. bra- 
serico m. de cama, calentador m. de 
cama, calentador, mundillo m., tumbilla 
f.; —jwild, sm. coti, cuti, bredal, coz- 
neo, listado m. para colchones, cuadros 
m. de Francia, Hamburgo y Holanda. 


bia, heria, pordiosería, mendiguez, men- 
dicacion, mendicidad f.; * pobrismo m. ; 
—telfrau, sf. pobre, pordiosera f.4 —tel» 
geld, sn. limosna ;.* bagatela; pension | Be’tzimmer, sn. oratorio m.; tragbared — 
f-;—telgeñindel, v. Be'ttelvolf; —telhaft,| cines Negimentd, Mil. capilla f. 

a. — üeno; — fein, * || oler mal, ö|Beu’gefall, sm. Gr. caso m.; Setzung eine 
heder la boca á alg.; —teljunge, sm.| —lleg ftatt eines andern, Gr. antıptösis 


Betü'nchen, v. Tü'nchen. 
Betz! inf. ¡rita! 
Be’ge, sf. perra; * y. Hu’re. 


rapaz m. mendigante; —fer[, sm. bribon ; 
tunante ; guiton m.: —teltorb, sm. (der Kas 
rıtziner 2c.) esportilla f.; —telmann, v. 
Bettler; —telmannsipiel, sn. malcon- 
tento m.; —telmónd), sm. fraile m.; 
—önd)e, pl. mendigantes, mendicantes, 
regulares mendicantes m.; Menge —dye 
frailería f.; Stand eines —chs frailia f.; 
—teln, vn. mendigar, pedir, pedir por 
Dios, andar buscando, ir por Dios; von 
Haus zu Haufe — pordiosear, andar de 
puerta en puerta; * recorrer los caña- 
verales; b[08 des Müfjigganpged wegen — 
gorronear; —, sn. pordiosería f. ; —telor- 
den, sm. órden sm. mendicante, ó de men- 
dicantes ; —telftaat, sm. mirinaque ;aram- 
bel m.; —ftab, sm. palo m. de mendi- 
gante; Jem. an den — bringen dar, 
echar por puertas á uno; —ftol¿, a. pobre 
y soberbio; —ftolj, sm. hambre y va- 
entía f.; —vogt, sm. alguacil m. de po- 
bres; —volf, sn. pobrería f.., pobris- 
mo sm, , pobretería f. 

Be'tten, en. hacer, ó mullir la cama; —ge- 
noffe, sm. compañero m. de lecho ; —n0j» 
fin, sf. compañera f, deMécho; —tthim» 
mel, sm. cielo m., ó copa f. de la cama, 
pabellon m.; — nebft den Borhängen u. 
der Bettdede cama f. ; —ttlágerig, a. en- 
eamado; — fein estar en cama, hacer 
cama; — werden caer en cama, ó en la 
cama. 


—gemustel, sm. Anaf. depresor, músculo 
m. inclinador; —gen, va. abatir, bajar, 
inclinar, rendir, agobiar, jibar, sujetar, 
deprimir, doblar; * postrar, rendir, en- 
coger, agobiar, derribar; — (die Knice) 
humillar, fi) — agobiarse, encorvarse, 
inclinarse; der —gt depresor m.; —gend, 
a. Anat. inclinador; —gfam, v. Bie’g- 
fam; —gung, sf. caida, flexion, flexura 
f.; —gungsmusfel, v. Beu'gemustel. 


Beu'le, sf. tolondro, tolondron m., cor 


cova, roncha f., torondon, turumbon m. ; 
— am Kopfe bollo, borujon, burujon, 
chichon, porcino m.; — an einem mes 
tallnen Geſchirr 20. bolladura f., bollo 
m.; —en auf einer Oberflide machen ave- 
jigar; tine — madjen abollar; voll —en 
abollado; die —en an einem metallnen 
Gefäße wieder eben Hopfen desabollar. 


Beu'nrubigen, va. alborotar, turbar, con- 


turbar; desasosegar, estorbar, azogar; 
alterar, infestar; alarmar; conmover, 
inquietar, molestar, remorder, desaco- 
modar, roer, trabajar, tumultuar, esca- 
rabajear, ajitar, incomodarse; fid — 
inquietarse, espinarse, avisparse; leicht 
zu — alborotadizo; von einem Anliegen, 
einer Sorge —gt werden, || tener cas- 
cabel; —higend, a. turbativo, conturba- 
tivo, remordedor; —higung, sf. inquie 
tud, conturbacion, inquietacion, molestia, 
alarma f. 


Bettler, sm. mendigo, mendigante, men-|Beu'rfunden, va. autorizar, documentar 
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comprobar, legalizar, testimoniar, dar 
testimonio, hacer fé; etw. — dar fé de 
alg.c.; —tundend, a. fé haciente; —fun- 
dung, sf. autorizacion f., autorizamiento 
m., Té, comprobacion f.; — durd) eigen» 
händige Unterichrift legalizacion, solem- 
nización f.; was ¿ur — digpt certifica- 
torio. 

Beu'rlauben, va. despedir; fid — levan- 
tar la visita; —laubung, s/. buena li- 
cencia f. 

Beu’rtbeilen, ve. juzgar, calificar, catar, 
regular; funftmäßig — (ein Bud) zc.), 
v. Recenfi'ren; Jem. genau u. * —, 
* tomar ä alg. las medidas; —theilend, 
a. calificador, judicativo; —theiler, sm. 
calificador m.; —theilung, sf. discerni- 
miento m., judicacion f., juicio m., nota, 
erisis, calificacion f., conocimiento m.; 
— tines Bubjes 20. exámen m.; v. Mes 
cenfio'n; die — von Büchern 20. betref. 
fend censorio; zur — einer Krankheit 
dienlich, Med. decretorio; die ftrengíte 
— ausftehen können, *poder pasar por 
las picas de Flandes; ribbtige — tino m.; 
—theilungsfraft, sf. estimativa f., jui- 
cio m., testa f., discernimiento m., cri- 
sis f., sentido, vaso; |] caletre m. 

Beu’te, sf. botin, despojo m., presa f., 
sallom.; — tines Stoßvogel®, Cerr. ra- 
lea, caza, presa f.; —, welde die Mau— 
ren od. Zürfen von den Chriften machen 

alima f.; ald rehtmäßige — erflären, 
ar. dar de buena presa; dem die Bes 
wachung od. der Berfauf der — obliegt, 
Mil, bolinero m. 
Beu’tel, sm. bolsa f., bolso, bolsillo m. ; 
eftridter — bolsillo m. de aguja; am 
Gürtel bängender — escarcela f., es- 
quero m.; lederner — guarniel, zurron 
m.; den — ziehen, um auszuzahlen echar 
mano ä la bolsa; in den — fteden em- 
bolsar; in einem — ftedend (ein Hirn- 
bruch 20.), Cir. embolsado; Einfteden des 
Geldes in den — embolso m.; mit feis 
nem — zu Ratbe gehen hacer cuenta con 
la bolsa; —Ibifam, v. Bi'famnieren; 
—telfórmig, a. en forma de bolsa; 
—[fammer, sf. Mol. cernedero m.; —l» 
meije, sf. An. paro m. péndola, zamar- 
ruco m.; —Ilehen, ye ur. feudom. de 
cámara; —teln, va. Mol. cerner; —, $n. 
— des Mehls od. der Kleie, Mol. cer- 
nido m.; —fóneider, sm. faltrero, ra- 
tero, cortabolsas m.; —thier, sn. Hn. 
didelfo m., semivulpa, filándrea, cara- 
chupa f., cayopollin, cayopolino m., 
chucha, marmosa f., rabipelado m., mu- 
camuca f.; —ler, sm. calzonero, cole- 
tero m.; —lermertítatt, sf. calzoneria f. 

Bevö’lferer, sm. poblador m.; —tern, va. 
poblar; —ftert, a. poblado; —ferung, sf. 
poblacion, multiplicacion; populacion 
f.; vecindario m. ; —terungaálifte, sf. cen- 


so m. 

Devo'Imádtigen, va. apoderar, autorizar, 
envestir; —tiger, sm. comitente, cons- 
tituyente, otorgante, poderdante m.; 
‚—tigt, a. poderhabiente; —tigter, sm. 
apoderado, podatario, actor, poderha- 


biente, comisionado; einen —ten beftel- 
fen, For. constituir apoderado; —tigung,- 
sf. autorizacion f., autorizamiento m., 
Ansa) Al — zur Bollziebung eincs 
Auftrags, For. mandato m,; fid) über 
feine — ausweifen lejitimar su persona. 

Bevo'r, v. Ehe; —vo’rmunden, va. For. 
guardar; * predisponer ; —vo'rmundung, 
sf. * predisposicionf.; —vo’rrediten, va. 
— —ete Perſon od. Klaſſe von 

enſchen privilejiado m.; —fteben, vn: es- 
tar cercano; nahbe—,*estar, óllamar á la 
puerta; —ftehend, a. sobrestante; nabe 
— próximo; —theilen, va. perjudicar; 
—theilung, sf. perjuicio m. ; —vo'rwor. 
ten, va, (ein Bud)) escribir un prólogo 
á un libro; predisponer; v. Bevo’rmun« 
den; —vo'rmwortung, sf. prólogo m.; 
—vo’rzugen, v. Bevo'rrebten, 

Bewa'hen, va. guardar; —madjer, sm. 
guardador m. 

Bewa'chſen, a. vestido. 

Bewa’hung, sf. guarda f. 

Bemwa’ffnen, va. armar; fi} — ponerse en 
armas, armarse, armar, vestir las ar- 
mas; vom Kopf bis zu den Füßen — ar- 
mar de punta en blanco; —mwa’ffnet, «e. 
armado; Poet. armifero; fhwer—, Mil. 
armado de todas armas; —nung, sf. 
acto m. de armar, ó armarse; armadura f, 

Berab'ren, va. conservar, guardar; pre- 
servar, defender, librar, recalar, res- 

uartlar, retener, prevenir; vor etw. — 
ibertar alg. c. 

Bewáb'ren, va. acreditar, acrisolar, cali- 
ficar, comprobar; fid) — acreditarse, ve- » 
rificarse, acrisolarse, calificarse; —rend, 
a. calificador. 

Bewab'rer, sm. guardador, guardian m. 

Bewab’rbeiten, va. verificar. 

Bewáb'rt, a. calificado, esperto, acrisolado, 
á toda prueba, aprobado. 

Bewab'rung, sf. custodia, preservacion f, 

Bewáb'rung, sf. verificacion, calificacion 
f., crédito m. 

Bewa'nbdert, a. consumado, versado, cur- 
sado, périto, envejecido, ducho, instrui- 
do, intelijente, plático, práctico, acu- 
chillado, cocido (in etw. enalg. c.); re- 
cocido, curial; ein im Kaufen u. Ver». 
kaufen —ter Mann chalan m. ; dgl. Frauen 

rn chalana f.; in allen möglichen 
niffen u. Schelmenftreihen — fein, * 
haber pasado por todas las aduanas. 

Bewa’ndtniß, a estado m., circunstan- 
cias fı [gadío m. 

Bewi'fjern, va. regar; —fjerung, sf. re- 

Bewe'gbar, a. móvil. 

Bewe'gen, va. mover, conmover, menear, 
aballar; — in einem Gelenke, einer An— 
gel jugar; — zu etw. impeler, traer, do- 
blar, encabestrar, mover, inclinar; — 
zum Laden, zum Mitleiden 2c. provo- 
car; heftig — ajitar, batir; bin u. ber 
— hurgar, menear, blandear, remecer, 
zarandar, zarandear, mover, tabalear, 
traquear; heftig hin u. her — zangolo- 
tear, zangolear; ſchnell — jugar; ih — 
menearse, bullir, rebullirse, conmoverse, 
moverse, rodearse; fid — auf Rädern, 
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in Rollen jugar; fid heftig — ajitarse; 
fi) bin u. ber — bambalear, bambolear, 
revolverse, traquearse, blandearse, cim- 
brarse, cimbrearse, manejarse; fid) bef. 
tig bin u. her — vibrarse; deshacerse, 
zarandarse, zarandearse; fid ſchnell — 
danzar; fid) vorwärts — (ein Planet, ein 
Schiff ac.) andar; fid) treisfórmig — cir- 
cular; fih bin u. ber —nd blandiente; 
zur Andacht, ¿ur Inbrunft — enternecer; 
zur Bewilligung eines Wunſches — ata- 
car; —gend, a. impulsivo, motor, mo- 
tivo; —we’ggrund, sm. motivo, móvil 
m., causa f. motiva, motriz, ó impul- 
siva f., fundamento, mérito m., razon 
f. moviente , oríjen m,, espediente, tér- 
mino m.; wa® einen — angibt causal; 
aus einem befondern —, den man nicht 
offenbart, || por penitencias mal cum- 
lidas; —we'glid), ad. movible, move- 
pe convertible, voluble; For. mue- 
ble semoviente; v. Rüb’rend ; —ches Gut, 
For. mueble, semoviente m.; — cher Kür: 
per, Maq. movible; —dje Lettern, * 
letras f. amovibles ; —es Vermógen, For. 
muebles m.; —lihleit, sf. movilidad, 
soltura, verlibilidad, verticidad f.; — 
—we’gt, a. alterado, conmovido; — wer» 
den conmoverse; —we’gung, sf. mocion, 
conmocion f., meneo m., revuelta f.; 
y. Lei besgbemegung; — des Körpers vd. 
tines Gliedes meneo m. ; — der Körpers, 
Dan. figura f.; jede — des Fechters, wenn 
er feinen Platz verändert, Zsg. compas 
m.; — eined Blieded nad) der Seite zu 
aus» od. abwärts, Cir. abduccion f.; — 
einer Maichine od. mit einander verbun— 
dener Dinge juego m.; geſchickte u. ger 
hörige — eines Pferdes aire m.; beftige 
— impelu, trasporte m., ajitacion fo 
beftige — des Körvers, um etw. von fid) 
zu werfen, zu ſchleudern 20. repullo m.; 
in — fommen revolverse, bullir; rüd» 
gängige — contramarcha; Zsg. compas 
m, estraño; fanfte, angenehme — einer 
feblofen Sadje risa f.; die Durch einen 
Mindftoß erfolgte heftige — des Schif- 
fes nad) vorn zu, Mar. estrechon m., $0- 
collada f.; heftige u. unſchickliche — des 
Körperd, der Beine ze. zangoloteo m.; 
in — fein ajitarse; ſich — madjen id.; 
in — feßen hacer rodar, mover, conmo- 
ver; fih in — fegen conmoverse; aus. 
dehnende — der harten Hirnhaut u. der 
Hirnhöblen, Anat. diástole m.; gezierte 
—gen mit den Gliedern madjen desgo- 
bernarse; feltíame u. heftige —gen mit 
dem Körper madjen desgoznarse; 
— machen ejercitarse, hacer ejercicio; 
—gungélebre, v. Medjanit; —we’gur- 
de. v, Bewe’ggrund. 
Bewei'ben (fi), vr. casarse, esposarse, to- 
mar una mujer en malrimonio; —wei'bt, 
a. casado. 
Bewei'den, va. apacentar, pastar; —,sn., 
Bewei'nen, va. llorar, deplorar, lamentar, 
plañir, endechar; —nengwerth, a. de- 


Bewei'3, sm. prueba f., documento, testimo- 


nio, demostracion, persuasion f., conven- 
cimientom., comprobacion f., abono, ar- 
gumento m., conviccion f., crédito m.; 
Arit. prueba; For. probanza, prueba f.; 
comprobantes m. ; — durch Urfunden, For. 
— instrumental; — über altdhrift» 
ihe Abftammung pruebas f.; — vorzüg- 
fiher Adhtung demostracion f.; — eines 
Sabes durdy die Widerfinnigfeit des Ge- 
genfapes, Ref. apagogía f.; ¡um — por 
señas; ¡um — Dienen justificar; ¿um — 
dienend justificativo, probatorio; ¿um — 
zulaffen, For. recibir á prueba; etw., 
das gan — dient testigo; zu befferem 
— , For. ¿mayor abundamiento; —wei'» 
fen, va, probar, testificar, hacer fé, jus- 
tificar, verificar, demostrar, comprobar, 
acreditar; autenticar, concluir, conven- 
cer; etw. — hacer buena alg. c.; feine 
Abftammung od. Abtunft — filiar; fid; 
— als etw. mostrarse; dad Alibi —, 
For. probar la coartada; was bewiefen 
werden fann convencible; der etw. —fet 
demostrador m. ; durd) Urfunden od. Zeus 
gen bewiefen fein, For. constar de autos, 

en autos; —wei'fend, a. concluyente, 
demostrativo, fé haciente; —wei'8fith. 
rung, s/. For. probanza f.; —wei’sgrund, 
sm. lugar, argumento m. ; —wei’äfraft, sf. 
Fil, fuerza f. demostrativa; —wei’smit- 
tel, sn. documento; For. instrumento m. ; 
mit —In ze. unterftigen, For. admini- 
cular; nidht mit den gehörigen —In ver- 
feben fein, * venir con malas cartas; 
etw. ald — gebraudjen , * hacer prenda 
de alg. c.; —wei’dfhriften, sf. pl. For. 
documentos m. justificativos; —wei’d- 
ftelle, sf. lugar m. autoridad f.; —wei’d- 
urtunde, sf. For. recado m.; —wei'8j ir. 
tel, sm. Log. circulo m. vicioso. 


Bewei’gen, va. blanquecer. 
Bewe'nden laflen, va. : 


wir wollen es dabei 
— quedese aquí; —, sn.: hierbei hatte 
die Sache ihr — no pasó adelante el 
asunto. 


Bewe'rb, v. Bewe'rbung; —we'rben (fid), 


er, aspirar, optar (um etw. alg. c.), com- 
peter, competir (um etw. alg. c.), con- 
currir, pretender, dilijenciar, negociar, 
oponerse, hacer oposicion; pedir, soli- 
citar; fih um die Gunft cines Frauen. 
zimmerd — festejar; fig um etw. Un— 
erreihbare® —, * tener mal pleito; 
—we'rber, sm. aspirante, opositor, pre- 
tensor, pretendiente m.; — pu einem 
Ritterfhlag postulante m,; —bung. sf. 
aspiracion, pretension, pretendencia f.; 
— um Beibehaltung der Freundichaft, 
Bekanntſchaft 20. cultivo; — um die Gunft 
eines Frauenzimmers festejo m.; bei ei. 
ner — vbfiegen od. unterliegen, * |] ga- 
nar, ó perder capítulo. 


Bewe'rfen, va. (in der Fredcomalerei), Pint. 


tender el estuque; eine Wand, einen FuB- 
boden 2c. mit Byys od. Kal! — enyesar; 
—fung, sf. (einer Wand, cines Fußbo— 
deng 2c. mit Gyps vd. Kal!) enyesadura f. 


plorable, flebil, deplorado; —, ad. de- |Bewe'rfftelligen, va. efectuar, ejectuar, 


plorablemente. 


poner por obra, ejecutoriar, verificar, 
7* 
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—ftelligung, sf. efectuacion, ejecucion f. 
Bewi’deln, ze. v. Umwi'deln, zc. 
Bewi'lligen, va. acordar, admitir, conce- 

der, consentir, otorgar, franquear, ha- 

cer, deferir, acceder; eine Bitte — 
adherir á alg. súplica; der etw. —gt 
concedente m.; was —gt werden fann 
otorgadero, graciable; mas nidt —gt 
werden fann indable; —ligung, sf. con- 
cesion, licencia, gracia f., indulto, otor- 

gamiento m. 

Bewi'Ilommnen, va. dar la bienvenida, 
cumplimentar, recibir; —fommnung, sf. 
bienvenida f., cumplimiento, aplauso m. 

Bewi'nden, v. Ummi’nden, Umwi'deln. 

Bewi'rten, va. efectuar, producir, hacer, 
recabar; —fend, a, productivo; —fung, 
sf. efectuacion f. 

Bewi'rtben, va. regalar, festejar, tener; 
gut — agasajar, obsequiar; feftlid — 

estejar; —wi'rtbídaften, va. granjear; 

—ihaftung, sf. granjería f., granjeo 

m.; —thung, sf. hospedaje f.; feitliche 

— festejom.; gute —agasajo, cortejo m. 
Bewi’geln, v. Befpö’tteln, Belri'tteln. 
Bewoh’nbar, a.habitable, vividero; — woh'⸗ 

nen, va. habitar, vivir, ocupar, morar; 

—wob’ner, sm. habitador, morador, ve- 

cino, estante; inquilino m. ; — der Erde 

terrícola m.; —wob'nt, a. poblado. 

Bewu'nderer, sm. admirador m.; — wu'n—⸗ 
dern, va, admirar; —dernd, a. admirado ; 
Poet. admirante; —derndwertb, —wür; 
dig, a. maravilloso, admirable, asom- 
hroso, espantable, estupendo, pasmoso, 
prodijioso, mirifero; aufs —gfte á las 
mil maravillas; —derung, sf. admira- 


jar, maleficiar, veneficiar; durch Die An. 
gen, durch Blicke — hacer mal de ojo, 
aojar, fascinar; der durd den Blid —rt 
aojador m.; —bernd, a. encantador, ma- 
léfico, venéfico, embelesador, hechicero, 
holjin m.; er (fie, e8) it — fhön, artig 
1. es un encanto; —berung, sf. encan- 
tacion f., encanto, hechizo m., hechi- 
ceria f.; — durch die Augen, durch Blide 
aojo, ojo m., aojadura f aojamiento, 
mal de ojo m., fascinacıon f. 
Beze'chen, 20. v. Berau’fhen, 2c. 
Bezeiihnen, va. denotar, connotar, marcar, 
notar; apuntar; calificar, caracterizar ; 
designar, señalar, signar, significar, di- 
señar; —in einem Buche mit einem Bänd— 
hen 20. rejistrar; — mit Zablen od. 
Nummern numerar; genau — deslindar; 
Sem. genau — asentar las señas de alg. * 
die Budiftaben mit den nótbigen Stri- 
hen — atildar; mit der Gold» vd. Sil: 
berprobe — , Plat. marcar; —ucnd, a. 
calificador, designativo, significativo, 
denotativo; —nung, sf. calificacion, de- 
notacion, apuntacion f., connotado m, 
connotacion , designacion, señas f.; — 
des Audfertigungstages fecha f.; — mit 
der Gold» od. Silberprobe, Plat. marca- 
cion f.; — einer Schrift mit den ndtbi. 
ger trihen atildadura f. ; — mit Zub» 
en od. Nummern numeracion f, 
Bezei’gen, va. rendir, testificar; demostrar, 
As nünftig 0d. guádig — favorecer (ye. 
gen Jem. á alg.); —gung, s/. (der Guuſt, 
der Freude, der Freundidiaft, des Bei— 
falls, des Miffallen8, der Verachtung zc.) 
demostracion f. 


cion f.; Gegenftand der — asombro m. | Bezeu’gen, va. atestiguar, certificar, dar 


Bewu’rf, Alban. v. Bewe'rfung. 

Bemwu'ft, a. consabido; he. sm. hi 
consabido m., consabida f.; der wohl 
—, || el que nos vendió el galgo; 
—wwbtlos, 20. v. Befinnungslos, 2c.; 
wu'Btíein, sm. acuerdo m., potencias, 
noticia f., conocimiento, convencimiento 


é, contestar, dar por testimonio, testi- 
moniar, testificar, deponer; For, alestar, 
dar testimonio; fhrıftlid — , For. cer- 
tificar; vor Geriht —, For. declarar; 
der —gt certificador m.; —gend, a. cer- 
tificatorio, testificalivo; —gung, sf. ates- 
tacion f. s 


m , conviccion, sabiduría f.; das völlige Beziſchtigen, ze. v. Beſchu'ldigen, 20. 


— haben estar en su acuerdo; dad — | Bezie’ben, va, tirar, tocar, 


verloren haben faltar de su acuerdo; 
obne — desacordado. 

Bezah’len, va. pagar. satisfacer, solver, 
pintar, pitar, desembolsar, hacer bueno, 
comprar; — (eine Abgabe) servir; baar 
— pagar de contado; nod) zu — fein res- 
tar; viel — repagar; vor der Berfallzeit 
gegen Abzug —, v. Didconti'ren; —zählt 
madhen für eine Schufd enterar; zu — 
baben adeudar; fidy — laffen hacerse pa- 
gado; ſich —¿ablt machen durch Abred)» 
nung 20. compensarse á sí mismo, ha- 
cerse pagado, hacerse pagado de su mano, 
satisfacerse; mas leicht —It werden kann | 
pagadero; —zah’ler, sm. pagador m.;| 
—lung, sf. pago m., satisfaccion, solu- 
cion f., apronio m.; — eines Wechſels 
2c. vor der Berfa’flzeit, v. Disco'nto; die 
— von etw, Übernehmen tomar de su 
cuenta alg. c.; —34b'mbar, a. domable; 
domesticable; —¿4b'men, va. amansar, re- 
frenar; —zäh'mung, sf. refrenamiento m. 

Bezau’bern, va, encantar, hechizar, embru- 








evengar; — 
vom Ausland (eine Waare), Com. sacar; 
etw. — cobrarse de alg. c.; die Márfte 
— jirar las ferias; eine Maare irgend» 
woher — traer, hacer venir un género ; 
2 u. nad den Gewinn od. Ertrag von 
etw. —, * ordeñar; fi — aludir, res- 
pectar, hacer relacion, responder; fidy 
auf etw, — referirse á alg. c., connotar 
alg. c.; v. ſich Beru'fen; fih auf Jem. 
— (ein Gefeg, eine Urkunde 20.) enten- 
derse á alg.; worauf fid) etw. —bt, Gr. 
Fil. relato; —jiehbend, a.: fid — auf 
etw. relativo; fid) wechſelſeitig auf einan« 
der — correlato, correlativo; —zie’hent- 
lid), ad. relativamente á; —hung, s/. 
referencia, relacion f., respecto m., 
alusion f., órden m., concernencia (auf 
etw. con alg. c.); dependencia f.; weh» 
felfeitige — correlacion f.; dem cine Hab. 
lung ze. zur — angemiefen ift librado 
m.; ohne — auf etw. Andere? indepen- 
dente, independiente; — haben aludir, 
decir relacion, rozarse; — auf etw. bas 
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ben tener que ver con alg. c.; — babend | Bi’blifh, a. bíblico. 


alusivo; in — con referencia, relativa- 
mente; in wedhfeljeitiger — correlativa- 
mente; —bung$weife, ad. respectiva- 
mente; —hungswort, sn. Gr. relativo. 

Bejic'len, va. tirar. Mm. 

Beji'ffern, va. (die Blätter od. Blattjeiten 
eined Buches) foliar; —ferung, sf. (der 
Blätter od. Blattjeiten eines Buches) fo- 
liacion f. 

Bezirk, sm. territorio, partido, canton m., 
toparquia f.; circulo m., comprehension 
f.; — tines Drted redonda f.; — eines 
Stattbalterd gobernacion f.; —, den man 
cigentbiimiid) befigt pertenencia f.; bes 
ftimmter — von Grundftüden pago m.; 
für einen befondern — angenommen u. 
beioldet (Arzt, Wundarzt) partidario; 
—ten, va. ++ limitar; alindar; cerrar; 
—fögeriht, v. Bejirtóobrigteit; —tf8- 
polizeibeamter, sm. alcalde m. de bar- 
rio; —f3arjt, sm. médico m. de con- 
ducta ; —t$obrigteit, sf. Am. justicia f. 
territorial, 

Bezoa'r, sm. bezar, bezoar, bezaar m., pie- 

ra f. bezar, Ó bezoar; —bod, sm. Hn. 
pazan m.; —a’rdifch, a. Med. bezoárdico; 
—ſches Arzneimittel, sn. Med. bezoár- 
dico; —rgajelle, —ziege, sf. An. alga- 
cel m. [—tigung, sf. imputacion f. 

Bejú'dtigen, va. poner; Jur. imputar; 

Bezu’dern, v. Ue’berzudern. 

Bezu'g, v. Bezieſhung; — haben, v. ſich 
Bezie'hen; —züglich, a. relativo, concer- 
niente, correspectivo, referente, alusivo; 
—¡ 0 glidyteit, sf. (zweier Sadjen auf ei» 
nander) conexidad f. 

Bejwa’den, va. morder, pellizear, trasqui- 
lar. repelar, capar; —, sn., —dung, sf. 
pellizco m. 

Bezwe'den, va. conspirar, enhilar; —¿we't. 
fung, s/. conspiracion f., enhilamiento m. 

Beywei'feln, va. dudar, poner en duda, 
balancear, dificultar; —([t werden estar 
en opiniones; —felung, sf. opiniones f. 

Bezwi'ngen, va. domar, reducir, vencer, 
sujetar; —nger, sm. domador m.; — ng. 
(ih, a. superable; domable; —i'ngung, 
sf. domadura, reduccion f. 

Bi'bel, sf. biblia f.; vielipradige — po- 
liglota /.; —ausleger, sm. intérprete m. 
exegético de la santa biblia; —aus8les 
gung, sf. exegética f.; —ertlárer, v. 
—ausleger ; ER, a, testual; —gefell» 
ihaft, sf. sociedad f. bíblica, para la 
propagacion de biblias; —mäßig, a. tex- 
tual, testual, —iprade, sf. lenguaje m. 
de la biblia; —+fprud), sm. sentencia f, 
de la biblia; —ftelle, sf. id.; lugar m., 
citacion f. de la biblia. 

Bi'ber, sm. Hn. castor, bibaro, biberio 
m.; mas auf den — Bezug bat fibrino; 
—bau, sm. cueva f. construida por los 
castores; —fell, sn. bibaro, castor m.; 
—gtil, sn. Farm. cagtoreo m.; —ne’ll, 
sm. Bot. pimpinela f., murujes m.; tleis 
ner wälfcher — pimpinela f. menor, san- 
guisorva f.; —tub, sn. Com. berbi, 
pano m. berbi. 

Bibliotbe'!, 20. v. Bü’herjanmlung, +. 


Bie'der, a. legal, liso, honrado; fehr — 
rico; —, ad. legalmente, lisamente; 
—derfeit, sf. legalidad, lisura, honra- 
dez, hombría f. de bien; —dermann, 
sm. hombre m. de bien; —Derfinn, v. 
Bie’derkeit. 

Bie'gbar, a. fácil de plegar, de doblarse ; 
dócil, flexible; v. Bie’gfam. 

Bie’gen, va. desplomar, encorvar, doblar, 
doblegar, quebrar; sujetar, entortar; 
acombar; vencer, derribar, acodillar, 
— (einen Degen, einen Sábel) falsear; 

— blandear, doblarse, acorvar, en- 
corvarse, enlortarse; Arg. pandear; den 
Leib auf die Seite — falsear el cuerpo; 
was zum — dient, Anar. doblador, fle- 
xorio; —gfam, a. doblegable, doblega- 
dizo, cimbreño, dócil, flexible, suave, 
tratable, ceroso; — madjen suavizar; 
—afamteit, sf. flexibilidad, suavidad, 
docilidad; * facilidad f.; ung, sf. 
caida, dobladura, doblez, plegadura, 
duplicadura, flexion, flexura, Inefinacion 
f.; Arg. pandeo m.; — einer Eijen- 
ftange, cines Balkens 20. comba f.; — 
eines Gewölbes von dem oberften Steine 
der Widerlage an, Arg. recaida f.; in. 
nere Biegung des Armed, wo man ges 
wöhnlid I Mder läßt sangradura f.; 
— des Körperd quiebro m.; —gjange, 
sf. alicate m. 

Biene, sf. Hn. abeja; —nenbau, v. Bie”. 
nenbaus, Bie'nenzucht; —nenbrut, sf. ca- 
rocha, carrocha, querocha, querrocha, 
cresa, empolladura, moscarda f.; —ntu+ 
eier, sn. v. Bienenbrut; —nenhaus, sr. 
armario m.; —nenfappe, sf. carátula, 
careta, carilla f.; —nenfitt, sm. aleda 
f., betun m. de colmenas, cera f. aleda, 
estanquía, tanca, engomadura f.; —nelt- 
tónigin, s/. enjambradera f., rei, rei 
m. de las abejas, maestra, abeja f, reina, 
madre, maestra, guia, ó enjambradora 
f.; —nentorb, v. Bienenftod; —nen. 
motte, sf. Hn. —— f. de la cera; 
—nenfhabe, sf. An. aranuelo m. ; —nen» 
fhwarm, sm. enjambre m» ; erfter —, der 
fid am Stode anlegt barba f. ; einen al 
ten — abfondern deshilar; einen — faí. 
fen encorchar, enjambrar; —nenftand, 
sm. colmenar, abejar m.; —nenftod, sm. 
colmena f., corcho, vaso m.; — aus 
Korf corcha f.; die Bienen aus einem — 
herausnehmen desabejar ; einem — einen 
Boden einfegen ensolerar, enculatar; 
—nenmärter, sm. abejero, colmenero m. ; 
—nenwolf,sm. An.abejaruco, abejeruco, 
abejero, jurugo m. ; —nenzelle, sf. celda 
f., cachucho m., casilla f.; —nenzudt, 
sf. cria f. de abejas; —nenzüdter, v. 
Bie"nenwárter. 

Bier, sn. cerveza f.; dũnnes — cervecilla, 
cerveza f. pequeña; einfades — cer- 
veza f. sencilla; —banfgefpräh, sn. 
cuento m. de horno; —brauer, sm. cer- 
vecero m.; —brauerci, sf. cervece- 
ría f.; —bruder, sm. gran bebedor 
m, de cerveza; —fiedler, v. Bie'dler; 
—baut, sn. cervecería, taberna /. de cer- 


Biet 





cervecero m.; —ſchenke, v. Bie'rbaus; 
—trinfer, —¿edjer, sm. bebedor m. de 
cerveza; — wirth, v. Bie'rſchenk. 
Bie'ten, va. u. n. licitar, poner; Ju. en- 
vidar, parar, poner; auf etw, — poner 
en precio alg. c., entrar en alg. c.; bin 
u. ber — regatear; höher —, theuerer 
subir de precio; nod) einmal fo viel auf 
etw. —, als darauf ftand doblar la pa- 
rada; weniger — bei einer Berfteigerung 
rebajar; mit fchlehten Karten —, Ju. 
envidar de falso; —, sn. licitacion f.; 
— Wiederbieten u. Handeln zwifchen Der» 
fäufern u. Käufern demandas y respues- 


tas f. 
Biez, Bie’zen, || v. Bruft; Z'pe, Sau’gen. 
Bigo't, v. Schei’nbeilig. — 
Bi'bai, sn., —ipflauze, sf. Bot. bihai m. 
Bita'nj, sf. Com. avance, avanzo, tanteo, 
balance, bilance m.; die — madjen od. 
ziehen balancear. 
Bilbote't, —tipiel, sn. boliche m, 
Bild, Biſſchmaus, sm. Hn. liron m. 
Bild, sn. imájen, efigie, hechura, señal 
f., diseño m., figura .; — einer leben- 
den Sabe, Pint. figura f.; —, weldes 
durd die Sinne fid) der Seele vorftellt, 
Log. fantasma m. ; — von einem Gegen» 
ftande, Zog. especie, especie f. inteli- 
jible; in Stein gebauenes, in Holz ges 
ſchnitztes, in Metail gegoflened 20. — Hi- 
gura ó imájen f. de bulto; —, weldyes 
ió in dem Auge von einem in der Ent- 
fernung erfheinenden Gegenftande ent. 
Ar sg sung AA — den, va. plasmar, 
formar, figurar, hacer, reducir, configu- 
rar, dar forma, labrar, moldar, acondi- 
cionar, componer, forjar, tejer; Fil. in- 
formar; amoldar, civilizar; — (den Ber- 
ftand 2c.), v. Au’sbilden; fid) — confi- 
urarse, acondicionarse, amoldarse, mo- 
elarse (nad) Jem. sobre alg.). descor- 
tezarse, pulirse; was fid — läßt for- 
mable; —DdenDd, a. formador; Fil. plás- 
tico; —Dderanbeter, sm. iconólatra, ico- 
noclasta m.; —Derbibel, sf. biblia f. con 
láminas; —Dderblende, sf. Arg. nicho, 
encasamento m. ; balbrunde — auf einer 
Brüde 20. media luna f.; in eine — fe. 
gen anichar; —Dderbud;), sn. libro m. his- 
toriado , ó con láminas; —Ddiener, v. —an⸗ 
beter; —Derdienft, sm, iconolatria f.; 
—dergallerie, sf. galería f. ; —derrabmen, 
sm. cuadro m, ; —derihrift, ¿: escritura 
f. jeronien) —derſchriftlich, a. jero- 
lifico, jerolífico, hieroglífico; —der— 
ubl, sm. Arq. acrotera f., remate m.; 
—derftürmer, sm. iconoclasta, iconómaco 
m.; —berverehrer, v. —anbeter; —Dgras 
ben, va. grabar; —dgraber, sm. cincela- 
dor, grabador m.; —Ddgrabertunft, sf. 
grabado m.; —dhauer, sm. escultor, es- 
tatuario, tallista, imajinario m.; —Ds 
hauerarbeit, s/. entalle m., enlalladura 
Fi entallamiento m., talla, escultura, 
abores f.; mit — verfeben tallado; von 
— verfertigt de escultura; —dhauerei, 
—rfunft, sf. escultura, arte f. de la es- 
cultura, estatuaria /,; —dhauerwerkftatt, 
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veza; —hefe, sf. jiste m.; —ſchenk, sm. 
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sf. estudio m.; —dlih, a. alegórico, fi- 
gurativo, figurado, metafórico, transla- 
ticio, trópico, tropológico; gráfico; —der 
Ausdrud metáfora f., tropo m.; Gr. 
figura f.; —her Begriff imájen f.; —he 
Rede od. Vorftellung alegoría /.; —dye 
Nedensart tropología f.; fih —djer Aus. 
drüde bedienen metaforizar; —dlich, ad. 
alegöricamente, figuradamente, figura- 
tivamente, metafóricamente, gräfica- 
mente; — erklären od. verfteben alego- 
rizar; —Ddner, sm. plasmante, formador 
m.; —niß, sn. imájen f., retrato, bulto 
m., efigie, copia f.; —, dad man anbe- 
tet delubro m. ; — eines erhabenen Mes 
feng simulacro m.; — in erbabener Ar- 
beit imájen f. de bulto; — in Lebens— 
gróbe retrato m. de cuerpo entero; —nif+ 
maler, sm, retratador, relratista m.; —Dd« 
fáule, sf. estatua f., bullo m., figura f. 
de bulto, hechura f.; — von ungebeue- 
ver Größe coloso m.; — zu Fuß estátua 
f. pedestre; — ¿u Pferd estatua f. ecues- 
tre; eigentlihe —, Esc. estátua f. de 
bulto; halbe — als Pfeiler od. ald Stand» 
bild im freien, Arg. hastial m. ; —dſchni— 
ger, sm. entallador, imajinario, ensam- 
blador, escultor, escultor m. de madera, 
tallista m.; — ſchnitzerei, sf. entalla- 
dura f., entallamiento m.; —Dfícite, v. 
Do'rderfeite einer Münze; —dflein, sm. 
Hn. piedra f. figurada; —dftuhl, v. Bil: 
derftubl; —dung, sf. configuracion, figu- 
racion, formacion, composicion ; Fil. in- 
formacion; cultura, policía, pulidez, ci- 
vilidad, civilizacion, obligaciones f. (von 
gemeiner — de bajas obligaciones); — 
des VBerftandes 2c., v. Au’sbildung ; all. 
mälige, ftufenweife — der Thiere u. Brlan» 
panel Fil. epigénesis f.; wiſſenſchaft⸗ 
ide — estudios m.; Mangel an — bar- 
barie f., barbarismo m.; —Ddung3an: 
ftalt, sf. instituto m.; casa f. de edu- 
cacion; —Dungsfähig, a. flexible; dócil; 
—dungótraft, sf. virtud f. formatriz, 
—dweije, ad. figurativamente ; —diverf, 
sn, figuras f.; ornamentos, adornos m. 
de escultura, de dibujo etc. 

Bilimbi’, sm, Bof. bilimbi m. 

Bill, sf. billete m., cédula f.; Polit. pro- 
puesta f. de lei ó estatuto m. que se 
presenta al Parlamento de Inglaterra 
para su aprobacion. 

Billa'rd, sn. biliar, trucos m.; Befiper cis 
nes öÖffentlihen —ds truquero am. ; —fu- 
gel, v. Ball; —fpiel, v. Billa'rd; —ftod, 
sm. espadilla f.; furzger — media caña 
f.; fviges Ende des —cs boca f.; ftum« 
yfed Ende des — maceta f.; mit dem 
ftumyfen — fyielen jugar de maceta; — ta— 
fel, sf. billar m., mesa f. de billar, ó 
de trucos. 

Bi'lle, sf. Mar. manguela f.; —en des 
Schiffes, Mar. cojenadas k 

Bille't, sn. billete m., cédula f. 

Bi'llig, a. justo, equitativo, igual, bueno, 
equo, razonable, recto, piadoso, honesto, 
regular ; —ger Preis precio m. arreglado, 
limitado, 6 acomodado; —, ad. razo- 
nablemente, equitativamente, honesta- 
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menle; ed ift — es razon; —ligen, va. 
aprobar, aulorizar, canonizar, recibir; 
aceptar, dar por bueno, abonar; etw. 
— hacer buena alg. c., dar fé á alg. 
c., estar bien con alg. c.; nidt — des- 
consentir; —figfeit, sf. equidad, justi- 
cia, justificacion, rectitud, razon f.; in 
der, auf die — gegründet derecho, puesto 
en razon; nah der — ajustadamente; 
—ligung, sf. aprobacion, autorizacion 
., aulorizamiento ., justificacion f. 

Billio'n, sf. cuento m. de cuentos. 

Bi'[jentraut, sn. Bof. beleño , yusquiamo m. 

Biſmasholz, sn. Bof. bimaes m. 

Bi'mmeln, va. || ** cencerrear, campanear; 
campanillear. 

Bi'mjen, va. pulir con piedra pomez. 

Bi'méftein, sm. Hn. pomez f., piedra f. 

omez, 6 tosca, ponce m., esponja f. 

SBi'nde, sf. banda, venda f., vendaje m.; 
Cir. ligadura, tira, venda f., >. 
m.; Bl. faja, venda f.; fhmale —, Bl. 
cotiza f., frangle m.; die — abnehmen 
desvendar; —Ddemittel, sn. cimento; li- 
gazon, trabazon f.; Cir. Med. gluti- 
nante m.; —Dden, va. atar, ligar; * obli- 

ar; v. Einbinden; en. Alb. fraguar; 
ich — obligarse; mit Striden od. Schnü- 
ren — encordelar; Band, Strid, womit 
ctw. od. Jem gebunden wird atadura f.; 
womit man etw. —et atadero m, ; Stelle, 
Ort, wo etw. gebunden wird, id.; —, sn. 
atadura, ligadura f., ligamiento m.; 
—Ddend, a. obligatorio; —Dder, sm. Arg. 
menor m.; —deftoff, sm. Ouim. glúten 
m.; Coc. ligazon f.; —ftrid), sm. Gr. co- 
ma m.; ewort, sn. Gr. conjuncion, 
copulativa, conjuncion f. copulativa; 
jertheilendes — disyuntiva, disyuncion 
f.; —dewörtden, sn. Gr. partícula f. 
conjuntiva; —Ddfaden, sm. bramanle, 
hilo m. bramante, cordezuela f.; —fü- 
den aus Hanf, woraus Seile gefponnen 
werden, Mar. hilos m. de mar; —, wo— 
mit die Ballen von einer Band von Fach— 
wert ummunden werden, Arg. tomiza f.; 
dider — guita f.; feiner — hilo m. de 
cartas, bramante m. palomar; —dfalat, 
v. Rómifder La'ttid). 
fegen abotonar; mit einem — feſtmachen 
harbetar, abarbetar, 

Bi'ngelfraut, sn. Bot. mercurial, melco- 
raje m.; wilde® —, v. Hu'ndstobI. 

Bi'nnen, prep. dentro; — drei Tagen den- 
tro del tercero dia; —bafen , sm. Mar. 
dársena, ensenada f.; —lander, sm. Mar. 
balandro m.; —ländifh, a. mediterrá- 
neo, del país interior; —fteven, sm. Mar. 
albitana /.; —nbinterfteven albitana f. 
del codaste, ó de popa, contracodaste m. 
interior; —nmeer, sn., —nfee, sm. lago 
m.; —nvorfteven albitana f. del bran- 
que ó de proa, contrabranque; —nwaſ⸗ 
fer, sn. agua f. de lago; —nzoll, sm. 
aduana /. de puerto. 

Dinfe, sf. Bot. juncom., op ber f., earri- 
zo, cirpo, eseirpo mm. ; wo viele —en mad). 
fen juncoso; Drt, wo viele —en wach— 
‘en izaga f., juncal, junqueral m.; von 


— juncino; —fenartig, a. juncoso; —fen- 
gras, sn. Bot. escirpo m.; —fentraut, sn. 

of. juncago m.; —fenmatte, sf. estera 
f. de junco, de esparto; —fenfdjub, sm. 
alpargata f.; —fenftubí, sm. silla f. de 
aja. 

Biographie, 10. y. Le’bendbeihreibung, 20. 

Biribi, sn. Ju. biribis, bisbis, virvis m.; 
—tifdy, sm, bisbis m. 

Bi'rte, sf. Bot. abedul m., bétula f., leño 
»n. nefritico de Europa; —babn, sm. An. 
faisan m. silvestre menor, gallo m. de 
jaral; —henne, sf. gallina f. de jaral. 

Birn, Birne, sf. pera f.; —baum, sm. 
peral m.; wilder — peruétano, pirué- 
tano, guadapero m.; mit —báumen be: 
pflanzter Ort peraleda f.; —baumbolj, 
sn, peral m.; —nfórmig, a. en forma 
de pera; Anat, piriforme; —moft, sm. be- 
bida f. — —mus, sn. age 

Bis, pre : von jegt — Dftern desde 
aquí á las santas páscuas; — aufs Mie. 
derfehen á mas ver; hasta la vista; es 
tamen 4—500 Menfdjen um murieron de 
cuatro á cinco cientos hombres; hasta, 

ara: wir wollen ed — morgen laffen 
o dejaremos para mañana; — Dabin 
hasta alli; — daß entre tanto que, en 
cuanto, hasta que, mientras; — jeßt 
hasta de presente. 

Bi'fam, sm. almizcle, musco m., ratina f.; 
— in lofen Klümpdeu, Com. almizcle m. 
desembuchado; mit — durdyduften al- 
mizclar; mit — zubereitet od. verfegt 
muscato; ſtark nad) — riedend almiz- 
cleño ;;—blume, sf. Bof. ämbar m. ; —flof- 
tenblume, v. Su'Ttanblume; —fórner, v. 
A'belmofd);—traut,v. A'belmofd); —uiere, 
sf. Com. buche m. de almizcle; —nieren, 
E almizcle m. embuehado; —ratte, sf. 

n. almizclera f., raton m. almizcleño, 
ó manchado, musquerola lo iloro m.; 
—([dwein, sn. An. chuchia f: —tbier, 
sn. Hn. almizcle, musco m. 

Bisca’iih, a. vizcaino, vascongado; —ſche 
Syradye vascuence, vascongado m. 

Bi'idof, sm. obispo, pontífice, prelado m. ; 
— qué der Provinz, von der die Kede ift 
provincial m.; — in Beziehung auf fei- 
nen Sprengel ordinario m.; gejalbter od. 
eingeweihter — consagrado m.; dem Erz» 
biſchof untergeordneter — sufragäneo m. ; 
—, welber einen andern ¿um — weibt 
consagrante m.; — ſchöflich, a. episcopal, 
obispal, pontifical; —ches Gebiet mitra 
fo; —der Palaft obispalia f.; —der 
Sig sede, mitra f.; —dje Würde, id.; 
die —de Würde erhalten obispar, mi- 
trar; zu einem —cqchen Sipe ehörig ca- 
tedral; —fhöflih, ad. pontil calmente; 
—fdhofshut, sm. An. epimedio m.; —b- 
müße, sf. mitra f.; Heine —, Hn. mi- 
trilla f.; —fhofsftab, sm. báculo m. pas- 
toral, báculo, cayado m. 

Bisher, ad. hasta ahora; —be'rig, a. lo 
sucedido, ó lo sido hasta ahora, 

Bifo'n, sm. Ar. bisonte, cibolo, cibalo m. 

Bib, sm. bocado m., mordedura f., mor- 
disco, mordiscon, mordimiento m., ta- 
rascada f.; heftiger — tenazada f.; durd) 
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einen — verwundet dentellado; —chen, 
sn. bocadillo, fragmento m., miga, punta, 
brizna, chichota f., pedazo, pellizco, 
sorbo, poco, tantico m.; Feines — mi- 
gaja, pizca f. 

Bien, sm. bocado, pellizco, bocon; Med. 
Farm. bolo m.; eingetaudter — Brod 
sopa f.; Jem. die — in den Muud zäh» 
len contarle los bocados á alg.; feinen 
— binunterbringen fónnen no poder 
atravesar bocado; —fenweije, ad. por 
pequeños bocados; —ffig, a. mordaz, 
mordedor; * acre; —fjigfeit, sf. * mor- 
dacidad f., picante m. 

Bifter, sm. Pint. espalto m. 

Bi'Sthum, sn. obispado m. 

Rismwci len, v. Zuwei'len. 

Bitte, sf. ruego m., súplica, pelicion, ro- 
gacion, rogaliva, suplicacion, demanda, 
oracion, plegaria, pretension f., pre- 
tenso m., pedidura f., pedido, requeri- 
miento m., pretendencia f.; — an Gott 
voto m.; — um die Erlaubniß zu reden, 
zu widerſprechen, vd. Borftellungen zu 
machen salva f.; inftändige — depreca- 
cion f., encarecimiento ».; unterthá: 
nige — súplica, suplicacion f.; wieder. 
bolte, zudringfihe —, |} petitorio m.; 
—ten, va. pedir, rogar, suplicar, de- 
mandar, orar, requerir, requestar, in- 
terpelar; demüthig — suplicar; drin» 
gend — apretar; inftándig — deprecar, 
perorar, hacer plegarias; ¿udringlid) — 
perseguir; um Hülfe —, For. implo- 
rar; der oft u. unverfhämt —tet pedidor; 
der ¡udringlid) —tet pedigüeno, pedidor 
m.; ſich — laſſen dejarse rogar, hacerse de 
rogar, regodearse; id) bitte! ¡de gra- 
cia! —ten, sn. ruegom.; —tend, v. Bi'tt- 
lid); —tender, sm. suplicante, preten- 
sor, pretendiente m. 

Bi'tter, a. amargo, amargoso; * agrio, 
—red Arzneimittel, * amargor m,; — 
fein, — ihmeden amargar. 

Bi'tterenden, sn. pl. Mar. canteles m. 

Bi'tterfeit, sf. amargura f., amargor; aci- 
bar m.; — des Geſchmacks aspereza f.; 
— im Reden od. in der Gemüthsart acri- 
monia f.; mit — agriamente; —terlidı, 
a. amarguillo; —terlió, ad. agriamente, 
amargamente, amargosamente ; —terfal;, 
sn. Farm, sal f. catártica; —terfpatb, 
sm. Hn. espato m. magnesiano; —ter- 
ftein, sm. lin. jade m.; brafilianifcher 
— piedra f. de Mahagua; —terftoff, sm. 
Quím. principio m, amargo; —terfüß, sn. 
Bot. amaradúlcis, dulzamara f., solano 
m. trepador. 

Bi'ttaang, sm. rogacion f., rosario m.; 
dffentliher — mit der Citanei, Ziz. le- 
tania f.; Öffentlihe —änge anftellen an- 
dar con las cruzes ä cuestas; —tlich, a. 
petitorio; —tidreiben, sn. carta f. pe- 
titoria; —tfehrift, sf. memorial, adreso, 
espediente m.; súplica f.; For. pedi- 
mento, pedimiento m., peticion f., es- 
erito, proceso m.; solicitud f., livelo 
m.; was auf —ten Bezug bat memorial; 
was man durch eine — anbringen fann 
suplicable; —tfteller, sm. v. Bittender; | 
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For. esponente m.; —tweife, a. preca- 
rio; —er Befig od. Genuß, Jur. preca- 
rio m. 

Bivonac, Bi’waf, sn. Mil. bivac, vivac 
m.; —vouati'ren, —wati'ren, vn. Mil, 

Bla be, v. Wa’gendede. [bivacar. 

Bi did, v. Zintenfiich. 

Blä’hen, va. causar ventosidades; fid —, 
v. fid Au'fbláben; —hbend, a. Med.. fla- 
tuoso, flatoso, flatulento, ventoso; —hung, 
sf. ventosidad f.; gegen die —gen Ddien. 
lich, Med. carmenativo, carminativo; mit 
— gen behaftet, Med. flatulento; Neigung 
ju —gen, Med. flatulencia f.; von — gen 
aufgetrieben werden ventearse; von — gen 
— —— Med. ventoso; —hungtrei— 

end, a. Med. carmenativo, carmina 
tivo; —des Arzneimittel, Med. carmi- 
nante m. 

Blant, a. v. Glä'nzend; —te Waffen, —tes 
Gewebr, Mil, armas f. blancas. 

Bla’uffheit, sn. acero m., ballena f. para 
el corsé; palo m. de cotilla, 

Bläschen, sn. An. Anat. vesícula f.; — 
auf der Haut campanilla /.; —djenartig, 
a. vesiculoso, vesiculario. 

Bla'ie, sf. Anat. vejiga f.; — auf der 
Haut roncha, vejiga, ampolla f.; — auf 
dem Waffer barbutija, burbuja f.; —en 
aufwerfen —— —en auf der Haut 
bekommen ampollarse; —en auf der Haut 
en ampollar; voll —en ampollado; 
ih —en an den Füßen geben despearse; 
—baíg, sm. fuelle m.; den — in einer 
Schmiede in Bewegung fegen sonar; mit 
dem — blajen soplar; mit dem — ans 
blafen follar, afollar; den — der Drgel 
jieben od. treten levantar los fuelles del 
órgano, entonar; Der —Älge macht od. 
verfauft fellero m.; —balgróbre, sf. al- 
crivism., tobera f.; —bulfen, sm. Mar. 
batidero m. 

Bla'fen, vn. soplar; — (ein Tonwerfjeug) 
tocar; — (der Wind) espirar; ftarf u. 
anhaltend — resoplar; Hallali —, Mont. 
tañer de occisa; eine Dame im Brett. 
fpiel—, Ju. soplar la dama; —, sn. soplo 
m.; — des Windes flato, soplo m.; hefti- 
ges u. anbaltendes — resoplo, resoplido 
m.; —fenartig, a. Anat. Med, vesicu- 
loso; vesiculario; —fenbanbd, v. Bla’feu- 
fhnur; —fenbaum, sm. Bot. cujarda f.; 
—fend, a. soplador; —fenerbíe, sf. An. 
farolillo m.; —fenfórmig, a. ampollar; 
—fengrün, sn. Pint. verdevejiga f.; 
—fenbald, sm, Anat, cuello m. de la 
vejiga, orífico, ósculo m.; —fentobÍ, sm. 
Bot. alhuceña f.; —fenmittel, Med. Cir. 
vejigatorio, vejicante m., cantárida f.; 
—ienpflanje, sf. Bof. leño m. del Bra- 
sil amarillo; —fenpflafter, v. Bla ens. 
mittel; —fenráumer, sm. Cir. espejo m. 
de la vejiga; —ienídnitt, sm. Cir. 
cistotomia, litotomía f.; —fenfhnur, sf. 
Anat. uracho m.; —fenftabl, sm. Com. 
acero m. vejigoso; —fenftein, sm. Med. 
cálculo m., piedra f.; Mittel gegen den 
—, Med. litotrítico, litotríptico m.; mit 
dem — behaftet caleuloso; Bundarjt, 
der den — berausfchneidet litotomista m. , 
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—jenfteinartig, a. Med. calculoso; —ien« 
träger, v. rotbfeblige Ei deb je; —ſenzie— 
bend, a. Med. Cir. vejigatorio, veji- 
cante; —ferobr, sn. cerbatana f.; —jig, 
a. avejigado; — werden (Brod) olivarse. 

Bla'ſig, «. vesiculoso, ampollar, 

Bla’dinftrument, sn. instrumento m. de 
viento, de boca, ó pneumático, minis- 
tril; —te, pl. música f. de viento. 

Blafoni'ren, va. Bl. blasonar. 

Blä'ſſe, sf. descoloramiento m., palidez 
f.; — de3 Geſichtes amarillez f.; — an 
der Stirn cines Pferdes blanco m.; eine 
— haben, die bis auf das Maul herab» 
geht (vou Pferden) beber con blanco; 
mit einer — verfeben, die von der Stiru 
bis zur Rafe geht careto; —gelb, «. ama- 
rillo, amarillazo, anteado, escarolado, 





mústio, pajado, pajizo, gamuzado; —be, 


Yarbe gamuza f.; —grün, a. verde mor- 
tecino, ó bajo. 

Blag, a. pálido, caido de color, amarillo, 
desmayado, descaecido, apagado, des- 
colorado, claro, mortecino, macilento; 
Med. cadavérico, cadaveroso; — machen 
comer el color, desteñir; — fein ama- 
rillear, amarillar; — werden amarillear, 
amarillar, enmarillecerse ; — bläffer ma. 
ben, Pint. apagar; er wurde bald —, 
bald roth un color se le iba, y otro se 
le venía; febr —fe Berfon, iron. cara 
f. de gualda; —blau, a. celeste claro, 
garzo. 

BlA'Blid,, a. amarillito, amarilloso, entre- 

álido; —ling, v. ſchwarzes Wa’fierhuhn. 

Bla'grotb, a. pálidamente rojo; —veildjen. 
blau, a. cardénico, moracho, aberenje- 
nado. 

Platt, sa. hoja f.; Mont. codillo m.; — 
an einer Metterfabne pala f.; — Bapier 
hoja f., folleto m.; — vom Laud), vom 
£noblaud), von der Zwiebel vd. vom 
Mai3 porreta f.; — von einer Tapete, 
einem Betttuche pierna f.; bedrudteg od. 
beſchriebenes — folio m.; befdiriebene 
Blätter in einer Urfunde 2c., For. ho- 
jas f. útiles; fliegendes — boletin, fo- 
io m. volante, papel, papel m. volante; 
indianiſches —, An. tamalapatra f., fo- 
lio m. indico, hoja f, índica; fpipes, 
dornigeg8 — penca f.; wandernded —, 
Hn. saltamonte m.; die zwei —átter wei» 
Bed Papier, weldhe vorn u. hinten in ein 
Bud) eingeflebt werden, £ncu. guardas 
f.; als —átter geftalten follar; mit fte. 
henden —áttern verfehen pencudo; fid) 
fein — vord Maul nehmen, * no tener 
frenillo, decir una cosa sin frenillo, no 
morderse los labios, no tener pepita en 
la lengua; fid) vor Niemand ein — vor8 
Maul nehmen no ahorrarse con nadie, 
ni con su padre; —átter belommen po- 
blar; das — bat fid) gewendet, * vol- 
vióse la tortilla; —ähnlich, a. seme- 
jante á una hoja; Bof, foliáceo; —an. 
fat, sm. Bot. estípula 2 

Bli'rtdgjen, sa. hojuela, hojica f.; — Pas 
vier esquela f.  : 

Bla'tter, sf. roncha, postilla, viruela f., 
grano m., vejiga: Med. pápula f.; —rn, 
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pl. Med. viruelas, vejigas f.; natür« 
lie —ın, Med. virasken F. Pri 
ó adventicias; — an einem Mintel des 
Mundes boquera f.; bohnenförmige —, 
Med. Alb. haba f.; fyphilitifhe — bo- 
ton m.; mit —rn 0d. —rgeihwüren bes 
haftet granilloso, granuloso; mit den 
—rn Shane: Med. virolento, 

Blä’tterhen, sa. vejigüela f.; — auf dem 
obern Augenliede, Cir. orzuelo m.; — 
auf der Haut boton m.; —, was die 
Dögel am Steig befommen u. woran fi 
fterben culero m. 

Blä’ttererz, sn. Min. plata f. pura en hojas. 

Bla’ttergeihwür, sr. grano m. 

Blä’tterig, a. hojaldrado; Hna, foliado, fo- 
licular. lento m. 

Bla’tterfranf, a., —ter, sm. Med. viro- 

Blä’tterlos, a. deshojado; —tern, va. (in 
einem Schriftfteller, einem Buche) mane- 
ar un autor, un li 





libro, . 

Bla'tternarbe, sf. hoyo m.; —narbig, a. 
hoyoso, apedreado, empedrado, mar- 
cado , marcado de viruelas, virolento, 
picado, picoso, pintojo; —ger Menfd) 
cara f. de rallo; —rnimpfer, sm. inocu- 
ladorm. ; —rnimpfung, sf. inoculacion f. 

Blä’ttertabaf, sm. Com. tabaco m. en hojas; 
—terihwamm, sm. Bot. champiñon m.; 
—teig, sm. Coc. hojaldre m. ; von — bat. 
fen hojaldrear; —terweife, ad. por ho- 
jas; —torte, sf. Coc. jinebrada f.; —ter. 
werf, sn. frondosidad f., ramaje; Arq. 
follaje m. 

Bla’ttfederhen, sa. Bot. plumilla f. ; —gold, 
sn. oro m. batido, pan m. de oro; —t. 
hüter, sm. Impr. + reclamo m. ; —tfeim, 
sm. Bot. plumilla f.; —tkupfer, sn. Com. 
cobre m. en hojas, ó en planchas; —te 
laus, sf. Hn. piojuelo, pulgon m.; —t« 
feite, sf. folio m., página, cara, carilla, 
plana f.; rete — folio m, recto; um» 
nefehrte — folio m. verso; —tjilber, sn. 
pan m. de plata; —tiperrer, sm. parli- 
dor; Impr. divisorio m.; —tftiel, sm. 
pezon, peciolo m.; —tjeidjen, sn. (wel⸗ 
ches man in ein Bud) legt) rejistro m.; 
—tjinn, sa. pan m. de estaño. 

Blau, a. azul, azulado, celeste; B/. azur; 
— angelaufen pavonado; — anlaufen 
laffen pavonar; — färben, Poet. azu- 
lar; —ue Augen ojos m. zarcos; —ut 
Farbe azul; 27. blao m.; —, sn. azul 
m.; Com. engliſches — azul m. de In- 
glaterra; unausiófdlides — zum Seid)* 
nen der Wäfche azul m. de prueba, 6 
de infierno; —Äugig, 4. garzo, zarco, 
ojizarco; —ballen, sm. pl. Com. colcho- 
nes m, adamascados; —bart, v. egbare 
Mie'smuſchel. 

Bläu’e, sf. polvos m. azules, cobalto m. 
heneficiado; —en, va. macear; (Vie 
Wäſche) hacer azul (la ropa); v. Schla'⸗ 

en; on. azulear; —farbe, sf. azul, co- 
or m. azul; —farbenwert, sf. fabrica- 
cion f. de azul de cobalto; —fárber, 
sm. tintorero m. en azul; —färberei, sf. 
tintorería f. en azul; —fledig, a. man- 
chado de azul, m 
Blauw'fug, sm. Hn. halcon m. de pies azu- 


Bläu 


106 


Bien 





lados; —grün, a. turquesado, acapar- 
rosado; —ne Farbe turquesado m.; —ne 
Färbung, id.; —holz, sn. v. Campe'ſche- 
holz; —buften, v. Keu’hhuften; —kehl⸗ 
den, sn. curruca f. gargantiazul ; —fohl, 
sm. Bot. berza f. azul; —füpe, sf. Tint. 
cubo m. al azul, 

Bläu’lich, a. azulado, azulino; — fein azu- 
lear; — werden enzarcarse; —chgrün, 
a. verdeceladon; —ling, sm. Hn. bé- 
zola f. 

Blau'meife, sf. An. alionin, camaron, paro 
m. cerúleo; —fauer, a. Quím. —jaures 
Eijen prusiato m.; —fäure, sf. Quim. 
ácido m. prúsico; —fdhimmel, sm. caba- 
llo m. tordillo azul; —fpebt, sm. Hn. 

ico m, trepador, zorzal m. cañero. 

Blau’fiel, v. Bläu’e. 

Blau’ftein, sm. An. lázuli, lapislázali m.; 
—ftrumpf, sm. ** mujer f. docta; $ es- 
ia f., soplon m. A 
Blau'vogel, sm. An. azulejo m.; —wafler, 
sn. Tint. etc. agua 6 celeste, ö azul. 
Bled), sn. hoja f. de lata, lata, plancha 
f.; Ninnes — chapa, laminica, lamini- 
lla f.; fhuppenartige —che eines Harni- 
id es escamas f.; — fdrlagen batir hoja; 
mit — belegen od. überziehen enlatar; in 
dünned — verwandelt werden hojear; 
—chen, va. ** $ pagar; —dern, a. de 
lata, de plancha; —dıner, 10. v. Klemp. 
ner, 26.5; —chſcheere, sf. Mon. cortador; 
macho m.; —idläger, —fdymied, sm. ba- 
tihoja f., hojalatero m.; —dverzinnung, 
sf. estanadura f. de lata, de plancha; 
—Gwnare, sf. hojalatería /.; —dj inn, 

sn. estaño m. en hojas, en planchas. 

Ble'den, va. (die Zähne) reganar. 

Blei, sn. plomo; Quím. saturno m.; ſchwe⸗ 
felíaures —, Hn. alcohol m.; —, dad 
beim Stodfiihfang an die Angel gehängt 
wird, Pesq. cala f.; Stüd — plomo m., 
mit — ausfüttern (einen bobíen 3abn), 
Cir. plomar; mit — deden emplomar; 
mit — einfafien, v. Verblei'en; mit — 
verfitten aplomar; —arbeiter, sm. plo- 
mero m.; —arjenif, sm. Quím. arsenialo 
m. — —artig, a. plomizo, plum- 
beo; An. sarturnino ; —aſche, sf. plomom, 
quemado; —Ddeder, sm. emplomador m. ; 
—ern, a. plumbeo; —ne Büchſen-, Flin- 
tenfugel 20. plomo m.; — nes Dad) em- 

lomado m., plomada f.; mit einem —nen 

iegel verfeben emplomar; —erj, sn. 
Hn. plomo m., columbina f.; —, wel« 
ed dem Arfenil beigemifcht ift, Min. 
plomo m. corto; filberbaltiges —, Hna. 
lomo m. plata; —, das fein Silber ent. 
bate Min. plomo m. pobre; —falte, sm. 

n. atahorma (o ——— a. aplomado, 
plomilloso, plumbeo, plomado, lapiz; 
—feder, sf. tocalapiz, lapicero m., plu- 
ma f.; v. Blei’ftift; gold, sn. Pint. jé- 
noli, jénnli m,, hornaza f. ; —gieñer, sm. 
plomero m.; —glanz, sm. Hn. alquifol, 
zofre, alcohol m., galena f.; Am. tes- 
calete m.; filberhaltiger — zoroche m. 
plomoso; —grau, a. plomilloso; —hals 
tig, a. plomizo; Spalt, sm. Quím, cal 
f.; rother — sandixm.; —tolit, sf. Med. 


cólico m, plumbeo, saturnino, 6 meta- 
lino; —fugel, sf. plomo m.; —luth, sr. 
Mar. escandallo m., sonda fs mit dem 
— meſſen, Arg. aplomar; —löthung, sf. 
sf. solduraf. de plomo ; —redyt, v. Se'nt. 
rebt; —fafran, sm. Min, minio m.; 
—fánur, sf. Alb. Carp. perpendiculo 
m., plomada f.; —fdyweif, sm. Hn. ga- 
lena f. compacta, plombajina f., plum- 
bago m.; —fiegel, sn. Com. plomo m., 
plombada f.; —flein, sm. Min. piedra f. 
plomosa, ó plomifera; —ftift, sm. lapiz, la- 
pizm, negro comun, óen piedra, plomada 
f-, plomo m.; —ftiftbalter, v. Blei’fe- 
der, —wage, sf. plomada f.; die — an. 
fegen, Arq. echar la plomada; —meis, 
sn. albayalde m., cerusa f.; mit — über» 
zogen od. beftrihen encerusado ; —wurf, 
sm. Mar. escandallada, espia f., fon- 
deo m.; — wurz, 7 Bot. dentelaria f.; 
jeihen, sn. Com. plomo m., plomada f.; 
—j¿uder, sm. Farm. azúcar m. de plo- 
mo, ó de saturno, sal f, de plomo, sal- 
salurno m.; —¿ug, sm. tirador m. de 


lomo. 

Steben. vn. mantenerse, permanecer, que 
dar, quedarse, durar, estarse, subsistir, 
estar, perseverar, proseguir, seguir, 
aguantarse; übrig — beim Subtrabiren, 

rit. ir: de 6 á 8 van 2; quedar; auf 
dem Blake —, auf der Steüe jodt — 
quedar en el puesto, en el sitio,'ó en el 
campo, quedar muerto; Da— permanecer, 

uedarse; ferner — continuar; im nämlis 

en Zuftande — permanecer; übrig — re- 
manecer, quedar, quedar mas, restar; so- 
brar ; zurück —quedarse; —be mir vom Lei. 
be! ¡oxte! dad laffe id wohl — bonito soi 
yo para eso; ed —bt dabei corriente, lo 
dicho dicho, esto es hecho; nicht zu — 
wiffen vor Angft, Schmerzen 2c. no po- 
der parar; —, sn. permanencia, per- 
mansion f. ; —bend, a. estable, estante, 
fijo, em: en pie, hilo; — ma» 
den fijar; auf eine —nde Art á hito. 

Bleich, a. caido de color, amarillo, pálido, 
descolorado, deslavado, desmayado, ma- 
ganto, claro, aciguatado, * vomitado ; — 
u. fránfiib ausfepend cacoquímio; — 
fein amarillear, amarillar ; —dıe, sf. cu- 
radero m.: —djen, va. blanquear, blan- 
quecer, curar; —, sn. blanqueo, blan- 
queamiento »n., blanqueadura f.; —dyer, 
sm, blanqueador, curador; clarete, tin- 
tillo, aloque, ojo m. de gallo; —chplatz, 
sm. prado m. de blanqueo, parque m. 
para blanqueo; —dfudt, sf. Med. ama- 
rillez, clorósis f.; —chſüchtig, a. Med. 
elorótico. [v. bajo Blet. 

Bleideder, Blei'glanz, Blei”farbig, 20. 2c. 

Ble'nde, sf. nicho m.; An. blenda f.; ver- 
zierte — für ein Heiligenbild capilleta 
f.; —, worin die gemweihte Hoftie ¿ur 

ffentl. Verehrung ausgeiegt wird cas- 
caron m.; —den, va. deslumbrar, en- 
candilar, ofuscar, quitar la vista; ges 
blendet durch allzu helles Licht desalum- 
brado; geblendet werden traslumbrarse; 
—Ddlaterne, sf. linterna f. disimulada, 
secreta, ó sorda; —Dling, sm. atrave- 
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sado m.; —drahmen, sm. (eined Gemäl- 
des) bastidor m. ; — dung, sf. deslum- 
bramiento, traslumbramiento, deslum- 
bre, encandilado; Forf. blindaje m., 
manta f., mantelete m.: —dwerf, sn. em- 
baimiento, embauco, embaucamiento, 
embeleco, trampantojo m., ilusion f., 
prestigio; Fort, blindes m.; —, das 
einem Stiere bei dem Stiergefechte mit 
dem Mantel vorgemad)t wird capeo m. 

Blid, sm, mirada, miradura f., mirar m.. 
vista f., golpe m. de vista, ojeada; Pint. 
realce m.; v. Si'Tberblid; aufmerffamer, 
fefter — encaro m.; drobender — ceño, 
zuno, sobrecejo m.; einen — auf etw. 
werfen echar una mirada, dar una ojea- 
da äalg.c.; mit Einem — de una ojea- 
da, ä un golpe de vista; mit einem fin» 
ftern, drobenven — anſehen mirar de 
sobrecejo ; mit zornigen, grimmigen,fürd. 
terlihen —den anfeben, * tragar con la 
vista; —den, va. mirar; Pinf. tocar de 
luz; — laſſen mostrar; — u. druden, 
Pint. picar, realzar; jeine ſchwache Seite 
— lañen, * descubrir la hilaza; ih — 
laffen asomar, asomarse; ſtolz umber — 
halconear; —, sn. Pinf. toque m. de luz. 

Bli’dfeuer, sn. * Mar. fuegos m. ſalsos, 
señal f. de — —dgold, sn. Min. 
oro m. acrisolado; —«djilber, sn. Min. 
plata f. acrisolada. 

Blind, a. ciego; ein wenig — cieguecico, 
cieguecillo, cieguecito, cieguezuelo; — 
machen cegar; Jem. mit fehbenden Augen 
— mahen wollen, um ibn zu hintergeben, 
*$ meter los dedos por los ojos á alg.; 
— werden cegar; —Dbogen, sm. Arq. 
arco m. ciego; —ddarm, sm. Anat. cie- 
go; intestino m. ciego, ó cuarto; ¿um 
gehörig, Anat. cecal; —ddarmblut- 
u. Scla’gader, Anat. cecal; —de, sf. 
ciega f.; Mar. gualdrin m.; cebadera 
f-, cebo m. ; die Mugen der —, Mar. des- 
aguaderos m.; —dgeboren, a. ciego de 
nacimiento; —Dbheit, sf. ceguedad f.; 
—Dling3, ad. á cegarritas, á ojos cegar- 
ritas, ó cerrados, cerrados los ojos, á 
cierra ojos, ciégamenle, á ciegas, ä 
obscuras, desalumbradamente, á tientas, 
á tiento; —drahmen, sm. Esc. telar m.; 
—dihleihe, sf. An. culebra f. vidriosa, 
serpiente f. quehradiza. 

Blinf, sm. Mar. aclarada f.; —nfen, v. 
Schiſmmern. 

Bli'nzeln, vn. parpadear, pestañear, dor- 
mir los ojos; —, sn. pestaneo m.; —nj- 
baut, sf. Cir. uña f. 

Blitz, sm. relámpago, rayo m.; v. Bli’- 
ftrabl; potz —! ¡chispas! ¡rayo! vom 
— getroffen tocado del rayo, fulminado; 
vom — Getroffener fulminado m.; — ab. 
leiter, sm. conductor m. eléctrico, guar- 
darayos, pararayo, pararayos; —gen, 
vn. relampaguear; —, sn. fulminacion 
f-; —pfeuertraft, ze. v. Electricitá't, ꝛc.; 
—Gíámnefl, a. pronto como el rayo; —$+ 
ftoff, sm. Fís. materia f. eléctrica; —p+ 
ftrabí, sm. centella £ rayo m. 

Blod, sm. cepo m.; Mar. bigota f., mo- 
ton, cuadernal m.; eiferne —óde, die auf 


Kriegsihiffen ale Ballaft gebraucht wer- 
den, Mar. lingotes m. de hierro; ftei« 
nerner — zum Jerreiben des Erjed, Am. 
Min, piedra f. voladora; —blei, sn. Min. 

lomo en masa, en panes ó lingotes; — 

oye, sf. Mar. boya f. de palo; —dreber, 
sm, Mar. maestro m. de poleas, motonero 
m.; —haus, sn. Fort. forlin m, fabrica. 
do de maderos; Mar. caja f. de moton; 
—maber, v. Blo'ddreber; —mörfer, sm. 
mortero m. empotrado; —rolle, sf. Mar. 
moton m.; —magen, sm. carreton m., 
zorra f.; niedriger — cureña f.; —werf, 
sn, (tines Schiffes), Mar. montonería f.; 
—jinn, sn. Com. estaño m. en panes, ó 
lingotes. 

Blö'de, a. empachoso, encogido, corto; 
— fein encogerse; nit — desenfadado; 
—bigteit, * empacho m., vergüenza, 
cortedad f., encogimiento m.; die — ab» 
legen desencogerse, desenvolverse; Man» 

el an — abertura f.; ohne — despe 
jadamente; —fidtig, ze. v. Ku’rzfihtig, 
20.5 —finn, sm, imbecilidad, incapaci- 
dadf.; —finnig, a. imbécil, menguado, 
zolocho, imbécil; —ger DMenfdy imbe- 
cil m.; — fein, * mamarse los dedos; 
—dfinnigfeit, v. Blö'dſinn. 

Blota’de, sf. Mil. bloqueo m. 

Blö'ken, vn.: — (ein Kalb) berrear; — (da$ 
Rindvieb) mujir; — (ein Schaf) balar; 
—, sn. — (der Kälber 20.) berrido m.; 
— (des Rindviehes) mujido m.; — (der 
Schafe) balido m.; —fend, a. (wie ein 
Schaf) balador; Poet, balante. 

Bloti'ren, va. Mil. Mar. bloquear; Impr. 
trastrocar una letra por no tener de 
aquella suerte; —ti'rung, sf. Mil. Mar. 
bloqueo m. 

Blond, a. rubio, pelirubio, rojo , blondo, 
dorado; —de, sf. blonda f., encaje m. 
de seda; fhmale — blondina f.; —di'ne, 
sf. blonda, blondina f. 

Blof, Blos, a. desnudo, exento; mero; —Be 
Einbildung mera imajinacion; puro, 
seco; simple, solo; —ftellen desabrigar, 
descubrir; —ftellen (eine Stadt, eine 
Grenze) destejar; fid) — ftellen, * des- 
cubrir el cuerpo; —, ad. v. Rur. 

Blö’pe, sf. desabrigo m.; — im Fechten, 
Esg. descubierto m. ; Jem. in feiner — 
darftellen bei einem Wortwechſel 20., * 
dejar feo á alg.; eine — geben, Zsg. 
descubrir el cuerpo. j 

Blo'fgeftellt, a. (im Fechten 2c.) abierto. 

Blü’ben, vn. florecer; — (Getreide, Wein- 
ftot, Delbaum 20.) cerner; — (befond. 
vom Kaftanien » u. Nugbaum) encande- 
lar; von Neuem — reflorecer; —, sn. 
(des Getreides), Agr. — — 
der Pflanzen, of. inflorecencia f.; 
—bend, a. florido; * verde; — im Ge» 
fiht fresco; die —De, Tippige Beihaffen. 
beit des Getreides ıc. frondosidad f.; in 
— dem Juftande fein florecer; —hezeit, 
v. Blürtbezeit. 2 

Bli'mben, sn. florecilla, florecita f.; — 
am Augapfel od. im Auge, Cir. árgema m., 
malla f. en el ojo; Alb. blancura f. 

Blu'me, sf. flor f.; —, od. Blüthe, die 


Blum 


nur Stuubfäden, aber feine Blumenblät- 
ter bat, Bof. lor f. de estambres; große, 
geihmadlofe — auf einem Zeuge flo- 
ripondio m.: fünftfihe —en flores /. de 
mano, ó artificiales; der —en berauber 
desflorar; das Abfallen der —en desflo- 
recimiento m.; fünftlihe —en maden 
festonear; der, die künftlihe —en macht 
u. damit handelt florero m., —ra f., flo- 
ristam,; mit —en zieren enflorecer, flo- 
rear, floretear ; mit entgegengefeßten —en 
verfeben, BL. contraflorado; was fid) mit 
—en endigt, od. mit —en eingefaßt ift, 
Bl, floreteado; —menafh, v. Blu'men- 
topf; —menaue, sf. prado m. florecido; 
—menbeet, sm. cuadro m.; großed —, 
Jard. parterre m.; —menblatt, sn. Bot. 
hoja f. de la flor, petalo; —menbrett, 
sn. tabla f., tablar m. de flores; — 
(in einem Garten) era f. de un jardin; 
—menbüſchel, sm. Bof. corimbo m., 
—menfórmig, a. Bot. floreado; —men- 
garten, sm. jardin m. de flores, verjel 
m. ; — * —ewinde, sn. feston 
m., guirnalda f., colgante m.; —men- 
händfer, sm. florista m.; —rin, sf. flo- 
rera f.; —mentaften, sm. maceton, flo- 
rero m.; —menteldy, sf. Bor. cáliz m.; 
—menfenner,sm. floristam.; —menfnoßpe, 
sf. capnllo, boton m. de flores, capilla f.; 
—menfobí, sm. Bof.berza f. florida, coli- 
florm.; —mentórbhjen, sr. canastilla f., 
tabaque m.; —menfranz, sm. guirnalda, 
pancarpia f.; —menfrone, sf. Bof. co- 
rola, corolla, roseta f.; mit einer — ver. 
feben corollífero; —menlefe, sf. *anto- 
logía, floresta f., florilegio, ramillete. ; 
—menliebhaber, sm. curioso,aficionado m. 
por el cultivo de flores; —menliebhaberei, 
sf. pasion f. por las flores; cuidado m. de 
ores; —maler,sm. florista m.; —menreidh, 
a. florido m.; —menrohr, sn. caña f. de 
Indias 6 de cuentas, cañacorto m; 
— menfidhaft, sm. Bof, bohordo m. ;—men« 
fheide, sf. Bot. garrancha m.; —men— 
fhnur, sf. Arg. Pint. feston m.; —meéns 
feite, v. Haa’rfeite; —menfyedit, sm. An. 
colibrim.; —menftaub, sm. Bof. estam- 
bre m. delas flores, polvosm. seminales; 
—menftengel, sm. maceta f.; —menftide- 
rei, s/. bordado m., bordadura f. en 
flores; —menftiel, sm. Bot. pedúnculo, 
cabillo m.; —menftrauß, sm. manojo, 
ramillete, ramom.; der —Äuße madıt od. 
verfauft ramilletero m.; —menftüd, sn. 
Pint. florero; Jard. parterre m.; — men⸗ 
fudt, sf. forimanía f.; —mentovf, sm. 
florero m., maceta f., pote, ramilletero, 
albahaquero m., jarra f., tiesto m.; —s 
menverfäuferin, v. Blu’menbändferin; 
—menzeit, sf. florescencia, sazon f. de 
flores; —menzierrath, sm. floron m.; 
—menjywiebel, sf. Bot. bulbo »m., cebolla 
f.; —mig, a. florido; —mi'ft, v. Blu’, 
menliebbaber. [cita f. 
Blióntiein, Bli'mben, sn. florecilla, flore- 
Blu'nderbúdie, sf. Mar. bocacha f. 
Blut, sn. sangre f.; wáfferiges, verdorbe— 
ne? —, Med. sangraza, sanguaza f.; das 
— Ghrifti unter der Geftalt des Weines 
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im b. Abendmahl, Teol. sánguis m.; — 
weld)e3 man zur Bezeugung u. Beftätis 
gung einer Wahrheit vergiept, * rúbrica 
f.; — enthaltend, Anaf. sanguifero, san- 
guineo; — aus den Adern laffen, Cir. 
estravenar; — piffen orinar sangre; — 
fpeien echar bocanadas de sangre; — 
fpeiend hemotóico, hemóptico; der — 
fpeit, id.; das — ftillen atajar, 6 estan- 
car la sangre; mit feinem — beiiegeln 
od. befräftigen, * rubricar; die Erzeu- 
gung des —tes, * hematosa, hematosis 
f.; mit — unterlaufen acardenalado; 
mit faltem — á sangre fria, ó helada; 
viel — abzapfen desangrar; viel — er- 
eugend sanguino ; vom — entledigen (ein 
Gelhwür 2c.), Cir. desangrar; ¿um — 
ebörig, Med. sunguinal, sanguinario; 
eine Hände mit — befleden ensangren- 
tar las manos; —tabgang, sm. hemor- 
ragia f.; mit einigem — begleitet, Med. 
suberuento; —tablaffung, sf. evacuacion 
f.; —tader, sf. venaf.; — einer Neben- 
niere, Anat. vena f. capsular; — in den 
Meldjen des Viehes, Alb. anguina f.; 
—taderfnoten, sm. (am After), Med. Cir. 
almorrana f.; —tarm, a. Med. de poca 
sangre; *|| mui pobre; —tauswurf, v. 
Plu'tfpeien; —tbad, su. carnaje m., car- 
nicería, matanza, internecion f.; bei ci. 
nem Gefechte ein großed — anrichten ha- 
cer riza; —tbann, sm. mero misto inı- 
erio m.; —tblume, sf. Bot. flor f. de 
a sangre, hamanto m.; —tbredjen, sr. 
Med. vomito m. de sangre; v. Blu't. 
ſpeiſen; —tbruch, sm. Cir. hematocele 
f.; —tbühne, v. Blu’tgerüft; —tdurft, 
sm. sed f. de sangre; REA, a. san- 
griento, carnicero, encarnizado, san- 
guinario, feral, feroz; hidröpico de san- 
re, sanguinolento, sanguinoso; — mas 
en, Mont. encarnizar; —ger Menid) 
hidrópico mw, de sangre; —ten, en. San- 
rar; fid) zu Tode — desangrarse; —t+ 
farbig, v. Blu’troth; —tflagge, sf. Mil. 
Mar. pabellon m. de guerra; —tfluB, 
sm. Med. fluxion f., ó flujo m. desangre, 
despeño »., hemorragía f., profluvio m.; 
— qué der Nafe 2c., Med. corrimiento 
m, de sangre: — Ddurd) die weiblichen 
Sdamtbeile, Med. sangre f. lluvia; —t. 
flusftillend, a. Med. e moetático: — te 
gefäh, sn. Anat. vaso m. sanguifero; —t» 
geld, sn. * dinero m. ganado por un 
homicidio; —— sn. cadahalso, ca- 
dalso, degolladero m.; —tgefhwür, sn. 
Cir, carbunclo, devieso, divieso, flemon; 
Alb. lobado, espundio m.; — auf dem 
Kuyfe, Cir. hura f.; — des Viehes vom 
Bife giftiger Thiere musgaño m.; mit ci. 
nem — behaftet alobadado; —tgeſchwür— 
artig, e. Cir. carbuncoso; —tgitr, v. 
Blu’tdurft; —tgierig, v. Blu’tdürftig; —⸗ 
barnen, v. Blu'tpiffen. 


Blivtbe, sf. flor f.; — einiger Biume es- 


piguilla f.; — der Baummollenftaude 
empeine m. ; — des Getreided, Des Mein» 
ftod® u. des Delbaums cierne f.; — ded 
Delbaums rapa f.; — der Metalle ꝛc., 
Quim, lor f.; — des Saturei epitimbra 


* 
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F.; — weldje die Frucht nicht zur Reife 
bringt, Bof. flor f. abortiva; — Die feine 
Frucht trägt, Bor. flor f. falsa ó loca; 
— der farnefifdjen Acacie aroma m.; in 
der — des Alters fterben, * caer en flor; 
noch in der — fein, * estar en cierne; 
defien männliche u. weiblide —en gts 
trennt find, Bof. dióico; —thendede, sf. 
Bot. capullo, periantio m.; —thenftaub, 
v. Blu’menftaub; —thentragend, a. florí- 
fero, florigero; —thezeit, s% Bof. flores- 
cencia; * juventud f. 

Blu’thochzeit, sf. Hist. la noche de S. Bar- 
tolemeo; —tholzj, sn. Bot. Com. palo m. 
de color bermejo ó de sangre. 
Blu’thbund, sm. An. Mont. braco m.; * hi- 
drópico m. de sangre; —thuften, sm. 
Med. tos f. sanguinolenta; —tig, a. 
sangriento, sanguinoso, sanguinolen- 
to, ensangrentado, cruento; — (cine 
Schlacht zc.) herido, reñido; — mas 
hen ensangrentar; — fólagen, ftogen 
2C., || pringar; fid — maden ensan- 
grentarse; —tig, ad. sangrientamente, 


eruentamente; —tigmaden, sn. cruen- 
tacion f. 

Biu’tigel, sm. Hn. sanguijuela f.; * 
v. Blu'tfauger; —tjung, «a. mui jö- 
ven; —tl08, a. exängüe; —tmafje, 


sf. Med. masa f. sanguinaria, ó de 
la sangre; —tpfiribe, sf. mineruelo, 
miñeruelo m, ; —tpifjen, sn. Med, orina f. 
de sangre; —treid), a. sanguino; —t- 
roth, a. sanguineo, rojo sanguineo; —t-+ 
fauger, sm. Mit. estrije; * sanguijuela 
f.; —tibande, sf. incestom.; — begehen 
incestar; —tſchaͤnder, sm. incestuoso m.; 
—töfreund, sm. allegado, consanguineo 
m.; —tifreundidaft, sf. consanguinidad 
f.; —típeien, sn. Med. emóptisis, re- 
yectacion f., Ó esputo m. de sangre; 
—tftein, sm. An. piedra f. de la sangre, 
ó sanguinaria, restañasangre, sanguina, 
sanguinaria f., albin, harderic, héma- 
tite, hematites m.; —tftillend, a. Cir. 
estiptico, hemostático, restrictivo de la 
sangre; —des Mittel, Cir. estíptico m.; 
—tötropfen, sm. gota f. de sangre; —te 
fturz, sm. Med. hemorragía f.; —téver. 
mandter, sm. consanguineo m.; —töver- 
wandtfdyaft, sf. consanguinidad, cogna- 
cion f.; durd — verfnüpft consangui- 
neo; —ttaufd), sm. Med. transfusion f. 
de la sangre; —ttreibend, a. Med. he- 
magogo; —ded Mittel hemagogo m.; 
—turtbeil, sn. sentencia /f. de muerte; 
—tvergiegen, sn. carniceria ,, muertes; 
efusion f. de sangre; mit — verbunden 
sangriento; —tverluft, sm. desangra- 
miento m.; mit — verbunden sangrien- 
to; —twajfer, sn. Med. linfa f.; das — 
betreffend linfático; —twurft, sf. mor- 
cilla, $ taránganaf. ; geráudierte — mor- 
cilla f. achorizada; furze, dicke — ciego, 
morcon m.; febr dünne — morcilla f. 
reforzada; —tzjehent, sm. diezmo m. 
misto; —tjenge, sm. marlirm,; erfter — 
protomartir 2m.; —tjwang, sm. disente- 
ria f. 

Boba'!, sm. lin. bobaqne, bubac m. 
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Bod, sm. cabron, macho m. de cabrio; 


— an einer Kutſche, Carr. pescante m,; 
— der Maurer u. Simmerleute banco m., 
asnilla f., asnillo, horrico, borriquete, 
caballo m.; den — qa Gärtner beftel» 
len, * encomendar las ovejas al lobo; 
—den, v. Bo'dipringe madjen; —, un. 
(von Biegen) estar en calor, quererse 
juntar las cabras con los cabrones; —fell, 
sn. piel f. de cabron; —fleijd), sn. macho 
m.; —láfer, sm. Hn. carcoma f., taja 
moco m., tarma f.; —leder, sn, ante m. 
de macho cabrio; —leiter, sf. escalera 
f. doble; —8auge, v. Au'genftein; —8+ 
bart, sm. Bor. barba f. cabruna, 6 
de cabron; —8¿dorn, sm. Bot. adra- 
gante, tragacanto, granerano m. ; —d. 

eruch, sm. chotuno m.; —8bhorn, v. gries 

iſches Heu; — ſprung, sm. corcovo m., 
eabriola f.; —fimge machen dar corco- 
vos, corcovear, 


Bo'den, sm. suelo m.; v. E'rdreid); — eis 


ner Bettftelle tablado m. de la cama; 
— eined großen Fiſchernetzes, Pesg. alca- 
bala f.; — eines Gefäßes asiento, suelo 
m.; — einer Geige, Bither 20. tapa f., 
fondom.; — einer Kutide pesebron m. ; 
— tines Karrend od. Wagens, Carr. pla- 
no m., cama f.; — cines Siebes tela f. 
de cedazo; der — worauf man tritt hue- 
llo m.; oberfter — eined Haufes sobrado 
m.; den — tines Faſſes 20, ausbrechen 
od. einſchlagen desfondar; fid auf den 
— niedermerfen, wie ein verfolgter Haie 
alebrarse, alebrastarse, alebrestarse, ale- 
bronarse; fid) platt auf den — drüden 
agacharse; fió zu — fegen andar por 
tierra, afondar; Quím. precipitarse; zu 
— drüden coger debajo, hundir; zu — 
fallen dar en el suelo, dar consigo en 
el suelo; ¿ju — finfen ahondarse, dar 
por tierra; zu — werfen coger debajo, 
derribar, echar en tierra, por tierra, ó 
por el suelo, aterrar, postrar, rendir, 
tender, echar á tierra; ¿u — treten atro- 
pellar, tropellar; Jem. zu — ftreden dar 
en tierra con alg.; Jem. zu — werfen 
dar con alg. en el suelo, ó en tierra, 
zu — ftitrjen. caer trastornado, dejarse 
caer, trastornarse, venir á tierra; fid) 
zu — werfen derribarse, echarse por los 
suelos, echarse en tierra, postrarse ; vom 
— weg de raiz; feld, sn. (einer Ka— 
none), Are. primer refuerzo m. del ca- 
non; —gefhoß, sn. Arg. cuarto m. bajo; 
—bol3, sn. Ton. — m. ; —kammer, 
sf. camaranchon, sobradillo m. ; —[08, a. 
sin suelo; * escesivo ; —faß, sm. escurri- 
duras, hez f., suelo, hondon, pie, poso, 
sedimento m.; Med. fécula f.; Zu 
v. Niederídlag; — eines Topfes, || tum- 
bo m. de olla; fraftlofer — von einem 
deftillirten Körper, Ouim. caputmórtuum 
m.; —Thlinge, sf. Mont. percha f.; —en 
legen, Mont. perchonar; —ftein, sm. 

ol. asiento m., solera f.; — einer Del. 
múble mortero, yusero m.; —jind, sm. 
— (den bie Theilbaber cines Jebnten bes 
zahlen), Hac. cillazgo m. 


Bodmerei’, sf. Mar. aventura f, gruesa, 


Bofi 


ruesa ventura f.; ®eld auf — nebmen, 

ar. sacar dinero á la gruesa; —brief, 
sm. Mar. carta, ó contrata f. de aven- 
tura gruesa, ú de riesgo marítimo, es- 
critura f. de cambio marítimo, ó de ries- 
go marítimo; —geber, sm. Mar. dador 
m. de dinero á la gruesa. [de lobo. 

Bofi'ft, sm. Bor. begin, cuesco, 6 pedo m. 

Bo'gen, sm. Geom. arco m.; Arg. id.; — 
eines Gewölbes; v. Kri'mmung; — Bas 
pier pliego m.; — zum Schießen arcom.; 
— zum Streiben eines Tonwerkzeugs, 
id.; — worauf ein Tonnengewölbe rubt, 
Arq. formero m.; — worauf eine Treppe 
rubt, Arq. occino m.; gothifcher — arco 
m. agudo, apuntado, ó de todo punto; 
im — ſchießen tirar por elevacion, ó li- 
nea corva; —förmig, Bo'gig, a. arquea- 
do; —gang, sm. parra f., emparradom. ; 
—gerüft, sn. Arg. camon m., cimbra f., 
formero m. ; Heines — galápago m, ; das 
Megnebmen u. Auseinanderlegen eines 
—fteg descimbramiento m.; —größe, sf. 
marca f.; in — de á folio; Bud in — 
libro m. de á folio; —balle, sf. portal 
m.; —frümme, sf. Anfang der — tines 
Gewölbes, Arg. arranque, movimiento 
m. del arco; —laube, v. Bo'gengang; 
—rund, a. arqueado; —rund madjen 
cimbrar, construir una cimbra; —ns 
füge, sf. sierra f. bracera; —ſchuß, 
sm. Art. tiro m. por elevacion, ö por 
línea curva; einen — madhen tirar por 
elevacion; —fhüße, sm. saetero, balles- 
tero, sajitario, flechero, flechador m.; 
fämmtlide —en bei einem Heere fleche- 
ría f.; —fprung, sm. (des Pferdes) cor- 
beta f.; — — sf. Arq. arcada f., 
pörlicom.; —ftüd, sn. (cines gotbifchen 
Gewólbes), Arg. bragueton, terciariom. ; 
—werf, sn. Arg. arqueria f.; —¿abl, sf. 
cantidad f. de pliegos de una obra; —, 
die in einem Tage abgedrudt werden fann, 
Impr. jornada f.; —jeihen, sn. Impr. 
signalura f. 

Bob'le, sf. madra f., tablon m.; — zu eis 
ner Berídjalung, Carp. paliplancha, pi- 
loplancha f.; dide —en auf einer Stüd. 
bettuna, Art. esplanada f. 

Bob'mifd), a. bohémico, bohemio, bohe- 
miano; —fher Stein, —fher Diamant, 
Com. piedra f. de Bohemia; das kommt 
ibm böhmifh vor, das find ihm böhmi«- 
ſche Dörfer, * esto es griego, ó urábigo 
para él, 

Bob'ne, sf. haba f.; gemeine —, türkiſche 
—, Bot. alubia f., pesol, frijon, fasol, 
faseolo, frisol, frijol m.; habichuela, 
judía, judihuela, majoca f., chicharo m. ; 
gekochte —en, Coc. menestra f. ordina- 
ría; —nen, va. Eban. aljofifar; —, sn. 
aljofifado m.; —ader, sm. habar m.; 
—baum, sm. Bot. citiso m. alpino, có- 
deso m. de los alpes, conaro m.; —la. 
ver, sm. Bot. morsana f.; —nenftange, 
sf. ramilla Lu tronquilo m. (para sos- 
tener las plantas); —nenftrob, sn. paja 
f. de habas; er ift grob wie —, * él es 
mut grosero, mui rústico. 


Böh’nhafe, v. Bö’nbafe; Bfu'fdyer. 
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Bob'rbanf, sf. máquina f. de barrenar los 
cañones de armas de fuego; Sdyieber, 
Nachſchieber einer —, Arc. galápago m.; 
—ren, va. barrenar; in den Grund —, 
Mar. echar á fondo, ó á pique, barre- 
nar; —rer, sm. barrena f., taladro m.; 
—rlade, v. Boh'rbank; —rlody, sm. bar- 
reno, taladro m.; —ımehl, sa. harina f. 
de parauso; —rmufdjel, sf. An. cuchara 
f., mejil m.; verfteinerte — palomita f.; 
—rwurm, sm. Ha, broma f.; vom — jer« 
frefien bromado; —rpfriem, sm. Art. es- 
dq pre va dd. —rjeug, sn. instrumentos 
m. a taladrar; parausos, taladros, ber- 
biquis m, 

Boja'r, sm. boyardo m.; —rentbum, sn. 

Bote, Bow'le, sf. bol m. [boyarismo m. 

Boll, Bo’llig, a. duro. 

Bö’ller, sm. Art. escalamote, morterete m. 

Bo’llwerf, sn. Fort. baluarte, bastion; * 
valladar m.; mit —fen befeftigen abas- 
tionar ; —fartig, a. abastionado; —f#« 
mwebre, v. Eo’ntregarde; —f8winfel, sm. 
Fort. ángulo m. flanqueado. 

Bologne’ferbündden, sn. An. bichon m.; 
—jerjpath, sm. An. piedra f. de Bolo- 
nia. [sobresanos m. 

Bu'Tten, sf. pl. Mar. yenes Segel3) dados, 

Bo’lus, sm. An. bol m.; armenifher — 
bolo, bolo m. arménico; rother —, Pint. 
brovillamini m. 

Bolz, sm. lance, rallon, salton m.; —zen, 
sm. —— Mar. perno m.; — jen⸗ 
eifen, sn. Com. hierro m. tiradero, ó 
tiradillo. 

Bomba’rde, sf. Art. bombarda f.; —me'nt, 
v. Bombarbi'rung, —Ddi'ren, va. Art. 
bombardear, bombear; —bi'rer, sm. Mil. 
bombardero m.; —Ddi'rgaliote, sf. Mar. 
bombarda, galeota f. á bombas, ó de 
tirar bombas; —Ddi'rung, sf. Art. bom- 
bardeo, bombeo m.; —Ddi'rmórfer, sm. 
mortero m. de á plaza; —di’rihiff, v. 
—rgaliote; —Ddirmifeníbaft, sf. Mil. 
bombardería f. 

Bombafii'n, sm. Com. bombasi m.; ſchma⸗ 
ler — bombaren m., alepina f. 

Bomba'ft, sm. hinchazon f.; * estilo m. 
levantado, á la Gongora. 

Bo'mbe, sf. Art. bomba f.: —benfeft, a. 
á prueba de bomba; —benfnall, sm. 
bombazo m.; —benfhiff, v. Bombardi’r- 
galiote; —benfplitter, sm. casco m. de 
bomba; —benwerfen, sn. Art. proyec- 
cion f. de bombas, bombardeo m. 

Bö’nhafe, sm. tumbon, zángano m. 

Boni't, sm. Hn. bonito m., biza f., boni- 
talo m., palomida f., palomo m. 

Bonnet, sn., —tirung, sf. Fort, bonete 

Bo’nze, sm. bonzo m. m. 

Boot, sn. barco, bote m,, lancha f.; das 
— aubjegen, Mar. echar la lancha, bo- 
tar la lancha al mar; fih mit einem — 
vt. an ein größeres Schiff anlegen, Mar. 
acostar; —téanter, sm. Mar. rezon m.; 
—tibaten, sm. Mar. cloque, bichero m., 
—tiflampen, sf. pl. Mar. calzos m. de 
la lancha; —täfneht, sm. marinero m.; 
junger, unerfabrener — halacuerdas m.; 
—tsladung, sf. lanchada f.; —töleute, 
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sm. pl. marinería f.; ein Schiff mit den 
nötbigen —en verfeben, Mar. marinar 
un navío; —tdömann, sm. Mar. contra- 
maestre m. 

Ro'rameg, sm. Hn. Com. cordero m, de 
Escilia. 

Bora't, sm. burato, sayal m.; halbfeidener 
u. balbwollener — buratillo m.; feinerer 
— sayalete m.; —weber, sm. sayalero m. 

Bo'rar, sm Hn. stincar, borraj m., criso- 
cola f.; rober — mineral m. de roca; 
—büdhfe, sf. borrajera f.; —gefäuert, a. 
Quim. borácico. 

Bord, sm. Mar. borda f., bordo m.; an 

, Mar. á bordo; an — nehmen reci- 

Bo'rde, ıc. v. Bo'rte, +8. [bir á bordo. 

Bordeau'rwein, sm. Com. burdeos m. 

Borde’ll, sn. burdel m., mancebia, ramería, 
compañería f., lupanar m.; ein — be: 
treffend lupanario; die —[le befudjen bur- 
delear; —mirtb, sm. burdelario m. 

Borg, sm. v. Bo'rgen; auf — al fiado; 
auf — geben, Com. acreditar, dar fiado; 
auf — faufen comprar fiado; auf — ver. 
taufen vender fiado, fiar; —, sf. Mar. 
boza f.; —braffen, sf. pl. Mar. contra- 
brazos m., contrabrazas des —gen, va. 
dar á crédito, fiar; v. Entleh'nen; —, 
sn. fiado m.; —ger, sm. el que pide ó 
toma prestado; betrügerifher — empres- 
tillador, embustero, emprestillon, petar- 
dero, petardista m.; —gftag, sn. Mar. 
falso estai m. 

Bo'rte, v. RUnde; —fentáfer, sm. An. car- 

Born, v, Duelle. [coma f. del pino. 

Borra'gen, Bo'rretíd), sm. Bof. borraja f. 

Bö’rie, sf. v. Ge'[dbeutel; lonja, casa f. 
lonja, ó de contratacion; die — befudjen, 
Com. hacer lonja; —fenlaufmann, sm. 
mercader m. de lonja, lonjero, lonjista 
m.; —fenfhwindel, sm., —fpiel, sn. agio- 
taje m. - 

Bo'rfte, sf. cerda, seta f.; mit Meinen ftc- 
henden —en verfehen, Bot. pinchudo; 
—ften, va. erizar; fi — erizarse; —, 
sn. erizamiento m.; —ftenartig, a. en 
forma, ó como las cerdas de puerco; 
—ftenpinfel, sm. brocho m.; —ftenvieb, 
sn. ganado m. cerdoso, porcuno, ó de 
cerda; —rflig, a. cerdoso, cerdudo, se- 
deño; erizado, hispido, despeluzado, 
espeluzado, hirsuto; mit einem —gen 
Bart verfehen barbizaeño; —rftwifdh, sm. 
escoba f. de clin de caballo, de cerda. 

Bo'rte, sf. pasamano, galon, galon m. 
comun; breite — franga f., franjon m.; 
ihmale — bastoncillo m., esterilla, fran- 
jilla f., galon m.; mit —en befegen fran- 
jar, franjear, galonear; Befegung mit 
—en galoneadura f.; —tenmader, —ten- 
wirfer, sm. cordonero, franjero, galone- 
ro, pasamanero m.; —tenwirterarbeit, sf. 
cordonería, cordonadura, galonería, pa- 
samanería f.; —ferhandwerf, sn. cordo- 
nería, pasamanería f.; —terladen, sm. 
cordonería f.; —lerwertítatt, s/. pasa- 
manería f. 

Bö’sartig, a. maldadoso, maldito, perdido, 
avieso, dañino, mal intencionado, mal 
acostumbrado; Med. Cir. cacoete, ca- 


coético, maligno, malicioso, virulento; 
— werden malearse; Med. malignarse; 
—, ad. depravadamente; —arti deis. “7 
maldad, malicia, maleza, malignidad; 
Med. malignidad f.; gegen die — einer 
Krankheit dienlid,, Med. antimaligno. 

Böden, v. A'bdachen, A'bflachen; hung, 
sf. Arg. escarpaf.; — eined Kanald 20. 
glací, glacis m.; — einer Mauer 20., 
Arq. talus, talud, escarpe m., escarpa- 
dura f., cerramiento m.; äußere — Des 
Feftungdgrabens, v. Eontrescarpe; in» 
nere — Des Feftungdgraben®, Fort. es- 
carpe m.; mit einer — verfehen alam- 
borado. 

Bö'ſe, a. malo, perdido, maldito, avieso, 
inicuo, siniestro, corrupto, depravado, 
malvado, perverso, averso, pravo, ruin; 
v. Erzü’rnt; —er Menic malo, perver- 
som.; —t8 Weib, * culebra f.; —, ſchur⸗ 
kiſche Weibsperfon bellaca f.; — madjen, 
v. Erzü’rnen; — werden, v. fid) Erzü’r, 
nen; —, sn. mal m.; —e8 mit —em ver. 
gelten volver mal por mal; Jem. —e8 
nabfagen, * tener, traer, ó tomar á uno 
entre dientes; er fagt Jedermann ohne 
Unterfhied —ed nad) no hai persona 
buena en su boca; —femibt, sm. bella 
co, malsin, malvado, perdido, facinero- 
so, forrajido, „> m. 

Bo’shaft, a. maldadoso, malévolo, escati- 
moso, maldito, maligno, malignante, 
malicioso, malo, picaro, refinado; —te® 
Geihöpf mala cura f.; —ter Kerl malsin 
m.; —ter Menfd) mal bicho m., mala 
cura f., maligno m.; —ter, verleumbe. 
rifher Menfd), * áspid f.; —ter Strei 
barrabasada f.; febr — fein tener e 
diablo en el cuerpo; —, ad. maldado- 
samente, malignamente, maliciosamente, 
malamente, escatimosamente ; —#heit, sf. 
maldad, maleza, perversidad f.; äußerfte 
— iniquidad, iniquicia f. 

Bö'slich, v. Bo'Shaft. 

Boffa’ge, sf. Arg. punta f. de diamante, 

Bofii’ren, va. Esc. etc. modelar; —fi'rer, 
sm. obrero, artista »m. en modelos; —fi't. 
tunft, sf. arte f. de modelar. 

Bota’nif, v. Pfla'nzenktunde ; —ta’nifer, sm. 
herborista, botanista m. 

Bota’niih, a. botánico; —tanifi'ren, va. 
herborizar. 

Bo'te, sm. mensajero, nuncio m.; —, wel« 
ber Truppen od. einzelne Soldaten bes 
gleiten muß, Mil. guia f.; eigener — 
propio m.; fahrender — cosario, corsa- 
rio, percacho m.; gehender — mensa- 
jero m. de á pié; gewöhnlicher fabren» 
der od. reitender — ordinario m.; rei« 
tender — mensajero de á caballo; —n- 
frau, sf. mensajera f.; —nlohn, sm. sa- 
lario m. de mensajero; —nídiff, sn. Mar. 
paquebot, paquebote m. 

Bo’tmäßigkeit, sf. jurisdiecion f.; unter — 
geratben sujetarse, ser sujetado. 

Botíd,, sm., Bo’tichfpiel, sn. Ju. boliche m. 

Bo'tídaft, sf. ne mensaje, re- 
cado m.; eine — ausridyten dar una em- 

«bajada; der erfte fein, der cine fröhlihe 
— überbringt, * ganar las albricias; 
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—ter, sm. embajador, legado m.; außer: 
ordentlicher — des römifhen Hofes lega- 
do m. ä latere; pápftlider — nuncio, 
nuncio m, aposlólico; —terin, sf. em- 
bajadora, $9 embajatriz m. 

Bo'tſchen, Bo'tſchſpiel, sn. bocha f., juego 
m. de las bochas; Plag, wo man —tſch 
fpielt boleo m. 

Bö’ttcher, sm. barrilero, cubero, tonelero, 
cazumbron, carraleıd m.; —rarbeit, sf. 
barrileria, pipería f.; —bandwerf, sn. 
tonelería f.; —¿ange, sf. Ton. garfio m. 
de tonelero, gato; —chern, vn. trabajar 
de tonelero, de cubero. 

Bottelie’r, sm. Mar. despensero, gastador, 
maestro m. criado. 

Bo'ttid, v. 3u'ber. 

Bottlerei’, sf. Mar. despensa f. 

Bouillo’n, v. Flei'ſchbrühe. 

Bo'ren, vn. luchar de pujil; —, sr. puji- 
lado, pujilato m.; —rer, sm. pugil, pu- 
jil m.; —rerei”, v. Bo'ren. 

Boy’, Boi’, sm. bayeta /., miliquin m.; 
Com. — von der feinften Art bayeta f. 
de pellon; langer — bayela f. fajuela; 
dichter geblümter — serafina f. 

Bov'e, sf. Mar. baliza, balisa, boya, boga 
f.; blind ftehende — boya f. ahogada, 
boya f. que no vela; geftroppte — boya 
' vestida; wachende — boya f. que ve- 
a; mit einer Kette am Boden befeftigte 
— muerto m.; —en legen balizar; —e— 
reep, sn. Mar. orinque m. 

Brad), a. yermo, calmo, erial, erio, eria- 
zo; Nderfeld, welches man ein Jahr ums 
andere — liegen läßt, Agr. tierra f. de 
año y vez; —ader, v. Braſchfeld; —hen, 
va. Agr. barbechar, alzar, alzar el bar- 
hecho, cohechar la tierra; —, sn. Agr. 
barbecho m., barbechera f.; Zeit zum 
— barbechazon »m., barbechera f., —ch— 
feld, sn. barbecho, erial, escalio, yer- 
mo, eriazo m, 

Bradma'ne, sm. bracman m. 

Bra’hmonat, sm. junio m.; —chvogel, sm. 
An. chorlito m., gallina f. sorda, zara- 

Brad, v. Spi'rhund. [pito m. real. 

Bra 'dbrad, sm. Com. bleucio m. 

Bra dendiftel, sf. Bor. babosa f., cardo m. 
corredor, erinje, erinjio »m,, cabezuela f. 

Bramine, sm. bramin m. 

Bra 'míeejegel, sn. Mar. vela f. del jua- 
nete mayor; pl. alasf.; —fegeltud), sn. 
Mar. loneta f. 

Brand, sm. encendimiento, fuego, incen- 
dio m.; quema, conflagracion f., que- 
mazon m.; Med. Cir. gangrena f.; — 
im Getreide, Agr. alhena f., anublo m., 
neila f., robijine, tizon, orin, begin, 
carbunclo, carbon, negron m., neguilla, 
carie f.; — an den Zähnen neguijon m.; 
feudjter, heißer —, Med. Cir. gangrena 
f. húmeda; innerliber —, Med. lipirla 
f-; Falter —, Cir. cangrena f., esfácelo 
m.; trodener — gangrena f. seca; in 
— gerathben encenderse, enyescarse, in- 
cendiarse; in — fteden abrasar, incen- 
diar, inflamar, poner fuego (á alg. c.); 
vom — angegriffen, Cir. v. Bra’ndig; 
vom falten — angegriffen Cir. esface- 


lado; vom — angegriffen werden, v. 
Bra’ndig werden. 

Bra'nder, sm. Mar. brulote, burló, bur- 
lote, navío m. de fuego; —dfuhs, sm 
raposo mm. ferrero; —Ddgand, sf. lin, 
tardon m.; —dgeier, v. Fifchgeier, Fi id). 
adler; —Ddig, a. Cir. acangrenado, en- 
gangrenado, gangrenado, gangrenoso * 
— (Getreide) tizonoso; — riehend od, 
fhhmedend, Quim. empireumätico ; — fein 
(Getreide), Agr. alheñarse; — werden, 
Cir, acangrenarse, cangrenarse, gan- 
grenarse ; —ger Zuftand, Med. Cir. gan - 
grenismo m.; —dmal, sn. quemadura f., 
sello m. ; — der Sklaven estigma f.; —D+ 
marfen, va. cauterizar, marcar, sellar; 
—, sn. sello m.; —dmauer, sn. Arq. 
acilara, citara f., corlaluego m.; —Ds 
opfer, sn. holocausto m.; —Dyflafter, v. 
Bra'ndfalbe; —dplag, sm. (für die ¿um 
Feuer Verurtbeilten) quemadero, bra- 
sero m.; -—Dróbre, sf. (einer Bombe 
od. Granate), Art. espoleta, espiga, 
pipa f.; —dfalbe, sf. unguenta f. para 
quemadura; —Ddídhade, sm. quemadura 
f.; —dihagen, va. poner en contribu- 
cion; —dſchatzung, sf. contribucion f.; 
— zahlen rescatarse; —dſchiefer, sm. 
Hn. pizarra f. bituminosa; —Ddidiff, v. 
Bra’nder; —djoble, sf. Zap. plantilla f.; 
—oftátte, sf. (für die zum Feuer Verur- 
theilten) quemadero, brasero m.; —D 
fteuer, sf. impuesto, seguro m. obli 

atorio contra incendios; —Ddftifter, sm. 
incendiario, quemador m.; —ditiftung, 
sf. fuego m. incendiario m.; Jur. que- 
ma f.; —dftüße, sf. erial m.; —Ddung, 
sf. Mar. quebrados m., ondas f. que- 
bradas, rompiente, rompimiento, reven- 
tazon, reventazon fe de mar; —gen ver. 
urfadjen romper; —Ddverfidjerung, sf. se- 
guros »n. contra incendios; —dwunde, sf. 
quemadura f.; —dzeichen, v. Bra 'ndmal. 

Bra'nntwein, sm. aguardiente m., agua f. 
de vida; abgezogener — aguardiente m. 
refino; aus Aloefaft verfertigter —, Am. 
mejicalm.; —blafe, sf. olla f. de aguar- 
diente, alquitara f.; —brenner, sm. des- 
tilador de aguardiente, de agua de vida; 
—brennerci, sf. fabricacion, destilacion 
f. de aguardiente; —händler, sm. aguar- 
dentero m.; —fójente, sf. aguardente- 


ría f. 

Brafile'tholz, sr. brasilete, brasilillo m. 

Brafílienbolz, sr. brasil, palo m. brasil; 
Baum der dad — liefert, Bor. palo m. 
del Brasil encarnado, brasil m.; Späh— 
ne von —, Com. brasil m. picado, ó en 
virutas; —lienholzfarbig, a. brasilado, 
abrasilado. 

Braß, sm. desecho m., zupia f., desper - 
dicio m.; v. Abfall. 

Bra’ffen, sf. pl. Mar. brazas f.; —, vn. 
Mar, bracear; ind Kreuz — bracear en 
eruz, ó en redondo; in den Rind — 
bracear en filo; —, sn. Mar, braceo m.; 
—, sm. Hn. esparo m. 


Bro 'sídentel, sm. pl. Mar. brazalotes m. 
Bra'ten, va. asar; vn. asarse; geb— mers 


den, id.; nur ein wenig — soasar, aper- 
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digar, perdigar; vor Hitze —, * freirse 
de calor; was zum — taugt asadero; —, 
sm. asado m.; einen — mit Sped bes 
ftreihen od. beträufeln, Coc. lardar, lar- 
dear, enlardar; —brübe, sf. Coc. jugo 
m.; —fett, sn. pringue m.; —fpider, sm. 
mechador m.; —wender, Brä’ter, sm. 
asador, injenio m., máquina f. de asar; 
—, der durd) ein Gewicht bewegt wird 
reloj m. que sirve de asado, asador m, de 
reloj; —, den man drehen muß asador 
m. de torno; Hund, der den — in Bes 
wegung fet asador m. 

Bratbi't, sm. An. bratítes m. 

Bra'tofen, sm. asador m,, hornilla f.; —t- 
pfanne, sf. sarten, grasera f.; —t: 
röbre, sf. atanor m., hornilla f.; —roft, 
sm. parrillas f.; —fpieß, sm. asador m. ; 
Heiner — filete m.; Schlag od. Stidy mit 
einem — asadorazo m.; —ipill, sn. Mar. 
molinete m.; —fpillllampen, sf. pl. Mar. 
cagas f. del molinete; —wurft, sf. cho- 
rizo m., salchicha, bohena, boheña f.; 
—purftmader, sm. salchichero m. 

Brauch, v. Gebrauch; —bar, a. hábil, 
servible, útil, oportuno, suficiente, ami- 
go bueno; — fein servir; — werden 

abilitarse; —rer Mann hombre m. de 
provecho; ein —rer Mann werden ha- 
cerse hombre; überall — fein, * ser de 
monte y ribera; —barteit, sf. suficien- 
cia, salisfaccion, utilidad, bondad f.; 
—chen, va. consumir, gastar; v. Nö’thi 
haben; etw., das man —cht cosa f. de 
uso; den man zu Allem — fann, * hom- 
bre de armas tomar; der zu nichts zu — 
ift u. dod) eine große Rolle fpielen will, 
* estafermo #9. ; zu — gewohnt fein acos- 
tumbrar; man —cht ja nur 2c. no hai 
mas que etc. 

Brau’en, vn. cocer cerveza; —er, v. Bie’r- 
brauer; —erei’, v. Bie’rbrauerei; —haus, 
sn. cervecería f.; —teffel, sm., Brau’- 
pfanne, sf. caldera f. en que se hace 
la cerveza. 

Braun, a. pardo; morado, zahonado, 
bayo (befond. von Pferden); — u. blau 
eardeno; — u. weiß gemiſcht barcino 
(beionderd von Hunden u. vom Rind); 
— ned Pferd, v. Brau’ner; — ausſehen 

_ pardear; —Äugig, «. que tiene los ojos 
— ojimoreno; —bier, sn. cerveza 
roja. 

Bräu'ne, sf. Med. anjina, enjina, esqui- 
näncia, esquinéncia f., garrotillo; Alb. 
—— garrotillo m.; der an der — 
frant liegt anjinoso, enjinoso m.; was 
auf die — hat, id. 

Braune’fle, sf. Bot. brunela, consuelda f. 
menor, prunela f. 

Bräu’nen, va. curtir; gebräunt werden cur- 
tirse; von der Sonne gebráunt quema- 
do del sol. 

Brau’ner, sm. (Bferd) bayo m. 

Brau'nfiſch, v. Mee'rſchwein; —nfledig, a. 
tordillo. 

Brau'ntoble, sf. Hn. Min. carbon m. fósil. 

Bráu'nlid), a. pardillo, pardisco, pardus- 
co, trigueño, negrillo, 

Brau'nrotb, a. abrasilado, brasilado; —n. 

I. 


rörhlih, a. alazan; —nfypatb, sm. Hn. 
espato m. manganesiado; —nftein, sm, 
Hn. manganesa, marganesa f.; —nftein» 
artig, a. An. manganesiado; -—nmurz, 
sf. Bot. escrofularia f. 

Brau' (de, * v. Beu'le. [ó fogoso. 

Brau’felopf, sm. * hombre m. turbulento, 

Brau'fen, vn. $ zurriar; v. Scnau’ben; — 
(dad Meer) hervir, roncar, ensoberbe- 
cerse; — (die Ohren) zurrir; —, sn. zur- 
rido, zurrio m.; — (des Meeres, der Mel. 
len) ronquido m.; — des Windes tre- 
molina f.; —fend, a. ruidoso; estrepi- 
toso; * turbulento, fogoso; v. Au'fbrau- 
fend; —fepulver, va. Farm. pólvora f. 
efervescente, 

Braut, sf. novia, esposa, desposada, pro- 
metida f.; im Namen eines Andern um 
eine — anhalten pedir la novia; —bett, 
sn. tálamo m.; —tführer, sm. padrino 
m. de bodas, paraninfo m.; —tgemad, 
sn. cámara f. nupcial; —tgefchent, sn. 
(ded Bráutigams vor der Hodyzeit), Jur 
donacion f. propter nupcias, ' 

Bräu’tigam, sm. novio, esposo, desposa 
do, prometido m, 

Brau'tjungfer, sf. doncella f, de honor, 

e las nupcias, de la fiesta; —tfammer, 

v. fen 12 — sn. —— 
vesjido m. nupcial, ropa f. nupcial; 
bl se sm. — fi dar a 


¡[Brau'tleute, sm. u. f. pl. desposados, es 


posos, esposos m, de futuro; —tlich, a. 
como una novia, una esposa; —tlidje 
-Schamhaftigfeit, sf. pudor m. virjinal, 
vergüenza f. virjinal; —tmeffe, sf. misa 
f. de los esposos; —tnadt, sf. primera 
noche f. de la boda; —tpaar, sn. des- 
posados, esposos m.; —tring, sm. anillo 
m. nupcial; —tſchatz, v. Au’sfteuer; —t⸗ 
fhmud, sm. adorno m. de la novia; —ts 
ftand, sm. estado m. de novia, de pro- 
melida; —trerber, sm, pretensor, pre- 
tendiente, novio 7m. 

Brav, a. bravo, bizarro, valeroso; hon- 
rado; —, ad. bravamente, bizarramente, 
valerosamente; honradamente; — voru— 
fen, v. Bei’falldzuruf; —vow'r, v. Ta'pfer. 
keit; Tü’chtigfeit; —vou’rarie, sf. Mús. 
furiosa aria fü 

Bre’heifen, sn. palanca f.; —chen, va. 

- franjir; Cir. fracturar; vn. quebrar, 
cascarse; Mar. rendirse, sentirse; — 
(vie Hoftie), Teol. franjir; — (einen 
Frieden, einen VBertrag 20.) quebrantar, 
deshacer; — (einen Lichtſtrahl), Diop. 
quebrar, refrinjir; — (den Stoß eines 
Thiere3) desarmar; — (fein gegebenes 
Wort, ein Geheimniß, ein Gebot 20.) 
romper; — (Zeug, der zu ftart gummirt 
ift 20.) abrirse; einen Arm 2c. — rom- 
perse un brazo etc.; Flachs od. Hanf — 
—— espadar; ſich — (ein Lichtſtrahl), 

iop. quebrarse, refrinjirse; ſich — 

(Maffer, das auf einen harten Körper 

fällt) estrellarse; ſich — (eine Welle) 

romper; die Bahn —, * romper la valla; 
fein Wort leicht — llamarse canasto; von 
fih — rendir, revesar; Cefr. rejitar; 

etw. von fih — hacer zn de alg. c.; 


Brei 


es — ihm die Augen se e quiebran los 
ojos; --, sn. fraccion, infraccion, frac- 
tura /., rompimiento m., rotura f.; v. 
Erbre'hen; das — des Flachſes od. Han» 
feö agramado m.; —djer, sm. Mar. barra 
f.; —dmittel, 9%. emético, vomitivo, 
vomitorio m.; ein — eingeben, Cetr. 
rejitar; —chung, sf. Diop. refraccion f. ; 
— der Lichtſtrahlen, welde fie in unferem 
Dunitkreife erleiden refraceion f. astro- 
nómica; —chungswinkel, sm. Diop. án- 
lo m. de la refraccion; —Ähwein, sm. 
arm. vino m. emético; —Ameinftein, 
sm. Farm. emético, tártaro m. emético, 
de alcohol, ó de estibio; —djwurjel, v. 
Specacuanha; —qhzeug, sn. Mar. herraje 
m. (en un navío). 
Brei, sm. Coc. gachas, papa, papilla f., 
papero m., poleada f., puche, puches 
f.; — von Gerftengraupen farro m., 
alejija, alejía f.; — von Hafergrüge bro- 
ma f.; — von Maidmehl mit Zuder od. 
Honig, Am. mazamorra f.; — von Sem: 
melmehl mit $leifhbrühe panetela f.; dit. 
ter — — f.; dünner — gachuela, 
puchecilla f.; —apfel, sm. zapote m.; 
—apfelbaum, sm. id.; —artig, a. pulpo- 
so; —maul, sn. * boca f. de ge: 
—tiegel, sm. papero m.; — umſchlag, sm. 
Cir. cataplasma m., puchada f. _ 
Breit, a. ancho, espacioso; — gedrüdt 
tableado; — u. kurz anchicorto; mehr 
— ala body (ein Gemälde od. ein Bud) 
apaisado; — thun estenderse; ſehr — 
od. did thun, * ponerse mui ancho; —te, 
sf. anchura f., ancho, anchor m., am- 
litud, latitud f.; Arg. vano m.; v. Bo’l- 
öhe; — eined Bretted, eines Balkens 
2c., Carp. tabla f.; — der Leinwand 2c. 
marca E — des Sciffed zwifhen dem 
Hintertheil u. der Mitte deftelben, Mar. 
cuadra f.; — ded Schiffsraumes, Mar. 
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Säfte 20.) morder; — (die Sonne) picar, 
quemar; — (eine Wunde, ein Striemen) 
escocer; fit — quemarse; im Dfen — 
(Töpfergefhirr, Siegel, Kalt 20.) cocer; 
ein Schiff —, Mar, bruscar; Flechfen od, 
Adern mit einem glühbenden Eifen —, 
Cir. cabecear; vor Liebe, vor Born 2c. 
— arder en amor, en ira elc.; vor Un: 
geduld — abrasarse de impaciencia; was 
—nt 9d. zum — gebraud)t wird, Cir. us- 
torio; der eine Wunde 20. —nt cauteri- 
zador m.; wen ed —nt, der blafe, * quien 
se quemare que sople; —, sn. encen- 
dimiento, quemazon m.; — des Kalfes, 
der Siegel 20. cochura f.; — des Urins 
ardor m. de orina; — einer Wunde, 
Cir, cauterizacion f.; — auf der Zunge 
resquemo, requemamiento, resquemazon 
m.; —nend, a. abrasador, abrasante, 
ardiente, ardiendo, encendido, estuoso, 
fervido, enardecido; Med. Cir. ustivo; 
— auf der Zunge mordicante, picante, 
cáustico; —Dder Durft sed f. estuusa; 
—ngla®, sn. vidrio m. ustorio; —nbolj, 
sn. leña f.; —nbolzvorrath, sm. (auf 
einem Schiffe) leñame m.; —nfolben, sm. 
alambique m.; — mit einem Helm u. 
Schnabel alambique m. de cabeza de 
turco; — ohne Helm u. Schnabel alam- 
bique m. ciego; —nmittel, sn. Cir. Alb. 
fuego m. actual; ein — anwenden la- 
brar á fuego; —nneffel, v. Re'ſſſel; —n» 
ofen, sm. horno m.; —nofenvoll, sm. 
hornada f.; —nöl, sn. aceite m. de lu- 
zes; —npunft, sm. foco m.; — eines 
Sinfenglafes base f. de distincion; —n« 
fpiegel, sm. espejo m. ustorio, cóncavo, 
ó de alinde; —nftabl, sm. Com. acero 
m. cementado, ö de cementacion; —n+ 
ftoff, sm. combustible; Quím. flójisto; 
*pastom.; —nftofflih, a. Quim, flojistico ; 
—njeug, v. Bre'nntolben. 


arra f.; — od. Dide der Striche eines 
Buchſtabens, Impr. ojom.; — einer Trep. 
yenftufe, Arg. huella f.; — eines Tu» 
des od. Seuges, Com. ancharía f., paño 
m. ; die größte — des Schiffe, Mar. amu- 
ra f.; vordere — eined Hemdes, eines 


Bre'ntgans, v. Roſthgans. 

Bre'nzeln, vn. oler á quemado, á reco- 
chizo; —njlig, a. recochizo. 

Bre'ibe, sf. Zn. almendrilla, piedra f. 
almendrilla, brecha f.; v. Stu’rmlüde. 

Breft, Bre’fihaft, ++ v. Kra’nkheit, Krä'nk⸗ 


Kleides von einer Adyfel bis zu der an» 
dern, Cos. Sas. tiro m.; der — nad), 
Alban. Carp. de plano, de asta; in der —, 
nad) der — por lo ancho, á lo ancho; 
—thufig, a. Herr. casquiderramado; —t- 
topfig, a. (ein Nagel) cabeciancho; —t: 
ling, v. Spro'tte; —tídulterig, a. es- 
paldudo, costilludo, ahombrado, 
Bre'me, Bre'mje, sf. An. tábano m., mos- 
carda f., matabueim.; mosca f. de burro. 
Bre'mfe, sf. Herr. acial, badad; Cord. 
cabo m. del baron; —fen, va. Herr. 
acialar; — (Pferde, Wagen) detener, pa- 
rar, fijar por el freno, etc. 

Bre'nnbar, a. combustible, inflamable; 
Quím. empireumático; der —ren Theile 
berauben, Quím. deflojisticar; —teit, sf. 
combustibilidad f.; —neifen, sn. tenaza 
f. para rizar; Cir, cauterio; Alb. boton 
m. de fuego; —nnen, va. quemar; Cir. 
cauterizar; vn. arder, arderse, quemar- 
se; — wie Pfeffer 20. picar; — (fharfe 


lid; Gebre’hlichkeit, Gebre'ſchlich. 


Brett, sn. tabla, tabla f. de chilla, chilla 


f., palo m., portada f.; —ter, *v. Schau’- 
bühne; dides — tablon m.; dünnes — 
ripia f.; —tchen, sn. tableta, tablilla f.; 
dünnes — plancha m.; fdymales, dünnes 
— costilla, hijuela f.; —terartig, a. ta- 
bleado; —tern, va. entablar; —teríbrot, 
sm. tablero m.; —terwand, sf. talan- 
quera f.; —tmader, sm. (bei den Krems» 
pelfegern) póstero m.; —tmühle, v. 
Schnei’demühle; —tnagel, sm. clavo m. 
de entablar, tablero m.; —tfäge, sf. 
sierra f. del aire; —tidyneider, sm. chi- 
quichaque m.; —típiel, sn. damero, ta- 
blero m., tablas f.; —tipielartig, a. es- 
tacado; —twand, Bre'ttermand, sf. ta- 
bique m. de tablas; separacion f. por 
tablas; Mar. estacada f. 


Bre've, sn. breve, buleto m.; —vie'r, sn. 


Lit. breviario, oficionario m.; dad — 
beten lezar, 


Brez 


115 


Brod 


—— — nn 


Bre'ze, Da ni sf. rosca f.; — von Mans 

Bride, v. Reu'nauge. [deiteig casca f. 

Bricoli'ren, vn. Tr. hacer tablillas; —, 
sn. Tr. treja f. 

Brief, sm. carta, carta f. misiva, letra, 
misiva f., papel m. misivo, pliego m.; 
— in Öffentl. u. wihtigen Angelegenbei- 
ten despacho m.; — der eine kurze Rech— 
nung 
v. Anftandebrief; offener —, v. Pate’nt; 
Bad —fe pliego m.; —fe, die Jem. zu. 
gleich mit der Boft erhält correom.; —fe 
wechſeln cartearse, comunicarse, corres- 

onder, corresponderse; wir haben dar- 
uber nod) nicht — u. Siegel no hai nada 


escrito sobre eso; —fdhen, sn. billete m. ;|_ 


—ffelleifen, sn. mala, portacartas f.; —f» 
geld, sn. gasto f. de cartas, porte m.; 
dag — bezahlen franquear el porte; —f- 
taften, sm. caja f. pública para la recep- 
cion de cartas; cajaf. de cartas; —flich, 
a. epistolar, epistólico; —fmarte, sf. 
marca f. de franqueo, correo; —fpatet, 
sn. paquele m.; —fpapier, v. Bo’ftpapier; 
—fporto, v. Brie'fgeld; —fpoft, sf. cor- 
reo m., estafeta; caja f.; Die — betref- 
fend estafetil; —fpoftamtöftube, sf. caja 
fo; —— sf. epistolario m.; —f- 
ihaften, sf. pl. papeles m.; —fíteller, 
sm. epistolario m.; —fftellerifch, a. epis- 
tolar; —ftafóe, sf. cartera, bolsa f., por- 
tafolio m.; —ftaube, sf. paloma f. de 
raza; —ftráger, sm. cartero, estafetero, 
distribuidor m. de cartas; —fumiblag, 
sm. pliegom., cubierta f.; —fwedjiel, sm. 
comercio m., de cartas, corresponden- 
cia f.; in — mit einander ftehen corres- 
ponderse; ¿um — gebörig epistolario; 
einen — unterhalten fomentar una cor- 
respondencia; —fwedöler, v. Eorreipon- 
de’nt; —fjettel, sm. billete m., esquela 
f-, papel m.; —, den man an Jem. ſchickt 
virote m.; —, der mit einem Knopf od. 
einer Schleife zugemacht ift nudillo m. 
Brieß, Brie’ghen, v. Bru’ftdrüje, 
Briga’de, sf. Mil. brigada f.; —emajor, 
sm. Mil. mayor, ó sarjento m, mayor 
de brigada; —gadie’r, sm. Mil. briga- 


dier m. 

Briganti'ne, Brig: sf. Mar. bergantin, 

Briggfegel, v. Gitjegel.. [carabelon m. 

Brigi'tternonne, —ti'nerin, sf. brigida f. 

Brilla’nt, sm. brillante, diamante m, bri- 
llante; —ti’ren, va. abrillantar. 

Bri'lle, sf. anteojos, ———— m., gafas 
f.; — mit gefhliffeneh Rändern anteo- 
jos m. biselados, 6 de carillas; — ohne 
Stangen anteojos m. comunes, ó regu- 
lares; —, die man mit einem Bande um 
den Kopf befeftigt antiparas f.; die — 
auffegen calar los anteojos; —Ienfutte- 
ral, sn. antojera f.; —lenglas, sn. luna 
f.; —lenfraut, sn. Bot. yerba f. de los 
anteojos, dobleescudo m.; —lenfdhlange, 
sf. Hn. culebra f. á anteojos. 

Bri'llgat, sn. Mar. beque m. 

Bri'naen, va. llevar, traer; inferir; Nach— 
tbeil — inferir perjuicio; an den Ort —, 
wo etw. bin gehört (Beihüß, Truppen, 
Waffer ıc., wie ein Kanal) abocar; — 


enthält carta f. cuenta; eiferner —, |- 


an einen gewiffen Ort poner; — (ein 

Hund das Wildpret 20.) traer á la mano; 

—ge Wafler, Holz, Seife 20. venga agua, 

lena, jabon elc.; auf feine Seite — ar- 

rastrar, conciliar, ganar, reducir, tirar, 
cautivar, caplivar, granjear, granjear 
la voluntad á alg.; dahin — conseguir, 
inclinar, traer, poder con alg.; mit ſich 

— inferir, llevar; traer; Jem. um all 

das Seinige —, || dejarle á uno en ca- 

misa; Tem. wieder zu fi — volver ä 

alg. en su acuerdo; an den Tag —, ¿um 

Borídjein — descubrir, producir; es Da. 

bin —, etw, zu werden salir; e3 fo weit 

—, etw. zu fein od. zu befommen venir 

á ser, 6 á tener alg. c.; fid) weiter — 

conducirse; jo weit — traer á término; 

um etw. — defraudar; um das Amt, das 
man befleidet —, * echar abajo; um An— 
fehung od. Adjitung — desautorizar; um 

Gunft, vertrauten Zutritt, Freundidaft, 

Liebe — desquiciar; von einem Orte zum 

andern — pasar; zu Papier — reducir 

á escrito; zur Ausführung — llevar ä 

efecto, poner en planta; ¿um Borfhein 

— (einen Gedanten, einen Einfall) des- 

envalnar; zuwege — sacar; Jem. eine 

Mufik, eine Nachtmuſik — dar una mú- 

sica á alg.; durd Lift od. Ránte um 

ein Amt 20. — apalancar; —, sn. trae- 

dura f.; —ger, sm. portador, dador m. 

Broca't, sm. Com. brocado m., leihter — 
brocadillo m.; —cate'll, sm. Com. bro- 
catel m. 

Brodi’ren, va. bordar de recamado ; Encu. 
poner un libro á la rústica; —fói'rt, a. 
Encu. Libr. en rústica, 

Brö’deln, vn. desmoronarse, desmenuzar; 
—lig, a. desmenuzable, desmoronable. * 

Bro’den, sm. terron, cacho m.; — Brod 
zoquete m.; Heiner — pelota f. 

Bro'dyerle, sf. Com. barrueco, berrueco m. 

Bro’coli, sm. Hn, bróculi m. 

Brod, sa. pan, panm. cocido; — beim b. 
Mbendmable, Teol. pan, pan m. super- 
substancial; — von Kern. od. Mundmehl 
pan m. floreado; — von Maidmehl, Am. 
arepa f.; — von Mais- od. Maniocmebl, 
Am. pan m. de tierra caliente; alte 
badened — pan m. duro, ósentado; gt: 
miſchtes — gas EE. gefäuerted — pan 
m. fermentado; mürbes — mollete m.; 
neubadened®s — pan m. fresco; römi— 
ſches 0d. halbweiged — mediana f.; ihmar- 
zes morena f., pan m. moreno, ó bazo; 
ungefiuerted — azimo, pan m. cenceño, 
6 azimo; der fich des ungefiuerten —des 
beim h. Abendmahl bedient, Teol. azi- 
mista m.; geborftenes, aufgeiprungenes 
— pan m. regañado; trodened — pan m. 
seco; Anfhnitt vom — cortezon m. ; Laib 
— pan m.; Hein geſchnittenes — zu cis 
ner Suppe sopas f.; Stück —, wie man 
ed den Bettlern zu geben pflegt zalo, cor- 
rusco, mendrugo m.; Gtüd —, woran 
viel Rinde ift coscurro, coscorron m.; 
— baden amasar, panadear; — auf den 
Bertauf baden panadear; — fdneiden 
od. vorjchneiden partir el pan; der viel 
— ißt paniego m.; jeinem — nachgehen 
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buscar la vida; fein — verdienen ganar 
la vida; arbitrarse; zum — etw. Wohl. 
fchmedendes verzehren, || engañar el pan; 
—dbaden, sn. amasamiento, panadeo m.; 
—dbäder, sm. panadero m.; —Ddbant, sf. 
panadería f., puesto m. público, donde 
se vende el pan; —dbaum, v. Bro’d» 
frubtbaum; —dbredhen, sn. fraccion f. 
del pan. 

Brö'dchen, sn. panecillo m., tortilla f.; — 
vom feinften Weizenmehl bodigo m. 

Bro’deln, vn. || hervir, borbollar. 

Bro’dem, Bro'den, sm. Fis. vapor, humo 
m, exhalacion f. metälica. 

Bro’derwerb, sm. lo m. con que uno gana 
la vida, sustento m.; táglidjer — dia y 
victo. 

Bro’dfrudt, sf. Bor. fruta f. de pan; —D»- 
irubtbaum, sm. Bor. árbol m. del pan, 
zueco m.; —Ddgelebriamteit, v. Bro’d» 
wiſſenſchaft; —Ddaclebrter, sm. sabio, doc- 
to, erudito m. de profesion, de oficio; 
—dlammer, sf. panera f.; —Ddlaften, sm. 
arca f. del pan; —Dforb, sm. panera f.; 
—dirume, sf. miga f., migajon m. ; —D» 
trimóen, sn. migaja f.; mit — verdiden 
migar. 

Brö’dling, sm. conmensal, paniaguado m. 

Bro’dlos, a. alcanzado de medios ; PANA 
teit, s/. * carestía, penuria; falta f. de 
ocupacion para ganar la vida; —dmeifter, 
sm. panetero m.; —dneid, sm, * zelos m., 
envidia f. de la prosperidad de otro en 
su profesion, ú oficio; —Ddfad, sm. far- 
del, fardillo, zurron m.; — der Solda— 
ten, Mil. mochila, troja, trojada f.; in 
einen — fteden enzurronar; im — Ver. 
wabrt, Mil, trojado; —dfhnitte, sf. sopa 
f.; in Bratenfett ze. getunfte — prin- 
gada, pampringada f.; —Ddiuppe, sf. pa- 
netela, sopa, sopas f.; —Dieig, sm. ama- 
sijo, amasadijo m.; —Ddvertáufer, sm., 
—rin, sf. panadero m., —ra f.; —Dd» 
wafler, sn. agua f. panada; —Dwinner, 
sm. Mar. ala f. de mesana, marican- 
gaya f.; —dwiſſenſchaft, sf. ciencia £ 
que da un destino, por la cual se ad- 
quiere un destino, un empleo. 

Brobt, sm. Mar. cargadera f.; v. Bre- 
inning. 

Bro’mbeere, sf. mora f, zarzal, zarzamo- 
ra f.; —beergebiiídy, sn. zarzal m.; 
—beerftraud, sm. Bot. zarza, zarzamora 
f., tubo m.; dornlofer — zarza f. de 
S. Francisco; mit —Äudhen bewächſen 
zarzoso. 

Bronze, sf. bronce m.; —arbeiter, sm. 
broncista m.; —¿en (von Bronze), a. de 
bronce; —zji'ren, va. broncear; —, sn. 
bronceado m., bronceadura f. 

Bro'¡ame, sf. miga f., migajon m.; —ieln, 

Brö’felhen, sn. migaja f. [v. Brö’deln. 

Brot, ze. v. Brod, 2c. 

Bru'd), sm. confraccion; Cir. quebradura, 
rolura, ruptura f., descenso m., hernia, 
potra, relajacion, rupcion; Arit. frac- 
cion f., quebrado m.; v, Anbrud) ei- 
nes Foſſils, Entzweiſung, Ano’henbrud, 
Schweinswühle; — in einer Haldkraufe, 
einem Tellertud) 2c. rizo m.; — bei Thics 


ren, Alb. rotura, contrarotura f.; eins 
etlemmter —, Cir. hernia f. encarce- 
ada, ó estrangulada; doppelter —, Arit. 
quebrado m., compuesto; einen — be. 
fommen quebrarse, desvencijarse, rela- 
jarse; einen — verurfachen desvencijar; 
mit einem — behaftet desvencijado, que- 
brado, potroso; mit einem — Behafteter 
otroso, quebrado m.; zu einem — ges 
böri > Med. Cir. herniario; —attig, a. 
Cir, herniario; —arjt, sm. hernista, ciru- 
jano m. hernista, potrero, sacapotras». ; 
—band, sn. Cir. apretadero, braguero 
m., ligadura f.; hie. sm. Com. aba- 
dejo m. de pedazos; —gold, sn, pasta f. 

Bri'' dig, a. agrio, bronco; —teit, sf. bron- 
quedad f. 

Bru’hlraut, sn. Bor. centenrama f., em- 
petro m., herniaria, milengrana f., mil- 
granos m., yerba f. turca; v. Wder- 
mennig; —fupfer, sn. cobre m. viejo; 
—pflafter, sn. (für Thiere), Alb. contra- 
rotura f.; —fad, sm. saco m. herniario; 
—ſchneider, v. Bru’harzt; —filber, sn. 
pasta, plata /. quebrada; —ftein, sm.; 
unbebauener —, Alb. piedra f. tosca; 
—ftüd, sn. fragmento, pedazo, ripio, 
trozo m.; — von einem Budje zc. reta- 
zo m.; —ftúde von Silber, Edelfteinen 
ꝛc. mortalla f. 

Bride, sf. puentem. u. /.; —an einer Bud)» 
druderprefie, Impr. cárcel f.; Heine — 
ponton m.; fdjmale —, über die das Vieh 
nur einzeln geben fann puente f. cerril; 
eine — jchlagen echar un puente; eine 
— aufjieben levantar una puente; eine 
— niederlaffen calar un puente; —dens 
bau, sm. fábrica /. de puente; —den- 
geländer, sn. manguardia f.; —dengeld, 
sn. pasaje, peaje, pontaje, pontazgo 
m.; Etenioh, sn. Palizada, estacada 
f. de puente; bóveda f. en’ arco; 
—dentopf, v. Brü’denihanzge; —den- 
pfeiler, sm. Arg. estribo m., pila f.; 
vorfpringender Winkel eined —r8 nariz 
f.; —deníbanjze, sf. Fort. cabeza, ó les- 
tera f. de puente; —denihiff, sn. Mil. 
ponton m.; —denzoll, v. Brü’dengeld; 
— denzolleinnebmer, sm. peajero m. 

Bru'del, || v. Bro’dem; —Ddeln, v. Bro’deln. 

Bru'dtr, sm. hermano m.; — nennen her- 
manear; als — aufnehmen hermanar; 
wie Brüder mit einander leben 0d. um: 
geben, id. 

Brú'derben, sn. hermanito, hermanillo m. ; 
—Derlid), a. fraternal, hermanable, her- 
manal; —che Liebe u. Gintradt frater- 
nidad fü; —derlih, a. fraternalmente. 

Bru’derliebe, sf. fraternidad f.; —rmord, 
sm. fratricidio m.; —mörder, sm. fra- 
trieida m.; —mörderifch, a. fratricida; 
— ſchaft, F Jur. fraternidad f. 

Brü’derfchaft, sf. confraternidad, herinan- 
dad f., hermanazgo m.; — ſchaftsbild, 
sn. insignia f.; —Ihaftsfabne, sf. es 
tandarte m., insignia f.. pendon m,, 
—ſchaftszeichen, sn. insignia f. 

Brivbe, sf. Coc. caldo, moje, mojillo m., 
salsa f., jugo, potaje m.; — von Eſſig, 
Pfeffer, Salz 20. salmorejo m.; — von 
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zum Aufbewahren eingemadt wird ado- 


bo m.; — von Knoblaud u. Del ajia- 


ceite m.; dünne —, Coc. caldito, cal- 
dillo m. ; oberfte u. fettefte — in einem 
Kodtopfe, Coc. cabeza f. de olla; mit 
einer — juridten od. iibergiegen, Coc. 
rebozar; —hen, va. pelar; —bteffel, sm. 
Pint. peladero m. ; —hnäpfdhen, —hidhüf- 
jelhen, sn. salsera f. 

Bri'llen, va. bramar; — (2öwe) rujir; — 

quiunotes) mujir; — (Bantber, Unze 10.) 
implar; wiederholt —, öfters — rebra- 
mar; —, sn, bramido m., brama f.; — 
(ded Löwen) rujido m.; — (ded Rind 
viehed) mujido m.; —Ilend, a. Poet. bra- 
mador; —ller, sm. bramador m. 

Bru'mmeln, vn, „|| refunfañar; murmurar 
entre dientes, 

Bru'mmen, vn. (wie ein Bär, od. ein un» 
ufriedener Menfd)) gruñir; — (wie einige 

lasinftrumente) roncar; in den Bart — 
hablar, ó murmurar entre dientes, re- 
funfuñar, rezongar; —, sn. (tines Bä— 
ren od. eines Unzufriedenen) gruñido. ; 
—mend, —mig, a. gruñidor; — (wie der 
Ton mandyer Bladinftrumente) roneo; 
—mtreifel, —mtopf, sm. bolo, trompo m. 

Brune’lle, v. Braune Me. 

Brine lle, sf- bruñola, ciruela f. de Bri- 
ñola, ó de S. Catalina, 

Brunft, v. Bru'nftzeit; —tplag, —tfland, 
sm. Mont. — der Hirfche bramadero m. ; 
— der wilden Schweine aguzadero, es- 
carvadero m.; —tzeit, sf. Mont. — der 
Dambirjhe ronca f.; — der Hirfhe bra- 
ma f. sn. oro m. bruñido, 

Bruniren, ve. broñir, pulir; —ni’rgold, 

Bru'nnen, sm. pozo m.; laufender — fuen- 
te f., manantial »m,; einen — betreffend 
fontanar; Boden eines —ng calderilla f.; 
in einen — werfen empozar; —arjt, sm. 
médico m. de aguas minerales; —beden, 
sn. fuente f., receptáculo m.; —bohrer, 
sm. obrero m. que taladra los cilindros 
de un pozo; —cur, v. Ba’decur ; —neimer, 
sm. pozal m.; tupferner — caldero m. ; 
—nfeger, sm. limpiapozos, limpiador m. 
de pozos; —ugráber, sm. pocero m.; 
—faften, sm. tomador m.; —treffe, sf. 
Bot. berro m., berra f., sisimbrio m. 
cardamino, berraza f.; Drt, wo viele 
— wächſt berrizal m.; —loch, sn. pozo 
m.; —meifter, sm. fontanero m.; dun 
od. Handwerk des —r3 fontanería f.; 
—quelle, sf. fontanar, hontanar m.; —n+ 
robr, sm., —róbre, sf. arcaduz, atanor, 
cañal, caño, cañon m.; ein — in ein 
anderes bineinfteden embrocalar, enchu- 
far; —fdywengel, sm. cigoñal m.; —feil, 
sn, maroma f. de los poceros; —ftube, 
sf. arca f. de agua, luribrera f, de fuen- 
te; —trog, sm. pila /., pilon, receptá- 
culo m.; großer ftelnerner — pilar m.; 
—waffer, sn. agua f. comun, ó fontanar m. 

Brunft, sf. zelo, rijo m., verriondez f.; 
— einer Kub toriondez f.; in der — 
caliente, cachondo, zeloso, gachondo, 
rijoso, verriondo; salida; torionda (von 


Kühen); in der — fein calentarse, picarse, ı 
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— 


Bruft 


andar, ó estar en zelo; v. Brunft, ae. 
Brü’nfteln, sn. (des wilden Sáwcines), 


Mont. berrenchin m, ; —ftig, a. ardiente, 
férvido; v. in der Brunft; — werden 
entrar en calor; —ftig, a. ardientemente. 


ı Bruft, sf. pecho, pechos m., pechuga f.; 


Anat. toraz; * buche m.; mánnlide — 
tetilla f.; weiblihe — pechera f., pecho 
m. tela; Anat. —— ; fleifchiger Theil 
der weibl. —, Anaf. mamila f.; die — 
betreffend, jur — gehörig pectoral; 4naf. 
torácico; die — geben dar el pecho, 6 
la teta; zu den —üften gehörig, Anat. 
mamario; heilfam für die — pectoral; 
auf der — liegend echado de pechos; 
ein neugebornes Kind zum erften Male 
an der — trinken laffen hacer las en- 
trañas á una criatura; die — od. das 
—ftfleifh von einem Geflügel ablöfen, 

. Coc. — auf die — ſetzen po- 
ner al pecho, 6 á los pechos; 9 in die 
— werfen sacar el pecho; Frau, die große 
—úfte bat tetona, tetuda /.; etw. ax die 
— drüden apechugar con alg, c.; auf 
die — fallen caer de pechos; fid mit 
der — an etw. lehnen echarse de pechos 
sobre alg. c.; mit der — auf etw. lie— 
gen od. aufliegen estar de pechos sobre 
alg. c.; —arznei, sf. pectoral m.; —fte 
beere, sf. azufaifa, yuyuba, jujuba, jin- 
ga, jinja f., jinjol m.; ſchwarze — se- 
beste m.; —bee'renbaum, sm. Bot. azu- 
faifo, jujubo, jinjo, jinjol m.; ſchwarzer 
— sebesten m.; —btin, sn. Anaf. ester- 
non, hueso m. del pecho, escudo m, del 
corazon; — des Geflügeld caballete m., 
espoleta f.; —befchwerde, sf. mal m. de 
pecho; —bifd, sr. bulto; Esc. busto m.; 
gemaltes —, Pinf. busto m. retrato; —ft. 
bonbon, sn. Farm: — f. pectoral; 
—ftdrüfe, sf. — (der Kälber 20.) lecheci- 
llas, el, ; — der Hammel colleja 
f.; — der Schweine cogullada f. 


Brüften (fih), vr. empavonarse, enlozanar- 


se, engallarse, ensancharse, hacer osten- 
tacion, 6 pompa de alg. c., mirlarse, es- 
petarse, honrarse de alg. c.; pavonear 
en alg. c., pompear, pompearse; fid) ſehr 
— ponerse mui ancho; Menjd), der fid) 
mit Adel od. Reidithum —tet u. feines 
davon befigt figuron m. 


Bru'ftfleifd), sn. Coc. pechuga f.; — eines ges 


bratenen Bogels, Coc. blanco m. del ave; 
—gefhwür, sn. Med. Cir. empiema f.; 
der mit einem — bebaftet ift, Med. Cir. 
empiemálico m.; was auf ein — Bezug 
hat, id.; —harnifd, sm. peto m., cora- 
za (o Eifen an einem —, woran der 
Stiel der Lanze angeftemmt wird ristre 
m.; —bolj, sn. Mar. brion m.; —freuz, 
sn. pectoral m.; —laß, sm. falsopeto, 
peto m.; --Iehne, sf. er antepecho, 
pretil, para paid; quitamiedos m.; — an 
einem Jiebbrunnen brocal, pozal m.; 
—mauer, sf. parapetom.; —mittel, sr. 
pectoral m,; —mudfel, sm. Anat. pec- 


- toral m. mayor; —riemen, sm. Guar. 


antepecho m.; — an einem Gattel pre- 
tal, petral m.; — an der Gille eines 
Maulibieres zambarco m,; —ſchild, sn. 


Brüſt 


(der Kerbthiere), Zn. coselete m.; —ſt⸗ 
fhildlein, v. Amtsſchildlein; —ſchleier, 
sm. (der Nonnen) griñon m.; —idleife, 
sf. barbela f., grinon m.; —ſchlüſſelbein, 
sn. Anaf, clavicula, asilla f.; —ftídmera, 
sm. mal m. de pecho; —ftüd, v. Bru’ft- 
bild; —thee, sm, tisana f. pectoral; — 
tud, sn. pechera f. 

Brü’ftung, v. Bru'ftlebne. 

Bru’ftwarze, sf. pezon m.; Anaf. mama f.; 
—warjenring, sm. Anaf. circulo m. ma- 
mario; —wafferfudbt, sf. Med. hidrope- 
sía f.; A sf. Fort. parapeto m.; 
— tines Feftungémalles barbacana f.; 
—wurj, sf. Bot. anjélica f. silvestre; 
—juder, sm. Farm. azúcar m. de redo- 
ma, caramelo m. : 

Brut, sf. raza f. (von böfen ungezogenen 
Kindern gebräuhlich); — Bögel echadura 
f.,empollazon/.,ponedero m., nidada f. 

Bruta’l, a. bruto, brutal; —taliti't, sf. 
brutalidad f. 

Bru'tbiene, sf. An. zängano m. 

Briten, vn. empollar, criar, estar sobre 
huevos; anfangen ju — (eine Henne) 
ponerse clueca, aclocarse, enclocarse; 
—, sn. empolladura, cria, echadura f.; 
—tezeit, v. Bru’tzeit; — des Samens 
unter der Erde, Bor. echadura f. 

DBru'thenne, sf. clueca f. 

Bru’ttogewicht, sm. Com. peso m. en sucio; 
nad) dem — en bruto, 

Bru’tzeit, sf. tiempo ma. de la cria. 

Bi’bhen, sn. rapaz, mozuelo m. 

Bube, v. Kna'be; Unter; Schu'rke; —ben- 
ftreid), sm. insolencia, travesura, mucha- 
chada f.; —benftüd, v. Scha’ndthat. 

Bü’berei, sf. travesura f.; —bifd), a. tra- 
wieso. 

Bud, sn. libro m., obra, produccion f., 
trabajo, tomo, volúmen m., escritura f., 
escrito m.; — Papier mano f.; — an 
u. für fih, ohne Borrede 2c. u, Regifter 
cuerpo m.; jenes einzelne —, id.; —hal- 
ten, Com. llevar cuenta, ó la cuenta; 
tener los libros; gedrudtes — libro m. 
de molde; ungebundenes —, Impr. Encu. 
libro m. en blanco, ó en papel; gefdjrie. 
benes, handſchriftliches — libro m. de 
mano, manuscrito, manuescrito m.; 
fhledhted, untauglihes — librote m.; die 
Bücher gleihförnig führen, Com. cami- 
nar de acuerdo; eine Nedynung od. einen 
Poften zu — bringen, Com. hacer asien- 
to de una cuenta; Ankündigung od. Ans 
zeige cines —ches billete m.; —ampfer, 
v. Sau’erflee; —binder, sm. encuader- 
nador m.;—binderahle, sf. aguja f. jalme- 
ra; —ralphabet, sn. Encu. abecedariom. 
para marcar libros; —rhürfte, sf. bro- 
za f. de encuadernador; —druder, sm. 
impresor, tipógrafo, estampador m.; 
—druderballen, sm. bala f.; — Der die 
Farbe nicht allenthalben angenommen bat, 
I pr. balacalva ;—druderbürfte, sf. bro- 
za f. de imprenta, bruza f.; —druderei, 
sf. imprenta, oficina f.; —rgehülfe, sm. 
compañero m. impresor,: 6 tipógrafo; 
—rfaften, sm. caja f.; —riunft, sf. 
imprenta, arte f. de la imprenta, tipo- 
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grafía f.; zur — gehörig tipográfico, 
—rlettern, sf. pl. molde m., letra f. 
de molde, caractéres m. de imprenta; 
—rpreffe, sf. prensa f.; —rídwárje, 
sf. barniz, tinte m., tinta f. de imprenta, 
humo m.; die — zu did auftragen, Impr. 
repelar; —rftod, sm. viñela f.; —r 
walze, sf. cilindro m. 

Bu’he, sf. Bol. haya, aya f.; —eder, sf. 
fabuco, hayuco m., fágula f. j 
Bu’dhen, va. Com. dejar anotado en cuenta, 

escriturar, sentar en cuenta, 

Bu’henhain, sm. bosque m. de hayas; 
—henholz, sn. haya, aya f.; —nwald, 
sm. hayedo, hayal, hayucal m. 

Bú'deraufíeber, sm. bibliotecario m. ; —be+ 
fhläge, sn. manecilla f.; —brett, sn. es- 
tante, plüteo m.; —rdrud, sm. impren- 
ta, prensa f.; —gefpert, v. Bú'herbes 
fdhläge; —Fenner, sm. bibliógrafo m.; 
—funde, sf. bibliografía f.; ¿ur — ges 
börig bibliográfico; —laus, sf. Hn. tar- 
ma f.; —liebhaber, sm. bibliófilo m.; 
—narr, sm. bibliómano m.; —fammiung, 
* librería, biblioteca f.; —ſchatz, v. 

üſcherverzeichniß; —ſchau, sf. censuraf. ; 
—idhauamt, sn. juzgado m. de impren- 
tas; —ſchrank, sm. plúteo m.; —fpradje, 
sf. lenguaje m. literal, de los escrito- 
res; —fland, v. Bi djerbrett; —fudht, sf. 
bibliomanía f.; —titel, sm. título m.; 
—perzeihniß, sn. índice, catálogo m.; 
biblioteca f.; —wefen, sm. literatura f.; 
—wurm, sm. Hna. v. Bü’herlaud; * el 
que demasiado lee en libros; —wutb, 
sf. bibliomanía f. 

Bu'chführer, sm. Com. tenedor m. de libros; 
—gold, sn. oro m. encajado, ó ajustado en 
libros; —balten, sn. Com. einfahes — 
partidas f. sencillas; doppeltes — parti- 
das f. dobles, ó duplicadas f.; —halter, sm. 
contador y partidor, oficial, ó tenedor m. 
de libros; v. Bla'ttíperrer; —balterei, 
sf. teneduría f. de libros; —handel, sm. 
comercio m. de libros, librería f.; —dy. 
bándler, sm. librero, mercader m. de 
libros; —handlung, sf. librería f., co- 
mercio m. de libros; —laden, sm. libre- 
ría f.; —laterne, sf. linterna f. de do- 
blar, ó para doblar, 

Bü’chlein, sn. librito, librete m, 

Bu’hlinnen, sn. Com. librete m., libreta f. 
—marder, sm. Hn. marta f. 

Bu'bimaft, sf. cebadero m. de fabuco. 

Bu'chrichter, sm. v. Recenfe'nt. 

Bud)s, —Sbaum, sm. Bof. boj m.; —baum» 
holz, sn. id.; —baummwáldbben, sn. boje- 
dal, bujedal »m., bujeda f., bujedo m. 

Bi'd8dben, sn. bujeta f, 

Bü'chſe, sf. caja f., bote, cañuto; Mil. 
arcabuz m., escopeta f.; — an der Rabe 
cines Wagens, Carr. arandela /.; — mit 
einem deutfhen Schloß, v. Ra'dbidfe; 
— jur Berwahrung färiftliher Saben 
escribanía f.; Meine — pixide m.; in 
eine — legen embotar; —fenfugel, sf. 
bala f.; —fenlauf, sm. cañon m. de ar- 
cabnz; —fenmadher, sm. arcabucero, ar- 
mero m.; —fenmadherbandwerf, sn. ar- 
cabucería f.; —fenmaderfunft, sf. id,; 
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—fenmaderladen, sm. id.; —fenpulver, 
sn, pólvora f. joyante; —fenfad, sm. 


Bull 


u. gemeine Leute Speifen verkauft wer 
den tabanco m. 


cacerina Pi jaque m.; —fenihaft, sm. | Budge't, sn. Zac. presupuesto m, del gaste 
e 


caja f. arcabuz; —fenfhäfter, sm. 
encepador m. ; —jenfdloß, sn. llave f. de 


del ano; —ti'ren, sn. hacer el presu- 
uesto del año. 


arma de fuego ¿ —fenfhuß, sm. escopeta- | Bü’ffel, sm. Hn. bufalo, ante m.; junger 


zo m.; auf —frweite á tiro de escopeta, 
á un tiro de bala; —fenfhüge, sm. ar- 
cabucero m.; —fenfpanner, sm. balles- 
tero m.; —jenflug, sm. carabina f., re- 
taco m.; turjer — mit weiter Mündung 
pedreñal m. 

Bu’hftabe, sm. letra f., carácter m.; gt: 


Di'feln, vn. 


— bufalillo m.; den — betreffend bufa - 
lino; —tub, sf. búfala f.; —leder, sn. 
antes. ; fämif es — ante m. de búfalo 

** tormenlarse, penarse 
trabajando, ó estudiando; —codj8, v. Bi'f. 
fel; —filer, sm. el que se pena, ó tor- 
menta trabajando, ó estudiando. 


goffener — letra f. de molde; gefhrie-| Bug, sm. corvadura, dobladura, plega 


ener — letra /. de mano; apo — 
versal, letra f. versal, ö capital, mayüs- 


dura, duplicadura f.; lomo m.; —band, 
sn. . busarda f. 


cula, leira f. mayúscula, ó abultada;|Bi'gel, sm. abrazadera, manija f.; Mar. 


Heiner — minúscula, letra f. minúscula ; 
—, defien Züge nicht rein find letra f. 
borrosa; — momit die einzelnen Acten- 
Rüde eines Rechtshandels zc. bezeihnet 
werden, For. cota f.; gegoflene —ben 
caractéres m. de imprenta; der Werth, 
die Bedeutung eines —bend, Gr. potes- 


suncho m.; v. Stei’gbügel; —geleifen, 
sn. plancha, plancha f. para ropa; —l+ 
feft, a. fermo sobre sus estribos; —[« 
[08, a.: — werden perder los estribos; 
—geln, va. aplanchar, planchar; —, sn. 
aplanchado m.; —wäfdhe, sf. aplancha- 
do m.; —lerin, sf. aplanchadora f. 


tad f.; der Zug od. Schriftzug eines | Bu'glabm, a. despaldillado. 
—bens, die Bildung deffelben arranque | Bugſi'ren, va. Mar. atoar, remolcar Pa 
ar, 


m.; —benfolge, sf. órden m. alfabé- 
tico; —bentedhnung, sf. áljebra f., cál- 
culo m. literal; eigentlihe — áljebra f. 
—— —benverfeßung, Sf, — wech⸗ 
fel, y. Auagra'mm; —bi'rbud), sm. sila- 
bario m.; —bi'ren, va. deletrear, juntar 
las letras, silabar; der —rt deletreador 
m.; —, sn. deletreado m., silabacion f. ; 
—ftáblid, a. literal; —, ad. literalmen- 


var al remolco, ó á toa; —, sn. 

atoaje, remolco, remolque m., toa f., 
jorro m.; —firgeld, sn. Mar. atoaje, 
toaje m.; —gipriet, sn. Mar. bauprés, 
árbol sm. bauprés, bauprés, bompreso 
m.; —gfprietmafttorb, sm. Mar. gavieta 
Po — — * sm. pl. Mar. aletas, 
6 orejas f. del bauprés; —gftag, sn. 
Mar. mostachos m. del baupres. 


te, á la letra, al pié de la letra, Bugt, sf. Mar. aduja f.; die —ten fans 


Budht, s/. bahía, ensenada f., ancon m., 


gen fid las adujas se levantan. 


abra f., remanso, seno m., angra f., es- | Bub'le, —er, sm. amigo, galan, mancebo 


tero, recodo m.; Heine — cala, caleta f.; 
in eine — hineinfabren, Mar. ensenarse,, 
ensenar; wie eine — geftaltet, Mar. en- 
senado m, ; —tenfarren, sm. Bot. lonqui- 
tes m.; —hung, sf. Com. asiento m.; 
—hmweijen, sm. Bof. morisco, trigo m. 
morisco, negro, ó sarraceno, alforfon, 
alforjon, rubion m. 


m.; —len, un. enamorar, cortejar; — 
um die Gunft eines Frauenzimmers chi. 
chisvear; —lerin, sf. amiga, miga f. 
—Iídwefter , sf. truhana, ninfa, chula, 
cortesana, dama f. cortesana, maja f. 
gewandte, abgenügte u. durchtriebene — 
escaldada, mujer f. escaldada; herum» 
jiehende — aventurera f. 


Bu'del, sm. corcova, jiba, joroba f.; —|Vub'ne, sf. Pesq. corral 4 vivero m. 


auf einem Berge od. Hügel chichon m.; | Büh’ne, sf v. Schaub 


—, sf. bollon m.; —In am Mundftüde 
eined Baumes copas f. ;, —ochs, sm. An, 
Am. bisonte m. 

Bü’den, va. abajar, bajar, inclinar; — (den 
Körper) humillar; fi — abajarse, ago- 
biarse, bajarse, encorvarse, umillarse, 
inclinarse; fidy vor Jem. — hacer el buz 


be; auf die — 
treten, Teat; salir; —nenmaler, sm. de 
corador m.; —nenmafdhinerie’, sf. Teat. 
tramoya f.; —nenmafdinift, sm. tramo- 
yista m.; —nenveránderung, —nenver. 
jierung, sf. Teaf. mutacion, decoracion 
f.; —gen, pl. apariencias f.; —uens 
wand tie , sf. Teat. bastidor m. 


> 


á alg.; —, sn. inclinacion f. Budlig, —** sf. pl. Maj. pago m. 


a, corcovado, jibado, jorobado, este- | Bul 


vado, contrabecho, mal hecho; febr — 
rejibado; — madjen enjibar; —dliger, 
sm. coreovado, contrahecho m. 


ene, sf. Mar. bolina f.; —en ber 
Mard- u. Bramiegel boliches m. ; die — 
ein wenig nablafien dar un salto á la 
bolina; —fpriet, sn, Mar. poas f. 


Bi'dling, sm. inclinacion, cortesía, reve- |Bu’ffe, sm toro m. padre; —, sf. bula 


rencia f.; Com. arenque m, ahumado, 
curado, ó seco; vor Jem. einen — Más. 
ben hacer el buz á alg, 

Bu’de, sf. tienda f., puesto m,, casatien- 
da f.; — (wo Bratwürfte verfauft wer- 
den) salchichería f.; — für Lebendmits 
tel, Wein 2c.,* 4m. pulpería, tienda f 
de pulpería; Befiper einer foldhen — pul- 
pero m.; — auf der Straße, wo für arme 


f.; goldene — bula f. de oro; durd) eine 
— beftátigt (geiftfihe Würde 2c.) bulado; 
wozu die — in der päpftl. Kanzlei aus. 
gefertigt wird consistorial; $ v. Fla'ſche; 
—llen, v. Rie llibter; —Uenbeiger, sm. 
alano, perro m. de presa; —Ilenblod, 
sm. Mar. cuadernal m, de tumbar; —Ien» 
fammlung, sf. bulariom.; —Ientau, sn. 
Mar. bardago m. 


Bund 


Bund, sm., v. Bündel, Bündnis; — an 
den Hojen od. den Brauenkleidern pre- 
tina, petrina f.; — mit dem Teufel pacto 
m,; der alte —, Teol. lei f. antigua, ó 
de Moises; neuer —, Teol. lei f. de 

racia; —Dbriihig, a. fementido. 

Bündel, sn. atado, lio, envoltorio, mazo 
m., jarcia f.; v. Bi [djel; — feft gepreg» 
ter Wolle burujon, gurujon m.; Heiner 
— burujo, burullon, gurujon m.;— Klei. 
der ovillo m.; — qufammen eklebter 
Haare od. Molle pegujon m.; —chen, sn. 
envoltorito m. 

Bu’ndesfeft, sn. fiesta f. de alianza; — des⸗ 
feftung, sf. Mil. fortaleza f. de la con- 

. federacion (en Alemania). 

Bu’ndesgenoß, sm. aliado, confederado, 
socio m.; —Sfrel8, y, Ranto'n; —#lade, 
sf. arca f. féderis, ó del testamento, 
arca f.; —Stag, sm. dieta f.; deutſcher 
— dieta f. alemana. 

Bi'ndig, a. concluyente, demostrativo; 
— ad. concluyentemente, demostrable- 
mente; —dniß, sn. alianza, union, li- 
gadura, coligacion, confederacion, liga, 
conchabanza f.; — mehrerer Mächte coa- 
licion f.; ein — madjen od, fdliegen 
unirse, aliarse, coligarse; durd ein — 
vereinigen coligar, confederar ; was fid) 
auf ein — bezieht confederativo. 

Bu’ndftabl, sm. Com. acero m. delgado, 
ó en fajas; —Ddfíteg, sm. Impr. media- 

Buntenftabl, v. Fa'Bftabl. [niles m. 

Bunt, a. pintado, matizado, discolor, va- 
riado, berrendo, de color; — u. über 
Ed á tontas y á locas, á sordas y á lo- 
cas; —aal, sm. Hn. serpiente f. ma- 
rina; —tgeblümt, a. persianado; —tges 
ftreift, a. gayado; —tihedig, a. bigar- 
rado, pajarero, abigarrado, alagartado, 
charanguero, charro, variegado; — bes 
malen od. anftreidjen abigarrar; — gt» 
leidet fein, * estar de quinola; —ges 
Gemifh von allerlei Farben charrada f.; 
—ge Kleidung 0d. Trabt gaiteria f.; 
febr — fein, * tener mucho colorin, ó 
muchos colorines, [búrden. 

Bil’rde, sf. carga, carcía f.; —den, v. Au'f. 

Bürean’, v. Arbei't8-, Gefhä’ftszimmer. 

Burg, sf. castillo m. 

Birge, sm. fiador, respondiente, obligado 
m.; folidarifher —, Jur, fiador m. ab- 
soluto, ó in sólidum; — fein respon- 
der; — werden, For. constituirse por 
fiador, salir fiador, ó por fiador; einen 
—en ftellen, For. dar fiador; —gen, vn. 
responder; der dafür —gt, daß ein An- 
derer ſich nidjt aus dem Berhaft entfer- 
nen werde, For. fiador m. carcelero; 
—ger, sm. ciudadano, vecino, republi- 
cano, paisano m.; — einer Municipal» 
ftadt munícipe m. ; —geradel, sm. patri- 
ciado m. (de los antiguos Romanos, en 
Alemania); —gerausfhuß, sm. reunion, 
junta f. de los ciudadanos; —gerbrief, 
sm. carta f. de vecindad; —gereid, sm. 
juramento m. cívico; —gerfeft, sn. fiesta 
f. cívica, —gergarde, sf. guardia f. ci- 
vil, Ó cívica; —gerhaus, sn. casa f. de 
particulario; casa, familia f. de ciu- 
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dadano; —gerin, sf. ciudadana, ve- 
cina f.; —gerfrieg, sm. guerra f. ci- 
vil, ó intestina; —gerfrone, sf. corona 
f. eivica, ó civil; —gerlid), ad. ciuda- 
dano, civil, cívico, pechero, político, 

lebeyo, villano; For. bueno; —gerli- 

er, sm. pechero m.; —germeifter, sm. 
alcalde; burgomaestre, burgomai- 
tre m.; —germeifterin, sf. alcaldesa f.; 
—gerreht, sn. naturaleza , naturalidad, 
vecindad f., vecindario m.; —gerdömann, 
sm. ciudadano m.; —geräfrau, sf. ciu- 
dadana f.; —gerfinn, sm. civismo, pa- 
triotismo m.; —gerfoldat, sm, miliciano 
m.; —ten, pl. mi —— ET ba sm. 
brazo m. comun, real, ö del pueblo, es- 
tado m. comun, jeneral, pechero, ó lla- 
no; Bürger- u. Bauernftand villanismo, 
villanaje m.; Mann vom Birger. od. 
Bauernft— hombre llano, hombre bueno, 
buen hombre; —gerftol¿, sn. orgullo m. 
cívico; —gertugend, v. Bi'rgerfinn; 
—germadje, sf. guarda, ó guardia f. na- 
cional. 

Bu'rgfriede, sm. +} rastro, suburbio m.; 
alianza f. de seguridad; —ggraf, sm. 
burgrave m.; —gráflid), a. de un bur- 

rave; —graffhaft, sf. burgraviato m. 

Bü’rgfhaft, s/. seguridad, fianza f., abo- 
no, abonamiento m.; For. caucion f.; 
— leiften afianzar, dar fianza, ó fiador; 
— leiften auf den Fall, daß man unter. 
liegen könnte, For. arraigar el juicio, 
arraigarse; — flellen, For. dar fianza ; 
—fhaftöfähig, a. fiador, responsable de 
derecho; — baftöfiherbeit. sf. For. cau. 
cion f. fiadora. 

Burgu’nderwein, sm. Com. borgoñés, bor- 
gonon m,; borgoña f. 

Bu’rgverlieh, sn. calabozo, encierro m. sub- 
terräneo ; —gvogt, sm. alcaide m. ; —tet, 
sf. alcaidía f-; —gwarte, sf. atalaya, 
vijia f. 

Bu’riche, sm. mozo; || $ hombre m.; — 
fer, ſtarker — mozon m.; großer ſchlan— 
ker —, der zu u ift zum Arbeiten zan- 
garullon m.; junger — mozo, garzon 
m.; ftämmiger, fefter, hübſcher — bravo 
troncho m. de mozo; ftarter, rüftiger, 
beberzter, Le — zagal m.; Meiner, 
unanfehnlider —, ||monicaco m. ; — ſchen⸗ 
fhaft, sf. cuerpo m. de estudiantes de 
Alemania; asociacion f. política de los 
estudiantes; —rídjito'3, a. á la manera 
libre de los estudiantes; —rfhikofitä't, 
sf. carácter m. libre de la vida de los 
estudiantes. 

Bi'rfte, sf. broza f., cepillo m., escobi- 
lla f.; —ften, va. acepillar; —ftenbin- 
der, sm, brucero, pincelero m.; —ften» 
händler, sm. pincelero m.; —ftenmas 
her, v. Bü’rftenbinder ; —ftenpflanze, v. 
Safflo'r. 

Bü’rzel, sm. culo m., rabadilla f. 

Bu'rjelbaum, sm. voltereta, volteta f.; 
einen — machen od. fehlagen voltear, ar- 

Bu’rzeldorn, v. Ste'rndiftel. [rollar. 

Bu’rzelig, a. || achaparrado, desmedrado, 
desmirriado; —Imánnóen, sn. boliche, 
dominguillo m. 


Buſch 


Buſch, sm. mata f.; — von Schößlingen, 
die aus einem Stode treiben cepellon m. 
Bü’jhel sm. manojo m., maña f., me- 
chon, tufo m.; — Mebren, Blumen od. 
Sprößlinge, die aus der námiiden Wur— 
el wadhfen macolla f.; — an einander 
ángender Dinge, racimo m.; — Datteln 
támara f.; — Mepfel, Trauben 230. zum 
Aufhángen cuelga /.; — Blumen, Kráu- 
ter, Haare 20. copo m.; — eingewirrter 
Haare vedija f.; — Fäden, um eine 
Duafte daraus zu machen cadejo m. ; — 
Flachs, Getreide, Gras, Holz 2c. haz, 
manada f.; — Haare mata f.; — Haare, 
Wolle od. wu pelluzgon m.; — Holj 
fajina f.; — Kirſchen 3t. gajo m.; — 
Reigig, Beinpfáble ze. gavilla f.; — 
Steden 20. fajo m.; Heiner — ungehe- 
chelter Flachs cerda /.; zufammengebun« 
dener — Borften cerdámen m,; — Molle, 
Seide zu Sierrathen, ¿um Abfchreden bes 
Wildprets 10. colgajo m.; mit —In bes 
fest, Bof. arramilletado; mit vielen —In 
verfeben mechoso ; —wolle, sf. Com. lana 
f. de copos. 

Bu’ihen (fi), vr. Agr. Jard. amacollarse ; 
—fdig, a. frondoso, copado, fruticoso; 
—íttaninbjen, sn. conejo m. de monte; 
—idtliepper, sm. forajido m.; —hand» 
werf, v. Räu'berhandwerk; —fdywerf, sn. 
maleza f. 

Bu'fen, sm. pecho, pescuezo, seno; * 
buche m. ; aus dem — hervorlangen des- 
ensenar; in den — fteden ensenar; —n+ 
freund, sm. íntimo, amigo m. íntimo, 

aniaguado; petillo, peto m. ; —laß, v. 
ru’ftlag ; —ftreif, sm. golilla f.; —tud, 
sn. bufanda f. 

Bu'be, sf. penitencia f., arrepentimiento 
m.; von dem Beidtvater auferlegte —, 
Teol. pena f. medicinal, penitencia, sa- 
tisfaccion f.; Werfe der — obras f. pe- 
nitenciales; die — betreffend penitencial. 

Bien, vn. Teol. satisfacer; du folft mir 
dafür — para esta; ihr follt mir dafür 
— vos vendréis al pagadero; —$ender, 
Büßer, sm. penitente m,; —, der fid 
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bei einem kirchlichen Umgange geißelt 
disciplinante m. ; —Eleid, sn. vestido m. 
de penitente. 

Du'ffertig, a. penitente, arrepentido; Teol. 
atrito; —ger Sünder penitente m.; —$+ 
gerid)t, sr. penitenciaría f.; das — ber 
treffend penitenciario; —fgúrtel, sm. ci- 
licio, silicio m. 

Bu'fbart, v. Mau'sgeier. 

Bu'ftittel, sm., —Heid, sn. hábito m. de 
penitencia, saco m.; —Bprediger, sm. 
misionero, misionario m.; —fpredigt, 
sf. mision f., —fypfalmen, sm. pl. sal 
mos m. penitenciales; —tag, sm. dia 
m. de penitencia; Buf» u. Bettag, sm. 
* m. 5 — —i'ber, v. Abs 
cet; —bü’bung, sf. penitencia f.; —gen 
verrihtend penitente. á s 

Du’germahnung, Bu'gvermabnung, sf. ad- 
monitorio m.; —werl, sn. obra f. de 

Bi'$ung, sf. penitencia f. [penitencia. 

Birfte, sf. busto m. 

Bu'tenfteven, sm. Mar. contracodaste, con- 
tracodaste m. esterior. 

Bu'tte, Bü’tte, sf, tina f.; —, deren man 
fid) bei der Weinlefe bedient arteson m 

Bü’ttel, sm. verdugo m. 

Bü'ttengeſchirr, sn. vasijería f. 

Bu'tter, sf. manteca f. de vaca, manteca 
f.; —rartig, a. butiroso, mantecoso; 
—birne, sf. mantecosa, mantequera f.; 
—brod, sn. mantecada f.; —büdjfe, sf. 
mantequera f.; —faß, sn. id.; —gebat. 
tenes, sn. (aus Mehl, Eiern u. Zuder), 
Coc. almojábana f., mantecado m.. 
— händler, sm., —rin, sf. mantequero 
m., —ra f.; —bóter, —höferin, —frä- 
mer, —frámerin, id.; —füdlein, sn. 
mantequilla f.; —land, sn. Mar. vi- 
saje m. de tierra; —mild), sf. suero m. 
de manteca; —tern, v. Au’dbuttern ; —r+* 
teig, sm. Coc. hojaldre m. 

Bi'ttner, v. Böttcher. 

Bu’gen, sm. Impr. coronilla f. j 

Bu'big, a. $ singular, chusco, gracioso, 

Bw'rbaum, v. Bu'd8baum. 

Byffo'lith, sm. Hn. bisólita: f7 


6. 


Se busque todas las vozes, que no se ha- 
llan debajo de esta letra, bajo las letras 


G, la 8 tercera letra del alfabeto. 

G, sn. Mús. cesolfaut, jesolreut, ut m.; 
geſchwänztes E c f. caudata, zedilla f. 

Gacadu’, sm. An. cacadoes m, (papagayo). 

Gaca'o, sm. cacao m.; — von Garacas, 
Com. carácas m.; —baum, sm. Bof. ca- 
cao, cacagual m.; —bobne, sf. almen- 
dra f., ó grano m. de cacao; —en, pl. 
Com. cacao m. en grano, ó en meajas; 
—brub, sm. Com. cacao m. cuarteriza- 
do; —butter, sf. manteca f. de cacao; 
—múble, sf. máquina f. para moler el 
cacao; —pflanzung, sf. cacaotal, caca- 
hual m.; —teig, sm. Com. cacao m. en 
pasta, pasta f. de chocolate. 


Gabuita'bhu, sm. Bof. bambié m. 
Gajepu’töl, sn. Com, Farm. cayeput m. 
Gajeta'nerorden, sm. religion f. de la pro- 
videncia. J 
Gaiman, v. amerikaniſches Krokodil. 
Gala'babaum, sm. An. calaba f., árbol, ó 
palo m. de María. 
Gala’'mbalbaum, sm. Bot. calambuco m.; 
—batbolz, sn. id., tambac m. 
Galca’nt, v. D'rgeltreter, D'rgelzieber. 
Gafeini’ren, v. Verfa'(ten; —ni'rofer, sm. : 
(in einer Glashütte) arca f. ; 
Galcew’f, Galcula'tor, v. Reihnung, Red. 
nungsprüfer; —culi’ren, v. Bere dnen. 
Ga'Imus, sm. Bot. acoro, cálanis m., cana 
f. aromática, cálamo m. aromálico. 
Galome'[, sm. Quím. Farm. calomel m. 
Galo'tte, sf. solideo m. 


Galv 
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Galvi'lapfel, sm. camuesa f.; —lapfelbaum, 
sm. camueso m. 

Calvi'niſch, a. calvino, calvinista; —ſche 
Religion calvinismo m.; -—vinift, sm. 
calvinista m, 

Gamaldule’'nfer, sm. camandulense m.; 
—le'nferorden, sm. camandula f.; den 
— betreffend camandulense. 

Gampa’n, —nie, sf. Mar. dunela f. 

Gampe’heholz;, sn. Bot. campeche m., ja- 
— leño m. de campeche, palo m. 
de Indias, 

Ganand’ifh, a. cananéo; das —jhe Weib, 
Teol. Pinf. cananea f. ‚ 

Gana'riengras, sn. Bof. faläride, alpiste 
m., esquellola, triguera f.; —nvogel, 
sm. Hn, canario m. ; —na ritr, sm. cana- 
rio m. 

Ga’nevad, sm. Com. cañamaza f., caña- 
mazo, lenzonm.; —SleinmwanDd, v. Ehole't. 

Ganta'te, sf. Mús. cantada, +} cantata f. 

Ganti’lle, sf. Gal. oro m. de cañutillo, ca- 
nutillo, gusanillo m.; matte — canuti- 
llo m. de mate; mit — meben od. ftit- 
fen briscar. [toría f. 

Ga’ntor, v. ea —torei’, sf. can- 

Gapitulatio'n, sf. Mil. enganche m.; —tu- 
Iren, vn. Mil, enganchar, tratar de 
rendicion, 

da Ga’po, ad. Müs. otra; repitase ; — rufen, 

. — verlangen clamar otra, pedir que se 
repita alg. c. 

Ga’ppa, sn. Hn. capa f. 

Gaprifici'ren, va. Jard. cabrahigar, enca- 
brahigar; —, sn. Jard. cabrahigadura 

Gapu’f, sm. Com. — . 

Garaca’l, sm. Hn. caracal m. 

Garaco'le, sf. caracol m.; —li'ren, va. 

Garai'be, sm. caribo m, [caracolar. 

Garambo’labaum, v. Ste'rnapfelbaum. 

Garambo'fefyiel, sn. carambola f.; —bo» 
li'ren, vn. Ju, carambolear; —, sn. Ju. 
carambola f. 

Garame’fzuder, sm. Com. caramelo m, 

Gara'njagunmi, sm. Farm. caraña fü 

Garave le, sf. Mar. carabela f. 

Garbona'de; v. Ro'ftbraten. 

Garca’ffendrabt, sm. entorchado m. de 

Ea'rcer, sm. cárcel f. [alambre. 

Gardamo'me, sf. cardamomo m.; —mo'» 
menpflange, sf. Bof. id. 

Gardubenedi'cte, sf. Bof. cardo m. ben- 
dito, ó santo, arzolla f. [cife. 

Gardo'ne, sf. Bof. arrafiz, cardo m. arre- 

Gare'tídildtróte, sf. Zn. cahoana f., caret 

Gargado'r, sm. Com. cargador mm. [m. 

Garmeli’termönd, sm., —nonne, sf. car- 
melita m. u. f.; —orden, sm. órden f. 
de los carmelitas; —waffer, sn. agua f. 
del cármen. 

Ga’rmen, v. Gedi’ht, Lied. [menativo. 

Garminati'vdí, sn. Farm. espíritu m. car- 

Garnáva'T, sn, carnestolendas f., carne- 
val m. [ronada f. 

Garona'de, sf. Art. Mar. caronada, car- 

Garricatu'r, sf, caricatura f.; v. Ze’rrbild, 

Garrifi'ren, va. hacer caricaturas, carica- 
turar. 

Garrio'le, sf. cabriolé m., calesa f. 

Ea’rtepartie, sf. Mar. escritura f. de fle- 


tamiento, carta f, partida de fletamiento, 
ó de contrata, 

Garto'n, sm. Esc. Pint. Impr. etc. carton 
m.; —ni'ren, va. hacer carton, ó carto- 
nes; —to'nwebye, sf. Hn. cartonera / 

Gadcari’lle, sf. Bot. cascarilla /., copal 
chi m., quina f. aromática, ó de — 

Gafdelo't, v. Poſttfiſch. ———— 

Eafi'no, sn. tertulia, asamblea; casa f. d+ 

Gaffa've, sf. Bot. Am. cazabe f. [rola f. 

Gaffero’lle, sf. cazuela f., catino m., case- 

Ea'ffie, sf. Farm. casia f.; —[fienbaum, 
sm. Bot. cañafistolo m. ; —ffienmarf, sn. 
Farm. A f. de canafistola; —fjien- 
rinde, sf. Farm. casia f. leñosa, canela 
f. del Malabar, casalignea f. 

Gaftagne'tte, sf. castañeta f.; mit den —ten 
Happern castañetear; —tengellapper, sz., 
—tenbegleitung, sf. castañeteo m. 

Gaftilia’ner, sm. castellano m.; —lia'nifó, 
—fti'lifdj, a. castellano. [castor. 

Gafto'rhut, sm. castor, sombrero m. de 

Gaftra't, ze. v. Berfchnittener, 2c. [m. 

Gajua’r, sm. Hn. casoario, casobar, casuel 

Gäfu’r, sf. Poet. cesura, incision f. 

Gatalo’niih, a. catalan; —ſche Mundart, 
sf. el catalan m. . 

Gata’lpabaum, sm. Bof. catalpa f. 

Gatehu’, sn. Farm. cato m., tierra f. ja- 

Gatbe'te, sf. Geom. cateto m. [pónica. 

Gatho’licon, sn. Farm. catalicon mn, 

Gavallerie”, v. Reiterei’; —valeri'ft, v. bes 
rittener Solba't. 

Gavatine, sf. Mús. cavatina f. 

Gede’nt, sm. Com. endosante, endosador, 
For, cedente m. 

Ge'der, sf. Bot. cedro m.; virginifhe — 
cedro m. de construccion; —dern, a. 
cedrino; —dernfidite, sf. Bot. pino m. 
uñal; —Ddernfrubt, sf. cedride, cedrilla 
f.; —dernbar;, sa. cedriaf?,; —dernhols, 
sn. cedrella f. 

Gedi'ren, va. Com. endosar (una letra de 
cambio); For. ceder (un derecho, un 
bien, una suma). ‚[lebridad f. 

Geflebri'ren, va. celebrar; —britá't, sf. ce- 

Geme'nt, sm. cimiento m.; —ti'ren, va. 
Quím. cementar; —, sn. Quim. cemen- 
tacion f.; das — betreffend cementato- 
rio; —ti'rt, a. cementado, ceméntrico; 
—me'ntfitt, sm. cimiento m.; —me'nt: 
fupfer, sn. Quím. cobre m. ceméntrico; 
—me ntofen, sm. horno m. de cimiento; 
— me’'ntpulver, sn. cimiento m.; —me'nts 
ftabl, v. Breunftabl; —me'nttiegel, sm. 
Quím. crisol m. para cimiento; —me'nt. 
waffer, sm. Quím. agua f. ceméntrica. 

Gendjri't, sm. An. cencrita f. 

Genfi'ren, va. censurar; criticar, 

Genfi't, v. E’rbzinsmann, Jin8mann. 

Ee'nfor, sm. censor, aprobante m. ; —fu’r, 
sf. censura f.; die — betreffend censo- 
rio; —gefebe, sn. pl. leyes f. censorias, 

Gent, sm. Num. ciento m. 

pro Gent, ad. u. sn. Com, por ciento, 
porciento m. 

Gentau’r, sm. Mit. Astr. centauro m. 

Gentifo'lienrofe, sf. Bor. rosa f. de cien 
hojas. [ter, sm. centímetro m. 

Genti'me, sm. Num. centimo m.; —time'» 


Gent 


Ge’ntner, v. Z’entner. 

Gentra’fl, a, central; —ausfhuß, sm. junta 
f. central; —feuer, sn. Quim. fuego m. 
central; —lifi’ren, va. centralizar; —li« 
fatio’n, sf. centralizacion f.; —Ipuntt, 
sm. punto m. central, 

Gentrifuga’f, a. centrifugo; —traft, sf. 
fuerza f. centrifuga, 

Gentripeta’l, a. centrípeto; —traft, sf. 
fuerza f. centripeta. 

Ge'ntrum, sn. centrom.; v. Mi'ttelpuntt. 

Geremonie”, sf. ceremonia f.; die —en be» 
treffend ceremonial; den vorgefdjriebenen 
—en gemäß ceremoniáticamente, ceremo- 
niosamente; —nie’ll, sn. ceremonial m., 
formalidad f.; —nienfleid, sn. ropa f. 
talar, ropon m, ; —ni'enmeifter, sm. maes- 
tro m. de ceremonias; —nid'd, a, cere- 
monioso, ceremoniático. 

Ge'rium, sn. Min. cerio m, 

Ge’rreidhe, sf. Bot. rebollo m. 

Ge'rtapartie, v. Ga’rtepartie. 

Gertifica't, v. fóbriftlides Zeu'gniß. 

Gervela'twurft, sf. salchicha f. 

Geifio’n, sf. cesion f.; —na'r, sm. cesio- 
nario, cedente m.; —o’nsacte, sf. For. 
dejacion f. de bienes. 

Ghagri'n, v. Fiſchhaut. 

Ghatfe, v. Ha’lbkutfhe, Ha’lbwagen. 

Gba'[cedon, sm. Bot. calcedonia f, 

Ghalo’n, sm. chalon, chalun m. 

Ghama’de, sf. Mil. llamada f. 

Gbamá'leon, sn. Han. camaleon m, 

Gbampa’gner, —rwein, sm. Com. cham- 
pana m. ; fhäumender, aufbraufender — 
champaña m. que levanta espuma. 

Gbampigno’n, sm. Bot.hongo m. ; v. Ve'[D» 
ſchwamm. 

Chan, sm. can m. (principe, emperador 
m. de los Tartaros). 

Ghangi'ren, va. u. n. trocar el caballo, 

Gba'v8, sn. caosm.; —o'tifch, a. caótico; 
* confuso. [ma m. 

Gbara’de, sf. charada f.; acertijo, enig- 

Ghara’fter, sm. carácter m. (pl. caractéres); 
—tterifi'ren, va. caracterizar; —tteri'ftit, 
sf. característica f.; característico m.; 
—tteri'ftijó), a. característico, especifica- 
tivo; —terfo®, a. sin caräcler; incons- 

_ tante, variable; —terlofigfeit, sf. falta 
f. de carácter; —teríbilderung, sf. des- 
eripeion f. del carácter; —terſchwäche, 
sf. endeblez, flojedad f. del carácter, 
—terftárte, sf. fuerza f. del carácter; 
—terftüd, sn. Teaf. comedia f, de capa 
y espada; —terzug,; sm. rasgo m. de ca- 
räcter. Na cruz, parasceve m. 

Eparfreitag, sm. viernes m. santo, ó de 
ba'rge, v. Wü’rde, Eh’renftelle; La’dung, 
Ro’dfeuern. 

Ghargi’ren, va. atacar, descargar. 

Gharlata’n, v. Ma’rktfchreier, Qua’dfalber, 
Salba’der; Mi'ndbentel; —tanerie”, v. 
Salbaderei’, Bi’ndbeutelei. 

Gharnie'r, sn. bisagra /f. de puerta ó ven- 
tana; charnela f. de hebilla, 

Gharpie”, v. Bundfáden. [cartístico. 

Gbarti'ft, sm. Pol. cartistam.; —ftiih, a. 

Cha'rwoche, sf. semana f. santa, ó mayor; 
die Tage in der — ferias f. mayores. 
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Chary bdis, sf. caríbdis f. 

Gha'ffe, sf. Pel. chaza f.; die — bezeid- 
nen chazar ; der die — bezeidynet chaza- 
dor m.; die — ald ungültig betraditen 
rehacer la chaza. 

Ebauffee”, v. Dammitrage, Ku’nftitraße; 
—geld, v. Me'gegeld; —ffi'ren, va. pra- 

Chef, v. Bo'rgejepter. [ticar un eamino, 

Ghemie’, 20. v. Schei’defunft, ze. 

Eheni’fle, sf. Gal. felpilla f. [rubin m. 

Ebe'rub, sm, querub, querube m.; ++ que- 

Gbica'ne, v. ránfevoller Kniff, argliftiger 
Kunftariff; —ni’ren, v. dnrd Knife u. 
Ránte plagen, Kniffe gebrauden, argli- 
ftige Kunftgriffe gebrauden. 

Gbi'litape, sf. An. chinchilla f. . 

Ehimä’re, sf. quimera f.; —riid, a. qui- 

Gbimie”, 20. v. Schei’defunft, 2c. [merico, 

Ebi'na, sn.; —rinde, 7 Com. Farm. loja, 
corteza % de Loja, febril, ö peruviana, 
cascarilla, quina, quinaquina f., palo 
m. de calentura; dünne —, Com. caña 
f. delgada; gelbe — cascarilla f. ama 
rilla, calisaya; furje — cañutillo m., 
caña f. delgada; fange — cañutillo m. ; 
—baum, sm. Bof. cuarango m., loja f., 
uino m.; —fpiritus, sm. Farm. espi- 
ritum, de quina; —mutjel, sf. Bot. Farm. 
uina, cocolmeca f.; —ne'fifd), a. chino, 
chinesco; —ſche MBaaren, Com. china f. 

Ghini'n, sa, Quím. quinina f. 

Ebi'ragra, sn. quiragra m. ü 

GEbirographa’rifh, a. For. eseriturario. 

Ebiroma'nt, sm. quiromántico m.; —tie”, 
Je quiromantía f. 

Ebiru'rg, ze. v. Wu'ndarzt, ze. 

Eblor, sn. Hn. Quím. cloro m.; —arfe'- 
nif, sm. cloruro m. de arsénico; —toi't, 
sn. clorato m.; —räther, sm. licor m. 
de los Holandeses; —ri't, sm. clorita 
m.; —tlall, sm. cloruro m. de cal; —r+ 
metall, sn. cloruro m. metálico; —rfäure, 
sf. ácido m. cloroso; —rverbindung, 7: 
cloruro m.; —rjint, sn. cloruro m. de 
zinc. 

Epocola'te, sf. Com. chocolate m.; —ten» 
tafel, sf. tablilla f. de chocolate; —ten-» 
tafle, sf. jicara f. 

Gho’fera, sf. Med. cöleramorbo m. 

Gholeri'ne, sf. Med. colerina f. 

Ebole'rifdy, a. colérico; * irascible. 

Ghole't, sm. Com. cholet, cholete m.; un. 
gebfeihter — crudillo m. 

Ebor, sm. coro m.; den — betreffend co- 
ral; die —dre der Engel, Teol. milicia, 
milicia f. anjélica; —ra’l, sm. canto m. 
llano, ó gregoriano, fabordon m. ; —ra I» 
buch, sn. librom. de coro, entonalorio m. 

Ehorä’iih, a. Poet. coráico; —rä’us, —ree”, 
sm. Poet. coreo m. 2 

Gbo’rdireetor, sm. sochantre, veintenero 
m.; in einem SKlofter vicario m. de 
coro; —dire'ctorin, sf. (in einem Klo» 
fter) correctora f.; —frau, sf. canonesa 
f.; —führer, sm. v. Epo'rdirector; * co- 
rifeo m.; —bembd, sn. alba, sobrepeliiz 
f.., roquete m.; — ohne Mermel jiral- 
dete m.; —berr, sm. canónigo, capilu- 
lar m.; die —ren betreffend canonical, 
canonjible; —herrupfründe, sf. canun 
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jia f., eanonicato m. la. coriämbico, 

Eboria'mbe, sm. Poet. coriambo m. ; —bifdy, 

Einrıfnabe, sm. clerizon, monago, mona- 
guillo, monacillo, muchacho, mozo, 6 
niño m. de coro; — in einer Domfirdje 
seis m.; —, der bei der Meffe dient acó- 
lito, misario m.; —, ber eine der nieder 
ren Weihen empfangen bat infante m.; 
—rmantel, sm. capa f. de coro, capa f. 
magna ó consistorial; —rpult, sn. fa- 
cistol m.; —rrod, sm. capa f. de coro; 
—ríinger, sm. v. —ſchüler; — bei einer 
Stiftöfirche chantre, capiscol m.; Würde 
eines —rs chantria, capiscolia f.; —t+ 
fhüler, sm. corista m.; —rftunden, sf. 
pl. horas, horas f. canönicas, coro m.; 
—rweiſe, a. á coros. 

Gbreftomatbie”, sf. crestomatía f.; florile- 

Ghrie, sf. Ref. cria fi [jio m. 

Gbri'fam, sm. crisma m. u. f. 

Gori sm. cristiano m.; ein guter — fein 
ser buen cristiano, ó mui cristiano; ein 
ſchlechter — fein ser mal cristiano; —as 
bend, sm. noche f. buena; —bejcheerung, 
sf. aguinaldo m.; —dorn, sm. Bof. pa- 
linuro m., espina f. de Cristo; —ften. 
gemeinde, sf. iglesia f.; —ftenbeit, sf. 
cristiandad f., cristianismo m.; —ften- 

-pfliht, sf. caridad f.; —ftenfinn, sm. 
cristiandad f.; —ftenthum, sn. cristian- 
dad /., cristianismo m.; —ftenthumséleb- 
rer, sm. catequista m.; —ftenthumslebr- 
tunft, sf. catequística f.; die — betref- 
fend catequístico; —ftenthbumsunterridht, 
sm. catequizacion f., catequismo m.; 
—ftenverfolgung, sf. persecucion f.; —ft+ 
feft, sn. navidad, natividad; pascua f.; 
—ſtgeſchenk, v. Ebri ftbefdreerung; —ft. 
find, —dlein, sn. niñom. Dios, niño m. 
Jesus; —ftlih, a. cristiano; nah —gen 
Gebräuchen einrihten cristianizar; —ft. 
lid), ad. cristianamente, eclesiástica- 
mente: —ftmonat, sm. diciembre m.; 
—finabt, sf. noche f. buena; —ftolo- 
gie’, sf. cristología f.; —ftolo’giih, a. 
cristológico; —ftorden , sm. milicia, 6 
órden f. de Cristo; —fttag, v. Ehri’ftfeft. 

Gpri'ftus, npm. Cristo m.; —bild, sn. cristo 
m. imájen f.; — auf einem leinenen Tus 
de gig a 

Ghrom, sn. Quím, cromo m.; —ma'tit, 
sf. Opt. cromática f.; —ma'tifd), a. cro- 

Ebro'mifd), a. crómico. [mätico. 

Ebro'mium, sn. Hn. Quím, cromio m.; das 
— betreffend crómico. 

Ghro’nif, sf. crónica, eorönica f., cróni- 
co; fastosm.; Bũcher der —, Teol, cró- 
nica f., paralipomenon m. ; —Eichreiber, 
sm. cronista, coronista, croniconista m. 

Ghronogra'mm, sm. cronograma m. 

Gbronologie”, v. Zeitrechnung; —lo’gifch, 
a. eronolögico. 

Ehryfobery’ll, sm. erisoberilo m. ; —fo’lith, 
sm. crisólita f.; —fopra'B, sm. criso- 
prasa f., crisopraso, crisopasio m. 

Ghur, 23€. v. Kur, 2c. 

Gibe’be, sf. pasa, uva f. pasa. 

Gica de, sf. Hn. pi € 

Gi'cero, npm. Cicero; * berühmter, großer 
Redner, Impr. (Schriftgattung) cicero 


m.; —ronia’niich, a. ciceroniano. 

Eido'rie,:sf. Bot. endibia f. selvaje, 6 
silvestre. chisveo m, 

Gicisbea’t, sn. cortejo m.; —be'o, sm. chi- 

Gi’der, v. Ae’pfelmoft. 

Eiga'rre, sf. cigarro; Com. puro, tubano 
m.; —en, pl. tabaco m. torcido; —ren. 
dofe, sf., —renetui, sa., —renfpiße, sf. 
portacigarrosm.; Dedblatt einer — capa 
f.; —renarbeiter, sm., —renarbeiterin, 
sf. cigarrero m.; —ra, sf.; —renfabrit, 
—cation, sf. fabricacion f. de cigarros. 

Ginname’t, sm. Com. cinamomo m, 

Girculi'ren, 210. v. U’mlaufen, ꝛc. 

Gircumfle'r, sm. Imp. circunflejo, acento 
m. circunflejo, capucha f. 

Eircumvallatio'n, sf. Fort. circunvalacion, 
línea f. de circunvalación, cordon m. 

Gi’reus, sm. cerco m,, arena f. 

Ei'rtel, v. Bi’rkel,. 

Gifeli'ren, va. cincelar; —fi'rarbeit, sf. 
cinceladura f.; —fi'rter Stoff, sm. Com. 
tela f. labrada; —leu’r, —li'rer, sm. cin- 
celador m.; —li'rtunft, sf. toréutica, 
arte f. de cincelar. 

Gift, sm. Hn, cisites f. 

Eiffo’ide, sf. Geom. cisóida f.; zu einer — 
gehörig cisoidal. 

Giftenftraub, sm. Bot. cisto m.; ardi. 
vieja, estepa f., jaguarzo m.; kretiſcher 
— jara f. 

Giftercie'nier, sm. cisterciense, monje m. 
del cistel, ó cister m.; —ferorden, sm. 
cistel, cister m., órden f. del cistel, ó 
cister; ¿um — gehörig cisterciense. 

Gifte'rne, sf. aljibe m., cisterna f.; Am. 
jagüei m. 

Gitade’lle, sf. Fort. ciudadela f. 

Gita't, sn. citacion, alegacion f. 

Giti'ren, va. citar; alegar. - 

Gitrona't, sm. acitron m.; —tro'ne, sf. 
limon m., lima f.; —tro'nenartig, a. 
Quim, cítrico; —nenbaum, sm. Bot. li- 
monero , limero m., lima f.; —nenblit- 
the, sf. azahar m.; —nenbranntwetn, 
sm. cidronela f.; —nenefienz, sf. esen- 
cia f. de limon; —nenfarbig, a. limu- 
nado; —nengarten, sm. limonar m.; 
—nengeló, a. cetrino; die —be Farbe 
cetrinidad f.; —nenbándler, sm. limo- 
nero m.; —nenbain, sm. limonar m.; 
—nenfraut, sn. Bof. cidronela f., apias- 
tro m,; —nenöl, sn. esencia f. de li- 
mon; —nenfaft, sm. agrio m.; —nell« 
fäure, sf. ácido m. cítrico, agrio m.; 
—nentrant, sm. limonada, agua f. de 
limon, 

Eivil, a. v. Bü’rgerlih; Höflih; —af- 
ten, sf. pl. autosm. civiles; —amt, sn. 
empleo m. civil; —beamter, sm. ofi- 
cial, empleado m, civil; —geridht, sn. 
tribunal m. civil; —geridhtsbarfeit, sf. 
jurisdiccion f. civil; —lifatio'n, sf. ci- 
vilizacion f.; —liji'ren, va. civilizar; 
cultivar; —lift, sm. oficial, empleado 
m. civil; —Ílifte, sf. Hac. asignacion f. 
al rei; — ſproceß, sm. pleito m. civil. 

Glari'ferin, sf. clara, clarisa f. [m. 

Glaufu'r, sf. clausura f., emparedamiento 

Glient, v. Red temindel, Schü’gling. 
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Goadiu’tor, sm. coadjutor m.; —torie’, sf. 

Goca’rde, v. Du'tidleife. [coadjutoria f. 

Godeni'lle, sf. cochinilla, grana f.; Com. 
ächte — cochinilla f. doméstica, mis- 
teca, ó fina, 5 f. de América; braun» 
rothbe — cochinilla f. renegrida; bunte 
— cochinilla f. jaspeada; unádjte, wilde 
— cochinilla, ó grana f. campesina, ösil- 
vestre; —llebrud), sm. Com. granilla f.; 
—(leftaub, sm. Com. costra, cochinilla 
f. campechiana, grana f. en polvo, 

Goco'n, v. Sei’denbälglein. 

Go'codbaft, sm. bonole m.; —dnuf, sf. 
coco, cachumbo m.; —dnußbaum, sm., 
—¿paíme, sf. Bot. coco m., palma, pal- 
mera f.; —dnußwein, sm, zura f. 

Go'der, sm. Jur. código m. 

Godici'Il, sn. Jur. codicilo m, 

Goöfficie'nt, sm. Alg. coeficiente m. 

Gohobi’ren, va. Quím. cohobar; —, sn. 
cohobacion f; was ¿um — gehört coho- 
batorio. 

Golcotha’r, sn. Quim. colcotar, corcotar m, 

Gölefti'ner, —mönd, sm. celestino m. 

Gole’tte, v. Dinabrider Ha’nfleinwand. 

Golibri’, sm. Hn. colibrí, tominejo, pá- 
jaro m. resucitado, chupaflores, chupa- 
mirto, chuparomeros, chupamiel, lison- 
jero, picaflor, picaflores, vicicilin m. 

Goflattoni’ren, va. colacionar, cotejar, ca- 
rear, confrontar; —ni'rung, sf. colacion 
f., cotejo, careo m., confrontacion f, 

Golleetane’enbucdh, sn. mumotreto m. 

Gofle’cte, sf. Lit. colecta f. 

Golle'gium, v. Geno’ffenihaft, Geriſchts— 
hof, La'ndesbehörde; Ley 'rftunde, Bo’r» 
leiung. 

Go'fli, sn. pl. Com. fardo, fardos m. 

Eplo’mbomwurzel, sf. Farm. colombo m. 
Dion, sn. Gr. Impr. colon, colon m, per- 
fecto, dos puntos m. 

Golo'nne, sf. Mil. coluna f. 

Goloqui'nte, sf. Bot. Farm. coloquíntida f., 
alhandal m., calabacilla, haba /. egip- 
ciaca, ö de Egipto. 

Golori't, v. Ga'rbengebung. 

Golo'fer, sm. colosense m. 

Golu'mbium, sn. An. Quím. coloınbio m. 

Golu'mne, sf. Impr. coluna f.; — in einer 
Tabelle casilla f. 

Golu're, sm. Astr. coluro m. 

Gomite”, sn. cómitre m. de chusma; co- 
mision f. de junta; reunion, junta f. 
para asuntos políticos etc. 

Go'mma, sn. Gr. Impf. coma, virgulilla, 
distincion, incision f. 

Gommanda’nt, sm. Mil. comandante, go- 
bernador m. ; —mandeu’r, sm. (eines Re» 
gimentes), Mil. directorm.; v. omtbu’r; 
—di’ren, va. Mil. mandar; v. Befeh’li- 
gen; —ma’ndo, sm. v. Befeh'lshaber— 
daft, O'berbefebl; —doftab, v. Fe’ld- 
berrnitab. 

Go'mmis, v. Ha’ndlungsdiener. 

Commiſſio'nsgebühr, sf. Com. vendaje m., 
comision f. ; —fio'n8decret, sn. comision, 
encomienda, receptoria f. 

Gommitte'nt, v. Auftraggeber, Beite’fler. 

Gommo'de, sf. escritorio m., cómoda f. 

Gompagnie”, sf. Mil. compañía, capitanía 
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f. ; halbe — manga, mitad f.; Com. com- 

Eompromi'£, sr. compromiso m. [pañía. 

Comptoi'r, v. Eonto’r. 

Eonce’rt, sn. concierto m., música f., con- 
cierlo m, de música, academia f. ; —ti's 
ren, vn. dar, hacer un concierto, con- 
cierto de música. 

Goncla've, sn. conclave m.; in dad — á 
conclave; in dem — en conclave. 

Goncorda’nz, sf. Teol. concordancia, con- 

* cordancias f.; —da’t, sn. concordatom., 
concordata f. 

Goncurre'nt, sm. Com. concurrente, com- 
petidor m.; —ti'ren, va. concurrir, com- 
petir. 

Goncurre'nz, sf. Com. concurrencia, com- 
petencia, competicion f. 

Eoncu'ré, v. Mitbewerbung ; Gant, Vers 
ftei'gerung; —Smaffe, sf. For. cúmulo, 
ó comun m. del concurso. 

Eondi'tor, sm, repostero, conservero m.; 
— sf. repostería f., —rei’waare, sf. 
pl. id. 

Eo'ndor, sm. An. condor, condoro, grifom. 

Eonducten’r, v. Schi’rrmeifter. [ras f. 

Gonfe'ct, sn. fruta f. de sarten; confitu- 

Eonfiscation, sf. For. confiscacion, pu- 
—— comiso m. ; —fisti'ren, va. 
For. confiscar, publicar, comisar, deco- 
misar; für —rt erflären dar por de co- 
miso. 

Gonformi'ft, sm. Pol. conformista m. 

Eonfrontatioón, sf. For. careo m., con- 
frontacion f.; —ti'ren, va. For. carear, 
copfrontar, 

Gonnoffeme’ut, v. See’fradhtbrief. 

Gonfeque'nz, v. Folgerichtigkeit; ohne — 
—* esta vez, y sin que sirva de ejem- 

ar, 

Gonfe’tve, sf. conserva f., espejuelo m. 

Eonfolatio'n, sf. Ju. dulce m. 

GEonfo'le, v. Kra’gftein. 

Gonftellatio'n, sf. Astrol. estado m. celeste, 

Gonftitutio'n, v. Staat'sverfaffung; —tur 
tione'll, a. constitucional; —dftein, sm. 
lápida f. s 

Gonte'rt, sm. v. I’nhalt; im — der Bitt- 
ichrift, For. en el decir y pedir. | 

Go'nto, sn. v. Reſchnung; — a meta, sn. 
Com. cuenta f. mitad; — corre'nt, sn. 
Com. cuenta f. corriente; — finto, sn. 
Com. — —— — pro Diverſe, 
sn. Com. cuenta f. de varios. 

Gonto’r, sf. escritorio, cuarto m. de des- 
pacho; —tori'ft, sm. escritoral, conta- 
dor m. 

Go’ntrafuge, sf. Mús. contrafuga f.; —tras 
pe'nten, sm. pl. For. otorgantes m. ; —tta. 
yuntt, sm. Mús. contrapunto m.; im — 
fingen contrapuntear; den — zu etw. 
fegen discantar; der den — fingt contra- 

untante m.;—trafignatur, sf. refrendata, 
rancatura f.; —trafigni'ren, va. refren- 
dar, contrasignar, rubricar, legalizar; 
Beamter, der eine Ausfertigung —rt re- 
frendario m.; — travallatio'n, sf. Fort. 
contravalacion, linea f. de contravalacion, 

Eo'ntreadmiral, sm. Mar. contraalmirante 

m.; —trebaß, sm. Mús. contrabajo M.; 

—tregarde, sf. Fort. contraguardia f.; 
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—tremarfh, sm. Mil. Mar. contramar- 
cha f. - 

Go'ntretan¿, sm. contradanza f. 

Gontro'le, 10. v. Mitauffiht, Mi'tvermal- 
tung; Ueberwaſchung, 2c.; —troli'ren, v. 
Beau’fiihtigen, Naſchrechnen. 

Gontuma’z, v. Quarantä’ne. 

Eoordina'ten, sf. pl. Geom. coordinadas f. 

Gopaivabalfam, sm. Farm. copaiba, co- 
paú, caníme, bálsamo m. de copáiba, ó 
de copahú, aceite m, de palo, gamelo m. 

Go'rde, sf. Pel, cuerda f. 

Gordela’t, sm. chillon, cordellate m. 

Eordo'n, sm. Mil. cordon m.; einen — jie- 
ben echar un cordon; durd einen — 
umſchließen acordonar. 

Gordua'n, sm. cordoban m.; Com. bunter 
— cordoban m. de colores; geloheter — 
cordoban m. de casca; mit Sumach ges 
gerbter — cordoban m. de zumaque; wie 
— bearbeitet, Curf. acordobanado. 

Eo'rps, v. Hee’resabtbeilung. 

Eorre’ct, ze. v. Richtig, Spraſchrichtig, 20. 

Gorre'ctor, sm. Impr. corrector m.; —tet. 
twr, sf. Impr. correccion, prueba f. (de 
imprenta); .—rectu'rbogen, sm. Impr. 
prueba f.; zweiter — contraprueba f.; 
—rigi'ren, va. Impr. corregir. 

Eo'ftwurzel, sf. Bof. costo, costo m. dulce. 

Gotele'tte, v. Ro'fibraten. 

Gouli'fe, v. Schie’bwanp. 

Couypo'n, sm. Hac. Com. cupon m. de in- 
tereses de obligaciones de estado, 

Gourbe'tte, sf. corveta, gambeta f.; —bet. 
ti'ren, vn. corvetear, gambetear, 

Cours, sm. Com. jiro, cambio, curso m. 

Eonve'rt, v. Brie’fumfchlag; Zi’fchzeug. 

Grava'tte, sf. corbatin m. 

Ere'a, sf. Com. crea, leona f.; leichte, 
dünne — cregüela f. 


Eredi't, sm.u.n. crédito, abono m., data f. ; 

- —Di'tbrief, sm. letra /. abierta; —Di'tor, 
sm. acreedor m. 

Ere'me, sf. Coc. crema, nata f. 

Grimina’lproceh, sm. pleito m. criminal, 

Eruw'cifir, sn, crucifijo, cristo m. 

Eube'be, sf. Com. cubeba, carpo m. 

Gugua’r, sm. Hna, cuguar, cuguardo m. 

Eura'te, sf. Hn. curata f. 

Gurfi’v, a. Impr. itälico, cursivo; —(drift, 
sf. letra f. bastarda, bastardilla, ligada, 
ó itálica, bastardo m., bastardilla, cur- 
siva f. 

Eu'ftos, v. Au’ffeber ꝛc.; Bla’ttbüter, v. 

Eyani't, sm. An. cianito m. [Zo’nzeiger. 

Gyclo’p, sm. Mit. ciclope m.; —pijó, a. 
ciclópico, [a. cilíndrico. 

Eyli'nder, sm. Geom. cilindro m.; —Ddrifd), 

Ey'mbel, sf. cimbalo, albogue, platillo m.; 
—fraut, sn. Bot. cimbalaria f.; —regi- 
fter, sn. (bei einer Orgel) rejistro m. de 
cimbalo. 

Ep nifer, sm. cinico m.; Lebre der —, (y. 
nifhe® Wefen, sn. cinismo m.; —nifd, 
a. cínico, 

Ey'pergras, sn. Bot. cipero m., juncia f.; 
—füße, sf. An. gato m. de Chipre; —t+ 
pflaume, sf. ciruela f. de Chipre. 

Cypre'ſſe, sf. Bot. cipres m.; die — bes 
treffend cipresino; —fenartig, —nábn» 
lid), a. cipresino; —jenapfel, sm. nuez, 
ó agalla f. de cipres, gälbulo m.; —ſſen⸗ 
eupborbie, sf. peranto, mirabelm.; — ſſen⸗ 
fraut, sn. Bot. cipresillo, tomillo m. per- 
runo ;—fjenhain, — nwald, sm. cipresalm, 

Ey'vrifd), a. chipriote, chiprio; —ider 
Wein, Enpermein, Eyprier vino m. ciprio. 

Ejar, sm. zar m.; —rin, sf. zariana, za- 
riza f.; —rifh, a. zariano; —rowitfd;, 
sm. zarevits m. 


D. 


D, la D, cuarta letra del alfabeto. 

D, sn. Müs. re m. 

Da, ad. ahí, allí; — da! Mont. ¡allí! — 
binunter ahi abajo; — ift er hele, helo, 
hetele; — ift fie hela; — fein existir, ha- 
ber, ser; — und — en tal parte; — und 
dort acá y alla, acá y acullá, de aquí 
para allí. 

Da, conj. cuando; supuesto; como, atento 
que, cuanto, por cuanto, una vez que, 
ya que; — Pod) donde, siendo asi que, 
mientras que; —bei, ad. cerca, con ello, 
con esto, 

Do—, junto á los verbos, es separable; 
é indica una parada, un alto en un pa- 
raje; combinado con preposiciones y 
adverbios, es inseparabli , y concurre á 
la formacion de adverbios demostra- 
tivos. [permanecer, continuar. 

Da’bleiben, sr. permanencia f.; —, vn. 

Dad), sn. techo, techado, tejado, techum- 
bre m., armadura f., cubierto m.; — it. 
Bad) cubierto m.; ein — abreigen od. 
abtragen levantar un techo; ein — aus. 
beffern trastejar, retejar; unter — al 


abrigo, á cubierto, debajo de cubierto; 
unter — bringen poner á cubierto; fid; 
unter — begeben ponerse á cubierto; 
—balfen, v. Da'dfparren; —buden, sm. 
buharda f., camaranchon, desvan m.; 
niederer — desvan m. gatero; oberfter 
— zaquizami m.; —Ddeden, sn. trastejo 
m,, trastejadura f.; —, va. trastejar; 
—deder, sm. techador, trastejador m.; 
—fenfter, sn. guardacalada ; boarda, buar- 
da, buharda, guardilla, tragaluz f. ; —d)» 
firfte, sf., —forft, sm. remate m. (de un 
edificio); —gefhoß, sn. Arg. lacunario, 
piso ó suelo m. alto; —fammer, sf. des- 
van m.; oberfie — zaquizami m. 
Diólein, sn. Gr. Impr. v. Eircumfler; — 
über einer Kanzel sombrero m.; — über 
einem Schornftein, Arg. caballete m. 
Da'brinne, sf. canal, gotera f., verledor 
m.; — an der Ede cines Gebäudes, Arq. 
lima f. hoya. 
Dachs, sm. An. tejon, tásugo m.; —Sbau, 
sm. vivar m., vivera f., vivero m. 
Da'chſchindel, v. Schi’'ndel; —fdwalbe, sf 
Hn. avion m.; —feite, sf. Arq. cacho, 


Dachs 


faldon m., vertiente, agua f. 

Da'h8hund, sm. perrillo m. raposero, per- 
ro sm, bajo, zorrerom.; —#lod), v. Da de» 
bau. 

Da'chſpahn, v. Schi’ndel; —jfparren, sm. 
Arg. carrera, costanera, asna f., par m, 

Da’höfchliefer, v, Daſchshund. 

Du’hftube, sf. guardilla f.; —ftubl, sm. 
Arq. armadura f., colgadizo m.; liegen» 
der — armadura f. parilera; ftebender 
— armadura /. molinera, ó de paripica- 
dero; —traufe, sf. canalon m., gotera f.; 
—traufyiegel, sm. pl. Arg. boquilla fo: 
—(bung, sf. cobertura f. de un techo, 
techamiento; techo m.; —werf, sn. ar- 
madura f.; —¿iegel, sm. teja f., ladrillo 
m.; — von mittlerer Größe marquilla f.; 
nah Art der — gelegt entejado. 

Dacty liſch, a. Poet. dactílico, esdrújulo; 
—tylu8, sm, dáctilo, esdrújulo m. 

Da’durd, ad. por acullá, por ahí; —fe'rn, 
conj. si es que. 

Dafür, v. Dage'gen; —balten, va. exis- 
timar, conceptuar, juzgar, hallar, opi- 
nar, pensar, sentir; hacer concepto, ó 
juicio, concebir; comprender, enten- 
der; tener, tener para si; creer; con- 
templar; considerar, hacer cuenta; Das 
für gebalten werden parecer; —, sn. 
existimacion, sentencia f., parecer, en- 
tender, sentir m.; nad) meinem — á mi 
parecer, || ä mi, para mi capote. 

Dage'gen, ad. por el tanto, á trueco, á 
trueque, en trueque, en desquite, en 
cambio; v. Dawider; —heiim, v. zu 
Hau'fe. 

Daguerreoty’p, sn. daguerreotipom.; —pie’, 
sf. daguerreotipia, fotografía f.; —ty« 
yeu’r, —typi'rer, —typiſſt, sm. daguer- 
reotipista, fotógrafo m.; —typi'ren, va. 
daguerreotipar, fotografar; —ty'pifd, a. 
daguerreotípico, fotógrafo, fotográfico. 

Da'ber, conj. por tanto, de allí, de 
ahí, de aquí; — fommt es, daß zc. de 
aquí es que elc.; —bie'r, ad. aquí, ‚por 
aquí; —bin, Dabi’n, ad. allá, allí, por 
all; —hinaus, ad. por allí fuera; — 
hinein, ad. por allí adentro; —hi’nten, 
ad. atras, detras; —bi'nter, ad. detras. 

Dab'[bord, sm. Mar. pasamano m. 

Dab'len, vn. || loquear, juguetear; reto- 
zar; triscar; estar de chocota. 

Dab'lia, sf. Bof. dalia f. 

Dalma'tica, sf. dalmática f. 

Da'malig, ad. de entónces; —mald, ad. 
entónces, por entónces, allá, allí, aquí, 
en esta sazon, al presente, de presente. 

Damasce ner, sm. damasquino m.; —net+ 
rflaume, sf. Bot. Com. damacena, damas- 
cena, amacena, almacena f.; —nifd), a. 
damasquino; —Sci'ren, va, adamasqui- 
nar, damasquinar; —8ci'rt, a, ataujiado, 
damasquinado; —#ei’rung, sf. ataujía, 
damasquinadura, pintura f. ferrea. 

Dama'ft, sm. Com. damasco m.; v. Das 
mascirung; balbfeidener — damasco m. 
de Filadelfia; leichter venetianifder — 
damasquillo m., damasqueta f.; wolle» 
ner — saetin m. de lana; —artig, ad. 
damascado, adamascado; — wirfen da- 
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mascar; —artiger dinner Seidenzeng, 
Com. damasina f. 

Da'mbod, v. Da'mbirió. 

Da'mbrett, sn. damero, tablerom. ; —brett» 
fpiel, sn. juego m. de damas. 

Da’me, sf. señora, dama, doña, dueña f.; 
— im Brettfpiel dama f.; — vom Hofe 
palaciega f.; junge — señorita, mada- 
mita f.; eine — machen, Ju. damar; 
—menbandídube, sm. pl. guantes m. de 
señora; lange — guantes m. de señora; 
lange — guantes m. de señora panta- 
lones; —mentammerdiener, sm. escu- 
dero m. 

Da’mgeiß, sf. gama f.; —mbirid), sm. Hn. 
gamo, paletom,, dama f.; —mbirídtub, 
sf. gama f. que. 

Dami't, conj. v. Auf daß; — nid)t no sea 

Da’mit, ad. con esto; por esto; con, 

Damm, sm. dique, terraplen; Am. albar- 
radon m. ; — an einer Mühle 20. aceña, 
seva f.; die Dámme durdbredhen rom- 

er, 6 soltar los diques; nad dem Waſ⸗ 
er zu ablaufender Theil cines —mes gra- 

Dämmen, v. Berdäimmen. [das f. 

Da'mmerde, sf. tierra f. vejelal. 

Dä’mmerig, a, entreclaro; —lidjt, sn. lum- 
bre f. crepuscularia, crepúsculo m. ; —m» 
mernd, a. erepusculario; —mern, vn. 
(vor —— —— alborear; — vor 
Sonnenuntergang obscurecer, obscure- 
cerse, anochecer; —merung, sf. crepús- 
culo m.; in der — entre dos luzes; zur 
— rbd Astr. crepusculino; —mes 
rungstreió, sm. Astr. circulo m, erepus- 
culino. 

Da’mmftraße, sf. calzada f., arrecife, ca- 
mino m. arrecife, ó elevado, arriate m. 

Dá'mon, sm. demonio; diablo; Poet. es- 

iritu; jenio m.; —nifd), a. demoníaco, 
iabólico; infernal. 

Da'mpf, sm. vaho, vapor, humo, tufo m., 
fumosidad f.; in Dämpfe auflöien, Quím. 
vaporizar, volatilizar; was fid auf — 
bezieht, Fis. fumigatorio; —auflöfung, 
sf. Quim. volatilizacion f.; —bad, sn. 
baño m. de vapor; ein — nehmen tomar 
un baño de vapor; —bewegung, sf. movi- 
miento m.; locomocion f. por el vapor; 
—boot, v. Da’mpfihiff; —drud, sm. pre- 
sion f. de vapor. 

Da'mpfen, vn. humear, vahear. 

Dä’mpfen, va. Coc. estofar, estovar, re- 
hogar, avahar, perdigar; — (einen Auf. 
tub 26.) ahogar, amortiguar, apaciguar; 
— (das Feuer, die Wärme) sufocar; nod; 
nit gedämpft fein (ein Streit 20.) hu- 
mear; — (ein —— * — des- 
templar; gedämpft, Müs. á la sordina; 
—, sn. Coc. acto m. de estofar; — Der 
Klinge, Zsg. prueba f. 

Da'mpfend, a. humoso. 

Dä’mpfer, sm. Mús. sordina f., apagador m. 

Da'mpífregatte, sf. Mar. fragataf. á vapor 

Da’mpfig, a. fumoso. 

Dä’mpfig, a. Alb, asmático; —teit, sf. Alb. 
asma m. de caballo. R 

Da'mpftanone, sf., —geihüß, sn. cañon m. 
á vapor; —tobíe, v. Rau'btoble; —traft, 
sf. fuerza f. de vapor; —tugel, sf. eolí- 
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pila /.; —mafdine, s/. máquina f. fu- 
migatoria, ó de vapor; —mebl, sn. ha- 
rina f. molida por molino de vapor; 


— müble, sf. molino m. de vapor; —pf+| 


prefe, sf. Impr. prensa f. á vapor; 
—ſchiff, sn. barco, buque »m. de vapor, 
vapor m.; —ſchifffahrt, sf. navegacion 
. de, Ó á vapor. 

Dá'mpfung, s/. (eines Aufrubro 20.) amor- 
tiguamiento m. 

Da’mpfwagen, sm. vagon m.; v. Socomo» 
tve; —wagenreife, sf viaje m. al ferro- 
carril; —molte, sf. humareda f. 

Da'mwilb, Da’mwildpret, sn. Mont. caza f. 
mayor; —wildfalb, sn. gamezno, gamito 
m., gamita /.; die Stimme eined —bed 
nahahmen, Mont. agamitar. 

Dane’ben, ad. al lado. [brog. 

Du’nebrogdorden, sm. órden f. de Dane- 

Danie’der, ad. abajo. j 

DW'nifdy, a. danes, dano, dinamarques; 
—ſche Sprache danes m. 

Da'nk, sm. agradecimiento m., gracia f.; 
mit — erfennen agradecer, reconocer; 
— fagen, v. Da'nten; es verdient feinen 
— pocas gracias; großen —! vielen —! 
¡muchas mercedes! zu — verpflichtet obli- 
gado; —bar, a. agradecido, reconocido, 


grato; —bar, —rlid, ad. gratamente; | Da'rnach, Darna’d), ad. despues; con 


ner, manifestar, insinuar, decir; —[es 
gung, sf. exhibicion, declaracion, es- 
posicion, representacion, insinuacion, 
manifestacion f., manifestamiento m.; 
Öffentlihe — manifiesto m.; — tines 
Rechtsanſpruches, id.; —rleben, sn. em- 
préstido, préstamo sm.; —rlebenévertrag, 
sm. usura f.; Jur. comodato m.; —t+ 
leihen, va. prestar, franquear ; —tleiber, 
sm. prestador m. 

Darm, sm. intestino m., tripa f.; dünner 
— hila f.; —mbein, sn. Anat. ilion m.; 
—mbeingefáge, sn. pl. Anal. vasos m. 
iliacos; —mbeintammiinie, sf. Anar. li- 
nea f. ileopectinea; —mbeinftachel, sm. 
Anat. espina f. del ileon; —mbrud, sm. 
Alb. contrarotura f.; —mfaden, sm. Com. 
Pesq. tenza f.; oftindiide —fáden yerba 
f. de la India; —mfell, sn. Anaf. peri- 
toneo m.; —mgidht, sn. Alb, torozon, 
torzon f.; mit Der — behaftet atorzona- 
do, torzonado; mit der — behaftet jein 
atorozonarse, altorzonarse, atorzonar; 
—mjaite, sf. cuerda f. de tripas, nervio 
m.; dide — bordon m.; dünne — bor- 
donetem.; —mfaitenmadjer, sm. soguero 
m. de vihuela; —mverfdliegung, y. Roth» 
breben. 

0S- 


—fbarteit, sf. agradecimiento m., gra- | Darne'ben, 20. v. Dane’ben, 20. [teridad. 
titud f., reconocimiento m.; Aeußerung | Da’rreihen, va. alargar, largar, exhibir, 


der — reconocimiento m.; —ken, vn. 
agradecer, dar gracias, ó las gracias; 
contestar & la salutacion; —ffeft, sn. 
tedeum m.; —fgebet, sn. accion f., 6 
hacimiento m. de gracias; —fÍied, sn. 
peana f.; —tfopfer, sn. sacrificio m. de 


permitir, dar, dar á la mano, llegar, 
ofrecer, servir, alcanzar; — (eine Arz. 
nti), Med. propinar; Jem. etw. — brin- 
dar á alg. con alg. c.; —reidung, sf. 
ofrecimiento m.; —Äungsteller, v. Kres 
de'nzteller. 


agradecimiento; —Magung, sf. agrade- | Da'rrgras, v. Ho’niggras. 
cimiento m., gracia/., rendimiento m. de | Da’rftellbar, a. esponible, presentable; 


gracias, regraciacion f.; ¿ur — gehörig 
eucaristico; —ngórede, sf. oracion f. 
eucarística; —ng8fd)reiben, sn. carta f. 
de gracias, 

Dann, v. Alsda’nn. [gnidio. 

Da'phne, sf. Bot. italieniídje — grano m. 

Dar, ad. solamente, usado en combina- 
ciones con substantivos y verbos, es 
contraccion de daher; indica tambien 
un ofrecimiento: de alg. c. 

Dvran, Dara'n, ad. eneso; allí; por esto; 
— gelegen fein interesar, suponer. 


—ftellen, va. esponer, presentar, repre- 
sentar, significar, demostrar, espresar; 
ſich — representarse; was man — fann 
representable; —flelleud, a, represen- 
tativo; —fteller, sm. representador, ac- 
tor m.; —ftellerin, sf. representadora; 
actriz fi; —lung, sf. espusicion, pre- 
sentacion, representacion, demostracion, 
idea f.; turzgefagte — zug rasgo m., 
sintonía f., sumario m.; ödffentlihe — 
manifiesto m.; richtige — (eines Bild. 
niffes 30.) fidelidad f. 


Darau'f, ad. encima; — zu para; —geld, | Da’rtbun, va. demostrar, verificar, mani- 
p 8 


sn. avanzo m.; —legen, va. aplicar, 
Darau’s, ad. de aquí; — wird nichts, || no 
hai tales carneros. 
Da'rben, vn. pasarlo con estrechez; —, 
sn. v. Diirftigteit. 


festar, probar, hacer ver, acreditar; — 
durd Proben, Gründe 2c. mostrar; qu. 
pr — evidenciar; —thuung, sf. 

emostracion, prueba f.; — der Ridtig: 
teit verificacion f. 


Da'rbieten, va. v. Anbieten; fih — ofre-|Dari'ber, ad. encima; v. Au'ferdem; —⸗ 


cerse; fih — (ein Amt, eine Anftellung) 


ü’berfchlag, sm. sobreprecio m. 


salir; fid — (eine Gelegenheit) venir & | Daru'm, Daberu'm; —, conf. por esto, por 


las manos, proporcionarse; —bringen, 


causa de esto; v. De’äwegen, De’shalb. 


va. ofrecer, interponer; fid) — ofrecerse; | Daru'nten, ad. allí bajo. 


—bringung, sf. ofrecimiento m. 


Daru'nter, ad. debajo; entre ellos, ó elias. 


Da'rein, Darein, ad. en ello; —gabe, sf. Da'rwágen, 20. v. Bo’rwägen, ꝛc. 


adehala, demasía, añadidura f. 

Dari'n, —nnen, ad. dentro, de dentro, 
por dentro, adentro, en eso. 

Da'rlage, v. Da'rlegung. 


Da'rlegen, va. exhibir, declarar, poner á 


Da'rjáblen, aprontar; —¿áblung, sf. apron- 


to m., numeración f, 


Da’rzu, v. Da’zu. 
¡ Das, art. lo; —, pron. lo, eso; —ift, — 


will jo viel fagen ello es, esto es. 


la vista, ó de manifiesto, poner, espo-' Da’fein, sn. existencia f., ser m., subsis- 


Daſe 


129 


Decke 


tencia; consistencia f.; — zweier od. Dazwiſſchen, ad. de por medio; —funft, 


mehrerer Perfonen zur námiidien Zeit, 
Fil. coexistencia, contemporaneidad f.; 
— au ¿wei Drten, Fil. bilocacion f.; 
wirkliches — cines Körperd an einem be. 
-ftimmten Orte, Fil. ubicacion f. . 

Daie'(bft, ad. v. Dort; — befindiid) aquel. 

Da’sjenige, pron. lo. 

Da' ſig, v. Do'rtig. 

Da'¿mal, ad. por esta vez; esta vez. 

Daß, conj. que; como. 

Dañe (be, pron. lo mismo, otro tal; Com. 
dicho; eben— idem, idéntico. 

Dv'ta, sn. pl. fechos m.; data, fecha f. 

Data'r, sm. datario m,; —tie, sf. dataría /, 

Dati'ren, va. poner la data, 0 fecha, fe- 
char; —ti'rt, a. fecho. 

Da'tiv, sm. Gr. dativo m. 

Da'ttel, sf. dátil, higo m. real, támara f.; 
—telábnfid, a. datilado; —telbaum, v. 
Da'ttelpalme; —telfarbig, «a. datilado; 
—telmujbel, sf. An. dáctilo m. ; —pal« 
me, sf. Bot. datilera, palma, palmera f. ; 
—pflaume, sf. Bof. lodoñero m. 

Da'tum, sn. fecha, data f.; dato m. 

Dau’be, sf. duela f.; —en, weldye ein Fab 
umidiliegen témpano m.; Die —en vers 
mittelft der Winde genau an einander 
fliegen, Ton. cazumbrar; —benholz, sn. 

Däu’hten, v. Di'nten. [botada f. 


sf. intervencion, interposicion f.; — 
ftellung, s/. interposicion, entreposturaf. 

Deba'tte, sf. discusion; disputa f.; de- 
bale m.; —tti'ren, vn. debatir; disputar, 
contestar, 

De'bet, sn. Com. Cont. cargo, debe m. 

Debi't, v. Abfag; —ti'ren, va. Com. de- 
bitar, cargar, adeudar, dejar cargado en 

Debito'r, sm. Com. deudor m. Pruonta. 

Debüt, sn. primera jugada f., mono m., 
tirada f.; * primer paso, principio m. 
en un negocio; —búta'nt, sm., —tin, sf. 
el, la que se estrena, sale por la pri- 
mera vez al público; —bitti'ren, vn. ju- 
gar de salida, de mano; hacer la pri- 
mera jugada; empezar. 

Deca'n, v. Deba'nt; —na't, v. Debantei”. 

Dece'mber, sm. diciembre m. 

Decemvi'r, sm. decemvir m.; —ra't, sn. 
decemvirato m. 

Dece'nnium, sr. decenio m. 

Deba nt, sm. deanm.; —tei’, sf. deanato, 
—— decanato m. 

De’dyer (Xeder), sm. Com.. decena f. 

Deeima’lbrud), sm. Arif. fraccion f. deci- 
mal; —eima’fzahl, sf. Arie. decimal m.; 
—ci’me, sf. Mús. decena f ; —cimi'ren, 
va. decimar; —cimi'rung, sf. decima- 
cion fi 


; 2% f: 
Dau’er, sf. duracion, estabilidad, consis- | De’d, v. Berde’d; —bett, v. Be’ttdede. 
tencia, subsistencia f.; — bed irdifhen | De'de, sf. cubierta, cobertura, sobrehaz f.; 


Lebens peregrinacion f.; fortwährende 
— permanencia f.; anhaltende, beftän- 
dige — perseverancia f.; augenblidlide, 
febr turze — existencia instantánea; furze 
— fugacidad, a ehren efímera f.; von 
turzer — fugaz, fugitivo, al quitar, cor- 
to; fange — diuturnidad f.; lange — 
einer Sabe vejez f.; — verfhaffen con- 
solidar; auf die — á la contínua; von 
turger — efímero; —thaft, a. duradero, 
durable, consistente, estable, estante, 
durador, firme, macizo, permanente, só- 
lido, sufridor, vividor, vivo; fo — fein 
wie Stein u. Eifen durar por peñas; —, 
ad. duraderamente, establemente, maci- 
zamente, solidamente, inmortalmente; 
—haftigteit, sf. dura, permanencia, fir- 
meza, solidez, inmobilidad f.; —ern, 
vn. durar, perseverar, vivir; —ernd, a. 
subsistente; lange — perdurable, pro- 
lijo, prolongado, vividor, 

Dau’men, sm. pulgar, dedo m. gordo, ó 
pulgar, pölice m.; mit dem — drüden 
apulgarar; Stoß od. Drud mit dem — 

ulgarada f.; —mennagel, sm. An. gam- 
beta y. de mar, percebe m.; — menſchrau⸗ 
ben, sf. pl. empulgueras f.; —mbtraft, 
v. Binde. 

Dau'nen, v. Blau’mfedern. 

Dauphi’n, sm., —ne, sf. delfin m., —na f. 

Daus, sm. Ju. as m. 

Dan ungsfaft, sm. Med. quilo m. 

Davo'n, ad. de esto, de eso, de ello; de 
allí; —vo’r, Da'vor, ad. delante, en 
presencia; —wiDer, Da’wider, ad. en 
contra, contrariamente, en contrario; 
— zu’, Da'yu, ad. á eso, con eso; v. Au'» 
ferdem; —¿umal, v. Da’mals. 


II. 


— eined Buches tapa f., tapadero m.; 
— cines Halbwagend, die man zurüds 
fhlagen kann fuelle m.; — über ein Kir 
henpuft atrilera f,; — von Leinwanb, 
Zweigen zc., die man überein Schiff zc. 
fpannt, um die Sonne abzuhalten ten 
‚dal, tendalete m.; — von Pacawolle fra- 
zada f. de Indias; — von Wolfen, wo- 
mit zuweilen Berge verhüllt find, || ca- 
potem.;—eines Simmerd2c., Arg. techo, 
techumbre, plafon, cielo m., bóveda f.; 
geftreifte wollene — manta f. tirillana; 
gewölbte —, Arg. embovedamiento, te- 
cho m. de bóveda; ungewölbte — eines 
Simmerd, Arq. cielom. raso; wollene — 
manta f. 

De'del, sm. tapa f., tapador m., cubierta 
f.; Impr. tímpano m.; — tines Bechers 
sobrecopa f.; — einer Diing» od. Nb» 
trittägrube buzon m.; — einer Geige zc. 
tapa f.; — von Rinde an einer Baftete 
10. encostradura f.; — von der Belle der 
Bienenfónigin casquilla f.; beweglicher 
— für irdene Gefäße 20. tapadera f.; 
reifförmiger — fiber einer Wiege cerco 
m.; mit einem — von Rinde verfeben 
encostrar; —gla8, sn. copa f.; —frug. 
sm. pichel m. 

De’den, va. cubrir; Arg. chapar, charpar; 
— mit Biegen, mit Strob, mit Schilf 2c. 
techar; Arg. mit Ziegeln — tejar; mit 
Berftrid von Lehm 20. — tejar á lomo 
cerrado; — obne die Zwifdhenräume der 
Biegel zu verftreihen tejar á teja vana; 
fi) — cubrirse; Esg. defenderse; —, 
sn. Arg. traslape, traslapo m.; Esg. de- 
fension f., pararm.; —balten, sm. Arg- 
cabio, cabrio, canterío m., viga f., aser- 
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m. ; mit — verfehen atirantar; —ngemäl⸗ 
de, —uftüd, sn. plafon m. - 

De'dfedern, sf. pl. Cetr. coberteras, man- 
tas f.; —dgarn, v. Tirag; —dlipyden, 
v. Bin' (den; —dmantel, sm. capa f., 
velo m., máscara f.; —ftüße, sf. Mar. 

ie m. de carnero; —dung, sf.: — mas 
en, Com. poner fondos á alg. para 
ue acepte las libranzas; —werf, v. 
le'ndwerk. 

Declamatio'n, sf. declamacion f.; —ma'⸗ 
tor, sm. declamador, recitante m.; —a- 
mi'ren, vn. declamar; Teaf. recitar, re- 
presentar. 

Declinatio'n, sf. Gr. declinacion f.; —ni’ 
ren, va. Gr, declinar; mas declinirt wer- 
den fann declinable; was nicht declinirt 
werden fann indeclinable. 

Decorateu'r, v. Búb'nenmaler; —ratio'n, 
v. Bühnenverä’nderung, —rzie'rung. 
Decre't, sn. For. decreto, decernimiento, 
mandato m.; —creta’le, sf. decretal f.; 
mas auf —en Bezug bat, id.; Ausleger 
der —en decretalista m. ; —creti’ren, va. 
For. decretar. . [3w'eignen. 

Debicatio'n, v. Zuſeignung; —cUren, v. 

Deduci'ren, va. deducir; —Dductio'n, sf. 
Jur. deduccion f., manifiesto, memorial 
m. ajustado, escrito m. de bien probado. 

Defe'et, a. defectuoso, diminuto; —, sm. 
falta f.; —nahguß, sm. Impr. fornitura f. 

Defendi'ren, Defenfio'n , Defenfiv, ꝛc. v. 
Berthei’digen, ꝛc. 

De'ficit, sn. Conf. deficit m, 

Defile”, v. E'ngpaß, Hob'[meg. 

Defili'ren, vn. Mil. desfilar; marchár á la 

estilada (las —— 

Defini'ren, va. definir; —nitio'n, sf. de- 
—— —finitiſv, a. definitivo, de- 
terminado; —ni'tor, sm. definidor m.; 
—to'rium, sn. definitorio m. 

Defraudi’ren, 20. v. Betrü’gen, 20. 

Degagi'ren, va. Esg. desempeñar, des- 
apegar (su espada de la, de otro). 

De'gen, sm. espada, espada f. blanca; klei⸗ 
ner, kurzer — —— m.; — mit einer 
fehr fáymalen Klinge verdugo m.; mit 
einem — angetban od. umgurtet espa- 
dado m.; mit dem — an der Geite es- 
pada f. en cinta; einen — fragen od, 
an der Geite führen cenir espada; den 
— auf die Bruft feßen poner al pecho 
la espada; den — dem Gegner gerade 
entgegen halten, Esg. tender, ó presen- 
tar la espada; mit dem — ftoßen, ftechen, 
niederfogen estoquear; Stogen od, Ste. 
den mit dem — estoqueo m.; Stöße od, 
Stiche mit dem — geben hurgonear; den 
— ziehen od. aus der Scheide ziehen des- 
envainar, arrancar, ó sacar la espada; 
den — wieder in die Scheide fteden vol- 
ver la espada á la vaina; —beſchläg, sn. 
aderezo m. de espada; —gefäß, sn. guar- 
nicion f.; —gebánge, sr. biricú, bride- 

ú, tahali, cinturon m.; —farabiner, sm. 
biricúm. de gancho; —Enopf, sm. man- 
zana, perilla f.; —fuppel, v. De’genge» 
hänge; —fdjeide, sf. vaina, vaina f. para 
espadin; —fpige, sf. punta f. de la es- 
vada; dem Gegner die — gerade vors 


Geſicht halten u. feinen Angriff erwars« 
ten, Zsg. afirmarse; —flih, —ftog, sm. 
estocada f.; einen — verjeßen sacudir 
estocada. 

Degradi'ren, 2. v. Hera’bjegen, Ernie'dri. 

Deb! inf. ¡to! ¡tus! ¡tuso! [gen. 

Deb'nbar, a. correoso; Fis. dilatable, dle: 
til; —rteit, sf. correa, nervosidad; Fis. 
dilatabilidad, ductilidad, ductibilidad f.; 
—nen, va. v. Au'¿debnen; fi) — hacer 
correa, cundir, dar de sí; desperezarse, 
ſich — mit ausgebreiteten Armen asparse; 
—, sn. acto m. de estirar; dad — u. 
Streden der Glieder desperezo m. 

Dei ch, sm. dique m. 

Dei’hel, sf. caño, cañon, arcaduz m. 

Dei’hfel, sf. Carr. lanza f., tronco, timon 
m., pértiga f., pértigo m.; —pferd, sn. 
caballo m., del tronco; —ring, sm, Carr. 
abarcon m. 

Dein, pron. tu, tuyo (tu vor, tuyo nad; 
dem refpectiven Hauptwort). 

Dei'netbalben, —twegen, ad. por respecto 

Dei'nigen (die), sm. pl. los tuyos. [de ti. 

Dei'ning, sf. Mar. mar m. de leva, 

Dei'nfen, vn. Mar. ir atras. 

Déi'Smus, sm. deismo, teismo m, 

Deispel, sm. Carp. azuela f. 

Déi'ft, sm. deista, teista m. 

Delea'tur, sn. Impr. dele, deleatur m. 

Delinque'nt, sm. delincuente, inculpado, 
reo m. Med. delirio m. 

Deliri'ren, vn. Med. delirar; —ri'um, sn. 

Delybi'n, sm. Hn, v. Mee’rfchwein; Astr» 
delfino m. 

Delta, sn. Gr. delta m. u. f.; —fórmig, 

Dem, art. al. [a, en forma de delta. 

Demago’g, sm. demagogo m.; —gie’, sf. 
demagogía f.; — Mi , a. demagógico. 

Dema’nt, Poet. v. Diamant. 

De'mnad), conf. así, luego, pues, segun 
eso, una vez que. 

De'mnádt, ad. de próximo, á mas andar, 
antes de mucho, por horas, mañana, de 
hoi á mañana, tres piés, ó un pié á la 
francesa; —ftig, a. próximo. 

Democra't, sm. democrata, comunero m.; 
—cratie’, sf. democracia f.; —tiih, a. 
democrático; —ti'8mu8, sm. democratis- 
mo m. 

Demoli'ren, va. demoler, ruinar, perder. 

Demonftri'ren, va. demostrar. 

Demoralifi'ren, va. desmoralizar; —lifi’rt, 
a. desmoralizado; —lifi'rung, sf. desmo- 
ralizacion f. 

De'mutb, sf. humildad f.; verfteflte — hu- 
mildad f. de garabato: —mútbig, a. hu- 
milde, sumiso, encogido; —, ad. humil- 
demente, sumisamente, pecho por tier- 
ra; —thigen, va. humillar, postrar, abis- 
mar, hollar, deprimir, abatir, abajar, 
bajar, confundir, desendiosar, hacer ba- 
jar la cola; Sem. — bajar los brios á 
alg.; fi} — humillarse, apocarse, aba- 
tirse, encogerse, confundirse, desauto- 
rizarse, doblar, ó bajar la cerviz, bajar 
los ojos, * echarse por los suelos; fid) 
tief — aniquilarse, anonadarse; --thi- 
gend, a. depresivo; —thigung, sf. hu- 
millacion, demision f., abatimiento m., 
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bajez, confusion, depresion f., encogi- 
miento m.; — des Herzend vor Gott, 
Teol. humillacion /.; zu einer unanftán. 
digen — nöthigen hacerla besar. 

Dendri't, sm. An. dendrita, piedra f. den- 
drófora, arborizada, ó herborizada; —tri’, 
tifh, a. An. dendrítico, dendróforo. 

De’nfart, v. De’ntungsart; —fbar, a. es- 
cogitable; —fbud), sa. mamotreto, me- 
morial, prontuario, reportorio m. ; —fen, 
va. Fil. pensar, discurrir, raciocinar, 
reflexionar, considerar, percatar, sentir, 
tratar (an etw. de alg. c.); bei fi 
decir entre si; etw. bei fid) — decir alg. 
e. para su capote, pasar entre sí alg. c.; 
auf Mittel u. Wege —, um etw. auszu⸗ 
führen, * catar carreras; man fann fid) 
— ıc. se deja conocer etc.; man fann 
feiht — wie fehr ꝛc. fácilmente puede 
discurrirse cuanto etc. ; id) dachte ed wohl 
ya me lo maliciaba yo; —, sn. pensar 
m.; —ler, sm. pensador m.; tiefer — 
contemplativo m.; —ffábig, a. capaz de 
cogitar, de pensar; —ffibigteit, E ca- 

acidad, facultad f. de pensar; v. De'nt- 
raft; —freibeit, sf. libertad f. de pen- 
sar, del pensamiento; —Hfraft, sf. fa- 
cultad f. de pensar; pensamiento m.; 
Log. cogitativa f.; mit — begabt cogi- 
tativo; —Mehre, v. Bernu’nftlehre; —t. 
mal, sr. memoria /., monumento m. ; —t+ 
münze, v. Schau’münze, —Mäule, sf. 
estátua /., padronm,; —tíd)rift, sf. me- 
moria f., memorial, conmonitorio m., 
consulla hi —fíprud), sm. sentencia f., 
mote, dicho, proloquio, proverbio; Jur. 
brocárdico m.; —fungé8art, sf. carácter 
m., condicion f., cascos m., entraña f., 
indole m.; hriftlihe— eristiandad f. ; edle 
— hombría /. de bien; niedrige — ra- 
teria f.; von niedriger, gemeiner — ra- 
tero; — vermögen, v. De’nffraft ; —wür- 
dig, a. memorable; —tmwirdigteit, sf. 
particularidad f.; gefchriebene od. ger 
drudte —ten memorias f., apuntes m.; 
—tjeihen, sn. memoria f.; —fjettel, sm. 

Denn, conj. pues, que. — [membrete m. 

Dennoób, v. 0. concha. 

Dentali’t, sm. An. dentalita m., dental m. 

Denuncia nt, sm. For. delatante m.; —cia't, 
sm. For. delatado m.; —tiation, sf. 
For. denuncia, denunciacion f.; —tia» 
tio nsgebũhr, * For. denunciacion f.; 
—cii'ren, va. For. delatar. 

Deyarteme'nt, sn. departamento m. 

Depe ſche, sf. despacho, pliego, pliegos m. ; 
—fhenwechfel, sm. cambio m. de des- 

achos. 

Dephlogiftifi'ren, va. Quim. deflojisticar. 

Deyloyi'ren, vn. Mil, desplegar, desple- 
garse. 

Depo'nená3, sn. Gr. deponente m.; —y0» 
ne'nt, sm. For, confesante, declarante, 
deponente, relacionante m.; —poni'ren, 
va. For. relacionar, deponer, declarar. 

Deyortatio'n, sf. deportacion f.; destierro 
m.; —ti'ren, va. deportar, desterrar; 
—-ti'rter, sm, deportado, desterrado m. 

Devofittengelder, sn. pl. For. depósito, 
dinero m. depositado; —ntafie, sf. de- 





131 


Deta 





positaría f. [m. 
Deputa’t, sn. porcion f. cóngrua; derecho 
Deputation, 7 deputacion, diputacion; 

sala, mesa f.; —ti'ren, v. Mbordnen; 

—tirter, sm. deputado, diputado m. 
Der, art. el; — dort aquel; — und — el 

tal, fulano, zutano, eilano, 

Derb, a. recio; fuerte, compacto; —, ad. 
recio, tieso. 

Derei'nſt, —ftig, v. Kü’nftig. 

De'rer, pron. gen. pl. de estos, de estas, 

De'retwegen, um De’retwillen, ad. á causa 
de estos, de estas; por amor de estos, 
ó de estas. [de forma que. 

De'rgeftalt, ad. á terminos, tanto; — daß 

Derglei'djen, a. semejante; eines — otro 
idem; ein anderes —, Com. dicho; und 
— y semejantes. 

Derivi'ren, ze., v. Mbleiten, 20. 

De'rjenige, pron. aquel, él. 

Dermalei’nft, v. Künftig. 

De'rmalen, ad. actualmente, en la actua- 
lidad, ahora, lo que es ahora, á la hora 
de esta, en el dia, hoi por hoi, al pre- 
sente, de presente, al punto; —malig, 


a. actual, presente, que es, que ahora 
es; —magen, v. De’rgeftalt. Yectencia. 
De'rv, pron. de Vm., de VS., de su Es- 


Derfe'[be, pron. el propio, ese tal. 

Derwei'le, v. Unterde "en. 

De'rwiſch, sm. dervis m. 

Desavoni'ren, va. negar, desaprobar; des- 
conocer; no reconocer haber hecho ó 
dicho; declarar no ser suya la cosa, elc. 

Descenfion, v. Wbfteigung; —fona'(diffe» 
reny, sf. Astr. diferencia f. descensional. 

De’sfalld, v. De’dmegen; —Sglei ben, ad. 
item, idem, tambien; ni mas, ni menos; 
lo mismo, semejantemente; —#halb, v. 
De’smwegen. 

Desinfici'ren, va. desinfectar, purificar. 

Desma’n, v. Bi’famratte. 

Desorganifatio'n, sf. desorganizacion f.; 
—ganif'ren, va. desorganizar, 

Desorydi'ren, va, desoxidar. 

Detyera't, 10. v. Berzwei’felt, ze. 

Despo't, sm. déspota m.; —tifh, a. des- 
pótico; —tifUren, va. despotizar, tira- 
nizar; —ti'$mud, sm. despotismo m, 

Det, De'ſſen, pron. del cual, cuyo. e 

Deftiflatio'n, sf. destilacion f.; —ftilla. 
tio'ndapparat, sn. Quím. vaso m. desti- 
latorio; destilatorio m.; —ftilli’ren, va. 
alambicar, destilar, alquitarar; —, sn. 
destilacion f.; das — betreffend desti- 
latorio ; —liÚ'rer, sm. destilador m.; —li’r- 
bla’fe, v. —rfolben ; —[i’rfammer, sf. 
destilatorio m.; —lÚrtolben, sm. alam- 
bique m., alquitara, cucúrbita, destila- 
dera f., destilatorio, destiladorm.; —li’t» 
tunft, sf. destilacion, arte f. del desti- 
lador. 

De'fto, ad. tanto; — weniger cuanto ménos. 

De'Swegen, ad. con esto, así es que, por 
eso, por tanto, por tal; For. ende, por 
ende. [v. Entfe'nden. 

Detaheme’nt, v. Entfendung; —di'ren, 

Detai’fhandel, sm. Com. ven pal 77 por 
menudo; —bánDdler, sm. vendedor m. 
por menudo; —Ili’ren, va. Com. vender, 
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despachar por menudo; * v, Audein- 
a'nderfegen. 

Determini'rend, a. determinativo, resolu- 
tivo; —ni'rt, a. determinado, resoluto, 

Detoni'ren, va. Quím. Mús, desentonar. 

De'tto, v. Da'felbe. 

Deu’ten, va. interpretar, aplicar, echar; 
auf Jem. — señalar á alg., señalar con 
el dedo á alg.; —tlih, a. claro, espli- 
cito, formal, patente, perspicuo, distin- 
to, manifiesto, óbvio, conocido, paladi- 
no, declarado, demostráble, preciso; —, 
ad. claramente, con distincion, carac- 
terísticamente, esplicitamente, etc.; ganz 
—, febr — claritamente; ſich — u. ohne 
Pad 7 ausdrüden hablar en roman- 
ce; —tlichfeit, sf. claridad, perspicuidad, 
distincion, lumbre, espresion 7 

Deuiſch, a. aleman; $$ teutónico, germá- 
nico, tudesco; der —ſche Orden órden f. 
teutónica; —fher Ritter, —fdjer Herr 
caballero m. teutönico; —fhe Sprache ale- 
man ».; der —f[den Sprache eigenthüms 
liche Art fid ausdrüden germanismo »n.; 
—ticher, sm. aleman; teuton, tudesco m. ; 
—meifter, sm. gran maestre m. teutónico. 

Den 'tung, s/. interpretacion f.; sentidom.; 
eine falfhe — geben pervertir, 

Devi'je, v. Wah’lfprud, Si'nnbild. 

Diaco'n, sm. diácono m.; einem — juftán» 
dig diaconal; —na't, sn. diaconato m.; 
—coni'ffin, sf. diacona, diaconisa f. 

Diade'm, sn. diadema m. 

Diagno'fe, sf. Med. diagnosis f.; —ftifd, 
a. Med. diagnóstico. 

Diagona’llinie, sf. Geom. diagonal, ++ 
diámetro m.; — eines Minfelmages in- 
glete m. 

Diale'ftit, sf. dialéctica f.; —tifer, sm. 
dialéctico m.; —tifdh, a. id.; —tiſch, ad. 
dialécticamente. 

Dialo'g, sm. diálogo m.; —gifi’ren, va. po- 
ner en diálogo, hacer hablar. 

Diama'nt, sm. diamante m.; — vom erften 
ac. Waffer diamante de primer etc. agua; 
— zum Berfchneiden der Blastafeln punta 
f. de diamante; finniger — diamante m. 
de natura; rober — diamante m. bruto, 
ó rústico, naife m. ; unädıter — estraz m., 
estraza f., claveque m.; uneingefaßter 
— diamante m. suelto; —tähnlih, —t- 
artig, a. adiamantado, diamantado; —« 
ma'nten, a. diamantino; —mantenfóblei- 
fer, sm. abrillantador m.; —tenipfitter, 
sm, chispa G; —ma’ntgewicdt, sn. peso 
m. á pesar las piedras preciosas; —gru» 
be, sf. mina f. de diamantes; —händfer, 
sm. diamantista m.; —ring, sm. anillo 
m. de diamantes; —[d mud, sm. aderezo 
m. ö guarnicion f. de diamantes; —fpatb, 
sm. Hn. espato m. diamantino; —ftaub, 
sm. polvo m. de diamante. 

Dia’rium, v. Ta’gebud. 

Diät, sm. Med. dieta f., réjimen m.; 
—ten, v. Ta'ggelder; —te'tit, sf. Med. 
dietéutica F.; —te’tifch, a. Med. dietético. 

Diato’niih, a. Müs. diatónico; —, ad. 
Mús. diatónicamente, 

Dibt, a. compacto, denso, sólido, cerra- 
do, agrupado, apiñado, corpulento; es- 
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peso, firme, macizo, poblado; Agr. Jard. 
atropado; — bewadjfen poblado; — mas 
dien espesar; — werden (Zud durd) das 
Malten) incorporarse; —ter werden es- 
pesarse; —, ad. densamente, juntos; — 
an einander, wie zwei Schiffe, Mar. bar- 
beando; — an einander gebäuft racima- 
do, arracimado; — geidyloffen, — neben 
einander gehäuft espeso; fehr —, Fabr. 
Pan. acipado; — in einander wachſen 
vd. ¿ufammenmwadfen espesarse; — u. 
bedyt, Mar. estanco, sano de quilla; — 
unterm Land, Mar. arrimado á tierra; 
etw. —ter, alg gewöhnlid (von Zeugen 
u. Stoffen) doblete, entredoble; —te, 
v. Di'dtigteit. 

Di’hten, va. u. 2. componer, discantar, 
poelizar; aus dem Stegreife — decir de 
repente, improvisar; —, sn. v. Di’htung; 
— u. Tradten pensarm.; —ter, sm. poeta 
m.; guter —, * cisne m.; ſchlechter — 
poetastro, semipoeta, coplero m.; —t+ 
gabe, sf. talento m. poético; —terin, sf. 
poetisa f.; —teriih, a. poético, trova- 
dor m.; —ſcher Ausdrud poetismo m.; 
—ſche Begeifterung númen m.; eine rei. 
de —ſche Ader haben, * picar la vena; 
—terifh, ad. poéticamente; —terling, v. 
ſchlechter Di’hter; —ſprache, sf. estilo m. 
poético; lenguaje m. de los poetas. 

Di'dtbeit, —tigteit, sf. densidad, espesura, 
macicez f., macizo m. solidez, corpu- 
lencia f.; — eines Zeugs cuerpo m.; — 
u. Feftigfeit ded Gewebes am Tuche co- 
dena f.; geringe — eines Zeug? zc. sen- 
cillez f.; größere od. geringere — der 
Wolle cepa f. 

Di'bttunft, sf. poesía, ++ prosodía; * can- 
tom.; angeborne Anlage zur — musa f.; 
—tung, sf. poesía, composicion, vena f.; 
—gsgemäß, a. mítico; —twerf, sn. obra 
f. poética, poesía f.; Mar. calafate m. 

Did, a. —— craso, encarnecido, reple- 
to, embarnecido, recio, robusto, grueso. 
— fornido, macizo, abultado, 
v. Dibt; — (Eidotter z2c.) espeso, tra- 
bado; — fein abultar; — befeßt mit etw. 
euajado; — u. fett fein estar de buen 
ano, no estar de mal ano; — u. fett 
werden echar carrillos; auf eine unver. 
nünftige Art — thun ponerse mas hueco 
que una campana; er wird — u. fett das 
bei todo lo convierte en substancia; .—ter, 
ftarfer Mann hombracho, hombron m. ; 
—fed Bud), —kes Heft, || torrezno m.; 
—thun ahuecarse, alzar figura, engreir- 
se, estenderse; —fer madjen engrosar 
engruesar; — werden engrosar, engrue 
sar, embarnecer, embastecer, empaste- 
cerse; —fer werden encarnecer; unförm- 
lid) — u. fett werden, $ apandorgarse; 
—, ad. v. Dit; —badig, a. cachetudo; 
v. Bau’sbadig; — fein tener buenos ca- 
chetes; —baud, sm. tinajon m. de gor- 
panzudo, tripon m.; —ger Menſch pan- 
zon »n., cuba f.; —belaubt, a. copado, 
coposo. 

Di'de, sf. grueso m., groseza f., gordor, 
canto, tomo m., cofporatura, corpulen- 
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cia, erasitud, crasicie f., reciom.; Geom. 
profundidad /.; — eine® Brettes (im Ge- 
genfage der Breite), Carp. canto m.; — 
eines Brettes, Balkens, Steine, Carp. 
Alb. cuchillo m.; — tines Grabftichels, 
Grab. plaza f.; — der Inhölger, Mar. 
ancho de grua; — des Kield, Mar. pe- 
ralto m.; — einer Mauer 20. espesor m., 
espesura f.; — eined Mauerfteind, Arg. 
entriega f., tizon m.; gewöhnlihde — 
eines Menfdjen cuerpo m. de hombre; 
— einer Säule an ihrem untern Ende, 
Arg. imoscapo, imoescapo m. 

Di’didt, sn. espesura, horrura f, 

Di'dtopf, sm. $ buena cabeza f. para chi- 
chones; An. cabezudo, capiton m.; —d» 
föpfig, a. eabezudo; —leibig, a. volu- 
minoso (Bücher); —leibigkeit, sf. carno- 
sidad f.; —lid, a. + un poco espeso, 
denso, 6 grueso; —lippig, a. getudo, 
hocicudo, bezudo; —rindig, e. cascaru- 
do; —ſchalig, a. id.; —ftámmig, v. U'n- 
terfebt; —wadig, a. pantorrilludo; —d- 
wanft, v. Di’dbaud, —baudig. 

Di'djirtel, sm. compas m. curvo, de ca- 
libre, ó de grueso. 

Dicta ndo (ihreiben), va. escribir lo que 
dicta otro; —ta't, sn. dictado m.; —ta'» 
tor, sm. dictador m.; —tato’rifh, a. 
dictatorial, dictatorio; —tatu'r, sf. dic- 
tadura f. 

Dictio'n, sf. diccion, manera f. de estilo; 
—ti'ren, va. dictar, [didáctico. 

Dida’ktif, sf. Fil, didáctico m.; —tifh, a. 

Die, art. la, pl. las, los; — und — tal; 
tales y tales, 

Dieb, sm. ladron, mozo m. de garabato, 
hurtador m.; gelehrter — plagiario m.; 
geihidter — sacre m.; fchr gewandter 
u. ſchlauer — galafate, ganzúa m. ; liſti— 
ger — buscon, caco m. 

Die’bel, sm. Carp. nudo m. 

Dieberei”, sf. ladronía, ladronera f., la- 
dronicio, latronicio m.; —biſch, a. bus- 
con, ladronesco; —b8bande, sf. ladro- 
nesca f.; —bögefindel, sn. jerigonza, 

ente f. de la garra; —böhebler, sm. 
autor m.; —bé8berberge, * ladronera f.; 
—böihtüfel, v. Ha’kenihlüffel; —befpra- 
dye, sf. jerigonza, jermanía, jacarandina 
fi —bitabl, sm. hurto, ladronicio m.; 
adronía f., latrocinio, robo, tiro m.; 
— von Kleinigkeiten ratería f.; ausge 
zeihneter —, Jur. hurto m. calificado, 
6 que se comete con calidad; gelebrter 
— plagio m.; dem — ergeben, * largo 
de uñas; —böwinfel, sm. ladronera, ma- 
driguera f. 

Die'le, sf. Carp. tablon, gordillo m.; —[en, 
va. Carp. entarimar; entablar (un suelo), 

Die'nen, va. u. rn. servir; zu etw. — ser 
para alg. c.; in der námiiden Sade 
jwei entgegengejegten Parteien — hacer 
a dos manos; —, sn. servidumbre f.; 
—ner, sm. criado, sirviente, servidor, 
mozo, allegado, familiar m.; — einer 
Brüderfhaft muñidor m.; — eines Of. 
fijier8 asistente m.; — der ein Pferd am 
Zügel führt palafrenero m.; —rin, sf. 
eriada, servidora, sierva f,; —ridaft, sf. 
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familia, servidumbre, compaña f., oficio 
m.; —, welhe zu einem Haufe gehört 
casa f.; föniglihe — casa f. del rei; 
—nlid, a. —— conducente, 
oportuno, provechoso, familiar; — fein 
ayudar, conducir; —nft, sm. servicio; 
famulicio, oficio, empleo, acomodo m., 
carga, conveniencia f., servicio, me 
nester m., servidumbre f.; —, den Pferte, 
Maultbhiere 210. durd) Sieben zc. leiſten 
fatiga /.; —te thun, den — verrichten, 
Mil. hacer el servicio; in —te nebmen 
recibir, recibir por suyo; aus dem — 
entlaffen poner en la calle; aus dem — 
treten desacomodarse; vor der bedunge- 
nen Zeit aus dem — treten hacer S. Juan; 
in — treten entrar con amo, asentar; 
in Jemande8 —te treten entrar á servir 
áalg.; fid in — begeben colocarse (bei 
Jem. con alg.); angeftellt in einem — 
acomodado; im —, Mil. apostado, de 
cuartel; im — fein estar de ejercicio, 
ó de guarda, hacer guarda; Jem. des —ſtes 
entlafien, *j] echar á uno á la calle; 
fhlimmer —, den man Jem. leiftet da- 
servicio m.; einen ſchlimmen — feift.n 
deservir; Jem. einen — erzeigen od. lei— 
ften hacer un servicio á alg., * hacer la 
barba á alg.;-Jem. gute —te leiften durch 
ein Vorwort od. einen günſtigen Bericht 
hacer buenos oficios ä alg.; feinen — 
thun hacer su oficio; zu un Fi fteben es- 
tar al servicio; zu Jem. —ften fein ha- 
cer los mandados de alg. 

Die'nftag, sm. märtes m., ++ feria f. ter- 
cera; — in der Ebarmodje mártes m. 
santo. 

Die'nftalter, sn. antigüedad, antigüedad f. 
de servicios; —ftbar, a. servil; —ftbar- 
teit, sf. servidumbre, esclavitud; Jur. 
carga, servidumbre f.; —ftbefliffen, a. 
obsequioso; —ner Mann hombre m. de 
recado; —, ad. obsequiosamente; —ft. 
beflifenbeit, sf. obsequio m.; feine — 
jeigen obsequiar; —ftbote, sm. domésti- 
co, criado m.; weiblidjer — doméstica, 
criada, sirvienta f.; niedere —en in einem 
vornehmen Haufe criados m., ó familia f. 
de escalera abajo; höhere — eriados, 
ó familia f. de escalera arriba; —fter» 
fedigung, sf. vacacion f.; —ftfertig, a. 
obsequioso, oficioso, oficial, servicial, 
benéfico; — fein obsequiar, estar de 
gusto, estar para hacer mercedes; er, 
gefälliger Menfd),* buenaboyam. ; —ftfer- 
tig, ad. oficiosamente, servicialmente; 
—fifertigfeit, sf. oficiosidad, beneficen- 
cia f.; —ftgefhäft, su. funcion f.; —ft» 
—— sn. iron. chusma f, de cria- 

os; —ftherr, sm. amo m.; —ftjunge, 
sm. (der Bauern) mochil, motril m.; ES 
edit, sm. mozo m.; — auf dem Rande 
mozo m. de soldada; —ftleiftung, sf. 
ministerio, obsequio, servicio m., servi- 
dumbre f.; —ftlih, a. oficial; —ftlobn, 
sn. salario m.; —ftlo8 , a. desacomoda- 
do; — werden desacomodarse; —fimáDd» 
hen, sn., —ftmagd, sf. criada f.; —f- 
pferd, sn. Mil, caballo m. de batalla; 
für Die Reiterei angefchaffte —de remonta 
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f. ; mit frifdjen —den verfehen remontar; 
—fpfliht, v. Mmtöpfliht; —itpflicdtig, 
a. obligado á servicio, ó á servidum- 
bre; —itrolle, sf. Mil. escala f.; —ft- 
fattel, sm. Mil. silla f. de armas; —it- 
tauglió, a. hábil; —ftuntauglid, a. in- 
hábil; Mil. inválido; — werden (ein 
Pferd 20.) desgraciarse; —ftverribtung, 
sf. funcion f.; zu — perbunden con 
ejercicio; —ftvoríd)rift, sf. instruccion f., 
capitulo m.; Mil. ordenanza f.; —ſtzwang, 
sm. servidumbre f. 

Die ſemnach, v. De'mnad). 

Die'fer, pron. este; — andere eslolro; — 
od. jener tal, ó cual; —fe, jene que, que; 
—ſes, pron, «esto. 

Die'3fallá, ad. en tal caso; v. De’äwegen; 
—jährig, a. de hogaño; —feitig, a. cite- 
rior; —feit8, ad. de la parte, 0 del lado 
de acá, por acá, hácia acá, mas acá, de 
esta parle. 

Dieb, pron. v. Die'ſes; — und das tal y 
tal; — ift véase, vé alli, 6 aquí, vés 
allí, ó aquí, véis allí, ó aquí, 

Die'trid, v. Ha’kenichlüffel. 

Diewei’f, + v. Weil. , 

Differentia'Igróge, sf. Geom, diferencial f.; 
—reónung, s/. cálculo m. diferencial; 
—j¿abl, sf. Arit. diferencial f. 

Differe nj, sf. Arie. Geom. diferencia f.; 
—ti'ren, va. Mat. diferenciar (una can- 
titad). rayos de luz. 

Difiractioón, sf. —— desvio m. de los 

Digeri'ren, va. Quím. digerir; —ri'rtopf, 
sm. digeridor m. 

Digefti'víalbe, sf. Cir. digestivo m. 

Dile mma, v. Wecſchſelſchluß. 

Diletta'nt, sm. aficionado á alg. c.; dile- 
tante m.; —ti’dmus, sm. diletantismo m. 

Dill, sm. Bot. aneto, eneldo m.; wilder — 

unilla f. [zoleta f. 

Di'lle, sf. cubom.; — eined Leuditerá ca- 

Diluvia nifd), a. diluviano, 

Diminuti’v, sm. Gr. diminutivo m, 

Ding, sn. cosa, especie, esencia, materia 
f., natural »., naturaleza f.; Fil. ente, 
sujeto m.; irdiiche, weltlidje —ge, Teol. 
humanidades f.; in zeitlihen, weltlihen 
—gen de tejas abajo. 

Dingeldjen, sn. (pl. tambien Di’ngerden), 
|| cosa f. pequeña; bujería f. 

Dingen, va, ajustar; —glid), a. Jur. per- 
teneciente á bienes y alhajas. 

Dinkel, sm. Bot. escanda, escandia, es- 
cana, älaga, espella f., carraon m., cea, 
escalla, esprilla f.; den — betreffend 

Dinte, ze. v. Tinte, 2c. [espelteo. 

Dio'vter, sf. dioptra f.; —trit, sh dióp- 
trica f.; —trifd), a. dióptrico. 

Dipbtbo'ng, sm. diptongo m. 

Diplo'm, sn. diploma, patente m., cédula 
f.; —ma’t, sm. diplomatista; político; 
—matie”, sf, diplomacía /.; —mati'l, sf. 
diplomática f.; —ma'tifd, a. diplomá- 
tico; —matifi'ren, va. ** diplomatizar. 

Di'ptam, sm. An. díctamo, diptamo m.; 
eretifher — díctamo m. de Creta, ó ver- 
dadero; unáditer — díctamo m. falso; 
weißer — díctamo m. blanco, comun, ó 
de boticas, fresnillo, chitan m. 
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Dir, pron. dat. á tí; te. 

Direction, sf. direccion f.; —tiongli'nie, 
sf. Mág. linea f. de la direccion; —tor, 
Dirige'nt, sm. director m. 

Dirigi'ren, va. dirijir. [dirne. 

Di'rne, sf moza f.; liederlihe —, v. Lu'ft. 

Dis, sn. Mús. re m, sostenido. 

Disca’nt, sm. Mús. tiple, discante, supe - 
rano m.; auf den — ftimmeñ atiplar; 
auf den — Übergeben atiplarse; —ti’ft, 
sm. tiple, cantor sm. tiple; —— a. 
Mús. atiplado m.; —tfänger, v. Dis. 
— —tftimme, sf. Mús. voz f. ati- 

ada. 

Disciptin, v. Kirdenzudt, Krie'gszucht; 
—na’rftrafe, sf. punicion f. disciplina- 
ria; —ni'ren, va. disciplinar. 

Disconti'ren, va. Hac. Com, descontar, 
beneficiar; —conto, sm. Hac, Com, des- 
cuento m,, reduccion f.; —bant, sf. Com. 
escritorio, banco m. de descuento; —+t0s 
tafie, sf. caja /. de descuentos. 

Discou'rd, Discouri'ren, v. Syre hen, Bes 
pre ben. 

Discre't, v. Beihei’den; Verſchwie'gen; —⸗ 
— v. Beſcheiſdenheit, Berfchwie'gen» 

eit. 

Discuſſio'n, sf. discusion, ventilacion f ; 
—cuti'ren, vn. discutir; ventilar, 

Di'Sharmonie, s/. disonancia; —ni'ren, vn. 
disonar; —niíd), a. disonante. 

Dispa'¡de, s/. Mar. despacho m. 

Dispenfatio'n, s/. dispensa f., indulto m. ; 
—fato’rium, v. Apotbe'terbud); —fÚren, 
dispensar. 

Disponi'bel, a. disponible; —ni'ren, va. 
disponer; —pofitio'n, sf. disposicion f. 

Disputatio'n, v. Schu ’ltampf, gelehrte 
Streittihrift; —tiren, v. einen Schu’l- 
fampf halten; —ti'ren, sn. ergolteo m.; 
—tiribung, v. Schu’ffampf. 

Difertation, v. gelehrte Abhandlung, ge: 
lehrte Strei'tſchrift. 

Diffona’nz, v. Di'Sharmonie. 

Difta'nz, y. Entfernung; Nbftand. 

Di'jtel, sf. Bof. abrojo, cardo m. ; fpanifche 
— cardo m. blanco; in der Luft herumflie— 
aende Samenmwolle der — milano, vila- 
no m.; —Iblüthe, sf. papo m.; —Ífint, 
v. Stie’glig; —Ifopf, sm. alcachofa f.; 
—(pflanze, v. Di’ftelftraud ; —Iiproffe, sf. 
cima f.; —lftraud), sm. Bof. abrojo, car- 

Di'ftidion, sn, Poet. dístico m. [do m. 

Diftri'ct, ze. v. Bezi'rl, 1c. 

Ditbyra'mbe, sm. Poet, ditirambo m., di- 
tirámbica f.; —bifd), a. ditirámbico. 
Diva'n, sm. divan m.; especia f. de sofá; 

coleccion f. de poesías orientales. 

Diverfio'n, sf. Mil. diversion f.; eine — 
machen divertir al enemigo; auf tine — 
fid) beziehend diversivo. 

Divide'nd, sm. Arit. dividendo m. ;—bde’nde, 
sf. Com. id.; —vidi'ren, va. Arit. par- 
tir, dividir. [divi, guatapanare m. 

Dividi’veihoten, sf. pl. Com. Curt. divi, 

Divi'3, sm. Gr. Impr. division f. 

Diviño'n, sf. Mil. Mar, division; Arif. 
particion, division f.; —ſor, sm. Arit. 
divisor, partidor m. ; —fo'rium, sn. Impr. 
divisorio m, 
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———— nm 
Doch, conj. tambien, pues, empero, to-|Dominica’'ner, -rmönd, sm. dominico m. ; 


davia, verdaderamente, es asi que, si. 
Docht, sm. mecha, torcida f., pábilo m.; 
den — der Lampe putzen u. ein wenig 
bervorziehen atizar el candil, ó la lám- 
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—rin, —rnonte, sf. dominica f.; —ner» 
orden, sm, órden f., ó religion f. de 
S. Domingo, ó de predicadores; zum — 
gebörig dominicano. 


para, [2e. | Dominiren, v. Herrfhen, Bo’rberriden. 
Doce'nt, Doci'ren, 10. v. Leb'rer, Leb'ren, | Domino, sm. dómino m.; —fpiel, sn. id. 
Do’de, sf. v. Gelä’nderdode, Bu'pye; Mar. | Do’mtapitel, sn. cabildo m., iglesia f.; ein 


dique m.; — an einem Glavier 20. mar- 


— betreffend capitular, 


tinele m.; —ngelánder, sn. balaustrada | Do'mtaplan, sm. —— m. de coro; 


C balaustrado, barrote m.; fíeines — 

arahustillos m. 

Do'ctor, sm. doctor m.; — der Arznei. 
mwiffenfhaft doctor m. médico, ó en me- 
dicina; — der Gotteögelehrjamteit doc- 
tor m. teölogo, maestro, maestro m, en 
teología; — des Kirdjenredites doctor m. 
en cánones; — der Med)te doctor m. en 
leyes; —ra'nd, sm. doctorando m. ; —t0+ 
xin, sf. doctora f.; —rdisputation, sf. 
inaugural m.; —rwürde, sf. doctorado m.; 


—firde, sf. catedral, iglesia /. central; 
—tüfter, sm. sacristan, perliguero m.; 
—tifterei, sf. sacristanía, pertiguería f.; 
—pfaff, sm. Hn. frailecillo, piriol m., 
pirrula f.; —probft, sm. pavorde m.; 
—probftei, sf. pavordia f.; —fánger, sm. 
chantre, capiscol m.; Würde eines —ı$ 
chantria, capiscolía f.; —ſcholaſter, sm. 
maestrescuela, lectoral m. ; Amtu. Würde 
eine® —ré maestrescolia f., lectoral m.; 
—ftift, sn. v. Do'mfayitel. 


die — erhalten doctorarse, tomar la bor- | Dona't, sm. * rudimentos m. 
la; die — ertheilen doctorar; zur — ge-| Do’nlege, Do'nlegig, a. Min. inclinado, 


börig doctoral. 


decadente. 


Doctrin, sf. doctrina; máximas f. Do’nner, sm. trueno, tronido m.; mit — 


Document, v. U'rfunde; —menti'ren, va. 
documentar, apoyar con documentos, 

Do’ge, sm. dux m. [argumentar. 

Do’gge, sf. Hn. dogo m. 

Do'ggerbovt, sn. Mar. dogre m. 

Do'gmá, sn. dogma m.; —mu'tif, sf. teo- 
logía f. dogmática, ó positiva; —tifd, 
a. dogmático. 

Dobl, sm. arbellon, ramal m, de aguas, 
sumiderom., mina, alcantarilla, atarjea f. 

Dob'le, sf. An. graja f., choncarm., cho- 
va; * 65 maja, mujer f. ruin. 

Dob'ne, sf. Mont. alar, armadijo m. 

Dolch, sm. puñal m., daga /., albacete, 
buido m., gumía f., navajon m.; Drei» 
fámeidiger — almarada f.; kurzer, breis 
ter — cachetero, guadijeño m.; —ma⸗ 


verknüpft tonitroso; —rbart, sm. Bof. 
siempreviva, juzbarba f., péplide m., 
puntera, yerba f. puntera; —büdhfe, sf. 
trabuco, tromblon m.; —teil, sm. rayo 
m.; —nern, vn. tronar; —nernd, a, tro- 
nador, tronitoso; —ſcheu, a. que teme 
el trueno; brontófobo; —nerſchlag, sm. 
trueno m.; —nerdtag, —flag, sm. juéves 
m., ++ feria f. quinta; grüner — juéves 
santo, ó de la cena; legter — vor Faft- 
nadıt juéves gordo, ö lardero; —ner» 
ftein, sm. Hn. broncia f.; —nerftimme, 
sf. voz f. tronadora, ó estentórea; — ner⸗ 
wetter, sn. tronada /., tiempo m. toni- 
troso; —, dad am Himmel ftebt nublado 
m.; —wort, sn, * voz f. tronadora, ter- 
rorosa. 


ber, sm, puñalero m.; —ftih, sm. pu-| Do’ppelbardent, sm. bocací, esterlin m.; 


ñalada f.; —dje geben dar de puñala- 
das; Jem. einen — geben arrimar una 
uñalada á alg.; mit vielen —chen durch⸗ 
obren, || coser á puñaladas; Jem. viele 
— e geben hacer á uno una criba; —d)» 
ftod, sm, baston m. con almarada. 

Do’lde, sf. Bot. quiso! m.; —denblume, 
sf. Bot. flor f. de copete; —dengewaͤchs, 
sn. planta {; acopada; —dentragend, a. 
Bot. umbelifero, aparasolado, acopado; 
—dentraube, sf. Bof. macela f. 

Do'lbaum, sm. Mar. chumacera, chuma- 

Do'le, v. Ru'dernagel. [chera f. 

Do’iman, sm. Guer. dolman m. (chaqueta 
de los hüsares). 

Do’imetihen, va. interpretar; —metíder, 
sm. intérprete, trujaman, trujiman, fa- 
raute, lengua m.; die fiebenzig —, Teol. 
los setenta, 

Dom, ze. v. Do’mlirhe, 2t.; —bau, sm. 
fabricacion f. de una catedral. 

Domä’ne, sf. domanio m. 

Do'mberr, sm. canónigo, capitular m.; die 
—ren betreffend canonical, canonjible; 
—berrnpfründe, sf. — canoni- 
eato m.; —minante, sf. Mús. domi- 
nante m, 


—pelbier, sn. cerveza f. doble; —pels 
bibne, sf. anfiteatro m.; —Ddeutig, a. am- 
biguo, equívoco; —ehe, sf. Jur, biga- 
mía f.; —pelfenfter, sn, doble vidriera (o 
—pelfernglas, sn. anteojo m. binóculo; 
—yelflinte, sf. escopeta f. de dos caño- 
nes; —gänger, sm. el otro yo; || forro; 
sobresaliente m.; —pelgrifett, sm. Com. 
portuguesa f.; —pelbaten, sm. esmeril, 
esmerejon, arcabuz »m. de poste; —pels» 
camelott, sm. Com. cameloton m.; —pel. 
lauter, sm. Gr. diptongo m.; —veln, va. 
v. Berdo'ppeln ; —pelpuntt, sm. Gr. e 
colon, dos puntos m.; —pelibauplab, 
sm. anfiteatro m.; —pelíbild, v. Brien. 
traut; —pelíd (ug, v. Weſchſelſchluß; —pel» 
ſchritt, sm. Mil. paso m. forzado; —pel+ 
finn, sm. ambigüedad, anfibologiaf. ; —I[- 
finnig, a. ambiguo, anfibológico, equi- 
voco; —, ad. antibológicamente; —pel. 
ftein, sm. doblete m.; —pelt, a. dobla- 
do, doble, dúplice, duplo; —, ad. do- 
bladamente, á la dobladilla, doble, al 
doble, duplicadamente; —peltaffet, sm. 
doblete m.; geblümter — catalufa Le 
picote m.; —pelted, sn. doble, el dos 
tanto; For. doblo, duplo m.; —pelung, 
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Y. Bordo pyelung; —pelverd, sm. Poet. 
dístico m.; —pelzüngig, a. doble; —pel» 
züngigfeit, £ dobleza f, 

Dora'nt, sm. Bot. antirrino m.; — mit dem 
Hafelwurzblatt asarina /.; rauber — co- 
nejito m. 

Dorf, sn. aldea f., lugar m., poblacion f., 
pueblo, casar, villaje m., zafería f.; — 
von befebrten unterwürfigen Indianern, 
Am. doctrina, reduccion f.; beweglidyes 
— der herumziependen Araber aduar, an- 
duar m.; — betreffend lugareiro; zu ti. 
nem — gebórig aldeano, aldeaniego; in 
einem — wobnend lugareño; —bewoh- 
ner, sm. aldeano, lugareño m.; die —, 

(. villanaje m.; —gerichtöbarkeit, sf. 
jurisdiccion f. pedánea; was fid) auf die 
— bejiebt pedáneo m.; —junfer, sm. 
hidalgo m. de aldea; —find, sn. hijo m. 

. de vecino; mäßig, a. aldeano, aldea- 
niego; Das e ejen aldeanismo m.; 
—pfarre, sf. plebanía f.; —pfarrer, sm. 
plebano m.; —ridjter, sm. alcalde m. de 
aldea, ó pedaneo; mayoral, juez m. pe- 
dáneo; —¡daft, v. Do'rf; —fdulze, v. 

Do'rifó, a. * dórico. [Do’rfridter. 

Dormeu’fe, sf. dormilona f. 

Dorn, sm, espina, pua f.; — an einer 
Sdnalle clavo, clavillo, ö rejo m. de 
hebilla; frummer — uña f.; aus —nen 
verfertigt espineo; was —nen betrifft, 
id.; mit —nen umgeben od. einzäunen 
espinar; fid) an einem — ſtechen od. ver. 
munden espinarse; ein — in den Augen 
fein, * dar en los ojos; mit —nen u. 
Geftrüppe bewachſene felfige u. unebene 
Gegend breñaf.; —nbufd), sm. cambron 
m., zarza f.; —ndreher, sm. Hn. colu- 
rion m.; —neidehfe, v. Ste'rneidechſe; 
—nenfrone, sf. corona f. espinea, ó de 
espinas; —nfortfaß, sm. Anat. apöfise f. 
espinosa; —ngebúijó, —ngefträud, sn. 
espinar, arrezafe m., breña, cambronera 
f., chaparral m., maleza, mata f. parda, 
zarza f.; in ein — bineinfriehen em- 
breñarse; fid in einem — verfteden, id.; 
in ein — verwideln enzarzar; fih in ein 
— verwideln enzarzarse; mit —ídjen bes 
wadfener Ort zarzal m.; —nbai, sm. 
Bot. crabudo m.; —nbede, sf. cerca f., 
ó seto m. de zarzas; —nig, a. espinoso; 
ágrio; —nftih, sm. espinadura /,; —n+ 
ftraud, v. Do'rnbufd). 

Do'rren, Di'rren, va. pasar. 

Doríd), sm. An. especie f. de merluza, 

Dort, ad. allá, allí, ahí, acullá; — oben 
allá, ó allí arriba; — unten allá, ó allí 
abajo; von — de allá; —thin, ad. para 
allá; —tig, ad. aquel, ese. 

Do'íe, sf. y A v. Do’fis. 

Do’iid, sf. Med. Farm. dosis, toma f., 
papel m, (agua. 

Do'ften, sm. Bof. orégano m., poma f, de 

Dö’tel, sm. Mar, cuño m,; —tifen, sn. 

Do'tter, sm. yema f. pinzole m. 

Dra de, sm. Mit. dragon, endriago; Astr. 
dragon m.; feuriger —, fliegender — als 
Lufterfheinung dragon m. volante; flie, 
gender —, papierner — bicha, cometa f., 
papacote, pájaro m. vitando, birlocha f., 


pandero m., pandorga, pájara f.; einen 
—en betreffend dragontino; —djenbíut, 
sn. Farm. Pint. sangre f. de drago, 
cinabrio m,; —denblutbaum, sm. Bor. 
drago m.; —Genfánger, sm. Hn. bar- 
leria f.; —djentopf, sm. An. escorpena, 
escorpina f.; Bl. dragonete, dragante 
m.; Astr, cabeza f. del dragon, nodo 
m. boreal; canarifher —, Hn. dracocé- 
falo m.; —chenſchwanz, sm. Astr. cola 
f. del dragon, nodo m. austral; mit ei. 
nem — verfeben, B/, dragonado; —chen⸗ 
wurz, sf. dragoncia f. 

Dra'dme, sf. Num. dracma f. 

Dragoma'n, v. Do’fmetfcher. 

Drago’ner, sm. Mil. dragon m.; —go’uer» 
marih, sm. Mil. dragona f.; —go’uer- 
ftiefel, sm. bota f. á la dragona. 

Dragu'n, sm. Bof. hisopillo m. griego, 
taragona, taragontía f. 

Drabt, sm. alambre, hilo m.; Com, — in 
Bunden od. Ringen alambre m. en ma- 
dejas; — in Rollen alambre m, en car- 
retes ; leoniſcher — alambrillo m, ; fhwar- 
jer, unpolirter — alambre m. negro; 
dünner — zu Schlingen, Monr. hilo m. 
de conejo; zu — sieben tirar. 

Dráb'tel, sm. -Tej. cadillos m. 

Drab'tfadenarbeit, v. segs bal urge —te 
gitter, sm. red f. de alambre; — vor 
einem #enfter sobrevidriera f.; — wo- 
mit die Papierbogen gerhönft werden 
marca f.; —tláfig, sn. alambrera f.; —t- 
puppe, sf. titere m.; —tíaite, sf. cuer- 
da f. metálica, entorchado m.; —twinde, 
sf. Plat. etc. argüe m.; —tjange, sf. 
Plat. Rel. alicates m.; —tjieher, sm. tira- 
dor m.; —tjug, sm. tirado m. 

Drall, v. Derb; Straff, Sámud. 

Dra'ma, sn. drama m.; —ma'tifd, a. dra- 
mático; —ma’tifer, sm. dramático, dra- 
matista, autor m. de dramas; —maturs 
gie’, sf. dramática f. +  [cablo. 

Dran, contraccion de Dara'n, v. este vo- 

DEAN sm. estrujon m.; — der Umitánde 
aprieto m., apretura, urgencia f.; — der 
3tit perentoriedad f.; heftiger —, in 
etw. ausjubredjen pujo m.; heftiger — 
zum Stublaange apreton m. 

Drá'ngen, va. oprimir, estrujar, ejecutar, 
apurar, acosar, perseguir; nahe an ein» 
ander — estrechar, meter; fid — apre- 
tarse, apiñarse, atropellarse, cargar; 
cargar; —* eng an einander — ensar- 
tarse; fid an den beften Ort in einer 
Berfammiung, einer Geſellſchaft —, * 
estar en la yema del baile; übermäßig 
— u. treiben atosigar; —, sn, estrujon, 
acosamiento m., apiñadura f., apiña- 
miento, aprieto m., apretura f.; —ger, 
sm. exactor m. 

Dra'ngfal, sf. vejacion f.; — anthun ajar, 
traer á redopelo, acongojar. j 

Draperie', sf. Pinf. ropaje m.; —pi'ren, 
va. Pinf, trapear, vestir, dar los paños 
á las figuras; Teaf. tomar una actitud 
dramática. 

Draih, sm. $ fatiga, pena f., trabajo m. 

Dra'ftifd,, a. drástico; Med. mui afectivo. 

Dráu'en, v. Dro'hen. 
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Drauf, v. Darau’f; —fgeld, v. Darau’f- 

Drau’gen, ad. afuera, fuera, [gelo. 

Dre'dielbant, sf. torno m.; —feln, va. 
tornear; —#ler, sm. torneador, fustero 
m.; —Slerarbeit, sf. obra f. al torno, 
tornería f.; —slerwaare, v. Dre’dyäler- 
arbeit. 

Dred, sm. mierda f.; —dbhaufen, sm. || mon- 
ton m. de basura, ó de lodo; —dig, «. 
merdoso; —dfäfer, v. Mi'fttáfer; —d- 
farren, sm. carro m. de la basura, chir- 
rion m.; —renführer, —rrner, sm. chir- 
rionero, sacabasuras, basurero m. 

Dre'ggen, va. Mar. suspender el ancla por 
la toa, — ———— roseada f. 

Dre'abaten, sm. Mar. rezon m. de rastrear, 

Dreb'bant, v. Dre'djelbant. 

Dreb’baffe, sf. Art. pedrero, pijote m.; 
—hbohrer, sm. Cerr. parauso m.; —ben, 
va. torcer, retorcer, ladear, bornear, 
vencer, entorchar; Mar. virar, volte- 
jear, botar; v. Dre'dfeln; ſeitwärts — 
esquivar, retornar; fi} — voltear, la- 
dearse, jirar; rodar (sobre alg. c. um 
etw. herum); fi bin u. her — (Wind), 
Mar. llamar; was man — fann voluble; | 
mas fid) dreht volvedizo; was fidy leicht 
drebt od. — läßt versátil, vertible; —, 
sn. torcido, retorcimiento m,, torcedura; 
Mar. virada f.; v. Dreb'franfheit; —her, 
v. Dre’höler, Feiner Krei'fel; Dan. ale- 
manda f.; Mar. burel; Cor, hierro m. 
de bote; —bgeftell, v. Dreb’pfähle; —b+ 
fenfter, sm. torno m.; —bbal8, sm. Hn. 
torcecuello m. ; —hhaspel, sm. Arg. vel 
cabrestante, cabestrante mi.; —bfrant» 
beit, sf. Alb. modorra, zangarriana f.; 
mit der — bebaftet modorro; die — ver» 
urjadjen modorrar ; —hlade, sf. torno m. ; 
—bleubttburm, sm. fanal m. jiratorio; 
—bling, sm. Mag. Mol, linterna f.; —h» 
orgel, sf e f., Órgano m. de mano, 
6 de cilindro; —bpfáble, sm. pl. Cor. 
habantes m.; —hpunft, sm. Mág. polo 
m.; —breep, sn. Mar. ostaga f.; —b» 
ftift, sm. aguja f., árbol m. con mango 
para relojeros; —btanz, sm. valse, valso 
m.; —btbúr, sf. torno m.; —bung, sf. 
borneo m.; — auf die Seite —— 
— des Körpers rechts od. links um, Zsg.| 
cuarto m. de conversion; Mil, media 
vuelta f.; — eines Körpers 2c. nad) Ei- 
ner Seite perfil m. ; halbe — des Leibes 
— vuelta /.; —hwürfel, sm. peri- 
nola f. | 

Drei, a. tres; alle —, Ju. ternas; die Zahl 
— voll machen terciar; in — Theile thei.' 
len tripartir; in — Bände, — Abthei⸗ 
lungen, — Klaſſen eingetheilt tripartido; 
in — gleiche Theile theilen, Geom. trise- 
ear; —, v. Dreier; —a bteltact, sm. Müs. 
proporeion f, menor; —Ddeder, sm. Mar. 
navio zm. de tres puentes; —ed, snm. 
Geom., triángulo m.; gleichſeltiges — iso- 
pleuro m.; ungleichſeitiges — escaleno | 
m.; —tdig, a. triangulado, triángulo, 
de tres puntas; in —ger Geftalt trian- 
gularmente; —edölehre, —8meffung, sf. 
trigonometria f.; —tinig, a. trino; — 
einigkeit, sf. Teol. trinidad f.; Orden 











der h. —, id.; den Orden der — betref» 
fend trinitario; —ei’nigfeitäfeft, sn., —9- 
fonntag, sm. domingo m. de la santisi- 
ma trinidad; —er, sm. tres m,; zwei —, 
Ju. ternas f.; —rlei, a. tres; —fach, a. 
tresdoble, trino, tríplice; —fadje8, sn. 
tresdoble, tríplice; For. trestanto m.; 
—fabbeit, sf. triplicidad f.; —faltig, 20. 
v. Dreicinig; —fa’ltigfeitöblume, sf. Bor. 
ensier»n., yerba f. de la trinidad, vio- 
eta f. trinitaria, ó pintada; —farbig, 
a. tricolor; —fug, sm. trébedes; tripode, 
iripoda m.; —fübig, a. Poet. ternario; 
—geihlehtig, a. Gr. comun de tres; 
—geſpann, sn. carro; carruaje m.; de 
que tiran tres caballos, ete.; —götterei, 
sf. triteismo m.; Anhänger der — tri- 
teista m.; —bu'nbdert, a. trescientos, tre - 
cientos; —jährig, a. trasañejo, tresañe 
jo; —ged Schaf trasdeandosco m.; —» 
Hang, sm. Mús. iritono m.; —fú'nig$- 
tag, sm. reyes, dia m. de — 6 de 
los santos reyes, fiesta /. de los reyes 
epifania, páscua f.; —tópfig, a. Poet. 
trieipite ; —fro'nenlinnen, sn. Com. lien- 
zo m. de tres coronas; —lauter, sm. Gr, 
triptongo m.; —männig, a. Bot. trian, 
drio; —monatlid), a. tremesino, tremes ; 
—ſchlitz, sm. Arg. triglifo m., dedada f.; 
—ſchneidig, a. de tres cortes; —feitig, 
a. de tres lados; —figig, a. lo que tiene 
tres asientos; —fpánnig, a. de que liran 
tres caballos, ó mulas; —fpißig, a. tri- 
sulco, [Darei'ngabe, 20. 

Drein, v. Da'rein; Drei'ngabe, 20. v. 

Dreift, a. atrevido, arrojado, arriesgado, 
arriscado, descompuesto, demasiado, des- 
envuelto, trafalmejo, sacudido; — neh» 
mend od. jugreifend tomajon; zu — fein 
desmandarse; —, ad. atrevidamente, ar- 
riscadamente, de rondon, de rota batida, 
á rostro firme; —ftigteit, s/. arrojo, atre- 
vimiento, desenfado m., resolucion, des- 
compostura, demasía f., desencogimien- 
to, desembarazo, desembozo, desempa- 
cho m.; edle — desenvoltura f., des- 
pejo m.; — belommen desenvolverse. 

Dreiftadel, v. Driſſtachel; —ftíndig, a. 
de tres horas; —fyIbig, a. trisilabo; —- 
tägl, a. triduano; —tau'fend, a. tres 
mil; —tau'fendíter, a. tresmilésimo; —+ 
tbeilig, a. tripartido; —ge Größe, Alg- 
trinomio m.; —theilung, sf. @eom. tri- 
seccion f.; —theilungójirfel, sm. com- 

as m. de triseccion; —vie'rteltact, sm. 

ús. compas m. trinario, proporcion f. 
mayor; —jaf, sm. arrejaco, arrejaque; 
Mit. tridente m.; —jadig, a. tridente, 
trisulco; —jehn, a. trece; Zeit von — 
Tagen trecenario m.; —jehnmonatlid), 
a. trecemesino; —zehnter, a, decimoter- 
cio, treceno, 

Drei'Big, a. treinta; Zeitraum von — Tas 
gen treintanario m. ; —Bigjábrig, «. trein- 
tañal; —Bigfter, a. tricésimo, trigésimo, 
treinteno. 

Drell, sm. Com, alemanisco, mantel, gu- 
sanillo m. 

Dre’ihdiele, v. Dre’fhtenne; —ſchen, va. 
trillar; Zeit, wo man drifcht trilla f; 
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—, sn, trilla, trilladura f/.; —fder, sm. 
trillador m.; —fhflegel, sm. trillo m.; 
—fhmaidhine, sf. máquina f. trilladora; 
—ſchſchlitten, sm. trillom., trilladera f., 
manal m.; —fdhtenne, sf. era f.; —ſch⸗ 
walze, v. Dre'ſchſchlitten. 

Dreffi ren, Dreffu'r, v. A'brichten, Zu’rei- 
ten, A'bridjten, 20. 

Drie’brahen, va. Agr. terciar, rebinar. 

Drill, Drell, v. Drillid. 

Drifibohrer, sm. Cerr. Carp. etc. broca 
f., sacafondo, torno m, de aguja, trépa- 
no m.; fleiner — brocula f. 

Dri'llid, sm. Com. bocaci m. 

Dri'lling, sm. trijemelo m.; —S$geburt, sf. 
parto m. de tres niños. 

Drin, —nen, v. Darin, Dari'nnen. 

Dri'ngen, vn. estrechar; auf etw. — hacer 
instancia, instar, cargar la mano en 
alg. c.; in Jem. — etw. zu thun, zu bes 
willigen cargar sobre alg., hacer instan - 
cia, * apretar la cuerda; freundidafte 
lib in Sem. — estrecharse con uno; 
fehr in Sem. —, * traer á uno arrastra- 
do, 6 arrastrando; unermúbet in Jem. 
— estar sobre alg.; —gend, a. urjente, 
ejecutivo, laborioso, estrecho, perento- 
rio, despediente, despidiente; — fein 
urjir, apretar, instar; die Sade ift — 
corre priesa; nicht — fein admitir es- 
pera; —, ad. instantemente, urjente- 
mente; — auffordern instar; —glichkeit, 
sf. urjencia f., apuro m. 

Dri ſtachel, sm. Pesq. fisga f., trancado m. 

Dri'ttebalb, a. dos y medio; —ttel, sn. 
tercio m., tercia f.; —ttel8ton, sm. Mús. 
diesi f. cromática mínima, ó tritemoria; 
—ttend, ad. lo tercero, terceramente; 
—tter, a. tercero; For. id.; durd die 
—tte Perfon, durch einen —ten por se- 

undas personas; ſich einer —ten Ber- 
on zur Ausführung einer mißlihen Sadje 
bedienen, * sacar el ascua con mano aje- 
na; zum —ten Theil abgelaufen od. vers 
fluffen fein terciar. 

Drittgeboren, a. tercerogénito; —ner 

Dri'tthalb, v. Dri’ttehalb, (Sohn, id, 

Drvb, Poet. v. Daro’b, Darü’ber; De’s- 

Dro’ben, v. D’ben. [wegen. 

Dro'gbant, sf. Mar. seca f. 

Droguerie'handlung, s/. droguería f. ; —rits 
waare, sf. droga f. 

Drogue't, sm. Com. droguet, droguete, 
castor, pañete m., lanilla f-; feiner — 
castorcillo, castorin, castorino m. 

Dro’hen, vn. amenazar, amagar; Jem. — 
jurärsela á alg.; Jem. —, daß man fid) 
rächen wolle apostarlas, ô apostárselas 
a alg.; prablerifd, —, || echar chuzos, 
echar de bolina; —hend, a. amenaza- 
dor; — (eine Gefahr) inminente; —de 
Blide um fid) werfend hosco; —de Bro$- 
fpredjereien u. PBrablereien plantas f.; 
— de Prablereien vorbringen echar plan- 

Drob'ne, sf. Hn. zángano m. [tas. 

Dröh’nen, v. Be’ben, Erbe’ben. 

Dro'hung, sf. amenaza f., amago, ama- 
gamiento m., protesta f., reto, espanto 
m.; —gen, pl. fieros m.; prableriihe — 
ronca, bravata, bravada f.,, jiro m.; 


— gen ausftogen echar retos, bravear; 
—bwort, sn. pesle f. 

Drv’llig, a. burlesco, chistoso, chocarrero, 
racioso, chusco; —, a. cómicamente, 
urlescamente, 

Dromeda'r, sn. An. dromedario m, 


Dromme'te, Poet. v. Trompete. 


Dro'nte, sm. Hn. dronte m. 

Dro'ſchke, sf. calesa f.; —tenfubrwert, sn. 
id.; —fenfutídjer, sm. calesero m. 

Dro’fiel, sf. Hn. tordo m.; v. Keh’le; —l. 
grau, a. tordillo, tordo. 

Droft, sm. drosarte, senescal m.; —itei’, 
yd districto m., 6 vivienda f. de un 

rosarte, ó senescal, 

Dri'ben, v. Je'nfeit8; —ber, v. Darú'ber. 

Drud, sm. compresion, presion f., em- 
puje, empujo, apesgamiento, apreton m,, 
opresion; estampa, imprenta f.; — tis 
nes Gemwdlbebogend auf die Widerlagen, 
Arg. —— empujo, rempujo m.; — 
mit dem Nagel od, der Klaue uñada f.; ' 
Art u. Meife des —des, Impr. impresion 
f.; — eined Körpers, den er durch feine 
Schmere äußert, Fis. gravitacion f.; — 
gegen etro., Fis. Mág. impulso m.; dem 
— übergeben estampar, dar á la estam- 
pa, ó prensa; durd den — befannt ma» 
hen divulgar, promulgar, producir, dar 
al público; —bewilligung, sf. censura, 
aprobacion f.; —den, va. estampar, im- 
— — laſſen estampar, imprimir, 

ar á la prensa; zu enge —, /mpr. in- 
eulcar; unaufbörlid — 0d. — laffen ha- 
cer sudar, jemir la prensa; gedru’dt de 
molde, de letra; —, sn. estampa, im- 
prenta f.; — auf Bapier, Leinwand 2c. 
estampado m.; zu enges —, Impr. in- 
culcacion f. 

Drí'den, va. U. 2. pesar, cargar, aprelar, 
empujar, aplomar, apesgar; * agobiar, 
oprimir, gravitar, gravar, aprensar; — 
mit Abgaben ze. agravar; — (das Ges 
fhirr, der Gattel 2c.) matar, asentarse, 
sentarse; — (ein Sufeifen) asentarse; 
-- (ein Kleidungsftüd) ajustar, oprimir, 
molestar; — (der Alp) incubar; keit — 
gravitar; ſchwer — abrumar; den Hut 
tief in den Kopf — calar el sombrero; 
—, sn. presion f., aprieto m., apretura 
f.; — im Kopf, im Magen, in den Aus 
gen zc., Med. cargazon m.; —dend, a. 
gravativo, ponderoso, abrumador, opre- 
sivo; —, ad. opresivamenie, agravan- 
temente. 

Dru’der, sm. Impr. prensista m.; Pinf. 
respiracion f.; v. Bu’hdruder. 

Dru’der, sm. Arc. escape m., agujetilla, 
patilla f.; — an einer Armbruft llave, 
celada f.; — unter dem SKrabnbalten, 
Mar. pié m. de amigo de la serviola. 

Dru’derballen, v. Bu’hdrugerballen ; —cke⸗ 
rei”, sf. estampado m.; imprenta f.; — 
mit feften Drudformen, Zmpr. estereo- 
tipia f.; —derfarbe, v. Bu’hdruderfihwär- 
ie; —rpreffe, v. Bu’hdruderprefle; —d-» 
ebler, sm. errata f., error, ó yerro m. 
de imprenta, falta f. tipográfica; men- 
tira f.; von —rn reinigen, Zmpr. cor- 
rejir; —dfehlerverzeihniß, sr. Impr 
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correccion, fé f. de erratas; —dform, | Dult, v. Jah'rmarkt, Me’fie. 
sf. (mit unbewegílidien Lettern) /mpr.| Dumm, a. bobo, bobático, estólido, tonto, 


eslereolípico m.; —dfoften, sf. pl. gas- 
tos m. de imprenta; —dfugel, sf. Art, 
globo m. de compresion; —dläppden, 
v. Bäu'ſchchen; —dpayier, sn. papel m. 
de imprenta, ó para imprimir; —dpreffe, 
sf. v. Bu’hdruderpreiie; Fís, máquina f. 
de compresion; —fdrift, sf. impreso, 
papel m.; —ten, v. Le'ttern. , 

Dru’dien, vn. $ titubear; — (beim Ein» 
faufen od. Handeln) regatear; porfiar 
sobre el precio, 

Dru’ditempel, sm. embolo m. (de una bom- 
ba, ó máquina hidráulica). 

Dri'dung, sf. Arq. rebajo m. de un arco; 
—dverbefferer, sm. Impr. corrector m.; 
—dverbefferung, sf. Impr. correccion f.; 
—wert, sn. (in einer Münzftätte) molino 
m, de la moneda, volante, balancin m. 

Drui'de, sm. druida m.; —tencu'[tué, sm. 
culto an., religion f. de druidas. 

Drum, v. Darum; De'Smegen. (unter. 

Dru’nten, v. Daru’nten; —nter, v. Dar» 

Dru’ie, sf. Anaf. mineral m., minera; Alb. 
agallas f. 

Driie, sf. Anat. glándula, landrecilla f. ; 
fleifhige — molleja f.; die —fen an Der 
Keble der Pferde, Alb. abivas f.; —ien, 
die in einem Klumpen beifammen liegen, 
Anat. glándulas f. conglomeradas. 

Dru’fenafche, sf. Com. alumbre m, de hez, 
cenizas f. graveladas. 

Drü’fengefhmwulft, sf. Med. Cir. escrófula, 

uerca f., humores m. frios, seca f.; 
it —ften behaftet escrofuloso; —ge- 
fhwäülftig, a. Cir. escrofuloso; —jen» 
lebre, sf. Anat. adenologia f.; —fig, a. 
Anat. glanduloso. ; 

Drya’de, sf. Mir. driada, driade f. 

Du, pron. tu. 

Dual, sm. Gr. dual m.; —li'8mu8, sm. 
Fil. dualismo, diteismo m.; —Ii’ft, sm. 
dualista, diteista m. 

Dubli'ren, va. Tr. doblar; —blo'ne, sf. 
Num. doblon m. 

Du’ht, sf. Mar. cordon m. 

Diddalben, sf. pl. Mar. estacas f. 

Du'den (fid)), vr. agacharse, hacer la aga- 
chadiza, agazaparse, achaparrarse ; Mont. 
alastrarse; —Amäufer, sm. hipócrita m. 
u.”f.; —mäuferig, e. hipöcrito, 

Du’deln, en. gaitear; —delfad, sm. gaita 
Fs eros: br m.; auf dem — fpielen gai- 
tear; elfadmader, sm, alboguero m. 

Duell, Duelli'ren, 10. v. Zmei’tampf, ıc. 

Due'rne, sf. Impr. duerno m. 

Due'tt, sn. Mús. duo, dueto m. 

Duft, sm. exhalacion f.; —ften, vn. ex- 
halar; —tend, Du'ftig, a. oloroso, odo- 
rifero ; — (2uft) vaporoso. 

Du’lden, va. tolerar, sufrir, permitir, con- 
sentir, endurar; etw. — dejar correr 
alg. c.; was zu — tft tolerable; —Idend, 
a. permitidor; paciente; —Ider, sm. su- 
fridor m.; —Idiam, —Idfamteit, v. Bes 
du'dig; Geduld; —Idung, s/. consen- 
timiento m., paciencia f.; — fremder 
Religiondverwandten tolerantismo m. 

Du’fie, v. Ru'dernagel. 


Du'ntel, ad. obscuramente, 


abestiado, estúpido; incapaz, incapaa 
de sacramentos; lelo; simple; mengua- 
do, fatuo, desavisado; ignorante; in- 
tonso; abrutado, abobado, arrocinado, 
bestial; — madjen atontar, embobecer, 
abestiar, embrutar, embrutecer, enton- 
tecer; — werden alelarse, embrutecerse, 
embobecer, embobecerse, entontecerse, 
arrocinarse; febr — fein, * ser un cesto; 


fid) — ftellen darse por desentendido; 
—me3 Zeug machen desatinarse; —mer 
Bauer 


anso, ge m., — med Beneh⸗ 
men, Betragen bestialidad f.; —mer, 
ftumpffinniger, unwiflender Menſch bes- 
tia f., burro m.; er ift nicht fo — ala 
er ausfiebt métanle el dedo en la boca; 
—, ad. bobamente, bobälicamente, estú- 
pidamente; —mDreift, a. inmodesto, des- 
carado; desvergonzado, desuello. 
Du'mmbpeit, sf. bobería f., embobeci- 
miento m., tontería, tontedad f., en- 
tontecimiento m., estolidez, estupidez, 
simpleza f., aturdimiento »., incapaci- 
dad, fatuidad, bestialidad, ignorancia, 
— f.; große — alta necedad f.; 
eine — ablegen desasnarse; —mfopf, 
Du'mmrian, sm. || bobo, estúpido; bor- 
rico, asno, jumento, macho, animal; fa- 
tuo, ignorante, majadero, porro, sim- 
ple, tonto, zote, bravo bonete, gran bo- 
nele, leño m.; großer — gran bestia f.; 
—miwerden, sn. atontamiento, embobe- 
cimiento m. 
Dumpf, a. sordo, ronco. [cadoso m. 
Di'mpfel, sm. morcon, ciego m.; olla f., 
Du’mpfig, a. húmedo; — Ágteit. sf. hu- 
medad f. [tro, varas, ó anas, 
Du’mpfladter, sf. Min. medida f. de cua- 
Du’ne, v. Blau’mfeder. 
Dü’ne, sf. duna f., megano, medano m. 
Dung, sm. estiercol, abono m., basura f.; 
fünftlihen — maben, Agr. Jard. hor- 
migar; —artig, a. estercolizo. 
Dü’ngen, va. estercolar, estercar, engra- 
sar, abonar, beneficiar; mittelft der Per. 
de, Agr. amajadar; —ger, v. Du’ng; 
—gererde, sf. Agr. mantillo m. 
— * —gflätte, sf. basurero, pozo 
m. de inmundicias, estercolero, ester- 
uero, esterquilinio, muladar, muradal, 
050 m. [abono m. 
Di'ngung, sf. estercoladura f., estercuelo, 
Du’nfel, a. obscuro, opaco, lóbrego, em- 
pañado; * tenebroso, calijinoso, túrbio, 
entricado, confuso, griego, indistinto, 
obscuro, recóndito, revesado, abstruso ; 
ein wenig — entrescuro; — ausſehen 
pardear; — mahen, * embarbascar; — 
werden obscurecer, obscurecerse, ano- 
checer; auf eine —He, gebeimnißvolle 
Art en cifra; id habe eine —tle Bor- 
ftellung,, daß 20. tengo especie de etc.; 
fih —fler u. verblümter Ausdrücke bes 
dienen gongorizar; ein —kles Bemußt- 
fein von etw. especie, ö noticia f. re- 
mota; etw. —Ffled, * vascuence m. 
opacamenie, 


eonfusamente, en confuso; * arrebuja- 
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damente; — halten, Pinf. rebajar, teñir; 
—, sn. v. Du'nfelbeit; etw. in — bil. 
lem * correr la cortina á alg. c.; im 
—ín taypend á tientas, á tiento. 

Di'ntel, sm. presuncion f., hinchazon, 
tufos, humos m., salisfaccion, suficien- 
cia, prosopopeya, vanidad f., envaneci- 
miento m., estimacion f. propia, fan- 
tasia, soberbia f.; —telafdjgrau, a. ceni- 
ciento obscuro; —felblau, a. azul obs- 
curo, turquí, cerúleo; —telbraun, a. 
hosco, moreno, bruno, bazo, acijado, 
bayo obscuro, musco, amusco, obscuro, 
pardioscuro, requemado; — ohne Ab. 

eichen von anderer Farbe (von einem 
Areco) zaino; — färben od. anftreichen 
embazar; Färben od, Anftreihen mit 
—ner Farbe embazadura f.; —telfarbig, 
a. obscuro, tapetado; —tfelgelb, a. ama- 
rillo obscuro; Med. vitelina (von ber 
Galle); —telgrau, a. ahumado, obscuro; 
—telgrin, a. verde obscuro, verdinegro. 

Diú'ntelbaft, a. presuntuoso; vano; pre- 
sumido. 

Du'ntelbeit, sf. obscuridad, lobreguez; * 
ambigüedad, densidad, preñez, neblina, 
niebla, noche f.; etw. aus der — ziehen, 
* correr la cortina de alg. c.; —tfel. 
taftanienbraun, a. albazano, castaño 
obscuro; —feín, vn. obscurecerse; cu- 
brirse (el cielo); —felroth, a. rojo obs- 
curo, brasilado, tinto; febr — (von Blur 
men u. Früchten) borracho. 

Dü’nfelvoll, v. Dintelbaft. 

Dü’nfen, vr. parecer; ed —ft mid) daß +c. 
tengo especie de ete.; gut — venir en 
voluntad. 

Dinn, a. delgado, sútil, ralo, ténue, adel- 
gazado, delicado, gracial, pequeño; Fís. 
raro; — (Getránte, Seuge) claro; — 
(eine Flüffigkeit) lijero, suelto; — (Res 
gen, Staub 2c.) menudo; — (ein Zeug 
2c.) endeble, sencillo; — werden enra- 
recerse, ralear; etw. febr —ne3, Leichtes 
u. Bartes soplillo m.; — gebaut ä teja 
vana; —ner werden debilitarse; allmä- 
lig —ner werden crecer en diminucion; 
—, ad, ralamente, adelgazadamente; 
— ftehend ralo; — befäet fein, Agr. ter- 
rear; —nbärtig, a. barbilampino; —n- 
bäudig, a. trasijado; —nbeinig, a. cañi- 
lavado; —ne, —nbeit, sf. delgadez, del- 
gadeza, sutileza, sutilidad, raleza, ra- 
reza, raridad, tenuidad f.; —nung, sf. 
Anat. hipocondrio m., ijada f. 

Duns, v. Du'mmtopf, Du'mmrian. 

Dunft, sm. vaho, vapor, humo m., fumo- 
sidad f.; blauer —, * faramalla f.; mar: 
mer — tufo m.; mit Dinften überladen 
pesado; —nftig, a. vaporoso; —Afttrei8, 
sm. atmósfera f., cielo m.; ¡um — gts 
búrig atmosférico; —nfttreislebre, sf. 
atmosferología f. 

Duode'¿, Duode’jformat, sr. Impr. duo- 
décimom.; —¿fúrft, sm. ** principillom. 

Duyplica't, sn. — f-, duplicado m.; 
—plil, sf. dúplica f.; —Ii’ren, va, do- 
blar; Impr. id. 

Dur, sn. Mús. duro; modo m. mayor. 

Durd), prep. á: das Haus — Geidjrei be: 


unrubigen alborotar la casa á gritos; 
— das Schwert foll umfommen, wer — 
das Schwert tödtet á hierro muera quien 
á hierro mata; con: — feine Nusfage 
befreiete er fid) von der Folter con de- 
clarar se eximió del tormento; por: fie 
marjchirten — Branfreidy pasáron por la 
Francia; al traves: der Schuß ging — 
pasó el escopetazo al traves; — einans« 
der de monton, promiscuamente, sin 
trastes, en confuso, roso y velloso; — 
u. — de parte á parte, de barra á barra, 
transversalmente; — u. — gehen (wie 
ein Schuß) pasar de claro, ó de claro 
en claro; — u. — ftofen, id.; — wel« 
hen Ort? ¿por dónde? mitten — al tra- 
ves; —adern, va. bien labrar; acabar 
de labrar; * correjir, borrar; —arbei. 
ten, va. sobar; —beitung , sf. sobadura 
f., sobamiento m.; —au’d, ad. absolu- 
tamente, enteramente, del todo, en todo, 
en un todo, por todo, de lleno, cum- 
plidamente, de todo punto; resoluta- 
mente; sin casi, por activa y por pa- 
siva; consumadamente; á las derechas, 
de todas maneras, de popa á proa, en 
cuerpo y en alma; — (von einer Reife) 
de claro; — nidyjt en ninguna manera, 
por ningun cabo, no en mis dias, ni 
por esotras, ni por esas; como por los 
cierros de Ubeda; de modo alguno, de 
ningun modo, de ninguna suerte, no 
absolutamente, ni por pensamiento, ó 
pa el pensamiento, que poco, ni por 
umbre; — fo wie segun y como; —d)» 
baden, v. Au’dbaden; —bau’ihen, va. 
Pint. estarcir, recalzar, esfumar; —dıy- 
be'ben, va. ajilar, hacer temblar todas 
las partes de alg., ó de alg. c.; —bei. 
gen, va, atravesar, pasar, etc. con los 
dientes; fih — , vr. * salirse con as- 
tucia, con amenazas, ó fuerza de un em- 
barazo, etc.; —bei'¡en, va. hacer pene- 
trar por algun corrosivo; —betteln, va. 
ir mendigando por un país; fih —, vr. 
pordiosear, mendigar su subsistencia; 
—blái'ttern, va. hojear, revolver, tras- 
hojar, trasfojar; —bliden, va. entrever; 
die gemeine Herkunft u. Erziehung — 
laffen, * descubrir la hilacha; —bfäuen, 
v. Dur’diprügeln,; —bob'ren, va. espe- 
tar, clavar, calar, pasar, penetrar, tala- 
drar; traspasar; abrir; enclavar, bar- 
renar; atravesar, agujerear, horadar, 
bandear; Cir, perforar; was —rt wer- 
den kann horadable; —bohren, sr. ho- 
radacion ‚ transfixion; Cir. perforacion 
f.;—bob'tt, a. traforado, trasfixo ; —bob'» 
rung, Y. —ren; —breden, va. quebran- 
tar, quebrar, abrir, falsear; vr. rom- 
per; — (Holzarbeit, Nábterei, Erz 20.) 
calar, labrar; —brennen, va. u. n. pene- 
trar quemando; calcinar; $ || irse, esca- 
parse sin pagar sus deudas; —bringen, 
va. pasar; agotar, comer, consumir; 
derretir, desbaratar, malbaratar, disi- 
ar; malograr, malrotar, destruir, des- 
acer; desperdiciar, echar á fondo, á 
erros, 6 É pique, dar finiquito, tirar á 
a calle; etw. — hacer ceniza, ó ceni- 
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zas alg. c.; fein VBermógen — desai- 
narse; etw. ganz —, * hacer fluj; in 
furzer Zeit —gebrad)t werden apolillarse ; 
- * | hacerse sal y agua; —bringung, sf. 
destruccion f.; —bro’hen, a. pasado; 
—brubh, sm. rompimiento m., erupcion 
f.; —brudwert, sn. desaguadero m.; 
—damypjen, va. llenar de humo, de va- 
por; —Ddenfen, va. considerar; forgfáltig 
— dijerir; —drángen (fid)), er. hacerse 
lugar, hender; —Ddringen, va. pasar, pe- 
netrar, traspasar; — (ein guter Geruch) 
trascender; — (die Wärme) trasminarse; 
was — kann penetrativo; —drungen von 
einem Gefühl 20. poseido de un senti- 
miento etc.; —drungen werden reves- 
.tirse (von einem Gedanten 20. de una 
idea etc.); —drungen werden von Kälte 
traspasarse de frio; —dringen, v. —gung; 
— dringend, a. arguto, claro, agudo; 
-. —dringlid, a. reg —dringlid)- 
teit, sf. penetrabilidad f.; —dri’ngung, 
sf. penetracion f.; —eina'nder, sm. ba- 
tiburrillo, embrollo m., morralla, am- 
brolla f., golfo, embolismo m.; unor- 
dentlihed® — , * órganos de Móstoles; 
—eina ndermerfung , sf. revolucion f.; 
—dermwirren, sn. (ber Haare) despeluz- 
namiento, espeluzamiento m.; —fabren, 
va. transitar; atravesar; —fahrt, sf. pa- 
saje, pasom.; — Ddurd) eine Meerenge, 
Mar. travesía f.; enge — zwiſchen Klip- 
yen, Sandbänfen 2c., Mar. emboque m.; 
eine — mit Pfäblen, Tonnen, Boyen ıc. 
belegen, Mar. abalizar; —fall, sm. des- 
eño m.; v. Bau’hfluß; einen febr ftar- 
en — haben irse á canilla, de canilla, 
ó como una canilla; —fallen, vn. (ein 
Bewerber, ein Schaufpiel 20.) apestar; — 
(eine Forderung bei einer Schuldausthei- 
lung) salir fallido; —fällig, ze. v. mit 
dem Bauchfluß behaftet, 2c.; —fedten, 
va, debatir; —feilen, va. limar; —fled» 
ten, va. entretejer; —flebtung, sf. en- 
tretejedura f.; —— vn. atravesar 
á vuelo, surcar; —fließen, vn. atrave- 
sar; —fluß, sm. paso m. del agua, rio 
ete.; —fo’rfhen, va. penetrar; —fo’r- 
fhung, sf. penetracion f.; —fubre, v. 
Du’chfahrt, —führen, va. pasar, tran- 
sitar; —fihrung, sf. paso m.; —gang, 
sm. paso, pasaje, tránsito, trayecto m. ; 
— tines Planeten bdurd die Sonnen» 
fheibe, Astr. pasaje m.; enger, ſchmaler 
— pasillo m.; —gángig, a. jeneral, co- 
mun; —gángig, v. Durdgebenda ; —dy» 
gangójoll, sm. Hac. pasaje m.; — von 
den Wanderfchafen servicio m. y mon- 
tazgo; —geben, va. transitar, andar, cor- 


rer, recorrer, atravesar; en, discurrir 
(por alg. c.); pasar, pasarse, ir de pa- 
so; v. Entfliehen; Du’chbrennen; — 


(ein Bud) 2.) pasar, rejistrar, revistar, 
reconocer; — (ein Pferd +0.) desbocarse, 
dispararse, tomar el freno con los dien- 
tes, ó entre los dientes; — (durd; ein 
Gebirge2c.) trasponer (una montaña etc.) ; 
— (ein Borfchlag in einer Berfammlung) 
correr; —gebende, ad. jeneralmente, por 
todos términos, en un todo; —gehung, 
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sf. rejistro m., revista f.; —gießen, va. 
trascolar; —glú'ben, va. caldear ; —gra'» 
ben, va, socavar; —gra'bung, sf. socava 
f.; —greifen, vn. pasar la mano; obrar, 
ó proceder sin acepcion de personas, 
valerse de su autoridad, —hauen, va. 
cortar falsear; cimbrar; —bhedjeín, va. 
rastrillar; * dar una carda, glosar, atil- 
dar; —helfen, va. socorrer, salvar, sa- 
car de un apuro, ó peligro; fid) — durd) 
ein Gedränge ze. salir; fid —, um jein 
Leben zu friften cuidarse, bandearse; 
—i'rren, va. atravesar errando el cami- 
no; —fámmen, va. peinar; —Hopfen, 
va. sacudir; — bei einem Zreibjagen, 
Mont. batir; —fneten, va. sobar; —, sn. 
sobadura f., sobado »m. ; — de$ mit Qued- 
filberbrei vermifditen Pochmehld, Am. 
Min, repaso m.; —fommen, vn. pasar; 
salvarse; —freujen, va. cruzar, atrave- 
sar; fib — cruzarse; —, sn. travesía 
f.; —triedjen, vn. pasar arrastrado, 6 á 
gatas; —laffen, va. dar paso; die Feuch⸗ 
tigfeit — calarse; die Tinte — colar. 





Durchlau'cht, sf. alteza ; serenidad /.; hoch⸗ 


fürſtliche — alteza f. serenisima; —ch⸗ 
tigft, a. serenisimo, augusto. 


Durdlauf, sm. v. Bau hug; — der Pierde, 


Maulthiere 20., Alb. viaraza f.; —lau- 
fen, va. discurrir, correr, recorrer, ji- 
rar, andar; flüchtig — (eine Schrift 20.) 
pasar, pasar los ojos, ó la vista por alg. 
c., pasar por la vista; —nde Bol, Cont. 
entrada por salida; —leben, va. vivir; 
—lefen, va. pasar, recorrer; ein Bud, 
tine Geſchichte 20. — entrarse por un li- 
bro, una historia etc.; einen ſchriftlichen 
Aufſatz ſchnell — pasar los ojos por alg. 
escrito; —le’fung, sf. leccion, lectura * 
—[ö’hern, va. agujerear; —[0'bert, a. 
traforado; Bf. horadado; —1ú'ften, va. 
orear; —lügen (ih), vr. salirse de un 
embarazo por mentiras; —madjen, va. 
$ || acabar, pasar; — marſch, sm. paso, 
tránsito m.; —— vn. pasar; 
—me’ngen, va. mezclar; —me'ngung, sf. 
mezcla, mescolanza f.; —me’fien, va. 
mensurar, mesurar ; —mefer, sm. Geom. 
diámetro m.; — eines Sáulengliedes, 
Arq. vivo m.; halber — semidiámetro, 
radio m.; —mi’fhen, 210. v. Durdme'n- 
gen, ze. ; —muftern, v. Mu'ftern; —na- 
gen, va. roer; —náben, va. pespunlar, 
pespuntear, acolchar; mit Gold, Silber 
od. Seide —nábt brocado ; —näflen, va. 
mojar: gang —náft hecho una sopa de 
agua; von Schweiß ganz —nábt fein es- 
tar hecho un agua, ó un pollo de agua; 
—näflung, sf. mojadura f.; —ne'pen, va. 
mojar; —ne’gung, sf. mojadura f.; 
—peitfchen, va. abrir, ó moler á azotes; 
—preffen, va. estrujar; —prügeln, va. 
moler á polos, sacudir, balanar, bata- 
near, abatanar; Jem. — medir las cos- 
tillas á alg., sacudir el polvo á alg.; 
Fem. derb — moler á ag. como cibera; 
unbarmberzig — poner como un pulpo; 
—, sn. molimiento m., soba, soba f. de 
palos; —räudern, va. exahumar, sahu- 
mar, ahumar, perfumar; fid — sahu- 
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marse; —, sn. sahumerio m., sahuma- 
dura f., sahumo m.; —rehuen, va. cal- 
cular, computar; —tegnen, va. penetrar 
elagua; —reiben, v. Wund reiben; —reis 
hen, va. alcanzar, llegar; —reije, sf. 
pasaje, tránsitom.; —reifen, va, trafa- 
gar, trasitar, andar, correr, recorrer, 
atravesar, peregrinar; vn. pasar, pa- 
sarse, caminar, dar una vuelta; ein Land 
ganz — dar la vuelta á una tierra; —rei- 
fend, a. traseunte; —reifender, sm. pa- 
sajero, traseunte m.; —reiten, vn. pasar 
á caballo; —tennen, va. pasar corriendo, 
ó á galope; —riefeln, v. Du’rhjidern; 
—rinnen, vn. trascolarse; —ritt, sm. 
paso m.; —rütteln, va. sacudir; —füs 
gen, va. aserrar; Carp. der Lánge nad) 
— aserrar al hilo; quer — aserrar con- 
tra hilo; —falzgen, va. salar; —fäuern, 
va. acedar; Pan. fermentar; —faufen, 
v. Du'rárennen; Du'rchfliegen; —¡da- 
ben, va. raer; —fdauen, va. penetrar; 
Zemandes Abfichten od. Kunftgriffe —, * 
conocer, ó ver el juego de alg.; —fóan'» 
ung, sf. penetracion; reconocimiento m.; 
—ibfcinen, vn. trasparentarse, traslucir, 
entreparecerse, entrelucir; —(deinend, 
a. trasparente; —ded Gemälde, —de In⸗ 
fhrift, id.; —iheuern, v. Wund reiben; 
—ihieben, va. embocar; —ſchieben, sn. 
emboque m., embocadura f.; —idießen, 
va. traspasar con escopetazo, pistoleta- 
zo etc.; Encu. entretejer hojas en blanco; 
—ihi’ffen, va. navegar, atravesar, cor- 
rer, cortar, surcar; —fbi'ffung, sf. na- 
vegacion f., alravesamiento m. á nave- 

r; —idimmern, vn. traslucir, entre- 
ucir; —fhhla’fen, va. pasar durmiendo; 
—fchlag, sm. Farm. filtro; Guar. saca- 
bocado, sacabocados m., puntilla fi: 
Herr. puntero; Cerr. contrapunzon m.; 
— der Feuermerter pincho m.; —ihlas 
gen, va. sumirse ¡ra diinnem Papier); 
—idleihen, vn. colar, colarse; — ſchlep⸗ 
pen, va. traer, hacer pasar; —fd)lingen, 
va. entretejer;—(d li'ngung, sf. entreteje- 
dura f.; —ihlüpfen, v. Du’chichleichen; 
—ichneiden, va. cortar, entrecortar, pe- 
netrar, cancelar; Cir. dividir; — im Fluge 
od. fhwimmend romper; fid —, Geom. 
entrecortarse; quer — Cruzar; —, sn., 
—dung, sf. entrecordura, cancelacion; 
m division Es —ídnitt, sm. — 

rg. ortografía f. geométrica; perfil; 
Mon. dineral m.; — in einem rufe, 
_ um das Baffer anderdwohin zu leiten, 
Mol. etc. ladron m., ladronera f.; — 
einer Linie 2c., G@eom. seccion f.; im —, 
Arq. á perfil; ein Gebäude im — ¿eid). 
nen, Arg. montear; —ſchnitten, a. in- 
eiso ; mit Gräben, Sümpfen 14. — cor- 
tado, quebrado; mit Wafleraräben — 
acequiado; in der Mitte der Quere nad 
—, Bl, quebrado; in der Mitte — in- 
terciso; mit einem Balfen vom linfen 
Dbered zum rechten Untered —, Bl. bar- 
rado; —ſchnittspreis, sm. Com. precio 
medio m. proporcional; —tépunft, sm. 
Geom. interseccion f.; —töriß, sm. Arq. 
corte m., seccion f.; —Ihnü’ffeln, v. Bes 
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ſchnü'ffeln; Durchſuſchen; Durdfpä’hen ; 
— (hütteln, va. sacudir, mullir; —fd)wime 
men, va. pasar á nado, cortar; —ſchwi— 
gen, va. llenar de sudor; —¡d)wi'Bt, a. 
sudado; —fe'geln, v. Durdidiffen; —fe. 
ben, va. reconocer; forgfáltig — recor 
rer, revistar, rever; —feigen, —feiben, 
va, filtrar, trascolar, colar, cribar, pa- 
sar; — Ddurd) einen f[hwammigen Stein 
destilar; —¡eibung, s/. colada, coladura; 
Farm. filiracion f.; —feßen, va. llevar 
adelante, lograr; bei Jem. etw. — aca- 
bar con alg.; etw. mit Gewalt — wol« 
len, * poner pies un pared; es muß —ge- 
feßt werden, es Fofte, mas ed wolle, * 
valga por codicilo; —jeu’fjen, va. pasar 
jimiendo; —fiht, sf. vista f.; —fichtig, 
a. trasparente, perspicuo, traslúcido, 
claro; An. Fís. diáfano, pelúcido; — 
gefaßt, Plat. al aire; — fein trasparen- 
tarse, clarearse, traslucirse; —fid)tigfeit, 
sf. trasparencia, perspicuidad; An. dia- 
fanidad f.; btstebre, sf. dióptrica 
f; —fidern, vn. recalar, filtrar, resudar, 
trazumarse, rezumar, rezumarse, tras 
colar; trasvinarse (vom Wein) ; —jidern, 
sn., —fiderung, sf. resudacion, filtra 
cion f., rezumo m.; —fieben, va. cri- 
bar; —fintern, v. Du’rhiidern; —fpú'. 
ben, va. esplorar; —fpie’gen, va. espe- 
tar; —ftiuben, v. Durdbbau' ¡den ; —fte. 
den, va. pasar, traspasar, colar; soca- 
var; —ftedjerei, sf. cohecho, fregado m. ; 
—ftehung, sf. trasfixion; Cir. puncion 
f.; —fteden, va. atravesar, embocar; 
—fteden, sn. emboque m. , embocadura 
F.; —fteppen, va. pespuntar, pespun- 
tear, acolchar; —ftö’bern, va. huronear, 
escudriñar, rebuscar; —fto’hen, a. tras- 
fixo; —ftofen, va. horadar, pasar, ban- 
dear; mit dem Horn od. Schnabel — api- 
tonar; —fto'gen, a, trasfixo; Bot, hora- 
dado;—fto'gung, sf. trasfixion f.; —ftrabh». 
len, vn. traslucir; —ftrablung, sf. tras- 
lucimiento m.; —ftreichen, va. testar, 
rayar, borrar, cancelar, cruzar, tachar, 
echar raya, tildar; — (Luft, Mind) co- 
lar, ventilar; —, sn., —djung, sf. bor- 
ron m., cancelacion, resladura f.; — der 
Luft ventilacion f.; —ftrei’fen, va. cor- 
rer, pinar, pasear, patrullar; die Gegend 
—, Mil. batir el campo, ö la estrada; 
—ftrei’fung, sf. paseo, tiramiento, pa- 
trullamiento m.; —ftrid, v. Durdftrei'. 
hen; —ftriegeln, v. Du'rchhecheln; —ftrd. 
men, va. pasar, ó alravesar raudamente; 
— ſuchen, va. buscar, escarvar, recorrer, 
rejistrar, inquirir, rimar, examinar; — 
befichtigen (die Waaren an den Zollftät- 
ten) vistar; genau — rebuscar; den 
Schiffäraum —, Mar. fondear; —fu's. 
hung, sf. busca f.; — des Schiffsrau— 
me3 durdy die Zollbeamten, Mar. fon- 
deo m.; — u. Befiditigung der Muaren 
an den Bollftätten visita /.; —hungs- 
recht, sn. Mar, derecho m. de visita; 
—träu’men, va. pasar soñando; —trei— 
ben, va. pasar, llevar; —treten, v. Ue”» 
berföten; —trieb, sm. colada f.; —trie’s 
ben, a. *encallecido, bellaco, astuto; — n⸗ 
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beit, sf. bellaqueria, astucia f.; —tries 
fen, —tropfen, —tröpfeln, vn. filtrar; 
—wahen, va. pasar velando; —wadjen, 
a, traspasado; —wadótobí, sm. Bor. co- 
llejon m.; —maden, vn. vadear, apear, 
esguazar, traspasar; —nd, a. á vado; —, 
sn., —dung, sf. esguazo m. 

Du'rómwagen (fi), va. arriesgarse al paso, 
atreverse á pasar; —walfen, va. bata- 
nar, balanear, abatanar; * || v, Du'rd)pril* 
gein; —wa'ndeln, —wa'ndern, ve, traji- 
nar, pasear, peregrinar, discurrir, correr ; 
elegi y sf. jiro; viaje m.; —wärs 
men, va. caldear; —wá'rmung, sf. calda 
f.; —wä’flfern, va. mojar, bañar; — we'⸗ 
-ben, va. entretejer; mit Gold, Silber 
od. Seide —we’bt brocado ; —we’bung, sf. 
entretejedura f., entrelejimiento m.; 
—weg, sm. trayecto m.; —we’ben, vn. 
ventilar; fi reht — fafien desapoli- 
llarse ; —wei’dyen, va. ablandar, mojar, 
imbibir; —mwei'nen, va. pasar llorando, 
ó en lágrimas; —wintern, va. invernar; 
—winterung, sf. invernamiento m.; 
—wi'rfen, v. Durchwe'ben; —wiſchen, v. 
Du'rbidleiden; —wüh’len, va. hozar, ho- 
cicar, escarvar; —wü’rgen, va, adobar; 
—wi'rjung, sf. perfumacion f., perfu- 
mamiento, adobamiento m. ; —¿áblen, va. 
contar, numerar; —züählung, sf. nume- 
racion f.; —j¿tidnen, va. Pine. calcar, 
lucidar, pasar al trasluz, trasflorar, tras- 
florear, traslucir; —ziehen, va. trafagar, 
trajinar, transitar; vn, ir de paso; —ji't* 
tern, va. hacer temblar; vibrar (el aire); 
vn. temblar ; —joll,sm. tránsilo, derechos 
m. de tránsito; —¿ug, sm. paso, tránsito; 
Arq. atajadizo m.; freier — paso m.; 
—jwängen, va. embocar , atravesar con 
violencia; —zwängung, s/. embocadura 
f., atravesamiento m. 

Dü’rfen, vn. tener licencia, ó facultad, 
oder; man darf hai; man darf nur die 
arte anfeben no hai mas que mirar la 

carta; —ftig, a. corto de medios, es- 
trecho, indijente, menesteroso, desaco- 
modado, falto, ínope, necesitado, pelon; 
Pint. Esc. mezquino; —ftiger, sm. me- 
nesteroso, netesilado; —ftigteit, sf. cor- 


tedad f. de medios, indijencia, inopia, | Dyna’ft, sm. dinasta m.; 
pobreza f., apuro, desacomodamiento| 


m., estrechez, miseria, necesidad f.; 
fi in größter — befinden estar con la 
boca á la pared, ó pegada á la pared, 
no tener para un bocado; Jem. durd 
Entjiebung feined Vermögens od. feines 
Amtes in — verjeßen, * dejar á uno en 
la calle; er febt in größter —, * jj no le 
alcanza la sal al agua. 

Dürr, a. árido, seco, agostado, amoja- 
mado; Agr. flaco; —re, sf. secura, se- - 
quedad, — sed f. ; große — des Erd. 
bodens aridez f.; —fubt, v. Schwi’nd- 
fubt; —rımurz, sf. Bof. aladegun, ate 
dagua, coniza f. 

Durft, sm. sed, sequía f.; — erregen ge 
falzene Speifen), || llamar; den — (0. 
ſchen apagar, matar, mitigar, ó harlar 
la sed, satisfacerse; großen — leiden, 
vor — beinahe vergeben, * apalambrarse 
de sed, secarse; ¿um — reijend llama 
tivo; den — bei fid) ermeden hacer sed. 

Du'rften, Dü’rften, vn. tener sed. 

Du’rftig,a, sediento; —ftnatter, —fhlange, 
sf. . dipsas f. 

Du'fel, Du’felig, v. Schwi’ndel, Schwi’'n- 
delig; Schlu’mmern. 

Dú'fter, a. hosco, sombrio, opaco, obscu- 
ro; nebuloso, nubloso; tetro; Mar. abro- 
mado; —, ad. opacamente, sombria- 
mente. [papeleta f. 

Du'te, Dú'te, sf. cucurucho, aleartaz m., 

Du'ten, vn. sonar, tocar (der Nachtwächter 
dutet el sereno suena); —thorn, sn. 
corneta; bocina; Hna. bocina f. (especie 
de caracol). 

Du'pbruder, sm. amigo m. que se tutea 
ó con que se trata á tú por tú; —tzen, 
va. tutear; fih — tulearse; —, sn. lu- 
teamiento m.; —fend, sn. docena, do- 
cenada f., docenario m.; nad) —den ver. 
fertigen od. verfaufen adocenar; was 
man nad) —den verfauft docenal; —pend» 
uhren, sf. pl. Com. relojes m. de muni- 
cion; —fendweife, ad. á docenadas; — 
ausfondern adocenar; —sihwefter, sf. 
amiga f. que se tutea, Ó con que se 
trata á tú por tú. y , 

Dyna’mif, sf. Fis. dinámica f.; —mifd, 


a. dinámico. ' 
—ftie', sf. dinas- 
tía f.; —ſtiſch, a. dinästico, 


E. 


€, E, quinta letra del alfabeto. 
‚sn. Müs. befabemi m. 
E'bbe, sf. menguante, reflujo m., marea 


f. vaciante, baja f. de mar; Mar, cu- 
chente m,; — u. Fluth marea f., flujo 
y reflujo m. del mar; —bben, vn. Mar. 
bajar la mar. 

Eben, a. llano, plano, unido, igual, pa- 
rejo, despejado, raso, como el pelo de 
la masa; ziemlich — entrellano; —, ad. 
igualmente, justamente; — das, — fo 
viel otro tal; — dafelbft allí mismo; — 
der él propio; — Died otro tanto; — Det» 
felbe mismo; — deswegen por el mismo 


caso, por lo mismo, al tanto, por el 
tanto; — jet poco há, á esta sazon; 
— recht de molde, ä pelo, á renglon; 
— ſo igualmente, ni mas, ni ménos, así- 
mismo, así tambien, otro tanto, a ese 
paso, lo mismo que etc., no de otra 
suerte; — fo viel otro tanto; — fo wes 
nig tampoco; — fo wohl tanto; — fo, 
wie 2c. al igual, á igual de etc, 

E'benbaum, v. Ebenholzbaum. 

E'benbild, sn, retrato, parangon, remedo, 
traslado, trasunto m., figura f.; —nbür- 
tig, a. igual; —nbürtig fein igualar, ser 
igual, estar del mismo género. 
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@bene, sf. llano m., llanura, llanada, ¡| Eder, v. Eiſchel. 
tierra f. llana, planicie, mesa f.; frudt- | E'dforft , sm. Arg. remate m, angular; 


Bergen umgebene 


bare — vega f.; mit 
inden 


— hoya /.; unbewohnte, allen 
ausgefetzte — páramo m. 


E'benfall8, ad. asimismo, lo mismo, tam- | E'd( 


—fenfter, sn. ventana f. de esquina; 
—bau$, sn, casa f. esquina. 
E'dig, a. angular, esquinado, 
h , E'flig, a. asqueroso, nauseado. 


bien, igualmente; —nbeit, sf. llanura, | E’dyfeiler, sm. pilastra /. angular; —fäufe, 


llaneza f.; —bol¿, sn. ébano m.; rothes, 
erádertes — palo m. granadillo, tin- 
dado m.; als — zurichten od. anftreihen, 
Carp. ebanizar; —bol¿baum, sm. Bot. 
ébano m. ; tother — granadillo m. ; —ni’ft, 
sm. ebanista m.; —nmäß, sn. simetria, 
conformidad /., número m.; richtiges — 
labor f.; fhöned — des Körpers 


sf. Geom. prisma f.; —[hranf, sm. rin- 
conera f.; —ftánder, sm. poste m. angu- 
lar; —ftein, sm. piedra f. angular, re- 
canton, trascanton m.; —ftube, v. E’f- 
zimmer; —tiſch, sm.rinconeraf.; —zähne, 
sm. dientes m. del caballo; —zimmer, 
sn. cuarto, aposento m. de esquina. 


ispo- | Ecli’pfe, sf. Astr. eclipse m. 


sicion f.; im richtigen — zu einander fte» | (Ecli'ptit, sf. Astr. eclíptica f.; —tiih, a. 


ben hacer labor; darin ftehend propor- 


eclíptico. 


cionado; —mäßig, a. conforme; —, ad.| Edel, a. noble, hidalgo, rico, real; — 


conformemente. 

Q'ber, sm. Hn. cerdo m. (sin capar); wil⸗ 

- der —, Mont. jabalí m.; —traute, sf. 
Hn. abrotano m, 

@berwurz, sf. Bot. ajonjera f., camaleon 
m., carlina f.; ftammíofe — camaleon 

“m. blanco. 

E'bnen, va. allanar, aplanar, arrasar, en- 
rasar, rellanar, sacar de plano; Jard. 
erar; Agr. traillar; — (einen Hügel, ei— 
nen Schuttbaufen 20.) desmontar; —, 
sn, allanamiento, aplanamiento m,; — 

- einer Mauer 2c., Arg. enrasamiento m. 

Ebrä’er, Ebrä’ifch, v. Hebrá'er, zc. 

Ebini't, sm. Hn. equinita, boton m. de 

Eſcho, sn. eco m. [mar. 

Edit, ꝛc. v. Aecht, 20. 

Ed, v. Ede; —balten, sm. viga f, cornijal; 
pilastra f. angular; —band, —befchläg, 
sn, cantonera f. 

E'ckbũcher, sn. pl. (bei einem Ried Papier), 
Com. costeras f. 

@'de, sf. ángulo, rincon, canto, canton m., 
Fri f.; Arq. codillo m.; — eines Ge— 

äuded esquina f,; — an einem Haufe, 
Acker z2c. cornijal m.; — eines Steines 
2c. cantero m.; fiharfe — esquinazo m.; 
fharfe — an einem Brüdenpfeiler, Arg. 
espolon m.; fiharfe — eines Vorgebirges 

‘ 1t., Mar. cantil m.; ftumpfe — an einem 
Steine od. Balken, Arg. chaflan m.; an 
der — befindlid, je — gehörig angu- 
lar; in eine — drüden od. drängen ar- 
rinconar; fid in eine — drüden arrin- 
conarse. 

Edel, Etel, sm. asco m., basca f., en- 
fado, disgusto, displacer, torcedor, em- 
palagamiento, empalago, enhastio, fas- 
tidio, hastío m., nausea f.; — baben, 
v. ſich E'ckeln; den — vor Speife u. Trank 
benehmen desempalagar; mit — anfe- 
ben fastidiar: zum — geneigt, v. Ed. 
fig; Anwandlung von — basemia f.; 
—haft, a. asqueroso, astroso, empalo- 
goso, fastidioso, hastioso, tedioso; —haf: 
tigfeit, sf. asquerosidad, bascosidad f.; 
—eln, vn. dar, ó poner asco, disgustar, 
fastidiar, hastiar, empalagar, mover el 
estómago; es —elt einen an es un asco; 


fi} — tener asco, hacer ascos (vor etw. | Edler, sm. 
de alg. c.), atediarse, basquear, fasti-| Effe'et, 


diarse, empalagarse, 


(ein Pferd, Wein 20.) generoso; von 
—ler Abfunft generoso; —, ad. caba- 
llerosamente ; —[dame, v. E’delfrau; —Í. 
denfend, a. caballeroso ; — fein ser hon- 
rado á carta cabal; —erj, sn. Min. quijo 
m. rico, ganga f. rica; —falte, sm. Hn. 
Cetr. halcon m. jentil; —frau, sf. hi- 
dalga, — f. ; —fräulein, su. id.; 
—gejinnt, v. Edeldentend; —hof, sm. 
casa f. 6 palacio m. de noble; —fnabe, 
sm. paje, niño m. de palacio; — der 
Königin od. der fónigl. Prinzen menino 
m.; —fInabenlehrer, sm. maestro m. de 
ajes; —leberfraut, sn. An. anemona f. 
jaspeada, trifolio m. aureo, yerba f. 
hepática, ó de la trinidad; —maun, sm. 
hidalgo, hijodalgo, noble, jentilhombre, 
caballero, escudero; * hombre m. de 
bien; — von einem alten Gefdhlehte hi- 
dalgo m. de sangre; bloßer, fchlichter 
— caballero m. particular; neu gendel» 
ter — hidalgo m. de privilejio; gerin« 
ger u. armfeliger — hidalguillo , hidal- 
guejo, hidalguete m. ; bodmútbiger, ab. 
nenftolzer — hidalgon, hidalgote m.; 
plumper, tilpelbafter — caballerote »., 
junger — caballerito, caballerico, hi- 
dalguillo, hidalguejo, hidalguete m.; 
ſich das Anfehen eined —nes in Betras 
gen, Aufwand ze. zu geben ſuchen me- 
terse á caballero; fo wahr id) ein — bin 
á fé de hidalgo; —männifch, a. caba- 
lleroso; —marder, sm. Hna. marla f.; 
—mutb, sm., —mútbigteit, sf. hidalguía, 
magnanimidad, generosidad, nobleza, 
condicionaza f.; — 7 a. magnä- 
nimo, generoso, noble, ahidalgado; —ger 
Mann hombre m. de corazon; —müthig, 
ad. magnánimamente, generosamente; 
—ftein, sm. piedra f, preciosa, ó fina; 
—ne, pl. pedrería, piedras f.; —, der 
nod) feine befondere Geftalt betommen 
bat, Com. cabeza f.; gefaßter — piedra 
f. preciosa en joyas; ungefaßter — pie- 
dra f. preciosa suelta; Bergwerf, wu 
— ne gegraben werden pedriza f.; —w 
fünftler, sm. diamantista; joyero m. 
Edi'ct, sn. edicto m.; —ctenfammiung, sf. 
recopilacion f. 
noble; * noble, generoso. 
sm. Pint, efecto, partido m. ; —ten. 
pl. géneros, caudales, efectos m.; v. 
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Ha’be, SHa'bfeligfeiten; einen guten — 
maden, Pint. hacer bien. 

E'yel, sm. v. Blu'tegel; —ihnede, sf. Hn. 
caracolillo m., serilla f. 

@'yge, sf. rastrillo m., atabladera f.; —gen, 
va. rastrillar; —, sn. rastrilladura f. 

Gulo'ge, sf. Poet. égloga f. 

Egoi'smus, sm, egoismo m.; —i'ft, sm. 
egoista m.; —iftifh, a. egoístico. 

Ehe, conj. ántes que; — ald, id.; mit 
chefter Gelegenheit á la primera ocasion; 
v. E'befteng; je eher, je (defto) lieber lo 
mas temprano sera lo mejor. 

E'he, sf. matrimonio, maridaje; * lecho 
m.; vechtmäßige — matrimonio m. leji- 
timo; Band der — coyunda f.; Kinder 
eriter 2c. — hijos m. del primer etc. le- 
cho; während der —, For. constante el 
matrimonio; Jem. in ¿meiter — heira- 
then casarse en segundas bodas con alg. ; 
—band, sn. * lazo, vinculo m. conyn- 

al, ó del matrifuonio; —beredung, v. 
Ebevertras; —bett, sn. lecho m. con- 
yugal, tálamo m.; —bredjer, sm., —rin, 
sf. adúltero m., —ra f.; —brederifd), 
a. adulterino; —brudh, sm. adulterio m.; 
— begehen adulterar; im — erzeugt adul- 
terino. 

Ebedem, E'hedeffen, v. Ehemals. 

E’befeind, sm. enemigo m. declarado del 
yugo conyugal; v. Ha'geftolz; —efran, 
sf. casada, mujer; parienta, velada f.; 
junge — casadilla f.; von feiner — ab» 
tiinnig maden descasár; von der — 
trennen desmujerar; —gatte, sm. com- 
pañía f., consorte, dueño m.; —tten, pl. 
casados, consortes, cónyujesm.; —güt- 
tin, s/. consorte, compañía f. 

G'begeftern, v. Bo'rgeftern. 

G'hebaften, sf. pl. For. impedimientos m. 
lejítimos; —hälfte, sf. || mitad, costilla, 
consorte f.; —treuz, sn. * adversidades 
f. de los casados, ó del matrimonio; 
—tritpyel, sm. ** viejo carraco, carroño 
m.; —leiblid), a. propio, lejitimo ; —lente, 
sm. pl. casados, consortes, — cón- 
qa m.; woran beide — Nntheil bas 

en, Jur. comunicable; —lid, a. con- 
jugal, conyugal, matrimonial, mari- 
dable, lejítimo, connubial; —de Ge» 
burt, —dje Eigenidraft od. Ablunft le- 
jitimidad f.; —dje8 Leben vida /. ma- 
ridable; —lidhen, v. Heiſrathen; —liebfte, 
—liebfter, v. Ehefrau, E’bemann ; —[08, 
a. celibe; —fer Stand celibato m.; — lo⸗ 
fer, sm. célibe m.; —lofigteit, sf. celi- 
bato m, 

G'bemalig, a. antiguo, pasado, que fué, 
de antes, primero; in —gen Zeiten an- 
tiguamente; —mal3, ad. allä, en otro 
tiempo, antiguamente; alg. tiempo, un 
tiempo. 

Ehemann, sm. casado, esposo, marido, 
hombre; || pariente, velado m.; — einer 
Amme amom.; —, der die Ausſchwei— 
fungen feiner Gattin duldet consentidor, 
paciente, sufridero m.; —, der gegen 
feine Grau übertrieben nachſichtig u. ge: 
fällig ift gurrumino, maridazo m. ; elen. 
der, verächtlicher — maridillo m.; —prd- 

II. 


nung, sf. estatuto, reglamento m. para 
el matrimonio; —paar, sn. esposos m.; 
—pfand, sn. arras f.; —probe, sf. con- 
cúbito m,; —proteß, sm. For. proceso 
ó pleito m. matrimonial. 


E’her, ad. antes, mas presto, primero; — 
E'hern, a. aéreo, de bronce. 
E'befabe, sf. pléito m. matrimonial; — ſchei⸗ 


[al9 ante, 


dung, sf. divorcio m., separacion f.; 
—ftand, sm. maridaje; * yugo m.; fein 
Freund vom — fein, * no querer casaca, 


E'heſtens, ad. en dia de estos, á mas andar, 


cuanto ántes. 


E’hefteuer, v. Au’sfteuer; —ftifter, sm. ca- 


samentero m.; —ftifterin, sf. casamen- 
tera f.; —verbindung, sf. casamiento 
m., union f. conyugal; —verlöbniß, sn. 
desposorio, desposorios, esponsales, es. 
ponsales m. de futuro, promesa f. ma- 
trimonial; wechſelſeitiges — palabra f. 
de matrimonio, ó de presente; die ero 
forderlidjen Verfügungen wegen des Auf. 
gebotes in Betreff cines —fe8 auswirken 
sacar los recados; —verfpredjen, Ehe- 
verfpruch, v. E'heverlöbniß; —vertrag, 
sm. contrato m., ö capilulacion f. ma- 
trimonial, capitulaciones, capitulaciones 


. de matrimonio; —weib, v. —agattin. 
ef ; A 


rbar, a. honesto, honrado, púdico, mo- 
desto, decente, recatado, digno; ein —reg 
Anfehen geben cohoneslar; —, ad. de- 
centemente, modestamente, púdicamen- 
te; —barteit, sf. honestidad f., honor 
m., honradez, pudicicia f., recato m., 
decencia, modéstia f.; —begierde, ze. v. 
E’hrgeiz, 20. 


Eb're, sf. honra f., honor; aire, decoro 


m., reputacion, honorificencia /., punto 
m.; * corona f.; jungfräulihe — honra 
fF.; was einer Sadje zur bejonderen — 
Penn gloria f.; — bringen od. machen 

onrar, dar honor, crédito, ó fama; zu 
—en bringen engrandecer; — erzeigen 
hacer merced, honrar, servir; — erzei— 
en durd gute Aufnahme, Bewirthung, 

edienung, Unterhaltung cortejar; Jem. 
— ermeifen hacer honra, ó honras á alg., 
obsequiar á alg., Jem. die legte — er- 
jeigen dur ein Reichenbegängniß hacer 
onras á alg.; Jem. zu —en en obse- 
quio, ó en servicio de alg.; an der — 
angreifen descalabrar; * hincar el diente, 
herir de agudo; der — nadjtheilig dis- 
famatorio, denigrativo; der — nachthei— 
lige Sadje od. —— caso m. de me- 
nos valer; bei meiner ritterliden — á fé 
de caballero; fid eine — aus etw. mas 
hen hacer honra, ó repulacion de alg. 
e.; fid eine — daraus madjen, qu 2c. ha- 
cer gloria de etc. ; eine — darin fud)en, 
etw. eben fo gut od. nod) beffer verrid)- 
ten zu fónnen, al® ein Anderer picarse; 
feine — dabei betheiligt fühlen, etw. 
durchzuſetzen hacer punto de alg. c.; 
was der — eg gefhieht honorario; 
auf — haltend honroso; e3 bringt den 
Feinden wenig — es poco aire de los ene- 
migos; fid gúttlide— anmaßen diosear; 
zu hohen —en u. Würden befördern entro- 
nizar; in boben Ze respetar, 


—— 


Ehre 


venerar; wieder gu —en bringen vindi- 
car; es verträgt fid nicht mit meiner — 
no es aire mio; —ren, va. honrar, ho- 
nestar; jich geehrt fühlen durd) etw. hon- 
rarse de alg. c.; —amt, sn. dignidad 
f.; —babn, sf. senda /. de la gloria; 
carrera f. honrosa, ü honorifica; —be- 
nennung, v. E"brentitel; —bett, sn. * 
campo m. del honor; cama f. de res- 
peto, ó de adorno (en que se espone 
al público el cadaver de un principe ó 

an señor); Be sf. honor m., 

onorificencia, salva f., favor m.; —bo- 
gen, v. Eb'renpforte; —Ddame, sf. señora 
f. de honor; —bdenfmal, su. memoria f.; 
—trflärung, s/. reparacion f.; —feft, a. 
mui honroso; * valiente, esforzado; 
—feft, sn. fiesta f. al honor de alg.; —ge- 
bübr, sf. honorario; salario m.; —ge- 
dächtniß, sr. memoria f.; —grabmal, sn. 
(worumter kein Leidnam liegt) cenotafio 
sn. ; —HÍeid, sn. ropa f.; —franz, sm., 
—frone, sf. lauro, laurel m.; Teol. au- 
réola f.; —lobn, v. E'hrenſold; —lüge, 
sf. mentira f. oficiosa; —maun, sm. 
hombre m. honrado, ö de punto, hom- 
bre m. de bien; —mitglied, sn. hono- 
rario, individuo m. honorario; — tiner 
gelebrien Gefellidaft socio, ó académico 
m. de honor, honorario, ó de mérito; 
— einer Lehr- u. Stiftungsanftalt cole- 
jial m. de baño; —münze, sf. medalla 
f.; —name, sm. cognomentom.; —pforte, 
sf. arco, arco m. triunfal; —plaß, sm. 
(jur reten Hand) diestra f.; —yuntt, 
sm. pundonor, punto m.; ángftlid;), ftreng 
auf den — baltend pundonoroso, pun- 
toso; —prei8, sm. palmatoria; Bot. ve- 
rónicaf.; —ratb, sm. consejero. hono- 
rario; —recht, sn. derecho m, honori- 
fico; —reich, a. mui honrado, mui ilustre; 
—retter, sm. vindicador, apologista m.; 
—rettung, sf. vindicia, apología fo; eine 
— enthaltend vindicativo; Jemandes — 
übernehmen vindicar ; —rührig, a. infa- 
mante, infamatorio, infamativo, ullraja- 
dor, ultrajoso, denigrativo; —fadje, sf. 
lance m. de honra, punto m.; — beim 
Stiergefehte empeño m.; —fáule, sf. 
estatua f.; padron m.; —fdjánder, sm. 
disfamador, calumniador m.; —ihände, 
riíd), v. —tiibrig; —fdándung, sf. — 
(einer Jungfrau) estupro m,; —fold, sm. 
propinaf.; —faffel, sf. grado m. ; —ftelle, 
sf. dignidad f., puesto m. honorifico, ö 

e honor; mit einer — befleidet consti- 
tuido en dignidad; mit vielen —en u. 
Mürden befeidet fein, * tener muchas 
campanillas; einer — berauben desho- 
norar; nur mit dem Zitel einer — ver- 
feben honorario, de honor; Jem. ju cis 
ner boben — befördern, * levantar á uno 
sobre el cuerno de la luna; —ftreitig- 
feit, sf. lance m. de honra; —ftüde, sn. 
pl. Bl. piezas f. honorables; —ftufe, sf. 
q m.; eine hube — befleidend gra- 

uado; —tag, sm. diam, de ceremonia, 
de bodas; —tanz, sm. baile m. de ce- 
remonia; —titel, sm. dictado, atributo, 
título, tratamiento, trato, honores m.; 
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durd einen — ausgezeichnet titulizado; 
—trunf, sm. vino m, de festin, de ban- 
quete; —voll, a, honrado, honorario, 
honorífico, honroso, decoroso; —voll, ad. 
decorosamente, honorablemente, honro- 
samente, subidamente, altamente; —vor» 
mund, sm. tutor m. honorario; —wabe, 
sf. Mil. guardia f. de honor; berittene 
— tines Generald guias f.; —wein, sm. 
vino m. de honor; —wertb, «. honora- 
ble, honorifico, noble; —wort, sn. pa- 
labra f. de honor; —¿eidjen, sn. conde- 
coracion, insignia f., distintivo m.; ein 
— an fid) tragend signifero. 


Eh’rerbietig, a. respetoso, respetuoso; re- 


verente, reverencial; obsequioso ; reve- 
rendo; sumiso, atento; decoroso; —ge 
Abtung u. Höflichkeit gegen die Damen 
galantería f.; begegnen respetar; 
—bietigteit, —tung, s/. respeto m., ve- 
neracion, reverencia, obediencia, obser- 
vancia f., acatamientd, decoro m.; feine 
— bejcigen hacer obsequio, reverencia, 
ó besamanos; obedecer; Jem. feine — 
bezeigen ponerse á la obediencia de alg.; 
jeine — durch Befude, Dienftgefälligkei- 
ten 2c. bezeigen hacer corte, ó su corle, 
eorlejar ; der feine — dergeftalt bezeigt 
cortejador m.; mit — au melden al res- 
peto, hablando con el debido respeto; 
—furdt, sf. veneracion, honra f., ren- 
dimiento m.; — haben für Jem. temer 
á alg.; große — für Jem., * besar la 
tierra que otro pisa; —d)t8bezeigung, 
sf. obsequio, rendimiento, respeto m., 
sumision f.; —djt8voll, a. respetuoso, 
respetoso, rendido; —, ad. rendidamen 
te; —gefühl, sm. pundonor m.; voll 
Apo auf — gegründet, id.; — 
efigen, * tener sangre en el ojo; auf 
eine Art, die fih mit dem — vertránt 
pundonorosamente; —geij, sm. ambi 
cion f.; —gtijig, a. ambicioso; —ges 
Beftreben ambicion f.; —pgtijiger, sm. 
ambicioso m.; —gier, v. Eh’rgeiz ; —gic- 
tig, v. Eh’rgeizig. 


Eh’rlih, a. fiel, injénuo, íntegro, sano, 


sencillo, sincero, limpio de manos, na- 
tural, real, de reputacion; — bandeln 
caminar derecho; ein —ches Leben füb- 
ren, ih. — fortbringen vivir una vida 
honesta; ein vollfommen —djer Mann 
fein ser hombre de bien á las derechas; 
fo wahr ih ein —her Mann bin ä fé de 
hombre de bien; —, ad. de buena fe, 
sencillamente, santamente; — fpielen ju- 
ir limpio; —feit, sf. integridad, rea- 
idad, sencillez, sinceridad; fidelidad; 
sunidad /.; —liebe, sf. pundonor m., 
vergüenza f.; —liebend, a. pundono- 
roso, honroso; —[o8, a. infame, sohez, 
deslucido; gefeglih —, For. pública- 
mente infame; —fer Menfd) infame m.; 
—lofigteit, sf. infamia f., deshonor m., 
—fam, a. honrado; —med Amt od. Ge 
werbe buen oficio m.; —vergeflen, a. 
sin honra; vil; ruin; —heit, sf. vileza, 
infamia, bastardía f.; —würden, sf. re- 
verencia f.; —würdig, a. venerable, 
reverendo, sagrado, augusto, especta- 


Ei 


ble, devoto, tremendo; —ger, tugend-» 
bafter Mann, der heiliggefproden wer- 
den full venerable; —múrdigft, a. reve- 
rendisimo, augustisimo. 

Gi! int. ¡ay! ¡guay! ¡ha! ¡he! ¡válgate, 
válgate Dios! ¡vaya! ¡cáscaras! ¡mos- 
cas! ¡sopla! ¡fuego! ¡soga! ¡mira! 
¡oiga! ¡oigan! ¡carajo! ei, ei! ¡ta, ta! 
—, wie ¡ón! ¡á ver! 

Ei, sn. huevo m., postura f.; altes, faus 
les — huevo m. añejo, ó huero; frifd; 
gelegtes — huevo im. fresco, ó fresco del 
dia; unvollendetes, ungelegtes —, Coc. 
yema f., huevo m. en alara; wie ein 
ümgekehrtes — geftaltet, Bor. trasovado 
m.; Eier der Flöhe u. anderer Infecten 
carocha, cresa f.; gebadenes —, Coc, 
huevo m. abuñuelado; barteg —, hart« 
efottened —, Coc. huevo m. duro; wei» 

- des —, weichgefottened —, Coc. huevo 
m. blando, pasado por agua, ó para 
sorber; @ier legen parir huevos, poner, 
hijar; Cetr. huevar; Cr. de Ab. empo- 
llar; unfruchtbare Eier legen enhuerar; 
ein — unfrubitbar machen, id.; Eier le. 

en (Bienen, Flöhe ze.) carochar; @ier 
egen (Fiſche, Ampbibien, Infecten zc.) 
aovar; Gier Segen (Infecten) desovar, 
fi) auf Eier fegen, um zu brüten enco- 
barse, encobar; auf den Eiern fißen es- 
tar sobre huevos; bei einer Sade, bes 
fond. einer Erzählung, vom — anfans» 
* * tomar alg. c. desde el huevo de 
eda. 

Gi'be, sf., —benbaum, sm. Hn, tejo m. 

Ei'biſch, sm. Hn. altea f., malvavisco m., 
acalia f, 

Ei’he, sf. Bot. roble, carvallo m., encina, 
carrasca f.; ftadylidye — mesto m. ; —chel, 
sf. bellota f.; Ju. bastos m.; fritbreife, 

roge — breva f.; — vom Flachs ud. 

anf ariesta f.; — des mánnlidien Glie— 
des, Anat, glande f., bálano m.; —Iıu 
freffen, fit mit —In máften, Agr. bello- 
tear; —In tragend, B/. englandado, en- 
glantado; —djelfórmig, a. abellotado; 
—Gelleje, sf. bellotera, montanera f.; 

eit der —, id.; —djellefer, sm. be- 
llotero m. ; —helmaft, sf. Agr. bellota, 
montanera f.; Seit der — bellotera f.; 
Bald 0d. Gegend, wo es — gibt bello- 
terom.; —delverkäufer, sm. bellotero m. 

Ei’hen, va. v. Miden; — (ein Schiff), Mar. 
arquear. 

Eiben, a. de roble; eidyener Tifd) mesa 
f. de roble; —blatt, v. Ei'djenfanb; 
—bvlj, sm. roble m.; —laub, sn. hoja f. 
de roble; —miftel, v. Mi'ftel; —rinde, 
sf. corteza f. de encina 6 roble; 

—ſchwamm, v. Lä’rhenfhwamm. 

Eiſchhorn, sn. Hn. ardilla, arda f.; buntes 
mejicanifdye® — coquallin m.; fliegendes 
— ardilla /., ó ratonm. volante; graues 
— gris, gris m. pequeño, marta f. de 
Holanda, ó parda; ¿ur —njagd abgerid). 
tet ardero. 

Eiſchwald, Eiſchenwald, sm. robledo, —To- 
bledal, encinal, encinar, monte m. de 
bellota, 

Eid, sm. juramenio m.; — der Tree ju- 
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ramento m. de fidelidad, pleito m. ho- 
menaje; den — der Treue feiften jurar 
á alg., hacer pleito homenaje; — vor 
Qefibrde, For. juramento m. de colum- 
nia, + manquadraf.; einen dgl. Eid leiften 
jurar de calumnia; einen — ablegen ha- 
cer juramento, jurar; einen — abneb. 
men conjuramentar; Jem. den — abneb- 
men tomar el juramento á alg.; den — 
auflegen od. zufhieben, For. deferir el 
juramento; einen gefhworenen — wie. 
der aufbeben desjurar; vor Gericht ge- 
feifteter — juramento m. judicial; Jem. 
zum — zulaflen, For. recibir juramento 
á alg.; auf meinen geleifteten — en cargo 
de mi juramento, 

Ei’dam, sm. yerno m. feia: 

Ei'dbruch, v. Mei'neid; — brüchig, v. Mei'n- 

Ei’dbrücdiger, sm. perjurador m.; —bürge, 
sm, fiador m, juratoria; —búrgibaft, sf. 
fianza f. juratoria. 

Eidedie, sf. Hn. lagarto m.; ae — li 
sardo m. ; Heine braune — lagartezna, 
lagartija f. ; rotbfehlige — gargantirojo 
m.; fingende mejicanifche — teque m.; 
—hienhöhle, sf., —lod), sn. lagartera f. 

Ei’derdaunen, —dunen, sf. pl. Com. agre- 
don, ederdon m. 

Ei’desablehnung, v. Ei’desvermweigerung; 
—formel, sf. dilijencia /. de juramento; 
—leiftung, sf. — de jura- 
mento; feierlihe — der Stände eines 
Reiches jura f. ; —vermeigerung,t sf. de- 
negacion, repulsa f., repulsamiento m. 
de prestar el juramento; —vorlefung, 
sf. For. confesion f. 

Ei’dgenoffe, sm. aliado m. juramentado; 
Polit. Geog. helvecio, suizo m.; —fen. 
fmaft, sf. Polit. Geog. liga f. suiza, © 

elvética; —ndififh, a. helvecio, sulzo. 

Ei’dlih, a. juratario; —, ad. debajo de 
juramento; ſich — verbinden juramen- 
tarse; ſich — verpflichten hacer pleito ho- 
menaje; auf ein Amt — verpflichtet wer» 
den jurar empleo, ó plaza; —ſchwören, 
sn., — ſchwur, sm. juramento m. .. 

Ei’dotter, sm. yema f.; —botterfarbig, 
a. Med. vitelino; —erbeber, sm. hue- 
vera f.; —brod, sn. bollo m.; —bröd» 
hen, sn. bollicom. ; —treme, sf. Coc. hue- 
vos m. moles; —bánbdler, sr. huevero 
m.; —tuchen, sm. Coc. tortilla f., hue- 
vos m. fritos; Impr. pastel m.; — mit 
Fleifch u. Kräutern cazuela f. cuajada; 
— mit Käfe, Kräutern 30. garbías, fruta 
f. á la catalana; — mit Syed fortuna 
f. de la Mancha; —legend, a. An. ovi- 

aro; —Ddes Thier, id. ; —leifte, sf. Arq. 
hlete m.; —pfanne, sf. estrelladero m.; 
—yflanjze, sf. Hn. berenjena f.; —plaß, 
v. Ei’ertuhen; —fóale, sf. cáscara f., 
cascaron m.; —fchalenweiß, sn, Pint. 
esplendor m.; —fómal¿, sn. Coc. fri- 
tada, fritura f., frito m.; —fÓnee, sm. 
Coc. huevos m. de nieve; —ftud, sm. 
ovario m.; — der Vigel huevera, ma- 
drecilla f.; —fórmig, a. oval, ovalado, 
ovado, aovado; —ge Figur óvalo m.; 
— ge Verzierung an einem Säulenmulft, 
Arq. óvalo, ovario, équino m. 

10* 
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&i’fer, sm. zelo, ardor, calor, fervor, esme- 
ro m., porfía, veras f., orgullo m., arden- 
tiaf.; — für Die gute Sadje, beiliger — 
osadía f.; lauer, bald vorübergehender — 
fervorcillo m.; mit größtem — á pen- 
don herido; was mit — gefdieht anhe- 
loso; etw. mit anbaltendem — bearbei. 
ten od. betreiben no dejar alg. c. de la 
mano; fidh etw. mit allem — — ſein 
laſſen, * quitarse la funda; eine Angeles 
genbeit mit —u. Radjdrud betreiben, * me- 
ter fuego, esmerarse; —ferer, sm. zela- 
dor m.; —fern, vn. zelar; —ferſucht, sf. 
zelos, zelillos m., zelotipía, emulacion, 
envidia f.; — erregen dar zelos; —füd- 
tig, a. zeloso, envidioso; — auf feine 
Ehre honrudo; —ger Menfih zeloso m., 
— maben dar zelos; — fein zelar, te- 
ner zelos ; — werden entrar en zelos. 
Ei'iorm, sf. forma, figura f. de huevo, 
ú oval; Zeig a. oviforme, oval. 
Ei’frig, a. zeloso, fervoroso, acérrimo, en- 
fervorizado, orgulloso, recio; — werden 
enfervorizarse; —, ad, fervorosamente, 
con anhelo, á todo trapo; fo —, als 
wenn man dafür bezahlt würde, **á 
destajo, por destajo; eine Angelegenheit 
febr — betreiben patullar; if, ad. con 
lodas veras. 

Ei'gen, a. propio, mismo, idioteo; raro; ei. 
ner gewiffen Berfon , einem gewifien Bolfe 
ze. — familiar; etw. —ne3 cosa f. rara; 
aus meinem —nen Antriebe de mi; durd) 
—ne Anftrengung od. Sorgfalt, *á uña 
de caballo; aus —ner Kraft propio marte; 
aus feinem —nen Kopfe, von feiner —nen 
Erfindung de su caletre; aus —nem 
Beutel, aus —nem Bermögen de su casa; 
in —ner Berfon á cuerpo patente; zu — 
mahen apropiar; fid) zu — madjen con- 
traer, tomar, embeber, imbuirse (en alg. 
e.); fih etw. zu — machen hacerse con 
alg. c.; —anfıht, sf. autopsia f.; —ar» 
tig, a. idiosincrätico ;—artigfeit, sf. idio- 
sinerasia f.; —behörig, ze. v. Lei'beigen, 
20.; —bote, v. Expre fer; —düntel, v. 
Dü'nkel; —erblid), a. Jur. alodial; —gut, 
sn. Jur. alodio m.; —händig, a. de pro- 
pio puño; —, ad. id.; — vom Veifaſ— 
fer gefhrieben autógrafo; —beit, sf. sin- 
gularidad f., modillo, modal »m. , pro- 
piedad f.; — einer Sprabe idiotismo 
m.; —leidig, a. Med. idiopätico; —Ddig- 
keit, sf. Med. idiopatia; —liebe, sf. amor 
m. propio, filaucía f.; —lob, sn. ala- 
banza f. de si mismo; — ftinft, * es 
impropio de alabarse ási mismo; —mád). 
tig, a. absoluto; —tigerweife, ad. auto- 
ritativamente; —name, sm. Gr. nombre 
m. propio; —nuß, sm. codicia f., inte- 
res m.; —nüßig, a. codicioso, intere- 
sado; interesal; —, ad. interesada- 
mente; —nügigfeit, v. Eiſgennutz. 
Ei'gens, ad. de por si, exprofeso; de pro- 
pösito. 

Ei’igenihaft, sf. calidad, dote, substancia 
f., requisito »., condicion, circunstan- 
cia, aleccion f.; Fil, propio; Log. tér- 
mino m., —ten, pl. cosas f.; — Got. 
tea, Teol, atributo m.; — einer Berfon 
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od. Sade, dienidyt altert insenescencia f.; 
— wodurch fid) Jem. Achtung erwirbt modo 
m.; ſchätzbare —, * carta f. de recomen- 
dacion ; befondere — eines Geſchäftes 20. 
naturaleza f.; beiondere —ten u. Merk 
male, woran man eine Sabe erfenut pe- 
los m. y señales f.; vorzüglide —ten an 
einer Perfon perfeccion, prenda f.; vor» 
züglihe —ten einer Perfon partes f.; 

oropel m.; mit vorzüglichen —ten bes 
abter Mann hombre m. de prendas; 
eine guten od. ſchlechten —ten zu zeigen 
anfangen, * pintar; feine einzige gute 
— haben no tener buena partida; was 
auf die — Bezug hat, Fil. cualitativo; 
die erforderlihen —ten haben, um ange. 
nommen zu werden (eine Waare, eine Lie. 
ferung 26.) estar, ó ser de recibo; un» 
verträglihe —ten, Fil. términos m. re- 
pugnantes; verehrungdwürdige, achtbare 
—ten u. Borzüge einer Perfon reverendas 
f. ; ala ungertrennliche — beißen, * v. als 
E'rbſtück befigen; eine gewiſſe — an fid; 
haben tener de alg. c.; augermefentiid)e 
—, Fil, accidente m. ; befondere, fonder» 
bare —, Fil. raza f.; gute — bondad 
f.; rubmmwürdige — heroicidad f.; vor» 
züglihe — fondo m.; ſchlimme — mali- 
cia f.; wag —ten von mehreren Dingen 
an fid) hat mixto, misto m.; —Idhafts- 
form, sf. Gr. supino m.; —Idhaftözei- 
den, sn. Fil. atribucion f., atributo m.; 
—finn, sm. capricho m., opinion, escru- 





“ pulosidad, len unvernünftiger 
ne 


— frenesi m.; nad) feinem — en derecho 
de su dedo; den — vertreiben desenca- 
labrinar; —finnig, a. caprichoso, capri- 
chudo, tieso, escrupuloso; —ger Menfd) 
hombre m. de capricho; von einem —gen 
Borfab, Irrthum od. Borurtbeil abbrin- 
gen desencaprichar; —, ad. capricho- 
samente, voluntariosamente; —fudht, sf. 
egoismo m.; —fühtig, a. egoístico; 
—fühtler, sm. egoista m. ; —thum, sn. 
propiedad f., señorío, dominio m., per- 
tenencia; Jur. posesion f. civil; das — 
betreffend, For. petitorio; dad — vonLand⸗ 
gütern u. Grundftüden ertbeilen, For. 
hacendar; —thümer, sm. propietario, 
amo, dueño, señor m.; —thlimerin, sf. 
propietaria, ama, dueña f., dueño m.; 
—thümlich, a. individuo, propio, pro- 
— característico, jenial, especi- 
ico, especificativo, idióteo; —che Art 
jenialidad, índole f.; —dje Art u. Weife 
im Seidnen u. Malen, Pint, casta f.; 
das —che Mefen einer Gadyje, Fil. raza 
f-; —libfeit, v. Eiſgenthümliche Art; 
—thumsrecht, sn. dominio m., propie- 
dad, pertenencia f.; grundherriides — 
—, Jur. dominio m. directo; immer« 
währended — juro m.; der dad — hat 
propielario m.; dem — gemäß propie- 
tariamente; ohne — de prestado. 


Ei'gentlid), a. propietario, recto, verda 


dero; —, ad. propiamente, en realidad, 

en realidad de verdad, en el fondo; — 

ju reden hablando con propiedad, ó en 
ropiedad. 


Ei'genwille, v. Ei’genwilligfeit; —willig, 


Eign 


—, ad. voluntariosamente; —willigfeit, 
sf. voluntariedad f. [v. Ei’genthümer. 
Ei’gnen (fid), er. proporcionarse; —ner, 

Ei’land, v. Infel, Ynfelland. 

Ei’ibote, sm. correo, espreso, estraordina- 
rio m.; — zu Fuß correom. de á pié, ó 
pedestre; Am. chasqui m.; — zu *Bferde 
correo m.; —, der die Antwort gleich 
wieder zurüdbringen muß correo m. yente 
y viniente; fabrender od. reitender — 

osta f. 

Eile, sf. priesa, prisa, festinacion, pre- 
eipitacion, presura, apresuracion A ; 
galope m.; — haben estar, ó andar de 

riesa; in — de revuelo, de galope, á 
rancos, sobre la marcha; in aller —, 
in größter — á toda prisa, en volandas, 
mas que de paso; * por la posta, á toda 
tropa; in großer — fliehen 20., * perder 
el hato; e8 hat — corre priesa; e8 bes 
darf feiner — no hai que violentar; 
—len, vn. apresurarse, apresurar, dar, 
6 darse priesa, acelerarse, despacharse, 
precipitarse, correr, andar dilijente, 
menearse, acudir, aviar, ganar las ho- 
ras; eile! ¡acaba ya! —Iend, v. Ei’lig; 
—fend8, v. in Eile. 

Eilf, Elf, a. once; —, sf. once f.; —ed, 
sn. Geom, endecágono, undecágono m. ; 
—Ífer, sm. once f. 

Ei’tfertig, v. Ei'lig; —tigleit, v. Eile. 

Ellffad, —fáltig, a. undécuplo; —füßig, 
a. Poét. —ger Berg verso m. heróico; 
—fylbig, a. Fr. endecasilabo; —ger Vers, 

vet. id., verso m. largo, ó italiano; 
—taufend, a. oncemil; —tel, sr. onzavo 
m.; —ten$, ad. lo undécimo; —ter, a. 
onceno, onzavo, undécimo. 

Ei’lig, a. apresurado, presuroso, desva- 
lido; — fein estar de priesa; —, ad. 
apresuradamente, arrebatadamente, de 
corrida, de galope; á grandes, ó lar- 
gas jornadas; á buen paso, al trote; 
— gehen aguijar, atropellar, tropellar; 

— u. behutfam gehen od. vorübergehen 
ir, correr, Ó pasar como gato por bra- 
sas; fehr — gehen llevar pasos de con- 
vidado; — verriditen acelerar; * andar 
en un pié; id muß — fort, ||& Dios que 
esquilan; —figft, a. precipitado; —, ad. 
á todo andar. á mas andar, á toda priesa, 

mui de prisa; atropelladamente, de car- 
rera, precipitadamente, de bote y vo- 
leo; — u. ängftlicd) como galo porascuas, 

Ei'ltutídje, sf. coche m. de dilijencia, di- 
lijencia, dilijencia f. correo, ó de co- 
ches; —marfh, sm. Mil. marcha f. es- 
forzada; —märfhe maden doblar las 

marchas. 

Ei'mer, sm. cubo m.; medida f. de cosas 
líquidas que contiene sesenta 'azumbres, 
poco mas 6 ménos; — zum Nusfchöpfen 
es Waflers, Mar. cacimba f.; — an ei- 
ner Baffertunft od. Wäflerungsmafchine 
arcaduz, canjilon m. 

Ein, Are. un, algun; auf — Mal todo de 

una vez, á plomo, de un golpe, de un 

tiron, de una asentada; mit —nem Male 


de golpe, de una vez, del primer vo-|Ei'nbinden, va. Zncu. 
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a. voluntario, voluntarioso, sobre sí; 
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leo; in —nem Stridye, in —ner Strede 
fort de una tirada; mit —nem Zuge de 
un golpe, de un tiron; —adern, va. Agr. 
cubrir de tierra arando; —a'nder, ad. 
mutuamente, mutualmente, uno á otro; 
durd) — mezcladamente, revueltamente, 
amontonadamente; nad) — unos en pos 
de otros; unter — mezcladamente; in 
— flehten od. fdlingen tejer. 





Ei’narmig, a. manco; —artig, a. de misma 


natura, del mismo género, etc.; -uni- 
forme. 


Ei'náfójern, va. deshacer en cenizas; Quín. 


ineinerar ; —ſcherung, sf. Quím. incine- 
racion f.; —athmen, va. respirar, inspi- 
rar; wa8 ſich — läßt respirable; —mung, 
Y. respiracion f.; —Äßen, v. Ae'Ben;—n. - 
ugig, a. tuerto, ojanco, monóculo; —áu. 
iger, sm. tuerto, monóculo m.; —bal. 
amiren, —rung, v. Balfami'ren, —rung. 


Ei'nband, sm. cubierta, pasta, encuader- 


nacion f.; das Abreigfen ded —ded von 
einem Budje od. Hefte descuaderno m.; 
—banfen, sn. Agr. amontonar, hacinar 
(el trigo ete. en el horreo); —beere, sf. 
Bot. yerba f. páris, uva f., ó racimo 
m. de zorra. 


Ei'nbegriffen, v. Ei'nſchließlich, I'nbegrifo 


fen; —beißen, va. morder en alg. c.; 
* penetrar; —beijen, va. macerar, mor- 
tificar, manir; —befommen, v. Befo'ms 
men, Einneh’men; —betteln, va. hacer 
la cuesta; pedir, demandar la limosna; 
— (fid), vr. * insinuarse; —beudjen 
(«bauben), va. meter la ropa en la le- 
jia; —biegen, va. encorvar, doblar; 
—bilden (fid), vr. imajinar, imajinarse, 
figurarse, suponerse, entender, pensar, 
hacer cuenta, a de er ſich —, tine 
Eigenſchaft zu habkn od. etw. zu ſein 
presumir, picar; ſich — zu ſein figu- 
rarse; fid) etw. — preciarse; ſich nidıt 
— desimajinar; fid) ohne Grund —, daß 
etw. nad Wunſch gehen werde, * pintar 
como querer; fid) viel — desvanecerse, 
estar mui sobre si; fid) etw. — auf eine 
Sabe moverse de alg. c., pecar de * 
c., hacer agua por alg. c., alabarse de 
alg. c., hacer vanidad de alg. c., pi- 
carse; was man fid nicht — fann, nicht 
—bet, nicht —gebildet hat inimajinable, 
inopinable ; —bildung, sf. imajinacion, 
imajinativa, aprehension, especie f.; 
eitle —, ein Amt od. eine Würde zu er. 
langen infulas f.; falfhe — —— 
idea, quimera /.; hohe — von fi) ele- 
vacion f.; leere —gen, || espacios 
imajinarios, fantasía, vanidad f.; irrige 
—gen u. leere Hirngefpinnfte haben ima- 
jinar ; allerhand lädherliche, thörihte—gen 
haben ver visiones; in leerer — be t. 
bend visionario; in der — idealmente; 
—dungsfraft, sf. imajinacion, Imajina- 
tiva f., celebro m., especie f.; tráftige, 
febhafte — valentía f.; fi in der — feſt⸗ 
fegen asentarse en la imajinacion; ſei- 
ner — Raum geben od. freien Kauf laf- 
fen fantasear, vagar; was nur in der — 

io m. A 
——— encuadernar (li- 
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bros); die Jungfern —, Mar. embigo- 
tar; —, sn., —dung, sf. encuaderna- 
cion f. 

Ei’nblafen, va. inspirar, soplar; un. Teaf. 
v. Einbelfen; —bláfer, v. Einbelfer; 
—blafung, sf. inspiracion f. 

Ginblatt, sa. Bor. grama f. del parnaso, 
parnasia f.; —blátterig, a. Bof. mono- 
pétalo; —bläuen, v. Elnpriigeln ; —bres 
hen, v. Ei'nbiegen; — in ein Haus 20. 
escalar; — in ein Land entrar una tierra; 
— (die Nad)t) cargar, cerrar, cerrarse, 


Eine 


vainarse; unvermerkt — insinuar; auf 
unerlaubte Art eingedrungen (in ein Amt 
2c.) intruso; waé — fann penetrable, 
penetrativo ; von Obrigfeitöwegen in ein 
Haus —, um einen Berbreder heraus zu 
bolen zc., For. allanar la casa; —, sn, 
— f.; — einer #lüffigkeit ca- 
ada f.; — in ein Rand ————— 
—gend, a. caladero; — (Gewehr⸗u. Ka- 
nonenfeuer), Fort. lijante; —lich, a. im- 
presivo; —ling, sm. intruso m.; —Ddrins 
aung, v. Eindringen. 


rayar; die Segel —, Mar. acuartelar, |@i'ndrud, sm. impresion, estampa, mella 


travesar las velas; —bobren, v. Boh'⸗ 
ren; —brennen, va. marcar; —, $A., 
—nung, sf. encausto m.; durch — Vers 
¡ertigt, Pint. encáustico. 

Ginbringen, va. injerir, introducir, in- 
fundir; cobrar; For. aportar (in die 
Ehe en el inatrimonio); y. Eintragen an 
Eintiinften 20; — an Gewinn 2c. dejar; 
— (Maaren 2c.) entrar, introducir; mas 

ebracht werden fann (eine Forderung, 
Schuld) exequible; wieder —, wad ver» 
fäumt ift recobrar; die verlorene Zeit 
wieder — recuperar el tiempo; fünf zc. 
vom Hundert — llevar cinco etc. por 
ciento; —, sn., —gung, sf. introduccion 
f.; —von Geldern, Geräten 2c. cobranza 
f.; — von Maaren 2c. entrada, impor- 
tacion f.; —broden, va. desmigajar; 
—brud), sm. rotura f., rompimiento m.; 
— der Nacht caida f.; feindliher — in- 
vasion f.; gewaltfamer —, Jur. fractura 
f.; —brüben, va. escaldar; —budt, sf. 
recodo m., traspuesta, entrada f.; Mar. 
saco m.; — einer Bai, Mar. senosidad 
f.; bintere od. innerfte — eines Meer» 
bufen3, Mar. sacg m.; —bürgern, va. 
avecindar, er Ta naturalizar; 
ſich — avecindarse, asentar el rancho; 
—bürgerung, sf. Pol. connaturalizacion, 


f-; — den etw. bervorbringt, Pin. efecto, 
artido m.; —, den Ueberjeugung od. 
efühl machen, * brecha f.; — der wir». 

fenden Urfabe auf das feidende Weien, 

Fil. pasion f.; lebhafter —, den etw. 

mat resalte m.; übler —, den eine bef- 

tige Leidenfhaft auf das Gemüth zurüd- 
läßt reliquia f.; — madjen hacer fuerza, 

ó mella, dar golpe, golpear, hacer im- 

presion, mellar, pegar, pesar; lebhaften 

— madjen pelar; einen tiefen, fchmerz« 

baften — auf das Gemüthb maden en- 

carnar; Menſch, der fid) durd) den erften 

— binreigen läbt hombre m. de primera 

impresion; dasjenige in einem Bude, 

was auf den Lejer den meiften — madıt 
olpe m.; fid) durd) den — einer Sadıe 
inreigen lafíen impresionarse; ed macht 
feinen — auf das Gemütb, * por donde 
pasa moja; was einen tiefen — auf das 

Gemitth madjt, * sacta f.; —drüden, va. 

aprensar, hundir, estampar, sellar; *im- 
rimir; grabar; fid —, vr. inculcar; * 

imprimirse, grabarse en la memoria; 

—drudéfábig, a. impresible; —drudafás 

bigteit, sf. impresibilidad f.; —drudé+ 

[o8, a. sinimpresion, desimpresible, des- 

impresionable; —drud8lofigfeit, sf. des- 

impresionabilidad f. 


naturalizacion f., avecindamienlo m.;|Ei'ne, art. u. pron. alguna f.; auf dit — 


—bürgerungdurkfunde, sf. carta f. de na- 


od. die andere Art, || por C, ó por B 


turaleza; —büßen, va. perder; etw. —,|Ei'nebenen, v. Ebenen. 
* quedarse sin alg. c., quedarse ä es-|Ei'nen, v. Ei’nigen, Verei'nigen. 
curas, ó á obscuras; Jemande3 Gunft od. | Eirnengen, va. etrechar; —ugeengt al es- 


Gnade — caer de la gracia de alg.; 


trecho, estrechado. 


—buge, sf. pérdida, quiebra f., desca- | Ei'ner,pron. uno, algun, alguno; —, Der xt. 


labro, desfalco, desamparo m.; —caffi. 
ren, v. Einfordern; —dammen, — däm— 
men, va. cerrar con dique; —beiden, 
va. id.; —dingen, v. Bedingen; —Ddor- 
ren, von. avellanarse; —drángen, va. me- 
ter violentamente; fid) —, vr. encajarse, 
espetarse, envestirse; fid) unvermerft — 
meterse de cuña; fid ohne Ueberlegung 
u. mit Gewalt — entrarse de hoz y de 
coz; fid) úberall —, * meterse por el 
ojo de una aguja; —Ddrángung, s/. (in 
ein Amt, eine Gefellidhaft) intrusion f.; 


quien; — für Alle u. Alle für—en, Jur. in- 
sölidum, de mancomun; — nad) dem Ans» 
dern uno á uno, uno poruno ; — od. der an- 
dere algun, uno que otro; — u. derfelbe 
uno mismo; der —ne, der andere cual— 
eual; quien—quien; alle für —en, Jur. 
en sólido; —nerlei, a. uno; Fil. idén- 
tico; auf — Meife mit etw., Fil. iden- 
ticamente; e3 ift — tanto monta; ed ift 
ganz — todo es uno, lo mismo es á 
cuestas que al hombro; ed ift mir — me 
es lo mismo; —lei'beit, sf. Fil. identi- 


durch gewaltfame — intrusamente; —dre- | Ei'nernten, 20. v. Ernten, 20. [dad f. 
hen, va. volver, jirar; —Ddringen, vn. | Ei'nerfeitó, ad. por una parte; —, ANDE. 


enetrar, entrar, empaparse, clavarse, 


rerfeité lo uno, y lo otro. 


internar, introducirse, ahondar, infun- | Ei'ne$, pron. uno; — in dad andere gt: 


dirse; — (eine Flüffigfeit) calar, calarse; 
— (ein Bahn, ein Splitter) clavar; mit 
dem Degen in der Kauft auf den Feind 
— entrar espada en mano; tief — pro- 
fundar; tief — (in einen Wald ze.) en-! 


rechnet bueno con malo, chico con grande, 
uno, ó unos con otros; — von beiden 
una de dos; — wie das andere, $ idem 
per idem; es ift — fo gut wie dad ans 
dere, * morles de Morles; —fach, a. 


Einf 
sencillo, simple, llano, seco, unido, es- 
cueto, nudo; rústico; —ches Arzneimit- 
tel especifico m.; —che Jabl, Gr. sin- 
gular m.; —fad), ad. sencillamente, sim- 

lemenle, llanamente, á la llana, á pala 
laa. lisamente; —fadbeit, sf. senci- 
llez, simplicidad f.; —füderig, a. Bot. 
auniloculario; —fádeln, va. enhilar, en- 
hebrar, engarzar, eogazar; — (ein Ge» 
forád, eine Erzählung 20.) hilar; —fü- 
delung, sf. engarce, engazamiento m.; 
—fabren, v. Hinei’nfabren; Min. bajar 
en una mina, ó en un pozo; —fabrt, 
sf. entrada; Mar. bocaina; embocadura 
f., canalizo, paso m. estrecho; enge — 
eines Hafend boquete »., boca f. estre- 
cha de un puerto; — (in einen Hof) 
uerta f. cochera, 
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el moco á alg.; febr — fein, * || caerse 
á pedazos, no saber cuantas son cinco; 
allzu — fein ser demasiado de bueno; 
febr — u. unwiffend fein no saber cual 
es su mano derecha; jidy — ftellen ha- 
cerse memo, ó chiquito; ber fih — ftellt 
zorro m.; —ged Beug, —ged Geſchwätz 
simpleza f.; —ger Streid) boberia, sim- 
pleza, tontería f.; —ges Beug treiben 
simplear ;— werden alelarse ; —gcd Frau- 
enzimmer majadera f.; —, ad. atonta- 
dámente; —falt8pinjel, sm. badulaque, 
bobo, desventurado, majadero, mente- 
cato m., alma f. de cántaro, motolito 
m., panarra f., páparo, parapoco, sim- 
ple, bambarria, bausan; fatuo, igno- 
rante; inocente; manjaco; bodocazo, 
macho, mamacallos, modorro; chiquillo 





Einfall, sm. imajinacion, ocurrencia, apre 
hension f.; — eines Strables auf eine 
Fläche, Opt. incidencia f.; feindliher —, 
Mil. correría, entrada, irrupcion, incur- 
sion, invasion f.; froftiger —, || fiam- 
brera f.; lebhafter, wipiger — relám- 
pago m. ; plóglidjer, paflender — ofreci- 
miento m.; finnreider — rasgo m.; wi» 


m.; —, mit dem Jetermann fein Ge— 
fpötte treibt tintillo m. 

Einfalzen, v. Ba’lzen. 

Ei’nfangen, va. recoger; —gung, sf. re- 
cogimiento m.; —farbig, a, cosa f. que 
tione un color solo. 

Einfagband, sa. cinta f. de guarnicion. 

Ei’nfaffen, va. ceñir, guarnecer, orlar, ri- 


iger — concepto, mote m., cia, gra- 
ara. preciosidad, sal, ad» - 
morada, pulla, agudeza f., donaire m.; 
wigiger, beißender —, der nd ver» 
breitet wird Br... f-; plöglider — 
prontitud, ida f.; wunderlicher — fan- 
tasia, humorada; mania f.; nad) eigenen 
—fällen andgeführt, Poet. Pint. Esc. ca- 
richoso; nad eigenen —fällen ausge— 
Führtes Werk capricho m., fantasía f.; 
nah eigenen —fällen gefertigt od. ges 
fpielt, Müs. de fantasía f.; wunderlide 
— fälle haben tener lunas, sus lunas, ó 
sus dias de luna; —fallen, en. caer, hun- 
dirse, venirse á tierra; ocurrir, ofre- 
cerse, venir, representarse, escilarse, 
sallar, prevenirse, osar, antojarse, pasar 
por la cabeza; — (eine Geſchwulſt) asen- 
tarse; — in cin Land entrar una tierra; 
— (der Mund, die Augen) sumirse; fid) 
— laffen ocurrirse; es ¡ft mir nicht —ge- 
fallen no me ha pasado por la idea; —, 
sn. derrumbamiento m.; Müs. entrada 
f. á tiempo; —lend, a. Opr. incidente; 
—falldlinte, sf. Car. línea f. de la inci- 
dencia; —fall8peryenditel, sm. cateto m. 
de la incidencia; —falldwinfel, sm. Cat. 
Diop. ángulo m. de la incidencia, 
Ei’nfalt, sf. simpleza, sencillez, fatuidad, 
incapacidad,simplicidad, candidez, ino- 
cencia f., aturdimiento m., pataneria f.; 
aus — jede Sache mit offenem Munde 
begaffen od. darüber erftaunen desba- 
barse, caérsele á uno la baba; —fälteln, 
v. Kä’lteln; —fältig, a. simple, sencillo ; 
sándio, zolocho, asimplado, atontado, 
bobo, borrego, maníaco, motolito; estó- 
lido, fatuo, ignorante; incapaz, lelo, 
memo, alelado, arrocinado, corto, des- 
venturado, menguado, modorro ; * bueno, 
cándido, inocente; párvulo; — u. leicht 
gu betrügen boquirnbio; —ger Menfd, 
v. @infaltöpinjel; —ger, ungeſchickter 
Menſch bodoque m.; — fein, * caérsele 


Ei’nfaulen, vn. j 
Gi’nfeilen, va. limar; —lung, s/. limadura 


betear, bordear, fortificar; — (Edelfteine 
2c.) asentar, engastar, enjoyar, enjoye- 
lar, embeber; — mit einer Mauer, Hede 
2c. cercar, circunvalar; —falung, s/. re- 
cinto m., guarnicion f., cerramiento m,, 
eireunvalacion f.; Sas. ceja f.; ardis- 
teftoniiche — für ein Heiligenbild 20. re- 
tablo m. , farbige — unten an der weißen 
Wand eines Zimmers rodapió m. ; Freid- 
fórmige — eerco m.; — von Blumen in. 
nerbalb des Wappenſchildes, Bl. cinta f. 
doble; — eines Edelfteined 10. cerqui- 
Mo, engaste m.; — eined Augenglafes 
1. armazon m.; — von Branfen an ei. 
nem Kleide cairel m.; — mit Borhängen 
um ein Heiligenbild cama f.; — eines 
Grundftüdes, Haufes mit Mauer, Zaun 
xt. cerca f.; — an einem Gredenzteller, 
einem Taſchentuche zc. — — ei⸗ 
ned Schildrandes, Bl, hordadura, bor- 
dura, filiera f.; vergoldete — Auf dem 
Dedel eines Buches, Zncw. contracanto 
m.; — an einem Schreibtiſche 10. corre- 
dor m.; — mit Wällen, Gräben 1c. va- 
lado m.; — von Planfen oben am Bord 
des Schiffes, Mar. cubichele m.; — un— 
ten an einem Kleide jiron m. ; — von 
Haaren um die Tonfur cerquillo m.; 
hölzerne — einer Thür, eines Fenfteró zc. 
telar m. ; mit einer — verfeben jironado. 
pudrir. 


f.; —fetten, va. untar con sebo pin- 
gue; —feudjten, va. imbibir; —feuch⸗ 
tung, sf. imbibimiento m.; —feuern, v. 
Ei'nbeizen; —finden (fih), vr. presen- 
ciar, presenciarse, venir, ocurrir, acu- 
dir, asistir, concurrir, congregarse, cons- 
tituirse; fid) — bei einer Feierlichkeit ac. 
hacer cuerpo presente; fid) — in einer 
Kirche aus Andaht visitar; ſich — (eine 
Seuche 20.) entrar; nah u. nad fih — 
chorrear; fih nochmals — repetirse; fi 

öfters — acudir; fid) öfters —dend fre- 
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cuente; fih zuerft — in einer Verfamm» 
fung, * ganar la palmatoria, ó palmeta; 
ñid) irgendwo ¿udringlid) —, ohne gebe» 
ten zu fein meterse, pegarse de gorra; 
jih unvermurhet — in einer Geſellſchaft, 
|| echar otra sardina; —, sn., —dung, 
sf. concurrencia, presentacion f. ; —fled)» 
ten, vn. entrelazar, enlrelejer; —, sn., 
—flebtung, sf. entretejedura /.; encaje 
m.; —fliden, va. entretejer; —, sn., 
—flidung, sf. entretejedura f., entrete- 
jimiento m. tocar lijeramente. 
Einfliegen, v. Hinei’nfliegen; — laſſen, * 
Einflógen, va. influir, infundir, insinuar, 
inspirar, instilar, imbuir; Jem. feine 
Grundfäge u. Denfungdart —, * criar á 
sus pechos á alg.; niedrige, knechtiſche 
Gefinnungen — aplebeyar; —flößung, 
sf. inspiracion f.; — (Übernatürlicder 
Kräfte, Gnadengaben, Wiſſenſchaften 2c. 
von oben herab) infusion f.; —flug, sm. 
entrada f.; —flügelig, a. simple (puerta); 
Hn. monóptero; —fluß, sm. desagüe; 
influjo m., influencia, trascendencia, im- 
presion f., alcance m.; — haben valer; 
— haben auf Jem. tener influjo con alg.; 
— der Wiſſenſchaften auf die Bildung des 
Berftandes u. Des Herzens, * riego m.; 
günftiger — soplo m.; durd) Jemanded 
— á influjo de alg.; des —ſſes od. der 
Gunft berauben desheredar; —flußreich, 
a. influente; trascendental; —flüfterer, 
sm. soplador m.; —flüftern, va. soplar, 
cuchuchear; —flüfterung, s/. soplo m., 
sujestion, insinuacion f.; —fordern, va, 
cobrar, exijir; mas —gefordert werden 
fann cobradero, exijible; —forderung, 
sf. exaccion f.; —fórmig, a. uniforme; 
v. Einfeitig; —, ad. uniformemente; 
—förmigfeit, sf. uniformidad f.; —fref- 
fen, va. corroer; roer poco á poco; * $ 
tragar, engullir (una afrenta, 0 injuria; 
fih —, vr. introducirse corroendo en alg. 
e.; —fend, a. Quím, corrosivo; —frie- 
digen, 20. v. Elnzáunung, ꝛc.; —frie. 
ren, vn. garapiñarse; —fügen, vn. en- 
cajar ;' — (wie die Kunfttifchler 20.) embu- 
tir; —fügung, sf. encaje m., encajadura ; 
Anat. insercion f.; —fubr, —te, sf. en- 
trada, introduccion, importacion f.; — 
ind Innere cines Landes internacion f.; 
—fílbrbar, a. admisible; —führen, va. 
introducir; instituir, plantificar; — (eine 
Bra 1.) crear, establecer; — (einen 
Gebraud, eine Mode) usar; — (wie Baa- 
ren 26.) entrar, conducir; — bei Jem. 
llevar; — ind Innere eined Landes in- 
ternar; sd od. durd Schleich, 
handel —, Com. v. Ei’nfhwärzen; wie- 
der — restituir; —führend, a. Com. in- 
troductor ; —fuhrhandel, sm. comercio 
m. de importacion; —führung, sf. in- 
troduceion ; institucion; instauracion f.; 
establecimiento m.; v. Einfuhr; — ei- 
ner Abgabe 2t. creacion f.; —fuhrver- 
bot, sn. Com. prohibicion f.; —fuhrzoll, 
sm. Hac. Com, ingreso m.; —yölle, pl. 
derechos m. de entrada; —füllen, vn. 
(in ein Butteral, einen Ueberzua) enfun- 
dar; — (Mein, Del, gehadtes Fleiſch 10.) 
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envasar; —füllung, sf. (in ein $utteraf, 
einen Ueberzug) enfundadura f.; —fü- 
Big, a. que tiene solo un pié, mono- 
pedo; —gabe, sf. memorial, represen- 
tacion f.; For. escrito m., esposicion f., 
proceso, libelo m.; zweite — bed Klü- 
gers, For. réplica f.; eine geriótlide — 
auffegen libelar; —gang, sm. entrada f., 
—— intróito, prólogo m.; — finden 
hallar pasos; fdhmaler, enger — entra- 
dero m.; entradilla f.; enger — eined 
Hafens garganta f.; — am Bau od. der 
Höhle einiger Thiere puerta f.; — zu 
einem Bergmwerfe, einer Straße zc. boca 
f; —3ueiner Erzählung, Bitte 20. preám- 
bulo m.; — in eine Erjgrube, Min. ca- 
beza f. de mina; — eines Kapiteld ca- 
beza f.; — einer Mede, eines Buches 2c. 
entrada f. exordio, preludio m.; — ei» 
ner Berordnung cabeza f.; den — mas 
hen zu einem gerichtlichen Urtheil, einer 
Bittichrift 20. encabezar; freien — vet. 
fhaffen dar paso; —gangé, ad. al prin- 
eipio, á principios; —gangéformel, sf. 
— einer Urfunde +c. encabezamiento m. ; 
—g¿angórede, sf. (vor einem Schauipiel), 
Teat. prólogo m., protasis f.; —gangó- 
zoll, v. Einfuhrzoll; —geben, va. v. 
Gi’nreihen; * soplar, sujerir, dictar; 
Teol. inspirar; — von oben herab in- 
fundir; — (eine Arznei) administrar, pro- 
inar; Jem. etw. — (wenn ed von oben 
Becas — poner alg. c. en el co- 
razon de alg.; —gebend, a. inspirativo; 
ebiídet, a. ilusivo, fantástico, qui- 
mérico, figurado, ideal, imajinario, so- 
ñado; confiado, gravedoso, vano, hosco, 
resumido, presuntuoso; — auf vornehme 
erfunft capetudo; —ter Menfd) con- 
fiado m.; — madjen desvanecer; —tes, 
anmafendes Weſen envanecimiento, hu- 
mos m.; —gebiídet, ad. fantásticamente, 
imajinariamente, con imajinacion; —gt+ 
binde, sn. regalo, aguinaldo m.; —ge- 
bogen, a. adunco, arqueado, encorvado 
en forma de garfio; —gene Rafe nariz 
f. aquileña, ó acaballada; —geboren, a. 
Teol. único, unijénito; patrimonial; 
—geborener, sm. indijena, nacional, na- 
tural m.; die —nen eines Landes los in- 
dijenas, los naturales de un país; — ge—⸗ 
brachtes, sn. dote m. u. f.; Einbuße des 
—ten, Jur. indotacion f.; Frau, die ihr 
— verloren bat, Jur. mujer f. indotada; 
—gebung, sf. inspiracion, sujestion f.; 
— von oben herab infusion f.; Teol. 
inspiracion f.; —geburt, sf. naturalidad 
f., indijenato m.; —geburtdredht, sa. 
naturaleza, naturalidad, patrimonialidad 
f-; —gedámmt, a. cubierto de diques; 
cerrado con diques; —gedenf, a. memo- 
rioso; — fein acordarse, tener presente, 
ó á la vista; Jemandes — bleiben tener 
en memoria á alg.; —gee’ngt, a. angus- 
tiado; —gedrüdt, a. remellado ; —gefal. 
len, a. (der Mund, die Augen) sumido; 
—ne Bangen carrillos m. chupados, me- 
jillas f. enmagrecidas; —gefleiiht, «a. 
encarnado; ein eingefleifchter Teufel fein, 
* ser la piel del diablo, ser el mismo 
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demonio; —gefügt, a. Mar. enmalle- 
tado; Bl. enclavado; —gegofien, a. in- 
fuso. 

Gi'ngeben, va. (einen Frieden, einen Waf- 
fenftillftand 20.) asentar; — (Bedingun- 

en, Berbindlichfeiten) contractar; — 
Gelder) entrar; — (Tud) 2c., das im 

affer war) encogerse, embeber, mer- 
marse; — in dad Nähere einer Sadje 
descender á los pormenores de un asun- 
to; — lafíen (ein Amt, eine Stelle) con- 
sumir; blindlingd auf etw. — entrar á 
ojos cerrados; eingegangen fein, Conf. 
subsistir; —geben, sn. (des Tudjes 2c.) 
encogimiento m. ; —gebórung, sf. agre- 
gado m.; —gen, pl. For. conexidades 
f.; —gebúllt, a. encapotado; — in etw. 
empanado; —gelegt, a. Carp. encha- 
pado; —te Arbeit taracea, ataracea f., 
encaje, embutido, ensamblado m. ; —te 
Arbeit madjen taracear, ataracear, en- 
samblar ; Künftler, weldjer —te Arbeiten 
von Marmor ꝛc. an Fußböden zc. ver. 
fertigt empelechador m. 

Ei'ngelent, sn. trela, arte f.; —gemadjt, 
a.: in Eſſig —te Gurken, fpanifcher Pfef— 
fer 2c. conserva f.; in Zuder —te3 Obft, 
id.; —gemadjtes, sn. Coc. — von Fleiſch 

isado, jigote, guisote m.; — von Dbft 

: ide m.; — von Quitten mermelada 

f- ; —genommen, a. apasionada (für etw. 

od. für Jem. á alg. c., ó de alg. c., á 

alg., ó de alg.); prendado, enamorado 

(de alg. c.), imbuido; — für od. gegen 

Sem. impresionado ;— zu Jemanded Guͤn— 

ften encaprichado en favor de alg.; — 

(der Kopf), Med. embarazado; für etw. 

— casado con alg. c.; — fein für etw. 

pagarse de alg. c.; — werden für etw. 

embeberse en alg. c., empaparse en alg. 

c.; leidenfhaftlid — fein apasionarse; 

tböriht — infatuado; thórid)t — werden 

infatuarse; übermäßig von etw. — fein, 

* pegarse el pañal; von fiy — lleno 

de sí mismo, pagado de sí, satisfecho, 

ventajoso; —nbeit, sf. (des Kopfes) ato- 
londramiento m. de la cabeza; — (ded 

Geiftes 2c.) preocupacion f. del ánimo; 

—gepfarrt, a. aparroquiado ; die Einge- 

pfarrten los parroquianos; —gepflanzt, 

—gepfropft, a. inserto, injerto; Med. in- 

siticio; —geriót, sn. Cerr. guardas f.; 

—geriditet, a. gut od. ſchlecht — bien ó 

mal aviado; volllommen — en regla; 

nett u. zierlich — fein, * estar puesto á 

la guitarra, —geſchaltet, a. intercalar; 

bereit3 oben — preinserto ; —geſchlafen, 

a. dormido; — (ein Glied) torpe; halb 

—semidormido; —gefchloffen, a. incluso; 

—ner Blab od. Ort encierro m.; — fein in 

etw. cerrarse; —geſchnitten, a. inciso, 

ceñido; —ne3, sn. Coc. guisado m. de 
pedacitos de carne; ropa vieja (en An- 
dalueia); —gefhoben, a. gewaltiam — 

in ein Amt zc. intruso; —gefhränft, a. 

limitado; * reducido, restricto; — auf 

etw. concreto; —gefd)rieben, a. ascripto; 

—gefhrumpft, a. engurruñado; —ge— 

feffen, a. arraigado; —geftanden, a. For. 

confeso: der nicht — bat, For. inron- 


feso; —geftändniß, sn. confesion f.; For. 
convenimiento m.; —geftehben, va. con- 
fesar, convenir; der —ftanden hat, For. 
confeso m.; —geftürzt, a. desmantelado; 
er geo a. ascripto; in das Verzeich— 
niß der waffenfähigen Mannfhaft —, 
Mil. conscripto; —geübt, a. corrido; 
—geweiht, a. á remojo; —gewmeide, sn. 
Anat. Med. entraña; pl. tripas, entra- 
ñas f., interiores, entresijos m.; Anat. 
vísceras f.; die — herausnehmen des- 
entrañar, destripar; Coc. desintestinar; 
— tines Thiered 0d. Menfhen asadura 
f.; — vom Schlachtvieh, Coc. mondongo, 
despojo m., vientre f.; —, Füße u. Bínt 
vom Schladtvieh menudo m.; — von ei. 
nem gejchladteten Schwein menudencias 
f.; die — betreffend entripado; Anat. 
ilíaco; in den —den befindlich, id.; zu 
den —den gehörig intestinal; —gemweide« 
wurm, sm. An. gusano m. intestino; 
— der Raubvdgel gusano m. filandria; 
—gewirrt, a. enzarzado; nicht —, Mar. 
claro; —gewohnen, vn. acostumbrarse 
á la mansion, al modo de vivir etc.; 
—gemwóbnen, va. acostumbrar; —gemur. 
jelt, a. arraigado, envejecido, ınvete 
rado, anticuado; —te Unväßlichfeit od. 
körperliches Gebredjen, || alifafe, alifafes 
m.; —gezähnt, a. dentado; —gezapft, 
a. Mar. enmalletado; —gejugen, a. re- 
cogido, retirado, privado; —nt8 Säu- 
lenglied, Arg. caveto, contrabocel, es- 
gucio m.; — halten poner en recato; 
— lebend recluso; —gejogenbeit, sf. re- 
coleccion f., recato, recogimiento m., 
estrechura f., retiro, retiramiento m.; 
Höfterlide — clausura f., empareda- 
miento m.; die €. E. beobadjten guar- 
dar clausura; —gejwängt, a. sujeto; — 
in ein enges Gäßchen encallejonado; 
— gießen, va. infundir; —gießen, sr. in- 
fusion f.; —graben, va. cavar, cince- 
lar, grabar, estampar; encarcavinar; 
Jard. enterrar; —greifen, vn. encajar, 
aferrar; — (Nägel, Schrauben) cebar; — 
(Zähne cines Hades) engargantar ; —greis 
fen, sn.: — der Zähne zweier Räder in 
einander, Mol. Rel. dentado m. ; —griff, 
sm,. usurpacion f.; — tines Richters, 
For. atentado m.; unrehtmäßiger — ei. 
ned Oeriditibofes, For, violencia fi; 
mwiderrechtliher — in Befugniffe, Frei» 
heiten 2c. invalidacion f. 


Ei’nguß, sm. Mon. etc. rieleraf.; —haden, 


va. romper á golpes del hacha, ó de la 
segur; —hägen, —hegen, va. Agr. aco- 
tar; —hägung, —begung, sf. coto, aco- 
tamiento m., acotación f.; —häleln, va. 
abrochar, enganchar; —bátelung, sf. 
abr8chamiento m., abrochadura f. — ha⸗ 
ten, 20. v. Ei’nhäfeln, zc. 


Ei’nhalt, sm. * dique m. , — thun represar, 


reprimir, resistir, recoger, alajar, con- 
tener, corlar, cortar el hilo, el vuelo, 
6 los vuelos, inhibir, ir á la mano, con- 
trarestar, embazar, rebatir; Jem. — thun 
cortar los pasos á alg.; —balten, vn. 
tenerse, embazar; — mit der Zahlung 26. 
cumplir; —handeln, va, comerciar, fe- 
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riar; —händig, «a. manco; —hündigen, | Einjibrig, a. de un año. . 
va. entregar, entregar á mano; — (Geld); Ei'nig, a. concorde, conforme, unido, bien 


consignar; —händiger, sm. manco m.; 
— (emer Sabe, Geldes 20.) entregador 
m.; —händigung, sf. entrega f.; —bán» 
gen, va. colgar, suspender en alg. c.; 
pasar en alg. c.; eine Thilre — meler 
una puerta en los goznes; die Hemm- 
fette — atar las ruedas de un carruaje; 
—hauden, va. inspirar, aspirar, espi- 
rar; Mod. inhalar; Ort, Stelle, wodurd) 
man etw. —dıt desvaporizadero m.; 
—hauchen, sn., —hung, sf. inspiracion 
f.; —bauen, va. cortar; vn. acuchillar 
(auf Jem. á alg.); zum — blafen, Mil. 
tocar á degüello; —heben, va. Impr. 
imponer (die Form la forma); —beften, 
va, coser; —heftung, sf. costura f.; —bes 
gen, v. Einbágen; —heimifch, a. nativo, 
indijena, indijeno, nacional, natural, 
vernáculo, doméstico, intestino, cívico; 
regnicola; Med. endémico; — madjen 
domiciliar; — werden domesticarse; —n+ 
beimfen, va. Agr. recoger la mies; al- 
zar de eras, alzar; —beiratben (ji). 
vr. (in eine familie) emparentar, unirse 
por casamiento con una familia; —beit, 
7: unidad; Art‘. unidad f., número, 
ijito m.; die —ten von 1—9 números 
m. díjitos; — des Weſens der Drei Per. 
fonen der Gottbeit, Teol. consubstancia- 
lidad f.; in — des Weiend, Teol. con- 
substancialmente; —beijen, va. calentar 
la estufa, ó el horno; man bat ibm tüch— 
tig eingebeizt, || * le hicieron pasar ó 
mamar el tramojo; le dieron un mal 
trago; —, sn., —gung, sf. accion f. de 
calentar, calentamiento m. ; —beijer, sm. 
calentador, calefactor m.; —belfen, va. 
Teat. apuntar; —, sn. Teat. apuntom.; 
belfer, sm. Teat. apuntador, consueta; 
soplador m.; —bellig, 20. v. Ei’nftims 
mig, 26.; —bhemmen, va. atar la rueda, 
ó las ruedas; —benten, v. Einbángen. 
Ginbe'rgeben, en. andar, venir; furdtlos 
u. mit gutem Gewiffen — andar con la 
cara descubierta; fehr langſam u. matt 
— irse muriendo; ſtolz u. anmaßend — 
pisar de valentía; —h’erreiten, vn. pa- 
sear; —he’richreiten, vn. marchar; —, 
sn. id.; —begen, va. * adestrar, indus- 
triar, ejercitar; —bolen, va. alcanzar, 
coger, tomar, emparejar; Jem. — dar 
alcance, ó un alcance á alg., ganar la 
gurupa á alg.; ein Tau —, Mar. halar 
una cuerda; —boltalje, sf. Mar. palan- 
uin m. de retenida, ó de contera; 
—bolung, sf. alcance m. 
Gi'nborn, sn. unicornio, monocerote, mo- 
noceronte m. ; —bornflih, sm. An. narval 
m.; —börnig, a. de un corno; —bufer, sm. 
solipedo; patimacizo; —hufig, a. soli- 
edo; patimacizo; —hüftig, a. (ein Pferd) 
unanco; —hüllen, va. encapotar; in 
eine Dede 2c. — amantar; in rätbielbafte 
u. dunkle Ausdrüde — esconder; fid) feft 
— in Kleider od. in Betten acurrucarse; 
—hbüllung, sf. encapotadura f., encapo- 
tamientom.; —jagen, va. (Burdt, Schref- 
fen 2c.) poner. 


Ei'nimpfen, 


Ei'nftauf, sm. compra f., em 


avenido; uno, único; —im Wefen, Teol. 
consubstancial; — fein convenirse; estar 
de acuerdo; — werden, id., avenirse, 
concordarse, conformarse; — werden 
über etw. quedar en alg, c.; nidt — 
werden desconcertarse; —, ad. entre si; 
—nigermagen, ad. de, ó, en algun mo- 
do, algun tanto; —nige8, pron. algun, 
alguno; —ge unos cuantos, varios, tan- 
tos; —ge u. fünfzig cincuenta y tanto; 
—¿t, andere Otros, otros; qué, qué; —ge 
wenige tal cual; —gkeit, sf. avenencia f. 
—pfung, v. Gi’npfropien; 
—pfropfung; —kacheln, $ v. Einbeizen; 
—fafjiren, v. Elucajiiren 20.; —falfen 
va. encalar; —fauen, va. *$ inculcar. 
leo m.; — 
in die Birgerídaft eines Drted, obne 
dort zu wohnen mañera f.; Heiner Dieb- 
ftabl od. Betrug, den ein Dienftbote beim 
— von Lebensmitteln begebt sisa f.; beim 
— von Lebensmitteln betrügerifch verfab. 
ren sisar; —faufen, va. comprar, em- 

lear; aufbören einzufaufen in einem 

aden, deſſen Kunde man bisher war 
desaparroquiarse; —fäufer, sm. com- 
prador m.; betriiglidjer — sisador m.; 
—fanfépreid, sm. precio m. de compra; 
um den — tanto por tanto, por el tanto; 
die —fe genau beftimmen, Com. limitar 
los precios; —feepen, va. Mar. encajar; 
—fehlen, va. acanalar; —feblung, sf. 
acanaladura f.; —tebr, sf. albergue m., 

osada f.; —tebren, vn. tomar posada; 
in einem einzeln des Jr Mirtbibanfe 
— hacer venta; —feilen, va. acuñar; 
—tellern, va. encerrar en la bodega; 
—ferben, va. hacer una muesca; —, sn., 
—bung, sf. muesca f.; —terfern, va. 
encarcerar, encalabozar, poner en un 
cagadero; —ferung, sf. encarceramien- 
tom. ” 


Ei’nfitten, v. Kitten; —Hagen, va. For, 


demandar, radicar; —Hagung, sf. For. 
radicacion f.; —flammern, va. asegurar 
con grapas; Gr. poner enire paréntesis; 
—flang, sm. Mús. acorde m., asonancia, 
consonancia f., temple, unison, unísono 
m., unisonancia f.; v. Eintrabt; im 
— ftebend (Handlungen, Tugenden zc.) 
sonoro; —Heben, va. pegar, encolar; 
—flebung, sf. pegadura, encoladura f.; 
—fíciden, va. (einen Antrag 20.) vestir; 
ih — laffen ala Mönch od. Nonne to- 
mar el velo; —Heidung, sf. (tines Ans 
trags 20.) vestidom.; — einer Geichichte, 
cines Gedichtes 20. estructura f.; — eines 
Mönchs od. einer Nonne toma f. de há- 
bito; — einer Nonne monjio m.; —klei— 
ftern, va. engrudar; —Heifterung, sf. 
engrudamiento m.; —flemmen, va. apre- 
tar, coger; — (einen Brud)), Cir. es- 
trangular; —flemmung, sf. acto m. de 
apretar, ó coger; — (eines Bruches), Cir. 
estrangulación f.; —flinfen, va. u. a. 
cerrar ó cerrarse con el pestillo ó pica- 
porte (una puerta); —Hopfen, va. cla- 
var con martillo ó mazo; meter, enca- 
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jar 4 golpes de martillo; —fneten, va. 
mezclar en la masa ó pasta amasändola; 
—fuiden, va. romper, quebrar en me- 
dio; —Inópfen, va. abolonar, abrochar; 
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fit} —abotonarse, abrocharse ; —Enöpfen, | 


sn. abrochamiento m,, abrochadura f.; 
—fnüpfen, va. atar, 
ano ete,, haciendo un nudo; * v. Ei’us, 
Binden; —foden, va. cuajar; vn. men- 
guar, mermarse; —dhung, s/. cuaja- 
miento m.; —fommen, vn. entrar; — 
mit einer Borftellung, For. reclamar, 
ocurrir; —fommen, sn. renta, rentas f., 
redito m., entrada f,, caudal, dote, ha- 
ber, haberes, posible, valor, fruto, pro- 
ducto m., utilidad, alhaja Le: aprove- 
chamiento, efecto m., rendicion, asis- 
tencias f.; — eines Geiftliden von fei- 
ner Pírimbde od. feinem Amtc tempora- 
tidad f.; — einer Gemeinde, einer Stadt 
26. propios m.; — von einem geiftliden 
Amte obtento m.; — von Grundftüden 
od. Heerden esquilmo m.; — von ftádtis 
iben Gütern, Gefillen zc., Hac. arbi- 
trio m.; — einer Kirche, geiftlihen Bes 
börde zc. mesa, mensa f.; — einer Piar. 
rei an Zehenten pontifical m.; —, das 
zum Lebensunterhalt hinreicht pasadía f.; 
—, das man ohne Arbeit zu genießen hat 
pera f.; alg ein erbliches, beftindiges — 
or juro de heridad; ¿ufálliges — einer 
Pfründe casual; fo u. fo viel — haben 
componer tanto de renta; dag — bezie- 
ben desfrutar, esquilmar; —fommens» 
fteuer, sf. Hac. frutos m. civiles; — von 
der Geiftliditeit, Hac. Der. can. escu- 
sado m.; außerordentlihe — bei einem 
dringenden Nothfall, Hac. finta f. ; —kür- 
ben, va. (einen Bienenſchwarm) meter 
(un ne ay la colmena, 
Giíntorn, sn. An. cea f.; —fornen, vn. 
Agr. cuajar, granar, llenar; —, sn. Agr. 
granacion f.; —framen, va, recoger las 
mercaderías etc.; quitar el puesto, cer- 
rar la tienda; —freifen, va. Mont. empla- 
zar, abarcar, aplazar, echar cerco; —, sn. 
Mont. lazom.; — aufgutes Glüd, ohne das 
Wildpret gefeben zu haben lazo m. ciego; 
—friehen, vn. entrar arrastrando; * es- 
trecharse; cerrarse; v. Eintrodnen; 
—triegen, $ v. Ei'nnehmen; — fünfte, 
sf. v. Einfommen; — einer Kirche fá- 
brica f., derecho m. de fábrica; landes— 
berrfihe — u. ihre Verwaltung hacien- 
da f.; —, die man aus einer Sadje bes 
iebt usufructo m.; mit —en verfeben 
eine Kirdye 20.) dotar; gewiſſe — anwei— 
fen, id.; —fürzen, sn. (ded Schiffes ver. 
mittelft des Wurfanfers u. der Spille), 
Mar. espía f.; —laden, va. convidar, 
eitar, brindar, invitar, llamar, munir, 
mullir, reclamar; Mar. cargar; fid — 
convidarse; zur Zheilnahme an einem 
Geſchäfte od. einer Handlung —, * sacar 
á danzar; —,sn. Mar. cargazon f., cargo 
m.; Ein» u. Nusladen mit den Händen 
faena f.; —lader, sm. muñidor, convi- 
dador m. ; —ladung, sf. convite,’envile, 
embite »m., eilacion f., llamamiento m.; 
nachdrückliche — eitole m.; —gäfhrift, 


envolver en un 
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sf. cuaderno, certámen m. con que se 
convida para algun acto público; —g8» 
ettel, sm. esquela f. de convite, mem- 

rele m.; — zum Begrábnig esquela f. 
de entierro; —lage, sf. v. Ei’ujaß, Ein. 
ſchluß; mit einem Dedblatt umgebene — 
einer Gigarre liar m., tripa /.; —lagern, 
va. Mil. alojar; fid4 — arrancharse; 
—lagerjettel, sm. Mil. boleta f., boletin 
m.; —lagerung, sf. Mil. alojamiento m. ; 
—[änder, sm. nacional, natural, domés- 
tico m.; —landern, va. Agr. acolar; —, 
sn., —tung, sf. Agr. coto, acolamiento 
m., acotación f,; — einer Dedidaft ade- 
hesamiento m. ; —ländiſch, a. indijen, 
indijena, nacional, natural, patrimonial, 
vernáculo, propio; —langen, va. v. Ein» 
reihen; vn. v. Antommen; —lag, sm. 
entrada f.; —laffen, va. v. Hinei’nlaffen ; 
endentar, encajar; — (Holz in ein Ge 
táfel 20.) embutir, encajar, embeber; 
ih — empeñarse, envolverse, entrome- 
terse, injerirse, mezclarse, acomodarse, 
entenderse, entrar, arremeterse, engol- 
farse; fid in Dinge —, die einen nichts 
angeben, * meterse en libros de caba- 
lleria; ſich auf eine Erflärung — entro- 
meterse en la esplicacion; fid) auf cine 
Frage — engolfarse en una cueslion; 
fid) auf etw. nit — no dar puntada en 
alg. e.; fid in Bortwedjel, in Streit 
— ponerse á razones; fid) auf feine uns 
nügen Grübeleien —, * no meterse en 
teologias; fid) weit — inculcarse; fid zu 
weit — in einen migliden Handel ato- 
llarse; fid in nähere Verbindung, in 
vertrauten Umgang mit Jem. — ligar 
comercio con alg.; —* in wichtige, ſchwie— 
tige Dinge. —, die man nicht verftebt, 
od. die einen nichtd angehen, * meterse 
en honduras; fid} auf die Klage des Geg— 
ner® —, For. contestar la demanda, ó 
el pleito; fid) tief in etw. — od. einge— 
faffen baben, * meterse, ó estar melido 
hasta los codos en alg. c.; fidy in feine 
Umfchweife od. Weitläuftigfeiten — no 
meterse en dibujos; fid in Händel u. 
Streitigkeiten — embragarse ſich in ver. 
traute Belanntiaft — enhebrarse; ſich 
in Unterbandlung — wegen Erfaufung 
einer Sade entrar; —labaeld, sn. en- 
trada f., ingreso m. ; —lafiung, sf. en- 
trada f.; encajamiento m.; — auf die 
Klage des Gegners, For. contesla, con- 
testacion f.; —fagjettel, sm. esquela f. 
de entrada, papeleta f.; —lauf, v. Ein 
laufen; —, vn. Mar. arribar, hacer es- 
cala; — (Tud) 2c., das im Waffer war) 
embeber, encogerse; —, sn. Mar. arri- 
bada f.; — des Tuchs ze. encogimiento 
m.; —laugen, va. empuchar; —gung, 
sf. empuchadura f., empuchamiento m. ; 
—(iuten, va, taner; —legemefer, sn. 
navaja, navaja f, de golpo; —legen, va. 
v. Hinei’nlegen, Einteflern; — (Geld in 
eine Bant 2c.) imponer, poner; (wie 
Kunfttifchler 10.) embutir; die Lanje — 
enristrar; —, sn., —gung, sf. v. Hits 
ei'nfegen; — der Lanze enristre m. ; —Ie- 
ger, sn. acodo, mugron m.; serpa f., 
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sarmiento m. barbado; — (Meſſer) cañi- 
vete m. ; navaja f. de faltriquera; —lei» 
men, y. Ei’nkleben; —leiten, va. enca- 
minar, enderezar, entablar, iniciar, di- 
rijir, introducir, masar, amasar, enjer- 
gar; — (eine Redtefade), For. instau- 
rar, instituir, substanciar, vestir, actuar; 
geihidt — u. veranftalten mullir; —lei⸗ 
tend, a. prolegómeno; For. instructivo; 
—tung, sf. introduccion, prelusion f., 
prólogo, isagoge m.; — ju einer Des 
werbung puerta f.; — eines Buches pre- 
liminar m.; — ¿u einem Bejyráde pre- 
ludio m.; — zu einer Wiffenfchaft lave 
f.; — tines Rechtshandels, For. instruc- 
cion, substanciacion f.; die — maden 
introducirse; zur — gebörig introduc- 
torio, isagógico; —tungéfab, sm. proe- 
mial m.; —fenten, va. v. Einfeiten; 
vn. volver al asunto; ceder, moderarse; 
—lentung, sf. v. Einleitung; tiefe —, 
Anat. enartrósis f.; —lefen, va. Tej. 
alisar; —leudjten, en. lucir, cuadrar, ar- 
mar, resaltar; —tend, a. evidente, öb- 
vio, palpable, apodíctico; manual; —, 
ad. evidentemente, palpablemente, á 
todas luzes; — bemweifen evidenciar; 
—liefern, ze. v. Lie'fern, Ue berliefern, 20. 


Ei'nliegen, vn. estar alojado en casa de 


E 


E 
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alg.; —lippig, a. Bot. unilabio ; —fodjen, 
va. Carp. agujerear; horadar; —Iogi« 
ren, va. || tomar casa, ó cuarto; alojar- 
se; —lootfen, va. Mar, entrar. 
Unlöfen, va. desempeñar, quitar; — ver» 
möge des Einftandredtes, For. tantear; 
wieder — recobrar, redimir, 'retraer; 
was man nidjt wieder — fann irredimi- 
ble; —löfung, sf. (einer Abgabe), Hace. 
For. luicion f.; — um den Kaufpreis, 
Jur, tanto m.; — eines Pfandes desem- 
eñom.; — tines Wechfeld, eines Schuld- 
riefed recogimiento m.; — einer Sadje 
um den Kaufpreis vermöge des Einftand- 
rechtes, Jur. tanteo m.; —fófungiredt, 
sn. Jur, derecho m. de tanto; —löthen, 
va. soldar; —löthung, sf. soldadura f.; 
—madıen, va. adobar, poner en conser- 
va; den Teig — amasar, hacer la pasta; 
in Effig — echar en vinagre; mit Effig, 
Del u. Gewürz — marinar; Eßwaaren, 
die in Ejfig eingemad;t find encurtidas f..; 
—mábdig, a. (von einer Miefe) cuya 
yerba se siega una vez al año. 
Unmafben, va. Cerv. encubar la malta 
(para hacer cerveza). 
Inmal, v. tin Mal (unt. Mal); —ein3, 
sn. Arit. tabla f. de multiplicar; —ma- 
lig, a. de una vez, 


El'nmánnig, a. Bof. monándrio; —maris 


niren, va. conservar ; marinar; — marſch, 
sm, entrada f.; —marfdiren, va. en- 
trar; —maf, sn. menoscabo m.; men- 
gua, merma f.; —maftig, a. con un palo 
solo; —mauern, va. empotrar; Arg. en- 
tregar; — zur Strafe emparedar, tapiar; 
—, sn. emparedamiento f.; —mengen, 
va. mezclar, introducir, meter; fi — 


mezclarse, arremeterse, entremeterse, | 


meterse, injerirse, introducirse, incluir- 
se, —mengung, sf. entremetimiento »m,;' 


— fremdartiger Wolle (Einfhuß), Te 
envoltorio m.; —miethen, va. alquilar 
osada; fih —, id.; —thung, sf. alqui- 
adura /.; alquilamiento m.; —mummen, 
v. Bermu'mmen; —münden, v. fih Er. 
gie'gen; —mündung, sf. desagüe m.; 
—mütbig, «. unánime, acordado, acorde, 
concorde, conforme, uniforme; —müs 
tbigfeit, sf. unanimidad, conformidad, 
uniformidad f.; —nageln, va. asegurar 
con clavos; —náben, va. coser; —nás 
bung, sf. costura f.; —nahme, sf. per- 
cepcion f., percibo, caudal, aprovecha. 
miento, efecto m.; Cont, receta f., re- 
cibo, cargo m., entrada f., ingreso, ren- 
glon m.; Mil. toma, tomada, debelacion 
f.; — des Geldes an der Schaufpielkaffe, 
Teat. cobranza f.; — u. Ausgabe, Conf. 
ingreso y gastos m.; cargo y data; 
zufällige — escusa, obvencion f., ad- 
venticio m.; lo eventual m.; —nabmés 
poft, v. Einnabme; —nchmen, haber, 
pei vol percibir, tocar, tomar; Mil, 
ebelar, ganar, tomar; — (Abgaben 2c.) 
colectar, cobrar, recibir; — in Anfebung 
des Raums coger; Arg. sellar; — (ein 
Gefhmwür, eine Wunde), Cir. interesar 
— (den Kopf) mortificar; — einen Raum, 
einen Ort) ocupar; — für od. gegen fid 
imponer; für Ah — apasionar, enamo- 
rar, prendar, hechizar; Sem. für od. ges 
en eine andere Perſon — hacer ä uno 
as entrañas; febr — für eine Perfon od. 
Sade, die ed nicht verdient infatuar; 
den Kopf — trastornar; —nehmend, a. 
atractivo, halagüeno, pegajoso, garuba- 
toso, hechicero, gachon; —des Weſen 
hechicería f., hechizo m.; —nebmer, 
sm. cobrador, colector, colectador, co- 
gedor, receptor, perceptor, recaudador, 
exactor, tesorero m.; — gutöherrlicher 
Gefälle, Am. capizque m.; — der Geld» 
ftrafen síndico m.; — an einer Schau- 
ípieltafie, Teat. cobrador m.; — der Ab» 
gabe von der Seide haiz, hasiz m.; Amt 
tine —r8 colecturía f.; —nebmerftelle, 
—nebmerftube, € id.; —nefteln, va. 
abrochar; —neftelung, sf. abrocha- 
miento m.; —neßen, Tej. etc. mojar; 
durd u. durd) eingenegt mojado á todo 
mojar; —neßung, sf. mojadura f.; —nis 
ften, vun., — (fid), vr. anidar, anidarse, 
domesticarse; — lafien anidar. 


Ei’nnöthigen, va. espetar. 
Ei’nöde, sf. despoblado, yermo m., sole- 


dad f., desterradero m. 


Einblen, va. Tej. etc. enconrear; —⸗ 


lung, sf. enconreadura f.; —paden, sn. 
embalar, embaular, empaquetar, enfar- 
delar, empacar; — in Hen ze. enhenar; 
—, sn. v. Einyadung; —pader, sm. en- 
fardelador m.; —padung, sf. embala- 
miento, enfardelamiento, empaque m.; 
—pafhen, v. Ei’nfhmuggeln; —pafen, 
va. u. ajustar, encajar; — (wie Kunft«- 
tifd)ler 20.) embutir; — (eine Thlir in 
die Schwelle 20.) batir; —pafuna, sf. 
encaje m., encajadura f.; —pfáblen, v. 
Verpfäh'len; —pfarren (fid)), vr. aparro- 
quiarse; ſich in ein anderes Kirhfpiel — 


Einp 


157 


Einr 





desaparroquiarse; —pferden, va. acor- 
ralar; —pflanzen, va. plantar, arraigar; 
—pflanzung, sf. po Anat. in- 
sercion f.; —pfldden, va. asegurar con 
clavijas; —pflódung, sf. aseguramiento 
m. con clavijas; —pflügen, v. Ein: 
adern; —pfropfen, va. enjerir, injerir, 
enjertar, injertar; Med. inocular ; —pfro» 
pfung, sf. insicion f.; — der Blattern, 
Med. inoculacion f.; —pfündig, a. de 
una libra; —pidjen, va. pegar; —plau«- 
dern, v. Ei'nſchwätzen; —pöleln, va. sal- 
— —, sn., —lung, sf. salpresadu- 
ra f. 

nprágen, va. estampar, imprimir, sellar, 
grabar, imbuir, impresionar; fid) tief — 
cavar, inculcarse, pegarse; —prägung, 
sf. impresion f.; —predigen, va. incul- 
car; —preflen, va. atacar; zwifchen Berge 
u. Schluchten eingepreßt werden (Flüſſe, 
Mälder) ahocinarse; —preflung, sf. aho- 
cinamiento m.; —prügeln, va. enseñar 
á azoles; —prügelung, sf. enseñanza f. 
á azotes; —pudern, va. polvorear, pol- 
vorizar; fi} — polvorearse; ftart — en- 
trapar; —pudern, sa., —puderung, sf. 
olvoreamiento m. 

inquartieren, va. aposentar, hospedar; 
Mil. alojar, acuartelar; Rn aposen- 
tarse, posar, hospedarse ; Mil. alojarse, 
acuartelarse; fid in Hütten od. Bauern: 
bäufer — abarracarse; —tiert, a. Mil, 
abanderado; —tierung, sf. aposenta- 
miento, hospedaje; Mil. alojamiento, 
acuartelamiento m.; Sem. — geben, Mil. 
echar huéspedes ä alg.; —tierungäbe- 
rechtigt, a.: —ter Hof- 0d. Stautddiener 
huésped m. de aposento; —tierungs- 
billet, sn. Mil. boleta  ; —tierungófrei, 
a, libre de huéspedes; Peres aby 
sf. aposentamiento m.; —tierungsredt, 
sn. (ded Königs für feine Hofleute u. 
Staatödiener) aposento, aposento m. 
real, casa f. de aposento; —quirlen, va. 
Coc. (Rahm, Eier 2c.) batir natillas, hue- 
vos, etc.; —raffen, va. recoger en alg, 
cubo ó vaso; —rahmen, va. poner, echar 
un marco ä una estampa, etc.; —tál. 
dern, va. ahumar, llenar de humo; Quim. 
impreñar; saturar de humo, de vapor, 
fumigar; —rangiren, va. Mil. Mar. alis- 
tar; sentar la plaza á un soldado, un 
marinero; —rammeln, —en, va. pisar; 
—rammelung, sf. acto m. de pisar; —ra. 
then, va. inspirar; v. Alnrathen; —, sz., 
—thung, sf. inspiracion f.; —ráumen, 
va, otorgar, conceder, convenir, dar, 
pasar, franquear, confesar; Log. Ref. 
permitir; Jem. etw, ¿um Voraus — dar 
ventaja á alg.; v. Hinei'nräumen , —räu- 
mung, sf. concesion /.; v. Hineiinräus 
mung; —raunen, va, cuchear; cuchi- 
chear —redjnen, va. incluir en alguna 
cantidad; eingerechnet werden in eine 
aewiffe Zabl 2c. entrar. 

inrede, Einredung, sf. protesta; For. 
escepcion, defension, reclamacion f., 
amparamiento m.; For. aufyiiglide — 
escepcion f. dilatoria; ¿erftorlie — es- 
cepcion, ó defension f, perentoria; eine 


a 
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— madjen, For. formar artículo; — thun 
eel —reden, va, v. Zu’reden; Wi’. 
erfprechen ; —reefen, Ei’nreffen, va. Mar. 
arrizar, coger, ó tomar rizos; —reiben, 
va. untar; —reiben, sn., —bung, sf. 
Med. friccion f.; — der Quedfilberjalbe 
gegen die Lufticude, Med. unciones f.; 
—reibjen, va. presentar, poner; — (eine 
Bittfdwift), For. instaurar; — zur Bes 
ftátigung, For. pasar; die Appellationd- 
fhrift —, For. mejorar la apelacion, 
—reichung, sf. For. presentacion, pro- 
duccion f.; — der Appellation mejora f.; 
— tines Rechtsmittels 20., For. intro- 
duccion f.; —treiben, va. engarzar, en- 
gazar; v. Ei’nverleiben ; —reibig, a. Bor. 
unilateral; —reißen, vn. derribar, de- 
moler, desplomar, echar abajo, ó poner 
á tierra, por el suelo, ó por tierra; pos- 
trar, deshacer, desmoronar; ruinar, ar- 
ruinar; descepar, desmontar, romper, 
batir, desedificar; — (ein Gewölbe), Arg. 
degollar; eine Arbeit alg unbraudbar 
wieder — desandar lo andado; —, sn., 
—$ung, sf. derribo m., demolicion f., 
aplanamiento m.; —reiten, va. deshacer, 
derribar, entrando á caballo; ein Pferd 20. 
— adestrar, enseñar, amaestrar, indus- 
triar un caballo, etc.; —, vn, entrar á 
caballo. 


Gi'nrenten, va. Cir. coaptar, conformar, 


reducir; gos sf. Cir, coaptacion, 
conformacion, reduccion f.; —rennen, 
va, derribar, echar al suelo; —ridjten, 
va. entablar, guisar, componer, arre- 
glar, ajustar, aderezar, acomodar, con- 
certar, disponer, establecer, instituir, 
plantificar, organizar, reducir, contraer ; 
— (ein verrenfted od. zerbrochenes Glied), 
Cir, coaptar, conformar, concerlar, en- 
casar, reencajar, locar, reducir; ander$ 
u. beſſer — reformar; ordentlich — re- 

lar; fi — arreglarse, reglarse; vers 
Bältnigmäßig — proporcionar; die Kar» 
ten zum Betruge —, Ju. florear el naipe; 
vie Sadjen gehörig — dar, ó lomar asiento 
en las cosas; Kunſt, verrenfte Glieder 
wieder einzurichten, Cir. áljebra f.; das 
Wetter bat fid) zum Regen eingerichtet 
el tiempo está aparatado para llover; 
zer Digo L sf. disposicion, institucion ; 
planta, plantificacion; traza f.; arregla- 
miento, arreglo m, coordinacion, orde- 
nacion, órden, constitucion, formacion, 
testura, conducta f., jesto, acuerdo m.; 
— eined verrenkten od. zerbrochenen Glie— 
de3, Cir. coaptacion, conformacion, lo- 
cacion, reduccion f.; — einer Maſchine 
estructura, fábrica f.; — verſchied. Din» 
ge, damit fie fid) ¿ufammen ſchicken jue- 
go m.; innere — u. Eintheifung eines 
Saufe3 andancias f.; innere — eines 
Körpers, cines Triebwerkes mecanismo m.; 
neue — novedad f.; ordentlihe — eco- 
nomía f.; gleihförmige — eined aus ver- 
fchied. Beftandtheilen ¿ufammengefegten 
Körperd temperamento m.; —riegeln, 
cerrar, enerrar con cerrojo; —ringeln, 
va. hebillar; —ringelung, sf. infibu- 
lacion, hebillacion f.; —ritt, sm. en- 





trada f. á caballo; —rigen, v. Rigen; 
—rollen, va. arrollar; —roften, v. Vers 
ro'ften; —rüden, va. inserir, insertar, 
intercalar; — in ein Land entrar una 
tierra; — (eine Bedingung zc.) fijar; —, 
sn., —dung, sf. insercion f.; — einer 
Bedingung 2€. fijacion f.; —rúidungége: 
bibren, sf. pl. gastos m., costas f. de 
insercion; —rühren, va. amasaf, masar; 
—riibrung, sf. amasamiento m,; —TUN+ 
jeln, v. Einichrumpfen. A 

Eind, a. u. ad. Conf. uno; lo mismo, la 
misma cosa; * de acuerdo; v. Einig; 
— von beiden el uno de los dos; — um 
das Andere uno despues de otro; suce- 


sivamente; alternativamente; — ing An- 
dere uno por otro; bueno con malo, 
chico con grande; — ins Anbere ge- 


rechnet uno con otro; einer u. derfelbe, 
eines u. daſſelbe (immer Daifelbe) uno 
mismo; — nad) dem Andern uno tras 
otro; ed fommt auf — heraus el uno 
vale el otro; e8 ift halb — son las doce 
y media; ed ift mir Alles —, || me es 
todo lo mismo; —, sf. Arif. uno, nu- 
mero m.; — auf den Mirfeln as m. 

Elnfaat, v. Au'sſaat. 

Einfaden, va. embolsar. 

Einfien, v. A'nſäen. 

Ei’nfägen, va. aserrar; einen Balten bis 
an die Stelle —, wo der Zapfen, hin: 
tommt, Carp. desquijerar; —faitig, a. 
Mús. de una cuerda; —es Inftrument 
monocordio m.; —falben, va. untar; 
—falbung, sf. untamiento »., uncion f. ; 
—falzen, va. salar, salpresar, adobar; 
— zum Ráudern od. Dórren echar en 
cecina, curar; —falzen, sm. saladura f., 
salazon m.; —faljer, sm. salador m.; 
—¿ung, y. Einfalzen. 

Einfam. a. solitario, retirado, eremítico; 
— mer, leutefheuer Menfch, —8* soli- 
tario; —mer, abgelegener Ort retiro, 
rincon m.; —mer, verlaffener, dem Wind 
u. Better ausgejegter Ort, * venta f.; 
—, ad. reliradamente; —famig, a. Bor. 
monospermo; —mtecit, sf. soledad f., re- 
tiro, retiramiento m.; in der — lebend 
solitario; fid) in die — begeben recoger- 
se; —fammeín, va. coger, recoger, des- 
frular, esquilmar, juntar; — (Feldfrüchte) 
levantar; —fammler, sm. cogedor, co- 
lector f.; — des Almoſens für die Bet- 
telmönde síndico m.; — der Ebinarinde, 
Banille 2c., Am. cosechero m.; — Der 
Stimmen recoger las vozes, los votos; 
—(ung, s/. cogedura f., recogimiento m., 
recoleccion, coleccion f.; —faß, sm. (im 
Hombre), Ju. chacho m.; — in einer 
Lotterie juego m., talla f.; — von Trau. 
ben od. Dfiven in der Kelter od. Del- 
múble pie m.; — im Spiele parada f. 
partida, polla, talla, puesta, cota f.; 
erfter — bei einigen Spielen vale m.; 
den — für das nächfte Mal ftehen laſſen, 
Ju. dejar puesto; den ganzen — ziehen, 
Ju. || hacer mesa gallega; den — zur 
Strafe fegen, Ju, reponer; —gewiót, sn. 
pesos m. que se encajan uno en olro; 
—ihadteln, sf. pl. cajas f. en ternos; 
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—fauen, va. $ ensuciar; emporcar; man- 
char; —fäuern, va. (den Teig) meter ó 
poner la levadura, ó el fermento en la 
masa, ó pasta; Coc. marinar; —faufen, 
va. $ tragar, beber; —faugen, va. chu 
par, mamar; empaparse (de ulg. c.), 
eber; Med. absorver, inhalar; Feuch— 
tigfeiten, Fett 20. — regalarse; etw. mit 
der Muttermild — mamar alg. c. en 
la leche; —faugend, a. chupador, chu- 
padero, embebedor; Med. chupativo; 
—ſaugung, sf. chupadura f.; — ber 
Säfte u. Beuchtigfeiten, Fis. absorven- 
cia, ubsorcion, absorpcion f.; —fáumen, 
va. echar ribetes, orlar; —ſchalig, e. 
An. univalvo; —fdyalten, va. inserir, 
insertar, intercalar, interpolar, encajar, 
entreponer; entretejer ; enjerir, injerir, 
incluir; introducir, tripular; was einge- 
fchaltet wird in der Zeitrechnung embo- 
lismal, intercalar; —tung, sf. inserción, 
intercalacion, interpolación, paréntesis 
fo entretejimiento m., inclusion f.; — 
n der Beitrechnung embolismo m., inter- 
calacion f.; — eined Wortes zwifchen die 
Gylben eines andern, Gr. transposicion 
f.; mit —gen verfeben interpolar; —» 
fhanzen, v. Berída njen; —ſchärfen, va. 
inculcar, intimar, encarecer, encargar; 
—ihärfung, sf. encarecimiento m.; —* 
fharren, va. enterrar, encarcavinar; — 
fharrung, rs enterramiento m.; —ſchat⸗ 
tiger, sm. Geog. heteroscio m.; —ſchen⸗ 
ten, va. echar, echar de beber; — bei 
Tiſche escanciar; —ſchichtig, v. Einfei. 
tig; Einfam; —idhiden, va. enviar; 

(didung, sf. envío m.; —Idieben, va. 
entremeter, subrogar, interponer; — 
fhiebfel, sn. remiendo m., paréntesis f.; 
— bung, sf. entremetimiento m., inter- 





osicion f.; — einer Sade od. einer 
Berfon an die Stelle einer andern subs 
titucion f.; — einer Sade ftatt einer 


andern, Jur. subrogacion f.; gemalt. 
fame — in ein Amt 2c. intrusion f.; 
—ſchießen, va. Mil. abatir, derribar, 
arruinar 4 canonazos; Tej. entretejer, 
tramar, correr la trama f.; — (Brod, 
Zöpfergeichirr 20.) enhornar, ahornar; 
fidh — ejercitarse en el buen tiro de la 
escopeta, de la pistoleta, etc.; * im- 
buirse ; acostumbrarse á alg.c.; — (Gelb, 
Gapital), Com. contribuir dinero, 6 fon- 
dos á un negocio; —, vn. caer, resba 
lar; v. Einfürgen, Ei'nfallen; —ſchie— 
Ben, sn., —gung, sf. Tej. tramaire m., 
—fdiffen, va. embarcar; fi — embar- 
carse; wieder — reembarcar; der Maas 
ren —fhifft embarcador m. ; der fid) ohne 
Erlaubniß nad) Amerifa —fft llovido m., 
—ihiffung, sf. embarco, embarque m., 
embarcacion f.; der von einem Kaufs 
mann wegen — von Maaren beauftragt 
ift, Com. embarcador m.; —[dirren, zt. 
ba Anfdirren,2c.; —fhlahten, v. Schla'ch⸗ 
en. 


Einíblafen, vn. adormecerse, dormirse; 


trastornarse; — (ein Glied) entorpecerse, 
entumecerse, entumirse, entupirse; — 
fönnen reconciliar el sueño; leicht — 


mecimiento m.; — cines Gliedes entor- 
ecimiento, entumecimiento m.; — ſchlä— 
erig, a.: —ged Bett cama f. por un 
sujeto solo; —ſchlãfern, va. adormecer, 
entorpecer, embeleñar, emborrachar; 
—fernd, a. adormecedor; —nder Eran? 
narcólico m.; —ferung, sf. adormeci- 
miento, entorpecimiento m.; —fdylag, 
sm. v. Einídgug; cubierta, carpeta f.; 
* consejo m.; einem Faſſe den — geben, 
Tonel. azufrar un tonel, 6 barril, etc., 
—ſchlagmeſſer, v. Einlegemefer; —ihla- 
en, va. u. n. fijar; revolver, resguar- 
ar; Pint. rebeberse; Tej, v. Ei'nſchie⸗ 
ben; Gedei'ben, Gera then; — (bei einem 
Handel 2c.) dar una palmada en la mano 
de alg., encajar, tocar; — (in einen ges 
wien Stoff vd. Gegenftand) ser alusivo 
á alg. materia; — (eine Straße 10.) to- 
mar; Sem. die Zähne — derribar los 
dientes á alg.; einen Weg — tomar, 
seguir un camino; —, vn. tocar, incum- 
bir; corresponder; andere Wittel u. Wege 
—, um zu feinem Zwede zu gelangen, 
* asirse de otras aldabas, mudar bi- 
siesto, 6 de bisiesto; das ſchlägt nicht 
in mein Fady no es de mi juzgado; eso 
no toca & mi; v. Betre’ffen, Angeben ; 
—ſchlagend, —ſchlägig, a. For. incidente; 
—ichlagfaden, sm. Tej. hilo m. de trama. 
Ei'nſchleichen (fid), vr. colarse, melerse 
e cuña, introducirse, enveslirse, des- 
lizarse; fid) -- in Jemandes Freundichaft, 
Gunft 20. insinuar; —, sn., —djung, sf. 
introduccion, insinuación f. ; —ſchleppen, 
va, entrar; —[Hleppung, sf. entrada f.; 
—ídtliegen, va. cerrar, encerrar, incluir, 
recluir, enclavar, sitiar, ensolver, en- 
trar; Mi. bloquear, cerrar; v. Entha’l« 
ten; — zwiſchen vier Mauern empare- 
dar; fid — in ein feftes Schloß, eine 
Feftung encastillarse; in einen Hof od. 
Bferdd — encorralar; in einen engen 
Raum — acorralar; -—fdlieglid,, ad. in- 
elusivamente, con inclusion; —$ung, sf. 
encierro, encerradero, encerramiento, 


cerramiento m., reclusion fo recogi- 
miento m., enclavacion f.; il. bloqueo, 


acordonamiento m.; zwiſchen vier Maus 
ern — emparedamiento m.; enge —, 
Mil. cerco m. aprelado; —gözeihen, sn. 
Impr. paréntesi, parentesis/.; —fd Int. 
ten, va. coger, empaparse (de alg. c.); 
Fis. Med. absorver; die Sáureu. Schärfe 
—ndes Arzneimittel, Med. absorvente m.; 
—fdyfudend, a. chupador, chupadero, 
embebedor; Med. chupativo; —ſchluk— 
fung, sf. Med. ingurjitacion f. ; —fhlum- 
nern, en. adormecerse, trasponerse; 
—ihlummern, sn. adormecimiento m., 
trasposicion f.; —Ihlüpfen, vn. v. Hin. 
einihlüpfen; —Idlürfen, va, sorber; 
wieder — resorber; was man — fann 
sorbible; —idlürfung, sf. sorbicion f., 
sorbimiento m.; —ſchluß, sm. inclusion, 
adjunta, inclusa f.; mit —, v. Ein» 
ſchließlich; —idhmalzen, va. Fab. de Pan. 
untar; v. Eindlen; —fámauden, 116, 
Ei'nſchmeicheln (ih), vr. congraciarse, 
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insinuar, internarse, intimarse, intro-* 
ducirse; —ſchmeichelnd, a. lisonjero, ca- 
rinoso, halagüeno, insinuante, mego; 
jitano; —, ad, carinosamente; — ſchmei⸗ 
helung, sf. congraciamiento m., insi- 
nuacion, introduccion f.; —fdymeigen, 
v. Ginwerfen; —ihmelzen, va. fundir; 
—ſchmelzung, sf. fundicion f,; encausto 
m.; duch — verfertigt, Pind. encáustico 
m.; —ihmieden, va. aherrojar con ca- 
denas; —fd)mieren, va. embadurnar, em- 
barrar; ſich — embadurnarse, embar- 
rarse, emplastarse; —ſchmuggeln, ve. 
introducir en fraude; contrabandear; 
—ſchmuggelung, sf. contrabando m., 
—ſchmutzen, v. Befchmu'tzen. 

sn., —lung, sf. abrochamiento m., abro- 
chadura f.; —f[dnappen, vn. (eine Thür 
in die Schwelle 2c.) batir; —fdnauben, 
—ſchnaufen, va. respirar el aire; —fdnci. 
den, va. Cir. etc, tajar, sajar; hacer una 
cision, un corte; Brod (¿ur Suppe) — in- 
cortar, ó partir la sopa; ex. penetrar; en- 
trar en la carne, etc.; —ſchneidend, a. in- 
cisivo; —jchneidig, a. de un corte solo; 
—fdynitt, sm. cortadura, entrecortadura, 
inseccion f., corte m., entalladura, in- 
cision, cision f.; tajom.; Cir. incisura, 
sajadura, saja f.; —, der von etw. ¿Us 
rüdbleibt surco m.; — an einem Gnfect, 
Hn. intersección f.; — iu einer Wand 
od. Mauer, Arg. encaje m.; Heiner — 
cisura f.; fügeförmiger — engen 4 
fhräger — in einem Balfen, Carp. far- 
da f.; einen — maden entrecortar; —te 
ind Fleiſch madjen, Cir. sajar; —te ¿um 
Bierratb madjen in Kleider, Schube zc., 
Sas. Zap. picar; —ſchnitzen, va. grabar; 
—ichnupfen, va. sorber; —fdnúren, va. 
enlazar, abrochar, atacar; fid) — ata- 
carse; —, sn. abrochamiento m., abro- 
chadura f.; —ihöpfen, va. sacar agua 
del pozo, etc.; sacar, tomar de alg. 
parte; —fd)ránten, va. limitar; reducir, 
coartar, estrechar; restrinjir; ceñir, 
constrenir; correjir, moderar; contraer; 
modificar; tasar; apocar; apretar; Jem. 
—, * meler á alg. en una calza; jid — 
ceñirse, cercenar (de alg. c.), circuns- 
cribirse, estrenirse, reducirse, contraer- 
se, recogerse; —[drántend, a. restric- 
tivo, moderativo, preseriptivo; —fung, 
sf. limitacion, reduccion, restriccion, 
moderacion, modificacion, cohibicion, 
reformacion; Fil. coartacion f.; — im 
Eñen u. Trinfen, im Betragen, in der 
Lebensweiie tasa f. 


Gi’nihrauben, va. asegurar con tornillo; 


—íd)reiben, va. inscribir, escribir, alis- 
tar; For. entablar; fid) — asentarse, 
escribirse; ſich — laffen rejistrarse; in 
das Protocoll — insertar en el proceso 
verbal; in ein öÖffentlihes Regifter — 
matricular; in cin dgl. cingefdjrieben 
werden matricularse; —fhreibung, sf. 
asiento, alistamiento m.; For. entabla- 
cion f.; — in ein Öffentliches Regifter 
matriculacion f.; —fdjroten, va. bajar 

la cueva (Fäffer, Tonnen); —jhrumpfen, 
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vn. avellanarse, engurruñarse, revenir- 
se; — (Tud 2c., dad im Maffer war) 
encogerse, embeber; —fdyrumpfen, sn. 
encogimiento m.; —ſchub, sm. intrusion 
f.; —Ihüdtern, va. acobardar, acoqui- 
nar, amilanar, atemorizar, intimidar, 
atortolar ;—fhulen,va. enderezar,amaes- 
trar, enseñar (un caballo, etc.); — ſchũp⸗ 
pen, va. enterrar con la pala de made- 
ra, ó de hierro; @rde 1c. in etw. bin. 
ein— recoger tierra etc. en alg. cubo, 
ó vaso, etc.; —fhürig, a.: ganado m. 
ue esquilan solo una vez al año; —+ 
hug, sm. Tej. trama f., fundamento m; 
— zu einer Handlungsgeſellſchaft entra- 
da, imposicion f.; — in eine Gefell» 
fhaftsbandlung thbun, Com. poner cau- 
dal en una compañía; den — maden, 
Tej. entretejer; —fájuftern, vn. *$ per- 
der en la venta de géneros; gastar su 
dinero en un negocio; * decaer, des- 
caecer, bajar, arruinarse; —ſchũtten, v. 
Ei'ngießen; —ſchwärzen, va. descaminar, 
introducir en fraude, pasar, entrar, ó 
meter por alto, meter; v. Ei'nfdmug. 
geln; —ſchwärzer, sm. contrabandista m. ; 
eingefchwärzte Waare contrabando m.; 
—ſchwärzung, v. Schmu’ggel, drid poo 
gelung; —ſchwätzen, va, encajar; —fd)wás 
gung, sf. acto m. de encajar; —feguen, 
va. Lit. bendecir, consagrar, sagrar; — 
(das Brod u. den Wein beim bh. Abend— 
mabl), Zi. consagrar; priefterlid, — als 
Eheleute desposar; —fegnung, sf. Lit. 
bendicion f.; — ded Broded u. Weines 
bei der Meffe, Lif. consagracion f., — 
eined Sterbenden encomendacion f. del 
alma; ebelide — bendicion f. nupcial, 
velacion f.; -feben, va. comprender, 
conocer, reconocer, encalletrar, adver- 
tir, apalpar, entender, penetrar, tras- 
cender, ver; etw. — estar al cabo de 
alg. c.; caer en alg. c., caer en cuenta, 
ó en la cuenta de alg. c., estar en alg. 
c.; etw. * — abrir los ojos á alg. 
c.; — lernen llegar á comprender; end» 
lid) eisimal — acabar de conocer; was 
man — fann penetrable; das febe id; 
wohl ein bien se me alcanza eso; —, 
sn. v. Einfibt; —feifen, va. enjabonar, 
jabonar; —fung, sf. enjabonadura, ja- 
bonadura f.; —feitig, a. parcial; con- 
trahecho; —ger Menſch contrahecho m. ; 
—ged Auf. u. Zufammenzieben eines 
Segel, Mar. entregalla /.; —feitigteit, 
sf. parcialidad fF.; —fenden, va. enviar, 
remitir; —fender, sm. el que envia; Com. 
comitente; espediente m. ; —fendung, sf. 
envío m., remesa f.; —fenfen, ıc. v. 
Sineinfenten; v. A'bfenfung, ze. 
Einfer, sm. uno m. 
Ei’nfegen, va. instituir; — in ein Amt, 
eine Birimbe, For. instalar; Ju, meter, 
atravesar; fid —, v. Einfigen; — (Geld 
in eine Banf 20.) imponer, poner; — 
(die Steine im Brettipiel 2c.) entablar; 
zum Erben —, Jur, constituir heredero, 
instituir por heredero; einen Erben —, 
Jur. instituir heredero; zum Radjerben 
od. Aftererben —, Jur. substituir; feier: 
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lich — (einen Biſchof od. Erzbiſchof) en 
tronizar; feierlich — (einen Kaifer od. 
König) — wieder — volver; 
Trumpf —, Ju. meter; wieder — resti- 
tuir, reponer; in die Anfprüde u, Redjte 
eines Andern —, For. reponer; —feß« 
rofe, sm. Arg. roseton, floron, caseton 
m.; —— sf. institucion, instala- 
cion, investidura f.; — eines Aftererben, 
Jur. substitucion f.; — eines falíden 
Budfitaben (Fliegentopfes), Impr. tras- 

uesto m.; feierlihe — eines Kaiferd 
od. Königs inauguracion f.; völlige — 
in den vorigen Stand, For. omnimoda 
f.; zur feierlihen — gebörig inaugural; 
—feßungsworte, sn. pl. (des h. Abend» 
mabl8), Lift. canon m. de la misa; — 
eines Sacramentes, Teol. palabras /.; die 
— bei der Meffe fpredyen consagrar. 





Ei’nfiht, sf. penetracion f., sentido, en- 


tendimiento, conocimiento, alcance m., 
capacidad; vista f., rejistro m.; Deut» 
lie — vista f.; tiefe — ilustracion, 
gallardía f.; —ten befommen ilustrarse; 
— geigen ajuiciar; nad) meiner — á mi 
modo de entender; er hat wenig — se 
le alcanza poco; — ſichtsvoſſ, a. ilustrado, 
juicioso, machucho, penetrante, perspi- 
caz, capaz, maduro, claro; ſeht — con- 
sultisimo; — , ad. capazmente; —fit. 
fern, vn. infiltrarse; —, sn. Fis. Med. 
Cir, infiltracion f.; —fiedelei”, sf. er- 
mita f., ermitorio m.; Gegend od. Stelle, 
wo fid) mehrere —en befinden eremito- 
rio, ermilorio, yermo m.; —fieden, v. 
Eintoden.; —fiedler, sm. ermitaño, ere- 
mita, anacoreta, solitario m.; ehemalige 
—, die in Müften lebten padres m. del 
yermo; —lerijd), a. eremítico, anacoré- 
tico; —lerfrebs, sm. Hn. caracol m. sol- 
dado; —ferfeben, sn. ermitanismo m.; 
—fiegeln, va. sellar; —, sn., —lung, 
sf. selladura f.; —fingen, va. arrullar, 
arrollar; —finfen, vn. hundirse, zahon- 
dar, ahondarse ; — (die Augen, der Mund) 
sumirse; ind Waſſer —, Mar. calar; —, 
sn. derrumbamiento m. ; —fißen, vn. to- 
mar el coche, entrar en el coche, ó barco; 
—fißig, a. de un asiento solo (von Kut» 
fdhen). 


Eiufóblig, a Zap. con suela simple; —ger 


Schub zapato m. cortesano. 


Ei’nfpannen, va. u. =. uneir; —fpánner, 


sm. carruaje m, de que tira un caballo, 
ó una mula; —fpánnig, a. de que tira un 
caballo, ete.; —fpánniger, sm. Agr. el que 
tiene solo un caballo, etc.; —fyannung, 
sf. uñiduraf.;—fpeibern, va. almacenar, 
poner en almacen; —fpelzig, a. Bot. 
univalvo; —fperren, va. encerrar, cer- 
rar, encarcerar, recluir, aprisionar, en- 
jaular, recoger, prender; fid) in ein 
Klofter — encerrarse; eingefperrt in ein 
Klofter enclaustrado; —fperrung, sf. en- 
cierro, encerradero, encerramiento, cer- 
ramiento m., reclusion f., recogimiento 
m.; — der zum Heßen beftimmten Stiere 
zunäcdft dem Kampfplage algarrada (o 
—fpinnen (fid)), er. hilar, hacer capullo; 
—fpinnung, sf. acto m. de hilar los 
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usanos de seda, elc.; —fprade, —fpres? Ei’nftopfen, va. embutir; — (den Kindern 


en, v. Ei’nfprud, Zu'ſprechen; — ſpren— 
gen, va. salpicar, rociar; die Thäre — 
derribar la puerta; —fprengung. sf. sal- 
icadura, rociada f.; acto m, de derri- 
ar una puerta; —fprigen, va. jeringar; 
Cir. Anat. inyectar; —iprigung, sf. je- 
ringacion; Cir. Anat. inyeccion, injee- 
cion f.; —fproffer, sm. Mont. cervato, 
ciervo m. de dos años; —ſpruch, sm. 
rotesta, reclamacion f.; — gegen die 
o iehbung der Gbe impedimento m.; 
— thun protestar; einen — gegen Die 
Bollziehung einer Ehe machen poner im- 
pedimento; —ſprünge, sm. pl. salto m. 
Einft, ad. un tiempo, andando los tiem- 
pos, otra vez; un dia. 
Einftiben, va. Tan. pasar (las pieles) al 
agua caliente; —ftallen, va. encerrar en 
caballeriza, establo, ó gallineria; —ftal» 
lung, sf. encierro m, en caballeriza, etc. ; 
—itámmen, v. Ste mmen; —ftámmig, a. 
que tiene un tronco solo; —ftampfen, 
va. atacar; —mpfung, sf. acto m. de ata- 
car; —ftand, sm. Jur, entrada f.; —ſtand— 
rebt, —¿geld, sn. Jur, retracto, retrato 
m.; —ftántern, va. apestar; —ferung, 
sf. apestamiento m.; —ftiuben, va. em- 
olvar, echar polvo en el peinado, etc.; 
—ftehbogen, sm. Impr. hoja f., pliego 
m. de imposicion; —ſtechen, va. aguje- 
rear; feerwárt3 ein—, Mar. tener el cabo 
á la mar; —fteher, sm. Impr. punta- 
dor m,; —fleden, va. embolsar, guardar; 
v. Einfperren; —ftepen, va. entrar á 
servir; entrar en una compra; für etw. 
—, v. Bu’tiagen, Ha’ften für etw.; —- 
fteblen (fh), vr. v. fid Einfchleichen: 
—fteigen, vn. entrar en coche, ó en el 
coche, montar; escalar; durch das Fen— 
fter — entrar por la ventana; —, sn., 
—gung. sf. escalada f., escalamiento m. ; 
—ftellen, va. v. Einftallen; suspender, 
interrumpir; die Zahlungen —, Com. 
suspender sus pagas; fid) — (eine Seu» 
deze.) entrar; fih mit der Zahlung rich— 
tig — pagar el plazo vencido; fid) frü- 
ber — anticiparse; fit in Menge u. ohne 
Unterlag — (Blagen, Unglüd), * llover; 
kr zweiten Male ih — (eine Krant- 
tit), Med. recidivar; fid) febr beftig — 
(K£ranfbeit, Kälte 2c.), * entrar con es- 
pada en mano; da3 Mild —, Caz. dis- 
per las telas; —ftellung, sf. v. Ei’'n- 
allung; suspension; cesacion; inter- 
Ginftens, v. Emft. [rupcion f. 
Gi’nftiden, va. bordar: —ftielig, «. Bot. 
unicaule; —ftig, v. Kiínftig; —ftimmen, 
vn. consentir, conformarse, ajustarse, 
nicht — disentir; —ftimmig, a. unánime, 
conforme, concorde, acorde, acordado, 
univoco; — maden (die Meinungen) 
unir; — fein convenir, conformar; —, 
ad. á una voz, de concierto, concorde- 
mente; némine discrepante; —migfeit, 
sf. armonía, unanimidad f.; —mung, 
sf. consentimiento m., aceptacion, con- 
formidad f., consenso, acuerdo m. 
Ei'nftmals, ad. algun dia; un dia. 
Elnftodig, a. á un piso. 


11. A 


das Efen 20.) engargantar; —pfung, sf. 
acto m. de — ó engargantar; 
—ftoßen, va. echar al suelo; v. Hinei'n* 
ftoßen; —ftreiben, va. v. Hinei’nftrei- 
hen; — (Geld) cobrar, recoger; — 
ftreuen, va. esparcir; mit —ftreuen, * 
mezclar; —ftreupulver, sn. Med. dia- 
pasma m.; —ftreuung, sf. esparcimiento 
m.; —ftrib, sm. muesca f.; — be an 
einem Schlüffel, Cerr. guardas f.; — 
ftridfcile, sf. Cerr. hocina f.; —ftró:- 
men, vn. colar, correr rápidamente en 
alg. c.; —flürmen, va. * asaltar con 
fuerza; auf feine Geſundheit —, * com- 
prometer su salud por escesos graves; 
—ftur¿, sm. derrumbamiento m., ruina f., 
aplanamiento m.; den — Ddroben des- 
barahustar, irse, fluctuar; den — dro— 
bend ruinoso, cadente, sobre su palabra; 
—ſtürzen, va. v. Einreigen; un. caer, 
hundirse, precipitarse, derrocar, aplo- 
marse, desmoronarse, desplomarse, ar- 


“ ruinarse, venirse al suelo, á tierra, ó 


abajo, allanarse, aplanarse. 


Ginftwei'len, ad. interinamente, provisio- 


nalmente, de pronto, al pronto; —wei« 
fig, a. interino, interinario, provisional; 
—yge Berwahrung od. Verwaltung bis zu 
Ausgang der Sadıe, For. terceria f.; 
— ger Buftand interinidad f. 


Ei’nfudeln, v. Befu'deln; —fumpfen, va. 


empantanar; —fyIbig, a. Gr. monosila- 
bo; —ge3 Mort, id.; —tágig, a. de un 
dia; efímero. 


Eintaudjen, va. empapar, zabullir, zam. 


uzar; fih — calarse; —taudhung, sf. 
inmersion f.: — des Tuches 2c. in Die 
Farbe, Tine. baño m.; — der Tücher in 
Seifenbrübe mit Lauge, Tint. enjebem.; 
— bei der Taufe, Lit, inmersion f.; — 
tauich, sm. feria f., trueque m.; —tau— 
iden, va. feriar; Am. rescatar; —tau— 
ſchung, sf. trueque m.; —teigen, va. 
Coc. Pan. empastar; —theilen, va. di- 
vidir, distribuir, promediar; verhältniß— 
mäßig — repartir; die Matrofen in Bak— 
fen —, Mar. ranchear; —theilend, a. 
divisivo; —lung, sf. repartimiento m., 
distribucion, division, particion /.; — 
in Klaffen clasificacion f.; — des Schil- 
des in Felder, Bl. .cuartelaje m.; — ti: 
neg Birfeld in Grade, Geom. graduacion 
f.; ordentlidye — método m., razon f.; 
nleihförmige — der Säfte im menitd)- 
fihen Körper, Med. temperamento m. 
ad pondus; mit der gehörigen — tencon- 
ten m.; —thun, va. meter; v. Ei’nitellen; 
—tönig, a. monótono; —feit, sf. mo- 
notonia, unisonancia f.; —tonnen, va, 
entonelar, envasar; —trabt, sf. concor- 
dia, union, armonía, paz, conformidad, 
uniformidad, avenencia f.; briiderlide 
— hermandad f.; in brüderlicder — her- 
manablemente; in freundſchaftlicher —, 
| en amor y compañía; in — mit Jem. 
leben estar en paz con alg.; e3 beftebt 
eine gänzlihe — zwiſchen ihnen, * no 
hai pan partido entre ellos; —tráditig. 
a, unido, hermanal, conforme, concorde; 
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—teit, v. Eintracht; —trag, sm. dero- | 
gacion f.; Tej. v. Ei'nſchuß; —tragen, | 
va. v. Hineiintragen; sentar, asentar, | 
escribir, insciibir; For. entablar, rejis- 
trar; Tej. v. Einidiegen; — an Ein- 
fünften 20. producir, redituar, rendir, 
rentar, valer, dar, dar útil, ó de útil, 
dejar; — in eine Lifte alistar; — in ein 
öffentliches Regifter, in ein Zunftbuch zc. 
matricular, inmatricular; etw. — in eine 
Rehnung, ein Berzeichniß 20. razonar, 
tomar razon, ó la razon de alg. c.; ti. 
nen verausgabten Boften —, Conf. ada- 
tar; falſch — in das Hauptbud eines 
Kaufmanns, Com. contraponer; Bud, 
worin man die Einnahme u. Ausgabe u. 
andere häusliche Angele a... —trägt 
übro m. de asiento; Bu , worin Die 
Rathhausbeſchlüſſe ze. —ngetragen wer» 
den libro m. capitular; —träglid, a. 
nancioso, lucrativo; provechoso; redi- 
uable, fructuoso; pingüe; útil; inter- 
esante; — u. nicht múblam mollar; febr 
— de mucha utilidad; — fein fructificar, 
beneficiar, usufructuar, valer; ein febr 
—ches Amt, das wenig Arbeit erfordert, 
* bocado, ó carne sin hueso; —ches u. 
bequemes Amt, * pr Fir —tragung, 
sf. asiento m.; For. entablacion f., re- 
jistramiento m.; — in das Hochſchüler— 
verzeichniß matrícula f.; — in das Hy- 
yotbetenbud), For. toma f. de razon; 
-— in eine Lifte alistamiento m.; — eines 
Poſtens, Conf. asentamiento m.; — in 
ein Öffentliches Regifter insinuacion f.; 
— in ein Zunftbud) 26. matriculacion, in- 
matriculacion f.; — ald Soldat zc. in 
die Mufterrolle, Mil. plaza f.; —trän- 
ten, v. Ei’nweihen; —trántung, sf. v. 
Einweihung; Quím. imbibicion, im- 
pregnacion des —träufeln, v. Ei’ntrö- 
pfeln; —treffen, vn. verificarse, lograr- 
se, celebrarse, justificarse, llegar; v. 
A'nkommen; nidt — falsificarse; + wir 
wollen feben, wir wollen es erwarten, 
ob die Sache —trifft ver veamos; —treib. 
bar, a. a —treiben, va. clavar; 
recoger (el ganado); — (Abgaben) co- 
lectar, recaudar; — (eine Schuld 20.) 
cobrar; was —ngetrieben werden fann 
cobradero, cobrable; —treibung, sf. cla- 
vazon; recogimiento m.; — von Gel: 
dern 20. cobrom., cobranza, exaccion f., 
recaudo m., recaudacion f.; —treten, va. 
pisar, hollar, echar al suelo; vn. en- 
trar; ocurrir, mediar, verificarse, puri- 
ficarse; — (einen Schub) destalonar, en- 
chancletar; nachher —, Med. Cir. sub- 
intrar; in Jemandes Rechte — suceder 
en los derechos de alg.; —treten, sn. 
ingresom.; — der Mildy bei einer Wöch— 
nerin, Med. subida f. de la leche; — 
eines Umſtandes coyuntura f.; nachheri— 
gt8 —, Med. Cir. subintracion f.; — 
trichtern, va. embudar; * inculcar, im- 
primir; —dterung, sf. embudadura f., 
embudamiento; * inculcamiento m., im- 
presion Fi 
Eintritt, sm. entrada f., ingreso, * um- 
bral m ; — der Bluth marea M entran- 
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te; — der Nacht prima noche f., anoche- 
cer m., tardecita f.; — eines Planeten 
in den Schyatten eines andern od. in die 
Sonneniheibe, As/r. inmersion, inci- 
dencia f.; was beim — der Nadıt ge- 
jhieht, Astr. acronicto, acrónico, eró- 
nico; im — des Greifenaltera befindiid, 
entrado de años; —tritt8fábig, a. ca- 
er de ser recibido (en alg. socie- 
d, ete.); —tritt8ge(d, sn. entrada f.; 
—trittsfarte, v. @i’ntrittözettel; —tritts- 
ettel, sm. (zu einer Feitlichkeit, einem 
chauſpiel 20.) boleta f., boletin m.; 
—tritt8zimmer, sn. antecámara f. 
vn. secarse, enjugarse; 
—tropfen, Ei’ntröpfeln, va. instilar, echar 
ota á gota; —, sn, instilacion f.; —tun« 
en, va, mojar, ensopar, imbibir; öfters 
— in eine Brühe sopetear; —tunfen, sn. 
mojada, mojadura f.; — des Tudes DD. 
Zeuges in die Farbe, Tine. calda f.; —+ 
üben, va. ensayar, ejercitar, versarse. 


Eiſnundzwanzig, a. viente y uno; —, sn. 


Ju, veintiuna f. 


Ei'nverleiben, va. incorporar, injerir; en- 


jerir, incluir, anejar, refundir, coadu- 
nar, entrar, embeber; — einer Stif. 
tung, einem Klofter +0. (eine Bfründe) 
unir; fid) — incorporarse, coadunarse; 
wieder — reincorporar; fid) wieder — re- 
incorporarse; —bung, sf. incorporacion, 
inclusion, coadunacion f. ; — einer Biritn. 
de mit einer Stiftungze. union f.; —ver« 
ftanden, a. de acuerdo; — fein estar 
convenido en cuanto á etc.; mit Jem. 
— jein estar bien con alg.; nid)t — jein 
desconvenir; —verftändniß, sn. corres- 
pondencia f.; heimlide® — conchabeo 
m.; heimliches, betriiglidjes — zum Nadı- 
tbeile eines Dritten, Jur. colusion f.; 
ein dal. — haben, Jur. coludir; im — 
(im ſchlimmen Sinne) handeln ir de 
manga;- in gutem — leben correr con 
buena armonía ; —verfteben (fid), v. Ei’n« 
verftanden fein; —vettern (Kay, vr. || * 
insinuarse; captar, ganar el änimo, la 
volundad de alg.; —vieren, va. cua- 
drar; —wabfen, v. Hinei'nwadhfen ; —wä- 
gen (fih), vr. mermar en cuanto al 
peso; —walten, v. Waffen; —wand, 
v. Ei’'nwendung; For. Ei'nrede. 


Ei’'nwandern, vn. entrar en un reino, 6 


territorio, ingresar, migrar; —wande» 
rer, sm. ingresor, emigrante; colono m.; 
—mwanderung, sf. ingresion f. 


Ei’nwärtd, ad. por de dentro, por aden- 


tro; —wáffern, vn. empapar, mojar; des- 
alar; —fferung, sf. mojada, mojadura 
f.; acto m. de desalar; —weben, va. en- 
tretejer; — (Sprüche, Bemerkungen, Leb- 
ren 2c.) sembrar; —webung, sf. entre- 
tejimiento m.; —wedhfeln, va. cambiar, 
trocar; —mebfelung, sf. cambio, true- 
que m.; —weibig, a. monógamo; Bot. 
monógino; —weidjen, va. embeber, em- 
—— mojar, remojar; Farm. Quim.in- 
undir, echar, ó poner en infusion; Curt. 
abrevar; das Brod zur Suppe — so- 
pear, sopar; —hung, s/. remojamiento, 
remojo m.; — tines Arzneimitteld im 
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Baffer, Farm, inmersion f.; —mweiben, 
va. dedicar; Zi. bendecir, consagrar, 
sagrar; — (eine Gejellidyaft 2.) inaugu- 
rar; — (zu gewiffen Geheimniffen) ini- 
ciar; von Neuem — reconciliar; einge» 
weibt werden in etw. entrar en alg. c.; 
—weibung, sf. dedicacion; Zif. bendi- 
cion; consagracion; * iniciacion f.; — 
ju gemwiffen Gebeimnifien iniciacion f.; 
— einer Geiellfhaft 20. inauguracion f. ; 
jur — gehörig inaugural; —hungsfeft, 
sn. fiesta f. de la consagracion; —bungs+ 
predigt, sf. sermon m., predicacion f. 
de consagracion; —hungdrede, sf. dis- 
curso m. inaugural; —hungsihrift, sf. 
inaugural »m.; —weifen, va. (in den Be- 
fib), For. asentar, sentar; —weifung, 
sf. For. entrega f., — in den Beiiß, 

or. mision f. en posesion; — in den 
Bejig der Güter eines Schuldners, For. 
asentamiento m.; — eined Gläubigers 
in ein alg Unterpfand verfähriebenes Gut, 
um fid aus den Einkünften deffelben be- 
jabít zu machen, For. posesion f. pre- 
toria; —mwenden, va. objetar, oponer, 
dificultar; For. escepcionar; man wende 
uns nicht ein, daß 2c. ni vale venirse- 
nos con que es etc.; —wendung, sf. ob- 
jecion, escepcion, oposicion, réplica, 
contradiccion f.; For. v. Ei'nrede; Log. 
v. Einwurf; — bei einem Schufftreit 
argumento m.; — gegen die Befugniß 
ded Gerichted, vor dad man geladen wird, 
For. declinatoria f.; —gen madjen re- 
clamar, replicar; —werfen, va. (bei der 
Theilung in die Erbfchaftämafie), For. sa- 
car, ó traer á colacion, ó á colacion y par- 
ticion; — (Bögel ¡um Riften u. Baaren) 
sacar; die Fenfter — an einem Haufe 
apedrear á una casa; —werfung, sf. 
(in die Erbmafie bei Theilungen), For. 
colacion f.; —wideln, va. envolver, ar- 
rebujar, revolver, envainar, resguar- 
dar; — (ein Kind) fajar; fidj — envai- 
narse, arrebujarse; in Teig —, Coc. em- 
panar; eingemwidelt in etw. empanado; 
etw., Dad ¿um — dient envolvedor; —, 
sn., —lung, sf. envoltura f., revolvi- 
miento m.; — des Geflügels mit Sped, 
Coc. emborrazamiento m.; — eines Fin. 
des fajadura f.; —wiegen, va. mecer, 
arrullar; —wiegen, sr. arrullo m., mece- 
dura f.; —willigen, vn. consentir, con- 
venir, convenirse, condescender, con- 
formarse, deferir, otorgar, venir (en alg- 
e.); dar puerta; in etw. — entrar bien 
en alg. c.; nicht — disentir, entrar mal 
en alg. e., cocear; —willigend, a. anuen- 
te; —gung, sf. asenso, consentimiento, 
otorgamiento m., voluntad, conformi- 
dad, anuencia; For. aquiescencia f.; 
—windeln, va. fajar; —winden, va. v. 
GEinwideín; das Aukertau —, Mar. vi- 
rar el cabrestante, virar sobre el ancla; 
—wintern, va. guardar para el invier- 
no; —wirfen, va. influir; lebendig — vi- 
vir; —wirfung, sf. sujestion, impre- 
sion, inspiracion f.; göttlihe —, wo» 
durh die Wuth der Leidenfhaften ges 
dämpft wird, * rocío m.; —wirren, va. 
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enmaranar, enredar, entricar, envedijar 
complicar, embrollar, ambrollar, bara» 
Jar, empantanar; betrügerifh — embar- 
rar, entrampar; ſich — enredarse, enve- 
dijarse, encresparse; —mirrung, sf. en- 
redo,_ enredamiento, entricamiento Me, 
maraña f.; —wöhig, a. de una semana: 
—wobnen, vn. MOrar; —wohner, sm. ha- 
bitante, habitador, morador, vecino, es- 
tante, íncola, nalural m.; anfäfjiger = 
domiciliario m.; die — cines Ortes ve- 
cindario, pueblo m.; die erften — eines 
Landes aborijenes; pobladores: autóc- 
tones m. ; einer der vornehmften u. an. 
nefehenften — eines Ortes honrado m.; 
Amt 0d. Dienft, den jeder — eines Or. 
ted nad) der Reihe übernehmen muß car- 
ga f. concejil; —fdaft, sf. vecindario 
m.; —wobnung, v. Bewohnung; —wol« 





sien, on.: das will ihm nicht ein él no 


puede comprenderlo; él no quiere con- 
sentir con esto; —wühlen (fid)), vr. so- 
terrarse, parapetarse; —murf, sm. ob- 
jecion, dificultad, reconvencion, Log. 
instancia f.; einen — madjen bei einem 
Schulſtreit instar; Einwúrfe madjen di- 
ficultar; einen — völlig begriffen haben 
estar en la dificultad, ó sobre la difi- 
cultad, ponerse de piés en la dificultad; 
—wurjeln, vn. arraigar, arraigarse, echar 
raizes, radicarse, hacer pié, hincar; — 
(eine Herrfhaft, eine Gemwohnbeit 20.) 
envejecerse ; — laſſen radicar; —wurjeln, 
sn. radicacion f.; —zjahl, sf. Gr. sin- 
gular m.; —jahlen, va. Com. pagar; 
contar, entregar; —¿ablung, dE pagaf. 
de dinero; eine neue — aia tien) aus» 
ihreiben hacer una apelacion de pagas, 
fundos; —zählen, v. Bei’zäblen ; —¿ab. 
nen, vn. dentar; —¿abnung, s/. denta- 
dura f.; —¿ángeln, va. agarrar con la 
tenaza; —¿apfen, va. enejar; Mar. en- 
mechar; —zapfung, sf. enejadura f., 
enejamiento m.; —jäumen, va. embri- 
dar, enfrenar; ——— enfrena- 
miento m.; —¿áunen, va. Agr. cerrar, 
acotar; —¿áunung, sf. palenque, acota- 
miento m., acolacion f., cerramiento 
m.; — von Pfühlen tranquela f.; —je- 
big, a. monodáctilo; —jehren, vn. mer- 
mar por la evaporacion; —¿tidjnen, va. 
asentar; eine $i ur in eine andere —, 
Geom. inscribir; ih —asentarse; —zeid)» 
ner, sm. Com. (bei Aftienunternebmune. 
gen 26.) asentador m.; —zeihuung, sf. 
inscripcion, inmatriculacioón f.; al. 
asiento m. 


Ei’nzelding, sa. individuo m.; parlicula- 


ridad f.; —Iheit, sf. por menor m.; re- 
lacion f. circunstanciada; particularidad 
f.; —jeln, a. sencillo, particular, sin- 
gular, parcial, suello; único; — (Mob+ 
nungen) escampado ; —ner Gegenftand, 
—ne Sabe singular m.; —ner Menſch 
uno m.; —ned Mefen, —ned Ding von 
einer Art, Fil. individuo m. ; — nes Stück, 
HAn. id.; unbeftimmtes od. ungewiſſes 
—ned Ding, Zog. individuo m. vugo; 
einem —nen Wefen eigen individual; 
al8 ein —ned Weſen betradtet indivi- 
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dualmente; im —nen en detal, ä la me- 
nuda, Jdiminutamente; ind —ne geben 
individuar; jeder —ne sendos; was jes ' 
der —ne befommt, bat, nimmt, trägt zc., 
id.; —, ad. sencillamente, uno á uno, 
uno por uno, disyunlivamenle, espeei- | 
ficadamente, singularmente, colitaria- | 
mente, — angeben, — aufzählen indi- 
vidualizar, individuar; — genommen, | 
Log. numéricamente; — hinter einander 
eben, Mil. desfilar, deshilar; — berums 
aufen (Schweine 2c.), Agr. mal andar; 
— binter einander binein- 0d. bheraud- 
gehen entrar, ó salir por contadero; - 
marídiren lafien, Mil. destropar; — fte: 
hend (Klippen), Mar. amogotado; — 
weggeben desfilar; —¿zelbeit, sf. singu- 
laridad ; individualidad /.; —licdhrift, sf. 
monografía f.; —Imwejen, sn. individuo. 

Gi’nziebbar, a. For, confiscable; —zichen, 
v. Erbe’ben; vn. entrar: in cine Stadt 
— entrar una ciudad; — (ein verwirk 
tes Gut), For. comisar, decomisas, dar 

or de comiso, contiscar; Erfundigung 
tiber etw. 0d. Jem. — informarse de alg. 
ó de alg. c.; — (einen Orden, ein Amt 
20.) estinguir; — (den Gap im Spiele) 
quitar; die Segyel —, Mar. amainar las 
velas; — (fib), er. imbeberse, inäl- 
trarse; * v. fid Zurü’dzieben; —, sn. 
entrada fi; — der Luft beim Athemho— 
len, Med. inspiracion f, ; —ziebung, sf. 
aspiracion f. (del aire); leva f. (de los 
impuestos y derechos); arresto m.; pri- 
sion f.; Arg. caveto m. reclo, sima f., 
tróquilo m., escocia f. nacela; v. Hoh'l⸗ 
leifte; Erbebung von Geldern 20.; — cis 
neg Amtes, eined Drdens 20. estincion 
f.; — von verfallenen Muaren zc., For. 
comiso m., confiscación f. 

. Elnjzig, a. único, solo; — in feiner Art 
orijinal, singular, uno; Eigenſchaft, die 
eine Sabe zur einzigen in ihrer Art 
mabt, Fil, unicidad f.; in ein —ges 
Mefen vereinigt uno; —, ad. — u. al. 
[ein únicamente, meramente, puramente, 

Ei'nziſcheln, —en, ꝛc. v. Ei’nflüftern, 20. 

Ei'nzöllig, a. del grueso de un pulgar. 

Einzug, sm. entrada f.; fiegreidier — 
triunfo m.; —zugsſchmaus, sm. festin; 
banquete m. de entrada. 

Si'nzwángen, va. violentar, oprimir, ajus- 
tar; — in cine Mand2c. empotrar; fid 
— espetarse; cingezwánat ahogado; 
—¿wángung, sf. opresion f. ; —jweigen, 
v. Ei’npfropfen; —¿weigung, sf. insi- 
cion f.; — zwingen, v. Ei’nzwängen. 

Ei’rund, a. oval; elíptico. 

Eid, sn. yelo, hielo m.; v. Gefro’reneß; 
— zum Wbfüblen der Getränfe ac. nieve | 
f.; Gingemadtes von —, id.; dad — | 
brechen, * romper la valla; mit — bes | 
deckt helado; mit — verfegt, id.; —alaun, | 
sm. Hna. alumbre m. de roca; —bant, 
sf. banco m. de yelo; —brebez, sm. 
Arq. anteespolon m.; —bude, sf. neve- 
ría f.; —dede, sf. cubierta f. de hielo, 

Ei’jen, va. romper el yelo. [6 yelo. 

Eljen, sa. hierro; Ouím. marte m.; —, 
um etw. damit zu zeichnen od. zu ſtem— 
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peln ferrete, hierro m. de herrar; altes 
— , Com. metralla f ; gejogenes —, Com. 
hierro m. tiradeıo, E Rradillo; glühen: 
ded — hierro m. albo, ó hecho ascua; 
langes, dünnes u. fpipes — espeton m. ; 
in — fdilagen meter en fierros; mit — 
beſchlagen ferrar; mit einem gífibenden 
— brennen, Alb. Herr. labrar á fuego; 
mit einem glübenden — zeichnen fer- 
retear; am vorderen Ende mit — beichlas 
an jostrado; —ader, sf. Min. vena f. 

e una mina de hierro; —arbeit, sf. 
obra /. de hierro; —artig, v. Ei'fen- 
haltig; —babn, sf. ferro-carril; ++ ca- 
mino m. de hierro; —babnaftie, sf. ac- 
cionf. de ferro-carril; —beamter, sm. 
oficial m. de ferro-carril; —befórde: 
rung, y da trasporte m., espedicion f. 
por el ferro - carril; —eonducteur, sm. 
conductor m.; —gut, sn. Com, géneros 
m. espedidos por el ferro-carril; —búug. 
den, sn. garita; casita f. del guarda 
de ferro -carril; —pañagier, sm. viajante 
m. por el ferro-earril; —reije, sf. viaje 
m. por el ferro-carril; —idiene, sf. car 
ril m., rodada f.; —ſchwelle, sf. umbral 
m. de los carriles; —tranéport, v, — be⸗ 
förderung; —wagen, sm. vagon m.; 
—wúrter, sm. guardia f. del ferro-car- 
ril; —¿ug, sm. tren, convoi m. de ferro- 
carril, 

Gi’jenballaft, sm. Mar. lastre m. de lin- 
gotes; —baum, v. Elíenbolz; —berg- 
werf, sn. mina f. de hierro; —blech, sn. 
hoja f. de lata, lata f., hierro m. ne- 
gro; dünnes —, Com. palastro m.; 
—blütbe, sf. Quím. dor de hierro; 
—drabt, sm. hilo m. de hierro; —erz, 
sn. vena f. de hierro; mina f.; —ufel« 
lig, sn. raeduras f. de hierro; —felt, a. 
acerado, diamantino; —freffer, sm. * ba- 
ladron, guapo, valenton, perdonavidas, 
temeron, malasiete, macareno, plan- 
tista, hombre m. de la vida airada; 
— freſſeriſch, a. * bravo, erudo; — gans, 
sf. Metal. zoa f.; —alimmer, sm. Hn. 
hierro m. micáceo; —baltig, a. //n. fer- 
rugíneo, ferruginoso, ferrugiento ; Quím. 
mafeial;— wertenaherrumbrarse; —ge3 
Arzneimittel, Med. marcial m.; —ham- 
mer, sm. herrería f.; Heiner — marti- 
nete 2m.; —bandel, sm. tráfico m. de 
hierro; —bánbdler, sm. mercader m. de 
hierro; —bart, v. Gi'fenfeft; —holz, sn. 
Hn.chapapote, manglillo, palo m. hierro; 
—bitdjen, sn. An. anapelo, acónito m. ; 
pl. Bl. veros m.; gegen einander gefepte 
—, Bl. contraveros m.; mit —djen ver. 
feben, Bl. contraverado; —bútte, sf. 
herrería f.; —fieg, sm. Hn. bronce, 
chino, pirites, pirite m.; —fiedartig, a. 
An. piritoso; —Hnedt, sm. grillero m.; 
—fram, sm. cerrajería f.; —fraut, sn. 
Bot. verbena f.; liegended — sagrada 
yerba f.; —fudjen, sm. Coc. barquillo 
m., hojuela, suplicacion f., caracolillo 
m.; —tudenbáder, sm. barquillero, su- 
plicacionero m.; —fudyenmodell, sm. bar- 
quillero m.; —fuchenverfäufer, sm. id., 
suplicacionero m.; —niere, v. Adler. 
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ftein; —odjer, sm. Zn. ocre m, marcial; 
—roft, sm. herrin, heırumbre, orin m.; 
—jafran, sm. Quim. croco m. de marte; 
—idlade, sf. cagafier: o, herrumbre, mo- 
eos m. del herrero, ó de hierro; mit — 
ejättigt herrumbroso; —jdymiede, sf. 
erreria, fragua f.; —fpiegel, sm. Hn. 
hierro m. especular; —ftab, sm., —ftange, 
sf. barra, 6 vara f. de hierro; —gen 
von mittlerer Dide, Com. hierro m. ca- 
billa; dünne vierfantige —, Com, cua- 
dradillo m.; —ftein, v. Ei’fenerz; —vi- 
triol, sm. Zn. vitriolo m. de marte, 6 
verde, sal /. de acero; gebrannter — 
sal f. de marte; —waare, sf. ferrelería 
f.; heriaje m.; —werf, sr. herraje m.; 
—iern, a. ferreo. 

Ei’dfahrt, sf. paseo m. por trineo sobre la 
nieve, ô por patines sobre el helado de 
los rios y estanques; —feld, sn. banco 
m, de yelo; —fifdjerei, sf. pesca f. de- 
bajo del yelo; —gang, sm. 1ompimiento 
m. de yelo; —getránt, sn. pl. frio m.; 
—grube, sf. nevera f.; pozo m. de nieve, 
ó de hielo, caño m.; —händler, sm. ne- 
vero m.; —fig, a. helado; —4falt, a. 

lacial; —te Sade yelo, hielo m.; das 

añer ift — está el agua que quiebra 
los dientes; —feller, v. Ei’sgrube ; —kluft, 
sf. Jard. helada f. (en los árboles); 
—f(umpen, sm. trozom. dehielo; —fraut, 
sn. Bot. escarchada, escarchosa, yerba 
f. helada, escarchada, ó plateada; —fru- 
fte, v. Ei'8dede; —meer, sn. Geog. mar 
m. helado, ó glacial; —¡djofle, sf. tém- 
pano m. de yelo; —fdjub, v. Schli'tt- 
dub; —fviegel, sm. alcorza f.; mit ei. 
nem — überziehen alcorzar; —iporu, sm. 
puntas f. ferreas, * en la suela para 
andar con seguridad sobre el yelo ; —ver: 
tiufer, sm. nevero m.; —topf, sm. (zur 
Berfertigung ded Gefrorenen) garapiñera 
f.; —vogel, sm. Hn. aleion, alcedon m., 
arvela f., perico, ó martin m. pescador, 
guardario m.; —waffer, sr. agua f. de 
nieve; — trinfen beber con nieve; —¡¿al. 
ten, —japfen, sm. calamoco, canelon, 
carámbano, pinganello, cerrion m.; —zuf: 
ter, v. El8jpiegel. 

Ei'tel, a. vano, vanidoso, vanaglorioso, 

ravedoso, vacío, blasonador; mundano; 
antäslico; frivolo, vano; ocioso; bal- 
dio; ſehr — fein gastar mucha porra; 
febx — u. von fid) eingenommen fein, * 
tener la cabeza llena de aire; — mudjen 
desvanecer, hinchar: — fe Beichaffenheit 
frivolidad f.; —le, nidytige Sade, * sus 
de gaitam.; —, ad. vanamente, vanaglo- 
riosamenle; fantásticamente; —feit, sf, 
vanagloria, vanidad f., humos, pena- 
cho m., porra, ufaneza f., viento m., 
esterioridad, prosopopeya f.; — u. Ber. 
gánglidyfeit nada m.; Jemandes — däm— 
—— niederſchlagen ajar la vanidad 
ealg. " 

Ei’ter, sm. Cir. materia, podre f., pus m.; 
bößartiger — virulencia, virus f.; Vil. 
fer —, welcher aus einem geöffneten Ge: 
ihwür fließt raiz f.; bösartigen — ent» 
baltend virulento; mit bäßlihem — bes 












Elegie’, sf. Poet. 
Eleme'nt, sn. elemento m.; aus —ten bes 





det sórdido; —beule, sf. bubon, venin 
m.; —blaje, —blatter, sf. postilla f., bo- 
tonzn., bua, bubilla, cubilla, escupidura; 
Cir. püstula f.; —rıı, pl. barros, lam- 
pazos m.; eine Menge —rn befommen 
apostillarse; voller —rn barroso, pu- 
poso; —terig, a. Cir. purulento ; —tern, 
vn. Cir. supurar, afistolur, cocer, apos- 
temar, apostemarse; was nicht — fann 
insupurable; —ternd, a. Cir. supurato- 
rio, botoral; —rneffel, sf. Hn. cania f.; 
—jadt, —ftudt, sm. Cir. bolsa, caverna 
f.; —rung, sf. Cir. esulceracion, supu- 
racion f.; die — befórdernd, Cir. supu- 
rativo, dijestivo, emplástrico; was ſich 
auf die — bezieht, Cir. snpuratorio. 


Ei’weiß, sn. clara, cla:a f. de huevo; dem 


— ähnlich, Anat. albujineo; —weißen, 
mit — beftreiden, va. dar clara; —weiBs 
ftoff, sm. Quím. albumin m.; —ftoffür« 
tig, a. albuminoso. 


E'tel, ze. v. Edel, ıc. 
Etlo'ge, sf. Boét. écloga f. 
Elafticiti't, sf. elasticidad, virtud f. elás- 


tica; —ſtiſch, a. elástico. 


E'lbogen, v. Ellbogen. 
Eldora'do, sa. dorudo m. o 
Electora líbaf, sn. Cr. de Ov, merino m. 


Sajonia; —wolle, sf. lana f. de merinos 
"de Sajonia. 


Electricitá't, sf.Fís. electricidad f.; —trifd), 


a. eléctrico; —ſche Materie electro m. ; 
des —ſchen Stoffes berauben deselectri- 
zar; —trifi'ren, va. electrizar; —, sn. 
electrizacion f. ; —trif'rmafójine, s ‚ má- 
quina f. eléctrica; —trogalva'niſch, a. 
electro - galvánico; —tromagnetismus, 
sm, electro-magnetismo m,; —tromagne'» 
tiſch, a. electro-magnélico; —trome'ter, 
sm. Fis. electrómetro m.; —troph’ur, 
sm. electróforo m. 


Elegant, a. elegante; —, sm. elegante; 


pelimetre; lechuguino m.; —ga’nz, sf. 
elegancia, jentileza f. en el porte y aire 
de alg. [—giid, a. Poet. elegiaco, 
elegía f., élegos m.; 


ftehend elementado; potz —! ¡fuego! 
—ta’r, —ta’rifh, a. elemental; —ta'r. 
lehrer, sm. maestro ó instituidor m. pri- 
mario; —ta’rfchufe, sf. escuela f. pri- 
maria; —ta’runterricht, sm. instruccion 
rimaria ; —ta'rwert, sn. obra f. elemen- 
tal; —utftein, sm. Hn. ojo m. de gato. 
Ele'miharz, sn. elemi m., goma f. elemi. 
E'(end, a. miserable, misero, vil, desas- 
trado, desdichado, desvalido, cuitado, 
infeliz, lacerado, mezquino, arrastrado, 
despreciable, infame, astroso, desechado, 
pobre; —der alter Mann vejestorio m.; 
—, —ndiglió, ad. miserablemente, mi- 
seramente, desdichadamente , lacerada- 
mente, mezquinamente; —, $M. mise- 
ria f., trabajos m., desdicha, pobretería 
f., desvalimiento m., laceria, mezquin- 
dad f., desharrapamiento m., desvalia 
f., perecedero m. ; ſich im größten — De. 


finden perecer; || quedarse en cruz y 
en cuadro, —Der, sm. miserable, cul- 
tado m, 
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Elena, v. ETennthier; —nöhaut, sf. cuero 
m. de ante; —nöleder, sn. ante m.; —n+ 
thier, sn. An. alcem., anta f., tasugo m. 

Elephant, Elefant, sm. An. elefante m.; 
junger —elefantillo m. ; weiblicher — ele- 
fanta f.; den —ten betreffend elefantino; 
aus der Múde einen —ten madjen, * ser 
muı ponderalivo; —tenaudfag, sm. Med. 
elefancia, lepra f. elefantina; den — 
betreffend elefanciaco; mit dem — behaf- 
tet, id.; —tenführer, sm. naire, cornac, 
cornaco m.; —tenlaus, v. Anaca’rdie; 
—tenläufebaum, v. Anaca’rdienbaum ; 
—tenorden, sm. órden f. del elefante; 
—tenpapier, sn. papel m. de marca ma- 
yor; —tenrüflel, sm. trompa f.; Blas. 
probóscide m.; —tenwárter, sm. naire, 
cornac, cornaco m.; —tenzabn, sm. diente 
m. de elefante; unverarbeitete —¿4bne, 
Com. marfil m. en bruto; verarbeitete 
—zähne, v. Elfenbein. 

Elf, 1. Y, Eilf, 1. 

E'lfenbein, sr. marfil; ++ eburno m.; 
weifgebranntes — espodio m.; —beins 
arbeiter, —beindred)3ler, sm. tornero m. 
que trabaja en marfil; —beinern, a. ebúr- 
neo, marfileño:, tracto m. 

Eliri'r, sn. Farm. elixir; espíritu, es- 

E'Ibogen, Elenbogen, sm. codo m.; zum 
— gebórig, Anaf. cubital; die — bewe— 
gen codear; auf den — geftitgt echado 

e codo; mit den — Stöße austheilen 
codear; Jem. mit dem — ftogen dar del 
codo á alg.; fih mit den — auf etw. 
auflegen estar de codos sobre'alg. c.; 
was die Geftalt eines —end bat codal m.; 
—fnohen, sm. Anaf. cúbito m.; —hök— 
ter, sm. Anat. olecranon m. 

Elle, sf. ana, vara f.; codo m.; v. E. 
lenmaß; mit Der — ausmeſſen varear; 
nah —en verkaufen, id.; was eine — 
lang ift codal, cubital; Meffen mit der 
— anaje m.; —enmaß, sa., —ftab, sm. 
medida f. de tejidos, vara f. de medir, 
vara f.; —enweife, ad. por menor, por 

Eller, v. Erle. [menudo. 

Elli’pfe, sf. Geom. elipse, elípsis f , ovalo 
m.; halbe — semielipse, semielipsis f.; 
—pfoi’d, sm. Geom. elipsöide m.; —p» 
tifd), a. Geom. elíptico. 

E'(möfeuer, sn. Mar. fuego m. de S. El- 
mo, santelmo, castor y polux m., hélena f. 

G'[ripe, sf. Hn. gobio m. cabezudo., 

E'ſsbeerbaum, sm. An. aliquier m.; —3». 
beere, sf. durillo m., morrinera, majuela f. 

@'lje, sf. Hn. alosa, trisa f.; —jenflicher, 
sm. almatrero m. ; —fijcherei, sf. almonaf. 

@ifter, sf. Hn. urruca; picaza, marica f. 

E'ltern, sm. pl. los padres m.; v. Ae’ltern. 

Elvidiid, Ely fifd, a. eliseo; —ſche Fel- 
der, Mit. campos m. elíseos, eliseo m.; 
—fium, sn. eliseo m, 

Gmail, sn, esmalte m. ; v. Schmelz; —illi’; 
ren, va. esmaltar. " 

Emancipatio'n, sf. emancipacion f.; —tis 
pUren, va. emancipar. 

Emballa’ge, Emballi'ren, v. Pa’thülle, Ei’n. 

Emble’m, 20. v. Sinnbild, ac. [paden. 

E'mbryo, sm. Anat. embrion m. 

Emine'nz, s/. eminencia f. 
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E'mir, sm. emiro m. 

E'mmerling, sm. An. oriol m. 

Empfa’hen, poet. v. Empfa’ngen. 

Empfu’ng, sm. recepcion, recibimiento, re- 
cibo m., suscepeion f.; — von Geldac. 
percepcion f.; — von Maaren recogi- 
miento m.; feierliher — festejo m.; in 
— nehmen percebir, llevar, recoger; 
etw. in — nehmen cobrarse de alg. c.; 
—gen, va. percebir, percibir, recibir; 
— (eine Leibe8frudyt) concebir; etw. — 
hacerse cargo de alg. c.; feftlid — fes- 
tejar; das h. Nbendmahl — comulgar; 
mit befonderer NAuszeihnung —, * reci- 
bir con palio; wa$ man zu — hat reci- 
bidero ; —pfangend, a. recipiente; —pfän«- 

er, sm, perceptor,recibidor m. ; —pfäng- 
id, a. susceptivo; —pfängniß, sf. con- 
cepcion f.; —pfangídein, sm. recibo, 
conocimiento, albalá, harébueno, res- 
guardo; For. contento m. 

Empfeb'l, sm. encomienda, recomendacion 
f.; —pfeb Tbar, a. recomendable; —pfeh’- 
len, va. encomendar, recomendar, abo- 
nar; angelegentlid — encarecer; nod 
malg — reencomendar; fid — encomen- 
darse, recomendarse, franquearse; fid) 
— [affen encomendarse; —Iend, a. re 
comendatorio, comendatorio, comenda 
ticio; —lung, sf. encomienda, recomen- 
dacion f., empeño, recado m.; —gen, 
die man Jem. melden läßt espresiones, 
memorias f.; bittlihe — encomendacion 
f.; —gen madjen od. ausridjiten dar en- 
comiendas; feine — melden laffen dar 
recados, enviar encomiendas; meine — 
an den u. den! ¡una visita á fulano! 
—[ungsfchreiben, sn. carla f. recomen- 
datoria, de favor, ó de recomendacion; 
—lung3werth, e. encomendable, reco- 
mendable. 

Empfi'ndbar, a. Fil, sensible; —bacteit, 
sf. sensibilidad f.; —pfinden, va. sen- 
tir, tomar, recibir, coger; etw. — sen- 
tirse; noch — resenlirse; durch den Be: 
[mad — gustar; vorher — presentir; 
—dend, a. sentido; Fil. sensorio; —Ds 
lid), a. sensible, pesado, amargo; deli- 
cado, resentido, sensible, sentido, mi- 
rado; climatérico; repeloso, vidrioso; 
cosquilloso; — gegen die Kälte inver- 
nizo; — machen picar; — fein no sufrir 
pulgas, sacudirse las pulgas, resentirse, 
resentir; — werden escabrosearse, es- 
cocerse, picarse; etw. febr —ches ins 
Gefiht fagen, * echar el agraz en el 
ojo, 6 en los ojos; —cher Menfó atu- 
fadillo m., —djer, reizbarer Menfd) pul- 
guillas m.; —, ad. sensiblemente, Sen- 
tidamente; Jem. febr — fallen dar en 
lo vivo á alg.; —(teit, sf. sensibilidad 
f., resentimiento m., delicadez f.; mit 
— antworten, * mosquear; feine — über 
eine Rede od. Handlung äußern ponerse 
tan alto; —pfindfam, a. sentimental; 
—mer Menſch terneron m.; —famteit, 
sf. sensibilidad, ternura, terneza f.; 
—dung, s/. sentimiento m.; Fil. sensa- 
cion f.; — durch den Gefhmad, Med. 
etc. gustacion f.; innerlide — afecto 
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m. ; aller — beraubt fein estar hecho un 
tronco; —dungsfähig, a. Fil. sensible, 
sensitivo; —dungsfübigfeit, sf. sensibi- 
lidad f.; —dungélaut, sm. Gr. interjec- 
cion f.; —Ddungélog, «a. insensible; 
—dungélofigtcit, sf. insensibilidad f.; 
—dungéort, sm. Fil. Anal. sensorio, 
sentido a. comun; —dunjóvoll, v. Ge: 
fib (vol; —dungswerkjeug, Fil. Anal. 
sensorio, sendito m. comun, 
Empfob'lener, sm. recomendado m. 
Empha’fe, sf. Ret. enfasis f.; —pha’tifd), 
a. enfático. [a. empírico. 
Gmpiriter, sm. Fil. empírico m.; —rifdy, 
Empo'r, v. Hinau'f; —bringen, va. ele- 
var, levantar, exaltar; —bringung, sf. 
fomento, levantamiento m.; elevacion f. 
Empö’ren, va. v. Au'fwiegeln; chocar, ha- 
cer sangre; fid) — alzarse, amotiuarse, 
levantarse, sublevarse, rebelarse, tumul- 
tuar, tumultuarse, alborotarse, conmo- 
verse, inquielarse, insurjir; —rend, a. 
chocador; —rer, sm. amolinado, rebelde, 
sublevado, maleontento, insurjente ; —re» 
riſch, a. rebelde; insurjente. 
Empo’rgerichtet, a. enhiesto; —halten, va. 
sostener en el aire; —heben, va. alzar, 
realzar, elevar, levantar, empinar, en- 
cumbrar, subir, sompesar, encaramar, 
soliviar, sublimar, encimar; Mar. levar; 
body — enriscar; die Hoftie — in der 
Meile, Lift. alzar á Dios; —bheben, sn., 
—bung, sf. alzadura f., alzamiento m., 
elevacion f., encumbramientom., solivia- 
dura, sublimacion f., empinamiento m.; 
—helfen, va. ayudar, dar favor; —firdye, 
sf. anden m., galería, claraboya /., pul- 
pitillo m.; —fommen, va. medrar, pros- 
perar, levantarse, subir, crecer, entro- 
nizarse; ungemein ſchnell — crecer como 
espuma; wieder — restablecerse; —, sn. 
medra, prosperidad f., adelantamiento, 
acrecentamientom,, creces f.; —ragen, vn. 
elevarse, encumbrarse, encombrarse; 
body — empinarse; —, sn. empino m.; 
—ridten, va. inhestar, enhestar, erizar, 
subir; fid — enhestarse, levantarse; 
—, sn. enhestadura f.; —ſchauen, —ft. 
ben, va. levantar los ojos, ó la vista; 
—idyweben, vn. elevarse, encaramarse; 
—ſchwingen, va. remontar; fi — ele- 
varse, encumbrarse, encombrarse, re- 
“montarse, repinarse, coger vuelo, en- 
tronizarse; —, sn. vuelo m.; —fteben, 
v. Empo'rragen; —ftebend, a. enhiesto; 
gerade — engallado; —fteigen , vn. as- 
cender, subir, engrandecerse, engara- 
bitarse, levantar vuelo, ó los vuelos; 
—, sn. ascension f., remonte, remon- 
tamiento m., subida f., ascendiente, as- 
cendente m., encaramadura f.; —ftel- 
fung, sf. exaltación f.; —ftráuben, vn. 
erizar; ſich — despeluzarse, despeluz- 
narse, erizarse; —ftráuben, sm. (der 
Haare) despeluzo, despeluzno m. ; —ftre. 
ben, va. afanar para elevarse; —pÖ’rung, 
sf. rebelion, sedicion f., motin m,, sub- 
levacion f., sublevamiento, alboroto 
m., alteración, revolucion, revuelta, bu- 
lla /., escándalo m., insurreccion f.; 


von der — wieder abiteben desamotinarse 
E'mfe, prov. v. A'meife. 


E'mfig, 10. v. Ac mjig, 20. 


Encau’ftifh, a. Pinf. encäustico, 


Encyelopädie’, sf. enciclopedia f.; —pá's 


difch, a. enciclopédico; —pádi'ft, sm. en- 
ciclopedista m. 


E’'ndabfiht, sf. v. Endjwed; —befheid, 


sm. sentencia f. final; decision f. de-. 
finitiva ; —befihluß, sm, resolucion f. de- 
finitiva; —bubftabe, sm. leira f. final; 
— en, sn. brizna f. 


E'nde, sr. fin, remate, término, final, pa- 


radero m. ; (ein fchlimmes — nehmen te- 
ner mal paradero); ultimidad f., vale, 
lance, dejo m., lo postrero; [| último sus- 
piro m.; — eined Buches, eines Auffa- 
Bed pié m.; — einer Handlung, eines 
Geſchäftes efecto m.; —den am Hirſch— 
ewcib, Mont. candiles m.; — einer läng- 
iden Sube rare f.; — der Belt con- 
sumacion f. de los — ausgefaſerte 
—den an Kleidern rabos m.; Außerfles 
— einer Sache cabo m.; die beiden —den 
an einem Querbalfen,. Carp. entra- 
das f. de una viga; dide3 — einer lan» 
gen Sadje mocho m. ; obered — von ei: 
nem Stüd Tuch od. Zeug, Com. cabeza 
f.; unteres dgl. —, Com. pie m,; am — 
al fin de la jornada, por postre, al fina- 
lizarse; zu — á fines; von einem — zum 
andern de estremo á estremo, de punta 
á punta, de barra á barra; ¡u — brin» 
en ultimar; etw. zu — bringen dar fin 
g alg. e., salir de alg. c.; ein — neb» 
men pasarse; zu — gehen acabar, con- 
sumirse, espirar, finalizar, finalizarse, 
morir, fallecer, faltar; * dar la pez, aca- 
barse la vela; wa8 ein — nehmen fann 
finible; was fein — nehmen fann inaca- 
bable; ein unglüdlihed — nehmen pa- 
rar en tragedia; er fommt nie zum —, 
|| ni comienza, ni acaba; bis and — su- 
remamente, ' \ 


Ende’mifch, a. Med. endémico. 
Enden, va. v. Bee'ndigen; vn. v. E'ndi⸗ 


gen; —Ddedgefertigt, a. For. infrascripto; 
Com. abajo firmado. 

E'ndigen, va. v. Bee'ndigen; vn. acabar, 
cumplirse, fenecer, parar, rematar, re 
matarse, terminar, concluir, concluirse, 
hacer punto, ensolverse, boquear; Gr, 
hacer: hacer en er, ir; auf er, ir endi— 

en; (eine Rede 2c.) cerrar, bei etw. — 

das en alg. c., descabezar; —DdigenDd, a. 
conclusivo; —gung, sf. fenecimiento 
m., terminacion f.; — eines Wortes de- 
jo m.; Gr. terminacion f., desinente 
m.; —dtiirzung, s/. Gr. apócope m. 

Endi'vie, sm. An. endibia f. hortense, es- 
carola f.; —dlid), a. finito; —, ad, úl- 
timamente, al cabo, al cabo al cabo; al 
cabo y á la postre; posirimeramente, 
al cabo de la jornada; finalmente, por 
último, al fin, en fin, por fin, por final; 
— einmal, v. Endlich und e'ndlid); — ein. 
mat find wir fo weit, || acabáramos, aca- 


báramos con ello; — und — al fin y 
al cabo, al fin y al postre, en fin, al 
cabo de rato, de una vez, ya; —Dlid). 


Eng 


keit, sf. limitacion f. cuanto al tiempo, | 
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venado, elc. 


ó á la duracion; —dlos, a. Teol, evi- E’ngberzig, ad. etrechado de ánimo, es- 


terno; —dpunft, sm. (einer Suche) ter- | 
mino ad quem; —Dreim, v. Nei'mende; 
—didajt, sf. fenecimiento m.; feine — 
erreichen finalizar; tener, ó dar término 
á alg. c.; —Ddiylbe, sf. Gr. desinencia 
f., final m.; —dung, v. E’ndigung ; — dur⸗ 
fade, sf. causa f. final; —Ddurtbeil, sn. 
For. auto m, difinitivo, ejecutoria, sen- 
tencia f. final, definitiva, sentencia f. 
definitiva, carta f. ejecutoria; was auf 
ein — Bezug hat ejecutorial; —dvertitr» 
jung, sf. Gr. apöcope f.; —bjeile, sf. 
inea f. final; —dzweck, sm. fin m., in- 
tencion f., blanco m., idea f.; Fil. causa 
f. final. 
Eng, a. angosto, angustiado, estrecho, 
remioso, ajustado; — (der Drud eines 
Buches 2c.) metido; —ger Gang od. Dal. 
Plag estrecho m.; —ger Eingang, —ge 
— boquele m.; —ger Platz an- 
gostura f.; —ged Tbal, id.; —ger Weg, 
—ger Durdigang coladero m.; in - ger 
Bedeutung estricto; im —gen Sinne con- 
traidamente; im —geren Sinne estre- 
chamente, mas contraidamente; —ger 
madjen estrechar; —, ad. angostamente, 
aprisionadamenle; — gefdyloffen denso; 
id — anichließen esenciarse; —beinig, 
a. (von binten) —zumbo, patizambo; 
—britítig, a. Med. asmático, ortópnico; 
—britítiger, sm. Med. asmáticom.; —brü- 
ftigfeit, sf. Med. asmam., dispnea, orto- 
pnea f., sufoco, ahoguio m.; — der vier: 
füßigen Thiere u. der Bögel huélfago, 
huérfago m. 
Enge, v. Eng; —, sf. angoslura, angus- 
tia, estrechez, estrechura f.; in die — 
treiben apretar, estrechar, estrujar, zur- 
rar, ir á los alcances, acorralar, atacar, 
dar por las inmediatas; febr in die — 
treiben zamarrear; Jem. in die — trei: 
ben poner á uno en estrecho, apretarle 
á uno las clavijas, 6 las empulgueras; 
Jem. fo in die — treiben, dab er bes 
ſchämt ſchweigen muß, * dejar hecho una 
mona á alg., meter á alg. en un za- 
pato; Sem. mit Gründen, Beweisſtellen 
10. in die — treiben envolver á uno con 
razones, con lestos, ete, 
Engel, sm. änjel m.; — der Finfterniß, 
v. böjer Engel; — des Lichtes,v. guter E’n- 
ael; búfer — änjel m. malo, ó de tinie- 
blas; guter — änjel m. bueno, ó de luz; 
mein —! ¡dije mio! ¿mi luz! die vers 
fhiedenen Ghöre der — jerarquía f.; 
—brod, sn. Teol. mana m. u. f., miel f. de 
aire; — chor, v. E’ngelihaar; —rein, a. 
anjelical, anjélico; —, ad. anjelical- 
mente; —ſchaar, sf. coro m. de los án- 
jeles; milicia f. anjélica; —fhön, a. 
ermoso como un änjel; —lögruß, sm. 
salutacion f. anjélica; ave m. Maria; 
— sf. bondad f. anjélica; —ſũß, 
sn. Bot. helecho m. de roble, ó de en- 
cina, polipodio m.; — wurz, sf. Bot. an- 
jélica, hierba f. del S. espíritu. 
Engeríing, sm. Hn. gusano m. que se, 
erinen la piel del ganado vacuno y del! 


Enbarmonifd, a. 
E'ntel, sf., —lin, sf. nieto m., nieta f. 
Enta’deln, va. despojar de la nobleza; 


trecho; —bufig, a. Herr. casquimuleño. 


Englifd), e. anjélico, anjelical; @eogr. 


ingles; der —biſchöflichen Kirde zuge- 
börig od. zugetban anglicano; der —ihen 
Syrad)e eigenthümlidye Redendart angli- 
ciSmo m. 


E'ngmäulig, a. boquiangosto; —paß, sm. 


estrecho, desfiladero; puerto, col m., 
garganta f., hozm., paso m.;—, Der hef⸗ 
tigen Winden fehr audgejegt ift puerto 
m. de arrebalacapas. 

ús. enarmónico. 


— a'dern, va. desvenar; —a'nkern, va. 
Mar. desaferrar; —a’rten, v. Au’darten; 
—oO rtet, a. desnaluralizado, bastardo; 
—artung, sf. degeneración, bastardería 
f.; —äu’bern, va, enajenar; ſich — des- 
apropiarse, desnudarse, enajenarse; —+ 
iu'ferung, sf. desapropio m., enajena- 
cion f., enajenamiento m.; — von ¿tit. 
lichen Dingen desapropiamiento m. ; frei. 
willige — von dem Seinigen, um es eto 
nem Andern ¿ujuwenden desentrana- 
miento m.; —bau’hung, s/. Cir, Anat. 
eventracion f.; —beb'ren, va. carecer; 
— fünnen esensar; Jem. — fónnen po- 
der pasar sin alg.; —beb'rlid),, a, escu- 
sado; — madjen escusar; —beb’rlichkeit, 
sf. calidad f. de cosa escusada; — rung, 
sf. privacion, estrechura f.; —bie'ten, 
va. imtimar, nolificar; —bi'nden, va. v. 
Entle'digen, Ko’sbinden, Lo'smachen; — 
von der Kirchenbuße, vom Bann absol- 
ver; des gegebenen Worted — alzar la 
palabra; fid —, Quím. desprenderse; 
— (eine Schwangere) hacer parir; asis- 
tir de comadre, de comadron; —bi’n» 
dung, sf. suelta f.; v. Nie’derkunft; — 
von einer Pflicht 2c. solucion f.; einft- 
weilige — von einer Anklage, For. ab- 
solucion f. de la instancia; —gsanftalt, 
sf. casa f. de parto; —asarzt, sm. partero, 
comadron m.; —g8ftubl, sm. silla f. de 
parto ó comadron; —gsmifienfchaft, sf. 
ciencia f. de comadron, ó ciencia f. obs- 
tetrical; --göfunft, sf. parteria /. ; —blä’t- 
tern, va. deshojar, desfollonar; fid — 
deshojarse; —blá'ttert, a. morondo; 
— bfä’tterung, sf. deshojadura f., des- 
hoje m.; —blö’den (fib nidyt), vr. atre- 
verse, propasarse; —blö’ßen, va. descu- 
brir, desnudar, echar al aire; desabri- 
gar, desarropar; descobijar; despoblar, 
esarrebujar; descarnar; — von Kriegs— 
vorratb od. Lebensmitteln, Mil. despro- 
veer; das Geitengewehr — desenvainar; 
fidh desarroparse; ſich — von feinem Ber- 
mögen, jeiner Baaríbaft desangrarse de 
sus bienes, sus caudales, desentrañarse ; 
die Knochen der Hirnſchale mit dem Auf. 
beber —, Cir. legrar, ulegrar; von der 
Haut u. dem Fleiſch —, um beifommen * 
zu fónnen, Cir. manifestar; —biö’ät, a. 
desnudo, desproveido, desprovisto, des- 
tituido, falto, ajeno; — von Báumen 
0d. Gebüſch descubierto; die Bruft — 
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tragen despechugarse; —blö’gung, sf. 
destitucion f.; — der Bruft despechu- 

adura f.; — der Hirnſchale mit dem 
Aufbeber, Cir. legradura, legracion f.; 
unanftándige, unebrbare — deshones- 
tidad f.; —bra'nnt, a. enardecido; —bre’» 


den (id), v. ſich Entha'lten; —bre' ms] 


nen, vn. abrasarse; — vor Liebe 20. en- 
ardecer; —bre'nuung, sf. (vor Liebe, 
Zorn ze.) inflamacion f.; —bü’rden, v. 
Entla'den; —de’den, va. descubrir, ha- 
llar, averiguar, sacar; descobijar, des- 
encapotar, declarar, revelar; — (ein Aut» 
fiegen 30.) desahogar, desembaular; etw. 
— dar con alg. c.; — (ein Geheimniß) 
vomitar; Jemande3 Nbfichten u. Vorha— 
ben —, * descubrir la veta; einen Be» 
trug, einen Kunftgriff — u. offenbaren 
descornar la flor; fcine Gefinnungen, 
feine Entfchlüfe — descubrir su pecho; 
den verborgenen Febler einer Sabe —, 
* descubrir la madera; die Notb, den 
Mangel, den man leidet, Niemand —, * 
pegar la boca á la pared; von Weiten 
— columbrar, divisar; fid) ganz — aca- 
bar de descubrirse; fid gegen Jem. — 
declararse á alg., ó con alg.; —de’der, 
sm. descubridor m.; —de’dung, sf. des- 
cubrimiento m., invencion f., invento, 
hallazgo ; revelacion f., revelamiento 
m.; desencapoladura f.. 

Ente, sf. Hn. änade m. u. f.; — mit weißem 
Halsband torcuata, foja f.; junge — ana- 
doneillo, anadino m., anadina f.; junge 
wilde —, Mont. albran m.; wilde — 
änade m. silvestre, lavanco m. 

Enteb'ren, va. deshonestar, deshonrar; 
infamar, afrentar; profanar; violar; 
amancillar; desdorar, notar; estuprar; 
fi —, vr. deshonestarse; —rend, a. 
deslustroso, infamante, infamativo, in- 
famatorio; — (eine Strafe), For. pú- 
blicamente infame; —rung, s/. infama- 
cion f., desdoro. caso m. de menos va- 
ler; —ei len, v. lieben, Entlau’fen. 

Entenadier, sm. Hna, águila f. de mar, 
quebrantahuesos m.; —beije, sf. volería 
f. á los ánades; —ei, sn. huevo m. de 
ánade; —fang, sm. presa f, de ánades 
selvajes; —mufdel, sf. An. bernacho, 
escaramujo m.; —ruf, sm. reclamo m.; 
—[dnabel, sim. picom. de ánade; — ſchrot, 
sm. — m. de plomo älos ánades. 

@’nterbeil, sn. Mar. hacha f. de abordar. 

Ente'rben, va. desheredar, exheredar; —e Tr. 
bung, sf. desheredacion, exheredacion, 
desheréncia f.; pflidytwidrige —, Jur. 
inoficiosidad f. 

E'nterbaten, sm. Mar. arpeom.; ein Schiff 
mit — anflammern aferrar un navío. 

Enterió, v. E'ntrich. 

Entern, va. Mar. abordar, barloar, bar- 
loarse, atracar; —, sn. Mar. abordaje, 
abordo m.; durh — wegnehmen arramblar, 

Entfab'ren, vn. (ein Wort, eine Rede) es- 
capar, escaparse, irse; ein Wort — laf- 
fen dejarse, decir; —fa'flen, vn. irse de 
la mano; aus dem Gedächtniß — irse de 
la memoria, ó de las mientes; —fa'Íten, 
va. desplegar, desdoblar, descoger, des- 














encoger, desarrebujar; fi) — descogerse, 
desplegarse, —, sn., —tung, sf. des- 
plegadura f., despliegue m.; —fä'rben, 
va. descolorar; jidy — descolorarse, in- 
mutarse; —fiÚrbung, sf. descoloramiento - 
m., —feınen, va, alejar, apartar, re- 
mover, sacar, desviar, estrañar, retirar, 
separar, arredrar, desamarrar, detraer; 
von einem andern Schiffe od. vom Ufer 
—, Mar. desatracar; ſich — alejarse, irse, 
irse con Dios, apartarse, ausentarse, des- 
viarse, partir, enajenarse, estremarse, 
faltar, alargarse; salir; separarse, ha- 
cerse á lo largo, levantar velas; fid) be- 
fhämt od. überwunden —, * ir, ó salir 
rabo entre piernas; fid) obue Notb von 
feinem Zwecke —, * salirse de la parva; 
ſich — von feinem bisherigen Wobnorte 
eslraviarse; fid auf einige Zeit — ha- 
cer ausencia; von fih — (einen Gedans 
fen 2c.) despedir, desaposentar; von ſich 
— (den Kummer, die Furcht 2c.) des- 
echar, despolvorear; vom väterlidhen 
Haufe —, * ||destelar, desmamar ; —fe'rnt, 
a. apartado, desviado, distante, remoto; 
dilatado; ajeno; weit — lejano; — fein 
distar, ir; weiter — fein esceder; weit 
0d. jehr weit — fein von dem, was ge- 
fagt wird, geichiebt 20. ir lejos, 6 mui 
lejos de alg. e.; nicht auf die —tefte 
Art ni por asomo; —, ad. distanle- 
mente; weit — lejos; —fe'rnung, sf. 
distancia f., espacio m.; lejanía, dife- 
rencia f.; alejamiento, retiramiento, des- 
vio, estrañamiento, apartamiento m., 
secesion f., alargamiento, removimiento 
m., ida f.; — von einem Orte zum au— 
dern travesía f.; — zweier Thor. Od. 
Bogenpfeiler von einander, Arg. claro 
m. ; die allmälig immer größer werdende 
— yweier Linien, Geom. diverjencia f.; 
gehörige — vom Gegner, um den Stoß 
anzubringen, Zsg. medio m. de pıopor- 
cion; in der — & lo largo; in einer klei⸗ 
nen — á pocos pasos; in meiter — & 
tiro de ha liasia, ó ballestazo; beffer in 
der — audiehen, als in der Nähe tener 
buenos lejos; in ungebenerer — von ein» 
ander, * de polo á polo; —fe'ſſeln, va. 
desaherrojar, desaprisionar, desencade- 
nar, desatar, desferrar, desherrar , —Me * 
dern, va. desplumar; — derung, sf. des- 
plumaje m.; —fla’'mmen, va. inflamar, 
encender; — zum Zorn_2t. enardecer; 
—mend, a. soplador; —fla'mmt, a. en- 
ardecido; —mıung, sf. inflamacion f., 1M- 
flamamientom.; —flei’fdyen, va. descur- 
nar; —fchung, sf. descarnadura, descar 
nizacion f.; —flie'gen, vn. volar; esca- 
par volando; —flie' hen, vn. huir, fu- 
garse, retirarse, tramontarse, irse por 
iés, libertarse, levantar los talones; Por. 
hache fuga; Cefr. hacer punta; eilig — 
aus Furcht vor der Strafe, * salir por la 
puerta de los perros; —, sn. fuga f.; 
—flie'fen, vn. correr, escurrir; —flü' 
geln, va. desalar; —fre'mden, v. Ente 
me'nden, Mbwendig madjen; fid) — ena 
jenarse, estrañarse; —fre'mbet, «. des- 
viado; estraño; —Ddung, s/. enajenacion 


Entg 
f., enajenamiento m., estraneza f.; — 
fúb'ren, va, robar, arrebatar, llevarse ; 
mit Gewalt —nd arrebatador; —rted 
Frauenzimmer, Jur. rapta f.; —fúb'rer, 
sm. raptor, robador m.; —rung, s/.rapto, 
robo, hurto m,; gewaltfame — rapto m. 
de violencia. 
Entgegen, prep. contra, en contra de; —, 
ad. contrariamente, en contra, en con- 
trario, al opósito; — fein repugnar; Jem. 
— fein volverse contra alg. ; —arbeiten, 
vn. contrariar, contraminar, hacer punta; 
—fab'ren, vn. salir á encontrar en coche, 
ó carruaje; —fitb'ren, va, conducir, guiar 
en contra de; —geben, vn. ocurrir, salir 
á encontrar, al encuentro, al camino, al 
paso, ó al opósilo; beberzt — arrostrar, 
arrostrarse; —gefeßt, a. opuesto, contra- 
uesto, contrario, encontrado; in ganz 
—ter Bedeutung á la trocada, ó troca- 
dilla; —, ad. opuestamente, contraria- 
mente, al contrario, encontradamente; 
gerade — diametralmente; —geſetztheit, 
sf. contrarieúad f.; —balten, va. opo- 
ner, objetar; —banbdeín, vn. dar en ros- 
tro, faltar; —fommen, vn. salir al en- 
cuentro, ocurrir; —fommenDd, a. encon- 
tradizo, agasajador; mit Liebe, mit 
Freundlichkeit — con los brazos abier- 
tos; —nebmen, va. recibir; cambiar; 
—reiten, vn. salir al encuentro á caba- 
Mo; —jeben, vn. aguardar; — fein, vn. 
oponer, estar contra; —fefen, va. opo- 
ner, contraponer; —fteben, vn. opo- 
nerse, resistir; —ftellen, va. oponer, 
contraponer, confrontar”; —treten, vn, ar- 
rostrur, hacer cara (ä un peligro); —wir+ 
ten, v. Entge’genarbeiten ; —wirfend, a. 
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tenerse, incluirse, comprenderse, en- 
cerrarse, cerrarse, consistir, entrar, de- 
posilarse; Geom. estar contenido de 
alg. c.; in etw. — fein (eine Eigenichaft), 
Fil. sujetarse; mehrere Male in einer 
andern Zahl —, Arif. sumúltiplo; —tenDd, 
a. contentivo, inclusivo, depositario; 
eine Anzahl od. Menge —, Fil. cuanto; 
—ha’ltjam, a. abstinente, abstenido, con- 
tenido, continente, abstemio, templado, 
mortificado; —, ad. abstinentemente, 
continentemente; —famteit, sf. absti- 
nencia, parsimonia f.; —tung, sf. abs- 
traccion f.; — vom Ejfjen ayuno m.; 
— von aller Speije inedia f.; — von 
Speife u. Trant von Mirternadit an 
ayuno m. natural; — von Fleiſchſpeiſen 
abstinencia f.; — von irgend einem Ge- 
nuß, id.; —hau’pten, va. degollar, des- 
cabezar; durd) die Guillotine — guillo- 
tinar; —tet werden perder la cabeza; 
—teter, sm. degollado m.; —tung, sf. 
decapitacion, degollacion f., descabe- 
zamiento m.; —be'ben, v. Ueberhe’ben; 
—hei’ligen, va. profanar, violar, que- 
brantar; Teol. contaminar; —ligend, a. 
sacrilego; —ger, sm. profanador, vio- 
lador m.; —gung, sf. profanacion f., 
rofanamiento m., profanidad f., sacri- 
egio m., violacion f.; Teol. contami- 
nacion f.; — tines fefttages 20. que- 
brantamiento'm. 


Entbú'llen, va. desarrebozar, desembozar, 


desenvolver, desvolver; * correr el velo; 
etw. —, * correr la cortina de alg. c.; 
fih — desarrebozarse, desembozarse; 
—Ilung, sf. desembozo m.; —bhü’lien, v. 
Au’sbülfen. 


Quím, reactivo; —ded Mittel, Quím. id. | Entbujlasmi’ren, va. entusiasmar; —fia'8. 
Sntge'gnen, vn. replicar, repartir, respon-| mus, sm. entusiasmo m. ; —fia'ft, sm, en- 
der; —gnung, s/. réplica, respuesta f.| tusiasta m. ; —fin’ftifh, a. entusiástico. 
Entge'ben, vn. pasar de la memoria; einer | Eutjo’hen, va. quitar el yugo; —djung, 
Gefahr — escapar, evadir, evadirse; oh desyugamiento m.; —ju'ngfern, va. 
einer grogen Berlegenbeit vd. Gefahr —, eflorar, lara, desvirgar; —ju'ng+* 
* roer el lazo; einer Gefabr, einer Un- 


annebmíidfeit mit genauer Roth —, 
ver las orejas al lobo; e3 wird mir nicht 
— no se irá por piés. 

Entge'[t, sm. equivalente m.; paya, re- 
compensa f.; ohne — grátis, de gracia; 
gratuitamente; sin interes ; —ge' (ten, va. 
v. Berge'[(ten; llevar el castigo; — laf- 
jen hacer pend; echar la culpa, achacar; 
—glei'ten, er, v. Entfhlü’pfen; —gli'ms 
men, vn, empezar á prender fuego; en- 
cenderse; —gü’rten, va. desceñir; —gö't- 
tern, va. desendiosar; —haua’ren, va. 
quitar el pelo; —ha’lten, va. contener, 
tener, comprender, incluir, encerrar, 
abrazar, cerrar, coger, depositar, enco- 
var, embeber, hacer; diefed Faß entbált 
fo u. fo viel Arroben este cubo hace 
tantas arrobas ; Geom. valer; fid) — abs- 
tenerse, detenerse, contenerse, inhi- 
birse, privarse; fid) einer Sade — de- 
jarse de una cosa, retraerse de hacer 
algo; in ih — (eine geheimnigvolle Be- 
deutung 2c.) esconder; er fonnte fid 
nit — no acertó á contenerse; —, a. 
concluso; — fein in etw. cifrarse, con 


ferung, sf. desfloracion f., desfloramiento 
m., deshonra f.; —Hei’den, va. desnu- 
dar, desarropar; ſich — desnudarse, des- 
arroparse ; —MHei’det, a. desnudo; —dung, 
sf. desnudamiento, desarropamiento m,; 
—Heiftern, va. desengrudar; —Hei’fte- 
rung, s/. desengrudamiento m.; —to'm+ 
men, v. Entweiihen; — kö'rpern, va. se- 
parar del cuerpo; —kö'rpert, a. sepa- 
rado del cuerpo; inmaterial, impalpa- 
ble; Fil. abstracto, ideal; —frä’ften, va. 
debilitar, desmayar, enflaquecer, este- 
nuar, quebrantar, desainar, desubstan- 
ciar, enervar, enfermar, marchitar, ahi- 
lar; castrar; imposibilitar ; — (die Gründe 
ded Gegners) infirmar; — (einen Ber- 
mutbungsgrund, eine Schwierigkeit 2c.), 
For. elidir; fihb — desainarse; —frä’f- 
tend, a. estenualivo ; —trá'ftet, a. debi- 
litado, desainado, enervado, quebran- 
tado, postrado, tendido, exangüe, ce- 
llenco; äußerſt —, gán¿lid — exina- 
nido, pasado de flaqueza; —tung, sf. 
debilitacion f., debilitamiento, desfalle- 
cimiento, des-, enflaquecimiento, des- 
caecimiento m., postracion, atenuacion, 
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estenuacion f., quebrantamiento, que- 
branto m.; aim lie — exinanicion f. 
Entkräu'ſeln, va. desrizar; —la’den, va. 
descargar, exonerar ; Fis. deselectrizar ; 
fih — descargarse, descargar; — dung, 
sf. descarga f., descargo m., exonera- 
Eutla’ng, prep. á lo largo. cion f. 
Entla’rven, va. desenmascarar; fih —, * 
darse á conocer; —la'rvung. s/. desen- 
mascaramiento m.; —la’fjen, va. despe- 
dir, dimitir, exonerar, largar; Mil. des- 
armar; — aus der väterlichen Gewalt, 
Jur. emancipar, deliberar; aus der vá- 
terlihen Gewalt —ner, Jur. emancipado 
m.; —la’ffung, sf. dimision, exonera- 
cion f.; — aus dem Gefängniß soltura 
f.; — qué der väterlichen Bematt, Jur. 
emancipacion, deliberacion f.; feine — 
nehmen hacerdimision ; —I[n’ften, va. des- 
agraviar, descargar, exonerar, subsanar, 
despojar, libertar; fid} — descargarse, 
descargar; —ftung, s/. descargo m., exo- 
neracion f.; —lau’ben, v. Entblä’ttern; 
—[au’fen, vn. escurrirse; Mil. desertar; 
der Schule — hacer novillos; —lau'fes 
ner, sm. desertor m.; —lau’fung, sf. 
Mil. desercion f.; —le'digen, va. des- 
embarazar, desligar, exonerar, despo- 
jar; — (den Magen) desempachar; eines 
Drudes od. Zwanges — desencarcelar; 
fic — alijerarse, descargarse, exone- 
rarse, desembarazarse ; deshacerse, qui- 
tarse; fich einer Plage od. Sorge —, * 
echar la carga de si; entledigt von ei- 
ner Belhuldigung, einer Berbindlidykeit 
ac. quito; —le'digung, sf. descargo m., 
exoneracion, relevacion f.; — von Bor» 
, urtbeilen despreocnpacion f.; —lee'ren, 
va. vaciar; evacuar; vn. v. Au’dleeren; 
—[ee’rung, s/. evacuacion f.; —le'gen, 
a. distante, remoto; —beit, v. Entfe'r. 
nung; —leh’nen, va. pedir, ó tomar pres- 
tado, mutuar, tomar; auf 3in8 — tomar 
á logro; Geld auf Sing — usurar, to- 
mar dinero á censo, ó á daño; oft (u. 
gewöhnlich betrügerifch) — emprestillar; 
—nung, sf. préstamo; empréstido m. 
Entlei’ben, va. matar; fid — matarse; 
—bung, sf. homicidio m.; —lei’ben, v- 
Leihen; —Io’den, va. sonsacar; —dung, 
sf. sonsacadura f.; —lö'then, va. de- 
soldar; fid — desoldarse; —ma'nnen, 
va, castrar, capar, labrar, mutilar; —n. 
nung, sf. castradura, capadura, capona- 
dura f.; —ma'nnter, sm. capon, cas- 
trado; eunuco; espadon m.; —ma'ften, 
va. Mar. desarbolar, desmantelar; —ftet 
werden desarbolarse; —flung, sf. des- 
arbolo m.; —me'níbjen, va. despojar de 
la humanidad, ó naturaleza humana, 
—mu'then, —thigen, va. desanimar, des- 
'corazonar, quitar el ánimo, desmayar; 
—mu'thigung, sf. desaliento; caimiento 
m. de ánimo; —nahme, sf. Com, saca, 
libranza, trata f., jiro m.; —ne’beln, 
va. disipar la niebla; * aclarar; —lung, 
sf. * aclaramiento m.; —neh’men, va. 
er ¡v.Entíeb' nen, Erme Ten; —(Geld, 
echſel) sacar, librar, tirar, jirar; —ne’r- 
ven, va. enervar, evacuar, afeminar, 





desjarretar ; —ne'rvt, a. enervado ; —ne’r- 
vung, sf. enervacion f.; —pi'hen, va. 
esempegar; —pi’hung, sf. desem- 
— f.; —pflaſſtern, va, desem- 
pedrar; —pu’ppen na), vr. salir de 
su capullo, * metamorfosear; — que'l⸗ 
len, vn. salir el agua, etc.; —pfro’pfen, 
va. destapar, abrir, sacar el tapon de 
corcho de botellas, etc.; —ra'then, v. 
Entbeb'ren; —rá'tbfeln, va. descifrar, 
soltar; —felung, sf. descifrado, desci- 
framiento m., soltura f.; —rei'Ben, va. 
arrebatar, quitar; usurar; garralinar; 
dem Elend — despiojar; dem Elend, der 
Armutb, dem Unglúd —, * levantar del 
polvo de la tierra; —rei'Bung, sf. ar- 
rebatamiento m, 
Entrid, Entrig, sm. Hn. ánade m. 
Entri'djten, va. tributar, contribuir, de- 
vengar, recudir, satisfacer, adeudar; 
Bac. pechar, servir; —tung, sf. salis- 
faccion, solucion f.; —rie'geln, va. des- 
cerrajar; —lung, s/. descerrajamiento 
m.; —tinden, va, doscortezar; —dung, 
sf. descortezadura f.; —ringen, va. 
arrancar luchando; v. Eutrei’gen ; —ri'n+ 
nen, vn. huir, libertarse, salir, poner 
tierra en medio, escapar, escurrirse, eva- 
dir, evadirse; ** tomar las de Villa- 
diego; der Gefahr — tramontarse; — 
laſſen escurrir; Gem. — laffen hacer es- 
curredizo á alg.; —nend, a. escurre- 
dizo; —nung, v. Entwei’hung. 
Entri’ren, vn. Ju. entrar, entrar la polla, 
ó á la polla; Com. emprender; —ro’l- 
fen, va. rodar; desarollar; —rü’den, va. 
levantar del suelo en el aire; llevarse ; 
sacar, quitar de alg. e.; arrebatar, —rü’s 
ften, va. v. Erzü’rnen; fi — alterarse, 
azorarse, indignarse, inquietarse, vo- 
larse; * calentarse el horno; fid) leicht 
— subirse el humo á las narizes; —ril'+ 
ftet, a. indignado; — fein, * estar con 
tanta jeta; —ftung, sf. indignacion f.; 
—fa’gen, va. abdicar, renunciar, descar- 
tarse (de alg. c.), dimitir; dem man 
niht — fann inabdicable; —gung, sf. 
abdicacion, renuncia, renunciacion, de- 
jacion, dimision f.; — der Welt, Teol. 
desprendimiento m.; eidlidje —.der Ke— 
Berei, For. abjuracion f. de formali. 
Entfai’ten, va, desencordar; —tung, sf. 
desencordadura f.; —fa'[zen, va. de- 
salar, quitar el salumbre; —fa’nden, va. 
desarenar; fi — desarenarse; —dung, 
sf. desareno m.; —fWtteln, v. Abjat- 
teln; —fa'p, sm. Mil. socorro, descerco 
m.; —fäu’ern, va. Quim. etc. desacidi- 
ficar; —fhä’digen, va. indemnizar, re- 
integrar, compensar „ desquitar, recom- 
pensar; fi} — desquitarse, recompen- 
sarse, resarcirse, reemplazarse; —gend, 
a. recompensalorio; —gung, sf. indem- 
nizacion f., reíntegro m., reintegracion, 
compensacion , recompensacion, recom- 
pensa f.; —digungótlage, sf. For. re- 
peticion f.; —fha’len, va. quitar la cás- 
cara de alg.; — (die Geide) descrudar 
el hilo; —fdjei'den, va. decidir, resol- 
ver, departir, cortar, librar; For. de- 
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elarar, determinar, estimar; —dend, a. 
decisivo, categórico, terminante, ulti- 
mado; For, decisorio, definitivo, de- 
terminativo, resolutorio, perentorio; 
climatérico, crítico; —de Eigenſchaft, 
For. perentoriedad f.; die legten —den 
Mugenblide lance m.; —der Bunft od. 
Mugenblid trance, tumbo m. ; —der Tag, 
Med. dia m. climatérico; zu —den Bor» 
ten 0d. Handlungen fommen llegar, ö 
venir á las inmediatas; —, ad. decisi- 
vamente, definitivamente, perentoria- 
mente; —dung, sf. decision, resolucion, 
sentencia, definicion f.; gerichtliche — 
decision, determinacion, judicatura f.; 
fchiedsrichterlihe — albedrío m. ; auf die 
ungewiſſe — des Glide, * á tumbo de 
dado: —dungsgrund, sm. razon f. deci- 
siva, ó perentoria; For. méritom.; —ſchie'⸗ 
den, a.conocido; v. Au'sgemacht; —fd la”. 
fen, v. Einídlafen; Sterben; im Herrn 
— jein dormir en el señor, ó en Dios; 
—ichla’gen (fido), v. fih Entle’digen; 
—ſchla'gung, sf. desempeño m. ; desocu- 
pacion f.; —ſchleiſchen, vn. hurtarse, re- 
tirarse á hurtadillas; —ſchleiſern, va. 
desarrebozar, desembozar; * correr el 
velo; etw. —, * y, etw. Entbü’flen ; fid) 
— desarrebozarse, desembozarse, des- 
taparse; —rung, sf. desembozo, destapo 
m.; —ihlie'gen (fid), vr. determinarse, 
decidirse, resolverse, reducirse, resol- 
ver, fijarse, tralar, venir (á alg. c.), 
arrestarse, romper, ponerse; fid) gütig 
—, etw. zu thun dignarse; ſich fchnell 
— coger; fid) völlig — acabar de resol- 
verse; ſich zu nidt8 — fónnen no acer- 
tar ä resolver que hacer; fich zu etw. — 
darse ä partido; fid) trog aller Schwic- 
rigfeiten yu etw. —, * hacer jiras y ca- 
pirotes, partir por medio; —$e did) acaba 
ya; er weiß nicht, zu was er ih — fol 
ni va, ni viene; —gung, v. Entibíwg; 
—ihlo’fien, a. determinado, dispuesto; 
magnánimo, resuelto, brioso, guapo; 
resoluto, resolutorio; feft — mui re- 
suelto, encalletrado; —ner, berzbafter, 
tapferer Mann hombre m. de barbas, ö 
de hecho; feft — fein, etw. zu fagen od. 
zu thun estar dos dedos, ó en dos de- 
dos de ejecutar, ó decir alg. e.; fehr 
—, mutbig u. unternebmend fein ser 
mui humbre; —, ad. delerminadamente, 
resueltamente, empeñadamente, guapa- 
mente, resolutoriamente; fchnell—,* de 
vaina abierta; —ſchlo'ſſenheit, sf. deter- 
minacion, resolucion f., empeño, espi- 
ritu, estómago m. fuerza, gallardía, va- 
lentía, magnanimidad f.; mit — á ros- 
tro firme; Mann von —, Mutb, Feftig- 
teit hombre m.; —, den Mutb, das Herz 
haben, etw. zu thun tener valor para 
hacer alg. c.; —ſchlu'mmern, vn. dor- 
mirse, empezar á dormirse; * morir len- 
tamente, suavemente; —ſchlü'ſpfen, vn. 
descabullirse, escabullirse, hurtarse, es- 
colar; fid) einen Ausdruck — laflen sol- 
tar una espresion; —, sn. delezna- 
miento, descabullimiento, escabulli- 
miento m.; —idlu’g, E'ntſchluß, sm. de- 
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terminacion, resolucion f., designio m., 
voluntad f., partido, acuerdo, consejo 
m., deliberacion f.; Mittbeilung des 
—ſſes última respuesta f.; freier — vo- 
luntariedad f.; gewagter — arresto m.; 
einen — faffen tomar partido, ó una de- 
terminacion, partir, proyectar; Mann, 
der feft auf feinen —ſchlüſſen bebarrt hom- 
bre m. declarado; feinen — ändern de- 
poner su resolucion; * tomar otro jiro, 
volver pié atras; bei einer Gtreitigfeit 
feinen beftimmten — zu erfennen geben, 
* echar el fallo; fih zu einem — bin» 
reißen laffen, der Gefahr bringen fünnte, 
* caer en la lentacion; zum — bringen 
traer á término; zu einem gemeinfchaft- 
liben — beftimmen od. vereinigen aca- 
bildar; —fdu'ldbar, a. disculpable, es- 
eusable; —teit, sf. disculpabilidad, es- 
cusabilidad f.; —Ddigen, va. disculpar, 
escusar, sincerar, disimular; fid) — dis- 
culparse, escusarse (bei Jem. con uno), 
sincerarse; nicht zu — inescusable; —Di+ 
gend, a. disculpado, escusatorio; auf 
eine —de Art disculpablemente, discul- 
padamente; —Ddigung, sf. disculpa, es- 
cusa f., descargo, descarle m.; es ift 
eine leere — es pura escusa; tine — 
maben dar una escusa; nibtige —gen 
vorbringen, * asirse á las ramas; jur — 
geneigt disculpador; —gungsichreiben, 
sn. carta f. escusaloria; —idhütten (fid)), 
vr. desahogarse; fich eineg Waarenvor- 
rathes —, Com. deshacerse de los gé- 
neros que uno tiene en sus almacenes; 
—ttung, sf. desahogamiento m. ; —[d)we'» 
ben, vn. elevarse en el aire, volar len- 
tamente; —fdywe’feln, va. Quím. quitar 
el azufre; —idwi'mmen, vn. escaparse 
a nado; —ſchwiſnden, v. Verídwi'nden; 
—idwi'ngen (fid)), vr. volar, apartarse 
volando; —jee’len, va. desalmar; —fee'[t, 
a. inánime, muerto, difunto; —fee’lung, 
sf. desalmadura f.; —fe'geln, vn. esca- 
parse forzando de vela; —fe'nden, va. 
Mil. destacar; —fe'ndung, sf. Mil. des- 
tacamento, destacamiento m., partida, 
manga f., grueso m.; —fe'Bbar, a. amo- 
vible; deslituible; —fe’&barfeit, sf. Jur. 
amovibilidad f.; —fe'Ben, va. desapo- 
derar, desposeer, desaposesionar; Mil. 
descercar; ded Mmteg — despedir del 
servicio, separar de su empleo; eine 
Zeitlang cines Amtes — suspender; auf 
eine Art, die Aufſehen gr , tines Am— 
ted —, * echar con cajas destempladas; 
der feined Amtes ꝛc. —bt werden fann 
amovible »m.; — (fi) espantarse, to- 
mar espanto, despavorirse, horrorizarse; 
—, sn, espanto m., grima f., horror, 
asombro m.; mit — despavoridamente; 
—fe'plid),, a. espantable, espantoso, hor- 
rendo, horroroso, terrífico; —fe’glichfeit, 
sf. horror m.; atrocidad f.; —fe'gung, 
sf. deposicion, degradacion, suspension 
f.; Mil. v. Entfa’g; — aus dem Ber- 
mögen od. Eigentbum, For. despojo m.; 
—fie'geln, va. desellar; —lung, sf. de- 
selladura f.; —fi'nten, en. irse, ó esca- 
parse de las manos; —fi'nnen (fid), v- 
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W Erinnern; —fóínnuliden, va. quitar 
a sensualidad; —jittlihen, va. cor- 
romper, perverlir; desmoralizar; —li- 
bend, a. desmoralizador; —lidyung, sf. 
corrupcion, preversion; desmoraliza- 
cion f.; —fpinnen, va. v. NAnipinnen; 
— (fid)), vr. trabarse; —fpre ben, vn. 
corresponder, satisfacer, desempeñar, 
einer Sade — decir con alg. c.; Je— 
mandes Abſicht —, * llenar, ó henchir 
las medidas; der Beftimmung od. dem 
ZQwede — (leblofe Dinge) hacer su ofi- 
cio; niht — desdecir; dem geſchenkten 
utrauen vd. einer Erwartung gut od. 
chlecht — dar buena, ó mala cuenta de 
su persona; der erwarteten Wirfung nicht 
— faltar; —end, a. responsable; —, ad. 
conforme, con arreglo á. 
Entípric'gen, en. nacer; —ipringen, vn. 
dimanar, emanar, manar, nacer, oriji- 
narse, tomar, traer, ó tener principio, 
proceder, reengendrarse, descender, re- 
dundar, resultar, reventar, depender; 
Urfade, woraus etw. entípringt madre 
f.; —, $A., —gung, sf. (einer Sache aus 


der andern) procesion, dimancion f.; v.|' 


Entweiſchung, Flucht; —fpro'fien, va. v. 
Entipric'Ben;—, a. * descendido ;—ipru’; 
deln, vn. salir bulliendo; —iprü’ben, 
en. sulir chispas ó centellas del fuego, 
etc.; * lanzar rayos los ojos; ibren Au- 
gen entiprübte Feuer sus ojos lanzaron 
rayos, ö miradas relucidas; —fta'mmen, 
vn. * descender, ser descendido de; 
—fte'ben, en. proceder, recrecer, reen- 
gendrarse, hacerse, resultar, salir, ve- 
nir, suscitarse, depender, inferirse, se- 
guirse, nacer; — (ein Krieg) levantarse 
una guerra; — (Pflanzen 20.) criarse; 
— (eine Streitigfeit, Zänkerei 21c.) hu- 
mear; — maten (eine Beule, Blaje 10.) 
levantar; wieder — renacer; erft —nd 
reciente; —bung, sf. nacimiento, pro- 
cedimiento m., niñez, nacion f.; oriente 
m. ; —Tte’bungsart, s/. formacion, genera- 
cion f.; —ftei'gen, un. elevarse; —fte'l: 
len, va. desfigurar, deformar, desamol- 
dar, malparar, parar mal, afear, des- 
agraciar, desadornar, imperfeccionar; — 
(die Geſichtsfarbe) quebrar; — durd) fremd— 
artige Beimifhung, * taracear; —fte'llt, 
a. desligurado, maganto; Med. cadavé- 
rico, cadaveroso; — vor Screden 2C. 
consumido; — werden desfigurarse; 
—lung. sf. desfiguracion, deformacion 
f.; —ftrab'len, v. Au'3ftrablen; —ftü’r- 
en, vn. precipitar; —fü’ndigen, ve. 
eol. limpiar las culpas; —Dbigung, sf- 
absolucion, purificacion f. de los peca- 
dos; espiacion f.; —täu'ſchen, va. des- 
engañar; —täu’fhung, sf. desengaño 
m.; —tbro’nen, va. desentronizar, des- 
tronar, destronizar; —nung, sf. des- 
entronizamiento m. 
Gntü’brigen, v. Eri'brigen. 
Entvi'[ferer, sm. despoblador, depopula- 
dor m.; —vö’lfern, va. despoblar, yer- 
‚mar, deshabitar; —rt werden despo- 
blarse ; ſich — durch allzuvieles Schwär— 
men (Bienen) desahijarse; —kerung, s/. 
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depopulacion, despoblación f., despue- 
blo m., depoblacion f.; —wa’hien, vn. 
den Kleidern — crecer tanto que los ves- 
tidos no corresponden ya al talle; der 
Rutbe — fein haber salido de los años 
de niñez; —wa’ffnen, va, desarmar; Esg. 
concluir; fi — desarmarse; —nung, 
sf. desarmamiento m.; Esg. conclusion 
f.; — u. Abtakelung eines Schiffes, Mar. 
desarme m.; —wáb'ren, va. aus dem 
Beſitze cincó Gutes —, Jur. despojar 
jurídicamente; —rung, sf. eviccion f.; 
despojo m. juridico. 





‚E’ntweder, conj. ö, (vor einem o, ho — ú); 


— oder 6— 6; bien, ö; bien sea, bien 
fuese, ö; hora, hora; ó bien, 6; una 
de dos. 


Entwei'djen, en. escapar, escaparse, es- 


currirse, huir, huirse, descabullirse, es- 
cabullirse, zafarse, escolar, afufar, afu- 
farse, afufarlas; * volver el hopo, to 
mar el pendil, hacer bolas, tomar bo- 
quete, irse de la mano, dar cantonada; 
— [affen dar escape, escurrir; Jem. — 
laffen hacer escapadizo, 6 escurredizo 
a alg.; —weil bend, a. escapadizo, es- 
curredizo; —wei'dung, sf. escapada, 
evasion f., descabullimiento, escabulli- 
miento, escapamiento m., huida f., 
apelde m., zalada /.; —wei'ben, va. pro- 
fanar; quebrantar; —wei'ber, sm. pro- 
fanador m.; —wei’bung, sf. profunacion 
f., profanamiento m., profanidad f.; 
—we’nden, va. substraer; v. Gteb'[en ; 
heimlich — soplar; beimiió — aus einem 
Sade sonsacar; —we'ndung, sf. sonsa- 
cadura, substraecion f.; —we'rfen, va. 
trazar, bosquejar, concebir, fundar, plan- 
tear, estender, minular, formar, poner, 
enjaretar, delinear, conceptuar; Pine. 
esquiciar, aborronar, tantear; einen Blan 
— y. Magregeln au veñen Ausführung 
ergreifen, * tirar líneas; rob —worfen 
fein estar en bosquejo; tub —worfene 
Arbeit bosquejo m.; —we’rtben, va. des- 
apreciar, bajar; hacer que la moneda, el 
papel ó bienes pierdan de su valor; —t+ 
tbung, sf. desestimacion f: ; desacrédito; 
acto m. de hacer que la moneda etc. pierda 
de su valor; —wi’deln, va. desar ollar; 
desenrollar, desenvolver, desvolver, 
desarrebujar; ſich — desarrollarse, des- 
enredarse, desenvolverse; —wi’dier, sm. 
desenrollador m.; —Íung, sf. desarro: 
llo, desenredo, despliegue m.; — Del 
einem Gedichte desenlace m., agnicıon 
f.; — der Kerbtbiere, An. desarrollo m.; 
— eines Romans, Heldengedichtes, Schau— 
fpieles ih f., enlace m., catas- 
trofe f., desenlace m., agnición 5 
— [ungslebre, s/. Fil. evolución f. ; — wi l. 
dern, va. civilizar; —winden, va. ar- 
rancar, quitar, sacar con violencia; 
—wi’pfeln, va. die Bäume — desmochar 
los árboles; —wi’rren, va. desenmara- 
far, desmarañar; —wi'íhen, en. v. Ent» 
weichen; — (ein Wort, cine Rede) es- 
capar, escaparse, irse; — die ſchickliche 
Zeit 0d. Gelegenheit, etw. zu erlangen), 
* cerrarse las velaciones; —wi'ſchung, 
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v. Entweiihung; —wöh'nen, va. des- 
acostumbrar, desusar, deshabituar ; des- 
telar, desmamar, desbecerrar; —wbb'* 
nung, s/. desacostumbradura f., —mien- 
to m.; — eines Kindes od. jungen Thie- 
res destete, desteto m.; —wölfen, va. 
disipar los nublados; ſich — desenca- 
potarse; —mwö’lft, a. sereno; —wil'rdis 
gen, va. degradar, deshonorar; —gung, 
sf. envilecimiento m., desestimacion f.; 
—ww rf, sm. traza f., proyecto m., mi- 
nuta f., plan m., planta f., conceplo, 
designio m., estension, idea, línea f., 
pensamiento; Pinf. esquicio m., man- 
cha f.; — von einem Gebäude 20. di- 
bujo m.; — einer Schrift, eines Buches 
borron m.; — eined Schreibens 20. mem- 
breite m.; erfter —, Pinf. borron m.; 
flüchtiger —, Pinf. rasguño m.; kurzer 
— abreviado m.; ichriftliher — borra- 
dor m.; im — aufjchreiben borronear; 
einen — madjen dar traza, é trazas; 
—wu’rzjeln, va. desarraigar, arrancar; 
—lung, sf. desarraigo, ——— 
arranque m ; —zau'bern, va. desencan- 
tar, deshechizar; —rung, sf. desencanto, 
deshechizo; —zäu’men, v. Wbzäumen; 
— va. substraer, quilar; privar; 
sallear; desnudar, retirar, tirar, exone- 
rar; betrüglih — trapacear; binterliftis 
gerweife — soplar; jtd} — substraerse, 
abstraerse, perdonarse, alejarse, evadir, 
evadirse, negarse; fid) der Beobachtung 
— hurtarse á la observacion; fid) Je- 
mande3 Bliden — hurtarse á los ojos 
de alg.; fid) einer Leiftung, Verbindlich. 
feit 2+c. — exentarse, eximirse; Anfeben 
u. Einflug — arrimar; den Mugen — 
desvanecer; den Augen fchnell — des- 
aparecer; Durd) gift — trampear; fid) 
einer Arbeit —, um fie einem Andern 
zuzufchieben, * descargar la burra; fid 
zu — fuden estranarse; —zie'hung, sf. 
substraccion, destitucion f.; — des Ge- 
nufles ciner Sache privacion f.; allmü- 
lige — 0d. Entwendung, * sangría f.; 
unrechtmäßige —, Jur. espoliacion f.; 
eine — andeutend privativo; —zi'ffer- 
bar, a. descifrable; —zi’fferer, sm. des- 
cifrador m.; —jiffern, va. descifrar, de- 
letrear; mag man — fann descifrable; 
was fid nidt — läßt indescifrable; 
—;ji'fferung, sf. desciframiento, desci- 
frado m.; —zifferungsfunft, sf. poligra- 
fía f.; —¿U' den, va. enajenar, arrebatar, 
arrobar, encantar, hechizar, aojar, em- 
briagar, entusiasmar; —zü’den, v. Ent. 
zu’dung; —zü’dend, a. embelesador; 
—jW6dt, a. estático, embelesado, trans- 
portado, arrebatado, elevado, enamo- 
rado; — fein von Gem. estar hechizado 
con uno; — werden arrebatarse, arro- 
barse, embelesarse, trasporlarse, embe- 
becerse; —3¡Udung, sf. entusiasmo m., 
estasi, estásis f., rapto m., enajenacion 
f., encanto, embeleso, arrebatamiento 
m.; elevacion f,, embebecimiento m., 
embriaguez f.; in — gerathen, v. Ent. 
zu’dt werden; mit — embriagadamente; 
voll — jein, * ver los cielos abiertos; 
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von einer — herrührend estático; —zil'nd« 
bar, a. inflamable; Med. inflamatorio, 
adustivo, agudo; Cir, enconoso ; —jü'nd» 
barkeit, sf. Quím. inflamabilidad f.; 
—zü’nden, va. encender, inflamar; Cir. 
enconar, exasperar, exulcerar, irritar; 
ſich — encenderse, enyescarse, abra- 
saıse, inflamarse; Med. exaltarse; Cir. 
enconarse, infiamarse, exasperarse, irri- 
tarse, aporismarse; fid — (eine Strei. 
tigfeit, Leidenſchaft 2c.) humear ; —ziı’n« 
dend, a. abrasante, abrasador; —zü’n» 
det, a. enardecido; Cir. enconado; — 
fein od, werden von einer Keidenfchaftz 
quemarse, rehervir, rehervirse; —zü'nd- 
lib, v. Endji'ndbar; —zü’ndung, sf. 
encendimiento m., inflamacion f.; Med. 
Cir. escandecencia, exasperacion, exul- 
ceracion, flemasía f.; incendio m.; die 
— einer Wunde lindern, von der — heis 
fen, Cir. desenconar; die — vertreiben, 
Cir. desinflamar; —zü’ndungsfieber, sa. 
Med. fiebre f. ardiente. 

Entzwei’, ad. roto, hecho pedazos; —bre» 
ben, va. franjir, partir, quebrar, que- 
brantar; —, sn. tenim dd —iwei'en, 
va. desavenir, descompadrar, «descom- 
poner, dividir, deshermanar, malquis- 
tar, revolver, embrollar; indisponer; 
ſich — desunirse, dividirse, enajenarse ; 
descomponerse; quebrar la amistad, des- 
amistarse, descompadrarse, desherma- 
narse, embrollarse, ambrollarse, digus- 
tarse, indisponerse, encresparse; wieder 
— retrabar; —zwei’hauen, va. partir; 
—ihneiden, va. entrecortar, rajar; —, 
sn. entrecortadura f.; —¿wei't, a. des- 
avenido, renido, repuntado, embrollado ; 
—¿wei'ung, sf. divorcio, rompimiento 
m., rotura f., despego m. 

E'njzian, sm. Bof, jenciana, jenjiba, quina 
f. de Europa. 

Eya'cte, sf. Cron. epacta f, 

Epaule'tte, v. Nchfelband, Aſchſelquaſte. 

E'pheu, sm. Bof. yedra, hiedra f.; —blatt, 
sn. hoja f. de yedra; —laube, sf. en- 
ramada f. de yedra; —ranfe, sm. ramo 
m. de yedra; —ftod, sm. planta f. yedra. 

E'phorus, sm. éforo m. 

Epicurá'er, sm. epicúreo m.; —rä’ijd, 
—rifd, a. epicúreo. 

Epidemie’, sf. Med. epidémia, enfermedad 
f. epidémica; —mijd), a. epidémico, epi- 
demial. 

GEpigra'mm, sn. epigrama m. u. f.; —grams 
ma'tifd), a. epigramático. 

E'pifer, sm. épico, poeta m. épico, 

Epilepiie’, v. fallende Kra’nkheit; —le’ytifch, 
a. Med. epiléptico. 

Evilo'g, sm. Teat. epilogo m. 

E’yiih, a. épico. [sódico. 

Evifo’de, sf. episódio m.; —difh, a. epi- 

Epi’ftel, sf. Teol. epistola, canónica; Zif. 
epistola /.; —Ibud, sr. epistolario m. 

Epita’phinm, sn. epitafio m. 

Epo'de, sf. época f. 

Epopölie, sf. epopeya f. 

E'ppid, sm. An. ápiom. [v. Av'8rúften. 

Equiva'ge, sf. tren, equipaje m.; —yi'ren, 

Er, pron. él; — felb él propio. 





Er 
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Gr—, prefijo inseparable de infinidad de 
verbos etc., significa la direccion de 
abajo en arriba, el principio de alg. 
c.; sierve para espresar mas distinta y 
enérjicamente el sentido de los verbos 
transitivos, etc. 

Era'd)ten, va. concepluar, contemplar; —, 
sn., —htung, sf. v. Dafi'rbalten; mei— 
neg —n3 á mi ver. 

Era’ngeln, va. pescar con el anzuelo; * 
v. GErla’ngen, Grreichen. 

Era’rbeiten, va. — ä fuerza de trabajo. 

E'rbadel, sm. nobleza f. hereditaria, ó de 
sangre; —bamt, sn. oficio m. heredita- 
rio; —bantheil, sm. porcion f. de he- 
rencia, 

Erba'rmen (ji), vr. apiadarse; —, sn., 
—ba'rmung, s/. misericordia, conmise- 
racion f., quebranto m.; ohne — eru- 
damente; —ba’rmend, a. compasivo; 
—ba'rmer, sm. el que tiene conmisera- 
cion; —bá'rmílid), a. deplorable, lasti- 
moso, misero, miserable, desdichado, in- 
feliz; deplorado, lacerado, mezquino, 
ridículo, roido; —djer, unbraud)barer, 
verächtlicher Menſch, * pobre trompelam.; 
—, ad. deplorablemente, laceradamente, 
lastimosamente, mezquinamente, mise- 
rablemente; —lidyfeit, sf. condicion f. 
deplorable; —ba'rmungévoll, a. miseri- 
cordioso; —, ad. misericordiosamente; 
—tmungé8wúrdig, a. digno de conmise- 
racion. 

Erbau’en, va. construir, edificar, fabricar, 
levantar, poblar; * edificar; —bau’er, 
sm. edificador, fabricador m.; —bau' lid, 
a. edificante, edificalivo; —bauung, sf. 
construccion, edificacion, fábrica f., edi- 
ficio m.; * edificacion f.; —gälehre, sf. 
ascélica f.; — lehrer, —Bfchriftfteller, sm. 
ascela, ascélico m.; —Brede, sf. paréne- 
sis f.; —8ftunde, sf. congreso m. ascé- 
tico,. [panteon m. 

E’rbbegräbniß, sn. eripla f. — * 

E'rbbereiten, sn. Min. agrimensura f. de 
una mina. 

E'rbbefig, sm. posesion f. hereditaria, 

E'rbe, sm. heredero, sucesor m.; — des 
beweglichen Bermögensd, Jur. heredero 
m. mobiliar; ald — eintreten venir; wo» 
durh Jem. zum —en ernannt od. ein— 
gefegt wird, For. nuncupatorio; —, sn. 
v. E'rbgut. 

Erbe’ben, vr. retemblar, temblar; —, 
temblor, temblequeo m. 

Erbeigen, a. Jur, alodial; —gut, sn. alo- 
dio m.; —einigung, v. —— 
—einjegung, sf. Jur. institucion f. de 
heredero. , 

Erbei’gen, va. matar mordiendo; romper, 
quebrar con los dientes. 


sn, 


sador m.; —tung, 4 Mil. 
pillaje m.; — eines Scyiffes, 
samiento =, 

E'rbfábig, a. capaz de sucesion; —teit, 
sf. capacidad f. para suceder; —fall, 
sm. sucesion f.; —fállig, a. lo que se 
adquiere por derecho de sucesion, ó de 
heredad; —falldredt, sn. Jur. derecho 
m. de sucesion; —febler, sm. vicio m. 
hereditario; —feindidaft, sf. “enemistad 
ef hereditaria; —folge, sf. sucesion f.; 
zur — gehörig sucesorio; —fábigteit, sf. 
sucesibilidad f.; —folgetrieg, sm. guerra 
f. de la sucesion; —folgeordnung, v. 
E ee —folger, sm. sucesor m.; —s 
frau, sf. Jur. mujer f. heredada; —fúrft, 
sm. principe f. hereditario; —fitrften. 
tbum, se. — m. hereditario; 
—gang, v. E’rbfolge; —geld, sn. dinero 
m. que se adquiere por derecho de su- 
cesión; —genogK, sim. coheredero m.; 
—genoffenfbaft, sf. participacion f. á 
un patrimonio, á una herencia; es 
richt, sa., —töbarfeit, sf. jurisdiccion f, 
hereditaria; —tidytäherr, sm. señor m. ; 
—grind, sm. Med. tiña f.; —gruft, v. 
Erbbegrábnig; —gut, sn. patrimonio, 
———— abolengo m.; — eines Für- 

en domanio m.; ¿um väterlihen — ger 
hörig patrimonial; —haus, sn, casa f. so- 
lar; —herr, sm. señor m. heredero, di- 
nasta m,; Erb. u. Geriditóberr, Erb», 
Lehen» u. Gerichtsherr señor m.; —huls 
digung, sf. pleito m. homenaje. 

Erbie'ten (jih), vr. ofrecer hacer algo, 
brindarse, convidarse; —, sn. v. Aus 
erbieten; —bie’tig, v. Erbi'tig. 

Erbin, sf. coheredera, participiante f. á 
un patrimonio, á una —“ 

Erbi'tten, va. pedir, solicitar, deprecar; 
al3 ein Gefhent-— pedir de grado; 
—bi'ttern, va. exacerbar, exasperar, en- 
conar, despechar, encorajar, escandecer, 
irritar, acedar, agriar, estomagar, des- 
azonar, volar; fuferft — encarnizar, 
*|| descrismar, descristianar, emperrar; 
Jem. durch unaufhörlihe VBorwúrfe u. 
Spöttereien — dar soga á alg.; fid —, 
v. Erbi'ttert werden; —tert, a. amosta 
zado; ſehr — encarnizado, enconado; 
— werden enconarse, desazonarse, amos- 
tazarse, * subirse la mostaza á las na- 
rizes; ſehr — werden encarnizarse, tomar 
tirria; —rung, sf. encarnizamiento m., 
hiel f., desdeño m., escandecencia, ex: 
asperacion f., hipo »., irritacion f., des- 
abrimiento m., desazon, exaltacion f., 
veneno m.; heftige, widerſetzliche — tir- 
ria f.; er ift vol — u. Groll está hecho 
un veneno; —bi'tt[id), a. exorable. 


E'rb agd, sf. caza f. hereditaria. 


illada 7., 


ar. apre- 


Erben, va. heredar, suceder; nad Köpfen | E’rbkaiier, sm. emperador m. hereditario ; 


—, Jur. suceder por cabezas. 
Erbe'ten, v. Erbi'tten. 


Erbe'tteln, va. mendigar, von Haus 


zu 


—thum, sn. imperio (reino) m. heredi- 
tario; —fönig, sm. rei m. hereditario; 
—fönigreidh, sn. reino m. hereditario, 


Haus od. von Klofter zu Klofter fein|E'rbtranfbeit, sf. enfermedad f. heredita- 


Eifen — andar á la sopa; 

sf. mendicacion f. 
Erbeu’ten, va. Mil. pillar; Mar. apresar; 

—ter, sm. (tines Schiffes), Mar. apre-! 


—, 58., —lung, 


ria; —land, sn. tierra f. hereditaria, 
—(lánder, pl. estados m. naturales. 

Erbla’ffen, vr. inmutarse; —, sn. inmu 
tamienlo m. 


Erbl 


E'rblaffer, sm. testador m., el que deja 
herencia, ß manda. difunto. ' 

Erbla'Bt, a. (ein Stern, eine Freude 20.) 

E’rblafter, sm. vicio m. hereditario; —+! 
leben, sn. Jur. solariego m. 

Exblei den, v. Erbla'ſſen. 

E'rblih, a. hereditario, heredero; — mas 

Erbli den, a. difunto. den heredar. 

E'rblichkeit, sf. derecho m. hereditario, ó 
de sucesion. 

Erbii’den, va. descubrir, divisar, entrever, 
traslucir, dar vista, echar de ver; Jem., 
den man fudt, — od. erfennen echar la 
vista á alg., echarle la vista encima; 
von Weitem — avistar; nicht dentlid) er. 
bii’dt werden vislumbrarse; fung, sf. 
aspecto m., vista f.; —blinden, vn. ce- 
gar; —blö’den, vn.: nid)t —, v. fid) nicht 

- Entb[ó' den. 

E'rblos, a. sin herederos, ó sucesores; 
—maridall, sm. mariscal m, hereditario; 
—uebmer, v. E'rbe. 

Erbo'rgen, —guna, v. Entleb'nen, —nung. 

Erbo’ien, v. Erzü’men; —bu'ft, v. Er— 
jiúrnt; äußerft — fein, * subirse á las 
bovedillas. 

Erbö’tig, a. pronto, dispuesto, disponible 
“á alg. c.; id) bin dazu — me ofrezco 
para esto; estoi dispuesto ú hacer esto. 

E'rbyadıt, sm. Jur. enfitéosis, enfitéusis f.; 

den — betreffend enfiteulecario; in — 
eben od. nebmen dar, ó tomar en en- 
itéosis; —yadjter, v. E'rbzinsmann; —+ 
pachtlich, a. enfiteutecario; —pflidıt, sf. 
pleito m. homenaje; —p ring, sm. prin- 
cipem. heredero; —prinzejjin, sf. prin- 
cesa f. hereditaria, princesa f. 

Exbre ben, va. forzar, violentar, v. Au’f- 
bredyen, Au'fiprengen; vomitar, revesar, 
trocar, volver, gormar; fid — hacer 
vómito, cambiar la comida, desembu- 
charse; ſich vor Efel beftig —, || echar 
las entrañas, ó las tripas; ſich oft —end 
vomiton; —, sn., —Gung, sf. fractura 
f.; vómito m.; beftigeg —, || vomitona 
f.; was — verurfacht, Med. vomilivo, 
vómico, vomitorio; ¿um — reijen pro- 
vocar, provocar á vómito; Neigung zum 
— basca f.; Anwandlungen ¿um — bes 
tommen (der Magen) levantarse. 

E'rbrecht, sn. derecho m. hereditario, he- 
rencia, heredad f.; — des Aelteften in 
einer Familie mayorazgo m.; —regifter, 
sn. becerro, empadronamiento, catastro, 
catrasto m.; —teid), sn. reino m. here- 
ditario; —ribter, sm. juez m. heredi- 
tario; —faßung, sf. testamento m.; —⸗ 
fhadıt, sm. Min. el mas hondo pozo de 
una mina; —ſchaden, sm. achaque m. 
hereditario; —fdyaft, s/. herencia, here- 
dad, sucesion f.; —, die noch nibt an. 

etreten, od. nod) nicht vertbeilt ift, For. 
erencia f. yacente; unleptwillige —, 
Fur, intestado m.; die — antreten, For. 
tomar la herencia; eine — an fih neb. 
men, fid) ihrer anmaßen recoger una he- 
rencia; der zu einer — berufen od. ein» 
neiebt ift, od. ein Recht dazu hat, Jur. 
lamado ; die — au Beftimmung des Pflicht. 
theils in verjdiedene Theile abtbeilen, 
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Jur. oncear ; Antretung einer —, For. 
aceptacion f. ; —fhaftéannabme, sf. Jur. 
id.; —[dartgantbeil, sm. parte, porcion 
f. de cada coheredero; —ſchaftsausein— 
anderfegung, sf. liquidacion f. de una 
herencia; — sausſchlagung, sf. renun- 
ciacion á, repudiacion f. de una heren- 
cia; —dmafle, sf. For. — acervo 
m.; was zur — wieder herbeigebracht 
werden fann restituible; —$pfleger, sm. 
Jur. curador m. á la sucesion vacante, 
—s theilung, v. Erbtheilung.. —ſchleicher, 
sm. captador m. de herencias, ++ he- 
redipeta m.; —ſchleicherei, sf. captacion 
/-; —Idleiheriich, a. captatorio ; —ſchuld, 
sf. ——— hereditaria. 

E'rbſe, sf. Bot. guisante m., arveja f.; 
graue —, ſpaniſche — garbanzo m.; ita- 
lieniſche — tapisote m.; geróftete —en, 
Coc. toston m.; —fenbein, sn. Anat. 
hueso m. pisiforme; —fenbrod, sn. pan 
m. de harina de arvejas; —fenfórmin, 
a. pisiforme; —fenbülfe, sf. cáscara f. 
de arvejas; —jenfette, sf. cadena f. de 
oro compuesto de granos pisiformes ; 
—ienmebl, sr. harina f, de arveja; —fen- 
ibale, v. E’rbienbülie; —fenídote, sf. 
vaina, cáscara f. de arveja; —fenfórot, 
sm. harina f. de arveja; —fenftein, sm. 
Bot. pisólita f.; —ienftrob, sn. paja f. 
de arveja; —fentopf, sm. Coc. olla f. 
agujereada; —jenfupve, sf. Coc. cocina 
f-; —fenwide, sf. Pot. arvejon m.; 
—fenzúbler, sm. || marica f.; un caco; 
$ maricon, bragazas m. 

E'rbfobn, sm. propietario, hijo m. here- 
dado; —ftaaten, sm. pl. estados m. na- 
turales; —ftattbalter, sm. gobernador m. 
hereditario (del País bajo); —ftollen, sm. 
Min. galería f. principal; —ftreit, sm. 
disputa f,, proceso m, por causa de una 
herencia; —ftüd, sm. heredad, herencia 
f.; ala — bejigen, * Mevar de suelo, ö 
de suelo y propiedad; —ſünde, sf. pe- 
cado m. orijinal; —theil, sm. herencia, 
heredad f., mayorazgo m.; bimmlifcher 
—, Teol. heredad f.; —tbeilung, sf. 
For, partija f.; —4odjter, sm. Jur. pro- 
pielaria, mujer f. heredada; —tugend, 
sf. virtud f. hereditaria, ó innala; — 
übel, sn. mal m. hereditario. 

Erbub'len, va. obtener, ganar alg, c., 
acariciando, ó engatusando á * 

E'rbunterthan, sm. sujeto, vasallo m.; 
—verbrüderung, sf. pacto m. de sucesion 
recíproca; —verein, sm. union f, here- 
ditaria; —vergleih, sm. pacto m. suce- 
sorio; —vermáditnig, v. Vermä’htniß; 
—vertrag, v. E’rbvergleih; —zind, sm. 
Jur. Hac. cánon, censo, censo m. per- 
petuo, juro, usufructo m.; —jindgut, 
—óleben, sn. heredad f., ö feudo m. 
cargado de censo perpetuo; —zinsherr, 
sm. Jur. señor m, del directo dominio; 
—jinémann, —épaditer, sm. vasallo; 
Jur. enfitéota, enfitéuta m.; —zindver- 
trag, sm. contrato m. enfitéutico. 

E'rdabíc, sf. eje m. de la tierra; Man» 
fen, Schwanfender—, As/r. mutacion f.; 
— der, sf. Geol. vena, veta f. de tierra; 
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—apfel, sm. Bot. batala /. blanca, ma- 
cuca, Am. choquenaca f.; v. Erdarti. 
fhode, E’rdbirne. [vaciones. 
Erda’rben, vr. ahorrar á fuerza de pri- 
Erdart, sf. An. tierra f.; —artig, a. tér- 
reo; —artijdode, sf. Bot. cotufa f.; 
—aufmwurf, sm. muela f.; fi bei der Ans» 
náberung gegen ein feindliches Feftung- 
wert mit —würfen, Laufgráben 20. vet, 
ten, Mil. caminar á la zapa; mit einem 
— umgeben avallar; —babn, sf. Astr. 
órbita f. de la tierra; —ball, v. Erd» 
tugel; —beben, sr. terremoto, temblor 
m. de tierra; —bebenmejer, sm. sismó- 
metro m.; —beerbaum, sm. Bof. ma- 
droño, madroñero m., borla f.; Frucht 
des —m madroño m.; Drt, wo viele 
—báume wachſen madronal m.; —beere, 
sf. fresa f., madroncillo m., Am. fru- 
ullaf.; Drt, wo viele —en wachſen fre- 
sal; Am. frutillar m,; —beerpflanze, sf. 
Bot. fraga, fragaria f., fresal, belleta- 
no m., fraulera f.; —befdjreiber, sm. 
geógrafo, cosmögrafo m.; —bejdyreibung, 
sf. geografía, cosmografía f.; aflgemei- 
ne — geología f.; die — betreffend geo- 

ráfico; der — gemäß geográficamente; 

enner od. Lebrer der — geógrafo, cos- 
mögrafo m.; —bewohner, sm. terrícola 

m.; die —, pl. Teol. tierra f.; freis. 
idattige od. umidpattige —, Geog. peris- 
cios m.; —biene, sf. An. abeja ja ler- 
restre; —birne, sf. Bof. batata, patata, 
papa, poma, ó pera f. de tierra, turma, 
criadilla f.; —birnader, sm., —birnfeld, 
sn, patatal m.; —birnbándler, sm. pa- 
tatero m.; —birnmehl, sn. polvo m., 
po de batata; —boden, sm. tierra 

f., suelo, territorio m.; —, worauf man 
tritt piso m.; Leichter, fchlechter — terre- 
zuela f.; nadter — el santo suelo m.; 
mit dem — gleid) á tor, ó ä raiz de la 
tierra; —bobrer, sm. tientaguja, sonda 

f.; —brand, sm. fuego m. subterráneo; 

—brub, v. Erdfall. 

E'rde, sf. tierra f., orbe m. de la tierra, 
mundo, globo m.; die — betreffend ter- 
restre; Die bloße — el santo suelo m.; 
römifhe ſchwarze —, Pinf. negro m. de 
Roma; Mauer od. Einfaffung von — 
duba f.; DOberflähe der — haz f.; auf 
der — befindfidh terrestre; auf der — 
erzeugt terrigeno; aus — u. Waſſer ¿u- 
fammengejeßt terrácueo; der — gleid) 
machen arrasar; fih in die — eingraben 
parapetarse; nahe an der — fliegend ra- 
tero; unter der — gebaut, 4rg. asota- 
nado, sotanado; unter der — wachſend 
soterrado; was wider feine Gewohnbeit 

-nabe an der — gebt, An. Astr. terrero. 

E’rdeichel, E’rdmandel, sf. Bot. filipéndula 

.5 —enge, sf. istmo m. 

E'rdenten, va. discurrir, pensar, inventar; 

ein Mittel — arbitrar un medio; —Dde'nt. 
bar, —de'ntlid),, a. imajinable. 

E'rdenklos, v. Erdio3; —denlaſt, sf. 
penas f., tormentos, trabajos m. de este 
mundo ; —denleben, sn.mundo m. ; —den» 
noth, sf. miseriaf. de estemundo ; — den» 

rund, sn. orbe m. de la tierra; auf Dem 
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anjen — en toda la redondez, por toda 
a redondez de la tierra; —denſchooß, 
sm. seno m, de la tierra; —Ddenfobn, sm. 
terríjeno m.; die —föhne, Teol. tierra f.; 
—Ddentand, sm. * vanidades f, de este 
mundo; —Ddenmwurm, sm. * hombre m. 
miserable; —Dderídútterung, v. E'rdbe⸗ 
ben; —Ddfabíl, a. terroso; lívido; —d⸗ 
fall, sm. hoyada f., hundimiento m.; 
—Dfarbe, sf. color m. de tierra; —d» 
farben, a. de color de tierra; —Ddferne, 
* Astr. apogéo, auje m.; —fett, sn, 
n. ee m. sólido; —dfeuer, sn. fue 
go m. sublerráneo; —dflühe, v. E’bene; 
—dflob, sm. Hn. pulgon m.; —flöß, v 
E'rdlage; —dfrüdte, sf. pl. frutos, ó 
roductos m. de la tierra; —bdgalle, sf. 
of. centáurea f. pequeña; —Ddgang, sm. 
lería f. de una mina; —Ddgané, sf. 
In. tadorno m.; —Ddgeborner, sm. ter- 
rijeno m.; —Ddgeift, sm. Mic. gnomo m.; 
—dgelb, a. ocre, de color de ocre; — d⸗ 
erud), sm. olor m. de terroso; —Ddge» 
chmack, sm. sabor m. de terruño; —D» 
geihoß, sn. Arg. basamento, embasa- 
mento, piso m., ó cuarto m. bajo, lo 
bajo de una casa; — dgewächs, sn. fruto 
m. terrestre; planta f. terrestre; —d-» 
grau, a. gris de tierra; —Dgrille, sf. An. 
zarandija; brillotalpa f.; —dgrün, sn. 
tierra f. verde; —, a. de tierra verde: 
—dgrund, sm. terreno m.; —Dgürtel, sm. 
Geog. zona f.; gemäßigter — zona f. tem- 
plada; beiger — zona f. tórrida; falter 
— zona f. helada; —dhälfte, sf. Geog. 
hemisferio m.; —dhaltig, v. E’rdig; —D» 
barz, sn. Hn. betun, bitúmen m., malta 
f-; —dharzig, a. bitumino; —dhaufen, 
—Dhítgel, sm. terrero m. 


Erdi’hten, va. finjir, inventar, simular, 


suponer, componer, forjar, fraguar, ma- 
quinar, fabular; — (Liigen, Berleum- 
dungen 20.) fabricar; etw. — levantar 
alg.c. de su cabeza, sacar de su cabeza 
alg. c.; —Di'djter, sm. finjidor, inven- 
tor, fabricador m.; — von Reuigfeiten 
novelador m.; —dihtet, a. ficticio, fa- 
buloso, impueslo, mentido, apócrifo, 
espotätico; —, ad. fabulosamenle, apo- 
crifamente; —di’dtung, sf. ficcion f., 
finjimiento m., novela, fábula, inven- 
cion, jácara f., enredo m., impostura, 
máquina, suposicion, fabulosidad f.; 
frabbafte — trufa f.; eine boshafte — 
aufoeden u. zu Sdjanden madjen des- 
hacer un enredo. 


E'rdig, a. térren; terreno, terroso; —gts 


Ginenihaft vd. Beihaffenbeit terrestri- 
dad, terrosidad f.; —dfarren, sm. trailla 
f.; —dfaftanie, v. E’rdnuß; —Ddilvá, sm. 
terron m.; gleba f. de tierra; —Dloble, 
sf. carbon m. terroso; —Dlórper, sm. 
lobo m. terrestre; * mundo m.; —Ds 
reiB, sm. orbe m. de la tierra; —D» 
tugel, sf. tierra, esfera f. terrácuea, 0 
terrestre, esfera f., globo, orhe m. ter- 
restre, globo m. terrácueo; Fünftlihe — 
lobo m. terrestre; —dfunde, sf. geo: 
ogia f.; —dlundig, a. geológico; —d» 
lage, sf. capa, veta f.; —Ddlager, sn. 
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lecho, banco m. de tierra, —Dlebre, v. 
E'rdfunde; — dlinie, v. Gruſudlinie; —d» 
manDel, sf. Hn. chufa, cuca f.; —dmausg, 
sf. raton m, de los campos; —dmeß⸗ 
fundiger, sm. geómetram.; —ßkunſt, sf. 
geometría, geodesia f.; zur — gebóri 

geomélrico, geodético, geodésico ; na 

den Regeln der — geometricamente; die 
— treiben geometrizar; —dmeftinftler, 
sm. geómetra m.; —dmond, sn. Bot. 
musgo m. terrestre; —dmordel, sf. Bot. 
eriadilla f. de tierra; —dmöve, sf. An. 
pufino m.; —dnähe, sf. Astr. perigéo 
m.; —uuB, sf. Bot. bellota, ó castaña f. 
de tierra; —böl, v. Be'rgól. 

Erdo’ihen, va. matar á puñaladas. 

E'rdpech, sn. An. betun, betun m. de Ju- 
dea, ó judáico, bilümen m., carne f. 
momia; —Gjartig, a. abetunado; —D- 
piftazie, sf. An. cachuate, maní m.; 
—dpol, sm. Geog. polo m.; —draud, 
sm. Fis. v. Hö’henraud); Bof. fumaria, 
tijerilla, palomilla f.; —Dreid), sn. ter- 
reno, terruño, territorio m., tierra f.; 
Agr. terrazgo m.; — tines Aders fondo 
m.; feſtes — tierra f. firme; fotbiges, 
lehmiges — barrizal, buhedo m.; feftes, 
nicht aufgepflügte® —, Agr. terreno m. 
tieso; falziged — salobral, salguer m.; 
ſchlammiges — lamazar m.; ſchlechtes —, 
Agr. tierra f. delgada; röthliches —, 
Agr. rubial m.; ſchwarzes —, Agr. ne- 
grizal m.; fdywarzes, ſchweres — terreno 
m.; fteiniges — cantizal, lapizar m.; mit 
Salz od. Galpeter gefhwängerted, un- 
fruchtbares — salado m.; trodnes, uns 
fruchtbares — sequedal, sequeral, seca- 
ral m. ; weißed —, Agr. blanquizal, blan- 
quizar m.; fteil abihüffiged tück — ter- 
*6 das — aufreißen, umpflügen mo- 
ver la tierra, 

Erdrei’ften (fi), vr. alreverse, osar, des- 
componerse, adelantarse, arrojarse; —s 
dreiftung, sf. atrevimiento m. 

Erdrób'nen, vn. retumbar, temblar con 
estrago, ruido, alboroto. 

E'rdruje, sf. Bot. rosa f. rastrera. 

Erdro'ffeln, va. ahogar, dar garrote, apio- 
lar, sufocar; For. estrangular; fid — 
ahogarse; —lung, sf. ahogamiento, gar- 
rotamiento m.; For. estrangulacion f. 

E'rdrücken, sm. mesa f. (de tierra). 

Erdrü’den, va. agobiar, abrumar; wegen 
des großen Gedrängesd einander beinabe 
— ahogarse de gente; —ckung, sf. ago- 
biadura f., abrumamiento m. 

E'rdſchaber, sm. Min. Agr. laya, azada f. 

ara vulver la tierra; —fdjanze, sf. Mil. 
uerte m. de tierra, de terraplenes; —» 
fhildfröte, sf. Hn, tortuga f. terrestre; 
—fheibe, sf. Hn. artánita f. ciclamino, 
pan m. porcino, ó porcuno m.; —Ihidt, 
v. Erdlage; —ſchnecke, sf. Hn. babosa, 
babosilla, babaza f.; —fdjolle, sf. ter- 
ron m., gleba f.; voll —en aterronado; 
Agr. terregoso; in —en zertheilen ater- 
ronar; —en zerbrödeln od. zerichlagen 
desterronar; Arbeiter, der die — zerflopft 
uebranlaterrones m.; — ſchwanim, sm. 

n. hongo m., seta f., boleto m.; —⸗ 


ihwarz, sn. aceche, azije m., tierra f. 
de Sevilla; —fhwein, sn. Hn, taman- 
doa f., oso m. hormiguero; —fpinne, 
sf. Hn. musgaño m.; — ſpitze, v. Erd» 
zunge; —ftahhelnuß, sf. Bor. tribulo m. 
terrestre; —floß, sm. conmoción f.; —⸗ 
ftrid), sm. zona; region, plaga f., clima 
m.; unebener, bergiger — altibajo m.; 
—ftufe, v. Terra fe; —fuder, v. E'rd— 
bobrer; —theil, sm. parte f. de la tierra, 
del globo. 


Erdu'[den, va. sufrir, pasar; —dung, sf. 


sufrimiento m. 


E’rdumfdiffung, sf. navegacion f. al re- 


dedor de la tierra; —wall, sm. terra- 
plen m.; —wand, sf. bardal m.; —wártg, 
a. hácia la tierra; —werl, v. E'rdwall ; 
—winde, F Hn. elatine f.; —wúbler, 
sm. Hn, talpiano m. ; —wurm, v. Ne’gen- 
wurm; —¿unge, sf. Geog. istmo, ismo m., 
lengua f. de tierra, punta f. pezon m. 


Erei’fern (ji), vr. calentarse, ensangren- 


tarse; —rung, sf. ira; furia; cólera f. 


Erei’gnen (fi), vr. acontecer, acaecer, 


ocurrir, pasar, llegar, ofrecerse, presen . 
tarse, proporcionarse, recrecer, recre- 
cerse, caer, mediar, ser, venir, celebrar- 
se, componerse; fidj —nd emerjente; 
wegen deſſen, was fid) allenfalls — könnte, 
* por lo que pudiere tronar; fid — 
fönnen caber; —* ufällig — acertar; 
etw., das ſich ſchon laͤngſt —et bat, |] co- 
sas f. del otro jueves, ó del otro viér- 
nes; —niß, sn. acontecimiento, acaeci- 
miento, suceso m,, ocurrencia f,, even- 
to, pasaje, caso m., coyuntura f.; är— 
gerliches — escena fi; edlen —, 

ola f.; glúdlides — dicha, ventura, 
felicidad f., lance m. de fortuna; klei— 
neg — casito m.; vi plop — accion 
f.; mißliches — caso, lance, ó trance m. 
apretado; nad) theiliges — padrastro m.; 
trauriges — fracaso m.; unglidlides — 
mal suceso m.; unvermutbetes — acci- 
dente, lance m., novedad f., rebato, re- 
pente m.; unvorbergeiebenes widriges — 
franjente m.; wichtiges — casazo, paso 
m.; wichtiged —, dem man entgegeniteht, 
* parto m.; widermártiges, widriges — ad- 
versidad f., contratiempo, inconveniente, 
chasco m.; wunderbares — prodijio m., 
zufälliges — casualidad f., caso m. even- 
tual, incidencia fo incidente m., con- 
tinjencia f., relance m.; —, wodurch 
Öffentliche Aufmerkiamfeit erregt wird es- 
pectäculo m. ; für jedes — á todo ruedo; 
von —fíen abhängend eventual. 


Greifen, va. alcanzar, tomar; —lung, sf. 


alcance m. 


Eremi’t, v. Ei’nfiedler; —ta’ge, v. Ein. 
Ere'rben, v. Erben. ſſiedelei. 
Erfah'ren, va. esperimentar, probar, saber, 


llegar á entender, ó á saber, entender, 
conocer, tocar, ver, comprender, gus- 
tar; zu — ſuchen mirar; —, a. esperi 
mentado, esperto, perito, plático, prác- 
tico, acuchillado, cocido, recocido, cur- 
sado, envejecido, curial; —ner, kundi— 
ger Mann práctico m.; —ner, fenntniß- 
reidjer Mann hombre m. hecho; ſehr —, 
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gewandt u. umfichtig fein, * saber de 
toda costura; —heit, sf. práctica, peri- 
cia f.; —rung, sf. esperiencia, práctica 
f.; auf — gegründet esperimental; der 
fid auf —gen gründet, id.; der — gemäß 
esperimentalmente; aus — willen tocar; 
in — bringen encontrar; durd) langjäh— 
rige — bewährt werden encanecer; der 
durh langjährige Erfahrung febr bewan- 
dert u. geübt ift in einer Kunft, einem 
Gewerbe 20. velerano m.; viele —, Klug. 
heit u. Geſchäftskunde bejigen saber, ó 
tener mucha lelra; —rungdarzt, sm. em- 
pirico m. ; —rungdlos, a. sin esperiencia ; 
—rungslofigfeit, sf. falta f. de esperien- 
cia; —rungsmäßig, a. empirico; —fah— 
rungsdreih, v. Erfab'ren; —rungéfab, 
sm. axioma m. fondado sobre la espe- 
riencia; —rungdfeelenfunde, sf. Fil. sico- 
logía f. empírica; —rungswiffenfchaft, 
— Fil. ciencia f. positiva. 

Erfa'Bbar, a. comprensible, asible; —. 
faſſen, va. asir, asirse; —ffung, sf. asi- 
miento m. 

Erfeſchten, va. — peleando, 6 comba- 
tiendo; v. Erbe'tteln; —tung, sf. acto 
m. de ganar peleando, ó combatiendo. 

Erfiínden, va. inventar, imajinar; finn- 
reich — injeniar; —Dder, sm. inventor, 
invencionero; autor, padre m.; —Derifd), 
—dſam, a. inventivo, industrioso, inje- 
nioso, maquinador; —Ddfamteit, sf. in- 
dustria f.; —Ddung, sf. invencion f., in- 
vento, descubrimiento m,; von feiner 
eigenen —, |¡ de su cosecha; — dungs— 
traft, sf. inventiva f.; —Ddungépatent, 
sn, privilejio m. esclusivo del inventor; 
—dungsreih, v. Erfi'nderiſch. 

Erfi'ſchen, va. pescar; * lograr, prender. 

Erfle' pen, va. lograr á fuerza de ruegos. 

Erflie'gen, va. alcanzar á vuelo. 

Grfo'[g, sm. resulta f., resultado m., re- 
sultancia, salida f., éxito, suceso m.; 
glüdliher — dicha, felicidad /.; einen 
— haben probar; den gewünſchten — 
haben surtir efecto; mit gutem — fruc- 
tuosamente; —gen, vn. lograrse, resul- 
tar, seguir, seguirse, salir, ocurrir, ve- 
rificarse, celebrarse, rodar; nad Wuͤnſch 
— hacerse sin desgracia, || venir de- 
rechamente; fpäter — tardar; was aud) 
daraus — möge así como asi. 

Erfo'rderlid), «a. preciso, conveniente; 
ſchlechterdings — indispensable; — fein 
requerirse, necesitarse, cumplir, ser me- 
nester; — fein zu etw. entrar en alg. c.; 
des — hen berauben desproveer; mit der 
—dhen Aufmerfiamteit, Weberlegung u. 
Beurtheilung, * con su grano de sal; 
in der —den Lage, in dem —den Sue 
ftande, um etw. zu thun, * á tiro; von 
dem —djen entblößt desproveido, des- 
provisto; —fo'rdern, va. querer, nece- 
silar, pedir; —dernif, sa. requisito, exi- 
jencia, circunstancia f., adherente m.,; 
vorläufiged — prerequisito m.; —ſſe zu 
etw. amaños, arrequives, recado m.; mit 
den —ſſen zu etw. verfeben dar recado; 
ohne die gewöhnlichen —ffe, * en pelo. 

Erfo'rídjen, va. averiguar, calar, esplorar; 


indagar; inquirir, investigar, apurar, 
atisbar, escudriñar, examinar, ahondar, 
descubrir, desentrañar, discurrir, dele- 
trear, desenvolver, desvolver, otear, 
rejistrar, taladrar, transcender, esqui- 
sar; zu — fudjen estudiar, vadear, * ve- 
nirse al husmo; vorläufig zu — fudjen 
pulsar; genau — alambicar; die za 
eines Geſchäftes —, um feine Maßregeln 
darnadı zu nehmen, * tentar el vado; 
nod) nidyt red)t erforfcht fein, * ser arca 
cerrada; die Gefinnungen der Perfonen, 
mit denen man zu al py die Lage der 
Sade ꝛc. zu — fuben descubrir tierra, 
sondar, sondear; Jemande3 Benehmen 
od. Handlungen genau —, * lavar la 
lana á alg., —fcher, sm. indagador, in- 
quiridor, investigador, averiguador, des- 
envolvedor, apurador m.; —ihlih, a. 
averiguable, escudriñable; —ſchung, sf. 
averiguacion f., averiguamiento m., es- 
ploracion, indagacion f., apuramiento, 
apuradero m. 

Erfra’gen, va. descubrir, hallar, encontrar 
á fuerza de tomar informes; —gung, 
sf. informe m., informacion f. 

Erfre den (fi), vr, desmesurarse, desver- 
gonzarse. 

Erfren'en, va. alegrar, regocijar, gozar, 
consolar, letificar; fid) — pagarse; —Lid), 
a. acepto, yucundo. 

Erfrie'ren, vn. helarse. 

Erfri’fhen, va. refrescar, refrijerar; ſich 
— refrescarse; durd) das Anblafen — 
(Mind) orear; wieder — (Pflanzen, Fel« 
der) reverdecer; —ſchend, a. refresca- 
tivo, refrijerativo; —fdung, sf. refri- 
jerio m.; Dei — u. Stárfung mit 
Speife u. Tranf refresco, refrijerio m. ; 
tine — zu fid nehmen refrescarse. 

Erfrü’hen, va. anticipar; —hung, sf. an- 
ticipacion f. . 

Erfü’lien, ve. cumplir; henchir; — mit 
Freude, Schreden 20. llenar; den Wunſch 
— colmar el deseo; einen Wunſch — 
llenar un deseo; mit Freude — colmar 
de júbilo; mit einem erquidenden Ge 
ruch — embalsamar; mit Schrefen u. 
Abſcheu — horrorizar; erfüllt werden 
cumplirse; —llung, sf. cumplimiento m. ; 
— eined bertpredens descargo, desem- 
peño m.; — der Wünfche, der Abſichten 
colmo m.; gewifenhafte — des gegebes 
nen Berfpredens fidelidad /.; in — brin- 
gen verificar; in — gehen cumplirse, ve- 
rificarse, purificarse; nicht in — gehen 
desvanecerse; was nicht in — geben fann 
inverificable; jur dermaligen — verbind- 
fih machen (ein Gefeg, ein Gebot) urjir. 

Ergä’nzen, va. completar, complementar, 
reintegrar, restaurar, suplir, enterar, 
reclutar, remendar, reformar; —¿end, 
a. completivo, supletorio; —¿ung, sf. 
complemento, suplemento m.; — von 
Truppen, Mil. refresco m.; — einer Sum. 
me entero m.; ¡ur —, Mil, de refresco; 
zur — od. zum Erfaß einer andern Sabe 
dienend, Mar. postizo; —zungsband, sm. 
volúmen m, suplementario; —jungsblatt, 
sn. Impr. cuartilla f., carton m. ; —zungs⸗ 
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eid, sm. juramento m. supletorio; —g3s 
ftüd, sn. suplemento m.; —g8fjumme, sf. 
concurrente cantidad f. [pescar. 
Erga'ttern, va. || sorprender, sobrecoger; 
Erge "ben (fid)), vr. rendirse, darse, darse 
á partido, conformarse, resignarse, en- 
tregarse; Mil. echar las armas, echar 
las armas á tierra, rendir las armas, 
batir banderas; resultar, salir; fih — 
durd Berebnung, Arif. venir; fid in 
etw. — estar á alg. c.; fih einem Lafter 
— dar en alg. derrumbadero; fid) einer 
Sadie — entrar en alg, c., vencerse á 
alg.c.; fid) einer Sache od. dem Genuß 


apacentarse, divertirse, recrearse, estar 
en recreacion, ——— deliciarse, 
espaciarse; holgar, holgarse; refocilar- 
se, solazarse; —, sn. v. GErgö’gung; 
— göſtzend, Ergö’glih, a. deleitable, de- 
leitoso, recreativo, lisonjero, bueno; 
—lidyfeit, sf. delicia, fiesta, huelga, hol- 
ganza, holgura f., regodeo, pasatiempo, 
— bureo, escorrozo m.; —ten, pl. 

autos m. pitos, pitos flautos m.; —s 
gö bung, sf. deleite m., deleitacion f., 

eleitamiento »., deleitabilidad, recrea- 
cionf., recreom., diversion f.; —$ung8» 
tag, y. Erho’lungstag. 


einer Sadye — meterse en alg. c.; fid | Ergrau'en, vn. encanecer; —grau’ung, sf. 


den Laftern ꝛt. — abandonarse á los vi- 


encanecimiento m. 


cios etc.; fid der Tugend, dem Lafter 2c.| Ergrei'fen, va. coger, recoger, tomar, pren- 


— darse á la virtud, al vicio ete.; fi 
einer Sabe eifrig — cebarse en alg. c.; 
ſich einer Sade unmäßig — enviciarse, 
viciarse, enviciosarse en alg. e.; fid auf 
Gnade u. Ungnade — rendirse, 6 darse 
á merced; Mil. darse, ó rendirse, á dis- 
erecion; fid auf vortbeilbafte Bedinguns 
gen — darse á partido; fid dem Müßig- 
gange, der Bettelei, dem Gaunerleben — 
echarse ä la briba, correr la gandaya; 
—, a. adicto, aficionado, devoto, sacri- 
ficado, entregado, rendido, apegado, 
conforme; — dem fhönen Geſchlecht, dem 
Zrunfe 2c. dado; — einem Geſchäfte, Ge- 
werbe 20. — cosario; einer Sache — ca- 
sado con alg. c.; — in den Willen eines 
Andern resignado; treu — atado; Jem. 
febr — fein ser mui de alg.; Jem. — 
fein estar á la devocion de alg.; auf 
eine —ne Art apegadamente; —, sn. v. 
Erge'bnig; —beit, sf. aticion, devocion, 
adiccion f., obsequio m.; treue — con- 
sagracion f.; feine — bejeigen hacer ob- 
sequio; —ge'bnig, sf. resultado m., re- 
sulla f.; Arie. productom.; —bung, sf. 
resignacion f., rendimiento, abandono 
m., conformidad f.; mit — resignada- 
mente; —ge ben, vn. ser; — laflen (ei. 
nen richterlichen Sprud, einen Befdyeid) 
fulminar; wie ift es Ihnen ergangen? 
¿qué se ha hecho Vm.? 

Ergei'¿en, va, atesorar con avaricia, 

Ergi'big, e. pingüe, fértil, ópimo, rico, 
abundante, agradecido, feraz; febr — 


er, aprehender, asir, asirse, empuñar, 
echar la zarpa, abrazar, embrazar, pillar, 
apresar, engarrafar, agarrar, apañar, 
sujetar, alcanzar, abarcar; Mont. cobrar; 
— (ein Geihmwür, eine Wunde), Cir. in- 
teresar; etw. — abrazarse con alg. c., 
ó de alg. c.; die Appyellation od. den Res 
eurd —, For. recurrir; ein Geibäft — 
colocarse; ein Handwerf, ein Gewerbe 
1. — entrarse á alg. oficio, ejercicio 
etc.; alle Rettungsmittel — echar mano 
de toda clase de recursos; einen Stand 
— abrazar una profesion; mit Gewalt 
— aferrar; raſch — arrebatar; die Re» 
vifion —, For. suplicar, suplicar de la 
sentencia, ó en revista; die Waffen — 
empuñar, ó tomar las armas; was leicht 
ergriffen werden fann cogedizo; er mur. 
de über der That ergriffen, * cogióle la 
ronda; —, sn. abarcadura, aprehension, 
presa f., apoño, apañamiento, asimien- 
tom.; — mit den Nägeln od. den Klauen 
garfada f.; — des Scildes 20. mit der 
linfen Hand embrazadura f.; —grei’fend, 
a. tierno, sensible; patético; —grei’« 
fung, v. Ergrei’fen; —gri'ffen, a. ocu- 
pado, embargado (de dolor, de tristeza 
etc.); enajenado de gozo; sobrecogido; 
movido, conmovido, alterado; —grÚffen» 
beit, sf. commocion, era 


Ergri'mmen, vn. ensañarse, escandecerse, 


enligrecerse, exaltärsele á uno la bilis, 
ó la cólera; —gri’'mmt, a, furioso; —+ 
grimmung, sf. escandecencia f. 


loco; — fein agradecer, responder;|GErgriv'beln, ze. v. Nu’dgrübeln, 2c. 
—bigfeit, sf. abundancia f. Ergrü’ndbar, v. Ergrü’ndlih; —den, va. 


Ergie’big, 2c. v. Ergi'big, ıc. 

Ergie’gen, va. derramar, verter, abortar; 
feine Seele, fein Gemüth — desalmarse, 
desalmar; fid) — desguazar, derramarse, 
descargar, descargarse, desaguarse, des- 
aguar, desbocar, vaciar, embocarse, me- 
terse, reventar; Med, regurjitar; — fung, 


ahondar, averiguar, escudrinar, desen- 
tranar, penetrar, profundar, taladrar, 
calar, discurrir; etw. —, * hacer ana- 
tomía de alg. c.; zu — fuen escarvar; 
— gründlich, a. averiguable, escudriña- 
ble; Mar. afondable, fondable; —dung, 
sf. nda bigote de . 


ele derramamiento m.; Med. sufusion; | Ergrü’nen, vr. verdear, enverdecerse. 
i 


r. estravasacion f.; — der Feudhtig-| E 


keiten im Körper, Med. rebosamiento m.; 
— Des SHerzend descubrimiento m. del 


rau’, sm, avenida; inondacion; riada; 


ed. estravasacion f. de humores; der- 
ramamiento m. 


pecho, desahogo m, Erba'ben , a. alto, alzado, prócer, altivo; 


Ergli'ben, vn, (comenzar á) rojear, á ber- 
mejear; vor Liche —, * arder de amor, 
Ergö’gen, va. deleitar, recrear, regocijar, 
divertir, entretener, refocilar, solazar, 
lisonjear, apacentar; ſich — deleitarse, 


eminente, abultado, convejo; elevado, 
encumbrado, alto, soberano, soberbio, 
sublime, hidalgo, augusto, escelso, le 
vantado, remontado, sidéreo, soberbio- 
so; Pint. Esc. tuberoso; fehr — pre 


Erba 


escelso; erbabener, ald eine andere Sade 
á caballero; ſehr — fein ser mucho cuen- | 
to; ⸗ne Arbeit relieve, alto relieve Mos | 
obra f. abultada; —ne Arbeit von Gold», 
od. Silberdrabt escarchado m.; —ne Ar.' 
beit in Gold, Silber 20, mazonería f.;, 
flah —ne Arbeit bajo relieve m.; in 
flach —ner Arbeit de bajo relieve; ganz 
—ne Arbeit alto relieve m.; —ne Art 
zu reden od. zu fchreiben grandilocuen- 
cia f.; der auf eine —ne Art fpridt vd. 
idhreibt grandilocuo m.; in ganz —ner 
Arbeit de bulto, de todo relieve; halb 
—ne Arbeit obra f. rebajada, medio re- 
lieve m., media talla f.; in balb —ner 
Arbeit de medio bulto, de medio relie- 
ve; mit —uer Arbeit in Gold, Silber 
0d. Seide durhmwirft embrochado; in 
— ner Arbeit verfertigen relevar; —bes 
ner, comp. superior; —benbeit, sf. al- 
tura f., levantamiento, alto, bulto m., 
elevacion, encumbradura, alteza, gran- 
diosidad, magnitud, soberanía, sublimi- 
dad; Anat. Cir. protuberancia, tubero- 
sidad f.; Pine. relieve m.; — auf einem 
Se 0d. Hügel chichon m.; — im Aug. 
drud, in der Schreibart elacion f. | 
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das Herz andädhtig zu Gott —, Teol. en- 
diosarse ; die Stimme — esforzar la voz; 
fih — über etw. sobreponerse; fi — 
(ein Berg) altear; fih — (Meereöwellen) 
arbolarse; ſich — (Wind 2c.) esforzarse, 
levantarse; jih zu einer großen Höhe — 
volar; fid ein wenig — von feinem Sipe 
soliviarse; ¿ur Andadht u. Frómmigteit 
— espiritualizar; —he’bli, a. impor- 
tante; —[idjteit, sf. importancia f., peso 
m., consideracion, consecuencia f.; —* 
be'bung, sf. elevacion f., elevamiento 
m., exaltacion, sublimacion f., ensalza- 
miento m,; — tiner Abgabe colectacion 
fi; — in den Sreiberenftand baroniza- 
cion f.; — von Geldern, Gefällen 30. 
cobranza, exaceion, percepcion f., per- 
cibo, recaudo m., recaudacion, recolec- 
cion f.; — qu einer Würde exaltacion, 
ereccion f.; — zu einer fehr hoben Mir» 
de ascension, asunción f.; andidtige — 
ded Herzens zu Gott, Teol. endiosamien- 
to m.; brünftige — der Seele zu Gott, 
Teol. aspiracion f.; — auf deu Thron 
entronizacion f.; — ded Dadftubls in 
einen fpigen Winkel, 4rg. peralte m.; 
ftarfe — der Stimme esclamacion f. 





Erhalten, va. conservar, mantener, sus- Erbei'rathen, va. conseguir en dote, ó po' 


tentar, sostener, entretener preslar; v. 


casamiento, 


Erlangen; fortdauernd — in etw. con- Erbei'jden, v. Erfo'rdern. 
tinuar; Jem. in beftindiger Bewegung Erbei'tern, va. esparcir, desenfadar; das 


u. Beihäftigung —, * no dejar á alg. 
sentar el pié en el suelo; fi — man- 
tenerse, sostenerse, vivir, tenérsela tie- 
sas; fid) beftándig auf die nämliche Art 
— inveterarse; fid) 
Lage, in einem gewiſſen Zuftande — tirar, 


Gemútb, dad Her; — dilatar el ánimo, 
el corazon; fid) — esparcirse, desenca- 
potarse; —terung, sf. desenfadamiento 
m., desencapoladura f. 


in einer gewiffen Erbei’zjen, va. calentar lo bastante; — jung, 


sf. calefaccion fo calentamiento m. 


ir tirando; ſich in der námlidjen Lage — Erhe’llen, va. esclarecer, clarificar; vn. v. 


in Anfehung der Geiundbeit 0d. Glücks⸗ 
umftánde ir pasando; ſich — an einer 


Erſiſchtlich ſein; —Mlung, sf. elarificacion 
f., despejamiento m. [Au’fbängung. 


Stelle 2c. aguantarse; fid — in etw. Erpenten, v. Au’fbängen; —b'enfung, v. 
contenerse; —Ítend, a. conservatorio, Erbeu’heln, va. finjir, mentir, afectar; 


conservativo; —Íter, sm. conservador m. ; 
—terin, sf. conservatriz f.; —tung, sf. 


—«Qelung, sf. finjimiento m., mentira, 
ficcion, hipocrisía f. 


conservacion, manutencion, sustentacion Erbi'gen, va. acalorar, caldear, recalentar, 


f., sustento m.; —baltungémittel, sr. 
medio m. de susistencia; —haltungs— 
wertb, —würdig, a. digno de ser eon- 
servado, conservable. [teando. 
Erba'ndeín, va. comerciar; lograr rega- 
Erbä’ngen, va. v. Au'fhángen als Todes. 
ftrafe; ſich — ahogarse, ahorcarse. | 
Erba'rten, vn. endurecerse, endurarse. 

Erhä’rten, va. solidar, verificar; ejecuto- 
riar; sustanciar; —tung, sf. verifica- 


23 | 
Erha’fe en, vn. pillar, cazar, entrecoger, E 
—* Erhö'ſhen, va. exaltar, 


apanar, atrapar; Mont. cobrar; ¿uf 
—, * coger al vuelo; —ihung, sf. en- 
trecogedura f. [perceptibilidad f. 
Erbe'bbar, a. perceptible; —barteit, sf. 
Erbe'ben , va. elevar, encumbrar, exaltar, 
remontar, sublimar, realzar, sobreulzar, | 
sobreponer; cobrar, llevar, tomar, per- 
eebir, percibir, recaudar; — zu hoben 
Ebrenfteflen u. Würden encumbrar; — 
zu einer Würde, einem bóberen Amte ꝛc. 





elevar, levantar; — zu einer jehr hoben 
Würde asumir; etw. — cobrar de alg. 
e.; in den Sreiberenftand — baronizar; 


alterar, inflamar; fi} — acalorarse, ca- 
lentarse; enardecerse, escalentar; en- 
cenderse; enyescarse; alterarse, arder- 
se; ſich — (Getreide, Häute 21c.), Com. 
recalentarse, recocerse; —ndes Arzneis 
mittel, Med. alterante m.; —bUbt, a. 
acalorado, alterado, encendido, irritado; 
recalentado; Äußerft — fein estar hecho 
un fuego; —bi'Bung, sf. acaloramiento 
m., calda f.; — des Getreides, der Häute 
2c., Com. recalentamiento m. 

rbo'ben, zc. v. Erba'ben, 20. 

levantar, subir, 
realzar; Tint. avivar; v. Stei'gern; fid) 
— subir de punto; mit einem beweglichen 
Getáfel den Fußboden — entarimar; 
—hung, sf. exaltacion, alzada f.; v. Ers 
ha’benbeit, Stei’gerung ; — auf der Flanke 
eined Bollwerfed, Fort. plaza f. alta; 
rundlihe —, Anaf. tuberculo m.; mat. 
enim es —, Anat. Cir. mamelon m.; 
feine blaienförmige — auf den Bfättern 
einiger Biume verduguillo m.; Meine — 
auf einer Pflanze, auf dem Papier 2c. 
viruela f.; Heine —gen befommen abo- : 
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tonar; —bungéwintel, sm. Mág. ángulo 
m. de la elevacion. 

Exbo'len (fi), vr. rehacerse, restablecer- 
se, restiluirse, restaurarse, restaurar 
(von etw. alg. c.), repararse, reparar (von 
etw. alg. 42 alear, convalecer, recibir- 


Erke 


treto, memorial, prontuario, reportorio, 
comentario m., libreta f.; —nerungs. 
fraft, sf. memoria f.; —nerungéfdrei. 
ben, sn. monitorio m.; —gövermögen, 
v, Erinnerungétraft. 

Erka'lten, en. resfriarse, enfriarse, helar- 





se, recobrarse, reforzarse, desavaharse, 
refrescar, volver, arribar; fid) — von 
einer Krankheit, einem Unglüd 2c. levan- 
tarse, * alzar ó levantar cabeza, volver 


se; Fleiſch od. Fiſch nad) dem Kodjen od. 
Braten — laffen, Coc. fiambrar; was 
man nad) dem Kodyen od. Braten bat — 
lafien, Coc. fiambre m. 


Erfä’lten, va. resfriar. 

Erfa’ttung, Erkä’ltung, sf. resfriamiento, 
enfriamiento m., relrijeracion f. 

Erti'mpfen, ze. v. Erfe'hten, Errüngen, zc. 

Erto'rgen, v. Ergeizen. 


Erfau’f, v. Ertau'fung; —fen, va. com- 


sobre si; fid) wieder — volver, ó vol- 
verse en sí; fid feines Schadens — re- 
cuperarse; —[ung, sf. convalecimiento, 
recobro, descanso m., distracción f., re- 
lajamiento m., relajacion f., desahogo, 
desahogamiento m., diversion, tregua, 


reforma f., rehacimiento, alivio m.; fid 
— verfhaffen desahogarse, distraerse; 
—lungéplap, sm. desahogamiento m.; 
—lungéftunde, sf. hora f. de distrac- 
cion; —lungdtag, sm. (für Landbewoh— 
ner) dia m. de campo. 

Erhö’rbar, a. exaudible, oible. 

Erbo'rdjen, va. aprender escuchando. 

Erhö’ren, va. exaudir, oir; —rung, sf. 
acto y efecto m, de oir favorablemente; 
— tines Geſuchs atencion f. 

Erhu'ngern, va. * lograr por no comer 
bastante, ahorrando los gastos de su 
existencia, elc.; v. Berhu’ngern. 

Erhu’ren, va. ganar por su cuerpo. 

Erja’gen, va. cazar. 

Eri'nnerlich, a. lo de que se hace memo- 
ria, ó recuerdo; —i'nnern, va, acordar, 
recordar, advertir, escitar, hacer memo- 
ria, avisar, amonestar, interpelar, suje- 
rir, hacer presente, 6 á la memoria; 
fid) — acordarse, recordarse, tener pre- 
sente, hacer memoria, ó recuerdo, re- 
membrarse; fid) nidyt — desacordarse, 
desconocer, * dejar entre renglones; 
ſich nidbt mehr genau — trascordarse ; 
an etw. — hacer acordar de alg, c., * 
llamar á las puertas; Jem. an etw. — 
acordar alg. c. á alg.; jid einer Sabe 
— traer á la memoria alg. c.; fió aufs 
Neue — refigurar; fid feiner Sterblidy- 
feit — conocerse mortal; woran man 
ſich — fann recordable; wenn id) mid) 
recht —re sino me acuerdo mal; —nernd, 
a. monitorio, rememorativo; —nerung, 
sf. monicion, prevencion, amonestacion, 
escitacion, sujestion f., apuntamiento, 
apunte m. aviso, intelijencia f., adver- 
timiento m,, advertencia, admonicion, 
reconvencion, animadvertencia, acorda- 
cion; memoria, conmemoracion, remi- 
niscencia f., acuerdo, recuerdo m,, re- 
cordacion; For. acordanza f.; — zu ei» 
ner Rednung, Cont. glosa, adicion f.; 
—gen madjen zu einer Rehnung, Cont. 
glosar; beiläufige — puntada f.; furze 
hriftlihe — an einen höhern Staats— 

eamten membrete m.; unvollfommene 
— idea f.; wieder in — bringen des- 
pertar; wa8 eine — wedt despertador; 
zur — dienlid) consejero; zur — gehörig 
admonitorio; —nerung3befebl, sm. For. 
auxiliatoria m.; einen — enthaltend 
auxiliatorio; — nerungsbuch, sn. mamo- 


prar, adquirir; —fied Landgut 2c. ad- 
quisicion f.; —fung, sf. compra, ad- 


— f-; — eines Amtes beneficio m. 
Er 


e'nnen, va, conocer, reconocer, deter- 
minar, mirar; an einem gemiffen Zeihen 
od. Merkmal —, * sacar por la pinta; 
deutlich — distinguir; fleifhlih — cono- 
cer; faum wieder — desconocer; nidjt 
—, nicht wieder —, id.; abſichtlich nicht 
—, id.; voraus — preconocer; fid) felbft 
— conocerse; in einer Sade od. einem 
Nehtshandel —, For. conocer de una 
causa, ó pleito; durd) einen Huldigungs- 
eid alg Landesherrn — jurar; was man 
deutlich — tann distinguible; fehr ſchwer 
zu — incognoscible; ¿u — geben espli- 
car, esponer, espresar, significar, dar 
á conocer, 6 á entender, darse por en- 
tendido, denunciar, ponderar, insinuar, 
indicar, demostrar, hacer ver, denotar, 
descubrir, ofrecer; etw. zu — geben ha- 
cer ostentación de alg. c.; zu — geben, 
dag man beleidigt 13 darse por ofen- 
dido; feine Gefinnungen, feinen Willen 
26. zu — geben hablar; ohne fid zu — 
zu geben de incógnito, de tapadillo; zu 
— gebend indicativo; fih zu — geben 
darse á sentir, manifestarse; nad) lan— 
gem Stillſchweigen feinen Unwillen, feine 

ntrüftung laut zu — geben, * volar la 
mina; ¿u — fábig cognoscitivo; nidt 
mehr für fein Kind, für feinen Sohn — 
desafiar, desafillar; was etw. zu — gibt 
intencional; —fe’unbar, a. conocible; 
—tenntlid, a. agradecido, reconocido ; 
fid) — bejeigen corresponder; —tlid)Feit, 
sf. agradecimiento, reconocimiento m., 


correspondencia f.; —tnib, £ conoci- 
miento m,, comprension; Teol. noti- 


cia f.; — u. Bereuung eined Fehlers 
emienda f.; anſchauende — Gottes, Teol. 
intuicion, vision, vision f. beatífica; 
Hare — vista f.; die — von etw. be. 
treffend, Teol. nocional; ¿ur — fommen 
reconocerse; ¿ur — von etw. fommen 
venir en conocimiento de alg. c.; —t- 
niggrund, sm. fundamento m, de com- 
prension; —tnißfraft, sf., —tnibvers 
mögen, sn. intelijencia /.; —tnigquelle, 
sf. orijen m. del conocimiento; —te'n+ 
nung, sf. reconocimiento m. 


E'rfer, sm. balcon, mirador, arimez, sale- 


dizo, salidizo m.; — an einem häufig 
bejuhten Plage, * coche m. parado, 
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—fenfter, sn. ventana f. de saledizo; 
—ftube, sf., Ex Jeria sn. cuarto, apo- 
sento m, de saledizo. 

Grkiejen, —fung, v. Erwá'blen, —lung. 

Grftlá'rbar, a. esplicable; —Hä’ren, va. 
declarar, esplicar, definir, demostrar, 
comentar, interpretar, soltar, aclarar, 
dar á entender, esplanar, esponer, des- 
arrebujar, desdoblar, desenhebrar; — 
für etw. graduar de alg. c.; — für etw., 
für Jem. dar; — in einer Borlefung, id.; 
für gut 0d. ſchlecht — canonizar; für 
fibig od. tauglid — habilitar; für güls 
tig — ratificar; für gültig u. rehtmäßig 
— lejitimar; für redhtbürtig od. edit —, 
id.; durch nadfolgende Ebe für echt —, 
For. lejitimar por subsecuente, ó sub- 
siguiente matrimonio; fítr gute Brife —, 
Mar. dar de buena presa; für ungültig 
— revocar, abolir, anular; For. casar, 
emendar; für nidtig od. ungültig —, 
For. recindar, dar por nulo; für un— 
fábig od. untiiótig — inhabilitar; für 
verfallen —, For, comisar, dar por de 
comiso; eine Dunkle, verborgene Sade 
— descifrar; nochmals — repasar; fh 
— declararse, darse (für etw. por alg. 
c.); fih deutlid — aclararse; fich für 
Jem. — echar por alg.; die Kunft zu 
—, die Leichtigfeit im — esplicaderas f.; 
erklärt für Gem. ladeado; —rend, a. es- 
plicatorio, espositivo, espresivo; —ter, 
sm. comentador, comentarista, declara- 
dor, espositor, interpretador, intérprete 
m.; —rung, sf. declaracion, esplicacion, 
demostracion; esplanacion, esposicion, 
ilustracion, interpretacion, aclaracion; 
traduccion f.; beifällige — zu Jemandeé 
Gunften sufrajio m.; öffentlihe — fei. 
ner Gefinnung, Meinung 20. profesion 
f.; voraudgeididte — prevencion f.; 
—rungsfunft, sf. hermenéutica f.; —pg3+ 
fhrift, sf. comentario m. 

Ertle'den, vn. ++ bastar; —He’dlih, a. 
bastante, suficiente; —lichkeit, sf. sufi- 
ciencia f. 

Erkle’ttern, —fli'mmeu, va. trepar, esca- 
lar; —terung, —Mi'mmung, s/. escala- 
miento »m., escalada f, 

Ertlingen, vn. resonar; —Hingung., sf. 

Erfli'rren, v. Kli’rren. [resonancia f. 

Erklü'geln, 20. v. Au'sklügeln, 20. 

Erfo’ren, v. Au’serlefen. 

Erkra'nken, vn. enfermar, enmalecer ; —n- 
fung, sf. enfermamiento m., enmalecen- 
cia f. 

Erfrieihen, va. lograr humillándose de- 
masiado; —hung, sf. efecto m. de lo- 
grar alg. c. humillandose demasiado, 

Erkrie'gen, va. ++ ganar por la guerra, 
ó con las armas, conquistar. 

Erkru'mmen, vn. ++ torcerse, encorvarse, 
ponerse tuerto; —fri'mmung, sf. tor- 
cimiento m., encorvadura f. 

Ertib'nen (id), v. fih Erdrei’ften; —, sn. 
v. Küb’nbeit. 

Grtu'nden, va. olear; —Ddigen (fi), vr. 
inquirir, informarse, tomar informes, 
pedir; ſich nad Jemandes Befinden — 
saber de alg.; —digung, s/. informacion 
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f., informe m. ; For. pesquisa f.; — ein» 
sieben, Mil. reconocer, 
Erku’ndichaften, v. Au’stundfchaften. 
Erkü’nfteln, va. inventar; —ftelt, a. espo- 
Erla’ben, 20. v. Erqui’den, 20. [tätico, 
Erlab'men, vn. tullirse; —mung, sf. tulli- 
miento m. 
Eria’ngbar, a. impetrable, alcanzadizo; 
—la'ngen, va. conseguir, impetrar, ob- 
tener, lograr, sacar, adquirir, alcanzar, 
ganar, llevar, cobrar, surtir, contraer, 
acabar; — (ein Amt 2c.) empuñar, pes- 
car; etw. — salir con alg. c.; ein Amt, 
eine Stelle — salir á alg. empleo; wie» 
der — cobrar, recobrar, recuperar; die 
verlorene Abtung od. gute Meinung wies 
der — volver por si; durd) Lift vd, Bes 
trug dasjenige für fih zu — fuben, wor- 
nad) ein anderer ftrebt, *j]| jugärselo ä 
uno de codillo; od iodo od. Erfaß 
für dad empfangene Gute od. Bife — 
compensar; ih habe Hilfe od. Unter» 
ftügung erfangt, * || vino el cuervo; daé» 
jenige niht —, worauf man fid) fidjere 
Soffnung gemacht hatte, * quedarse fres- 
co; etw. ohne Mühe u. Arbeit zu — fu: 
ben, * andar á caza de gangas; nabe 
daran fein, od. im Stande fein, etw. zu 
—, * estar en infusion para alg. c.; 
was wieder zu — ift recuperable; was 
nid)t wieder, od. ſchwer zu — ift inco- 
brable; was fdwer zu — ift estiptico; 
Sache, die ſchwer zu — ift, *|| caro bo- 
cado m.; fein Anfeben wieder —, * en- 
derezarse; etw. —, wozu man wenig 
Hoffnung hatte, * encomendarse á buen 
santo; fertigteit un. Gewandtheit — in 
allerband Berrichtungen u. Geſchäften 
soltarse; durch außerordentlihe Mittel 
u. Wege —, * conseguir por zancas, 0 
sor barrancas; durch bejondere Gunft od. 
Sóuy — lograr, conseguir, 0 sacar por 
alto; zu — futjen anhelar, captar; was 
erlangt werden fann cobradero; —gluIg, 
sf. consecueion, impetracion, oblencion 
f., obtento m., adquisicion, asecucion fr 
conseguimiento m.; — Det Seligkeit, 
Teol. salvacion f.; von der — $0 
Sache gewiß fein tener como en la bolsa 
alg. c. F 
Erlo'b, sm. perdon m. (einer Schuld, einer 
Strafe) ; órden, edicto m. ; —la en, va. 
remitir; Soltar, hacer — rar 
libertar, perdonar, relevar, sobreite- 
var, esauliar; — (ein Gelübde, einen 
Eid) relajar; was die Kraft od, Die De» 
fugniß bat, ju — remisorio; —la'bjabr, 
sn. jubileo m.; —lä’blih, a. remisible; 
Teol. venial, condonable; —, ad. vee 
nialmente; —fidteit, sf. venialidad f-; 
—la'fung. sf. remision, condonación, 
relevacion f., menoscabo M.; — cined 
Gelivbdes, eines Eides relajamienlo »n., 
relajacion f.; — einer Schuld vd. eines 
Tbeiles derfelben, For. quita f., quita- 
miento m.; — der Strafe indulto m. ; 
— fFungdbefehl, sm. (für eine in Die kö⸗ 
nial. Kaſſen ſchuldige Summe), Hac. cé- 
dula f. de abono; —fHungdfdein, sm. 
(für einen Bormund), For. liberacion f. 
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Erlau’ben, va. permitir, consentir, sufrir, 
conceder, tener por bien; einem Hafen 
den freien Berfehr mit andern Häfen —, 
Mar. habilitar un puerto; fid wider» 
rechtlihe Mittel —, um feine Abfid)t zu 
erreichen darse á la mala trampa; ſich 
alles obne Bedenken —, * tener bula para 
todo; mas zu — ift permisible; —bend, 
a. permitidor, permisivo; —bniß, sf. 

ermision f., permiso m., licencia, venia, 
acullad, dispensacion f., indulto m.; 
— jur Ausübung der Kunft für einen 
Arzı 0d. Wundarzt revalida f.; — zur 
Einführung einer Waare, Com. Mar. 
habilitacion f.; — etw. zu tbun, was 
gegen die allgemeinen Gefege Läuft dis- 
ensa f.; fchriftlihe Ausfertigung dar— 
ber, 1d.; fihriftlihe — data f.; — zur 
Herausgabe cines Buches aprobacion f., 
ase m.; die — zum Audladen ertheilen, 

ar. admitir á práctica; um die — bits 
ten, zu widerfprehen, Borftellungen zu 
madjen hacer la salva; mit — permisi- 
vamente; mit — ¿u reden con paz sea 
dicho, con perdon, con perdon sea di- 
cho, hablando con perdon; ohne um — 
zu bitten, || sin decir oxte, ni moxte; —b. 
nigihein, sm. albalá m.; — zur unge. 
binderten Fortidaffung von Gütern od. 
Maaren, Com. boleta f., boletin m.; 
—fau'bt, a. lícito, facultativo; —bter- 
weije, ad. licitamente; —theit, sf., —t- 
fein, sn. licitud f. 

Exlau'dt, a. esclarecido, esclareciente, 
augnsto, rico; — (von Fürften) ilustri- 
simo, serenisimo, 

Erlau'ern, va. alisbar; —erung, sf. atis- 

Grlau'fen, va. alcanzar. Be fi 

Erlau’fhen, va. entreoir; —ſchung, sf. es- 
cuchamiento, acto m. de entreoir. 

Erläu’terer, sm. dilucidador m.; —tern, 
va. esplicar, ilustrar, esplanar, demos- 
trar, desenmarañar, desmarañar, decla- 
rar, dilucidar, elucidar, esclarecer, acla- 
rar, clarificar, poner en claro, desple- 
gar, desdoblar; dar á entender; exor- 
nar; durch Beifpiele ejemplificar; 
—ternd, a. declaratorio, satisfactorio; 
—de Auszierung od. Ausihmüdung eines 
Denkſpruchs, einer Nedendart 20. espo- 
licion f.; mit —den Bemerkungen 2c. ver- 
feben glosar; —terung, sf. demostra- 
cion, esplicacion, ilustracion f., comen- 
tario, comento m., esplanacion, esposi- 
cion, glosa, dilucidacion, elucidacion, 
declaracion, aclaracion, clarificacion f.; 
— einer Zeitform 2c. durd) einen andern 
Ausdrud, Gr. circunloquio m.; — durd 
Beifpiele ejemplificacion f.; —terung®: 
faß, sm. Fil. escolio m. ; —terungdichrift, 
sf. dilucidario; acto m. declarativo. 

Erle, sf. Bot. álamo negro, aliso, alno, 
chopo; ſchwarze —, v. Fau [baum. 

Erle'ben, va. alcanzar, llegar; —bniß, sn., 
—nife, sn. pl. suertes f. pl.; acaeci- 
miento m., memorias f. pl. 

Grie'digen, va. evacuar; — (eine Befhul. 
Digung 20.) absolver; mit größter Thä— 
tigfeit jeden Auftrag u. jedes Geihäft — 
estar entodo; —le'digt, a. vacante, vaco; 
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— (ein Amt, eine Stelle) de nones; —te 
Gtelle, —ted Amt vacante, vacio m.; 
—ted Gut vacante m.; — fein vacar; 
—digung. sf. éxito m.; — eined Amtes 
1t, resulta, vacacion, vacatura, va- 
cante f.; — eined Befebles, Auftrages, 
Geſchäftes 10. desempeño m.; — von ei. 
ner Schuld, Verbindlichkeit, Anklage 2t., 
For. descargo m. ; darüber ausgeſtellte 
Urkunde od. Beiheinigung, For. id. 

Erle'gen, va. aprontar, recudir; Mont. 
cazar; matar; v. Erſchie'ßen; baar — 
desembolsar; auf Einen Schuß — bir- 
lar; —le’gung, sf. apronto m. 

Exfei'dtern, va. alijerar, aliviar, facilitar, 
relevar, sobrellevar, subsanar, endil- 
gar, desensabanar, ajilitar, desfogar; 

ar. alijar; fih — alijerarse; —lei’dy» 
ternd, a. aliviador; —terung, sf. alije- 
ramiento, alivio, desahogo, refrijerio, 
desahogamiento n.; facilitacion f., su- 
plemento m. ; — fdaffen desahogar, des- 
cansar; ſich — verídaffen desahogarse. 

Erlei’den, va. padecer, sufrir, recibir, te- 
ner; —dlich, v. Lei’dlich. 

E'rlen, a. de aliso, de chopo; —lenbaum, 
v. Erle; —lengebiíd), —gebölz, sn. ali 
sar, chopal, alnedo m.; —lenbolz, sn. 
leño m. de aliso. 

Erle'rnen, va. aprender; mit Fleiß — es- 
tudiar; cine Ybiffenfchaft vollfommen — 
hacerse dueño de alg. ciencia; —[e'rnt, 
a. aprendido, estudiado; —nung, sf. 
estudio m.; — einer Kunft od. Wien» 
fhaft profesion f.; der — der Wiſſen— 
fhaften ln estudioso; Beftreben 
zur — einer Wiffenfhaft estudio m. 

Erle’fen, —jung, v. Au'8wáblen, Au’swahl. 

Erleu’dyten, va. iluminar, alumbrar, dar 
luz, clarificar, esclarecer, enveslir; — 
von oben herab, Teol. iluminar; —tend, 
a. iluminativo ; —ter, sm. iluminador m. ; 
—tet, a. esclarecido, iluminado; —tung, 
sf. iluminacion, ilustracion f., esclare- 
eimiento, alumbramiento m., clarifica- 
cion f.; — von oben berab, Teol. ilu- 
minacion, ilustracion, luzes f. del cielo, 
luz f.; — einer Stadt 2c. alumbrado m., 
iluminacion f. U’nterliegen. 

Erlie'gen, vn. echarse con la carga; v. 

Erli’ften, va. coger, alcancer con por su- 
tileza, ó trampa, ó treta; —li'ſtung, sf. 
alcance m. por sutileza, ó con trampa. 

Erlo'gen, a. mentido. 

Erlö's, sm. procedido, producto m.; Yeti. 
ner — limpio procedido, ó producto m. 

Erfo'[djen, a. amortiguado, apagado; —« 
lö’jhen, vn. apagarse, amorliguarse, mo- 
rir; Jur. caducar; —lö’fhend, a. mor- 
tecino; —löfhung, s/. (einer Abgabe rc.) 
estincion fı 

Erlö’jen, va. libertar; Teol. redimir, sal- 
var; —[0'fer, sm. Teol. redentor, sal- 
vador m.; —[0'¡ung, sf. Teol. redencion, 
salvacion f. [embustear, etc. 

Erli'gen, va. inventar, levantar calumnias, 

Erlu’ftigen, va. v. Belu'ftigen; fih — de- 
portarse, —8 darse un verde; 
—ſtigung, v. Belu'ſtigung. 

Ermä’htigen, va, envestir, apoderar; ſich 
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— alargarse; —tigung, sf. otorgancia, 
autorizacion f. 

Ermab'nen, va. exhortar, amonestar; —+ 
nend, a. exhortatorio, exhortativo, mo- 
nitorio, parenético; —ner, sm. admoni- 
tor, monitor m.; —nung, sf. exhorta- 
cion f., monitorio m., monicion, ad- 
monicion, admonestacion, correccion f., 
exhorto m., parénesis /.; dringende — 
unter Beifügung einer Drohung obles- 
tacion f.; freundlidde — coreccion f. fra- 
terna, ó fraternal; zur — gehörig ad- 
monitorio; —nungérede, sf. oracion f. 
exhortatoria; geiftlihe — exhortacion f.; 
—nungsihreiben, sm. carta f. admoni- 
toria. 

Erma’ngelu, vn. carecer, mancar, vacar; 
desfallecer, faltar, fallecer; dejar; —u. 
elud, a. falto, destituido, ajeno; —ge- 
ung, sf. mengua, curencia f., defecto, 
fallecimiento m., falta f,, mancamiento 
m.; gán¿lidje od. theilweiſe — an einer 
Sabe marro m,; in — en defecto, á 
falta, á mengua f. 

Erma'nnen (fid)), vr. animarse, alentarse, 
esforzarse, sacar fuerzas de flaqueza; 
—ma'nnung, sf. animacion f.; + esfor- 
zamiento ; alentamiento; fomento; calor 
m.; ayuda f. 

Ermá'pigen , va. apreciar, preciar, mode- 
rar; —Biger, sm. moderador m.; —Bie 
ung, sf. aprecio, avalúo m., vista, gra- 
uacion, reduccion f. del precio. 

Erma'tten, vna. enflaquecerse, rendirse, 
ahilarse; —ttet, a. cansado, quebranta- 
do; —ttung, s/. desflaquecimiento, que- 
brantamiento m., debilitacion f., rendi- 
miento m. 

Erme'fien, va. juzgar, clarearse; —, sn. 
Dafü'rhalten; —me'Blih, a. conmensu- 
rable; — fidyteit, s/. conmensurabilidad f. 

Ermeu’heln, v. Ermo’rden. 

Ermi’tteln, va. descubrir; destapar; hallar 
medio; —telung, s/. descubrimiento, 
invento, hallazgo m. 

Ermo'rden, va. matar, asesinar, trucidar; 
—dung, sf. asesinato m., matanza f. 
Ermi'den, va. cansar, fatigar, quebrantar, 
trabajar, agotar, reventar, esceder, rom- 
per la cabeza, ó los cascos; vn. ren- 
dirse; durd) ungebörige Fragen, albernes 
Geihwäg 20. — u. verdrieglid madjen 
marear, moler; fid) — cansarse; fid) febr 
— echar los bofes; febr —det rendido; febr 
—Ddet fein, * estar hecho pedazos; ohne 
p — infatigablemente; —mil’dend, a. 
atigoso, empalagoso, matante; —Dung, 
sf. cansancio, molimiento, quebranta- 
miento m., penalidad f.; große — ren- 

dimiento, julepe m. 

Ermu’ntern, va. calentar, animar, avivar, 

despejar, despertar, deshelar, desalur- 

dir; despertar, convidar; fid) — esfor- 
zarse; — ¿ur Freude hacer la salva; 
—ternd, a. animhdizo, despejadizo; —te. 
rung, sf. fomento m. 

Ermu'thigen, va. animar, desacobardar, 
enfervorizar, enfervorecer, esforzar, for- 
talecer, alentar, desacorralar; * dar 
alas: ſich — animarse, enfervorizarse, 


tomar brio, cobrar brios, ó ánimo, re- 
forzarse, * tomar alas, ó aliento; ſich 
— Y. zu einer Heldenthat entídiiegen 
levantar el pensamiento; —thigend, a. 
animadizo, despegadizo, desacobardizo; 
—tbigung, sf. animacion f., esforza- 
miento, levantamiento m. del pensa- 
miento. 

Ernáb'ren, va. alimentar, mantener, sus- 
tentar; Jem.—, || hacer el buche á alg.; 
Familie, Kinder, Dienerfchaft, welche Jem. 
zu — hat obligaciones, 'obligacion f.; 
—rend, a. criador, manteniente, susten- 
tador; —rer, sm. criador, padre m.; 
—rung, sf. alimentacion, sustentación f. 

Erne'nuen, va. declarar, constituir, de: 
signar, diputar; — zu einem Amte crear, 
nombrar; — ju einer Bormundidaft, For. 
discernir; letztwillig — dejar; zu einem 
Amtevom König —na'nnter agraciado m.; 
—nennend, a. nombradizo; —ne'nner, 
sm. nombrador m.; —uung, sf. (zu cis 
nem Amte) designacion f., nombramien 
to m., gracia f.; — der Kardinäle crea- 
cion f.; — zu einem Majorat, Jur. lla- 
mamiento m.; Beftallungsbrief zu einer 
— nombramiento m. 

Ernen’en, 26. v. Ernen'ern, ꝛc. 

Erneu’erer, sm. renovador m.; —ern, va. 
renovar, reiterar; fid) — renovarse; das 
Andenfen einer Sade — refrescar la 
memoria; —ernd, a. renovador; —rung, 
7 renovacion, reileracion f.; — der 

apitulation, Mil. reenganche, reen- 
ganchamiento m.; — eines Pachtvertrags 
reconduccion f. 

Ernie drigen, va. humillar, deprimir; fid) 
— abatirse, apocarse, desautorizarse, 
obscurecerse; fih tief — aniquilarse, 
anonadarse; —Ddrigend, a. depresivo; 
——— sf.humiliacion ;degradacion ; 
humildad; bajeza f.; tieffte — aniqui- 
lacion f., ——— m., anonada- 
cion f., anonadamienlo m.; —drigungs— 
jeihen, sn. Mús. bemol m. 

Ernit, v. E’rnftbaft; —, sm. seriedad, se- 
veridad, gravedad, mesura, formalidad, 
graveza, maestría; veras f.; fibertriebes 
ner — tesura f.; für — nebmen tomar 
de veras; im — seriamente, de veras, 
en forma; in vollem —, mit allem — 
con todas veras, de todas veras, * á 
punta de lanza; mit — u. Strenge, * 
con mano armada; fi etw. mit — u. 
Eifer angelegen fein laffen tomar ä pe- 
chos alg. c.; fih mit — zu etw. ento 
idliegen od. an etw. maden, *|j arre- 
mangarse; —baft, a. serio, severo, gra- 
ve, respelable, circunspecto, formal, 
mesurado, sesgo; übertrieben — tieso, 
tétrico; —ter Mann, * hombre m. de 
bigote; —ter, wahrbeitsliebender Mann 
hombre m. de veras; ein —ted Geſicht 
madjen mesurar el rostro; eine —te, ver. 
drieglihe Miene annebmen severizarse; 
ih —, gefegt, mit Anftand benebmen 
mesurarse; ein —te3, fteifed, zurüdbal- 
tendes Weſen annehmen, id.; ernftes, 

eſetztes Betragen entereza f.; ernftes, 
Reifes Aeußere señorio m, ; von ernften, 
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niht — (einen Zweck, eine Abfidyt) ma- 
lograr; da® Ziel nidyt — quedar corto; 
feine Wünſche nicht erreicht haben, || es- 
tar por esta cruz de Dios; feinen 3wed 
nidt — quedarse en blanco; * dar en 
vago; mit Lift u. Berfchwiegenbeit fei- 
nen Zweck —, * malarlas callando; in 
einer ganz leiten Sade feinen Zweck 
nit —, * no hallar agua en la mar; 
nab — ter Vollendung, Ausführung od. 
Meife en flor: —djung, sf. consecucion 
f., conseguimiento, acierto, logro; zu 
— einer Abjicht beitragen od. mitwirfen, 
* meter su media pala; Berfon od. Sa— 
de, die zu — einer Wirfung od. Abficht 
förderlich ift conducto, instrumento m.; 
Jem. od. etw. zu — feiner Abfihten zu 
benuben wiffen entenderse con alg., ó 
con alg, c.; beides ift zu — des Zwek— 
tes förderlich, * una y otra apagan la sed. 

Errei'ten, va. alcanzar á caballo. 

Erre'nnen, va. alcanzar dando una carrera, 

Erre’ttbar, a. q se puede salvar, liber- 
tar, elc.; redimible; —re'tten, va. sal- 
var, libertar, librar, redimir, sacar; vom 
Elend — u. in beilere Glücksumſtände 
verfegen, * sacar de pañales; —ter, sm. 
salvador, libertador, redentor. ; —tung, 
sf. salvacion, redencion f. 

Erri’hten, va. erijir, levantar, plantificar, 
poner, fabricar, formar, fundar, insti- 
tuir; — (ein neues Amt 2c.) crear; — 
(den Mobnfib, das Lager 2c.) asentar, 
sentar; — faffen (ein Haus 2c.) labrar; 
—dıter, sm. plantificadorm.; —djtung, sf. 
ereccion f., establecimiento m., funda- 
cion, plantificacion, fábrica f.; — eines 
neuen Amte3 creacion f.; — eines jábr» 
liben Ginfommen® constitucion f. de 
renta; — eines Gefälled, Zinſes, Ein. 
tommeng constitucion f.; — einer Leib» 
rente constitucion f. de renta vitalicia, 
ó viajera. [gung, v. Erru’ngenjchaft. 

Exringen, va. adquirir luchando; —ri'n. 

Errú'then, va, enrojar, enrojecer, enro- 
jarse, enrojecerse, sonrojar, sonrojarse, 
sonrosarse, sonrosearse, ruborizarse, 
colorar, salir los colores á alg., po- 
nerse colorado, embermejecer, ember- 
mejecerse; — madjen sonrojar, ember- 
mejecer, soflamar; * sacar á la ver- 
gúenza; Jem. — madjen sacar los colo- 
res á alg., poner á alg., colorado; —, 
sn. sonrojo, sonroseo m., coloracion f., 
corrimiento, encendimiento m.; —thend, 
a. sonrojado. 

Erru’dern, va. alcanzar bogando. 

Erru'fen, va. alcanzar con la voz. 

Erru'ngenſchaft, sf. (während der Ehe), Jur. 
ganancia f., bienes m., — 
Polít. ganancia, conquista f. 

Erjärttigen, —ttigung, v. Sá'ttigen, 2€.; 
—(G'ttlid, a. saciable; —fä’ttlichfeit, sf. 
constitucion f. de uno que se puede sa- 
ciar; saciabilidad f. 

Erfa’g, sm. compensacion, recompensacion 
f., reintegro m., e Alco f., re- 
compensa, emienda f,, desquite; resar- 
cimiento m., satisfaccion f., contracam- 
bio m., recluta f. reemplazo; For. com- 


pensatorio m.; — leiften enterar; fih — 
verſchaffen reemplazarse; ¿um — en des. 
quite, Ó recompensa; ¿um — bienend 
compensatorio; —mann, sm. reempla- 
zante; Mil. soldado, ó recluta m. de 
reemplazo; — von der Leibwadje imaji- 
naria m. [—, sn. v, Erträ’nfen. 

Erfau'fen, vn. v. Ertri'nten; Min, aguarse; 

Erjäu’fen, v. Erträ’nfen, —tung. 

Erſcha'ſchern, va.. ganar con tráfico enga- 
noso; —dyerung, sf. ganancia f. con trá- 
fico engañoso. 

Ericha’ffbar, a. creable; —barteit, sf. crea- 
bilidad f.; —iha’ffen, va. crear, criar; 
—ffer, sm. criador m. ; der höchſte — ha- 
cedor m. supremo; —ffung, sf. creacion 
f.; — der Welt creacion, 6 constitucion 

Eríballen, vn. sonar, [f. del mundo. 
riba'rren, v. Zufa'mmenjcarren. 

Erídei'nen, vn. aparecer, parecer, aso- 
mar, asomarse, verse, dejarse ver, ha- 
cer muestra de sí, amanecer, despuntar, 
rayar, ir; presentarse, producirse, con- 
currir, asistir; Lor, comparecer, ocur- 
rir, salir, parecer en justicia, venir, 
presentarse; Teaf. salir; Pint. Esc. ha- 
cer; — als 20. resultar; — (ein Bud;) 
salir, salir á luz; — (ein verflärter, ein 
himmlifſcher Geift) visitar; vor Geriht — 
u. fid) der richterlihen Entiheidung un» 
terwerfen, For. estar á derecho; —nen» 
der, sm. For. compareciente m.; —nung, 
sf. aparicion, apariencia; concurren- 
cia; vision, vista, visualidad f.; — Ger 
fu Ebrifti, Teol. venida f. de Jesucris- 
to; — vor Geriht, For. comparecencia 
f.; himmliſche — visita f.; Öftere — an 
einem Orte frecuencia f.; plöglidhe u. 
kurze — asomada f.; wunderbare — mons- 
truo m.; — nungslehre, sf. Fil. idealis- 
mo m.; —nungéjauberei, sf. fantasma- 
goría f. 

Eridie'Ben, va. malar con arma de fuego, 
fusilar; — nad) Urtbeil u. Reht, Mil. 
arcaburear, E por las armas; Dad 
Wildpret im Steheu od. Sitzen —, Mont. 
tirar parado; —fhie'Bung, sf. fusila- 
miento, arquebuceo m. 

Erſchi'nden, v. Ergei’zen. 

Erfdla’ffen, va. relajar; vn. relajarse, 
marchitarse; — in einem Geſchäft ciar; 
—fchla’fft, a. laxo; —ffung, sf. laxacion, 
relajacion f., relajamiento m., remision 
f., abatimiento m., dejadez f., deja- 
miento m.; — der Fibern der Hornbaut, 
Med. calasía f.; — der Nerven u. Mus. 
fein, Med. alonia f. 

Erfhla’gen, va. matar de porrazo, acogotar, 

Erſchleiſchen, va. captar; —óung, sf. cap- 
tacion f.; — einer Verfügung, eines Ams 
ted 210. , Jur. obrepcion, subrepcion f.; 
—fóti hen, a. Jur. captalorio, obrepti- 
cio, subreptlicio m.; —djenerweife, ad. 
subrepticiamente. [jeando. 

Erſchmel'cheln, va. lograr, obtener, lison- 

Erſchna'ppen, va. pillar; * coger; pescar. 

Erfhö’pfen, va. agotar, apurar, ahilar; 
einen Gegenftand — llenar un objeto; 
ſich — apurarse; fió in Bermuthungen 
— deshacerse en conjeturas; erjhö pft 
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alcanzado de fuerzas, trasido, exhausto, 
rendido; erfchöpft werden agotarse, ahi- 
larse, apurarse; —ſchö'pflich, a. agota- 
ble, agotadizo; —Ihö’pfung, sf. rendi- 
miento m.; — Der Kräfte vom langen 
Entbehren der Rabrungómittel, Med. ın- 
anicion f. 

Erfdyre'den, va. espantar, sobresaltar, co- 
ger de susto, estremecer, aterrorizar, 
amedrentar, asombrar , asustar, azorar, 
perturbar, alerrar, terrificar, arredrar; 
vn. despavorirse, espantarse, sobresal- 
tarse, azorarse, asustarse, alborotarse; 
atemorizarse, amedrentarse, sobreco- 
gerse, conturbarse, espavecerse, ater- 
rarse; febr — quedarse yerto; —, sn. 
v. Sóre' den; —idre'díid), a. horrendo, 
horroroso, terrible, espantable, espan- 
toso, terrífico, tremendo, tremebundo, 
pavoroso, despavorido ; —lidhjleit, sf. ter- 
ribilidad f.; —fhre’dt, a. absorto; em- 
bobado; sorprendido, sorpreso; aturdido, 

Erfchrei’ben, va. ganar escribiendo. 

Erfchrei’en, v. Erru'fen. 

Erfdirei ten, va. alcanzar con el dar un paso. 

Erfd)iro'den, a. espantado, sobresaltado, 

avorido, despavorido , pavoroso, aco- 
dado atarantado, azorado, desdor- 
mido; —nbeit, —nfein, v. Schre’den. 

Eridóú'ttern, va. conmover, desquiciar, es- 
tremecer, azogar, ajitar, contrastar, in- 
mutar, chocar; heftig — llegar al alma; 
erfchüttert werden conmoverse, azogarse; 
Med. convelerse; was erfhüttert werden 
faun ajitable; —tternd, a. percuciente; 
—de Leidenidbaft, Gemüthsbewegung zc. 
muerte f.; —tterung, sf. percusion, con- 
eusion, conmoción f., estremecimiento, 
temblor m., ajitacion f., batido m.; — 
des Kopfes cabezada f.; heftige — des 
Gemitbes, *bateria f., —tterungsfphäre, 
sf. Fis. esfera £ de conmocion. 

Erichwe’ren, va. dificultar; — (ein Almo+* 
fen, eine Woblthat ze.) vender; — (die 
Schuld zc.) agravar; etw. — formar, ó 
hacer artículo de alg. c.; —rend, a. lo 
que hace alg. c. mas difícil, le da mas 
peso; * agravioso; —rung, sf. agra- 
vámen m. 

Erſchwi'mmen, va. alcanzar, ganar na- 
dando, ó á fuerza de nadar. 

Erfhwi’ngen, va. sobrellevar; —glih, a. 
lo que se puede sobrellevar; sobrelle- 
vable. 

Erie’geln, va. alcanzar forzando de vela, 

Erfe’ben, va. ver; descubrir, apercebir. 

Erſeh'nt, a. suspirado. 

Erfe'gbar, v. Erfe'plid); —fe'gen, va. com- 
pensar; reemplazar, resarcir; reinte- 
grar, sanear; satisfacer, suplir, subro- 
gar ; rehacer, componer; desagraviar, 
emendar, indemnizar; —(ft'Blid), a. re- 

arable, compensable; —fe'gung, v. 
rfa’g. 

Zee ten, va, ganar con jemidos. 

Er ſiſchtlich, a. evidente; visible; — fein 
constar, verse; e#ift —, For. está ave- 
riguado ; —teit, sf. evidencia f. 

Eriingen, va. lograr, ganar cantando. 

Erfínnen, va. discurrir, escojitar, ima 


jinar, inventar, idear; finjir, inventar, 
maquinar, pintar, mentir, componer, for- 
jar; —ji’nnlid, a. escojitable, imajina- 
ble, imajinario. [Jur. usucapion f. 

Erii’gen, va. Jur. usucapir; —fi'gung, sf. 

Erfo'nnen, a. ficticio, ficto; willfürlid — 
voluntario; von einem Meifter ſelbſt —, 
obne fid) fremder Arbeiten zu bedienen, 
Pint. Esc. inventado, 

Erfpä’ben, v. Au’sipäben. 

Erſpa'ren, va. ahorrar, escusar; —rniß, sf. 
ahorro m., economias f.; —rung, sf. 
ahorro m. 

Erſpie'len, va. ganar con el juego. 

Erfpi'nnen, va. ganar hilundo. 

Erfprie'fen, en. * producir, comenzar á 
jermar; resultar; salir, nacer; conve- 
nir; utilizar; —fprie'Blid, a. saludable, 
soeorrido, productivo; salubre; — fein 
lucir; —flibteit, sf. utilidad f. 

Eripri’ngen, va. alcanzar salteando. 

Erft, ad. v. 3uerit, Bo'rber, Nur; — 
fürzlid de nuevo; — angefangen u. nod) 
unvollendet fein, * estar en embrion; 
id) erfubr es — fpät no lo supe hasta 
mui tarde. [dem Grabe) resucitado, 

Erfta'nden, a. pp. von Erfte'ben; — (aus 

Erfta’rfen, vn. fortalecer, robustecer; 
corroborar; —fung, sf. corroboracion; 
roboracion f. 

Erfta'rren, vn. entorpecerse, entumecerse, 
entumirse, envararse, quedarse yerlo, 
entupirse; — vor Kälte helarse, arre- 
eirse, aterirse, pasmarse; — madjen en- 
torpecer, entumecer, entupir, envarar; 
— machen vor Kälte helar, pasmar; das 
Blut erftarrt ibm in den Adern se le hiela 
la sangre en el cuerpo; —fta'rrt, a. 
yerto; — vor Kälte helado, pasmado, 
arrecido; — u. ohne Bewußtfein enca- 
nado; — (ein Glied) torpe; —fta'rrung, 
sf. entorpecimiento, entumecimiento, es. 
tupor m. ; — der Ölieder engarrotamiento 
m.; — vor Froft aterimiento m.; dit — 
benehmen od. vertreiben desencoger, des- 
entorpecer, desentumir, desentumecer; 
von der — fid) erholen desentorpecerse, 
desentumecerse. 

Erfta'tten, va, resarcir, sanear, reempla- 
zar, devolver, embolsar, indemnizar; 
—fta'ttung, v. Exfa'p. 

Erftau'nen, vn. espantarse, pasmarse, pas- 
mar, sorprenderse, aturdirse, absortarse, 
embazarse, atobar; ¿um — de pasmo; 
ed ift zum — es un juicio, es cosa de 
admiracion; einfältiger Tropf, der über 
Alles erftaunt, was er hört u. fiebt paz- 
gualo m.; —, sn. espanto, estupor, pas- 
mo, asombro, aturdimiento, embausa- 
miento m., sorpresa, admiracion, estra- 
ñeza, novedad, suspension, embazadura 
f., arrobamiento m.; vor — außer fid 
fein helarse, quedarse helado; in — fe» 
gen absortar, embelesar, dar espanto, 
sorprender, suspender, quitar el juicio, 

asmar, asombrar, atolondrar, embele- 
nar, embobar, aturdir; Gegenftand des 
—neng embeloso m.; —nend, —nlid, a. 
espantoso, espantable, estupendo, asom- 
broso, portentoso, prodijioso, pasmoso, 
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suspendedor; —ftau’nlid, ad. espanto-| tomador sx. por asalto; —mung, sf. toma 


samente, espantablemente, asombrosa- 
mente; —ftau'nt, a. pasmado, asom- 
brado, atónito, aturdido, parado, sus- 
penso, absorto, estupefacto, helado, pa- 
titieso; —, ad. atónitamente. 

Erſte'ſchen, va. matar con arma aguda. 

Erfte'ben, va. adquirir en almoneda; vn. 
v. Au'ferfteben; —fte'bung, 7 adqui- 
sicion f. en almoneda; v. Au’ferftchung. 

Erftei’gen, va. montar, escalar, salvar; — 
mit Sturmleitern, Mi. dar la escalada, 
escalar; —ftei'glid), a. accesible; esca- 
lable; —ftei'gung, sf. (mit Sturmleitern), 
Mil. escalada f. [gar, lo uno. 

E'rften8, ad. lo primero, en primer lu- 

E'rfter, a. primero, primitivo, primario, 
mayor, primerizo; der — principe m.; 
feinen —ften Einzug halten, das —fte 
Mal óffentlid) eriheinen entrar en pú- 
blico; — Abfag von einer Maare es- 
trena f.; — Gebraud, den man von etw. 
macht estreno m., estrena f.; den —ften 
Gebrauh von etw. machen, den —ften 
Berfuh mit etw. madhen decentar; das 
— Geld an einem Tage einnehmen per- 
signarse, estrenar; das — Mal de nuevo; 
¿um —ften Male con novedad; ¿um —ften 
Male gebraudjen, genießen, ausüben es- 
trenar, emprimar; ¿um —ften Male bö- 
ren, verfteben llegar á oir, entender 
etc.; zum —ften Male etw. Unangeneb- 
med zufügen decentar. 

Erfte'rben, vn. amorliguarse; 
bung, s/. amortiguamento m, 

E'rfterer, a. el primero. —— 

E'rſtgeboren, a. primogénito, primigenio; 
—rener, sm. primogénito m.; — in ti. 
ner familie von hohem Adel mayorazgo 
m.; —burt, sf. primogenitura f.; — ti- 
ned Thieres primicia f.; —burtöredt, 
sn. primogenitura f. 

-Erftiden, va. ahogar, sufocar; vn. aho- 
garse, sufocarse; — (Getreide, das zu 
did ftebt), Agr. empanarse, sufocarse; 
balb erftidt (die Stimme) comprimido; 
—, sn., —dung, sf, ahogamiento, ahogo 
m., sufocacion f.; —dend, a. sufocador. 

E'rftigfeit, sf. prioridad, anterioridad, an- 

Erftiid, v. Erftens. [telacion f. 

E'rftling, sm. primicia, emprima f.; —ge, 
pl. Hac, primicias f.; jum Ned)t der —ge 
gehörig, Zac. primicial; —[ingsverfud, 
sm. primer ensayo m. 

Erfto'ppeln, zc. v. Sto’pyeln, ꝛc. 

Erfto'rben, e. amortiguado, difunto. 

Erftre'ben, va.lograr con esfuerzos; —ftre'» 
bung, sf. logramiento m., ganancia f. 

Erftre den, va. estender; ſich — estenderse, 

llegar, avanzarse, seguir; fid) — (eine 

Audficht) responder, corresponder; fid) 

— (eine Grenze, eine Reibe Häufer 2c.) 

correr; ſich — bis zu etw. medir alg. 


, 


sn., 


e.; fid) weiter — als etw. pasar de alg.| 


e.; was fid erftredt estensivo; —dung, 
sf. estension f. [pleiteando. 
Erftrei'ten, va. v. Erfe'hten; conseguir 
Erftu'mpfen, v. Mbitumpfen. 
Erftü’rmen, va. ganar de asalto, tomar por 
asallo, allanar; —mer, sm. conquistador, 


f. por asalto. 

Erfu'djen, va. demandar, requerir, recnes- 
tar; —, sn., —dung, sf. requerimiento 
m., recuesta f.; ungsfdhreiben, sn. 
oficio m. ; For. requisitoria, carta f, re- 
quisitoria, 

Erta’nzen, va. ganar bailando. 

Erta’ppen, va. aprehender, coger, sorpren- 
der, pescar; über einer Lüge — coger 
en mentira; Jem. über einem febler, 
Bergeben od. Verbredjen —, * coger á 
uno en alg, mal latin; Jem. über einer 
böfen That — coger á alg. con el hurto 
en las manos; —ta'ppung, s/. sorpresa f. 

Ertbei len, va. tributar, atribuir, dar, dis- 
pensar, sacar; — (ein Amt, einen Auf. 
trag 20.) conferir; — (einen Befehl 20.) 
librar; — (eine academ. Würde) colar, 
laurear; eine Würde, Ebrenftelle od. Amt 
— caracterizar; wodurch Jem. ein Amt 
ertheilt wird nuncupatorio; —thei’lend, 
a. atributivo; —ler, sm. colator, colador 
m. (de una prebenda, etc.); —[ung, sf. 
(eines Geſetzes) establecimiento m.; — 
einer atadem. Würde colacion, colada f., 
grado m., incorporacion f. 

Ertö’dten, va. amortiguar; —tó'btend, a. 
amortiguador; —tö’dter, sm. amiorti- 
guador m.; —t0'dtung, sf. amortigua- 
miento m. 

Eytö’nen, vn. resonar, sonar; —, sn, 
—nung, sf. son; ruido m. ; resonancia f. 

Ertra'g, sm. rédito, — producto, 
rendimiento, caudal m., utilidad f., im- 

orte, valor, productos m.; von Grund» 
Rüden 0d. Heerden esquilmo m.; — ei» 
ner Pfründe prebenda f.; — einer geift- 
lihen Stelle cóngrua f. ; — einer PBfründe, 
einer Komthurei 2c. dote m. u. f.; ganzer 
—, Cont. total importem.; geringer — se- 
uedad f.; reiner — líquido m., utili- 
ad f. líquida, neto producto, ó ren- 
dimiento m.; guten — geben (Grund» 
ſtück, Bergwerk zc.) acudir; den — bes 
ziehen desfrutar, esquilmar; —tra'gen, 
va. soportar, sobrellevar, llevar, pade- 
cer, sufrir, resistir, sostener, compor- 
tar, recibir; — fónnen poder; etw. — 
aguantar con alg. c.; geduldig — tole- 
rar, tragar, dijerir; mit Geduld —, * dar 
de costillas; eine Befchwerlichkeit od. Tritb+ 
fal geduldig —, * estar en el banco de 
la paciencia; Jemandes Fehler — ir lle- 
vando á alg.; mit Midermwillen, mit In» 
timm eine Zühtiaung, ein Leiden —, 
tascar el freno; die Zudringlichkeit eines 
Andern, od. die Schläge des Unglüde, 
od. irgend ein Leiden zu — haben, * es- 
tar al yunque; —trä’glid, a. tolerable, 
soportable, llevadero, sufridero, sufri- 
ble, aguantable, pasadero, comportable, 
decente, resistible; — madjen endulzar, 
—teit, sf. calidad f. de cosa tolerable, 
tolerabilidad, soportabilidad f. ;—tra’g#» 
berehnung, sf. relacion f. de valores; 
—tra'gung, sf. tolerancia f. e 

Extrá'nten, va. anegar, ahogar, sumerjir, 
fic — anegarse, ahogarse; —fung, sf 
ahogamiento m., sumersion f. 
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Ertráu'men, va. imajinarse fantástica- 

Ertre'ten, ze. v. Jertre'ten, 20.  [mente. 

Ertri'nfen, vn. anegarse, ahogarse; —, 
v. Ertrá'nten. 

Ertro'gen, va. llevar con fieros, ó bravatas. 
Erü’brigen, va. ahorrar; —ú'brigung, sf. 
ahorro m. A 
E'rve, sf. Bot. yero, yervo m., alcarceña 

., Cicilaon m., yerba f. lupa; —ven 
órner, sn. pl. ervilla f.; —venmebl, 
sn. ervina f.; —venfame, sm. v. —Ven» 

tórner. 

Erwa'chen, vn. despertar, recordar; —, 
sn. despertadura f.; recordamiento m. 

Erwa’drien, vn. recrecerse, resultar; —, 
a. adulto, crecido, maduro, grande, me- 
drado; — genug fein, um fid) felbft zu 
belfen estar criado; — fein u. fid) ohne 
fremde Hülfe fortbringen, * comer pan 
con corteza, poder comer el pan con 
corteza; fhon für — gelten wollen hom- 
brear; —ne Mannsperjon adulto, gran- 
de, hombre »m. hecho, —ne8 Frauen» 
zimmer adulta f.; —fen, sn., —fung, sf. 
crecida f. 

Erwá'gen, va. pesar, ponderar, tantear, 
considerar, contemplar, tener presente, 
advertir, parar mientes, dificultar; etw. 
— hacerse cargo de alg. c.; die vor» 
kommenden Bälle genau —, um Bortheil 
daraus zu ziehen, Com. especular ; —gung, 
sf. ponderacion f., tanteo m., presen; 


rarse, atender, consentir; — (den Feind) 
recibir; etw. mit Entihloffenheit u. Muth 
— hacer estómago á alg. c.; mit gros 
fer Sehnfuht — esperar como el agua 
de mayo; etw. faum — fónnen morirse, 
ó reventar poralg.c.; *no cosérselo á 
uno el bollo; ed nicht — fünnen, bi8 2c. 
no ver la hora de etc.; mag man — 
tann esperable; id) fann es vor Unge— 
duld faum—, es zu fehen me faltan los 
pies por ver eso; —tend, a. Med. es- 
pectante; —tung, sf. espera, esperanza, 
espectacion, espectativa f. ; ungeduldige 
— impacieneia f.; in der — colgado; 
über alle — fuera de toda esperanza; 
in banger — eines bevorjtehenden trau— 
rigen 0d. fröhlihen Ereigniſſes fid) bes 
finden zozobrar; ||* estar en la capi- 
lla; der — entiprehen, die — erfüllen 
responder; der — nicht entiprechen frus- 
trarse; ||* salir calabaza, dar gatillazo ; 
in der — táufdjen cachifollar, frustrar; 
Jem. in feiner — táufdjen dejar á alg. 
colgado, dejar en blanco, ó de la aga- 
lla á alg.; in feiner — getäufht wer— 
den quedarse colgado; |] quedarse al son 
de buenas noches; * quedarse de la aga- 
lla, ó colgado de la agalla, helársele 
á uno las migas entre la boca y la ma- 
no, soplarse las manos, ó las unas, tor- 
narse, ó volverse el sueño del perro; 
in feiner — getäufcht fallido. 


cia f.; forgfältige — disquisicion f.; in|Erwe'den, va. despertar; infundir; vom 


— ziehen traer á consecuencia. 
Erwäh’len, va. elejir, elijir; durchs Loos 
— sacar; wieder —, von Neuem — re- 
elejir, reelijir; —ler, sm. elector m.; 
—[ung, sf. eleccion f.; nodhmalige — 


Sündenihlafe—, Teol. despertar; —we't. 
fend, a. despertador; * edificante, edi- 
ficativo; —we'der, sm. despertador m.; 
—we’dliid, v. Erbau’lih; —we'dung, sf. 
despertadura; * edificacion f. 


reeleccion f. Erweb'ren (fid)), defenderse, resistirse, re- 


Ermwäh’nen, va. mentar, mencionar, me- 
morar, conmemorar, hacer memoria, ó 
mencion, tocar, manifestar, recitar, re- 
ferir, relacionar, sentar, citar, decir, 


husarse, rehusar; —rend, a, defensivo, 
resistente; —rer, sm. defensor m.; —rung, 
sf. defension, resistencia f., rehusa- 
miento m. 


enunciar, espresar, insinuar, proferir; | Erwei'hjen, va. ablandar, emblandecer, re- 


kürzlich — apuntar; rühmlich — nom- 
brar; nidyt — abstraer, abstraerse (de 
alg. e.); echar, ó pasar por alto; —nend, 
enunciativo; —wäh’nt, a. declarado, 
enunciado, espresado, insinuado, refe- 
rido, dicho; —nung, sf. mencion, con- 
memoracion f., recuerdo m., recorda- 
cion, enunciacion, espresion, insinua- 
cion, recitacion f.; — tbun, v. Erwäh’., 
nen; mit einer flüchtigen —, * á media 
voz; e8 verdient feine — no es cosa que 
digamos. [mung, sf. calentamiento m. 
Ermwa'rmen, vn. calentarse; —, sn., —Wwa't. 
Erwä’rmen, va. calentar, acalorar, escal. 


blandecer, enternecer, enmollecer, mo- 
lificar, macerar, domenar, quebrantar, 
* abrir brecha; vn. emblandecerse; fid) 
—, id., ablandarse; erweicht werden en- 
ternecerse; —dyt werden durd den Thau 
relentecer, relentecerse; was fid) — läßt 
flexible; —djend, a. molificativo, moli- 
tivo, ablandativo, lenitivo; Med. Cir. 
emoliente, maläctico ; —des Mittel, Med. 


Cir. emoliente, maláctico; —dung, sf. 
maceración, molificacion f.; — ded Her. 
eng enternecimiento m.; — durd den 


bau relente m.; —dungómittel, sn. (für 
Gefchwüre), Cir. madurativo m. 


far, fomentar, deshelar; — vermittelft| Erwei'nen, va. conseguir con llanto. 
eines Ofens, Kamins, Koblenbedens 2c.| Erwei’d, sm. prueba f.; v. Bewei'8; — wei’, 


estufar; — vermittelft eines warmen Ue. 
berfchlage® 20. Cir. foguear; fid — en- 
trar en calor, escalentar; —mung, sf. 
calentamiento, acaloramiento m., cale- 


fen, va. dispensar; probar; fi —, v. 
fih Erzei’gen; —wei’ölih, a. demostra- 
ble; probable; —, ad. demostrable- 
mente; —wei’fung, sf. demostracion f. 


faccion f., fomento m.; fünftlihe —|Grwei'terer, sm. ensanchador m.; —tern, 


der Pflanzen, Jard. calentamiento m.; 
— mend, a. calentador; Med, calefaciente; 
— mer, sm. calentador, calefactor, fo- 
mentor m. 

Erwarten, va. aguardar, esperar, espe- 


va. ensanchar, estender, ensalzar, am- 
pues amplificar, aumentar, mejorar, di- 
atar, estirar, abultar, agrandar, acre- 
centar, bañar; ſich — agrandarse, dila- 
tarse; eine Wunde —, um fie unterft- 


Erwe 








hen zu tónnen, Cir. manifestar la he- 
rida; —ternd, a, amplificativo; —terung, 
sf. ensancha f., ensanchamiento, en- 
sanche, ensalzamiento, estendimiento 
m., ampliacion, — f., aumento 
m., mejora f., desahogo, desahoga- 
miento m.; —terungswerfzeug, sr. (für 
den Mund, den Afterzc.), Cir. dilatador m. 

Erwe'rb, sm. adquisicion, ganancia, gran- 
jeria f.; täglider —, der blos ¿ur Rab- 
rung binreiht dia y victo m.; —ben, 
va. adquirir, ganar, granjear, usurar, 
contraer, devengar, merecer; —wo'rben, 
Teol. adquisito; Gunft, Schuß, den fid) 
Sem. erwirbt conciliacion f.; —ber, sm. 
adquiridor m.; —we'rbfábig, a. capa- 
ble de adquirir; —fábigteit, sf. facul- 
tad f. de adquirir; —fleig, sm. indus- 
tria f.; —lu8, a. sin los medios de su- 
sistencia; —luftig, a. el que desea ad- 
quirir, ganar; —fam, a. industrioso; 
—famteit, sf. industria /.; —ihule, sf. 
escuela f. de industria; —$funbde, sf. 
conocimiento m. de los diferentes ra- 
mos de la industria; —#mittel, sn. me- 
dio m. de industria; —$quelle, sf. * ma- 
nantial m., fuente f. deindustria; —ftanDd, 
sm. clase f. industrial ó productiva del 
pueblo; —4¿wcig, sm. ramo m. de in- 
dustria; oficio m,, profesion f.; —, den 
fi) Sem. wählt carrera f.; —bung, sf. 

nancia f.; — der Zuneigung od, Der 
nbánglidteit conquista f. 

Erwe'rthen, va. juslipreciar, tasar, repu- 
tar; nod) ein Mal — retasar; —thung, 
sf. justiprecio m. 

Ermwie’dern, va. reciprocar, retornar, cor- 
responder, pagar, retribuir, volver, dar 
cambio, restituir; replicar, reponer; 
Sem. etw. — tornar las vezes á alg.; 
eine Befchuldigung durch eine andere — 
reacriminar, recriminar; den Beiud — 
volver la visita; Jemandes Schimpf— 
worte 2c. auf gleiche Art — volverle á 
alg. á la cara las injurias, las palabras 
etc,; —Ddernd, a. For. antidoral; —Des 
rung, sf. retribucion, reciprocacion, cor- 
respondencia f., retorno m., vuelta; ré- 
plica f.; — der Liebe paga f. 

Erwi'rfen, 2. v. Au'8wirfen, 2c. 

Erwi'ſchen, va. coger, atrapar, embocar, 
sorprender; —wi'¡bung, E sorpresa f. 

Erwi'ttern, v. Au’sfpüren, Erga’ttern. 

Erwu’dhern, va, ganar por usura; —rung, 
sf. ganancia f. por usura. 

Erwi'nfd)t, a. propicio, próspero. 

Erwü’rgen, va. dar garrote, ahogar; For. 
estrangular; —gung, s/. yugulacion f., 
ahogamiento, garrotamiento m.; For. 
estrangulacion f. 

Erz, sn. bronce m., pasta /.; Min. metal 
m., mina f.; taubeg — mina f. muerta; 
jerriebene® —, Am. Min. granza f.; grob 
jerriebene® —, Am. Min. jalsonte m.; 
das — betreffend mineral; Stück —, das 
man von einem Haufen mwegnimmt, um 
den mittleren Gebalt deffelben zu unter. 
fudjen, Min. bocado m.; —ader, sf. vela 
f., venero m. 

Erjáb'len, va. u. 2. contar, narrar, reci- 
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tar, relatar, relacionar, referir, dar cuen- 
ta, enarrar, historiar, despachar, recon- 
tar; nad) u. nad — contar de hilo; 
ſchriftlich — escribir; was erzählt mer- 
den kann referible; etw. von Anbeginn 
— contar alg. c. de pe ä pa, tomar de 
mas alio alg. c.; etw. übertrieben weit- 
fäufig — contar una cosa con linderos 
y arrabales; —Iend, «a. narrativo, nar 
ratorio; —ler, sm. narrador, relator m. 
— von fpabbaften Erdidtungen trufa- 
dor m.; — von Mährchen patranuelo m.; 
—[ung, sf. cuento m., narracion, rela- 
cion, recitacion, historia, enarracion f., 
relato m.; vorber nod) nicht befannte — 
anécdota f.; cinfabe, ſchmuckloſe — re- 
lacion f. desnuda; erdidjtete — conseja 
f.; Heine erdichtete — novela f.; Heine 
luftige — historieta /.; langweilige — 
retahila f.; erdiditete, unwabre, luͤgen— 
bafte — fabulacion f.; fpagbafte — fa- 
cecia f.; furje — especie f.; leidytfer- 
tige —gen, ſchlüpfrige —gen cuentos m. 
alegres, ó verdes; handſchriftliche, ur- 
tundlid)je — von einer merkwürdigen Bes . 
gebenbeit códice m.; weitliufige, ver. 
widelte — cuento m. de cuento; bei ti. 
ner — febr weit audbolen, * || tomar de 
atras el agua; Feine erdidjtete —gen 
fhreiben novelar; —lungégabe, sf. nar- 
rativa f.; —lungdweife, sf. manera f. de 
narrar; —, ad. por modo de cuento. 

E'rjamt, sn. oficio m. hereditario; —ars» 
beit, sf. obra f. de bronce; —arbeiter, 
sm. broncista m.; —art, sf. minero m., 
minera f.; —artig, a. mineral; —aus. 
fchmelzen, sn. fusion /. de los minera- 
les; —ſchmelzer, sm. Min. quebrantador 
m.; —beitler, sm. mendigon m.; —bes 
trüger, sm. lrampon m.; — im Spiele 
fullerazo m.; —bifdof, sm. arzobispo, 
metropolitano, pontífice, prelado m. ; Un» 
ter einem — ftehend sufragáneo; —fchöf— 
lid), a. arzobispal, arquiepiscopal, me- 
tropolitano, pontifical; —djes Gebiet mi- 
tra f.; —djer Sib, id., sede f.; —dje 
Würde arzobispado m., mitra f.; —, ad. 
pontificalmente; —bidthum, sr. arzobis- 
pado m.; —bíume, sf. Min. espato m.; 
piedra f. hojeado, ó hojaldrada; —brei, 
sm. Min. lama f.; —brud), sm. mina; 
minera f.; —Ddedjant, sm. archidiacono 
m.; —dieb, sm. grün hurtador m.; —j+ 
dumm, a. estremamente estüpido, ö bo- 
bo; —dummkopf, sm. bobazo m. 

Erzei’gen, va. dispensar, hacer; fidy dan. 
bar — responder; fid) gefällig — pres- 
tarso; fid gíttig u. wohlwollend permi- 
tirse; eine Befälligfeit, Gunft, Gnade 2c. 
— hacer merced; einem Undanfbaren 
Wohlthaten —, *sembrar en mala tierra; 
—gung, sf. demostracion f. 

E'rjengel, sm. arcänjel m. 

Erzeu’gbar, a. generable, engendrable; 
—¿0U gen, va. engendrar, procrear, pro- 
ducir, criar, encastar; mehr Männden 
als Weibchen — (von Thieren) machear; 
fih) — reengendrarse; erzeugt werden 
eriarse; —zeu’gend, a. criador; —ger, 
sm. engendrador, procreador, genitor 
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m.; —jen’gniß, sa. producto m., pro- 
duccion f., fruto, hijom.; — ded menicd- 
lihen Geiftes parto m.; die erften Er- 
eugniffe einer Arbeit primicias f.; herr» 
liches, foftbares — der Natur od. der 
Kunft, * riqueza f.; —gung, sf. gene- 
racion f,, generacio m., procreacion f.; 
—gungétraft, sf. facultad f. generativa, 
E'rafarbe, sf. color m. de bronce; eine — 
geben broncear; die — nahahmen, Pine. 
id.; —faul, a. mui, ó estremamente pe- 
rezoso; —feind, sm. enemigo m. capi- 
tal; Sätanas; —filz, sm. gran mesquino 
m., gran mísero m.; —gang, sm. Min. 
. filon m., vena f., venero m., ganga f.; 
die Adern eined —ges zu Tage fórdern, 
ausleeren, Min. desvenar; —gauner, sm. 
bribonazo m. ; —gebirge, sn. minas, mon- 
tañas f. metaliferas; —gráber, sm. mi- 
nero m.; —grob, a. estremamente gro- 
sero, ó rústico; —grube, sf. mina fi; 
—haltig, a. An. metalifero; —haus, sn. 
casa f. archiducal; —berzog, sm., —gin, 
sf. archiduque m., —esa f.; —j¿oglid), 
a. archiducal; —de Würde archiducado 
m.; —jogthum, sa. id.; —hure, sf. pula 
f. barbacanera; —burenwirth, sm. al- 
cahuetazo m.; —hütte, sf. Min. forja, 
fondería f. 
Erzie'hen, va. criar, educar; erjogen wer; 
den criarse; bier bin id) erzogen worden 
aquí me naciéron los dientes; —zie’her, 
sm, educador, pedägogo, ayo, maestro, 
preceptor m.; Amt cines —r3 pedago- 
gía f.; —herin, sf. educadora, aya f.; 
—zjie'bung, sf. crianza, educacion f.; 
erite, frühefte —, * pañales m.; eine ver. 
jártelte — befommen haben, * estar eria- 
do entre algodones; fid wie eine Ber» 
fon von guter — auddrüden hablar bien 
eriado; —zie'hbungsanftalt, sf. semina- 
rio m.: —zie’hungsfunft, sf. pedagogía 
f.; —metho’de, sm. método, sistema m. 
de educacion. 
Erzie’fen, 20. v. Erzeu’gen, Errei ben, ze. 
Erzittern, vn. estremecer, estremecerse, 
temblar; —¿i'tterung, sf. temblor m. 
E'rzkanzler, sm. archichanciller m.; Stelle 
eines —r3 archichancillería f.; —feker, 
sm. heresiarca m.; —fnaufer, —fnider, 
v. Erzfilj; —funde, mineralogía f.; 
—fundiger, sm. mineralogistam.; —fupp- 
ler, sm. alcahuetazo m.; —lügner, sm. 
gran embustero m.; —märtyrer, sm. pro- 
tomártir m.; —múble, v. PRo’hwerf; 
—milifiggánger, sm. bribonazo m.; —¿. 
narr, sm. loco m. de atar, bobilonto m,; 
—närrifh, a. reloco; —ofen, sm. horno 
m. de fundicion; —poder, sm. Min. 
uebrantador m.; —prabler, sm. archi- 
anfarron m.; —priefter, sm. archiprete, 
archipreste m.; Bezirf, dem ein — vor. 
ftebt archiprestazgo, archiprestadgo m.; 
m.; —priefterlich, a. archipresbiterial; 
—priefterfhaft, sf., —rthum, sm sn. 
archiprestazgo, archiprestadgo m.; —j» 
probe, sf. Min. ensayo m. de —— 
-reich, a. rico en mineral; —fäufer, sm. 
borrachon m.; —ſchalk, sm. gran astuto, 
tacaño m.; —ſchatzmeiſter, sm. archite- 
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Es, sn. Müs. mi-be-mol m. 
Esca’dre, v. Gefchwa’der; —dro'n, 2. v. 


Esco 


forero m.; —fhapmeifteramt, sn. archi- 
tesorería f.; — ſchaum, sm. Min. espu- 
ma f. metálica; —ſcheider, ze. v. Ma'rt. 
fheider, 20.; —fdjelm, sm. tacaño m.; 
—ſchenk, sm. copero m. mayor; —ſchicht, 
sf. mina f. fija; cantitad /. de mine- 
ral estraido por un minero durante su 
trabajo diurnal; —fdjiefer, sm. costera, 
hojas f. de bronce; arcilla, greda f. es- 
quistosa; —fó lid), sm. Min. eslique m.; 
—fchurfe, sm. picarazo m.; —ſchwelger, 
sm. gran licencioso, hombre m. de la 
vida airada; .—ipeife, sf. Min. ete. 
bronzo m.; —fpigpube, —fhwindler, sm. 
sm. archibribon, bribonazo m.; —ftift, 
v. E'rzbisthum; —ftufe, sf. minera f., 
minero, mineral m., minaf,; taube, ges 
haltlofe —, Min. mina f. muerta; —taue 
genid)t8, sm. manigoldo m.; —tölpel, 
sm, zonzorrion m.; —truchſeß, sm. ar- 
chidapifero m. 





Erzü’rmen, va. encolerizar, remontar la 


cólera, encorajar, enojar, indignar, ir- 
ritar, abochornar, abrasar, amohinar, 
atufar, desdeñar, volar, volcar, ende- 
moniar, enviscar, escamar, azorar, em- 
borrascar; Jem. — levantar á alg. há- 
cia arriba, ó tan alto; hinchar las na- 
rizes á alg.; febr — dar rabia, descris- 
mar, descristianar, escandecer; ſich — 
airarse, encolerizarse, abochornarse, cor- 
rerse, enojarse, exasperarse, hacer có- 
lera, montar en cólera, desdeñarse, in- 
dignarse * encorajarse, irritarse, cos- 
quearse, atufarse, cresparse, encresparse, 
embotijarse, hincharse las narizes, sal- 
tar, volarse, añusgar, arrojarse; fih — 
‚obne eine vernünftige Vorftellung anzu— 
hören amontonarse; fih nad langem 
Duíden — llenarse; fid) fehr — embra- 
vecerse, escandecerse; * brincar; Am. 
empacarse; ſich nicht leicht —, * no te- 
ner hiel; —, sn. atufamiento m.; —¿8Urnt, 
a. encolerizado, enrorajado, colérico, 
airado, corrido, desdeñado, indignado, 
abochornado, atufado, crespo; Außerft 
— fein, * ahorcarse, 


—— sin. patriarca m.; —váter, pl. 


eol. santos padres-m.; —zwäſche, sf. 
lava, lavadera f., relave m.; —¿wi'lt* 
gen, va. arrancar; mit Gewalt—, * sa- 
car á punta de lanza; —¿wungen, a. 
violento; —¿wUngung, s/. arrancadura 
Fo arrancamiento m. 


Erzwürde, sf. dignidad f. hereditaria, 
Es, pron. ello; — gibt, — ift, — find hai; 


— iſt fo, — ift wirtlid fo, — ift an dem, 
— ift wahr así es; — ift nibt fo, — ift 
nidt an dem, || no hai tales borregos, 
no hai tales carneros, no hai tal cosa; 
— mag nun, oder que, que; siquiera, 
siquiera; — feidenn dä ménos de no ser, 
que no sea; — fei wie ihm wolle así 
[como así. 


Schwadro'n, ıc. 


Eiche, sf. Hn. fresno m.; blühende — 


fresno m. de flor, orno m.; —ubain, 
—nwald, sm. frenegal m., fresneda f. 


Esconti'ren, va. Com. descontar. 
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Edco’rte, sf. Mil. escolta f.; —corti'ren,| ben estar por esta cruz de Dios; qu — 
va. Mil. escoltar, hacer escolta, befommen, ohne einen Dienft od. eine 
E'fel, sm. asno, borrico, burro, jumento,| Arbeit dafür geleiftet zu baben, * sen- 


pollino, sardesco m.; caballeria f. me- 
"nor; For. bestia f, de albarda; junger 
— asnico, asnillo, pollinejo m.; wilder 
— asno m. salvaje, ó silvestre, onagro 
m.; einem — Äbnlidy jumental, jumen- 
til; einem — angebórig, einen — betref- 
fend asnal, borriqueño, jumental, ju- 
mentil; Heerde — borricada, burrada f.; 
den — bohren dar higas; Jem. den — 
bohren hacer la higa á alg.; auf einem 
— reitend, || asnalmente; —djen, sn. as- 
nico, asnillo, borriquito, borriquillo, 
burrillo; jumentillo, rozno m.; —lei', sf. 
* asnada, borricada, burrada f.; —Igrau, 
a. rucio; —[haft, a. *asnal; —, ad. po- 
llinamente; —Ibengft, sm. garañon, asno 
m. padre; —lin, sf. asna, borrica, burra, 
jumenta, pollina f.; —mäßig, v. E'fel. 
baft; —reiterei, u * borricada f.; —I#- 
arbeit, sf. * trabajo m. penoso; —I#- 
brüde, sf. * perogrullada f.; —Isfüllen, 
sn. asnico, asnillo m., asnica, asnilla 
f., pollinejo m.; —, das nod) mit der 


tarse á mesa puesta; viel — llenar la 
andorga; viel u. gierig — comer como 
dogos, tragar, zampar; gut ¿um — bueno 
de comer; gut ¿um — fein dejarse co- 
mer; ¿ju — geben dar de comer, dar 

lato; hacer estado; Jem. ¿u — geben, 
Dase el buche á alg.; es ift gut zu 
— es de buen comer; —, sn. comida, 
sopa, manducacion f.; manjar m., olla 
f.; — des roben Fleiſches homofagía f. ; 
táglidjes — plato m.; Ration od. Por» 
tion — racion f.; ſchlecht zubereitetes — 
guisote, comistrajo, brodio, bodrio m. ; 
während de8 —n3 sobre mesa; unmit- 
telbar nad) dem —, || con el bocado en 
la boca; Luft ¿um — .befommen hacer 
gana; ¿um — bei fid) behalten prender 
para comer; fid) ¿um — anſchicken, * agu- 
zar los dientes; fih mit dem — in Abt 
nehmen, Maß u. Ziel im — halten guar- 
dar la boca; melden, daß das — aufge- 
tragen ift avisar para comer. 


E'ſſenkehrer, v. Scho’rnfteinfeger. 


Mutter läuft burrucho m.; —, dad nod) 
an der Mutter trinft buche m.; —löge- 
ſchrei, sn. rebuzno m.; —Iögurfe, sf. Bot. 


E'fengjeit, sf. tiempo m. de comida. 
Efe nj, sf. esencia f. 
E'ffer, sm. comedor m.; ſchlechter — po- 


cohombrillo m. amargo; —Idhaupt, sn. 
Mar. tamborete m.; —l8baut, sf. piel 
f. de azno; —l8topf, sm. cabo m. de 
asno; * bobo, — m.; —Iöfürbis, 
sm. Hn. cohombrillo, cohombrillo m. 
amargo, ó silvestre, melon m. de perro; 
—[Hadung, —laft, sf. carga f. menor; 


bre comedor m.; ftarfer — comedor, 
epulon, hombre m. de buen diente, 
buena tijera f. ; tüchtiger —, aber ſchlech⸗ 
ter Fechter valiente m. por el diente; 
ein ftarfer — fein ser de buen comer, 
tener buen diente, ser valiente por el 
diente. 


—l3mildy, sf. leche f. de asna, ó burra; 
—[amift, sm. estiércol m. de asno, Ó 
burro; —I8ohr, sn. oreja m. de asno; 


E'fgabel, sf. tenedor m., forquina f. 
E'fgier, v. HSel'Bhunger. 
E'ſſig, sm. vinagre m.; ſchwacher — vi- 


—[ftier, sm. onotauro m. ; —l8ftreidy, sm. * 
asnada; borricada f. ; —[8trad)t, sf. carga 
f. de un asno; —ftreiber, sm. borri- 


nagrillo m.; in — beijen curtir; mit — 
vermifhen envinagrar; —äldhen, sn. Hn. 
animälcula, anguila f. de vinagre; —ar« 
tig, ad. avinagrado; —Äther, sm. éter 


quero, burrero m. m. 
Espagnöle't, sm. españoleta f., castorcillo 
Esparíc' tte, —¿t tte, sf. An. esparceta f. 
G’äye, sf. Hn. álamo m. líbico, ó tem- 

blon; —ypenfanb, sr. hoja f. de temblon,| rei, sf. fábrica f. de vinagre; —brühe, 
Göplana’de, sf. Fort. esplanada f. sf. (um Fleiſch, Fifhe, Frũchte einzuma— 
E'Bbar, a. comedero, comestible, estomá- En escabeche m.; in einer — > 

tico; —rfeit, sf. calidad f. de cosa co- en escabechar; —flafdje, sf. vinagrera 

medera. fo; —früdte, sf. pl. escabeche m. de 
E'ſſe, sf. fragua; chimenea f., caño, óca-| frutas en vinagre, encurtidas f.; —gáb- 


m. acético; —braten, sm. asado m. mo- 
jado en vinagre; —brauer, sm. vina- 
grero, fabricante m. de vinagre; —braue: 


ñon m. de chimenea, conducto m. del 
humo; v. Rau’dfang. 

Efien, va. u. n. comer, comerse, mandu- 
car, meter; || hacer el buche, papar; 
tüchtig — u. trinten, * menear la her- 
ramienta; mit eigener Hand —, obne 
fremde Hülfe — comer por su mano; 
auf Koften eines Andern — comer de 
mogollon; fih redyt fatt — darse una 
—— unbeſcheiden u.gefräßig — mon- 
ar los huesos; ungeheuer viel — co- 
mer como un sabanon; äußerft wenig 
—, * sustentarse del aire; etw. außer: 
ordentlih gern — morirse por alg. c.; 
* comer alg. c. sobre la cabeza de un 
tiñoso; Jem., der ¿u fodt qu Tiſche kommt, 
nichts zu — aufheben, || dar contumacia, 
ó capote á alg.; nod) nichts gegeifen ha- 
II. 


rung, sf. fermentacion f. ácida; —gur- 
ten, sf. pl. pepinos m. en escabeche; 
—främer, —hindler, —fieder, sm. vina- 


— m.,; Laden eines —rs vinagrería f. 


föffel, sf. cuchara f.; —fuft, sf. ape- 
tito m., apetencia, gana, ganas; * salsa 
f. de Ss. Bernardo; || acero m.; ftarfe 
— ,* ** hambre f, estudiantina ; die — be» 
nehmen empalagar, desganar; die — ver: 
lieren desganarse; die — erweden abrir 
el gusto; Brühe, um die — zu reizen, 
Coc. gustillo, apelite m. ; große — zei: 
gen, icar los tolanos; die verlorene 
—  ftellt fid) wieder ein ábrense las ga- 
nas de comer; —mefer, sn. cuchillo m. 
(de mesa); —f[(Húfel, sf. (der Soldaten 
u. Matrofen) gamella f.; —tifd), sm. 
tabla f,, bufete m.; —unluft, sf. empa- 
1 


Epun 


lajimiento, empalago m., desgana f.; 

ed. inapetencia f.; —unluftig, a, des- 
ganado; Med. inapetente; —waare, sf. 
artículo m. de mesa, cosa f. de comer, 
género, gorgú m., manducatoria f.; 
—tn, pl. comestibles, comeres m., vian- 
das /.; —¿immer, sn. comedor, come- 


194 





Ezvo 


rend, Teol. eviterno; —feit, sf, elerni- 
dad f.; —, welde einen Aufang aber 
fein Ende hat, Teol. eviternidad f., evo 
m.; in — eternalmente ; von — her abe- 
terno, abinfinito; von — zu — por los 
siglos de los siglos, por todos los si- 
glos de los siglos. 


dero m.; — fítr die Diener(daft tinelo m. | E’wiglid, v. E’wig, ad. 


Eftra "de, sf. estrado m. 

E’ftrih, sm. piso, solado, enlosado, pa- 
vimento m.; — von Badfteinen enla ri- 
llado m., enladrilladura f.; — von Bad: 
fteinen od. Flieſen solería f.; mit Flie- 
fen belegter — embaldosado m. ; die Bad: 
fteine eines — aufreigen od. fosbredjen 
desenladrillar; Belegen eined —chs mit 
Platten, Badfleinen 20. soladura f.; 
—leger, —magjer, sm. solador, ladrilla- 
dor m. 

Etami'n, sm. Com. estameña f., estame- 
ñete, carro m. de Ezequiel, quinete m., 
momperada f., filderretor, grano m., 
grapa, lamparilla f., droguetillo m.; 
manresana f.; gedrudter — gandaya f.; 
—weberei, sf. estameneria f. 

Gterne’ll, sf. Com. eterna, eternela f. 

Ethik, sf. ética; moral f.; —ifd), a. ético; 
moral, [mularios m. 

Etife'tte, sf. eliqueta, ceremonia f., for- 

E’tlihe, v. Einige; —mal, ad. algunas 
vezes. 

E'twa, ad. tal vez, si á mano viene, por 
dicha, por ventura; — gar mas si; — 
nicht? ¿pues no? 

E'twad, pron. cosa, alguna cosa, algun 
tanto, una cosa, algo, qué; — mebr un 
tanto mas; — mehr od. weniger en corta 

E'twelche, v. Ei’nige. termica. 

Etymologie’, sf. etimología f.; —lo'gifd, 
a. etimológico. 

Euch, pron. dat. u. acus. vos, á vosotros. 

Gu'er, pron. vuestro, 

Eu’erig, Eu’rig, pron. id.; bie —gen los 
vuestros. [ó á vosotros. 

En'erthalben, —twegen, ad. respecto á vos, 

@u’fe, sf. mochuelo m.; gemeine —, An. 
alucon m.; Mar. lura, lua f.; eine — 
fangen, Mar. aluar, tomar ¿por la lura, 
ó lua, tomar por la pena. 

Ea’fenfpiegelftreich, sm. picardía, travesura 

Eu’nud, sim. eunuco, castrado m. 

Eupho’rbie, sf. An. euforbio, gurbion m.; 
—bienharz, sn. Farm. euforbio, gur- 
bion m. 

Europä’er, sm. europeo m.; —, derin das 
fyanifhe Amerifa fommt u. fid dort nie- 
derläßt, Am. chapapote, gachupin m.; 
—pä’ifch, a. europeo. [den dar la teta, 

Eu'ter, sn. teta, ubre f.; dad — Darrei- 

Evange’lienbud, sn. evangeliariom.; —ge’s 
lijd), a. evangélico; —, ad. evangeli- 
camente ; —geli'ft, sm. evangelista m.; 
—gelium, sn. evangelio m.; dad — pres 
digen od. verfündigen evangelizar. 

Evolution, sf. Mil. Mar. evolucion f. 

€ 'wig, a. eterno, eternal, sempiternd; per- 
durable, perenne, perpetuo; —, ad. 
eternalmente, sempiternamente; — wäh’, 


| 
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Era'men, v. Brú'fung; —mina'nd, sm. exa- 
minando m.; —na'tor, sm. examinador, 
examinante m.; —miniren, v. Pri’fen. 

Ercelle'nt, a. escelente; magnifico; v. Au’s- 
gezeichnet. 

Ercelle'nz, sf. escelencia — escelentisimo 
m,; Euere — Vuestra Escelencia, Vue- 
secelencia; Seine — Su Escelencia, 

Excentricitá't, Exce'ntriſch, v. Ueberipa’unt- 
heit, Ueberfpa’nnt. 

Erceptio’ndfhrift, sf. For. posicion f. 

Ercerpti’ren, ꝛc. v. Au’sziehen, zc. 

Erce’b, sm. esceso m. 

Ercitato'rium, sn. For. incitativa f. 

Excu'ré, sm. escurso m.; —curfi'ren, vn. 
escursar. 

Erecutio'n, v. Zwa'ngshülfe; HSinriótung; 
—(umtiv, a. For. ejecutivo; —tor, v. 
Sten'erpreffer,3wa ngévollftreder, Scharf. 
ridyter; —to'rifd), a. ejecutorio. 

Erege'tif, sf. teología f. espositiva; —ge’s 
tiih, a. espositivo; exegético. 

Erempla'r, sn. ejemplar; An. individuo 
m.; vollftindiges — cines Mertes juego 
m.;, —pla'rijó, a. ejemplar. 

Erequi'ren , va. For. ejecutar; —ter, v, 
Steu’erprefier, Zwa’ngsvollftreder. 

Ererci'ren, va. Mil. hacer ejercicio, ejer- 
citar; —, —ci'tium, sn. Mil. ejercicio, 
manejo m. de armas; beim — comman— 
diren mandar el ejercicio; —ci'rfunft, 
sf. táctica f. 

Erorci'8mug, sm. Teol. exorcismo m.; —t+ 
ci'ft, sm. exorcista m. 

Ero'tijd), a. exölico. 

Expedi'ren, va. espedir, despachar; — di— 
tio'n, sf. despacho m., espedicion f. 
Experime'nt, sn. esperimento m.; —méne 
ta'Ipbuyfit, sf. fisica f. esperimental; 

—menti'ren, va. esperimentar, 

Expone'nt, sm. Arit. Alg. esponente m. 

Expre fer, — io, espreso m. 

Erte'mpore, a e improviste; al ins- 
tante; ex -témpore; —pori'ren, va, im- 

rovisar. 

Ertra, ad. estra; v. Befo’'nderds; — aus— 
gaben, sf. pl. gastos m. estraordinarios; 
—blatt, sn. (einer Beitung) pliego m. 
estraordinario (de un periödico, etc.); 
— fein, a. Com. finisimo, estrafino. 

Extrabe'nt, sf. For. orijinario m.; —bi'» 
ren, va. estractar, 

E'rtraliegetage, sm. pl. Mar. dias m. de 
detencion, estadas f. estraordinarias. 
E'rtrapofít, sf. posta f.; mit — en posta, 
por posta; —zug, sm. (auf Eifenbabnen) 
tren m. de estafeta. [tremidad f. 

Ertre'm, sn. esiremo m,; —mitä’t, sf. es- 

E'rvoto, sn. voto, escudo m. votivo, mi- 
lagro m., presentalla f. 


#, F, sesta letra del alfabeto, 

$, sm. Müs. fa; Gr. efe. 

Fa’bef, sf. fábula, fabulaeion, conseja f.; 
lebrreihe — apólogo m., fábula f. apó- 
loga; —bud), sn. fabulario m.; —Did)» 
ter, sm. fabulista, fabulador, novelista 
m.; —haft, a. fabuloso, mitológico, mí- 
tico, apócrifo; —, ad. fabulosamente; 
— hans, sm. el que cuenta fábulas; * 
chocho; estravagante m.; —held, sm. 
paladin m.; —lehre, sf. mitología f.; 
—beln, vn. fabular, fabulizar; —Iritter, 
sm. paladin m.; —wejen, sn. fabulosi- 
dad f.; —bler, v. Fa'belhans. 

Fabrici’ren, va. fabricar; componer, hacer, 

Fabri’f,sf. fábrica, oficina f.,artem. u.f.; in 
einer — arbeiten maniobrar; der bei einer 
— ꝛc. anftellt ift od. gebraudt wird em- 

leado m. ; bei der — felbft, Com. al pié 

e la fábrica; —fa'nt, sm. fabricante 
m.; —la't, sn. compuesto m., manifac- 
tura f.; —bri'farbeiter, sm. elaborador, 
fabricante m.; —fgebáude, sn. casa f. 
fábrica; —fmeifter, sm. maestro m. fa- 
bricante; —#öl, v. Seifend’l; —fort, sm. 
lugar m. de fábricas; —fpreid, sm, pre- 
cio m. de fábrica; nah dem — , Com. 
al pié de la fábrica; —fjeidjen, sn. se- 
nal f. de la fábrica; mit dem — verfe- 
ben, Fab. de Pan. tavellado. 

Bad), sn. compartimiento, nicho»n., clase f. ; 
— im Brett-, Bänfefpiel 20. casillaf.; — 
in einem Büdyerftande cajon, entrepaño 
m., escalerilla /; — in einem futteral 
ensenada /.; — in einem Sdjranfe ana- 
qa entrepaño, anden m.; — in einem 

threibtifche apartadijo m.; — in einem 
Schriftkaſten, /mpr. id., cajetin m.; — 
in einer Tabelle casilla f.; —, dem man 
fid) widmet carrera f.; in mehrere Fá- 
her abgetheilt, Bot, celuloso ; ſich einem 
— 00d. einem Amt gewidmet haben estar 
en carrera; Gem, einem — widmen dar 
earrera, poner en carrera á alg.; —bo» 
gen, sm. Fab. de Pan, arco m.; —mann, 
sm. práctico, esperto, perito m. 

Fä’heln, va. abanicar; fi 
aire; —, sn. abanicamiento m. 

Faſchen, va. Fab. de Pan. etc. arquear, 
‚arcar, arquetar, mullir; —, sr, arqueo, 
arqueaje m.; —cher, sm. arqueador, ar- 
cador m. 

Bä’her, sm. abanico, ventalle m.; — ¿um 
Anfahen des Feuerd aventador, ruedo 
m.; großer — an der Dede eines Zim- 
mer$ abano, ventalle m.; Vie zwei du. 
Berften Stäbe an einem — guardas, guias 
f.; —form, 7 forma f. de abanico; 
—firmig, a. Bot. aventallado; —, ad. 
en abanico; —rig, a. diviso en rayos, 
en células; Bof. celulario, celuloso ; —+t» 
macher, sm. abaniquero m.; —tpalme, 
sf. Bot. moriche m.; feudter Ort, wo 
mehrere —en ftehen, Am. morichal m.; 
—tfbirm, v. fpanifhe Wand; —rverfäu- 
fer, sm. abaniquero m, 
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Faſchholz, sn. leño m. de zarzos gruesos 

ara contener las tierras. 

se bre, Ve dfer, sm. Cult. de Vin. acodo 
m., codadura f., codal m., estaca f., 
mugron m., jerpa f., barbado, sar- 
miento m., serpa f.; einen — an die 
Stelle eined ansgegangenen Weinftodes 
fegen ataquizar; das Radyflanjen eines 
— ataquiza f. 

Ya bfern, ac. v. A'bfenten, 20. 

Faſchwerk, sn. Carp. enmaderado m., en- 
_maderacion f., enmaderamiento, made- 
raje, maderamiento, maderámen, entra- 
mado m.; — tines Schranfes anaquele- 
a von — erbaut od. verfertigt tra- 
mado, entramado; das — eines Gebäus- 
ded ¿ufammenfegen od. aufridten entra- 
mar, enmaderar, maderar. 

Ya'cit, sn. Arit. producto, agregado m. 

Ya'del, sf. hacha, antorcha f.; — von Bid» 
tens od. Föhrenſpänen tea f.; —Dbiftel, 
sf. Bot. céreo, cirio m.; cylinderförmige 
— órganos m. del tunal; rantenfórmige 
yerba f. de la alferecía, 

Fa’deln, $ v. Zau’dern. 

Sa’delftänddyen, vn. serenada f, á la lum- 
bre de antorchas; paseo m. á las an- 
torchas; —tan¿, sm. danza f., ó baile 
m. con antorchas; —tráger, sm. paje m. 
de hacha; —¿ug, sm. marcha f., paseo 
m. á las antorchas. 

Ba’den, sf. pl. Mar. vacíos m. de las 
cuadernas. 

Saco'n, sf. modo m. de obrar, de pen- 
sar, de hablar; hechura; forma f. de 
una obra; v. Art u. Meife; —ni'ren, va. 
formar, pulir; dar forma á alg. c. 

Yactio'n, sf. faccion f. 

Fa’etifh, ad. For. de hecho. 

Ya'ctor, sm. Arit. factor m. 

Factor, sm. Com. factor, inslitor , enco- 
mendado, encomendero m.; — in einer 
Buchdruderei rejente m. de imprenta; 
—rei’, sf. Com. factoría f. 

Facto’tum, sm. gallo m. 

Factu’r, sf. Com. factura f.; —bud), sn. 
Com. libro m. de facturas; —ri’ren, va. 
Com. tirar una cuenta, facturar; —werth, 
sm. Com. valor, importe, equivalente 
m. de la factura; —zettel, v. Bactu’r. 

Facultá't, sf. facultad f. 

Ya'den, sm. hilo m.; — an der Schneide 
cines Sdjeermeffers filban m.; ausges 

upfter, ausgefaferter — hilacha f.; —, 
ben eine zäbe Slüffigfeit fpinnt hebra f.; 
feiner —estambre m., estopilla f. ; langer 
— hebra f.; die ausgefranften Fäden an 
an einem Zeuge abfdyneiden desbarbar; 
den — fehen laſſen (ſchlecht gewirktes Tuch 
od. Seno) descubrir la hilaza ; — des Des 
ſprächs hilo m. del discurso; den — ded 
Geſprächs verlieren perder el hilo; den 
— des Geſprächs wieder aufnehmen se- 

uir el hilo; dem — nad), Cos. Sas. al 

ilo; zu — ſchlagen, Cos. Sas. hilva- 

nar, bastear; Fäden gern (wie einige 
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mig, a. filar; Bot. filiforme; — denge— 
rade, v. Schnu’rgerade; —gleid), ad. Cos. 
Sas. al hilo; —Ddennatter, sf. An. cule- 
bra f. de bejuco; —Ddennudeín, sf. pl. 
bermelletas f., fideos m.; —Ddenwurm, 
sm. Hn. dracúnculo, padres y hijos m. 

Fa'dig, a. hiloso. 

Bago't, sm. fagote, bajon, piporro m., 
—tbläfer, —tift, sm. fagote, bajon, ba- 
jonero, bajonista m. 

$W'big, a. apto, capaz, hábil, poderoso, 
suficiente, propio, adecuado, abonado, 
dispuesto ; der Empfindungen des Schmer- 
ed, des Vergnügens 20. —, Fil. pasi- 

le; — maden habilitar; nidt —, etw. 
an fid zu nehmen od. zn ertragen in- 
susceptible; —ger, geididter, kluger 
Mann persona f.; der u. der ift zu Al— 
lem —todo cabe en fulano; der u. der 
ift deffen nidt — no cabe tal cosa en 
fulano; —, ad. capazmente; —bigteit, 
sf. aptitud, facultad, habilidad, sufi- 
ciencia, disposicion, proporcion; capa- 
cidad f., entendimiento, caudal, alcance, 
reconocimiento m., cabeza, cholla AR 
—, zu behalten, zu merten, fid) zu er. 
innern retentiva f.; —, für etw. zu 
baften responsabilidad f.; —, bervor- 
gebradjt zu werden, Fil. producibilidad 
f.; angeborene —, * cantera f.; audget- 
zeichnete natürliche — injenio, fondo m.; 
—, Vergnügen, Schmerzen 20. zu em» 
pfinden pasibilidad f.; —, eine Strafe 
zu erleiden penalidad f.; —feitézengnib, 
sn. (nad überftandener Prüfung) carta 
f. de exämen, 

Yabí, a. leonado, cervuno, overo; —etj, 
sn. Hín. mineral m. de plata, 6 cobre 
m. gris; elb, a. gris; pardusco. 

Fäh'nchen, sn. bandereta, banderica, ban- 
derilla f.; — an den Bildern des Hei. 
landes u. der Heiligen banderola f.; —, 
womit die Maulthiere geziert werden ga- 
llardete m.; — auf einem Schloſſe zc., 
id.; —ndrid, v. Fäb’nrid. 

Fah'ne, sf. bandera f., tafetanes, vexilo, 
estandarte; Bof. estandarte m.; — eis 
ned Federkiels banda, barba f., cendal 
m.; lange — mit abgerundetem Zipfel, 
Bl. hr on m.; weiße —, die auf den 
Wan einer Feftung gepflanzt wird, weiche 
fid) übergeben will, Mil. bandera f. de 
paz; die — des Aufruhrs auffteden le- 
vantar bandera; die — verlaffen, Mil. 
desbandarse, desertar; erfte — eines 
Regimentes, Mil. coronela f.; mit der 
— grüßen, Mil, batir banderas; mit flie— 
genden —en aus einer eroberten Feftung 
ausmarfchiren, Mil. salir con banderas 
desplegadas; mit —en verfehen, Bot. 
abanderado; —enflühtiger, v. Au’srei- 
Ber; —enjunter, sm. Mil. abanderado; 
alférez m.; —enmarfch, sm. Mil, mar- 
cha f. de bandera; —enfchmied, sm. Mil. 
mariscal, ó albeitar m. de compañía, ó 
de rejimiento, mariscal m. mayor; —en+ 
ſchuh, sm. portabandera f.; —enftange, 
sf. asta f. de bandera; —entráger, sm. 
abanderado m. ; — entrupp, sm. Mil. tropa 
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f.; —enwade, sf. Mil. 

bandera; —enweibe, sf. - 

f. de las banderas. 

Faͤh'nrich, sm. Mil. alférez, subteniente 
m. de bandera; — bei der Reiterei cor- 
neta, portaestandarte m.; —richsbeſtal⸗ 
fung, —ftelle, sf. bandera f. 

Bah’rbahn, sf. conducto m., via f. 

Fah'rbar, a. carretil, trasitable, corriente. 

Bab’rbud), sn. Min. libro m. de descenso; 
—damm , sm. via f., malecon m. de 
tierra para contener las aguas. 

Yáb're, sf. balsa f.; in einer — über eis 
nen Fluß fegen balsear. 

Yab'ren, va. v. Füh'ren; vn. ir, venir, 
ruar, ir en ruedas, rodar, andar, andar 
en carruaje, coche, barco etc. ; gut od. 
übel — bei einem @reigniß 20. librar, 
6 quedar bien, ó mal; fpazieren — pa- 
sear; auf die hobe See —, Mar. alar- 
garse, alargarse á la mar; — laffen des- 
asir, despedir, largar, alargar, des- 
aferrarse; die Feuchtigkeit, das Wäſſe— 
rige — laſten despichar; allen Groll u. 
Zwift wedfelfeitig — laffen, * echar pe- 
lillos á la mar; —, sn. acto m. de*an- 
dar en carruaje etc.; v Yub're; beim — 
den ſchlimmen Stellen möglin auswei⸗ 
chen guardar batideros, ó los batideros. 

Kah’rend, a. rodadero. 

yáb'rgeld, sn. peaje m. [dada f. 

Sab coclelfe, Fab rgleis, sn. carril m., ro- 

Fabrláfiig, 10. v. Na’hläffig, ze. 

Fäh'rmann, sm. balsero m. 

Yab'rntg, v. fahrende Ha’be; —ſchacht, sm. 
Min. buriel, sayal m.; —feflel, sm. silla 
f. con ruedas; —fteiger, sm. Min. mi- 
nero m. jurado; —ftrafe, v. Fah'rweg; 
—ftubl, v. Fab'rfeffel. 

Yabrt, sf. vuelta f., viaje m., ruta, rota; 
travesía f.; tránsito m.; — des Schiffes, 
Mar. andar m. del navío. 

yáb'rte, sf. Mont. rastro m. batuda, ida, 
trista, patuda f.; — des feinen Milo» 
pret8 andadas f. 

Sab'rtftrid), sm. rumbo m. derrota, rota 
f.; den — verfeblen marrarse; vom — 
abgeben derrotarse; vom — abtommen 
descaminar, destorcerse. 

Fab'rwaffer, sn. canalizo, paso m. estrecho 
entrelos bajíos, ó bancos en el mar; —weg, 
sm. camino m. carretero, ó de ruedas, 
rua f. ; ſchmaler — carril m.; —wind, sm. 
Mar. viento m. fresco; —¿tug, sn. car- 
ruaje m.; Mar. embarcacion f., basti- 
mento, vaso, leño m.; Mar. großes, plat» 
te3 — barcaza f.; kleines — mit fladjem 
Boden barca f.; plattes — für Pferde 
tafurea f. 

Ka’lbe, sf. caballo m. color de gamuza. 

Ya'Ibel, sf. falbalá, rodapié, faldon m.; 
—befaß, sm. orla f. de faldones, fal- 
donería f. 

Balcone’t, sn. Art. falconete m., octava 
f., ú octavo m. de culehrina. 

Ba’ffe, sm. Hn. halcon m.; Cetr. —, der 

fih fchon einmal gemaufert hat halcon m. 

mudado; —, der ſehr auf den Bang cr. 

picht ift halcon m. canino; —, der auf 

Feldhühner u. größere Vögel abgeridıtet 
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ift halcon m. raleon; guter folgiamer 
— halcon m. señolero; idländifher — 
halcon m. marino; junger — soro m.; 
junger, im Stoßgarne gefangener — hal- 
con m. redero, arañero, ú zahareño; 
— , der auf die Feldhühnerbeize abgerid). 
tet ift halcon m. perdiguero; ſchwarzer 
od. [hwarzbrauner — halcon m. roquero; 
tunefifher — alfaneque, entreceli m.; 
weiß u. fhwarz gezeihneter — halcon 
m. apedreado; edle —en aves f. nobles; 
unedle —en aves f. innobles; —fenar; 
tig, —ábnlid), a. halconeado; —kenauge, 
sn. ojo m. de halcon; * ojom. de águila, 
de lince; —fenbeize, v. Fa'Ttenjagd; —ten- 
blid, sm. v. Sa’lfenauge; * vista f. agu- 
da, ó penetrante; —fengefdyiibe, sn. Cetr. 
mallo m., pihuela, prision f.; —fen. 
haube, sf. Cetr. capirote, capillo m.; 
—fenhaus, sn., —hof, sm. halconera f.; 
—fenjagd, sf. cetrería, volatería f. ; —fes 
nie'r, sm. halconero, cazador m. de vo- 
lateria, cebadero, cetrero m.; — , der 
bei der Beize mitreitet, um tauglide Pläge 
auszuſuchen 20. cataribera m. ; —Eenie'r- 
funit, sf. cetrería, volatería f.; —tfens 
meifter, sm. halconero m. mayor; —fen» 
fhelle, s/. bordon m., prima f.; —fen» 
fpiel, —ſtoß, v. Fe'derſpiel; —kenftange, 
sf. alcándara, percha, vara f., cetro, 
palo m.; —fner, v. Falfenie'r; —fnerei', 
v. Falkenie rkunſt. 

Fall, sm, caida f., desliz; caso, lance m.; 
—, an den man gedadıt hat caso m. pen- 
sado; — auf die Bruft pechugon m.; — 
auf die Seite tumbo m.; — auf den Hin» 
tern culada f.; — mit dem ganzen Kör- 
per costalazo m.; — eines Meniben, + 
despeño m.; — des Waflers bei einer 
Schleuge ze. caida f.; abermaliger — 
recaida f.; in Redten begünftigter —, 
Jur. caso m. favorable; dringender — 
ocasion f. forzosa; dringender, figlidjer 
— caso, lance, ó trance m. apretado; 
heftiger —tamborilada f.; beftiger, lär- 
mender — eines Menfhen batacazo m., 
tabalada f.; heftiger — einer Sabe ind 
Waſſer od. in den Koth guacharrada f.; 
fanfter — ilapso m,; fóneller — auf den 
Boden costalada f.; verwidelter — acer- 
tijo m.; widytiger — casazo m.; wieder» 
bofter glüdlicher od. unglüdliher —, Ju. 
relance m. ; in diefem — en este hecho; 
gefegt den —, daß ıc. dado caso que; 

emos, Ó pongamos caso que; im —, 
daß 2t. caso que, la vez que; im — der 
Motb caso necesario, en caso necesario; 
auf jeden —, in jedem — en todo caso, 
á todo ruedo, á toda lei, en todo cuento, 
de todos modos, en cada estremo ; por 
si, 6 por no; in feinem — en ningun 
caso; im fchlimmflen — á mal suceder, 
á todo trance; im zmeifelhaften — en 
caso de duda; der — ift der es pues el 
caso; einen heftigen — auf deu Rüden 
tbun descostillarse ; auf alle Fälle gefaßt 
fein estar sobre si; * estar con las es- 
puelas calzadas; für unvermutbete Fälle 
aufbewahrt de respeto. 

Bä’libar, a. que se puede abatir, 6 cortar. 


“m. para afirmar y sentar el empe 


Ya'Ibaum, v. Ha lgatter; —beil, sn. gui- 


llotina f.; —blod, sm. Art. etc. zu 

rado, 
etc.; Forf. mazo m. para hincar esta- 
cas; —brett, sn. báscula; palanca; tram- 
pa f.; —brüde, v. 3u'gbrúde. 


Ba’lle, sf. armadijo, cepo m., per ar- 
i 


timana, zalagarda f.; * lazo, garlito m., 
red /.; — für Feldhühner orzuelo m.; 
— um Bögel zu fangen losa f. 


Ballen, vr. caer, dejarse caer, tumbar; — 


(vom Glüd od. Schidfal) correr; — auf 
einen gewiflen Tag, wie ein Feft 20. caer; 
— im Äreie bajar, decaer; — (das Meer, 
die Ueberſchwemmung 20.) descrecer; — 
(Baffer in einem Strome; etw., das ge- 
gab od. gefotten bat; Quedjilber im 

etterglaje 2c.) bajar; auf die Beute od. 
aufs Federfpiel —, Cefr. caer ä la pre- 
sa, 6 al señuelo; auf die Erde — dar 
por tierra, dar con el cuerpo en tierra; 
aufs Gefiht, auf die Nafe— caer, ó dar 
de ojos, caer de bruces, ó de hocico, 
dar de bruces, dar de hocicos, hocicar; 
auf etw. — dar consigo en alg. c.; auf 
die Füße — caer de piés; in eine Farbe — 
tirar: e3 fällt ing Blaue, ind Schwarze 
2c.); lira á azul, al negro etc, ; auf et. 
nen Gegenftand — (dad Geſpräch) caer 
sobre alg. materia; Sem. zu Füßen — 
echarse, ó arrojarse á los piés, ó á las 
plantas de alg.; Jem. um den Hald — 
echar los brazos al cuello á alg.; in 
den Hinie-balt — caer en la emboscada, 
ó celada, dar en la celada; auf den Hin- 
tern — caer, 6 dar de culo, dar con 
el culo en tierra, dar de nalgas; in den 
Koth — u. ſich die Kleider beihmugen, 
* coger una liebre; auf den Rüden —, 
rüdlingd — caer de espaldas, ó de co- 
gote, caer, ö dar de colodrillo, dar de 
costillas, dar de co ote; * alzar las pa- 
jas con la cabeza; in etw. — dar con- 
sigo en alg. c., dar en alg. c.; ind Oe. 
fihjt — dar en los ojos; nochmals — 
recaer; in Sünde —, Teol. caer, caer 
en culpa; nochmals in Sünde —, Teol. 
recaer; auf Einen Tag — (wie ¿wei Fefte) 
concurrir; auf Jem. — (Gejyrád;,, bie 
Koften) recaer sobre alg.; glüdlih, gut 
— (Karten, Würfel), Ju. dar bien, de- 
cir; etw. im Gefprähe — laffen dejar 
caer alg. c. en la conversacion; einen 
Ausdrud — faffen soltar una espresion; 
Sem. in die Hände — dar en manos á 
alg.; fih zu Tobde — reventarse; was 
feiht fällt caedizo; —, sn. caida Is 
des Preifes od. Werthed baja f., bajío 
m.; — ded Wetterglafed descenso m.; 
— in Sünde, Teol. caida f. 


Fällen, va. Quim. preci Bar — (einen 
e 


Baum, einen Straud)) talar, destroncar ; 
— (einen Befdjeid, einen Urtbeilsfprudy), 
For. fulminar, pronunciar; das Gewehr 
—, Mil. presentar el arma; ein Urtbeil 
— sentenciar, hacer una sentencia; For. 
fallar, echar el fallo; gefällt werden (ein 
Urtheit), For. recaer. 


Fa gatter, —gitter, sn. Forf. compuerta 


f., rastrillo m., barrera f.; —gut, Ba Ue» 


Hält 


Há llig, a. vencido; pagable, pagadero; 
— fein (ein Einkommen) cade echſel) 

Fallime'nt, 2c. v. Bantro'tt, 10. [vencer. 

Hallitenbudbalter, sm. Com. For. comi- 
sario m. contador del concurso, 

Ga Utlappe, sf. trampa f.; —meifter, v. 
Schi’nder, Ba'jenmeifter; —nep, sn. 
Mont. trampa f.; —vbft, sn. Jard. fru- 
to m. caedizo; —reep, sn. Mar. bran- 
dal, guardamancebo m. de la escala, ö 
del costado; —reepdtreppe, sf. Mar. es- 
calera * del costado, escala f. real; 
—riegel, sm. Cerr. picaporte m., falle- 

Falld, ad, en caso que; — que, [baf. 

Balihirm, sm. paracaida f.; —ftrid, sm. 
Mont. alzapié m.; * v. folle; —fuót, 
sf. Med. epilepsia f.; —füdtig, a. Med. 
epiléptico; —thür, sf. puerta f. caediza, 
ó colgadiza, escotillon m., trampa, com- 

uerta; Teaf. escotadura f. 

Yillung, v. Sá len. 

Sa’llwind, sm. Mar. raza f. de viento. 

Falſch, a. falso, refalsado, ilusivo, trefe, 
postizo; doblado, doble, traidor, disi- 

- mulado, engañoso, finjido, zaino, atra- 
vesado, bragado, de dañada intencion, 
mohino (von Pferden); —fher Angriff, 
Mil. \lamada /.; —fdjer Apoftel pseudo- 
apóstol m.; —ſcher Chriſtus pseudocris- 
to m.; —ſcher Menfd) zaino m.; —ſcher 
Prophet pseudoprofeta »m.; einen —ſchen 
Ramen führend pseudónimo; —fdjer, 
treulofer Menfdy, * cocodrilo m.; —fájer, 
unzuverläffiger Menſch hombre m. de 
dos palabras; —ſcher, zweideutigerMenfch, 
* hombre m, de dos caras, cara de dos 
hazes; — fein ser de dos hazes; —, ad. 
dobladamente, engañosamente, á espal- 
das vueltas; — ausgeben, Ju. dar mal 
el naipe; — úberfd)rieben pseudepigrafo; 
—, sn. v. Fa líbbeit; obne — natural, 
leal (von Thieren); sinceramente, lisa- 
mente; fi — betragen, * cojear; obne 
— u. Arglift simple. 

Bälfhen, va. falsear, falsificar; —ſchend, 
a. falsario; —fdjer, sm. falsario, falsea- 
dor, falsificador, falso m. 

Falſchheit, sf. doblez, duplicidad, false- 
dad, falsía, traicion f., disimulo m., 
picardía f., disfraz, seno m.; —herzig, 
a. doble, disimulado; —Hingend, a. 
Mús. discordante, disonante, 

Sälfhlih, ad. falsamente, finjidamente; 
— berichten für od. gegen Jem. imponer; 
— beimeñen od. anfhuldigen levantar; 
— einfdyieben (ein Wort ıc.) suplantar; 
fih — ausgeben für Sem. od, für etw. 
finjirse, venderse. 

Balfhmünzer, sm. falseador m. de mone- 
da, falsario, monedero m. falso; —zerei, 
sf. Jur. moneda f. falsa; —redmnung, 
sf. Arit. falsa posicion, regla f. de falsa 
Piura —fpieler, sm. fullero ; tahur m. 

Balihung, sf. falsificacion, falsedad, fal- 


sía f. ] 
Salfe't, sn., Balfe'tftimme, sf. Müs. falsete 
Hate, sf. pliegue m., plegadura f., seno, 
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, rizo m., arruga, ruga, dobladura, do- 
blez f.; —ten eined Gewandes, Pinf. 
Esc. trazos m., cascadas f.; — an ti. 
ner Haube, Halöfraufe 2c. bollo, cañon 
m.; — tines Kleidungsftüdes, das fid; 
fadt, Sas. bolsa f., buche m.; —ten ei— 
nes ſchlecht genábten Kleides fuelles m,; 
—ten befonmen plegarse; die —ten aus. 
glätten desarrugar ; Ausdglätten der —ten 
desarrugaduraf.; in —ten legen, v. Fa'l⸗ 
ten, FáTteln; ohne —ten desarrugado. 

Fä’lteln, va. abrir, arrugar, rugar, doblar, 
fruncir, encañonar, rizar, tronzar, es- 
carolar, alechugar, encañutar; —, sn. 
carrujado m., lechuguilla f., fruncimien- 
to, rizo m. 

Fa’lten, va. plegar, arrugar, rugar, en- 
canutar, jibar; — (dle Hände) enclavi- 


jar; fidd —, Cir. doblarse; —, sn. ple- 
gado m., ES —brud), sm. do- 
bladura, doblez f.; —reid), a. que tiene 


muchos pliegues; que tiene muchas ar- 
rugas; —ſchlag, sm. Pint. draperia f.; 
—wurf, sm. Pint. etc. partido m. de plie- 
gues; drapería f.; —Ítig, a. abolsado. 

Balz, sm. encajem.; Carp. canalm., randa 
Es rebajo m.; — auf beiden Seiten des 

üdensd cines Buches, Enc. cajo m.; 
—bein, sn. plegador m., plegadera, es- 
padilla f.; —jen, va. Enc. plegar; Carp. 
machihembrar; —¿er, sm. plegador m.; 
—bobel, sm. Carp. avivador m., jun- 
tera 6 

Familiä’r, v. Gemei'n; Vertrau'lich. 

Fami'lie, sf. familia f., linaje m., obliga- 
ciones f., auf die — Bezug babend fa- 
miliar, jentilicio; von — de linaje; 
—fienangelegenbeit, sf. asunto, ó nego- 
cio m. de familia; —lienbegräbniß, sn. 
carnero m.; —lienbeihreibung, —dronit, 
sf. libro m. verde; —fienfebler, v. E'rb⸗ 
febler; —lienfiveicommiß, sn. Jur. mayo- 
razgo m.; Befiger eines —ſſes, id.; vor. 
züglichſtes Stück eines —ſſes cabeza f. 
de mayorazgo; —liengemälde, sn. cua- 
dra m., pintura f., retrato m. de fami- 
lia; —liengut, sn. bienes m. de mayo- 
razgo; —lfienbaf, sm. odio, aborreci- 
miento m. de familias; —lienfrankbeit, 
sf. enfermedad f. heredera, ó de fami- 
lia; —fienfrei3, sm. seno m. de familia; 
familia f.; —lienmitglied, sa. familiar 
m.; —lienname, sm. nombre m. jentili- 
cio, renombre, apellido m.; —nregifter, 
v. Fami'lienbeſchreibung; —lienftüd, sn. 
mueble m., pieza f. de familia; v. Ya- 
mi'liengemálde; —nverein, sm. parciali- 
dad f.; —nwappen, sn. Blas. armas f. 
de familia; —njweig, sm. Epia y línea f. 

Fana'tifer, sm. fanático m.; —tifh, a. fa- 
nático; —ti'¿3mus, sm. fanatismo m.; 
manía f. 

Fang, sm. presa, redada f.; finge eines 
Raubvogels, Cefr. garras, presas f.; 
—ball, sm. pelota f. de pala; —eifen, 
sn. venablo, chuzo m. ; —gtn, va. coger, 
tomar, apresar, atrapar, pescar, apiolar; 
fih — (ein Vogel 20.) prenderse; Jem. 
od. etw. — hacer presa en alg., 6 alg. 
e.; auf der Jagd — cazar; den Raub 
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mit den Klauen —, Cefr. agarrar; in 
einer Falle od. Schlinge — entrampar; 
in einer Balle od. Schlinge gefangen wer- 
den alramparse, entramparse; was leicht 
gefangen werden fann cogedizo; —, sn. 
presa f. ; —ggrube, s/. Mont. buitron m. ; 
—ghund, sm. perro m. de ayuda; —g+* 


Sar; 


tar, entintar, eslinar, tinlurar; Tinf. 
demudar; ſich — (Obft, Getreide) pintar, 
pintarse, tomar color; nod mals —, Tine. 
retenir; in der Wolle — teñir en lana; 
—, sn. tenidura, tinta f., tinte m., tin- 
tura; Tinc. colorificacion f. ; nochmaliges 
— retinte m. 


leine, sf. Pese. etc. calabrote m.; —g« | Ba’rbenbrehung, s/. Fis. refraccion f. de 


linie, sf. Mar. contraboza f.; —gmejler, 
v. Hirfhfänger; —gnep, sn. Caz. red /. 
pequeña para coger pájaros, etc.; . 
¿abn, sm. colmillo m., presa f.; mit 
großen —zähnen verfeben colmilludo; 
die —zähne betreffend colmillar; Big od. 
Rif mit einem — colmillazo m. 

Bant, sm. chisgaravis ; monuelo m.; v. Bed. 


los colores; Pint. mezcla f. de tintes, 
de colores; —brett, sn. Pint. puleta, 
tabolaza, tabloza f.; die Farben auf dem 
— gebórig ordnen poner la paleta; die 
Yarben vom — wegnehmen u. Baffeibe reis 
nigen quitar la paleta; —nbrühbe, sf. 
Tint. caldo, cocimiento m.; fiedende — 
bullon m.; die Tücher in die — legen 


Hantafie”, sf. fantasía, imajinacion f.;|fá'rbend, a. colorativo. [estebar. 
—firen, vn. Mús. Pint, tocar, ó pintar |fa'rbenerde, sf. Min, tierra f. colorada, 


de capricho ; fantasear; v. Fa'feln; —ta’ft, 
sm. estrafalacio, fantastam.; —ftifh, a. 
estrafalario, fantástico. 

Bä’nthen, sn. (dim. de fant) pequeño chis- 

aravis; monuelo m. 

Ba’rbe, sf. color; Ju. palo, manjar m., 
runfla f.; —, womit man etw. anftreidt, 
bemalt od. färbt tintaf.; —, womit man 
färbt tinte m.; — für Färber u. Maler 
veneno m.; — jur Fredcomalerei, Pint. 
blanco m. de estuque; — zur Waffer- 
malerei, Pint. aguada E — tines Pfer- 
des capa f.; — der Raubvógel, Cetr. 
plumaje, jaldre m.; — eines Thieres 
pelo m.; — der Uniform, Mil. divisa f.; 
— eines Rayppens, Bl. esmalle m.; 
blaffe, matte — color m. quebrado, ó 
quebradizo; dunkle — color m. obscu- 
ro; von dunkler — sombroso; friſche — 
ded Grafes, der Blumen, des Laubes 
frescor m.; bobe, lebhafte — color m. 
subido; mit —ben ausmalen od. bedrufs 
ten, Pinf. ilaminar; in eine — fpielen 
tocar en alg. color; mit verfchiedenen 
—ben fpielen, An. opalisar; die — be— 


—firniß, sm. Pinf. secante, pegante f.; 
—gebung, sf. Pint. coloración f., colo- 
rido m.; die — mildern, mäßigen amor- 
tiguar; was die gehörige — hat colorido; 
—fäfthen, sn. caja f. con conchillas para 
pintar; —föryer, sm. color; cuerpo m. 
colorante, ó de color; —títpe, sf. Tint. 
tina f.; nochmals in die — thun relinar; 
—lage, sf. Pint. baño m.; mano; capa 
f. de color; —los, a. Opf. acromälico; 
—mefer, sn. Pint. cuchillo f.; —mis 
fung, v. Fa’rbengebung; — (bei einem 
Beug od. Tuch) mezcla f.; —mufdel, sf. 
conchilla f. para pintar; —nápfben, v. 
Ba’rbenfhälden; —reiber, sm. moledor 
m, de colores; —ſchälchen, sn. arrebo- 
lera f., botecillo m., salsera, salserilla 
f-; —fyiel, sn. Pint. juego m. de los 
colores; —ftein, sm. Pinf. losa ó pie- 
dra f. de moler; fo viel Farbe, al3 auf 
ein Mal auf dem — abgerieben wird mo- 
lada f.; —ftift, sm. pastel m.; —täfel» 
ben, sn. panito m.; —voll, a. Pint. pas- 
toso; —waare, sf..Com. colores m. tin- 
tura, droga f. 


nehmen comer el color, desteñir; — be» | $ä’rber, sm. tintor, tintorero, teñidor m. ; 


fennen, Ju. servir; — fordern, Ju. pe- 
dir; lebhaft von —, hoch in der — real- 
zado; die — erhöhen, Pinr. subir el co- 
lor; die — mindern, matter madjen, Pinf. 
bajar el color; die — did u. fett auf. 
tragen, Pint. empastar; einem Gemälde 
die —en od. Tinten geben, Pinf. meter 
de color; die — annehmen, Tin‘. tomar 
el color; die — geben laſſen tiznar; die 
—ben vertreiben u. die Tinten ſchwächen, 
Pint. endulzar; die —ben vertreibeu od. 


—rei', sf. tinte m., casa f. tinte, tinto- 
rería f.; v. #ä’rben; —gebäude, v. Fär⸗ 
berei’; —flechte, sf. Bor. orchillaf.; —r- 
fraut, sn., —tpflanzge, sf. An. orcanete 
m., palonilla /. de tinte, alcana f.; —t+* 
röthe, sf. Bot. Com. granza, rubia f., 
roi m., royuela, boja f. para tintes; oft+ 
indifhe — chaya f., chayaver m.; ein 
mit — bepflanjtes Feld rubial m.; —be+ 
ftoff, sm. tintura f.. veneno m.; —ber- 
werfftatt, v. Yä’rberei. 


verfchmelzen, Pint. ensolver; Bertrei-|Ba’rbig, v. Bunt; —ger Menſch, Am. par- 


bung, Verſchmelzung der —ben, Pint. 
minoracion f.; Uebereinftimmung in bie 


do m.; —ge Menfchen, Am. hombres m. 
colorados, gente f. de color. 


—ben bringen, Pine. entonar; —brett, | Fá'rbung, v. Färben. 
sn. Impr. tintero m., paleta f.; —Viftel, | Fa’rbwaare, s/. tintura, droga f. 
sf. Bot. serrätula f. de los tinteros;|fari'nzuder, sm. azúcar m. negro; brau« 


—brübe, v. Fa'rbenbrítbe. 
Bä’rbefledhte, sf. Bor. orchilla f.; in. 
fter, sm. An. jenista f.; portugiefifcher 


ner — azúcar m. terciado; „weißer — 
azúcar m. florete (véase Azúcar en el 
tomo 1.). 


— carqueija, carquesa f.; —bol¿, sna.| Garn, sm., Fa'rntraut, sn. Bot. helecho, 


palo m. de Campeche, palo m. brasil, 


lice, falaguer m.; —tähnlid, a. Bot. 


palo m. de tinte; —teffel, sm. caldera f.| Fa'rre, sm. novillo m. [filiceo. 
de tintor; —tunft, sf. tintorería, arte f.| #ä’rfe, sf novilla f. 
de teñir; —bemoo®, v. Fä’rbeflechte. Fa'rzen, un. peer, pedorrear; —, sr. pe- 


Bä’rben, va. teñir, colorar, colorear, tin- 


dorrera f., pedorreo m.; —jer, sm. pe- 


gafa 


dorrero, pedorro m. 

Faſa'n, sm. Hn. faisan m.; —nengarten, 
sm., —ugehege, sa., —nerie”, sf. paraje 
m. en que se crian y ceban los faisanes; 
—nbenne, sf. faisana f., faisan m. hem- 


bra, 

Faſchi'ne, sf. Forf. fajina f.; —, die län» 
ger ift, alg die gewöhnlichen salchicha f., 
salchichon m.; —nenmejfer, sn. Mil. es- 
pecie f. de gran cuchillo de los zapa- 
dores etc.; —nenwert, sn. fajinado m. 

Sa bing, —gzeit, v. Fa'ſtnacht. 

Ba’fe, v. Ba'jer. 

#afelei’, sf. chochera f., devaneo m.; —I- 
bans, sm. || bullebulle, chocho m.; —fel. 
baft, —lig, v. Ba’felnd; —Ibhaftigteit, v. 
Bafelei’; —feln, vn. chochear, delirar, 
desvariar, vanear, devanear; —jelnd, a. 
chocho, nono, 

Fa'fer, sf. hebra; Anaf. fibra f.; —, die 
fid von etw. losmacht repelo m.; —rn, 
welche ſich von Zeugen u. Tüchern durd 
den Gebraud ablófen pelusa f.; feine 
—tn pelusilla f. 

Fä’ferhen, sn. mota f., pelo m. 

Fa'ſerig, a. ahebrado, hilachoso, fibroso; 
Bot. filamentoso; —rnadt, a. en cueros, 
en cueros vivos, en pelete. 

Fa'sler, v. Fa'ſelhans. 

Faß! faß' an! inf. ¡chucho! 

Faß, sn. cuba, pipa f., tonel m., 24 
barril m., barrica f.; — mittlerer Größe 
tercerola f.; — ¿um Berführen des Weins 
carral m.; — für das táglide Trintraffer 
auf einem Schiffe, Mar. ulmacen m. de 
agua; auseinandergelegte Fäſſer, Mar. 
barriles m. abatidos; in Háñer füllen 
entonelar, encubar; Lage Fáffer, Mar. 
tonga f. de barriles; in ein — od. in 
áfer paden 'embarrilar; wie ein — ge. 
ftaltet acubado; —binder, ıc. v. Bö’tt- 
ber, 10.; —boden, sm. tiesta f., fondo 
m., sobanda f.; Holz; zu —böden botada 
f. de fondos; —bobrer, sm. barrenilla 

., taladro m. para abrir un tonel. 

ya 'fójen, sn. cubeta /., pipote m., botija, 
candiota f. 

Ba'Bdaube, sf. duela, costilla, lata f.; —- 
gefhmad, sm. gusto m. de cubo, de palo. 

Ya'fen, va. coger, aprehender, empuñar, 
abarcar; comprender, concebir; Mil. ir 
á la distribucion de pan, municion etc.; 
in fidh — comprender, hacer; fid 
cobrarse, serenarse; — in Gold od. Sil. 
ber (Edelfteine) clavar, embeber, mon- 
tar; — (Rágel, Schrauben) cebar; — 
(eine Quelle) tomar; einen Bienenfhwarm 
— enjambrar; fürger — reducir, sumar, 
cenir; fid) fura — atajar razones; ſich 
kürzer — ceñirse; mit dem Berftande —, 
Log. aprender; ridjtig — lograr; was 
(ció gefaßt werden fann cogedizo. 

Va'Bboly, sn. Tonel. madera f. para hacer 
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fleje, cerco, cercillo m.; —[pund, sm. 
bondon m., —ftabl, sm. Com. acero m. 
en barriles. 

Fa’ffung, sf. seguridad; v. A'"bfaffung; 
Beichlä’ge; — eines Artikels redaccion f. 
de un artículo; — eines Edelfteind en- 

ste m.; aus der — bringen confundir, 
escomponer, desconcertar, inmutar, sa- 
car de tino, ó de tiento; v. Befti'rjen, 
in Berlegenbeit fegen; aus der — fome 
men descomponerse, * salir de sus ca- 
sillas, perder la tramontana; v. ®er- 
le'gen werden ; Jem. fo aus der — brin» 
en, daß er die Geduld verliert, * sacar 
e madre ä alg.; durch Nichts aud der 
— zu bringen imperturbable; —gäfraft, 
sf., —g8vermbgen, sn. comprension, 
concepcion, intelijencia f.; ¿ur — ge— 
börig aprehensive. 

Faft, ad. casi; — immer ä las mas vezes, 

Ga'ften, vn. ayunar; v. die — beobabten ; 
—, sn. ayuno m.; —, sf. v. Ya ftenzeit; 
die — beobaditen hacer cuaresma, cua- 
resmar; —prediger, sm. predicador m. 
cuaresmal; —predigt, sf. cuaresma f.; 
—tbudb, sn. id.; —nfyeife, sf. Coc. gui- 
sado m. de cuaresma, comida f. de pes- 
cado; — aus Mehl, Grüße ıc. mit Mil 
bereitet grasones m.; —en genießen co- 
mer de vijilia; —zeit, sf. cuaresma f.; 
vierzigtägige — vor Oftern cuarentena f.; 
die — betreffend cuaresmal, cuadraje- 
simal; —ſtnacht, sf. carnestolendas f., 
mártes m. de carnestolendas, carnaval 
m.; die — begeben od. feiern hacer car- 
nestolendas; —tiluftbarteit, v. Ba’ft 
nachtsſchwank; —ténarr, sm. — 
que corre las calles en los tres dias de 
carnestolendas; —tsſchmaus, sm. comi- 
da f. de carnestolendas; —töfhwanf, 
sm. chanza f., chiste m. de carnestolen 
das; —töjpiel, sn. id.; —tögeit, v. Fa’ft- 
naht. 

Ba’fttag, sm. dia m. de abstinencia, ó de 
pescado; firdlidy gebotener — dia m. de 
ayuno. 

Fata’l, v. Leidig; Unglü’diih; Verhä'ng— 
nißvoll; Zumi’der ; —litä’t, sf. fatalidad f. 

Fa'tum, sn. destino m., suerte f., hado m. 

Saul, a. pütrido, apodrecido, huero (ha- 
blando de huevos); perezoso, poltron, 
follon, haron, hobacho, lerdo, pudrido, 
desidioso; — (Waffer) encharcado; — 
madhend, Cir. séptico; — fein empere- 
zar; — werden emperezarse, criar mo- 
lleja; fauler Seßer od. Druder, Impr. 
chucha f.; —, ad. perezosamente, de- 
sidiosamente; —bar, a. corruptible; —» 
baum, sm. Bof. arraclan m., frängulaf.; 
—beere, a Bot. baya f. de arraclan, 
de frángula; —bett, sn. camilla f.; —+ 
bütte, sf. (in der Bapierfabritation) pu- 
tridor m. (en las fábricas de papel). 


duelas de cuba; duelas f. de fondo, ó|fáu'Te, v. Fäu'lniß. 


de suelo. 

Ba’plih, a. comprehensible, comprehen- 
sivo, perceptible; leicht — manual ; —ch⸗ 
jad lo condicion f. de cosa compre- 
hensible, 

Ba’preif, Fa'Breifen, sm. aro, arco, cello, 


Fau’fen, vn. empodrecer, empodrecerse, 
pudrir, podrir, pudrirse, podrirse, po- 
drecer, podrecerse; — madjen pudrir, 
podrir; anfangen zu — pasar; anfangen 
u — (Dbft, dad einen Stoß od. tine 

uetfchung befommen hat) macarse ; durd) 


Faul 


. 


Cir. putrescente; —lenzen, vn. haraga- 
near, holgazanear, poltronear, poltro- 
nizarse; —lenzend, a. empoltronecido; 
—lenjer, sm. candongo, haragan, hol- 
azan, pajarero, poltron, regalon, bri- 
on, guillote, torreznero, trashoguero 
m.; —j¿erel”, sf. haraganeria, holgaza- 
neria, poltronería f.; ¿ur — dienlich pol- 
tron; —¿erifd), a, holgazan; —, ad. ha- 
raganamente. i 

Bau’lfieber, sn. Med. calentura, ó fiebre f. 
pútrida; —Ibeit, sf. pereza, follonería, 
desidia, ignavia, pigricia f.; die — ab» 
fegen desemperezar; der — ergeben em- 

erezado; aus — betteln u. im Lande 
erumftreichen guitonear; —fanımer, sf. 
(in einer Gruft) podridero, pudridero m. 

Fäu’lniß, sf. putrefaccion f., podrecimien- 
to, podrimiento m., podricion, pudri- 
cion f.; — verurfahend putrefactivo, 
putredinal; zur — bringen corromper, 
empodrecer; in — übergehen dañarse, 
pasarse, modorrarse, irse; in — über- 
gehend cedizo; in — übergegangen car- 
rono; ein wenig in — übergegangen to- 
cado; —widrig, a. Med. antipútrido, 
antiséptico. 

Fau’lthier, sn. Hn. calípedes, perico m, 
lijero, perezoso m. 

Faum, Fáu'men, v. Schaum, A’bihäumen. 

Faun, sm. Mit. fauno m.; —nenartig. 
—nenmäßig, a. de fauno, 

Bauft, sf. puño m.; mit geballter — á 
puño cerrado; mit der — ausmefen 
medir á puños; fhwer in der — liegen, 
Jin. apoyar; mit Fäuften ſchlagen apu- 
fear, apuñetear, dar de punadas; fid) 
einander mit Fäuften ins Geſicht ſchlagen 
moquetearse; fi auf die — ſchlagen 
apuñiearse, pelearse, andar á cachetes, 
darse de cachetes; —beuge, sf. muñeca f. 

Fän’fiben, sn. (dim. de Bauf) puño m. pe- 
queño, puñito m.; ind — ladjen, *|| re- 
irse de por sí de alg. 

Bau'fidid, a, del tamaño de un puño; er 
bat ed — hinter den Dbren, [¡* es un 
taimado. nero. 

Fáu'ftel, sm. Min. etc. martillo m. de mi- 

Fäu’ften, va. Sombr, einen Hut gleih — 
pasar la plancha por la orilla de un 
sombrero. 

Fau'ſthandſchuh, sm. manguillaf.; —fampf, 
sm. pujilado m.; einen — halten andar 
á cachetes, darse de cachetes; —fäm- 
pfer, sm. luchador, pujil m. 

Fäu’kling, v. Fau'ſthandſchuh. 

Fau'ſtrecht, sn. derecho m. feodal; —ft- 
ſchlag, sm. puñada f., puñetazo m.; — 
ing Geñid)t cachete fo mojicon, moquete 
m.; Jem. —fdyläge ins Gefiht ven dar 
de cachetes, ó mojicones á alg.; —ft- 
treiber, sm. Ton. apretador, billarde m. 

Fau'tfracht, sf. Mar. flete m. falso. 

Favori't, v. Gü’nftling; —ri'tfarbe, sf. Ju. 
palo m. favorito. 

Ba’ren, sf. pl. || bufonadas, chocarrería f.; 
—maber, sm. chocarrero, chancero; bur- 
lon;"bufon, gracioso m. 

Gaye 'nce, v. Ha’lbyorzellan. 
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u. dur — repodrir; —Íend, a. Med. | frebrua'r, sm. febrero m. 


Fede 





Fe’htboden, sm. sala /. de esgrima; —t: 
degen, v. Rappie'r; —chten vn. esgri- 
mir, pelear, reñir, lidiar, llegar á las 
armas, militar, hacer batalla, chocar, 
trabar; mit etw. — esgrimir alg, e.; 
mit Rappieren —, Zsg. jugar al florete, 
ó el florete, Jugar las armas, batallar; 
Mann gegen Dann — digladiar; auf. 
hören zu —, Zsg. asentar, ó sentar la 
espada; —, sn. juego m. de armas; — 
mit Rappieren florete m., esgrima, ba- 
talla f.; Angriff im —, Zsg. acometi- 
miento m.; —ter, sm. batallador m.; 
geihidter — diestro, esgrimidor, flore- 
tista m.; febr ftarter u. gefhidter — 
fuerte espada f.; er ift ein guter — es 
una buena espada; er ift ein vortreff- 
liber, ganz vorzüglidher — es la primera, 
ó la mejor espada; —terftreid), sm. Esg. 
especie f.; —thandidub, sm. guante m. 
de esgrima; —thaus, sn. casa f. de es- 
grima; —tfunft, sf. esgrima f., juego 
m. de armas, destreza f.; —tfünftler, sm. 
diestro m.; —tmeifter, sm. esgrimidor, 
diestro, maestro m. de armas, batalla - 
dor m.; —tplag, sm. sala f. de esgri- 
ma; —tídbub, sm. sandalia f.; —tídule, 
sf. escuela f, de esgrima; —tfpiel, sn. 
juego, juego m. de esgrima; —tftunde 
sf. leccion f. de esgrima; —túbung, sf. 
ejercicio m. de esgrima; —gen anftel- 
len ejercerse de esgrima. 

Feder, sf. pluma /.; muelle, resorte m.; 
(Screibfeder) pluma f.; (Stahlfeder in 
Stühlen, Matragen 2c.) muelle, resorte 
m.; (Stahlfeder zum Schreiben) pluma f. 
de acero; —rn, die man lebendigen Bö- 

ein ausrupft — f. viva; —ın ans 
fegen echar pluma, ó la pluma; —rn 
belommen tomar pluma, emplumar, pe- 
lechar; die —rı ftráuben embotijarse; 
mit —rn beftreuen emplumar; mit —rn 
fhmüden, id.; mit —rn verfeben plu- 
meo; in die — fommen venir á la plú- 
ma; in die — fagen dictar, notar; Mann 
von der — here je ee m.; Leute 
von der — gente f. de pluma; —alaun, 
sm. In. alumbre m. de pluma, ó esci- 
sil, salamandra f.; ——— sm. Fis. 
crislalizacion f. en forma de — 
plumas; —ball, sm. volante, rehilete m. ; 
—beien, sm. plumero m.; —bett, sn. 
plumon, plumazo, plúmeo lecho m.; 
—bidíe, sf. estuche m. de plumas de 
escribir; —buſch, —búfdel, sm. penacho, 
plumaje sm,, cresta f., plumero m.; — 
auf dem Kopfgeftell der Maultbiere ur. 
Pferde volante m.; — auf dem Kopf ei» 
ned Bogeld erizo m.; Feiner — airon 
m.;, mit einem — verfehen od. befteden 
empenachar; —ttj, sn. Hn. mina f. de 
antimonio plumoso; —fórmig, a. en for- 
ma de pluma; Bof. peniforme; An. plu- 
moso; —fuhfen, vn. escribir mucho 
y mal; —fudjfer, sm. escritorcillo, au 
torzuelo mi; —hafen, sm. Arc. subidor 
m. de muelles; —halter, sm. (zu Stahl« 
federn) porta-plumas m. (canoncito á un 
mancho para fijar las plumas de acero) ; 
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—hart, a. elástico; — machen templar, |#ebl, v. Geb'ler. 
martillar, batir el hierro en frio; —r+|feb'[bar, a. falible; —Ibarkeit, sf. falibi- 





harz, sn. cavichove m., foma L. elástica, 
eautchuc m.; —haus, sm. Rel. cilindro, 
cubo m.; —beld, sm. * fanfarron, bala- 
dron m.; —but, sm. sombrero m. de 
plumas, sombrero m. adornado de plu- 
mas de avestruz; —faften, sm. Rel. tam- 
bor m.; —táftdjen, sn. estuche m. para 
plumas (de escribir); —fiel, sm. pluma f., 
cañon m.; —fraft, sf. empuje, empujo 
m.; Fis. elasticidad f.; — geben, Med. 
entonar; —!ráftig, a. Fis. elástico; —r» 
fragen, sm. (de$ Gondors), An. golilla f.; 
—trieg, sm. guerra f. de pluma; —fro- 
ne, sf. Bot. papom.; —leidt, a. lije- 
rísimo, lijero como una plumita; —lejen, 
sn. espulgo m., limpia f. de plumas; 
viel —ng maden, *|| hacer ceremonías, 
ó cumplimentos; —lefer, sm. limpiador 
m. de plumas; —[v8, a. desplomado, 
implume; —meißel, sm. plumacolo m.; 
—meffer, sn. cortaplumas, tajaplumas m. 

Fe'dern, un. perder las plumas, mudarse. 

Fe'dernelte, sf. Bof. manulisa, menotisa f., 
ramillete m. de Constantinopla; —robr, 
sn. plumero »m., caja f. de plumas; ca- 
lamar m.; —fhmud, sm. plumaje m.; 
reidjer, üppiger — plumajeria, plume- 
ría f.; —ijhmüder, sm. plumajero m.; 
—fdnitt, sm. taja f. de una pluma; Encu, 
especie f. de pintar los libros en la en- 
cuadernacion; —fpalt, sm. hendidura f. 
de pluma; —fpuble, sf. pluma f., cañon 
m.; —tipiel, sn. Ceir. señuelo, señuelo 
m. muerto, añagaza f.; —ftabl, sm. Com. 
acero m. á resorte; Rel. pelos m. para 
relojes; —ftrid, sm. raya f.; ungejóid. 
ter — chafarrinada f.; —ubr, sf. pén- 
dola f., reloj m. á resorte; —vieb, sn. 
ave f. casera; —weiß, v. Fe’deralaun; 
—wildpret, sn. volatería, caza f. de plu- 
mas; —jange, sf. Plaf. etc. bucela f.; 
—jeihnung, sf. dibujo m. á la pluma; 
—jirtel, sm. compas m. de resorte; —t» 
zug, sm. rasgo, trazo m., plumada f.; 
—, den man zu feinem Mamen mad)t rú- 
brica f.; —, der die Stelle der Unter- 
fchrift vertritt, id.; —, womit man etw. 
ausftreiht tachon m.; Fünftlidhe, kühne 
—ge machen rasguear. 

Gee, sf. Mir. hada, hadada f.; —nbaft, 
—nartig, a. * hechizo, encantador, en- 
cantado; —nmábrojen, sn. cuento m. de 
hadas, de hechicería, 

Be’gebanf, sf. fregadero m.; —bürfte, sf. 
estregadera f.; —feuer, v. Be’gfeuer; 
—[appen, —lumpen, sm. fregadera f.; 
Mar. fregajo m.; —gen, va. fregar, 
estregar, desatrampar; — (einen Schlot, 
eine Effe) deshollinar; —, sn. estrega 
dura f., estregamiento, fregado m., fre- 
gadura f.; —gfeuer, sn. Teol. purgato- 
rio m.; eine Seele aus dem — erldfen, 
Lit. sacar ánima; die Strafe des —r8 
leiden, Teol. purgar. 

Feh'de, v. Streit; —brief, sf carta f. de 
desafío; —haudfhub, sm. guante m. de 
desafio; * desafío m.; —pfand, sn. gaje 

Se’he, sf. Com. gris m. pequeño. [m. 


lidad f.; —Ibitte, sf. súplica f. hecha 
en balde; —Iblatt, sn. Ju. carta f. falsa ; 
—len, vn. fallecer, faltar, mancar, men- 
guar, desfallecer, escasear, vacar; errar 
el tiro; v. fid) Berfeb'len; aus Dumm- 
beit — pecar de necio; was — fann de- 
fectible; ed fann mir gar nidjt — no se 
irá por piés; an Mühe u. Fleiß foll es 
niht —, * no quedará por corta, ó mal 
echada; e3 fehlt um fein Haar, es fehlt 
nidt das Geringfte daran no falta un 
cabello; es fehlte fein Haar no faltó un 
tris; wenig —, daß 2. estar en poco 
que etc.; es fehlte wenig en poco con- 
sistió; es feblte fehr wenig casi, casi; 
ohne daß nur das Geringite fehlte sin 
faltar chichota; e3 bat nid)t an ihm ge» 
feblt, daß 20. no quedó por él que etc. ; 
—ler, sm. defecto m., falta, llaqueza, 
falla, lacra f., pero, resabio m., tacha 
f., vicio, pecado, achaque, borron; de- 
fecto m., culpa f., yerro, error m.; —, 
die ein Schüler beim Herfagen madıt pun- 
tos m.; grober — desacierto, desacuer- 
do m,; tleiner —, Teol. imperfeccion f.; 
Feiner unbedeutender — mota f.; Ordes 
nungdwidriger — an einem Gewebe ga- 
barro m.; verborgene — u. Mängel der 
Pferde 2c. dolamas, dolames m.; ver» 
zeihlicher — venialidad f.; vorfäßlicher 
— in einer Reónung, Conf. gabarro m.; 
—, der aus Uebereilung: od. Unwiffen» 
beit begangen wurde, * chapetonada f.; 
—, der aus Unmiffenheit od. Mangel ax 
Erfahrung begangen wird garrapaton m. ; 
— begeben caer en falta, deslizarse; aus 
Eigenfinn, od. weil man nicht um Rath 
fragen wollte, einen — begeben hocicar. 
einen — annehmen resabiar; büßen für 
eined Andern — lastar, feine — einfeben, 
* mirarse á los piés; Gem. — aufbür«- 
den poner tachas á alg.; ohne — fein, 
* poder pasar por las picas de Flandes; 
einen — an einer Arbeit bemerten od. 
tadeln, * correjir, ó emendar la plana; 
den nämlichen — haben, wie ein Anderer, 
* cojear del mismo pié; feine — durd« 
gehen u. muftern darse una vuelta; Jem. 
alle feine — u. Gebrehen ing Geficht 
fagen, * echar las temporalidades äalg.; 
einen — od. ein Lafter von fid) od. ei. 
nem Andern entdeden, * descubrir la 
casa; —frei, a. sano, emendado, correc- 
to, cuadrado; —, ad. correctamente; — 

ezeichnet, Pine. dibujado; —haft, a. de- 
ectuoso, defectivo, mal emendado, er- 
rado, viciado, vicioso, descorrecto, in- 
correcto, mendoso, trabajoso, corto,men- 
tiroso, tachado, tachoso, achacoso, ve- 
raniego; Pint. desacordado ; — fein (die 
Körperiäfte), Med. pecar; —rhaftigfeit, 
sf. calidad f. de lo que es defectuoso, 
etc., defectuosidad f.; —rlo8, v. Beh’ler- 


frei. 
Veb'[farbe, sf. Ju. fallo m., carta f. falla; 


der eine — hat fallo m.; —Igang, sm. 
ida f. que se hace en balde; —Igeburt, 
sf. aborto, parto m. menguado; —Igriff, 
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sm. equivocacion f., yerro m.; einen — 
thun errar el golpe; * dar salto en vago; 
—Íbicb, sm. golpe m. dado en vacio; 
einen — thun dar en vacio; —[farte, 
v. Feb Iblatt; —ſchießen, v. Feb'len; —l. 
fhlag, sm. golpe m. errado; —idylagen, 
vn. malograr, malograrse, salir fallido, 
ó huero, abortar; — maden malograr; 
feblgefchlagen fallido; —fdyluß, sm. pa- 
ralogismo m.; auf —úffen beruhend pa- 
ralogístico; Weblihlüffe madjen paralo- 
gizarse; durch Fehlſchlüſſe überreden e 
ralogizar; —ſchnitt, sm. tajo m, errado; 
—ſchuß, sm. tiro m. errado; —ftoß, sm. 
olpe m. errado; —ftreid), sm. id.; —l. 
umme, sf. Conf. déficitm.; —tritt, sm. 
tropezon, desliz; * descuido, desliz, 
resbalon, estropiezo, tropiezo, tropezon 
m.; —tte maben, * dar, ó echar tras- 
piés; einen — thun dar en vago, poner, 
ö tener el pié en falso; * deslizar, res- 
balar, tropezar; —wurf, sm. golpe m. 
errado; Ju. azar; — im Kegelfpiel cinca 
f.; einen — thun errar el golpe; einen 
— im SKenelfpiel machen cincar; einen 
— im Würfeln machen echar azar. 
Feb'me, 20. v. Beh’me, ꝛc. 
Seh’rüden, sm. Com. gris m. de espaldas; 
—wamme, sf. Com. gris m. de vientre, 
Feiſer, sf. celebracion, celebridad, santi- 
ficacion f.; —abend, sm. cesacion f. del 
trabajo; — madjen alzar de obra, es- 
campar; —gejell, sm. oficial m, pasean- 
te; ebrauch, v. Geremonie’; —EHeid, 
sn. gala, yestidura f. de gloria; — ber 
Herolde 20. dalmática f.; —[id), a. solem- 
ne; —che Begehung solemnizacion f.; 
—, ad.solemnemente, célebremente; de, 
ó por ceremonia; — fteif grave, serio, 
mirlado, autorizado; — fteif einherge- 
bend espetado; — fteifed Weſen grave- 
dad, seriedad f., mirlo, mirlamiento m. ; 
fi — fteif betragen mirlarse; — beges 
ben solemnizar; —dıfeit, sf. celebridad 
f., acto m., festividad f., festejo m.; 
dffentlihe — funcion f.; fteife — im 
Sprehen, Schreiben 26. maestría f.; — 
— mit einem großen Gaftmabl, Ball ze. 
fiesta f. doble; atademifhe — acto m. 
académico, literario, ó de universidad; 
—tn, va. celebrar, festejar, santificar, 
guardar; vn. feriar, hacer fiesta, hol- 
gar, pasearse; ein feft, einen Feiertag 
— holgar una fiesta; —, sn. h 


täglich; —rung, v. Feiſern. 
ler sf. Alb. adivas, abivas f. 
eig, Fei'ge, a. cobarde, acobardado, para 
poco, descorazonado, temblon, mengua- 
do, apocado, gallinoso; feiger Böfewidt 
follon m.; —ger Menfd) cobarde, man- 
dilon m., mandria f., J—— m., lie- 
bre f., lebron m., lina f.; feiger, 
elender, erbärmlicher Menfd) cagado, ca- 
on, hominicaco m.; —ger Schlingel fo- 
on m.; —, ad, cobardemente, descora- 


zonadamente, apocadamente; —bohne, 
sf. Bot. — m. 

feige, sf. higo, figo m. ; frühzeitige, früh. 
— — albacora f.; indiano e higo 
m. chumbo; —genapfel, sm. manzana- 
higo m.; —baum, sm. Bof. higuera, 
figuera f.; ägpptijder od. pharaoniſcher 
— sicomoro m,, higuera f. loca, mo- 
ral m. salvaje ó silvestre; indianifcher 
— higuera f. de la India, de Tuna, de 
chumba, ó de pala, paleta f. chumba, 
tunal m., opuncia f.; wilder — cabra 
higo m.; —genblatt, sn. hoja f. de hi- 
guera; —droffel, sf. Hn. papafigo, pa 
—— picafigo, picahigo, becaligo m., 

cédula f., higo m. maduro; —garten, 
sm. higueral, figueral m.; —fchnepfe, v. 
Vei'gendroffel. 

Bei’gheit, sf. cobardía f., desvalor m., po- 
quedad, mandriez f., descorazonamien- 
to m., gallinería f.; —herzig, x. v. 
eig, ꝛc. 

Sel'gwarje, sf. Cir. .higo m., berruga f. 
galicosa, 6 de gálico; — am After al- 
morrana f.; —wurj, s/. Bof. sieteenra- 


ma f. 

Feil, a. venal, vendible; — fein estar de 
saca; Öffentlih — haben vender; —bie- 
ten, va. sacar; —, sn., —tung, sf. ma- 
nifestacion f. para vender, ofrecimiento 
m. de vender. 

Feilbod, sm. Alb. Herr. banco m.; —le, 
sf. Cerr. etc. lima f.; dreiedige — lima- 
ton m. triángulo; runde — limaton m.; 
vierfantige — carleta, escarletaf.; —len, 
va. limar; nochmals — relimar; —, sn. 
limaje, limamiento m.; —lenhauer, sm. 
el que fäbrica limas. 

Yei'lig, v. Heilfípine; —Ifloben, sm. bi 

ornia f. ; obere Fläche eined — meseta f. 

Ferlfhen, va. baratear, regatear; —, sn. 
regateo, ajuste m. 

Feilípibne, sm. pl., Bei’lftaub, sm. lima 
dura, limalla, raspaduras f.; —Iftod, sm. 
bigornia f.; —[ftrid, sm. raja f. de lima. 

Keim, Fei'men, sm. Agr. pila, hacina f. 
de heno, de frigo. 

Fein, a. fino, afinado, sütıl, ténue, me- 
nudo, delicado, delgado, adelgazado; 
peliagudo; febr — relino, subido; Com. 
sobrebueno; überaus —, Com. superfino; 
—ner werden (dad Gold 2c., wenn man 
e3 reinigt) subir de lei; —, ad. delga- 
damente, adelgazadamente, sútilmente. 

Feind, a. enemigo; einer Sache — impa- 
ciente de alg. c.; Jem. — werden co- 
brar odio, ó aborrecimiento á alg.; —, 
sm. enemigo; émulo, opuesto, agresor; 
Mil. enemigo m.; der böfe —, Teol. id., 
malo, sátanas, rentador m.; offenbarer, 
ertíárter — enemigom, declarado, ö for- 
mal; fid Feinde madhen ganar enemi 
gos; ¿um — machen enemistar; nie dem 
— ind Gefiht gefehen haben no haher 
visto la cara al enemigo; —Dde8lárm, 
—Aáreden, sm. alarma f.; —dlih, a. 
enemigo, hostil, contrario, encontrado, 
— gefinnt contrario, émulo, de guerra; 
—, ad. hostilmente; —dſchaft, sf. ene- 
mistad ; enemiga, inimicicia, mala amis- 
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tad f., desafecto m., desamistad, male- 
volencia, malquerencia, hincha f/.; in 
— [ebend enemistado; —Ddfelig, a. ene- 
migo, enemistado, hostil, émulo; —, 
ad. enemigamente, hostilmente; —felig. 
teit, sf. hostilidad f.; —ten im Kriege 
begehen hostilizar; in öffentlicher — leben 
tener guerra declarada, 

Beine, Bei’nbeit, sf. fineza, finura, del- 
gadez, delgadeza, delicadeza, sutileza, 
sutilidad f,, afinamiento m.; — eines 
Tubes, Com. cuento m.; — nkörnig, a. 
de granos menudos; —nmalen, va. Pint. 
acabar, definir, concluir; —nraßpel, sf. 
Cerr. etc. lima f. musa; —fdymeder, sm. 
amigo m. de bocados regalados; gastró- 
nomo m.; —finfiig, a. delicado; —wol- 
lig, a. fino, —züngler, v. Le'dermaul. 

Feiſt, Feifte, Feiſſtheit, Feiſſtigkeit, v. Fett, 

Fe'Ibel, v. Help. [Se'tte, Fe'ttigteit. 

Feld, sn. campo m., campaña f.; com- 
partimiento m.; im Dambrett 20. esca- 
que m.; — an einem Oetáfel 2c., id., 
tablero m.; — des Schildes, Bl. campo, 
suelo, cuartel m,; — voll Difteln u. Un: 
fraut cardizal m.; eines von den vier 

eldern des Schildes, Bl. canton m.; 

elder des Schildes, 27. particiones f.; 
— tines Seheglajed, Opf. disco m. ; freies 
-- campo m., campaña f., campo m. 
abierto; fid aufs freie — begeben salir 
á lo raso, ó al descubierto; frifd ge: 
pfliigtes —, Agr. barbecho m., barbe- 
chera, eri ebenes, fruditbares — 
vega f.; fhadhbrettartiges —, Bl. jaquel 
m.; mit Garben bededtes — haza f.; 
Stüf — heredad f.; auf dem — lebend 
campesino; auf dem — wachſend, id.; 
zum — gebörig, id.; auf freiem — á cam- 
po raso, en descampado, escampado, 6 
escampio; frei ftehend im Felde (wie ein 
Baum zc.) campero; ohne Aufficht allein 
im — berumlaufend, wie Zudtvieh zc., 
id.; das — hauen labrar; das — halten, 
Mil. campear; im — herumftreifen, Mil. 
correr ó batir la campaña; ind — rüden 
od. ziehen, Mil. ir, salir, ó pasar á cam- 
paña, entrar en operacion, acudir á la 
guerra; in vier elder theilen, Bl. acuar- 
telar; in weitem — fein, || estar peor 
que en la bolsa; —altar, sm. Mil. altar 
m. portátil; —ampfer, sm. Bot. acedera 
f. pequeña; —andorn, sm. Bof. espiga f. 
florida; —apotbete, sf. Mil. botica f. 
castrense; —arbeit, sf. labranza f.; die 
—ten betreffend rural; —ten verrichten, 
Agr. campear; —arbeiter, sm. hombre 
m. del campo, destripaterrones, bracero 
m.; —artillerie, sf. artillería f. de cam- 
paña; —arjt, sm. Mil. cirujano m. de 
ejército; —báder, sm, Mil. panadero m. 
militar, ó de ejército; —bäderei, sf. 
Mil. panadería f. militar, ó de ejército; 
—batterie, sf. Mil. Art. batería f. de 
campaña; —bau, sm. agricultura, la- 
branza f.; —befeftigungótunft, sf. forti- 
rk de campana; —bett, sn. catre 
m.; —bettftatt, sf. cama f. de tijera; 
—beifuß, sm. Bof. ambrosia f.; —binde, 
sf. Mil. baltéo-m., banda f.; —bruft. 
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wehr, sf. Fort. glaci, glacis m., espla 
nada f., espalto m.; —Dieb, sm. ladron 
m. de frutos del campo; —Dieberei, sea 
—diebſtahl, sm. hurto m. de frutos del 
campo; —dienft, sm. Agr. servidumbre 
f. rural; Mil. servicio m. militar; —ein, 
ad. por en medio de los campos; —Ds» 
enzian, sm. Bor. jencianilla FR —[der- 
dede, sf. Arq. arteson, artesonado m.; 
in Geftalt einer — bauen od. einrichten 
artesonar; —Ddflafhe, sf. botija f. de 
campaña; carmanolaf. ; —fludt, v. Au'8. 
reißen; —flur, sf. campiña, hoz f., pago 
m.; —früdte, sf. pl. Agr. frutos m.; 
die — einfammeln u. heimführen recoger 
los frutos; —gepäd, Be’ldgeräthe, sn. 
Mil. equipaje, tren, tren m. de cam- 
paña; Bortbringung des —d3 bagaje m. ; 
—geichrei, sn. Mil. grito m. de acome- 
ter, algarada; contraseña f.; — der 
Mauren lelilies m., algazara f.; —gott, 
sm., —göttin, sf. Mil. dios m., diosa f. 
campestre, ö de los campos; —gotted- 
dienft, sm. Mil. servicio m. divino en 
campana; —grille, s/. chicharra, cigarra 
f., langostino m.; —gut, sn. predio m. 
rústico; —gúter, pl. hacienda A ; —berr, 
sm. capitan, jeneral m. ; oberfter — jene’ 
ralisimo m.; —uftab, sm. cetro m. de 
comandante, baston m., vengala ko 
—[dho3pital, v. Fe'Idlazareth; —I[dhubn, 
sn. Hn. perdiz f.; junged — perdigon 
m.; Kette od. Bolt Fe'(dhúbner, Mont. 
banda f.; —, das vor der Kette voran» 
fliegt, Mont. rei m. de bande; —dhüter, 
v. Fluſrer, Flu'rwächter; —dhütte, sf. 
barraca, cabaña f., sombraje, sombrajo 
m.; —djäger, sm. Mil. cazador m. lijero; 
—Dfefiel, sm. —— de campaña; 
—dfühe, sf. cocina f. de campaña; —d» 
tiimmel, sm. Bot. alcaravea f., carvi, 
comino m. de prado, ó rústico; —Ddlager, 
v. La'ger; —Dlattih, sm. Bof. canóni- 
pe m., colleja f.; —dlazareth, sn. Mil. 

ospital m. ambulante; —lerdye, sf. Hn. 
terrera f.; —marf, —tung, sf. v. Fe'ld⸗ 
flur; —marfhall, v. Generalfe’fomarihall; 
—maud, sf. An. raton m. campesino, 
donia f.; —meffen, v. Fe [dmefung; — 
meffer, sm. agrimensor, medidor m. de 
tierras, apeador m. ; —meßfunft, sf. agri- 
mensura, geometría, geodesía f.; gt. 
meine — geometría f. elemental; höhere 
— —— f. transcendental; zur — 
gehörig geodético, geométrico, geodesi- 
co; nad den Regeín der — geométrica- 
mente; —meffung, sf. deslinde m.; —s 
mobn, sm. Bot. amapola f.; —yoft, sf. 
correo m. militar; —prediger, sm. Mil. 
capellan, capellan m. de ejército, ó ar- 
mada, cura m, castrense; —probft, sm. 
Mil. capellan m. mayor; —rain, sm. 
linde, ó lindero m. de los campos; —+ 
regiment, sr. rejimiento m, de tropa 
viva, ö de línea; —richter, v. General» 
yrofoß; —rüftung, v. Beldgepid; —d⸗ 
fhanze, sf. fuerte m. de campaña, for- 
tin m.; —fcheerer, sm. Mil. cirujano sn. ; 
—ſcheuche, sf. espantajo, espantagorrion 
m.; —ſchlacht, sf. batalla f. campal; 
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—ſchlange, sf. Art. culebrina, cerbata- 
na f.; Heine — moyana f., pasavolante, 
sacre, cuarto m. de culebrina, rabado- 
quin m.; einer — ähnlich aculebrinado; 
—ſchmiede, sf. Mil. fragua, hornaza f. 
de herrero de campaña; —jhritt, sm. 
Mil. paso m. del camino; —[duppen, 
sm. tinglado m., granja f.; —ſchütze, v. 
Hlu'rer, Flu'rwächter; —foldat, sm. Mil. 
soldado m. en campaña; —fpath, sm. 
Min. feldespato m.; —fpinat, sm. Bot. 
ceñiglo m. untuoso, serron m.; —ftab. 
wurz, sf. Bot. escobilla f. parda; —ftüd, 
sn. predio m, rústico, tierra f., terreno, 
Art, tiro m. de campaña; einzelnes ab» 
gemarttes —, Agr. suerte f.; —ftubl, 
sm. silla f. de tijera; —tifd), sm. mesa 
f., 6 bufete m. de tijera; —wadje, s/. 
Mil. granguardia f.; —wadjmeifter, sm. 
Mil. mariscal m. de campo; —manje, 
v. Bau'mwanze; —webel, sm. Mil. pri- 
mer sarjento m.; — weg, sm. travesía f.; 
—Wwirtbidaft, v. La'ndwirthſchaft; —d- 
wundarzt, v. Fe'Idarzt, Feldſcheerer; —D+ 
zeichen, sn. Mil. divisa f.; —zeug, sn. 
Mil. iren m., municiones f. de guerra; 
—jug, sm. campaña, espedicion f.; den 
— eröffnen comenzar la campaña; einen 
— mahen, Mil. campear. 
Be'lge, sf. Carr. llanta, pina f.; —gen, 
va. Carr. calzar. 
Bell, sn. pellejo »., pelleja, piel f.; — 
auf einem Auge, Med. Alb. paño, gra- 
nizom.; — auf dem Auge eines Pferdes, 
Alb. relámpago m.; — von einem Ban» 
derfihafe, das auf dem Hutwege geftorben 
ift pellejo m. cañariego; ausgefyanntes 
— témpano m.; gegerbtes — piel f.; 
ungegerbtes —, Cure. Com. cuero m. al 
pelo, piel f. sin curtir, zalea f.; —bes 
reiter, v. Gerber; —eifen, sn. balija, 
maleta, mala f.; in ein — einpaden em- 
balijar; des Felleiſens berauben desba- 
lijar; der —, Koffer ie. mad)t maletero 
m.; —eifenreiter, sm. balijero, conduc- 
tor m. de la balija; —handel, sue, Com. 
eleteria, manguiteria f.; —IIbándler, 
au'bbándler, sm. pelelero, manguilero 
m.; —wert, sn. peletería, pellejería f. 
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roca); —tiff, sn. Mar. arrecife, arricete 
m.; —[blubt, v. Be’lfenkluft; —fpige, 
sf. Bl. aguilon m.; —wand, sf. peña f. 
perpendicular; —fig, —fid)t, a. peñas- 
coso, ágrio, peñasquino, roqueño, ris- 
coso; —ger Ort roquedo m, ) 

Selu'te, sf. Mar. falua, faluca f., diate m. 

Ye'mmel,.sm. Agr. cáñamo m, semental, 

Feſnchel, sm. Bof. hinojo, maratro m.; 
Platz, wo — wählt hinojal m.; —blume, 
sf. Bot. garidela f.; —bolj, sn. Bor. 
salsafras, saifras m., —Öl, sn. Farm. 
aceite m. de hinojo. 





ye 'nfter, sn. ventana f,; Anaf. id. ; die —, 


Arc. luzes f.; die fimmtlidien — eines 
Bebäuded ventanaje m.; die — in der 
Kajüte einer Baleere, Mar. cantaretas f.; 
—, das nur aus einem Flügel befteht ven- 
tana f. rasgada; Heine, enges — tro- 
nera /.; rundes od. rundlid)jes —, Arg. 
claraboya f., claro, gelaje m.; and — 
treten asomarse á la ventana: fih am 
— jeigen, id.; hacer ventana; etw. zum 
— hinauswerfen dar con alg. e. por la 
ventana; Zufdylagen, Zumwerfen eines —r3 
ventanazo m.; dad — vor Jem. zuſchla— 
gen dar ventanazo ä alg.; die — in eis 
ner Kutiche herunterlaffen echar los vi- 
drios; fih ans — ftellen od. feken ven- 
tanear; fid) öfters am — zeigend ven- 
tınero; unbefheiden nad) den Fenftern 
fhauend ventanero; —angel, sf. quicio, 
quicial m.; —befleidung, v. Fe nfterfut. 
ter; —blei, sn. plomo m, de vidriero; 
— bogen, sm. Arg. medio punto m. en- 
cima de una ventana, etc.; —böfhuug, 
sf. Arq. derrame f., derramo m., alfeiza 
f.; tine — machen alfeizar; —rójen, sn. 
ventanica, ventanilla f.; — in einem 
Kerker vd. auf einer Mendeltreppe sae- 
tera f.; —flügel, sm. puertaventana, 
hoja f., postigo m.; oberer — cuarte- 
ron m.; —futter, sn. Arg. cerco m. de 
ventana; —giebel, sm. Arg. fronton m.; 
—gitter, sn. reja f. de ventana; —glas, 
sn. vidrio m.; —fuopf, sm. boton m.; 
—[aden, sm. puerta /. ventana, venta- 
na f. postigo, cuarteron, peinazo m.; 
äußerer — contraventana /.; fleine Deff- 


felonic”, sf. felonía f. [velluda. 
Felp, sm. felpa f., velludo m., estofa f. 
Feld, Fe’lien, sm. peña f., peñasco, peña- 


nung in einem — ventanico, ventanillo 
m.; —ladenmadjer, sm. puertaventanero, 
ventanero m. ; —mader, sm. id. ; —ftern, 


do m., roca f.; Mar. piedra f.; Bl. 
aguilon m.; Keiner runder — morro m.; 
großer, hoher — peñon m.; bober, cin. 
¿eln ftehender — tormo m.; ſchroffer — 
risco m.; fteiler — jorfe m.; die —fen 
betreffend roquero; aus Felfen gebildet, 
id.; auf Felfen wacfend, id.; zwiichen 
Felien erzeugt od. wobnend (von Fiſchen) 
saxátil; an die —fen ſchlagen (Wellen) 
azotar en las peñas; —fenbein, sn. Anaf. 
hueso m. petroso; —burg, sf. castillo m. 
roquero; —feft, a. de cal y canto; — 
grat, sm. (auf dem Gipfel cines Berges) 
cuchilla f.; —grund, sm. Mar. fondo 
m. riscoso; —hart, a. v. Fe líenfeft; mui 
duro (de corazon); —ber¿, sn. * cora- 
zon m. de hierro; —Euft, sf. hendidura 
f. de roca; grieta, raja, quiebra f. (de 


v.Abtrumpfen ; —ófinung, sf. Arg. ven- 
tana f.; —pfeiler, sm. Arq. entrepaño 
m.; entreventana f.; —pfoften, sm Arg. 
jamba f., tranquero, antepagmentlo m.; 
—, worin die Angel befeftigt ift quicial 
m.; —rahmen, sm. bastidor, marco, cua- 
dro m., ventana f.; —tiegel, sm. tranca 
f., alamud m., aldaba, falleba f.; —r» 
fheibe, sf. vidrio m., vidriera f., cua- 
dro m.; —ſchirm, sm. encerado m.; —t» 
fdyweiß, sm. vapor m. que cubre los vi- 
drios; —feite, sf. Arq. fachada f.; fron- 
tispieio m. de un edificio; —fpinne, sf. 
Hn. araña f. doméstica; büpfende — 
alguacil m. de moScas; —vorbang, sm. 
cortina f.; —wirbel, sm. taravilla f. de 
ventana. 

Ve'rie, sf. dia m. feriado; —en, pl. va- 
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cacion, vacaciones, fiesta f. de corte, 
asueto, punto m, 

Be’rkel, sn. An. Agr. cochinillo m., co- 
chinilla /f., porcino, marranito, gorrin 
m.; —faninhen, sa. Hn. aguti; Am. 
chiguire m. 

Fe’rfentreiber, sm. Mar. porron m. 

Fernambu'tbol¿, sr. Com. Tint. fernam- 
bueo, palo m. de fernambuco. 

Fern, a. lonjincuo; —, ad. léjos; von — 
desde léjos; das fei —! ¡ábsit! —ne, 
sf. lejanía f.; in der — á lo léjos; 
—nen, vn, tener buenos léjos; —ner, 
ad. otrosi, ademas de esto, pues, item, 
mas; de aquí adelante; —nerbin, v. 
Kü’nftig; —nerweit, —tig, a. ulterior. 

Fernglas, —nrobr, sn. anteojo, antojo, 
anteojo m. largo, ó de larga vista, ca- 
talejos m., largomira, luneta, hullera f., 
tubo m. óptico, —nfäulig, a. Arg. areós- 
tilo; —nfdeinlehre, v. Derfvecti ve; —n⸗ 
fhreibefunft, sf. telegrafía f.; zur — 
gehörig telegráfico; —ſchreibemaſchine, 
sf. telégrafo m.; —fpiegel, sm. teles 
copio m. 

Fe'rfe, sf. talon, zancajo, calcañal, cal- 
cañar m.; — an einem Strumpfe, einer 
Sode talon, zancajo m.; —fenfledfe, sf. 
Anat. tendon m. de Aquiles; —fengeld, 
sn. — geben, */] tomar las de Villadie- 
go; huir, huirse; —fenpunft, sm. Astr. 
nadir m. 

Fe’rtig, a. pronto, labrado; cursivo, cur- 
tido, lanza en ristre; — fein estar á 
punto, ó en punto; erft — gemorden 
acabado; ſich — machen aviarse; Mil. 
preparar las armas; vollends — machen 
reparar; mit etw. — werden dar cuenta 
de alg. c., dar fin á alg. c., despachar 
con alg. c,, dar finiquito; der mit etw. 
bald — wird espeditivo; —tigen, va. 
acabar, despachar; —tigfeit, sf. hábito, 
manejo m., destreza, disposicion, dis- 

ositiva, espedicion f., espediente, go- 
labio: enseño m.; — in den Händen 
habilidad f.; durch Öftere Ausübung er- 
langte — práctica f.; — erlangen habi- 
litarse, soltar la mano; —tigmadjer, sm. 
maestro, afinador; — (in Glashütten) 
oficial m. que sopla las lunas (Spiegel); 
—tigung, v. ea ar a 

geñel, sf. atadura f.; —In, pl. fierros, 
hierros, grillos m., prisiones, pihuelas 
f.; — am Buß der Pferde, Alb. menu- 
dillo, trabadero m.; —, die man Schwei— 
nen ze. an den Hals legt torga f.; — 
für die Füße brete, grillete m.; hölzerne 
— corma fi; — , welche Jem. durch 
Leidenſchaft od. Verpflichtung angelegt 
find, * — in-—In ſchlagen, v. 
Fe'ſſeln; der Feſſeln entledigen desaher- 
rojar, desaprisionar; —Ilo®, a. desaher- 
rojado, desatado; —feln, va. aherrojar, 
aherrar, asegurar con grillos, aprisio- 
nar; * empiolar, encadenar, cautivar; 
— (von Pferden 2c.) trabar, manear; 
—, $N. aherrogamiento m. 

Beft, a. firme, fijo, hito, robusto, seguro, 
consistente, entero, estable, fuerte, recio, 
macizo, roblizo, solido, tenaz; apretado, 


Bette, v. Ge ftung. 
Ye ftgelag, snm. funcion f.; —gemadt, a. 


compacto, tieso, pelmazo, apelmazado; 
aplomado; Asfr. inerrante; — gegen 
Hieb, Stid, Schuß duro; fehr — de cal 
y canto; nidt — (von einer Brüde 2c.), 
* sobre su palabra; — bleiben mante 
nerse, tenérsela tiesas; — werden fijarse, 
solidarse, apelmazarse; — werden in 
einer Wiffenfhaft radicarse; — ſtehend 
á pié firme; fefter, entfhloffener Wann, 
der Widerwärtigfeiten ftandhaft ertrágt 
hombre m. de estómago; — in feinen 
Entichließungen u. fhwer von Andern zu 
feiten fein, * tener bigotes; —, ad. fir- 
memente, establemente, á macha mar- 
tillo, macizamente, á pié firme; estre- 
chamente; — geſchlagen, Fab. de Pan. 

olpeado; — auf einem Borhaben be— 

eben, * hacer piernas; fefter binden 
religar; — figen in feinem Amt 2c., * 
estar bien sentado. 


Geft, sn. fiesta, solemnidad, festividad f. ; 


bewegliche® — fiesta f. movible; gebote- 
ned — dia m., ó fiesta f. de precepto, 
fiesta f. de guardar; ländliches — dia m. 
de campo; unbeweglid)es — fiesta f. in 
moble; jedes-—, das drei Tage dauert 
trisagio m.; || páscua f.; das — eines 
Heiligen, eines Marienbildes 20. begeben 
hacer fiesta, ó la fiesta á, ó de un santo, 
una imájen etc.; an einem u. demfelben 
Tage mit einem andern — zufammen- 
fallen ocurrir; —abend, sm. vijilia f. 


Fe’ftbinden, va. liar, ligar, amarrar, apre- 


tar, prender, sujetar, aprisionar, agar- 
rotar, engarrotar, ratigar, afianzar; feft. 
gebunden en cinta; das Schiff am Ufer 
—, Mar. dar la amarra; —geflemmt, «. 
[sujeto. 


tomado; —balten, va. ocupar, asegurar; 
—ftigleit, sf. firmeza, resistencia, con- 
sistencia, solidez, tesura f., tieso m., 
macicez f., macizo, firmamento, afija- 
miento m., fortaleza f.; teson m., en 
tereza, inmobilidad f.; * diamante m.; 
— im Handgelente pulso m.; — in einer 
Meinung fijeza f.; — eines Zeuges cuer- 
om.; — in der Zufammenfügung des 

auermerfes, Arg. calicanto m.; — bes 
fommen consolidarse; Arg. hacer asien- 
to; — geben fijar; —filleid, sn. vestido 
m., ropa f. de ceremonia, ó de gala; 
—ftíand, sn. Geog. continente m., tierra 
f. firme; —ftlid), a. solemne, festivo; 
—, ad. festivamente; —teit, sf. festivi- 
dad, fiesta /., festejo m.; —ftmadjen, 
va. asegurar, coger, refirmar; —mabl, 
sn. convite, banquete m., comida f. 
grande; —nageln, va. clavar, afianzar; 
— nehmen, va. aprehender, asegurar 
entrecoger, apiolar; Jem. — so a 5 
pescar el bulto á alg., coger, pillar, ó 
esgar á alg. el coleto, echarle á uno 
a garra; —mung, sf. re en- 
trecogedura f. ; —predigt, sf. sermon m. 
de fiesta ; —fhlagen, va, apisonar; —+ 
fhnallen, va. hebillar; —fhnüren, va. 
agarrotar; engarrotar; —fegen, va, ase- 
gurar; determinar, establecer, estatuir, 


” poner, señalar, arreglar, constituir, en- 


Fe'fttreten, va. calcar. 
Se ftung, sf. fortaleza f., alcázar m., pla- 


Be’ftjug, sm. procesion f. 
Setifd, sm. ídolo m. de los selvajes; 


Feſtſ 


tablar, fijar, prefijar, prefinir, fundar, 
sacar, situar, tasar, decretar, departir; 
fi} — establecerse, alojarse, fijarse, pe- 
garse, afirmarse, refirmarse, arraigarse, 
asegurar; fid — im Innern einer Sade 
reconcentrarse; fid — (Krankheit, Kranf- 
beitäftoff), Med. fraguar; fid) wieder — 
in einem Amte, * enderezarse; feftgefept 
der Zeit u. dem Drte nad) cierto; durch 
lange Gewohnheit feftgefegt fein, * ser 
de tabla; —fegung, sf. fijacion f., seña- 
lamiento m., determinacion f., estable- 
cimiento, arreglamiento, arreglom., de- 
eretacion f. ; — der Gebühren, For. tasa- 
cion f.; — der Geridtäfoften, For. ta- 
sacion f. de costas; — des Heiraths— 

uteg constitucion f. de dote; — eines 
áprtid; u bezablenden Zinſes constitu- 
cion f. de censo; —figen , vn. afirmar; 
—, sn. (eines Fahrzeuges) Mar. barada f., 
abarrancamiento m.; —ftampfen, va. 
calcar; ——— sf. calcamiento m.; 
—fteden, va. prender; —ftehen, vn. te- 
nerse; —fteben, sn. afijamiento m.; — 
ftellen, va. afirmar; ſich — fijarse, afi- 
jarse, afirmarse; durd) Au8fpreizung der 
Beine ih — (ei Pferd) hacer cuarto; 
—ftellung, sf. firmeza f.; —flopfen, va. 
recalcar, 


Be’fttag, sm. fiesta f., dia m. de fiesta, ó 


festivo, festividad f.; —täglih, a. u. 
[ad. de fiesta. 


za, fuerza f.; Feine — fuerte m.; —, 
die man dem Feinde ¿um Unterpfand über- 
gibt, Mil. rehen m.; —g3bau, sm. for- 
tificacion f.; — als Strafarbeit presidio 
m. ; yum — verurtheilen sentenciar á pre- 
sidio; —ngöbaufunft, v. Befeftigungs. 
funft; —ngégraben, sm. Fort. Toso m.; 
Bafergraben in einem trodnen — refo- 
selom., cunela f.; —ngömauer, v. Wall; 
—ngöfträfling, sm. presidiario, gasta- 
dor, siervo m. de la pena; Recibe, Rotte 
von —gen ristra f. de presidiarios; 
—ng8wall, v. Ball; —ngöwerf, sn. Fort. 
fortificacion f., fortalecimiento, reparo 
m., defensa, fuerza f., trabajo m.; im 
Bereih anderer —fe fid) befinden, um 
von denfelben vertbeidigt zu werden estar 
[defendido. 


-tiſchiſsmus, sm. idolatría f. de los sel- 
vajes que adoran animales, piedras, etc. 


Bett, a., graso, mantecoso, butiroso, en- 


jundioso; eraso, gordo, obeso, pingüe, 
recio, repleto, carnoso, embarnecido, 
nutrido ; Anat. pingüedinoso, adiposo; 
ſehr — u. did regordido; iibermábig — 
pesado; — madjen encrasar, engordar; 
— werden embarnecer, embastecer, em- 
bastecerse, engordar, engordarse; fetter 
werden tomar, echar ó criar carnes, en- 
carnecer, nutrirse; wieder — werden re- 
ponerse; — u. gut genährt fein relucir 
el pelo; —, sn. graso m., graseza f., sebo, 
unto m., enjundia f., pringüe m. u. f.; 
Anat. pingüedo m.; thieriiches — gor- 
do m., gordura, grasa, grosura, grasu- 
ra f., lardo, sain m,; mit — beſchmutzen 
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engrasar, pringar; ſich mit — beſchmutzen 
Den arse; mit — befdymieren, mit — 

eträufeln, in — tunfen, mit geſchmol— 
jenem — begiegen pringar; Beſchmutzen 
mit — pringon m. ; das Begiegen mit bei» 
fem — pringue m.; mit — befchmiert 
seboso; Dad — abjondern desmantecar; 
von allem — gereinigt, Fab. de Pan. etc. 
despavado; —ammer, sm. Bof. hortela- 
no, benari, benariz m.; —auge, sf. Coc. 
(auf der Brübe) ojo m.; —baud, sm. 
II $ — bandullo m., — 
—bäudig, a. || panzudo, barrigudo; 
—brud, sm. Cir. esteatocela f.; —darm, 
sm. doblon m. de vaca, etc.; —Ddrüfe, 
sf. (in der Sinterfenle des Schlachtvie⸗ 
bes) landrecilla, haba f. 


Bette, v. Be’ttigfeit; —tten, va. engordar, 


criar carnes (los animales); Molle — 
aceitar la lana; —ttfleden, sm. pringon 
m.; — im Tudje, Fab. de Pan. juarda f.; 
—fledig, a. juardoso; —gand, v. Bin» 
aui'n; —haut, sf. Anat. membrana f, adi 
posa; —ttig, a. crasiento, grasiento, gor- 
do, untuoso, untoso, mugroso; —ttigfeit, 
sf. erasitud, crasicie, untuosidad; gordu 
ra, obesidad, carnosidad, corpulencia f.; _ 
übermäßige — pesadez; —tranfbeit, sf. 
Med. hinchazon m.; entumecencia f.; 
—fauer, a. Quím. sebácico; —fáure, sf. 
Quím. ácido m. sebácico; —fdjmeljen, 
sn. Alb. encalmadura f.; mit dem — be» 
baftet werden encalmarse; —thon, sm. 
An. bol,«bolo, bolo m. arménico; —tts 
wolle, sf. Com. lana f. en sucio, en juar- 
da, ó en jugo; —wülfte, sf. pl. (unter 
den Rippen 20.) chichas f.; —zelldyen, 
sn. Anat. célula f. de pingüedo. 


Fe'tzchen, sn. repelon m.; —ben, sm. es- 


traza f.; — an einem Kleide 20. arra- 
piezo, arrapo, harapo, colgajo, desgar- 
ron, jiron, calandrajo m., gualdrapa f., 
argamandal m.; —benweife, ad. á re- 
pelones. 


Feucht, a. húmedo, mojado, liento; — 


(wie mande Gegenden) acuátil; — (wie 
unausgetroduetes Holz) lagrimoso; — 
werden humedecerse; —ten, va. v. Bes 
feu’chten ; Unfendjten; Impr. dad Papier 
— mojar el papel; —tigfeit, sf. hume- 
dad, nidad E, humor m.; vom Blute 
abaefonderte — recremento m.; böfe, 
fa Aptiche — im Körper, weldye Kranf- 
beiten verurfad)t, Med. humor m. pecan- 
te; dide, fájmupige —, die von etw. her» 
abfäuft churre m.; Mebrige — habaza f., 

lüten m. ; Eryftallene — des Auges, Anat. 

umor m, cristalino; wäfferige — acuo- 
sidad /.; wáfferige — des Auges, Anat. 
humor m. agüeo: wáfferige — im Ge— 
blüte, Med. linfa f.; wäflerige — im 
Körver, Med. aguosidad, aguaza f.; 
wáfferige — im Herzbeutel, Anaf. suero 
m.; wáferige — aus einer Sipblatter 
beim Deffnen derfelben aguadija, agua- 
dilla f.; zäbe vegetablififhe — esperma 


f. ; durd) übermäßige — zu Grunde rich). 


ten, Jard. ahogar; voll von dider, ſchmu⸗ 
giger — ehurrlsnte: —ten u. Säfte des 
menfdl. Körpers, Med. humores m.; 


gene 


dal. betreffend, Med. humoral; —, wel» 
de aus der Rebe, dem Gummibaum zc. 
tropft lágrima f.; die — durdilaffen pa- 
sarse ; —feitämefler, sm.higrómetro, udó- 
metro m.; —tmäulig, a. Jin. boquifresco. 
Geu'er, sn. fuego m., lumbre f.; * brio, 
espíritu, hervor, ardor, calor, encendi- 
miento m.; chispa, pólvora f.; fliegen» 
des od. wildes —, Med. fuego m.; grie: 
chiſches — fuego m. grecisco, griego, 
ó gregüesco; —, das bell brennt, Slams 
men von fid gibt fogata Lö großes — 
lumbrada f.; gelindes — fuego m, man- 
so; beftiges —, * volcan m.; — eines 
Diamanten fondos m.; — (auf Reudht- 
od, Warttbürmen) almenara f.; perñifd)es 
—, Med. cola y cabeza f.; — anzünden 
levantar fuego, ó lumbre; — geben chis- 
pear, dar lumbre; Mil. v. Feuſern; — 
anlegen od. einlegen pegar fuego; — 
an etw. legen aplicar fuego ä alg. c.; 
— ausfommen in etw. pegarse fuego 
á, ó en alg. c.; — madjen od. ſchlagen 
levantar lumbre, ó fuego, sacar fuego; 
— fangen prender, prenderse, pegar; — 
u. Flammen fpeien, * echar chispas; 
mit — u. Schwert á fuego y á sangre, 
á fuego y sangre; fo nabe am —, daß 
ed wärmt, ohne zu brennen al amor de 
la lumbre; mit — zubereitet hecho á 
fuego; was febr leiht — fängt chami- 
cero; er würde für mid durd)8 — gehen 
meteria las manos en un fuego por mi; 
den Feind zwiſchen zwei — bringen, Mil. 
doblar al enemigo; dem feindlidien — 
ausgefegte Stelle, Forf. paraje, ó sitio m. 
descubierto; —anbeter, sm. ignicola, 
guebrio m. ; —anftalt, sf. disposicion f. 
para incendios; —arbeit, sf. ejerciciom., 
maniobra f. que se hace á fuego; —r— 
arbeiter, sm. oficial m. que trabaja á 
fuego; —artig, a. igneo; —ajlecuranz, 
F seguros m, de incendio; —bate, sf. 

ar. fanal m. ; —beden, v. Kob’lenbeden; 
—berg, sm. volcan m.; —beftándig, a. 
Quim, apiro, fijo; — madjen fijar; —r+ 
bod, sm. morillo m.; —brand, sm. tizon, 
fogote m.; —bdienft, sm. adoracion f. del 
fuego; —eifer, sm. zelo m. acendrado, 
ó ardiente; —eimer, sm. cubeta f., cubo 
m.; —eſſe, v. Efe; —fangend, a.: —Der 
Gegenftand cosa f. mui propensa á pren- 
der fuego, ó á encenderse; inflamable, 
combustible; —farbe, sf. color m. de 
fuego; —farbig, a. igneo; —feft, a. Fis. 
apiro, refractario; —flamme, v. Hla'me. 
me; fpiße — lengua f. de fuego; —rt» 
gabel, sf. hurgon m.; —garbe, sf. man- 
Ber de cohetes voladores; —gebend, 
a. Fis. Hn. ignescente, chispeante; —r- 
gewehr, sn. arcabuz m. escopeta, arma 
f. de fuego, ó de chispa, haa f. de 
fuego, tiro m. de pólvora; * rayo m.; 
—glode, sf. asonada f., rebato m.; die 
— [äuten tañer, 6 tocar á fuego; —r— 
bemd, sn. Mil, Mar. camisa, camisa f. 
embreada, alquitranada, ó de fuego; 
—heerd, sm. hogar, fogon m.; —bim, 
mel, sm. empireo m.; —fiete, v. Kob'. 
lenfäfthen; —tiffen, sn, redazo, lampa- 
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zo m.; —fröte, sf. Hn. sapo, escuerzo 
m. rojo; —tugel, sf. globo m. de fuego; 
—funft, s/. pironomía f.; —fimftler, sm. 
pirotécnico m.; —lärm, sm, alarma f. 
por incendio; —leiter, sf. escalera f. 

ara incendios; —lod), sn. boca f. de 

orno; —mal, v. Broóóndmal; —mauer, 
v. Bra ndmauer; —mefler, sm. piróme- 
trom.; —mörfer, sm. Art. mortero, mor- * 
tero m. de bombas; —tn, vn. Mil. dis- 
parar, dar, ó hacer fuego; — (grobes 
Gefhüg) jugar; —, sn. Mil. fuego m.; 
— in ¿weiter Fronte fuego m. atras; —r« 
ofen, sm. horno m.; Min. hornaza fo 
horno m. grande; —ordnung, s/. regla- 
mento m. para incendios; —pfeil, sm. 
Art. flecha f. de fuego; —pfuhl, sm. 
abismo, ó piélago m. de fuego; —platte, 
sf. plancha ( de fuego; —probe, sf. 
prueba f. del fuego, ordalio m.; die — 
ausftepen pasar por la barra; —rad, sn. 
rueda f. de coheteria; —tregen, sn. llu- 
viaf. de fuego; —rohr, sn, arcabuz m.; 
—rrobre eines Branders, Mar. canales m. 
del brulote; —rrotbh, a.: — im Gefidte 
fein estar hecho un ascua, ó unas bra- 
sas; —fáule, sf. coluna f. ignea; —#« 
brunft, sf. incendio m., quema f., fue- 
go, abrasamiento m., conflagración f.; 
—ihaden, sm. daño m. causado con in- 
cendio; —fdanufel, sf. badil m., badila, 
pala, paleta f. cubrepan m.; —ſcheu, a. 
temeroso del fuego; —¡d)jirm, sm. guar- 
dafuego m., pantalla f., abanico m. de 
chimenea; —ſchlag, sn., —Äger, sm. pis- 
tolete m. para encender lumbre; —r— 
ihwamm, sm. yesca f.; —fegen, sm. con- 
juracion f., contra-fuego m.; —$gefabr, 
—snoth, sf. peligro m. inminente por 
incendio; —fonne, sf. sol m. de cohe- 
teria; —fpeiend, a. ignívomo; —der Berg 
volcan, volcan m. de fuego; —fprige, 
sf. aguatocho m., bomba f. de incendio, 
bomba f., matafuegos m.; —ftahl, sm. 
eslabon m.; —ftátte, v. Bew’erftelle; —t. 
ftein, sm. pedernal m.; Ha. pirita f.; 
—fteinartig, a. Hn. piritoso; —ftelle, sf. 
hogar, fuego, humo; Am. fogaril m.; 
—ftoff, sm. Fís. principio m., materia f. 
del fuego; —ftrafe, sf. castigo m. de 
quema; —ftrom, sm. torrente m. de fue- 
go; —ftiibdjen, —üfhen, v. Kohllenkäſt— 
den; —taufe, sf. * bautismo m, de fue- 
go; —thurm, v. Leuſchtthurm; —topf, 
sm. Mil. ola f. de fuego; —rung, sf. 
provision f. de leña; acto y efecto m. 
de calentar la chimenea, estufa, ú hor- 
no; —vergoldung, sf. doradaf. al fuego; 
—verfiherung, sf. seguros m. contra in- 
cendios; —wahe, sf. Mil. reten m. ; —t+ 
wächter, sm. sereno m.; —warte, v.Len'dyte 
thurm; Frias ld sn. —— — — 
cion f. de fuego, pólvora, vora f. 
fostiva, fuego — de artificio, 6 de pöl- 
vora, árbol m. de fuego; — mit Schwär- 
mern, das man den gehekten Stieren 
umbángt tora f.; öffentl. Quftbarfeit, die 
mit einem — verfnüpft ift fiesta f. de 
pólvora; —werler, sm. cohetero, pol- 
vorista m.; Mil. v. Krie’gsfeuerwerfer; 








Fiat 


—t#funft, sf. pirotecnía, cohetería f.; 
¿ur — gehörig pirotécnico; —jeug, sm. 
avios, aviosm, de encender, lumbres f. ; 
—¿under, sm, yesca f.; —rig, a. igneo, 
incendioso, fogoso, ignito; * brioso, es- 
piritoso, soberbio, encendido, fervoro- 
so, férvido, ígneo, ardiente, fogoso, 
hervoroso, vehemenle; febr —ger, feb» 
after Menid), * rayo m.; —, ad. encen- 
idamenle, espiritosamente. 
gia'ter, sm. simon, donsimon, coche m. 
de alquiler; calesa f.; —tfutídjer, sm. 
Fi’bel, v. Abcbuch. [calesero m. 
Fiber, sf. Anat. fibra f. 
Wiihte, sf. Bot. pino m.; die — betref. 
fend pinariego; mit —en bewadfen pi- 
noso; —ten, «. pinariego; —apfel, sm. 
iña f.; —blatt, v. Bihtennadel; —1+ 
arz, sn. trementina f.; weißes — ga- 
lipodio m.; —holz, sn. pino m.; —fü- 
fer, sm. Hn. carcoma f. del pino; —n» 
nadel, sf. pinocha, zarabuja f.; —raupe, 
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invasion, accesion f., crecimiento, pe- 
riodo m.; —, der fid) einfindet, ebe der 
vorige zu Ende ift accesion f. subin- 
trante; ftärferer, beftigerer — recargo 
m.; einen leiditen — befommen destem- 
larse; —froft, sm. frio m.; —baft, a. 
ebril ; —te Anfälle befommen calofriarse; 
mit —ten Anfállen behaftet calofriado; 
—biße, sf. Med. calor m. febril; befti- 
ger Anfall von —, der nur einige Stuns 
den dauert causon m.; —rifh, v. Fie’, 
berhaft ; —franter, sm. Med. calenturien- 
to, calenturino, febricitante m. ; —fraut, 
sn. Bot. centaura, ó centáurea f. me- 
nor; —mittel, sn. febrifugo, remedio m. 
contra la calentura; —rinde, sf. Com. 
Farm. v. Ebinarinde; mit — verfeßt 
quinado; —rindenbaum, v. Ebi'nabaum; 
—tag, sm. Med. dia m. de la calentura; 
—traum, sm. sueño m, de calenturiento, 
halucinacion f.; —vertreibend, a. febri- 
fugo; —des Mittel, id. 





sf. Hn. oruga f. de pino; —wald, sm. | Fie’delbogen, sm. arco, plectro m. ; —deln, 
mar, pinal m.; —japfen, sm, piña f. vn. aserrar, amolar; —ler, sm, chirrion, 
Yi dmible, sf. Ju. cierto lance m. del} aserrador, amolador, arañador m. 
juego de tres en raya; * la persona ö| Figi’ren, va. Quéím. fijar; —, sr., —rung, 
casa f. de que se saca alg. provecho| sf. Quím. fijacion fi 
Vid, sf. Mar. burel m. [permanente.|Figu'r, sm. Geom. Ju. Poet. figura f.; — 
Fidei’commiß, sn. Jur. fideicomiso, vin- = Damen», Schachbrett ıc. pieza f.; 


culo m.; Erbe od. Befiger eines —fied 
fideicomisario m.; was mit einem — be- 
legt werden fann vinculable; Belegung 
mit einem — vinculacion /.; Errichtung 
eines —ſſes, id.; zu einem — madjen 
vincular; etw. ald — befigen tener alg. 
c. en cabeza de mayorazgo; —qgut, sn. 
Jur. vinculado m.; —güter bienes m. 
vinculados: —verband, sm, Jur. fidei- 
comiso, vínculo m.; etw, mit — bele- 
gen poner, ó dejar alg. e. en cabeza de 
mayorazgo. 
Siúdibus, sm. —— f., papelejo, pape- 
lillo m. (pedazo de Dña para incendiar 
el cigarro ó la pipa). 
Fie'ber, sn. Med. calentura, cicion, fiebre, 
febre f.; —, das nur einen Tag dauert 
efimera f.; beftándigeg — calentura f. 
contínua; dreitägiges — tercianas, ter- 
ciana f.; gelbed — vómito m. negro, 
prieto, ó atrabiliar, calentura, ó fiebre 
f. amarilla; beftige® — calenturon m.; 
bipiges — calentura, ó fiebre f. ardiente; 
leichtes, umbedentendes — calenturilla f.; 
ſchleichendes — calentura, 6 fiebre f. 
lenta; tägliches — calentura, ó fiebre f. 
cotidiana, ó doble; viertágiges — cuar- 
tanas, cuartana f.; Art —, dem die Eu— 


— vom Schachſpiel trebejo m.; — eines 
Sinnbildes cuerpo m.; — vorn am Gal. 
lion eines Schiffes, Mar. figura f. de 
proa, leon m.; mit —ren verjeben (cin 
Zeug) figurado; häßliche — mamarracho 
m.; Heine mánnlide — von Pappdedcl 
210. muñeco m.; lächerliche, drollige — 
momarrache, moharrache m.; Licherlidye, 
ungeftalte menſchliche — von Bor eflan 
monote m.; menfdylihe —, Bl. figura 
f.; nadte menfálibe — ¿um Zeichnen 
nach der Natur, Pine. Esc. academia, 
anatomía f., desnudo m.; in ganzer —, 
Pint. Esc. de cuerpo entero; nad) nad» 
ten —ren arbeiten, Pint. estudiar; der 
menſchliche —ren zeichnet, Pint. etc. di- 
bujante; —ra [gefang, sm. Mús. canto 
m. de órgano, música f. Sfigurada; 
—ra nt, sm. Teat. figurante, bailarin m. de 
comparsa; —ten, pl. acompañamiento 
m.; —renftempel, v. Gilet; —ri'ren, vn 
figurar; —girlid), a. metafórico, figu- 
rativo, tropológico, translaticio, trasla- 
dado; —djer Ausdrud, Gr. Ref. melá- 
fora, figura, translacion f. ; —, ad. me- 
tafóricamente, figurativamente, figura - 
damente, translaticiamente, por esten- 
sion, 6 translacion. 


ropäer bei ihrer Ankunft in Südamerika | File't, sn. enrejado, nudito; Encu. vira- 


ausgefeßt find, Am. Med. chapetonada 
f.; mit dem viertágigen — behaftet cuar- 
tanario; mit Dem dreitäginen — bebaf. 


dor m,, randilla f.; —eifen, sn. Encu. 
id.; —lia’l, v. Zo’htertiche; —tlofter, 


sn. filiacion f. 


tet atercianado; auf das dreitägige — be | giligra'narbeit, sf. feligrana, filigrana /.; 


züglich tercianario; heilſam gegen das — 
antifebril; das — betreffend febril; das 


der — ähnlich afiligranado; mit — ver- 
feben, id. 


— baben estar con calentura; das —|Fili’ren, va. Ju. brujular, brujulear, mi- 


verlieren, vom — frei bleiben limpiarse 


rar por brujula; —, sn. Ju. brujuleo m. 


de calentura; mit dem — behaftet calen- | Yiltri’ren, v. Du'rchſeihen; —rbeutel, —t+ 


turiento, calenturino, febricitante; mein 
— ift ausgeblieben faltöme la calentura; 


fad, sm. Farm. etc, filtro, capillo m., 
manga f.; —ftein, sm. piedra f. filtrosa. 


—anfall, sm. Med. parasismo m. febril, Filz, sm. fieltro m.; * v. Knau' ſer. 


LL. 


Filz 

Filzen, va. Alban. enfoscar; Fab. de Som. 
enfurtir; — zhut, sm. sombrero m. de 
lana ; —3 ig a. Bot. borroso, afelpado, 
felpudo; * v. Fatg; —, ad. v. Kä'rg- 
lid; —zigkeit, v. Ka'rgbeit. 

Si'lqloué, sf. An. ladilla, garrapata f., 

1ojo m. pegadizo ó del cuerpo; fid) an» 
hangen wie eine —, *$ pegarse como la- 
dilla; —fdjub, sm. zapato m. de fieltro; 
—foble, sf. suela f, de fieltro; —ftiefel, 
sm. bota f. de fieltro; —wolle, sf. Com. 
immel, v. Fermmel. — [lana f. fieltrada. 
ina [ftod, sm. Grab. remate m. 

Hina 'n¿bebdrde, sf. juzgado m.; —Diret. 

tor, sm. superintendente m.; —j3en, sf. 

!. hacienda f.; —beamter, —Ddiener, sm. 
— ————— covachuelista m.; einen —be—⸗ 
amten, —diener, einen beim —minifte- 
rium Angeftellten betreffend covachuelis- 
tico; — Tammet, sf. contaduría f.; —¿3+ 
minifter, sm. ministro m. de hacienda; 
—pähter, sm. asentista m.; —jrath, sm. 
consejero m. de hacienda, contador, con- 
tador m. jeneral; —¿vermaltung, sf. ad- 
ministracion f. de hacienda; —¿wejen, 
sn. hacienda f.; —zwiflenfdhaft, s/. cien- 
cia f. de hacienda. 

Fi’ndegeld, sn. hallazgo m.; — delhaus, sn. 
casa f. de niños espósitos, inclusa, cuna 
f.; tin Kind vor Dad — legen echar á 
la piedra una criatura; —Delfind, sn. 
espósito, echadillo, hijo m. de la pie- 
dra, ó inclusa, desamparado, niño m. 
desamparado, espósito, de la piedra, ó 
inclusa; Ort od. Käfthen, wo die —Der 
bingelegt werden piedra, arquilla f, 

Kindelohn, v. Findegeld. 

Súndelyfleger, —Ivater, sm. administrador 
m. de la casa de niños espósitos. 

Finden, va. hallar, encontrar, tapar, des- 
cubrir; ver, coger, acertar; v. Dafü’r- 
halten; etw. — dar con alg. e.; für gut 
— tener á bien; zu tadeín — hallar que 
decir, reparar; etw. glaublid) od. mög- 
lid — hallar entrada para una cosa; 
am nádiften zur Sand — hallar mas á 
mano; einen Befchüger, Berforger u. 
Boblibáter — hallar padre y madre; 
nidt mehr — fónnen perder; fid) bereit 
— laſſen zu etw. humanarse á alg. c.; 
was man findet obne es zu fudjen ul- 
tröneo; ed wird fih — ello dirá; es wird 
fid) Alles beim Aufwafhen —, * || todo 
saldrá en la colada; e8 findet ftatt hai; 
—, sn, hallazgo m.; —bder, sm. halla- 
dor m.; —Ddling, v. Findelfind; —dres 
gifter, sn. abecedario, inventario m.; in 
ein — aufnehmen inventariar. 

dinger, sm. dedo m. ; kleiner — dedo m. 
chico, meñique, mínimo, 6 auricular; 
Gelenk od. Knódjel an einem — nudillo 
m.; durd die — feben disimular; mit 
dem — auf Sem. deuten señalarle con 
el dedo á alg.; mit den —rn fprechen 
hablar por la mano; fid) in die — beis 
Ben morderse los dedos, 6 las manos; 
in die — blafen soplar los dedos; ſich 
die — nad) etw. *5 * comerse las 
manos tras alg. c.; das kann man an 
den Fingern abzäblen, || son habas con- 


210 


Zirn 


tadas; mein Feiner — hat mir es gefagt, 
* me lo ha dicho el escardillo; —ger- 
breit, a. de la anchura de un dedo; —, 
sm. dedo, través m. de dedo; bei einem 
— paffen od. zutreffen no discrepar un 
dedo; es fehlten feine ¿wei — no estaba 
en dos dedos; —ıdid, a. del grueso de 
un dedo; —rhut, sm, dedal, dedil m.; 
Bot. dedaleta, brujía f.; purpurfarbiger 
— campanilla f. purpürea, gualdaperra 
f.; —rfraut, v. Fingerhut; —rlang, a. 
de largura de un dedo; —rling, sm. de- 
dal, dedilm.; —ge, pl. Mar. formas f.; 
—rmußfel, sm. Anat. muslo m. de dedo; 
—gern, von. menear los dedos; —rring. 
sm. anillo m., sortija 1 —, der aus 
zwei in einander gefchlungenen Ringen 
efteht concordia f.; —rfaß, sm., —T« 
fegung, sf. Müs. arte ó juego m. de los 
dedos; —rfpiel, sn. morra f., mudo m. ; 
—ripige, sf. pulpejo m.; —ríprade, sf. 
quirología f.; --rvoll, sm. dedada f.; 
—rwurm, sm. Med. panadizo m.; —tes 
jeig, sm. aviso m., advertencia f. 

SingUren, 2c. v. Bo’rgeben, 2c. 

Fink, sm. An. pinzon m.; bengalifher — 
bengalí m. ; —fenneb, sn. Mar. enjare- 
tado, filarete m., red f. de combate. 

F'inkler, v. Bo’gelfteller. 

Sinne, sf. v. Eiterblatter; — bei den 
Schweinen, Alb. landrecilla f.; —en 
bei den Schweinen landrilla /.; —nig, 

a. barroso, 

Sinfter, a. obscuro, tenebroso, lóbrego, 
desapacible, hosco, taciturno, tétrico, 
cazurro; — werden obscurecer; — 1. 
verdrießlich ausiehend cenudo, enfoscado; 
—rer, verdrieblicher Menfd ceño m.; im 
—rn a obscuras; im —rn bleiben que- 
darse á obscuras, á escuras, ó á buenas 
noches; Jem. im —rn lafien dejar á uno 
á obscuras, 6 á buenas noches; im —rn 
tayven andar á obscuras; eine —re, ver. 
drieglide Miene annehmen enfoscarse; 
die —re Miene ablegen desencapotarse, 
desencapotar los ojos; das bisher bes 
obadjtete —re, ſchweigſame Mejen able 
gen desamorrar; —, ad. desapacible- 
mente; es ift — está, ó hace obscuro ; 
—fammer, sf. Opt. cámara f. obscura; 
—ling, sm. * enemigo m. de las luzes; 
—nif, sf. tiniebla, obscuridad, tenebro- 
sidad, lobreguez f.; dide — profundas 
tinieblas; * boca f. de lobo. 

Sinte, sf. Esg. ficcion, finta, llamada, es- 
ecie, garatusa f.; eine — madjen fin- 
ir; —tenmader, sm. trapacero, embe- 

Firma, v. Firme. [lesador m. 

Firmame'nt, sr. firmamento m. 

irme, sf. Com. firma, razon f., nombre 
m. social; —mi'ren, va. Com. firmar; 

suscribir. 

Firmeln, —en, va. Lit. confirmar, cris- 
mar; Geiftlidier, weldjer firmelt confir- 
mante m.; —melung, —mung, sf. Lit. 
confirmacion f.; der die — befommen hat 
confirmado m. 

Fiſrniß, sm. barniz, estuco m. ; mit — übers 
arbeiten od. ausbeffern, Pinf. aceitar, 
untar; —niffen, va. barnizar, embarni- 


Firn 


zar, estucar; —, sn. embarnizadura f.; 
—nifier, sm. embarnizador m. 

Firft, sm. Arq. copete m. de la armadura, 
caballete m.; —ftenziegel, sm. Alban. co- 
bija, teja f. 

Fis, sn. Mús. fa m. sostenido. 

Fiscal, sm. fiscal, promotor, promotor m. 
fiscal; —cala’t, sn. fiscalia f —ca liſch, 
a. fiscal; —califi’ren, va. fiscalear; —$+ 

fisco m. 

Fifh, sm. pez, pescado m.; Mar. fogo- 
nadura — ſche, pl. pesca f.; Astr. pis- 
cism.; —fhe mit Bauchfloſſen, Hna. ab- 
dominales m.; fliegender —, Hn. pes- 
cado m. volador; pez m. volante, ó vo- 
lador, golondrina f.; Astr. pece m. vo- 
lante; friiche, nod) nicht gefalzene —ſche 

escado m. fresco; gebadene —fdje, Coc. 
ritada, fritura f., frito m.; gebratene 
u. mit Effig u. Del eingemadhte —ſche, 
Coc. fritada f. de escabeche; in Effig» 
brübe cingemabte —¡d)e escabeche m.; 
gedörrter — cecial m.; gefalzene —fdje 
saladura f.; gefalzene u. getrodnete —ſche 
pescada f.; jüdliher —, Asir. pece m. 
austral; große Schaar, großer Heerzug 
von —ihen cardume, cardúmen m.; ei» 
nen — in Baffer u. Salz kochen, Coc. ba- 
ñar un pescado en agua y sal; ſenkrecht 
über dem — fleben, Mar. estar en can- 
dela; wie ein — geftaltet pisciforme; 
—aar, —abler, sm. Ha. águila f. pes- 
cadora, marina, ó de mar, halieto, san- 
gual, quebrantahuesos m., osifraga f.; 
—angel, sf. anzuelo m.; unverzinnte — 
anzuelo m. negro; —band, sn. Cerr. 
ae di ozne, perniom.; —bebälter, v. 
—* — —btin, sn. ballena f., palo 
m. de cotilla; geriffenes —, Com. ba- 
llena f. cortada; mit — ausfteifen, Sas. 
emballenar; Ausfteifung mit —, Sas. 
emballenado m.; —beinern, a. de ba- 
llena; —beinpeitihe, sf. látigo m. de 
ballena; —beinrod, v. Rei'frod; —brut, 
L; cria f.; —brübe, sf. (aus Nüffen u. 

ewärgen), Coc. nogada f.; —djen, sn. 
pececillo, pecezuelo m.; Hn. forbicina 

f«; —ihei, sn, hueva f.; —, va. pes- 

car; vn. Mar. tocar; mit Hafen — clo- 
uear, coclear, enclocar, encoclar, en- 

cloquecer; im trüben Waſſer —, * pes- 
car en agua turbia, ó á rio revuelto, 

—, sn. pesca, pesquería, pescatería /. ; 

zum — bequemer Ort pesquera, pesque- 

ría f.; —ſcher, sm. pescador m.; —t. 

barfe, sf., —rboot, sn. Mar. barca f. 

pescadora, barco mm, pescador, ó de pesca, 

ganguil m.; —tei, sf. pesca, pesquería 

f.; zur — gebörig piscatorio; —rgarn, 

sn. red, red m. de pescar, arte f. para 

pescar, feito m., sacada f.; großes — 
jábega f.; ftartes, getheertes — aljarfa 

f.; ein — betreffend jabeguero m,; Die 

—ne augmerfen calar, 6 echar las redes; 

—rgeräthe, sn. jarcia f.; —rgewerbe, sa. 

ee f.; —ttabn, —rnaden, sm. 
arquilla f. de pesca, batel; 4m. chin- 

chorro m. ; —tneb, v. Fi [djergarn; —r- 

ring, sm. anillo m, del pescador; —t» 

fliehen, sn. regata, corrida f. de bar- 


u 
.» 
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cos; —ſcheſſer, sm. icliófago m.; —fang, 
sm. pesca, pesquería, pescateria f.; 
—fab, sn. tonel m., ó bota f. para tras- 
—— pescado; —geier, sm. fín. arpe- 
la, harpa f.; —gráte, sf. espina, raspa 
f., escacho m.; große — esquena f.; voll 
von —en espinoso; —bhaten, sm. Pesq. 
cloque, colque, cocle m.; —hamen, sm. 
red f. de mano, manga f.; —bánbler, 
sm, pescadero, playero m.; —Dlerálas 
den, sm. pescadería f.; —haut, sf. lija, 
zapa f.; mit — glätten lijar; —faften, 
sm. cajon m. agujereado que se sumerje 
en el agua para guardar pezes vivos; 
—torb, sm. chistera f.; — der Angelfiicher 
costera f.; —lórner, sn. pl. Farm. Hn. 
coco m. levantino; —funDe, sf. ictiolo- 
gía f.; —laib, sm. frez, freza f., des- 
ovem.; —leim, sm. cola f. de pescado, 
colapez, colapiscis f., resma f.; —murft, 
sm. pescadería f.; —maul, sn. Astr, fo- 
mahant, fomahante m.; —mild), sf. leche, 
lechada, ó lechecillas f. de pescado; 
—obr, sn. agalla f., branchs 7. — ots 
ter, sf. Hn. nutria, nutra, lutria, lutra 
f-; Am. perro m. de agua; —pfanne, 
sf. besuguera f.; —reid), a. pescoso; 
—, sn. reino m, de los pezes; reino m, 
pescado; —reiber, v. Rei'her; —reufe, 
sf. buitron, butron, butrino m., nasa 
f., garlito m.; —rogen, sm. huevas f.; 
—fag, sm. cria f.; —f[duype, sf. escama 
f.; —ſchwanz, sm. cola f. de pescado; 
mit einem — vorgeftellt, 22. marinado; 
—itein, sm. Hn. ictiólita f.; —fuppe, 
sf. sopa f. e pesa —teid), sm. pis- 
cina, pecina f., vivero, estanque m., 
nansa f.; —thran, sm. aceite m. sain, 
ó de pescado, sain m., grasa f.; —trog, 
sm. taza f. de fuente adonde se guar- 
dan pezes; —mwaare, sf. pescadería f.; 
—waffer, sn. agua f., ó arroyo m. abun- 
dante de pesca; —weib, sr. pescadera 
f.; —weiber, v. Fiſſchteich; —¿aun, sm. 
Pesq. corral m.; —jug, sm. lance m.; 
weiter — relance m. 

Fiscus, sm. Pol. tesoro m. público. 

Yispern, ++ v. Sliftern. [follarse. 

Fift, sm. $ follon m.; —ften, vn. $ zullarse, 

Viftel, sf. v. Hoh'ſgeſchwür; Mús. falsete 
f.; —tuld'3, a. v. Hoh'lgeſchwürartig. 

Fütſcheln, vn. || frotar; fregar. 

Fittig, Poet. v. Blü’gel. 

Ñi'pen, v. Berfe'gen. 

Vir, a. || v. Hwrtig, Schnell; — und fer. 
tig fein, || estar todo presto; Mág. fijo; 
—ftern, sm, Astr. estrella f. fija; — ri’. 
ren, va. fijar; mit den Augen — mirar, 
ojear á alg. fijamente; (einen beftimm» 
ten Sold od. Gehalt anfegen) fijar el sa- 
lario de alg. 

Flach, a. llano, plano, raso, despejado, 
rebajado, parejo; Mar. planudo; ziem« 
lich — entrellano; —, sn. Mar, panto- 

ue, plan m. ; 

Flaͤſche sf. llanura f., llano m., llanada, 
planicie, mesa, nava f., campo m., haz 
f., plan; Geom. plano mu, superficie f.; 
— einer Münze campo m.; —, worauf 
ein Körper auffiegt od. zubt, Arq. asiento 

14 
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m.; äußere — eines Kanonenlaufes, Art. 
melal m.; ebene ſchnurgleiche — ras m.; 
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fenicóptero m., picaza f. marina, pe- 
riona f. 


große, fchneeweiße —, Am. sábana f.; Flamme, sf. llama, flama, ráfaga f. de 


untere — eines Gefäßes 20. suelo m.; 
wagerechte —, Arg. enrase f.; innere 
— der Hand llave f. de la mano; obere 
— tines MWürfeld, Ju. mesa f. 

Fla'cheiſen, sn. Com. hierro m. planchuela. 

Flä'chenbewohner, sm. Am. llanero m.; —n. 
inhalt, sm. área, cabida f.; —nmaß, sn. 
medida f., superficial, de tierra, ó para 
espacios; —meffung, sf. planometría, 

lanimetría f.; —raum, sm. v. Fläſchen⸗ 
nbalt; distrito m. 

Flaſchfüßig, a. que tiene el pié llano; 
—beit, sf. aplanamientom.; * simpleza, 
tontada f.; —bufig, a. Alb. Herr. que 
tiene el casco chato; —fopf, sm. hom- 
bre m, lijero, insubstancial; tonto, es- 
piritu m. débil, ó flaco. 

Flachs, sm. lino m.; gebedjelter — cerro 
»n.; feiner bolländifcher gebedelter —, 
Com. lino m. del mar, ö de libretes; 
wilder —, Bof. elätine f.; — bredjen 
tascar; —ader, sm. linar m.; —bart, v. 
Slau’mbart; —bredhe, sf. agramadera, 
gramilla, espadilla f., tascador m., grama 
f.; —bredjer, sm. agramador, espadador 
m.; —grau, a. gridelin; —ue Farbe, id.; 
—fopf, sm. blondin, blondino m., blon- 
dina f.; —Inoten, sm. boleta f.; —reifte, 
sf. capullo m. ; —röfte, sf. alberca, poza, 
ó balsa f. para enriar el lino; acto y 
efecto m. de enriar el lino; —fdjábe, 
sf. agramiza, arista f.; —feide, sf. An. 
cúscuta f., cabellos m. 

Flä'chſen, a. de lino. 

Bla djange, sf. Plat. Rel. etc. glicates m. 
chatos, ó de puntas chatas. 
la den, va. Fab. de Pan. emborrar. 
la'dexn, vn. tremolar, ondear. 

Fla'den, sm. flaon m. 

Fla'gge, sf. Mar. bandera f., pabellon, 
estandarte m.; — auf der oberften Spibe 
eines Maftes insignia.f.; Dreiedige — 
banderola f.; weise — alg Zeichen einer 
befreundeten Nation, Mar. bandera f. 
de a die — abnehmen desarbolar; die 
— beftátigen asegurar la bandera; Vie 
— hiſſen arbolar la bandera; die — im 
Schau bandera amorronada ; die — ftrei» 
ben arriar bandera, ó la bandera; die 
— weben laffen largar la bandera; die 
Nichtigkeit der aufgeftedten — durch ei» 
nen Kanonenfhuß beftätigen, Mar. afir- 
mar la bandera; unter fpanifcher 20. — 
ausführen 2. estraer etc. en bandera 
española etc.; eine falſche — führen dis- 
frazar el navío; mit aufgezogener — em- 
pabellonado; —ggen, vn. Mar. empave- 
sar de banderas á un navío; —ggen«- 
gaft, sm, Mar. capitan m. de banderas; 
—ggenfhiff, sn. Mar. almiranta f.;—ggen» 

ange, sf., —ftod, sm. Mar. asta f. de 
andera; — am SHintertheile des Schif— 


fuego; Heine, dünne — soflama f., —, 
die rasch auflodert u. dann gleich wieder 
verjchwindet llamarada f., relámpago m. ; 
—, die aus dem Bündlodye cines Feuer— 
gewehres beim Losbrennen herausfábrt fo- 
gonazo m. ; —en ausiwerfen od. merfen al- 
zar llamas; —en audwerfend flamante; 
in —en geratben inflamarse; in —en fe 

en inflamar; —men, vn. arrojar, echar 

amas; brillar, relumbrar; —menauge, 
sn. Poet. ojo m. brillante, mirada f. re- 
lumbrante; —menfeuer, sn. fuego m. de 
reverbero; —mig, a.Pint. Esc. flameante; 
B!. flambante, flamante; Mn. imbricado; 
—ge Umriffe baben, Pine. Esc. serpear. 

Slane’ll, sm. Com. franela, bayeta, baye- 
tilla f.; grober, geföperter — manforte 
m.; —ne llen, a. de franela, de bayeta. 

Fla'nte, sf. Mil. flanco; Fort. flanco, fue- 
go m., ala f.; oberer hervorftehender Theil 
der —, Fort. orejon m.; —kenmarſch, 
sm, Mil. ıyarcha f. del flanco, marcha 

. flanqueada; —fi'ren, vn. flanquear. 

Yla ide, sf. frasco m., vasija, botija f.; — 
für das warme Waffer der Barbierer es- 
calfador m.; gláferne — botella f., bote, 
botellon m., limeta, redoma, ampolla 
f-; aroße lederne — botarron m.; große 
mit Binfen geflohtene —, Mar. dama 
f. juana, botellon m.; metallene — mit 
einem Henfel jarro m.; in —en füllen, 
auf —en ziehen embotellar, enfrascar; 
—ſchenapfel, sm. anona f., manjar m.; 
—nbaum, sm. Bof. anon, corazon m. de 
buei; ¿adiger — guanabano m.; —nfut. 
ter, sn., —nteller, sm. frasquera, vasera, 
cantina, cantinas f.; — in einer Kutidye 
pesebron m.; —nfübler, sm. enfriadera 
f., cubeto m., corchera f., pocillo, po- 
zuelo m., cantimplora f., piporro m.; 
—nfürbi3, sm. calabacino m.; —dbaum, 
sm. Bot. calabacera f. de orzas, cala- 
baza f. vinatera; —uteflerden, sn. ban- 
dejita f.; —nj3ug, sm. Mag. garrucha; 
Mar. aparejo m. real; — mit Einem Mir- 
bel monopastos m.; — mit zwei Mir» _ 
bein dispastos m.; — mit drei Mirbeln 
trispastos, tripaslos m,; — mit vielen 
Mirbeln polispastos m. 

Fla'ſchner, sm. prov. hojalatero, velonero 
m.; v. Klempner; —arbeit, sf. hojala- 
tería f. 

Flafchole't, sn. flautillo, pito, caramillo m. 

Yla'ttergeift, sm. bullebulle m.; —baft, a. 
voltario, lijero; —ter Menfd) voltario 
m.; —tigfeit, sf. lijereza f. ; —ttermine, 
sf. Fort. — f.; —tern, vn. alear, 
aletear, rehilar, tremolar, ondear; — 
maden tremolar; —, sn. aleteo m., ale- 
tada f., cernidillo, bationdeo m. ; — der 
Haare el pelo en ondas; —ternd, a. vo- 
landero, volador. 


fes asta f. de bandera de popa; — auf] Flatti’ren, v. Schmei’heln. 


dem Topp der Maften asta f. de invier- 
no; —ggentud, sn. estamena, estameña 
ö lanilla f. para banderas. 

Sla"minger, Slami'ngo, sm. An. flamenco, 


Flätz, sm. || palurdo, zafio m.; v. Ble’gel. 
Blau, a. débil; feble; tibio; flaco; flojo; 
der Vertebhr blieb —, Com. el negocio 
no podia animarse, quedaba flaco; —heit, 


Blau 


sf. debilidad, flaqueza, flojedad f. 
Flaum, sm. pluma f. suave, ó menuda, 
plumon, plumion m., plumada f., flojel, 
pelo m.; — auf Früchten u. Pflanzen, 
am Hirfchgeweihe, im Geficht 20. vello m., 
borrilla f., bozom., lanilla, pelusa f.; feis 
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Jem. verunſtaltet wird polucion f.; — 
befommen pintarse; blaue — befommen 
arcardenalarse ; —, vn. manchar; —are 
tig, a. Med. petequial ; —ausmacher, —ı» 
wäfcher, sm., —rin, sf. quitamanchas, 
sacamanchas m. u. f. 


ner— an dem Körper einigerInfecten, Zn. | ple dfieber, sn. Med. calentura f. pintada, 


pelusilla /f.; —bart, sm. bozo m. (que 
saleä los muchachos); —federn, v. Flaum. 
Klaus, Flauſch, sm. copo, copete, pelluz- 
gon m.; Tej. Com. friso m. ; —rod, sm. 
redingote m, de friso, 
Flau’fe, sf. escusa, disculpa f. artificiosa, 
deshecha; ||roñería, ratería, tacañería f.; 


tabardillo m., petéquias f.; mit einem — 
bebaftet atabardillado; in ein — ausar— 
ten pintarse; —rartig, a. Med. atabar- 
dillado; —dig, 4. manchado ; maculoso, 
pintojo; Med. sarpullido; — im Gefidyt 
pecoso; —dfugel, sf. sacamanchas m.; 
—dmeife, ad. por parajes. [lago m. 


—fen madjen, [| andar con roñerías; ta- | Fle'dermaus, sf. An. — mureie- 


cañear, 

Fe de, sf. Alban. alcotana f. 

Fleſchſe, sf. cuerda f.; Anat. tendon m.; 
—en an den Hinterfüßen der Pferde u. 
Maufthiere, Alb. ceruma f.; —fig, a. 
Anat. tendinoso. 

Fleſchte, sf. trenza f.; Hn. liquen; Med. 


Fle'derwiſch, sm. escobilla 
Fle'gel, sm. v. Dre’fchflegel ; * villanchon, 


de plumas. 


zafio m.; —lei’, sf. zafiedad f.; —Ihaft, 
a. zafio; —baftigteit, sf. zafiedad f.; 
7 dd sn. pl. * || años m. de tunan- 
tada, ó de bribonada; edad f. de fo- 
lias, ö de zafiedades. 


empeine, usagre m., culebrilla f.; v.|#le’hen, vn. rogar, suplicar; — , sn. ruego 


Haa’rfledite; —en, pl. Med. herpes, her- 
pe, — m.; ausſatzartige —, Med. 
Alb. b 


m., súplica f. ; —bentlió, a. encarecido ; 
— , ad. encarecidamente, apreladamente 


anca f. morrea, albarazo, albar-| $lei’en, v. Au’sfleien. 


raz, avarraz m.; mit ausjagartigen —en | Fleifh, sn. carne, carnes; Teol, carne f.; 


behaftet, Med. Alb. albarazado; voll von 
—en, Med. empeinoso; die —ten be— 
treffend, Med. herpético; mit —en bes 
haftet, Med. id,; —ten, va. trenzar, te- 
jer; in einander — entrenzar; —tenar- 
tig, a. Med. empeinoso, herpético. 

Alec bting, sf. Mar. perl fa 

Fle'djtwerf, sn. armazon, entrelejido, en- 
rejado m., red f,, varasceto m.; mittle- 
red, verftärfted — in dem Boden eines 
Forbes rodete m. 

Fleck, sm. pedazo; trapo m.; v. le’den, 
Ste'lle, Strede; trüber — in einem Smas» 
ragd, Lap. jardin m.; wolliger, dunkler 
— in einem Edelftein nube f.; unfrudt- 
barer — Lande3, der zwiſchen anderen 
liegt, die ed nicht find, Agr. calvero, cal- 
vijar, calvitar m.; den red)ten — tref- 
fen herir en la dificultad, dar en el hito, 
ó en la tecla; —audmabjer, sm. quita- 
manchas, sacamanchas m.; —blume, sf. 
Bot. espilanto m. 

Ble'den, sm. mancha, labe, maca, mácula, 
mancilla f., E me m.; y. Ma'rkt⸗ 
fleden; Med. Ele dfieber; — am Aug: 
apfel, Cir. Alb. dragonm.; — an einem 
Edelftein, Spiegel 20. mota f.; — auf 
den Federn eines Bogeld, auf dem Well 
tines Thiered pinta f.; — auf der Haut 
peca, pinta f., remiendo m.; — von ver« 

offenem Lampenól candilada f.; die — 
n der Sonne, Astr. fulíjines m.; — in 
den Windeln eines Kindes in der Des 
gend ded Hintern culera f.; blauer — 
cardenal m.; rother — pinta f., rama- 
lazo mn. ; rother — auf den Wangen chapa, 
chapela f.; rothe — u. Hißblattern im 
Gefiht calor m. del hígado; rothe — 
von Flohſtichen sarpullido m.; Heiner 
ſchwarzer — an einigen Samenfórnern, 
wenn fie verdorben find rabillo m.; durd; 
das Befprigen verurfadhter — salpicadura 
f., salpicon m. ; örperliher —, wodurd) 


— von einem Nas ıc, carniza, carne f. 
morteeina, ó muerta, morticinio m.; — 
vom Geflügel carne f. de pluma; — vom 
Obft pulpa, carne f.; — vom Schladt- 
vieb u. vierfüßigen Wildpret carne f. de 
elo; — an den vordern Rippen des 
chlachtviehes falda, mediana f.; — von 
rothem u. ſchwarzem Mildyret carne f. 
de montería; dides —, v. Hi’nterbaden ; 
gefodjteg od. gebratened — viandas f.; 
geialzened — suladura f.; gebadtes —, 
welches in einem Baftetenmodell gebaden 
wird cubilete f.; gefalzened u, geräu«s 
chertes od. gedörrted — cecina f., tasajo 
m.; geſalzenes — in Stüden zum Bor» - 


-rath für die Schiffe, Mar. carnaje m., 


geihhmortes — cochifrito m. ; gefhmor- 
te8 —, das in Effig u. Del eingemadt 
wird, Coc. fritada f. de escabeche; gt. 
fottened® — cocido m.; magered — ma- 
gro m.; Stüd mageres, ekelhaftes — pil- 
traca, piltrafa f.; dad derbe — an ei« 
nem tbierifhen Körper pulpa f.; leben» 
diges, gefundes — in einer Wunde, Cir. 
carne f. viva; faules, flinfended — car- 
roña f.; wildes —, Cir. carnosidad, 
callosidad f.; — räudern poner carne 
al humero; Befchaffenheit des Fleiſches 
an einem lebendigen Körper encarnadura, 
carnadura f.; da® — einige Zeit liegen 
laffen, damit ed mürbe werde manir; m8 
— eindringen encarnar; die Wirkung, wel» 
he durch ein ftehendes od. fchneidendes 
Werkzeug im — verurfaht wird encar- 
nadura f.; mit rótblidem — veríeben, 
Pesq. Coc. asalmonado; mit — füttern, 
Mont. encarnar; durch Fütterung mit — 
gierig maden, Mont. id.; von — Toms 
men perder las carnes; au — werben 
(die Frucht im Mutterleibe), Anat. Med. 
tomar carne; der viel — ißt, || carnicero 
m.; Ablöfen des Fleiſches von den Kno- 
chen, Sábnen 10. descarnadura f.; — er⸗ 
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jeugen, Cir, encarnar; neued — anfegen, 
Cir.id.; — erzeugend, Cir, encarnativo; 
— erjeugendes Mittel, Cir. id.; y ein. 
falzen u. räuchern acecinar; ing — fom» 
men, Zeol. encarnar; Weichheit u. Bart- 
beit des Fleifches, Pinf. morbidez f.; am 
Sonnabend nah Mitternadt — effen ha- 
cer media noche; — zu effen anfangen 
vor Oftern hacer páscua; —bant, sf. 
carnicería f., rastro, puesto m. público, 
donde se vende la carne, tabla f.; —brud, 
sm. Cir. sarcocela f.; —brübe, sf. caldo 
m., olla f., potaje m.; fehr fräftige — 
caldo m. con ojos; wobei zu viel — ift 
caldoso; —brühfuppe, sf. Coc. caldo m., 
sopa f. con caldo; — mit geröftetem Brod 
2. —— f. dorada; — mit Käfe, Eiern 
u. PBeterjilie jusello m.; —brühtafel, sf. 
pastilla f. de substancia, jalea, menes- 
tra f.; —eifen, sn. Curt. pala f. (de cur- 
tidores); —ſcher, sm. carnicero, tabla- 
jero, jifero, matarife, cortador, desta 
zador, tajante m.; —gang, sm. * mar- 
cha, salida f. inútil; pena f. frustrá- 
nea; —gemid)t, sn. tibra f. carnicera; 
—handwerk, sn. jifería f.; —bund, sm. 
alano, perro m. de presa; —fnedjt, sm. 
chulo m. ; —fdjern, a. de carne; —fdjer» 
zuuft, sf. —— de la cuchilla; —ſches- 
luft, sf. carnalidad, concupiscencia, fra- 
jilidad f., sentido, humanidad f.; Die 
— betreffend venéreo; —fdfarbe, J en- 
carnado f.; —big, a. encarnado; bell — 
encarnadino; —(dfreffend, a. carnicero, 
carnivoro; —ſchfutter, sn. Mont. Cetr. 
cebo m. de carne, ó carniza; vom — 
er ela Mont. descarnar; —ſchge— 
bid, sn. Coc. chanfeina f., picadillo m.; 
—ſchgericht, sn. Coc. olla f.; — mit eis» 
ner Brühe cazuela (> jigoto, garapa- 
cho, guisado m., olla, olla f. podrida, 
ó española, puchero m.; —, Das mit Ko» 
riander zubereitet ift celindrate m.; —, 
das mit Spargeln zubereitet ift esparraga- 
do m.; —fecwáds, sn. Cir. sarcoma f., 
lobanillo m., escrecencia f.; — am Halfe 
eines Maulthieres, Alb. gatillo m.; — 
in der Rafe, Cir. pólipo, zaratan »m.; 
—fdgierig, a. Mont. encarnizado; — mas 
den encarnizar; — werden encarnizarse, 
encarnizar, cebarse; —ihhafen, sm. ga- 
rabato m.; —bader, v. lei ¡der ; —idy- 
haltung, sf. Pint. colorido m.; —fdj. 
häutchen, sn. Anaf. paniculo m.; —ſchig, 
a. carnoso, carnudo, gordo, pulposo, 
encarnecido; — u. grobgliederig rollizo; 
Fleiſchiges an einem Blatte, einer Mur 
¿el carne f.; —fhlammer, sf. cuarto m., 
ó pieza f. en que se guarda la carne; 
—ſchklößchen, sn. Coc. albóndiga f., bo- 
lillo m., chuleta f.; —Elog, sm. tajo m.; 
—[eim, sm. Cir. Farm. sarcócola f., 
azarote m.; —lih, e. carnal; — gefinnt, 
d.; —, —dermweife, ad. carnalmente; 
mit einem Frauenzimmer — zu thun ba» 
ben tener cuenta con alg. mujer; —löf- 
fel, sm. Coc. hataca f.; —made, sf. Hn. 
langostilla f.; —paftete, sf. Coc. pastel, 
_ monterei m.; — mit eingemachtem Obft 

verdad f.; —paftethen, sn, Coc. cubi- 
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lete f., fajardo m.; — mit eingemadjtem 
Obft empanadilla f. inglesa, artalejo, 
artalele m.; —fdjáper, sm. fiel m. del 
rastro; —feite, sf. Curt. carnaza fo, 
—foble, sf. Alb, Herr. palma f.; —fpeife, 
sf. comida f. de carne; —en genießen 
comer de carne; Weberfluß von —en bei 
einer Mahlzeit, || carnaza f.; —tag, sm. 
dia m. de carne; —tare, sf. arancel m. 
de carne; —topf, sm. olla f. carnicera, 
marmita f.; —wage, sf. romana f.; —wär 
ger, sm. fiel m.. de la romana, roma- 
nero m.; —warze, sf. Cir. carúncula f.; 
Anfegung neuer Warzen bei einer Wunde, 
Cir. granulacion f.; —werdung, sf. 
(Ehrifti) incarnacion f. de Cristo; —wuns 
de, sf. Cir. herida f. en la carne; 
—wurm, v. Fleiſſchmaͤde; —mwurft, sf. 
sf. chorizo m.; —jafer, sm. hebra f.; 
—j¿tit, sf. carnal, tiempo m. de carne. 


Fleiß, sm. dilijencia, industria, solicitud 


f., estudio m., actuacion, atencion f., 
desempeño m.; — anwenden poner, ha- 
cer dilijencia; mit — adrede, aposla, á 
posta, apostadamente, á sabiendas, in- 
dustriosamente, de estudio, de industria,- 
de intento de proposito, con cuidado; 
mit — u. Sorgfalt gemad)t od. verfer. 
tigt hechizo; mit — veranlaßt od. ver- 
anftaltet, id.; vom — ablenfen od. ab» 
wendig machen desaplicar; Sem. im — 
übertreffen, * ganar la gurupa ä alg.; 
—belobnung, sf. premio m.; —Big, a. 
dilijente, asiduo, trabajador, acluoso, 
aplicado, estudioso; —ger Menfd) apli- 
cado m.; febr — u. pünftlid esmerado; 
— , ad. dilijentemente, solícitamente; 
— treiben (eine Kunft 20.) frecuentar* 
— u. nad) den Regeln der Kunft verfer- 
tigen, * poner en solfa, ó por solfa; 
— u. ah den Regeln der Kunft gemadjt 
fein, * estar en solfa. [rador m, 


Fle'nnen, $ v. Wei’nen; —ner, sm. $ llo- 
Ble’tihen, va. v. Au’shämmern; — (Die 


Zähne) rechinar, apretar, ó mostrar los 
dientes, 


Sliboo't, sn. Mar. flibote, pinco m. 
Flibuftie'r, sm. filibustier m. 
$tiú table, sf. Zap. lesna f. de sobresolar; 


—(farbeit, sf. remiendo m.; —den, va. 
recoser, remendar, zurcir, apedazar; uns 
geihidt — chafallar; der alte Kleider 
flidt u. ausbeffert remendon, ropave- 
jero m.; —, sn. recosedura f.; —der, 
sm. remendon, zurcidor, cosedor ä zur- 
cido, recosedor; ungefdidter — chafa- 
llon m.; —tei’, sf. recosedura f.; uns 
geichidte — chafallo, culcusido m.; —d« 
flet, —lappen, sm. Cos. Sas. remiendo 
m. ; Zap. capellada f., picaño m. ; —werf, 
sn. remiendo m.; —wort, sn. Poet. ripio m. 


Slie'der, sm. Bor. v. Ho’llunder; fpanifdjer 


— albiña f., lilac m., lila f; —tbee, 
sm. Med. té m. lilac. 


Flie'ge, sf. Hn. mosca f.; fpanifhe —, An. 


cantärida f., abadejo, cantario, cubillo 
m. ; die —en abwehren od. verjagen echar, 
ahuyentar, ó sacudirse las moscas, mos 
quear, mosquearse; Abwebren od. Weg⸗ 
jagen der —en mosqueo m.; die —en be. 


Flie 
treffend mosquil, mosquino; wie die —en 
umfallen, || caer, ó morir como chinches ; 
—gen, vn. volar; in die Höbe — levan- 
tar el vuelo, ó los vuelos; febr body —, 
Cetr. remontarse; nod) einmal — revo- 
lar; mit dem Winde —, Cefr. volar rabo 
á viento; pfeilihnell —, Cetr. daguear; 
auf dad von den Hunden aufgetriebene 
Wild — corsear; den Vogel zu jeinem 
Bergnügen frei herum — laflen, Cerr. 
dar snelta al halcon; — fafien (einen 
Drachen 2c.) volar; — lafien (einen fal» 
fen bei der Beije), Cefr. id.; was 
fann voladero, volátil; einen abgerid). 
teten Raubvogel vine Feſſeln — lafien, 
Cetr. volar por si; —, sn. vuelo m.; 
—gend, a. volador, volátil; — (eine Fab. 
er desplegado; aufwärts — (von Bie- 
nen u. Sdjmetterlingen), 2/. montante; 
gut u. ſchnell — volador; in die Luft — 
en volandas; —gendred, sm. N cagada f. 
de moscas; —gengift, sa. pólvora fi ä 
las moscas; —gentlaype, —Hatihe, sf. 
palmatoria f. de cuero para matar mos- 
cas; —genfoth, v. Hlie'gefdred; —gen- 
nep, sn. mosquitero m., most —— 
—genpflafter, sn. (ſpaniſches) Farm. Cir. 
cantärida f.; —genihnäpper, sm. Hn. 
cazamoscas, sietearreldes, pipo m.; —n» 
fdywamm, sm. Bof. moscareta f.; —gen- 
vogel, sm. An. colibrí m.; —genwebdel, 
sm. mosqueador, aventador m. 

Hlie'ger, sm. Mar. contrafoque, polacron 
m., polaquilla f. 

Slie’hen, vn. huir, rehuir, volver el ros- 
tro, dar, ó volver la espalda, ó las es- 
paldas; * mostrar las herraduras ; fiber 
Hals u. Kopf — echar por esos trigos; 
—bend, a. huyente; —btraft, sf. Fís. 
facultad f. centrifuga. 

Flie ge, Wlie’fe, sf. azulejo m., baldosa f.; 
mit —en belegen od. auslegen embaldo- 
sar; Auszierung mit bunten —en alica- 
tado m.; Einfaffung von —en um einen 
Eſtrich cinta f. 

Flie’gen, vn. fluir, manar, correr; — (uns 
geleimtes Papier) colar, sumirse, espan- 
cirse; —, sn. fluxion f., flujo, flux m.; 
—fend, a. manantial; — (wie die Schreib- 
art) corriente, flúido, rodado; das —De 
in der Rede fluidez f. de la espresion; 
—$papier, sn. estracilla f.; —, dad zwi— 
fhen die Blätter eines gejchriebenen Bu— 
ches gelegt wird teleta f. 

Blie'te, sf. Alb. fleme m. 

Blimmera, vn. brillar, chispear, cente- 
llear; vor den Augen — pestañear; par- 

adear. 

Flint, a. suelto, —, ad. sueltamente. 

Slinfern, Slittern, v. Glä’nzen. 

Flinte, sf. escopeta f., arcabuz m.; — mit 
Einem Laufe, mit zwei ꝛc. Läufen esco- 
peta f. de un tiro, de dos etc. tiros; 
—tenfolbe, sf. mocho m.; —tentugel, 
sf. bula, pelota f., plomo m.; —tenlauf, 
sm. cañon f, de escopeta; —tenriemen, 
sm. Mil. portafusilm.; —tenfhaft, sm. 
caña f., cepo m. de escopeta; —tenfchloß, 
sn. lave f.; —tenfórot, sm. metralla 
f.; —tenihuß, sm. arcabuzazo, escope-| 
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tazo m,, mosquetada f , auf —fweite á 
tiro de escopela ; einen -— weit á un tiro 
de fusil; —tenftein, sm. piedra f. de es- 
copeta; Mil. piedra f.; —tenftuß, sm. 
carabina f., retaco m. 

Sli'tter, sf., —djen, sn. escama, lantejuela, 
espejuela, lenteja f. ; Berkäufer von —rı 
lantejuelista, oropelero m. ; —gold, sn. 
auricalco, oropel m., hoja f. berberisca; 
—goldfchläger, sm. oropelero m. ; —franı, 
sm. sacadinero, sacadineros m.; —ridlä- 
ger, sm. lantejuelista, oropelero m.; 
—ftaat, sm. oropel, follaje, pampanaje, 
brincos m.; weiblidyer — adornos m. mu- 
jeriles, chueherías f. para señoras, pe- 
rifollos m.; —werf, sn. ciegayernos m.; 
—woben, sf. pl. * pan m. de la boda. 

Slo'dafde,sf. pavesa f. encendida; chispa f. 

Slo’de, sf. copo, mechon m., guedeja f.; 
— Wolle vedija f.; mit vielen —en ver. 
fehen mechoso; —denblume, sf. Bof. 
yerba f. de la trinidad, cabezuela, al- 
garabía /.; —denpapier, v. Sa'mmet- 
papier; —dig, a. fluecoso; Bof. tomen- 
toso; —(Tíeide, sf. alfahaya f., cadarzo 
m., atanquía f., escarzo, filadiz m., borra 
f., rebotin m,; grobe — estopeña f.; 
— wolle, sf. borra f. 

Slob, sm. Hn. pulga f.; voll nr pul- 
goso; Drt, wo es viele Flöhe gibt pui- 
— f.; —bib, v. Floh ſtich. 

Flö’ben, ꝛc. v. Albflöhen, ze. 

Flöh'kraut, sn. Bor, pulguera, artadegua, 
coniza, persicaria, esteba f.; flediges — 
—A f.; Hebriges — olivarda f.; 

arfriehende® — olivardilla f.; —fame, 
v. Flöh'kraut. 

Floh'ſtich, sm. picadura f. de pulga. 

Ylor, sm. crespon m., toca f., cendal m.; 
feiner — mit filbernen Blumen velillo 
m., toca f. de la reina; ſchwarzer — hu- ‘ 

" mom.; —, durdy den man ein Gemälde 
abzeihnet, Pine, velo m.; —band, sn. 
cinta f. de crespon. 

Slore’t, sn. Com. hiladillo m.; Zsg. flo- 
rete m., espada f. negra, ó de esgrima; 
—band, sn. cinta f. de filoseda, hiladi- 
llo m.; —garn, sn. id.; —feide, sf. aza- 
che m., seda f. azache, ó de capullo, 
filadizm., filoseda, media seda f., rehila- 
dillo m., rehilada f., hiladillo m.; —feis 
Denjeun. sm. capullo m.; —jwirn, sm. 
hiladillo m. ; —rfliege, sf. An. efímero m. 

Floriren, vn, * florecer; estar en flor. 

Blo’rkappe, sf. (gegen die Müden) mosqui- 
tera f.; —weber, sm. toquero m.; — we⸗ 
berei, sf. toquería f. 

Flo’fie, sf.aletaf. de pescado; nadaderasf. 

flog, sn. zata, zatara, armadía; Am. jan- 
gada f.; — von Zimmerbolz u. Nußbolz 
maderada f.; aus den Trümmern eined 
Schiffes gemachtes —, um die Mannſchaft 
a retten, Mar. jangada f.; —bar, a. 

otable; —brüde, sf. puente m. á bal- 
sas, ó jangadas. 

5(0'ben, va. acarrear maderas por medio 
de un rio; —#er, v. Floſßführer. 

Hlo'ffeder , sf. aleta, alilla f.; —führer, 
sm. balsero, maderero, ganchero m. 
—holj. sn. maderada, balsas f.; Bal 
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fen, die quer über einen Fluß gelegt wer— 
den, um das — aufzuhalten tijeras f. 

Bio'stel, sf., Flo'skeln, pl. Ret. flores f. 

Flo’grehen, sm. tijeras f. [retöricas. 

Flöſßung, sf. acarreo m. de maderas por 
medio de un rio. 

Flö'te, sf. flauta; ++ tibia /.; Art Heiner 
—en octavillo m.; —ten, vn. tocar, Ö 
sonar la flauta; —tenmader, sm. flau- 
tero, flautista m.; —fpieler, sm. id.; 
—regifter, sm. Mús. flautado m.; —ubr, 
sf. reloj m. de música. 

Flott, a. u. ad. Mar. á flote, á nado; — 
machen desencallar, hacer flotar, echar 
á flote; — fein flotar; ein. Schiff vermit- 
telft platter Fahrzeuge — erhalten ama- 
drinar un barco; — werden desenca- 
llarse, desencallar, desvarar; —, sn. 
Mar. planchas f. de agua; * || vivo m.; 
— leben, || vivir con regalo, en abun- 
dancia. 

Hlo'tte, sf. armada, flota; Pesg. boya f.; 
Heine —, Mar, flotilla f.; —ttenbefebl3. 
haber, v. Admira; —ttenridjter, sm. oi- 
dor, auditor m. de marina; —ttmadhen, 
sn. desencalladura f.; —fcin, sn. Mar. 
flote m. 

Flö’ggebirge, sn. montaña /. secundaria; 
—lage, —ihidt,sf.capa f.; Am. bancom. 

Fluch, sm. maldicion, execracion f.; ju- 
ramento, reniego, taco, terno, voto, pé- 
sete m., porvida f.; Flũche verbos m.; 
heimlicher, verbiffener — voto, ó jura- 
mento mm. entripado; —beladen, a. mal- 
dito; —(en, vn. jurar, votar, renegar, 
echar pestes, tacos, ó ternos, echar pes- 
tes por la boca; —, sn. reniego, vola- 
miento m.; —djer, sm. jurador, votador, 
maldiciente, renegador, renegado m. 

Flucht, sf. huida, fuga, zafada, traspuesta 
f.; eilige — escape m.; beimiidje — es- 
capada f., escape m.; plötzliche — re- 
huida f.; wilde, übereilte, unordentlid)e 
— fuga f. deshecha; die — nehmen, v. 
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vago; fugaz, fujitivo, pasajero, vola- 
ero; corredor, fugaz, perneador; li- 
jero; Quim. volátil; etw, —ge8, * sue- 
no; —, ad. de repelon, á mata caba- 
llo; —tigfeit, sf. fugacidad; Quim. vos 
latilidad f.; —tling, sm. fujitivo m. 

Slubtrób're, sf. Mont. caño m. de escape. 

Sind witrdig, a. execrable, blasfemable. 

Flück, Fliagge, a. encañonado; — wer- 
den echar pluma, ó la pluma, encaño 
narse, encañonar. 

Slug, sm. vuelo m.; — Bögel bandada f. ; 
hoher — einiger Vögel, Cefr. altanería 
f.; im — á vuelo, al vuelo; im — ſchie— 
Ben tirar, ó cazar al vuelo; im — vers 
folgen, Cetr. volar; einen fehr ſchnellen 
— haben ser de gran vuelo; fid in — 
fegen coger vuelo, —— el vuelo; 
— blatt, sn. folleto, papel m. 

Blü’gel, sm. ala f., vuelo; Anaf. lobo, 
lóbulo; Mar. cataviento m., grimpola 
f., grimpolon m.; — von Spitzen zc. 
an einer Haube 20. caida f.; — eines 
Gebäudes ala f. ;— eines Heeres od, einer 
Flotte ala f., cuerno m.; — eined ges 
rupften Vogels, Coc. alon m.; Die vier 
— an einer Windmühle aspa f.; mit aus. 
gebreiteten —In aliabierto; mit gefenf- 
ten —In alicaido; der — berauben, die 
— auöreißen desalar; die — bewegen od 
Rhwingen alear; mit den —In ſchlagen, 
Cetr. debatirse; mit balb geöffneten —In 
im Auffchwingen beariffen, 27. azorante, 
azorado; —adjutant, sm. Mil. ayudante 
m. del campo, edecan m.; —deden, sf. 
Hn. estuches m., —gelenf, sn. encuen- 
tro m.; — tineg Falfen, Cerr. cuento, 
mahute m.; —fnodien, sm. canilla f.; 
—labm, a. aliquebrado, manco; —mann, 
sm. Mil. cabeza f. de hilera; —idylag. 
sm. aletazo m., alada f.; —¡dnede, sf. 
Hn. estrombo m.; —fpill, sn. Mar. es- 


f ponte f. de ala; 


pigon m, ; —fyibe, : 
— pen der Raubvöge er. grumos m. 


Blie’hen ; Mar. ponerse en caza; fih auf | Flü’gge, v. Flüd. 


die — begeben entregarse á la fuga, re- 
traerse; auf der — fein andar fujilivo; 
in die — jagen od. treiben ahuyentar; 
in die — fchlagen, Mil. derrotar, poner 
en huida, romper, profligar, arrollar; 
gänzlih in die — ſchlagen, Mil. destro- 
zar; zur — bebülflich fein tramontar; 
eine Menge Menfchen in die — treiben, 
| hacer huir una calle de hombres. 
Flüſchten, va, relraer; vn. ſich —, vr. an- 
dar fujitivo, refujiarse, retirarse; gua- 
recerse, receptarse, recogerse, relraerse, 
ampararse; fid) auf fteile Berge u. bin» 
ter Felfen — enriscarse; fid in Gebirge 
u. unzugänglihe Orte — encastillarse; 
fi in einen Hafen —, Mar. llegar, ve- 
nir, ó volver de arribada; fih in eine 
Kirde — acogerse á la iglesia, ó á las 
aras; fi) an einen fihern Ort —, * aco- 
erse á las aras; Ort, wobin fid das 
ildyret flüchtet, Mont. huidero m.; —, 
sn. huida f., refujio m.; — auf fteile 


Flu'ſghaber, —bafer, sm. An. avena f. loca, 
eugnla f., bromo m.; —lod), sn. Cr. de 
ab. piquera f.; die —löder der Bienen- 
ftöde mit einem feinen Sieb bededen en— 
hatijar; —mafdhine, sf. Teat. vuelo m.; 
máquina f. á volar, 

Flugs, ad. en el aire, de un vuelo, en un 
vuelo, en duca las pajas, zas. 

Blu’afand, sm. arena f. movediza; —ſchrift, 
sf. papel m. volante, papelejo, cartel,. 
boletin, librejo m.; —fokge, sm. caza- 
dor m. al vuelo. 

Flü’nder, sm. Bot. acedía f. 

Fluo'r, sm. Quim. fluor m, 

Blur, sf. pr hoja fo; — eined Drtes 
campiña, hoz f.; —bejzirl, sm. campiña, 
hoz f.; —bub, v. Saa’lbudh ; —rer, sm. 
meseguero, alguacil m. de campo, del 
campo, ó de la hoz, guarda f. ; —gang, 
sm. visita f. de hoz y mojones; — Mar» 
tuna, v. Beldflur; —ihüße, v. Flu'rer; 
—ftein, sm. mojon m. 


Berge u. hinter Felſen, ++ enriscamiento | $lü’fterer, sm. cuchichero m. ; —ftern, vn. 


m.; —ter, sm. refujiado m.; —* a, 
fujitivo, pröfugo, huidizo, volandero, 


euchichear, chuchear. 2 
Slug, sm. rio; Med. corrimiento, deflujo 


Flüſ 


m., fluxion f., reuma; Ouim. fluor, fun- 
dente, flujo m.; Ju, flux m., runíla f.; y. 
Hlie'Ben; weißer —, Med. flujom. blanco, 
fluor m. albo, flores, ó purgaciones A 
blancas, —, der fid auf die Augen wirft, 
Med. sufusion f.; in einem — befindlid) 
od. aus dem — fommend fluvial; ei- 
nen — binabfabten bajar un rio; einen 
— befommen od. maden, Ju. hacer flux, 


217 


Folg 
dringt u. ſich wieder zurückzieht, Mar. 


estuario m.; —then, vn. Mar. crecer la 
marea. 





Yod, sf. Mar. einen Bungel von der — 


maden tener el trinquete en calzones; 
—mar8, sm. Mar. gala f.; —maft, sm. 
Mar. trinquete m.; — einer Galeere 
árbol m. de trinquete; —fegel, sn. Mar. 
trinquete m.; —!tagfegel, sn. Mar. trin- 


runflar, arrunflarse; den Flüſſen unter» | fo'dern, v. Fo'rdern. [quetilla f. 
worfen, Med. catarriento; Berengung ei. | Fob’len, v. Bürllen. 

ned —ſſes zwiſchen ¿wei Bergen hocinoj Fob're, Föh're, sf. Bof. pino m. de Flándes. 
—artig, a. Med. reumático; —barbe, sf. |Fo'[ge, sf. seguida, secuela, resulta f., re- 
Hn. comiza f.; —bett, sn. alveo, cauce,| sultado m., resultancia f., conseclario 


hilero, lecho m., madre f., corriente m.; 
—dampffchiff, sn. vapor m. de rio; —$s 
dampfidififabrt, sf. navegacion f. á va- 
por de rio; —fahrzeug, v. Flu'ßſchiff; 
—fieber, sn. Med. calentura f. catarral, 
catarro m.; mit einem — bebaftet ca- 
tarroso ; —fleberartig, —fieberifd), a. ca- 
tarral, catarroso; —fifd), sm. pez m.; 
—ſche, pl. pescado m. fluvial; —fgalle, 
sf. Alb. vejiga f., agrion, alifafe, es- 
labon m., sobrecorva, socorva f.; —f» 
Úttin, sf. Mic. ninfa f. 
Siú' fig, a. flüido, liquido; Med. v. Flu'f+ 
artig; allzu — (Schweiß od. Stublgang), 
Med. colicuativo; — madjen licuar, co- 
licuar, derretir; — fein (die Tinte, eine 
Bablung, ein Gehalt) correr; — werden 
liquidarse; —, ad. liquidamente; —9" 
keit, yA fluido, licor, licuor m., liqui- 
dez; Quim, liquidacion; Fís. fluidez f.; 
— der Schreibart, id.; —von einem vol. 
len Maße überlaufende — corredera f.; 
durbigefeibte — colatura f.; die — durdy- 
laffen irse; dider, oben auf ihwimmen» 
der Theil einer — nata f. ; Suftand, in 
dem fid eine verdidte — befindet consis- 
tencia f.; —feitömaß, sn. medida f. de 
Yguidos, de cosas liquidas, ö para liqui- 

s; —gmadung, sf. (der Befoldung 
durd Anweifung an eine Kafle od. ein 
Handelshaus, eines Wedhfeld), Zac. Com. 
habilitacion f. del sueldo, de una letra. 
Sin'ftranfbaft, v. Slu'Bartig; —frantbeit, 
sf. Med. reumatismo m.; gegen die — 
dienfid) anlirenmälico; Mittel gegen die 
—, id.; —frebs, sm. Hn. cangrejo m.; 
—ochs, v. Ni lpferd; —otter, v. Fiſſch⸗ 
otter; —pferd, v. Ni'lpferd; —ſchiff, sn. 
batel, barquillo, navío m. bajo; — mit 
flahem Boden batea f.; —ihlamm, sm. 
tarquin m.; —feudhe, sf. Med. influen- 
cia, piadosa, pantomima f.; —fpath, sm. 
Metal. castina f., fluor m. terreo, es- 
pato m. fluor, espato m.; —wafler, sn. 


m., sucesion f; v. Fo rtíegung; — einer 
Handlung, die Strafe 2c. nad) fid) zieht, 
* rastra f.; —en einer Handlung 2c., * 
cola f.; erfte —en einer Handlung pri- 
micias f.; — leiften obedecer, seguir, 
dar gusto; in — consecuentemente, en 
efeclo, de resultas, de sacudida; in der 
— á continuacion, en seguida, adelunte, 
en lo sucesivo; in der — der Beit yendo 
dias y viniendo dias; in ununterbrodje. 
ner — seguido; zu — segun; Jem. für 
alle —en gut fteben sacar á alg. á paz 
a salvo; —en haben od. nad) fid) zies 
en traer consecuencia, tener, ó traer 
cola; id) fürchte, dDiefe Sadje werde nod) 
unangenehme —en für mid) haben, * no 
las tengo, ó llevo todas conmigo; ef 
bat fi felbft die üblen —en feiner Hand» 
fung zuzuſchteiben con su pan se le co- 
ma; —leiftung, sf. obediencia f.; —gen, 
vn. Seguir, seguirse, segundar, suceder, 
ir, continuar, proseguir; seguirse, in- 
ferirse, nacer; v. Yo'[ge leiften; Jem. — 
venir tras alg.; Gem. —, um ihn zu be- 
obadyıten andar á las vueltas de alg; 
auf einander — proceder; báufia auf 
einander — menudearse; binter einan. 
der — — ſchnell auf einander — 
no darse lugar, menudear; oft u. eifi 
aufeinander — laffen menudear; zunäch 
— venir; Jemandes Beijpiele — reme- 
dar; was notbwendig aus etw. folgt con- 
sectario; es folgt, e8 folgt daraus es con- 
siguiente; —gend, a. consecutivo, suce- 
sivo; auf einander — sucesivo; aus ei» 
ner Sadje — consiguiente; unmittelbar 
auf einander — consecutivo; —, ad, con- 
secuentemente; —dergeftalt, —tmaben, 
ad. en la forma siguiente; —genreibe, 
sf. serie f.; —gereht, —ridbtig, a. con- 
secuente, conseculivo; — in feinem Des 
tragen od. in feinen Handlungen fein 
od. nicht guardar, ó no guardar conse- 
cuencia; —rid)tigfeit, sf. consecuencia 
f.; —gern, va. concluir, deducir, sub- 


> gr m. de rio, ó fluvial. 

Flut, Glu'ten, 2c. v. Fluth, Glu'then, zc. 
Wlite, sf. Mar. flauta f. 

Fluth, sf. raudal m., avenida f.; Mar. 


sumir, inferir, argüir, argumentar, co- 
lejir, conjeturar, sacar, discurrir, com- 
prender, esprimir; gefolgert werden aus 


flujo m., creciente, estuacion, marea, ma- 
reta, montante, pleamar f.; * torrentem.; 
— von Albernbeiten 20. chaparron m. de 
disparates, locuras etc.; — von Thrä- 
nen, Worten ze. diluvio m.; hohe —, 
Ende der —, Mar. plea mar, cabeza f. 
f. de agua; ftarte, heftige —, Mar. 
aguajem ; Drt, Stelle, wo die — herein— 


etw. inferirse; —gerung, sf. conclusion, 
deduccion, induccion, ilacion, secuela, 
consecuencia, inferencia f.; —gefab, 
sm. Log. corolario, consectario, conse- 
cuente m., consecuencia f.; —gewidrig, 
a. inconsecuente, inconsiguiente ; —gt- 
widrigfeit, sf. inconsecuencia f.; —pt- 
je it, sf. tiempo m. venidero; —glió. 





ad, consiguientemenle, consecuente- 
mente, á, Ó por consecuencia, de, ó por 
consiguiente, de seguida, con que, con- 
que, en efecto, luego, pues, asi es; —g+ 
fam, a. obediente, disciplinable; — fein 
obedecer; Jem. durd üchtigung ı. 
madhen, * ajustar el coleto, ö la goli- 
lla a alg.; —gfamteit, sf. correjibili- 
dad f.; — der Thiere obediencia f.; — 
beibringen ahormar. 

Folia'nt, sm. libro m, de á folio, ó en 

so lie, sf. Lap. talco; alinde m. 

Fo’lio, in —, ad. de á folio. 

Fo'[ter, sf. tormento m., cuestion f. de 
tormento, tormento de, ó por justicia, 
tortura f.; auf die — fyannen, v. Yo'l. 
tern; Androbung der —, For. conmi- 
nacion f.; —banf, sf. potro, caballote, 
eculeo m.; —terer, sm. alormentador 
m.; —fammer, sf. cámara f., ó cuarto 
m. del tormento; —knecht, sm. atormen- 
tador m.; —tern, va. atormentar, poner 
á tormento, dar tormento. 

Fontane’ll, sn. Cir. fuente f.; —eijen, sn. 
Cir. fontanela f. 

So'ppen, va. chasquear, burlar, befar, dar 
cantonada, ó cordelejo; —, sn., —perei’, 
sf. chasco m., befa f. 

Fo'rderer, sm. demandador; For. actor m. 

$0'rderer, sm. promotor, promovedor m.; 
—rlib, a. v. Dienlib; — fein ser de 
provecho. 

Fo’rdern, va, pedir, exijir, pretender, de- 
mandar, recetar; etw. mit Redjt u. Bil- 
figfeit — pedir justicia, 

$0'rdern, va. adelantar, aviar, despachar, 
mejorar, promover, prosperar, acalorar; 
fih — aviar, despacharse, andar dili- 
jente; der fich in feinen Geſchäften for. 
dert espeditivo; —dernif, v. Föſrderung; 
-derſchaft, sf. Min. pozom. de estraccion. 

Ho'rderung, sf. peticion, pretension f.; 
überfpannte — desuello m,, exorbitancia; 
|| las ——— del gran capitan; über» 
triebene —, For. pluspeticion f. eine 
ungegründete— haben, *tener mal pleito. 

Fö'rderung, sf. promocion f., despacho 
m.; — des Erzes aus einem Bergwerte, 
Min. esplotacion, estraceion f.; —rungg+. 
mittel, sr. vehículo, conducto m., madre f. 

So'rderungsfap, sm. Fil. postulado m.; 
—rzettel, sm. Hac. cuaderno m. 

Fore’lle, sf. An. trucha f.; Heine — lan- 
curdia f. 

Form, sf. Fil. forma; For. figura, forma; 
Fab. de Pap. marca f.; Impr. molde 
m., forma f.; v. Gie'fform; —, über 
die etw. gemadıt wird horma, funda f.; 
—, worein etw. gegoffen, abgedrudt 2c. 
wird forma, turquesa, estampa f.; 

um Kráufeln od. Fälteln der Handfraus 
en bolillo m.; —, die man zum Auf. 
führen der Lehmwände braudjt tablero, 
tapial m.; — eined Beitworted, Gr. voz 
f-; in bloger — beftehend formular; in 
Barpriger —, For. en forma; in die ge» 
Örige — bringen formalizar; eine — 
fhneiden grabar; —ma’lien, sf. pl. for- 
malidad f., ritualidad f.; —mali’ft, sm. 
hombre m. de puntos; —malitá't, sf. 


— 
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Fil. fofmalidad f.; v. Fö'rmlichkeit; 
— mat, sn. Impr. Encu. marca f.; —ma't- 
madjen, sn. Impr. imposicion f.; —ms 
brett, sn. Alban. plantilla f.; Impr. v. 
Au'sſchießbrett; — zu einem Bogenge- 
wölbe, Arg. cercha f., cerchon, baivel 
m.; — für die Lehmwände tapial m.; — 
der Stuccatenre 2c. chantillon m.; —me 
drábte, sm. pl. Fab. de Pap. corondeles m. 
So'rmel, sf. fórmula f.; —melbud), sm. 
formulario m.; —me’fl, a, formal, cere- 
morial; —men, va. amoldar, plasmar; 
— menjdneider, —ftedjer, sm. grabador 
m. de diseños para indianas; —mer, sm. 
amoldador, plasmante »m.; —mfebler, sm. 
falta f. contra la forma, la regla. 
Fö'rmlich, a. formal; —lidykeit, sf. For. 
—— f.; —ten, pl. formalidad, ritua- 
lidad f.; obne —ten de secreto; die zur 
-Gültigfeit einer Urfunde, eines Bertrags, 
einer Erklärung zc. erforderlihen —ten, 
For. solemnidades, fuerzas f.; ohne ge: 
rihtlihe —ten, For. sin estrépito, ó 
figura de juicio. 
Yo'rmlo3, a. disforme; —fofigfeit, sf. de- 
formidad ; monstruosidad f. 
Fo'rmrabmen, sm. Impr. rama f. ; —fhnei« 
den, sn. grabado m.; —fdmeidetunft, sf. 
grabado m.; —ſchneider, sm. hormero, 
grabador m. 
ormula’r, sn. formulario m, 
o’richbegierig, a. curioso; —ſchen, vn. es- 
cudriñar, inquirir, investigar; —, sn. 
v. Fo’rfhung; —fdjend, a. escudriñador, 
inquiridor; —[djer, sm. escudriñador, 
especulador, esplorador, investigador, 
inquiridor, estudiante m.; neugieriger, 
vorwitziger —averiguadorm.; —fherblid, 
sm. mirada f. penetrante; —fchergeift, 
sm. espíritu m. penetrante; jenio m. de 
investigacion; —fdiung, sf. escudriña- 
miento m., investigacion f., exámen. ; 
pa Lain de pd sf. especulativa f. 
Forft, sm. floresta f., monte, bosque m.; 
—amt, sn. juzgado m. de bosques, mon- 
tes y plantios; —aufíeber, v. Fö'rfter; 
—bedienter, sm. empleado m. de monte. 
Fö'rſter, sm. florestero, montaraz, guarda 
m. del monte, guardabosques m. 
Fo’rftgericht, sn. juzgado »m. de montes y 
plantios; —gefeb, sn. Jur. lei f. de mon - 
tes y plantios; —haus, sn. casa f. del 
guardabosques; —mann, sm. hombre 
m. esperto en la ciencia de montes y 
plantios; —meifter, sm. empleado m. su- 
perior, Ó mayor m. de montes y plan- 
tíos; —nubung, sf. beneficio m. de mon- 
tes; —ordnung, sf. reglamento m. para 
la administracion y beneficio de mon- 
tes; —rehtlih, a. Jur. conforme al có- 
digo de lei de montes; —revier, sn. dis- 
trito m. de bosques; —riditer, sm. juez 
m, de heredades; —ſchule, sf. escuela 
f. en que se aprende la ciencia de mon- 
tes y plantios; —wejen, sn., —wirtbidaft, 
sf. administracion f. y beneficio m. de 
Fort, v. Fe'ſtung. [montes y plantios. 
Fort, ad. v. Entfe'rnt; in einem — de ar- 
reo; nad) einander — de seguida, con- 
secutivamente. 
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Fort! inf. ¡afuera! ¡fuera! ¡anda! ¡oj! 
¡jaque! — von bier! ¡alto de ad, v 
de ahí! ¡quita, allá! ¡quítate alla! ¡ja- 

ue de aquí! —a’n, v. Kü’nftig; —ar» 
eiten, va. proseguir el trabajo; —bauen, 
va. continuar la fábrica; —betteln, vn. 
seguir mendigando; —bewegen, va. mo- 
ver mas adelante; mübfam — aballar; 
fid) — discurrir; fid fhlängelnd —, Mar. 
aculebrar; —borgen, va. seguir tomando 
al fiado; —brauben, va. seguir usando 
de alg. c.; —bringen, va. conducir, lle- 
var, acarrear, traer; auf Laftthieren — 
trajinar; was fih — läßt traedizo; —, 
sn., —gung, sf. conduccion, conducta 
f.; — auf Karren od. Wagen carretaje 
m.; Pferd od. Maulthier, das zum — 
von Berfonen od. Gepäd unentgeltlich 
bewilligt wird bestia /. de guia; —Dauer, 

. permanencia, permansion f.; im» 
merwábrende, ftete — perpetuidad f.; 
—Ddauern, vn. permanecer, continuar, 
proseguir, seguir, quedar, sostenerse, 
perseverar, vivir; — machen perpetuar, 
perpetuizar; —dauernd, a. permanente, 
continuado, sucesivo, vivo; beftándig — 
infracto; ewig — sempiterno; — maden 
eternizar; —Dilrfen, vn. tener la per- 
mision de irse, de partir. 

Bo’rte, ad. Mús. fuerte, —, sn. (auf der 
Drgel), Mús. llenos m.; das Regifter deS 
— ziehen echar los llenos. 

Ko’rteilen, vn. partir de priesa. 

Bortepiano, sn. Fan bea m.; — fyielen 
tocar el piano; — —— (aum Ge: 
fange) acompañamiento m. de fortepiano; 
—fabritant, v. Inftrume'ntenmaber. 

Ho'rterben, vn. propagarse de padres en 
hijos; —fabren, vn. proseguir, seguir, 
proceder, ir, ó pasar adelante; —fliegen, 
vn. volar; —fliegen, vn, derramarse, sa- 
lirse; seguir corriendo; —führen, va. 
llevarse; —führung, sf. transporte m., 
eonduccion f.; v. Yo'rtfegung; —gang, 
sm, suceso, éxito m.; glüdlicher — pros- 

eridad f.; * viento m. en popa; Die 

efhäfte, die Bewerbungen haben einen 
guten —, * pica el viento; durch Geld 
0d. Geſchenke den — eines Geſchäftes be. 
fördern, * untar el carro; —geben, va. 
dar, deshacerse de alg. c.; —geben, vn. 
partir, mudarse; continuar, discurrir; uns 
unterbrodjen — seguir; unwillig — amos- 
carse; —gtben, sn. partida f.; —gebend, 
a. progresivo; —glimmen, va. seguir ar- 
diendo, continuar, ó quedar debajo de las 
cenizas (vom Heuer); —graben, va. se- 
guir cavando; —heben, va. mudar sole- 
vantando; —helfen, va. ayudar para pa- 
sar mas adelante; fid) — trampear ; —bel+ 
fung, sf. favor m., ayuda f.; —bin, v. 
Kü’nftig; —binfen, en. irse cojeando; 
seguir cojeando; —hüpfen, vn. irse sal- 
teando, ó cojeando; continuar á cojear; 
—jagen, va. lanzar, echar, echar á pa- 
sear, arrojar, aventar; —jagung, sf. lan- 
zamienlo m.; —fommen, vr. prosperar, 
lucir, probar bien; —, sn. progreso, 
adelantamiento m.; —fónnen, vn. tener 
facultad, ó fuerzas para marchar, ó ir 
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adelante; —friedyen, vn. alejarse arras- 
trando; —triegen, va. proseguir la guer - 
ra; —lafjen, va. dejar que uno vaya; 
despedir; —laufen, vn. escurrir, fugarse; 
— (eine Viauer, eine Gebirgsfette 20.) 
continuar, continuarse; —laufen, sn. ida 
f.; —fend, a. (obne Unterbrechung) se- 
guido, continuo; —liutern, va. u. n. 
purificar, limpiar, afinar mas; rectifi- 
car, destilar otra vez; —leben, vn. vi- 
vir; —lebren, va. seguir enseñando; 
—[ernen, va. seguir aprendiendo; —Ie- 
fen, va. continuar la leccion; —lodern, 
v. Fo'rtglimmen; —maben, va. conli- 
nuar haciendo, ú obrando; despacha:: 
mache fort! ¡ea despacha! fid heimlich 
— eclipsarse, * lomar las de Villadiego; 
—marfhiren, v. WMbmarfhiren; —müj- 
fen, vn. tener precision de irse, ó par- 
tir; —nebhmen, va. llevarse; Alles mit 
fidh — no dejar clavo, ni estaca en pa- 
red; —paden (fih), vr. [| irse; —pflan. 
¿en, va. procrear, propagar, perpetuar, 
trasmitir, perpetuizar; fih — procriar, 
propagarse, hacer casta, criar, multi- 
plicarse, perpetuarse, reproducirse; fid) 
ſeht — poblar; —pflanjend, a. propa- 
gativo; —pflanzer, sm. propagador m.; 
—pflanzung, sf. procreacion, propaga- 
cion, generacion f., multíplico m., per- 
petuacion, reproduccion f.; — der Thiere 
cria f.; —pflanzungótricb, v. BHejdyle dy ta. 
trieb ; —prügeln, va. echar á palos; —re: 
den, va, seguir hablando; —reije, v. A’b» 
reife; —reifen, vn. v. Mbreifen; prose- 
guir el viaje; —reifen, va. arrollar, ar- 
rastrar, tirar; mit fid) — arrebatar ; —rei» 
ten, vr. partir á caballo; seguir su ca- 
mino á caballo; —rennen, vn. dispa- 
rarse; —rollen, va. rodar, llevar rodan- 
do; was fid) leidyt — läßt rodadero, ro- 
dadizo ; —, sn. rodadura f.; —rollend, 
a. rodador; —rüden, va. adelantar; — 
madjen avanzar; —, sn. medra f.; — 
zu einer höheren Stelle adelantamiento, 
ascenso, acrecentamiento m. ; —rudern, 
vn. bogar; —fager, va. seguir dicien- 
do; —fag, sm. (cines Knochens), Anat. 
apófise, apófisis, salida f.; griffelförmi» 
ger — am Schylafbein, Anaf. estilöides 
m.; —[daffen, va. trasportar, conducir, 
llevar, trajinar, acarrear, porlear; — 
auf einem Wagen od. Karren carretear; 
—fdaffung, sf. conduccion, conducta f., 
trajin, trajino m., trasportacion f., {ras 
porte, acarreo, carguio m.; — über die 
Grenze, Jur. trasterminacion f. ; —(d) eu. 
den, va. ahuyentar; —djung, s/. ahu- 
yentamiento m.; —ſchicken, va. enviar; 
estrañar, echar á pasear; — wegen un» 
tauglidjteit od. anderer Mängel, Mil. 
descartar; Jem. auf eine verächtliche Art 
—, * enviar á alg. á vender camandu- 
las; —fhidung, s/. estrañamiento m.; 
—fdieben, va. empujar, arrempujar; 
—idiebung, sf. empuje, empujo m.; 
—fdiegen, vn. dispararse; —ſchiffen, va. 
trasportar en una embarcacion; vn. par- 
tir por mar; —ſchlafen, va. seguir dur. 
miendo; —fdlagen, va, echar á palos; 
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vn. rehundır, hacer; —ſchleichen, vn. re- 
tirarse á hurtadillas; —fdyleifen, va. ar- 
rastrar, llevar arrastrando; —idleudern, 
vn. marchar despacio; —ſchleppen, va. 
v. Bo'rtídleifen; fid) — arrastrarse; Jem. 
mit Gewalt —, * llevar á alg. por los 
cabezones; —fhleudern, va. botar; —t- 
fchreiben, va. seguir escribiendo; —ſchrei⸗ 
ten, vn. proceder, adelantar; —, sn. 
progresion f., aprovechamiento m. ; b08. 
artiged — cines Förperlihen Schadens 
eontagion f.; —idhreitend, a. progre- 
sivo; —ſchritt, sm. provecho, aprove- 
chamiento, progreso, adelantamiento, 
adelanto, proceso m., medra f., paso 
m.; reißender — corriente m. ; —te mas 
den aprovechar, aprovecharse; ſchnelle 
u. große —te madjen, * volar; —te mas 
hen im Lernen, im Bleibe, * echar el 
ié adelante; —te madjend proficiente; 
der —te gemadyt bat adelantado, apro- 
vechado; feine —te madjen desaprove- 
char; glüdlihe —te in einer Bewerbung 
u madjen anfangen, * tener un pié 
entro; —fdiwemmen, va. arrollar; —t-» 
ſchwimmen, vn. alejarse á nado; estar 
arrebatado con la corriente; —fegeln, 
v. Bo'rtidiffen; —fehnen (fid), vr. te- 
ner gran deseo, ó desear mucho de po- 
derse alejar de un lugar; —fegen, va. 
continuar, proseguir, llevar adelante, 
seguir; mantener; nit — descontinuar; 
wa8 man — fann proseguible; den Fa- 
den des angefangenen Geſpräches od. 
Medefaged —, * desdoblar la hoja, des- 
doblar; eine angefangene Sadje eifrig 
— no volver la cara atras, ir y venir, 
seguir sus alcances; feinen Weg gerade 
— ir su camino; —feßer, sm. conlinua- 
dor m.; —fegung, sf. continuacion (ei. 
ner Gabe á alg. c.), prosecucion f., 
nr m., secuela f.; unter- 
robene — descontinuacion f.; ununter- 
brodene — indiscontinuacion f.; ald — 
á continuacion; etw., dad ohne Abwech— 
felung lange fortgefeßt wird, * azotes y 
galeras; —fingen, ».'. continuar el canto; 
—fpielen, va. proseguir el juego; —t- 
fpringen, va. alejarse saltando, 6 cor- 
riendo; —ftoßen, va. botar, abalanzar, 
empujar , arrempujar; —ftiirmen, vn.: 
das Wetter ftürmt fort la tempestad con- 
tinúa; man flürmt fort se hiere conti- 
nuamente la campana de incendio; (rafó, 
wild, jornig forteilen) irse, alejarse brus- 
camente; —tragen, va. llevar, llevarse; 
—trauern, vr. continuar el luto; —+trei. 
ben, va. impeler, avanzar; —, sn., 
—bung, sf. impulso m.; —trollen (fid), 
vr. || irse, retirarse, alejarse; —wach— 
fen, vn. crecer; —wábren, vn. perma- 
necer; —mábrend, a. permanente; —wäl- 
zen, va, rodar, llevar rodando, arrollar, 
empujar, arrempujar; —wandeln, —wans 
dern, vn. marchar, proseguir su camino; 
—weben, va. soplar; —hung, sf. sopla- 
miento m.; —meifen, v. A'bweijen; 
—minfen, va. hacer señal de que alguno 
se vaya, se aleje; —wirfen, va. conti- 
nuar de ajir, hacer continuar; —wollen, 
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vn. querer partir, ó irse; —wünfdhen, 
va. desear que una cosa, Ó persona esté 
lejos; —wurzeln, vn. echar raizes; —¿ie» 
hen, va. arrastrar, llevarse tras sí; vn. 
mudarse; —jug, sm. mudanza, marcha f. 


Foffi'l, a. fósil; —, sn. fósil m. 
Boura’ge, v. Hi'tterung; —geld, sn. Mil, 


Hac. yerbas f.; —giren, v. Fütterung 
bofen ; —gü'rer, v. Fu'tterciter; —gi'rung, 
v. Bu’tterzug. 


Fracht, sf. v. Fraſchtgeld, Fuh'rlohn; —ten, 


die ein Schiff verdient, Mar. aprovecha- 
mientos »m. del navio; verdiente —, Mar. 
flete m. vencido; —bar, a. esportable ; —+ 
brief, sm. carta f. de porte; —ten, va, car- 
gar (un carro, un navio); enviar, encami- 
nar, espedir por carro ó por navío; —ter, 
v. Befra'bter; —frei, a. franco, libre de 
porte; —fubrmann, sm. arriero, gale- 
rero m.; —fubrmwefen, sn. arrieraje m.; 
—geld, sn. porte; Mar, flete m.; — für 
einen Kahn barcaje m., barcasaría f.; 
—gut, sn. peso m.; —idiff, sn. Mar. 
barco m. de carga, barcaje m.; —wagen, 
sm. galera, galera f. de tierra; Eigen» 
thümer eines —n8 galerero m. 


Brad, sm. casaca f.; frac, fraque m.; im 


— ohne Mantel en cuer 


0. 
Bractu'r, —turidrift, sf. Tas f., Ó ca 


ractéres m. unciales m.; kleinere — le- 
tras f. semiunciales. 


Hra'gbud), sn. cuestionario, cuodlibeto »m.; 


y einem — gehörig cuodlibético, cuod- 
ibetal; —ge, sf. pde ta cuestion, 
interrogacion, demanda f.; allgemeine 
—en, die man gewöhnlih an die Zeugen 
ftellt, For. jenerales f.; wiederholte 
— repregunta f.; in — fteben cuestio- 
narse, tratarse; in — ftehend, v. sd 
lid); es ift nod) cine — ob 2c. se queda 
la duda en pié; worauf es bei einer — 
eigentlih aufommt ápice m.; —gen, va, 
u. n. preguntar, interrogar, demandar, 
Aga Ju. entrar, entrar la polla, 0 á 
a polla; nad) etw. — preguntar por 
alg. c.; nad) Gem. — llamar á alg.; 
abermal3 — repreguntar; ohne zu — sin 
nn. oxte, ni moxte; — sn. Ay 
., preguntamiento m. , interrogacion f.; 
zum — dienfid) od. gebráudlid), Gr. in- 
terrogativo, interrogatorio; —gepunft, 
sm. For. artículo, interrogatorio m.; 
—te, pl. preguntas /.; zu den —ten ges 
börig interrogatorio; —te auffegen arti- 
cular; einen — vorlegen formar artieulo; 
—ger, sm. preguntador, cueslionador 
m.; unbefcheidener, läftiger — pregun- 
ton, preguntador m.; —geftüd, sn. For. 
interrogatorio m.; —gewort, sn. Gr. in- 
terrogativo m. ; —gejeihen, sn. Gr. Impr. 
interrogacion, nola f. de interrogacion, 
interrogativo, interrogatorio, interro- 
penes punto m, interrogante; —glehr» 
uch, v. KRatehi’dmus; —glid), a. cues- 
tionado, en cuestion, de la cuestion, su- 
jeto; —gweife, ad. interrogativamente. 


Kranci8ca ner, —nermónd), sm, francisco, 


religioso m. de S. Francisco; —ta'ner» 
braun, a. franciscano, frailesco; —ta’s 
nerin, --nernonne, sf, francisca, monja 
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f. de S. Francisco; —ca’nerorden, sm. 
órden f., ó religion f. de S. Francisco, 
religion f. seráfica; den — betreffend 
franciscano, seráfico; —ta’nertudh, sn. 
Com. estameña f. franciscana, 6 frai- 
lesca. (o francamente. 

Franf, a. v. Brei; — u. frei, For. sin cen- 

Fra'nte, sm. franco, franconio m.; —fen» 
wein, sm. Com. vino m. de Franconia. 

Hrauti'ren, va. franquear el poxle, fran- 

uear; —fi'rt, a. franco de porte, fran- 

Fra ntifd),, a. francónico. [queado. 

Sra’nfe, sf. flueco, fleco, floco, rapacejo, 
engandujo m.; ſchmale — flequillo, fle- 
quezuelo, flequelo m.; mit —en befegen 
0D. einfaffen, Sas. cairelar; mit —en be- 
feßt flequeado, floqueado; Befegung od. 
Einfaffung von —en flocadura f.; —ien» 
artig, a. flocado; —fenmader, sm. flue- 

uero m.; —fig, a. flequeado. 

Fra’nzband, sn. Encu. pasta f. francesa; 

asta, encuadernacion £ á la real; —3- 
ranntwein, sm. aguardiente f. de Fran- 

Branzidca’ner, ze. v.Hrancióca ner, 2€. [cia. 

Fran'zmann, Franzo'fe, sm. frances me; 
—en, pl. Med. v. Lu'ſtſeuche; —¿o'fen. 
holz, sn. Bot. Farm. guayaco, gayac, 
guayacan, leño m. de las Indias; das 
— betreffend guayacano; —¿3o'fenfudt, 
sf. galomanía f.; —30'fi¡d), a. francés; 
— gefinnt afrancesado; — Gefinnter, id. ; 
die —fhen Sitten u. Gebräuche nad» 
abmend, id.; einen —ſchen Anftrid) ge 
ben, ++ francesar; eine —fd)e Endigung 
od. Beugung geben, Gr. afrancesar; die 
— hen Sitten 20. beibringen, id.; Die 
—ſchen Sitten 2c. annehmen afrancesar- 
se; jih nad —ſchen Moden Fleiden ves- 
tirse & la francesa, 

Fra’uzwein, sm. vino m. de Francia. 

Frab, sm. cebo m.; v. fu'tter. 

Sra'pe, sf. vision f.; —genartig, a. gru- 
tesco; —kengefiht, sn. coco, jesto, vi- 
saje m.; —ter, pl. garambainas f.; — 
von Stein, Metall 2c. an einem Bruns 
nen, Arg. mascaron m.; —ter madjen 
hacer jestos; —ter u. feltfame Geberden 
— cocar; —tzenmãßig, v. Fra "pen. 
artig. 

Srau, sf. mujer f.; v. Ehefrau; — von 
fehr vornehmen Anftand señorísima f.; 
—, die fih ein vornehmesd, lächerlich fteis 
fe3 Mefen anmaßt, id.; alte — anciana 
f.; febr alte — selentona f.; gelebrte — 
doctora f.; große, beberzte —, * ama- 
zona f.; große, ftarfe — von gutem Ans 
feben, || sibila /.; fehr báglide —, * 
sierpe f.; unfere liebe — Nuestra Se- 
ñora f.; vornehme — doña, dama, dueña, 
madama /.; febr vornehme — señorisi- 
ma f.; vornehme —, die Kutfdye u. Pferde 
bält u. ein Haus mad)jt dama f. de co- 
che y estrado; vorzüglihe, ausgezeich— 
nete, heidenmüthige — heroina f.; —s+ 
bafe, sf. prima; sobrina; comadre f.; 
—enbild, se. imájen f. de nuestra se- 
nora; $ v. Wei’babild ; —endiftel, sf. Bof. 
cardo m. María, ó espinoso, silibo m.; 
—eneid, sn. Hn. piedra f. especular; 
—englas, sn. An. espejuelo m.; —en⸗ 


aar, sn. An. brenca f., cabello m. de 

énus, arañuela f., culantrillo, culan- 
trillo m. de pozo; —enbaarfgrup, sm. 
Farm. capilier m.; —enbandídub, sm. 
Com. guante m. de señora, de dama,; 
—enbaus, v. Bordell; —enfleid, sn. 
saya f.; —enflofter, sn. convento m. de 
monjas; —enmantel, sm. manto m., man. 
tilla f.; ihmaler — mit fehr langen Si. 
pfelu dengue m.; —enmild, sf. — 
de mujer; (Mein) v. Liebfrau’enmild); 
—enmünze, sf. Hn. balsamita f., costo 
m.; —ennabel, sm. Hn. escudete m.; 
—enfchneider, sm. batero m.; —engleute, 
sf. pl. || las mujeres; el bello sexo; 
—ensperſon, sf. lid — von Stunde 
dama f.; — bürgerlihen Standes par- 
ticular f.; eingebildete u. gezierte — doc- 
tora f.; entjungferte — dueña f.; from» 
me, andädtige, vom Weltleben zurüdges 
jogene — beata f.; gezierte — melin- 
drosa, denguera f.; große u. dide — 
damaza f.; mánnlide, herzhafte — vi- 
rago, heroina f.; jhöne u. zierlihe — 
dama f.; lebhafte, wißige, fpottjüchtige 
sátira /.; —, die von ihrem Liebhaber 
unterhalten wird mujer /, entretenida; 
—e¿nfpiegel, sm. * modelo m. de buena 
mujer; Bof. pipirigallo m., esparcilla f.; 
—enftand, sm. estado m. de casada; 
—enftift, sn. establecimiento, colegio, 
ó convento m. de mujeres, ó de religio- 
sas; —entag, sm. fiesta f. de Nuestra 
Señora; —enzimmer, sn. doña; donasf.; 
—, das fid) gezierter u. hochtrabender 
Ausdrücke bedient culterana E — von 
feltener Schönheit dama f. bella como 
ella sola, divinidad f.; el bübiches, 
[uftiged — damisela f.; viel Umgang mit 
—rı haben 20. donear; —enzimmerartig, 
a. afeminado; —enzimmerhut, sm. mon- 
terilla f.; —engimmerkleid, sn. saya f.; 
langes — ropa f., — m, 


Fräw’lein, sn. señorita f.; —leinftener, s/- 


bei der Vermáblung eines Königs von 
Spanien, Hac. chapin m. de la reina; 
—teinftift, sn. colegio m. de señoritas. 


Fred, a. descarado, desvergonzado; in- 


verecundo; petulante, procaz, protervo, 
desahogado, descompuesto, desenvuello, 
suelto, acabronado, arrufaldado; libre, 
libertado, desgarrado, desmesurado, des- 
lavado, desollado, raido; — im — 
largo de lengua; ſich — betragen re 
cararse, desvergonzarse ; —heit, sf. des 
caro, descaramiento m. , e a, 
desvergüenza, irreverencia f., — 

o, desahogamiento, desenfado m,, chu- 
Fría f., desuello m., petulancia, proca- 
cidad, protervidad; libertad, tacañería f. 


Srega’tte, sf. Mar. fragata f.; ¿ut Kape⸗ 


rel ausgerüiftete — fragata f. corsarla; 
als — einrichten afragatar; —ga’ttenbe- 
fehlöhaber, —nfapitän, sm. Mar. capitan 
m. de fragata; —ga'ttenfibnrid, sm. 
Mar. alférez m. de fragata; —ga'tt. 
vogel, sm. An. fragata f. rabihorcado m. 


frei, a. libre; exento, franco; horro, qui- 


to; abierto, descampado; Arg. al aire; 
v. Hrantirt; — von Abgaben exento, 
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franco; For. inmune; — von Fehlern, 
von Krankheit, von Anftedung limpio; 
— von Hinderniffen desembarazado, es- 
pedito; — von der Knedtidaft horro; 
— Yon einer Reidenfchaft, Abfid)t 2c. des- 
nudo; — von Sorgen, Schulden od. Ge- 
fhäften redondo; —ier Mann, Am. hom- 
bre m. de república; —ier Menſch, Jur. 
libre m.; im —ien al descubierto, á 
la inclemencia; fid) ind —ie begeben salir 
á lo raso, ó al descubierto; in —ier Koft 
u. Wohnung, mit freier Station á pan 
manteles; —ien Tifd) haben tener plato 
ranco; — ausgehen im Spiele, Ju. ir 
horro; — fein von fremder Abhängigkeit, 
* andar sin ayo; natúrfid —ier Zuftand, 
Jur. ingenuidad f.; —ie Macht u. Mil. 
fen haben, um etw. zu thun tener su 
alma en sus carnes, ó en su cuerpo; 
von —ien Stüden de suyo, de propio 
movimiento, de su bella gracia; —, ad. 
libremente, á mis, tus, ó sus anchuras; 
—ier athmen ensancharse; — geben (von 
einem mit Beſchlag belegten Grunpftüd), 
For. poner de manitiesto; — halten cos- 
tear, hacer la costa, ú el gasto, man- 
tener; — heraus exentamente; ein Schiff 
— geben, Mar. dejar libre, ó en liber- 
tad un navío; —bant, sf. tabla, ó car- 
niceria f. privilejiada; —bataillon, sn. 
Mil. errilla f.; —beuter, sm. Mar. 
corsario, corsista, eruzadero m.; —beus 
terei, sf. Mil. pecorea f., merode; Mar. 
corso, corso m. de mar; auf — ausfah— 
ren, Mar. corsear; auf — ausgehen, 
Mil. correr partida, salir, ó ir en par- 
tida; ¿ur — ausgerüftet corsario; ¿ur — 
audgerüiftetes Schiff navío m. armado en 
corso; —beuterifch, a. Mar. corsario; — 
beuterfchiff, sn. Mar. corsario, navío m. 
corsario; —billet, sr. billete, ó boletin m. 
atuito, 6 franco; —blatt, sn. Ju. carta f. 
firme; —brief, sm. privilejio m.; tónig. 
lider — carta f. forera, ó de gracia; 
—bürger, sm. vecino m. mañero; demo- 
erala, republicano f.; —bürgerlih, a. 
republicano; —compaguic, sf., —torp8, 
sn. Mil. guerrilla f.; —denfer, ıc., v. 
—geift, 20.5; —eigen, a. Jur. alodial; 
—ne Güter bienes m. libres. 
Frei’en, va. pretender; v. Heira'then; —er, 
Breiterdmann, sm, proco m.; v. Brau't. 
werber. 
Srei'febjter, sm. pujil, gladiator m. ; —frau, 
sf. baronesa f.; —fräulein, sm. id.; 
—gebig, a. liberal, generoso, largo, mu- 
nifico, dadivoso, franco, gallardo; ma- 
niroto; galante, garboso, esplendido, 
rumboso, graciado; —ger, großberziger 
Mann regalador m.; febr — fein no 
tener cosa suya; —ger werden, * alar- 
gar la mecha; fidy — betragen bizarrear, 
portarse; —gebigteit, s/. liberalidad, 
os larguez, munificencia, da- 
ivosidad, franqueza, gallardía, bizar- 
ría, galantería f.; mit — audtbeilen, * 


abrir la mano; —geboren, a. Jur. in- | 


genuo; —geborner, sm. Jur. injenuo 
m.; Stand eines —en injenuidad f.; 
—gtift, sm. libertino, incrédulo, irreli-' 


gioso, espíritu m. fuerte; —geifterei, sf. 
incredulidad, irreligiosidad f., liber- 
tinaje m.; —geifterifd), a. incrédulo, ir- 
religioso, libertino; —gelaffen, a. horro; 
—gelaffener, sm. Jur. manumiso , hor- 
ro; + liberto; —gefprodjen, a. libre, de 
libre; —gut, sn. alodio m. ; —hafen, sm. 
puerto m. franco, escala f. franca; —han⸗ 
del, sm. Pol. Com. comercio m. franco; li- 
bertad f. del comercio; — heit, sf. liber- 
tad, alforría f., horro m., anchura f., 
po m.; — von Abgaben, Laften, 
ienftbarfeiten franqueza, franquicia, 
franquía f.; —von äußern Eindrüden des- 
impresion f.; dDihterifhe—licenciaf. poé- 
tica, permiso m. poélico; völlige —, die 
man Jem. geftattet, hinzugehen wo er will, 
* pan y callejula; völlige —, etw. zu 
tbun, * pasaporte m. ; in — feßen libertar, 
soltar, desencerrar; im Stand der — 
suelto; fid) die — nehmen, zu 2c. tomarse 
la libertad, ó llaneza de etc., tomarse 
licencia; fid) ungebúbriide —ten heraus. 
nehmen alargarse, desmandarse. 


Frei’heitöbrief, sm. carta f. de horro; —» 


heitädrang, sm. congojo m. de libertad; 
—heitöfreund, sm. liberal m.; v. Demo» 
era’t; übertriebener —, v. Brei’heitd- 
fhwindler; —heitsfhwindler, sm. exal- 
tado, tragalista m.; —herr, sm. baron 
m.; —berrlih, a. baronal; —herrnbut, 
sm, Bl. corona f. de baron; —herrn— 


«ftand, sm., —nwúrde, sf. baronia f.; 


was auf den — Bezug hat baronal; —s 
berrichaft, sf. baronía f.; —farte, sf. Ju. 
naipe m. que triunfa, ó gana; v. Frei’, 
zettel; —laffen, va. (von der Knechtſchaft) 
ahorrar; Jur. manumitir; der einen Leib» 
eigenen od. Sflaven freiläßt manumisor, 
manumitente m.; —laflung, sf. (eines 
Leibeigenen od. Sflaven), Jur. manu- 
mision f.; — tineg Sklaven ahorra. 
miento, franqueamiento m.; feine — 
fordern apellidar libertad; —laffungs- 
brief, sm. carta f. de horro; —leben, 
sn. feudo m. franco. [toma; tome. 


Freilih, ad. ya se vé; verdad es que; 
Freiſmacher, sm. Com. corredor m. que por 


su intervencion saca los géneros de la 
aduana; —mann, v. Shi'nder; —marte, 
sf. franqueo m.; —marft, sf. feria f. 
franca, mercado m. franco; —maurer, 
sm. franemason, fracmason m.; —máls 
rerei, sf. franemasonería f.; —maure» 
rifdy, a. francmasónico; —maurerorden, 
sm. órden f. de francmasones; —mau« 
rerthum, —maurerverein, —wefen, v. 
Sreiimaurerei; —meffe, sf. feria f. fran- 
ca; —mütbig, a. franco, libre, abierto; 
injenio; fi) — herauslafien franquear- 
se; Jem. — feine Meinung fagen, * ha- 
blar, ó ponerse papo á papo; —miitbig+ 
keit, F franqueza, libertad, abertura f., 
desenfado m.; —pah, sm. seguro m. ; 
—(daar, sf. guerrilla /.; —fdárler, sm. 
guerrillero m.; —fdule, sf. escuela f. 
gratuita; —ſchũtze, sm. cazador m. he- 
chieero, ballestero, ó cazador m. que 
posee el arte májica de que siempre 
acierte el tiro; —finn, sm. espíritu m 


Frei 


liberal; liberalidad; injenuidad f.; — 
finnig, a. liberal; —ger, sm. id.; —ipre» 
hen, va. absolver, librar, descargar; 
dispensar (von einem Gefeg 2c. alg. lei 
etc.), franquear, escusar, eximir, exen- 
tar, libertar, reservar, indultar; von etw. 

— remitir alg. c.; wovon man — fann 

dispensable; —¡predjend, a. absolutorio; 

—fpredung, sf. absolucion, libertad; 

relevacion f.; —ftaat, sm. república, 

comunidad, democracia f.; —ftaatsbür» 
er, sm. republicano m.; —ftaatöbürger- 

id), a. id. ; —ftátte, sf. asilo, sagrado m., 

franquicia; guarida f.; firhlidye — igle- 

sia f.; eine kirchliche — genießen tener 
iglesia; das Recht der — inmunidad, 

—— fria; mit dem Recht der — be— 

gabt, Jur. inmune; ſich in eine — flüch— 

ten, Jur, refujiarse; der ſich in eine — 
geflüchtet hat, Jur. retraido m.; Aufents 

baft an einer —, Jur, retraimiento m.; 

—ftebend, a. aislado; —, ad. aislada- 

mente, en isla; —ftellen, v. Anhei’'m- 

ftellen; —ftunde, sf. hora f. desocupa- 
da; —en, v. Serien; —tag, sm. viérnes 

m.; —tifó), sm. mesa f. franca; —treppe, 

Al ers gradería f. esterior de la fa- 

chada de un edificio, ó templo; —vier- 

tel, sn. Bl. franco cuartel m.; —werber, 

v. Brau'twerber; —willig, e. espontá- 

neo, voluntario, gracioso; nit —, 

Fil. necesario, involuntario, de mala 

gana; —willige Einfperrung u. Einge- 

jogenbeit zu einer gewiſſen Abfidht, || en- 
eerrona f.; fid — zu etw. entfchließen 
espontanearse; fid — auf einige Zeit 
einfperren u. von der Welt zurüdziehen, 
| hacer la encerrona; — u. auf eigene 

often dienend, Mil. venturero, aven- 
turero; —williger, sm. Mil, voluntario, 
venturero m.; —willigteit, sf. Fil. es- 

perro f.; —jettel, sm. billete, ó 
oletin m, gratuito, ó franco; —zügig, 

a. Jur, exento del derecho de digresion, 

ó salida; — sf. Jur, exencion 

f. del derecho de digresion ó salida. 

Fremd, a. estranjero, estraño, forastero, 
foráneo, peregrino; ajeno; — u. falt 
behandeln negar; — thun estrañarse; 
jih — maden hacerse estranjero; ohne 
— de Hülfe od. —den Rath consigo solo, 
propio, 6 mismo; —des Gut durd Lift 
od. Betrug an fih bringen, * chupar la 
sangre; —artig, a. forastero; Fil. he- 
terogéneo; —De, sf. tierra f. estranjera; 
—denführer, sm. guia /. de: forasteros; 
—Dder, sm. estranjero, estraño, forastero, 
peregrino, huésped m.; —Dherrídaft, 
sf. dominacion f. de los estranjeros; 
—dling, v. Yre'mder. 

Fre'sco, a.: — malen pintar á fresco, 6 
al fresco; —maler, sm. pintor m. al 
fresco; vorzügliher — fresquista m.; 
—malerei, sf. pintura f. á fresco, ó al 

Free, sf. $ gola f. [fresco. 

Fre’fien, va. comer, devorar, pacer, pas- 
tar, ensilar; übermäßig u. gierig — glo- 
tonar; ungebeuer — comer como un bui- 
tre; unter fih —, Cir. pacer; mit Gie. 
rigfeit Fleiſch —, Monf. encarnizarse; 
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Freu'de, sf. alegría f., 


Freu 


fein Leiden in fi —, * tascar el freno; 
was Getreide, Obſt 20. frigt frujivoro; 
—, sn. acto m. de comer, ó pacer; pas- 
tura f.; —fend, a. mordicanle; v. Bei’ 
fend, Ae’gend; —fer, sm. comedor, co- 
milon, gloton, golafre m.; großer — 
troglodita m.; ungebeurer, viebifdjer — 
zampabodigos m.; —ferei, sf. convite m., 
ó comida f. de gorra. 


Bre’gfieber, sn. gajuza; Med. adefagía f.; 


—— —gierig, v. Gefrá'Bigteit, Ge— 
fräſtzig; —trog, sm. comedero m.; —Bs 
set e. Hre fer; —wuth, v. Defrá pig. 
eit. 


Srett, sm. Carp. etc. gusanillo m., mu- 


rena f.; —then, —twiejel, sn. An. hu- 
ron m.; mit einem — jagen, Mont. hu- 
ronear; Loch od. Höhle, worin fid das 
— aufhält huronera f.; —tbobrer, sm. 
Carp. etc. barrena f. de gusano, ó gu- 
sanillo; Mar, aviador m.; —twárter, sm. 
huranero m. 
f., gozo, regocijo, 
placer m., fiesta fo. júbilo m., jubilacion 
f., alborozo, aleluya m., diversion, le- 
ticia f.; laute — tararira f.; UNnvermu- 
thete — über eine angenehme, aber nad). 
ber ungegründet befundene Nachricht ale- 
gron m.; vergebliche — vana alegría f.; 
eine große — an od. über etw. haben, 
* alegrársele á uno la pajarilla, bañarse 
en agua rosada, comerse las manos tras 
alg. c.; feine — > pig 1d -congratularse; 
voll — fein estar de aleluya; mit — er- 
füllen alborozar; mit — erfüllt werden 
llenarse de alegría; fid) vor — faum zu 
laffen wiffen no caber de gozo, ó con- 
tento; vor — außer fid) fein über das, 
was Sem. fagt od. thut, * caérsele á 
uno la baba, desbabarse; vor — hüpfen 
od. fpringen dar saltos de alegría, ó de 
contento; —denarm, a. que tiene, Ó da 
oco placer; sin placer, sin regocijo, 
—Ddenbezeugung, sf. regocijo m., — * 
tracion, celebridad f.; —denfeft, sn. ale- 
gria f., espectäculo m. de alegria, re- 
ocijo m., funcion f., gaudeámus, sa 
ete m.; —Ddenfeuer, sn. fuego m. de 
regocijo, hoguera; salva f. de ale Pr 
—bengeíórei, sn. algazara, albórbola, 
aclamacion f.; —benleben, sn. = F— 
alegre, ó de alegría, de regocijo; DEN’ 
leer, —denlos, v. Freu’denarm; Sie, 


gocijo, triste; —denmädden, re 


dirne; —Ddenreid, v. Srewbdig; j 
fhuß, sm. tiro m. de alegría; rn 
mabl, sn. banquele m. de regocijo; 


—denfprung, sm. salto m. de alegria; 
—denftörer, sm. atajasolázes m. ; —deils 
tag, sm. dia zm. de regocijo, de alegria; 
—dentaumel, sm. transporte, entusias- 
mo m. de alegría; —benthränen, sf. pl. 
lágrimas f. de gozo; —Ddenvoll, v. Breu’- 
dig; —denzähren, v. Freu'denthränen; 
—detrunfen, a. transportado de alegría, 
de regocijo; —Dig, @. alborozado, go- 
zoso, plausible; —, ad. gozosamente; 
—bigteit, sf. ufanía, ulaneza f. 


Frew’en (fid), vr. alegrarse, gozarse, re- 


gocijarse, regodearse; holgar, holgarse; 


Freu 


jubilar; complacerse; fid) über etw. — 
estar alegre de alg. c., celebrar alg. c. 
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Frie 
precepto, ó una lei, cometer atentados ; 
—veltbat, v. Frevel, —ventlid, v. Fre’s 





— — 


Freund, sm. amigom.; — von etw. agra-| velhaft; —vler, sm. quebrantador m. de 
dador m.; — aus Eigennuß amigo m.| una lei, 6 precepto. 
de taza de vino; verrätberifher —, *| Bricandeau’, sn. Coc. fricandö m. 
jüdas m. ; vertrauter — íutimo, familiar, | $ricaffee’, sf. Coc. fricasé m., fricasea f.; 


amigo m. intrínseco, paniaguado, alle- 
gado m.; gut — mit Jem. werden ha- 
cerse amigo de alg.; febr gut — mit 
Sem. fein ser grande amigo de alg.; 
einer meiner beften —de uno de mis ma- 
yores amigos; wir bleiben dod) gute —de 
tan amigos como de äntes; unter —den 
(3. B. beim Preife im Handel) entre dos 
amigos; ein vertrauter — von Sem. fein 
ser amigo. del asa, ser mui del asa; er 
ift mein vertrauter — es mui mio; fi 
—Dde maden od. erwerben ganar amigos; 
gut —! int. ¡gente de paz! Mil, ¡sí es! 
guter —! mein —! ¡hermano! ¡querido! 
laßt uns wieder gute —de fein pelillos 
á la mar; —Ddójen, sn. amigote, ami- 
guillom.; —Ddin, sf. amiga; comadre f.; 
—Ddlid, a. risueño, halagiieño, talantoso, 
agasajador, apacible, llano, manso, sua- 
ve, agradable, cariñoso, cortés, popular; 
— her, fanftmüthiger Menfch, * angelote 
m.; — aufnehmen, — behandeln rega- 
lar, agasajar; —Dlidyteit, sf. apacibili- 
dad, llaneza, mansedumbre, suavidad f., 
agrado, cariño m., humanidad f.; —d» 
lo, a. que no tiene pin Je ph de 
amigos; —dſchaft, sf. amistad f., cariño 
m.; aus — de amistad; innige, vertrau- 
fihe — estrechez, intimidad f.; durd) 
innige — verbunden uno; in einem Ver. 
biltnig von vertrauter — ftebend fami- 
liar; — mit Gem. fnüpfen od. ſchließen 
enlazar, hacer, ó tomar amistad con alg. ; 
— idliegen contraer amistad; vertraute 
— mit Sem. anfnüpfen ligar estrechez 
con alg.; in der innigften — leben, * 
ser uña y carne; febr innine — mit Jem. 
unterhalten correr con grande estrechez 
con alg.; morder en un confite; die bis— 
berige — aufbeben rebelarse; * abor- 
recer los huevos; —fdaftlih, a. ami- 
gable, amistoso, amigo, cariñoso, fino; 
—()e3 Berbáltnig mit Jem., —djer Sue 
tritt in feinem Haufe inclusion f.; —, 
ad.amigablemente, amistosamente,como 
amigos, con amistad, de amistad, par- 
cialmente; —fhaftdband, sn. lazo, liga- 
miento, nudo m.; —[haft8bezcigung, sf. 
cariño m., fineza, espresion, demostra- 
cion f.; —brub, v. Entzweiſung; —d- 
fhaftöbund, sm., — bündniß, sr. union 
f. amigable; einen — fdhließen juntar 
diestra con diestra; —fdaft8dienft, sm. 
rasgo m. de amistad; —ſchaftskuß, sm. 
paz f., beso m. de paz; einen — geben 
dar paz; —fdaftépfand, sr. prenda f. 
de amistad; —ſchaftstrieb, sm. aficion f. 
amistosa; —fhaftöverficherung, sf. pro- 
testacion f. de amistad. 

Bre’vel, sm. atentado, esceso m., ofensa f., 
pecado, desafuero m. ; — beweis, sm Jur, 
anfhauliher — cuerpo m. de delito, ó 
del delito; —haft, a, desaforado; For. 
atentatorio; —veln, va, quebrantar un 


— von Geflügel pepitoria f.; — von 
jungen Hühnern gratonada, canana f. 


Friede, Frie'den, sm. paz, quielud, tran- 


quilidad, pacificacion f.; weftphäliicher 
—, Hist. tratado m. de Munster; — fei 
mit diefem Haufe! ¡paz sea en esta casa! 
— fei mit Dir od. mit Ihnen! ¡¿ la paz 
de Dios! geben Sie bin in —en vaya 
en paz, ó con la paz de Dios; -—en mas 
hen od. ſchließen hacer pazes, ó las pa- 
zes, ajustar la paz, pacificar, pacificar - 
se, asentar pazes; —en mahen mit Jem. 
pones en paz con alg.; den —en ge: 
en od. verídiaffen poner en paz, paci- 
ficar, apacificar, dar la paz; —en ftiften 
meter paz, poner pazes; * meter la 
mano; Jem. in —en lajlen dejar en paz 
á alg.; —! inf. ¡quietud! —dengantrag, 
sm. proposicion f. de paz; —Dden$ar- 
tifel, sm. Pol. artículo m. de un trato 
de paz; —Dden8bedingung, sf. condicion 
f. de paz; —Ddengbote, sm. mensajero m. 
de puz; —dendbrudy, sm. violacion f. 
de la paz; —Ddendbrücdig, a. que rompe 
la paz; —dendcongreß, sm. Pol. con- 
greso m. de paz; —denseinleitung, sf. 
preliminares m.; —Ddensfeft, sn. solem- 
nidad f. para celebrar una pacificacion ; 
—dentflagge, sf. Mar. bandera f. de 
paz; —densfürſt, rie defitrft, sm. prin- 
cipem. de la paz; * Emanuel; salvador 
m.; —bendfuß, sm. Mil. pie m. de paz; 
fih auf den —densfuß fepen desarmar; 
—Ddenggedanten, sm. pl. pensamientos 
m. pacíficos; —Ddenégerid)t, sr. juicio. 
de paz; —bensinftrument, sn. instru- 
mento m. de paz; -bdensfuß, sm. Lit. 
paz f.; —densmünge, sf. medalla f. en 
memoria de la paz; —densnachricht, 
—den8poft, sf. mensaje m., noticia f. 
de la conclusion de paz; —Ddenépráli. 
minarien, v. Frie'denseinfeitung; — dens— 
richter, sm. juez m. de paz; — densſchluß, 
sm. —*— asiento m.; —bensftifter, sm. 
pacificador, apaciguador, despartidor; 
* iris m.; —densftiftung, sf. pacifica 
cion f., apaciguamiento m.; —dendftörer, 
sm. conturbador, faccioso m.; —Dends 
ftórung, v. Frie'densbruch; —denstractat, 
sm. Pol. tratado m. de paz, instrumento 
m. de paz; —Ddengunterhbandlung, sf. 
negociacion f. de la paz; —densunter» 
händfer,.sm. negociador m. de pazes, 
—densvorſchlag, sm. proposicion f. de 
az; —bdendworte, sf. pl. palabras f., 
iscurso m, de paz; —denszeit, s/. tiem- 
po m. de paz y tranquilidad pública, 
—dfertig, a. pacífico, ¡pacato, bonazo; 
—Dfertigtcit, sf. condicion f. pacifica, 
—dhof, v. Beprä’bnißplap; —blich, a. 
pacífico, pacato, de paz, tranquilo, quie- 
to; — gefinnt de paz; in —cher Abfidt, 
mit — den net ga fommen venir 
de paz; aufßerordentlih — u. gutmüthig 


Frie 


fein no hacer mal ä un gato; —, ad. 
pacificamente; — u. ſchiedlich en haz y 
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Froſ 


For. ampliacion f. de plazo; ohne wei: 
tere — con denegacion, 





en paz; —Dlidhfeit, v. Brie’dfertigkeit; | Srifu'r, sf. peinado m. 

—dliebend, v. ad did Yri'tte, v. Gla’dfritte. [cion f. viva. 
Frie drichsd'otr, sm. Num. federico m. de Froh, v. Fröh'lich; —gefühl, sm. satisfac- 
Erie djam, v. Brie dfertig. [oro. Fröh'lich, a. alegre, carialegre, festivo, 

rie'ren, vn. helarse; * ſtark — helar| regocijado; ufano; solemne, de fiesta ; 

á chuzos; — machen helar; —, sn. frio 02050, gustoso, jocundo, sereno, feste- 

m.; v. Gefrie'ren; —rpunft, sm. Fis.| jador, lozano, placentero; — madjen al- 

punto m. de conjelacion. borozar; — fein lozanear; — u. guter 
Sried, sm. Com. trisa f., boquia; 4Arg.| Dinge fein, * retozar con el verde; last 

friso m.; leiter — frisillaf.; —fen an! uns — fein, || ande la danza; — anzu» 
der Kanone, Arf. fajas f. del cañon;| feben alegre; —feit, sf. alegría, festi- 

—fen eines Schiffed, Mar. pañeles m. vidad, fiesta, gorja, jocundidad, jovia- 
Hrie'fel, sen. Med. calentura, ó febre f.| lidad f., alborozo m., lozanía f.; plöß- 

miliar; —artig, a. * miliar; —ger NAus-| Tier, jedodh nur furz dauernder Anfall 

ſchlag milio m. von — alegron m. 

Srie’sländer, sm. frison m. ; —difd), a. id.; | Froblo’den, vr. jubilar; —, sn., —lo’dung, 

—ſches Pierd, id. sf. júbilo m., jubilacion, exultacion f.; 
Frie’drod, sm. capa, ropa f. de frisa, —mútbig, a. jovial, alegre, festivo. 
Friſch, a. fresco, verde, vivo, reciente; | Frohn, frob'ne, sf. mala obra f., trabajo 


mag wiht mehr ganz — ift frescal; —, 
ad. recien, recientemente; — gejchlad)- 
tet, Jif. en vivo; nod) ziemlih — u. 
munter arriscadillo; — gefangen, — ge» 
bangen, * aquí te cojo, aquí te mato; 
auf —ſcher That en fraganle, en, ó in 
fraganti, en fraganti delito; — auf! 
— dran! inf. ¡alerta! ;alon! ¡ánimo! 
¡buen ánimo! ¡á ello; ¡listo! ¡alto! 
¡sus! ¡hora sus! ¡vayamos! ¡ande la 
loza ! —ſche, sf. frescor m., frescura; 
viveza f.; —eifen, sn. hierro m. á fun- 
dir; —ſchen, va. v. Erfrifchen; refinar 
(el plomo, el cobre); —ſchheerd, Fri'ſch— 
ofen, sm. lugar m, en donde se refinan 
los metales; horno m. de rezumo; —ſch— 
melfend, a.: —de Kuh vaca f. que or- 
deña de nuevo; imung. sl refresco; 
rezumo m.; —fihling, sm. Mont. jabato, 
eochinillo m. de jabalí, cochastro, escu- 
dero m. 

Grifeu'r, sm. peinador m.; —labden, sm., 
—ftube, sf. taller m., bodega f. de pei- 
nador; —ji'reifen, sn. hierro m. á rizar; 
—¡'Úren, va. peinar, tocar, afeitar, rizar; 
ſich pen; fih — laſen, id., to- 
carse; Männer od. Brauenzimmer — pei- 
nar de hombre, ó de doña; —, sn. rizo 
m.; —jirfamm, sm. peine m. de tocar; 
—f'rt, a. enguedejado. 

Friſt, sf. espera, inducia f., ensanche m. 


término »n.; entfcheidende —, For. tér- 
mino m. perentorio; turze —, For. mó- 
rula f.; — qu Beibringung eines Bes 
weifed, die länger ift, ald die gewöhnliche 
u. fid nad der Entfernung richtet, For. 
termino m. ultramarino; in —ften, For. 
Hac. á plazos; eine — beftimmen dar 
término; einen gewiffen Tag ald — bes 
ftimmen traer de término a 
befehl, sm. For. órden f. dilatoria; — 
brief, v. A'nſtandsbrief; —ften, va. pro 
rogar; —ftenweife, ad. For. Hae. á pla- 
208; —gefud), sn. Jur. pedido m. de 
dilacion; —tage, sm. pl. Com. cortesía 
f., dias m, corteses, graciosos, de cor- 
tesía, de gracia, ó de favor; —ftung, 
sf. prorogacion f.; —verlángerung, sf. 
II. 


7 


For. mora f.; diam. adiado; For. pluzo, | 


Srö’mmigfeit, sf. 








m. personal y gratúito, que debía el 
vasallo al señor en tiempos del feoda- 
lismo; — der Indianer auf den Berg. 
werfen, Landgítern 2c., Am. mita, tan- 
da f.; —arbeit, v. Frohn; —arbeiter, 
sm. indianifd)jer —, Am. mitayo m.; —n+ 
bar, a. obligado á trabajo personal; 
—nbarteit, F servidumbre f. de tra- 
—* personal; — bauer, sm. labrador m. 
obligado á trabajo — —dienft, 
v. Frohn; —nen, Srób'nen, vn. prestar 
trabajo personal al señor; —ner, Fröh'⸗ 
ner, sm, vasallo m. obligado á trabajo 
personal; —fefte, Sroh’nvefte, sf. cárcel 
f.; —frei, a. exento de servidumbre de 
trabajo personal; —fuhre, sf. acarreo m. 
gratúito con obligacion de trabajo per- 
sonal; —leihnamsfeft, sn., —Stag, sm. 
dia m. del córpus, del señor, 
ó de Dios, festividad del cörpus; feier. 
lidyer Umgang am — cörpus m.; —leidı- 
namöfeftipiel, —Sfpiel, sn. auto m. su- 
eramental, 6 de misterio; —pflibtig, a. 
obligado ä trabajo personal; —pflidtig. 
keit, v. Frob'nbarfeit. 


— 


Froh'ſinn, sm. alegria f. buen humor m. 
Sromm, a. pio, piadoso, religioso, santo; 


virtuoso; — u. reditídaffen justo; — 
(ein Pferd, ein Hund 2c.) leal, manso. 


| $ro'mmelet, sf. piedad f. afectada, santur- 


ronería f.; —meln, vn. afectar piedad, 


Sro’'mmen, v. Nũſtzen; —, sn. v. Ru’gen. 
Hro'mmer, sm. Teol. justo m.; iron. v. 


Frö'mmler. 

iedad, religiosidad, 
religion, virtud f.; —mier, sm. beato, 
beatico, santurron, roealtares, misticon ; 
—mlerin, sf. beata, beatica f.; —mling, 
v. Srö’mmiler. [madjen frentear. 


Front, fro'nte, sf. Mil. frente m. u. (5 — 
. dia; — Frofh, sm. Hn. rana f.; Med. sapillo m.; 


Alb. ránula, ranas f., sapillo, sapillos 
m., alevosa, barbas, haba f.; buscapié, 
triquitraque m., carretilla f.; Fröſche 
fangen pescar ranas; —bif, sm. Hn. hi- 
drocaris f.; —laid), sn. huevas f. de 
ranas; —löffel, sm. An. alisma f., lizon 
m.; —fattel, sm. bastarda f.; —ftein, 
sm, Hn. batraquites m.; —mWurm, sm. 
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ranacuajo, Be OS m. 

Froft, sm. frio m., frialdad f., yelo, hela- 
miento m.; — leiden helarse; —beule, 
sf. friera 6 sabañon m.; — an Der 
Ferſe espolon m. 

Bró'fteln, en. calofriarse, tiritar; —, sn. 
frio, calofrio m.; —ftelnd, a. frio, calo- 
friado, invernizo. 

Fro’ftig, a. frio, friolero, friätico, frio- 
lengo, friolento; helado, huraño, es- 
quivo, seco; —ges Betragen desabor m., 
hurañería, esquivez, sequedad f.; —, 
ad. friamente; —raud, sm. Fis. escar- 
cha f.; —wetter, sn. tiempo m. de frio, 
ó yelo. [Rei’ben. 

Frotti'cbürfte, v. Rei'bbúrfte; —ti'ren, v. 

Frucht, sf. fruto m.; — im Mutterleibe 
embrion; Med. Alb. feto m.; —üdıte, 
v. Oetrei'de, Dbft; —, die auf einem ge- 
impften Baume wächſt enjerto m.; trot. 
tene Frühte (Nüffe, Kaftanien 2c.) cas- 
cajo m.; verfpätete, nicht zur Reife ges 
langte — redrojo m.; in Zuder einge- 
mate Früchte conserva f., almíbar ».; 
— bringen dar fruto, fructificar; Früchte 
bringen producir; —údjte tragen fruc- 
tificar; —abtreibend, a. Med. abortivo, 
ecbólico; —ded Mittel, id.; —auge, sn. 
boton m.; —balg, sm. Bor. foliculo m.; 
—bar, a. fértil, fecundo, fructífero, fruc- 
tuoso, criador, prolífico, feraz, abun- 
dante; agradecido; ópimo; rico; pingüe, 
loco (—re8 Jabr ano loco); criadero, 
paridera (hablando de hembras); febr 
— ubérrimo; — madjen fecundar, fe- 
eundizar, fertilizar, prolificar; — mas 
hend prolífico; — fein (vom Erdreld) 20.) 
responder; — werden fertilizarse; —t- 
barteit, sf. fertilidad, fecundidad, fera- 
cidad f.; —baum, v. D'bftbaum ; —bes 
hältniß, sn. Bot. cápsula f.; —boden, 
sm. granero; Bof. receptáculo m.; —t- 
bringend, a. fructífero, fructuoso, fru- 
tuoso; —ten, vn. fructificar; —effg, sm. 
vinagre m. de frutos; —feld, v. Ader- 
feld, Getrei”defeld; —fürmig, a. fruecti- 
forme; —balle, sf. mercado m., alhón- 
diga f. para los frutos; —handel, sm. 
tráfico m. de trigo, ó de granos; —t- 
hándler, sm. comerciante m. de trigo, 
6 de granos; —born, v. $í' born; —t⸗ 
bülle, sf. Bor. pericarpio m.; —búlfe, 
sf. Bot. vaina, cáscara f. de los gra- 
nos; —feim, sm. Bof. embrion, jérmen 
m., plantita f., grillo m.; Theil der 
Pflanzen, der den — umgibt u. ſchützt 
invernáculo m. ; —fnodpe, sf. boton m. ; 
—fnoten, v. Fruſchtkeim; —forb, sm. 
canasta f., canasto m., canalita f.; —t- 
körbchen, sn. canastillo, tabague m.; —t. 
log, a. infructuoso, infructifero, infru- 

ifero; frustraneo; improbo, deslucido; 
reol. ineficaz; —Iofigfeit, sf. infructuo- 
sidad; * inutilidad f.; —maler, sm. pin- 
tador m. de frutos; —mangel, sm. ca- 
restía, penuría, falta f. de frutos; —t- 
martt, sm. mercado m. de trigo, ó para 
frutos; —ſchnur, sf. Arg. etc. colgante, 
feston m.; —fperre, sf. veda E de sacar 
granos; —ftüd, sn. Pint. frutero m.; 


—tragend, a. fructífero; —niegung, sf. 
usufructo m.; —preis, sm. precio m. de 
trigo; —reih, a. abundante de frutos; 
—webjiel, sm. Agr. rotacion f. de co- 
sechas; —wein, sm. sidra f.; —japfen, 
sm. (einer Tanne, Fichte 2c.) piña f. 

Früh, a. temprano, adelantado; —be3 Auf. 
fteben madrugada f.; —, ad. temprano; 
— bei guter Zeit bien de mañana; ſehr 
— des Morgens de madrugada, mui de 
mañana; jebr — aufítepen madrugar, 
tomar madrugada, mañanear; —ber, als 
nótbig ift, aurftepen madjen dar un ma- 
drugon; der ſehr — aufjufteben gewohnt 
ift madrugador m.; —ber od. fpáter pres- 
to, 6 tarde; —beet, v. Mi’ftbeet; —be, 
sf. madrugada f.; —her, a. anterior, 
prior, primero; —re Befignahme pre- 
ocupación f.; —, ad. antes, anterior- 
mente, antecedentemente, atras; das mas 
— in einer Sadje geicheben ift antece- 
dente; —heftens, v. E'heſtens; —bfeige, 
sf. breva f.; —bjabr, sn., Brüh’fing, 
sm. primavera f.; ¿um — gebórig ver- 
nal; —bfíug, a. * precoz; adelantado; 
—hlingsbungerblümden, sn. Bor. draba 
f.; —dnadıtgleiche, sf. equinoccio m. ver- 
nal; —$metter, sn. tiempo m. de pri- 
mavera; —$jeit, sf. id.; —3. u. Herbft- 
jeit entretiempo m.; —bmeffe, sf. misa 
f. de la mañana; —hmette, sf. Lit. mai- 
tines m.; —bmorgens, ad. de madru- 
gada; —bobft, sn. frutos m. precozes; 
—bpfñiridbe, sf: alberchigo m.; — ſchen⸗ 
baum, sm. id.; —prediger, sm. predica- 
dorm. de la mañana; —predigt, sf. pre- 
dicacion f., sermon m. de la mañana; 
—regen, sm. lluvia f. de la mañana; 
—reif, a. precoz, primerizo, temprano, 
—fonne, sf. sol m. de la mañana; —h- 
ftüd, sn. almuerzo, dasayuno m.; —b» 
ftüfen, va. u. n. almorzar, desayunar, 
desayunarse; —füdauffag, sm. almor- 
zadero m., almorzadera f., almuerzo m.; 
—ftunde, sf. hora f. de la mañana; ma- 
ñana f.; —jzeitig, a. temprano; precoz, 
prevenido, adelantado; —ge Fribte ber» 
vorbringend tempranal; —tigteit, sf. pre- 
cocidad f. 

Hubs, sm. An. raposa, zorra f., zorro m., 
vulpeja f.; alazan m. (caballo); bam- 
barria f.; v. junger — zorrillo m.; 
ſchlauer — taimado, * sátrapa, zorra f., 
perro m. viejo; einen — betreffend ra- 
posuno, raposino; von einem —, id.; 
—artig, a. zorruno; —8balg, sm. zorro 
m.; —8bau, sm. raposera, zorrera f., 
vivar m.; —Beifen, sn. trampa f/.; —®- 
farbig, a. alazan, zorruno m.; —#fell, 
sm. zorro m.; —Bjügd, sf. caza f. á las 
zorras; —#jäger, sm. cazador m. de zor- 
ras; —8lob), v. Fuſchsbau; — Shecht, sm. 
raposa f. marina; —$pe[¿, sm. zalea Fa 
ó pellico de zorra; —+$prellen, sn. 
manteamiento m. ; —dfdywanz, sm. zorro; 
Hn. bledo, bredo m.; cola f. de zorra, 
yerba f. triguera. 

Fu'btel, v. De'gen; —bieb, sm. cintarazo, 
espaldarazo m.; —telei, sf. cintarea- 
mento m.; —teln, vn. cintarear, dar de 


Fude 


plano; v. Du'rchprũgeln. 
Huber, sn. carga f., carro m., carretada 
f.; — Heu carretada f. de yerba sega- 
da; —weife, a. á carros, á carretadas. 
Bug, sm. v. Befu'gnig; mit — u. Redt 
justamente, merecidamente, 
Huge, sf. encaje m., union; Carp. jun- 
tura, junta, randra f., trabazon m.; Mús. 
fuga f.; — zweier Badfteine, Alb. llaga 
f.; aus den —en bringen od. treiben 
.desencajar, desenclavijar; aus den —en 
fommen od. weichen desencajarse, des- 
obernarse, descuadernarse. 
Fir’geeifen, sr. Vid. brujidor, grujidor m.; 
—gehobel, sm. Carp. guillame m. ; —gen, 
va. acomodar; in einander — encajar, 
enclavijar, compajinar, entretejer; Carp. 
ensamblar, entrejuntar; fidj — acomo- 
darse, contemporizar, plejarse, reducirse, 
ajustarse, resignarse, allanarse, apañar- 
se, prestarse, remilirse, dejarse vencer; 
fi in Jem. — blandear con alg.; fid 
in einander — eslabonarse; fid) der Meis 
nung Anderer — doblarse; eng an ein. 
ander — apinar; ſich wie von ungefähr 
— rodar; —gewort, sn. Gr. conjuncion 
f-; —glid), a. cómodo; —, ad. buena- 
mente, conveniblemente; —lichkeit, sf. 
conveniencia; lejitimitad f, 
Bu’glos, v. U'nbefugt. . 
$ gfam, a. convenible, manejable, ma- 
nual, tratable, deferente, amoroso, con- 
forme; —teit, sf. conformidad, deferen- 
cia f.; —gung, v. Bu’ge; Anordnung. 
Gúb'lbar, a. sensible, tanjible; — fein 
dejarse sentir; —barteit, sf. sensibili- 
dad f.; —Ien, va. sentir, tocar, padecer, 
esperimentar, coger, tomar; fid) — re- 
conocerse, sentirse; gallear; nod — 
resentirse; ſchmerzlich — sentir; vorher 
— presentir, sentir; die Marnung, den 
Berweid 2c. —, * sentir la espuela; —, 
sn. v. Gefiib'[; —lend, a. Fil. sensorio; 
—[faden, sm., —Iborn, sn. Hna. antena, 
entena f., cuerno m.; —Ilo®, a. insen- 
sible, apático, sordo; —fer Menſch tron- 
co m.; — fein, * tener callos; —Iofig- 
feit, 7 insensibilidad, apatia f., estu- 
por, etargo; * callo m. ; phyſiſche —, 
Med. anodinia f.; —Ijam, a. Fil, sen- 
sible, sensitivo; —Ifamteit, sfFil. sen- 
sibilidad f.; —Iflab, sm. Cir. sonda, 
tienta f.; —lung, sf. v. Gefüh’l; Mil. 
nia f. [carro m. 
Fuh re, sf. conducta, conduccion; carga f., 
Füh’ren, va. llevar; gobernar, guiar, re- 
jir; senderear, dirijir, adestrar; con- 
ducir, traer, carrelear; — (einen Brief» 
wechſel, einen Rechtshandel) seguir; — 
(ein Gefhäft) jirar, llevar, procurar, 
menear, traer; — (Kanonen), Mar. Art. 
montar; — (ein Leben) arrastrar; — (tis 
nen Stoß, Hieb 20.) jugar; — (ein Weg) 
dar, ir, encaminar, llevar; auf u. ab — 
(ein Pferd od. Maulthier) pasear; wie. 
derbolt auf u. ab — repasear; auf die 
Drefhtenne —, Agr. sacar; hin u. ber 
— llevar, Ó traer al retortero; landein- 
márt8 — internar; bei fih —, mit ih — 
llevar, llevar consigo; am Arme — lle- 
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var en brazos; am Arme od. an der Hand 
— (ein Frauenzimmer) servir; an der 
Halfter — encabestrar; an der Hand — 
llevar de la mano; am Bügel — llevar 
de la rienda; fpazieren — pasear; allein 
das Wort — hablarlo todo; fid von Jem. 
— u. fenten laffen guiarse por alg.; 
viel zu weit — (ein Berfud), eine Er- 
Orterung 20.) proceder en infinito; ¿um 
Zwecke — servir; von der Luft vd. vom 
Minde davon geführt werden llevárselo 
el aice, ó el viento; —rend, a. conduc- 
tivo, en guia; —rer, sm. conductor »m., 
uia f., guiador, guion, gobernador, 
uctor, enderezador, moderador, adalid 
m.; * luz f., norte m.; — eines Blin. 
den lazarillo, destron, gomecillo m.; — 
eineg jungen Menfchen mentor m.; —, 
der Jem. ftüßt bordon m.; — u. Ratb+* 
eber bei Zweifeln u. Verlegenbeiten, * 
anal m.; —rerin, sf. conductora, con- 
ductriz, ductriz f. 


Fuh’rfaß, sn. carral m. ; —fnedjt, sm. zagal 


m.; —lobn, sm. conduccion f,; —mann, 
sm. carretero, trajinero, trajinante, ar- 
riero, acarreador m.; guia f., conduc- 


. tor m.; Astr. auriga, carretero, coche- 


ro m.; — einer Garriole calesero m.; 
— einer leichten dgl. calesinero m. ; — ei» 
nes Laſtwagens galerero m.; erfter — 
bei einer Miethkutfche mayoral m. ; zwei» 
ter — bei dgl. zagal m.; —manndge- 
werbe, sn. arriería f.; —manns8tittel, sm. 
capoton m.; —manndpferd, sn. caballo 
m. de carretero; —mannéftimme, sf. 
voz f. de carretero; —fattel, sm. silla 


FF de carretero; —ftrage, v. Fah'rweg. 
Büh’ 


rung, sf. conducta f., guiamiento m., 
direccion f., manejo, desempeño m.; 
Mar. v. BeVlaft; — eines Rechishandels 
seguimiento m. 


Hub Ttwagen, sm. galera f.; —weg, v. Fab'r. 


weg; —werf, sn. acarreo, carrelaje; car- 

ruaje, equipaje, carro m.; —wejen, sn. 
carreleifa f., trajino m.; waé zum — 
erforderlich ift carretero; ¿um — gebbri. 
es Geräth apero m. 


Fir’übier, sn. cerveza f. de relleno; —lle, 


sf. lleno m., plenitud f., henchimiento 
m., abundancia f.; Coc. relleno m.; — 
des Glüds, des Unglücks 20. colmo m,; 
— des Tones, Mús. cuerpo m.; aus der 
— des Herzens reden irse la boca donde 
está el corazon; —f[en, va, llenar, hen- 
chir, colmar; Coc. rellenar; fi — ar- 
rasarse; fid) (da8 Getreide), Agr. lle- 
narse; —, sn. (junges Pferd od. Efel) 

otro m.; —llerde, sf. tierra f. de re- 
Mano: —llenbirt, sm. potrerom.; —haar, 
sn. borra f., pelote m. ; —horn, sn. Poet. 
cornucopia /., cuerno m. de abundan- 
cia; Astr. asta f. de Amaltéa; —linge, 
sm. pl. (der Nüftergaten), Mar. empa- 
nados m.; —mund, sm. Arg. EAN A 
cimientos m. de un edificio; —Ifel, Coec. 
v. Fú' le; —Ifteine, sm. pl. Alb. casquijo, 
mampuesto m.; —lung, sf. v. Anfüls 
lung; — einer Thür 30., Carp. entre - 
paño m., escuadra f., tablero, cuarteron 
m.; —lwein, sm. vino m. de relleno; 
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—lwolle, sf. tasco m.; —Iwort, v. Fliſck⸗ 





wort. Blä’tten, Reiben. 
— J—— „x. Oli ttholz; —mmeln, v. 
und, sm. hallazgo m., invención f.; ¿+ 


fälliger —, * volateria f. 

Fundame'nt, 2c. v. Gru'ndlage, Grund, ze. 

Bu’ndgrube, y mina f.; —lohn, sm. pre- 
mio m. de hallazgo. 

Súnf, a. cinco; von — einen nehmen, weg— 
nebmen, od. durchs Loos beftimmen quin- 
tar; die Zabl — erreidjen, id.; —, sf. 
cinco m.; alle —en, Ju. quina f.; —ed, 
sn. Geom. pentágono m.; —edig, a. id.; 
—fer, sm. cinco m.; —ferlei, a. cinco; 
—fíad, —fíáltig, a. quintuplo; —ffinger» 
fraut, sn. Bot. cinco m. en rama, fre- 
sera f., pentadáctilo, pentafilon, quin- 
quefolio, catapuceo m.; wollige3 — fre- 
sera f.; —ffüßig, a. Poet. pentámetro 
m.; —ger Verá, id.; —fbunbert, a. qui- 
nientos; —fjábrig, a. de cinco años; 
—fmonatlih, a. cincomesino; —fpfün. 
dig, a. de cinco libras; —ffaitig, a. Mús. 
á cinco cuerdas; —ge3 Inftrument pen- 
tacordiom.; —fípaltig, a. Impr. á cinco 
colunas; —fíylbig, a. Gr. pentasilabo; 
—ftaufend, a. cinco mil; —fter, a. quin- 
to; zum —ften Male pflügen vor der 
Saat, Agr. quintar; —ftel, sn. quinto 
m.; dag dem König zu entridtende — 
von dem Ertrag der Bergwerfe 2c., Mac. 
id.; dad — vom —, alg Zufaß bei einer 
Auflage, Hac. requinto m.; dem König 
das — von dem Ertrag der Bergwerte ꝛc. 
entrichten, Aac. quintarm.; eh — mehr 
bieten bei einer Verfteigerung requintar; 
—ften3, ad. lo quinto. 

Fü'nfzehn, a. quince; —fjebnter, a. de- 
cimoquinto, quinceno. 

Sinfiig, a. cincuenta; Zahl von —gen 
cincuentena; —fjigjäbrig, a. quinqua- 

enario. \ 

Fü'nfzigſter, a. quinquagesimo, cincuen- 

Fungit, sm. Hn. fonjites m. [teno, 

Fü'nkchen, sn. centellita f.; —, die an ei» 
nem verbrannten Bapier zurüdbfeiben u. 
nad) u. nad) verlöſchen monjas f. 

Yu'nte, sm. centella, chispa f., heridos ».; 
—en des Feuerfteind lumbre f.; —, der 
ſich vom Docht einer Lampe losmacht mor- 
cella f.; zurüdgebliebener — von Leiden. 
fhaft, Zwietracht 2c., * centella f.; —fen 
geben dar lumbre; —fen von fid) werfen 
chispear; was viele —fen von jich wirft 
chispero; das Hervorfpringen od. Sprüs 
hen eine® —en chispazo m.; der durch 
einen —en angeridhtete Schaden, id.; —n⸗ 
keln, vn. centellar, centellear, relucir, 
resplandecer, relampaguear, chispear; 
—teln, sn. centelleo, destello m.; —nas 
gelneu, || v. Fu'nfelneu; —telnd, a. cen- 
tellante, centellador, reluciente; —Kel- 
nen, a. flamante, enteramente nuevo; 
—ten, v. Hunte. 

Bür, prep. á: die Reidenfhaft — etw. la 
O á alg. c.; de: fid — etw. ent. 
hädigen recompensarse de alg. c.; en: 

auf etw. — Jem. verzichten renunciar 

alg. c. en alg.; hácia: der Geſchmack — 
die Kenntnig der Natur el gusto hácia 
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el conocimiento de la naturaleza; para: 
— den König para el rei; por: ich thue 
diefed — meinen freund hago esto por 
mi amigo; er gab hundert Biafter — ein 
Maulthier dió cien pesos por una mula; 
— etw. á cambio, al encuentro de alg. 
C.; — fi) para consigo, para si, á parte; 
— fid allein de por sí, consigo mismo, 
propio, ó solo; — ſich felbft de por si, 
espontáneamente; dad — u. das Wider 
el pro y el contra; —bab, ad. Poet. y. 
Weiter; —bitte, sf. v. Viriprade; — 
für einen Sterbenden, Lit. recomenda- 
cion f. del alma; —bitten, ıc. v. Fü’r 
fprechen, ꝛc. 

Fu’rhe, sf. surco m.; — rt Jaja zwei 
ſchmalen Beeten, Jard. caballillo m. ; erfte 
— auf einem Ader, Agr. besana f.; 
tiefe —, die beim Säen zur Richtſchnur 
dient emelga f.; —en jieben, v. Fu'r. 
hen; —en zieben in einem bereits be. 
fieten Nder, Agr. asurcar; eine tiefe — 
zur Richtfchnur für den Siemann zieben, 
Agr. emelgar; —djen, va. Agr. surcar, 
amelgar; —henrain, sm. Agr. almanta 
f.; —djenweife, ad. á surcos. 

Yurót, sf. miedo, temor m., timididad f., 
rezelo, pavor m., pavura, trepidacion f., 
atemorizamiento, terror m.; ebrerbietige, 
findfihe — miedo m. reverencial; uns 

ebeuere — miedo m. cerval; — ein. 
agen amedrentar, atemorizar, acobar- 
dar, intimidar, meter miedo, arredrar ; 
die — benebmen desacobardar; Jem. 
durch Drohungen — einjagen, * meter 
las cabras á alg. en el corral; feine — 
baben no conocer la cara al miedo; in 
der Äußerften — fein, * no quedar san- 
gre en el cuerpo; aus — amiedo; vol 
— pavorosamente; in — geratben, v. 
ſich Fü'ſrchten; —chtbar, v. Fiirdterlid ; 
—Gtbarteit, sf. terribilidad f. 

Fü'rchten, va. temer, temerse; fid — ame- 
drentarse, lemerse, asustarse, cobrar 
miedo, rezelarse, asombrarse, intimi- 
darse, sobresaltarse (con alg. c.); arre- 
drarse, cobardear, acoquinarse; [| tem- 
blar la barba á alg.; fid) vor jeder Klei- 
nigfeit —, * temerse del aire; was zu 
— ift temible; zu — anfangen entrar 
en temor; — Sie fid) nit no haya mie- 
do; ein’großes Mißgeichid od. eine große 
Gefahr zu — haben, * andar, ó estar 
entre la cruz y el agua bendita; —ter« 
lid), a. espantable, espantoso; terrible, 
formidable; horrendo, horrible, horro- 
roso; pavoroso; temible, temoroso; me- 
droso, fiero, esquivo, temedor. 

Fu'rchtlos, a. intrépido, arriscado; — bt. 
lofigkeit, sf. intrepidez f,; —fam, a. 
timido, temeroso, amedsentado, medro- 
so, meticuloso, atemorizado; cobarde, 

avorido; espantadizo, temblon, trépi- 
ante; —famteit, sf. timidez, medrosía, 
debilidad, timididad f. 

Fü'rder, Fü’rderbin, Poet. v. Mei'ter, 10. 

Bu’rie, sf. Mit. fúria f. 

Yurie'r, Sourie'r, sm. aposentador; Mil. 
furrier, furriel m.; —fhüge, sm. Mil. 
asistente m. 


urn 


Furnie’rfäge, sf. sierra f. de marquetería, 
Bü’rforger, sm. curador m.; — fpradıe, sf. 
intercesion f., ruego m., —— . 
oficio, buenos oficios, valimiento m.; 
durd) — intercesoriamente; fid) der — 
u. Bermittelung anderer Perfonen bedie- 
nen echar rogadores; —ſprechen, vn. 
abogar, interceder; —fpredend, a. in- 
tercesorio; —fpredjer, sm. abogado, in- 
tercesor, rogador m.; — bei Gott ca- 
pellan m.; —iprudy, v. Fü’rfprache. 
Fürſt, sm. principem.; arabifdjer — emi- 
ro m.; indianifher —, Am. cacique m.; 
—ftengruft, sf. sepultura f. de prinei- 
pes; —ftenbut, sm. corona f. de prin- 
eipe; —ftenfrone, sf. id.; —ftenftand, 
sm. principado m. ; —ftenthum, sa. prin- 
eipado m.; unumfchränftes — soberanía 
f.; —ftenwürde, s/. principado m.; —r» 
ftin, sf. princesa f.; a , 4. princi- 
pesco; einen —den Aufwand machen 
portarse como un príncipe, 

Burt, sf. vado m., vadera f., esguazo m. 
Fü’rwahr, ad. si, pues, cerlisimamente, 
por cierto y pur la verdad, en justo y 
en creyente, en justos y en creyentes; 
—mwott, sn. v. FUriprade; Gr. pronom- 
bre m.; befigandeutendes — posesivo, 
pronombre m. posesivo; binweifended 
od. anzeigended — pronombre m, demos- 
trativo; ¡urfiddeutendes — recíproco m.; 
wörtlich, a. Gr. pronominal. 

Burj, sm. || pedo, cuesco m.; —zen, ꝛc. v. 
Ba’rzen, 2c. 

$u'fel, sm. mal aguardiente m,; —Dl, sn. 
Quim. aceite m. empireumático del aguar- 
diente de trigo. 

Súñlier, sm. Mil. fusilero m.; —li'ren, 
va. Mil. y. Erſchie'ßen nad Urtbeil u. 
Red)t (einen militäriſchen Verbredyer). 
Fuſta'ſche, T Mar. botämen m., piperia, 
Fu’fte, sf. Mar. fusta f. [vasijeria f. 
Sub, sm. pié m.; v. Bo’denjag, De’lfaß; 
— (ald Längenmaß) pie m.; — eines Al. 
tard piém.; — cines Berges 2c. falda f., 
piém., raizf.;—einer Kriegstruppe, Mil. 
piém.; — eines Maftes, Mar. mecha f. 
del palo; — an einem Strumpfe od. eis 
ner Socke peal m.; — (wie man lebt, 
id einrichtet 20.) piém.; franzöſiſcher — 
pié m. de rei; halber — jeme m.; —, 
auf welhem der Körper rubt, Esg. piém. 
fijo; Fühe des Pferdes, Jin. bajos m. ; 
— eined Bogeld, Mont. zanca f.; Vie 
¿wei vorderften Füße der Bienen manos, 
garricas f.; Füße des Schlachtviehes, Jif. 
manos f.; Füße u. Kopf vom Sdrladyt. 
vieh, Jif. estremidades /. ; — vom Schwa— 
nenhalfe einer Drebbaffe, Mar. pinzote 
m. de un pedrero; mit bloßen Füßen 
en pernetas; ebenen —$e8 ä pié llano; 
ju — pedestre, por su pié; gut zu — 
andador; gut zu — fein tener piés, ó 
buenos pies; leicht zu — espedito; zu — 
gehen od. reifen ir ätalon; || andar, ir, 
6 venir en el caballo de $. Francisco; 
zu — gehen, wenn Andere fahren od. rei. 
ten ir, ö quedar de infanteria; au — 
gehend pedestre; mit Füßen ftogen aco- 
cear, cocear, patear; mit Büßen treten 
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hollar, atropellar, tropellar, moler ä co- 
zes, palear, conculcar, pisar; feften — 
faffen cobrar, tomar, ó hacer pié, 1adi- 
carse; dad Gewehr beim — nehmen, Mil. 
poner armas en tierra; den einen — ein 
wenig vor den andern fegen hacer pier- 
nas; den — anftemmen hacer hincapié; 
einen — unteridilagen atravesar el pié; 
die Füße über einander fegen, Jin. cru- 
zarse, cubrirse, taparse; dem die Füße 
eingeichlafen, od. vor Kälte erftarrt find 
patilieso; der große, breite Füße bat 
paton m.; was grobe Füße hat patudo; 
mit ausgejpreizten Füßen perniabierto; 
mit neben einander geftellten Füßen á 
ie juntillo, ó juntillas; auf den Füßen 
ein andar en pié; feine Füße zwifchen 
die eined Andern ftefen entrepernar; 
auf dem — nadigeben, * ir al rabo, ó 
á los alcances; auf dem — nad fegen 
seguir por la huella, ir á los alcances; 
mit Sem. auf einem vertrauten — um— 
geben ladearse con alg.; auf freien — 
ftellen, For. re de manifiesto; auf 
einem vertraulihen — mano á mano; 
—angel, sf. abrojo, ranipojo m.; —bad, 
sn. baño m. de piés; Med. cruriluvio, 
pediluvio m.; —bullen, sm. Anat. planta 
f. del pié; —bank, v. Gu'Bidjemel; — 
bedeu, sn. baila /.; —befleidung, sf. cal 
zado m. ; — eines Mönches suelas f.; má 
— verfeben calzar; der — entledigen des- 
calzar; fid) der — entledigen descalzar- 
se; —bewegung, sf. ejercicio, paseo m.; 
fid eine — madjen, |] estirar las cuerdas; 
—blatt, sn. Anat. — de pie; planta 
f.; —boden, sm. v. Eftrid; — eines 
Kamin 2c., Arg. suelo m. ; — einer Fut. 
ſche pavimento m.; — eines Stodwerfes, 
Arq. suelo m.; gebretterter — entablado 
m.; —bote, sm. correo m. de á pie; ge— 
wibnlidjer — peon m. trajinero; —Dede, 
sf. tapapiés m.; —eifen, sn. grillete m.: 
l. fierros, grillos m.; —hen, vn. fijar 
as plantas, cobrar, ó hacer pié; —fall, 
sm. postracion f.; einen — thun pos- 
trarse; —fällig, a. u. ad. de hinojos, 
de rodillas; —flafde, sf. anafe m.; —⸗ 
fórmig, a. Bot. Hn. pediforme, pedia- 
rio; —gánger, sm. peon, caminanle, ca- 
minador m.; pl. gente f. de á pie; guter, 
ſchneller — andador, andarin, caminador 
m. ; ſchlechter — mal caminante. ; Menge 
— peonaje m.; —gefims, Bu’ßgeftell, sr. 
Arq. embasamento m., basa f., pedestal, 
Dedesiral m., peana f.; — tines ‘Pfeiler, 
einer Sáule, Arg. rodapié f.; —giót, rn 
Med. gota f., podagra m.; mit der — 2 
haftet gotoso; gegen die — dientid) — 
podágrico; Mittel gegen die e — 
—jäger, sm. Mil. cazador, miquelcte m5 
—fämpfer, sm. Mil. infante-m. ; el ht 
Stiergefedhten chulo, chulito m. ; -kne F 
sm. Mil. infante, soldado m. de á pié, 
peon m. ; —Iniddel, —fnorren, sm. hueso 
m. del tobillo, casquillo m.; —fuß, sm. 
el besar los piés; —maß, sn. mesura f- 
de, ó por piés; —matte, sf. eslera, pa- 
lleta f.; redondel, ruedo m.; —mörfer, 
sm. Art. mortero m. de á placa; —mus- 
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tel, sm. Anat. muslo m. de pié; —pfad, 
sm. senda, torcha, vereda f.. camino m. 
de herradura; Jur. trámite m.; — ne— 
ben den Häufern einer Gtrúge orilla, 
cera, acera f., anden, ándito m.; ge: 
vflafterter — neben einer Brüde 2c. án- 
dito, grado m.; fteiler, in Welfen ge: 
bauener — escala f.; auf —den u, Res 
benwegen geben, reifen 2c. atrochar; —⸗ 
punft, sm. Astr. nadir m.; —reiben, sm. 
garganta f., cuelto m.; Entfernung vom 
— bis zum Ende der Ferfe llave /, del 
pié; —reife, sf. viaje m. de á pié, ca- 
minata /.; —fad, sm. bolsa f., folgo m., 
alforjas f.; —ſchelle, v. Fu'Beifen; — 
ſchemel, sm. banquillo, escabelo m., ta- 
rima, peana f.; — an einem Meberftubl 
cárcola f.; —fode, sf. escarpin m.; — 
foble, y planta f., asiento m.; auf der 
— verfolgen apretar las calzaderas; — 
foblenmustel, sm. Anat. soleo m.; —fob+ 
lenfchläge, sm. pl. bastonada f.; —ipiße, 
sf. estremidad f. de un pie; —en, pl. 
puntillas f.; auf den —en de puntillas; 
—ftapfen, sm. huella, pisada, estampa 
f., vestijio, paso m.; — eine® Thiered 
batuda, patada f.; —en des Heinen Wild- 
preta, Monr. andadas f.; —fteig, v. Fu'B- 
pfad; —ftöde, sm. pl. (in einem Boot), 
Mar. pedestales m.; —ftoß, v. Fu'Btritt; 
—teppih, sm. alfombra f.; Heiner — 
tapete m.; —tritt, sm. coz, patada, pi- 
sada f.; puntapié; paso, vestijio m.; 
— vor einem Altar peana f.; — an ei» 
ner Kutíde 20. tarima /.; — tines Pier- 
ded ꝛc. zapatazo m.; —te geben cocear, 
acocear, dar de cozes, patear; —volf, 
sn. Mil. infantería, gente f. de á pié, 
peonaje m.; mit Pifen bemwafínetes — 
piquería f.; —waſchen, sn. — (am grit» 
nen Donnerftage) lavatorio, mandato ».; 
—mailer, sn. agua f. para baño de piés, 
ó pediluvio m.; —weg, v. Bu’prfad; 


—wurjel, sf, Anat. tarso m.; wiürfelför- 
mige3 Dein der — cuböides m.; —jebe, 
sf. dedo; Hn. percebe, pié m. de cabra. 
Bu’tter, sn. cebo m., pastura; Cefr. gor- 
ga f., pasto m.; Mil. y. Fütterung; 
Sas. aforro m.; grünes — verde m.; 
täglihes — eines Brerde3, Maulthieres 
1(. pienso m.; —teral, sn. caja, tapa, 
cubierta f., cañulo m.; — für die Hefte 
u. das Papier der Schüler cartapacio, 
vade, vademecum m.; — über ein Kiffen, 
einen Sattel zc. funda f.; — (für Scheere, 
Meer 2c.) estuche m.; —tera [madrer, 
sm. cajero m.; —terbarbent, sm. Com. 
bocací m.; —tergeld, sn. derecho m. de 
forraje para las caballerías, ó las bes- 
tias; —tergrad, sn. yerba f. de forraje; 
—terbolung, sf. Mil. forraje m.; —ter- 
fammer, sé cámara f. al forraje; —ter. 
faften, sm. caja f, de forraje; —ter. 
tlinge, s/., —termeffer, sn. cuchillo m. 
para tajar la paja ó las yerbas que se 
da á las bestias; —mangel, sm. cares- 
tía, penuria, falta f. de heno, de yerba 
(para las bestias); —termauer, sf. Arg. 
pared f. de revestidura; — des Valles, 
Fort. camisa, murala f., muro m. 
Fü’ttern, va. cebar, dar cebada, mantener; 
Sas. aforrar; Arg. vestir; fid — ce- 
barse; mit $leifh od. Luder —, Mont. 
Cetr. cebar; grün —, Mil. dar verde. 
Yu'tterreiter, sm. Mil. forrajeador, forra- 
jero m.; —terfad, sm. cebadera, manta 
f.; —terfhreiber, sm. furrier, furriel, 
librador m.; —teridywinge, sf. harnerito, 
zarandillo m.; —tertrog, sm. comedero 


m.; —tertud, sn. aforro m. 
Si'tterung, sf. cebamiento m., cebadura, 
manutencion f.; Mil. forraje m.; — u. 


Bejorgung des Viehes recado m.; — bos 

len, Mil. apasturar, forrajear, hacer for- 

rajes; —termanne, v. Fu'tterfdwinge. 
Futu’rum, sn. Gr. futuro m. 


©. 


6, la G, sétima letra del alfabeto. 

G, sn. Mús. delasolre, sol m. 

Gaba'rre, v. Schu'te, 

Ga'be, sf. dádiva f., don m., porcion f.; 
dote, ofrenda; Med. Farm. toma f.; 
— Bulver, Med. Farm. papel m.; — der 
Meifagung profecía f.; geiftlihe —en, 
Teol. bienes m, espirituales; milde — 
caridad f.; übernatürlihe —, Teol. es- 
piritu m. 

Gabel, sf. tenedor; Bot. cercillo, zarci- 
llo, bejuco, caballo, cirro, ramal m.; 
— zur Stüßung der Obftbäume, Jard. 
horcon m, ; dreizadige — arrejaco, arre- 
jaque m.; —anfer, sm. Mar. ancla f. 
de horco; —áftig, a. ahorquillado. 

Gi'belben, sn. v. Ba'bel; Dirtterfleiich. 

Ba’beldeidhfel, sf. limon m.; in der — ger 
bend limonero; —Ifórmig, a. ahorqui- 
llado; fih — geftalten, rd ahorqui- 
Marse; —ffriibtidd, sn. almuerzo m., 
comida f.; —Ihirfdh, v. Ga'bler; —belig, 


Ga'blig, a. á modo de horca, de tene- 
dor; —ftutídje, sf. furlon, forlon m.; 
—[fütfdychen, sn. cabriolé, carrocin m.; 
—[ftüd, sn. Mar. horcal, singlones m.; 
—wagen, v. Ga’belfütichchen: —zinte, sf. 
ua f., diente m. de tenedor, 

Ga'bler, sm. Hn. clérigo, crego, biret; 
Mont. ciervo m. de dos años, ó con 

Ga'dern, ac. v. Ka’dern, 2c. [cercetas. 

Ga'dde, sm. Hn. merlan m. 

Ga'ffel, sf. (eines Gieffegeld), Mar. can- 
greja f., pico m. 

Ga'ffen, vn. estar con la boca abierta; — 
u. nidt3 thun, * papar moscas, ó vien- 
to; auf dumme, einfáltige Art — em- 
bobarse; —, sn. babia /.; einfáltiges — 
embobecimiento m.; —ffend, a. boquia- 
bierto; —ffer, sm. tonto; bodoque m. 

Gaga't, sm. Hn. azabache, gagate m.; 
—täbnlid, a. azabachado. 

Gáib'nen, en. bostezar; —nend, a. boste- 
zante; —nlaut, sm. Poet. Gr. hiato m.; 
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worin ein — vorkommt, Poer. hiante. 

Gáib're, sf. Pan. lleuda f.; —ren, vn. fer- 
mentar, hervir, trabajar, cocer, desmos - 
tarse; Pan. lleudar; — u. anfangen fauer 
y werden rehervirse; gegobren, Pan. 
éudo; —rung, sf. fermentacion f., fer- 
mento m.; — des Oetreides, der Häute 
2c. recalentamiento m.; — unter den 
Parteien ajitacion f.; in — bringen fer- 
mentar; in — geratben (Getreide, Häute 
2c.) recalentarse, recocerse; Ddurd) Die 
Hige in — geratben, Agr. ahervorarse; 
in — übergeben (wie Moft) venirse; —- 
rungsmittel, sn. Quim. fermento, fermen- 
tante m.; —rungóftofí, sm. Quím. fer- 
mento m. 

Galant, a. galan; —terie”, sf. gala f., 
garbo m., jentileza, gracia f.; galan- 
teo, corlejo m.; —terie'degen, sm. es- 

adin m.; —rie'hindler, sm. joyero m.; 
—rie'laden, sm. joyería f.; —rie'waare, 
sf. dijes m. , 

Galba’n, sm. Bof. galbano m.,; —baneppid, 
sm. Bot. id.; —ba’nfaft, sm. Farm. id. 

Galea' e, sf. Mar. galeaza f. 

Galee're, sf. Mar. u. f-; erfte, vor» 
nebmfte — real, galera f. real, almiran- 
ta f.; zweite — in einer Flotte vice- 
almiranta f.; zweite — in einem Qe: 
ſchwader patrona (e Befeblababer über 
vier- —en cuatralbo m.; auf die —en 
berurtbeilen echar al remo; —renpeitiche, 
sf. rebenque m., erg ; —renpfeife, 
sf. pito m.; —renfllave, sm. forzado m. 
de galera, galeote, siervo m. de la pena, 
esclavo m. de cadena; ein — fein estar, 
ó andar al remo; —leerenftrafe, s/. ga- 
leras f.; die — erdulden estar en pa - 
ras; —renfträfling, v. Galee'renftlave ; 
—renvolf, sn. Mar, chusma f. 

Galeo' ne, sf. Mar. galeon m. bana f. 

Galga nt, sm. Bot. galgana, galana, gal- 

Ga'lgen, sm. horca f., patíbulo m., pi- 
cota f.; Mar. guindaste m.; au den — 
bángen poner en un palo; er ift reif für 
den —, * le huele la garganta ä es- 
parto; —genbdieb, genfri , yv. Gal: 
genichwengel; —genfórmig, a. horcado; 
en forma de horca; —genfrift, sf. * di- 
lacion f. efímera; —genmäßig, a. digno 
de una horca; —#ige® Gefiht cara f. de 
ahorcado; sp, Megane sn. Jin. cues 
llo m. de pichon; —genſchwengel, — vo— 
el, sm. ahorcadizo, hombre m. que huele 
a horca. Trabta f:- 

Galimati’ad, sm. jerga, gregueria; alga- 

Ga'lla, sf. gala f.; —Heid, sn. vestido m. 
de gala. 

Ga Tlapfel, sm. agalla, bugalla f.; in ei- 
nem Aufaus von —ärfeln eingeweicht, 
Tint. agallado; —ipfelíaner, a. Quim. 

Ga'llatag, sm. dia m. de gala. [agällico, 

Gale, sf. hiel: Med. bile, cólera f.; ¿ur 
— gebórig, Med. féleo, biliar, biliario; 
viel — habend bilioso; nad — ſchmecken 
ahelear; die — abführen, Med. cortar 
la cólera; mit — vermifchen enhielar. 

Gallleiche, sf. Bor. roble m., encina f. 

Gá'llen, FF v. Verbi'ttern. 

Ga'Tlenbitter, a. ämargo como la hiel. 
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— sf. Anat. vesicula f. felea, 

vejiga f.; —llenfieber, sn. Med. calen- 
tura f. félea, ó biliosa; —Uenftein, sm. 
Farm. piedra f. de puerco, ó del puerco; 
—llenfubt, ze. v. Ga Ujubt, ꝛc. 

Gallerie‘, sf. galería fo corredor m., tri- 
Done for anden, cobertizo; Pel, dentro 
m.; Teat. barandilla f., corredorcillo m., 
tertulia f.; —, die um ein Haus herum— 
läuft ándito m. 

Ga’llert, sf. Coc. Quim. jelatina, hela- 
dina, jalea, conserva f.; mit einer — 
zurihten od. übergiegen, Coc. rebozar; 
—[lertartig, a. jaleoso. E 

Ga'llian, sm. Bof. jüncia f. olorosa. 

Gallici’dmud, sm. galicismo m.; —llier, 
Ga Mlifd, 20. v. Franzo'ſe, Franzö’jiich, ze. 

¡Ga'llig, a. Med. bilioso, colerico. 

¡Gallio'n, sn. Mar. ala, ó alas f. de proa. 

¡Gallio ne, v. Galeo’ne. 

¡Ga Imei, v. Ga’lmei. 

Ga ljubt, sf. Med. atrabilis, cólera f. 
morbo, melancolía f.; —füdıtig, a. Med. 
atrabiliar, atrabiliario, atrabilioso. 

Ga'[mei, sm. Hn. calamina f.; den — be: 
treffend calaminar. 

Galo'ne, v. Bo’rte, Tree; —loni'ren, v. 
mit Borten od. Treſſen befegen. 

Galo'pp, sm. galope m.; geftredter — car 
rera f.; im — a galope; im geftredten 
— á galope largo; im furjen — á me- 
dia rienda; fih tn — fegen tomar el ga- 
lope; ein Pferd in — fepen, Jin. levan- 
tar el caballo; —ppi'ren, vn. galopear, 

ostear; —, sn. galopeo, galope m. * 

Galo'¡d)e, sf. galocha f., chanclo, zueco m. 

Galva’nifh, a. galvánico; — ſche Vergol— 
dung doradura f. galvánica; —niñi'ren 
va. Fis. etc. galvanizar; —ni'8mus, sm. 
galvanismo m. 

Gama'nder, sm. Bof. jermandria, jeman- 
drina f., camedreo, camedrio m., came- 
dris f., carrasquillo m., encinilla f.. 
portugieñíder — iva f. almizcleña, mus- 
cata, ó artélica. [calza f. 

Gama’ihe, sf. polaina f., bolin m., media 

Gana fe, sf. quijada f. inferior del caballo. 

Ga'nerbe, sm. Jur. coheredero m.; —erb: 
ihaft, sf. Jur. comunidad, cofradía f. 
de coherederos; —erbihaftlid, a. Jur. 
comun. 

Gang, sm. andadura f., paseo, paso, hue- 
llo, viaje; camino m., caminata, vuelta 
f.; corredor, crujía f., tránsito m.; Esg. 
levada, venida f.; Jard. vial m.; Min. 
vela f.; v. Au’fiag von Speilen; E'rz- 
gang; Tra "dt Speifen; — im menfd)lt. 
den Körper, Anaf. meato, conducto, ca- 
nal, órgano m.; — eined Pferdes, einer 
Uhr marcha f. ; — im Stiergefchte suerte 
f. ; enger, bededter — pasadizo m.; feier. 
lid) fteifer u. gezierter — contoneo, cam- 
paneo m.; fleiner, fájmaler — ándito, 

asillo m.; fíeiner — um ein Gebäude 
erum pantinejo, pantinico m. ; gewöhn⸗ 
liber — ter Dinge via f. ordinaria; 
ftolger — pavonada f.; ſchmaler — bin» 
ter einem Bette calleja f.; trippelnder, 
gezierter — cernidillo m.; unterirdidjer 
— cueva f., cañon m.; einen — thun 
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dar una vuelta; feinen — beidleunigen plenamente, plenariamente, de lodo pun- 
apretar; im — corriente, válido, vivo; to, de raiz; — u. gar nicht ni por som- 
in — bringen dar curso, poner corriente,| bra, del todo nada; —j¿e8, sn. todo m., 
ó en carrera, encarrillar, enjergar; ein totalidad, — ., conyunto m.; 
Geihäft in — bringen desempatar un) Conf. totalidad f.; ¿¡ufammenbángendes 
negocio; im — fein (ein Gewerbe 20.) — cuerpo m.; zu einem —¿en madjen 
correr; im — fein (eine Uhr, eine Mühle unificar; im —¿en colectivamente, de 
10.) andar; etw. aus feinem gemwöhnli-| monton, al poco mas, ó ménos; Com. 
hen — bringen, * sacar alg. c. de qui-| por mayor, á la de por mayor, alzada- 
cio; der einen feften, zuverfichtlihen —' mente, en grueso; —j¿beit, sf. totalidad, 
bat arriscado; —bar, a. pasajero; tri- integridad f. 

vial, penetrable; corriente; — fein cor- Gä’nzlih, «a. total; —, ad. enteramente, 
rer, ser de cajon; — werden abrirse;| integramente, por entero, de lleno, de 





—barteit, sf. (einer Münze) curso m. | todas maneras, de plano; en cuerpo y 
Bänge, a. || — und gäbe, || que se recibe,| en alma, entregadamente, de medio á 
ue es de uso, en boga; familiar. ¡ medio, del todo, en un todo, sin casi; 


GA'ngelband, sn. andadores m.; —geln, hasta el tope. 
va. llevar de los andadores; —gelwa- Gar, a. en sazon; —, ad. v. Sehr; So» 
gen, sm. andaderas f., castillejo m. | gar; — nidt nada; — nichts no nada. 

Ga ngríid), sm. An. salmon m. lavareto. | Garantie’, Baranti'ren, v. Gewäh'rleiſtung, 

Ga'nglien, sn. pl. Anat. gangliones m.;| Berbü’rgung; Gewäh’rleiften, Verbí'r. 
—ſyſtem, sn. sistema m. ganglionario. |Ga'raus, v. E'nde. [gen. 

Ga'ngívill, sn. Mar. cabestrante, cabres- Ga’rbe, sf. gavilla, haz f., manojo m, de 
tante, brazalete m.; lofe3 — cabrestante| espigas; —en auf dem Felde aufihidten, 
m. volante; dad — flar machen armar| Agr. atresnalar; in —en binden agar- 
el cabrestante, guarnir el virador del) bizonar, agavillar; —benbinder, sm. Agr. 
cabrestante; —fpillflamp, sm. Mar, con-| agavillador, atador m. 
cha f. Gái'rbftabl, sm. Com. bruñidor m. 

Gans, sf. Hn. oca, auca f., ánsar, ganso | Ga’rde, sf. Mil. guardia, guarda f.; — 
m., gansa f., pato m., pata f., parro| zu Pferd guardia f. de corps; —Ddi'ft, 
m.; Metal. goa, gusa f.; junge — an-| sm, Mi. guardia m.; —Ddero'be, sf. guar- 
sarillo, ansarino, gansaron, patico m.;| daropa f.; —Ddero'bediener, sm. mozo m. 
peruanifche — zambullidor m., jala f.;| de Zuardaropa. 

‚wilde — änsar m. bravo; was fid auf @ä’re, sf. v. Heife; Curt. aderezo, pecho 
eine — bezieht ansarino. m. de las pieles curtidas. 

Ginfeaugen, v. Gä'nſefüßchen; —blume, | Ba’rgel, sm. Ton. gárgol, jable m.; —geln, 
sf. Bot. margaritilla f.; —b6raten, sm.| va. Ton. ruñar. 

oc. ganso m. asado, oca f. asada; Ga'rkoch, sm. figon, bodegonero m.; —t+ 
—bruit, sf. Com. pechuga f. de ganso:| —tidje, sf. figon, bodeyon m., despensa, 
—biftel, sf. Bot. cerraja, sonco m., yerba | botillería f.; tragbare — bodegon m. 
f. del sacre; —fuß, sm. pie m. de ána-| de puntapié; fid in —en iyeijen laſſen 
de; Bor. ceniglo m.; grüner — armuelle| bodegonear; —rfupfer, sn. Com. cobrem. 
m. silvestre; ftintender — sardinera f.;| roseta; —rmadjer, sn. Min, refinador m. 
—fifdjen, sa. pl. Impr. comillas f.;|Garn, sr. hilado, hilo m.; red f.; feide- 
—haut, sf. piel f., pellejo m. de oca;| ned — seda f.; feines wergened — se- 
* angustia f., terror m.; —birt, sm. an-| dena f.; wollene8 — estambre m.; tür- 
sarero m.; —fiel, v. Fe'dertiel; —fícin, | kiſches — hilado m. encarnado de Tur- 
sn., —pferrer, sm. Coc. despojos m. del quía, algodon m. encarnado hilado; die 
oca adobados con mojillo. —ne aufítellen, Monf. enredar, 

Ga’nier, Gä'nſerich, sm. Hn. ánsar m. ma- | Garna't, sn. Mar, estrinque m. 
cho, ganso m,; arjentina, plateada f., Ga'rubaum, sm. Tej. enjullo m. 








buenvaron m. Garne’le, sf. Hn. camaron m., esquila f., 
Gälnſeſchwarz, v. Gä'nſeklein, Gä'nſepfef- langostin m.; —ne’lenflfher, sm. cama- 

fer; —fpiel, sn. oca, auca f.; —ftall,| ronero m.; —vertáufer, sm. id. 

sm, ansarería f. Garnirung, sf. Mar. forro m.; —nijo'n, 


Gant, sm. Jur. concurso m. de acreedo-| 2c. v. Befa'gung 2c.; —fo'nregiment, sr. 
res; dem — beitreten acudir al concurso;| Mil. rejimiento m. fijo; —nitwr, sf. 
in — gerathen concursar; den — ver-| juego, terno m.; — Diamanten aderezo 
bärgen concursar; —gläubiger, sm. pl.| m, de diamantes. 

Jur. acreedores m. del, ó al concurso, | Ba'rnmaíde, sf. punto m. de red; —njad, 
a la quiebra, ó de fallido; —ti'rer, v.| sm. Pesq. garlito m. ; —uftrider, sm. re- 
Ga’ntihuldner; —maife, sf. Jur. masa! dero m.; —nwinde, sf. devanadera f. 


f. de concurso; ¿ur — ponen concur- ¡Gu rofen, sm. Min. horno m. de refina 
sar; —proceg, sm. Jur. pleito m., ocur-| dura; —prube, sf. ensayo m. R 
rencia f. de acreedores; —fdhuldner, sm. | Ga'rſtig, Ga’rftigfeit, v. SA blid, Scha'nd⸗ 
Jur. concursante m. bar; Hä'ßlichkeit. 


Ganz, a. entero, integro, todo; Arif. llano; | @a’rten, sm. jardin, huerto m., huerta f.; 
Conf. total; —, ad. enteramente, ínte-| bängender — pensil m ; zu einem — gt. 
gramente, por entero; — allein solito;| hörig hortense; mas in bärten gezogen 
— u. gar de lleno, de medio á medio,! wird, id.; —tenarbeit, sf. jardinería f.; 


Bart 


—tenbaldrian, sm. Bor. valeriana f. 
riega; —tenbau,v. Ga'rtenarbeit; —ten. 
cet, sn. Jard. camellon m., camella, 

era f., cuadro, bancal, tablar; — für 

Bflanzenfeglinge tabique m.; Heines er. 

habenes — albardilla f.; —tenbiene, sf. 

abeja f. doméstica; —tenblume, sf. flor 
fi % jardin, flor f. cultivada; —ten» 

erde, sf. tierra f. hortense; —teufeld, v. 

Ga'rtenland; —tengewächs, sn. hortali- 

zas f., legumbres m.; —tenhaus, sn. 

pabellon m.; —tenfräuter, sn. pl. (zur 

Suppe 2c.) gallofa f.; —tentreffe, sf. Bot. 

mastuerzo, malpico m.; —tenfunft, sf. 

jardineríaf.; —tenland,—fe[d, sr. huerta, 
tierra f. de huerta; —tenlaube, sf. ce- 
nador m., glorieta f.; —tenmelde, sf. 

Bot. armuelle m. hortense; —tenmeffer, 

sn. podaderaf., hocino m. ; —tenfhwarz« 

fiimmel, sm. Bot. araña /.; —tenfpalier, 
sn. Jard. arriate m.; —tenfpargel, sm. 

Bot, espárrago m. de jardin, ó hortense. 
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ben, id.; —ftfreund, sm. hospedador, hos- 
pedero m.; —freundlid, v. Ga’ftfrei; 
—freundfchaft, sf. hospedaje m.; —ft- 
freundidaftlid, —frei, a. hospital, hos- 
pedable, agasajador; —, ad. hospital- 
mente; —freibeit, sf. hospitalidad f., 
hospedaje m.; —geber, v. Ga’ftwirtb; 
—bhaus, sn. posada, fonda /., meson m., 
hosteria f., hospedaje, diversorio m.; 
allein u. — venta f.; —bof, v. 
Ga'fthaus; —ftiren, va. u. n. banque- 
tear, dar de comer; —mahl, v. Gafte- 
rei’; —recht, v. Ga ftfreibeit. 





Ba’ftriih, a. Med. gástrico, estomacal; 


—(d)e3 Fieber fiebre, calentura f. gástrica, 


Gaft'fube, sf. sala f.; —tifd), sm. mesa f. 


redonda; —wirth, sm. huésped, fondero, 
fondista, mesonero, hostalero m.; — auf 
dem Lande ventero, establero, estable- 
rizo m.; —wirtbfchaft, sf. oficio m. de 
mesonero, ó fondista ; —¿immer, sn. sala 
f.; — in einem Sandhaufe 20. hospede- 


Gä'rtner, sm. jardinero; hortelano, cul- 
tivador m.; —nereti’, sf. jardinería f.; 
—tnern, va. hortelanear. 

Gas, sn. Quím. gas, gaz m., —urt, sf. 
especie f. de yas; —artig, a. gasiforme, | 
gaseoso; —ge Beihaffenheit eines Kör- 
yerá, Fis. gaseidad f., gaseosidad f.; 
—bebiälter, sm. gasómetro m.; —beleuc)» 
tung, sf. alumbramiento m. de, ó por gas; 
—bereitung, sf. preparacion f. del gas; 
—entwidelung, s/. Fis. Quim. desenvol- 
vimiento m., salida f. del gas; —erzeu» 
gend, a. gasifero; —flamme, sf. llama 
f. de gas; (Geräth) mechero m., pi- 
et de gas; —haltig, a. gasifero; 


Gä'ßchen, sn. callejuela, callejg f. [ría f. 

Gat, sn. Mar. ojo m. 

Gá'ten, 20. v. Au'8gáten, 2c.; —ter, sm. 
sachador m. ; —thaue, sf. almocafre m., 
escarda f., sallo, sacho m. 

Gältlich, v. Gemä’hlih; Gemú'tblid. 

Ga'ſtte, v. Ebegatte; —tten, va. juntar, 
aparear; —tenliebe, s/. amorm, conyugal. 

Ga'tter, se. enrejadom. ; Pint. cuadrícula f.; 
—tterthor, sn., Ga’tterthüre, sf. puerta 
f. enrejada; —tterwerf, sn. enrejado m. 

Ga'ttin, v. E’begattin. 

Ga'ttung, sf. especie f. ; génerom., laya f., 
linaje m., clase, forma, linea, ralea, suer- 
te; generacion f.; — von Menfdjen op. 


—lampe, sf. lámpara f., candil m. de 
gas; —libt, sn. luz f. de gas; —meffer, 
sm. gasómetro m.; in — auflöfen vd. 
verwandeln gasificar; was in — aufge— 
löft od. verwandelt werden fann gasifi- 
cable. 

Ga'íe, sf. Com. gasa, toca f., crespon m, 
de seda; —feweber, sm. toquero m.; 
—weberei, sf. toquería f. 


Thieren casta f.; unterfte—, Log. especie 
f. ínfima; was von einerlei — ift, An. 
Fis. congener; zu einer befonderen — 
madjen, Log. especificar; aus ¿wei ver» 
ſchied. —gen gemifdit od. entftanden ge- 
nizaro; unter einer — od. Art begriffen 
fein od. zu Derfelben gehören caer de- 
bajo de alg. género, ó especie; —tung8« 
begriff, sm. Fil. carácter m. genérico; 


Gaͤ'sve, sf. almuerza f. 

Ga'ſſe, sf. calle, rua, carrera f.; —ffenbet» 
telei, v. Bettelei’; — ffenbettler, sm. oracio-| —ttungéveridieden, a. diferente de gé- 
nero m.; —ffenbube, sm. pillo, tuno,| nero. 
guillote m.; zerlumpter — galopin m.;| Bau, sr. comarca f,, territorio, distrito m. 

 —jlenede, sf. esquina f.; —fenbaner, sm. | Gauch, v. Widt; Li mmel; Schle'mmer; 


— tungsname, sm., Ga 'ttungówort, sa. 
Gr. nombre m. apelativo, ó comun; 


copla f. de ciego; —ffenbure, sf. can- 
tonera, placera, pelandusca, perendeca 
f.; —fíenjunge, v. Gaffenbube; —fien- 
febrer, sm. basurero, barrendero m. de 
calles, mozom.; —ſſenkoth, sm. marea f. ; 
—fenfaufen, v. Spie’ruthenlaufen ; —i- 
fenfied, v. Ga'fienbauer; —fenmenfd, 
v. Ga’ffendirne; —fenrinne, v. Go’fle. 
Gaft, sm. convidado, huésped m. ; wo man 
Gáfte aufnimmt hospedado m.; —bett, 
sn. cama f. para huéspedes; —fterei”, 
sf. banquete, festejo, festin, convite m.; 
große —, * arroz y gallo muerto; —, 
mo jeder Theilbaber feine Zeche zahlt con- 
vile m. con porra; jur — eingeladen 
fein estar de convite; —reien geben dar 
de comer; mit einer — bewirthen ban- 
quetear; häufig —rei'en geben od. gentes 


—biume, sf. Bot. cardamina /.; —beil, 
sn. Bot. anagálida f., murujes m. ; ita- 
Tienifches blaues — azuleta f. 


Gau'telbild, sn. fantasmagoría, ilusion f.; 


—telei”, sf. manoteo m., jesticulacion 
f.; betrügerifhe — prestijio m.; —fel« 
haft, v. Gau'kleriſch; —kelkünſte, sf. pl. 
habilidades f/.; —telmánud)jen, sr. domin- 

uillo m. ; —te(u, vn. jesticular, accionar; 
hacer habilidades; —feltanz, sm. mata- 
chines m.; —feltänzer, sm. matachin m. ; 
—felpoffen, sm. pl. matachinada f.; —fel» 
tafhe, sf. bolsa f. de maesecora; —t. 
ler, sm. histrion, prestijiador, presti- 
jioso; maesecoral; jestero, jeslicula- 
dor m.; Hn. damisela f, de Numidia; 
die — betreffend histriónico; —tleriſch, 
a. jestero, jesticular. 


Gaul 


Gaul, sm. caballo, rocin m. 
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Gebe 


Ge’befall, sm. Gr. dativo m. [menta f, 


Gau'men, sm. paladar, cielo m. de la boca;|Gebei'n, sn. huesos m.; —ne, pl. osa- 
um — gehörig, Anaf. palatinom.; —men- | @ebe’lfer, sn. vocería, griteria f. 
— —menlaui, sm. Gr. letra /.|Gebe’ll, sn. ladrido, latido m.; auhalten— 


palatal; —menfegel, sn. Mar. vela f. de 
palacio. 

Gau’ner, sm. bribon, bribion, hombre m. 
de la briba, galfarro, gallofero, pícaro, 
rufian, jácaro, buscon m.; liftiger — ga- 
zapo, perillan m.; zerlumpter — u. Ben. 
telfchneider engatado m.; ein — werden 
abribonarse; von —uern reinigen des- 
picarar; —nerbande, sf. gavilla, rufia- 
nesca f.; —nerei', sf. briba, bribia, he- 
ria, picardía, picaresca, bribonada, bri- 
bonería, gallofa, rufianesca f.; bettel» 
bafte — guitonería f.; — treiben bri- 
bonear, andar á la gallofa; die — bes 
treffend rufianesco; —nergeii'ndel, v. 
Gau'nervolt; —nerbaft, a. picaresco, en- 
galado, apicarado; —, . á la briba; 
—nerberberge, sf. sitio m. de ladrones; 
ladronera, venta f.; —nerleben, v. Banus 
nerei’; * —nermágig, v. Gaunerbaft; 
—uern, v. Gaunerei treiben; —ıerjpra- 
dye, sf. jermania, jerga f.; —nerftreió, 
sm. bribonada, rufianesca f.; v. Gau— 
nerei’; —nervolf, sn. gente f. perdida, 
ó de la carda, los de la carda, jeri- 
gonza, canaluza f 

Gaͤu'tſche, v. Shan tel; —tihen, va. (Pap.) 
tender, estender á lo largo las hojas; 
Impr. ** mojar, humedecer á alg. á fin 
de que pague la cerveza ó el vino para 

Gase, v. Gaie. [los otros. 

Gazelle, sf. Hn. gacela, cervigabra f. 

Gea'btet, a. acreditado, estimado, conde- 
corado; —¿“dytet, a., —¡'djteter, sm. pros- 
eripto, proscrito m. 

Gea’delt, a. ennoblecido, 

Geä’der, v. Adern; —Ä’dert, a. venoso, 

Sea’pfelt, a. rodado. [vetado. 

Geái'p, sn. Mont. cebo m. 

Gebid, sn. v. Ba’dwerf; — Brod cochura 
F.; —ba tenes, v. Ba’dwerf. 

Gebah’nt, a. batido, asendereado, andado. 

Geba'lge, v. Schlägerei’, 

Gebä’lf, sn. Arg. viguería f.; — der Fuß— 
böden u. Deden eined Haufes contigua- 
cion f.; — an einer Säulenordnung cor- 
nisa fa cornisamiento, cornijon m,; 
Dedel od, Platte am dorifchen od. todca- 
nifhen — tenia f. 

Gebi'ren, va. u. ». parir, dar á luz; was 
geboren hat parida; febr feiht —, || de- 
jarlo caer; Frauenzimmer od. Thier, das 
zum erften Male gebárt primeriza f.; 
—, sn. paridera; paricion f., parto m.; 
Med. puerperio m.; —bä’rerin, sf. par- 
ee ; —bä'rmutter, sf. Anaf. ma- 
triz f., ülero m., madre f.; die — bes 
treffend histérico, uteral, uterino; —bá'r. 
ftubl, sm. silla f. de parir. 

Gebäu’de, sn. edificio m., fäbrica, obra 
f.; einzeln ftehendes — in einer Stadt 

isla f.; großes, prächtiges — máquina f., 
palacio m.; ein — aufführen alzar un 

Bebau’ihe, sn. follaje m. [edificio. 

Gebau't, v. Gewa’hfen, 

Ge'be, v. Gá'be. 


tendeg — ladrada f. 

Ge'ben, va. dar, prestar, suministrar, en- 
viar; — (ein Almofen) dejar, hacer; — 
(ein Schaufpiel), Teaf, dar; — (cin Zur- 
nier 20.) mantener; Dagegen — dar en 
retorno; an die Hand — suministrar; 
fih die Hände — trabar las manos; von 
fid — (einen Laut 2c.) dar, despedir; 
wieder von fih — rendir; in Voräus — 
adelantar; was gegeben werden fann vd. 
foll dadero; was nicht gegeben werden 
kann indable; id) würde viel darum —, 
um zc. diera algo bueno por etc.; gib 
ber dacá; es gibt hai; es gab habia; 
ed wird — habrá; mas gibt ed? mas gibt 
ed Neued? ¿qué cosa? —, sn. aclo m, 
de dar; —ber, sm. dador, dispensador m. 

Gebe'rde, sf. ademan, jesto m., mueca, 
accion f., aire m.; — der Veraditung 
desgairem.; —, wodurd Sdreden, Ber- 
wunderung, Unzufriedenheit audgedrüdt 
wird aspaviento m.; free, unanftändige 
— retozo m.; höhnifhe — mueca f.; ger 
zierte, affectirte — monada, moneria f.; 
gezierte —den, um gefallen zu wollen ca- 
roca f.; lächerliche — momo m. ; läder- 
lid) fteife — figurada, figurería f.; lür 
cherlihe —den garambaina f. läaͤcherliche 
u. unſchickliche —den madjen hacer figu- 
ras, jerigonzas, 6 jestos; heftige u. fon- 
derbare —den u. Bewegungen machen 
jestear, jesticular; weinerliche — pu- 
chero m.; allerhand gezwungene u. [ás 
herlihe —den, Gefiditer od. Liebkofun: 
gen madjen hacer invenciones; eine weis» 
nerlidje — machen hacer pucheros ; —be’r- 
den (fi), vr. hacer ademanes, ó jes- 
tos; —Ddenfunft, sf. mimología f. ; —Dden+ 
fünftlih, a. pantomimo; —bdenfünftler, 
sm. pantomimom.; —denmader, v. Gau't. 
ler; —denípiel, sn. accion f., pantomimo 
m.; —Ddenfpieler, sm. pantomimo m. ; —⸗ 
denfprade, sf. lenguaje m. mímico, pan 
tomimo m; —be'rdung, sf. esterior m. 

Ge'berin, sf. la que da; Jur. donadora f. 

Gebe't, sn. oracion f., rezo, ruego m., 
plegaria f., volo m., pelicion, depre- 
cacion f.; im Brevier den Geiftlihen vor» 
geſchriebenes —, Zi. oficio, oficio m. 
mayor, rezo, rezo m. eclesiástico; — 
ded Herrn padre nuestro m.; — für eis 
nen Sterbenden, Lif. encomendacion f. 
del alma; allgemeine firdlihe —te an 
die Apoftel, —— Heiligen ꝛc., Lit. 
comun m.; öffentliches — zur Abwendung 
einer Noth 2t. rogativa f.; — in der 
Mefie für die Lebenden, Zi. memento 
m. de los vivos; — dgl. für die Verftor+ 
benen, Lit. memento m. de los difun- 
tos; — für die Seelen der Abgefdjiedes 
nen, Lit. sufragio m. ; innerliche® — ora- 
cion f. mental; lautes — — vo- 
cal; vierzigftündiges — in den Haften, 
Lit. cuarenta f, horas; ein — herfagen, 
um zu betteln echar la bribia; —be't- 
bud), sn. oracionero, devocionario m.; 
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— der Euthol. Geiftlihen horas f.; —be’t- | Gebra’tenes, sn. asado m. 
láuten, sn. oraciones; campana f. de|Gebräu’, v. Gebräu’de. 


Gebe'ttel, v. Bettelei’, 

Gebeu’gt, a. gacho, abatido, oprimido. 

Gebie't, sn. territorio, estado, rejimiento 
m., dependencia, toparquía f.; — eines 
Hreiftantes señoría f.; herrſchaftliches — 
señorío m.; Dad — betreffend territorial; 
—bic ten, va. u. n. mandar, comandar ; 
durd öffentlichen Befehl — echar en ban- 
do; ¿u — haben escudillar; Jem. zu — 
haben subordinar á alg.; —tend, a. im- 
perativo; —ter, sm. señor, amo, dueño 
m.; —terin, sf. ama f.; —terifó), a. im- 
perioso, imperativo, mandon, majistral, 
absoluto; —ſcher, herrſchſüchtiger Denia) 
mandon, señorito m. ; —ſches Weſen vara 
f. alta, imperio m., superioridad f. ; —, 
ad. imperiosamente, majistralmente; fi) 
—u. herrſchermäßig betragen señorear. 

Gebi'[det, a. civil, civilizado, culto, cul- 
tivado, político, cumplido, decente, pre- 
sentable, pulido, digno. [zc. madeja f. 

Gebiſude, sn alado, mazo m,; — Zwirn 

Gebi'rge, sn. montaña, sierra f.; felfiged 
— peñascal m.; die — betreffend mon- 
tañes; auf —gen geboren serrano; im 
— mobnbaft serrano, montuoso; jenfeitd 
der —ge befindfih od. wohnhaft tramon- 
tano, ultramontano; fid) jenfeitd der —ge 
verfügen tramontar; —bi'rgig, a. mon- 
tañoso, montuoso, áspero; —bi'rgébe- 
wobner, sm, montañes, serraño m.; 
—bilrgsdurchbruch, sm. Min. abra f.; 
— sm. Mil. miquelete m.; 
—bi’rgöfette, sf. cordillera, sierra f.; 
fange, fhmale — tiramira f.; —bi'rg8- 
tunde, s/. geognosía f.; zur — gebörig 
geognóstico; —bi'rgsland, sn. serranía, 
sierra f.; ¿um — gebórig serraniego; 
—bi'rgéyag, sm. puerto m. seco. 

Gebi’s, sn. dentadura f. ; Jin. freno, asiento 
m.; am — nagen od. fauen tascar el 
freno; am — nagend tascador; mit dem 
— ipielen, Jin. beber el freno. 

Beblä’fe, sn. fuelles m. de una herrería. 

Gebli'ttert, a. (wie Butterteig), Coc. ho- 

Geblei'dt, a. blanco. [jaldrado. 

Geblö'ke, v. Blö’ten. 

Gebli'mt, a. atisuado, afigurado, alcacho- 
fado, adamascado. 

Geblü’t, sn. sangre f.; von reinem alte 
bjriftliben limpio; Nusbrud des —tes 
durh die Schweißlöcher u. Blutgefäße, 
Med. diapedisis f. 

Gebo’gen, a. adunco, corvo, circular. 

Gebo'ren, a. nato; unjeitig — abortivo; 

f guateid) — congénito; — werden nacer, 
echarse al mundo, salirá luz; von Neuem 
— werden renacer; mad niht — werden 
tann, Teol. innacible. 

Gebo'rgen, a. salvado; seguro. 

Oecbo't, sn. mandamiento, precepto, docu- 
mento m., voluntad f.; v. Wugebot; zehn 
—te, Teol. decälogo m., lei f. escrita, 
ó de Dios, mandamientos, preceptos m. ; 
ein — in der Berfteigerung thun poner 
precio en almioneda. 

Gebo'ten, a. mandado, comandado. 

Gebrä’me, sn. ribele m. 


[queda. | Gebrau'd), sm. uso, valimiento m.; cos- 


tumbre f., estilo m., observancia f., 
uso, usaje m.; práctica f., ritom., moda 
f.; — tines Arzneimittels administra- 
ción, aplicacion f.; — der Hände. ma- 
nejo m.; bäufiger, Ofterer — frecuencia, 
frecuentacion f.; dem eingeführten — 
gemäß usadamente, al uso; außer — an- 
ticuado, rancio; — von etw. maden usar 
de alg. c., hacer mérito de alg. c.; im 
— haben estilar, usar; außer — brins 
gen anticuar; einen — aufheben dispen- 
sar una práctica; —chen, va. usar, usi- 
tar, gastar, aprovechar, ejercitar; — (ein 
Arzneimittel) aplicar; — zu einem Ges 
fhäft emplear; leicht zu — usual; als 
Mittler od. Fürſprecher zu — empeñar; 
niht mehr — prescribir; —bräu’dhlid, 
a. usado, usilado, usual, estilado; — 
fein estilarse, tener uso; —brau’havor, 
fhrift, sf. v. Geremoniell; — für die 
Yormiidfeiten am Hofe der Fürften eti- 
ueta; ritualidad f. 

Gebráu'de, sn. cantidad f. de cerveza que 
se coce de una vez, 

Gebre'hen, v. Feb len, Ma'ngeln; —, sn. 
achaque, quiebro m., indisposicion f., 
vicio m., lacra, manquera f., defecto 
m., imperfeccion, tacha, flaqueza f.; —d)» 
lid), a. achacoso, lisiado, enfermo, frá- 
jil; —, ad. frájilmente; —libteit, sf. 
frajilidad, enfermedad, flaqueza f. 

Gebro'den, a. Diop. refraclo; — (ein 
Maft), Mar. rendido, 

Gebrö’fel, sn. migaja f.; sustancias f. des- 

Gebru'del, su. hervidero m. [menuzables. 

Gebrü’der, sm. pl. hermanos m.; — Gar» 
nier (in Bari8) Garnier hermanos (Paris). 

Gebrí'(l, sn. frémitom.; v. Brü’llen. 

Gebü’dt, a. gacho, inclinado, bajo. 

Gebib'r, sf. deber; situado, derecho m.; 
—ren, pl. salario m.; —ren wegen uns 

en ungeborfamen Ausbleibend, For. re- 

Beldía F ;—ren fürein Begräbnis ofrenda 
f., rompimiento m.; zu viel an —ren 
fordern, * cargar la mano; —büh’ren, 
vn, pertenecer, tocar, compeler, conve 
nir, corresponder, llegar, asistir; jid) 
— deberse, ser justo; ed gebührt fid) 
cale, es debido, es razon; dad od. jenes 
gebührt fid) nicht yu thun no es de hacer 
esto, ó aquello; wie ſichs gebührt por 
sus cabales, concertadamente, en forma, 
sano, derechamente, á derechas; —büh’- 
rend, a. debido; —, ad. debidamente, 
competentemente, condignamente. 

Gebund, v. Gebind?, Bü’ndel; —bu'n- 
den, a. en cinta; Poef. métrico; —bu’n» 
denbeit, sf., —bu'ndenfein, sn. obliga- 
cion fi er 

Gebu'rt, sf. nacimiento m., natividad f., 
natal, oriente; parto ».; calidad f.; — 
Ebrifti nacimiento m.; ſchwere — parto 
m, revesado; unebelidje — bastardia f.; 
ungeitige — aborto, aborion m.; Feſt 
von Mariä — Nuestra Señora de Se- 
tiembre; in der — erftiden, * sufocar 
en la cuna; —biüt’rtig, a. natural, nacido 
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hijo de tal pueblo; —bu’rtsadel, sm. hi- 
dalguia f. de sangre; —bu’rtdarbeit, v. 
Bebu’rtdichmerzen ;—bu’rtäbrief, sm. par- 
tida, ó fe f. de bautismo; —bu’rtöfeft, 
v. Gebu'rtétag; —bu’rtöglied, sn. nalu- 
raleza f., sexo m.; —Dder, sn. pl. par- 
tes, partes f. de la generacion; —bu'rtá. 
haut, sf. Anat. corion m.; —bu'rtähel- 
fer, sm. parlero, comadron m. ; —bu’rtd» 
belferin, sf. partera, comadre m.; —bu’rtö- 
bimmel, sm. Astr. genilura f.; —bu’rts- 
bülfe, sf. acto y efecto m. de parlear; 
— leiften partear; —bu’rtslifte, s/. re- 
jistro m. de los nacimientos; —bu'rt3+. 
jahr, sn. ano m. del nacimiento; —bu'rté. 
mal, sn. marca, mancha f. de naci- 
miento; —bu’rtsort, sm. lugar m. na- 
tivo, lugar m., patria, cuna f.; mein — 
el lugar de mi nacimiento, el pueblo 
de mi naturaleza; —bu’rtöregifter, sn. 
pura e ;—bu’rtäfhein, v. Gebu rts⸗ 
rief; —bu’rtöfdymerzen, sm. pl. Med. 
dolores m. del puerperio, dolores m.; 
— füblen estar de parto; —bu’rtsftadt, 
v. Gebu’rtsort; —bu’rtöftern, sm. Aser. 
horóscopo, ascendente m.; —bu'rt8tag, 
sm. dia m. de años, cumpleaños, natal, 
años m., navidad f.; den — betreffend 
natalicio; feinen — erleben cumplir años; 
—bu’rtötagdgeihent, sn. estrena f.; —+ 
bu’rtötbeile, v. Gebu’rtöglieder; —bu'rtós 
weben, v. Gebu'rtsihmerzen; —bu'rt8. 
jange, sf. pico m. de cuervo, tenaza f. 
de comadron. 

Gebü'ſch, sn. mata f., matorral, jaral, bo- 
caje, boscaje m.; dickes, undurdidringli. 
ches — maraña f.; im didften — en lo 
intrincado del monte; fih im — verber» 
gen emboscarse, 

Ged, sm. bobo; An. pájaro m. bobo; tin. 
gebiídeter — lindo, repicado m.; —ftod, 
sm. Mar, cigüenal, espeque m. de la 
bomba, guimbalete m. [—te la tal, 

Geda’ht, a. v. Erwäh’nt; —ter el tal; 

Gedä’htniß, sn. memoria f.; glüdlidyes — 
memoria f. feliz, ó despejada; qutes, 
trenes — memoria f. tenaz; febr ſchwa— 
bes —, * memoria f. de gallo, ó grillo; 
ungebenres — memorion m,; mit einem 

lüdlihen — verieben memorioso; etw. 
m — bebalten quedarse con alg. c.; 
dad — auffrifdjen refrescar, renovar, ó 
recapacitar la memoria; der ein ſchwa⸗ 
de3 — bat flaco m. de memoria; aus 
dem — de memoria, de coro; aus dem 
— fommen, dem — entfallen caer, ó pasar 
de la memoria, escapar, pasarse, pa- 
sarse de claro en claro, despintarse; ge- 
nau dem — einprágen puntualizar; aus 
dem — vermiidjen demoler, ó raer de 
la memoria; ing — zurüdrufen recapa- 
citar; —nigfebler, sm. falta f. de me- 
moria; —nißfeier, sf., —nißfelt, sn, ani- 
versario, jubileo m.; —niftunft, sf. mne- 
mónica, mnemotécnica f.; —nigtimitler, 
sm. mnemotécnico m.; —nigminjge, v. 
Schau'münze; —nigfánte, v. Dentiánte; 
—nipfag, sm. memoria f. 
Geda'dt, sn. Mús. tapadillo, 
Geda'nte, sm. pensamiento m., reflexion 
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f-, discurso m., imajinacion f.; —Een, 
pl. mientes f., pensar m.; wigiger — dis- 
crecion f., rasgo m., sal, preciosidad, 
aprehension f.; in —fen pensativo, di- 
vertido, encantado; con imajinacion, con 
el pensamiento; in —fen vertieft dis- 
cursivo, embebecido, enajenado, enfos- 
cado; embebecidamente; in —fen vers 
tieft fein embebecerse, * comerse las 
uñas; auf andere —fen bringen blan- 
dear; einerlei —fen haben encontrarse 
en los pensamientos; feinen —fen freien 
auf faffen derramar el pensamiento; 
fih allerhand —fen maden echar jui- 
cios; feine —ten auf etw. richten ende- 
rezarse á alg. c.; feine —fen anders. 
wobin wenden divertirse; * apartar los 
ojos, ó la vista; —tenleer, —los, a. falto 
de pensamientos; —tenfofigfeit, sf. em- 
bebiamiento m.; —fenreid), a. lleno de 
pensamientos; —fenreihthbum, sm. ri- 
queza, abundancia f. de ideas, fecun- 
didad f. del espíritu; —fpábne, sf. pl. 
* pensamientos m. isolados; —tenftridh, 
sm. raya f.; —fenvoll, a. pensativo. 

Gedi'rme, sn. pl, intestinos m., tripas f.; 
dünne vd. fleine —me, Anat. tripas f. 
del gadas, hila f.; zu den —men gebd». 
tig intestinal, 

Gede'd, sn. servicio, servicio m. de mesa, 

Gede'dt, a. Com. v. Geſiſchert; — durd 
etw. con espaldas de alg. c. 

Gedei'hen, vn. medrar, prosperar, lograrse, 
cundir, probar bien, || rehundir, * ir en 
bonanza; — laffen afortunar; nidt — 
können, * no cubrirle pelo á alg.; —, 
sn. medra, prosperidad f., adelanta- 
miento, aumentos m., bonanza, buenan- 
danza, buena mano f., éxilom.; — gts 
ben prosperar; —Ddeib'[id), a. próspero, 
feliz; —, ad. prósperamente. 

Gede'nfen, vn. hacer memoria; nicht yu 
— no que. 

Gedi'ſcht, sn. poema sm. , poesía, rima f., 
verso m,, * vena f. 

Gedie'gen, a. macizo, robusto, sólido, cor- 
póreo, aplomado; Min. An. nato; — 
madjen robustecer, solidar; —Die'gens 
heit, sf. macizez, robustez; solidez f. 

Gedinge, sn. destajo; acto y efecto m. 
de regatear. 

Gedo'ppelt, a. jemelo, jémino; Bof. me- 
llizo. [nien) pilongo. 

Gedó'rrt, a. seco, paso; — (von Kaftas 

Gedri'nge, sa. bulla f., bullaje, concurso, 
— m., priesa f., ahogo m., apreta- 
dura f., apreton, embarazo, conflicto 
m. ; großes — turbamulta f.; im — apre- 
tado, embarazado; ind — fommen durd 
überhäufte Gefchäfte, * atosigarse; —» 
drá'ngt, a. apretado, cargado, cerrado, 
encerrado, agrupado; compendioso, con- 
ciso, lacónico; Zmpr. metido; — voll 
relleno; äußerft — u. nahe, *$ como pio- 
jos en costura; —te u. nachdrückliche Art 
u reden u. zu fdreiben laconismo m.; 
ebr — auf 0d. an einander fein estar 
como sardinas en banasta; —, ad. com- 
pendiosamente; —drä'ngtheit, sf. con- 

Bedre'hfelt, a. tornátil, [cision f. 
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Gedieb't, a. Bof. enrodado; ſchlecht — (vom 
Zwirn) len. Afro 

Gedri'tt, a. ternario; —Ddri'tte3, sn. id., 

Gedru'dt, a. de imprenta; —te8, sn. im- 
prenta, letra /, de molde. 

Gedru'ngen, a. doblado, redoblado, tra- 
bado, reversado; Bof. recogido; —gen- 
beit, sf. aprieto m. 

Gedu'(d, sf. paciencia f.; sufrimiento m., 
tolerancia /., aguante m.; * yunque m.; 
ausharrende — u. Standbhaftigteit der 
Geredjten, Teol. longanimidad f.; — ha» 
ben prestar paciencia, tener pecho, * 
tener el tapial; die — verlieren atafa- 
garse, empalagarse; Jemande9 — auf 
die Probe ftellen probar la — de 
alg., tener la paciencia ä alg.; Jeman— 
des — erfhöpfen gastar á otro la pa- 
ciencia; Jemandes — aufs Aeußerſte trei- 
ben apurar la paciencia, ó el sufrimiento 
a alg.; defjen — u. Langmuth zu Ende 
ift cargado de razon; —! inf. jpacien- 
cia! —den (fi), v. Geduld haben ; —du’l- 
dig, a. paciente, sufrido; — bei Befdhmer, 
lidfeiten sufridor de los trabajos; allzu 
— jein, * dejarse echar una albarda; 
—, ad. pacientemente, tolerablemente; 
— aushalten od. tragen hacer espaldas; 
etw. — ertragen poner á paciencia alg, c. 

Gcdu'ngen, a. obligado. 

Geei'gnet, a. apropiado, propio, calificado, 
proporcionado, á propósito; —netheit, 
sf. calificacion f. 

Geeit, sf. tierra f. alta y estéril. 

Gefab'r, sf. peligro, riesgo, discrímen m., 
necesidad, continjencia; Med. etc. crísis, 
ocasion, enfermedad f. ; — des Umitur» 
3e9, ded Unterganges, * vaguido m. ; drin— 
gende — estrechura f.; drohende —, * 
nublado m.; —ren ausfteben correr pe- 


ligros; in — fommen, zu 20. quedar ä 
peligro de etc.; — laufen correr peli- 
gro, peligrar, aventurarse; in — á pi- 


que, áriesgo; in der äußerften — á canto, 
al canto, * entre la cruz, y el agua ben- 
dita, en los cuernos del toro; — brin- 
gen traer estremo; einer — ausfepen, v. 

Befäh’rden; die — aushalten restar al 
riesgo; in — fihweben od. fein fluctuar, 
llevar término, andar, ó estar en ba- 
lanza, ir; dein Leben ift dabei in — te 
va la vida en ello; * verse en calzas 
bermejas, oO prietas; in — fein, febr be- 
ſchädigt zu werden, * estar para dar un 
estallido; in — fegen empenar, ocasio- 
nar, comprometer; fid) in — fegen po- 
nerse en ocasion, comprometerse; in — 
fhwebend apeligrado, arriesgado; einer 
— ausgefegt obnoxio; in —, zu fallen 
od. herab zu ftitrzen precipite; in großer 
— fein estar de mucho riesgo, * estar 
con el agua hasta la garganta, ó boca, 
tener el agua, el lazo, ó la soga á la 
garganta; einer — entgehen, * roer el 
anzuelo, soltar la capa; obne — salva- 
mente, á su salvo; der — entreifen hur- 
tar del peligro; auf meine — por mi 
cuenta, á mi däno; fid) von einer — ento 
fernen, * huir de la quema, apartarse 
del escupidero; —fáb'rde, v. Gefab'r; 


For. v. Wrglift; —fäh’rden, va. aventu- 
rar, poner en ocasion, ó en cuentos; 
—füb’rlih, a, peligroso, de peligro, ar- 
riesgado, aventurado, espuesto, contin- 
jente, de cuidado; marrajo; — (die Mit» 
terung) climatérico; —djer Handel des- 
peñadero m.; —der Menfd) hombre m. 
arriesgado; —che Sadje cosa /. de cui- 
dado, escollom.;—, ad. peligrosamente, 
arriesgadamente, de cuidado, grave- 
mente; —fab'rlog, a. sano, seguro; —, 
ad. á buen seguro, sobreseguro; —fab'r+ 
lofigteit, s/. seguridad /. 


Gefáb'rte, sm. camarada, compañero m., 


compañía f., lado, compinche m. 


Gefab'rvo ll, a. mui peligroso, mui aven- 


turado. 


Gefä'll, sn. Hac. derecho m.; — (tines 


Waſſers) vertiente f.; —fä’lleinnabme, 
sf. recaudacion, receptoria f.; —fá'lein» 
nehmer, sm. cobrador, exactor, dere- 
chero, recaudador, receptor, administra- 
dor, lechuzo, tablajero m.; Amt od. De- 
gir! eines —mers recaudamiento m. 


Gefa’llen, vn. placer, parecer bien, agra- 


dar, llenar, pagar, sonar, caer en gra- 
cia, dar gusto o. ſehr —, * henchir, 
ó llenar el ojo á alg.; ih etw. — laf« 
fen pasar por alg. c., allanarse á hacer 
algo; ſich nicht viel — laffen, * no su- 
frir, Ó no consentir cosquillas; es ge- 
fällt mir wobl es de mi agrado; —, sm. 
favor m., gracia, buena obra f., servi- 
cio m., honra f., obsequio m.; — an etw. 
finden agradarse de alg. c., compla- 
cerse, pagarse de alg. c.; einen — er» 
jeigen od. thun gratificar, complacer, 
dar gusto; ¿ju — leben dar gusto; zu — 
reden contemplar; Jem. zu — en obse- 
quio de alg.; Jem. etw. zu — thun darle 
por el gusto á alg.; Jem. alles Mögliche 
ju — thun, * bailar el agua delante á 
alg., traer en palmas á alg.; Sem. zu 
— su leben fuchen, * mirar á la cara de alg. 


Gefá ig, a. complaciente, festejador, ofi- 


cial, oficioso, servicial, condescendente; 
v. A'ngenehm; — fein complacer; —ger 
Dann favorecedor, campechano m. ; —⸗ 
fällliges, sn. (einer Sache, einer Perfón» 
lichkeit) amenidad f., gusto m.; —llig» 
teit, sf. complacencia, oficiosidad, bon- 
dad, cortesía, fineza, liberalidad, con- 
descendencia, contemplacion, dignacion, 
merced, amistad f., cortejo m.; v. Ges 
fa'flen; aus — por favor, en gracia, de 
racia, piadosamente. 


Gefa Mfubt, sf. afectacion f. en el vestir 


y hablar; —füdhtig, a. galancete, pisa 
verde; Pr de $rauenzimmer coqueta, 
presumida f. de hermosa; —htiger Mann 
coquito m. de las damas; lechuguino m. 


Gefi'[telt, a. plegadito. 
|Gefa'[tet, a. plegadizo. | 
Gefa'ngen, a. preso, cautivo, captivo; — 


nebmen apresar, cautivar, prender; — 
feßen encarcelar, asegurar; — fifen es- 
tar en prision; — werden prenderse; er 
fißt nod immer — sigue preso; —fa'n. 
gener, sm. cautivo, encarcelado, prisio- 
nero, preso m.; —genhaltung, sf. car- 
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celeria f. ; —gennehmung, sf. prision f.; 
—genihaft, sf. cautiverio m., caulivi- 
dad, prision, carceleria f.; in — geras 
then caer prisionero; in — halten de- 
tener; —genwärter, sm. carcelero m.; 
—fi'nglid), a. preso; —fängnid, sn. cár- 
cel, prision A calabozo m. ; enges — 
rision f. breve; auf das — Bezug bas 
end carcelero; im — angefdhloflen fein 
fein estar en la cadena; aus dem — [0% 
laffen desencarcelar; aus dem — ent: 
fpringen desembanastarse; guta 

Gefä’rbt, a. tinto. [sf. pena f. de cárcel. 

Gefi'B, sn. vaso m.; — zum Durdjeiben 
des Waffers destilador, mortero m.; — 
fir Getránte vasija f.; —, worin eine 
Flüſſigkeit aufgefaßt wird recipiente m.; 
— im thierijben Körper, Anar. vaso, ve- 
hiculo m., via f.; — zum Koften des 
Meines catavino m.; glälerned — vidrio 
m.; irdened od. porjellanencé — barro, 
tiesto m.; irdened — von wohlriehender 
Erde búcaro m.; Feines hohles — ca- 
charro m.; aus vielen fíeinen —fen bes 
ftebend, Anat. vascular; —lebre, sf. Anat. 
angiología-f. 

Gefa'ßt, a. prevenido; sereno, sesgo; Dar. 
auf —, etw. ſchnell zu verrichten, * hal- 
das en cinta; fur; — concreto; ih — 
machen auf etw. prepararse á alg. c., 
consentir en alg. c. 

Gefeſcht, sn. Mil. combate m., pelea f., 
conflicto m., lid f., rebate m., refriega 
f., choque, encuentro, reencuentro m.; 
* disputa f., repiquele m., brega f.; — 
— zu Pferde mit Lanzen justa /.; fleir 
ned — guerilla f.; unordentiidjes, ver: 
wirrtes — sarracina f.; —flagge, sf. Mar. 
bandera f. roja. 

Gefe'ge, sn. Mont. piel f. delgada y ve- 
lluda de unas cuernas, 

Gefe'ſſelt, a. desposado. 

Gefic'del, v. Fie’deln. 

Gefie'der, sm, plumaje m.; — eines Raub: 
vogeld, Cetr. capa f.; —Ddert, a. plu- 
mado; ungleih —, Bof. interpolado. 

Oeñ'[de, sn. ve f- 

Gefingert, a. en forma de dedos. 

Gefla'mmt, v. Flammig. 

Gefla’tter, v. Gla'ttern. 

Gefle'ht, sn. enrejado, varasceto, zarzo 
m., pleita f.; — von Rohr zum Schuß 
gegen einen feindlihen Angriff, Mar. pa- 
radura, trinchera, empavesada f.; netz— 
fórmiges —, Anaf. pléxus, plexo m.; 
weinflaubfórmiges —, Anat. plexus m. 
pampiniforme; mit einem — von Schilf- 
rohr einfaffen encañar. 

Befle'dt, a. maculoso, manchado, salpi- 
cado, remendado, moleado, Med. sar- 
pullido. feit, A'bſichtlich. 

Gerli fenbeit, Gefliſſſentlich, v. A'bſichtlich- 

Geflo'bten, a. trenado. 

Geflu' he, v. Fluſchen. 

Gerli ótet, a. prófugo, alzado. 

Gejli'gel, sn. volateria f.; volátil m.; Coc. 
ave f.; jabmes — aves /., pájaros m.; 
alter Bruftfleiih, Leber, Magen u. Eier, 

od vom — despojos m. ; —gelbändler, 
sm. corralero m.; —gelmáfter, sm. ce- 


bador, corralero m.; —gelt, a. alado. 

Geflü’fter, sn. cuchicheo m. 

Gefo'[ge, sn. séquito m., comiliva f., cor- 
tejo, tren m., corte f., acompañamiento, 
convoi m.; Teat. comparsa /.; im —en 
pos; mit menigem — u. Gepäck á la li- 
jera; in feinem — baben traer en rueda. 

Gefra'ge, sa. cuestiones, demandas, inter- 
rogaciones f. conlinuadas. 

Gefra’nft, a. Bot. aflecado; hilachuso, 

Gefri'b, v. Fraß; — Big, a. comedor, tra- 
gador, voraz, garganton, engullidor, 
goloso; —ger Menfd) tragador, tragan- 
ton m.; —, ad. golosamente; —Higfeit, 
sf. voracidad, glotonía, glotoneria f., 
tragazon m., Mod. ingluvie f. 

Gefreiter, sm. Mu. segundo cabo m.; — 
— bei der Leibwache zu Pferde exento m. 

Gefrie’rbar, a. helable; conjelable; —ren, 
vn. conjelarse, helar; — madjen con- 
jelar, helar, garapiñar; ein Getránt bis 
auf einen gewiſſen Bunft — laffen arro- 
zar; was leicht — heladizo; es ge» 
friert Stein u. Bein ¿ufammen se hie- 
lan las piedras; —, sn. conjelacion f., 
conjelamiento, helamiento m.; was man 
zum — bringen faun, is. conjelable; 
frie'rpunft, sm. Fis. punto m. de con- 
jelacion; —fro'ren, a. glacial; halb — 
rozado; —fro'me3, sn. helado m., ga. 
rapiña f. [famteit 

Gefü’gig, v. Fü'gſam; —fü’gigfeit, v. Fü’g- 

Gefüh’l, sn. tacto; sentimiento, sentir m., 
conmocion f., afecto; Fil. sensacion, 
sensibilidad A; — des Mitlcides, der Zärt— 
lichkeit, der andáditigen Inbrunft enter- 
necimiento m.; angreifendes innerlidjes 
— intimidad f.; fhmerzbaftes, jammer- 
volled — escozor m.; fidiercó — tino m.; 
zum Sinne ded —[8 gebörig, Fil. tac- 
tivo; Ddurd) das — á tiento; —füb’lloß, 
a. v. Füh'llos, 2c.; —füh’lvoll, a. sen- 
sible, tierno. [chado m. 

Gefüllltes, sm. "Coc. embuchado, empa- 

Gefunden, a. hallado, encontrado. 

Gefü’nft, a. de cinco; —ter Schein, Astr. 
quintil aspecto m. 

Gefu'rót, a. surcado, á, con sulcos. 

Gefü'rftet, a. elevado á la dignidad de 
principe. 

Ge'gen, prep. häcia, para con, con, por, 
la vuelta de, á cosa de: — ein Ubr á 
cosa de la una; á eso de; — fünf Ubr 
á eso de las cinco; contra, en contra, 
sobre, en; ácambio; —abdrud, sem. Grab, 
contraprueba f.; —abfidt, sf. designio 
m. encontrado; —admiral, sm. Mar. con- 
traalmirante m.; —anftalt, sf. disposi- 
cion f. contraria; —antwort, sf. réplica 
f.; —anzeidhhen, sr. Med. contraindi- 
cante m.; —anzeige, sf. indicacion f. 
opuesta; —ausdebnung, sf. Cir. contra- 
estension f.; —batterie, sf. Art. con- 
trabateria f.; —bedingung, sf. condicion 
f.reciproca; —befehl, sm, contraórden f., 
desmandamiento m.; einen — ertbeilen 
contramandar, desmandar ; —beleidigung, 
sf. represaria f. ; —beridt, sm. inlorme 
m. contrario; —befd)cinigung, v. Gegen» 
fhein; —beihuldigung, sf. recrimina 
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cion f.; —beiuh, sm. visita f. mutual; 
—beweis, sm. For. probanza f. en con- 
trario; —beziebung, sf. correlacion f.; 
—bhild, sn. antitipo; cuadro m. que hace 
juego, óÓ simetría con otro; contraste 
m.; —billet, sn. contramarca f.; —blid, 
sm. ojeada f. recíproca; —bobren, va. 
barrenar por el lado opuesto; —böfhung, 
sf. Fort. contraescarpa f.; —brud, v. 
Ge'genbrud); —bud, sn. Conf. libro m. 
del contralor; —budjbalter, sm. Com, con- 
tratenedor m. de libros; —bürge, zc. v. 
Ri'dbiirge; —compliment, sr. cumplido, 
ó cumplimiento m. recíproco. 

Ge'gend, sf. paraje m., rejion f., terri- 
torio, terreno m., comarca, parte f., dis- 
tricto m.; von Hügeln u. Bergen einge» 
ſchloſſene — concha fe ; entferntefte —den 
im Hintergrunde, Pint. lejos m.; fruct- 
bare — vega % ; Öde, baumlofe, ebene — 
palomera f.; fandige — arenal m., arena 
f.; umliegende — contorno m., cam- 
piña, comarca, inmediacion f., alrede- 
dor m.; unmegíame — reventadero m. ; 
unmwegfame, abgelegene —den andurria- 
les m. ; wilde, raube, gebirgige — aspe- 
reza f., vericuelo m.; von einer — her 
hácia; zu einer — gehörig rejional. 
Ge’gendamm, sm. contradique f.; —Ddienft, 
sm. servicio m, recíproco; —drud, sm. 
empuje m. 

Ge’geneinander, a. opósito; reciproco, mu- 
tuo; —einanderhalten, va. cotejar, com- 
parar; —rbaltung, sf. cotejo m., cola- 
cion, paralela, comparacion, equipara- 
cion f.; —rihreiten, sm. (zweier Thiere), 
Bl. contrapasamiento m. 
Ge’generbieten, sn. ofrenda f. recíproca; 
—trinnerung, sf. advertencia f, recí- 
proca; —erfenntlihfeit, sf. paga f. de 
un beneficio; —erflärung, sf. antime- 
moria f.: —finte, sf. Esg. contratreta 
f.; —flutb, sf. Mar. cortramarea f.; 
—forderung, sf. demanda f. recíproca; 
—frage, sf. pregunta f. reciproca ; —fúf. 
ler, sm. antipoda m.; —gebühr, sf. de- 
ber m. recíproco; — * sf. fa- 
vor m. recíproco; —gefühl, sn. senti- 
miento m. mutuo; —geländer, sn. Jard. 
eontraespaldera f.; —geſchenk, sn. re- 
galo m. recíproco; —gewalt, sf. repre- 
saria f.; —gewidht, sn. contrapeso m., 
contrabalanza f., contrabalance; * las- 
trem.; —gift, sn. antídoto, contraveneno 
m., contrayerba f.; —graben, sm. con- 
trafoso m.; —grund, sm. objecion f.; 
pa Aielo sm. resalulacion; Mar. contra- 
salva f.; —gunft, sf. favor m. mutuo; 
—ball, v. Wi’derhall; —halt, v. Wi’der- 
halt; —hieb, sm. golpe m. con el cual 
se rechaza él del contrario; —hinter- 
balt, sm. Mil. contraemboscada f.; —teh⸗ 
rung, sf. Gr. antístrofe f.; —Hage, sf. 
Jur. contrademanda f.; eine — anftel. 
len contraquerellar, contraquerellarse; 
—fläger, sm. Jur. contraquerellante m. ; 
—fritif, sf. anticrítica f.; —tunftridter, 
sm. ++ anticrítico m.; —tunftrióbterlió, 
a. ++ id.; —laufgraben, sm. Fort. con- 
tratrinchera f.; —fgráben, pl. contra- 


aproches, contraataques m.; —lidt, sn, 
inf. contraluz f.; —liebe, sf. amor m. 
recíproco, paga f.; — erjeigen corres. 
ponder; —lift, sf. contraastucia, contra- 
treta f.; —madt, sf. poder m. contra- 
rio, ú opuesto; —maríd), sm. Mil. Mar. 
contramarcha f.; —mafdhe, sf. contra- 
malla f.; —mauer, sf. Arg. contramuro 
m.; —meinung, sf. dictámen m. opuesto; 
— mine, sf. Forf. contramina f.; —mi« 
niren, va. Forl, contraminar ; —minirer, 
sm. Fort. contraminador m.; —mittel, 
sn. remedio, recurso; * triaca f.; —mu®« 
tel, sm. Anat, antagonista m.; —yapft, 
sm. antipapa m. ; —papftibum, sn. anti- 
papado, anlipontificado m. ; —part, sm., 
—tei, v. Geigentheil; —pfahl, sm. Bl. 
contrapalo m,; —pfand, sn. prenda f. 
para la seguridad de alg. c.; —pfeiler, 
sm. Arq. contrapilastra f.; —punft, v. 
Eo'ntrapuntt; —rehnung, sf. Cone. li- 
bro m. del contralor; descuento m., 
—rede, y. — — —regifter, sn. 
libro m. de rejistro, de despachos, li- 
branzas, etc.; dad — führen, ind — ein. 
tragen rejistrar; comprobar las cuentas; 
—revolution, sf. contrarevolucion f.; 
—tunde, sf. Mil. contraronda f.; —faß, 
sm. contraposicion; Ref. antítesis, con- 
traria elocucion f.; Pint. contraste m.; im 
— en contraposicion; einen — bejeid» 
nend, Gr. adversativo; —ſchall, sm. v. 
Wi'derſchall; —ſchattige, sm. pl. Geog. 
antiscios m.; —ſchein, sm. contrapóliza, 
contraescritura; Asfr. oposicion pa —n⸗ 
ſchnitt, sm. incision f. que se hace por 
el lado opuesto; lora ffcen, vn. Pint. 
sombrear con plumeadas diagonales; 
—fhraffirung, sf. Pine. plumeadas f. 
diagonales; —fdreiber, sm. contralor m.; 
— eined Buchhalter, Com. contralene- 
dor m. de libros; — bei einem Spital 
comisario m. de entradas; —idrift, sf. 
réplica, defensa f.; —fá)ritt, sm. con- 
trapaso m.; —ihmiegervater, sm. con- 
suegro m.; —ihuld, sf. déuda f. reci- 
proca; —feite, sf. lado m. opuesto, parte 
f. opuesta; —feitig, a. mútuo, mutual, 
recíproco; —fidjerbeit, sf. seguridad f.; 
—ftegel, sn. contrasello m.; —fiegeín, 
va. contrasellar; —finn, sm. sentido m. 
contrario, opuesto, ó trocado; —finnig, 
v. Biderfinnig; —fonne, v. Ne"benfonne; 
—fpalier, sn. Jard. contraespaldera; 
—fpalt, sm. Cir. contrafisura, conira- 
abertura f,; —fparren, sm. pl. contra- 
cabrio m.; —fyiel, sn. Ju. juego, 0 nal- 

es m. del contrario; * lo contrario de 
o que se debe hacer, ó entender; 
—fpur, sf. Mont. huella f., ó rastro m. 
que se atraviesa con otro; —fland, sm. 
objeto, asunto m., especie f.; — der Af. 
terrede, * platillo m.; — der Bewunbde- 
rung asombro, pasmo m.; — inniger 
Qiebe prenda f.; — der innigften Liebe 
u. Zuneigung, * ojos m.; — ded Mit. 
leide8 quebranto m.; — einer Rede, ei» 
ned Buches, einer Wiſſenſchaft argumento 
m.; —, wovon die Rede ift sujeto, tema, 
propósito, punto m.; — des Spottes u. 
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—— — fábula f.; — der allge» 
meinen Unterbaltung fein andar de boca 
en boca, ó en bocas de todos; —ftände 
im Bordergrunde cines Gemäldes, Pint. 
cercas f.; bervorragender —, der zum 
Merfmal dient, Mar, marca f.; förper- 
liher — corporalidad f.; nabe gelegener 
— inmediacion f.; —, worüber beratb- 
fhlagt werden foll espediente m. consul- 
tivo; einen — genügend erörtern desem- 
eñar el asunto; was ein — des For» 
hend, des Nachdenkens werden kann es- 
peculativo m.; nad) dem — eingerichtet, 
wovon gehandelt wird temático; auf ei» 
nen harten — fchlagen od. hauen dar en 
duro; obne beftimmten — en vago; zum 
— des Geſprächs od. der Afterrede ma» 
den, * hacer platillos; —ftándlió, a. 
objetivo; —fteven, sm, Mar. contraroda 
"f.; —ftimme, s/. Mús. pide embar 14; 
—ftimmig, a. disonante; —ftog, sm. golpe 
m. con el cual se vuelve el del contra- 
rio; —ftreid), sm. chasco m. para salis- 
facerse de alg. burla semejante; —ftrid, 
sm. contrapelo, repelo m.; —ftrom, sm. 
corriente f. contraria; —ftild, sn. com- 
pañero m.; —flüße, sf. Arg. puntal m.; 
—taufd), sm. contracambio m.; —tbeil, 
sm. For, contrario m., contraria f., coliti- 
gante m., parte, parte f. contraria; dai — 
beweiiend, For. contraproducentem; gt: 
rade Dad —, * como por los cerros de 
Ubeda; im — al contrario, por el con- 
trario, hácia atrás; —theilig, ad. de la 
parte contraria; —treue, sf. leallad f. 
reciproca; —Über, ad. enfrente, frente, 
á frente, al frente, frontero, contra; al 
opósito, cara á cara, rostro á rostro, de 
cara, afrontadamente; — befindlid) opues- 
to; gerade — diametralmente, por frente; 
— [iegen hacer facha; — liegen od. fte: 
ben oponerse, responder; — liegend fron- 
tero, fronterizo; ſich — befinden od. ftel» 
len confrontar; dem Gegner gerade — 
ftebend, Esg. de cuadrado; —überftel- 
lung, sf. oposicion f.; —unterid)reiben, 
Ge’genunterzeihnen, 20. v. Go’ntrajigni- 
ren, 2c.; —verheißung, sf. promesa f. 
recíproca; —vermädtniß, sn. Jur. do- 
nación. f. propter nupcias; —verpflid). 
tung, sf. obligacion f. recíproca; —ver— 
fhanzung, sf. Fort. contravalacion f.; 
mit einer —verfeben contravalar; —ver» 
jhreibung, sf. escritura f. que se otorga 
a un deudor para seguridad de un ins- 
trumento; —verfpredhen, sn. contrapro- 
mesa, contrapóliza f.; —verweis, sm. re- 
rehension f. recíproca; —vorbild, sn. 

eol. antítipo m.; —vorftellung, sf. re- 
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sente, actualmente, delante; —webr, 
sf. resistencia f.; —merth, sm. equi- 
valente m.; —wind, sm. Mar, con- 
traviento m.; —wirtung, sf. Fil. repa- 
sion; Fis. reaccion f.; —wohner, sm. 
pl. Geog. antecos, anticolas m.; —¿ei. 
hen, sn. Com. contramarca, contraseür 
f.; —jeuge, sm. testigo m. contrario 
—j¿ufage, v. Ge'genverheigung. 

Gegittert, a. enrejado; Bl. fretado. 

Geglau’bt, a, valido. [nado. 

Geglie’dert, a. Bot. arrodillado,, eslabo- 

Gegner, sm. adversario, antagonista, con- 
trario, émulo, competidor, opositor, 
opuesto, impugnador, contendor m.; v. 

e'gentheil; — bei einem Schyufftreite ar- 

“ gumentante, argumento m.; —riih, a. 
contrario, opösilo; enemigo. 

Gego'ffen, a. colado, vaciadizo. 

Gegrióndet, a. fundado, justo. 

Gegru’nze, v. Orunjen. 

Gegiül’rtet, a. sucinto. 

Coba ben (ſih), v. ſich Befinden. 

Gehä’d, sn. .Coc. jigote, picadillo, salpi- 
con m.; —, dad in einen Darm 2c. ge: 
füllt wird relleno m. [f. mordida. 

Geba'dt, a. —te Bleifugel, Mil. Mont. bala 

Geha’lt, sm. gaje, gajes, salario m., qui- 
tacion, dotacion f., dote, emolumento, 
estipendio m., pension f., situado, en- 
tretenimiento, pre m.; estofa f., fuste 
m., miga f., mérito, quilate m., subs- 
tancia, alma f.; — eines boblen Körpers 
buque m., — — einer Waare 
lei f.; flüffiger —, Hac. pension f. viva; 
der einen — bezieht asalariado; nicht den 
vorgefchriebenen an Metall haben, 
Mon. Plat. bajar de lei; an innerem — 
abnehmen desmerecer; mit einem — ver- 
knüpft pensionario; von einem — ber» 
rührend, id.; einen — reidjen pensio- 
nar; —ha’lten, a.: — fein wollen für 
etw. preciarse de alg. c.; — werden für 
etw. pasar por alg. c., pasar plaza de 
alg. c., quedar por alg. c.; —ha’ftleer, 
—t[08, a. baladi, insubstancial, desubs- 
tanciado, fátuo, inane, ocioso, vano, es- 
tantio, floco, heben; — fein, * no tener 
meollo; —Iofigfeit, sf. ociosidad, vani- 
dad f.; —reid), v. Geba’ltvoll; —tszu—⸗ 
lage, sf. aumento m. del salario, adi- 
cion f. al salario; —voll, a. substancial, 
caudaloso, jugoso; —Iler Mann hombre 
m. de fuste. 

Gebá'ngter, sm. ahorcado; || racimo m. 

Gehalrniſcht, a, (ein Pferd) bardado. 

Gehä’ffig, a. odioso, malévolo; —ffigfeit, 
sf. odiosidad, malevolencia f., livor, 
disfavor m. 


presentacion f. de un inferior; amo- | Gehau’bt,a. Hn.monudo ; Bl, chaperonado 


nestacion, exhortacion f.; —wall, sm. 
Fort. contraescarpa f.; —wart, sf. pre- 
sencia, asistencia f.; — einer Berfon cara 





Gehau’, sn. Ben. de Mont. roza f. 
Gehäu’ft, a. agrupado; — (beim Getreido 
meffen) con colmo, en colmo. 


f.; in — delante, en haz, á vista, ante; | Gehäu’fe, sn. caja f.; — einer Drael caja 


in meiner — ante mi; in Jemandes — Geh'bar, a. transitable. 
u. wider feinen Willen ä la barba, ó ä Gche’ge, sn. Mont. 
was perfönlihe — Gebeim, a. 


las barbas de alg. 
erfordert servidero; —wärtig, a. pre- 
sente, actual; — fein asistir; —, ad. 
presentemente, de presente, al pre- 


f 


[f. de órgano. 
Pesq. vedado m. 

secreto, privado, reservado, 
recóndito, arcano, escondido, interior; 
in — reservadamente, secretamente, de 
secreto; etw. — halten guardar, ó tener 
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secreto de, ó en alg. c.; nichts — bal. 
ten hablarlo todo; —baltung, sf. inte- 
rioridad f:; —febre, sf. mistica f.; 
— mittel, sn. arcano m.; —nif, sn. se- 
creto, recato m., puridad /., misterio, 
sacramento m.; — in der Goldbmaber- 
tunft arcano m.; großes —, id.; unbe 
deutended — secretillo m.; —, dus Je- 
dermann weiß secreto m. ä vozes, con 
chirimias, 6 de Anchuelos; Jem. ein — 
abloden, * sacar los lombrizes de las 
narizes á alg.; dad — einer Sabe ent. 
deden, * descubrir el pastel; ein — aus 
etw. machen hacer misterios, ö sacra- 
mentos; ein — Öffentlich befannt machen, 
* echar alg, secreto en la calle; fein 
— bewahren fónnen, * no criärsele á 
alg. apostema, no apostemársele á uno 
alg. c.; —mniffe 2c. leicht offenbaren con- 
fesar sin tormento; der in die —fe ei. 
ner Lehrzunft 0d. einer Wiffenfchaft ein- 
gerocibt ift adepto m.; —mnigfrimer, sm. 
secretista m.; —flrámerei, sf. secreti- 
Vo, tapadillo m.; —Bvoll, a. misterioso, 
intrínseco; —Mler Menfd) secretista m.; 
—midreibetunft, sf. esteganografía, po- 
ligrafia f.; —midreiber, sm, secretario, 
escribano m.; ausfertigender — bei ei- 
nem Gerichtshof escribano m. de dili- 
jencias; — für die Zifferfchrift secretario 
m. de cifra; Amt eines —rs secretaría, 
escribanía f.; —mibrift, sf. cifra, crip- 
tografía f.; die — betreffend criptográ- 
fico; —mtreype, sf. escalera f. secreta, 
escusada, ó hurtada; —mzimmer, sn. (tí. 
uc3 Minifters 20.) gabinete m. 





proseguir; blos auf den Hinterfüßen vor. 
wárt8 —, Jin. hacer chazas; au Jem. 
— ir á casa de alg; zu weit — hacer 
escesos, pecar, propasar, pasar de raya, 
* dar cinco de largo, tirar largo; ¿ue 
legt — hacer cola; ¿ufammen — (wie 
mei Ubren) andar á una; viel in Ge— 
Feufcaft, viel unter die Leute — echarse 
al mundo; fo fchnell alg man — fann 
á mas andar; ed gebe wie eg wolle en 
cualquier evento, en todo evento, á todo 
trance, válgate, venga lo que viniere; 
ed gebt nichts über 2c. no hai como, etc.; 
wie er gebt u. ftcht sin mas que su cuerpo 
jentil; wie geht es Ihnen? ¿coma le va 
á Vm.? Drt, Stelle, Gegend, wodurd 
man gebt pasaje m.; —, sn. andadura 
f.; — von einem Orte ¿um andern ida 
f.; fih im — ein gewiffes Anfeben geben 
echar piernas; allerhand Wendungen u. 
Abſchwenkungen vom Wege im — maden, 
* hacer caracoles; —hend, a. andante; 
einzeln od. vereinzelt —, Mil, deshilado, 
ä la deshilada, 

Gebe'nt, sn. colgantes, tiros m. del biri 
cú; tahali, talabarte (de la espada); 
—be'ntelt, a. á, en asas; —bentter, v. 
Gehä’ngter. [grofes — ladrido m. 

Gehen’, sn. aullido, aullo, alarido m.; 

Gebi'rn, sn. celebro, seso m., sesada lo 
meollo m.; Heine® —, Anaf. cerebelo, 
cerebolo, celebrillo m.; im — zerrüttet . 
werden perturbarse; —bi'rnartig, a. ce- 
rebriforme; —búblen, s/. pl. Anat. ven- 
triculos m. de celebro; —fern, sm. Anaf. 
cuerpo m. calloso. 


Gehei'ß, v. Befeh'l. Gebö’fte, sn. Agr. corral m. 
Gebe’fmt, a. amorrionado. Geb0b'ne, sr. mofa, burla f. [bocaje m. 
Ge'ben, vn. andar, ir, caminar, venir (nadt| Gehö'lz, sn. bosque, monte m,; Heined — 


— venir desnudo); — (ein Geſchäft) cor- 
rer; — (die Luft, der Rind), id.; — [laf. 
fen largar; in die Kirche, ind Schaufpiel 
21.— asistir á la iglesia, al teatro ete.; 
in die Höhe — (der Teig), Pan. venirse; 
an der Seite — ladear; aus dem Mege 
— hurtarse; darüber —, darüber bin» 
weg — pasar por encima, transilar; ge» 
trade — andar á derechas; geraden We— 
e3 wohin — irse derecho á alg. parte; 

in u. ber — pasear, andar de aquí para 
allí, dar vueltas; * dar bordos, incen- 
sar; binten nad — hacer cola; biníiber 
— transitar; in fein fünfzebntes 20. Jabr 
— entrar en sus quince etc. años; in 
ſich — entrar dentro de si, ó de sí mis- 
mo, entrar en sí mismo, volver sobre 
si; fangfam — pasear; zu langiam —, 
Rel. retardar; nad etw. — ir por alg. 
e.; neben Jem. in gleihem Range — an- 
dar hombro á hombro; Jem. nidt von 
ver Seite —, * estar á la oreja de alg. ; 
rüdwärts — cejar; ſchlimm, unglüdlich 
— correr turbio; fdynell — aprelar, to- 
mar un paso, ó un portante, picar; febr 
fhneff — talonear; fáóncller — avivar, 
6 alargar el paso; im Schritt —, Jin. 


Gebó'r, sn. oido m., oreja; audiencia f. ; 
ſcharfes — oido m. vivo; ſchweres — 
oido m. tardo; das — betreffend acús- 
tico; — ertheilen dar audiencia; — gts 
ben od. ſchenken dar, ó prestar oidos; 
fein — geben negar los oidos; Jem. fein 
— geben cerrar la oreja, ó los oidos á 
alg.; das — fehr angreifen taladrar; 
Sinn des —r8 potencia f. auditiva; den 
Sinn des —rg betreffend auditivo; —ho’r- 
ben, vn. obedecer, ceder, dar gusto; 
blindling3 — , * cerrar los ojos; dem 
Reiter —, Jin. acudir; —, sn. obede- 
cimiento m., obediencia f. 

Gebö’ren, vn. pertenecer, tocar, ser, cor- 
responder; zur Sadje — od. nicht hacer, 
ó no hacer al caso, ser, ó no ser del 
caso; das gebdrt nicht bierber, $ es ha- 
rina de otro costal, es remiendo de otro 
paño. ] 

Gebi'rfebler, sm. defecto m. del oido; 
—gang, sm. Anat. conducto m. acústico. 

Gehö’rig, a. pertinente, hábil; —, ad. con- 
venientemente, debidamente, cóngrua- 
mente, en forma, á derechas; nicht — 
mal; —rigfeit, sf. conveniencia, compe- 
tencia f. 


pasear; vormárt3 —, weiter — caminar; | ®ebö'rlehre, sf. Anat. ete. acústica f. 
borwärts —, feinen Meg —, obne auf | Gebó'ru, sn. cornamenta, herramienta f. ; 


etw. od. auf Jem. zu achten pasar de- 


11. 


—bB'rut, a. cornudo. (sm, audiencia f- 


lante; weiter — ir, 6 pasar adelante, 'Gchö’rrohr, v. er ter; —bö’rfaal, 


Gebo 


Gebo'ríam, a. obediente, obsecuente; id) 
bin ibr geborfamfter Diener á la obe- 
diencia; —, ad, obedientemente; —, sım. 
obediencia f.; ¿um — gebörig obedien- 
cial; zum — bringen poner en obedien- 
cia; fid) — verſchaffen hacerse obedecer; 
den ¡duldigen — qui den par apo fegen 
levantarse á mayores; —rjamít, a. obe- 
dientísimo; —fter Diener mas rendido 
servidor m. 

Gehö’richnede, sf. Anat, cóclea f.; —trid). 
ter, sm. trompetilla, trompetilla f. acús- 
tica; —trommel, sf. Anat. timpano m. 

Geb're, sf. Sas. sesgo, corte m. medio; 
—rig, a.al sesgo, oblicuamente; al través. 

Gebu'del, sn. perrada f.; enredo, chisme m, 

Gebü’lfe, sm. ayuda, ayudante, asislen- 
te, conllevador, coadjutor, cirineo m.; 
— des Eonftablerg, Mar. pañolero m. ; 
— bei der Meffe capellan m. de altar; 
— im Ribteramt conjuez m.; — eines 
Schullehrerd pasante m. ; augebender — 
eines Arzted, eines Sachwalters 2c., id.; 
—bú'lfin, sf. ayuda, coadjutora f.; — 
in einer Mädchenſchule ayudanta f. 

Geh'werk, sn. Rel. movimientos m. pri- 

Gejau'chze, v. Jauſchzen. [meros. 

ever, sm. Hn. búitre m.; brafilianiicher 
gallinaza f., zamuro m.; dilefiiyer — 
jote m.; einen — betreffend, einem — 
ábulid od. eigenthümlich buitrero; —r— 
feder, sf. pluma f. de buitre; —jüger, 

" sm. buitrero mm. 

Dei'fer, sm. baba, espuma f., espumarajos 
m.; verdidter — im Munde od. an den 
Lippen sarro m. ; —fled, v. Gei’fertud; 
—fern, vn, babear, echar babas; —, sn. 
babeo m.; —fernd, a. baboso; —fertud, 
sn. babero, babadero, babador, pe- 
chero m. 

Gei’ge, sf. violin m.; — mit drei Saiten 
rabel m.; —— vn, taner, ó tocar el 
violin; ſchlecht —, v. Bie’deln, Kra pen; 
—genbogen, sm. arco m’; —harz, sn. co- 
lofonia f. griega, resina f. de España, 
brea f. en panes; —genmadjer, sm. vio- 
lero m.; —genfattel, v. Gei’genfteg; —n- 
fpieler, v. Gei'ger, —genfteg, sm. puen- 
tecillo m. de violin; —genwirbel, sm. 
clavija f. de violin; —ger, sm. violero, 
violinista m.; ſchlechter —, v. #ie’dler. 

Geil, a. lascivo, lübrico, lujurioso, salaz, 
incontinente, cachondo, gachondo; febr 
— rabicaliente; —, ad, lascivamente ; 
— sf. lascivia, lubricidad, bellaque- 
ría f. 

Geiß, sf. cabra f.; —bart, sm. Bot. barba 
f. de cábra, espirea f.; —blatt, sn. Bor. 
madreselva, voleza f.; — bock, sm. ca- 
bron, macho m, de cabrio; v. Bie’ge, 
Bie'genbod, ze. 

Gebel, Gei'fel, sm. u. f. rehen m.; ald — 
en rehenes, por rehenes. 

Gei’bel, sf. azote, látigo m., zurriaga, dis- 
ciplinaf.; * cuchillom.; — Gotte$ azote, 
flajelo m., férula f.; —bruder, sm. dis- 
ciplinante, flajelantem. ; —bieb, sm. zur- 
Tlagazo m.; —Beln, va. azotar, zurria- 
gar; fid) — disciplinarse; —, sn., Bei’ 
Belung, sf. azotamiento m., flajelacion, 





242 


Geiſt 





disciplina f. 

Gci'bfub, sm. Bot. egopodio; Mág. piém. 
de cabra; —birt, 21€. v. Jie'genbirt, zc.; 
—flee, sm. Bot. citiso m.; röthlicher —- 
trébol m. rubio, ó meloso; zuttiger — 
códeso m., ervellada f., escobon m.; 
—raute, sf. Bot. galega f. 

Geift, sm. espíritu, animo m.; der b. —, 
Teol. espiritu m. santo; paloma f.; Gott 
ver bh. — Dios espíritu santo; böſer — 
demonio, espiritu m. maligno, cacodé- 
mon m.; bújer —, der einen Menichen 
plagt arrimado m.; fdhöner — injenio 
m.; unreiner, unfauberer —, Teol. es- 
piritu m. inmundo; — u. Xeben geben 
dar espíritu; den — aufgeben dar su es- 

íritu al señor, dar el alma; die böfen 
—fter befhwören u. austreiben lanzar, 
ó sacar los espiritus; von böjen —ftern 
geplagt werden tener arrimado, ó arri- 
mados; —anftrengend, «a. fatigante; 
—fterbann, —banner, v. Gei’fterbeihwö- 
rung, —beſchwörer; —fterbejchwörer, sm. 
nigromante, conjurador m.; —befhwös - 
rung, sf. nigromaneia, majia f/f. negra, 
conjuro m.; —bleid), a. pálido de muerte; 
—eridjeinunga, "sf. aparicion /. de un es- 
pectro; —furdt, sf. pavor, miedo m. de 
espectros; —lehre, —* pneumätica, pneu- 
matologia, demonologia f.; die — be» 
treffend pneumático; —feber, sm. visio- 
nario m.; —welt, sf. mundo m. intelec- 
tual; —ſtesabweſenheit, sf. ausencia f. 
del espiritu; abstracciones, distruccio- 
nes f.; —armutb, sf. pobreza f.; —bil» 
dung, sf. cultivo m. del espíritu; —ente 
wideíung, sf. desenvolvimiento m, del 
espiritu, de las facultades espirituales; 
— sf. prenda f.; ausgezeichnete 
—ben suposicion f.; —frubt, sf. parto 
m.; —gegenwart, sf. presencia f. de es- 
píritu, ó de ánimo; prontitud, serenidad 
f-; —gegenmártig, a. sereno; —fraft, sf. 
facultad f. del ánimo; —Eranf, «. per- 
turbado en el juicio; loco; —frankheit, 
sf. enfermedad f. mental; —nabrung. 
sf. ze m.; —ſchwung, sm. remonte 
m. de injenio ; —ftärfe, sf. fuerza f. de 
espíritu; —verwandt, a. simpático; —#» 
-vermandiibaft, sf. simpatia f.; —ver» 
wirrung, sf. desórden f. del espíritu; 
—werf, sn. obra f. de entendimiento; 
—, Dad bei Licht, bei Nacht ausgearbei. 
tet wird lucubracion f.; —ftig, a. espi- 
ritual, espirital, intelectual, mental, 
— — espiritoso, licoroso; — ges 
Arzneimittel, Med. espiritoso; —ges Ge- 
tránt, —ges Waſſer espiritu m.; —ge 
Wirkung 0d. Handlung espiritualidad f.; 
—, ad. misticamente; —ftigfeit, sf. es- 
piritualidad f.; —ftlid, a. espiritual, 
sacro, divino; eclesiástico, clerical ; —de 
Bebdrde, —cher Richter eclesiástico m.; 
— er Stand iglesia f., brazom. eclesiás- 
tico; —, ad. espiritualmente; —ftlider, 
sm. clérigo, eclesiástico, hombre m. de 
iglesia; fatholiſcher — tonsurado m.; Ot. 
dinirender — ordenador m.; ordinirter 
— ordenado m.; proteftantifjdier — mi- 
nistro m.; fittenlofer — clerizonte m.; 
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—che, die zu einem Klofter gehören co- 
munidad f.; —, der die untern Weihen 
empfangen bat coronado m.; —, Der ti. 
nem Sterbenden od. zum Tode Verur- 
theilten beiftebt auxiliante m.; Gefammt- 
beit der bei einer Kirche od. Kapelle an» 
ftelten — hen u. Kirchendiener capilla f.; 
—ftlidteit, sf. clerecia f., clero m., igle 
sia f.; —ftlos, a. falto de espíritu; —it» 
Iofigfeit, sf. falta f. de espíritu; —ftrcid), 
—poll, a. injenioso, salado, conceptuoso; 
—cher Mann injenioso m.; —fttödtend, 
a. que embrutece, atonta, enlorpece al 
espiritu; * enojoso, fastidioso, 

Gei'tau, sn. Mar. cargadera, chafaldete f. 

Geij, sm avaricia, tiranía f.; —¿en, vn. 
u. a. escatimar ahorrar con ruindad; 
—¿ba18, sm. avaro, avariento m. ; || bolsa 

. de hierro, desventurado, espilorcho, 
acerado, piojoso, apretado, medio figo 
m.; gefübliofer — alcornoque m.; ſchmu⸗ 
giger —, || cena f. á escuras ; —jig,a. ava- 
riento, avaro, tenaz, guardoso, ruin, 
desventurado; äußerft — fein, * partir 

Gei’jmagen, v. Gei’zjbals, [el comino. 

Geti'mpfe, sn. combate m. continuado. 

Geteb'rt, a.: in jih — recogido. 

Getei'fe, sn. brega f. 

Gete'rbt, a. adentellado; An. ceñido; Bot. 

Geti'pel, v. Ki'geln. [afestonado, laciniado. 

Get fe, v. Gebe' lle. 

Gekla'pper, sn. tableteado, triquitraque m. 

Gekla'tſche, sn. hablillas f. 

Geklei'det, a. vestido; gut od. ſchlecht — 
bien, ó mal traido; weiß, ſchwarz 1. — 
vestido de blanco, de negro etc. 

Gelfli'mper, sn. chis-chas m. 

Getlingel, sn. campaneo, retintin, zumbido 

Getli'rr, sn. chis-chas, retintin m. [m. 

Geklo'pfe, v. Klo’pfen. 

Getna'tter, —tni'fter, sn. chisporroteo m., 

Getno'ppert, a. moteado. [decrepitacion f. 

Get pert, a. cruzado. 

Getó'pft, a. Bot. cabezudo; v. Entbau’ptet. 

Getd'rnt, a. An. granujiento, 

Getra' de, v. Kra hen. 

Gekrä'chze, sa. graznido m. 

Getráu'jel, v. Kräu'ſſeln; —felt, a. rizo, 
acopetado; fein — acogollado. 

Gelre'ppt, a. ratinado. 

Getri pel, sm. garambaina f,, escarabajos, 
garrapatos, garrapaton m. j 
Gehtö’d, sn. Anat. mesenterio, entresijo 
m.; ¡um — gebórig mesentérico, mese- 
ráico; —frö’dader, sf. vena f. meseráica; 
—tró'adrije, sf. Anal. pancréas f. ; zur 

— gehörig pancreático. 

Getri'mmt, a. sinuoso, tortuoso, agobiado. 

Geti'nftelt, a. amanerado, afectado, alam- 
bicado, artifieioso ; Pinf. manerista; über. 
trieben — in Reinfidyfeit u. Buy pul- 
ero; —te8 Betragen afectacion f.; —te 
Berfon afectador m., —ra f.; ein —tes 
Betragen annehmen afectar; —, ad. afec- 
tadamente. 

Getife, sn. besos m, repetidos ó mutuos. 

Gelä’hel, v. Lä’heln, 

Geli dter, sn. risada, risotada f.; — aus 
vollem Halfe carcajada f.; unmábiges — 
flujo m. de risa, ó de reir; in tin — 


ausbredjen disparar en risa, soltar la risa, 

Gela'dener, sm. invitado, convidado m. 

Gela'g, sn. comilitona, comilona f.; früh- 
liches — fandango, gaudeámus, gaudete 
m.; wildes — órjia f.; —la'gert, a. Mil. 
acampado ; Monf. encamado. 

Geláb'mt, a. gafo, impedido, resuelto. 

Delab'rt, ** y, Geleb'rt, 20. 

Gela’lle, v. La len. 

Gelá'nde, sn. paisaje m. fértil y agrada- 
ble á lados de montes, de riberas. 

Gelä’nder, sx. baranda, barandilla; Jard. 
espaldera, parra f.; — an ciner Bride 
10. guardalado, parapeto m.; was an 
—Ddern gezogen wird, Cult. de Vin, Jard. 
emparrado; —derdocke, sf. balaustre m.; 
mit —den einfaffen od. zieren balaustrar; 
mit —den verfeben balaustral, balaus- 
trado; —Ddergang, v. Gallerie’, 

Gela'ngen, un. venir; — (ein Rechtéhan— 
del an ein Gericht) ir; dahin — ganar; 
zu befferer Gefundbeit od. befferen Glücks— 
umftinden — pelechar ; zu befferen Glücks— 
umftänden —, * salir de capa de raja; 
zu Glüdsgütern u. Ebrenftelen — ha- 
cer hombre; zu einer beiferen, bóberen 
Stelle — mejorarse; zum Biel feiner 
Wünſche — arribar; —Iu’ngung, sf. (jum 
Throne) advenimiento m. al trono, 

Gelä’rme, v. Lá'rm. (Vivienda f. 

Gela'6, sn. v. Raum; — in einem Haufe 

Gela’ffen, a. plácido, pausado, resignado, 
pacífico; sosegado, tranquilo, apacible, 
apagado, reposado, fresco, desapasio- 
nado; —ner, ruhiger Menfd panza f. en 
Ben: —nbeit, sf. reposo m., tranqui- 
idad, paz, paciencia, resignacion f. 

Geliu'fig, a. corriente, familiar, desem- 
barazado; — maden familiarizar; —, 
ad. de corrido, corrientemente, hahi- 
tualmente; —figfeit, sf. desembarazo zw. 

Gelau'nt, a. humorado; gut — bien hu- 
morado, talantoso; ftbel — desazonado, 
mal humorado ; gut od. übel — de buen, 
ó mal aire; gut od. ſchlecht — fein estar 
de buena, ó de mala, j 

Geldu'te, sn. repique m. de campanas. 

Geläu’tert, a. acendrado, depurado. 

Gelb, a. amarillo, gualdo; —be Furbe, Bf. 
oro m.; — außfeben amarillear; — mer. 
den amarillear, enmarillecerse; —bbraun, 
v. Hellbraun; —gieber, sm. buidador 
m.; —gießerwaare, sf. broncería f.; 
—bol¿, sn. Bot. fustete m., oricaya f., 
palo m. brasil amarillo; —blid), a. ama- 
rillento, amarillito, subflavo, encerado; 
—röõthlich, a. galbanado; —ſchnabel, sm. 
|| babalicon m.; er ift nod ein — aun 
se está con el pico amarillo; —fudht, 
sf. Med. ictericia, tiricia; Am. cigun- 
tera f.; — der Pflanzen u. Bäume, Jard. 
tiricia f.; die — befommen atiriciarse; 
die — betreffend ictérico; —fúbtig, a. 
atiriciado, tiriciado, ieterieiado, Am. ci 
gualo; — werden, Am. Pesq. acigua- 
tarse; — wurz, sf. Bof. curcuma f., aza- 
fran-m. de las Indias. 

Geld, sn. dinero, dineros; cuartos m., mo - 
neda f., cuatrinm.; || pecunia; * bolsa 
f.; —der, pl. — pecunias fi; 
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baare3 — especie, moneda f. corriente, 
numerario, dinero m. en tabla, metäli- 
co m.; For. pecunia f. numerala; bes 
fhnittene® — moneda f. cortada; ent. 
lebuted — empréstido m.; guteg — buena 
moneda f.; Feine® — moneda f. me- 
nuda, chica, ó suella, menudos, dineros 
m. en menudos, morralla f.; ſchweres — 
moneda f. gruesa; — von ſchlechtem Ge. 
balt moneda f. molinillo; — u. Geldes 
Wirth caudal ; — beider Rechnung, Conf. 
cuenta f. con pago; für —, um — á 
dinero; was auf — — hat pecunia- 
rio; —, mas bei einer Rechnung zuge 
fhoffen wird, vd. überfchießt cabo x. de 
barra; —, was man obne Arbeit vd« 
Schwierigkeit einnimmt dinero m. flori- 
do; —, dad man baar u. ſchnell empfängt 
dinero m, fresco; —, dad man zur tágs 
lihen Nusgabe braudt, || taleguilla f. 
de sal; bei — fein estar bien en dinero; 
nicht funderlid) bei — fein no estar so- 
brado de dinero; im Spiel alles — ab» 
gewinnen, * dejar fresco, ó á buenas 
noches; Jem. — abloden od. abnehmen, 
* sangrarle á uno de la vena del arca; 
auf eine betrügeriihe Art — abſchwätzen 
embustir; um$ — bringen desdinerar; 
— prägen acuñar, sellar moneda; — un— 
ter den Händen baben od. verwalten ma- 
nejar dinero; — madjen durd) den Ver» 
kauf 0d. Verfak einer Habfeligfeit hacer 
cuartos, ó dinero; ¿u — maden bene- 
ficiar; an — ftrafen penar en dinero; 
castigar en la bolsa, multar; gut mit 
— verfeben fein tener, ó llevar bien her- 
rada la bolsa; mit dem nöthigen — ver. 
feben, um fpielen, Gewerbe treiben 20. 
zu fónnen armar; fein — wegwerfen od. 
verfdyleudern arrojar el dinero; fein — 
im Beutel behalten, *[] quedar limpio; 
in baares — verwandeln, Com, realizar; 
um baared — gegen Abzug losſchlagen, 
Com. beneficiar; ¿um baareu — gehoͤrig 
nwnulario; — auf Sinfen austhun, ge» 
gen Zinfen feiben poner el dinero á ga- 
nancia; SHerabfegung od. Entwertbung 
des —des baja f. de la moneda; ich babe 


Fein fícines —, um wechſeln zu können 


no tengo trocado; —abgabe, sf. espre- 
sion f.; —adel, sm, nobleza f. compra- 
da, aristocracia f. de dinero, ó de ri- 
quezas; —angelegenbeit, sf. negocio m. 
pecuniario; —anweifung, sf. consigna- 
cion f.; kurze — póliza f.; —arm, a. 
falto de dinero; —ausgabe, sf. gasto, 
empleo m. del dinero; —bebarf, sm. ne- 
cesidad /. de dinero; —banf, sf. banco 
m.; —bedürftig, a. falto de dinero; —- 
begierde, sf. codicia f.; —beitray, sm. 
contribucion; ayuda f. de costa; — zu 
einem frommen Swede limosna; sub- 
vencion f.; —belobnung, sf. remunera- 
cion, recompensa f. en dinero; —be- 
fhneider, v. Ripper; —befik, sm. fondos, 
caudal, capital m.; —beutel, sm. bolsa f., 
bolsillo m.; —beutelring, sen. pasador m., 
abrazadera f. para bolsa de dinero; —» 
brief, sm. carta f. que encierra dinero; 
—bube, v. Oe loftrafe; —bieb, sm. hur- 
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tador m. de dinero; —Ddiebftabl , sm. 


hurtado m. de dinero; —Ddurfít, sm. * sed 


f. de dinero; —einnabme, sf. entrada f.; 


—einnehmer, v. Ei'nnehmer; —erhebung, 
sf. —— —erwerb, sm. adqui- 
sicion f. de dinero, de caudal; —De8s 
wertb, a. u. sm. que vale dinero; va- 
lor m.; Geld u. — hacienda /, en bie- 
nes Y realizable; —forderung, sf. de- 
manda f, de dinero; crédito m., canti- 
dad f. y titulo m.; —freffend, a. || cos- 
toso; —gefäll, v. Gefill; —geij, sm. 
codicia f.; v. Geiz; —geihäft, v. Ge’ld- 
angelegenbeiten; der ſich mit —ten ab. 
gibt corredor m. de baratos; Der bei eir 
nem — feinen Namen für einen Andern 
berleibt, Com. Hac. cabeza f. de hierro, 
testa f. de ferro, capa f. rota; —gierig, 
a. avariento, avaro, codicioso, hidró- 
ico; —er Menſch, id. , —gierigfeit, sf. 

idropesía f.; —gurt, sm. gato m.; —s 
bandel, sm, tráfico m. de dinero, — 
händler, v. Wech'sler; —baufen, sm. 
monto m. de dinero, de moneda; —s 
bülfe, sf. subsidio, socorro m.; —buns 
ger, sm. codicia f.; —jude, v. Wuſcherer; 
—taften, sm. arca; arca f. ó cofre m. del 
dinero, cofre m. fuerte; —faße, v. Ge'ld—⸗ 
gurt; —tifte, v. Ge’ldfaften; — femme, 
sf. Ba comercial, escasez, carestia 
de moneda f. efectiva; —Humven, sm. 

ato m.; —furd, sum. Com. corriente m.; 
—lieferung, sf. remesa f. de dinero; 
—mäfler, sm. corredor, ajente m. de 
cambio; —mäflerei, sf.*correduría f.; 
—mangel, v. Ge'[dnotb; —mittel, sn. 
dinero, dineros, fondos m., moneda f. 
efectiva; —münzen, sn. acuñacion f.; 
—notb, sf. necesidad f, de dinero, apuro 
m.; in —öthen fteden, * andar, 6 estar 
á la cuarta pregunta; —yoften, sm. suma, 
cantidad /. de dinero; artículo m.; -- 
prellerei, sf. roncha f.; —reámung, sf. 
cálculo m., cuenta TE alg. cantidad; 
—rolle, sf. cartucho m.; — ſache, v. Ge [d+ 
angelegenbeit; —fad, sm, talego m, de 
dinero; —ſchneiderei, yb * socaliña, es- 
tafa, pillería f. (de dinero); —ſchuld, 
sf. deuda f., empeño m.; —forte, sf. 
especie f.; —fteuer, sf. Hac. impuesto 
m., contribucion f. en dinero; —ftrafe, 
sf. multa, pena f, pecuniaria, condena- 
cion f.; — megen eined geringen Ver- 
gehend, For. deviedo m.; eine — auf. 
erlegen, For. multar una condenacion; 
—ftüd, sn. moneda f., redondo m,, pie 
za f.; —fubt, --fühtig, v. Ge’ldgierig- 
keit, 26.; —fumme, sf, suma, partida f., 
fondo m.; For, cuantía f.; —en, pl. 
caudales x.; —, womit man Sablung 
leiftet paga f.: vorgeſchoſſene — crédito 
m.; die zu einer Zahlung angewiefene 
— consignacion f.; eine — ſchulden te- 
ner un crédito contra si; —tafhe, sf. 
faltriquera; portamoneda f.; lederne — 
portamoneda f. de cuero; —tiſch, sm. 
Com. mostrador m, para contar dinero; 
— umlauf, sm. — * f-, 6 jiro m. 
del dinero; —unterftüßung, sf. ayuda f 
de costa; —verlegenheit, v. Ge’lbnotb; 


Gele 


—ocriuft, sm. pérdida f. de dinero; — 
vorfhuß, sm. socorro m,; — zu Betrei. 
bung des Bergbaues od. der Landwirth» 
ſchaft, Am. avio m. ; mit — unterftügen 
zu Betreibung des Bergbaued 0D. der 
Zundwirtbfhaft, Am. uviar; —wedjel, 
sm, cambio, cambio m. puro, comun, 
natural, menudo, ó minuto; — auf ci. 
nen Handlungsplag cambio m, sobre alg. 
plaza; —wedjéler, sm, banquero, cam- 
bista m.; —wertb, sm. (eines Schuld— 
iheind), Com. pecuniario m.; —wucher, 
sm. ajiolaje m.; — treiben ajiolar; — 
—wicherer, sm. ajiotista, ajiotador m.; 
—¿ulage, sf. ayuda f, de costa. 

Gele "tt, a. Pine. lamido ; — (von der Schreib. 
art) peinado. 

Gele’gen, a. colocado, puesto, sito, sen- 
tado, asentado, constituido; oportuno, 
conveniente, acomodado, cómodo; — fein 
auf eine gewiffe Seite zu caer, respon- 
der; — fein, — fommen venir á cuento; 
daran — fein importar, tocar; —, ad. 
sazonadamente, á propósito, á cuento; 
—beit, sf. ocasion, proporcion, coyun- 
tura, ocurrencia f., cómodo, asidero, 
campo m.; congruencia f.; — zu bei. 
ratben conveniencia f.; — geben vd. ver» 
fhaffen proporcionar, dar, dar lugar; 
* abrir la puerta; günftige, ſchickliche — 
oportunidad, tempestividad f., lance, 
lugar, punto m.; unvermuthete —, um 
zu feinem Zwede zu gelangen, * cube, 
cabe m. de pala; fid) der — bedienen 
tener la ocasion del eopele; die — zu 
etw. nicht entwifchen laſſen tener alg. c. 

or la guedeja; die — ergreifen asir de 
a ocasion, asir ó coger la ocasion por 
el copete, por los cabellos, ó por la 
melena; die — ſchnell ergreifen, * tomar 
la ocasion por los cabellos; auf eine 
gúnftige — warten, * estar al husmo; 
eine ſchickliche — abwarten, um zu feis 
nem Zwede zu gelangen, * estar á la 
capa; die — verfäumen perder el lance; 
eine gute — verfäumen perder una oca- 
sion; feine — verfhmähben, woraus man 
irgend Mupen ziehen könnte no perder 
ocasion; * no desechar, 6 perder ripio; 
bei der námiidien — de camino; der — 
beraubt desocasionado; Ausdrud, Sitten: 
ſpruch 2e., den man bei jeder — anbringt, 
* horma f. de todos piés; —beitlid), a. 
veasional; —, ad. ocasionalmente, de 
paso, de rebote, por incidencia; —beités. 
Dichter, sm. versista m.; —heitögedict, 
sm, rima f. ocasional, loa f.; —bheitá. 
mader, sm., —tin, sf. mediador, me- 
dianero; tercero m., —ra, inlercesora, 
alcahueta; casamentera f.; v. Ku’ppfer, 
Ku’pplerin; —heitsidrift, sf. programa; 
escrito m. de circunstancia; —gentlid, 
v. Gele'genheitlich. 

Gelch’rig, a. dócil, disciplinable, enseña- 
dero, suave, flexible; —rigfeit, sf. do- 
cilidad, flexibilidad, correjibilidad f.; 
—tíamteit, sf. sabiduría, erudicion, le- 
tras, literatura, doctrina, instruccion, 
noticias f.; tiefe — erudicion f. recón- 
dita: — im Allgemeinen enciclopedía f.; 
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Anftrid von — esmalte m. de letras; 
Mann, der deñ Ruf gruper — hat, * 
padre m. de concilio; —lely'rt, a. docto, 
sabio, erúdito, literalo, literario, de li- 
teratura, estudiante, estudioso, sabidor, 
cientifico, enseñado, entendido, inteli- 
jente, noticioso, aprovechado, lleno; — 
fein saber; —ter Mann, v. Geleh'rter; 
—, ad. doctamente, erúditamente; —ten— 
eſchichte, sf. historia f. literaria, ó de 

. literatura; —tenrepublif, sf. república f. 
literaria, ó de las letras; —tenfdule, 
sf. colejio, liceo m.; universidad f.; 
—tenverein, sm. sociedad f. literaria; 
—ter, sm. sabio, erúdito, docto, letrado, 
literato, persona de letras, profesor, 
aprovechado, entendido, escolästico m.; 
— vom erften Rang sabio m. de linea; 
—teb rttpuerei, s/., —leby'rtthun, sn. afec- 
tacion f. de sabio, de erúdito. 

Gelei'er, sn. juego m. continuado; */ 
canto m. enojoso, 6 miserable. 

Gelei's, Gelei’fe, sa. carril m., rodada f. 

Gelci're, sn. convoi, acompañamiento m.; 
ſicheres — salvoconduclo, seguro, ase- 
guramiento m.; —geld, sn. (der Matro. 
jen bei ihrer Abdantung), Mar. conduc- 
ta f.; —ten, va. convoyar; —lei’töbrief, 
—jettel, sm. albalá m. de guia, salvo- 
conducto, seguro; Mar. pasaporte m. 

Gele nt, a. ájil; liberal; — madjen ajili- 
tar; —, sn. artículo m., articulacion f., 
artejo m., juntura, coyuntura f., juego, 
encaje, nudo; Anaf. llexor m.; wa® die 
—fe betrifft, Med: articular; durch —te 
zufammenfügen articular; durch —fe ¿us 
fümmengefügt fein articularse; —fig, a. 
manejable; v. Gele'nt; Bot. arrodillado ; 
—figfeit, sf. soltura f.; —fuodjen, sm. 
Anat. chueca f. 

Gelí, sm. Min. mina f. de cobre amarillo ; 
pirite m. sulfuroso, ö arjentifero. 

Geliſchter, sn. jaez, cuño m.; von näm— 
fihen — fein, * ser de la pega; fie find 
alle von Einem —, * todos son lobos 
de una camada. 

Gelie'bt, a. dilecto, querido, carillo, ama. 
ble; — vom Wildpret, Mont, queren- 
cioso; —lie'bte, sf. amante, duma, me- 
tresa, querida, enamorada f.; || remo- 
quete m.; meine —! ¡mi luz! —, Die die 
Siebe nicht erwiedert enemiga f.; —ter, 
sm. amante, cortejo, cuidado, querido, 
cuyo m.; mein —! ¡mi luz! 

Geli'nd, a. suave, blando, induljente, 
benigno, lento, manso; Gr. lene; —ber 
werden ablandarse; * bajar la mira; —, 
ad. blando, induljenlemente, mansa- 
mente; —Digteit, sf. suavidad, indul- 
jencia, blandura, humanidad, manse- 
dumbre f., amor m., lentitud f.; — ved 
Metterd benignidad f.; mit — verführen, 
* bajar la mano. 

Geli'ngen, vn. lograrse, salir, suceder, 
acertar; zu — fheinen, * dar lumbre; 
—, sn, acierto, logro m. 

Geli Byel, v. Li Bpeln. 

Ge’flen, vn. retumbar, resonar. 

Gelo'ben, va, votar; fill) — promelterse; 
—bt votivo; —fó'bnip, v. Geli 'bde. 





Gelo 246 Geme 
Gelo'dt, v. Lo’dig. [se ve!| en consecuencia, con arreglo (4); —Bigt, 
Belt? int. || ¿no es verdad? ¡tomal ¡yaj a.templado; reprimido; compuesto, cor- 
Gelt, a. (von Mitd; gebenden Thieren) ma-| rejido; —Bigter, sm. (in feinen politiſchen 
chorro; Cr. de Ov. vacío. [barreno m.| Anfichten) moderado m.; —figte Partei 


Ge'lte, sf. dornajo, dornillo m., artesa f., 
Ge'[ten, vn. costar, valer, llegar á valer, 
asar, ser, tocar, correr, ir: e8 gilt zehn 
ublonen van cien doblones; Geom, 
poder; — für etw. suponer; — [lafjen 
pasar; — (eine Ausgabe), Conf. aprobar; 
—tend madien hacer valuar; fein Recht, 
feine Anſprüche —nd mahen, For. usar 
de su derecho; e3 gilt eben fo viel tanto 
monta; wa3 gilt die Waare? ¿á cómo 
anda la mercaduria? —tend, a. de va- 
ledero, válido, lejítimo; Anſprüche — 
machen hacer valer sus pretensiones ; 
—tung, sf. valor; crédito m., autoridad f, 
Ge'Itvieh, sn. bestia f. machorra; oveja f. 
vacía. [mesa, devocion f. 
Gelü'bde, sn. voto, ofrecimiento m., pro- 

Gelü'ſt, ++ v. Gelüften. 

Geli'ften, ve. u. n. antojarse, codiciar; 
—, sn, antojo m., codicia, veleidad f., 
golondro m.; übermäßiged — golosina f. ; 
verübergebended —antojuelo m.; —ftend, 
a. antojadizo. 

Gema'd), sn. aposento m., cámara, estan- 

" cia f., cuarto m., pieza f.; abgefunder. 
te8 — retrete m.; heimliches —, v. Abs 
tritt; verborgenes — recámara f. 

Gema'h, ad. paso, de vagar; gan; — pa- 
sito, pian pian, pianpiano, [poco! 

Gema bh! inf. ¡paso! ¡despacio! ¡poco á 

Gemá'dlid), a. cómodo, acomodado; —, 
ad. despacio, de espacio, sosegadamen- 
te; —teit, sf. comodidad f.; nad) meti. 
ner — á mi despacio; etw. mit — trei. 
ben od. verrihten andar á las bonicas. 

Gemä’ht, sn. ++ hechura f., hijo m.; v. 
Scha’mglieder. 

Gemah’l, v. Ehegatte; —hlin, s/. señora 
f.; v. E’begattin. 

Gemä’lde, sr. pintura f., cuadro, retrato 
m., imájen m. de pincel, lienzo »n., tabla, 
copia f.; bloß angelegtes —, Pint. bos- 

: quejo, esbozo m.; tinfarbiges — aguada 
f., realce, elaro y obscuro m., pintura f. 
de claro y obscuro; hiſtoriſches — his- 
toria f., cuadro m. historiado; eines — 
auf einer Kupferplatte lámina f.; gleid) 
aufs erfte Mal ein — fertig madjen, Pine. 
pintar de primera, ó de la primera; 
—debandel, sm. comercio m. de pintu- 
ras; —Ddebánbler, sm. comerciante m. de 
pinturas; —Ddefenner, sm. conocedor m. 
de pintura, ó de pinturas; —deliebhaber, 
sm, amador sm, de pinturas; —Dderabhmen, 
sm. marco m.; —Ddefaal, sm. galería, sala 
hs de pinturas; —dejammlung, sf. ga- 
ería f. de pinturas, 

‚Gema’ft, a. de pincel, de pintura. 

Gemá'B, a. conforme, consecuente, con- 
siguiente, ajustado, en efecto; den Ge— 
fegen u. den guten Gitten — santo; —, 

rep. conforme, en conformidad, en 
uerza, en vigor, por, arregladamente, 
despues; einer Sade — á medida de 
alg.c.; —beit, sf. conformidad, arreglo, 
consecuencia f,; im — en conformidad, 


. comun; —birt, sm. pastor m. del 


(politifd)) partido m, moderado, mode- 
rados m. 

Gemáu'er, sm. muro m.; mazonería, obra 
f. de fábrica; — von Lehm od. Stampf. 
erde tapieria f.; —mawert, a. Bl. ma- 
zonado, 

Gemción, a. vulgarizado; comun, bajo, 
menudo, ordinario, trivial, vulgar, ba- 
huno, plebeyo, popular, villano, villa- 
nesco, adocenado, de ciento en carga; 
— (von der Sdyreibart) humilde; etw. 
—tö mecánica f.; nidyt8 —e8 nada comun; 
—ne Art, fih auszudriiden vulgarismo 
m., —ner Dann menudo, vulgar, hom- 
bre m. ordinario; —ner, fhmußiger, efel« 
bafter Kerl gabacho m.; —ner, unge— 
ſchlachter, ungefitteter Menfd) sacapel»- 
tas. m.; —ne Lente, —ned Bolf gente f. 
comun, vulgar, ordinaria, ó — 
menudos m.; —ne3 Zeug vulgaridad f.; 
ſich — maden familiarizarse, vulgari- 
zarse; — fein andar en las manos de 
todos; —ne Sitten, —nes Betragen ans 
nehmen avillanarse; mit —nen u. ſchlech— 
ten Leuten vertrauten Umgang pflegen, 
id. ; nichts — mit etw. haben nada tener 
que ver con alg. c.; —, ad. popular- 
mente; —anger, v. Gemei ndeweide; —⸗ 
mei'nde, sf. comunidad f., comun m., co- 
munal; universidad/.; — in der Kirde 
pueblo m.; chriſtliche — iglesia f.; Teol. 
grei f.; der — gebörig concejil; —de— 
anger, v. Gemei’ndeweide;, —debäder, 
sm. arrobero m. ; —debadofen, sm. horno 
m. de poya; —Debevollmábtigter, sm. 
jurado, cuatro m.; Amt eines —en jura- 
dería, juraduría f.; —Ddegut, sn. arbitrio, 
arbitrado, procomunal, propio m,; zu 
einem — maden, For. apropiar; —Dde+ 
haus, sn. casa f. concejil; —dekaſſe, sf. 
caja f. de comunidad, propio, propios 
m.; —demann, sm. comunero m.; —de+ 
rath, sm. cabildo m.; —deredt, sn. ve- 
eindario m., vecindad f.; —deidyreiber, 
sm. escribano, ó fielm. de fechos; —De+ 
vermögen, sn. bienes m. de comunidad, 
propios m.; —beverfammlung, sf. con- 
cejo m. abierto; —Ddevorftand, —fteber, 
sm. prohombre, prohömen m. ; —demeg, 
sm. sesmo m.; —deweide, sf. dehesa f. 
concejil, ejido, pasturaje, suelo, baldío 
m.; —meine, sf. v. Gemeinde; —en, 
pl. comunes f.; —mei'ner, v. Gemeiner 
Solda't; —mei’nfaglih, a. mui inteli- 
jible, popularizado; claro; —meinfag- 
fidhfeit, s/. claridad, intelijibilidad f.: 
—meingeift, sm, espíritu m. público; 
—meingut, sn. bien m. comunal; —. 
mei'nbeit, sf. república, universidad f., 
cuerpo, estado m.; vulgaridad f. ; —herr« 
ſchaft, sf. señorío m., ó jurisdiccion f. 

ue- 

blo, ó de la comunidad; —mei'niglid, 
ind Gemein, ad. por lo comun, regular- 
mente, vulgarmente, comunmente, or- 
dinariamente, lo ordinario, de ordina- 


Geme 


rio; —mei’nnüßig, a. universalmente, 
rovechoso, útil al comun; —mei’'nnügig- 
eit, sf. utilidad f. universal, ó pública; 
— mei uplag, sm. lugar m. comun; * frase 
f. usada, ócomun ;auf—pläßen berubend, 
Ret. tópico; —mei'nfam, v.Gemecinidaft. 
lib; —meinfhaft, sf. comunidad, co- 
—— , consorcio m,; — Der lin 
bigen , Teol. comunion f, de los santos, 
ó de la iglesia; ebelide — consorcio m.; 
— mit Jem. haben acomunalar con alg.; 
der ein Grunditid in — bejigt comu- 
nero m.; —mei’nidhaftlihb, a. comun; 
— der Beſitz comunidad f.; —de Sade 
maden ir á una; * juntar meriendas; 
die —che Abfunft od. Berwandtfchaft mit 
Fem, beweifen entroncar; —, ad. en co- 
mun, de mancomun, mancomunadamen- 
te, de conformidad; — handeln andar 
á una; mehrere Berionen — ¿ur Befol— 
gung eines Befebl3 zc. anbalten, For. 
wmaneomunar; —mei'nfinn, v. Gemei'n- 
geift; —mei’nfprud, v. Gemei’nplaß; 
—meintrift, —nweide, v. Gemei nde: 
mweide; —meinverftindiió, ac.v. Gemei’n- 
faßlich; —mei'nwefen, sm. comun m., 
comunidad, república f.; — einer Stadt, 
eined Ortes público m. ; dem — gehörig 
concejil; —mei’nwohl, sn. bien, interes 
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sf. cocina f. 


Gemi'figt, v. Gend'tbhigt. 
Gemü’tb, sn. espíritu, ánimo m., mente, 


alma f., corazon, entendimiento, injenio 
m.; rechtſchaffenes — buen alma 


Gemi'tblid), v. Gele'gen; —mi'th8art, —8. 


befbarrenbeit, sf. carácter m., condicion 
f., jenio, injenio, humor ., índole f., 
natural m., naturaleza f,, ánimo m.; 
baríbe, mürriſche — condicionaza Ns 
grámiide — condicioncilla f., rabanillo 
ín.; beftige, ungeftiime — tempestad f.; 
beftige, wilde — terribilidad f.; reizbare, 
wunderliche — ridiculez f.; fanfte, nad» 
pilotos — masa f.; von verliebter —, * 

lando de carona; von múrrifdjer, bar» 
fher — fein tener condicion; von fanf- 
ter, nachgibiger — fein, * ser una seda; 
eineeuflifhe — haben ser de la piel del 
diablo; —mü’tböbefferung, s/. enmien 
da f.; —mü’tböbewegung, s/. ajitacion, 
conmocion, mocion f., movimiento m., 
alteración f. ; heftige — arrebatamiento, 
arrebato m., oleada, muerte f.; beftige, 
aber furz dauernde — llamarada f.; —8+ 
ergößung, —erbolung, sf. recreacion f., 
recreo, solaz m.; —$gabe, 7 renda f.; 
—sfraft, sf. facultad f. del alma; —¿4» 
franfbeit, sf. enfermedad f. del alma, 


Gemei’Belt, a. acelado. [m. público. 

Geme’ldet, v. Erwáb'nt. 

Geme’nge, sn. mescolanza /.; — von un» 
nügen Dingen u. Kleinigkeiten moron- 
danga f.; flüffige® — gachas f.; ver-| turbabilidad f.; —ftimmung, sf. humor, 
wirrted — cios m.; —me’ngfel, sn. mes- | temple, talante, hábito m.; —unrube, 
co/anza, metralla f., potaje, baturillo,| v. — — —verfaflung, sf., 
almodrote m.; — von allerhand Speifen 7, lp sm. disposicion f. del ánimo; 
comistrajo m.; naffes, etelbaftes — men; | halbnärrifher — vena f. de loco. 
jurje m.; unordentlihes — bodrio, bro-|Gen (Wegen), prep. hácia; en contra. 
dio, farrajo m., pepitoria f., revoltillo | Gena'nnt, a. nombrado; mencionado, es- 
m.; —mengt, a. misto; An. agregado; | Genä’fhig, v. Ra'ſchhaft. [presado. 
unter einander — indistinto, revuelto, |@enan’, a. preciso, puntual, exacto, me- 
promiscuo; —te Gebirg3art piedra /.| nudo, prolijo, estrecho, estricto, curio- 
agregada, so, escrupuloso, severo, ajustado, cla- 

Geme' en, a. v. Genau’, Streng; —ner| vado; —, ad. de molde, precisamente, 
Befehl órden f. eficaz; —ne Befehle apre-| exactamente, menudamente, punto por 
tadas órdenes f. punto, puntualmente; escrupulosamente, 

Geme'pel, sn. carnaje m., carnicería, ma-| emendadamente, á Punto fijo, ajustäda- 
tanza, internecion, mortandad, muertes| mente; ganz; — al justo, en punto; — 
f., destrozo m. beftimmen od. angeben puntualizar; etw. 

Gemi'ſch, Gemi'ſcht, yv. Geme’nge, Geme’ngt.| — nehmen llevar las cosas por sus ca- 

Gem, v. Ge'mſe; —Sbod, sm. gamuza| bales; es nicht ſonderlich — zu nehmen 
macho m. pflegen, * tener buenos tragaderos; — 

Be'mfe, sf. Hn. gamuza f., robezo m.,| yaflen od. anfchliegen ajustar; —nau'igs 
rupicapra, bicerra f.; junge — gamu-| feit, sf. precision, puntualidad, exacti- 
cilla f.; —fenfell, sn. Com. gamuza f.;| tud, exaccion f., rigorm., correccion f.; 
sar sf. caza f. de gamuzas; —fen«| nicht mit der gehörigen —, || á razon de 
jäger, sm. cazador m. de gamuzas; —fen»| catorce. 
tugel, sf. Farm. agrópila f., bezoar m. | Genealogie”, sf. genealogia f.; —lo'gi6, 
de Alemania; —fenleder, v. Ge'mfenfefl;] «a. genealógico; —logi'ft, sm. genealo- 
—ſenwurz, sf. Bot. dorónico m. gista, linajista, linajudo m, j 

Gemü’nzt, a. en especie de moneda. Gene’de, sn. arrumaco m., ronceria; ta- 

Gemú'rmel, sn. mormullo, susurro, runrun| cañería, roñería f.; v. Gehu’del; Nede- 

Gemu’rre, v. Mu'rrén. [m.| rei. 

Gemü’fe, sn. legumbre, potaje, guisantes |®ench’'m, a. aceptable, agradable; con- 
m.; pl. polajeria f.; — u. Fleiſch coci-| veniente;—neh’migen, va. ratificar, apro- 


—sneigung, sf. inclinacion f, ; —$regung, 
v. Gemü’tböbewegung; —rube, sf. reposo 
m., tranquilidad, serenidad, seguridad; 
Fil. ataraxía f.; unftórbare — imper- 


do m.; grüne — hortaliza, verdura, ver- 
duras f.; —garten, sm. huerta f., huer- 
to, hortal m.; —bánbdler, —frámer, sm. 
potajero, verdulero, placero m.; —furpe, 


bar, autorizar, consentir, aceptar,eacce- 
der, comprobar; For, estimar; etw. — 
hacer buena alg.c.; —migend, a. anuen- 
te; —migung, sf. ratificacion, acepta- 
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cion, anuencia, —— autorizacion 
f., agrado, beneplácito m., justificacion, 
comprobacion; For. ratihabicion f., 
cito m.; —migungdzeihen, sn. 
visto, visto m. bueno. 

Genci'gt, a. inclinado, propenso, propicio, 
aficionado, benévolo, entregado; favo- 
rable, grato, obligado, pegado, afecto, 
amigo, parcial (con alg., ú de alg. e.); 

u etw. estudioso de alg. c., incli- 
nado á alg. c., proclive, prono; — zu 
einer Krankheit aparejado; — muhen 
aficionar, inclinar, obligar, tirar; — jein 
bienquerer, propender; — fein zu etw. 
inclinar, inclinarse, hacer á alg. c.; — 
werden aficionar, aficionarse; —heit, sf. 
gratitud f. 

General, sm. Mil, jeneral, oficial m. — 
—abjutant, sm. ayudante jeneral, ede- 
can m.; —admiral, sm. almirante m. 
jeneral; —fa't, sn. jeneralato m.; —l- 
auditor, sm. Mil. auditor, oidor m. je- 
neral, asesor m.; —baf, sm. Mús. bajo 
m. continuo; —Director, sm, superinten- 
dente m.; —feldmarídall, sm. Mil. ca- 
pitan m. jeneral, capitan m. jeneral de 
ejército, 0 de los reales ejércitos; Stelle 
0d. Würde eineó —18 capitanía f. jene- 
ral; —feldwadtmeifter, sm. Mil. jeneral 
m. de batalla; —feldzeugmeifter, sm. Mil. 
jeneral m. de la artillería; —fiöcal, sm. 
fiscal m. de un consejo, ó tribunal su- 
premo de un reino; —gewaltiger, sm. 
Mil. Bene preboste m. jeneral; —l+ 
fapitel, sn. capitulo m. jeneral; —in- 
fpector, sm. Mil. inspecjor m. jeneral; 
—li'ífimus, sm. Mil, jeneralisimo m.; 
—raliti't, sf. Mil. gremio m. de los 
oficiales jenerales de un ejército, ó una 

laza; —farte, sf. mapa f. jeneral; —l. 
affe, sf. tesorería f. jeneral; —kaſſier, 
—taífiver, sm. tesorero m. mayor; —l» 
fommiffariat, sn. comisaria f. jeneral; 
—lieutenant, sm. Mil. teniente f. jene- 
ral; —major, sm. Mil. mariscalm. de cam- 
po, mariscal m. de los reales ejercitos; 
—maríd, sm. Mil, jenerala, jeneral f.; 
—mufterung, sf. Mil. reseña f. jeneval; 
—pardon, sm. Mil. indulto m. ; Gebraud) 
vom — madjen acogerse al indulto, —I» 
profog8, v. Genera [gemaltiger; —quar- 
tiermeifter, sm. Mil. mariscal m. de lo- 
jis, cuartelmaestre m. jeneral; —ftaa. 
ten, sm. pl. Hist. estados m. jenerales 
de las provincias unidas (de Holanda); 
—ftab, sm. Mil. estado m. mayor; —l» 
ftatthalter, sm. Hist. estaduder m. jene- 
ral; —ftatthalterichaft, sf. Hist. estadu- 
derato m. jeneral; —fuperintendent, sm. 
superintendente sm. jeneral de unas dió- 
cesis de ministros protestantes; —swür— 
de, sf. jeneralato m.; —verjammlung, 
sf. junta f. jeneral; —vitar, sm. vica- 
rio, vicario m. jeneral, provisor m.; 
Amt 0d. Würde eines —r8 vicaria, pro- 
visoria f., provisoratom.; Gericditäivren» 
ed eines —r8 vicaria f.; —vollmadt, 

sf. procuracion f. jeneral. 
Generic, a. generico, 
Gene'fen, vn. eonvalecer, reconvalecer, 


lä- 
ont. 


ei sanar, recobrarse, curar, arri- 

ar; —Der, sm. convalecientem ; —fung, 
sf. convalecencia f., convalecimiento m., 
reconvalecencia f., guarecimiento, re- 
cobro m, [m. 

Gene'ttkatze, sf. An. jineta f-, patialbillo 

Gene'ver, sm. jinebra, nebıina f. de Ho- 
landa. [titä’t, sf. jenio m. 

Genial (Genia’lifh ++), a. jenial; —nia- 

Geni'd, sn. pescuezo m., nuca f., pesto- 
rejo, tozuelo m.; Anaf. cerviz f.; zum 
— gebörig cervical; das — verrenfen 
0d. bredien desnucar; —ni’dfang, sm. 
Mont. golpe m. de cuchillo de monte 
que se da en el pescuezo; den — geben 
acogolar, desjarretar. 

Genie'corpe, —nie'mejen, sn. Mil. cuerpo 
m. y el arte f. de losinjenieros; —ftreich, 
—nie ug, sm. rasgo m. de injenio. 

Genie'bbar, a. comedero, potable; —nic'¿. 
barteit, sf. calidad f. de lo de que se 
puede disfrutar, ó gozar; —$en, va. 
gozar, disfrutar, fruir, tomar; — (Brod 
u. Mein im b. Abendmahl), Zire. con- 
sumir; Jemandes bejondere Gunft ud. 
Gnade — privar con alg. 

Geniya, sf. jagua f.; —baum, sm. Hn. 
janipaba f.. jachali m. 

Geni'fte, v. Ginfter. 

Geniti'v, sm. Gr. genilivo m. 

Genius, sm. jenio; änjel m. tutelar. 

Geno'mmen, a. sumpto. 

Genó'rgel, sn. || grunido m. 

Geno'$, sra. camarada, compañero, aliado, 
compinche, correspondiente m.; —fells 
ſchaft, sf. colejio m., comunidad, co- 
fradia, hermandad, cuadrilla f., comun, 
cuerpo, gremio m., universidad, apar- 
cería f., concejo m.; — der Heerdenbes 
figer der Banderidafe (in Spanien) con- 
cejo m. de la mesta; in — leben estar 
de camaradas; zu einer — gehörig sin- 
dico; —fenfhaftlih, a. municipal; —, 
ad. culejjalmente; —fenidyaftsberberge, 
sf. posada f. sindica. 

Genö’thint, a. astricto; Fil, necesario. 

Genu’g, ad. bastante, bastanlemente, lo 
bastante, bueno, harto, demasiado; nid)t 
— mal; — von etw. haben, * haber, ó 
sobrar tela de que cortar: — fein bas- 
tar; es ift — basta, bueno está, bueno 
está lo bueno; wir baben nun — von 
diefer Sache geiprocdhen basta de esta cosa; 
—! inf. ¡bueno! 

Geni'ge, sf. v. Gent’gen; — leiften, v. 
Genhraen: — tbun hartar; ¡ur — á su- 
ficiencia; —nü’gen, vn. satisfacer, lle. 
nar, alcanzar; —, sn, suficiencia f.; 
—gend, a. satisfactorio; —nü’glih, v. 

Geniafam, v. Genu'g. Benny. 

Genñ'afam, a. contentadizo, bien conten- 
tadizo, frugal, reglado; —, ad. frugal- 
mente; —famteit, sf. frugalidad. f. 

Genu'gtbuend, a. satisfactorio; —thun, vr. 
Jem. — satisfacer; corresponder; —g+ 
thuung, sf. satisfaccion f., desquite m., 
paga f., desagravio m., reparacion f., 
descuento m.; — leiften satisfacer; — 
verfchaffen desagraviar, desquitar, satis- 
facer; fi — verſchaffen desagıaviarse, 
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desquitarse, despicarse, salisfacerse, to- 
mar salisfaceion, 

Genu'B, sm. goce, logro m., fruicion f., 
valimiento m.; wiederbolter — regosto 
m.; — verihaffend fruitivo; —reib, a. 
fruitivo, lo que ofrece mucho goce; 
—fubt, sf. deseo, anhelo m. inmode- 
rado de goces, de fruicion; —jüdhtig, a. 
2 desea inmoderadamente de gozar, 

e disfrular. 

Geoffenba rt, a. Jur. positivo. 

Geographie’, 20. v. Erdbeichreibung, 20. 

Geolo'g, sm. geólogo m.; —logie”, sf. geo- 
logía f.; —gifd), a. geológico. 

Geome’ter, Geometrie’, 20. v. Se ldmefer, ze. 

Geo'rgel, sn. toca f. de órgapo continuada. 

GBepan'rt, a. Bof, mellizo. 

Gepá'd, sn. equipaje, bagaje, fardaje, far- 
dos m., sarcia f., trasto m., ropa f.; 
ſchweres — eined Heered, Mil. bagaje m. 

Gepu’nzert, a. lorigado. [grueso. 

Bepfeike, sn. silbido, chiflido m. conti- 
nuado. [I| lloramiento m. 

Gepie'pe, sn. piamiento m, (de los pollos); 

Gepla’gt, a. (wie ein Hund), || aperreado. 

Geplíntel, sn. Mil. escaramuza f., tiro- 
teo m., zalagarda f. [alarido m. 

Gepla'pper, v. Geplau'der; —plá'rr, sn. 

Geplä'tſcher, sn. murmurio m. (de arroyos). 

Berlau’der, Geplau’ihe, sn. parleria, pa- 
rola, charladuria f.; unnüßes, prables 

riſches — cacareo m. [trasguear, 

Gepo’lter, sa. ruido m.; ein — madjen 

Gepräige, sn. cuño m., estampa f., sello 
m.; * señal f.; —prä’gsfehler, sm. Mon. 
error m. de cuño. 

Geprab'le, v. Brah’lerei. 

Geprä'nge, sn. fasto, fausto m., ostenta- 
cion, pompa f., aparato; ceremonial m., 
fantasia f.; nur ¿um — dienen estar de 
respelo; ein großes — machen pompear; 
—prä’ngevoll, a. faustoso; übertrieben — 
ceremonioso, ceremoniätico. 

Gepra’iicl, sn. chisporreo, ruido m. 

Gepre'5t, a. comprimido, premioso. 

Gepu'Bt, a. jarifo, peripuesto; mit über, 
mäßiger Sorgfalt — relamido, soplado; 
weibiih — peinado; febr — fein estar 
de aparador; febr jorgfältig — fein, * es- 
tar de veinticinco, Merk, id. 

Gequa'dert, a. Arg. almohadillado; —ted 

Gegua fe, sn. canto m. de las ranas. 

Gequi'le, v. Quálerel. 

Geque'tidt, a. Cir. contusionado; Jard. 
machucado, magullado (frutos). 

Gera’de, a. derecho, directo, recto, lineal; 
Arit. par; — machen desencorvar, en- 
derezar; in —der Linie por el aire; Holy, 
das trumm gelaufen ift, wieder — madjen, 
Carp. desalabear: —, ad. derechamente, 
en derechura, derecho: cabalmente, jus- 
tamente, á esta sazon, precisamente, 
puntualmente; — aus, — bin, — zu de- 
rechamente, en derechura, derecho, di- 
rectamente; — fort á hilo; — geben od. 
auftreten, Jin. andar claro; — heraus 
de llano, de plano, rotundamente; — 
beraus u. beftimmt antworten, For. res- 
— y contestar derechamente; — ſo 

lo propio: — vorwärts "derecho ade- 


lante; nicht — ¿u indirecte, indirecta- 
mente; mas nice gerade erfolgt od. ges 
idiebt indirecto; —linig, «. rectilineo, 
lineal; —maden, sr., —mabung, sf. 
enderezamiento m. 

Gerä’derter, sm. enrodado m. 

Gera'dezu, ad. v. Geru’de. 

Geru’dbeit, sf. derechez, rectitud; lisura; 
sencillez, seriedad f.; —dläufig, a. Astr. 
directo; —Ddlinig, «. reclilineo ; —dfinn, 
—Djimnig, v. era de, Gera’dheit; —d» 
winfelig, a. rectángulo. 

Gerá'ndert, a. Bot. ribeteado. [cólera f. 

Gera'je, sn. furor m., rabia; ira, furia, 

Gera'ſſel, sa. triquitraque, chisporreo m. 

Gerä’the, sr. utensilio m., prenda, alhaja 
f., amaño, trasto, útil, equipaje, apara- 
to, aderezo; pl. efectos, enséres, géne- 
ros m., ropa f.; zum Jagen, Fifdjen 2c. 
erforderlihed — arneses, pertrechos m. ; 
zu einer Sadje erforderlidje — avío, re- 
cado m.; kleines unnützes — cachivache 
m.; Kleines, zierliches — bujeria f. ; [dj ad» 
haftes u. unbraudhbare® — cascajo m.; 
plumped — armatoste m.; —fammer, sf. 
trastera f. 

Gera’tben, vn. salir, venir; * ir en bo- 
nanza; — in Gefahr, Strafe, Sünde, 
Ungnade 26. incurrir; — in einen Irr— 
tbum, eine Gefahr zc. caer, recaer; — 
in einen Weg, eine Gegend 20. caer; auf 
od. in etw. — dar en alg. c.; in die 
äußerfte Noth u. Elend — fein no tener 
tras que parar; mit Worten od. mit 
Schlägen an einander — hacerse á tiro; 
mit Worten au einander — trabarse, tra- 
barse de palabras; —, a. úlil, bueno* 
v. Geeignet; —, se. v. Gedel ben; — 
in Gefabr, Strafe 20. incurrimiento m.; 
— in einen jumpfigen Ort abarranca- 
miento m.; —ratbewoh’f, sn.: auf — á 
la continjencia, á ventura, á la ven- 
tura, á la buena ventura, á cruz ó pila, 
á salga lo que saliere, valga por lo 
ue valiere, á bulto, á Dios y á dicha, 
a ventura, á escuras, á la birlonga; 
á tuertas, ó á derechas; á trochemoche; 
auf — geworfen od. abgeſchoſſen perdido. 

Gerä’tbichaft, v. Berä’th. 

Gerau’fe, v. Rauferei. 

Geriu'mig, e. espacioso, estendido, hol- 
gado, capaz, desahogado, desenfadado, 
ancho, anchuroso, dilatado; —miytcit, 
sf. espaciosidad, capacidad, holganza f., 
huelgo m. 

Geráuió, sn. ruido, crujido m., trisca f., 
bullicio, estrépito, estridor, alboroto m,, 
bulla f., bullaje m., trulla f.; — der 
Waffen estruendo m. de las armas; fanfe 
te8 — rumor m. ; verwirrtes — von menid)- 
fihen Stimmen jinebra /.; — madhen 
traquear; —[o3, a. silenciario, sordo, 
atentado; —lojigfeit, sf. calma, tranqui- 
lidad f.; silencio m.; —voll, a. ruido- 
so, bullicioso, estrepitoso, estruendoso. 

Geräu’öper, v. Räu'spern. 

Ge'rben, va. curtir, zurrar, adobar; ſämiſch 

gamuzar; —, sn. curtido, curtimien- 

tom., zurra f.; —ber, sm. curtidor, zur- 
rador m.; —berbaum, v. Ge'rberftraud;; 


— 








—berei’, sf. curtiduria, tenería f.; —ber- 
talt, sm. pelambre m.; —berlobe, sf. 
Tan. corteza f.; —berftraud, sm. Bot. 
curtidero; zumaque m,; muyrtbenbláttes 
riger — rodulo, roldon m.; Held, wor» 
auf der — gebaut wird zumacal m.; —ber» 
wolle, sf. lana f. — pelusa f. 

Gere bt, a. justo, justificado, recto; —ter. 
weife, ad. justamente; —tigfeit, sf. jus- 
ticia, rectitud /., derecho m,; v. Gt» 
re btíame; ftrafende — Gottes, Teol. jus- 
ticia f.; die — ohne Anfebung der Pers 
fon 2c. verwalten, * echar el cordel; — 
widerfabren laffen, * hacer justicia; Der 
— gemäß entridhten justificar; —tigfeite. 
liebend, a. justiciero; —tigfeitöpflege, sf. 
administracion f. de la justicia; —mas 
hung, sf. Teol. justificacion f.; —re dt. 
fame, sf. competencia, libertad, juris- 
diccion f. [— retóricas f. 

Gere'de, sn. bocanada f.; weitläuftiges 20. 

Gere'gelt, a. regulado, arreglado. 

Gereiſchen, vn. redundar, ceder. 

Gerei'felt, a. acanalado; Arg. estriado, 

Gereinigt, a. mondo. 

Gerei'zt, a. picado. 

Gereu'en, v. Reu’en. 

Ge'rralte, sm. An. jerifalte m. 

Ge'rgel, 20. v. Ga’rgel, zc. 

Gericht, sn. juicio m., justicia f.; v. Ge 
riſchtshof; — (Speifen) guisado, manjar, 
plato m., vianda f., yantar m.; geiftliches 
— oficio m.; júngftes —, Teol. juicio m. 
final, ó universal; jib vor — ftellen es- 
tar á justicia, ó juicio; vor — en justi- 
cia; vor — verlangen od. fordern pen 
en juicio; jur Entiheidung des geiftlichen 
u. des weltlichen —tes geeignet, Jur. Der. 
Can. mistifori; —tet, a. (auf etw.) en- 
caminado; — fein an Jem. ir á alg.; 
— fein auf eine Gegend zu responder á 


tió, a. judicial, foral, jurídico, legal; 
—ri’htöbar, a. sujeto á cierto juez, jus- 
ticia ó tribunal; —ri’htäbarfeit, sf. ju- 
risdiecion, judicatura f., foro, fuero m., 
vara f. alla; geiftlihe — eines Pfarrers 
über feine Bfarrtinder derecho m. paro- 
quial; bobe —, v. Bei'nlibe — ; niedere 
— misto imperio; peinlidie — mero misto 
imperio, crimen »m., justicia É vindi- 
eativa; zur — gebórig jurisdiccional; 
vermöge der — jurisdiceionalmente; eine 
— als unbebórig von fih ablehnen, For. 
declinar jurisdiccion; Jemandes — uns 
termorfen fein caer debajo de la juris- 
diccion de alg.; —ri'ditébeamter, sm. 
justicia m.; die —en u. ibre Diener, id.; 
—riſchtabeſcheid, sm. arresto m., senten- 
cia f. judiciaria; —ri'dt8bezirf, sm. juris- 
diecion, judicatura f., distrito, territo- 
rio m., provincia f.; — einer Polizei» 
bebörde rastrom., —t8bote, sm. portero, 
cursorm.; — der Ingquifition nuncio m.; 
—töbraud, sm. estilo m.; dem — gemäß 
foralmente; —+t8bud), sn. protocolo m.; 
—t8diener, sm. alguacil, corchete, ujier, 

orqueron, lechuzo m.; — der die Bor; 
adungem beforat emplazador m.; Amt 
eihed —r8 alguacilazgo m., vara f. de 


ur paraje, ó hácia alg. paraje; — riſcht⸗ 
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alguazil ; —t3eid, sm. juramento m. hecho 
en justicia; —töferie, sf. dia m. feria- 
do; —töfolge, sf. auxilio, socorro m. á 
la justicia; —tögebühr, sf. poyo m.; 
—en, pl. costas f.; —tögefälle, v. Ge— 
riſchtsſporteln; —töbalter, sm. justicia m. ; 
Stelle -eined —ré vara f.; —töhandel, v. 
Re'chtshandel; —téberr, sm. señor m. 
de vara alta, señor m. de horca y cu- 
chillo; —tébof, sm. tribunal, foro, fuero, 
juzgado, juicio m., audiencia, gradas f.; 
consejo m., corte f., colejio m.; curia f.: 
*areópagom.; — zur Sicherheit der Xaıld- 
ftraßen 2c. santa hermandad f. ; geiſtlicher 
— curia f.; päpftliher — qu Rom, id.; 
den päpftlihen — zu Rom betreffend cu- 
rial; —tsfoften, sf, pl. costas f.; —t®- 
obrigteit, v. Geri drt8berr; —téordnung. 
sf. reglamento m. de la forma, ú örden m. 
judicial; —törerfon, sf. juezm., justicia 
f.; —téfaal, sm. audiencia f., estrados 
m., gradas f.; —töidöppe, sm. rejidor, 
diputado, capitularm.; Stelle eined —en 
rejidoría f., rejidorato, rejimiento m., 
diputacion f.; —töfchreiber, sm. escri- 
bano, escribano m. de fechos, ó de ta- 
bla, actuario m.; —, der zu Unterfudung 
der Memter 20. abgeſchickt wird receptor 
m.; Amt eined —rs escribanía f.; —t8+ 
fitung, sf. estrados m.; — balten hacer 
audiencia, ó estrados; —tdiyorteln, sf. 
pl. poyo m., costas f.; —töfprengel, v. 
Geri ditábezirf; einem — untermorfen, 
Jur. aforado; —töftab, sm. vara f. alta; 
—töftand, sm. fuero m. pasivo, fuero m.; 
befreiter — fuero m.; einem — unter. 
worfen, Jur. aforado; —t3ftátte, v. Riſcht⸗ 
ftatt; —tóftelle, sf. justicia f.: —, bei 
der eine Sade angebradit werden muß, 
For. instancia f.; —téftube, v. Geriihtd« 
faal; —tsſtyl, sm, estilo m. de corte, ó 
curia, —tötafel, sf. tabla f.; —tötag, 
sm. dia m. judicial, jurídico, ó de jui- 
cio; —tétare, sf. arancel m.; —téver: 
fammlung, sf. acuerdo m.; —t3jzmang, 
sm. jurisdiccion f. 


Gerie'fel, sn. murmurio, susurro m. suave, 


ó blando (de un arroyo, de una fuente). 


Geri'ng, a. párvulo, pequeño, corto, exi- 


guo, llano, módico, ordinario, pobre; 
abatido, humilde; —ger Mann pequeño 
m.; —ringadhten, Geringahtung, v. Ges 
ringihägen, —fdágung; —rÜnger, a. 
inferior, menor;. —re Anzahl inferiori- 
dad f.; —re Befchaffenheit, id.; —rer 
Stand od. Rang, id.; menoría f.; —ger 
an Kräften desaventajado; mit —gerer 
Anzahl, mit —geren Kräften desaventa- 
jadamente; —er fein ceder; —gfügig, 
a. menudo, ténue, corto, frivolo, frus- 
lero ; —fítgiafeit, sf. cortedad, poquedad, 
parvedad, parvulez, pequeñez, tenuidad, 
exiguidad f.; uns a. de baja lei; 
—baltigteit, sf. baja lei; * falta f. de 
valor; facilidad, escasez f.; —Ihägen, 
va, menospreciar, vilipendiar, tener en 
poco, desestimar, echar á mal, desairar, 
adocenar, desapreciar; —ſchätzig, a. ruin, 
bajo, ridículo; —fdápigteit, sf. ruindad, 
bajeza, ridiculez /.; —fhäßung, sf. me- 


. 
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nosprecio, desprecio, vilipendio m., des- 
estimacion f., deslucimiento, desaire, 
desecho m.; —ri’ngfter, a. ínfimo, mi- 
nimo, menor; im —en en la cosa menor, 
Geri'nnbar, a. coagulable, conjelable; —⸗ 
—ri'nnbarteit, sf. coagulabilidad, con- 
jelabilidad f.; —ri'nne, sr. Mol. cubillo 
m. de aceña, embocadero m.; —ri'nnen, 
vn, cuajar, cuajarse, coagularse, con- 
jelar; engrumecer, engrumecerse, arre- 
quesonarse, aterronarse; — madjen cua- 
jar, coagular, conjelar, cortar, aterro- 
“par; was — madıt, Fis. conjelativo; 
—ronnenes Blut, Med. Cir. coágulo m.; 
—, $N., pr sf. coágulo m., coa- 
gulacion, conjelacion f., conjelamiento, 
cuajo, cuajamiento m.; — der Mild) ca- 
seacion f.; — der Milh im Magen der 
Kinder vd. in den Brüften retesamien- 
to m.; — de3 QDuedjilberd 2c., Quím. 





fijacion f.; wa3 man zur — bringen faun, | 


is. conjelable. 

Beri’ppe, sn. esqueleto m., osamenta, ar- 
madura f., armazon m.; — eined Haus: 
ſes, id.; — eines Bogel3 ohne Flügel u. 
Keulen, Coc. caparazon »m.; menjchliches 
— em Nahzeihnen, Pinr. anatomía f.; 
—ti ppt, a. Bot. estriado. 

Gern, ad. de grado, por grado, de buen 
grado, por su grado, con gusto, gusto- 
samente, á buenas, buenamente, bien; 

or bien; de bien á bien; de bueno á 

ueno, con aire, de aire; herzlich — de 
todo mi corazon; con el alma y la vida; 
febr — con mucho gusto, * con un canto 
á los pechos; — gefeben bien visto; — 
baben tener en gracia; — fein an einem 
Orte hallarse en alg. lugar; —negrof, 
sm. ** el cual quiere semblar de alta es- 
tatura; * orgulloso, presumido, arrogan- 
te; glorioso m. ; —neflug, sm. ** el cual 
quiere semblar sabio, ö bien instruido. 

Gerö’hel, v. Ró'beln. [gen); vindicado. 

Gero hen (Gerät), a. vengado (de we- 

Geröb’re, Geröh’ridht, sn. canaveral m. 

@ero”le, v. Ro’llen. 

Gerd lle, sn. tierra E caida; ruina f. de 
lo que se ha hundido, ete.; — (am Stran— 
de) morillo, guijarro m. pelado que se 
halla en la orilla del mar. 

Ge'ríte, sf. Bot. Agr. cebada f.; geráns 
delte od. gerollte —, Com. cebada f. del 
norte; aus — verfertigt cebadazo; —ſten— 
ader, sm. cebadal m.; —ftenbier, sn. 
cerveza f. de cebada; —ftenbrod, sn. 
pan m. de harina de cebada; —fteufeld, 
v. Ge'rftenader; —ftengraupen, sf. pl., 
—gritge, sf. cebada f. mondada, farro 
m.; —ftenfdileim, sm. cremor m. de ce- 
bada; —ftenftrob, sn. paja f. de cebada; 
bafbgedrofchene® — paja f. pelaza; un: 
gedroídjenes — paja /. larga; —ftentranf, 
sm. hordiate m., tisana, agua f de ce- 
bada; * cerveza f.; —ftenzuder, sm. al- 
feñique, azúcar m. ordeado, horchata f. 
en pasta. 

Ge'rte, sf. vara, verga f., fuste m.; —tens 
traut, sn. Bof. férula, cañaheja, cañerla, 
balza f. 

Geru'dy, sm. olfato, odorato m., nariz f.; 
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olor, aliento, tufo m. ; brandiger —, Quim. 
empireuma m.; Ddurdidringender, ftarter 
— olorm. subido, tufarada f.; lieblidyer 
— fragrancia f.; foharfer — der Jagd» 
bunde sagacidad f.; übler —, Den der 
Mein annimmt tufo m.; verbreiteter gu- 
ter od. übler — perfume m ; wibriger, 
etelbafter — tachuno m.; — eines Eu» 
ropúers, Am. pesuña f.; — vom Fleiich, 
Sped 20. husmo m.; — eines Indianerd 
Am. posco m., — tines Negerd, Am. 
grajom.; zu deu Merfjeugen des —djed 
gebórig, Anar. olfactorio ; mit einem ſchar— 
ren — verſehen sagaz; eine Sache, Die 
einen guten od. übeln — verbreitet per- 
fume m.; — von fid) geben dar, ó echar 
olor; einen febr feinen — baben, * tener 
largas narizes, ö narizes de perro per- 
diguero; einen übeln — annehmen atu- 
farse; einen guten od. übeln — verbrei. 
ten perfumar; einen peftartigen — ver» 
breiten apestar; —[v8, a. inodoro; —I[0+ 
ngfeit, sf. calidad f. de lo que es in- 
odoro; —$finn, v. Geru’d; —ru'bénero, 
sm, Anat, niervo m. olfactivo; —ru'd18- 
werfzeuge, sn. p/. órganos m. del olfato. 

Gerücht, sn. fama f., rumor, runrun m., 
voz f., sonm., fábula f.; das allgemeine 

, For. pública voz y fama /.; dume 
pfes — voz f. vaga; ein — audftreuen 
echar voz, dar fama; es geht dad — corre 
fama, es fama que, etc. 

Geru'ben, vn. ser servido, servirse, dig- 

Geru'big, v. Ru'big. narse. 

Geriib'rt, ad. conmovido, compadecido, 
alterado; — werden ablandarse, emblan- 
decerse, enlernecerse. 

Gerü’fle, v. Gerö’lle, Geri 'mpel. 

Geru'mpel, sn. ruido, estrepito m. 

Gerü’mpel, sn. cachivache, trasto, chisme 
m.; —tammer, sf. guardamuebles m., 
trastera f. 

Geru'ndium, sn. Gr. gerundio m. 

Geru’nzelt, a. fruncido. 

Gerü’ft, sn. tablado m., máquina f.; — 
für ein Öffentlihes Schaufpiel andamio 
m.; für die Zuſchauer bei einem Stier- 
gefedyt tendido m.; —bod, sm. Carp, 
borriquete m., asnilla /., asnillo m.; 
—rü’ftet, a. á punto; * á la vela; —rü’ft- 
ftange, sf. Arg. alma f. 

Geri'rtel, v. Rü'tteln. 

Ges, sn. Müs. sol m. bemolado. 

Geia’lbter, sm. unjido m.; — Des Herrn, 

Gefa’lzen, a. salado, salso. [Teal. id. 

Gefái'me, sn. simiente f., legumbre m. 

Gefa'mmt, a. todo, todo junto; —beleh. 

nung, sf. Jur. envestidura f. simultá- 

nea; —eindrud, sm. impresion f. total 

ó jeneral; —erbe, sm. heredero m. uni- 

versal; —ertrag, sm. renta f. total, pro- 

ducto m, total; ut, sn. bien m. comun; 

—beit, sf. coleccion f., todo, conjunto 

m.; — der unmwiflenden u. ungelebrten 

Menfdjen idiotismo m.; it — en comu- 

nidad, en cuerpo: —fauf, sm. compra f. 

de por junto; —ftimme, sf. voto m. co- 

mun; —wille, sm. voluntad f. jeneral, 
voluntad f. de todos; —wobl, sn. bien 

m. público; —¿abl, sf. total m., el todo 
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‘de alg. c. 

Gefa’ndter, sm. legado, embajador m.; v. 
A'bgefandter; bevollmädtigter — pleni- 
potenciario m.; Amt, Berrihtung eines 
— en legacía f.; Stelle eined bevollmád)» 
tigten —en plenipotencia f.; —dtin, sf. 
embajadora f.; mensajera f.; —dtfhart, 
sf. embajada, legacía f.; eine — aborde 
nen hacer una embajada; eine — über, 
nebmen ir en embajada; —ihaftlih, a. 
diplomático; —jchaftöfunde, sf. diplo- 
macia f.; —ihuaftöfundig, a. diplomá- 
tico; —fdaftepoften, sm. embajada f., 
puesto m. de embajador; —ſchaftspredi— 
ger, sm. capellan m. predicante de em- 
bajador; —fchaftsrath, sm. consejero m. 
de -legacia, ö de embajada; — ſchafts- 
feeretär, sm. secrelario m. de embajada. 

Geſa'ng, sm. canto, cantado m., música; 
cancion f., cántico, verso m., letra; Poet. 
estancia f.; einftimmiger — der Matro. 
fen bei einer Arbeit, Mar. saloma f.; 
jufammenftimmender — mehrerer Perſo— 
nen concerto m.; —bud), sn. libro m. 
de cánticos; —lehrer, sm. maestro m. 
de canto, ó de cantar; —reih, a. Müs. 
cantable; —weije, v. Si'ngweije. 

Gefä'ß, sn. asentaderas f., culo m. ; —btin, 
sn., —knochen, sm. Anat. cócije m. 

Gefá'ttigt, a. biencomido. 

Gefau'fe, v. Sauferei”. 

Befau’fe, sn. zumbido m. (de oidos); sil- 
bido, silbo (del viento). 
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keiten abmachen, * darse dos idas y ve- 
nidas; ſich einſchleichen bei einem — en— 
trar por un lado; anfangen über ein — 
unterbandeln, * quebrar lanzas; —, wor- 
an Mebrere Theil baben, || ajo m.; —te, 
die man verwaltet bártulos m.; Beitritt 
od. Mitwirfung bei einem — als Rath» 
geber, Theilnehmer, Zeuge intervencion 
f.; mit —ten überbäuft anegociado, atra- 
fagado; in —te verwidelt embarazado; 
mit vielerfei —ten überladen fein, * an- 
dar, ó estar hecho un azacan; ſich mit 
ihweren u. mübfeligen —ten tiberladen 
embalumarse; fid) in verwidelte —te ein. 
faffen abarrancarse; fid in cin — eins 
laffen, * andar, ó entrar en danza; fid) 
in cin vermideltes u. ſchweres — eine. 
laffen, * meterse en un berenjenal, ó 
cenagal; fih in —te einlaffen, denen man 
nidyt gewachfen ift, * meterse en camisa 
de once varas; tin — aus Ueberdrub 
liegen laſſen, * echarse con la carga; 
ein — durd) Uebereilung verderben, * es- 
antar la caza; ein — in die Eder zie⸗ 
ven, * dar cuerda, dar larga, ö largas 
á un negocio; alargar la cura, andarse 
de flores; ein mißliches — glüdlid bin» 
ausfitbren, * salir á puerto de claridad; 
Sem. an einem — Theil haben laffen, * 
meter ä alg. en la danza; einem — mit 
Eifer u. Anftrengung obliegen, * batir 
el cobre; ein — verfeben dar abasto á 
una ocupacion, 


Gejiu'fel, sn. susurro m. (de las hojas). Geſchä'ftet, a. Bl. fustado. 
Geſcha'chtet, a. Bl. jaquelado. Gerd ftig, a. hacendoso, oficioso, afana- 


Geſchä'ft, sn. negocio, oficio m., dilijen- 
cia, dependencia f., empeño m., hacien- 
da f., menester, cuidado, interés, ma- 
nejo, ministerio m., ocupacion f.; asun- 
to, entretenimiento, particular m, soli- 
citud f., quehacer m.; — zwiſchen Ge— 
vattern un. Freunden compadrería f.; 
dringendes — urjencia f.; búje, gefähr- 
"ide —te, Com. negocios m. enconados ; 
häusliches — hacienda f.; fdywieriges, 
verwideltes, häkliches — negocio m. de 
mala dijestion, embarbascado, abarran- 
cadero m.; ſehr verwideltes —, * ma- 
deja f. sin euenda; e3 ift ein vermidel. 
te8 u. weitláuftiges — es cuento largo; 
wichtiges — provincia f.; —, woran man 
fein Geld wagt, || marinería f.; —te trei- 
ben negociar; gute —te maben, Com. 
hacer buenos negocios; feine —äfte ge. 
bórig einleiten u. betreiben, * andar las 
estaciones; ein — abmadjen dar espe- 
diente, ó salida á un negocio; ein múb» 
fames — beendigen, * echar la carga de 
si; an einem — Öffentlichen Antheil neh— 
men, * descubrir la cara; in beſchwer— 
liche, miblidje —te verwideln engollar; 
ein — anfangen, * echar, ó poner la 
primera piedra, tomar la mano; ein — 
wechjelfeitig verbandeln u. verabreden 
estar en habla; ein — mit Glück anfan- 
gen entrar con buen pié, ó con el pié 

erecho; ein — zu feinem Bortheil he. 
forgen hacer su negocio; ein — glüdlid) 
zu Stande bringen, * salir á la orilla; 
ein — mit Jem. ohne viele Weitläuftig- 


do, cuidadoso; —tigfeit, sf. actividad, 
oficiosidad f., afan m.; —jhä’ftlos, a. 
descansado, desocupado; —— sf. 
desocupacion f. ; —Ihä’ftsabtbeilung, sf. 
departamento m., mesa f.; —t3aufjaß, 
sm. oficio m., dilijencia f.; —töbehand» 
lung, sf. manipulacion f.; —t8beforgung, 
yv. Geihä’ftsfübrung; —töbetrauter, sm. 
comisario, comisionado, delegado, juez 
m. de comision, mandatario m.; Amt 


eines —en comisaría f.; — tebevollmäch⸗ 


tigter, sm. personaro m.; —täbrief, sm. 
(in Handeldfadyen) carta f. de comer- 
cio, negocio, ó correspondencia; —t#» 
drang, sm. ahogadero, tráfago m.; —1té+ 
frei, v. Geſchä'ſftlos; —töfreund, sm. Com. 
amigo, corresponsal, correspondiente m.; 
—töführer, sm. comisionista, dilijencie- 
ro, factor, jestor, encargado, encomen- 
dado, curial; Com. For. institor 2m.; 
—t3führung, sf. administracion, ajen- 
tía f., manejo m.; —tögang, sm. curso 
m. de los negocios, —töfreid, sm. de- 
partamento m.; —töfunde, sf. intelijen- 
cia f.; —t8fundig, a. madrigado; —tés 
leute, sm. pl. gente f. de pluma; —tés 
mann, sm. negociador, papelista, plu- 
mista m.; geſchickter, verftándiger —, * 
piloto m.; —téperfonal, sn. dependen- 
cia f.; —t8fadje, sf. quehacer; negocio 
m.; —titráger, sm. ajente, procurador, 
tenedor, apoderado, encargado, encar- 
gado m. de negocios; Amt eines —r3 
ajencia, procuración f.; das Amt eines 
Geſchäftsfrägers verwalten ajenciar; —18- 
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übung, sf. rutina f.; —téunterredung, 
sf. conferencia f.; —töverbindung, sf. 
relaciones f. de comercio, de negocios; 
Com. correspondencia f. ; —t8vertebr, sm. 
comercio m.; —t8vermalter, —wefer, sm. 
dilijenciero, comisionado, posa e 
derhabiente m.; —tójimmer, sm. des- 
pacho, escritorio m., oficina f., oficio, 
cuarto m. de despacho, bufete, bureo 
m.; —t8jzweig, sm. departamento, des- 
pacho m. 

Geſchä'ker, sm. chacota f. 

Geihä’gt, a. estimado, quisto, aplaudido, 
preciado, apreciado, bienquerido. 

Geſchau'ſkel, sn. bambaleo m. (de un na- 
vio, en la silla); vaiven m. (del coche). 

Geſche'hen, vn. acontecer, acaecer, hacer- 
se; seguirse, seguir; venir; tener efec- 
to; justificarse, pasar, ser, verificarse, 
componerse; — lafien dejar; fo eben — 
fein, * estar chorreando sangre; — wie 
oben, For. fecho ut supra; das fann gar 
wohl — eso no tiene que hacer; dad ift 
eine —ne Sadıe esto es hecho; was nad; 
n. nad) geſchieht paulatino; was oft ge- 
ſchieht frecuente. 

Geſcheiſt, Geichei’dt, a. advertido, aper- 
cebido, despejado, despavilado; —beit, 
sf. juicio m.; discrecion, prudencia f. 

Geibrei'tert, a. Mar. mareado. 

Geſche'nk, sn. presente, regalo, don, do- 
nativo m., dádiva, ofrenda, — 
agasajo m., cortesía, fineza f., recado, 
cortejo, cumplido m.; estrena; espre- 
sion; porcion f.; — zum Andenfen me- 
moria f.; —, womit Jem. beftochen wird 
soborno m.; cines Frauenzimmers 
ger Zeichen der Gunft od. des Beifalld 
avor m.; — fiber den bedungenen Lobn 
eined Sandwerferé guantes m.; —fe, die 
den Stierfeditern ¿ugemorfen werden fa- 
vores m., saludes f.; — für die Ueber. 
bringung einer angenehmen Nachricht al- 
bricias f.; — weldyes ein Schiffskapitän 
nod außer dem Kapplaken erbált, Mar. 

rimaje m. ; wechſelſeitige —fe der Braut: 
eute vistas f.; zum — geben, od. madien 
dar de presente, presentar; alé — über- 
fenden enviar de presente; —geber, sm. 
Jur. donador m.; —nebmer, sm. Jur. 
donatorio m. 

Geihi’chtbud, sr. comentariosm.; —fdri' dy» 
te, sf. historia f.; biblifhe — historia f. 
sagrada; mit VBorftellungen aus der — 
bemalen historiar; —[(didtlid, a. his- 
tórico, historial, historiador; — beſchrei— 
ben historiar; —tſchreiber, Geſchiſchts— 
foriher, sm. historiógrafo, historiador, 
analista m.; —tfchreibung, s/. die — bes 
treffend historiógrafo, historial; —tis 
forfhung, sf. exámen m. histórico; in- 
dagaciones, investigaciones f. históricas; 
—tetunde, sf. historiologia f.; —t8fun+ 
dig, a. historiológico; —tskundiger, sm. 
id.; el que es versado en la historia. 

Geſchiſck, sn. manejo, filis m.; y. Shi d- 
fal; —tibfeit, sf. habilidad, maña f., 
perjeño »m., destreza, desteridad, indus 
tria, disposicion, dispositiva f.; gobier- 
no m., maestría f., majisterio m., pe- 
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ricia f., acierto, artificio m., curia, gra- 
cia, pala, valentía, jentileza f.; groge 
— zum Betrügen od. Steblen, * uña f.; 
vorzüglihe — primor m.; — u. Fertig- 
feit in einer Berrichtung vd. Kuuft bes 
figen. * tener buenas manos; —Idıi’dt, 
a. hábil, diestro; intelijente; industrio- 
so; primoroso, amañado, mañoso, ma- 
nero, adelantado, enseñado, entendido, 
esperimentado; — im Nähen laborero, 
— im Spiele fistol; — im Treffen od. 
Schicken certero; febr — valiente; —ter 
Mann aprovechado m.; er ift ein —ter, 
gewandter Dann es buen oficial; — ma. 
ben habilitar; fi — maden industriar 
se, adestrarse; — fein saber; — werten 
habilitarse; —, gewandt u. erfahren in 
einem Geſchäfte 2c. fein no ser cojo, ni 
manco; febr — in einem gewiffen Fade 
fein tener de ahi; —, ad. hábilmente, 
mañosamente, industriosamenle, acerta- 
damente, galanamente; febr — valien- 
temente; fid — verantworten od. aus 
einem verwidelten Handel zieben, * sacar 
su capa, sacar bien su capa; —heit, v 
Geſchi'cklichkeit. 

Geſchie be, sn. Min. Cant. veta, piedras f. 
rodadas, ó redondeadas, peladillas f., ö 

uijarros m. acarreados por las aguas 
e los arroyos. 

Geſchie'ße, v. Schie’gen, ıc. 

Geſchi'mpfe, sn. injurias, invectivas /. con- 
tinuadas, ó reiteradas. 

Geidrii'rr, sn. vaso; arreo, arreos, jaezm.; 
Tej. viadera f.: irdene® — barro m., 
vasijeria f., vidriado m., loza f.; —fam» 
mer, sf. guadarnes m.; estribería f.; 
—meifter, v. Shi'rrmeifter. 

Gefhla’bber, sn. || menjurje m. 

Geibla bt, v. Gefchmei'dig. 

Geidlä’ngelt, a. serpeado, tortuoso; ſchrau'⸗ 
benfórmig — (Gold- od. Silberdrabt) es- 
carchado, briscado. 

Geſchlecht, sn. sexo m.; estirpe f., linaje 
m., progenie, raza, sangre, casa, gene- 
ración f.; Gr. . Kin. género m.; gt: 
meinihaftlihen —chtes, Gr. comun de 
dos; menfhliche® — linaje m. humano, 
humanidad f.; das ihöne — bello sexo 
m.; beide —ter bedeutend unter einerlei 
Endigung, Wortgeſchlecht u. Artifel, Gr. 
epiceno ; Dad — bezeidynend, Bof. sexual; 
mit vermengten —tern verfeben, Bof. po- 
ligamo, poligamio; von ungemifiem —, 
Gr. neutro; zweifelhaftes —, Gr. género 
m. ambiguo; fein — in Aufnahme brin- 
gen hacer su casa; —tlid, a. Gr. ge- 
nérico; Bof. sexual; —dje Heugung ge- 
neracion f. por los dos sexos; —tlog, 
a. Gr, neutro; —t8bud), sn. libro m. 
verde; —t8folge, sf. genealogía, gene- 
racion f.; —téforídier, v. Geſchleſchts⸗ 
fundiger; —t8glieder, sn. pl. miembros 
m. genitales; —téfunde, s/. genealogía 
f.; —töfundig, a. — —tétun» 
diger. sm. genealogista, linajista, lina- 
judo m.; —tólinie, sf. linea, estirpe f.; 
eine — betreffend, Jur. lineal; —töna- 
me, sm. patronimico, nombre m. gen- 
tilicio; —töregifter, sn. genealogía f.; 
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—tétricb, sm. zelo m.; was den — reist, 
Med. «frodisiaco: —témayppen, sn. Bl. 
armas f. de familia. (inútiles. 

Geſchle'ppᷣe, sn. arreos, tren, aparejos m. 

Geihli’ffen, a. pulido, brunido, alisado; 
civilizado, culto, cortés. 

Geſchlinge, sm. Jif. asadura f., despojo 
m., lechecillas f.; — eined Sdyweines 
menudencias f. 

Geihli’g, sn. Min. muesca, escopleadura; 
entalladura f. [den desposado. 

Geſchlo'ſſen, a. cerrado; — an den Hän- 

Geihma’d, sm. gusto, sabor m., — an etw. 

aladar m.; — der Speiſen, id.; — des 
Meines 20. boca f.; beißender, herber — 
mordacidad f.; brandiger — resquemo, 
requemazon, requemamiento m.; eifen- 
artiger — herrumbre, relumbre m,; guter 
— gustom.; v.Woh’igefhmad; — herber, 
unreifer Früchte verdin m., verdina f.; 
fiebliher — de8 Weined embocadura f.; 
pridelnder — ded Weines raspante m.; 
fäuerliher — agrillo, asperillo m., punta 
f.; angenehm fäuerliher — agrete m. ; 
fdyarfer — resquemo m.; unangenehmer 
— ingratitud f.; widerliher — desabor, 
desabrimiento, disgusto m. ; fehr wider- 
liher — veneno m. ; widerlidher, bitterer 
— Ded Honigd ámago m.; den — von 
dem Boden haben, wo etw. gewachſen ift 
saber al terruno; den — betreffend gus- 
table; von vortrefflihem — fein, || ser 
de chupete; den — einer Sade verder- 
ben desabrir; mit — sabrosamente; nad; 
Semandes — á medida, ä, ó al sabor del 
paladar de alg.; nad dem heutigen — 
a estilo del dia; nad) dem neneften — 
de último gusto, moderno; — beibrin« 
gen an etw. saborear en alg. c.; — fill» 
den an etw. tomar el gusto á alg. c.,| 
saborearse con alg. e.; den — einer! 
Sache verurfadiend saporifero ; der — ift 
verfhhieden sobre gustos no hai dispula; 
—[08, a. desaborido, enjabido, insípido, 
insulso, zonzo, infaceto, charro; — fein 
desabrir; —, ad. charramente; —lofig- 
teit, sf. desabrimiento, desabor m., in- 
sipidez, insulsez, erige 2% —slehre, 
ri Fil. estética f.; die — betreffend es- 
télico; —$nero, sm. Anaf. gustativo m,; 
—8finn, sm. gusto, sentido m. de gusto ; 
-voll, a. florido, galan, galano; —wi- 
drig, a. desabrido. 

Geſchmau'ſe, sn. || francachela, comilitona f. 

Geicmei’de, sn. alhaja, joya, presea f.; 
dij, dijem.; —fäftden, v. Schmu’dfäft: 
ben; —big, a. flexible, manejable, tra- 
table, flojo, dócil, suave, dulce; — ma— 
dyen macerar, correar, enternecer; Metal. 
adulzar, dulcificar; — werden descorle- 
zarse, dulcificarse; —Digfeit, sf. flexibi- 
lidad, docilidad, suavidad f. ; — der Me» | 
talle ꝛc. obediepcia f. | 

Gefhmei’ß, v. Gewü’rm. 

Gefhme'tter, sr. toques m. penetrantes 6 
violentos de trompas, cuernos etc. 

Geſchmie'r, sn. gatuperio; papelon m. 

Gefhmintt, a. aljimifrado, pintado. | 

Geihmu’d, sm. ++ pedrería f. | 

Gefhnäbel, sn. golpes m. del pico (de! 


las aves, de palomas). 

Geihna’tter, sn. baladreo, graznido m. 

Gejdini'tten, a. inciso. 

Geſchnö'rkel, v. Schnö’rkel, ꝛc.; —¡dnd'r» 
felt, a. Arq. plateresco. 

Beihnü’ffel, sn. sorbeton m. con la nariz. 

Geſcho'ben, a. (von Bud) ftaben), Impr. cur- 
sivo. 

Geidd'pf, sn. criatura f.; empfindungsfä» 
biges —, Fil. sensible m.; lebendiges 
— viviente m.; unverninftiges — irra- 
cional m.; vernünftiged — racional m. 

Geſcho'ren, a. mocho, morondo, moron- 
cho; unordentlidy od. ungleid) — á tras- 

uilones. 

Geſcho'ß, v. Schie'ßgewehr; Sto'dwerf. 

Geſchrau'bt, a. alambicado, revesado; * 
v. Geziert, Schwülſtig. 

Gejdyrei”, sn. grito m., grita f., clamor 
m., vocería, vozes, esclamacion f., ala- 
rido m., alarida, alharaca f.; — Des 
Damhirſches, Mont. ronca f.; — ded Ejeld 
rebuzno, roznido m.; — der Hübner, 
wenn man fie fängt graznido m,; gro» 
bed — batahola, tabáhola, trapa f., la- 
drido m.; unanftändige® — desentono, 
desentonamiento m.; vermirritá — vo- 
eingleria f., zurrido m., algazara, albör- 
bola, barahunda, barbulla, gregueria, 
tremolina f.; ein — erheben alzar el 
grito; viel — madjen meter algarabía ; 
mit — á vozes, á vozes en grito; mit 
grofem — á grito herido, ó pelado; mit 
unanftándigem — desentonadamente. 

Gejdirei'bfel, sn. || iron. garabatos, gar- 
rapatos, escarabajos m. 

Gejdirie'ben, a. Jur. positivo; groß u. 
weitláuftig —, For. procesado; —benes, 
sn. letra f. de mano, renglones m. 

Geibi'be, v. Shub'wert. 

Beihu’nden, a. Cir. escorchado. 

Geihü’g, sn. escopeta f.; grobes — arti- 
lleria f.; grobes — auf einem Schiffe, 
Mar. fuego m.; ſchweres — artillería 
f. gruesa; Stüd grobe3 — pieza f. de 
artillería, tiro, tormento m., máquina f. 
bélica; Zug ſchweres — tren m. de ar- 
tillería; einen Blag mit ſchwerem — be» 
fhießen, Mil. dar batería á alg. plaza; 
mit grobem — heftig befchießen fulminar ; 
das grobe — bedienen manejar la arti- 
lleria; mit grobem — verjeben, Mar. ar- 
tillar; mit grobem — bewaffnet, Mar. 
armado; —funft, —mwiffenfhaft, sf. ar- 
tilleria, arte f. tormentaria; die — be» 
treffend tormentario; —wiffenfhaftstun, 
diger, sm. artillero m. 

Geſchwa'der, sn. Mar. escuadra f.; — von 
KRauffabrteifchiffen, die von Kriegsſchiffen 
begleitet werden, Mar. conserva f, 

Geſchwä'ngert, a. prenado. 

Geſchwä'nzt, a. Astr. caudato. 

Gefhwä’g, sn. charladuría, habladuria, 
parleria, parlanchineria f.; albernes, ges 
baltlofes — faramalla, tela f. de araña; 
dumme$ — bobería f., langweiliges, ges 
haltloſes — prosa f. ; läftiges, langiweiliges 
— jácara f.; leere8® — bachillería, chá- 
chára, Charla, fruslera, hojarasca, habli- 

‚Na, locuela f., romances m.; lügenhaf- 
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tes — droga f.; unnützes u. gehaltloſes 
— vaniloquio m., vanilocueneia, borra 
f., palique, nini nana m.; unnüßes, un. 
jeitiged — zer $ —ihwä’gig, a. 
garrulo, locuaz, parlero, vocinglero, 
—— parlante, verboso, garlante, 

ablador, picotero; —Bigfeit, sf. bachi- 
lleria, garrulidad, locuacidad, parla, par- 
lería, vocinglería, taravilla, chachara, 
prosodia f.; große — desparpajo m.; 
eine zudringliche u. ermüdende — befigen 

Geſchwei'ge, ad. no que. [resaber, 

Geſchwe'lge, v. Schwelgerei’, Böllerei’. 

Geſchwiſnd, a. presto, pronto, veloz, listo, 
acelerado, lijero; jehr — rápido; —, 
ad. prestamente; con prontitud; veloz- 
mente, con brevedad; á, al vuelo; — 

eben, Mont. apeonar; ¿ju — geben ade- 

ntar, andar adelantado; —Ddigteit, sf. 

resteza, prontitud, velocidad, celeri- 
hi. aceleracion; brevedad; dilijencia; 
resura, lijereza f. ; außerordentlihe —, 

pensamiento m.; große — rapidez f.; 
in grógter — en un pensamiento; mit 
pa — geben, reiten, fahren ir zum- 

ando; mit unglaubliher — gefcheben 
no ser visto, ni oido; —ihwi’ndichreibe- 
tunft, sf. taquigrafia, estenografia f.; 
—ihreiber, sm. taquigrafo, estenógrafo 
m.; —ihrift, sf. taquigrafía, estenogra- 
— —ſchritt, sm. Mil. paso m. redo- 
blado, ó acelerado. 

Geſchwi'rr, sn. estridor m. 

Geihmwi’fter, sm. pl. hermanos m.; — U. 
Berwandte, * carne y sangre; —finb, 
sn. primo m. hermano, ó carnal, prima 
f. hermana, ó-carnal; Sohn tines — des 
resobrino m.; —rlich, a. fraternal, fra- 
terno, hermanable. 

Gejáwo'Tlen, a. hinchado, abotagado, tu- 
mido, enflautado; —beit, sf. hinchazon 
m.; v. Geihmuftft. 

Gefhmo’rener, sm. apoderado m.; —rnen⸗ 
geridht, sn. Jur. For. jurado m.; v. Zu’ry. 

Geihmwu’fft, sf. hinchazon, tumor, bulto; 
Cir. intumescencia, turjencia f.; Alb. 
levante, lerdon m.; — unter der Adhiel, 
Cir. golondrino m.; — an der Dritíe, 
Cir. glándula f.; — am Gaumen, Alb. 
paladares m.; — in der Gegend, wo Der 
Gurt liegt, Alb. cinchera f.; — der Horn: 
baut, Cir. estafiloma f.; — am Hufe, 

——— m.; — am Kopfe, Halſe 

2c., Cir. goma f.; — an der Krone des 

Sinterfubes, Alb. sobrepié m.; — an der 

Krone des Borderfußes, Alb. sobremano 

f.; — der Mandeln, Cir. agallas f.; 

entzündlihe — am Zabnfleiih, Alb, to- 

lanos m.; Heine —, Cir. tubérculo m.; 

— unweit ded Hufes, Alb. clavo m. pa- 

sado; — auf dem Rüden der Pferde zc. 

vom Drude des Satteld, Alb. ardinculo 

m.; — am Sculterblatt, Alb. codillera 

f.; — am bintern Theile der Fefel, Alb. 

alcanzadura f.; entjündlihe —, Cir. 

fijetlon m.; — — , welche nad; 

dem Nderlaß entftebt, Cir. aporisma f.; 

ihmielige — an den Aniefehlen, Alb. 

corvaza f.; verbártete —, Cir. cirro, 

escirro m.; wáferige —, Cir. edema m.; 





mit einer máfferigen — bebaftet edema- 
doso; die Natur einer wäflerigen — ha» 
bend id.; die — verlieren, Cir. deshin- 
charse; Die — vertreiben, Cir. deshin- 
char; — verurfahen, Cir. tumefacer; 
was mit — verbunden ift, Cir. tuber- 
culoso; Einfallen der —, Cir. deshin- 
chadura f.; —ftartig, a. Cir, tumoroso. 


Gejd)wi'r, sn. Cir. apostema f., absceso m., 


úlcera f., venin m.; — an der Bruft- 
warje, Cir. griela f.; — im Hufe, Alb. 
gabarro m.; — an der Krone der Bferde 
20., Alb. aguaja f.; — am Zubnfleiich 
od. unter der Bunge, Cir. parülis m.; 
— auf der Zunge, Cefr. gazmoles m.; 
altes, ſchwer zu beilendes —, Cir. tele- 
fía f.; freb3artiges — im Qefiót, Cir. 
nolimetánjere m.; ein — verurfabjen 
apostkmar; was Bezug auf ein — bat, 
ir, apostemoso; voller —re ulceroso, 


Gefe'gnen, ++ v. Se’gnen. 
Geie’ll, sm. compañero; oficial m,; —fe'l. 


len, va. v. Belgefellen, Zu’gefellen; ſich 
u Jem. — acompañarse de alg.; —en- 
abre, sn. pl. tiempo m. que uno es ofi- 
cial en un oficio; —uftand, sm. estado 
m. de compañero; —llig, a. sociable, 
conversable, parcial, popular, usual, 
comunicable, comerciable; —, ad. con 
sociedad; —lligfeit, sf. sociabilidad, par- 
cialidad f.; —fe Mídaft, sf. sociedad, 
compañía, compaña f.; consorcio m.; 
conversacion, comunidad f., cuerpo m.; 
concurrencia f,; v. Mbendgeiellihaft; — 
der Kaufleute zu Madrid gremios m.; 
— mebrerer Berfonen, die gemeinibaft- 
lih een rancho m.; — von wandern» 
den Schaufpielern compañía f. de la le- 
gua, farándula f., jabardillo m. ; — von 
Künftlern banda f.; gefhloffene — aso- 
ciacion f. esclusiva, tertulia f., corrillo 
m.; in eine — 20. aufnebmen incorpo- 
rar; in — geben od. reifen ir de com- 
pañía; in — mit Jem. [eben ir de cama- 
rada con alg.; — leiften acompañar, te- 
ner, ó hacer compañía, hacer consorcio; 
— mit Gem. madben hacer camarada con 
alg.; in —fegeln, Mar. ir de conserva; 
in — treten asociarse; fi mit unge» 
zwungenem Anftand in einer — zu be» 
tragen millen, * escupir en corro, ó en 
rueda; ſich in — befindend acompanado; 
fih von einer — trennen hacer rancho 
aparte; in — ftóren, beunrubigen, *al- 
borotar el corlijo, gallinero, palomar, 
rancho, etc.; —[d)after, sm. compañero 
m., compañía f., camarada, acompaña- 
dor m. ; —idhafterin, sf. compañera, con- 
sorte f.; —fdaftlid),, a. social; —ſchafts⸗ 
frau, sf. — — ſchaftsdame, —ts⸗ 
fräulein, sn. dama f.; —ſchaftshaus, 
sn. casa f. de conversacion, asamblea 
f.; —ihaftöcavalier, sm. jentilhombre 
m. ; —ſchaftsrechnung, —regel, sf., —fta: 
tuten, sn. Arit. regla f. de compañia, 
ó compañias; —[daftstifd), sm. mesa 
f. redonda; —ſchaftstrieb, sm. instinto 
m. social; —idaftévertrag, sm. contrato 
m. de sociedad; —fdaftäzimmer, sm. 
cuarto »m., sala f. de asamblea, de so- 
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ciedad; sala f. de reunion. f. de carton; faueres — jesto m. de 
Geje'g, sn. lei, pragmática f., ordena-| probar vinagre; ſcheußliches — cara f. 
miento m., sancion f., estatuto, estable-| de condenado; ſchönes — imäjen f.; 


cimiento m.; —pe, pl. derecho m.; — 
Gbrifti, Teol, lei f. de gracia; gúttlides 
— lei f. de Dios; mofaifhes —, Teol. 
lei f. de Moises, 6 antigua; allgemein 
verbindliches — pragmática sancion f.; 
befondere —ge u. Gemobnbeiten einer 
Stadt ꝛc. derecho m. municipal; was 
auf —be Bezug bat er ganz nad Bor- 
fhrift der — ze á toda lei; nad den —gen 
einer Monarchie ze. al fuero de alg. mo- 
narquía etc.; —ge vorfchreiben hacer lei, 
dar la lei; fih über die —pe wegſetzen 
desaforarse; Ebrerbietung vor den —$en 
babend temeroso de las leyes; —bud), 
sn. código, código m. legal, cuerpo m. 
legal, ó de leyes, ordenamiento, dere- 
cho m., leyes f.; — für den Kriegéftand 
código m. castrense; — des bürgerlichen 
Rechkes leyes f.; cine Nbtheilung des ri» 
miſchen — hes, Jur, volúmen m.; —tzes- 
feind, sm. antinomista m.; —tzeskraft, 
sf. fuerza f.; —Bedfammlung, sf. fuero, 
derecho m.; — des fanonifhen Kirhen- 
rechtes derecho m. canónigo, ó pontifi- 
cio; — dei römifchen Rechtes derecho m. 
civil; fpanifhe —, Jur. recopilacion f.; 
—fgebend, a, legislativo; —geber, sm. 
legislador, dador m. de lus leyes, esta- 
blecedor m. de leyes; —gebung, sf. le- 
— legislacion f.; —fundiger, sm. 
egisperito m.; —feglid), a. legal, fo- 
ral; —, ad. legalmente, de lei; —lich— 
keit, s/. legalidad f-; —$lo3, a. anär- 
quico; —fofigfeit, sf. anarquía f.; —más 
fig, a legal, legítimo, foral; —, ad. 
de lei; —migigteit, sf. legalidad, legi- 
timidad f.; —fe'pt, a. reposado, sen- 
tado, reportado, mesurado, medido, asen- 
tado, cireunspecto, serio, respetable; 
—, aber nicht zugegeben dado y no con- 
cedido; —te8 Betragen formalidad f.; 
. —ter Dann hombre m. de asiento; — 
werden asentar; —feßtafel, sf. —feln 
Mois, Teol. tablas, tablas f. de la lei; 
—fe guoríblag, sm. zu. f. de 
lei; —fe'gwidrig, a. For. ilegal; —wi- 
drigkeit, sf. Jur. ilegalidad, corruptela f. 


todtenähnliches — eines Kranken, Med. 
semblante, ó rostro m. hipocrälico ; ver. 
drießliches, fauertöpfiihes, grämliches, 
widerwärtiged —, *cara f. de vinagre, ó 
de pocos amigos, rostro m. torcido; der 
ein breite® — but cariancho m.; der ein 
fettes, dides — bat carigordo, carilleno 
m.; der ein glänzendes — hat carilucio 
m.; der ein langes — bat carilargo m.; 
der ein langes, hageres — mit einer Ha: 
bidbt8nafe bat cariaguileño m.; Der ein 
rundes — bat cariredondo m.; der ein 
fhönes od. báglibe3 — bat bien, ó mal 
ajestodo, carado, ó encarado m.; ein 
furjes — haben no ver; ein jebr Furzes 
— haben, * no ver siete sobre un asno; 
das — fchärfen aguzar la vista; das — 
wegwenden apartar los ojos, ó la vista; 
zum — verbelfen alumbrar; das — ver. 
jerren, —ter jchneiden hacer jestos, 6 
bucles; fein — verbergen guardar la cara; 
ing — fagen decir delante, estrellar; 
Jem. etw, ind — fagen decir á uno en 
sus barbas alg. c., decirselo alg. c. en 
su cara; Jem. etw. ohne Rückſicht frei 
ind — fagen chantarle á uno alg. c.; 
Jem. etw. febr Unangenebmes — ind fas 
gen, * dar á alg. entre ceja y ceja; ein 
gewiſſes — machen poner un semblante; 
Sem. ein freundliches od. unfreundliches 
— machen hacer, ó poner buena, ó mala 
cara á alg.; ein ernfthaftes, vornehmes 
— machen engravedar el rostro; ein fitts 
fames, ernithafted — machen componer 
el semblante, ó rostro; ein trauriges — 
maten Der mala cara; cin verdrießlis 
ches, mürrifched — madyen mostrar mai 
rostro, encapolarse, poner jesto, ó mal 
jesto; der ein verdrießlihes — madt 
rostrituerlo m.; ein weinerlibeg — mas 
den lloriquear, hacer pucheros; auf dem 
— ju leien fein salir a la cara; aus dem 
— verlieren (ein Kennzeichen), Mar. cer- 
rar; fich dem — entziehen defenderse á 
la vista; dad — zerfragen desrostrar; 
fih das — zerfragen, fid) im — beſchädi— 
gen derrostrarse; fió das — rotb fárben, 


Geſeu'fze, sm. jemidos, suspiros m. 

Gefi’hert, a. salvo; Com. cubierto; — fein, 
* estar en percha, 

Geht, sn. vista f., ver, ojo m.; faz f., 


Am. embijarse; —ter, Erfheinungen 
od. Dffenbarungen vorgebend visionario; 
man fiebt es ibm am — an la cara se 
lo dice; Fehler am — ceguera f.; —t3» 


rostro, semblante m., cara, figura f., 
jesto, talante m.; catadura; vision, vista 
f.; — cines Frauenzimmers palmito m. ; 
hübſches — buen palmitom.; das — betref- 
fend visual; abichredendes, widermárti- 
ges — cara f. de destetaninos; breites, 
fetteg —-caraza, fachada f.; deutliches, 
fharfed — vista f. clara, gran vista fi; 
finfteres, drobende3 — zumbel m. ; freund» 
liches — boca f. de risa, cara f. de risa, 
6 de páscua, rostro m. de buen año; 
friibes, fhönes, rothwangiges — rosa 
f-: febr báglides — cara f. de bicho; 
bübihes — eines Frauenzimmers carita 
fs magered, traurigede — cara f. de 
viernes; rungliges, mageres —, * cara 


bildung, sf. fisonomía f., jesto, sobre- 
escrito, encaje m. de lacara, ö del ros- 
tro; —tidentung, 20. v. Geſiſchtskunde; 
—t8farbe, sf. color m., tez f.; blafie, 
ungefunde — color m. quebrado, 6 ro- 
bado; eine gefunde vd. bleibe — baben 
estar de buen, ó mal color; von febr 
lebbafter — encendido; der eine Dunkle 
— bat carinegro m. ; —téfenner, — kennt— 
niñ, v. Geſiſchtskundiger, Geſiſchteknnde; 
—töfreis, sm. horizonte m., esfera f. de 
la vista; —töfunde, sf. fisonomía f.; 
—tifinmdig. a. fisonómico; —täfundiger, 
sm. fisónomo, fisonomista m.; —t8lánge, 
sf. Pint. Ese, linea f. facial, de faz, de 
visaje; —télinie, sf. Opf. visual, línea 
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f. visual; — eines Bollmertes, Fort. cara| Gejpie'[e, sm. compañero, camarada m.; 


f. frente; —tömuädfel, sm. Anat. muslo 


—fyie'lin, sf. conmuchacha f. 


m. facial; —töpunft, sm. punto m. de| Gejpi'unft, sn. hilado m. 
vista, ó de la vista, luz f., respecto; |Gejpd'tte, sr. ludibrio m., mofa f.; ¿um 


Persp. punto m. de la vista, ó princi- 


— maden echar en burlas. 


pal; —töroje, sf. Med. gota f. rosa, 01 Gefprä’h, sn. diálogo m., plática, conver- 


rosada; —töftrahl, sm. Opf. visual f., rayo 
m. visual; —t8verzerrung, sf. jesto m., 
—t8jug, sm. faccion f.; —züge, pl. fisio- 
nomía f., sobreescrito m., caladura f.; 
—zjüge u. Oliederbau, Pin£. Esc. formas f. 

Gejie’bent, a. Astr, septenario. 

Geſi'ms, —merl, sr. Arc. moldura, cha- 
brana f.; Carp. ensamblado m. 

Geñ'nde, sn. familia f., criados m., com- 
paña f.; Arbeit ded —des hacienda f.; 
—jUndel, sn. gentualla, gentuaza, gente 
f. de gavilla; cifenfrefferifdres, raufbol- 
digeg — gente f. de heria, ö de la he- 
ria; liederlihe® — gente f. picaresca, 
perdida, de mal vivir, ó de la hampa; 
Haufen — gavilla f. 

Geñínge, sa. || mal canto m. 

Gefñínnt, a. intencionado; — fein sentir; 
gut od. fchledht bien, ó mal acondicio- 
nado, bien, ó mal inclinado; febr biflig 
u. redtlid —ter Mann hombre m. de 
grande equidad; —fiínnung, sf. inten- 
cion f., ánimo m., intelijencia f.; feind- 
felige — disfavor m.; freundfchaftlidye 
—gen inclusiones f.; knechtiſche — ser- 
vilismo m.; leutjelige —gen beibringen 
humanar, 

Geft'tten, va. ++ civilizar; —¡Úttet, a. ci- 
vil, civilizado; cortés, cortesano; culto, 
cultivado; modoso; morijerado, atento; 
decente, bien nacido; — madjen mori- 


jerar; —, ad. atentamente; —ttung, sf. |. 


civilizacion, cultura, morijeracion f. 

Geſö'ff, $ v. Getrint. 

Gefo'nnen, a. u. ad. — fein ser resuelto, 
tener intencion de. 

Gero'ttenes, v. Bra'ten. 

GefyaTten, a. resquebrajoso, resentido; 
aabelfförnig — bisurcado, mit —nen 
Klauen verfehen patihendido; was feine 
—nen Klauen, keinen —nen Huf hat pa- 
Limacizo. 

@efpa’un, sn. tiro m., yunta f.; — von 
ſechs od. fieben Maultbieren od. Pferden 
tiro m.; — von vier Pferden cuadriga 
f.; — von qe Pferden biga f.; juez 
m. de un condado (en Hungria); dat, 
sf. Geog. jurisdiecion f. de un condado 
en Hungria; —fpaínnt, a, intenso, in- 
tensivo; Med. tenso; — mit Jem. fein 
estar, ó andar torcido con alg. 

Gejpernft, sn. espectro, duende; trasgo 
m., estantigua f., fantasma, sombra, 
vision f., aparecido m.; —ftartig, a. 
aduendado; —fterfurdjt, sf, pavor, miedo 
m. de espectros; —fterglaube, sm. creen- 
cla f. supersticiosa en espectros; —fter- 
ftunde, sf. hora /. de espectros; media- 
noche f.; —ftifdh, v. —— 

Geipe’rre, sn. encaje m.; — an einem Buche 
cerraderos m. de un libro; doppeltes — 
in einem Schloſſe, Cerr. segunda f.; 

-—-fpe’rrt, a. embarazado. 

Gejpie'enca, sn. vómito m. 
II. 


sacion f., discurso m,, habla f., colo- 
quio m., sermonizacion f., palillo m.; 
— ¿wiíden drei Perfonen triálogo m.; 
Gegenftand od. Stoff eines —ches espe- 
cie f.; ein — mit einander anfnüpfen 
tratarse; das — fortießen tomar, ó sacar 
la voz; cin — einleiten mover una plä 
tica; mit Jem. ein — führen pasar ra- 
zones con alg.; in ein — geratben tra- 
bar plática; dad — allein führen in einer 
Gefelfchaft zc., * hacer la costa á la 
conversacion; fi ded —ches bemädhtigen 
tomar la palabra; ein anderes — auf die 
Bahn, || aufs Tapet bringen, * andar de 
rejistro; mit einem langweiligen — ver» 
folgen secar; fid in ein — einlaflen en- 
tablar, ó sacar conversacion, dar plá- 
tica; fid in ein weitláufiges — einfajjen, 
* largar las velas; fió in dad — mens 
gen, */| escupir en corto; fid) auf eine 
unfhidlihe Art in ein — mengen, *sa- 
lir con su media espada; ein — been» 
digen, * recoger velas, ó las velas; fid 
in das — od. die Gefellfihaft von Leu- 
ten böberen Standes einmifdjen od. cin- 
drängen, * meterse en docena; den — 
eine andere En geben echar la plá- 
tica á otra parte; im vertraulihen — 
zwifhen zwei Perfonen de silla á silla; 
der redend in einem — aufgeführt wird 
interlocutor m. ; —fprä’hbudı, sr. diálo- 
os m.; —ivprä’hig, a. hablador, deci- 
or, afluente, afluente m. en el decir; 
—chigkeit, sf. dicacidad f.; —iprä’hs- 
weife, a. dialogal, dialógico. * 
Geſpre'nkt, Gejpre ntelt, a. alagartado, 
goteado, jaspeado, pintado, salpicado; 
Jard. disciplinado, 
Gefyro hen, a. hablado, pronunciado. 
Gefpru’del, sn. hervidero, hervor m.; fer- 
mentacion f, [agua. 
Gefta’de, sn. orilla, ribera, lengua f. del 
Gefta'[t, sf. forma, formacion, formadura, 
hechura, —— viso m., vista, figura, 
configuracion, faccion, representacion f., 
talle, bulto m.; — eines Menſchen pre- 
sencia f.; abgeplattete — —— 
m.; große, ungeheuere, bäßliche — figu- 
ron m.; körperliche — bulto m., disposi- 
cion f.; eine — geben amoldar; Fil. mo- 
dificar; die — einer Sade haben hacer 
el bulto de alg. c.; der — nad) en la 
traza; der — nad) beichreiben resenar; 
ur — gebörig figural; was feine be- 
immte — bat, Fil. amorfo; was die — 
einer weibliden Bruft, einer Sipe hat 
atetado; in — einer Sabe en forma de 
alg. c.; in der — wie á modo de; —t- 
bar, a. formable; —fta'lten, va. formar, 
dar forma, configurar, acondicionar; Fil. 
informar; fidy — configurarse, amoldarse, 
acondicionarse; —tend, a. formador; 
—ter, sm. formador m.; —tet, a. gut 
od. fchlecht — bien, ó mal contorneado; 
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—fta’ltlos, a. informe; —lojigkeit, sf. in- 
formidad f.; —fta'[tung, sf. formacion, 
configuracion, figuracion; Fil. informa- 

Gefta'mmel, v. Sta'mmeln. [cion f. 

Gefti'ndert, a. Bl. jironado. . 

Geftá'ndig, a. For. confeso; —ftá'ndnib, 
sn. conlesion f,; For. convenimiento m. 

Geftä'nge, v. Gemeih'. 

Gehant, sm. hediondez f., hedor, cala- 
brem.,cochambre; Med. fetidez f.; durch— 
dringender, unleidfiher — hedentina f. 

Befta’tten, va. permitir, sufrir, conceder, 
perdonar, admitir, consentir, dar lugar, 
contemplar; —ttung, v. Erlau’bniß. 

Geſtäu'de, v. Ho’rft. 

Gefte'ben, va. confesur; convenir; vn. v. 
Geri'nnen; nochmals — reconfesar. 

Geftei'n, sn. Min. soroche m. 

Gefte’ll, sn. bastidor, fuste, pie m., tarima 
f., armamento, armatostem.; — für Bes 
her u, Zrinfgefdirr copera f.; — eined 
Betted armazon m. de la cama; — für 
Gláfer, cra ies, ny fado 1. vasar m.; — 
eined Koblenbedend od. einer Wärme: 
pfanne caja f. de brasero; — einer Las. 
fette, Art. juego m.; — eined Sattel» 
baumes, Guar. tejuela f.; — eined Was 

end, Carr. escalera f.; — für die Waſ— 
erfrüge alcarracero m.; — tines Web- 
ftuble3 encuentros m.; —, um etw. Dar» 
auf zu fegen apoyo m.; — zum fort. 
bringen der Waflerfrüge aguaderas, an- 
arillas f.; — zum Bortbringen zerbred.- 
licher Saben angarillas, argueñas f.; 
— zum Trodnen der Wäſche camilla f.; 
—fte'[Iftein, sm. Hn. granitino m. 

Be’ftern, ad. ayer; — Abends anoche; — 
— Morgens ayer por la mañana; — Nad)» 
mittags ayer tarde; — Rad)t8 anoche; 
feit — de ayer acá. 

Gefti bel, v. Stichelei’. [vn. accionar. 

Oefticulation, sf. accion f.; —culi'ren, 

Geſtie'felt, a. calzado, vestido m. de botas. 

Gefticlt, a. puesto en mancho. 

Geſtiſmmt, a.: gut —, Mús. cónsono, cón- 
sone, acorde. 

Gefti'rn, sn. astro m.; Astr. constelacion 
f.; was fid auf die —rne bezieht astral; 
Astr. sidéreo, sideral; zu den —rnen 
gehörig, id., —ftiírnt, a. estrellado. 

Geftú'ber, v. Schnee’geftöber. 

Geſtöh'ne, v. Stöh’nen. 

Geſto'lvper, v. Sto'lpern. 

Geſto'tter, v. Sto’ttern. 

Gefto'rben, a. difunto, mortecino. 

Geftrab'It, a. Bot. Hn. rayado. 

@efträu’h, sn. maleza, mata f., matorral 
m.; Did vermadifened — jaral m.; voll 
— u. Seftrüpp matoso; mit — berad)» 
fenes Stüd Landes manchon m.; —[o$, 

Geftredt, a. tendido. [a. descampado. 

Beftrei’ft, a. alistado, fajado, rayado, lar- 
gaeado; Bof. rayado. 

Geftri ben, a. (beim Getreidemeſſen) rasado. 

Geftri'd, sn. labor m. de punto de malla; 
—ftri'dt, a, hecho de punto. 

Beitrie’ft, v. Geftrei’ft. 

Ge'ftrig, a. de ayer. 

Geſtrüſpp, sn. matorral m,; Ben. de Mont. 

Geſtu'nden, v. Stu'nden. [mata f. parda, 
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Gefti't, sn. yeguada f. 

Geftu'gt, a. mocho. 

Geitü’gt, a. apoyado, sostenido. 

Geju'd), sn. demanda, peticion f., prezesm., 
pretension, solicitud f., oficio, pedido; 
For. pedimento »., peticion f.; —fu’dt, 
a. afectado; pedido, buscado, apetecido ;, 
— vom Mildptet, Moni. querencioso; 
— werden, Com, tomar favor. [m. 

Gefu'del, sn. pintarrajo, embadurnamiento 

Gefu'mme, Geju'mfe, sn. zumbido, zur- 
rido m. * 

Gefu'nd, a. sano, bueno, católico, entero; 
— u. frifd) sano y salvo; —der Menfd) 
sano m.; —bder Zuftand eines “andes, 
einer Gegend sanidad f.; Jem. — ma» 
ben poner bueno á alg.; — fein estar 
bien, tener salud; hacer provecho; blei- 
ben Sie reht — tenga Vm. mucha sa- 
lud; —bad, sn. baños m.; —brunuen, 
sm. caldas, burga’/.; —iu’nden, vn. cu- 
rar, restablecerse; —Dbeit, sf. salud, sa- 
nidad, felicidad; salubridad f.; jerrüt- 
tete — salud f. quebrantada; bei guter 
od, ſchlechter — bien ó mal dispuesto; 
bei völliger — en sana salud; bei auter 
— fein conservarse robusta la salud; 
einer volllommenen — genießen, * estar 
como un reloj; der — jdjaden lacrar; 
eine der — febr ihädlihe Sadje, * ve- 
neno m.; — trinken brindar; auf Je— 
mandes — trinfen beber ó brindar á la 
salud de alg., brindar pos alg.; eine — 
trinfen od. ausbringen hacer salud; Die 
volltommenfte — geniegen gastar salud; 
wie gebt e8 mit Ihrer —? ¿cómo va su 
salud? —heitsamt, sf. policía f. sanita- 
ria; cuarentena f.; —bheitépag, sm. pa- 
pel m. de salud, carta, boleta, ó fé f. 
de sanidad; Mar. patente m, de salud; 
—heitöpflege, v. Did't; —bheitöprobe, v. 
Duarantai'ne; —beitsratb, sm. junta f. 
de sanidad; —beit8regel, sf. regla f. 
dietética; —heitdzjeugniß, sa. carta f. de 
sanidad; —pbeit8jzuftand, sm. salud f., 

asaje m.; in gutem od. ſchlechtem — bien, 
6 mal acomplexionado ; —beittrinten, sn. 
brindis m.; —beitsumftánde, sm. pl. in 
guten od. ſchlechten —ben bien, ö mal 

Gefu'nten, a. Arg. resentido. [aparatado. 

Getá'fel, sn. Carp. entablado m., enta- 
bladura f., entablamento, entrepaño m.; 
—tä’felt, a. Carp. entrepañado. 

Getä’ndel, v. Zändelei’, 

Getäu’fcht, a. iluso. [dos. 

Getbei'[t, a. parcial; — fein estar en ban 

Geti'gert, a. manchado, remendado, 

Getó'n, sn, sonidos m.; resonancia f. 

Getö’d, sn. bullicio, estrépito, estridor, 
ruido m., gresca, herrería f., tableteado, 
frémito m.; großes — batahola, tabá- 
hola f., estruendo m., tremolina f.; mig+ 

. töniged, widriged — música f.; vermirr- 
te8 — titiritaina f., zurrido m.; tin — 
madjen tabletear; mit großem — estruen- 
dosamente. 

Betra’gen, a. (von Kleidern) andado. 

Getrai'de, 20. v. Getrei’de, ꝛc. 

Getra'mpel, v. Getra'ppel. 

Beträ’nf, sn. bebida f., póculo m.; — 
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das eingefihlürft wird sorbetorio, sorbo, 
sorbimiento m. ; Med. sorbicion f.; — 
der Matrofen, Mar. brebaje m.; — aus 
Mais, Waffer u. Zuder, Am. atole m., 
sora f.; etelbhaftes — zupia f.; Füblen- 
des — refresco m.; liebliches, köſtliches 
—, * néctar m.; fhwaces u. gebaltiofes 
— aguachirle f.; übermäßig fühed —, 
* járabe m. ; widrige3, unangenebmes — 
brebaje m., pocima f.; das — überichla. 
gen [allen destemplar la bebida; es ift 
ein föftliches — es un ámbar. 
Getra'ppel, sn. tropel m., trapa f. 
Getrau’en (fi), vr. osar, avisarse, creerse 
hábil por alg. c.; y. Ba'gen (fid). 
Getrau't, a. casado; — werden casarse de 
presente, [mundo.) 
Getrei'be, sn. ajitacion f., ruido m. (del 
Getrei de, sn. grano, trigo, pan, pan m. 
en grano, fruto m., cibera f.; abgeſchnit⸗ 
tened od. gemähtes —, Agr, cerda f.; 
getochtes — als Suppe, Coc. frangollo 
m.; — che ed in Mehren gefchoffen ift 
orrina f.; —, dad noch auf dem Halm 
ebt od. nod) ungedrofdien ¡ft mies cr 
dad auf der Drefhtenne ausgebreitete — 
parva f.; mit — befäen empanar; das 
— vom Stroh fondern despajar; Son. 
derung des —ded vom Stroh despajo 
m., —— was Bezug auf — 
bat frumentario, rumenticio; — hervor. 
bringen panificar; was — bervorbringt 
frumentario m.; —Ddebau, sm. sembra- 
dura f.; ¿um — tauglich labrantío, de 
28 llevar, paniego; —Deboden, sm. al- 
po panera f., trojm., cámara fi; 
—Defeld, sn. panm.; dicht u. hoch fteben» 
des — pared f.; in den —dern wachſend, 
Bot. arvense; —gabel, sf. horca f.; 
—garbe, v. Ga’rbe; —halle, sf. alhón- 
diga f.; —handel, sm. comercio m. de 
trigo; mas auf — Bejug hat anonario; 
—bánbdler, sm. triguero m.; —fammer, 
v. Getrei’deboden ; —forn, sa. grano m.; 
—maß, sr. medida /. de granos; —ma» 
gajin, sx. pösito, surtidero m. de trigo, 
alfolí m.; —mangel, sm. escasez f. de 
trigo; —martt, sm. mercado zm. de trigo; 
—mefer, sm. medidor m. de trigo, rasa- 
dor m.; —mübhle, sf. molino m. de pan, 
de harina, ó harinero; —fad, sm. cos- 
tal m.; —fhaufel, sf. pala f.; —fieb, sn. 
harnero m., criba, gerbille f ; —fverre, 
sf. embargo m. del trigo; — vorraths⸗ 
haus, y. Getreideboden; —wucher, sm., 
—tet, sf. usura f. de trigo; —wudjerer, 
sm. usurero, ajiotajista m. de trigo; 
—jtbnt, sm. diezmo m. mayor. 
Getre'unt, a. preciso, desamasado; —, ad. 
desvariadamente, 
Getreu’, a. fiel; —[ih, ad. fielmente; — 
ohne Gefährde, For. á la buena fé. 
Getriebe, sn. Mág. encäje m. de unas rue- 
das en otras; Rel, piñon m.; —trie’ben, 
a. abollado; —bene Arbeit bollos m. de 
relieve, abolladura fo; —bene Arbeit 
madjen abollar, abollonar; —trie'btímft. 
ler, sm. maquinista m.; —trie’bftange, 
sf. Mág. émbolo m. [la voz. 
Oetri'ler, sn. Mús, trino, trinado m. de 
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Getri'ppel, sn. marcha f. á pequeños pasos. 
Getro'fnet, a. paso. confiar, fiarse, 
Getro'ft, a. contiado; —tri'ften (fid), vr. 
Getü'mmel, sn. garbullo, ruido, tumalto, 

estruendo m. [pintojo, remendado, 

Getüſpfelt, —tu'pft, a. goteado, pintado, 

Geü’bt, a. práctico, cursivo, curtido, ac- 
tuado, cocido; envejecido; —ü’btheit, 
sf. práctica, esperiencia f., diestro m., 
v. — 

Geu’fe, sm. Hist. mendigo m. 

Geva'tter, sm. compadre m.; —ttern, pl. 
padrinos m,; —brief, sm. carta f. de 
compadrazgo; —tterin, sf. comadre f.; 
—tfhaft, sf. compadrazgo, padrinazgo 
m.; — errichten compadrar, ; 

Gevie'rtes, sn. cuaternidad; Ju. quinola 
F.; in8 —te en cuadro; —vie'rtmaB, sn. 
misura /. de en cuadro; —tbeilt, a. Bl. 
cuartelado. , 

Gewi'd8, sr. vejetal; Cir. escrecencia f.; 
— am großen Augenwintel, Cir. encántis 
f.; —wa'djfen, a. gut — galan, bien 
plantado; gut od. ſchlecht — bien, ó mal 
dispuesto, bien, ó mal tallado, bien, ó 
mal proporcionado; einem Amt od. Ge: 
fhäfte nicht — fein, * tener malos dedos 
para organista; — wä'ſchshaus, sn. inver- 
náculo m. 

Gewa'gt, a. aventurado, espuesto, teme- 
rario; aufeinefehr —gte Art de pérdida. 

Gewab'r, ad.:— werden descubrir; aus der 
Ferne — werden rejistrar, divisar. 

Gewib'r, sf. v. Gemwäh’rleiftung; — lei. 
ften salir por fiador ; —wäh ren, va. otor- 
gar, prestar, franquear, proporcionar, 
conceder; dar de si, poner; For, im- 
partir; v. Gemwäh’rleiften; eine Bitte — 
atender á la solicitud de alg.; Nutzen 
— facilitar provecho; Unterriht — fa- 
cilitar instruccion; —rleiften, va. garan- 
tir, garantizar, sanear; —feiftung, sf. 
fianza, garantía f., saneamiento m,, cau- 


cion f., abono m.; Jur, eviccion, gua- 
rentijia /.; —rmann, sm. fiador, ga- 
rante m, [gen asegurar. 


Gemwab'rfam, sn. seguridad f.; in — Brin» 

Gewäh'rſchaft, v. Gewäh’rleiftung ; —rung, 
sf. olorgamiento ., gracia f. 

Gewa’lft, a. metido de batan, 

Bewa’lt, sf. poder, poderío m., potestad, 
potencia f., dominio, mando, señorío 
m., autoridad, jurisdiccion f.; * brazo, 
mano, cuchillo; impetu m., violencia f.; 
— der Waffen 20. rigorm.; fortreigende 
—, torrente m.; bódifte landesherriide 

. — potestad f. económica; friegeriiche — 
brazo m, militar; oberfte — soberanía, 
dominacion f.; obrigteitlibe — brazo m. 
seglar, secular, ó real; öffentlihe —ten 
potestades f.; unbefhränfte — dominio 
m. absoluto, poder m. esmerado; — ans 
thun constrenir, forcejar, forzar, vio- 
lentar; fi — antbun hacerse violencia, 
violentarse; in feiner — á las manos; 
mit — por fuerza, á fuerza de brazos, 
ó cozes, de firme; mit unumidránfter 
— absolutamente; mit — der Waffen á 
fuerza de armas, por armas; mit aller 
— á fuerzas; * á — y fuego; mit 
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— betreiben estrechar; mit — ftoben od. 
rennen chocar; mit — aufdringen od. 
annötbigen, * meter por los ojos; große 
— haben, * tener el brazo largo; un: 
umſchränkte — über etw. baben, * tener el 
mando y el palo; in feiner — haben te- 
ner, tener de su mano; in feine — be 
tommen, * coger en las uñas, ó entre 
las uñas; mit — fortführen od. vor fid; 
bertreiben ajorar; etw. in feiner — bas 
ben tener alg. c. en la mano; fih — 
antbun, um zu fáweigen, * coserse la 
boca; wozu man die — bat, For. po- 
testativo; —— aufhabender — poles- 
tativamente; —brief, sm. For. ejecuto- 
ria, carta f. ejecutoria; —geber, sm. po- 
derdante m.; —baber, sm. poderha- 


las armas; dad — ftreden rendir las ar- 
mas, poner las armas en el suelo; un» 
ter dem — fteben estar sobre las armas; 
ind — treten tomar las armas; mit gt. 
fhultertem — armas al hombro ; —bude, 
sf. arcabucería f.; —fabrif, sf. id.; 
—baten, sm. gancho m.; —tifte, sf. caja 


f. de armas; —lauf, sm. Arc. canon m. ; 


didfter, unterfter Theil an einem — re- 
fuerzo m.; —magazin, sm. arsenal m.; 
— mantel, sm. Mil. pieza f. de lienzo, 
ó paño con que se cubre una pirámida 
de armas; —pyramide, sf. Mil. pirámida 
f. dearmas; —redjen, sn. lanceria; Mar. 
armería f.; —riemen, sm. Mil. portafu- 
sil m.; —ſchrank, sm. armario m. á las 
armas. 


biente, podatorio m.; —tig, a. pode-|Geweib”, sn. Monf. rama, cuerna, corna- 


roso; violento, crecido, furioso; —tfam, 
a. violento; —, ad. violentamente, por 
fuerza, al redopelo, estiradamente; * con 
espada en mano; — u. fibereilt exab- 
rupto; — getödtet occiso; —famteit, sf. 
violencia f.; —tſtreich, sm., —tthat, sf. 


dura, cornamenta, herramienta f. ; erftes 
— der Hirfhe u. Damhirſche hucero, mo 

otes m., guardillas f.; — eines ¿wei- 
jübrigen Hirſches cercetas f. de ciervo; 
das — ablöfen descogotar; Abfallen, Ab— 
ftreifen des —hes desmogue m. 


fuerza, principada f., desafuero m. ; uns| Geweib't, a.: Gott — sagrado; das —te 


überlegter — alcaldada f.; —tthätig, a. 
violento, desaforado; —, ad. forzosa- 
mente, por fuerza, violentamente, á em- 

ellones; —ttbätigfeit, sf. violencia, 


Brod u. der —te Wein beim b. Abend— 
mabl, Teol. eucaristía, especies f. sacra- 
mentales; —te Saden od. Speijen eu- 
logías f.; v. Gewi'dmet. 


uerza, tropelia f. Gewe'rbe, sm. oficio m., profesion, ejer- 


Gewa’nd, sn. v. Kleid, Kleidung; — wä'n⸗ 
der, pl. Pint, Esc, paños m., ropas f.; 
—wa’ndhaus, sa. almacen m. de roperia, 

Gewa’ndt, a. revuelto, suelto, agudo, äjil, 
desembarazado, entrante, espedito, fis- 
tol, hábil, mañoso, mañero, liberal, pe- 
liagudo, fino; — madjen ajilitar; —ter, 
liftiger, einfhmeichelnder Menſch diabli- 
llo m., —ter, ſchlauer Menſch manuelas 
m.; —, ad. ájilmente; —beit, sf. ajili- 
dad f., despejo m., soltura, abertura, 
destreza, disposicion, dispositiva, espe- 
dicion f., perjeño, gobierno m., habi- 
lidad, maña, pala, cúria, jentileza f.; 
mit — u. Kühnheit valientemente. 

Gewá'rtig, a. — fein consentir en alg. c. 

Gewä'ſch, sn. hablillas f.; unverftändflis 
ches — jerga f. 

Gewi'fer, sn. vertientes f.; —wä’fert, a. 
anubarrado, nubado, floteado, ondeado, 
de ó con aguas; mad — wird, Agr. re- 


cicio, ministerio, trato m,, vida, farán- 
dula, via f., camino; encaje m.; — ti» 
ned GBeburtöbelferd od. einer Hebamme 
arteria f.; — eined Handarbeiters, Tag» 
öhners obreria f.; — eined Mauftbier- 
treiberd 0d. Säumers arriería f.; — ei— 
ned Schenfwirthes tabernería f.; — des 
Zuchbereiterd pelairía f.; —we'rbefreis 
beit, sf. libertad f, industrial; —bfleiß, 
sm. indústria; maña, aplicacion f.; vom 
— berrübrend industrial; —$fig, a. in- 
dustrioso; negocioso; —tunde, sf. tec- 
nología f.; darauf a an tecnológico; 
—jam, 4. ++ v. Gemwe’rbfleißig, zei; 
—fbein, sm. putente f., despacho m.: 
—ídule, sf. escuela f. de industria, 0 
de las artes y oficios; —böerzeugniß, 
sn. artefacto m.; —bögenoß, sm. aso- 
ciadom.; —fteuer, sf. impuesto m. sobre 
las patentes ö los despachos; —zweig, 
sm. industria f, 


gadizo; was im —ten Runde wähft re-|Gewe'rt, sn. v. Ha’udwerk, Zunft; —an« 


gadio m.; —ted an den Zeugen aguas f. 
Gewe'be, sn. tejido, entrejido m., tela, tes- 
tura, contestura f.; dünnes — sollura 
f.; rofbaarenes — qu Sieben u. Beu- 


ftalt, sf., —baus, sn. fábrica, manifac- 
tura f., obraje m.; —fam, a. manufac- 
turero; —#derzeugniß, v. Gabriltat; —k— 
ftatt, sf. fábrica f. 


teltibjern cerda f.; Art des —bes eines | Hewitt, sn. peso m., pesadumbre, pon- 


Seidenzeuged punto m.; Ungleichheit der 
Fäden in einem — canilla f. ; —beartig, 
a. que tiene semblante de tejido; Hn. 
testiforme; —we'bt, a. diht u. feft — 
tapido; fofe — claro. 

Gewe'dt, a. Bl. fusado, fuselado, 

Gemeb'r, sn. arma; Mil. arma f., fusil 
m.; YoBgeben od. Losſchießen cines —res 
obne zu zielen, Mil. Mont. tenazon m. ; 
Mil. das — beim Fuß nebmen descan- 
sar sobre las armas; das — fällen ter- 
ciar el fusil; das — präfentiren presen- 
tar las armas; da3 — ſchultern afianzar 


derosidad, gravedad, graveza; pesa f.; 
* peso m., autoridad f., cuerpo, fuste 
m., suposicion f.; — an einer Schnell» 
wage pilon m. ; bleierned — plomo m.; 
richtiges — peso m, cabal; zum — gts 
börig ponderal; — haben (ein Grund, 
Einwurf 20.) pesar, apretar; mit dem 
ganzen — eines Körpers de repeso; dad 
angegebene — halten venir á la romana ; 
dad — des Padguted von einer Maare 
abrehnen, Com. destarar; zu großed — 
auf etw. legen dispensar demasiada con- 
sideracion a alg. c.; Mann von — hom- 
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bre m. de peso; —tig, a. grueso, ma- Gewi'ſſen, sr. conciencia, alma f.; ge 


cizo; —tftange, v. Gleiſchgewichtſtange; 
—tftein, sm. pesaf. ;—tvoll, v. Bewi'chtig. 

Gewi’dmet, a. sacrificado, entregado, ata- 
do; einer Sade — amancebado con alg. 
c.; Jem. febr — fein ser mui de alg. 

Gewie’gt, v. Bewa’ndert, Erfab'ren. 

Gewi’lig, v. Wi’llführig. 

Gewi'lligt, Gewi’lIt, a. — fein querer, te- 
ner la voluntad, ó la intencion; haberse 
propuesto, tener el propósito. 

Gewi'mmel, sn. hervidero, hormiguero m. 

Gewi'mmer, sn. (der Heinen Kinder) va- 

Gewi’mpert, a. — [jido m. 

Gewi'nde, sn. charnela, bisagra f.; —Des 
bobrer, sm, barrenilla f. de bisagra. 

Gewi'nn, sm. ganancia f., logro, lucro, 
interes m., usura f., fruto, beneficio m., 
— in einer Lotterie suerte, promesa f.; 
— tines Rechtshandels vencimiento m., 
victoria f.; großer —, * vendimia f.; 
reiner — beneficio m, líquido; ald — 
abwerfer, Com. llevar; —bar, a. gana- 
ble; —bringend, a. interesable; —wi’n» 
nen, va. ganar, vencer, lograr; Ju. acer- 
tar; atraer, cautivar; für ſich — ganar, 
granjear, granjear la voluntad, cap- 
tar, conciliar, conquistar, cazar, pren- 
dar, obligar; Jemandes Herz od. Zunei— 
neigung — ganar el corazon á alg.; Jem. 
für feine Meinung —, * hacer entrar, 
ó meterle á uno por el arillo; im Spiele 
das Geld — alzarse con el dinero; ein 
Spiel einfah —, Ju. ganar un juego 
sencillo; —, sn. ganancia f.; —nnend, 
a. ganancioso; — (von einem Rechts— 
bandel) vencedor; —nner, sm. ganador 
m.; — eined Rechtöhandeld vencedor m. 

Gewi’nnft, v. Gewinn; —wi’nnreid, a. 
lucrativo, lucroso ; cuestuario, cuestuoso; 
—wi'nnfudt, sf. interesalidad f. ; —füd)- 
tig, a, interesable; ávido de ganar; —ıı. 
nung, sf. estraccion'(de minerales); 
produccion (de vino); Quím. obtencion f. 

Gewi'nfel, sn. lamentacion f.; jemidos m. 

Gewi'rr, sa. cáos m., maraña f. 

Gewi'ß, a. cierto, fijo, seguro, asegurado, 
constante, fundado, positivo, averiguado, 
certificado, acertado; Com. líquido; — 
un. wabrbaftia, For. en hecho de ver- 
dad; unumftóflid — inconcuso; —wife 
Einfünfte od. Gefálle frutos m, fijos; 
ein —wiifer fulano, zutano; un tal; uno; 
algun; etw. —wiffeg tanto, un es no es; 
etw. —wiſſes, das ſich nicht wohl befchrei- 
ben läßt no sé Job dad —wiſſe für das 
Ungewifie bingeben dejar lo cierto por 
lo incierto; —, ad. ciertamente, cierto, 
por cierto, seguramente, asegurada- 
mente, constantemente, sin falta, fija- 
mente, de fijo, positivamente, precisa- 
mente; si; de contado; eficazmente; ave- 
riguadamente; — nibt no por cierto; 
— u. wahrhaftig, v. Fürwah'r; für —, 
gang — de cierto; por de contado; á 
#2 seguro; descansadamente; für— 
alten dar por cierto; — fein asegurar, 
constar; — werden asegurarse; fo viel 
ift — ello es; fo viel iR —, daß ıc. lo 
cierto 68 que, etc. 


brandmarttes — conciencia f. callosa; 
guted — conciencia f.; irrende® — con- 
ciencia f. errónea; allzu nadhjichtiges — 
conciencia f, ancha; reine® — concien- 
cia f. ajustada; verbárteteg — concien- 
cia f. callosa; auf mein — en mi alma, 
ó conciencia; mit gutem — con segura 
conciencia; fo wie man e3 nad feinem 
— verantworten fann en conciencia; ein 
búfes — haben no tener conciencia; fein 
— beladen mit einer Sünde od. Uebel» 
tbat cargar la conciencia; fein — entle- 
digen descargar la conciencia; dad — 
einfchläfern echar el alma á las epaldas, 
echarse el alma atras; fid ein — aus 
etw. machen formar conciencia, hacer 
conciencia de alg. c., escrupulizar; fid) 
aus nichts ein — mahen, * tener bula 
para todo; der fid) nicht leicht ein — aus 
etw. macht ancho m. de conciencia; Jem. 
etw. auf fein — geben encargar la con- 
ciencia á alg. sobre alg. c.; etw. auf 
fein — nehmen ajustarse con su concien- 
cia; auf fein — ſchwören jurar en su 
ánima; —baft, a. religioso, delicado, 
ceñido; ängſtlich — concienzudo, acha- 
coso, escrupuloso; febr — fein ser de 
estrecha conciencia, ó estrecho de con- 
ciencia; —, ad, á conciencia, religio- 
samente, escrupulosamente; —baftigteit, 
sf. religiosidad f.; ängftlihe — escru- 
— f.; fibertriebene — damería, 
elicadez f.; —ffenlos, 4. desalmado; 
— fein no tener conciencia; —fer Menſch 
alma f. de caballo; er ift ein —fer Menſch 
no tiene ánima; —, ad. desalmadamente; 
—lofigteit, sf. desalmamiento m. ; —ſſens⸗ 
angit, sf. sinderesis f.; —ſſensbiß, sm. 
* gusano m. de la conciencia, remordi- 
miento m.; —biffe empfinden remorderse; 
—ffensfall, sm. caso m, de conciencia; 
—iiensfreibeit, sf. ai de con- 
ciencia, libertad /.; —fenslajt, sf. cargo 
m. de conciencia; —ffendlebre, sf. teo 
logía f. moral; —flendlehrer, sm. ca- 
suista m.; —ffendprüfung, sf. exámen 
m. de la conciencia; —ffeng8ratb, sm. di- 
rector, director m. espiritual, ó de al- 
mas, padre, ó médico m. espiritual; 
—ffen8rube, sf. serenidad, ó pacificacion 
f. de conciencia; —ffen8jabe, sf. es ift 
tine — es cargo de conciencia; —ſſens— 
ferupel, v. Gewi'iengyweifel; —ſſens⸗ 
zwang, sm. intoleraneia; sujecion, opre- 
sion f.; —ffentjmweifel, sm. caso m. de 
conciencia, escrúpulo m.; —ſſermaßen, 
ad. en cierto modo; —wi'Bbeit, sf. cer- 
teza, certidumbre, seguridad f., seguro 
m., firmeza f.; augenfheinlihe — evi- 
deneia f. moral; oÑenbare — evidencia 
fai —wiblió, ad. v. Gewib, ad. 
Gewi'tter, sn. tempestad f., temporal m.; 
—tterableiter, v. Bli'pableiter; —tter- 
haft, a. borrascoso; tempestuoso ; —tter. 
‚ fuit, sf. Fis. atmósfera f. llena de ma- 
terias eléctricas; aire m. tempestuoso; 
—tternabt, sf. noche f. borrascosa; 
—tterregen, sm. agua f. de tempestad, 
lluvia f. tempestuosa; —tterfhaden, sm. 
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daño m. causado por una tempestad ó 

or un temporal; —tterwolfe, sf. nu- 
Blado m.; —tterwolfenwand, sf. Mar. 
cariz, mal cariz m. 

Gewi'pel, sn. burla, mofa f.; —wi'pigt, a. 
escarmentado, escaldado, escamado; — 
werden escarmentar. 

Gemwo’gen, a. pesado (pp. de Mic'gen); 
favorable, grato; — fein hacer favor; 
—genbeit, sf. gratitud f. ; v. Gefa'llen. 

Gewob'nen, vn. ++, Gewöh'nen, va. acos- 
tumbrar, habituar, connaturalizar, hacer; 
fi} — acostumbrarse, habiluarse, hacer 
hábito, ensenarse, acomodarse, conna- 
turalizarse; ſich an etw. — hacerse á alg. 
c.; fih —, etw. mit Geſchicklichkeit zu 
tbun amanarse; fih —, etw. zu madjen 
wie Andere, * hacerse á las armas; jid) 
an den SHimmeldftrib — aclimatarse; 
—wo0b'nbeit, sf. costumbre f., uso m., 
práctica f., vezo, hábito m., habitua- 
cion, habitud, moda f., enseño m.; ans 
genommene —, * chorrillo m. ; eingeführte 
— introduccion f.; üble — maña f., re- 
sabio, siniestro, vicio m.; eine üble — 
annehmen resabiar; auf — berubend con- 
suetudinario; For. usual; nad) — acos- 
tumbradamente; aus blofer — de vicio; 
aus übler — viciosamente; der — treu 
bleiben, * irse por el chorrillo; ¿ur — 
werden laifen, * hacer chorrillo; fid) etw. 
Böfed zur — gemadt haben tener por 
flor alg. c.; —woh’nheitämäßig, ad. de 
carretilla; —beit8red)t, sn. derecho m. 
no escrito; Jur. lei f. usual; —beit8. 
fünde, sf. Teol. pecado m. habitual; 
—w0b'nlid, a. ordinario, regular, vul- 
gar, natural, sólito, andado; —dje Art 
zu handeln regularidad f.; nad) meiner 
— hen Art á mi ordínario; — haben 
practicar; — fein acostumbrarse, rei- 
nar, andar en las manos de todos; —, 
ad. comunmente, de costumbre; ordi- 
nariamente; lo ordinario; de ordinario; 
habitualmente; regularmente, por lo re- 
gular; usualmente; por lo comun; wie 
— segun costumbre, como se suele; 
—mwob’nt, a. acostumbrado, habitual en- 
señado, cosaria, — fein soler, usar, usi- 
tar; — fein an etw. hacer á alg. c.; 
—mwöh'nt, a. enseñado, acostumbrado; 
an etw. — hallado con alg. e.; lange 
an etw. —, * talludo; —mwöh’nung, sf. 
acto y efecto m. de acostumbrar. 

Gewölbe, sn. Arq. bóveda f., emboveda- 
miento m.; —, Vefien Grundfage vier» 
edig ift capilla f.; — in einem Stollen, 
Min. tempano m.; bombenfeftes —, Fort. 
caserna f.; gotbiihed — bóveda f. tras- 
puntada; unterirdifdyed — atarazana, bö- 
veda f.; soterráneo, silo m.; Sparrmwerf 
tines —be3, Arg. cadena f.; Unterbogen 
tines —bed intrados m.; ſich in ein — 
begeben encovarse; —bod, sm. Arg. cer- 
cha f., baivel m.; —bogen, sm. Arg. 
arco m.; — über einer Thür. od. Fen- 
fteröffnung descarga f.; die beiden uns 
tern Steine eined —gend bolsones m.; 
—pfeiler, sm. Arg. arbotante, botarel 


fimmtlige —ne eines Bogens dobelaje 
m.; innere, boble Seite eined —ne® in- 
trados m.; Unterbogen eined —nes bo- 
quilla f.; alé — bebauen, Canf. dobe- 
lar; —w0'[bt, a. abovedado, embove- 
dado, arcuado, de bóveda, encorchado, 
tumbado; búber — al8 ein Halbzirfel, 
Arg. peraltado; —wö’lf, sa, nublado m., 
nube f.; dichtes —, das Regen od. Un. 
gewitter drobt cargazon m.; dichtes — 
am Gefichtöfreife, Mar. arrumazon m.; 
—wb'[ft, a. nublado. 

Gewö'lle, sn. (der Raubvögel), Mont. borra 

Gewo’nnen, a. ganado. [f., pelo m. 

Gewo'rden, a. vuelto. 

Gewüh’l, sn. estruendo m., oleada, con- 

Gewu'nden, a. espiral. — f: 

Gewür’rfelt, a. escacado, ajedrezado. 

Gewivrm, sn. réptil m., sabandija f., bi 
cho m. 

Gewü'rz, sn. especia, especias f., aroma». 
u.f.; —3t, pl.especería f.; mit —¿en ans 
máaben od. vermifchen aromatizar; —zar- 
tig, —baft, a. aromático; —ted Arznei« 
mittel, Med. id.; —bandel, sm, espece- 
ría f.; —bändler, sm. especiero, dro- 
guista, droguero m.; —infeln, sf. pl. 
Geog. islas m. de la especería, Molucas 
f.; —tram, —laden, sm. especería f.; 
—nelte, sf. clavo, clavo m. aromático, 
jiroflado, de jirofe, de especia, ö de 
comer, clavillo m.; —nelfenbaum, sm. 
Hn. árbol m. de clavo, clavero, garió- 
filo m.; —jwaaren, sf. pl. Com. espe- 
cerías f.; —wein, sm. hipocras m., clarea 
f., vino m. cubierlo, alfajor m. 

Gewu'nden, a. torcido. 

Gewu'üt, a. sabido; v. Bewu'ßt. 

Geja dt, a. picoteado. 

Gejab'nt, —zäh’nt, a. dentado, endentado, 
adentado, denticular. 

Gejá'nt, sn, brega f. 

Geja'ppel, sn. pataleo m. 

Gejau'der, v. Zau'dern. 

Gejau'fe, sn. estiron, estirajon m. Ñ 

Geje be, sr. francachela f. (entre ami- 
gos); esceso m. en el comer y beber; 

Gejeb'nt, a. denario. [borrachera f. 

Gejei't, s/. Mar. tiempo m. reglado, ma- 

Geje'lt, Poet. v. Zelt. [vea f. 

Geze’rre, v. Gezau'ſe. 

Gejen'g, v. Werkzeug. 

Gejie'fer, v. Wngeziefer. 

Gejie'ge, a. Min. tratable, manejable. 

Gejie'men, vn. convenir; fi} — convenirse. 

Gejie're, sn. v. Siererei”; —¿ie'rt, a. ama- 
nerado, afectado, melindroso, melin- 
drero, remilgado, cadencioso, culto; Pint. 
manerista ; —te8, ũberputztes Frauenzim- 
mer galana /.; —te Perfon afectador m., 
—ra f.; —ted Mefen afectacion f. melin- 
dre, cadencia f.; zu der —ten, geſchraub⸗ 
ten Art fih audzudrüden gebörig culte- 
rano; —, ad. afectadamente, remilga- 
damente, cultamente; — u. verfhraubt 
fprehend od. ſchreibend culto; — vor: 
bringen melindrear. 

Geji'mmert, a. tramado, entramado. 

Gezi'ſche, Gezi’ihel, v. Ziſſchen. 


m.; —wö'lbftein, sm. Arg. dobela f.;' Gejo'gen, a. Arc. rayado. 
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Gezü'cht, sn. casta, raza f. 
Gejwei't, a. binario; Bot. duplicado, 
Gejmwiticher, sn. parlería f., chio m. 
Gejmwu’ngen, a. forzado, forzoso, violento, 
astricto, involuntario; afectado, almi- 
donado; Fil, coacto; Pinf. amanerado, 
manerista; —ned Weſen afectacion f.; 
—nes Mefen in der Stimme u. Aud. 
ſprache corveta f.; —genermeije, ad. for- 
zosamente, forciblemente, con violen- 
cia, á mas no poder; á regaña dientes; 
involuntariamente. j 

Gibt, sf. Med. artética, artrítica; gota; 
gola f. artélica; perlesía; paralisis f.; 
— der falten, Cefr. clavo m.; mit der 
— bebaftet artético, artrítico; gegen die 
— dienfih, id.; —tanfall, sm. ataque m. 
de gota; —brüdjig, a. perlático, para- 
lítico, paraliticado, baldado, carraco, en- 
tecado, enteco, impedido, tullido, en- 
tullecido, resuelto; — madhen baldar; 
— werden baldarse, entullecerse, tu- 
llirse; —brüdhiger, sm. perlático, bal- 
dado, tullido m, 

Gibter, v. Gefraiſſch; —tig, —tifh, v. 
Giſchtbruchig; —tmittel, sn. remedio m. 
contra la gota; —tſchmerz, sm. pena f. 
artrítica; —titoff, sm. Med, materia f. 
artrítica; —ttaffet, sn. Com. tafetan m. 
artrítico. 

Gie'bel, sm. Arg. Sröntis m., cerramiento 
m., coronación f.; — dach, sn. Arg. ar- 
madura /. de tijera; fronton m.; —feld, 
sn. Arq. tímpano m.; —fórmia, a. (mit 
Einfhnitten an den Seiten), BU. piño- 
nado; —mauer, sf. pared f. apiñonada; 
—fäule, sf. (bei einem Hängewerk), Arg. 
pendolon m. ; —wand, v. Gie'belmauer; 
— sf. Arg. acroterio, remate m, 

@ie’bien, vn. || respirar con pena. 

Gietbaum, sm. Mar. botabarra f.; —ft. 
gel, sn. Mar. cangreja f. 

Gienblod, sm. Mar, cuadernal m.; —mus 
ihel, sf. Hn. came f. 

Gier, v. Gie'rigteit. 

Gie'ren, vn. Mar. guiñar; zwiſchen Wind 
u. Strom — estar atravesado; —, sn. 
Mar. guiñada f. 

Gie'rig, a. ansioso, goloso; —, ad. golo- 
samente; — efen od. binunterídluden 
embutir; —rigfeit, sf. ansia, golosina f. 

Gie'gbad), sm. arroyada f., raudal m., que- 
brada f., torrente, antuvion m.; —bab, 
sn. Med, baño m. de chorro, chorrera; 
ducha f.; ein — geben bañar con chorro; 
—fen, va, derramar; fundir; Del ing 
Feuer —, * echar aceite, ó leña al fue- 
go; —, sn. fundicion, a —ber, 
sm. fundidor, vaciador m.; Mar. baña- 
dera f.; —#erei’, sf. fundería f. 

OGie'ferz, sn. bronce m., pasta f.; —form, 
sf. molde m;, hembra, alma f.; —bauß, 
—bütte, v. Giegerei”, —fanne, sf. rega 
dera, rociadera, hurta f.; — ¿um Hände.» 
wafchen aguamanil m.; —löffel, sm. Coc. 
cuchara f. para bañar ó regar el asado | 
etc.; cuchara f. ä fundir el plomo; —+ | 
meifter, sm. fundidorm. ; —modell, —mut+ 
ter, v. Gie'Bform; — ofen, sm. horno m. 
de fundería; —fand, sm. arenilla f. 





—— Gift, sn. veneno 
id., du 


tósigo, tójico m., pon- 
zoña f.; * beleno m.; —, dad man Jem 
im Effen beibringt bocado m., yerba, 
yerbas f.; dad — benebmen desenvene- 
nar; —beder, sm. copa f. envenenada; 
—biffen, sm. bocado m. venenado; —te 
bobne, v. Mbrusftrauh; —hauch, sm. 
aliento m. apestado ó pestilante; —beil, 
sn. Bot. antora f.: —beilend, a. alexi- 
terio; —hütte, sf. fábrica, casa f. para 
la sublimacion del arsénico; —ftig, a. 

onzoñoso, venenoso, venéfico, viru- 
ento; —ftigteit, sf. venenosidad, viru- 
lencia f.; —ftlraut, sn. yerba f. vene- 
nosa; —ftmebl, sn. An. arsénico m.; 
—mijdrer, sm. venefico, envenenador, 
mezclador m. de venenos, emponzoña- 
dor, atosigador m.; —miicherei, sf. ve- 
neficio, maleficio m.; —tranf, sm. be- 
bedizo m.; —widrig, a. Med. alexifár- 
maco; —ge Arznei, id.; —mwurjel, sf. 
Bot. contrayerba f.; —jahn, sm. diente 

Gillde, ze. v. Zunft, ze. — * ponzoñoso. 

Gile't, sn. chaleco m., chaleca f. 

Gi'lling, sf. Mar. bóveda, bovedilla f.; 
grofe—, id.; Heine — contrabóveda f.; 
— tines Segel8 cuchillo m.; —hölzer, 
sn. pl. Mar. gamboles m. 

Gi'mpel, sm. Hn. v. Do’mpfaffe; * tonto, 

Gi'ngang, sm. Com. guingan m. [loco m. 

Ginft, Bi’nfter, sm. Ha. jinesta f., piorno , 
m., retama, escoba, escobera f.; fyanis 
fher — escordia, gayomba f.; fpanifcher 
ftabeliger — aliaga, aulaga, oleaga f.; 
Plat, wo viel — wächſt escobar m., re- 
tamera f., retamar m.; wad fid) auf den 
— bezieht retamero m. 

@i’pfel, sm. cima f., fastijio, remate, pi- 
náculo, somo m.; bödfter — auje m.; 
— tines Baumes cogollo, punto m.; — 
eines Berges cabeza f. de monte, ceja, 
altura f.; — tines Gebirges cabeza f. 
de sierra; — des Glüdes, der Bunft ze. 
cumbre f.; — tines Hügeld cabezon m.; 
einen — bilden encopelar; —ende, sn. 

unta f. 

ofrafe, sf. Hn. jirafa f., camello m, 

pardal, cameleopardo; Ascr. camelo- 


pardo m. A 
Gira'ndel, Girando’fe, sf. jirándula f. 
Gira'nt, sm. Com. endosador m.; —ra't, 


sm. endosado m.; —ri'ren, va. endosar 
una letra de cambio; —ro, sn. endoso, 
endorso m. de un vale, etc.; —robant, 
sf. banco m, á jiro de las letras. 

Girren, vn. arrullar, jemir; —, sn. arru- 
lo, jemido m.; —rend, a, jemidor. 

Gis, sn. Mús. sol m. sostenido. 

Giſcht, v. Schaum. 

@i’ffen, va. Mar. estimar; —ffing, sf. Mar. 
cálculo m., estima f. 

Gi'tter, sn. reja, rejada f., enrejado m.; 
verja, red f.; — in dem Sprachzimmer 
eines Ronnentloftera red /.; —erfer, sm. 
balcon m., balconada f.; langer — cor- 
redor m.; ſämmtliche — eines Gebäudes 
balconaje m.; —fenfter, sn. ventana f. 
de reja, ó de enrejado; —tterladen, sm. 
zelgsia, antipara f.; — an einem Beidht- 
ftuble rejillaf.; Hälfte cines —dens por- 
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tezuela f.; —ttermaber, sm. rejero ee | 
—idiwamm, sm. Bot. clatro m.; —ftábe, 
sm. pl. Carp. virutas f. para zelosias; 
—ftubl, sm. garita f.; —werf, sn. enre- 
jado, enverjado, varasceto m. ; — an eis 
nem @rfer balconaje m.; hölzernes —, 
unter welchem das Schiffsvolk bei einem 
Gefecht gededt ftcht, Mar. jarela f., aje- 
drez m.; mit einem — umgeben enrejar. 

Gílaci'8, v. Fe’ldbruftwehr. 

Gíab'rte, sf. Bor. limanda f. 

Glanz, sm. esplendor, lucimiento m., lum- 
bre, relumbre f., relumbron, fulgor, 
lustre m., refuljencia f., resplandor m., 
resplandecencia f., viso, esmalte m., 
flor f., bruñido, brillo, lucero m., luz; 
corona f., ennoblecimiento, esplendor 
m.; — der Edelfteine aguas f.; — ber 
Farben viveza f.; — der Haare pelaje 
m.; feuriger — fuego m.; des —zes Des 
rauben deslustrar, desguarnecer, empa- 
nar; den — verlieren empañarse; Bes 
raubung des —zes deslustre, maltrato 
m.; —bürfte, sf. brocha f., cepillo, pu- 
lidor m. (para pulir ó bruñir las botas 
etc, con charol para calzado; —cantille, 
sf. cañutillo m. brillante, ö de lustre; 
—diamant, sm. brillante m. 

Glä’nzen, von. lucir, lucirlo, lucirse, re- 
lucir, resplandecer, brillar, hacer viso, 
espejar, recambiar, hacer viso; —jend, 
a. lustroso, espléndido, terso, clarifico, 
lúcido, lucio, reluciente, refuljente, ru- 
tilante, brillante, espejado, flamante, 
vivo; sidereo, esclarecido; — maden 
lustrar, enlustrecer. 

Gla’nzfirniß, sm. Pint. etc. barniz m. lus- 
troso; —gra3, sn. Bot. faláride f.; — 
fobalt, sm. Hn. cobalto m. especular; 
—toble, sf. carbon m. de lustroso; —+ 
—[einewand, sf. bofeta f., bofetan, bo- 
eaci m.; —lo8, a. mate, empañado; —+ 
reih, a. prefuljente; —rug, sm. hollin 
m. cristalizado; —ſchetter, sm. Com. bu- 
caran m., zangala f.; —ftabl, sm. pu- 
lidor, bruñidor m.; —taffet, sm. Com. 
tafetan, ó manto m. de lustre; —widfe, 
sf. charol m. fino para calzados; bar- 
niz m, 

Glas, sn. vidrio; v. Zri’ntglas, Ke’lhalas, 
Ste'ngelglas, Wa’fferglas; gefchliffenes — 

u Brillen 2c. luneta f.; geiponnened — 
ilos m. de vidrio; —, Das auf der ei. 
nen Seite hohl u. auf der andern erbaben 
geihliffen ift lúnula /.; —ähnlich, a. vi- 
treo; —arbeiter, sm. vidriero, hene- 
nador m.; —attig, a. vidrioso, vitreo; 
—aíde, sf. sosa f.; —blafer, sm. oficial 
m. que sopla las lunas, etc.; —fer, sm. 
vidriero, ventanero, puertaventanerom.; 
—ferarbeit, sf. vidrieria f. 

Glä'ſern, a. vitreo; —nes futteral, —neg 
Gebáiufe viril m.; — u. ftarr audjeben 
(die Augen cines Sterbenden) vidriarse; 
—jerwagen, sm. estufa f. 

Gla'serz, sn. An. azul m. plomilloso; iprö- 
des — azul m. acerado; —fabrif, sf. vi- 
driería f.; —faden, sm. hilo m. de vi- 
drio; —fenfter; sm. vidriera f.; — hin— 


J 


ter einem Altar transparente m.; — in 





der Hofkapelle cancel m.; —flug, sm. vi- 
drio m. en pasta; —fritte, sf. paste- 
ladura f.; —galle, sf. hiel f. de vidrio, 
ó del vidrio, sal f. del vidrio, salatron, 
anatron m.; —geidirr, sn. utensilios, ó 
vasos m. de vidrio; vidrieria /.; —glode, 
sf. campuna f., fanal, guardapolvo m. 
de cristal; —grün, sa. de color de vi- 
drio; —handel, sm. vidriería f.; —händ» 
ler, sm. vidriero, cristalero m.; — har— 
monita, sf. harmónica f. por vidrio; 
—haus, sn. invernáculo m.; —hütte, sf. 
vidriería f.; —firen, vn. Pint. bañar; 
—ſi'rt, a. (wie Taffet 20.) glaseado; —8+ 
topf, sm. Hn. hemátite m.; brauner — 
hemätite m. pardo; rotber — harderic, 
hemálite m. rojo; —toralle, sf. abalorio 
m.; —en, pl. Com. rocalla, vidriería f.; 
—fram, sm. vidriería f.; —frámer, v. 
Gla'shändler; —fraut, sn. Bot. barrilla: 
vidriola, vitréola, amargaza, morella f. 
roquera, cañaroya f.; —laterne, sf. lin- 
terna f. de vidrio; —madjer, sm. vi- 
driero m.; —maderfunft, —rei, sf. vi- 
driería f.; —maler, sm. pintador sobre 
vidrio, esmaltador m,; —malerei, —funft, 
sf. pintura f. vitrea; —maffe, sf. frita f.; 
u sm. horno m.; —perle, sf. aba- 
lorio m., calabacilla; Am. chaquira f.; 
—en, pl. Com. mortodes m.; —perlen. 
fifthen, sm. cañutillo m.; —platte, sf. 
plancha, hoja f.; de vidrio; —ihaum, 
v. Gla Bgalle; —fheere, sf. tijera f. á 
cortar el vidrio; —iheibe, sf. vidriera 
f., cristal m.: —fdjerbe, sf. pedazo, 
fragmento m. de vidrio rompido; —#» 
fchleifmüble, sf. vidriería f.; —ichneider, 
sm. tajador m, de vidrio; —ſchörl, sm. 
Hn. — m. vidrioso, piedra f. vi- 
driosa; —ihranf, sm. armario á vidrio, 
ö para vidrio, vasos etc.; —fpinnen, sn. 
hilar el vidrio; —ipinner, sm. hilador 
m. de vidrio, el que hila el vidrio; —4- 
ftein, v. Gla’sfhörl; —tafel, sf. vidrie- 
raf.; —thrine, v. Verirglas; —tbür, sf. 
vidriera, puerta f. vidriera; —¡wWr, sf. 
Alf. barniz, baño, mogale; Pine. baño 
m., —fWren, va. vidriar, bañar; —#» 
maare, sf. vidrieria f. 


Blatt, a. liso, terso, plano, raso, unido, 


bruñido, alisado, como el pelo de la 
masa; Bor. glabro;. —, wintelredt u. 
feblerfrei como un dado; — feilen ali- 
sar; — bobeln, id.; — ſchleifen, id.; — 
ftreiben, id, 


Glä’ttbein, sn. alisador m.; —te, sf. lisu- 


ra, tersura /,, bruñido m. 


Gla’tteid, sn. agua f. nieve, nevisca f.; 


—tifen, sn. Fis. e3 glatteifet hace agua 
nieve. 


Gli'tten, va. pulir, bruñir, alisar, alus- 


trar, espejar, tersar, esmerar; * des- 
bastar; Zncu. repintar; eine geweißte 
Wand —, Alb. lavar; nochmals — re- 
pulir; —, sn. pulimento m., alisadura 
f., brunido m.; —ter, sm. brunidor m. ; 
—tfeile, sf. Cerr. etc. lima f. dulce. 


Gía'ttfeilen, sr. alisadura f. ; —hobeln, sr. 


alisadura f. 


Glä'ttholz, sr. alisador, regalador m.; Zap. 
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pipe, f; —mafdine, jé máquina f. 

á pulir, á bruñir. cosa, rueda f. 

Gla'itroche, sm. An. raya f. limpia, ó mo- 

Sl tana. v. Glä’tten,; —¿abn, sm. diente 
m. de lobo. 

Gla’ttzüngig, a. * lisonjeador, adulador, 

Gla'pe, sf. calva f.; Menfd) mit einer 
— calvo m.; eine — befommen calvar; 
—Big, a. calvo; —glopf, sm. ** pelon, 
calvo m. 

Glau'be, sm. fé, creencia f., crédito m.; 
diriftlidier —, Teol. fé f.; —en beimefien 
dar asenso, crédito, ó fé, prestar fé, 
acreditar, asentir; — finden tomar voz; 
vom —en abfallen, den —en verleugnen 
descreer; —, va. U. 2. creer, pensar, 
tener entendido; blindlingd — creer á 
ojos cerrados, a macha martillo, ä * 
jurtillas, ó á puño cerrado; etw. — dar 
erédito ó fé á alg. c., persuadirse á alg. 
c.; etw. — madjen dar á creer alg. c.; 
fälſchlich — maden, v. Au’fbeften; feft, 

ewig — creer bien; —, Daß man etw. 
Bat od. befigt creerse con alg. c.; etw. 
leicht — empreñarse de alg, c.; an etw. 
— tener fé con alg. e.; an etw. nicht — 
descreer alg. c., o de alg. c.; —ben®- 
abfall, sm. apostasía f.; —bensänderung, 
sf. cambio m. de religion, óde fé; con- 
version f.; —ben8artifel, sm. artículo m. 
de fé, ó de la fé; die —, pl. artículos 
m.; zu den —In gebören ser de fé; — 
bensbetenutnió, sn.confesion, profesion; 
rotestacion f. de la fé, lei f.; apoftos 
iſches —, Teol. simbolo m. de los após- 
toles, simbolo, credo m., protestacion f. 
de la fé; augsburgifdjes — confesion f. 
augustana; —bendbote, sm. apóstol m.; 
—bendeifer, sm. zelo m. ardente para la 
fe, ó religion; devoción f.; —bensform, 
sf. religion f.; —bengfreibeit, sf. liber- 
tad f. de la fé, de la conciencia de 
los cultos; —ben8geridit, 20. v. Inquifi. 
tion, 2c.; —bensdarundfaß, v. Glau'bens⸗ 
artifel; —bengbeld, sm. Teol. atleta m.; 
—bentlebre, sf. Teol. fé, creencia f., 
dogma m.; teología f. positiva ó dog- 
mática; —bensmeinung, sf. opinion f. 
religiosa; —benévartei, sf. partido m. 
religioso; secta f. religiosa; —beng$pre. 
diger, sm. misionero, misionario m.; 
—benspuntt, v.Glau’bensdartifel; —benó. 
reiniger, sm. reformador m.; —ben$rei. 
nigung, sf. reformacion f.; —bens8rid). 
ter, v. Inquiñi'tor; —bensichwärmer, sm. 
entusiasta, fanático m.; —bensihmwär- 
merei, sf. exaltacion f. religiosa; fana- 
tismo m.; —bensioldat, —ftreiter, sm. * 
soldadom.; —bensivaltung, sf. cismam. u. 
f. ; auf eine — bezüglich cismático; —beng. 
ftreitlebre, sf. controversia, polémica, 
teología f. concertativa; —bensverbeile- 
rung, v. Glau'bensreinigung; —beng» 
verbrecher, sm. reo m. de fé; —bengver. 
leugner, sm. renegado, apostata, elche 
m.; —benéjeuge, sm. martir m.; —bens⸗ 
¿unft, sf. secta f., partido m.; —bend« 
¿iinftler, sm. sectario, religionario m.; 
ed siga sm. sujeción f. respecto 
de la fé; —bendzmweifel, —ferupel, sm. 


escrúpulo m., duda f. de fé, ó sobre la 
fé; —benszwiſt, sm. disidencia f. reli- 
giosa; separacion f. en materia de cre- 
encia. 


Glau'berfalz, sn. sal f. de glauber; sul- 


fato m. de sosa, ó soda. 


Glau'bbaft, v. Glau'bwirdig. 
Gláw'big, a. Teot. fiel; —biger, sm. cre- 


yente; Teol. fiel, Jur. acreedor m.; 
handſchriftlich verfiherter — quirogra- 
fario m. ; bypotbefariidher — hipotecario 
m.; fein Bermógen den —rn überlaflen, 
wenn man wegen Schulden verbaftet ift, 
For. renunciar la cadena; Klaffe der — 
beim Gantverfahren od. Concurs, For. 

relacion f.; ftufenweife Stellung der — 
bei einem Gantverfabren, For. gradua- 
cionf.; eine Stelle als —in einer Gant od. 
einem Goncurs anweifen, For. graduar. 


Glau'blid), a. creible, creedero, persua- 


sible; —bwürdig, a. fé haciente, fide- 
digno, auténtico, autorizado; — od. mög: 
lih fein tener entrada; —, ad. auténti- 
camente; —wirdigfeit, sf. credibilidad, 
autenticidad, autoridad, vehemencia f. ; 
Öffentlihe — fé f. pública; — verídaf. 
fen aulorizar. 


Glaub, a. Min. Bot. glauco; verdegai; 


—heerd, sm. Min. lavadero m. 


Bleidy, a. semejante, igual, parejo, par, 


ecuante; unido; Ju. pato; — an Kraáf. 
ten, an Rang 2c. mit Jem. á ıa iguala 
con alg.; dem Andern in allen Stüden 
—, Teol, coecual; auf —de Art igual- 
mente, por parejo, por un parejo; auf 
— he Weife wie 20. al igual de ete.; — 
um —, — aufgebend, Com. al igual; 
Einnahme u. Ausgabe — mahen, Cont, 
cubrir la cuenta; Deines —djen un se- 
mejante tuyo; einer feines —djen un igual 
suyo; Perjonen jeined —djen personas f, 
sus iguales; nicht ſeines —djen haben 
ser sin igual; unfere® —djen nuestros 
semejantes; ed Jem. — thun empatár- 
sela áalg.; auf —de Art behandelt wer- 
den, * ir por un rasero; —ches mit —djem 
vergelten no quedar ä deber nada; * pa- 
gar la peonada, ö en la misma moneda; 
—, ad. al par, á la par; (fogleidh) aho- 
ra; — anfangs desde luego, mui al prin- 
cipio; bien esde los principios; de pri- 
mer antuvion; — auf, — um pelo por 

elo; — damal8 desde luego; — hernach 
inmediatamente; es einem Andern —thun 
wollen hombrear; Alle — behandeln que- 
dar á todos iguales; Alle — belvbnen 
od. beftrafen, * llevar, ó medir por un 
rasero; —, prep. á par; —abftebend, a. 
equidistante; —artig, a. análogo, ana- 
lógico; Fil. homogéneo; —artigfeit, sf. 
analogía; Fil. homogeneidad f.; —be- 
deutend, a. sinónimo, univoco, corres- 
pondiente; Log. homólogo; — fein uni- 
vocarse; — des Mort, Gr. sinónimo, cor- 
y po aba Anwendung zweier —Dder 
Wörter sinonimia f.; ald — brauden od. 
anfeben sinonimar; — fein sinonimarse; 
—beſchaffen, v. Gleiſchartig; —blätterig, 
a. Bot. isöfilo, isopétalo; —breit, a. de 
la misma largura; Bof. lineario; —edia. 


O let 


v. Gleiſchwinklig; —empfindend, a. sim- 

ático, simpatizante; —djen, vn. seme- 
jar, semejarse, salir; fido — retraerse; 
—endig, a. Poet. homoteléutico; —ent» 
fernt, v. Gleiſchabſtehend; —dergeftalt, 
—rweife, v. Gleiſchfalls; —ewig, a. Teol. 
coeterno; —ewigtcit, sf. coeternidad f.; 
—falld, ad. igualmente, item, lo mismo, 
asi tambien; —farbig, a. apelado; —ch⸗ 
fórmig, a. conforme, uniforme, análogo, 
analógico, conveniente, sostenido, acor- 
de, configurado; — madjen uniformar, 
asimilar; —fein uniformarse, confrontar- 
se; — werden uniformarse; —fürmig, ad. 
conforme, uniformemente; —fórmigteit, 
7 conformidad, uniformidad, propie- 

ad, afinidad, igualdad, analogia, con- 
veniencia, solfa, union, configuracion f. ; 
ajustamiento ,, convencion; Arq. cor- 
respondencia f.; —füßler, sm. Hn. equi- 
pedo m.; —geflügelt, a. An. homópte- 
ro; —gelten, v. Ge'lten; —gefühl, sn. 
confrontacion, simpatía f.; —geltend, a. 
equipolente, equivalente: — fein mit 
etw. valer, —der Auddrud, Gr. corres- 
pondencia f.; —, ad. equivalentemente; 
—— sf. equivalencia; Zog. equi- 
polencia f.; —gefinnt, a.: — machen 
unir; —geftaltet, a. conforme; seme- 
jante; —geftimmt, a. acorde, concertado; 
conforme; —gewidt, sr. equilibrio, tilo, 
fil m.; Mág. equiponderacion f.; das 
— halten contrapesar, hacer romana; 
im — halten contrapesar; ind — brin« 
gen equilibrar, anivelar; ing — fegen 
(eine Bage) enfielar; im — fteben (eine 
Bage) estar en caja; im — mit einer 
andern Sabe ftebend, Mag. equilibre; 
im völligen — neben einander ras en ras, 
ras con ras; ind — fepen (Leidenidaften 
20.) igular; fid ind — fegen equilibrar- 
se; —gewidtslehre, sf. estática f.; —gt: 
widbteftange, sf. balancin, contrapeso, 
chorizo m.; —giltig, —gültig, a. indife- 
rente, impertinente; tibio; — gegen alle 
äußere Eindrüde, * ni pena, ni gloria; 
— fein caer por de fuera; — feig ir 
etw. descuidarse de alg. c.; — gegen 
etw. fein, * no echarse en la bolsa alg. 
c.; gegen Alles — fein no pillar fasti- 
dio; — werden gegen Jem. despegarse 
de alg.; bei eines Andern Noth od. Mi. 
derwärtigfeit — bleiben, * arañarse con 
los codos; das ift mir —, || ahí me las 
de en todas, no me da frio, ni calentura 
esto; —, ad. friamente; — behandeln 
echar con frialdad, pausar por alto; Jem. 
— bebandeln jugar con alg.; —gültig- 
teit, sf. indiferencia; tibieza, frialdad, 
sequedad f., desamor m.; — gegen einen 
vorher geliebten Gegenftand olvido m.; 
mit — indolentemente; —halten, va. 
igunlar; —paltung, sf. tralamiento m. 
igual; —beit, sf. igualdad; semejanza, 
semeja, parejura, yn ro aro da dd, — 
des Gewinnſtes u. des Verluſtes, Ju. paz 
f.; völlige — od. —hförmigfeit nivel m. ; 
die — zwifhen mehreren Dingen auf. 
heben desempatar; —heitäfhmwindel, sm. 
comunismo m.; —beitsfhwindler, sa. 
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comunista m.; —hoch, a. de la misma 
altura; —jährig, a. de la misma edad; 
—flang, sm. Mús. cónsonom., consonante 
f.; Poet. consonancia f.; —fommen, vn. 
emparejar, igualar, igualarse, correr pa- 
rejas, Ó á las parejas; —laufen, vn. 
igualar; —faufend, a. Mag. ecuable; — 
mit etw. al hilo de alg. c.; —laut, v. 
Glei db tlang; —lauten, vn. unisonar; —⸗ 
lautend, a. Müs. acorde; consonante, 
del mismo contenido; —madjen, va. em- 
parejar, empatar, igualar; —madhung, 
sf. iguala f.; —maß, sn. proporcion f.; 
— mäßig, a. semejante igual; —mutb, 
sm, ecuanimidad, igualdad, dilatacion f., 
—miüthig, a. igual; —namig, a. Gr. ho 
mónimo; Geom. homólogo; —niß, sn. 
parábola, paridad f.; ein — enthaltend 
arabólico; der in —fen redet parabo- 
ano m.; durd cin — bemeifen parificar; 
—nigrede, v. Gleiſchniß; —nipweije, ad. 
en forma de parábola; —nigwort, sn. 
espresion, palabra f. figurada; —jam, 
ad. como; — alé ob cual si fuese; — 
wie casi; —ſchalig, a. An. equivalvo; 
—ihägen, va. igualar; —ſchähung, v. 
Gleiſchhaltung; —ſchenklig, a. @eom. isös- 
celes; „tete. a. Geom. equilátero, equi- 
lateral; —ftellen, va. igualar; fi — em- 
arejarse, igualarse, nivelarse; —ftel» 
Jung, sf. igualacion f.; — bei der Ab— 
rechnung, Cont. paz f.; —ftimmig, a. 
Mús. acorde; —ftimmigfeit, —mung, sf. 
Mus, unison, unísono m.; —tbeilig, a. for- 
mado de partes idénticas; Min. isómero; 
‘Bot. Quím, isomérico; —thun, vn. igua- 
lar, correr parejas, ö á las parejas; —» 
tónig, a. unísono; —djung, sf. Alg. ecua- 
cion, igualacion f., cotejo m.; —djung3. 
lebre, sf. áljebra f.; —weit, a. equi- 
distante; — von einer andern Sage ab. 
fteben, Geom. equidistar; —wie, ad. cual ; 
—winflig, a. Geom. equiángulo, isögo- 
no; —wohl, v. Dod; —¿eitig, a. con- 
temporáneo, coeláneo, coevo, simultä- 
neo, síncrono; —j¿titigfeit, sf. simulta- 
neidad, simullad } 
Olei'Ben, v. Glá'njen; Heu’heln; —gner, 
2c., v. Hen dbler, ze. 
Glei'ßneriſch, a. afectado; hipocrítico. 
Gtei'tbabn, sf. resbaladero m.; —ten, vn. 
resbalar, escurrirse; —, sn. resbalon m. 
Gfle’'ticher, sm. banco m. de yelo, venlis- 
uero m. 
®lied, sn. miembro m.; Mil. hilera, ala 
f.; —er, pl. Med, artos m.; — einer Ge 
fellichaft miembro m.; —der einer Glei— 
hung, Alg. términos m. de la iguala- 
cion; — an einer Kette eslabon m., torce 
f.; erſtes — einer Kriegdtrunpe, Mil. 
frente f.; legted batenfúrmiges — an 
einer Kette espernada f.; mánnlidjes — 
viril, miembro m. viril, verga, pija; 
Anat. méntula f., miembro, pen m.; 
weiblihed — madre f.; einzelne —Der 
eines Ganzen pormenor m.; den freien 
Gebrauch feiner —der haben mandarse; 
immermábrende frampfhafte Aufrichtung 
des männlihen —des, Med. priapismo 
m.; —derband, sn. Anat. ligamento m., 
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brinza f.; —terbau, sm. estructura f. de 
los miembros del cuerpo; —Derfuge, v. 
Gele'nt; —bertranfbeit, sf. Med. arte- 
tica, artrítica, enfermedad articular, gota, 
gota f. artética; —derlahn, 20. v. Giſcht⸗ 


brüdig, 2(.; —dermann, sm., —rpuppe, |' 


sf. Cir. maniquí; Pine. Esc. figura f. 

e mover, maniquí; v. Marionette; 
—Dderrei Ben, v. Glie'derfrantheit; —der- 
zuden, sa., —¿udung, sf. movimiento 
m. convulsivo de los miembros; con- 
vulsion f.; —Dderwtife, —dweiie, ad. por 
artículos ó junturas; por nudos; Mil. 
por filas (de soldados); —Dfraut, sn. 
Bot. sideritis, sideritide f.; —dlo8, a. 
sin miembros, sin artículos; —dmaßen, 
sf. pl. miembros; Med. artos m.; ftarte 
— eined Menfdjen tercios m.; wohlge- 
baute —, Pint. Esc. cuartos m.; —D» 
fhwamm, sm. púdico; Med. tumor, hin- 
chazon m. blanco; —Ddwaferfudt, sf. 
Med. erg ge de articularia, 

Gli'mmen, vn. arder mansamente debajo 
de las ascuas. 

Oli'mmer, sm. An. mica f.; —attig, a. 
An. micáceo; —idiefer, sm. An. grani- 
tino m. 

Glimpf, sm. blandura, suavidad, mode- 
racion f.; —lidh, a. blando, suave, mo- 
derado. 

Glitihen, vn. deslizarse, resbalar, des- 
varar; v. Glei'ten, Au’sgleiten. 

Glö’dden, sn. campanilla, sonajilla f., cas- 
cabel m., esquila f. 

Glo’de, sf. campana f.; — des Leitham— 
meld 2c. arrancadera f.; — einer Quft« 
pumpe recipiente m.; tíeinere — in ti. 
nem Klofter segundilla f.; zu den —en 
gehörig campanil ; die —en beftig u. oft 
anziehen campanear, echar á vuelo las 
campanas, doblar; —balfen, sm. brazo 
m.; —blume, sf. Bot. campánula f.; 
—fórmig, a. Bor. campanudo; —galgen, 
sm. Mar. campanario, guindaste m. de 
la campana; —geläute, sn. tanedura f.; 
—gieber, sm. campanero m.; —gut, sn. 
campanil, bronce, metal m. de campa- 
nas; —hau®, sr. campanario m.; —Höp- 
pel, sm. lengua f., badajo m.; —läuten, 
—geläute, sn. lanedura f.; —metall, v. 
Glo'fengut; —ſchlag, sm. campanada, 
badajada f.; —ſchwengel, v. Gío'dens 
Höppel; —feil, sn. cuerda f. de la cam- 
pana; —ipeife, v. Blo'fengut; —ipiel, 
sn. Órgano m. de campanas, repique, 
carrillon m.; —ftrang, v. Slo’denjeil; 
—ftubl, sm. armazon m. de madera que 
sostiene las campanas; —thurm, sm. 
campanario m., torre f.; —tón, sm, so- 
nido m. de campana, ö de campanas; 
—japfen, sm. trebejo m.; —jug, sm. 

olpe m. de campana; cordon m. de 

Glöſckner, sm. campanero m. [escabe!. 

Gloria, sn. Lit. gloria, gloria f. patri; 
—reid), —würdig, a. glorioso. [glosar. 

Glo'fe, sf. glosa f.; —f'ren, va. u. n. 

Olo'fauge, sr. ojo m, grande; —pgángig, 
a, que tiene los ojos grandes; —pen, 
vn. || esparrancar los ojos. 

Glu'chfen, Olu’hzen, v. Glu' den. 








Glud, ——— in? eluclu, 
®lüd, sn. 1 


cha felicidad, fortuna f., 
fortunio m., medra, prosperidad, ven- 
tura, buenzadanza, bienandanza, biena- 
venturanza f.; — im Spiele fortuna”. ; 
— u. Gedeiben in dem, was man unter. 
nimint buena man f. derecha; — haben, 
* eaer de piés; dad — baben, zu 2c. te- 
ner suerte de elc.; — wiiníden congra- 
tular, congratularse, felicitar, cumpli- 
mentar, dar el parabien ó la enhora- 
buena; — wünfhen ¿um Geburts.» od. 
Namendtage dar los dias; — wünſchen 
zu den Feiertagen dar las páscuas; auf? 
blinde — bin, * á una vuelta de dado; 
auf gutes — á Dios y á dicha, ö ven- 
tura, á la ventura; á la buena ventura; 
á sus aventuras; á la suerle; á salga 
lo que saliere; valga por lo que valie- 
re; fein — machen hacer fortuna, fabri- 
car su fortuna; Iemandes — machen la 
brar la fortuna de alg.; — auf den Weg! 
| ¡la ida del cuervo, del cautivo, ó del 
humo! ¿um — por fortuna; menn das 
— gut if á bien, ó buen librar; ein aus 
perordentlidjes — in allen Dingen baben, 
* tener soga de ahorcado; das — ift ihm 
günftig le rueda la fortuna; er bat ein 
eigened — es afortunado como él solo; 
vom — nicht begünftigt werden correr 
con desgracia, 


Glu'de, v. Glu'ckhenne; —den, Glu’dfen, 


Glu'ckſen, vr. cloquear, clocar, coclear, 
enclocar, encloquecer; Zeit, fo lange 
eine Henne —dt cloquera f.; —, sn. 
cloqueo, clo m.; —deud, a. clueco; —d+ 
benne, sf. clueca f. 


Glü'cklich, a. dichoso, feliz, venturoso, 


fausto, hadado, bien hadado, medrado, 
bienfortunado, afortunado, boyante, dies- 
tro; — fein estar de fortuna, medrar; 
* campar con su estrella; — in feinem 
Unternebmen fein, * ir en bonanza, echar 
buen lance; fid — ſchätzen tener á mu- 
cho; — ift der, weldjer 20. bien haya 
quien etc.; in Allem, was man unter. 
nimmt, — fein, * nacer de piés; uner- 
wartet —djer Stoß, Wurfin einem Spiele 
chiripa /. ; unerwartet —che Stöße, Würfe 
ic. im Spiele thun chiriperr; —, ad. di- 
chosamente, felizmente, con felicidad ; 
con bien, bienaventuradamente; febr — 
con toda felicidad; — von Gtatten gts 
ben hacerse con bendicion; die Sade 
gebt — von Statten, * derecho viene el 
parto; —dlidjer, sm. dichoso m. ; —liders 
weije, ad. por fortuna; —$bude, sf. ofi- 
cina f. de rifa; —felig, v. Oli'dlid,; 
—jfeligteit, sf. dicha, felicidad, ventura, 
bienandanza, bienaventuranza f.; —4+ 
fall, sm. lance m.; —dgöttin, sf. For- 
tuna f.; —Sgíter, sn. pl. bienes. caudal 
m.; facultad, dichas, felicidades, posi- 
bilidad, comodidades f.; fondo, poder 
m.; mit —vn nibt ausgeftatiet fein ser 
desfavorecido de la fortuna; -—AShafen, 
v. Glivdaropf; —Sjúger, v. Oliúdaritter; 
—gfind, sn. * hombre m. de fortuna; —6s 
pila, sm. * hombre m. de fortuna; —8» 
rad, sn. rueda f. de lotería; * rueda f. 
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de la fortuna; —sritter, sm. caballero 
m. de fortuna, de industria, ó de la in- 
dustria; aventurero; cucañero m.; —ds 
ritterfchaft, sf. estafon m.; —3ruthe, v. 
Wülnſchelruthe; —Sfpiel, sn. juego m. 
de fortuna, de azar, de suerte, ó de 
suerte y ventura; —, wobei man eins 
ander überbietet jueso m. de envite; 
—öftern, sm. estrellon, fortunon; Astrol. 
ascendente m.; —8ftog, sm. Ju. chiripa 
f.; —Sftunde, sf. buena hora f., mo- 
mento m. favorable; —stopf, sm. vasom. 
de cual se sacan las suertes de una rifa; 
—Sumitánde, sm. pl. fortuna f., inler- 
eses m.; fid) in guten —en befinden, * 
levantar el cuello; feine — verbeffern 
ponerse bien; die — Ändern fid), * mú- 
dase el aire; —Smedifel, sm. altibajo, 
altos y bajos m.; unvermutheter trans 
riger — catástrofe m. u. f.; —dwurf, sm. 
lance m. 

Glü'ckwunſch, sm. parabien m., enhora- 
buena, gratulacion, congratulacion f., 
cumplido, pláceme m.; einen — betref- 
fend gratulatorio, congratulatorio; — 
wunfchrede, sf. gratulatoria, congratula- 
toria f.; —wiinídung, sf. v. Old: 
wunſch; —sſchreiben, sn. carta f. de en- 
horabuena, de parabienes, gralulatoria, 
ó congratulatoria, 

Glü’ben, va. v. Gli'bend maben; vn. cal- 
dearse, enrojaıse; —, sn. v. Glüſhung; 
— der Metalle, Quim. ignicion f.;—hend, 
a. caldeado, caliente, fervido, rojo, al- 
bando, ardiente, encendido; Quím. can- 
dente; — madyen caldear, dar calda, en- 
rojar, enrojecer, escaldar; Herr, Cerr. 
enalbar, encandecer; — werden caldear- 
se, enrojarse, enrojecerse, escaldarse; 
—bfener, sn., —bbige, sf. Herr. etc. 
calor m. de fragua; —ofen, sm. horno 
m. á hacerabochornar los metales; Quím. 
horno m. ä reverberacion; Vidr, horno 
m. de calcinacion; Arf. horno m. de 
artilleria para abochornar las balas; 
—bung, sf. calda f.; Quím. candencia f. 
Olib'wadj8, sn. cera f. de dorar; —wein, 
sm. vinom. caliente, ó ardiente; —murm, 
sm. Hn. luciernaga f.; bicho m. de luz, 
Glutb, sf. incendio, quemazon m.; —tb» 
dedel, sm. tapafuego m.; —meer, sn. 
océano m. de fuego; —pfanne, v. Koh’. 
lenyfanne. 

Glycerin, sn. Quím. glicerina f.; —ci’n» 
erde, sf. glicina f.; —cium, sn. Quim. 
glicio m. 

Gnade, sf. clemencia, gracia, merced, 
liberalidad, piedad f.; — Gottes, Teol. 
gracia f.; mitwirfende — Gottes, Teol. 
gracia f. concomitante; aus — de gra- 
cia, gratuitamente; — haben, zu 2c. tener 
or bien de etc.; um — bitten deman- 
ar merced; ¿u —! ¡por gracia! durd) 
—— — celestialmente; in der gött— 
ihen — beftätigt, Teol. confirmado en 
gracia; der göttliden — theilbaftig, Teol. 
vivo; Vie Ea — verleiben, Teol. 
agraciar; Gleichſörmigkeit der göttlichen 
— mit dem Willen des Menſchen, Teol.| 
congruencia f.; —Ddenbewilligung, sf.' 


merced f.; —denbezeinung, sf. gracia, 
merced, cortesía f.; —denbild, sa. imá- 
jen f. devota ó prodijiosa; —Denbrief, 
sm. privilejio m., cédula f.; —Ddenbrod, 
sn. sustento m. que se da de gracia, 6 
ratuitamente; —Ddenbund, sm. Teol, 
ei f. de gracia; —bdenfrift, sf. Teol. 
plazo m. que la longanimidad y miseri- 
cordia divina olorga al pecado; —den» 
gabe, sf. don m, espiritual; —en dones 
m. sobrenaturales; göttlihe — carisma 
m.; —dengebalt, sm., —geld, sn. pension 
f.; lebenslänglider — pension f. á vida; 
der einen — bezieht pensionado m.; ti. 
nen — wegen Dienflunfäbigfeit bewilli. 
gen, Mil. dar, ö conceder invälidos; 
—bdenfraut, sn. Bot. yerba f. del pobre, 
gradiolom.; —Ddenlobn, sm. galardon m. ; 
—Denmittel, sn. Teol. auxilio m. divino; 
die —, pl. auxilios m.; —denrecht, sn. 
ehe Ba m.; —bdenreih, a. gracioso, 
leno de gracia; —, sn. Teol. reino m. 
de gracia; —Ddenruf, sm. Teol. vocacion 
f.; —denfabe, sf. espediente, ó asunto m. 
de merced; —denftoß, sm. golpe m. que 
se da para acabar con alg.; —denftubl, 
sm. Teol, propiciatorio m.; —denmwahl, 
sf. Teol. predestinacion, eleccion f., es- 
cogimiento m.; —Ddenwirtung, sf. Teor. 
espiritu, riego m. . 

Gná'dig, a. clemente, gracioso, piadoso, 

— —ge Entfchließung, —ge Be— 

willigung dignacion f.; dem Gott — ſei 
que Dios perdone; —, ad. clemente- 
mente, 

Gneid, sm. Hn. granito m. folicular, 

Griom, sm. Mit. gnomo m. 

Gnomo'nit, sf. gnomónica f. 

Goja've, sf. Bot. guayaba f.; —baum, sm. 

ot. guayabo; Am. jaljacotl m. 

Gold, sr. oro m.; feinftes u. reinftes — 
oro m. obrizo, ó de Tibar; gelántertes 
— oro m. de copela; geringbaltiges —, 
Com. Plat. guañia m.; Teoniſches — oro 
m. de Leon de Francia; mannbeimer — 
oro m. de Alemania; matted — oro m. 
mate; unverarbeitetes — orom. sin la- 
brar; — in Blätthen, Com. librete m. 
de panes de oro, oro m. batido; — u. 
GSilber, Bl. metales m.; Klumyen od. 
Stange gediegenen —des, Min. palacran 
m., palacrana, palacra f.; mit — erbö» 
ben, Pint. Esc. tocar de oro; den Gt. 
balt des —des verringern desquilatar; 
—adler, sm. Hn. águila f. caudal, ó real; 
—ammer, sm. An. oriol m.; —amjel, sf. 
fin. gálgulo m.; amerifanifhe — tru- 
pial m.; —arbeiter, 20. v. Go'ldſchmied, 
ꝛc.; —barre, sf. barra f. de oro; —bergs» 
werf, sn. mina f. de oro; —blättdyen, 
v. Bold in Blätthen; —brafie, sm. Hn. 
dorado m., orada, mochara f. cochicato 
m.; —büdlein, sn. Com. librete m. de 
panes de oro, libro m.; —cementyuíver, 
sn. Quim, cimiento m. real; —Ddiftel, sf. 
Hn. cardillo m.; —dratb, sm. Com. ji- 
raspe m.; geichlungener — oro m. de 
cañutillo; —drathzieher, sm. tirador m, 
de oro; —Ddroffel, v. Go'ldamfel; —D» 
ducıten, sm. Numis, ducado m. de oro; 


Gould 


— den, a, dorado; — im Bergleich mit 
etw. Nergerem, * tortas y pan pintado; | 
—Derj, sn. Min. mineral m. aurífero;! 
—dfaden, sm. filete m. de oro, entor- ¡ 
chado m.; —farbig, a. dorado; —finger, 
sm. delo m. anular, médico, ö del ani- 
llo; —firnig, sm. Pine. corladura f.; 
mit — überziehen corlar, corlear; —fifch, 
sm. Hn. dorada f.; —fuchs, sm. alazan 
m. dorado; —gelb, a. dorado, rubio, ru- 
tilo; —be Farbe oro m.; — werden do- 
rarse; —-gráber, sm. pr. Am. gambucino, 
gambusino; buscador m. de oro; —D» 


gräberei, 9 Am. minería f, de oro; —D» 
rad, sa. Bot. grama f. de olor; —grus 


e, sf. mina f. de oro; —guíden, sm. 
aureo, sólido m.; —bhuaur, sn. An. crisó- 
coma f.; leinblätteriged — manzanilla f. 
de pastor; —bafer, —baber, sm. Bot. 
avena /.carmelitana; —häbncden, sn. An. 
reyezuelo m. monudo; —jüger, Am. v. 
Go'[dgráber; —käfer, sm. An. escarabajo 
m. dorado; —talf, sm. Quím. oro cal- 
cinado, ó molido m.; —karpfen, sm. Hn. 
lampuga f.; —find, sa. * querido, cha- 
cho, monono m.; —flumpen, sm. Am. 
pedazo m. de mineral aurifero; —koch, 
v. Go lomabjer; —forn, sn. grano m. de 
oro; Am. Min. pepita f.; —trápe, sf. 
Plat. raspadura f. de oro, relave m.; 
—labn, sm. Com. bricho m.; gerollter — 
abollado m.; —lad, sm. Bot. aleli m. 
amarillo; —leder, sn. cuero m. dorado; 
—[cim, sm. crisocola f.; —mader, sm. 
alquimista m.; —mad)erei, —rfunft, sf. 
alquimia, crisopeya f.; —münze, sf. mo- 
neda f. de oro; —papitr, sn. papel m. 
dorado; —röslein, sn. Bot. jara f. cer- 
val; —rutbe, sf. An. virga f. de oro; 
—jaund, sm. arena f, de oro; —fdjeides 
wajfer, sn. agua f rejia, ó real; —D» 
ichläger, sm. batidor m. de oro, ó plata; 
—ihlägerbaut, sf. venza, película f. de 
batihoja, película f., pellejito m. ; —d-» 
fdymied, sm. platero, platero m. de oro, 
o.ilice m. ; —¡dmiedefunft, sf. orificia f.; 
—ihmied3arbeit, sf. platería, orfebrería 
f.; —fdmiediladen, sm., —dwerfitatt, sf. 
platería f. de oro; —john, —fóbuden, 
v. Go'ldkind; —ftange, s/. barra f., lin- 
gole, riel zm., pasla f.; —ftaub, sm. gra- 
nos m. de oro; der mit — handelt, Am. 
rescatador m.; —ftoff, sm. restaño m,, 
lama, tela f. ; lisü, tesú, maromaque m. ; 
—ftüd, sn. pieza, moneda f. de oro; — 
ſucher, sm. Am. v. Bo [dgráber; —thaler, 
sm. Numis. escudo m. de oro, escudo 
m.; —tinctur, sf. Alq. Farm. oro m. 
potable, pocion f. aurea; —wage, sf. 
pesillo, pesillo m. de moneda, balan- 
cilla f., marco m.; — wäſche, sf. lava- 
dura f., lavadero m. de oro; —wájdjer, 
sm. Am. el que saca los granitos de 
oro de los rios, lavador m. de oro; —d» 
wäicherei, v. Goſldwäſche; —wolf, sm. 
Hn. adive m., adiva f., chacal m.; —Dde 
wurm, sm. An. escolopendra f.; —wur;, 
sf. Bot. martagon m.; —¿unge, sf. Bor. 
navalla f. 

Golf, sm. golfo m.; ensenada f. 
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Gö'tterbote, 


Gött 


Go'ndel, sf. góndola f,; —delie'r, —Ifüh« 
rer, sm. gondolero m.; —Ddelfabrt, sf. 
paseo m. en góndola. 

Go0'nnen, va, no envidiar; —uer, sm. favo- 
recedor, patron, valedor, empeño, afec- 
to m,; —nerfhaft, sf. valimiento m. 

@ö’pel, sm. Agr. injenio m., máquinaf.; 
Min. Am. malacate m, 

Go'rding, sf. Mar. briol m. 

Go'ide, sf. [15 boca f.; v. Maul, Mund. 

Go’lie, sf. arroyo m. de las calles. 

Go the, sm. godo m., —thiih, a. id., gó- 
tico; —ſche Bauart goticismo, gótico m., 
arquitectura f. gölica; —ſche Budftaben 
gótico, letra f. gölica; nad) — her Baur 
art gólico. 

Butt, sm. Dios m.; — der Herr señor m.; 
ſich — widmen od. weiben sacrificarse; 
— befoblen anda con Dios, ó en buen 
hora; á Dios; sea Dios con todos; — 
bebitte! — bewabre! ¡Dios nos libre! 
¡no quiera Dios! ¡abrenuncio! ¡guarda! 
¡guarda fuera! ¡ábsit! da fei — vor! 
¡no lo permita Dios! — gebe ihm die 
felige Rube Dios le tenga en descanso; 
— babe ibn jelig Dios le tenga en el 
cielo, ö en descanso; que Dios haya; 
en paz sea su alma; — belie, — belfe 
Dir, — belfe Ihnen Dios de ayude, Dios 
le ayude; — jei Dein Begleiter véte con 
Dios; — fei Ihr Begleiter vaya con Dios; 
— ftebe mir bei! ¡Dios sea conmigo! 
¡válgame Dios! — ftebe uns bei! ¡Dios 
nos libre! jo — will queriendo Dios, si 
Dios quiere, Dios mediante; fo wahr 
mir — helfe así me ayude Dios; ad) —! 
¡ay Dios! ¡ay Dios mio! mein —! ¡Dios 
mio! mit —te3 Hilfe Dios mediante, ó 
delante, ayudante Dios; nähft — de 
Dios abajo; o —! ¡cuerpo de Dios! ¡cuer- 
po de Cristo! fo wahr — lebt vive Dios, 
viva el dador; quiere Dios; vale Dios, 
fih an —balten asirse de Dios; fteifu. feft 
an —glauben creer en Dios ä macha mar- 
tillo; um —ted Willen! ¡por Dios! ¡por 
amor de Dios! ¡por un solo Dios! — be» 
wahre u. fchüße ibn! ¡téngale Dios de su 
mano! — ift mein Zeuge Dios es testigo; 
— ſei Dank! ¡gracias ú Dios! daß es — er. 
barme! ¡pecador de mi! — fei mein Heus 
e, 0d. mein Beiftand aquí de Dios; — 
rafe mid) wenu 24. mal me quite Dios 
si ete,; bei —! ¡por Dios! ¡viva el da- 
dor! in —ted Namen! ¡en nombre, ó 
en el nombre de Dios, á la paz de Dios! 
¡enhorabuena! wollte —! ¡Dios lo quie- 
ra, Ó haga! iplegue á Dios! ¡ojalá! 
¡asi! jo — will á Dios es servido, sien- 
do Dios servido; mit —ted Silfe Dios 
y ayuda; von — verlaffen dejado de la 
mano de Dios; ¡um — madjen divini- 
zar; von — befdloffen fein estar decre- 
tado de arriba; von — berfommen venir 
de arriba; Madıt u. Größe —tes, Teol, 
brazo, 6 dedo m, de Dios; —Ähnlih, a. 
semejante á Dios; —ähnlidteit, sf. Teol. 
natura f. divina; —begeiftert, a. inspi- 
rado de Dios, de un zelo ferviente por 
Dios. h 





sm. Mit. mensajero m. de 
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un dios, ó de los dioses. 

Go'ttergeben, a. adicto, dedicado á Dios. 

Bö’ttergericht, v. Gö’ttermahl; —lebre, sf. 
mitología, teogonía f.; —lebrig, a. ++ 
mitológico; —mahl, sn. banquete m., 
mesa f. de los dioses; * escelente co- 
mida f., buen bocado, bocado m. deli- 
cado; nn: sm, Mit. Olimpo m.; 
—ipeiie, sf. Mit. ambrosia f.; —iprud, 
sm, oráculo m.; —tranf, sm. Mit. néc- 
tar m. 

Go'ttesader, v. Begrä’bnißplag ; —tesdierft, 
sm. oficios; divinos, ó santos oficios; 
servicio; culto; cultos. divino, latria/.; 
— in der königl. Hoffapelle capilla f.; 
— am Borabend eines Feftes vijilia f.; 
jüdifhher — sinagoga f.; den — halten 
od. feiern celebrar los santos oficios; 
—tesdienftlih, a. litúrjico; —teäfriede, 
sm. Hist. tregua f.; —teöfurdt, s/. te- 
mor m. de Dios, religion f.; —fürdtig, 
a. temeroso á Dios; ó de Dios, timo- 
rato, religioso, santo, piadoso; —, ad. 
religiosamente, santamente, piadosa- 
mente; —gabe, sf. don m., dádiva f., 
beneficion f. de Dios; —gelebrfamteit, 
sf. teologia; ++ teosofía f.; zur — gts 
börig teológico, teólogo, teologal; den 
Grundfägen der — gemäß teológicamen- 
te; —gelehrter, sm. teólogo m. ; —gnade, 
sf. Bot. guaciola, graciadei f.; —hauß, 
sn. casa f. de Dios, iglesia f. templo; 
lugar m. pio; —hausfaften, —teöfaften, 
sm, arca f. del donativo, gazofilacio m.; 
—hausvermaltung, sf. obreria f.; —herr- 
fhaft, sf. teocracía f.; —ftub, v. Ma- 
rienfub; —lamm, sn. cordero m. de 
Dios; Teol. ágnus m.; —láfterer, sm. 
blasfemador, blasfemo, renegador m.; 
—läfterlih, a. blasfemo, blasfematorio, 
sacrilego ; —láfterung, sf. blasfémia f., 
reniego m.; —gen ausftogen blasfemar, 
renegar; —[eugner, sm. ateista m.; —8+ 
leugneriſch, a. ateístico; —lenguung, sf. 
ateismo m.; —lobn, sm. recompensa f. 
de Dios, de cielo; —tifdy, sm. * la santa 
comunion f.; —urtbeil, sn. ordalio m.; 
—yerád)ter, sm. impio, profano m.; —$+e 
verebrer, sm. reverenciador m. de Dios; 
—verebrung, sf. religion, latría f.; öfs 
fentlihe — culto, culto m. divino; —8. 
vergeffen, a. irreligioso, sacrílego; —3s+ 
vergeffenbeit, sf. olvido m. de Dios, ir- 
religiosidad f.; —welt, sf. mundo, uni- 
versom.; —gefällig, a. agradable á Dios; 
—beit, sf. deidad, divinidad f., nümen 
m.; heidnifche — deidad, divinidad f.; 
der — gleidy machen, Teol. endiosar; die 
der — gewidmeten Gefühle von Dank 2c., 
* sacrificio. 

Gö'ttin, sf. diosa f.; —tlih, a. divino; 
deiforme, deífico; —de Schidung od. 
Fügung destino m.; —dje Vorfebung u. 
Regierung cielo, cielos m.; —lidteit, sf. 
divinidad, esencia, natura f. divina. 

Gottlo'b! inf. ¡bendito Dios! ¡ bendito sea 
Dios! ¡á Dios gracias! ¡gracias, ó glo- 
ria á Dios! —[o8, a. impío, improbo, 

erverso, depravado, irreligioso, sacrí- 
ego, desalmado, maldito, malo; —lofer, 


sm. impio, inicuo, perverso; Teol. malo; 
—lofigteit, sf. impiedad, irreligiosidad, 
perversidad, iniquidad, iniquicia f., des- 
almamiento m. ; —menid, sm. Teol. hom 
bre m. Dios; —felig, a. religioso, santo; 
—¡cligteit, sf. religiosidad f. 


Gö'tze, sm. idolo m.; —nbild, sa. idolo m. 


—ndiener, sm. idólatra, idólatro mm. ; —n» 
dienft, sm. idolatria f., idolismo, jen- 
tilismo m., jentilidad f.; —npriefter, 
—nyfaffe, sm. preste m. de los idolos; 
—ntempel, sm. templo; .4m. adoratorio m. 


Gouvernen'r, sm. gobernador, capitan m. 


jeneral de provincia, jefe m. militar, 


Grab, sn. sepulero m., sepultura f., hoyo 


m., fosa, yacija f., depósitom.; v. Gra’b- 
mal; dad h. — in den kathol. Kirdjen, 
Lit. monumento m.; das h. — zu Je 
rufalem santo sepulcro m., casa f. santa; 
ein — betreffend sepuleral; aus dem — 
hervorgeben desenterrarse; im — ruben 
0d. liegen descansar, pudrir; —eifen, 
sn. Grab. grafm.; —ben, va. u. n. cavar, 
ahondar; Zse. celar; — mit dem Grab» 
ftihel, Meigel 21c. grabar; — u. dad Ge- 
ftein berausiídaffen in einem Goldberg» 
werk, Min. escopelar; nicht tief — en- 
trecavar; was gegraben wird cavadizo; 
—, sn. cavadura f.; — in Metall, Holz, 
Stein grabadura f., grabado m.; — von 
Löchern ahoyadura f.; —, sm. foso m., 
fosa, huesa f.; Fort. v. Fe'ftungógra: 
ben, Wallgraben; —, worein der Grund 
cines Gebäudes gelegt wird, Arg. zanja f.; 
äußerfter — einer Feftung, Forf. contra- 
foso, antefoso m.; —, dürch welchen das 
Mafler auf die Miblráver läuft saetin m. ; 
fleiner —, womit man einen Baum ums 
gibt, Jard. escava f.; mit cinem — ums 
geben fosar; einen — ziehen zanjar; 
—leitung, sf. Hidr. derivacion, descar- 
ga f. de las aguas por trincheras, fosos 
etc.; — ſchlamm, sm. tarquin m.; —win« 
tel, sm. Fort. ángulo m. de la contra- 
escarpa. 


Gra'bbitgel, sm. túmulo m.: —mal, sx. 


sepultura f., sepulcro, sarcófago, túmu- 
lo, enterramiento m., memoria f. sepul- 
cral, lugar m. relijioso; marmorned — 
mármol m.; prádjtiges, foftbared — mau» 
soleo m.; —meißel, v. Gra'bftidjel; — 
fäufe, sf. ro E sepulcral, ó funeral; 
— sn. azada, laya, rozadera f.; 
—ſchrift, sf. epitafio m., inscripcion f. 
sepuleral; —ftátte, sf. v. Grab, Gra’b» 
mal; — der Indianer, Am. guaca f.; 
—ftein, sm. lápida, losa, losa f. sepul- 
cral, ó de sepultura, laude f.; —flidhel, 
cincel, buril m., aguja f. de grabador; 
— mit bogenförmiger Sámeide media 
caña f.; — mit ftumpfer Schneide cha- 
ple m.; mit einem — eingraben burilar; 
mit dem — verfertigte Arbeit buriladura 
f.; was fid) mit dem — eingraben läßt 
entallable; —thier, sn. An. animal m. 

ue cava la tierra; —tud), sn. mortaja 
A: — Ghrifti, Teol. sábana f. santa, su- 
dario m. 


Grad, sm. grado; — der Güte u. VBolltom+ 


menbeit des Goldes 2c, quilate m.; — 


* 
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der Berwandtfhaft grado m.; — eines 
Birkeld, Geom. Astr. id.; höchſter — von 
etw. estremo m.; höchſter — der Mirf. 
famfeit, der Kraft 2c., Fis. Mág. inten- 
sidad f. ; höchſter — der Bollfommenbeit 

lenitud /.; hoher — von Tugend, von 

acht eminencia f.; in hohem — alta- 
menle, eminencialmente; im bödhften — 
superlativamente; hasta las cejas, per- 
didamente; in vorzüglichem — por cabo, 

or el cabo; nad) —den abmeffen od. be- 
Rimmen graduar; in —De abtheilen, id.; 
einen — ertbeilen, Mil. id.; was nicht 
nad) —den abgemeijen od, gewürdigt wer- 
den fann ingraduable; —Dbogen, sm. 
Geom. grafómetro, reportador m., plan- 
cheta f. 

Gradi'reifen, sn. Esc. gradina f.; —ren, 
va. hacer la graduacion de la sal; (Orif.) 
acrisolar; —rhaus, sn. Sal. graduacion, 
casa f. de graduacion; —rheerd, sm. 
hogar m. de graduacion; —rpfanne, sf. 
sarten f. de graduacion; —rung, sf. 
graduacion; refinadura f., acrisolamien- 
to m.; —tmage, sf. areómetro m.; —t. 
wafler, sf agua f. de refinadura, acriso- 
lamiento; —rwerf, v. Gradi’rhaus. 

Gra’dleiter, sf. escala f.; —dmeffer, sm. 
gradímetro m. ; —dftod, sm. Mar. cruz f. 

eométrica, báculo m. de Santiago, ba- 
estilla f., triángulo m. filar. 

Gradui'rter, sm. graduado m,; —weife, e. 
graduado, gradual; —, ad. por grados, 
gradualmente. 

Graf, sm. conde m.; junger — condesito 
m.; —fenfrone, sf. corona f. de conde; 
—fenftand, sm. condadura f., condado m, 

Gräfin, sf. —— junge — conde- 

Gri'flid,, a. condal, de conde, [sita f. 

Gra'fidjaft, sf. condado, condesado m. 

Gram, v. Wpgeneigt; Feind; —, sm. pesar 
m., pasion f. de ánimo, despecho m.; 
innerlider — podredumbre, punzada f., 
reconcomio m.; einen innerlihen — has 
ben, * comerse de polilla. 

Grä’men, va. tarazar, sufocar; fid — con- 
sumirse, desconsolarse, deshacerse, ma- 
tarse, recocerse, requemarse, sentir, 
aburrirse, pillar fastidio, quemarse la 
sangre; —mlid), a. escolimado, imper- 
tinente, celrino; — ausſehend sesgo; 
—mliditeit, sf. mal m. humor; — Der 
alten Leute vejez f. 

GOramma'tit, sf. gramática f.; —tika'liſch, 
a. gramatical; —tifer, sm. gramätico m. ; 
—tiſch, a. gramático. 

Gran, sm. grano m. 

Grana't, sm. Hn. granate m.; —tapfel, 
sm, granada f.; —tapfelbaum, sm. Bot. 
granado m. ; —na’te, —na’tkugel, sf. Mil. 
ranada, alcancía f.; —na’tenblüthe, sf. 

ot. Farm. balaustra f. ;—na’tftein, sm., 
Grana't, sm., Grana’te, sf. granata f. 
(especie de rubí); piedra, roca f. que 
contiene granatas, 

Grand, sm. casquijo m., guija f.: —nbdig, 

Grandio'8, a. grandioso. [a. pedragoso. 

Grani't, sm. Hn. berroqueña, piedra f. 
berroqueña, granito, granite m.; —ür» 
tig, a. berroqueño; —brud), sm. mina f. 


berroqueña; —feljen, sm. roca f. de 
piedra berroquena, 

Gra'nne, sf. raspa, arista, barba f. 

Granuliren, va. Quím. granular; —, sn, 
Quím. granulacion f, 

Grä’nze, 210. v. Gre 'nje, 2c. 

Grapbi't, sm. Min. grafito m.; —thaltig, 
a. grafitoso. 

Grapp, 20. v. Krapp, Fi rberrótbe 

Gra'pjen, va. || tomar, prender. 

Gras, sn. yerba, yerbas; Bor. grama f.; bes 
thautes —rociadera f.; —frefien (von wil« 
den Schweinen), Mont. herbajar; — ber» 
vorbringen empradizarse; mit — bededt 
empradizado; ins — beißen, Mil. * morder 
la tierra; —art, sf. Bot. grama f.; —artig, 
a.herbáceo; —búlglein, sn. Bot. cascabı- 
llo m. ; casulla f., zurroncillo, tozuelo, va- 
sillo m. ; —fen, vn. herbajar; —#frefienv, 
a. Hn. herbivoro; —égarten, sm. dehesa 
f-; —fig, a. herboso ; —8land, sn. herba- 
zal m.; —smäher, sm. dallador, guada- 
nero, guadanil, guadañeador m.; —8s 
müde, sf. Ar. curruca, curuja f., becafigo 
canapino m,; braunfledige — gorrion m. 
de seta, ó de matorral; große dunkel 
graue — oenate m.; —8plag, sm. her 
bazal m., pradera f.; —, wo man Rajen 
ftidyt cespedero m.; —sreich, a. herboso. 

Grá'glid), a. u. ad. terrifico, torvo, horri- 
ble; —lidhjfeit, sf horribilidad f. 

Gra'8taffet, sm. Com. darida f.; —8mutr» 
jel, sf. Bot. grama f. 

Gri'te, v. Fi fbgráte. 

Grau, a. gris, cano; v. Grau’haarig, Grau’: 
fhimmlig; —ue Augen ojos m, verdes; 
—ue Farbe gris m.; — werden encane- 
cer; der viel —ue Haare hat canoso m.; 
—Äugig, a. que tiene los ojos grises; 
—bart, sm. barbon m.; Hna. v. Schla’us 
genfifdy; —bártig, a. barbicano; —bluu, 
a. gris azulado. 

Gräu’el, sm. abominacion, atrocidad f.; 
—ibat, sf. atrocidad f., flajicio m. 

Grau’en, vn. estremecerse; —, sn, hor- 
ror m.; —haft, —voll, a. horrible, hor- 
rendo. 

Grau’grün, e. gris verdoso; —haurig, e. 
pelicano, cano, || rucio; —talf, sm. cal 
f. gris; —tópfñig, a. cabizcano; —ladje, 
sm. Pesq. Com. zancado m.; —lid), a. 
pardillo; || tímido; medroso. 

Gräu’fih, a. horrendo, horrible, espan - 
table, truculenio, atroz, infando. 

Grau’pe, e (Gräu’phen, sn.) Coc. cebada 
f. mondada; Min. mina f. en granos, 
Fis, nieve f. granizada; —yeln, vn. gra- 
nizar menudo; —, sr. granizamiento m; 
—penhagel, sm. granizo m. menudo, 
nieve f. granizada; —penmühle, sf. mo- 
lino m, para mondar la cebada; —pen» 
ſchleim, sm. nata f. de cebada. | 

Grau'fam, a. cruel, crudo, sangriento, 
sanguinario, sanguinoso; bárbaro, des- 
apiadado ; inhumano, deshumano; atroz; 
feroz, barbaresco ; — (eine Schladht 20.) 
herido; —me Handlung crueldad f.; 
— mer Menſch cafre, caribe, sayon m.; 
—me3 VBerfabren eines Manned gegen 
feine Frau, Jur, sevicia f.; — maden 
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barbarizar; — werden encruelecerse; 
—famfeit, sf. crueldad, inhumanidad, 
barbaridad, ferocidad f.; abſcheuliche — 
atrocidad f.; übermäßige — sevicia f.; 
vol — u. Muth encruelecido; zur — 
reizen encruelecer. [a. rucio, 
Grau'¡bimmel, sm. rucio m.; —ſchimmlig, 


Grau’fen, v. Grau’en; —, sn. horror m.; 
—fenbaft, Grauffig, v. Grau'enhaft, 
Grau’envofl. 


Grau'ftein, sm., —wade, sf. Hn. roca f. 
ris; —wert, sm. Pelet. marta f. (cua- 
rúpedo), zur: de marta; —, sn. Com. 

ardilla f. de gris, ó de Olanda. 

Gravi’rem, va. grabar, abrir la minas en 
metal, piedra, ó madera; * imprimir en 
el ánimo, en la memoria; v. Be 
(often. ſcherlich fteif. 

Gravitä't, v. Feiſerlich fteifes Weſen; La”. 

Graviti'ren, vn. Fis. gravitar. 

Gra’zie, sf. Pint. Esc. gracia f.; —en, 
pl. Mit. gracias f.; —310'8, a. gracioso; 
airoso; ameno. 

Greif, sm. Mit. grifo, rue m.; —bar, a. 
que se puede asir, tomar, agarrar, pal- 
pable; —fen, va. aprender, hacer presa 
en alg., ó alg. c., asir, agarrar, echar 
la garra, tomar, asegurar; — auf der 
Zither 2t. pisar; mit Händen — tomar 
á manos; * tocar con la mano, apalpar, 
palpar; um fih — cundir; —fgeier, sm. 
Hn. condor m. 

Greinen, zc. v. Meinen, 2c. 

Greid, sm. anciano, viejo, lonjevo m.; 
—fenalter, sn. senectud f.; —fenartia, 

Gre’ling, sn. Mar. garlin m. [a. sénil. 

Grell, a. agudo, penetrante (un sonido); 
demasiado vivo, ó claro (un color en 
comparacion con otro). 

Grenadie'r, sm. Mil, granadero, granatero 
m.; —müße, sf. Mil. birretina, gorra f.; 
-taſche, sf. Mil. granadera f.; —regi- 
ment, sn. Mil, rejimento m. de grana- 

Gre ngel, Coc. v. Kringel. * [deros. 

Gre'nzbemobner, sm. rayano m.; —bild, 
sn. Arq. término m.; —j3t, sf. límite, 
linde m., raya, demarcacion, frontera f.; 
término, confin, cotom.; meta, orilla f., 
márjen m., linea f., recinto, fin m.; zu 
den —en gehörig limitáneo; an der — 
liegend od. befindlid) frontero, fronterizo, 
rayano; die —en von Grundftüden 20. 


Grie'be, sf: Coc. chicharron, 
Grie'he, sm. griegom.; —henfreund, sm. 


nante, próximo, fronterizo, contérmino 
m.; —¿nabbaribaft, sf. confinanza f.; 
—jpaß, sm. puerto m. seco; —¿pfabl, 
sm. fito m.; —jliäule, sf. término m.; 
—j3[deider, sm. amojonador, deslindador 
m.; —3Íheidung, sf. demarcacion, des- 
lindadura f., deslindamiento m.; —fol+ 
dat, sm. Mil. soldado m. fronterizo; 
—ten, pl. Mil. soldados m. limitáneos; 
—ftadt, sf. ciudad f. fronteriza; —ftein, 
sm. coto, mojon, término, hito m.; —¿+ 
ftreitigfeit, sf. diferencia, cuestion f., 
debate m. sobre los lindes ó las demar- 
caciones; —tweg, sm. linde m.; —jeidyen, 
sn. señal f.; —j¿oll, sm. aduana /. fron- 
tera; —zollbeamter, sm. alcalde m. de 
sacas; —zollftatt, —ftátte, sf. puerto, 
uerto m. seco. 
orron m. 


filhelenista m.; —djin, s/. griega f.; 
—hifh, a. griego; —ſche Literatur gre- 
cidad f.; —ſche Spradje griego m.; die 
—ihe Sprahe nahahmen grecizar; der 
— hen Kirche zugethan griego; Wendung 
0d. Redensart, die der ib > Sprade 
eigen ift grecismo m. 


Gried, sm. sémola f., crimno m.; Med. 


arenas f., sábulo m.; —artig, a. Med. 
sabuloso; —brei, sm. sémola f.; —gram, 
sm. esplin m.; —grámig, a. impaciente; 
—bolj, sn. —— m. de ijada, nefri- 
tico; —fig, a. Med. arenisco; —8mebl, 
v. Gries; —Sftein, sm. An. jade m.; —$: 
del, sf. Bot. butua, pereira f., coa- 
til m. 


Oriff, sm. tocamiento, toque m.; empuña- 


dura, manija f., manubrio, puño m., 
asa f., asidero m.; v. Ta'fte; — an einer 
Raute 20. mango, traste m.; Fünftlicher 
— eines Taſchenſpielers, Beutelfchneiders 
2c. manganilla f.; fümmtlihe —fe eines 
Saiteninftrumentd trasteado m.; einen 
— geben, Cefr. garrear; ein Saitenin» 
ftrument mit den nótbigen —fen verfeben 
trastear; —blatt, sn. Mus. instrumento 
m. para pulsar el violin, la guitarra, 
etc.; —fel, sm. estilo, puntero; Bot. 
estilete, estilo, puntero m.; —feljungen« 
mustel, sm. Anat. estilogloso m.; —ff« 
musdfel, sm. Anat. muslo m. estilo - ce- 
rato-hioidiano. 


bezeichnen od. abfteden deslindar; úber|Gri'lle, sf. An. grillo, mosquetillo; an- 


die — ſchaffen, For. trasterminar; —en 
fegen, * poner cotos; die —en überſchrei— 
ten pasarse; was fid in —en bringen 
fäßt circunscriptivo; —, vn. lindar; —n. 
jend, a, linde; —zenlos, a. desmedido, 
desmesurado, incireunscriplo; intermi- 
nable; —zenlofigfeit, sf. inmensidad; 
interminabilidad /.; —3feftung. sf. plaza 
f. de frontera, propugnáculo m.; Ve: 
febl8baber einer — frontaro m; —zge—⸗ 
gend, sf. provincia f. frontera, 6 fron- 
teriza; —¿fáger, sm. jendarma m. que 
guarda la frontera contra los contraban- 
distas; —¿land, sm. país m. frontero, 
provincia f. frontera; —¿[inie, sf. línea 
f. de demarcacion; coto »m.; —¿uabbar, 


tojo, capricho m.; fantasía f., gusto, 
chiste, hicocervo m. ; plóplidie — ida f., 
—— m., prontitud f.; fonderbare — 

umorada, idea, manía f.; närriihe —en 
haben tener lunas, sus lunas, ó sus dias 
de luna; —fenfánger, sm. humorista, 
caprichudo m.; —lenfreffer, sm. Hn. pá- 
jaro m. comunero; —fenbaft, a. anto- 
jadizo, caprichoso; —ter Menſch, *casca- 
bel m.; —lentáfig, sm., —loch, sn. gri- 
Mera f.; Zenit, sn. juego m. del 
solitario. 


Orima’jje, sf. mueca f., visajes, jesto m.; 


—ſſen madhen jestear, hacer jestos, 6 
visajes, momos; —flenmader, sm. jes- 
tero, figurero, mono m. 


sm. lindero, rayano, comarcano, confi-/®rimm, sm. escandecencia, braveza fos 
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furor m.; —darm, sm. Anat. colon, ilion, 
ileo, tercero intestino m.; den — betref» 
fend, Med. cólico; —men, v. Bau'd). 
rimmen; —mig, a. ensañado, feroz, 
ero, poseido; —, ad. ferozmente; —⸗ 
migteit, sf. ferocidad, ferocia, fiereza f. 
Grind, sm. tiña f.; — der Bäume u. Res 
ben, Jard. escabro m.; — einer Bunde 
costra f.; —Ddig, a. tiñoso; —Ddiger, sm. 
tiñoso m.; —Ddfraut, sn. Bof. escabiosa 
f.; —dwurz, sf. Bor. romaza f. 
Orife'tt, sm. arlequin, arlequin»n. de hilo, 
griseta, griselilla, luda f. 
Grije'tte, sf. manola; oficialilla, modis- 
tilla f. de medio pelo; mariposa f. 
Grob, a. basto, burdo, gordo, grosero, 
tosco, grueso, de somonte; grosero, pa- 
lurdo, rústico, agreste, selvático, villa- 
no, brutal, bruto; barbaro, bronco, cor- 
tezudo, costilludo, desatento, descortés; 
cerril, charro, mazorral, chabacano; — 
(ein Irrthum 2c.) eraso; —ber, plumper, 
unreinliher Menſch chacuaco m., —ber, 
ungeichliffener Menfd) charro, batueco, 
corito, bárbaro m.; aus dem —ben ar. 
beiten desbastar; Carp. desguazar, sacar 
á grueso, — werden (Wolle 2c.) embas- 
tecerse; —bed, sn. grueso; * grosero, 
rústico m.; —bfádig, a. á grueso hilo; 
—bfeile, sf. Cerr. etc. lima f. gruesa; 
—gliederig, a. membrudo; —heit, sf. 
grosería, palanería, zafiedad, descorte- 
sía, rusticidad, selvatiquez, brutalidad, 
desatencion ; simpleza, corteza; claridad, 
fresca f.; —bian, sm. mogrollo, palur- 
do, porquezüelo, patan m.; —bfnodig, 
a. osudo; —fórnig, a. Hn. grueso. 
Grö’blih, ad. pesadamente. 
Gro’bichmied, sm. herrero m. de grueso, 
ó de obra prieta; —finnfid),, e. grosero; 
—wollig, a. basto, burdo, churro, gro- 
Gró'len, vn. berrear; v. Job'len. [sero. 
Groll, sm. rencor, encono, enconamiento 
m.; mohina f., hipo, pique, entripado, 
entripados »., hiel f., veneno m.; einen 
— auf Sem. behalten guurdársela á alg.; 
einen — auf Sem. haben, * tener, Ö 
traer á uno entre dientes; den — ab» 
legen desenconarse; —Ien, vr. carcomer- 
se, amorrar; —[end, a. rencoroso, ren- 
corioso. 


lena; Mar. buque m. para la pesca de 
la balena. 

Gro'(dhen, sm. Numis. grueso m.; —brod, 
sn. pan m. por un grueso. 

Groß, a. grande, grueso, cuantioso, mu- 


: 


| 


4 





'Ori'fe, 





Oro'Badmiral, sm. 


2 Oro'fentbeil3, ad. ordinariamente; por la 
Grö’nfandsfahrer, sm. pescador m. de ba-| Gró'penverbáltnig, sn. proporcion A 


— fein abultar; — thun, v. Brab'[en; 
ſich Rühmen; —Ber, báblider Den: 
* fariseo m.; —fer, ftarter Mann jayan 
m.; febr —Be, lange Berfon peranton m.; 
fih — madjen, v. Brab'len, fid Rüb- 
men; im —ßen en grueso; de monton; 
al poco mas, ó menos; Com. por mayor; 
á la de por mayor; en grande; en grue 
80; por junto; de por junto; por arro- 
bas; alzadamente; in —$er Anzahl cuan- 
tiosamente. 


Orof, sn. Com. gruesa — — Stahlfedern, 
u 


Com. pu f. de plumas de acero; 
— Knöpfe, Com. gruesa f. de botones. 
n. Mar, grande almirante 
m.; —almofenier, sm. limosnero m. ma- 
yor, capellan m. mayor del rei; —ältern, 
sm.u.f. pl. abuelos m.;—artig, a. grande, 
grandioso; elevado, sublime; majestuo - 
so; — sf. grandeza, elevacion, 
sublimidad, majestad f.; —auge, sn. Un. 
macrostalmo m.; —ÄUgig, a. que tiene 
los ojos grandes; —ballei, * granbai- 
lía f.; —blätterig, a. grandifoliado; —⸗ 
blumig, a. grandifloro; —botidaft, sf. 
embajada f. estraordinaria; —botídafter, 
sm. embajadero m. estraordinario; —» 
brüftig, a. tetudo; —comthur, sm. gran- 
comandero m. (de la órden de los Mal- 
teses); —Be8, sn. grande; grueso m.; 
im —$en de monton; á bulto; Com, por 
mayor. 
sf. grandeza, grandiosidad, mag- 
nitud f.; tamaño m., corpulencia, talla 
,, talle m., cantidad f., cuerpo, tomo, 
compas m.; Geom. magnitud f., térmi- 
no m.; — einer Sünde, cines Berbre- 
chens gravedad f. ; audgezeichnete — pro 
ceridad f.; gegebene, befannte —, Geom. 
dato; Alg. homogéneo m. de la com- 
paracion; unbefannte —, Aly. incógnita 
f.; ungeheure — enormidad, monstruo- 
sidad, disformidad f.; untbeilbare —, 
Geom. indivisible f.; vorzüglihe — u. 
Dide einer Sadje mole f.; was fid auf 
— bezieht cuantitativo; die — einer Sade 
baben hacer el bulto de alg. c.; von 
mehr ald gewöhnlidyer — de marca mayor, 
de mas de marca; —fenlebre, sf. ma- 
temática f. [mayor parte. 


enver , 5) aril- 
melica, O geomelrica. 


Gro'fer, sm. grande, magnate, príncipe, 


titulado m.; fámmitlide —ße des fpani- 
fhen Reichs grandeza f.; Würde eines 
—fen, id.; —$er, a. mayor. 


cho; crecido, crecido de cuerpo; abul- Gro'gfúrft, sm. gran príncipe, zarevitz m.; 


tado, corpulento, gordo; bueno; solem- 
ne; magno: Carlo magno ; — (von Budh- 
ftaben od. Lettern), /mpr. mayúsculo; 


— (von Menſchen) alto, largo; — (vom), 


Verbrechen) grave, alto; —u. von [dimá dy. 
fihem Ausfeben desvaido; fehr — má- 
ximo, notable, deshecho, valiente; ſo — 


tamaño, tanto, tal; fibermäßig — mons- 

truoso, tremendo, desmedido; filisteo, 

gordo; ungebeuer —, ungemein — es- 

cesivo, disforme, desmesurado, garrafal; 

ju — demasiado, escesivo, nimio, largo; | 
Ez, 


—ftenthum, sn. gran principado m.; --s 
fürftin, sf. gran principesa, zarevitza f.; 
—gliedertg, a. membrudo; —handel, sm. 
comercio m, por mayor; — treiben tra- 
tar en grueso; — händler, sm. comer- 
ciante m. por mayor, ó de lonja cerrada, 
mercader m. de grueso; lonjero, lon- 
jista m.; —herr, sm. gran señor m.; 
—herrlih, a. granseñóreo; —herzig, «. 
maghanimo, fuerte; —ger, edeldenfender 
Mann, * hombre m, de pelo en pecho; 
=, ad. er —zigkeit, sf- 
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magnanimidad f.; --berzog, sm. gran- 
duque m.; —berjogin, sf. granduquesa 
f.; —berzoglió, a. principal, granducal; 
de granduque, de gfanducado; —ber»- 
jogtbum, sn. granducado m.; —bufig, 
a. Alb. Herr. calzado de uña; —jährig, 
a. mayor; —rigfeit, sf. mayoría fi; — 
inquifitor, sm. inquisidor m. jeneral; 

„Amt eines —ré inquisicion f. jeneral; 
—tan¿ler, sm. canciller, canciller m. 
mayor, gran canciller; —fomthur, sf. 
comendador m. mayor; —freuj, sn. gran 
eruz, grande rt —mabt, sf. pre- 
potencia f.; —mádjtig, a. prepotente; 
—maul, sm. * bocon m.; v. Gro'fprab» 
fer; —máulig, a.: —ger Menfdy bocon 
m.; —máuligteit, sf. poltroneria, fan- 
farreria f.; —meifter, sm. gran maestre 
m.; —meifteridaft, sf. maestría f.; —⸗ 
mutb, sf. generosidad, realidad, gallar- 
día, bizarria f.; freigebige — rumbo m. ; 
—mútbig, a. generoso, magnífico, long- 
ánimo, real, gallardo, bizarro, galan- 
te; —mutter, sf. abuela f.; —mútterlió, 
a. de abuela; —nafig, —náfig, a. nari- 

udo; —octav, rn A sn. Impr. 

ncu. oclavo m. mayor, ó prolongado; 
—öhrig, a. orejudo; —prabler, sm. per- 
donavidas, temeron, tragahombres, raja- 
hroqueles m.; —prablerei, v. Bro Bfpres 
cherei; —prior, sm. gran prior m,; —* 
yriorat, sn. gran priorato, grande prio- 
rato m.; —ipreden, vn. montantear, ba- 
ladronar, blasonar del arnes; —fpreder, 
sm. fanfarron, farfanton, valenton, ma- 
tasiete, valiente, baladron, blasonador, 
blasonante, fachendon, bocon m.; troßis 
pe — plantista m.; —[vrebjerei, sf. ba- 
adronada, fachenda, fanfarrería, fan- 
farronesca, farfantonada, valentonada, 
bravata /.; vanistoriom.; —fprecherifch, 
a, blasonador, fanfarron; —ftädter, sm. 
habitante, ciudadano m. de una grande 
ciudad; —fultan, Gro’$türf, sm. sultan, 
ran turco m. 

Grö’gtentheild, ad. por la mayor parte; 
—ter, a, mayor, máximo. 

Gro'ftbhat, sf. hazaña, grandeza f., timbre 
m., valentía f.; —tbuer, 10. v. Gro’ffpre- 
ber, 2c.; —thun, va. *desquijararleones; 
—yater, sm. abuelo m.; —váterlió, a. 
de abuelo; —terftubl, sm. sillon m., 
silla f. de brazos; silla f. poltrona; 
—vezier, sm. gran vizir m.; —würden- 
tráger, sm. gran dignitario m. 

Grot, sm. Numis. grote m. 

Grote'8t, a. grutesco, brutesco; —te'8te, 
sf. Arq. Pint. grutesco, brutesco, fo- 


Majem.; —te’sfenmalerei, sf. Pint. pin- | 


tura f. en grutesco, en brutesco, 

Gro'tte, sf. gruta f.; —tenwerl, sn., —ar- 
beit, sf. rocalla f., — m. 

®rü’dchen, sn. fosico, hoyo m. ; — im Kinn 
od, in den Wangen hoyuelo m.; —, in 
weldjes der Same gelegt wird, Jard. 
golpe m. 

Gru'be, sf. fosa f., foso, fosado m., hoya 
f., hoyo m., ahoyadura, cueva f., pozo 
m., cavadura f.; — zum Aufbewabren 
des Getreides silo m.; — zum Verfhar- 


Gru'benarbeiter, v. Bergmann; 


ren von Leichnamen carnero m. ; tiefe — 
rehoyo m. ; eine — graben abrir un hoyo; 
voll —en hoyoso. 


Grübelei’, sf. metafísica 


Ex Bann M., 
finura f.; —beltopf, v. Grú'bler; —beln, 
v. Na'ſchgrübeln. 

— ben⸗ 
blende, sf. Min. linterna . de minero; 
—benerz, sn. quijo m., ganga f. de mi- 
nas; estracto m. de las minas; —ben» 
fabren, sn. descenso m. en las minas; 
—bengebäude, sn. pozo m.; —benjunge, 
sm. Min. faenero m.; —benfittel, sm. 
capa f., vestido m. de minero; —lidyt, 
sn. candela f. de minero; —benluft, sf. 
aire m., atmósfera f. de mina; —bens 
waffer, sn. agua f. en las minas. 


Gruft, sf. panteon, carnero m., bóveda, 


cripta f., depósito m. 


Gru'mmet, sn. Agr. retoñadura f. 
Grün, a. verde; —ne Farbe verde; Bi. 


sinoble m.; — audjeben verdear; — an. 
ftreiben dar de verde; —ne Maare le- 
gumbre, herbaje m.; —ner Donnerstag 
el as santo, el juéves de la cena; 
auf feinen grünen Zweig fommen, * no 
prosperar, no medrar; Sem. nicht — fein, 

odiar á alg., tener ojeriza contra alg.; 
—, sn, verde, verdor m.; —nbelaubt, a. 
verdefoliado, 


Grund, sm. fondo, fundamento, cimiento 


m.; razon f., título m., causa f., me- 
rito, término, principio m.; Pint. v. 
Gründung; — zu einem Gebäude zanja 
f.; — eined geblümten od. geftidten Zeuges 
campo, fondo m.; — eines Seidenzeuges 
fondon m.; — u. Boden fondo m.; — 
u. Boden, worauf ein Gebäude ftebt suelo, 
solar m.; liegende Gründe, v. Lie'gende 
Gúter; mufdjelartiger —, Mar. fondo m. 
cascajo, caracolillo, ó cascarilla; neuer 
— zur Unterftügung einer Behauptung 
parte f.; fcharfer —, Mar. fondo m. 
riscajo, ratones m.; ſchlammiger — baza 
f.; tbonartiger — lama f.; triftiger —, * 
maturez f.; unftattbafter —, * razon f. de 
pié de banco; unftattbafte Gründe ra- 
zones f. ambiguas; — haben llevar ca- 
mino; in den — bohren, Mar. afondar; 
den — legen zu einem Gebäude 20., Arq. 
fundamentar, fundar, abrir las zanjas, 
ó los cimientos, sacar cimientos; im — 
al fin; en fin; en el fondo; von — aus 
fundamentalmente; zu — gehen arrui- 
narse, perderse, rematarse, zozobrar, 
consumirse, desgraciarse, acaharse, des- 
perdiciar, aniquilarse; Mar. irse á fon- 
do; zu — ridhten arruinar, ruinar, mal- 
baratar, malograr, malparar, parar mal, 
dar al traste, ó al través, destruir, echar 
á perder, perder, consumir, degollar, 
derribar, ee: desbaratar, destro- 
zar, echar por tierra, asolar, dar por el 
pié; disipar, aniquilar; etw. zu — tid)» 
ten acabar con alg. c.; dar en el suelo 
con alg. c.; etw. gänzlih zu — rióten 
dar pique á alg. c.; fid zu — richten 
aniquilarse; einen neuen — legen reci- 
mentar; leere Gründe zu feiner Entfchuls 
digung vorbringen, * cubrirse con la 
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cóla; von — aus de planta; ohne — 

vanamente, falidamente; etw. 9 — 

behaupten, eometer un renuncio; —Ds 

bejig, sm. hacienda, tierra; propiedad f.; 

—Dbejiger, sm. propietario, terrateniente 

m.; —Dbeftandibeil, sm. elemento m.; 

—bbeftandtheilig, a. elemental; —dbirn, 

v. Kartoffel; —db08, —dböje, a. | mui 

malo; —dbrav, —dehrlich, a. || mui ho- 

nesto; —Ddbud), sn. rejistro m. de apeos; 

—Deapital, sa, fundos m. ca itales, ca- 

ital m.; v. Stod; —deigenthümer, sm. 
acendado, solariego m.; —Deig, sn, 
témpanos m. de yelo que el rio acarrea; 

oie, sf. basa, basis f. 

Oruw'ndel, sf. Hn. gobio m. 

Gri'nden, va. fundar, fundamentar, afian- 
zar, establecer, plantar, cimentar, levan- 
tar, asentar, erijir; Pint. imprimar, 
aparejar; ſich — fundarse, estribar, vin- 
cularse, zanjarse, afianzarse, albanar, 
constituir; —Der, sm. fundador, estable- 
cedor, erector; Pint. imprimador m. 

Oru’ndfalih, a. || mui falso; enteramente 
falso, ó irregular; —dfarbe, sf. color mm. 
primitivo, simple, ó orijinario; —dfefte, 
sf. basa f.; —Ddflädhe, sf. area f., sitio, 
plan m.; Geom. base; Est. base f. de 
sustentacion; Persp. plano m. geomé- 
trico; — eines Edelfteing, Lap. rondiz f.; 
— einer Gaffe 20. piso m.; — eines Qe. 
‚bäuded, Arg. planta (o — eines Kar. 
rend od. Wagens suelo m.; —dgelebrt, 
a. mui sabio, mui docto ó erudito; —Ds 
pra sf. derechos m. de posesion, 

e hacienda; —dgefeg, sn. ley f. fun- 
damental; gejellihaftlihes — estatuto, 
capitulado m.; —dgut, —dgútig, a. || 
mui bueno, rebueno; —dhaje, sf. Mont. 
liebre f. de los campos; —dheil, sn. An. 
biznaga f.; —dherr, sm. señor m. del 
fondo; —Ddherrlichkeit, —rihaft, sf. do- 
minio m. directo; —dfraft, sf, fuerza f. 
primitiva, ó orijinaria; —Dfage, sf. fun- 
damento, fondo m., basa f-, cimiento, 
fuste, pedestal, pié m., zanja f., nidal 
m.; — einer widtigen Angelegenheit, * 
piedra f. fundamental; was die — von 
etw, ausmacht fundamental; ¿ur — ges 
borig basilar; —blegung, sf. Arq. etc. 
fundacion, institucion f.; —dlebre, sf. 
fundamento m. de la doctrina. 

Grü’ndlih, a. substancial, fundado, fun- 
damentado, sólido, profundo, radical, 
hondo, macizo, atinado, consumado; 
etw. —ches, * pozo; "—, ad. fundada- 
mente, á fondo, radicalmente; sólida- 
mente; bien; de todo punto; de raiz; 
Tdlichteit, sf. solidez, profundidad f., 
fundamento m.; —Dling, sm. Hn: gobiom. 

Gru'ndíinie, sf. Geom. base; Persp. línea 
/. de la tierra; —Ddl08, a. mui profun- 
do; * vano, falto de razon, baldío, te- 
merario; —Dlofigteit, sf. rofundidad, 
inmensidad f.; * mal estado m. (de un 
camino); * insubstancialidad; vanidad; 
calidad f. de lo que no es sostenido 
por razones; —dmauer, sf. Arg. emba- 
samento, hasamento, zocalo m.; — für 
einen Pfeiler cepa f.; die — eines Ge. 
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bäudes ausbeffern recalzar; —Dpjeiler, 
sm. * polo m. ; —dquelle, sf. orijen m.; 
fuente f. primera; —Dregel, sf. elemento 
m.; —ln einer Kunft od. Bifenidraft 
principios m.; —Ddrig, sm. planta f., 
plan »n., traza f., dibujo m. de planta, 
6 geométrico; Arq. jenografia, icno- 
grafía, ubicacion f., diseño m. en real; 
— tines Gebäudes von innen esciogra- 
fía f.; zum — gehörig icnográfico; den 
— einer Jeidnung mahen, Pine. dibu- 
jar en apuntamiento, ó en tanteo; —D» 
fag, sm. máxima f., principio, elemento 
m.; ausgemaditer —, Fil. axioma m.; 
—bidleht, v. Gru’ndböfe; —dihuß, sm. 
Art. Mar. cañonazom. en la obra viva; 
—Diprade, sf. lengua f. orijinal; —d. 
ftein, sm. piedra f. fundamental; den 
— legen zu einem Gebäude poner, 6 
echar la primera piedra; —d euer, sf. 
Hac. carga f. real; —ftoff, sm. elemen- 
to, principio m.; uranfinglide —ftoffe 
eines Dinges, Fil. primeros principios, 
principios m. elementales; —ftofflehre, sf. 
Fil. alomismo m.; was auf die — Bezug 
hat atomistico ; —ftrich, sm. ; — he in den 
Buchſtaben, Impr. piernas f.; —ftüd, sn. 
heredad, propiedad f., terreno m., finca, 
hacienda raiz, tierra f.; Jur. fundo, in- 
mueble, predio m.; —de, pl. hacienda 
f., terrones m.; zu einem — gehörig 
predial; —, dag nur ein Jahr ums an. 
dere bejäet wird, Agr. añojal m.; gepach⸗ 
tetes — rentería f.; umzÄuntes, einge- 
landerted, cingefenztes 20. —, Agr. cuto, 
acotado, cercado, cerramiento m.; —ftüge, 
sf. polo m.; —fuppe, sf. escurriduras f., 
tumbo mm. de olla; —tert, sm. testo m. 
orijinal; —ton, sm. Mús. voz f. tónica; 
—tugenden, sf. virtudes f. cardinales. 


Griíndung, sf. fundacion f., estableci- 


miento m., plantificacion, ereccion f.; 
Pint. aparejo m., cernada, ceniza, im- 
primacion f. 


Gru'ndurfad)e, sf. emanadero; Fil. prin- 


eipio m.; —dvermögen, sn. facultad f. 
rimitiva; capital, fundos m.; —dwahr⸗ 
eit, sf. Fil. axioma m.; verdad f. capi- 

tal 6 fundamental; —mwaffer, sn. agua f. 

subterránea; agua f. que sale del pié 

de los diques; —wort, sn. Gr. primi- 
tivo m., raiz f., —jind, sm. Hac. censo, 
censo m. perpétuo, carga f. real, juro 

m.; auf — censualmente; auf — Bezug 

babend censual; —¿inn8mann, sm. cen- 

salario m. 


Grüne, sn. u. f. v. Grün; —nen, vn. ver- 


dear, verdecer, enverdecer; wieder — 
reverdecer; —nend, a. verde; que ver- 
dea; —nerde, sf. tierra f. verde, ó de 
Verona; —ngelb, a. verde-amarillo; —n+ 
fraut, sn. legumbres, herbaje m.; —n— 
lid), @. verdoso, verdal, verdeante; —ns 
lichblau, a. azul-verde, ó presado; —n» 
fing, sm. Hn. verderon, verdecillo, cha- 
mariz m.; —nrod, sn. hombre m. en 
vestido verde; * cazador m.; —njpan, 
sm. —— — f. de — ver- 
ris m.; kryſtalliſirter —, . - 
o m. tado , eristales m. de 
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venus; —nfpeht, sm. An. pico m. verde, 
picamadero m.; —nftein, sm. Hn. roca 
f. gris. ‚ OR 

Bru’nzen, vr. gruñir; —, wie ein wildes 
Schwein, Mont. arruar; fehr — regru- 
ñir; —, sn, gruñido m.; —jend, a. gru- 
nidor, J 

Gru'ppe, sf. grupa f.; Pint. Esc, etc. gru- 
pom.; — von Bolten, Lichtſtrahlen, En» 
geln zc., Pine. rompimiento m. de glo- 
ria; —piren, va. Pint. agrupar; —pi'rt, 
vn. grupado; —pi'rung, sf. agrupamien- 
to m. 

Gruß, sm. salulacion f., saludo; recado 
m., encomienda f.; —fe, pl. espresio- 
nes, saludes f.; englijd)er —, Lit. salu- 
tacion anjelica avemaría f.; den — ers 
wiedern resaludar, contestar á la salu- 
tacion; —$e ausrichten dar encomiendas ; 
—fe jagen laffen enviar encomiendas. 

Gri'fen, va. saludar; durch Kanonenihüfle 
—, Mil. Mar. saludar; fei gegrüßt! ine. 
¡salve! 

Grü’gbrei, sm. grañon m.; —be, sf. sé- 
mola /.; —Biuppe, sf. grañon m. 

Guana'co, sm. Un. Am. guanaco m. 

Guardian, sm. guardian m.; Amt od. 
Würde eined —n$ guardiania f. 

Gubr, sf. An. Min. gur m. 

Guinee”, Guine’a, sf. Numis. guinea f. 

Guita'rre, sf. guitarra f.; —tenmader, 
—renverfiufer, sm. guitarrero m.; —Ten. 
fpieler, sm., —tin, sf. guilarrista m. u. f. 

Gu'ten, en. mirar; rejistrar; —glas, sm. 
anteojo m. de puño, lente f.; rauten- 
förmig gefchliffenes — anteojo m. de ca- 
rillas; —guf, v. Ku'fut; —faften, sm. 
mundinovi, mundinuevo, totilimundi »., 
cámara f. obscura. 

Gu'lden, Gü’lden, sm. Numis. florin, só- 
lido m. 

Si'ldenginfel, sm. Bot. buriel m.; —Elee, 
sm. Bot. anémona f. jaspeada. 

Bü'ſtig, a. valedero, válido; für — erflás 
ren validar; — madjen, id.; — jein 
valer, correr; von Neuem — madıen re- 
validar; —, ad. válidamente; —fteit, sf. 
validez, validacion, lejitimidad f., va- 
lor, vigor m., fuerza f.; —mabung, sf. 
lejitimacion f. 

Gu'mmi, sn. An. Quím, goma f.; — Tras 
gant goma f. adragante, alquitira /. ; mit 
— verſetzt, Farm. gomado; —miartig, 
a. gomoso; —baum, sm. Bof. gomero, 
árbol m. que destila la goma; —gutt, 
sn. goma. guta, gota f. gamba; —bals» 
tig, a. Bot. gumoso; —barz, sn. Com. 
goma f. resina; —lad, sm. goma f. laca, 
laca f.; —mi'ren, va. engomar; —, sn. 
engomadura f.; —ftoff, sm. principio m. 
de la goma; —waffer, sr. agua f. en- 
gomado; agua á engomar. 

Gu’ndelrebe, sf., Gu'ndermann, sm. Bot. 
yedra f. terrestre. 

Gunft, sf. favor m., gracia f., valimiento, 
auspicios m., cabida, conciliacion f., 
asilo m.; verlorene — desgracia f.; zu 
—ften en favor, en pro; zu Jemandes 
—ften á favor de alg.; um die — cine 
Höheren bringen descomponer; um — 
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u. Anfeben bringen, * batir en bretha; 
feine — entjieben desfavorecer; die — 
[ágt nad), * múdase el aire; —bezeigung, 
sf. favor m., merced, honra, fineza, cor- 
tesía f.; —gen bewmilligen favorecer. 

Gir’nftig, a. favorable, propicio, grato, 
inclinado, obligadu, benévolo; oportu- 
no, propicio, próspero, segundo, dies- 
tro; — fein apasionarse; fih Jem. — 
zu madjen ſuchen galantear; —, ad. favo- 
rablemente; —ling, sm. privado, valido, 
favorecido m.; Stand od. Stelle eines 
—g3 privanza, valía f., valimiento m. 

Gu’rgel, sf. garganta, gorja f.; —laut, 
v. Keh’llaut; —mittel, sn. Med. garga: 
rismo m.; —gtín (fid), vr. gargarizar, 
hacer gárgaras; —, sn. gárgara f., gar- 

. garismo mm. —gelton, v. Keh'lton; —gel. 
tónig, v. Kebltónig; —gelwafler, sn. 
gárgara f. 

Gu'rke, sf. Bot. cohombro, pepino m.; 
ägyptiſche — chata E eingemabjte —en 
pepinos m. en escabeche ó de conserva; 
—tenbeet, —feld, sn. cohombral, pepi- 
nar m.; —fenfern, sm. grano m. de co- 
hombro; —Eenpflanze, sf. Bot. cohom- 
bro m.; —fenrante, sf. ramo m. de 
cohombro; —tenfalat, sm. Coc. ensalada 
f. de cohombros. 

Gurren, v. Knu’rren. 

Gurt, sm. eincha f.; Stelle, wo der — bei 
einem Pferde 2c. zu liegen kommt ein- 
chera f.; —band, sa. Arg. imposta f.; 
—bett, sn. cama /. de correas. 

Gü'rtel, sm. prelina, zona f., cinto, cín- 
gulo, cenidor m., faja; cintura f., talle 
m., pretina f.; — der Indianer, Am. 
mástil m.; — der Frauenzimmer von 
Band zc. pretinilla f.; —flediten, sf. pl. 
Med. cola y cabeza f.; —tbier, sn. 17 : 
armadillo, tato m.; fedi3gitrteliges — en 
eubertado m.; neungürtelige® — aruco, 
cachicamo m. ; achtzehnguͤrteliges — cir- 
quinzon m.; —ten, va, ceñir, cinchar; 
feft — apretar las cinchas; —, sn. ceñi- 
dura, cinchadura f. 

Gu'rtgefimfe, v. Ou'rtband; —gewblbe, sn. 
Arq. bóveda f. tabicada, 

Gí'rtler, sm. talaburtero, pretinero m.; 
—handwerf, sr. talabartería f, 

Gurtriemen, sm. Guar. látigo m. 

Gu, sm. fundicion, fusion f.; mit einem 
— zurichten, Coc. rebozar; —eifen, sn. 
hierro m. colado, arrabío m.; —metall. 
abdrud, sm. Impr. cliso m. ; v. Stereos 
ty’pplatte; —drüde machen clisar; —ftabl, 
sm. Com. acero m. colado, 6 fundido; 
—ftein, sm. vertedero, canalon, canelon 
m., piedra f. manil. 

Gut, a. bueno, buen; bondadoso, santo; 
hravo; fehr — rebueno, bonisimo; ziem« 
fih — bonico; zwei —te Meilen dos le- 
guas largas; —ter, einfältiger Menſch 
buen Juan; —ter, fanfter Menfd buen 
hijo m.; —ten Abend! ¡buena tarde! 
¡buenas tardes! —te Nadıt! ¡buena no- 
che! ¡buenas noches! —ten Tag! ¡buen 
dia! ausnebmend — por cabo, por el 
cabo; vollfommen — por sus cabales; 
ju — sobrado; erift —, aber ungefchidtt 
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buen hombre, pero mal sastre; Jem. — 
fem querer bien áalg.; etw. für — bal. 


des —ten zu viel od. zu wenig tbun, * 
pecar por carta de mas, ö de ménos. 


ten concebir alg. c. por bueno; Jem.|Gu'tfinden, sn. discrecion f., talante, 


u— en obsequio de alg.; Jem. zu — 
ommen quedar al er de alg.; — 
madhen, wieder — madhen (eine Beleidi- 
gung 20.) deshacer, enderezar, remediar, 
recompensar, sanear, soldar, desatär; 
ſich auf ein ſchönes, zierliches Aueßere etw. 
au — tbun, * hacer piernas; den Ueber» 
¡bug od. die Mebreinnahme einer Red). 
nung bei Jem. — haben, Conf. alcanzar 
de créditos dalg.; —, ad. bien; bravo; 
felizmente; febr — rebien; — aufneh— 
men tener por bien; — gearbeitet bue- 
no; — gemeint caritativo; — gemeffen 
bueno; — von Jem. denfen presumir 
bien de alg.; — haben, Com. Cont, te- 


agrado, beneplácito m., merced f.; —gt: 
wicht, sm. Com. añadidura f-, buen- 

eso, sobrepeso m.; —gefinnt, a, bien 
intencionado; —haben, sn. Conf. Com. 
há m. de haber; abono; — eines 
Soldaten, Mil, masa f.; —bheigen, va. 
abonar, aprobar, consentir; prov. es- 
timar; etw. — dar fé á alg. c.; —gt» 
beigen agradable; —heifend, a. apro- 
bativo; —beigung, sf. abono, abona- 
miento m., aprobacion f.; —beit, $ v. 
Gú'te; —berjig, a. bondadoso; —ger, 
friedfertiger Menfd), * paloma f.; ** 
Be: sf. bondad f.; aus — piadosa- 
mente, 


ner que haber; — handeln vd. fprechen, Gí'tig, a. benigno, pío, bondadoso, in- 


* hacer buena harina; fo — alg er fonnte 
lo mejor que pudo; como mejor pudo; 
fo — alg id) fonnte lo ménos mal que 
ude; zu — sobradamente; fo geht’d — 
ueno vá; —! inf, ¡corriente! —, sn. 
bienm.;tierraf.; Gü’ter, pl. haberesm, ; 
Com. efectos m.; freieigene —, Jur. 
bienes m. libres; berrenlofes —, For. 
mostrenco m.; himmlifhe ®üter, Teol. 
bienes m. espirituales; das búdfte — 
soberano, ó sumo bien m. ; ledende Güt- 


duljente, amable; —, nachſichtig, ſcho— 
nend behandeln hacer merced; —teit, 
sf. benignidad, bondad, fineza, digna- 
cion, merced, liberalidad f.; die — ha» 
ben, zu 2c. tener por bien de etc.; —t- 
lib, a. ſich — thun darse buena vida, 
regalarse, sacar el vientre de mal año, 
repapilarse; * estar en montanera; fid; 
— thun u. einem Andern das Gegentheil 
umutben, * beber por lo ancho, y dar 
beber por de lo estrecho. 


ter, Com. géneros m. mermantes; lie» | Gu'tmadjen, va. beneficiar; —müthig, a. 


gende, unbeweglide Güter bienes m. in- 
muebles; raizes f.; sedientes, ó sitios, 
arraigo m.; liegende Güter befißend ar- 
raigado; als anvertrauteg — en con- 


bien intencionado, bonazo; —ger, arg» 
fofer Menfd) bonachon, bonazo, buen 
hombre m., alma f. de Dios; —müthig- 
teit, sf. bondad f. 


fianza; ſchweres — (Eiſen, Blei 2c.),|Gu'r8bejiger, sm. propietario, hacendado 


Mar. enjunque m.; ein Schiff mit fhwe- 
rem — beladen, Mar. enjuncar; unbe- 
weglihed —, Jur. io BE —abten, sn. 
consulta f., dictámen, decreto, decir m., 
sentencia, respuesta f.; — erftatten con- 
sultar; Rechtsgelehrter, Arzt, der fein — 
gibt consultor m.; —adıtlih, a. consul- 
tivo; —artig, a. leal; Med. benigno, 
loable; —rtigteit, sf. buena calidad f.; 
buen natural m.; bondad; lealdad; Med. 
benignidad f.; —befinden, sn. salud f., 
buen estado m. de la salud; * aprova- 
cion f.; —dünfen, sn. plácito, antojo m. 
Gi'te, sf. bondad, fineza f., apruebo m.; 
von mittlerer —, Com, entreordinario; 


m.; —tfchein, sm. Hac. Com. harébueno 
m.; —fbreiben, va. Com. acreditar, abo- 
nar; tine Summe in Rednung — hacer 
buena alg. cantidad; poner al crédito, sen- 
tarenabono; —täherr, sm.v.Ou't8befiger; 
—, der die peinliche Gerichtsbarkeit hat 
señor m. de horca y euchillo; —rrlidy, 
a. dominical; —tfteben, vn. asegurar, 
estar; — für etw., Ju. hacer para alg. 
c.; Jem. — für allen Schaden u. Be- 
trug bei einem Bertrage, For. sacar á 
alg. á paz y á salvo; — für Jem. que- 
dar por ve salir por alg.; —töver» 
walter, v. Gi'tervertreter; —tibátig, 20. 
v. Mildthätigkeit, zc. 


in — od. mit Gewalt de grado, ó por | Gir’tthun, va. Com. beneficiar; —twillig, 


fuerza. guente f. 
Ou'tedel, sm. Cult. de Vin, albilla, ci- 
Gürterbefhauer, sm. visitador, inspector 

m. de géneros; —beftáter, sm.'espe- 


ad. á buenas; — od. mit Gewalt por 
bien, ó por mal; — einräumen od. zu- 
eben dar de barato; —lligfeit, v. Ger 
ä'lligkeit. 


diente, comisionario m.; —fideicommiß, Gymnaſia'ſt, sm. estudiante, colejial m.; 


sn. mayorazgo m.; —gemeinfhaft, sf. 
Jur. comunidad f. de bienes; —verfide: 
rung, sf. Com. Mar. seguros m. de ge- 


—nafium, sn. estudio, colejio m.; 
—na’ft, sm. jimnasta m.; —naftif, sf. 
jimnástica f. ; —na'ftifd), a. jimnástico. 


neros; —vermalter, sm. ecönomo, ma- Gyps, sm. Hn. yeso m.; gereinigter —, 


yordomo m.; —wagen, sm, carro m. en- 
talamado de géneros; carro m. largo; 
—jug, sm. (en ferro-carriles) tren m, de 
géneros, tren m. lento, ó tardo. 
Gu'tes, sn. bien m.; etw. — buena ropa 
f.; Sem. —tbun, — erjeigen hacer bien 
á ale: — von Jem. fagen decir -bien 
de alg.; viel — von Jem. fagen decir 
grandes bienes, 6 mil bienes de alg.; 


Pint. Esc. yeso m. mate; die Glieder 
u. Berzierungen der Säulen aus — ver. 
fertigen, Arq. correr las molduras; —ab» 
gub, sm. vaciado, yeso m.; —arbeit, sf. 
yeseria f.; —arbeiter, sm. yesero m.; 
—artig, a. Hn. jipsoso, yesoso, yesizo, 
yesero; —brenner, sm. yeserom.; —brud), 
v. Gy'págrube; —pfer, sm. escultor m. 
de yeso; —grube, sf. yesera f., yesal 
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m.; — mörtel, sm. estuco, yeso m.; —⸗ 
ofen, sm. yesera f.; —finter, sm, esta- 


$. 


&, H, octava letra, del alfabeto, que se 
debe aspirar mui fuertemente en todas 
palabras alemanes. 

En vez sierve tambien para alargar una 
sílaba, y entónces no se la pronuncia 
especialmente. 

5, sn. Mús. elami m. [vmd, aqui? 

Ha! inf. ¡ha! ba! Sie da? ¡ha! ¿está 

Haar, sn. cabello, pelo m., clin, crinf.; 
graue —re canas f.; mit. grauen —ren 
verfeben encabellado; dad — auffräufeln 
batir el pelo; falídje —re cabello m. pos- 
tizo, añadido; fliegende —re melena f.; 
die langen —re am unterften Gelenk des 
Pferdefußes barbejones m.; mit zerſtreu— 
ten —ren descabellado; die —re, welde 
beim Kämmen ausgeben peinadura f.; 
es feblte um fein — no faltó un cabello; 
etw. bei den —ren herbeizieben, * llevar 
ö traer alg. c. de los cabellos ó por 
los cabellos; der graue — bat cano m.; 
der viele graue —re hat canoso m.; Vie 
—re ausrupfen carmenar; um ein —, bei 
einem — casi casi; casi que; Die —re 
abídineiden, For. cercenar; das fteife 
— in den Mábnen u. dem Schweife der 
Pferde cerda f.; fteifeg — in der Wolle, 
Com. cerda f.; der viele —re auf der 
Bruft hat cerdudo m.; was einige weiße 
—re im Sdyweife hat colicano m.; —re 
auf den Zähnen haben, *]| tener pelos 
en el corazon; einander in die —re ges 
ratben agarrarse; fi einander in Die 
—re geratben envedijarse; andar ä la 
greña; asirse de las crines, greñas; dem 
die —re zu Berge ftehen despeluzado m.; 
die —re ftanden ihm zu Berge se le po- 
nian tan altos los cabellos; Be: 
derwirren der —re despeluzamiento m.; 
die —re zu Berge ftehen madjen despe- 
luzar; despeluznar; fid die —re aus: 
reißen desgreñarse, descabellarse; —re 
befommen encabellecerse; der —re bes 
rauben encalvecer; —re von verſchiede— 
nen Karben baben entrepelar; das — ei. 
ner Spiderhaut anlegen, Mar. forrar; 
Mifhung von grauen u. weißen —ren 
(zu Berrüden), Com. grisalla f.; fido bei 
den —ren bherumjzaufen mesarse; einem 
fein — frümmen no torcer un pelo áalg.; 
—abidreeren, sn. rasura f.; rape m., ra- 
padura; corte m. de pelo, de barba; 
—ider, sf. vena f. capilaria; —auffaß, 
sm. cabellera f.; v. Haa'rtour; —aufr 
wideln, sn. accion f. de formar rizos 
eon papelillos; —band, sn. cinta f. para 
el pelo, tranzadera f. ; —beutel, sm. bolsa 
f. para los cabellos; —breit, a. capila- 
rio; del grueso, del espesor de un ca- 
bello; —bürfte, sf. cepillo m. para el 
pelo; —buidh, —büjhel, sm. melena, 
trenza f.; — an der Stirne der Pferde 
curo m.; —dede, sf. cobertura f. de 


Ha’be, sf. bienes m., 


lactita f. jipsosa; —fpatb, sm. Hn. es- 
cayola f.; —vertáufer, sm. yesero m. 


— —dick, v. Haa'rbreit; - dünn, a. 
elgado como un pelo, un cabello; —ei» 
fen, sn. garatusa f.; —ren, Há'ren, va. 
— el vello; ſich —ren perder, mu- 
ar el pelo; —fall, sm. Med. alopécia, 
pelona f.; —farbe, sf. color m. de los 
cabellos; Blas. Hn. pelaje m.; —fein, 
a. delgado como un cabello, ó pelo; * 
sútil, fino; —fledjte, sf. trenza, soguilla 
f.; —fórmig, a. Anaf. capilar; —rig, a. 
velloso; Anaf. capilar; cabelludo, pe- 
ludo, velludo, — die Luft iſt —, 
Mar. hai una neblina; —famm, sm. 
Pin m.; —tette, sf. cordon m. de ca- 
ellos; —flein, a. menudo, delgado; 
—fomet, sm. Astr. cometa m. barbado; 
—franz, sm. corona f. de clérigo; —⸗ 
tráusler, sm. peinador, atusador m.; 
—tugel, v. Ge'mjentugel; —lode, sf. bu- 
cele, rizom., guedeja f.; —lo8, v. Kahl; 
—matrape, sf. colchon m. de cerda; 
—nadel, sf. alfiler m., aguja f.; — in 
das Haar der Frauenzimmer rasaimoño 
m.; —ntg, sn. albanega, cofia, escofia 
f.; geftridtes — garbin m.; —pubder, sm. 
polvos m. de peinar; —puß, sm. pei- 
nado, adorno m., compostura f. de la 
cabeza; —ring, sm. anillo m. de cabe- 
llos, ó de cerda; —rúbre, sf. Anat. tu- 
bo m. capilar; —falbe, sf. pomada f.; 
—ibarf, a. * || mui cortante; —, ad. vi- 
vamente; — beweifen probar de un modo 
concluyente; —fheere, sf. tijeras f. de 
peluquero, ö de barbero; —fdheitel, sm. 
vértice m.; —ſchmuck, v. Had'rpub; —⸗ 
fhneiden, v. Hadrabídiceeren; —fchopf, 
sm. copetem.; —feil, sn. Cir. sedal m.; 
—fcite, sf. Cure. flor f., grano m.; —fieb, 
sn. tamiz m.; —foble, sf. suela f. de 
erin; —fpiße, sf. punta /. de cabello; 
—ftern, sm. Astr. comela m. barbado ; 
—fyalt, sm. hendidura f. de un cabe- 
lo; —ftrang, sm. An. herbato m.; 
—tour, sf. cairel, cerco m. de cabellera 
postiza; —tud), sn. Com. tamiz; cilicio 
m.; —wab8, sn. Jif. Coc. carne f. va- 
liente; pomada f.; — im SHammelfleifó 
cabellos m.; —widel, sm. papelillo m.; 
—wub$, sm. crecimiento m. de pelos; 
—mwulft, sm. moño m.; —wurm, sm. Hn. 
dracúnculo m.; culebrilla f.; Med. her- 
pe, herpes m. ; —zänglein, sn. tenazuela, 
tenacica f.; —zopf, sm. coleta f.; gts 
flob tener — garceta f 
acienda f., habe- 

res, enséres m., costilla f., efectos, gé- 
neros m.; fahrende —, Jur. muebles 
m.; die gegenwärtige u. zufünftige — 
u. Güter, Jur. bienes m. habidos y por 
haber; —ben, va. haber, tener, poseer; 
(ate Hülftdzeitwort aud) dejar); etw. — 
estar con alg. c.; nicht — carecer, fal- 
tar de alg.c.; Jem. ¿um Beften — bur - 


Habe 


279 


Habn 





larse de alg.; liegen — (Geld, Borräthe) 
tener en caja; etw. vorrátbig — estar 
provisto de alg. e.; dieſes ift hier nicht 
zu — esto no se halla aquí; zu verdan- 
en — deber; zu verfaufen vender; zu 
tbun — tener que hacer; fo will id) es 
— así lo quiero; —, sn. Conf. data f.; 
Com. Cont. há de haber. 

Ha’benichts, sm. * || pobre, miserable, ne- 
cesitado; pelon m., > no tiene con 

ue mantener su estado; mendigo, por- 
iosero, bribon, quiton m. 

Ha’ber, Ha’fer, sm. Bot. avena f.; tauber 
— avena f. loca, balluca /.; wilder — 
avena f. estéril, ejilope f.; den der — 
fticht, * || petulante, insolente m.; —ats 
fer, sm, avenal m.; —Ddiftel, sf. Bor. 
cardo m. almorranero, 

Ha'berecht, v. Reſchthaber. 

Ha'bergrütze, sf. avena f. quebrantada; 
—mecb[, sn. harina f. de avena; —mild, 
v. Ha'bermurzel; —robr, sn. caramillo 
m., zampoña f.; —ihleim, sm. avenate 
'm.; —wurjel, sf. Bof. escorzonera f., 
salsafí m. 

Ha’bgier, 20. v. Ha’bfudt, Ha'bſüchtig. 

Ha’bbaft, a. einer Sadhe — werden obte- 
ner, conseguir, adquirir, haber á las 
manos alg. c.; einer Perfon — werden 
asir, coger, agarrar á alg. 

Ha’bidt, sm. An. azor, halcon m. palum- 
bario; blauer —, Martindvogel pájaro 
m. de S. Martin; —bidjt8traut, sa. Bor. 
hieracio m.; —bibt8nafe, sf. nariz f. 
aguileña; der ein langes, bageres Señdi 
mit einer — hat cariaguileño. 

Ha’bfeligkeit, v. Ha’be; —fubt, sf. codi- 
cia f.; —fühtig, a. avariento, avaro, 
eodicioso. 

Ha’dbeil, sn. hachuela, hacheta 5 —blod, 
sm. tajador m.; —bord, sn. Mar. coro- 
namiento m. ; —brett, sn. tajo, tajadero 
m.; Mús. cimbalo m. 

Hide (Hau’e), sf. ya azadon m.; 
— des Gteuerruderd, Mar. azafran m., 
pala f. del timon; —bord, v. Ha’dbord; 
—den, va. (den Boden auf») cavar, aza- 
donar; (#leifd) picar; (Holz) hacer asti- 
llas; klein — hacer pedazos menudos. 

$'derling. sm. paja f. corta; — ſchneiden 
cortar paja. 

Ha’dmefler, sn. machete m.,, cuchilla f, 

Hadid, sm. || verraco; $ cochino, puerco 
m.; —ihen, vn. $ decir indecencias, 
obscenidades, etc.; —fcdherei’, sf. $ in- 
decencias; obscenidades, palabras f. 
puercas. * 

Ha’der, sm. trapo, andrajo m.; v. Lu'ms 
pen; (Qwift, Streit, Zank) disputa, con- 
tienda, altercacion, riña f.; einen gro- 
Ben — erregen levantar una cantera; 
—Derer, sm. quimerista, pendenciero, ri- 
ñoso, rencilloso m.; —berlade, sf. es- 
quinzador m.; —dern, vn. reñir, con- 
tender, dispular, altercar; v. Gtrei'ten, 
Ba'nten; —derfílótig, a. rijoso, rijador. 

Ha’fen, prob. v. Topf; Mar. puerto m., 
escala f.; * puerto, refujio, asilo m.; 
innerer Theil eines —feng, der mit einer 
Kette verwahrt wird (aud Binnenbafen) 


dársena f.; Hreibafen puerto m. franco; 
Schlupfhafen caleta f.; —, wo ein Schiff 
úberwintert invierno m.; in den — ein. 
laufen abordar, arribar al puerto; aus 
dem — auslaufen salir del puerto; ein 
Schiff aus dem — bringen botar; —an- 
ter, sm. Mar. ancla f. de cadena; —blu» 
fade, sf. Mar. bloqueo m. del puerto; 
—damm, sm. muelle m. ; —geld, sn. Mar. 
ancoraje, derechos m. portulanos, lim- 
pio m. de puerto; —fapitän, sm. capi- 
tan m, del puerto; —leudte, sf. farol 
m, de puerto; —meifter, sm. capitan, 
teniente m. del puerto; —fperre, sf. cer- 
radura f. del puerto. 

Ha’fer, 20. v. Ha’ber, +t. 

Ha’fner, v. Tó'pfer. 

Haft, Th arresto m., prision; broche, 
presilla f., grapon m.; —ften, pl. 
Vid. hierros m.; —ften, vn. estar abro- 
chado, atacado, colgado; an Jem. — 
gravitar, pegar; für Sem. — abonar, 
afianzar á alg.; für die gute Beſchaffeu— 
beit der vertauften Sache — hacer buena 
la venta; —ftgeld, sn. prenda f., señal, 
arras f.; v. Haudgeld; —ftlaft, sf. For. 
carga f. 

Ha’gapfel, sm. manzana f. selvática, 

Hä’gebereiter, Hä’gereiter, v. He’gereiter. 

Ha’gebude, sf. Bof. carpe m.; Wald von 
— hen carpedal m.; —budjen, a. de car- 
pe; * mui grosero, mui rústico; —butte, 
sf. Bot. escaramujo m.; —buttenftraud, 
sm. agavanzo, gavanzo, escaramujo m.; 
—dorn, sm. Bot. ojiacanta, u f. 

Ha’geiche, sf. Bot. roble m. [blanca. 

Ha’gel, sm. granizo m., piedra f.; — zum 
Schießen mostacilla f., perdigones m.; 
— von Kugeln, Steinen, Burfgeihoflen 
granizada, rociada f.; vom — getroffen 
apedreado, granizado; vom — beidä- 
digt werden apedrearse; durd) den — be. 
fhädigen granizar, apedrear; Hand —, 
Sans— canalluza, garulla, chusma, gen- 
tualla f.; —gand, s/. Ha, ansar m. bra- 
vo, ansar m. selvaje; —forn, sn. grano 
m. del granizo; —geln, vn. granizar, 
caer granizo, caer piedra; fürdterlih —, 
* caer lanzas del cielo; —fdlag, sm. 
daño m. causado por el granizo ó pe- 
drisco; —fturm, sm., —wetter, sn. gra 
nizada f., pedrisco m.; ++ apedreo m. 

Hä’gen, ++ v. He gen. 

Ha’ger, a. magro, flaco, macilento, des - 
mirriado, seco, árido; febr — lamido; 
—falfe, sm. Cetr. halcon m. huraño; 
—teit, sf. flaqueza, falta /. de carnes. 

Ha’gerofe, Hä’gerofe, sf. Bor. zarzarosa f. 

Ha’geftolz, sm. mozo m. soltero, célibe m. 

Hä’gezaun, sm. encerramiento, encierro m.; 
¿qt sf. Mont. tiempo m, en que es 
defendido de cazar. 

Hä’ber, sm. Hn. gayo m. 

Hahn, sm. gallom.; wälſcher — gallipavo, 
allipavo m. de Indias, pavo m.; gat: 
ernder — cacareador m.; gehaubter — 
cairo m.; — an einem Brunnen, Fab zc. 
llave f., grifo, grifon m., canilla, es- 
pita f.; — an einem Schießgewehr ga- 
tillo, can, serpentin m.; den — eines 
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Schießgewehres ſpannen amarlillar; den 
— in die Rube fegen desmontar; der — 
auf einem Thurme veleta, jiralda f.; 
der — im Korbe fein, * || ser el pri- 
mero; —nenbalfen, sm. Carp. tirante 
m.; —nenbart, sm. barba f. del gallo; 
—nenfuß, sm. Bot. ranunclo, fransesillo 
m.; gelber — belido m.; —nengefeht, 
sn. correría f. de gallos, —nengeichrei, 
sn. quiquiriquí m.; —nenfamm, sm. Bot. 
allocresta f.; —fampf, v. Hab’nenge- 
ebt; —nenfporn, sm. corvejon, espo- 
lon m. ;—nenftein, sm. alectoria f. ; —nen- 
tritt, sm. galladura, meaja f. ; —hnpoot, 
sm. Mar. araña f. 

Hab’nrei, sm. cornudo, cuclillo m.; wif: 
fentliher — cabron m., cornicabra f.; 
Jem. zum — madjen, || poner cuernos 
áalg., encornudar; —reiſchaft, sf. ** los 
cuernos sm, ; cornamenta f., floroncos m. 

Hain, sm, bosque m., floresta f.; —bude, 
—butte, v. dargebude, Ha’gebutte. 

Hä’then, sn. garabatillo m., presilla f. 

Ha’keifen, sn. gancho, corchele m. 

Hä’feln, va. atar con broche, abrochar. 

SHä’tlig, a. garfiado ; * espinoso, escabroso, 
peligroso, dificultoso. 

$Ha'ten, sm. garabalo, garfio, gancho m.; 
Boot8baten, Mar. cloque m.; Benterba- 
fen gata f. de aronzar; Kath— gancho 
m. de la gata; Bumypb— asador m. de 
bomba, sacanabo m.; Schinkelh — gafa 
f.; Klemmb— varlete m.; Kentb— perro 
m.; Rabtb— maujo m.; Ruderh— ma- 
chos m. del timon (pl.); Handh— gan- 
cho m. de mano; den — anfdhlagen en- 
ganchar ; v. Do'ppelhaken; —fen, va. atar 
con garfio, ó gancho; —fórmig, a. re- 
torcido, gafo, engarabitado, ganchoso; 
—haue, sf. pico m.; —pflug, sm. Agr. 
garabato, garfio; arado m. á garabato; 
—ſchlüſſel, sm. ganzúa f.; v. Die'trid; 
—ichüße, sm. Ant. mosquetero m. 

Halb, a. medio, mediado; semi- (no tiene 
uso sino en composicion); ein u. tin — 
Pfund libra y media; ein u. ein — Fué 
pié y medio; — zwölf las once y media; 
—ber Rind, Mar. viento m. largo; — 
fo viel como la mitad; ein —ber Gelehr— 
ter semidocto m.; ein —ber Durchmeſ— 
fer, Geom. semidiámetro ñ.; —, ad. por 
mitad, á mitad, á medias, medio; — u. 
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—g¿gutt, sm. Mit. semidios m.; —beit, 
sf. * imperfeccion; indecision; falta f, 
de carácter; —hemd, sn. camisola f.; 
— hundert, sr. cincuentena f.; —jährig, 
a. de medio año, semestre; —infel, sf. 
Geog. erg —bi'ren, va. deme- 
diar, dividir; Arif. partir; —bi'rung, 
sf. demediacion, dimidiacion n.; —las 
paun, sm. gallo m. ciclan; —frei8, sm. 
semicírculo, hemiciclo m.; —freisför- 
mig, a. semicircular; —fugel, sf. media 
f. esfera, media bola f., hemisferio a. ; 
mas die Geftalt einer — hat hemisfé- 
rico; —futíbe, sf. coche m. cortado; 
—laut, a. u. ad. con baja voz; —laus 
ter, sm. Gr. semivocal m. ; —menfó,, sm. 
centauro m,; * salvaje, brutal, bruto 
m.; —meifer, sn. Geom. semidiámetro 
m.; —metall, sn. semimetal m.; —mond, 
sm. media luna f.; türfifher — lunas f. 
otomanas; —mondfürmig, a. en forma 
de media luna; —part, Ha’lbicheid, 
Ha’lbichied, sf. mitad f.; —! inf. partir 
por mitad, á medias; —pfeiler, sm. Arq. 
entibo, estribo m.; —porzellan, sn. china 
m. imitada; fayanza, loza, talavera f.; 
—reif, a. mal maduro; —rund, a. semi- 
circular, hemisférico; —, sn. semicir- 
culom.; —fäule, sf. (ohne Knauf), Arg. 
cipo m.; —fdhatten, sm. Pint. media 
tinta; Astr. sombra f. espuria; —ſcheid, 
II v. Hälfte; —fdwefter, sf. hermana f. 
uterina, media hermana f.; —feide, sf. 
filoseda f.; —feiden, a. de media seda, 
de filoseda; —fparren, sm. Carp. entra- 
mado m.; —ftiefel, sm. borcegui m., me- 
dia, bota f.; der— macht od. damit handelt 
borceguinero m.; —ftrumpf, sm. calce- 
tin m.; —ftímbdig, a. u. ad. de media 
hora; —ſtündlich, a. de media hora; de 
treinta minutos; —tönig, a. Müs. cro- 
málico; —todt, a. mortal, morteeino; 
— fein vor Schreden od. Kummer que 
darse mortal de susto ö pesadumbre; 
—triller, sm. Mús. mordente m.; —tuó, 
sn. medio paño m.; — vers, sm. Poet. 
hemistiquio m.; —vogel, sm. Mont. tordo 
m.; —wagen, sm. berlina f., cupé, bir- 
locho, coche m.; —wiffen, sn. saber m. 
imperfecto; —wiffer, sm, semidocto m.; 
—wiferei, v. Ha lbwifen; —wüchſig, a. 
de mitad de su crecimiento; —zirfel, v. 





— , *|| mediocremente, á media rienda;|Ha’lde, sm. Min. escorial m. [Ha’[bfreis. 
—bbruder, sm. hermano m. uterino, me- | Hä’lfte, sf. mitad f., medio; pl. mediados 


dio hermano; —damaft, sm. Com. da- 
masco m. de filoseda; —durdfichtig, a. 
traslucido, claro, trasparente, diáfano; 
—durchſichtigkeit, sf. traspariencia, dia- 
fanidad f.; —edelítein, sm. piedra f. 
ciega. 

Ha’lben, Ha’lber, prep. por, por causa de; 
Alterd — en cuanto á la edad; v. Me'gen. 

Ha’lberhaben, a. Esc. etc. bajorelievo; 
—ne Arbeit bajo relievo m.; —fein, a. 
entrefino; —finfter, a. entreescuro; —. 
franzband, sn. Encu. encuadernacion f. 
con el lomo de cuero; —gelebrter, sm. 
semidocto, erúdito, 6 sabio m. ä la vio- 


m.; die — feines Lebens zjurüdlegen de- 
mediar; die — einer Sabe erreichen me- 
diar; ¿ur — por mitad, á mitad; um Die 
— tweniger la mitad ménos; in ¿wei 
—ten theilen (ein geſchlachtetes u. aus. 
genommenes Schwein) abrir en canal; 
— tines Shaufelraded casco m. 


Ha’lfter, sf. almartaga f., bozal, cabestro 


m.; an der — anbinden arrendar; eine 
— anfegen cabestrar; an der — führen 
llevar de diestro ó del diestro, enca- 
bestrar; —geld, sn. cabestrajem.; —tern, 
va. cabestrar; —ring, sm, 'arrendadero 
—itrid, sm. cabezon, ronzal m. [bom. 


leta; —geſchoß, sn. Arq. entresuelo m.;| Hall, sm. son, sonido, retumbo, rimbom- 
—geíd)wifter, s». hermanos m. uterinos; | 5a’fle, sf. (für Kaufmanndgüter) mercado 
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m.; — vor einem Haufe portal, zaguan 
m.; —, bededter Gang pórtico m. 
Hallelu’jah, sn. aleluja m. 
Ha’llen, vn. sonar, resonar. 
Ha’lljahr, sn. año m. de jubileo. 
Sallo'r, sm. salinero m. 
Halm, sm. caña f., cañon; Bof. caño, ta- 
llo m.; in —me ſchießen encañar. 
Hä’lmden, sm. cañoncito m.; — ziehen 
echar pajas. 
Hald, sm..cuello m., garganta f., pescuezo 
m.; — tines Thiereg cerro m.; — ti. 
ner Raute astilm.; — des Mörfers, Art. 
gola f.; — tines Segeld, Mar. amura 
F.; die —fen zufegen, Mar. amurar; — 
eines Kniees, Mar. bragada f.; auf dem 
— reiten hacer mucho por el gable; 
die —fen auffteden largar las amuras; 
jwiihen zwei —fen fahren ir por re- 
dondo; Jem. um den — fallen echar los 
brazos al cuello á alg.; fid) Jem. vom 
—fe fhaffen, * || ahorrarse, deshacerse 
de alg.; über — u. Kopf cochite hervite; 
Jem. auf dem —fe haben, *|| tener á alg. 
sobre sus costillas; unverfebens über 
den — fommen coger desprevenido 6 
descuidado; den — umdrehen descervi- 
gar; Der einen fehr kurzen — bat des- 
cogotado m.; den Strid fhon am —fe 
haben, um gebenft zu werden estar con 
el dogal al cuello; mit blogem —fe ge. 
hen andar, ó estar en garganta; oberer 
Theil des —ſes einiger Ehiere, befonders 
der Stiere gatillo m.; oberer Theil des 
menfhlihen —fes, wo er an den Kopf 
anſchließt collete m. ; enger — einer Fla» 
fhe z2c. collete m.; bi8 an den — voll 
fein estar hasta el cuello; aud vollem 
—fe laben soltar el chorro; aus vollem 
—ſe fingen echar el chorro de la voz, 
cantar á Ens, —band, sn. collar m., 
gargantilla f.; — der Kanone, Art. as- 
tragalo m. de cuello; den Hunden das 
— umlegen acollarar; —bandfalfe, sm. 
Hn. aleotan m.; junger — alcotancillo 
m.; —bein, v. Ha’lawirbelbein ; —binde, 
sf. corbata f., corbatin m.; —bredjend, 
a. peligrosísimo, sumamente ariesgado; 
—etfen, sn. argolla f.; — am Pranger 
ed f. del rollo; für Sklaven u. üe— 
beithäter collar m.; Strafe des —fen8 
argolla f.; —Ifen, v. Uma'rmen; Mar. 
virar en redondo; —gentzündung, v. 
Bráw'ne; —geriht, sn, juicio m. crimi- 
nal; —shölzer, —tlampen , sf. pl. Mar. 
castañuelas f. de la amura; deste, sf. 
cadena (6 —fragen, sm. cuello, escote 
m., valona f., gorjal m.; fdjmaler — 
collarin m.; — der ſpaniſchen Geiftliden 
esclavina f.; fteifer, aufwärtsftebender 
— an der Amtökleidung golilla f.; — 
für Grauenzimmer gorguera f., gorgue- 
rın m.; —fraufe, sf. gorguera, chor- 
rera, guirindola f.; —redjt, v. Ha’ldge- 
richt; —riemen, sm. correon m. para sos- 
tener 6 llevar algun peso; v. Tra'gs 
band; —ring, sm. argolla f.; —fadye, 
sf. crímen m. capital; —fchelle, v. Ha'[8. 
eifen; —fdimud, sm. collar m.; —fónur, 
s/. gargantilla, sarta f.; —ftarrig, «a. 
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Halt! inf. ¡alto ahí! ¡deténte! 
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pertinaz, contumaz, cabezudo, terco, obs- 
tinado; —— sf. contumacia, per- 
tinacia, terquedad f.; —talje, sf. Mar. 
contraamura f.; —tud), sn. pañueio m. 
de cuello, corbata, gorguera, gargantilla 
f.; — der fpaniichen Frauenzimmer man- 
tilla f.; —tudhring, sm. abrazadera m. 
para pañuelo de cuello; —verbrechen, sn. 
Jur. crimen m. capital; —web, sn. mal 
m. de garganta; —wirbel, sm., —bein, 
sn. Anat. vertebra f. del cuello; ober» 
ftes Halsbein atlántica f.; zweites —, 
um das fid) der Kopf drebt epistrofa f. 
il. ¡alto! 
— maben hacer alto; —, part. v. Ha'l. 
ter; —, sm. presa; dura, dureza f.; 
—bar, a. fuerte, firme, macizo, dura- 
dero; Mil. defensable; nicht —, Mil. 
desabrigado; niht — genug endeble; 
— maden consolidar; —barfeit, sf. con- 
sistencia, firmeza f.; —ten, va. tener; 
contener; für etw. — contar, creer, es- 
timar, dar, imajinar, calificar, haber por 
alg. c.; für weife — conceptuar de sa- 
bio; an fid — conlenerse, moderarse; 
fi) an etw. — alenerse, acogerse á alg 
c.; fid an den Budftaben — atarse á la 
letra; etw. — (eine Rath8verfammíung, 
Hodyzeit 20.) celebrar; fein Wort — cum- 
plir 6 guardar su palabra: fein Wort 
nicht — falir; Einen beim Mort — co- 
ger á uno la palabra; feinen Eid — ob- 
servar su juramento ; e3 mit Jemand — 
ser de la opinion de alg., ser de su 

arte 6 sentimiento; etw. — auf Jem. 

acer cuenta de alg.; eine Rede — ha- 
blar, decir; Kutihe u. Pferde — arras- 
trar coche; bereit — aparejar; heimlich 
— cubrir; wertb — apreciar, estimar; 
etw. in bober Merthichä ung — poner 
alg. c. sobre la cabeza; Be hacer la 
costa, ó el gasto á alg.; inne— parar; 
übel — maltratar; fi gut — hacer su 
deber; fid aufreht — tenerse en pié; 
fhadlos — resarcir el daño; zu gut — 

erdonar; fid) rechts — inclinarse á la 
Marsche; gehalten fein serobligado, cons- 
treñido; —, vn. durar, continuar; ha- 
cer, caber. [verdad. 


Ha’lter, part. prov. de veras, cierto, en 
Ha’ltung, sf. accion f. de tener; perma- 


nencia, duracion f.; estilo, continente 
m., celebracion, celebridad f.; — des 
Staatsrathed despacho m.; nahläffige — 
des Körperd desmadejamiento m.; die 
richtige — ded Tones beim Singen en- 
tonacion f. ; dem Kopfe deS Pferdes mit 
dem Zaume eine gute — geben, Jim. em- 
bridar. 


Halu'nke, sm. picaro, bribon, ruin, indigno 
$a'men, sm. Pesc. buitron m. m. 
Hä'miſch, a. malicioso, maligno. 

Ha’mmel, sm, carnero, carnero m. capado 


6 castrado; was auf — Beziehung hat 
od, zur Meide für fie beftimmt ift carne- 
ril; —melbug, sm. Jif. Coc. lomo m. de 
carnero; —melfleifh, sn. carnero m.; 
eingemadtes — mit Spedidhnitthen u. 
einer Brühe von Beterfilie; Knoblauch, 
Eidotter 1t., Coc. carnero m. verde; At 
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bratene od. geſchmorte Stücke — chuleta 
f.; —meld- od. Jiegenfúge, sm. pl. Jif. 
manecillas f.: —mel8fopf, sm. (obne Hirn 
u. 3unge), Jif. casco m.; —meln, va. 
castrar, capar los corderos. 

Ha 'mmer, sm. martillo m. ; Eleiner — mar- 
tillete m.; Sylitthammer, Mar. martillo 
m. de presa; Kalfath— maceta & de 

olpe; — an der Thür albada f.; Eijen: 
ammer herrería f. 

Hä’mmerbar, a. maleable; —barkeit, sf. 
maleabilidad f. 

Ha’mmerbeil, sn. Mar. mandarria f. ; —mer. 
fiſch, sm. An. martillo m.; —merhütte, 
v. Hammeridmiede; —mermeifter, sm. 
director m. de una herrería. 

Hä’mmern, va. martillar, amartillar, ma- 
cear, machacar, majar; auf dem Ambos 
— fraguar, forjar; was fid) — (d. b. 
dehnen, ftredten) läßt maleable; was fid) 
leicht — läßt dócil m. ; —merfhlag, sm. 
hojas f.; v. Ei’fenfhlade; (Schlag mit 
dem Hammer) martillada /, ; —merfchmied, 
sm. herrero, oficial m. de fragua; —mer- 
fdymiede, Ti herreria, fragua, hornaza 
f.; —merftiel, sm. mango m. del mar- 
tillo; —merftraub, sm. (füdamerifani- 
fer), Bot. galan m. de noche; —nıer- 
werf, v. Ha'mmerjómiede, 

Sámorrboida'l, a. Med. hemorroidal, al- 
morrano; —befdywerden, sf. pl. Med. 
afeccion f. hemorroidal. 

Hämorrhoi’den, sf. pl. Med. almorranas, 
hemorroidas É 

Ha’mfter, sm. Hn. turon, raton m. cam- 
pestre; —fterfell, sn. Com. amster m.; 
—[oh, sn. agujero m. de ratones cam- 

Ha’nbutte, v. Ha'gebutte. [pestres. 

Hand, sf. mano f.; rechte — mano f. de- 
recha; linfe — mano f. izquierda; ges. 
faltete, zufammengelegte Hände manos f. 
puestas; flabe — palma f. de la mano; 
— (fo viel ald Sandirift) escritura, mano 
f.; er fdreibt eine fhöne — es un buen 
escribano; — in — mano á mano; Die 
Hände im Schooß mano sobre mano; 
von der — in den Mund del asador á 
la boca; auf platter — de bulto; mit 
beiden Händen & dos manos; von einer 
— in dic andere de mano en mano; von 
einer — in die andere fommen circular; 
— über —, Mar. mano entre mano; 
unter den Händen baben tener entre 
manos; unter der — por debajo de 
mano; vor der — por el pronto, provi- 
sionalmente; mit der — á mano, á la 
mano; nicht Hände genug haben, um mit 
etw. fertig ¿u werden no darse manos á 
una cosa; Einem in die Hände fallen 
caer en las manos de alg.; dar en ma- 
nos á alg.; die — abziehen von Jeman— 
des Beihügung od. von einem angefan— 

enen Gefhäfte alzar, levantar, apartar 
a mano; die Hände in den Schoß legen 
estarse con las manos cruzadas; — and 
Merk legen ponerse á la obra, Mittel 
u. Wege an die — geben dar modo; die 
legte — an eine Arbeit legen dar la úl- 
tima mano; die — auéftreden echar mano; 
in die — “ebmen od. faffen empuñar; 


an der — führen llevar de mano; die — 
drüden estrechar la mano; nid)t ¿ur red)» 
ten Zeit bei der — fein hacer falta; der 
die rehte — gebraud)t manderecho m.; 
der die linfe — gebraudyt izquierdo, zurdo 
m.; der die eine — fo gut gebrauden kann 
wie die andere ambidestro m.; was man 
qa — hat espedito m; mit leihter — 
ibn u. geihidt ausgeführt, Pine. gol- 
peado; was mit der — verrichtet wird 
mecánico; was man bequem in der — 
tragen fann manero m.; zur — gebörig, 
Anat. manilar; —ambo3, sm. bigornia 
f=; —arbeit, sf. maniobra, manifactura 
f.; ministerio m., mano f. de obra; —bei« 
ter, sm. maniobrante, obrero; ganapan, 
ganan, jornalero m.; —ball, sm. pelota 
f.; —baum, v. Spillgaten; —beden, 
sn. lavamanos m., aljofaina, jofaina f.; 
—beil, sn. destral m.; —bibel, sf. biblia 
f. manual; —bietung, sf. ayuda f., so- 
corro »., asistencia f., auxilio m.; —blatt, 
sn. vuelta f.; v. Ha’ndfraufe; —breit, 
a. ancho como la mano; —breite, sf. 
palmo m.; ohne eine — Land zu gewin. 
nen sin ganar un palmo de terreno; 
—briefhen, sn. billete m., esquela f.; 
—bud), sn. manual, libro m. elemental, 
compendio, arte m.; —büdjlein, sn. en- 
uiridion, vadémecum m. ; —búdbje, sf. 

il. carabina f. 

Hä'ndchen, sn. manita, manezuela f.; — 
am Rande eines Buches od. einer Hand» 
fchrift manecilla f. 

Ha’nddienft, sm. servidumbre f. de manos. 

$Si'ndedrud, sm. aprieto m. de manos, 

Ha’ndeifen, sa. pl. manillas, esposas f. 

— — , sn. palmoteo m., palma- 

as f. 

Ha’ndel, sm. comercio, tráfico, trato mm., 
contratacion, negociacion f.; — en gros 
comercio m. por mayor; — en detail 
comercio m. menudo, 6 por menor; was 
ein Gegenſtand des —dels fein fann co- 


merciable; ma den — betrifft comer- 
cial; — (Geihäft, Sache) negocio, oficio, 
asunto m.; ſchlimmer — mal negocio 


m.; verwirrter — embrollo m., ambro- 
lla, faramalla /., abarrancadero, em- 
peño m.; fid in einen mißlihen — ver. 
wirren abarrancarse, alascarse, enre- 
darse; heimlicher, nidyt ſonderlich anftän- 
diger — fregado m. ; vermidelter, ver- 
drießliher — enredo m.; fi aus einem 
fhlimmen — ziehen sacar su capa, sacar 
bien su capa; — (Streit) pendencia, di- 
ferencia f.; Streitigkeiten u. Händel be. 
fommen enzarzarse; Händel mit Jem. an— 
fangen meterse con alg.; Händel befom- 
men asirse; Händel anfangen, * dar de 
comer al diablo; Anlaß zu Händeln ge- 
ben quebrar el = al digblo; —beln, 
vn. comerciar, traficar, tratar, contratar, 
negociar; (tbun) obrar, ejecutar, hacer, 
correr; ¿uwider — contravenir, dar en 
rostro; felbftftändig zu — im Stande fein, 
* no tener menester andadores; poder 
andar sin andadores; er handelt ohne 
Kopf ni ata ni desata; nad feinem ciges 
nen Kopf — hacer las cosas por su ca- 
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beza; albern, unvernünftig — desbara- 
tarse, desbarrar, obrar contra razon, dis- 
paralar; gegen den Willen feined Bor- 
gefegten — deservir; ungemein Hug, 
vortrefflih — hacer divinidades; unver- 
nünftig u. tolfühn —, * escupir al cielo; 
unjinnig —, * dar contra una esquina; 
gut —, * hacer buena harina; flug, recht 
— acertar; nad) Belieben hacer su gusto; 
übel —, * hacer mala harina; in Ses 
mandes Namen — hacer la parte ó las 
artes de alg.; treulod — gegen od. an 
em. hacer traicion á alg.; einer Sade 
entgegen — ir contra alg. c.; von einer 
Sade — tratar de alg.'c.; —Ddel8bedien» 
ter, sm. criado m, de comerciante, de- 
er v. Ha’ndlungsdiener; —Ddel3 + 
drfe, sf. lonja, bolsa, casa f. de contra- 
tacıon ; —delöbraud, sm. usom. de comer- 
cio, estilo »m. mercantil; —Del8brief, sm. 
carta f. de comercio, de correspondencia, 
ó de negocio; —bel8búdjer, sn. pl. libros 
m.; —delíbaft, sf. tráfico, comercio m.; 
— mit Vieh granjería f.; — treiben co- 
merciar, jirar; mit etw. — treiben co- 
merciar alg. c., 6 en alg. c.; — treiben 
im Großen tratar en grueso; der für 
fremde Rechnung — treibt comisionista 
m.; —del8diener, v. Gommi’s; —dels⸗ 
frau, sf. mercadera f.; —Ddel8freund, sm. 
correspondiente, corresponsalm.; — dels⸗ 
freiheit, sf. libertad f. del comercio; 
—Ddel8gegenftánde, sm. pl. efectos m., 
—delógenog, v. Ha’ndelsgefellichafter; 
—belögeridyt, sn. consulado m. de tierra; 
—delsgeſchäft, sn. negocio, asunto m. 
mercantil; —bdeldögefchäftäbetrauter, v. 
Ba’ctor; —deldgefellfhaft, sf. compañía, 
asociacion f. de comercio; —Ddelägefells 
ſchafter, sm. aparcero, compañero, socio, 
asociado, comerciante m. compañero; 
—ldgewicht, sn. pesom, de comercio ; —Í8+ 
ewblbe, sn. almacen m., tienda f.; —18s 
aus, sn, casa f. de comercio; casa; ne- 
prescion f., —I8berr, sm. comerciante, 
ombre m. de negocio; —[Sinnung, sf. 
consulado m.; —Idleute, smf. pl. gente 
f. de trato, negociantes »m,; —lémann, v. 
Fan fmann; —I8niederlage, sf. casa al- 
um ur einer —, Am, alma- 
1 m.; —l8plan, v. Ha’ndelsfpecu- 
lation; —Idplag, sm. plaza f., sitio m. 
de despacho; wichtiger — ciudad f. de 
— rag — lugar m. mui 
comerciante; —l[öpläße in Aſſen am mit- 
telländifchen Meere nn 2 levante; 
—löredt, sn. derecho m. de comercio; 
—I8ribter , sm. cónsul m. de los mer- 
caderes; —läfhiff, v. Raufrabrtei ſchiff; 
—löfhifffahrt, sf. (zwiiben Spanien u. 
Amerifa) carrera f. de Indias; —Idfpe- 
eulation, sf. Com. especulacion f.; —nen 
madjen especular; der —nen maht es- 
peculador m.; —18ftadt, sf. plaza f.; be» 
rübhmte — emporio m.; —löftand, sm. 
estado m. mercantil; — von Madrid 
gremios m. 
Händelfüdhtig, a. arrufianado ; —ger Menſch 
buscaruidos, espadachin, duelista, bro- 
quelero m.; — fein, * salir á cada re- 
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pique de broquel; — u, liederlicdy fein, 
|| ser de la cáscara amarga. 





Ha’ndelöverfehr, sm. jiro,m. del comer- 


cio; —Iöverwalter, v. Fa'ctor. 


Ha’ndfefleln, v. Ha'ndeifen; —feft, a. || vi- 


goroso, robusto; —frobne, v. Ha'nddienft; 
—geld, sn. (bei einem Kauf: od. Micth- 
vertrag) estrena, señal, arra f.; Mil; en- 
ganchamiento, enganche m.; —gelent, 
sn. muñeca f.; dad — bin u. ber bemes 
gen, Zsg. muñequear; —gelóbnif, —ge- 
lübde, sm. promesa f. en la mano, mano 
fi —gemein, ad. — werden venir, ó 
legar ä las manos; menear las manos, 
ponerse á brazos con'alg., cerrar, en- 
volverse; || escarapelarse; —gemenge, 
sn, refriega, pelea, riña, escaramuza f., 
combate m.; —gefchmeide, sr. ajorca f., 
brazalete m., manilla f.; —gióbt, s/. 
Med. quiragra f.; mit der — Behafte- 
ter, id.; —granate, sf. alcancía, granada 
f.; —greiflih, a. palpable, llano, evi- 
dente; — maden evidenciar; —griff, sm. 
cabo m., asa, manija f.; — eines Gas 
feerenruderd, Mar, manera f., asidero 
m.; — tines Schildes embrazadura f.; 
— (Gefhidlihkeit durd Uebung) manio- 
bra, práctica f., manejo m.; bejondere 
—ffe bei einem Handwerf manifactura f.; 
—habe, sf. asa f., asidero, mango, puño, 
cabo m., manija f.; — einer Kifte alda- 
bon m.; Heine — asilla f., baculillo m.; 
eine der beiden —ben an den Kanonen 
u. Mórfern, Art. delfin m.; —, va. 
manejar, maniobrar, manipular, ad- 
ministrar; —babung, sf. manejo m., 
administracion, manipulacion f.; — 
bebe, v. Ha'ndhabe; —fauf, sm. estrena 
f.; —torb, sm. banastillo m., espuerta 
MD; —traufe, sf. vuelta f.; gefáltelte — 
bolillo m.; —fuf, sm. besamanos m.; 
—langen, va. maniobrar, servir de peon; 
—langer, sm. maniobrante, allegado, 
peon m.; —laterne, sf. farol m. de mn- 
no; —leder, sn. dedal, guardamano m.; 
—feiter, sf. escalera f. de mano; —lei- 
tung, sf. guia, conducta, enseñanza, ins- 
truccion f. [cader m. 
Hä’ndler, sm. tratante, negociante, mer- 
Ha’ndleudter, sm. palmatoria f.; Kleiner 
— — bujía f.; —dlich, a. mane- 
jable, tratable; —fobn, sr. jornal m., 
mano f. de obra, hechura f.; v. Za’g- 
lobn; —lung, sf. aceion f., acto, hecho 
m.; obra f.; v. That, Verriſchtung; co- 
mercio, trato m.; v. Ha’udel; leichtfer- 
tige — insolencia f.; niederträdtige, un« 
edle — mecánica f.; unüberlegte — bar- 
rabasada, bisoñada, bisoñería f.; ver- 
megene — barrumbada f.; feierliche — 
celebridad f.; alberne, abgeihmadte — 
desatino, desbarate, desvarío, dislate, 
disparate m., frialdad , frijidez f.; aus 
Uebereilung begangene pflidtwidrige —, 
id. ; unſchickliche, unartige — descuido m. ; 
unfittfame — gegen ein rauenzimmer 
llaneza f.; unzüdhtige — deshonestidad 
f., Anlaß zu fündlihen —gen vermeiden, 
quebrar el ojo al diablo; eine gewille 
— häufig u. gemwiffermaßen gewohnbeitd- 
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mäßig verrichten tomar algo por distri- 
bucion; miderrebtlide —, v. Berge'ben; 
ſchändliche, unanftándige, unfittlide — 
fealdad f.; ungereimte, läherlihe — je- 
rigonza, impertinenciaf.; — treiben tra- 
ficar, comerciar; — erlernen aprender 
el comercio; eine — verrihten abrir un 
comercio, establecerse; die — niederle- 
gen retirarse del comercio; —Lungsbud), 
20. v. Ha’ndelsbudh 20.; —mörfer, sm. 
mortero m. de á granadas de mano; 
—müble, sf. molino m. de sangre, ta- 
hona f., molinillo m.; —pferd, sn..ca- 
ballo m. de mano, ó de manos, caballo 
m. de respeto, palafren m.; —queble, v. 
Ha'ndtuch; —ramme, sf. (für die Pfla- 
fterer) pison m., aplanadera f.; mazo 
m.; —reidung, sf. ayuda f., socorro m., 
asistencia f.; —robr, sn. escopeta f.; 
v. Flinte; —fáge, sf. sierra f. de mano; 
—fhein, v. Ha’ndidhrift; —ſchellen, v. 
Ha’ndeifen; —ihlag, sm. golpe m. de 
mano; estipulacion, promesa f. en la 
mano; mit — u. Mort dando mano y 
palabra; —ſchraube, sf. tornillo m. de 
mano; —idraubeftof, sm. torno m. de 
mano; —fájreiben, sr. letra f. de mano; 
—ſchrift, sf. escritura, mano f., carác- 
ter, escrito; manuscrito, libro m. de 
mano; alte — códice m.; ſchöne — her- 
moso carácter m. de letra; — (Handfdein) 
obligacion f.; For. quirögrafo m. ; Def». 
fen Hecht auf eine bloſe — gegründet ift 
quirografario m.; —fhriftlih, a. u. ad. 
escrito de mano, manuscrito; —ſchuh, 
sm. guante m.; die —he ausziehen des- 
calzarse los guantes; die —he anziehen 
calzar los guantes; ++ enguantarse; mit 
—ben angethan enguantado; waſchlederne 
—he guantes m. de ante; fange Damen; 
handſchuhe guantes m. de señora, panta- 
lones; Jem. fo gejchmeidig wie einen — 
madjen, * poner á uno como un guante; 
— (ald Zeihen der Herausforderung) gaje 
m.; —Iidyubleder, sn. badana f. coletera; 
—ſchuhmacher, —verfäufer, sm. guantero 
m.; —Ihubmaderarbeit, ee —handwert, 
sn., —laden, sm., —werfitatt, sf. guan- 
tería f.; —fieb, sn. criba f. de mano; 
—fpaden, sm. pl. (ded Gangfpill® od. der 
Schiffswinde), Mar. barras f. del ca- 
brestante; —fpaten, sm. desplantador 
m.; —fpriße, sf. bomba, jeringa f. de 
mano; —ftein, sm. quirita f.; —ftod, 
sm. baston m.; —ftreih, sm. v. Hands 
flag; guantada f.; moquete, bofeton 
m.; manotada f.; Mil. ataque m. repen- 
tino; acometida f.; durd) einen — neh— 
men, Mil. prender por ataque repen- 
tino; —ftufe, v. Ha'nditein; —tbieren, 
va, maniobrar; —tbie'rung, sf. ejercicio 
m., farándula f.; —tud), sn. toalla f., 
paño m. de manos; —voll, sf. manada 
f.; eine gedoppelte boble — Getreide, 
Salz, Geld ꝛc. almuerza, almorzada f.; 
— wagen, sm. carreton m.; v. Schu’b- 
farren; —wahrfager, sm. quiromante m.; 
—wahrfagerei, sf. quiromancía f.; — 
wabrfagerifd), a. quiromäntico ; —wafer, 
sf. agua f. para lavarse las manos; 
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—weife, sf. devanadera f. de mano; 
—werf, sn. profesion, arte f. mecánica; 
arte f. fabril; ejercicio, oficio, gremio 
m.; — (Zunft der Schuhmader 20.) gre- 
mio m. de los zapateros, etc.; das — zu⸗- 
fammenfommen laffen convocar el gre- 
mio; Jem. ind — pfufchen entrar en 
la profesion de otra; zu einem — tbun, 
ein — lernen laffen poner á oficio; etw. 
ald — treiben tener por oficio alg. c.; 
mas fid) auf die —fe bezieht fabril, ejer- 
citorio; artesano m.: —werfer, sm. ar- 
tesano, artífice, menestral, oficial m.; 
—werfsältefter, sm. anciano m. de un 
oficio; —werfsartifel, sm. pl. estatutos 
m., ordenanza f.; —werf8ausdrud, sm. 
término m. facultativo; — werksbrauch, 
sm. uso m. del oficio; —BBburfh, sm. 
mozo m. del oficio, mancebo m.,; — ks⸗ 
genoß, sm. compañero m.; —fögeräthe, 
v. Ha’ndwerfözeug ; —fögeielle, sm. com- 
panero, mancebo m.; —, der um Mos 
natslohn arbeitet mesero m. ; —ksgeſetz, 
sn. lei f. fabril; —köjunge, sm. apren- 
diz m.; —fóleute, sm. pl. oficiales m., 
gente f. oficial; —f8mann, v. Ha'nde 
werfer; —f8máfig, a. mecánico; etw. 
— treiben (es febr häufig thun) tomar 
alg. c. por oficio; —féjeug, sn. apero; 
pl. aperos, aparejos m.; herramientas 
f., trebejos m.; —f8junft, sf. gremio 
m.; —Ddwurjel, sf. muñeca f.; Anat, 
carpo m.; —zeichnung, sf. diseño, di- 
bujo m. de pluma; —zirfel, sm. círculo 
m. de mano; compas m.; —¿uber, sm. 
cubeta f., remojadero m.; —jlünder, sm. 
Art. botafuego m. 


Hanf, sm. Bot. cáñamo m.; männlidher —, 


Sommerbanf cáñamo m. de flor; cáñamo 
m. macho; weibliher —, Winterbanf ca- 
ñamo m, hembra; cáñamo m. semental; 
Schnittb— cáñamo m., cortado; Aus— 
fhußb— cáñamo m. de refugo; Spinn- 
b— cáñamo m. en cerro; rober —, Baft- 
h—, ungehedelter — cáñamo m. en rama, 
ó sin rastrillar; gebedjelter — cáñamo | 
m. peinado, ó rastrillado; ¿um zweiter. 
Mal gebedjelter — chorron m.; oftindi- 
fher — bangue m. ; — bredjen escarme- 
nar, espadar; den — auf dem Felde aus. 
reißen batir el cáñamo; —ader, sm. ca- 
ñamar m.; —bereiter, sm. rastrillador 
m.; —brebe, sf. —— agramadera, 
gramilla f.; —bredjer, sm. espadador, 
agramador, gramador m.; —darre, sf. 
sitiom. donde se pone á secar elcáñamo. 


Hä’nfen, a. hecho de cáñamo; cañameño; 


—fened Tud cáñamo m. 


Ha’nfgarn, sn. (zu Hausleinwand), Com. 


hembretas f.; ungedrebtes — für Schuh» 
madjer, Com. hilo m. laso; —babn, sm. 
cáñamo m. macho; —bedjel, sf. peine 
m. para basar el cáñamo despues de 
rastrillado; —beede, sf. borra f. de cá- 
ñamo; cáñamazo m., alrota f.; —benne, 
sf. cáñamo m. hembra; —famm, sm. ras- 
trillo m. grande para el cáñamo; —torn, 
sn. canamon m.; —leinwand, sf. Com, 
tela f. de cáñamo; Dönabrüder —, Com. 
coleta f. ; geftidte feine — zu Ueberzü- 
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gen von Stühlen ꝛc. cañamaza f. 

Ha’nfling, sm. An. pardillo, camachuelo 
m., lloica f., bocalı O m. Taro, 

Ha'nföl, sn. aceite m, de cañamones ; —rü» 
fte, sf. alberca f.; v. Ha’nfdarre; —ſa— 
nen, sm. cañamon m.; —¡dabe, sf. (Ab⸗ 
fall vom Hanf) agramiza, cáñamiza f.; 
pl. abrojos m. del cáñamo; —ftengel, 
sm. agramiza £; —werg, sa. v. Hanf 
heede ; grobes Tud aus — cáñamazo m., 
canamaza f. 

Hang, sm. bajada f., pendiente m., cuesta 
f-, declive »m., caida, falda f.; natürli« 
her — eined Menfdjen inclinacion, pro- 
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—uelo; pelillo, —lico m. ; ohne — (glatt), 
Bot. glabro. 


Ha'rem, sm. haren, serallo m. 
Härten, a. de pelo, de crines; — (jidy 


v. id Haa’ren. 


Ha’rfe, sf. harpa, arpa f.; —fenähnlid, 


a. que asemeja una harpa; An. citaróide ; 
—fene't, sn. harpa f. pequeña, lira f.; 
—feni'ft, sm. tanedor m. de arpa, arpa- 
dor, arpistam.; —feni'ftin, sf. arpista 
f.; —fenflang, sm. sonido m. de la arpa; 
—fenmädden, v. Harfeni'ftin; —fenfpiel, 
sn. juego m., toca f. de la arpa; —fen» 
fpieler, v. Harfeni’ft. 


Damon f., jenio m.; — zu fleifhlihen | Hä’ring, sm. An. Com. arenque m.; gro» 


üften humanidad f.; nad) angebornem 
— jenialmente. 

Hiü’ngebett, sn. Mar. catre m. colgado, coi 
m.; v. Hängematte; —birfe, Frauen- 
birte, sf. Bor. abedul m. con hojas apun- 
tadas; —brüde, s/. puente f. suspen- 
dida ó pendiente; _feuäiter, v. Kto’ns 
feuchter, —matte, sf. hamaca f., coi m.; 
Tráger einer — hamaquero m.; —gen, 
va. colgar, suspender; ahorcar; fi — 
ahorcarse; die Ohren — bajar las ore- 
jas; den Kopf — hacer el cuello tuerto, 
amorrar, 

Ha'ngen, Hängen, vn. colgar, estar col- 

o; anetw. —adherir; — (von Redyt3- 
fahen) estaren elaire; — bleiben asirse, 
apegarse; im Gefträuh — bleiben en- 
frascarse, enzarzarse; mit einem Der 
Border» od. Hinterfüße in der Halfter- 
leine — bleiben encabestrarse; —gend, 
Hä’ngend, a. pendiente, colgado; bin: 
auswärts —, Arg. colgante; eimvárts 
— rastrero; an einander — adherido, 
contiguo; Bl. entretenido; nidyt anein— 
ander — descontinuo. 

Singer, sm. Mar. corona f., estrovo m., 
caña f.; —gelampe, —geleudjter, v. Krons, 
Wandleuchter; —geriemen, sm. (an einer 
Kutiche 20.) correon m., sopanda f., ba- 
lanceo m.; —gejáule, sf. Carp. viga f. 
alma; —geíd)[og, v. Bo'rlegid log; —ge- 
feil, sn. tirante m. ; —geweide, v. Zrau’er- 
weide, —gewmert, sn. Arg. armadura f. 
de pendolon; —tifdj, sm. mesa f. pen- 
diente. 

Hand, „pr. m. Juan; * tonto, estólido m.; 
er ift — ohne Sorgen, * es un pachon, 
un pachorrudo, 

Ha’nfa, Ha’ufe, sf. hansa, hansa f. teutó- 
nica; —bunDd, sm. coalicion, alianza f. 
anseálica; —ftadt, sf. ciudad f. anseálica. 

Hä'nschen, sn. dim. de $an3; was — nidjt 
lernt, lernt Hand nimmermebr, * lo que 
no se aprende en la juventud, no se 
aprenderá en la vida, ó jamas. 

Sinfeln, va. estrenar, dar estrenas; bur- 
larse, hacer burla de alg. 

Ha'nswurſt, sm. bufon, — arlequin, 
bobo; Teaf. gracioso m.; Heiner — ar- 
lequinillo m., botarga f.; der fid) ald — 
verfícidet cagalaolla m.; —wurfttleidung, 
sf. botarga f.; —wurftftreid, sm. arle- 

uinada f. 

Ha'pern, vn. || claudicar, pegar, pararse. 

$ rden, sn. cabellejo, cabellito, —llico, 


Hä’rmen ( 


Ber —, nordifdjer — arencon m. ; geräur 
dherter — arenque m. ahumado; v. Bú'd- 
ling; ausgewáfferter — arenque m. fres- 
cal; gefalgener — arenque m. salado; 
—göbrühe, —lafe, sf. salmuera f.; —gés 
büje, sf navío m. destinado para la 
pesca de los arenques; —géfang, sm. 
pasca f. de los arenques; —gófánger, 
sm. pescador m. de los arenques; — 86- 
fag, v. Häſringstonne; —g8bánbdler, sm. 
arenquero m.; —göhändlerin, sf. aren- 
quera f.; —góthran, sm. aceite m. de 
arenques; —g8tonne, sf. banasta f., bar- 
rilm. en que se pone el arenque salado. 


$Ha'rten, sm. rastrillo m., mielg 


Bf; Y 
Reihen ; —ten, va. rastrillar; v. Heben: 


Harleki’n, sm. arlequin, bufon m. ; —fi'n8. 


fleid, sn. botarga f.; ein — anhaben es- 
tar vestido de quinola ó de botarga;, 
—fi’n3poffe, sf. bufoneria, truhaneria f.; 
—finstanz, sm. danza f. de arleyuin, 
danza f. ridícula y estravagante; * ar- 
lequinada, monería f. 


Harm, sm. pesadumbre f., dolor m., aflic- 


cion f., pesar m.; v. Gram. 


Ha’rmelraute, sf., —lfraut, sn. Bor. al- 


hargama, gamarza f. 
fih), vr. aflijirse, desconsolarse, 


entrislecerse, enojarse. 


Ha’rmlos, a. sin daño, inocente, incapaz 


de dañar; —fer Menjd) alma f. de Dios. 


Harmonie’, sf. harmonia f., concierto m.; 


conformidad f.; v. Bob'Ttlang; Ei'n— 
trabt; —moni'ren, v. Uebereinftimmen ; 
—mo’nifh, a. harmonioso, melodioso, 
harmónico ; Pint, acorde. 


Harn, sm. orina f.; pl. meados m., aguas 


f., orines m.; Menge —, die man aur 
einmal von fi) läßt meada f.; — des 
Biebe3 orin m.; —blafe, sf. vejiga f. 
de la orina, vejiga f.; —brennen, sn. 
ardor m. de orina; —nel, vn. Orinar, 
mear; J desbeber; —, sn. orina, mea 
f.; Blutharnen orina f. de sangre; 
—nflug, sm. flujo m. de orina; Med. 
diabétes, diabética f.; auf den — 
Bezug habend diabético; —gang, sm. 
Anat. ureter m.; nicht abgehen durch die 
—gánge (ein Getránt) estancarse ; — glas, 
sn. orinalm. ; —haft, a. urinoso; —báúuts 
lein, sn. Anat. alantóides f. 


Ha’rniih, sm. arnes m.; Brufth— coraza 


f.; Beinb— escarcela — leichter — nebſt 
der Sturmhaube coselete m.; in — I 
gen, * provocar, irritar; poner en co- 


Harn 
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lera; in — geratben, * enardecer, encen- | Ha’rtflemmig, e. durisimo; —topf, Ha’rt» 


derse, ponerse colérico; —nifhmadher, 
sm. armero m. 

Ha’rnfraut, sn. Bot. yerba f, turca, her- 
niaria f., empetrom.; gelbes —, gemeinee 
— reseda f. amarilla; —röhre, sf. Anat. 
uretera, uretra f.; caño m.; —róbrens 
terze, sf. Cir, calita, proa FL —tubr, 
v. Ha’rnfluß; —ftrenge, sf. Med. disu- 
ria f.; —treibend, a. Med. diurético, 
aperitivo, urinario; —verftopfung, E 
Med. iscuria, retencion f. completa de 
la orina; —winde, sm. pl. Med. estran- 
gurria f. ¡ue v. Kathe'ter; —¿mang, 

m. Med. disuria f., ahogamiento m. 
de orina, dificultad f. en orinar. 

SHarpeggiren, va. Mús. hacer arpejios; 
— , sn. arpejio, floreo m. 

Harpu’ne, sf. arponm., fisga; Mar. grapa 
f.; einer — ähnlich arponado; —uen« 
ftrid, sm. Pesq. estacha f.; —ni'ren, va. 
lanzar el arpon; —ni’rer, sm. arponero, 
cloquero m. 

Harpü’je,sf. Mar. betun m., brea f. grasa 
ó rubia; mit — ein Schiff beftreichen dar 
betun á un navío. 

Sarppi’e, sf. Mit. arpia f. 

Ha’rren, en. aguardar, estar aguardando, 
esperar, estar esperando; auf Gott — 
confiar en Dios. 

Harſch, a. prov, duro; v. Hart, Raub: 
—ſchen, v. Berba'ridben, Berna'rben. 
Sart, a. duro, firme, sólido, fuerte; * ri- 
guroso, cruel, severo, bárbaro; — (von 
der Witterung der Jahreszeiten) crudo; 
— (Flintenftein) apretado; —te Worte 
palabras f. asperas; — maden endu: ar, 
endurecer; — werden endurarse, endu- 
recerse, empedernirse; etw. —ted, Un» 
erträgliche® cosa f. dura; —, ad. dura- 
mente, endurecidamente; Sem. — alt» 

fommen hacerse duro á alg. 

Sa’rtbindfel, sm. Mar. cosedura, gargan- 
teadura f. ; —blei, sn. Min. plomo m, duro. 

Hä’rte, sf. dureza, firmeza, solidez, for- 
taleza; * insensibilidad, aspereza f., ri- 
gor m., crudeza f.; — des Stahld tem- 
ple m.; die — verlieren (vom Stahl) des- 
templarse; mit — duramente, endure- 
cidamente; —ten, va. endurar, endure- 
cer; — (dad Eijen) templar; —, sn. accion 
f. de endurecer; — (de$ Eifens) temple m. 

Ha’rterz, sn. Min. mina f. de cobre cuart- 
2080. 

Ha'rtflügel, Ha’rtflügler, sm.: Infect mit 
—In, An. coleóptero m.; —tbaarig, a. 
de pelo duro; —báutig, a. de piel dura, 
calloso; —häutigfeit, sf. dureza f. de la 
piel; callo m., callosidad f.; —berzig, 
a. duro, cruel, inhumano, empedernido; 
— fein, * ser de bronce; |] tener pelos 
en el corazon; — werden endurarse, en- 
durecerse; —herzigfeit, sf. dureza, crue- 
leza, inhumanidad f. m. 

Ha’rtbeu, sa. Bot. hipericon, corazoncıllo 

Sa’rthobel, sm. Carp. guillame m.; —bö- 
rig, a. sordastro, teniente de oido, un 
poco sordo; —hörigfeit, sf. dureza f. 

de oido; —bufig, a. cascudo. 

5Urtigfeit, v. Hä’rte. 


tópfig, 20. v. Sta'rrtopf, 20.; —lebrig, $6 
v. — —————— —leibig, a. (mit Lei. 
begverftopfung behaftet) duro de vien- 
tre; Med. constipado, estíptico; — wer« 
den, Med. estrenirse; —leibigfeit, sf. du- 
reza f. de vientre; Med. cerramiento 
m. de vientre, estiptiquez f., estreñi- 
miento »., constipacion f.; — verurías 
hen constipar, estreñir. 

$Wrtlió, a, durillo. 

Ha’rtmäulig, a. boquiduro; Jin. duro de 
boca, desbocado; — fein (von Pferden) 
no tener boca, tener mala boca; weder 
zu —, nod zu weidmáulig boquinatu- 
ral; —mäuligfeit, sf. dureza f. de boca; 
—meigel, sm. Herr. cortafrio, corta- 
hierro m.; —metall, sn. Min. azöfar; 
laton m.; —nádig, a. portiado, perti- 
naz, contumaz, terco, obstinado, indó 
cil; * empeñado, encastillado, entero; 
— werden obstinarse; — leugnen, was 
man gefagt od. verſprochen hat llamarse 
antana; —nádigteit, sf. obstinacion, por- 
fía, contumacia, terquedad /.; —riegel, 
sm. Bot. ligustro m., alheña f., san- 
gúeño, cerezo m. silvestre; —rindig, 
Sſchalig, a. de dura corteza; —idalig, 
a. Hn. testáceo; —idwülftig, a. Cir. 
eirroso, escirroso; —finnig, Ha’rtiinnig« 
teit, $$ v. Sa'rtnádig, Ha’rtnädigfeit; 
—ftüd, sn. cobre m. en ladrillos, 

Hä'rtung, v. Hä’rten. 

Harz, sn. resina f., belun, bitúmen m.; 
Geigenharz resina f de España; elafti. 
ſches — goma f. elástica; —baum, sm. 
árbol m. resinoso; —¿etn, va. (mit Harz 
beftreihen) betunar, engomar; —ábns 
lib, a. resinoso; Bof. resiniforme; —« 
electricität, sf. ectricidad f. resinosa, 

Hä’rzer, sm. habitante m. de la Selva Her- 
cinia. 

Ha’rzförmig, a. resiniforme, en forma de 
resina; —jig, a. resinoso , bituminoso; 
—foble, sf. carbon m. bituminoso; —feife, 
sf. jabon m. resinoso; —tanne, sf. Bot. 
abeto m. resinoso; —tragend (entbals 
tend), a. resinifero; —waffer, sn. agua 

Hafardi’ren, v. Hazardi’ren. [f. gomada. 

Ha'ſchen, va. coger, alcanzar corriendo, 
alrapar, pillar. [alguacil m 

Hä’fher, sm. archero, esbirro, corchete, 

Safe, sm. Hn. liebre f.; alter — lebras- 
tonm.;junger —lebratico, lebroncicom.; 
einen — betreffend lebruno ; den — auf. 
jagen, Mont. levantar la liebre; Lager 
eines —fen cubil m.; — (feiger Menſch), 
* caco m., mandria, mandilon m.; 
—felbufh, sm. avellanar, sitio m. plan- 
tado de avellanos; —felbubn, sn. Hna. 
ortega f., francolin m., corteza f.; Py» 
renätiches -- churra, — —ſelkätz⸗ 
chen, sn. Bot. candeda f. de avellano; 
— felmaus, sf. Hn. cascanuezes m.; große 
— (Bild) liron m.; Heine — moscardin 
m.; —felnuß, sf. Bot. avellana, nuez f. 
avellana, nochizo m. ; —felnußftaude, sf. 
avellano m.; —felnußverfäufer, sm. ave- 
llanero m.; —felnugrutbe, sf. verga f. 
de avellano; —felftaude, v. Satelnug. 


Safe 


ftaude; —ielitaudengefträud, sr. avella- 
nar m.; —ielwurz, sf. Bot. asarabacara 
f.; —fenadler, sm. fin. águila f. vale- 
ria; —fenampfer, Bu'hampfer, sm. Bot. 
adeluya, especie f. de acedera; —fen- 
auge, sn. ojo m. de liebre; Cir. lagof- 
talmía f.; —fenbalg, sm. pellejo m. de 
liebre; —fenbeije, sf. caza f. de liebres; 
—fenbraten, sm. Coc. asado m. de lie- 
bre; —fenfährte, —jpur, sf. pista f., 
rastro m. de liebre; —ienfell, v. Ha” 
fenbalg; —fenfett, sn. grasa f. de lie- 
bre; —ienfricaflfee, sf. Coc. lebrada f.; 
—ienfuß, sm. pié m. de liebre; * || loco, 
tonto, mandria, poltron, alebrado m.; 
—fengarn, —nep, sn. des > para coger 
la liebre; —fengeier, sm. Hn. milano m. 
real; — —ohr, sn. Bot. oreja f. 
de liebre, bupleoro m.; —fenbaft, «a. 
tímido, poltron, cobarde, alebrado; —fen- 
berz, * v. Me'mme, Gei'gling; —fenbunb, 
sm. galgo, perro m. para correr lie- 
bres; —fenjagd, —bebe, sf. caza f. de 
liebres; Zn sm. Bot. pie m. de 
liebre; —fentlein, sn. Coc. guiso m. 
hecho con la sangre y entranas de la 
liebre; + busaque m.; —fenfohl, sm. 
Bot. cerraja; achicoria f. de Zante; —ien- 
lager, sn. lecho m., cama f., cubil m., 
—fenohr, v. Ha'fengras; —fenpanier, sn. 
| huida, fuga f.; das — ergreifen huirse, 
escaparse, ponerse en salvo con la hui- 
da; || volver el hopo, tomar el portante, 
mostrar las espaldas; —fenpapyel, sf. 
Bot. malva /. selvática; —ienpaftete, sf. 
Coc. pastel m., empanada f. de liebre; 
—feniharte, sf. labio m. partido en me- 
dio como de la liebre; Der eine — bat 
labihendido m.; —pfeffer, v. Ha fentlein; 
—fenfhrot, sm. perdigones m., mosta- 
cilla f.; —fprung, sm. salto m. de lie- 
bre; pista f., rastrom. de liebre; —fpur, 
v. Sa’fenfährte;, —fenftóger, v. Ha’fen- 
geier. 

Ha’dve, Hä'spe, sf. Cerr. gozne m., fija f. 

Ha’dpel, sm. aspa, devanadera f., argadi- 
lo, carillo m., garrucha f.; — ¿um Ab» 
winden der roben Seide von den Pup— 
pen zarja f.; — (auf dem Schiff) cabres- 
tante m. ; v. Schiſffswinde; —[baum, sm. 
Mar. molinete m.; —8ypeln, va. aspar, 
devanar; —, sn. devanado m.; Gtüd. 
hen Holz, auf welches beim — gewidelt 
wird devanador m. 

Hab, sm. odio, aborrecimiento m., mal- 
querencia f., desamor m.; * hincha f.; 
erbitterter —, * hiel f.; tódtlider — odio 
m. capital, ó enconado; mit — aborre- 
ciblemente; aus — gegen Jem. en oido 
de alg.; — gegen Jem. od. gegen etw. 
aborrecimiento m. con alg. ó con alg. c. 

Ha’ffen, va. odiar, desamar, aborrecer, ca- 
tar homecillo á alg., tener repugnancia 
ó aversion á alg.; tödtlih — odiar de 
muerte, mortalmente; —ſſenswerth, a. 
odioso, aborrecible; —ffer, sm. aborre- 
cedor, odiador, enemigo m. 

Hä'ßlich, a. feo, disforme, deslustrado; 
sucio, asqueroso, astroso; der ein —ches 
Gefiht bat mal carado, mal encarado 
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m.; —de8 Geſicht cara f. de bicho; — 
in der Näbe fein tener mal cerca; febr 
— fein, || parecer, ó ser un coco; — e 
Sade cosaza f.; febr —dje u. miderlidje 
Sabe, * culo m. le mona; —die, ges 
fpenfterartig gefleid te Berion estantigua 
f-; —óer, ungeftalter Menfd), * figura 
fF.; Heiner —djer Menſch figurilla f.; 
äußerſt —, ſcheüßlich fiero; —lichkeit, sf. 
fealdad f., deformidad; torpeza, sucie- 
dad f.; äußerfte, fiirdterlide — fiereza 

Sa'piúdbtig, a. rencoroso. [f. 

Haft, sf. priesa; $$ prisa f., aceleramiento 
m,, precipitación f.; etw. mit — verridh- 
ten exhalarse; —ftig, a. apresurado, ace- 
lerado, precipitado, desvalido, atrope- 
llado, arrebatado; auf cine —ge Art á 
borbollones, á borbotones; —ftigfeit, v. 

Hä'tſcheln, va. || acariciar, mimar. [Haft. 

Hatfchie’r, —fdirer, sm. archero, alabar- 
dero m.; —leibwade, sf. guardia f. de 
alabarderos. 

Haß, v. He'tze; —tzhund, sm. alano, lebrel 
m.; loggeben auf einander wie ein Baar 
—Dde embestir como dogos. 

Hau’banf, sf., Hau’blod, sm. Jif. sajo m. 
para picar la carne. 

Hau’bar, a. (ein Wald, Holzbeftände) que 
se puede cortar, cortable; que está en 
estado de ser cortado. 

Hau’be, sf. (der Frauenzimmer) cofia, gorra, 
toca f.; — (der Männer) capillo, gorro, 
eapirote m.; Nachthaube cofia f. de no- 
che; gorro m. blanco; nekförmige —, 
v. Haa’rneß; — (einer Pflanze), Bor. ca- 
pacete m., caperuza f.; — eined Falfen, 


— 


Cetr. capillo, capirote m.; die — ab» 
nehmen, Cefr. descapirotar; — eines 
Helmes cresta f.; — der Bögel moño, 


erizo, penacho m, 

Häu’beln, va. Cetr. encapillar. 

Hau’ben, va. cubrir, ó tocar la cabeza con 
un tocado; —benband, sm. cinta f. de 
cofia; —benblutfint, sm. An. cardenal 
m.; —benflor, sm. Com. espumilla f.; 
—benlerche, sf. Hn. cogujada, copetuda, 
galerita f.; —benmader, sm. bonetero, 
gorrero m.; —benmaderin, —ftederin, 
sf. toquera f.; —benftod, sm. fraustina, 
cabeza f. para escofietas. 

Haubi’ge, sf. Art. obus m.; —bi'penbom» 
be, —granate, —tugel, sf. Art. bomba 
m. de obus, granada f. real; —bi’gen- 
mörfer, sm. Art. mortero m. de obus. 

Hau’blod, v. Hau'bank. 

Haud, sm. soplo, aliento m., respiracion, 
exhalacion f., hálito m.; v. Wtbem; 
nad Mein riehender — eines Betruntes 
nen estocada f. de vino; —budftabe, 
sm. Gr. letra f. aspirada; —den, va. 
soplar, alentar, respirar; den Athem von 
ſich — arrojar el aliento; —dlaut, sm. 
Gr. sonido m. aspirado. 

Hau’degen, sm. espadon, montante; * va- 
liente, valenton m. 5 

Hau’derer, sm. prov. el que alquila cale- 
sas, ó galeras; carruajero; arriero m. 

Hau’e, sf. azada f., azadon m., horquilla 
f. á tres puntas; $ v. Prür’gel. 

Hau’en, va. cortar; auf etw. Weiches — 
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dar en blando; auf einen barten Gegen» 
ftand — dar en duro; fid) in die Eiſen 
— (3. B. die Pferde ze.) alcanzarse; Jem. 
Löcher in das Fleiſch — abrir las carnes 
á alg.; mit der fladjen Degentlinge — 
cintarear; nad) Je. 1. — acuchillar áalg.; 
in Stüde — despedazar, destrozar; Mil. 
hacer pedazos; entzwei — dividir; blu— 
tig (von Raufern u. Sdjlágern) alma- 
grar, enalmagrar; mit etw. — (der Eber 
mit feinen Hauzäbnen 2c.) hacer tijera 
con alg. c.; — (mit einer Rutbe +c.) he- 
rir; — (mit der Haue bearbeiten, den Bos 
den) cavar, azadonar; v. Ha’den; —, 
sn. cortadura f.; — (mit der Beitjche, 
Rutbe 20.) herimiento m.; — in die Ei. 
fen (Pferde) alcance m.; —er, sm. cor- 
tador m.; — (auf dem Felde) cavador 
m.; — (wildes Schwein) jabalí m.; — 
0d. Hauzäbne ded wilden Schweined na 
vajas f., ó colmillos m. del jabalí. 
Häu’ffhen, sn. montoncillo m.; — Men» 
ſchen brigada f. 
Hau’fe, Hau’fen, sm. monton, cúmulo m., 
ila, conjerie f., conjunto m.; — Men» 
iden bandada f., mundo, tropel m.; in 
— en bandadas, de tropel; großer — 
Menſchen tropa f. de mucha gente api- 
ñada y amontonada; der große — el co- 
muñ a., multitud f.; — Getreide od. 
Heu (im freien Feld aufgefchichtet) al- 
mear m.; — Körmer od. Getreide gra- 
nel m.; — Garben, Holz, Reifig 2c. ha- 
cina f.; der die Garben ze. auf — ſchlich- 
tet hacinador m.; Kriegdhaufen, Mil. 
banda f.; — zufammengerotteter Men- 
fhen bando m.; — unbraudbaren Ge 
rátbe3 bulla f.; — Schurken, Böſewich— 
- ter bellacada f.; unordentliher — lie 
derlides Gejindel cáfila, garullada, ga- 
villa f.; || churriburri m.; der unwif- 
fende, ungelebrte — idiotismo m., idio- 
tez f. ' 
Häu’feln, va. montonar; Jard. atetillar. 
Häu’fen, va. acumular, juntar, amontonar, 
agregar; v. Sa'mmeln, Zufa'mmenhäu« 
fen; Gründe — hacinar razones; fih — 
amontonarse; dicht wie Traubenbeeren 
an einander gehäuft arracimado; —, sn. 
amontonamiento m., acumulacion f, 
Hau’fenweife, ad. á montones, á cargas, 
á granel; fih — zudrängen apiñarse; 
— gehen ir de bulla; —antommen cargar. 
Häu’fig, a. abundante, copioso, frecuente, 
frecuentado; (nid)t felten) comun; (oft 
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von Kobl, Salat 20. cogollo m.; — des 





Bette cabecera f. de la cama; fein — 


entblößen desgorrarse ; mit emporgerich- 
tetem — (ftol;) engallado; mit unbeded. 
tem — desbonetado, con la cabeza al 
aire; mit gejenftem — cabizbajo, cabiz- 
caido; vbne — acéfalo; ein Heer aufs 
— fchlagen deshacer ó derrotar un ejér- 
cito; —abſchnitt, sm. seccion f. princi- 
val de un libro, de un capitulo; —ab— 
iht, sf. fin m. principal, último tér- 
mino m. ; — abzugsgraben, sm., —rinne, 
sf. madre f.; —0Dder, sf. Anat. vena f. 
cefälica, cefálica f.; — des Borderar- 
me3 vena f. basilica; —altar, sm. altar 
m. mayor; —anführer, sm. jefe m. prin- 
cipal, jefe m.; —angelegenbeit, sf. ne- 
gocio m. principal, © capital; —angriff, 
sm. Mil, ataque m. principal, ó con toda 
fuerza; —anfer, sm, Mar. ancla f. de 
forma, de formaleza; v. Pfliſchtanker; 
—antrieb, sm. motivo, principal; —ar. 
beit, sf. trabajo m. principal; —armee, 
sf. grueso m. del ejército; —artifel, sm. 
artículo m. principal, ó fundamental; 
—arznei, sf. remedio m. cefälico, re- 
medio sm. que se toma para curar la 
testa; especifico m. ; —aft, sm. ramo m. 
principal; —augenmert, sn. designio». 
principal; vista f. principal; fein — auf 
etw. richten hacer sobre todo atencion á 
alg.; —balfen, sm. Carp. viga /. ma- 
dre; Arq. arquitrabe; tirante »n., solera 
f.; —baljam, sm. bálsamo m. cefálico ; 
—bau, sm. edificio m. grande, ó prin- 
cipal; —bededung, sf. cubierta, ó cober 
tura f. de la cabeza; —begebenbeit, sf. 
acontecimiento m. notable; —begriff, sm. 
idea f. fundamental, ó principal; —be» 
fhäftigung, sf. ocupacion f. principal, 
objeto m. principal; —beftandibeil, sm. 
parte f. principal; elemento m.; —be 
weiß, sm. argumento m. principal; —+. 
binde, sf. venda, cinta f. que ciñe la 
cabeza; fönigliche — diadema m. ; —blut. 
ader, sf. Anat, vena f. cefálica; —bo» 
en, sm. (einer Brüde) arco m. mayor 
e una puente; —bobrer, sm. Cir. tre- 
pano m. ; v. Schä'delbohrer; —brett, sn. 
eines Betted) cabecera f.; —bürge, sm. 
ador m, principal; —bud, sn. Com. li- 
bro m. mayor; —buditabe, sm. letra f. 
capital; Gr. letra f. mayúscula, mayús- 
cula fi ; —cafle, sf. caja, tesorería f. je- 
neral, ó principal. 


wiederholt) espeso, —, ad. copiosa- | Häu'ptchen, sa. (von Salat, Kohl 2c.) co- 


mente, frecuentemente, con frecuencia; 
á menudo; á cada paso; muchas vezes, 
comunmente; febr — con gran conti- 
nuacion; || cada credo. 
Häu’flein, v. Häu’fhen; —fung, v. Häu’fen. 
Hau’gewehr, sn. armas f. de filo; —hedel, 
sf. Bot. gatino, detienebuei m.; —bolz, 


gollo m.; —dicb, sm. ladron m, de presa 
alta, bribonazo m.; —Ddrüfe, sf. Anat. 
glándula f. cefálica; —eigenſchaft, sf. 
propiedad f. principal; —cinfabrt, sf., 
Hau’pteingang, sm. portada, puerta f. 
principal; —einfünfte, sf. pl. (einer Dom» 
pfründe mit Ausfchluß der Vertbeiflungen) 


sn. monte sm. tallar; v. Schla'gholz; — * 
H 


—flinge, sf. hoja f. de espada; —Hloß, 
v. Hau'bant. 

Haupt, sn. cabeza f.; v. Kopf; — einer 
Geſellſchaft principal, primero m.; — 
cines Heeres enudillo, jefe m.; — cines 
Geſchlechtes, einer Familie cabo m.; — 


wyteln (fih), vr. (vom Kohl u. Salat 
2c.) acogollarse, apinarse, apretarse, re- 
pollar; —endzwed, sm. fin m. principal; 
—entfheidung, sf. final determinacion 
f.; —erbe, sm. heredero m. principal; 
—erfordernig, sn. requisilo m., exijen- 
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cia f. principal; * alma f.; —effenz, sf. 
Anaf. esencia f. cefálica; —fabel, sf. 
fábula f. principal de un poema he- 
róico, ö de un drama ; —fabne, sf. ban- 
dera f. principal; —farbe, sf. color m. 
principal; die fünf —ben, Bl. colores 
m. primitivos; —febler, sm. error m. 
capital; yerro, defecto m. esencial; —⸗ 
feind, sm. enemigo m. capital; —feftung, 
sf. fortaleza, plaza f. capital; —figur, 
sf. figura f. principal; * persona f. 
principal; —fluß, sm. Med. fluxion f. 
en la cabeza; Geog. rio m. principal, ó 
capital, —frage, sf. pregunta, ó cues- 
tion f. principal; —galeere, sf. Mar, ga- 
lera f. real; real; er —gang, 
sm. camino m. principal; Min. princi- 
pal.ramal m. ö veta f. de una mina; 
— gebäude, sn. cuerpo ó casco m, de la 
casa, casa f. entera, cuerpo m. de vi- 
vienda; —gebrehen, v. SHau'ptfebler; 
—gedante, sm. idea f. fundamental; 
—gegenftand, sm. objeto m. principal ; 
—geld, sn. Hac. capital, caudal, prin- 
cipal, fondo m.; —gerid)t, sn. Coc. man- 
jar m. principal; —gefhäft, sn. asunto, 
6 negocio m. principal; —gefhoß, sn. 
piso m. principal; —gefihtspunft, sm. 
punto m. principal de vista; —gefims, 
sn. (einer Säulenordnung), Arg. arqui- 
trabe m.; — qué Unterbalten, Borten 
u. Kranz beftehend cornijamento, corni- 
jamiento, cornijon m., cornisa f., cor- 
nisamento, cornison m.; — von Zäfel- 
werf entabladura f., entablamento m.; 
—geftell, sn. asnilla f. principal; — (an 
einem Zaum) cabezada f.; —gewinnft, 
sn. ganancia f, principal; —gläubiger, 
sm. acreedor m. principal; —graben, sm. 
Fort. foso m. principal; —gränze, sf. 
confines m. de un país, óreino; —gräte, 
sf. (tines Fiſches) espina f. maestra; 
—grind, sm. Med. tiña f.; —grund, sm. 
argumento, fundamento mm. principal; 
—grundpfeiler, sm. basa f. fundamen- 
tal; —grundfab, sm. principio m. Ccons- 
titutivo; —gut, sa. principal m.; v. 
Hau’ptgeld; —haar, sn. cabello m., ca- 
bellera f. ; —bandel, sm. negocio m. prin- 
cipal, lo principal de un asunto; co- 
mercio m. principal; —bandel8plap, sm. 
emporio m.; —— sf. accion f. 
leg principal éxito 6 suceso m. 
e un drama; —heer, sn. grueso m. del 
ejército; —hinderniß, sn. obstáculo m. 
principal: —idee, v. SHau'ptgedante; 
—jagd, sf., Hau’ptjagen, sn. caza f. je- 
neral; —inbalt, sm. sustancia, suma f., 
contenido m, principal; —inftanz, sf. 
Jur. instancia f. primaria; —irrthum, 
v. Hau'ptfebler; —tirde, sf. iglesia f. 
mayor, basílica, iglesia /. catedral; ca- 
tedral; pera 6 metropolitana; Würde 
einer — catedralidad f.; —tage, sf. For. 
accion 6 demanda f. principal; —Mä- 
ger, sm. For. actor 6 demandador m. 
principal; —Hofter, sn. (eines Ordens) 
cabeza f.; —fnoten, sm. nudo m. prin- 
cipal; —franfbeit, sf. mal m. de cabeza; 
enfermedad f. peligrosa, epidémica; 

II. 
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feine — su mayor mal m.; —Hffen, sn. 
almohada f.; —funde, sm. parroquiano 
m. principal; —funft, sf. arle f. prin- 
cipal; —lager, sn. acampamento m. prin- 
cipal; v. Hau’ptquartier; —land, sx. (in 
Beziehung auf die Eofonie) metrópoli 
f.; —lafter, sn. vicio m. capital; —Át. 
ben, sn. feudo m. principal, ó domi- 
nante; —lebre, sf. doctrina f. comun; 
máxima f. jeneral, ó esencial; —leiden— 
fhaft, sf. pasion f. principal, ó predo- 


- minante; —leiter, sf. Mús. escala f. 


fundamental; —leute, sm. pl. capitanes, 
caudillos, jefes m.; —lid)t, sn. Pinf. luz 
f. primaria. 


Häu’ptling, sm. caudillo m.; arabifher — 


chaique m.; indianifdjer -- cacique, 
maico m.; —ling®, ad. la cabeza en de- 
lante ó en primero, 


Hau’ptlinie, sf. linea f. principal; Geo. 


línea f. directa; Fort, capital f.; —lüge, 
sf. mentira £ principal; engaño m. 
grave; —fuft, sf. gran gusto, placer, 
contento m.; —mangel, sm. defecto m., 
falta, mengua /. principal; —mann, sm. 
capitan m.; —mannidaft, sf. capitania 
f., empleo m., ó dignidad f. de capi- 
tan; —mannöftelle, sf. compañía f.; — 
mártyrer, sm. protomartir m.; —maft, 
sm. Mar. palo m. mayor, maestro sm.; 
—mauer, sf. pared f. maestra; —merf: 
mal, sn. carácter m. distintivo; —mit- 
tel, sn. medio m. principal; remedio m. 
principal; remedio m. cefälico ; —uarr, 
sm. bobitonto, tontazo, tontonazo m.; 
—neigung, sf. inclinacion, ó propension 
f. principal; —niederlage, sf. rota, O 
derrota f. jeneral; —note, sf. Mús. nota 
f. tónica; —ort, sm. cabeza f. de un 
partido, de un distrito; lugar m. prin- 
cipal; —perfon, sf. persona f. princi- 
—— m.; — (einer vorgeftell- 
ten Begebenheit), Pint. Esc. heroe m. 
de la historia; — (in Schaufpielen) actor 
m. principal; —pforte, sf. portada, puerta 
f. principal; —pfühl, sm. travesero m.; 
—planet, sm. planeta m. primario; —poft, 
sf. Com. v. $Hau'ptpoften; despacho m. 
central de posta; —poften, sm. Com. 
artículo m. ó partida f. principal; —+ 
preid, sm. precio m. principal; gran 
precio m, (de un concurso); —probe, 
sf. prueba f. jeneral; —punft, sm. 

unto m. capital, ó principal; (cines 

eichäftes, eines Geſpräches 230.) bu- 
sílis m.; — (einer Serguldigung) ca- 
beza f.; —quartier, sn. Mil. cuartel 
m. jeneral, alojamiento m. jeneral; 
— quelle, sf. fuente f. principal; * ori- 
jen m.; —rädeldführer, —rebell, sm. cau- 
dillo m. de los rebeldes; —redynung, 
sf. cuenta f. jeneral; —recht, sn. Jur. 
luctuosa f.; —regel, sf. regla f. jene- 
ral, principal; —tiß, sm. hendedura f. 
principal; Arq. diseño m. jeneral; —fa. 
che, sf. lo principal de un asunto; cuerpo 
m. ; laßt uns zur — übergeben, || vamos 
al caso; neben der — [legend colateral; 
fih an die — maden, *|j ir al grano: 
— ſächlich, a. ae a worauf 
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etw. — berubt fundamental m.; Daß) 
—tidyfte lo principal, lo mas importante. 
esensial; —, ad. principalmente, con 
especialidad, jeneralmente; —fab, sm. 
axioma m., máxima, ó proposicion f. je- 
neral; Mús. tema m.; —ſchelm, sm. gran 
tacaño, bribonazo, picaronazo m. ; —ſchiff, 
sn. Mar. capitana /.; —ſchlacht, sf. com- 
bate m. jeneral, batalla, funcion f. de- 
cisiva; —ſchlüſſel, sm. lave f. maestra; 
Cerr. ganzua f.; —idimud, sm. adorno 
m., compostura f. de la cabeza; fünig- 
fidyer — diadema m.; —ſchriftſteller, sm. 
autor m. clásico; —ihuld, sf. principal, 
deuda f. principal; —¡duldner, sm. For. 
deudor m. principal; —fdywierigteit, sf. 
la mayor dificultad; * hito m.; —fegel, 
sn. Mar. vela f. mayor, —feite, sf. lado 
m., 6 banda f. principal; Arg. frente m. 
u. f.; Mon. relratom.; —forge, sf. cui- 
dado m., dilijencia f. principal; —ſpaß, 
sm. || chuscada, tunantería, chanza f.; 
—ipieler, sm. jugador m. principal; Ju. 
banquero m.; —fyrabe, s/. lengua /. 
madre, lengua f. matriz, ó primitiva; 
— ſpruch, sm. For. sentencia f. final; —+ 
ftadt, sf. capital, ciudad f. cabeza del rei- 
no, ó provincia, metrópoli f.; —ftádter, 
sm. habitante m. de la capital; —ftamm, 
sm,tronco m. principal de un árbol; Hac. 
capital, pe m.; v. Hau’ptitubl; 
—jtánde, sm. pl. estados m. principales, 
ó jenerales; —ftánder, sm. Carp. par 
m,, viga, alma f.; —ftárte, sf. la ma- 
or fuerza, fuerza f. principal; —ftár. 
Funa. sf. confortante, corroborante m. 
cefálico; —ftelle, sf. primer m. lugar, 
lugar m. primario; empleo m. princi- 
al; Bl. jefe; pasaje m. notable de un 
ibro; —fteueramt, sam. Hac. despacho 
m. jeneral de los impuestos ö de las 
contribuciones; —ftimme, sf. voto m. 
principal; Mús. tiple m.; —ftod, v. 
Hau’ptgeihoß, —ftollen, sm. Min. cava 
f. principal; —ftrafe, sf. calle f. prin- 
cipal, ó maestra; v. Hee rftrage; —ſtreich, 
sm. golpe m. maestro; * primor m.; 
—ftüd, sn. pieza f. principal; — (einer 
Mede) cuerpo m.; — (eines Buches) ca- 
pítulo m.; — (de8 Glaubens) artículo 
m.; — (eines Betted) cabecera f.; —de 
od, Ehrenftüde, Bl. piezas f. honora- 
bles; —ftuhl, sm. Hac. capital, fondo 
m.; —fturm, sm. Mil. asalto m. jene- 
ral; —ftüße, sf. apoyo m. principal; — 
(einer Sade), * fundamento m.; —jums 
me, sf. suma f. total; Conf. monton m.; 
—taue, sn. pl. Mar, obencadura f.; v. 
Bandtan; —tbeil, sm. parte f. princi- 
al, grueso m.; v. Hau'ptſache; — (ti. 
nes Gebäudes od. einer Säulenordnung), 
Arq. miembro m.; —le des Körpers 
miembros m. principales; —le cine 
Schiffes, * cabezas f.; —tbür, s/. puerta 
f. principal; —treffen, v. Hau'ptſchlacht; 
—treiben, sn. Mont, batida f.: —tugend, 
sf. virtud f. cardinal; —übel, sn. mal 
m. principal; —umftand, sm. circuns 
tancia f. principal; —unterfheidungs- 
merfmal, sn. carácter, distintivo m. prin- 


— — — — — — — 
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Haus, sn. casa, morada f., h 
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cipal; —unterídyicd, sm. diferencia f. 
principal; —urbeber, sm. autor m. prin- 
cipal; —urfunde, s/. For. documento m. 
principal, 6 justificativo; —urfade, sf. 
causa /. fundamental; —urtheil, sa. For. 
sentencia f. definitiva; v. G'ndurtbeil; 
—yeránderung, s/. mudanza f. total; uns 
lückliche — catástrofe m. u, f.; —verbres 

en, sn. delito m. — —verbrecder,- 
sm.Jur. autor, reo, delincuente m. princi- 
pal; — vergnügen, sa. el mayor placer 
m.; —vermbgen, sr. bien m. principal; 
la mayor parte /. de los bienes; — ver— 
ratb, v. Hoſchverrath; —verrátber, sm. 
gran traidor, alevoso 2m.; —verjeben, 
sn, falta, ó culpa f. principal; —volf, 
sn. pueblo m., nacion f. dominante, el 
mas numeroso pueblo entre otros; —wa— 
de, sf. cuerpo m. de guardia; —wall, 
sm. muralla f. principal; —wand, sf. 
pared f. principal; die vier —wände 
eines Gebäudes, Arg. casco, ó huque m. 
de una casa; — waſſerſucht, sf. Med. hi- 
drocéfalo m., hidropesía f. de la ca- 
beza; —web, sn. mal m. de cabeza; v. 
Ko’piweb; —werf, sa. obra f. maestra; 
cuerpo m.; —te einer Feftung obras f. 
esenciales; —wind, sm. viento m. car- 
dinal; die vier —De vientos m. cardina- 
les; —wirbel, sm. corona, coronilla f.; 
—wort, sn. palabra, ó voz f. principal; 
Gr. substantivo m.; —wunde, s/. he- 
rida f. en la cabeza; herida f. mortal; 
—wurjel, sf. nabo m.; —¿abí (Grund» 
zabf), sf. número m. cardinal; —¿eidjen, 
sn. señal f., ó indicio m. principal; vie 
zwölf —, Astr. los signos m. del zo- 
díaco; — — sm. testigo m. princi- 
pal, —ziel, sn. fin m. principal; —zierde, 
v.Hauptihmud; —¿wed, sm. fin m. prin- 
cipal, fin m. último, objeto m. de atri- 
bucion. 





ogar m., ha- 
bitacion, vivienda; familia f. ¿cine Menge 
Häufer caserío m.; ¿um —fe gebörig, auf 
das — bezüglich, es betreffend casero; im 
—íe ſich aufhaltend doméstico; Fleines 
— casilla, casita f.; — cineó Blodes, 
Mar. cuerpo m. del moton; fóniglid)es 
— familia f. real; —, wo Zimmer ver» 
mietbet werden casa f/f. de posada, ó de 
osadas; — des Herrn casa f. del Se- 
nor; zwiſchen zwei andern angebautes — 
casa f. medianera; verfallenes, zerftör« 
te8 — corral m. de vacas, ú ovejas; — 
einer Muichel, Schnede 20. concha f., ca- 
racol m.; — für — casa por casa; á 
calle hita; von — ¿u — de casa en casa; 
in Iemandes —fe en casa de alg.; zu 
—ie en su casa; ¿n Jem. ins — fome 
men atravesar los umbrales de alg.; 
meiftens zu —fe bleiben, * amadrigarse; 
freien Zutritt in feinem —fe erlauben, 
|| franquear la casa; da® — büten, zu 
—fe bleiben guardar la casa; zum —fe 
gebören ser de casa; vertrauten Zutritt 
in einem —fe baben ser mui de casa; 
mit der Thür ind — fallen, * || —— 
la caza; man meint, das — wolle vor 
Lärm einfallen, * se hunde la casa; jein 
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— beftellen (fid) zum Zode bereiten), * 
disponer sus cosas; in einer Sade zu 
—fe fein, * estar versado, práctico en 
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una materia, 6 cosa; —andadıt, sf. de- 
vociones f. de casa; —anjug, sm. pa- 
ños m. menores, ropa f. de levantar; 
in feinem —ge fein estar sin vestir; en 
años menores, en ropa de trapillo; v. 
au’sfleid; —apotbete, sf. bótica /. de 
casa; —arbeit, sf. trabajo m. casero, 
faena f.; —armer, sm. pobre m. ver- 
gonzante; —arreft, sm. arresto m. de 
casa; Jem. — geben arrestar á uno; 
— baben ser arrestado en su casa; 
—arjnei, sf. remedio m. casero; —arjt, 
sm. médico m. de casa, de cabecera; 
Gebilfen ded —tes compañeros m.; —⸗ 
baden, a.: —neg Brod pan m. casero; 
* injénuo, natural; sincero, sin artifi- 
cio; sencillo, no afectado; —bau, sm. 
construccion f. de una casa; —bedarf, 
sm. menesteres m.; provisiones f. para 
la sustentación de la familia; —bedien» 
ter, sm. doméstico m.; —befiber, sm. 
dueño m. de una casa; casero m.; —be« 
wohner, sm. hospedado m.; —bier, sn. 
cerveza *f. pequeña, cervecilla f.; —« 
braudh, sm. uso m., usanza /. de casa; 
—brod, sn. pan m. casero; —bud, v. 
Hau'shaltungsbuch; —büffel, sm. || es- 
portillero, ganapan m.; —burfde, sm. 
mozo m. de casa; —capelle, sf. capilla 
. de casa; —tapellan, sm. capellan m. 
Häu’shen, sn. casica f.; || v. W'btritt. 
Hau'sdieb, sm. ladron m. de casa; —Ddieb- 
ftabl, sm. robo, hurto m. doméstico, 6 
de casa; —biele, v. Hau’sflur; —diener, 
v. Hau'8bedienter; —dienft, sm. servicio 
m. doméstico; — durchſuchung, v. Hau's⸗ 
fuhung; —ebre, sf. honor m. de casa; 
* ama, dueña f. de casa; —fen, vn. ha- 
bitar, vivir, estar de posada, tener la 
posada; — (von Eheleuten) hacer bue- 
nos, ó malos casados; hacer buen, ó 
mal matrimonio; — (vom Feinde) des- 
truir, arruinar; — (vom Winde) rabiar, 
desenfrenarse, ir con mucho furor; — 
(lärmen) hacer estruendo, ruido. 
Ha’ufen, sm. Hn. cazon, huson m.; was 
zum Bange ded — gebraudyt wird (Rep 
2c.) gallundero m.; —blafe, sf. cola f. 
de pescado, spe .; v. Fiſſchleim; 
—fenrogen, sm. Com. cabial, cabiar m. 
Häu’ferzabl, sf. (tines Drtes) caserio m. 
Hau’serziehung, sf. educacion f. privada, 
ó en casa; —$eule, sf. An. mochuelo, 
autillo m.; —fliege, sf. Hn. mosca f. do- 
méstica; —flur, sm. vestíbulo, zaguan; 
corridor m.; —frau, sf. madre f. de 
familia, mujer f. casera; gute — mu- 
jer f. de su casa; eine fehr gute — fein 
ser mui mujer; —freund, sm. cortejo 
m.; Rrauenzimmer mit feinem —, pl. 
cortejos m.; —friede, —frieden, sm. paz 
. doméstica; —gebraud), sm. costum- 
re f., uso m. establecido en una casa, 
ó familia; —geflitgel, sn. aves f. case- 
ras, Ó de corral; —geld, v. Hau'8mietbe; 
—genoffe, sm. doméstico m.; — (fami. 


lienglied) familiar m.; — (Miethmann) 
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inquilino m. ; fämmtlihe —fíen (Hausger 
noffenidaft) familiaf. ; —genoſſenſchäft, 
sf. toda la familia; condicion f., estado 
m. de criados; —geräthe, sn. alhaja f.; 
v. Hau’dratb; —aefinde, sn. familia f. 
de criados, toda la servidumbre f. de 
criados; —giebel, sm. Arg. remate m. 
de un edificio; —götter, sm. pl. Mit. 
dioses m. caseros, ó domésticos; lares, 
enales m,; —gottesdienft, v. Hau'san⸗ 
abt; —grille, sf. An. grillo m. domés- 
tico; —babn, sm. Hn. gallo m. domés- 
tico; —halt, v. Hau’dhaltung: —balten, 
en. gobernar, dirijir una casa; estar 
eon estado; gut — ser económico; ha- 
cer economía; economizar; escusar gas- 
tos, 6 moderarlos; fblimm — hacer 
mala casa, desperdiciar la hacienda; 
—, sn. v. Haw’dbaltung; —bálter, sm. 
el que gobierna la casa: guter — eco- 
nómico, casero, aprovechado m.; —bál» 
terin, sf. casera, ama, mujer f. de go- 
bierno; mujer f. de llaves; —bálterifd), 
a. económico, casero, guardoso, hacen- 
dero, aprovechado; febr — fein (von der 
Fran) ser mui mujer; übertrieben — fein 
ser mui ahorrativo, vivir, ó tratarse con 
miseria, ó escasez; * estar un uraña; 
niht — desgobernado; —baltung, sf. 
gobierno m., economía; familia f.; mad 
in die — einſchlägt económico m, ; eine 
eigene — anfangen poner casa; eine ti. 
gene — führen tener casa; eine abge— 
funderte — zu führen anfangen apartar 
casa; —haltungsbud, sn. libro m. de los 
gastos de una casa; —baltung8tunft, sf. 
economía, arte f. de gobernar bien la 
casa; —baltung8untoften, sf. pl. gastos 
m. familiares; —baltungsunfoitenbud, 
sn. Com. libro m. de los gastos fami- 
liares; —baltungsmiflenfhaft, sf. eco- 
nómica f.; —bammel, sm. || haragan, 
apoltronado m. en casa; poco amigo m. 
de salir de casa; —bhHerr, sm. amo, ca- 
sero, huésped m.; —hoch, a. de la al- 
tura de una casa; || enorme m.; —bofs 
meifter, sm. maestresala, mayordomo, 
despensero m.; —hund, sm. perro m. 
de casa, mastin m.; —fÚren, vn. ir de 
una casa á otra vendiendo mercaderías, 
como los buhoneros; —fi’rer, sm. bu- 
honero, aljemifao, gargotero m.; —fi'r+ 
faften, sm. buhonería, caja f. de huho- 
nero; —fi'rmaaren, sf. pl. quincallería, 
buhonería f., los géneros m. que vende 
el buhonero; —jungfer, sf. moza f. de 
easa; —fanindjen, sn. An. conejo m. 
casero; —tabe, sf. gata f. doméstica, 
gato m. doméstico; —fauf, sm. compra 
f. de casa; —Heid, sn. traje m. de con- 
fianza; ++ paños m. de escusas; Nadıt- 
od. Morgengewand descuido m.; dad — 
anbaben andar vestido de barrio, andar 
de barrio; im — fein, vit gepußt fein 
estar al desden; im —, * de capa y 
gorra; caseramente; casero; Y. Hau’ds 
anzug; —Heidung, v.Hau atteid ; —twecht, 
sm. Mozo m. mesonero, mesonista ; mozo 
m. de posada, de caballos; —toft, v- 
Hau’dmanndtoft; — — sm. enfermo 
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m, vergonzante, á quien el comun deja 
curar en su propia casa; —freuj, sn. 
afliccion f. doméstica; —fritg, sm. guerra 
f. doméstica; —laub, sn., —laud, sm. 
Bot. siempreviva; juzbarba f.; —leh- 
ter, sm. preceptor, maestro m.; —leill« 
wand, sf. lienzo m. casero. 

Häu’sler, sm. lugareño m.; el que tiene 
una casa sin bienes raizes. 

Hau’dleute, sm. u. f. pl. inquilinos m.; 
v. Hau’dgenoflenichaft. 

Häu’slih, a. doméstico; casero; lo que 
es de casa, ó pertenece á la casa; eco- 
nómico, guardoso; fih — niederlaffen 

oner casa, asentar, asentar casa; —lid)» 
tit, sf. economía f., ahorro m. 
Hau’dmagd, sf. moza f. de cántaro, fre- 
ona f.; —8mann, sm. inquilino m.; 
v. Hau'sEnedyt; Hau’dvogt; Hau'¿meifter; 
—mannsfoft, sf. ordinario m., comida f. 
casera; bei Jem. mit — vorlieb nehmen 
hacer posada, ó venta; —marder, sm. 
Hn. fuina, garduña f.; —meifter, sm. 
despensero m.; Amt eine® —3 despen- 
sería; v. Hau'¿vogt; —mietbe, sf. alqui- 
ler m. de casa; —mittel, sn. remedio m. 
casero; —mutter, sf. madre f. de fa- 
milia, ama f. de casa; —offictant, sm. 
criado 21. mayor; —ordnung, sf. órden 
f. doméstica; —rath, sm. alhaja f., mue- 
bles, utensilios, ajuar, menaje, equipaje, 
aderezos m. de casa; abgelegtes Stud — 
desecho m.; altes, abgenügtes Stüd — 
antigualla f.; mit — einridten alhajar; 
mit — verfeben amoblar; amueblar, 
adornar con muebles; Sem. das Haus 
mit nöthigem — verfeben, damit eS bes 
wobnt werden fónne ponerle á uno casa; 
vom — entblößen desalhajar, desman- 
telar; ¿um — gebórig mobilar; —rath— 
fammer, sf. guardamuebles m.; —redt, 
sn. derecho m. de casa; fein — brau- 
den usar del derecho de casa; —regi- 
ment, sr. gobierno m. doméstico; —9+ 
fahen, sf. pl. asuntos m. de casa; —fäjjig, 
a. domiciliado, avecindado; —jhabe, 
sf. Hn. polilla /.; —fd(ifiel, sm. llave 
f. de la puerta de casa; —jihreiber, sm, 
amanuense m.; —idwalbe, sf. An. go- 
londrina f. doméstica; innere — ando- 
lina /.; die äußere — avion m.; —6—- 
ſchwamm, Häu’ferihdwamm, sm. Arq. 
hongo m. de casas, que ruina el made- 
raje de las casas; —fd)welle, sf. umbral 
m. de la casa; —fegen, sm. bendicion f. 
doméstica. [gen, Au’gerbalb. 

Hau'ßen (Serau'Ben), ad. afuera; v. Au’ 

Hau'sſorge, sf. cuidado m. doméstico; —s 
fperling, sm. An. gorrion m. doméstico; 
—fpinne, sf. Ha, araña f. doméstica, ó 
de las casas; —ftand, sm. estado m. 
doméstico, estado m.; in den — treten, 
fid) verheirathen tomar estado; —fudung, 
sf. allanamiento m. de casa; — halten 
allanar la casa; —taube, sf. Hn. palo- 
ma f. casera, ó duenda; —tenne, v. Hau’s- 
flur; —teufel, sm. zizañero, soplador m. 
de discordias, disensiones y alborotos; 
mujer f. deslenguada, vocinglera; —#: 
tbier, sa. animal m. doméstico; —thüre, 


sf. puerta f. de la casa. 


Hauftod, v. Ha’dblod. j 
Hau’strauer, sf. luto m. de familia; —# 


trauung, sf. copulacion f, privada; —s- 
truppen, sf. a (königliche), Mil. casa f. 
real, ó del Rei; —tud, v. Hau'slein— 
wand; —ubr, sf. reloj m. de casa; —#- 
vater, sm. (Familienvater) padre m. de 
familia, de familias; (Hausmwirth) hos- 
pedero, huésped m. ; —verfauf, sm. ven- 
ta f. de casa; —vermicther, sm. casero 
m.; —verftand, sm. * buen sentido m.; 
—vermalter, v. Hau'Shofmeifter; —ver- 
waltung, s/. administracion f. ó gobier- 
no m. de la casa, economía f.; —vogt, 
si. casero, comprador, mayordomo m, ; 
—vogtei, sf. empleo m. de mayordomo; 
casería f.; föniglihe — bureo m.; —$. 
vogteigeridyt, sn. bureo m.; —wäſche, sf. 
ropa f. de casa; —wefen, sr. economía, 
casa f.; ein —weien anfangen asentar, 
poner casa; —wirth, sm. huésped m. ; 
uter — económico m.; —wirtbin, sf. 
uéspeda f.; gute —thin mujer /. casera, 
mujer f. de su casa; —wirthidhaft, v. 
Sau Swefen; —wurz, sf. Bof. canilla f.; 
v. Hau’dlaub; —zins, sm. alquiler m. 
de casa; —zucht, sf. disciplina f. do- 
méstica. 


Haut, sf. (des thierifchen Körpers) piel /., 


cuero, pellejo; Anaf. cútis m., cutícula 
f.; — (einiger Früchte) pellejo m., cor- 
teza, tela f., hollejo m.; äußere — der 
Zwiebel casco m.; dünne —, weldye das 
Ei umgibt alara f.; —, welche fid über 
einigen Flüſſigkeiten bildet tela, nata f.; 
flechſige —, in welche fid) einige Knochen 
endigen, Anaf. aponeurose f.; bloße — 
carnes f.; —, welde die Schlangen abs 
ftreifen camisa Je behaarte —, Curt. 
Com. cuero m. al pelo; vom Wurm durd- 
füdherte — cuero m. con picadura, 6 
cuero m. picado; robe, ungegerbte — 
cuero m. fresco, ó verde; gute —, *|| 
buen hijo m., buena alma f.; — des 
Schiffes, Mar. forro m.; zwifhen — u. 
#leifh entre cuero y darne; zwiſchen — 
u. Fleiſch ftetend, Med. intercutáneo; 
die Lebre von der — des menſchl. Kör- 
yer3, Anat. dermología f.; die — betref. 
fend, Med. cutáneo; Jem. die — jerfegen 
abrir las carnes á alg.; es fdjandert mir 
die — me tiemblan las carnes; vor Zorn 


‘aus der — fahren, * || astillar de cólera, 


darse al diablo ó á los perros; die — abzie⸗ 
ben desollar, despellejar, descarnar; Ub» 
ziehen der — desolladura f., desuello m. ; 
Sem. die — Über die Obren ziehen, *|] 
desollar; nur — u. Knochen haben, ganz 
abgezehrt fein estar en los huesos; Die 
— vollihlagen, * zurrar, cargar de pa- 
los; in feiner gefunden — fteden, || en- 
fermar, éstar achacoso; —ausfchlag, sm. 
Med. exantema »m., espulsion f.; mit — 
verbunden, Med, exantemático. 


Hau’'tbois, sf. Mús. oboé m. 
Häu’then, sa. película f., corecico m., 


membrana f. ; diinnes —, Anat. lámina f.; 
äußeres —, Anat. epidermia f., —iom., 
—is f.; dünnes —, womit das Ei ume 
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geben ift färfara f.; blo8 mit dem dün— 
nen — umgeben en fárfara; — ums Ei 
innerbalb der Schale ; äußeres — der Zwie— 
bel, überhaupt jedes zarte — am menſchl. 
od. tbhier. Körper binza f.; was fid) in 
dünne — abziehen läßt deshojable ; —ten, 
va. — desollar, descortezar, 
quitar el pellejo; fid) — mudar pellejo. 

Hau’tfarbe, sf. color m., coloracion f. de 
la piel; tinte m.; —fowm, sf. Plat. sol- 
dador m. 

Häu’tig, a. correoso; Anaf. membranoso. 

Hauw’tfranfheit, sf. enfermedad Y. culánea; 
—reinigungémittel, sn. Farm. cosmético 
m.; —tröthe, sf. eritema m.; —verhär- 
tung, sf. callo m.; v. Schmwie’le; die — 
vertreibend, Cir. ectilótico; —wafjerjucht, 
sf. Med. anasarca f.; hidroderma m.; 
—mwurm, sm. Hn. dracúnculo m.; cule- 
brilla f. 

Hauzahn, sm. (ded Ebers, des Elephanten) 
colmillo m.; die —¿ábne betreffend col- 
millar; mit großen —¿ábnen verfehen 
colmilludo, 

Havanatigarre, sf. cigarro m. habano; 
—tabal, sm. habano m.; —va nifó, a. 
habanero, habano. [averiarse. 

Haverei”, sf. Mar. avería f.; — leiden 

Hazardi'ren, v. Wa’gen; —dipiel, sn. juego 
m. fuerte, juego m, de suerte, de ven- 
tura, de azar. 

He, be da! inf. (um zu ermabnen) ¡eh, ha 
hola! ¡hao, ao, ao! (um Jem., der fich 
entfernen will, zurüdjurufen) ¡digo, di- 
go! (um Jem. zu rufen) ¡hola! —? (wenn 
man etwas nicht redyt gehört od. verftan. 
den hat) ;he? 

Hebamme, sf. matrona, comadre, partera, 
comadre f. de parir; —menfunft, sf. 
arte /. obstetricia; ¿ur — gehörig obs- 
tetricio; tank. sf. institucion, 
escuela f. para comadres ó parteras; 
—menftubl, sm. silla f., instrumento m. 
de comadre, ó partera. [m. 

He'barzt, Entbi'ndungsarzt, sm. comadron 

He’bebalfen, sm. torno m. para levantar 
piedras; —baum, sm. palanca, alzapri- 
ma, barra f.; Art. Mar. espeque m.; 
mit dem — aufheben alzaprimar; —eifen, 
sn. Cir. legra f.; v. He’bebaum; —ge- 
rúft, v. Hebezeng; —torb, sm. cuévano 
m,, canasta /. á, con asas; —bel, v. He'bes 
baum; —belade, sf. grua f. (máquina); 
injenio m. (máquina); —leiter, sf. gato 
m.; v. MÚnde; —mustel, sm. (der Hoden), 
Anat. cremáster m.; —ben, va. alzar, 
levantar; in die Höhe — elevar, empi- 
nar, encaramar, encimar ; — (einen Zwei- 
fel, Verdacht, Hinderniß 2c.), * desvane- 
cer, remover, soltar; — (einen VBermu- 
tbungsgrund, eine Schwierigkeit), For. 
elidir; aus dem Sattel —, * desencas- 
tillar, desbancar; das Hintergeftell einer 
Kutihe ein wenig auf die Seite — dar 
de culata; aus den Angeln — desen- 
goznar, desgoznar; aus der Taufe — 
sacar de pila; — , sn. alzadura f., le- 
vantamiento m.; —benagel, sm. Cerr. 
sosteniente m.; v. Ra’ndhafen; —opfer, 
sn. Bibl. ofrenda, oblacion f,; —ber, 


sm. cantimplora f., sifon m.; Mág. ero- 
gatorio m.; —beregifter, sn. Hac. libro 
m, de cobranza; —feil, sn. sirga f.; —« 
ftange, sf. palanca; alzaprima f.; — 
winde, sf. gato m.; —zänglein, sn. Cir. 
legra f., elevador m.; —zeug, sn. argúe 
m.; Arq. Mar. Mil. cabria; grua f.; v. 
Krabn; — mit zwei Wirbeln dispasto m. 

Hebrä’er, sm. hebreo m.; Epiftel an die 
—, Teol. epístola f. á los Hebreos; Re- 
ligion der — hebraismo m.; —bräliſch, 
a. hebráico, hebreo; der fid) der —ſchen 
Spradje widmet hebraizante m.; der Die 
bebräifhe Spradye gut fennt hebraista 

He’bung, v. He’ben. [m. 

Hecato’'mbe, sf. hecatomba, hecatombe f. 

Se'bel, sf. rastrillo m. para rastrillar el 
cáñamo y lino; feine — zum Hanfe peine 
m. para pasar el cáñamo despues de 
rastrillado; Jem. durd) die — ziehen, *|| 
eritiquizar, censurar, sindicar, tildar las 
acciones ajenas; —deln, va. rastrillar, 
peinar; */| eritiquizar; v. He’dhel; 
sn. rastrilladura f.; —jahn, sm. pua f. 
de un rastrillo, 

Hecht, a.: dicht u. —, Mar. estanco. 

Heht, sm. An. sollo, lucio m.; —tgrau, 
a. pardo como el sollo. 

Held, sn. Mar. espejo m.; —balten, sm. 
Mar, yugo m. de la popa; —boot, sn. 
Mar. filibote m., especie f. de urca pe- 

ueña de cien toneladas; —drüfe, v. 
ropf. 

He’de, sf. seto, vallado m. de zarzas, es- 
pinas, elc.; breña f,, zarzal m.; leben⸗ 
dige — seto m. vivo; — von Myrthen 
zc. in einem Garten celosía f.; —, sf. 

ajarera; v. Bo'gelbede; nidada, cria f. 
e pájaros; —den, va. poner sus hue- 
vos, nidar, empollar; —denbaum, sm. 
Jard. chaparro m.; —denlirfde, sf. Bot. 
jilosteo m., madreselva f. de los Piri- 
neos; —denroje, sf. Bot. rosa f. sel- 
vática, gavanzo, escaramujo m.; v. Ha’. 
ebuttenftraud ; — ckenſcheere, v. Ba'rten- 
heere; —denzaun, v. He de, 

He’dfnie, sn. Mar. coral m. 

Se Ejame, sm. (europäiſcher), Bof. argoma 
f.: Drt, wo der europäifhe — báufig 
wächſt argomal m. 

Hedftügen, sf. pl. Mar. aletas f. de revés; 
—thaler, sm. escudo m. hechicero; —« 

eit, sf. tiempo m. de cria de pájaros. 

He'de, v. Werg; —delinnen, sn. Com. (tope, 
dide Badleinwand) crudo m. 

He’derich, sm. Bot. erisimo, irion m., mos- 
le — — 

He'dſchra, sf. hejira f. 

padel] sn. — m., multitud f.; (Kriegs⸗ 
beer) ejército m.; gelagertes od. fálag- 
fertiged — campo m.; — (Hauptarmee), 
Mil. real m.; —bann, sm. llamamiento 
m. de la nobleza del reino para servir 
al Rei en la guerra, en urjente nece- 

Heerd, sm, ahogar m. [sidad. 

Hee’rde, sf, grei f. , 

Hee’redabtpeilung, sf. Mil. grueso m.; 
—redfolge, Pr convocacion f. de los 
nobles que no tenían feudos para Ir 4 
la guerra; —resmacht, sf. poder m.; —t+ 


—— 


fahrt, sf. ++ espedicion, empresa f. mi- 
litar; v. Fe'ſdzug; —rfluht, sf. Mil, 
deserción f.; —fúbrer, sm. jeneral, cau- 
dillo m. de un ejército; capitan, jefe m. ; 
v. Fe'ldherr; —gepäd, —gerátbe, sn. ba- 
gaje, tren m. de campaña; —baufen, 
sm. Mil, tropa f., cuerpo m.; —lager, 
sn. campo m. del ejército; —meifter, v. 
Oro'gmeifter; —paute, sf. atabal, timbal 
m.; —pauter, sm. atabalero, timbalero 
m.; —raud, sm. Fis. ealina f.; —raupe, 
sf. Hn. orugaf. procesionaria; —ſchaar, 
sf. ejército m.; die —ren, pl. hazes f.; 
—idau, sf. revista, reseña f.; v. Mu'» 
fterung; —fyibe, sf. vanguardia f.; —t» 
ftener, sf. Hac. contribucion f. milita- 
ria; —ftrage, sf. camino m. real; —mas 
gen, sm. carro m. de bagaje; Aser. carro 
m. menor, cinosura f.; —wurm, sm. Hn. 
bombice m. procesionario; —zug, sm. 
marcha f. del ejército; den — beginnen 
ponerse en marcha; —jwang, v. Deer. 
bann. : 
Hefe, sf. (Bodenfag einer Flüffigfeit) hez f., 
oso m., borra f.; Bier— jiste m.; 
Wein— solera, madre f.; — zum Baden 
levadura f.; — des Bolfs, * hez /. del 
ueblo, gentuza, canalluza /.; von der 
— reinigen defecar; — jegen criar hezes, 
madre, poso; auf den —en fipen, * |] es- 
tar al estremo, quedar limpio; —fens 
füchlein, sn. Coc. bunuelo m. de viento; 
—fig, a. (von Del, Tinte 2c.) borroso; 
++ heciento; Med. feculento. 
Heft, sm. mango, cabo ,, manija f., asi- 
dero m.; v. Griff; den — von einem 
Werkzeug abnehmen desmangar, desgor- 
rar; —,sn.: — Papier cartapaciom,; — 
von einem Bud) cuaderno, fascículo m.; 
da3 — in den Händen haben, * || tener la 
sarten por el mango; —tel, v. Heft; 
—teln, va, abrochar, atacar con broche, 
ó presilla; —ten, va. (mit Baden) coser; 
eine Wunde —, Cir. dar puntos en la 
herida; cin Bud — poner un libro á 
la rústica; blog geheftet encuadernado á 
la rústica; mit weiten Stiden —, zu 
Baden ſchlagen, Sas. hilvanar, enıbastar; 
— mit Nägeln clavar, enclavar; an das 
Kreuz — clavar, ó poner en cruz; die 
Blide auf etw. — fijar la vista en alg. 
ec.; —, sn, cosido m.; encuadernacion f. 
á la rústica; fijamiento m.; —tfaden, sm. 
hilvan m.; —tbaten, sm. (an einer Heft- 
lade), Encu. chabeta, chapeta f. 
He’ftig, a. impetuoso, violento; vehemen- 
te, arrebatado, fuerte, intenso, intensivo, 
fogoso; (Schmerz, Gefühl) agudo; (Stoß, 
Sólag 1.) crecido; (im Reden od. Hans 
deln) destemplado; (Angriff) estrecho; 
(Sturm) gallardo; febr — ardientísimo; 
äußerft — desapoderado, furioso; äu— 
Berft —ger Menſch, * alquitran m.; —ge 
Kälte frio m. intenso; —ge Gemittb8be. 
wegung arrebatamiento m.; —ged Weſen 
destemplanza /.; —tigfeit, sf. impetuo- 
sidad ?, ímpetu m,, violencia f., arre- 
batamiento »m., fortaleza, intension, fo- 
gosidad f., brio m., ejecucion f.; — ei. 
ner Leidenſchaft, * lama f.; ungeftüme 
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— desapoderamiento m.; — im Reden 

acrimonia f.; búdifter Grad von — des 
Schmerzes, Ladjens 20. fuga f.; Äußerfte 

—, womit ctw. geſchieht furia f.; die — 
benehmen, mäßigen, mildern, * amorti- 
uar. 


Heftkraut, v. Lööowenfuß; —tlade, sf. Encu. 


telar m,; —tmaber, sm. oficial m. que 
echa mangos, ó cabos á los instrumen- 
tos de cortar; —tnadel, sf. aguja f. jal- 
mera, ó de jalmero; —tpflafter, sn. em- 
plasto m. de coser hevidas, parche m. 
aglutinante; —tung, v. He’ften. 


He'gen, va. v. Einbegen; Ei’nfriedigen; 


— (einen Gedanken, Borfag) concebir; 
Freundfhait, Umgang, Befauntidaft — 
cultivar; VBermutbungen, Verdacht — 
echar juicios; — (Ebrgeiz, Swietradrt) 
alimentar; —, sn. (Gedanfen) concebi- 
miento m.; — GSreundſchaft 210.) cultivo 
m. — (einer Leidenſchaft 20.) cebadura f. 


Hehl, sm. encubrimiento m., disimulacion 


f; v. Berbeb'len; es feinen — baben 
no tener reparo de decirlo, decirlo sin 
disimulacion, 6 encubrimiento; —lÍen, 
va, esconder, encubrir, disimular; —ler, 
sm. (von Dieben) encubridor m.; der — 
ift fo fchlimm, als der Stebler, * tanto 
me vale el encubridor, que el hurtador. 


Hebr, a. augusto, grandioso, serio y grave, 
Hei’de, sf. Bot. brezo.m.; mit — bewach— 


fene Landftrede páramo, arenal m. in- 
culto, matorral m.; —, sm. pagano, jen- 
til, idólatra m.; —bejen, sm. Bor. in- 
hiesta, retama f.; v. Gúnfter; — blüm— 
den, v. Ba'rtnelte; —flachs, sm. Bot. 
linaria f.; —forn, sn. (Budyweizen) al- 
forfon, trigo m. negro; —fraut, sn. 
Bof. brezo m., garbena f.; ſpaniſches — 
(gelbe Goris) cori m.; dürre® — ganzo 
m.; —treffe, sf. Bof. mastuerzo m. sil- 
vestre; —Delbeere, sf. baya f. de mir- 
tilo, mirtilo m.; —belbeerftrauh, sm. 
Bot. idea f., arandano m.; rotber — 
arandano m. de fruto encarnado; v. 
PreiBelbeere; —Ddelerdje, sf. An. cope- 
tuda f.; —Ddenbetebrer, sm. misionario 
m., —beubefehrung, s/. conversion f. 
de los paganos; mision f.; —leben, sn. 
* | ein — führen viver como un pagano, 
no cuidarse de la religion, etc.; —den- 
geld, * || mucho dinero; das foftet mid 
ein—, || esto me cuesta muchisimo dinero; 
—Ddenflebrer, v. Heidenbefehrer; —Dden- 
reich, sm. v. Bau'ernfenf; —denfhmud, 
v. Scha’rte ; —denthum, sn. paganismo 
m., jentilidad f., jentilismo m.; —den- 
wollfraut, sn. Bof. gordolobo m. sal- 
vaje; —Deridh, v. Heiſdenreich; —Derofe, 
sf. Bot. zarza-rosa f.; —defdjente, s/. 
venta, posada f. en un erial; —deichnude, 
sf. Agr. oveja f. de los páramos ó eria- 
les de Lüneburg; —dhund, sm. pl 
llo m.; —din, sf. pagana /.; —Ddnifó, 
a. étnico, jentil; dem Heidentbum, den 
—( den Sitten angehörig jentílico; Vie 
—fhen Gebräuche oda ten jentilizar; 
auf —ſche Art jentilmente. 


Hei’dud, sm. jeduque, soldado m. húngaro 


de infantería. 


Heil 


Heil, sn. salud, salvacion, prosperidad f.; 
fein — verfuden tentar su fortuna; fein 
— auf der Flucht ſuchen ponerse en salvo 
con la huida; —! inf. ¡salve! —, a. u. 
ad. sano, entero, salvo; mit —[er Haut 
davon fommen, [| salir bueno, ileso, 
Heiland, sm. salvador m. 

Heilanftalt, sf. casa f. de sanidad, hos- 
pital, hospicio m. clínico; —lart, sf. Med. 
curativa f. ; —Ibad, sn. baño m., aguas f. 
minerales, terma f.; warme$ minerali» 
ſches — caldas /.; —Ibar, a. sanable, 
curable; — fein (Kranfe, Kranfbheiten) 
tener cura; —Ibarfeit, sf. estado m. de 
poder curarse; —[bringend, a. salutifero, 
saludable; —Ibrunnen, v. Gejun’dbeitd- 
brunnen, Heilbad; —len, va. u. rn. curar, 
sanar, remediar; Jem. von etw. — curar 
alg. c. áalg.; ſich — laffen, geheilt wer- 
den curarse; — von der Entzündung, 
Cir. desenconar; — (von der Pejt) des- 
apestar, desinficionar; — (von der Ver» 
giftung 20.) desemponzoñar; die Ber- 
giftung — desenvenenar; was ſchwer zu 
— Cir. quironio; —Iholder, v. At: 
tid). 

bei'lig, a u. ad. santo, sacro, bendito; 
die —ge Schrift sacra escritura f.; di- 
vinas letras f.; die —gen Derter (Ieru: 
falem 2c.) santos lugares m. ; —ger Abend 
vispera f.; Tag vor dem —gen Abend 
antevispera f,; —ge3 Abendmahl euca- 
ristía, cena f.; —ges Bein, Anat. hueso 
m. sacro; $ rabadilla f.; einen — fpres 
ben canonizar á alg.; —ligbutte, sf. 
Hn, mero, flet, flez m. ; —ligegei’ftesmeile, 
sf. misa /. del espíritu santo; —ligen, 
va. sanlilicar, consagrar; gebeiliget werde 
dein Name santificado sea el tu nombre; 
—L[igenbild, sa. imájen f.; — (an einer 
Straße zc.) humilladero m.; — ver, pl. 
Com. imájenes f, de devocion; —ligen— 
buch, sa, libro m. de las vidas de los 
santos, lejendario m.; v. Lege'nde; —li. 
genholz, sr. Bot. palo m. santo, gua- 
yacan m.; —ligenſchenſchein, sm. Esc. 
Pine. auréola f.; (Strablenfrone) corona 
f., diadema 2.; —liger, sm. santo m.; 
Belt aller —gen fiesta f. de todos los 
santos; todos santos; los santos; —lig- 
feit, s/. santidad /.; Seine —, Euere — 
(Ebrenbenenuung des Bapftes) Su San- 
tidad, Vuestra Santidad; —figmabenDd, 
a. santilicante; —ligmacher, sm. (der b. 
Geift) santificador m.; —ligmadbung, sf. 
santificacion f.; —ligiprehung, sf. cano- 
nizacion f.; —figtbum, sn, santuario m.; 
cosa f. santa, reliquia /.; —ligung. sf. 
santificación, consegraeion f.; v. Ein: 
weibung; —Ifraft, sf. virtud /. de me- 
dicamento, ú de medicina; —Eräfte bes 
figend curativo; —Ifraut, sa. yerba f. 
medicinal; —[funde, sf. terapéutica, me- 
dicina f. práctica; auf bloße Erfabrun 
geſtützte — empirismo m.; —Ifunft, sf. 
medicina f., el arte de curar las enfer- 
medades; —lkünſtler, sm. médico m.; 
—Ílo8, a. u. ad. impío, perverso, malo, 
inicuo, ruin, malvado, vicioso; —fer 
Menſch ruin, facineroso m.; —lloſigkeit, 
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‚ regreso m. ä casa; 


Heim 


sf. impiedad, perversidad, maldad f.; 
—[mittel, sn. remedio, medicamento m. ; 
v. Arzneimittel; — gegen ein Lafter, * 
cauterio m.; reinigendes —, Med. Cir. 
deterjente m.; Gupgerlid) angewendetes 
—, Med. apuesto m.; —Ipflafter, sn. 
emplasto m. para curar una llaga; —I. 
plan, sm. plan m. curativo; —[quelle, 
sf. v. Heilbad; warme — burga; pl. 
caldas f.; —Ijam, a. u. ad. saludable, 
salutifero; salubre; provechoso para la 
salud; medicinal; —[famteit, sf. sani- 
dad; salubridad f.; provecho m.; —I#- 
glaube, sm. Teol. le f. justificante; —1ó- 
mittel, v. Gna'denmittel; —lsordnung, 
sf. Teol. órden f. de la salud; —lung, 
sf. (einer Krankheit 20.) cura curacion ji 
die — einer Krankheit 2c. verfuhen, fid) 
der — unterwerfen entrar, meterse, po- 
nerse en cura; jur — gehörig curativo; 
Med. curatorio; — (Genefung) guare 
cimiento m.; —Imajfer, sn. agua f. mi- 
neral; —fmwurj, sf. Bot. tormentila, sie- 
teenrama f. 





Heim, ad. a casa; — geben irse á casa; 


* irse al otro mundo, á la patria celes- 
tial; —matb, sf. patria f., el lugar »., 
ciudad f ó país m. en que se ha naci- 
do; v. Ba'terland; —mathlos, a. vaga- 
mundo; $$ esporádico; — mathsrecht, sa. 
derecho m. de naturaleza; —mden, sn. 
Hn. grillo m.; —mfahrt, sf. vuelta fo, 
—mfall, sm, For. 
devolucion, caducidad /.; —mfallen, vn. 
recaer; For. devolverse; —mfällig, a. 
For. reversible, caduco; —ge Güter bie- 
nes m, caducos; —mfúbren, ve. condu- 
cir áalg. á la casa, á su domicilio, en 
su patria; v. Helrathen; —mgang, sm. 
revuelta f. ä casa; —mbolen, v. —— 
führen; —miſch, a. natal; del país; in- 
dijena, indíjeno; privado, doméstico ; 
—mfehr, sf. vuelta f., retorno m.; —me 
febren, vn. volver, retornar á su casa, en 
su patria, repatriar; —mfonmen, vn. ve- 
nir, llegar a casa, en su patria; —mfunft, 
sf. llegada, venida f. á casa; —mlid, 
a. escondido, secreto, oculto, clandes- 
tino, disimulado, furtivo; —de3 Gemach 
privada, casilla, letrina f., retrete m.; 
—ches Gericht, v. VBeb' mgeridt; —cher 
Siebeshandel intriga f.; —, ad. calla- 
damente; de, Ó en secreto por lo bajo; 
N calla callando; * á cencerros tapados; 
puerta cerrada; por debajo de cuer- 
da; debajo de manga, ó de mano; — 
u. verftedt zu Werke geben, * hacer una 
empanada; — balten, * emparchar; — 
mit Sem. fyredjen hablar á uno de se- 
ereto, en secreto; — thun hacer miste- 
rios; —mlidbalten, va. tener alg. c. en 
secrelo; N sf. Jur. clan- 
destinidad f.; —mlichkeit, sf. secreto m., 
cosa F secreta; misterio m., clandesti- 
nidad f.; —mnebmen, va. tomar con- 
sigo y conducir ú traer & casa; —me 
rebyt, v. Heima'tbdreht; —mreihtöbrief, 
sm. carta f. de naturaleza; —mrtelíe, sf. 
vuelta f. á casa; —mreifen, vn. volver 
á casa, en Su patria; —mididen, va. 
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enviar á casa; * v, A'btrumpfen; —me 
fich, a. u. ad. escesivamente deseoso 
de volver á su patria; —mftellen, v. An» 
bei’mftellen; ed Gott — dejarlo á Dios; 
—mſuchen, va. visitar, dar una visita; 
— (ftrafen) castigar, aflijir; —mfubung, 


charra; — madjen, glühend madjen es- 
ealdar; brennend — fein quemarse de 
calor, abrasarse; — (von Xändern) es- 
tar adusto; —fe Thränen weinen llorar 
á lágrima viva; —$blíttbig, a. * que 
tiene la sangre caliente; v, Hi’gig. 


sf. visita f.; Mariä — visitacion f. de|Hei’gen, va, llamar, nombrar, apelar; v. 


nuestra Señora; — dsg illa castigo 
m., afliccion f.; —mfudt, v. Hei'mweh; 
—mtüde, sf. malicia f. encubierta, pi- 
cardia; *celada f.; v. Tide; —mtndild, 
a. malicioso, apicarado, atravesado, di- 
simulado; eine —fdje Handlung camas- 
tronada f.; fehlauer, —iher Menſch ga- 
lapago m.; febr ſchlau u. — fein tener 
mas conchas que un galápago; —mwärts, 
ad. hácia su casa, ó patria; nut: 
sm. vuelta f. á casa; auf dem — á la 
vuelta á su casa; —mweh, sn. escesivo 
deseo m. de volver á su patria; mal m, de 
país; Med. nostalgía f.; —weijen, v. 
Hei’midhiden. 

Hei’nrid, npm. Enrique m.; guter —, Bot. 
bonvaron m. ; böfer — (Bingeltraut) mer- 
curial m. 

Heinz, npm. (abgefürzt von Seinrih) En- 
riquez m.; fauler — (Schmelzofen), Quím. 


Ne unen, Bene'nnen; decir, ordenar, 
mandar, prescribir; wie — Sie das? 
¿como llama Vm. esto? fhön — llamar 
hermoso; heiß’ ihn bereintommen dígale 
ue entre, ordénele que entre; Jem. will» 
ommen— dar á uno la bienvenida; 
—, vn. llamarse, nombrarse, apellidar- 
se, decirse; ein Mann, der Anton heist 
un hombre que se dice Antonio; wie — 
Gie? ¿cómo se llama Vm,? das heißt 
es decir, es á saber; á saber; saber; 
was foll das — que quiere decir esto? 
¿que significa esto? —fgeliebt, a. * bien, 
mui amado; —fgrátig, a. Quím. refrac- 
tario, apirq; — unger, sm. gazuza, ca- 
ninez, hambre f. canina; Am. Med. ma- 
lacia f.; — haben alamparse; —fbuns 
gerig, a. u. ad. voraz, goloso, gloton; 
— nad) etw. fein ser codicioso, ambi- 
cioso de alg. c. 


atanorm.; —¿elbant, v. Yieb'bant; —zel- | Hei’ter, a. u. ad. sereno, claro; * apa- 


männchen, sn. Mit. duende m.; Bot. 
mandrägora f. 

Hei'rath, sf. matrimonio, casamiento m.; 
ungleihe — mal casamiento, casamiento 
m. desigual ó bajo; Winfelh— aman- 
cebamiento m, so color de casamiento, 
casamiento m. por detrás de la iglesia; 
unüberlegte, übereilte — casorio m.; 
—rathen, vn. casar, casarse con; unter 
jeinem Stand — casarse mal ó baja- 
mente, hacer un mal casamiento ;—ratbh8. 


cible; — (im Gefidht) carialegre ; — (forg- 
(08) desenfadado; — (im Umgang) es- 
parcido; — ([uftig) festejador ; — (Wind 
u. Wetter) florido, abonanzado; —re 
Witterung ¿jur- See bonanza f.; —rer 
Tag buen dia m.; —re Nacht noche f. 
clara; — werden (von der Luft) abonan- 
zar, abrir; —terfeit, sf. serenidad, cla- 
ridad; * apacibilidad f., desenfado, es- 
arcimiento m.; —tern, v. Au’fbeitern, 
Au'sheitern. 


antrag, sm. proposicion f. de casamien- | Hei'¿bar, a.: —re3 Zimmer cuarto m. de 


to; —rath8aufgebot, sn. banom.; —rath3- 
brief, —contract, sm. capitulaciones, 
carta f. de dote; —ratb8fábig, a. casa- 


chimenea; —¿en, va. calentar, dar ca- 

lor, dar fuego, encender; — (ein Sim» 

mer) estufar; —¿ung, sf. calda E 
wi’nd« 


dero; núbil; —rathögedanten, sm. pl. Hektik, He ttifó, v.i dwi'ndjubt,S 


designio m. de casarse; —ratbögut, sn. 


füdhtig. 


dote m. u, f., bien m. dotal ;eine Frau obne| Held, sm. héroe m.; die —den betreffend 


— geben, * dar la mujer en camisa; mit 
einem — verfehen dotar; ¿um — befoms 
men traer en dote; v. Au’sfteuer ; —rath8. 
fuftig, a. el, la que tiene gusto á ca- 
sarse; —ratb8partbie, sf. conveniencia 
f.; —ratb8ftifter, sm. casamentero; || 
corredor m. de matrimonios. 

Hei’fal! int. ¡hola! 

Hei’fhen, va. postular, pedir, requerir; 
v. Ho'rdvern, Verla 'ngen. 

Hei’fer, a. u. ad. enronquecido, ronco; * 
clueco; — werden enronquecerse; — 
reden hablar ronco; tine —re Stimme 
baben gañir; mit —rer Stimme con voz 
ronca; —ferfeit, sf. enronquecimiento 
m., ronquedad, carraspera 7 

Heiß, a. u. ad. caliente, calido, ardiente, 
caluroso, férvido; übermäßig — (Mit- 
— rt tos: fehr — calenton; 
—be Schlaht viva pelea f.; —bed Ver. 

—— fogoso deseo m. ; e3 ift —fes Met. 

ter hacer calor; — werden tomar calor; 

es ift drüdend — se deja caer el calor, 

6 el sol; es ift fehr —; * canta la chi- 


heróico; ala römifher — gekleidet, Esc. 
á la heróica; —Denalter, sn. siglo m. 
heróico; tiempos m. heróicos; —den- 
dichter, sm épico m.; —dengediht, sn. 
oema m. épico, epopeya f.; romanti- 
ches — poema m. heróico; was fid) auf 
ein — bezieht épico; —dengeift, —nmutb, 
sm., —nberj, sn. heroismo m., heroici- 
dad f.; —dengefhichte, sf. historia f. 
de los héroes; —denlied, sn. cancion f. 
guerrera, ó belicosa; Poet, oda f. he- 
róica; —denmäßig, a. u. ad. heróico, 
hazanoso, bizarro; —denmitbig, a. he- 
róico; —, ad. heróicamente; —Ddenfeele, 
sf. ánimo m. heróico; —benjinn, v. He'l. 
geift; —denftüd, sn. comedia f. heröi- 
ca; —benthat, sf. hazaña /. heróica, ha- 
zaña, proeza f., hecho m.; —dentugenD, 
sf. virtud f. heróica; —benvolf, sn. pue- 
blo m. heróico, ó valiente, guerrero; 
—Ddenweib, sn. heroina /.; —denzeit, sf. 
tiempos m. heróicos; —din, sf. heroina 
f.; erfte — auf einer fpantiden Bühne 
dama f. 


Hele 


Hele’'nenfeuer, sn. Mar. helena f.; —nen» 
traut, sn. Bol. inola f., elenio m.; v. 
A'lant. 
$Se'[fen, vn. ayudar, socorrer, asistir, acu- 
dir, favorecer; fo wahr mir Gott belfe! 
¡así me ayudan de Dios! Gott helfe Ih— 
nen, Dir (beim Niefen) Dios rue ayu- 
de; fih zu — wiffen ayudarse; ſich nicht au 
— wiflen no saber que hacerse; nit 
— desayudar; fid felbft zu rathen u. zu 
— wiffen, * nadar sin corcho; e3 hilft 
dir nichtd no te aprovecha cosa; aus dem 
Irrthum — deshacer un engaño; fid) 
wenigftens für den Augenblid aus der 
Sabe — salir del dia; ſich überall gut 
zu — wiffen saber entrar Tr, auf 
die Sprünge —, || enseñar los medins; 
belft! ¡asistencia! ¡favor! was bilft'o! 
de que sirve; id) fann nicht — no puedo 
impedirlo; Jem. hinein — hacer entrar 
á alg.; Sem. hinaus — hacer salir áalg.; 
Sem. hinauf — ayudar á subir á alg., 
hacerle subir; Jem. hinunter — ayudar 
á bajar á alg., hacerle bajar; —fer, sm. 
ayudam., la persona f. que ayuda á otra 
en algun ejercicio, asistente, auxiliador, 
favorecedor m.; v. Bei'ftand, Gehü’ffe; 
—feramt, sr. asistencia, colaboracion f.; 
vicariato, diaconato m.; —ferin, sf. 
ayuda, auxiliadora f.; —fer8belfer, sm. 
partidario, secuaz m. de alguno parti- 
do, ö pandilla de mala nota. 
He’licon, sm. Poet. helicona f. 
Heliosco’p, sn. Opt. helioscopio, anteojo 
m, para observar el sol; —Iiotro’p, sm. 
Hn. Bot. heliötropo m. 
Hell, a. u. ad. claro, lúcido, limpio, se- 
reno; — (von der Stimme) canoro, so- 
noro, agudo; — (von der farbe) alegre, 
vivo; — (vom Berftand) despejado; —er 
Gtern estrella f. brillante, resplande- 
ciente; ed wird — clarea, hace dia, 
amanece; der Mond fiheint — hace luna 
clara; — maden rendir luciente, hacer 
lúcido, esclarecer, iluminar, aclarar, 
poner en claro; — werden esclarecerse; 
— fehen ver distintamente; — in einer 
Gabe feben penetrar el asunto; —áugig, 
a. que tiene los ojos claros, ó brillan- 
tes; —blau, a. azul claro, celeste claro, 
arzo; —le Augen habend garzo; —I- 
raun, a. pardo claro, pardogrís, aca- 
bellado; — (von Pferden) bayo dorado; 
—benfend, a. el que tiene el espíritu ó 
el juicio claro; juicioso; penetrante; 
—Dduntel, a. claro y obscuro; —, sn. 
Pint. mancha f. de claro y obscuro, 
contraposicion f. 
He’lle, sf. claridad f., esclarecimiento m. ; 
_ luz f., resplendor; Pint. claro m.; — 
geben dar luz, alumbrar; * ilustrar; 
—lebarde, sf. alabarda, guja f.; —les 
bardi’rer, sm. alabardero m.; —Ien, v. 
Au’fbellen; Au’shellen. 
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Hemm 


— bezahlen pagar hasta el último cuar- 
to; es ift feinen — werth, * no vale un 
cornado; man hält ibn feines —s werth 
no se estima en un ardite; feinen — 
befigen no tener blanca, estar sin blanca. 


Hellespo’nt, —* Geog. helesponto m.; 
end 


den — betre helespóntico. 


He’llfarbig, a. claro, de color claro; —I+ 


gelb, a. flavo; — (von Haaren) blondo; 
— glänzend, a, brillante, resplandeciente, 
reluciente; —grau, a. gris claro; gris 
de humo; —grün, a. verde claro, verde- 
gai; —ligfeit, v. Helle; —flingend, a. 
claro, sonoro, penetrante, agudo; —II- 
feben, sn. vision, vista f. distinta; Med. 
* somnambutismo m.; calidad f. su- 
— ó finjida de los somnámbulos ö 

e personas magnelizadas, segun la 
cual pudiesen ver el venidero y saber 
todo lo que sucedió en el pretérito, ö 
lo que sucede y existe actualmente; 
—felend, a. perspicaz; despierto, ad- 
vertido; Med. somnambulistico ; —feber, 
sm., —ieberin, sf. Med. somnámbulo m., 
—la, persona f. magnetizada que pre- 
tende ver visiones etc. 


Helm, sm, yelmo m., celada f., morrion; 


BI. casco m.; — mit einem Bifir celada 
f. de encaje; — an einem Brennzeug 
cabeza f. de turco; oberer Theil eines 
—, welber den Schädel bededt calva f. 
de almete; oberer Theil eines —3 capa- 
cete m,; mit einem — verfeben amor- 
rionado; mit einem — berdedt encapa- 
cetado; —bufh, sm. penacho, plumaje 
m. que se pone en los yelmos; v. He'[m+ 
fhmud; —dach, sn. media naranja, cá- 
pula f.; —dede, sf. Bl. lambrequines 


m,, caperuza, cota f.; —men, va. en- 


lazar el yelmo; Bl. timbrar; — (eine 
Art) poner mango; —fenfter, —gitter, 
v. BijUr; —Heinod, v. HSelmfhmud; — 
traut, sn. Bot. yerba f. de la celada; 
—reif, sm. rejuela, rejilla f. que se figura 
en la visera de un morrion; —ſchmuck, 
sm. cimera f.; Bl. coronel m., cristaf.; 
—ftange, sf. (tines Thurmes), 4rg. aguja 
fi os, sm. Mar. cana f. del timon; 
—pifir, v. He’lmfenfter; —mulft, sf. ca- 
pacete m.; Bl, cimera f., creston m.; 
ierde, v. He lmidmud. 


Hemd, sn. camisa f.; Heined — camiseta, 


camisilla f.; großes, langes — camison 
m.; fein legtes — verfaufen, *|| vender 
hasta la camisa; fi} einander das — aus. 
ziehen (leidenfchaftlih u. eigennüßig ge: 
gen einander fpielen), *|] quitarse la 
capa; Jem. bid aufd — ausziehen, * 
dejar á alg. sin camisa, en pelota, en 
cueros; bis an die Hüfte im bloßen — 
en cuerpo de camisa; ber fein — auf 
dem Leibe hat descamisado m.; —tnopf, 
sm. broche m.; —fragen, sm. cabezo, 
cabezon m.; —traufe, sf. puño m. de 


camisola, 5 
Se'mmen, va. detener, parar, reprimir, 
atajar, arrestar, retardar, estorbar; atar 
las ruedas á un carruaje; den Lauf ded 
Mafera — estancar, acharcar; den Thrä- 
nenftrom — acallar, sosegar el llanto; 


Helle'ne, sm. helénico, griego m.; —le'» 
nifh, a. helénico; —feni'8mu8, sm. he- 
lenismo, grecismo m. 

He’ller, sm. en Alemania moneda de cobre 
dividiendo el kreutzer en ocho partes; 
dinero, dinerillo m.; bi8 auf den legten 


— Svengs 


—mend, a. represivo; —mgabel, sf. por- 
quilla /. de coche; —mfette, sf., —m: 
fhub, sm. para-ruedas m.; —mung, sf. | 
detencion, retardacion f.; — (einer Uni» 
ordnung, eined Mißbrauchs 20), For. 
coercion f.; — (Hindernig) embarco, 
embarque m.; — in einer Ubr, Rel. es- 
capamiento m. [rañon m. 

Hengft, sm. caballo m. padre, caballo, ga- 

He’nfel, sm. (zum Anfajfen) asa f., asidero 
m., — (qua Aufbängen) colgadero m. 
—dufaten, sm. ducato m. a asa; —fel» 
log, a. (von einem Krug, Topf ac.) des- 
asado, 

He'nken, va. (einen Verbredjer) ahorcar; 
** guindar; v. Mu fhángen; —feuswerth, 
a. digno de una horca, que merece una 
horca; —fer, sm. ejecutor m, de la jus- 
ticia, verdugo; ** ahorcador; sayon m. ; 
zum — mit ibm! ¡cola! — (ein beſchim— 
prender Ausdruf der Studenten, wie 
Pereat); zum —! in. ¡dale! ind —$ 
Namen! ir ¡enhoramala! Sem. zum — 
fhiden echar, enviar á alg. enhoramala; 
|| enviar á espulgar un galgo; neh’ zum 
—! || anda, vele á esparragar, 0 á freir 
esparragos; der —! ine. ¡mal hora! —r+ 
geld, sn. BEER que se da al verdugo; 
—rmäßig, a. de verdugo; * mui cruel 
y sanguinario; —röfnedt, sm. criado m. 
del verdugo; —r8mabl, sr. última co- 
mida /. que se da á un delincuente; 
—r3jchwert, v. Riſchtſchwert. 

Senna, sf. Bof. alcana, alcaña f. 

He'nne, sf. Hn. gallina f.; — Weibchen 
bei mebreren Vögeln) hembra f.; ge: 
haubte — caira f.; —, die feine Eier 
mebr legt enodrida f.; aroße, fette — 
pavada f.; —gat, sn. Mar. limera f. 

ber, ad. aquí, acá; fomm — ven acá; ruf 
ibn — dígale que venga aqui; von oben 
ber, von unten ber de arriba, de abajo; 
von fern ber desde léjos; von der Stadt 
— desde la ciudad; von einer Gegend 
— de — hácia; bin und — de un lado 
á otro. 

Hera’b, ad. bajo, abajo; von oben — de 
arriba abajo, de lo alto, de arriba; —b» 
beugen, ve. doblar, ó encorvar bajo; 
—bbringen, va. llevar abajo; —eilen, 
vn. bajar de priesa, aceleradamente; 
—fabren, va. descender; —fabrt, sf. des- 
censo, descendimiento m.: —fallen, vn. 
caer abajo; caer; vom Himmel — caer 
del cielo; —, nadıdem fid) etw. losge— 
madıt bat desprenderse; —fliegen, vn. 
bajar volando, volar abajo; —fliegen, 
vn. destilar, derivarse, descender; — b— 
führen, va. conducir, guiar abajo; —bs 
geben, vn. ir abajo, bajar; —giegen, va. 
echar, vaciar abajo; —gleiten, vn. res- 
balar abajo; escurrirse; —hängen, va. 
u. n. colgar, pender, bajar, caer; —bs 
bängend, a. caido; —bolen, va. hacer 
bajar; —follern, vn. bajar rodando; —b; 
fommen, va, descender, bajar; — (von 
feinem Anfeben) descaecer; — (vom Gres 
dit, vom guten Namen, von der Befund» 
heit ꝛc.) ir en diminucion; — (vom Preis) 
ir bajo; —funft, sf. descenso m.; —b» 
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langen, va. hacer bajar, descender; —b» 
laffen, va. bajar, abajar; — (die Segel), 
Mar. amainar; — (fenfen) calar; — (die 
y ua desatacar: — (an einem Seil 2c.) 
descolgar ; fid an einem Seil 20. — des- 
colgarse, desguindarse, guindarse; jid) 
—, * humanarse, humillarse; ſich gnä— 
dig —, etw. zu thun dignarse; fid — 
zu einer Handlung abatirse; —lajieud, 
a. humano, condescendente, llano, hu- 
milde; —laffung, sf. abajamiento m.; 
— (gegen Untergebene) dignacion f.; — 
(gegen Geringere) humildad f.; —faus 
fen, or. bajar corriendo, correr abajo, 
manar abajo; —loden, va. alraer, per- 
suadir á bajar; —maden (id), er. || 
descender; —nebmen, va. descender; 
v. Hera 'blangen, Hera btbun; — (von der 
Qaffette), Arz. desencabalgar, descabal- 
gar; — (ein Stüd von einem Portal 2c.), 
Arq. apear; — (von einen Haken, Nas 
gel 20.) descolgar, —nebmen, sn., —nth. 
mung, sf. descendimiento m.; —reißen, 
va. arrancar, arrebatar abajo; —reidhen, 
v, Hera blangen; —rinnen, vn. colar, 
destilar, gotear; —rollen, va. rodar, ó 
hacer rodar abajo; vn. bajar rodando; 
—rufen, va. llamar & uno á que baje; 
—rutichen, vn. escurrirse; —ihauen, v. 
Hera’bieben; —ichifen, va, enviar á bajo; 
— ſchießen, ve, u. zn. precipitarse, bajar 
con precipitación; von oben auf die Fein» 
de — tirar de arriba á los enemigos; 
— (Raubvógel auf die Beute) calarse, 
abatirse; v. Hera 'bftirjen; —ſchütteln, 
va. hacer caer; sacudir; —feben, va. 
mirar de arriba á ete.; veráditlid auf 
andere —, * despreciar; —fegen, va. 
bajar, ponenuna cosa en un lugar menos 
alto; von jeinem Rang — degradar, des- 
honorar; in der Öffentlihen Meinung — 
anonadar, desairar, deslustrar; im Preiſe 
— desencarecer, abaratar, abajar; den 
Gehalt des Geldes — alterar la mone- 
da; —feßeud, a. depresivo; —fepung, 
sf. baja f.; abajamiento m.; — (deb 

eldes) baja f. de la moneda; — (de3 
Anfeben8) derogación, depresion f.; — 
(von einer höbern Würde) descenso m., 
degradacion f.: — (des Breijes) dimi- 
nucion f.; —jinfen, vn. v. Si'nfen; — 
von Anfeben, von Glüdsgütern, * bujar 
de punto; im Preis — decaer; zu ctm. 
— — ——— en ale. c.; v. Hera'blommen; 
—jinfen, sn. (der Breife), Com. decaden- 
cia f.: —fpringen, vr. sallar abajo; ba- 
jar saltando; —fteigen, en. abajar, bajar, 
bajarse, descender; von einem erbabes 
nen —— zu einem niedrigen —, * 
dar en un bajío; im Singen um eine 
Detave —, Mús. dar en bajo; —, sn. 
descendimiento m., descension /. ; — (de8 
Metterglafes 20.) descenso m.; —ftims 
men, va. Mús. bajar de punto, ó el pun- 
to; — (den Stolz, die Gitelteit). * der- 
ribar; — (den Umgang zur Vertraulich— 
feit) familiarizar el trato; — (feine For» 
derungen) ceder de sus prelensiones; 
—ftofen, va. empujar abajo; —ftrómen, 
vn, caer, ondear por torrentes; —flür» 
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en, va. Y. r. precipitar, precipitarse, 
espeñar, despeñarse, desplomarse, ar- 
rojarse, desgalgar; — (ein Bad) vd. 
Waldftrom) desenrocar; — (vom Felfen) 
derrocar; — (über Felfen) desriscarse; | 
— (in einen Abgrund) derrumbar ; — 
thun, va. deponer, quitar; —triefen, 
—tröpfelu, vn. gotear, destilar; —wäls 
en, va. volver, ó voltear abajo; ſich — 
ajar volteando; —werfen, va. echar' 
abajo; von der Kanzel —, als Berlobte 
in der Kirche verfündigen, ||** descala- 
brar; —mwürdigen, va. abaldonar, abatir, | 
desautorizar, despreciar; * adocenar; 
ſich — desautorizarse, envilecerse; —b» 
wilrdigend despreciativo; —múrdigung, 
sf. abatimiento, desaire, envilecimiento 
m.; —jithen, va. sacar abajo; Mar. des- 
uindar. | 
Hera’ldif, sf. blason m., ciencia f., herál- 
dica, ö del blason; —bifer, sm. herál-: 
dico, blasonador m. | 
Hera’n, ad. cerca, junto; fomm — zu mir, 
acércate á mi; —nfommen, vor. adelan- 
tarse, acercarse, avanzarse; —naben, 
vn. apropincuarse, aproximarse; —na- 
bung, sf. movimiento m. de acercarse, 
llegarse, ó cercanía, llegada f.; —rüden, 
vn, acercarse, llegarse; — ſchleichen, vn. 
acercarse furtivamente, ó ä hurto; —n+' 
jegeln, vn. Mar. arrimarse, avanzarse 
á fuerza de velas, ó de vapor; —fpren- 
gen, vn. arrimarse, avanzarse á todo 
galope; —wadien, vn. crecer, tomar au- | 
mento, hacerse grande; zuſehends —' 
crecer á la vista, por momentos, á pal- | 
mos; ſchon etw. herangewadhfen (von: 
Kindern u. jungen “euten) grandecico, | 
—illo, —ito, —zuelo. | 
Herau’f, ad, arriba, en alto; von unten — 
de abajo arriba; —bliden, vr. mirar 
arriba; —bringen, va. traer arriba; —f- 
fahren, vn. subir en carruaje; —fliegen, | 
vn. volar arriba; führen, va. guiar | 
arriba, hacer subir; —geben, on. subir; | 
—bhelfen, va. ayudar á alg. á montar en | 
alg. c.; —bulen, va. hacer subir; — (aus | 
der Tiefe des Waſſers) fondear; —fim- 
men, va. (dad Haar) volver hácia arriba, 
el cabello; recogerle arriba; —flettern, | 
vn. trepar, encaramarse en arriba; —f» 
tommen, —fteigen, vn. subir; —tragen, 
va. llevar arriba; —wabfen, v. Hera n. 
wadhjen; —jieben, va. tirar, traer häcia 
arriba. 
Herau’s, ad. fuera, afuera; aus der Stadt 
— fuera de la ciudad; —arbeiten, va. 
arrancar, hacer salir con fuerza; aus 
dem Gróbften — desbastar; —begeben 
(ih), vr. salir; fid) wieder — volver 4 
salir; —befommen, va. (auf Geld) que- 
dar acreedor; —bemühen, va. Jem. — 
dar ä alg. la pena de salir; —bitten, 
va. rogar á salir; —bredjen, va. arran- 
car; vn. * salir, ó romper con impeta; 
— (aus dem Hinterhalt), Mil. desem- | 
boscarse; —bringen, va. llevar fuera; 
— (mit Gewalt) arrancar; — (etw. er» 
ratben) dar en alg. c.; — (den Sinn. 
einer dunfeln Stelle) descifrar, aclarar; 
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— (durd Nachfinnen) calcular; ex fonnte 
fein Wort — no pudo proferir, ó decir 
una palabra; —brodeln, $ v. Herau'g. 
fprudeln ; —dampfen, vn. exhalarse, eva- 
porarse; —Ddonnern, va. (die Worte) ha- 
blar con voz de trueno; —Ddrángen (fidy), 
vr. (aus der Bolt3menge) romper, atra- 
vesar por medio de la gente, ö del gen- 
tio; —Dringen, vn. salir con impetu; 
— (von Blüfjigfeiten, die in einem Ge. 
fäße find) derramarse, salirse; —eilen, 
vn. salir afuera de priesa, á buen paso; 
—fabren, en, salir en carruaje; salir, 


partir con impetuosidad; — (im Spre- 
hen) desbocarse; — (ein Wort) escapar; 
—fallen, vn. caer afuera; — (aus den 


Aebren) descabezarse; —finden (fi), vr. 
hallar la salida; ſich nicht — fónnen no 
poder hallar medios de salir; fid) gut 
aus einem Streit od. einer fchwierigen 
Lage —, * sacar bien su caballo; —#. 
fiſchen, va. pescar, sacar del agua cual- 
quiera cosa; das Beite —, *|| tomar lo 
mejor del plato; wieder — volver á pes- 
car; —fliegen, vn. salir volando, echar 
a volar; —flieben, vn. salir huyendo; 
—fliegen, vn. colar, correr; derramarse, 
salirse; —fliegen, sn. derramiento; cor- 
rimiento m.; —fordern, va. (auf Geld) 
— la vuelta; — (zu einem Zweikampf) 

esafiar, retar; * echar el guante äalg.; 
Öffentlid Sem. —, * echar la lanza á 
alg.; —forderer, sm. desafiador m,; —4: 
forderung, s/. desafio; difidamiento, reto 
m.; —führen, va. guiar fuera; —gabe, 
sf. restitucion /.; — (auf Geld) vuelta 
f.; — (tines Buches) publicacion, edi- 
cion f.; —geben, va. (das Geraubte) vol- 
ver, restiluir; * gormar; — (die Gefun- 
genen) soltar; — (auf ®eld) dar de vuel- 
ta, volver el trueque; — (ein Bud) dar á 
luz, publicar, editar; —geber, sm. (tines 
Budjes) editor m.; —geberin, sf. des- 


pensera f.; — (tines Buches) edilor m.; 
autora f.; —geben, vn. salir, pasar “de 
dentro á fuera; aus etw. — desembocar 


alg. c.; zu einem Ohr binein»= u. zum 
andern wieder —, *entrarse por un oido 
y salirse por el otro; das Fenfter geht 
auf die Gäſſe heraus la ventana cae, 6 
da á la calle; —giegen, va. echar, va- 
ciar; —graben, va. sacar cavando; —8s 
guten, v. Serau’sihauen; —baden, va. 
sacar azadonando; —bángen, va. u. A. 
colgar, suspender fuera; —beben, va. 
levantar fuera, sacar; — (aus dem Was 
gen) hacer bajar, ó apearse del coche; 
— (dur Lob), * ensalzar; — (durd das 
Schattiren), Pine. dar cuerpo; —belfen, 
on. ayudar á alg. á salir; hacer salir; 
— (aus einer Kothpfüße, * aus einer Ver. 
legenheit) desabarrancar, desatascar, des- 
atollaı; — (aus einer Gefahr) escapar; 
aus einer mihlihen Lage Jem. —, * echar 
la garrucha, sacar el pié del lodo á alg.; 
fid) aus einem ſchlimmen Handel — des- 
aprensarse; —beken, va. lanzar fuera; 
das Wildpret aus feinem Stand —, Mont. 
sacar el animal de su querencia, —3+. 
hofen, va. llevar fuera, hacer salir; —®- 


Hera 


jagen, —hegen, va. echar fuera, des- 
pedir con violencia; aus einer Feftung —, 
Mil. desencastillar; —fummen, vn. salir; 
— (ein Bud) salir á luz, al público; — 
(ein Gebeimnig) manifestarse, divulgar- 
se; — (in der Redinung) venirse; es 
tommt fo u. fo viel für die Summe her- 
aus vienen á la suma tantos; die Red» 
nung fommt heraus, ift richtig cabal está 
la cuenta; fommt etw. Dabei heraus? ¿es 
de provecho? e3 fommt auf eins heraus 
es lo mismo; e3 fommt nid)t8 dabei her» 
aus no es cosa; —laflen, va, dejar sa- 
lir; — (aus dem Gefängniß) desencer- 
rar; fih in feinen Gefinnungen — de- 
clararse, abrirse; fid) weitläuftig — alar- 
garse, derramarse; fi) derb gegen Jem. 
— estrellarse con alg.; fid mit Heftig« 
feit über etw. — hablar alto, recio; —8+ 
faffen, sn. (ded Zeugs an einem Klei- 
dungsftüd), Sas. ensancha f.; —loden, 
va. alraer fuera con cebo ó palabras 
halagüenas; ein Gebeimnig herauszu- 
Ioden fuden sondear, tentar, querer 
conocer el ánimo ó saber de otro; —#» 
nehmen, va. sacar, apartar, quitar; — 
(aus der Einfaffung einen Edelftein) des- 
engastar; — (aus einem Korb) desem- 
banastar ; — (die Knochen aus dem Fleifche) 
deshuesar; — (die Eingeweide) desen- 
trenar, desintestinar, destripar; aus dem 
Badofen wieder — deshornar; fid) viel 
—, *tomarse demasiada libertad, licen- 
cia, atrevimiento; —plaßen, vn. esca- 
parse; mit dem Lachen —, * soltar el 
chorro; —preffen, va. (Geld, Steuern) 
arrancar, sacar, obtener por fuerza y 
con violencia; —pußen, va. aderezar, 
alinar, engalanar; — (forgfältig) empe- 
rejilar; |] empapirotar; —quellen, vn. 
saltar, salir, nacer de la tierra; —#» 
reden, va. adelantar; die Zunge fpan- 
nenlang — echar la lengua de un pal- 
mo; —reigen, va. arrancar; — (mit der 
Wurzel) desarraigar; aus der Noth, der 
Gefabr — sacar de la miseria, del pe- 
ligro; —rüden, va. adelantar fuera, E 
cer salir; —, vn. salir; er will mit der 


Sprade nicht — no quiere decir su 
saber; er will mit dem Gelde nidt 
—, ** ll no quiere desembolsar; —s+ 


rufen, va. llamar fuera; —fagen, vn. 
(offen feine Meinung) desplegarse, de- 
clararse; frei — desembuchar, decir una 
cosa sin frenillo, no tener frenillo; alles 
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nado 6 nadando; —fdywigen, vn. trasu- 
dar; —fegeln, vn. (ans einer Meerenge) 
desembocar; —fegen, va. meter, echar 
fuera; —fpazieren, en. salir á pasear; 
—fperren, va, cerrar fuera de las puer- 
tas; —fpringen, vn. saltar fuera, salir 
saltando ó brincando; —fprudeln, un. 
saltar, brotar, salir con ímpetu; —fteb+» 
len (fi), vr. zafarse, escaparse; —floßen, 
va. empujar fuera, botar; —ftottern, va. 
farfullar, mascar las palabras; —ftrei. 
ben, v. Au'8ftreiden; *jj alabar, en- 
salzar, ponderar, avalorar, hacer mérito 
de etc. ;feine Baaren —, *alabar susagu- 
jetas; —flürgen, va. arrojar, echar fue- 
ra; vn. salir con ímpetu; —fuhen, va. 
entresacar; —tragen, va. llevar, traer 
fuera; —treiben, va. echar fuera, espe- 
ler; das Vieh aus der Umzäunung vd. 
dem Pferh —, Agr. desacorralar; vn. 
aus dem Stamme —, Jard. desvariar; 
—treten, vn. salir fuera; — (aus einer 
Berbindung, Geſellſchaft 2c.) deslabonar- 
se; —triefen, —tropfen, —tröpfeln, en. 
gotear, chorrear, destilar; —wadfen, 
en. crecer hácia fuera; —wagen (fid)), 
osar, atreverse á salir; — wälzen, va. 
rodar fuera; —wafdhen, va. lavar; Vie 
Seife aus der Wäſche — enjuagar; —$» 
wenden, va. volver ó dar vuelta hácia 
fuera; —werfen, va. arrojar, echar fuera, 
botar; —wideln, va. desenvolver, des- 
enredar; fid) aus einem verwirrten Han» 
del — desenredarse, salir de una difi- 
cultad; — wiſchen, va. quitar fregando 
ó emregando; vn. salir mañosamente, 
furtivamente; —wollen, vn, querer salir; 
esforzarse á salir; mit der Sprade nicht 
— no osar á hablar; no querer espli- 
carse, declararse; disimular; —wüblen, 
va. sacar escarvando ó hocicando; —$+ 
zahlen, va. pagar la resaca; soldar (una 
cuenta); —ziehen, va. sacar tirando; 
Zähne — sacar muelas; aus dem Schlamm 
— desencenagar, desenfangar; Fäden 
aus einem Gewebe — deshilachar, des- 
hebrar; die Befagung aus einem feften 
Platz —, Mil. desguarnecer una plaza; 
wieder aud dem Lod od. Ring, worin 
etw. flat, — despasar; v. Au’sziehen. 


He’rbe, Herb, a. aspero, acerho, acre; * 


riguroso, crudo, recio, agrio; — fein 
agrazar; —, sf. aspereza, acerbidad f.; 
* rigor m.; — (der Säfte) acrimonia, 
agrura f. 


—, was einem in den Mund kommt echar | Herbei’, ad. aquí, acá; fommt — venid acá. 


cuanto se viene á la boca; Menfdy, der 
alles herausfagt, was er weiß boca f. de 
espuerta; —fdyarren, va. desenterrar, 
exhumar; —fhauen, vn. mirar afuera; 
¿um #enfter — mirar por la ventana; 
—ſchieben, va. tirar, arrojar, echar fuera; 
—iblagen, va. echar, sacar, arrojar fue- 
ra; —fdyleihen, vn. salir á la sordina, 
á cencerros — — ſchleifen, va. ar- 
rastrar, tirar fuera; —ſchneiden, va. sa- 
sar cortando ó tajando; — (da3 Unter- 
futter) desaforrar ; —fhöpfen, va. sacar 
agua del pozo, del rio etc.; —ſchũtteln, 
va. sacudir; —ſchwimmen, vn. salir á 


Herbei’bringen, va. traer, acarrear; —eilen, 


vn. venir aceleradamente, á priesa, acu- 
dir; —fabren, va. acarrear; —führen, 
va. conducir, traer, acarrear; —bolen, 
va. andar trayendo; —fommen, vn. acer- 
carse, llegarse; nad) u. nad) —, */] chor- 
rear; —funft, sf. acercamiento m., lle- 
gada f.; —laufen, vn. acudir; —loden, 
va. atraer, traer halagando hácia si; 
— madhen (fi), vr. || acercarse; —rüden, 
va. (einen Stubl 310.) arrimar; vn. y. 
Herbei’fommen ; —rufen, vá. llamar, con- 
vocar; —ídaffen, va. hacer llegar; jun- 
tar, acopiar, llevar, aprontar, facilitar; 


Herb no: 


2ebenämittel — abastecer; —ſchaffung, 
Y conduccion f., apronto m.; — der 

ebengmittel bastimento m.; —ſchleppen, 
va. arrastrar; —treiben, va. llevar, con- 
dueir; —¿iehen , va. atraer, traer hácia 
sí; — (mit einem Hafen) enganchar; 
einen Stuhl zum Sitzen — arrastrar una 
silla; mit Hafen —, Mar. atracar; die 
Gelegenbeit bei den Haaren —, *traer por 
los cabellos la ocasion. 

Herberge, sf. albergue m., hostería, po- 
sada f., meson m.; —bergen, va. v. 
Bebe'rbergen; vn. alojarse, tomar po- 
sada; —beftellen, va. mandar, llamar, 
dar órden para venir. 

Se'rbigteit, v. He’rbe. 

$Se'rbitten, va. convidar. 

He'rbringen, va. traer; —gebradt consue- 
tudinario, lo que es de costumbre, de 
estilo; fdjon lange hergebracht fein (Rei. 
gungen, Gemobnbeiten zc.), */| tener 
canas. 

Herbft, sm. otoño; — (die Weinlefe) ven- 
dimia, cosecha f. de vino; den — ir» 
gendwo —— otonar; —abend, sm. 
sera f. de otono; —arbeit, sf. trabajo 
m. otoñal; —birne, sf. Jard. pera f. 
de otoño; —blume, sf. flor f. otoñal; 
—bften, va. ++ vendimiar, coger la uva; 
—ftbeu, sn. retoñom.; —fthyacintbe, v. 
Zubero’je; —ftlid, a. otoñal; —luft, sf. 
aire m. otoñal; —monat, sm. mes m. 
otoñal, Setiembre m.; — nachtgleiche, sf. 
equinoccio m. autumnal; —obft, sf. fruta 
f. otoñal; —zeit, sf. otoñada /.; —zeit- 
fofe, Bof. quita meriendas, villorita f., 
cólchico, efémero mm. 

Herd, v. Heerd. [ganado m. 

Herde, Heer’de, sf. hato m., manada f., 

He'rdfteuer, sf. Hac. fogaje m. 

Herei’n, ad. dentro, adentro; —! (gewöhnl. 
BZuruf, wenn Jem. anpodyt) ¡adelante! 
¡entre Vm.! —bredyen, vn. entrar con im- 
peta; v. Ei'nbrechen; —bringen, va. lle- 
var dentro; —Ddringen, vn. entrar aden- 
tro por fuerza, penetrar; —fabren, va. 
traer dentro; vn, entrar en carruaje; 
entrar con impetuosidad; —fallen, vn. 
caer dentro; —fibren, va. conducir, guiar 
dentro; —gehen, vn. entrar, entrarse; 
—bolen, va. traer dentro; hacer entrar; 
—fommen, vn. entrar; —friehen, vn. 
entrar gateando ó arrastrándose; —laf» 
fen, va. hacer entrar; —reiben, va. dar, 
tender por; —ftírmen, vn. * entrar; 
—treten, vn. entrar; —zieben, va. tirar 
dentro; hacer entrar; —¿wángen, —n. 
ywingen, va. forzar á entrar. 

He’rerzüblen, va. referir, relatar: —fabren, 
va. acarrear; vn. llegar, ó venir en car- 
ruaje; [áng3 der Küſte —, Mar. costear, 
navegar por la costa ú orilla; —fallen, 
vn. (über etw.) abalanzarse sobre alg. 
c.; — (über Jem.) caer, arrojarse sobre 
alg., dar encima á alg., dar sobre alg., 
dejarse caer sobre alg.; —fliegen, —t+ 
fluthen, vn. manar, provenir, proceder; 
—(fordern, va. cilar; —führen, va, traer, 
eonducir; —gang, sm. venida f.; suceso 
m.; —geben, va. dar, franquear, alar- 
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gar, entregar, despachar; wieder — vol- 
ver, restituir; —geben, vn. v. Einbe'r. 
gehen; gut od. ſchlecht in der Kleidung — 
andar bien ó mal vestido, bien ö mal 
puesto; e8 geht gering bei ihm ber lo 

asa con estrechez; fo gebt es in der 
ett ber así pasa, acontece, sucede en 
el mundo; nun gebt es über ihn ber 
ahora le toca á él; —gebören, vn. tener 
su plaza; estar en su plaza; —halten, 
va. tender, presentar; vn. (jur Verſpot— 
tung 2c.) padecer, esponerse; fein Beu» 
tel bat — müffen él ha tenido que des- 
embolsar; —bolen, va. traer aquí, hacer 
venir aquí; weit bhergebolt (Gedanten, 
Gründe) buscado de mui léjos, tomado 
de mui arriba. 

Hering, Häring, sm. An. arenque m.; 
—ringdfang, sm., —ringsfifcherei, sf. 

esca f. alarenque, á arenques; —ringó» 
Rider —jäger, sm. pescador m. de los 
arenques. 

He’rfommen, vn. venir aquí; provenir, 
proceder; —, sn. movimiento m., de 
venir aquí; alcuña, ascendencia f., orí- 
jen m.; costumbre, usanza f., estilo m. ; 
unfürdenflihe® —, For. costumbre f. 
inmemorial; — (Gewohnheitsrecht) de- 
recho m. no escrito; nad) den Gefegen 
u. dem — al fuero de etc.; —fómmiid, 
a. u. ad. de costumbre, segun costum- 
bre; —funft, v. Hértommen; —lallen, 
vn. hablar tartamudeando, farfullar; 
—langen, va. traer, dar; —laufen, vn. 
acudir; bin u. — discurrir; hergelaufes 
ner Kerl, ||vago, desconocido m., el que 
no tiene casa ni hogar; —leibhew, va, 
prestar, dar prestado; —leiten, va. de- 
rivar, deducir; —teitung, sf. derivacion, 

He'rling, sm. Bot. labrusca f. [deduccion f. 

He’rlige, v. Korne’fkirfche. 

He'rmachen (fi), vr. || acercarse; fid) über 
etw. — echarse sobre alg. c.; ſich über 
die Arbeit — poner manos ä la obra, 
ponerse al trabajo. 

Hermaphrodi’t, sm., —Ddi'te, sf. hermafro- 
dita m. u. f., andrójeno m. 

Hermeli’n, sa. An. armino m.; — (Pelz— 
werf) piel f. de armiño; Com. arminos 
m., armelina f.; mit — gefüttert afor- 
rado con armino; mit — befegt armi- 
nado. 

He’rmedfäule, sf. coluna f. que tiene 
una cabeza de hombre por chapitel, 

Herme'tiſch, a. Quím. hermético. 

He’rmodattel, sf. Bot. hermodáctilo, dedo 
m. de Mercurio. 

He’'rmurmeln, va. musitar, barbotar, ha- 
blar entre dientes; —nad), ad. despues, 
despues de esto; unmittelbar — conti- 
guamente; u. was iſt's hernach? ¿y que 
será ello despues? — nehmen, va, sacar, 
ó tomar de alg. parte; —nennen, va. 
nombrar, enumerar; in einem Athem — 
nombrar de un aliento, sin parar; —-» 
nie'der, ad. bajo. 

Heroi’ve, sf. Poet. heróide f.; —ro'iſch, a 
heróico; —tomifdy cómico-heróico; —et 
Werd, die achtzeilige Stange verso m. 
heróico; —toi'ámué, v. He’ldenmuth. 
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Herold, sm. faraule; heraldo, rei m. de 
armas; —roldsftab, sm. cadúceo, baston 
m. ó vara de los heraldos. 

He'rorgeln, va. || tocar el órgano sin ha- 
bilidad; || * cantar mal y sin gusto; 
—plappern, va. hablar á borbotones; 
|| pasar cuentas; —plaudern, va. char- 
lar; ++ charlatanar, charlatanear. 

Serr, sm. amo, dueño, señor, maestro m.; 
unumfchränfter — árbitro m.; junger, 
füßer —, Bierling cahallerete m.; meine 
Herren (in der Anrede) caballeros m.; 
guádiger — monseñor m.; hochgeehrteſter 
—, bodzuehrender — mui senor mio; 
liebfter —, || amo de mi alma; fidy ¿um 
—n einer Sade machen hacerse dueño; 
apoderarse, enseñorearse de alg.c.; nicht 
— einer Sade fein no ser dueño de alg. 
c.; fein eigener — fein ser dueño de si 
mismo ó de su voluntad; id bin mein 
eigener — soi mio; unfer — u. Heiland 
nuestro Señor; — u. Frau des Haufes 
(Serrídaft) señores m. 

He'rrauſchen, vn. venir con estrépitu, mur- 
murando, susurrando; —rechnen, va. 
contar, enumerar, computar; —reiden, 
va. dar, alargar, presentar; —reife, sf. 
venida, vuelta f.; Hin» u. — ida y ve- 
nida f.; viaje m. redondo; —reifen, vn. 
venir, volver; —reifen, va. arrastrar 
häcia sí, 

He’rrenbanf, sf. Pol. banco m. de los di- 
putados caballeros, de los diputados hi- 
dalgos; —dienft, sm. servicio m. ú ser- 
vidumbre f. que debe un vasallo á su 
señor; —renbuter, sm. hernuta, mora- 
viano m.; —renbutergemeinde, sf. comu- 
nidad /. de moravianos, é hernutas; 
—renbuterthbum, sn. hernutismo m. ; —r« 
renfeben, sn. * vida f. de gran señor; 
bnena vida f.; ein — führen darse buena 
vida, comiendo y bebiendo bien, no 
trabajando nada, gastando mucho dine- 
ro, etc.; vivir á manera de gran señor; 
—renlo8, a. (vom Vieh) algarino; — 
(dienftlv8) desacomodado; —fer Hund 
perro m. que vaga sin amo; —gottd- 
mücdflein, sn, An. euquillo m.; —gottds 
a dl sn. Hn. casita, ó casica f. de 

ios. 

He'rrichten, va. hacer, aderezar, disponer; 
— (Tuch, Zeug, 20.) adobar; bereit halten 
apercibir. 

Herrin, sf. señora f.; —riſch, a. señoril; 
v. Gebie'teriſch; —lid), a. u. ad. magni- 
fico, espléndido, noble, delicioso, egre- 
jio, esclarecido, escelente, famoso, ilus- 
tre; v. Au'sgezeichnet; Präſchtig; —che, 
prächtige Sache grandeza f.; die Felder 
fteben — los campos están que es para 
alabar á Dios; ad), wie —! ¡ah, qué 
buen! —! inf. ¡bravo! —fidjfeit, sf. mag- 
nificencia, esplendidez, nobleza f., es- 


clarecimiento m., grandeza, magnitud f.; | 
die — Gottes gloria f. de Dios; Eure] 


— (Titel) Vuestra Señoría; —ſchaft, sf. 
dominación f., dominio, señorio; im- 
perio, mando, poder m., autoridad f.; 
— (Land u. Leute) dominio, estado m.; 
— (Herr u. Frau) señores m.; Dber— 
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dinastía, soberanía f., arbitrio m.; * 
coyunda f.; die — führen od. haben go- 
bernar, rejir, mandar con suprema au- 
toridad; unter feine — bringen avasallar, 
ensenorear, someter en su mando; — 
fhaftlich, a. señorial, dominical; perte- 
neciente á señor de vasallos; —er Drt 
lugar m. de señorío; —fdaftevermalter, 
sm. mayordomo m. 





He’rrfchbegierde, sf. deseo m. de reinar, 


de dominar; ambicion f.; —gierig, a. 
ávido de reinar; —ſchen, vr. dominar, 
mandar, reinar, tener el gobierno ó do- 
minio de un reino; — (Kranfbeiten) cor- 
rer; —fájend, a. (von Geihmad, Moden, 
Leidenfchaften 2c.) dominante, predomi- 
nante; —fdjer, sm. dominador; enseño- 
reador; soberano m.; —fderblid, sm. 
mirada f., ó ceñom. penetrante; —iderin, 
sf.soberanaf.; —idyerwürde, sf. majestad 
f.; —ibiubt, sf. deseo m. inmoderado 
de reinar ó dominar; arrogancia, tira- 
nía f.; —fhfüdhtig, a. codicioso de rei- 
nar ó dominar; arrogante, imperioso, 
tirano; febr ftoly u. — fein, * tener 
mucho gallo. 


Se'rrúden, va. arrimar; vn. acercarse; 


—rüdıng, sf. arrimadura f.; acerca- 
miento m.; —tufen, va. llamar; den 
Arzt — andar, ir por el médico; —rítbh» 
ren, vn. nacer, provenir, proceder, di- 
manar, emanar, derivarse; —, sn. di- 
manacion f.; —fagen, va. recitar; — 
(Lieder, Verje) coplear, decir; Stellen 
aus Büchern auswendig — echar párra- 
fos; —fagung, sf. recitacion f.; —Idyaf- 
fen, v. Berbeiſſchaffen; —ſchauen, va, 
mirar; —fdjeinen, vn. (meiß) blanquear; 
—fhenten, va. donar; —idhiden, va. en- 
viar; —fhieben, va, empujar, impeler; 
—fdrießen, va. tirar, disparar hácia, ete,; 
— (Geld) adelantar, anticipar, desembol- 
sar; vn. abalanzarse, arrojarse; —fdyla- 
gen, va. batir; —ſchleichen, vn. colarse; 
meterse, introducirse con maña; —ſchlei— 
fen, He’richleppen, va. arrastrar; —ſchrei⸗ 
ben, va. escribir aquí; mandar; —ſchwa— 
en, —fchnattern, v. He’rplaudern; —- 
eben, va. mirar; —fenden, va. enviar; 
—fegen, va. colocar, poner; —fein, vn. 
ser; wo ift er ber? ¿de dónde es? er ift 
nicht weit ber, ¿ron. es hijo de nada; 
hinter Jem. — seguir el alcance de alg.; 
ir á los alcances de alg.; über etw. — 
emprender alg. c., empeñarse en alg. 
c.; —fingen, va. * cantar (de manera 
monótona); —ftammeln, va. tartamu- 
dear; farfullar; hablar confusamente; 
v. SHerftottern; —ftammen, vn. des- 
cender, traer su oríjen, venir, proceder 
de alg. por sucesion de sangre; deri- 
varse; —ftammend, a. descendiente; —« 
ftammung, v. Wbftammung; —ftellen, 
va. meter, poner, colocar; wieder — 
volver una cosa á su lugar; * restaurar, 
reparar, restituir, rehacer; — (von einer 
Krankheit) restablecer, curar; —ftellung, 
sf. (in den vorigen Stand) endereza- 
miento m.; Wieder— restauracion f., 
restablecimiento m.; —ftottern, va. ma 
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mujar, mamullar, farfullar; —ftreden, 
va. tender; v. Bo'rftreden; —fuden, va. 
buscar, procurar hallar alg. c.; —tra- 
gen, va. traer; —treten, vn. adelantar- 
se, acercarse; —trällern, —trillern, va. 
Mús. gorjear, trinar cantando; —trip: 
peln, vn. arrimarse á pequeños pasos. 
Herü’ber, ad. & este lado, á esta parte; 
—u'm, ad. um etw. — al rededor, en 
contorno de, por entremedias de; rings 
— al derredor, enderredor, entorno de; 
überall — en todas partes; —u'mbalgen 
(hd), vr. reñir aranándose y golpeán- 
dose; —u’mbeißen (id), er. renir mor- 
diéndose; */| disputar entre si; —u'm+ 
betteín, va. andar á la tuna, á la briba; 
guitonear; —u'mbeugen, Heru'mbiegen, 
va. doblar, encorvar; —u'mbláttern, 
va. hojear; —bliden, vn. mirar á todos 
lados, en rededor; —bringen, va. tor- 
nar, hacer tornar; Jem. —, * hacer 
cambiar sus ideas, su proyecto á alg-; 
—bublen, vn. putanear; andar tras las 
putas; —Ddreben, va. volver, jirar; dar 
vuelta ó vueltas á una cosa, rodear; 
den Schlüſſel zweimal in einem Schloſſe 
— echar la doble; die Augen im Kopf 
— menear los ojos, mover los ojos, 
á un lado y otro; — (mißdeuten) inter- 


pretar mal; fid) im Kreife — volverse 
en jiro, rodar, jirar; fid) freisförmig — 
arremolinarse, remolinarse; —, sn., 


Heru’mdrehung, sf. vuelta f., rodeo m.; 
— (im Kreife) jiro m.; — (eines Sdif. 
fes), Mar. ciabogaf.; —fabren, va. con- 
ducir al rededor en carruaje; vn. dar 
una vuelta en carruaje, andar al rede- 
dor; um etw. — dar la vuelta á alg. c.; 
F—flattern, vn. revolear, revoletear, vo- 
lar á trechos; in der Luft — tremolar, 
ondear; —fragen, va. preguntar al re- 
dedor; recoger los sentidos; —fítbren, 
va. (ein Pferd) sacar á paseo, pasear; 
Jem. — menear á alg.; —gaffen, va. 
mirar, echar los ojos por todas partes, 
embobarse; —geben, va. dar en rueda; 
— (Karten) echar; —geben, vn. pasear; 
um die Stadt — ir al rededor de la ciu- 
dad; um etw. — rodear, dar vueltas á 
una cosa; auf etw. — andar por alg. c.; 
— (von der Beit) correrse; fid große 
Entwürfe im Kopf — laffen revolver 
grandes proyectos en su imajinacion; 
um die Schule — hacer novillos, faltar 
á la escuela; — bauen 62. vr. acu- 
chillarse, andar ä cuchilladas; —beben, 
va. correr, cansar; —hofen, va. || tocar 
el pulso á alg. , pulsar, sondar; —hü« 
pfen, en. andar á saltitos, ó brinquitos, 
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tear, rodar, andar rodando; müßig in 
den Straßen — callejear; || biltrotear, 
zancajear; überall — andarlo todo; ein» 
jeln — (befond. von Vieh auf Feldern, 
in Gärten 2c.), Agr. mal andar; —laus 
fend, e. ambulante; ohne Aufſicht im 
Feld — (mie das Bieh) campero; —läus» 
fer, sm. vagamundo m. ; müßiger — azo- 
tacalles m.; —legen, va. poner al rede- 
dor; die Truppen in die Dörfer — dis- 
tribuir, acantonar ; Getreide in der Drefdy. 
tenne baufenweife —, Agr. aparvar ; —m» 
liegen, vn. hallarse aquí y alli; ser es- 
parcido, disperso; —liegend, a, circun- 
vecino; disperso; die —den Drtichaften 
parajes m. circunvecinos, confinantes; 
um den Bol —, Geogr. circumpolar; 
—peitíben, va. sacudir el polvo; [| cas- 
car las liendres, dar una felpa; —prü« 
geln (fi), vr. apalearse, darse garro- 
tazos, aporrearse; * andar al morro; 
—raufen (fid)), vr. || escarapelarse; —me 
reihen, va. dar en rueda; —reifen, rn. 
viajar, andar Tan, discurrir; in der 
Welt — correr el mundo; —reiben, va. 
tirar alg, c. por aquí y por acá; —m+ 
reiten, vn. cabalgar, andar á caballo; 
ein Pferd —, Jin. tornar bruscamente 
un caballo; —rennen, v. Heru’mlaufen ; 
—rübren, va. remover, revolver; —m» 
ſchießen, va. Mil, dar tirones, estirones; 
en. || correr por aquí y por acá; — ms 
fdylagen,, va. (im etw.) poner en rede- 
dor de alg. <., envolver, cubrir alg, c.; 
ſich — acuchillarse, andar á golpes, á 
estocadas, à puñadas; —fdleihen, vn. 
colarse, meterse con maña al rededor 
de una c.; er ſchleicht herum, mie ein 
Gefpenft anda como un duende, parece 
un duende; —ſchlendern, vaz. biltrotear; 
—ſchleppen, va. tirar, llevar tras si; —me 
ſchlingeln, en. $ bigardear, bribonear; 
—ſchlingen, va. enroscar, enredar, liar 
al rededor; —fdjwármen, vn. volar al 
rededor de etc.; vagar, vagabundear,; 
—[fweifen, vn, zanganear, vagabun 

dear; mit feinen Betrabtungen — es- 
paciarse; —ſchwenken, va. jirar, dar 
vuelta, ó vueltas, hacer tornos; fid) mit 
einem Pferde — caracolear; —feßen, va. 
poner al rededor; fi um etw. — sen- 
tarse al rededor de una c.; —fein, vn. 
andar, ó estar al rededor, cerrar, cir- 
cundar; —figen, vn. estar sentado al 
rededor; —fpazieren, vn. pasearse, pa- 
sear; —fpielen, vn. (ein, zwei Mal) ju- 
gar una, dos pasadas; —fpringen, vn. 
saltar, andar a saltos, ó brincos; —Ms 
fprigen, va. salpicar al rededor; vn. der- 





ramarse saltando, brotando; —ftántern, 
vn. ||* huronear, andar de una parte á 
otra para oler cuanto pasa; —fteben, v. 
Seru'micin; —ftibern, v. Heru'mftántern; 
—ftören, vn. (in etw.) escrudiñar, rejls 
trar alg. c.; im Feuer — hurgonear, 
menear la leña encendida; —ftofen, va. 
pachar con etc.; —freujen, vn. Mar.| trastornar, atropellar; —ftreidjen, —ftrei. 
cruzar, andar cruzando, hacer el eru-| fen, Seru'mftroldjen, en. andar de acá 
cero; —friedjen, vn. arrastrar, andar ar- ara allá; 5 andorrear; müßig — andar 
rastrando; —faufen, vn. correr, eorre- = bardanza; — (um zu betteln) guito- 


danzar; —jagen, va. cazar, perseguir, 
acosar; vn. correr, galopear; —irren, 
vn. errar; —irrend, a. errante, erra- 
bundo, erradizo, errático; —fehren, va. 
volver, voltear; * trocar, mudar; —ms 
fommen, vn. rodar, andar la vuelta; — 
(fertig werden), || acabar, cumplir, des- 
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near; ++ bordonear; —ftreiher, —ftrol» 
der, sm. andorrero, callejero m.; —ms 
ftreiherin, —ftroldjerin, sf. andorrera, 
callejera, biltrotera f.; —ftreuen, va. 
derramar, distribuir; —fudjen, va. bus- 
car al rededor; rejistrar; * huronear; 
—tanzen, vn. bailar al derredor; —m» 
tappen, va. (im Finftern) andar á tien- 
tas, á oscuras; —taumeln, vn. bamba- 
lear, andar cayéndose; —tragen, va. 
llevar acá y acullá; ¿um Berfauf —, v. 
Haufi'ren; —trinten, vn. beber en rue- 
da, unos despues de otros; —tummeln, 
va, (ein Pferd) trabajar, amaestrar un 
caballo; Jem. brav — tormentar, inquie- 
tar, desasosegar; ſich — escaramucear; 
—wálzen, va. rodar, hacer rodar, vol- 
tear; ſich — revolcarse, dar vuelcos; 
fih in Laftern — revolcarse, encena- 
garse en vicios; —wandeln, vr. andar, 
asear; —wenden, va. voltear, volver; 
im Kreiſe — (ein Pferd) contornear; 
—werfen, va. echar por acá y por allá; 
—wideln, va. enrollar, envolver; —m-» 
zanfen (fi), vr. alborotarse, escope- 
tearse, empelotarse, bregar, andar en 
dares y tomares ó andar en dimes y di- 
retes; || darse de las astas; fih — u. 
fhimpfen ——— ſich — u. herum— 
prügeln emborullarse; —zauſen, —zer— 
ren (ih), vr. || andar á la greña; —m- 
jieben, va. arrastrar, tirar; * ir entre- 
teniendo, alargar; vn. vagar; den gans 
jen Tag — u. nichts thun haraganear; 
—ziehend, a. ambulante, andante, erran- 
te; —de Schaufpieler comediantes m. de 
la legua ó de lugar. 
Heru’nter, ad. abajo; vom Felſen — por 
la peña abajo; gerade — perpendicu- 
lar, á plomo; von oben — de arriba 
abajo; er ift fehr —, *j] él está mui 
abajo, lo pasa en estrechez; —bringen, 
va. traer abajo, bajar; Jem. —, * em- 
pobrecer, reducir á pobreza; —drüden, 
va. apretar abajo; vn. apretar sobre; 
—fabren, vn. descender en carruaje; 
bajar; —fabrt, sf. descenso, descendi- 
miento m.; —fallen, vn. caer abajo; rüd» 
ling3 — caer boca arriba, de espaldas; 
—geben, vn. descender, bajar; — (vom 
Preife) ir bajo; —hängen, vn. colgar, 
caer, bajar; —hauen, va. cortar, quitar 
cortando, derribar; —heben, va. des- 
cender, poner abajo ; — (vom Pferd, vom 
Magen apear; —belfen, va. ayudar á 
bajar; —jagen, va. echar, sacar de ar- 
riba abajo; —fommen, vn. venir abajo, 
descender, bajar; * descaer, descaecer, 
venir á menos, ir menos, ir perdiendo 
del vigor, poder, crédito etc.; —laffen, 
va. bajar, descender, abatir; eine Sadje 
tiefer — rebajar, dejar mas baja una 
cosa; ein aufgefbürztes Kleid — soltar, 
dejar caer; die Kutidenfenfter — echar 
los vidrios; vom Preis etw. — bajar, dis- 
minuir en el precio; —laufen, vr. cor- 
rer abajo, bajar corriendo; fluir, desti- 
lar; —fegen, va. poner una cosa en lu- 
gar mas bajo; —madhen, va. deshacer 
una cosa de otra; Jem. mit Worten —, 


304 


Hero 


*|| reprender, agraviar, ofender á alg. 
con palabras; —purjeln, v. SHera'btol. 
lern ; —rinnen, v. Heru'nterlaufen ; —rol» 
len, va. u. n. rodar abajo, bajar ro- 
dando; —rüden, va. bajar, poner mas 
baja alg. c.; —rutíben, vn. deslizar; 
—ſchießen, va. (mit einer $linte) derri- 
bar, echar en tierra por un tiro de es- 
— Jem. vom Pferd — tirar á uno 
del caballo; von oben — tirar de arriba 
abajo; vn. descargar, caer de golpe, ar- 
rojarse sobre alg. c.; —[d[agen, va. aba- 
tir, derribar; eine Frudjt vom Baume — 
echar una fruta al suelo; —jdhneiden, 
va. cortar, tajar; —febhen, vn. mirar 
abajo; —feßen, va. poner una cosa en 
lugar mas bajo; — (den Prei8) bajar, 
diminuir el preciu; * desapreciar, des- 
estimar, rebajar la estimacion, ó valor 
á una cosa, abatir, ajar; —fegung, sf. 
(des Preifes, einer Münze) baja f.; * baja- 
miento, abatimiento m.; —finfen, vn. 
caer, bajar; —fteigen, vun. descender, 
bajar ; — (vom Pferd) desmontar, apearse, 
echar pie á tierra; —ftellen, va. poner 
mas baja una cosa; —ftilrjen, va. pre- 
cipitar, despeñar, arrojar 4 uno de un 
lugar alto, desgalgar; vn. precipitarse, 
despeñarse, desgalgarse, arrojarse, caer 
abajo; —thun, va. bajar; die Müge vd. 
den Hut — desgorrarse; —tragen, va. 
llevar abajo; —tröpfeln, —tropfen, vn 
destilar, manar, correr, ó caer gola á 
ota; —mwärtd, ad. hácia abajo; —wer- 
en, va. (ein Pferd feinen Reiter) der- 
ribar, derrocar, echar por tierra; —jie- 
ben, va. tirar abajo, sacar, quitar. 





Hervo’r, ad. fuera, adelante; —blühen, 


vn. abrirse, echar flor; —brechen, vn. 
prorumpir, salir con ímpetu ó fuerza; 
— (von Blumen, von der Sonne) des- 
puntar; — (von einem Ausſchlag, einer 
Blatter od. Blaje) escupir; — (von den 
Hörnern junger Zbiere, von den Knos— 
pen) apitonar; —, sn. (der Hörner, der 
Knospen) apitonamiento m.; —bringen, 
va. producir, criar, enjendrar, fabricar, 
causar; Morte — boquear, decir pala- 
bras; ohne ein Mort — zu fónnen sin 
poder articular palabras; —bringung, sf. 
produccion f.; —Ddringen, vr. romper, 
abrirse paso ó camino, penetrar; —ge— 
ben, vn. salir, pasar de dentro á fuera; 
— (folgen) seguirse, inferirse; — (aus 
dem Grabe) desenterrarse; —glänzen, v. 
Servo'rleudten; —beben, va. (eiñe Fi. 
gue), Pint. contornear, despegar; ſich —, 

int. sobresaltar; —feimen, vn. jermi- 
nar, brotar, apuntar, apitonar; —fom- 
men, vn. venir fuera, salir; — (von 
Kräutern) apuntar; — (von der Sonne, 
vom Tag) despuntar; asomar; - (von 
einer Quelle) nacer; wieder — renacer, 
volver á nacer; aus dem Gebüſch od. 
Wald, aus dem Hinterhalt — desembos- 
carse; —friehen, en. salir arrastrando; 
provenir; —langen, va. sacar; —feud)» 
ten, vn. relucir, relumbrar; * relucir, 
sobresalir, sobresaltar; —I[oden, v. Her» 
au’dloden; —quellen, v. Herau’squellen: 
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—ragen, vn. sobresalir, descollar, en- 
cumbrarse, adelantarse, sobrepujar, real- 
zarse; Arg. volar, salir al arre; v. Her- 
vo’ripringen; über etw. — dominar; über 
das Bafier — (eine Klipve) flotar; —rar 
gend, a. prominente, realzado, relevado, 
eminente, descollado ; —reden, va. ade- 
lantar; — (einen Theil) asomar; — (die 
Kralle) desenveinar; —rüden, vn. ade- 
lantarse; Mil. avanzar; —rufen, va. lla- 
mar á alg. que salga; —ſchießen, va. 
tirar, disparar; vn. salir con ímpetu, 


abalanzarse fuera; —fbjimmern, v. Her» | 


vo'rleubten; —ſchleichen, v. Herau'sſchlei⸗ 
den; —ídlepyen, va. arrastrar, tirar fue- 
ra; —ſchreiten, vn. salir á pasos misu- 
rados; —fyringen, vn. saltar fuera; Arq. 
volar, salir al aire, resalir; —vorfprin» 
gend, a. Arg. saledizo, resalido, volado; 
—der Rinfel, Fort. ángulo m. saliente; 
—iproffen, v. Hervo'rteimen; —fprudeín, 
v. Spru’deln; —fteben, en. (vom Bart) 
embarbecer, apuntar; * sobresalir, bri- 
Mar, tener vista, hacer bueno viso; —fle» 
hend, a. sobresaliente; —fteben, v. Her. 
vo'rragen; —ftrablen, v. Hervo’rleuchten; 
—ftreden, v. Hervo'rreden ; —ftrömen, vn. 
salir á rios, á torrentes; —flürzen, v. 
$Hervo'rídiegen; —tbun, va. poner fuera; 
ſich — in einer Sade adelantarse, aven- 
tajarse, distinguirse, señalarse; * echar 
raya; fid) vor Jem. — descollar sobre 
alg.; —treiben, v. Hervo'rfeimen; —tre- 
ten, vn. adelantarse, avanzarse; descu- 
brirse (una isla, un punto de tierra an- 
tes subondado); —wadjfen, vn. nacer, 
empezar á salir; wieder — renacer, re- 
producirse; —ziehen, va. sacar fuera; 
— (aus der Bergeffenbeit), * desenter- 
rar; — (aus dem Bebáltnig od. der Be 
dedung, worin ſich etw. befand) desen- 
vainar. 

He'rwärts, ad. hácia acá, hácia esta parte 
ó lado; —weg, sm. venida f., relorno 
m.; —weben, vn. soplar hácia acá; 
weldjer Mind hat Sie bergemebt? * |] ¿qué 
viento le ha traido aquí? —mwenden, va. 
volver hácia esta parte; —werfen, va. 
echar hácia acá. 

Herz, sn. corazon m.; * entrañas f.; — 
(von Gewächſen) cogollo m.; — (einer 
einer Fichte) coraznada f.; — (im Kar» 
tenfyiel) copas f.; von ganzem ¿en con 
el mayor de mi corazon, mui de cora- 
zon, con todo su corazon; mit aufrid- 
tigem —¿en de buen corazon; aus redli» 
dem —¿en á la buena fé; mein — fagt 
eg mir el alma me da; me lo anuncia 
ó dice el alma; Jemandes — haben ga 
nar el corazon á alg.; ein febr aufrid)» 
tigeg u. edfed — baben, || llevar el co- 
razon en las manos; dad — autreigen, 
* durch Liebe erobern descorazonar; Al. 
led fagen, mas man auf dem —j¿en hat, 
* descoserse; dem —jen Luft nahen en- 
sanchar el ánimo, el corazon; das geht 
mir zu —jen, das fchmerzt mid) febr esto 
me llega á las entrañas: fid etw. febr 
zu —jen nebmen enfadarse mucho, ser 
mui triste; ed thut mir von —¿en Reid 

11. 


- —fleber, sn. 
" —fórmig. a. hecho en forma de cora- 


me pesa de todo mi corazon de esto, 
dad — angreifen llegar á las telas del 
corazon; er hat nod) mebr auf bem —¿en, 
* le queda otra cosa en el estómago; 
niót8 auf dem —zen bebalten fónnen, 
* no retener nada en el estómago; fti. 
neg —zens Meinung offenbaren fiar el 
Ba á alg.; er hat den empfindlichften 

led feines —¿enó getroffen, * le dió en 
la gusanera; ein Kind unter dem —¿en 
tragen estar preñada; das — betreffend 
cordial; * cordiaco, cardíaco; —abder, 
sf. Anat. aorta, arleria f. mayor, 


He’rzählen, va. contar, enumerar; —zäh— 


lung. sf. numeracion, enumeracion f. 


He’rzallerliebfi, a. mui bien amado, mui 


bienquisto, carísimo; —balfam, sm. * 
bálsamo m. cordial; * consuelo m.; 
—beutel, sm. Anat. pericardio m. ; —blatt, 
sn. Anar. v. Bru'ftbein, Bor. lóbulo m., 
paleta f.; —bredjend, a. lastimero, triste; 
—jiben, sn. (yum Anbángen) corazon- 
cito m.; mein —! ¡alma mia! ¡mi que- 
rida! —zeleid, sn. despecho m., angus- 
tia f., quebranto m., pena f. cruel; 
großed® — agonía f.; Jem. ein gropes 
— jufügen, * echar una losa encima á 
alg.; —jen, va. amartelar, enamorar, 
garzonear, abrazar; —zensangſt, sf. an- 
rage congoja, ansia f.; —zjendbangig- 
eit, v. He rjengangft; —zensergiebung, 
sf. * abertura f, de pecho; —¿en8freude, 
sf. gran gozo m. ó regocijo, —¿end. 
freund, sm. amigo m. del alma, amigo 
m. íntimo ó estrecho; —jendgrund, sm. 
fondo m. del corazon; von — reden ha- 
blar sinceramente, francamente; —jen®- 
gúte, s/. bondad f.; —j¿en8find, sn. hijo 
im. querido, amado, favorecido; —¿en$. 
junge, sm., —find, sn. caro niño, cari- 
simo hijo; niño m. de corazon; —j¿end. 
fündiger, sm. escudriñador m. del cora- 
zon; —zendluft, sf. gran gusto, gran 
contento m.; ganz nad — á pedir de 
boca, á que quieres boca; —jendmäd« 
den, sn. cara niña, carísima hija; niña 
f. de corazon; —¿enémeinung, sf. sen- 
timientos m. verdaderos; —jendqual, 
pena f. del corazon; * borrascos m. del 
corazon; —¿engrube, sf, tranquilidad f. 
del corazon, paz f. del espiritu; —zjend« 
feufjer, sm. suspiro, jemido m. del co- 
razon; —jendftürme, sm. pl. * borrascos 
m. del corazon; —¿en8troft, sm. consuelo 
m. interior; —jendwunfd , sm. deseo m. 
ardiente, 6 vivo; —zentzjündung, sf. 
* inflamacion f. del corazon; Med. 
earditis f.; —¿erfreuend, a. * que 
recrea el corazon; —j¿erbebend, a. * 
ue eleva el corazon; — erbie, sf. 
of. cele! de —fell, v. De rzbeutel; 
ed. fiebre f. del corazon; 


zon; —geípann, sn. Med. cardialgía; Bof. 
cárdiaca f.; —gewähs, sn. Med. polipo 
m. del corazon; —grube, sf. hueco m. del 
corazon; Anaf. boca f. de estómago; 
—baft, a. u. ad. animoso, brioso, bi- 
zarro; con ánimo, con brio; —haftig- 
teit, sf. ánimo, brio m., bizarria — 
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—häuthen, sn. Anat. tela f. del corazon. 
$e'rjieben, va. tirar, traer hácia sí, atraer; 
vn. bin u. — discurrir. 

$Se'rjig, a. lindo, bonito; favorito, que- 
rido; —i’nnig, —Unniglid, a. cordialí- 
simo, afectuosisimo ; — fammer, sf. Anat. 
ventrículo m.; —firíde, sf. ceresa f. 

arrafal, ó gordal; —firídienbaum, sm. 

ot. cerezo m. garrafal, ó gordal; — 
tlaype, sf. Anat. válvula f. del cora- 
zon; —tlee, v. Saw’erflee; —flopfen, sn. 
palpitacion f., movimiento m. convul- 
sivo del corazon; —fnorpel, v. Bru’ft- 
bein; —kohl, sm. Bot. repollo m., berza 
f. de Saboya, colf.;v. Birfing; —fraut, 
sn. Bot. cardíaca f.; —3lib, a. u. ad. 
cordial, sincero, afectnoso, entrañable, 
de corazon; — gern con el alma y la 
vida, de mil amores, de todo mi cora- 
zon; — ſchlecht lastimoso, miserable; 
—lichfeit, sf. cordialdad /., cordial afecto 
m.; —lieb, a. cordialisimo, amadisimo; 
—loch, sn. Anat. cifórmiges — botal m.; 
—[08, a. u. ad. insensible; sin corazon, 
sin valor; * cobarde; —lofigteit, sf. in- 
sensibilidad f.; —mustel, sm. Anaf. mus- 
los m. cardíacos; —¿nagend, a. lo que 
lacra, lastima el corazon; —¿nerven, sm. 
pl. Anat. nervios m. cardíacos. 

He'rzog, sm. duque m.; junger — duque- 
cilo m.; —jogin, sf. —— —zog⸗; 
lich, a. ducal; —zogshut, sm. Bl. corona 
f. ducal, ó de duque; —¿ogtbum, sn. 
ducado m. 

Se'rjobren, sn. pl. Anat. auriculas, alas 
f. del corazon; —pfirfid), sm. Bot. du- 
razno m., duraznilla f.; —polyp, sm. 
Med. polipo m. en el corazon; —ſchläch— 
tig, a. Alb. asmático, que hijadea, que 
tiene ahoguido (dicese de un caballo que 
tiene asma); —fdládtigteit, sf. Alb. as- 
ma f. de caballo; —fpannen, v. der. 
gefpann; —ftártend, a. Med. * cordial, 
cardíaco; —Dde3 Mittel cordial, remedio 
m. para fortificar el corazon; —ftártung, 
sf. Med. confortante, confortativo m., 

Herzw’, ad. aquí, acá. [epitima f. 

He’rzug, sm, venida f., retorno m. 

He’rzwurz;, sf. Bot. hermodáctilo, hermo- 
dátil m.; — phd o —¿yerreigend, 
a. * mui doloroso; * lo que despedaza 
el corazon. (ersredicia f. 

Heterodo’r, a. Teol. heterodoxo; —rie”, sf. 

He'tzbahn, sf. plaza f. ó recinto m. para 
correr las reses; —be, f caza f. con 
perros; — Anuger Stiere algarrada, fiesta 
f. de novillos, rel cr —fen, va. 

v. Anheben; (einen Hirſch, Stier zc.) 
correr; — (ein ¿jabmes Thier) cansar; 
—pcr, sm. v. Unbeger; * || zizañero, so- 
plador m, de discordias; —fbunDd, v. 
Ha'Bbund; —Bpeitiche, s/. azote m. de 
cazadores; —Briemen, He'bltrid, sm. 
Mont. trailla f. 

Heu, sr. heno m., yerba f.; — mähen se- 
gar el heno, guadañar; — madjen re- 
volver y estender la yerba, ponerla 
seca; Bund — manojo m. de heno; 
—baum, sm. árbol m.; —boden, sm. 
henil m.; —bund, —bündel, sn. haz Fo 


de heno; manojo m. de heno. 

Heuchelei’, sf. hipoerisia, santurronería, 
gazmoñada, gazmoneria; mojigatez; |} 
camandulería; * gatería f.; —deln, vn. 
hacer el hipócrita, hacer la seráfica; va. 
afectar, simular; —d)ler, sm. hipócrita, 
santurron, gazmoño, beato m.; —lerin, 
sf. hipócrita, santurrona, gazmoña, 
beata f.; —chleriſch, a. u. ad. hipócrito, 
gazmoño; || camandulero, mojigato. 

Heu’en, vn. hacer el heno; v. Heu maden. 

Heu’er, sf. prov. alquiler m.; v. Mie'tbe; 
—, ad. hogaño, este año, el año pre- 
sente; —erig, a. de este año, del año 

Heu’ern, prov. v. Mie’then. [presente. 

Heu’ernte, sf. siega f.; —haufen, sm. al- 
mear m, de heno. 

Heu’len, en. (von Wölfen u. Hunden) au- 
llar, dar aullidos; — (von Menidjen) dar 
alaridos, quejarse á gritos; mit den Wöl— 
fen mug man —, * es preciso bailar al 
son que se toca; —, sn. (der wilden 
Thiere) aullo, aullido m.; — (ded Stur- 
med) bramido m.; — (der Menden) ala- 
rido m. 

Heu’mader, v. Heu'máber; —magazin, sr. 
almacen m, de heno; —máber, sm. gua- 
dañero, dallador, segador m. de pra- 
dos; —marft, sm. mercado m. de heno; 
—monat, sm. Julio m.; —pferd, sn. Hn. 
cervätica, caballeta /. ; $ * tonto m.; —re- 
ben, sm. rastrillo m. de heno; —famen, 
sm. semilla f, de heno; —fdjober, sm. 
pila ó hacina f. de heno; —¡d)rede, sf. 
Hn. langosta f.; —fdredengrille, sf. An. 
chicharra f.; große — cigarron m. 

Heu’te, ad. hoi; beut zu Tage hoi en dia; 
— früb esta mañana; — Abend esta tarde; 
jwijhen — u. morgen de hoi á maña- 
na; lieber — ald morgen ántes hoi que 
manana; — mir, morgen dir, * quien 
hoi vive, quizá mañana habrá muerto; 
—tig, a. de hoi; der —ge Tag el dia de 
hoi; v. Mode'rn. 

Heu’wage, sf. balanza f. para pesar el 
heno; —magen, sm. carro m, cargado 
de heno; —j¿tit, sf. tiempo m. de la 
siega de heno. 

Sera meter, sm. Poet. hexámetro m. 

Here, sf. bruja, hechicera; * fitonisa f.; 
alte —, * zorra f. vieja, zarrastrona f.; 
—ren, vn. brujear, hacer brujerias ; —ren- 
feft, sn. conventículo m. nocturno de 
brujos ó brujas; —rengeídibte, sf. cuento 
m, de brujas, de brujos ö hechicerías : 
—renfraut, sn. Bot. circea f.; —renmei. 
fter, sm. brujo, hechicero m.; fein gros 
Ber — fein, * || no ser un gran diablo; 
no ser gran sacristan; no ser mui hábil 
ni astuto; —renproceg, sm. pleito m. de 
hechizos; —renfprub, sm. fórmula f. 
de bruja ó brujo, de hechicería; —ren» 
tanz, sm. baile m. de brujos 6 brujas; 
—renwerf, sn., —rerei', sf. brujería, he- 
chicería f.; — treiben, v. He ren. 

Sie, ad. v. Hier. 

Hieb, sm. golpe m.; — (mit dem Karft) 
azadonada f.; — (mit dem Stod) bas- 
tonazo m. ; — (mit einer Rutbe od, Gerte) 
varazo m.; — (mit einem Meffer, Si: 
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bel 2c.) cuchillada f.; — (mit einem¡Si'mmel, sm. cielo, firmamento m.; freier 


Gtrid) cordelazo m.; — (mit einem Rie. 
men) correazo m.; — (mit einem Beil) 
hachazo m.; ftarter — mit dem Degen, 
| chincharrazo m.; heftiger — mando- 
ble m.; — von oben herunter mit einer 
ihneidenden Waffe fendiente m.; einen 
— verſetzen calar un golpe; einen — in 
die Luft führen dar en el vacío; auf ei. 
nen — fällt fein Baum, * de un solo 
golpe no puede derrocarse un roble; 
einen— haben, ||* v. Berau' ¡dt fein; —b- 
munbde, sf. herida f. cortante. 

Hief, Hie’fitoß, sm. Monf. señal f. que 
los cazadores dan con el cuerno; —horn, 
sn. corneta f. de cazador, bocina f.; 
in das — ftogen, um die Hunde zurück— 
urufen, Mont. llamar los perros con la 

ocina. 

Hie’her, ad. aquí, á esta parte; fommt — 
venid aquí; bi® — hasta aqui; hasta 
este punto, tiempo, lugar; von Barce- 
lona bi8 — desde Barcelona hasta esta; 
—, da gibt es etwas, $ || acá que hai olla, 

Hienie’den, a. acá abajo, acá en la tierra; 
|| de tejas abajo. 

Hier, ad. aquí, acá; — U. da aquí para 
allí; von — aus desde aquí; — in der 
Nähe cerca de aquí, por aquí cerca; — 
(in diefer Stadt) en esta; fort von —, 
denn es fegt Hiebe á huir que azotan; 
—ran, ad. en esto, de esto; —ift nid)t 
zu denfen en esto no puede pensarse. 

Hierardie”, sf. jerarquía f.; —chiſch, a. 
jerárquico. . 

Hie'rauf, ad. sobre esto, á esto, despues 
de esto; was fagte er —? ¿qué dijo él 
sobre este punto? id) verlaite mid) — yo 
me confio en esto; —raus, ad. de aquí, 
de donde, de esto; — folgt de donde 
sigue; —rbei, ad. aquí junto, con esto, 
en esto; —rdurd), ad. por aquí, por acá, 
por esto; —rein, aquí dentro, en esto; 
— willige ich nicht á esto no consiento; 
—rfür, ad. por esto; —rgegen, ad. en 
contra, contra esto; v. Dage'gen ;—rher, 
v. Sieber; —rhin, ad. hácia aquí, 6 
acá; —rhinaus, ad. por aquí, por aquí 
fuera; —ıhinein, ad. por aquí dentro; 
—rbinten, ad. por aquí detras; —rin, 
Hie’rinnen, ad. aquí dentro, en esto; 
—rmit, ad. con esto; —rnad, ad. des- 
pues de esto, á esto; —rnädft, ad. aquí 
cerca; —rneben, ad. aquí al lado. 

Hierogly’phe, ze. v. Bi'lderſchrift, 20. 

Hie’riein, sn. presencia, demora f. en esta; 
—títber, ad. sobre esto; —rum, ad. de 
esto, por esto; —runter, ad. abajo de 
esto; —rvon, ad. de esto; —rwider, ad, 
contra esto; —rzu, ad. á esto, para esto. 

Hie’fig, ad. de esta, de esta ciudad; de 
este país; die —gen Einwohner los ha- 
bitantes de esta. 

Hi’fthorn, v. Hie’fhorn. 

Hilfe, ze. v. Hilfe, 10. 

Hi’mbeere, sf. Bot. sangüeso m., fram- 
buesa f.; —tíaft, sm. zumo, jugo m. de 
sangüesos, frambuesas; —rftaude, sf., 
—ſtrauch, sm. Bot. frambueso m. ; —tiy. 
tup. sm. chordon, churdon m. 


— cielo m. descubierto ó raso; übers 
dedter — cielo m. cerrado; der mit Heis 
nen weißen Wolken bededte — cielo m. 
borregoso; ziemlid trüber — cielo m. 
entrecubierto; in den — fommen irse al 
cielo; fid) den — erwerben comprar, con- 
quistar el cielo; zum — freien, [| dar 
el grito que se poses en el cielo; uns 
ter freiem — ſchlafen, *)| dormir á cu- 
reña rasa;+ Jem. bis in den — erbeben, 
* poner á alg. sobre las nubes, en los 
cuernos de la luna; bis in den dritten 
— entjüdt fein, * estar gozando de Dios, 
estar endiosado; hilf —! ¡valedme eie- 
los! wollte der —! gebe der —! ¡quiera 
el cielo! o —! ¡cuerpo de Cristo, ó de 
Dios! ¡cielo de mi! ¡cielo de tal! ums 
—[$ willen! ¡por amor de Dios! ¡por 
Dios! da® weiß der — Dios lo sabe; 
—a'n, —au’f, ad. hácia arriba, hácia e 
cielo; —bett, sn. cama f. con cielo 6 
imperial, cama f. entoldada; —blau, a. 
azul celeste, ó de aire; —, sn. color 
m. de cielo; —brod, sn, pan m. del cielo, 
manám.u. f.; —fabrt, sf. (Ebrifti) ascen- 
sion f.; — der Jungfrau Maria asun- 
cion f.; Bet der — der Jungfrau Mas 
ria, id, ; —fabrt8tag, sm. ascension f.; 
—hod), a. u. ad. elevado hasta el cielo; 
Jem. — bitten rogar á alg. como á un 
santo, —teid, sn. reino m. de los cie- 
los, bienaventuranza, gloria f. celes- 
tial; —Idbefchreibung, sf. uranografía, 
descripcion f. del cielo; —18bild, v. 
Ste'rnbild; —I8blatt, sn., —blume, sf. 
Bot.* flor f. del cielo, flor de tierra; 
—[8$bote, sm. mesajero m. del cielo; —[8»+ 
bogen, sm. bóveda f. del cielo; —18» 
breite, sf. Astr. latitud f.; —I8búrger, 
sm. * beato, bienaventurado m.; —l» 
fhreiend, a. injustisimo, lo que clama 
al cielo, pide — —láfefte, sf. 
firmamento m.; —lögegend, sf. rejion 
f. del cielo; —[8gewblbe, v. Hi’mmels- 
bogen; —[$haus, sn. Astrol. casa, dig- 
nidad f.; —löheer, sn. ejército m. ce- 
leste; —Iöfarte, sf. Astr. mapa f. ce- 
leste; planisferio m. celeste; —18fónis 
gin, sf. Reina f. de los cielos, Nues- 
tra Señora f.; —löförver, sm. cuerpo m. 
celeste; leuchtender — luminar m.; —[8s 
tugel, sf. Astr. esfera f. celeste, orbe 
m. celeste; —[8funbde, sf. astronomía f.; 
—(slänge, sf. Geog. lonjitud f.; —18s 
luft, sf. Fis. éter m.; —[8raum, sm. es- 
pacio m. inmenso del cielo; —loſchlüſſel, 
v. Schlü’ffelblume; —Iäftrih, sm. clima 
m.; fid) der Gefundheit wegen unter eis 
nen andern — begeben mudar aires, 6 
de aires; —l8fegen, sm. bendicion f. del 
cielo; —[8thau, sm. rociom. del cielo, ma- 
nám.u,f.; —[strant, sm. néctar m.; —18. 
jeihen, sn. Astr. signo m. del zodíaco; 
—[öjiege, sf. Astr. capela f.; —Imwärtd, 
ad. hácia de ctelo; —mlifdy, a. celeste, 
celestial; Poef. etéreo; eine —fhe Stims 
me voz f. celestial; die —fdjen Güter, 
Teol. bienes m. —— auf eine 
—ſche Weiſe celestialmente, 


a 
20 * 


Hin 
Hin, ad. allá; — u. ber de acá para acu- 
Ilä, de aquí para allí; weiter — mas allá; 
— u. wieder de parte y otra, de un lado 
á otro; — u. her gehen ir y venir; — 
u. ber ſchwanken jinglar, fluctuar; ih — 
u. ber bewegen blandear; — u. her mans 
ten (wie eine Mage) cabecear; mo ift er 
—? ¿adónde ha ido? Alles ift — todo 
se ha perdido; er ¡ft — está arruinado, 
está perdido; ed ift nod nidt weit — 
no es tarde; längs der Küfte — á lo 
largo de la costa; —a'b, ad. abajo; von 
oben — de arriba abajo; —a'n, —au'f, 
ad. arriba, hácia arriba; von unten — 
de abajo arriba; die Treppe — la esca- 
lera arriba; —au’fbringen, va. traer ar- 
riba; —au’ffabren, vn. subir en car- 
ruaje; —au’fgehen, vn. subir; —au'fhe. 
ben, va. levantar, empinar; —au’ffpans» 
nen, va. levantar de punto; —au'ffteis 
gen, vn. ascender, montar, encaramarse ; 
—au'fſtimmen, va. levantar de punto; 
—au’ftreiben, va. hacer subir; ein An— 
gebot — mejorar una postura, 
Hinau’s, ad. fuera, afuera; —Ddenfen, vn. 
(weiter) pensar mas allá; premedilar; 
—führen, va. conducir, guiar fuera; 
tine Sabe —, * acabar, finalizar, con- 
cluir alg. c.; —geben, vn. salir; über 
etw. — esceder alg. c., adelantarse mas 
de alg. c.; über die Grenzen der Befug- 
niß bei einer anvertrauten Unterfuhung 
— estender la comision; —laufen, vn. 
correr fuera; auf etw, —, * reducirse 
á alg. c.; aufeines —, * ser lo mismo; 
auf was foll vie Sache eigentlid —? * 
pe donde va la danza; —leudiftn, vn. 
acer luz á quien sale; || echar fuera; 
—maden (fid)), vr. || salir; —paden (fi), 
vr, || retirarse fuera; —peitídjen, —prüs 
geln, va. echar fuera á azotes, á bas- 
tonadas; —rüden, va. llevar adelante, 
alargar, estender; weiter — llevar mas 
allá, retirar; —rüdung, s/. (der Grenz- 
fteine), For. estralimitacion f.; —ſchaf- 
fen, va. llevar, transportar fuera; echar 
ó hacer salir fuera; — (aus dem Haufe) 
desalojar; —fdiden, va. enviar fuera; 
echar; —ſchieben, va. impeler fuera; * 
prolongar, atrasar; v. Au'fſchieben; wei» 
ter — dejar para otro dia; —ſchießen, 
vn, abalanzarse fuera; —ſchmeißen, v. 
Hinau’dwerfen; —fhütten, va. verter, 
echar fuera; —fein, vn. estar fuera; 
— (über etw.) esceder alg. c.; * no cu- 
rar de alg. c.; —feßen, va. poner fuera; 
weiter —, * atrasar, retardar; fidy über 
etw. —, * no curar de alg. c., no po- 
nerse cosa delante; —ftellen, v. Hina’us- 
fepen; —wärtd, ad. häcia la parte de 
fuera; —weifen, va. mostrar la salida; 
echar fuera; —werfen, va. echar fuera 
con violencia, arrojar, espeler; —wol» 
len, vn. querer salir, hacer esfuerzos 
para salir; id) merfe fhon, wo das bin. 
aus will y alo entiendo; — ziehen, va. ti- 
rar fuera; * retardar, atrasar. 
Hi’nbegeben (fi), vr. ir, pasar ä alg. lu- 
ger; — bringen, va. llevar, transportar 
alg. logar; — (die Zeit) pasar, librar, 
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Hi’nder 


Hindin, sf. An. 


Hind 


engañar, gastar; —nbrüten, sn. lelargo, 
adormecimiento, descuido m. en todas 
las cosas; —, vn. pensar adormecien- 
do sobre alg. c.; descuidarse en to- 
das las cosas; —Ddenfen, vn. pensar, 
enderezarse á alg. c.; wo denfen Sie 

bin? ¿qué piensa Vm,? 
ás; a. U. ad. embarazoso, impe- 
ditivo, engorroso, dificultoso, de es- 
torbo, de por medio; — fein desayu- 
dar, disturbar; —Dern, va. impedir, em- 
barazar, obstar, estorbar '; atascar; 
beimlidd — barrenar; etw. — wollen, 
was nicht zu vermeiden ift, * poner puer- 
tas al campo; am Fortgang — (ein Ge- 
ſchäft) empantanar, emplastar; Sem. in 
feinen Fortfchritten — acortar los pasos 
á alg.; —berniß, sn. impedimento, em- 
barazo, obstáculo, engorro; * barranco 
m., borrasca f., alascadero m.; —niffe 
in den Weg [cgen poner dificultades, 
embarazos; * poner óbice; feine —nifie 
in den Weg legen dejar en paz; —nife 
aus dem Wege räumen remover los obs- 
táculos; * sacudirse las moscas; —de 
rung, v. Verhimderung; —Ddeuten, va. 
indicar, señalar; * hacer alusion á alg c. 
ont. cierva, la hembra 
[warte, 





. del ciervo. 


Hi’ndläufte, sf. Bof. achicoria f.; v. We’g- 
$Hindu'rd), ad. por en medio, por; durante, 


mientras; —ti'n, ad. dentro de, aden- 
tro, en; big — hasta dentro; tief — mui 
adentro; von außen — de afuera aden- 
tro; in den Tag — leben vivir á dia y 
victo; —einarbeiten, va. (eine Defínung 
in einen feften Körper) hacer una aber- 
tura ó hendidura en un cuerpo sólido; 
fih in eine Wiffenichaft —, * enterarse 
de una ciencia, entrar mui adentro; 
—ei ubegeben (fid)), vr. entrar, pasar de 
afuera adentro; fid) tief in das Didid)t 
eines Waldes — emboscarse; —ei'nbrin. 
gen, va. hacer entrar, dar entrada; —ei'n. 
denken (fid)), er. (in etw.) penetrar, al- 
eanzar con el discurso; —ei'ndringen, 
vn. penelrar, entrar mui adentro; —ei'1+ 
drüden, va. hundir, aprensar, calar, me- 
ter en lo hondo; den Hut — encasque- 
tar, meter bien el sombrero; —ei'neilen, 
vn. entrar á priesa, aceleradamente; 
—ti'nfabren, vn. entrar 6 introducirse 
en carruaje; in gine Bud)jt —, Mar. en- 
senarse; hineinzufahren beginnen, Mar. 
abocar; —einfallen, vn. caer adentro, 
caer en; —ei’nflehten, va. entrelejer, 
enlazar; — (in einen vermidelten Han» 
del), * implicar, envolver; —ei'nfliegen, 
vn. * colar dentro, ó hácia dentro; v. 
Ei’nfließen; —frefien, vn. devorar, tra- 
gar, comer con ansia; eine Beleidigung 
—, * tragarse una injuria, un desaire, 
disimular un agravio; —fúbren, va. in- 
troducir, entrar, dar entrada; — (in ti. 
nen Sumpf) empantanar; —gtbhen, vn. 
entrar, entrarse, introducirse; in eine 
Höble — internarse, meterse en lo in. 
terior ó dentro de una cueva; Sem. voran 
zur Tbüre — faffen dar la puerta áalg., 
— (Raum haben) caber; es geht nicht 


Hing 


mebr hinein no caba mas; —gerathen, 
v. Gera'then; —greifen, vr. meler ó por- 
tar dentro la mano; —belfen, vun. ayv- 
dar á alg. á entrar, hacer entrar; Ho. 
len, va. llevar dentro, hacer entrar; 
—fommen, en. entrar, introducirse; —» 
friehen, vn. entrar, meterse dentro ar- 
rastrando; —laffen, va. dejar entrar, 
hacer entrar, dar entrada; nidt — no 
dar permiso, licencia para entrar, pro- 
hibir la entrada; —laufen, vn. correr 
dentro, entrar corriendo; —[egen, va, 
poner dentro, meter, introducir; —[tt. 
ten, va, conducir dentro; v. Hinei'n⸗ 
führen; —leudten, va. hacer luz á quien 
entra; —loden, va. atraer dentro con 
cebo 6 palabras halagijeñas ; —mengen, 
—mifdjen, va. mezclar; — (fi), vr. mez- 
elarse, melerse, entremeterse en alg. 
e.; —nebmen, va. meter dentro; — Jem. 
mit — recibir á la participacion de alg. 
c., admitir; —nöthigen, va. (Jem.) pe- 
dir, suplicar á alg. que entre; forzar á 
alg. á entrar; —preffen, va. embulir; 
—rennen, v. Hinei'nlaufen ; —reiben, va. 
hacer entrar po friecion; —rüden, va. 
(in eine Schrift) injerir, insertar; vn. 
weiter — adelantarse, entrar mas ade- 
lante; — rufen, va. llamar adentro ; —faus» 
fen, va. beber, tragar; —fdhaffen, va. 
llevar dentro, hacer entrar; —fdieben, 
va, encajar, meter, insinuar; —fdhießen, 
va. (einen Pfeil, eine Kugel in den Leib) 
envasar; —fblagen, va. clavar, hincar, 
meter; —fdleihen, vn. colarse dentro, 
entrar clandestinamente; —ſchlüpfen, un. 
embocarse, bocarse, embulirse; gar ¿u 
leidyt in etw. Weited —, || entrar como 
por su casa en alg. c.; —fhlürfen, ve. 
sorberse, tomar á sorbos; —ſchmeißen, 
v. Hinei nwerfen; —fchreiben, va. (jwis 
fhen zwei Zeilen) entrerenglonar ; —ſchũt⸗ 
ten, va. echar, verter dentro; ein Glas 
Mein — tragar un vaso de vino; —s 
ftampfen, va. meter por dentro, pateando; 
—fteden, va. meter, encajar, poner den- 
tro, entrar, atravesar; *enzurronar; — 
(in den Bufen) insinuar; — (einen Pfahl 
in die Erde) hincar; den Schlüffel in ein 
Schloß — echar; fid) in ein verwideltes 
Geihäft —, * engolfarse, abarrancarse 
en alg. c.; fehlen (ih), er. entrar 
furtivamente; —floßen, va. hincar, cla- 
var; den Degen in den Leib — envasar; 
—flürgen, vn. precipitarse dentro; in 
die Gefahr — meterse, arrojarse al pe- 
ligro; —thun, va. meter, poner den- 
tro, entrar; —tragen, va. llevar dentro; 
—treiben, va. llevar dentro, entrar; — 
(in eine Rache) embalsar; — (einen Ra- 
el in die Wand) encachar, encajar; — 
einen Pfahl in die Erde) hincar; —tres 
ten, vn. entrar, pasar de afuera aden- 
tro; v. Eintreten; —wagen (fid), vr. 
osar ó atreverse á entrar; —iwárt8, ad. 
adentro, hácia lo interior; —werfen, va. 
echar adentro; —wollen, vn. querer en- 
trar, hacer esfuerzos para entrar; —¿ ie. 
ben, va. tirar adentro; — (in eine ge. 
fährlihe Gadje), * envolver, enredar, 
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implicar; in ein @efhäft mit — embar- 
car ä alg., meterle en la danza; in ein 
Haus — entrar; fid in einen Stoff (von 
Siiífigteiten) embeberse, empaparse; 
—jmwängen, va. embutir; —¿wingen, va. 
hacer entrar por fuerza, 


Hinfahren, va. (an der Küfte), Mar. cos. 


tear; Teicht über etw. — tocar lijera- 
mente; mit dem Schwamm über etw. — 
pasar la esponja por alg. c.; — (forte 
gehen) partirse; —fabrt, sf. partida f.; 
—fallen, vn. caerse, dejarse caer; mit 
der ganzen Schwere des Körpers — caer 
á plomo; der Ränge nad) geftredt — caer 
de plano; auf den Hintern — caer de 
culo; aufden Boden — dar con el cuerpo 
en tierra; dar consigo en el suelo; mit 
ausgeſpreizten Füßen —, || despatarrarse; 
Y. Sa Men; —fallend, a. v. Epile’ptifch ; 
—de Kranfheit mal m. caduco, epilepsia 
f.; —fällig, a. caduco, perecedero, tran- 
sitorio, frájil; — (den Einfturz drohend) 
ruinoso; —fälligfeit, sf. caducidad f.; 
—fliegen, vn. volar; —fliehen, vn. refu- 
jiarse, acogerse; * correr; —fliegen, vn. 
manar, fluir; * correr, irse; —flüdhten, 
v. Hinflieben; —fo'rt, ad. de allí ade- 
lante, desde hoi, desde ahora; —fracht, 
sf. Mar. flete m. de ida; —friften, va, 
existir, continuar á existir; fid) — tener 
todavía de viver, de subsistir; —füh- 
ren, va. conducir, guiar; —gang, sm. 
ida, partida f. ; — (Tod), * fallecimiento 
m., muerte f.; —geben, va. v. Ge'ben; 
das Gewiffe für dad Ungemwiffe — dejar 
lo cierto por lo incierto; fid einem müt« 
figen Leben — entregarse á una vida 
ociosa; fid) Jem. ganz — ponerse en los 
brazos de alg., entregarse á brazos de 
alg., dar el alma á alg.; —gebung, sf. 
resignacion, entrega A ; mit —, * cru- 
zados los brazos; —ge’gen, ad. en con- 
tra, al contrario, al revés; —geben, en. 
ir, irse; * pasar; bin u. ber geben ir y 
venir; id) weiß nicht, wo diefer Meg bin» 
gebt no sé adonde conduce este cami- 
no; — faffen (feine Strafe verhängen) 
dejar pasar; e3 fol ibm nidjt ungeftraft 
— él me lo pagará; —gehören, vn. te- 
ner su plaza, su posicion; —gelangen, 
vn. llegar, arribar á alg. lugar; —gíeis 
ten, vn. resbalar; v. Au'3gleiten; Hin» 
fahren; —balten, va. presentar; Jem. 
mit vergeblidjer Hoffnung —, || traer á 
alg. de acá para allá; mit leeren Ber» 
fprehungen — traer á uno al estricote, 
engaitar, llevar entretenida con pala- 
bras; den Feind im Kriege —, Mil. di- 
vertir al enemigo 6 sus fuerzas; betrü« 
eriſch — embebecer; — helfen, va. ayu- 
ar á alg. á llegar al término que de- 
sea; fid fümmerlid — vivir estrecha- 
mente, escasamente; —horden, v. Ho’r- 
hen, Lau hen. 


$Sinten, vn, cojear, andar cojeando; ** 


hacer cortesias; * claudicar; ein wenig 
— andar cojeando algo, renquear; —, 
sn. eojera; * claudicacion f.; —tend, a. 
cojo; ein —ber cojo m.; —Des Frauen⸗ 
¿immer coja f.; ein wenig — cojuelo; 
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— werden encojarse. 

$SUntledíen, va. || iron. pintorrear, pin- 
torrajar ; escarabajear, garrapalear; —» 
fnieen, vn. arrodillarse; —fommen, vn. 
llegar, venir allá; —friedjen, vn. ir allá 
gateando ó arrastrando; —frigeln, va. 
escarabajear lijeramente; —tunft, sf. 
llegada f.; —lagern (fid)), vr. acostarse 
(ind Gras sobre la yerba); —langeı, 
va. (die Hand) alargar; en. bastar; ser 
suficiente; — (an etw. mit der Hand) al- 
canzar; —länglih, a. u. ad. bastante, 
suficiente; — fein alcanzar, cumplir; 
—länglidyfeit, sf. suficiencia, idoneidad 
f.; — tines Einfommend, um bezablen 
zu fönnen, ras angewiefen ift, Jur. Hac. 
cabimiento m. ; —laufen, vn, acudir, cor- 
rer, pasar; —leben, vn. forglos — vi- 
vir sin cuidado, vivir una vida descui- 
dada; —legen, va. poner una c. á su 
lugar; fid) der Länge nad) — tumbarse, 
tenderse á la larga; —lebnen, v. An» 
lehnen; —leiten, va. conducir, guiar hä- 
cia alg. lugar; —lenfen, v. Le'nten; 
—leihen, v. Au'Seihen; —madjen (ji), 
vr. || ir, ponerse allí; —malen, va. pin- 
tar, dibujar en, sobre alg. c.; —marjdı, 
sm. marcha f, hácia alg. punto; —mel+ 
den, va, mandar, hacer saber; —neh- 
men, va. tomar; enlevar; aceptar; * tra- 
gar; —neigen, va. inclinar (á, hácia); 
—nen (von), ed. de aquí, de acá; von 
— ítheiden, * fenecer, morir; —opfern, 
va. sacrificar; —ypaffen, vn. ajustarse, 
acomodarse con alg. c.; ser de acuerdo 
con alg. c.; —pflanzen, va. plantar por 
allá; —plumpen, va. tumbar, caer pesada- 
mente; —raffen, va. llevarse, quitar, ar- 
rebatar; —raufchen, vn. pasar con estré- 
pito; —reden, v. Hinftreden; —reichen, 
va. presentar, tender; vn. bastar; v. 
Hinlangen; —reihend, v. Hi’nlänglid; 
—teife, sf. ida f.; —reifen, en, partir, 
ir de camino; —reifen, va. llevarse, 
quitar, sacar eon violencia, arrebatar; 
die Gemüther — (durd) eine Rede) arre- 
batar, captar, hechizar; ſich — lafíen 
(von einer Leidenſchaft) dejarse llevar, 
apasionarse; —reifend, a. * maravilloso, 
pasmoso, hechicero; —ridjten, va. (ei: 
nen Verbreder) ajusticiar; Jem. — laf: 
fen hacer justicia de alg.; fid — (ver- 
derben) arruinarse, perderse; —ridhtung, 
sf. ejecucion f. de muerte en un reo; 
justicia f., suplicio m.; —riehen, vn. 
sentir, oler á alg. c.; er bat faum 
bingeroden, $ * apénas lo conoce, apé- 
nas está llegado á esto; —rollen, va. ro- 
dar sobre alg. c.; rodar hácia; —fdaf. 
fen, va. transportar, conducir; —fhauen, 
va. mirar á un lugar; —ſcheiden, v. 
Ste'rben; —ihiehen, va. tirar á, hácia 
á ee + — correr, — há- 
cla alg. c.; —fdhiffen, vr. (läng® der 
Küfte), Mar. costear; 2 (lagen, ve. v. 
Zu'ſchlagen; vn. ||caer por lierra ; —ſchlei⸗ 
den, va, colarse hácia alg. lugar; —ſchlei— 
fen, —[dlepyen, va. arrastrar hácia alg. 
lugar; —fdylendern, vn, ir, marchar, pa- 
searse de espacio; —fhmeihen, v. Hin» 
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werfen; —ſchwinden, v. Berihmi'nden; 
—jehnen (fid)), vr. desear ser á, en alg. 
lugar, elc.; jemir por alg. lugar ete. ; 
—fenden, v. Shi ten ; A’bfenden, —fein, 
en. ser ido, viajado, ó llegado á alg. 
lugar; —feßen, va. poner, colocar; — 
(feine Unterfchrift) echar; fid — sen- 
tarse; —ſicht, sf. consideracion f., res- 

ecio m., atencion fo concepto m.; in 
jeder — por todos los aspectos; in — 
auf etw. en alencion á alg. c.; —ftel» 
len, va. poner, colocar; —ftreidjen, vn. 
pasar, correr; —ftrómen, v. Hinfliegen ; 
—fudeln, va. harbar. 





Hinta’nfegen, va. posponer, menospreciar, 


abandonar; —Bung, sf. menosprecio, 
desprecio, abandono m.; mit — einer 
Gabe sin hacer caso de, haciendo burla 
de alg. c. 


Hi’nten, ad. detrás, por detrás, atrás; — 


auf dem Rüden á espaldas, á las espal- 
das; — auf dem Pferde en las ancas; 
von — u. vorn por delante 2 por de- 
trás; Mind, der von — in die Segel bläft, 
Mar. viento m. en popa; —nadıgeben, 
|| hacer cola; — ausid) agen tirar cozes, 
dar coz. 


Hinter, prep. detrás de, á espaldas de; 


— feinem Rüden, * á sus espaldas, sin 
su noticia; lange — einander fort des- 
pacio; — Jem. ber fein — el al- 
cance de, ir á las alcances de alg.; — 
etw. fommen venir en claro de alg, c., 
descubrir alg. c.; — fih lafien dejar 
atrás, atrasar; — einander uno detrás ó 
despues de otro, sucesivamente, conti- 
nuadamente; einzeln — einander binein 
od. herausgehen entrar, ó salir por conta- 
dero; dicht — einander folgen atrope- 
llarse ; Jem. — das Licht führen, || em- 
baucar, embair á alg.; —, ad. poste- 
rior, lo que está detrás de otra c., tra- 
sero; die —re Seite la parte f. por de- 
trás; —are, sf. (eined Wagens) eje m. 
trasero; —baden, sm. pl. nalgas /.; Anat. 
nates f.; mit fleifdyigen — verfeben nal- 
gudo; —blei'ben, vn. v. Zurü’dbleiben ; 
die Hinterbliebenen los sobrevivientes; 
— bringen, va. (eine Nachricht) dar aviso, 
llevar cuenta á alg., advertir, hacer sa- 
ber; heimlich — cuchuchear; —bringer, 
sm. soplon, chismoso; denunciador ». ; 
—bringung, sf. aviso m., delacion, de- 
nunciacion f.; —bug, v. Bug; —caftell, 
sn. Mar. castillete m. de popa; || posa- 
deras, asentaderas f.; —terer, sm. tra- 
sero m.; || posaderas, asentaderas f.; 
** arrabal, iras, traspontin m.; — (ti. 
nes Thieres) ancas f.; nur auf dem bal» 
ben —ru fißen, || estar de media an- 
queta; auf dem —rn rutfdyend, || arras- 
trando el trasero; mit untergeftemmten 
Beinen auf dem —rn fißend á cuclillas, 
en cuclillas; —fries, sm. (einer Kanone), 
Art. fajuela f.; —fuß, sm. pié m. tra- 
sero, pié m. de detrás; fid) auf die —» 
füße ftellen, * porfiar en alg. hecho, po- 
nerse de Sanililes; —gallerie, sf. (des 
Schiffes), Mar. corredor m.; —gebdude. 
sn. la parte del edificio que está detrás 


Hint 


de otra; —geben, va. engañar, alucinar, 
burlar, embebecer; * dejar á uno á es- 
curas, á buenas noches; jugar al morro 
con alg.; fchwer zu — fein ser malo de 
engañar; *|| tener colmillos; die Schild— 
wahen durh Lift —, Mil. falsear las 
sentinelas, las guardias; fd)wer zu —n-» 
der Menfd), * toro m. corrido; —gebung. 
sf. engaño, embuste m., trampa f.; —ge- 

ell, sn. (an einem Wagen) culata, tra- 
sera f. del coche; —gemólbe, sn. bode- 
ga f. trasera; —grund, sm. Pint, cam- 
po, fondo; Teat. foro m.; —balt, sm. 
Mil. emboscada, celada, acechanza f.; 
— legen poner celada ó acechanza; Mil. 
armar celada; in den — fallen caer ó 
dar en la celada; im — liegen estar de 
<elada; fid in den — legen emboscarse'; 
—hand, sf. Anat. melacarpo m.; — (im 
Spiel) pie m., trasmano f.; —baupt, sn. 
cogote, colodrillo m.; la parte poste- 
rior de la cabeza; Anar. occipicio m.; 
—bauptbein, sn. Anal. hueso m. occi- 
pital, occipital m.; —haus, sn. casa f. 
trasera; —bof, sm. trascorral m.; —las 
ftell, sn. Mar. castillete m. de popa; || 
traspontin m.; —feule, sf. carne f. de 
pierna trasera; —fíaue, sf. (eines Raub- 
vogel8) garra f. de atrás; —kopf, v. 
Hinterhaupt; —lage, sf. depósito m.; 
—lafien, va. (Vermögen, einen Auftrag) 
dejar; Jem. fo viel —, das er leben fann 
dejar de comer; —la’iienfhaft, sf. su- 
cesion, herenciaf.; —la’ffung, sf. tras- 
mision f.; traspaso m.; —lauf, v. Hi'n- 
terfug; —leder, sn. (an einem Schub) 
zancajo m.; —le'gen, va. (Geld in einer 
Banf) depositar, poner en depósilo, 
<onsignar, imponer; die Ohren — (wie 
bifjige Pferde) alastrar; —legung, sf. 

or. depósito m., deposicion, consig- 
nacion f.; —leif, sa. (ded Stagfegeld), 
Mar. braguero m. de la vela de estai; 
—lift, sn. artemaña, sutileza f., disi- 
mulo m., maulería f.; viel Túde u. — 
haben, * tener muchas camándulas; —li. 
ftig, a. u. ad. arteficioso, sútil, disimu- 
lado, frauduloso; —ger u. zurüdhalten- 
der Menſch, || camastron m.; auf eine 
—ge Art, * á espaldas vueltas, á la des- 
hilada; eine —ge Abfid)t bei etw. haben, 
* venir de falsete; auf eine —ge Art 
betrügen, * meter la pala; —manu, sm. 
Mil. cabo m. de fila, último soldado m. 
de una fila; —maft, v. Bejfab'nmaft; 
—teibhe, sf. Mil. hila f. por detras; 
—rüds, v. Rü’dlings; —faffe, v. Bei’, 
fafle; —fab, sm. Log. menor f.; —ihen- 
tel, sm. pierna f. trasera; —ſchiff, sn. 
Mar. popa f.; rundgebaute® — popa f. 
de cucharro; —fegel, sn. Mar. vela f. 
de popa; —fteven, sm. Mar. estambor, 
codaste m.; —ftid), sm. Sas. pespunte, 
punto m, atrás; —flüde, sn. pl. Mar. 
— — m.; —tau, sn. Mar. co- 

era f.; —tbeil, sn. parte f. posterior, 
parte f. por detrás; bheraudragendes — 
einer Galeere, Mar, culo m.; — des 
Schiffes popa f.; — einer Jade ꝛc., Sas. 
espadilla f.; —thür, sf. puerta f. tra- 
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sera; Heine — postigo m.; —treiben, 
va. impedir, estorbar, desaprovechar, 
* despintar, destroncar; — (einen Ent: 
ſchluß, eine Ausfertigung 20.) empatar; 
beimliy — barrenar; —viertel, w. Hi’n- 
terfeule; —magen, v. Hintergeftell; —⸗ 
wärt®, ad. hácia atrás. 





Hintbun, va. poner alg. c. en su lugar; 


—tragen, va, llevar hácia alg. lugar; 
—treiben, va. empujar, impeler hácia 
alg. lugar; llevar, conducir; —tritt, v. 
Hingang; —úber, ad. al otro lado, á la 
parte de allá, allende; —rbringen, va. 
transportar, conducir, llevar al otro la- 
do; —fahren, va. v. Siniberbringen; 
vn. pasar á la parte de allá en un barco 
ó carruaje; —fabrt, v. He’berfahrt; —ge— 
ben, en. pasar; —fpringen, vn. saltar, 
pasar saltando; —fteigen, v. Ue’berftei« 
gen; —jieben, va. tirar á la parte de 
allá, arrastrar al otro lado; vn, trans- 
migrar, mudar de habitacion de este lado 
á otro. 


Hinu’nter, ad. abajo; von oben — de ar- 


riba abajo; v. Hina’b. [y venida 6 


Sinweg, sm. ida f.; Hin» u. Herweg ida 
Hinwe'g, ad. de aqui, de acá; — von bier! 


¡quítese de aquí! ¡váyase! —begeben 
(ji), vr. partir; alejarse; v. fid We’g- 
begeben. 


Siúnweben, va. soplar hácia alg. lugar; 


—weijen, va. dirijir á alg. lugar ó per- 
sona; encaminar; —welfen, vn. marchi- 
tar; v. Vermwe'[len; —wenden (ſich), vr. 
volverse, dirijirse, enderezarse; —wer» 
fen, va, echar; —wie’der, —rum, v. Mie”. 
der; —wollen, vn. querer ir alla; —zah— 
len, va. remitir, hacer remesa, pagar 
alg. c.¿alg,; —¿áblen, va. contar (Jem. 
eine Summe — á alg. una cantidad); 
—jiehen, va. tirar ó arrastrar hácia alg. 
lugar; en. irse, partir; ziebe bin in 
Frieden vaya en paz, ó con la paz de 
Dios; —j¿ielen, va. poner la mira, la 
puntería; *aspirar; —zu'bauen, va, jun- 
tar un edificio á otro; —Didjten, va. co- 
mentar, inventar; adicionar alg. ficcion; 
—brángen (fid)), vr. apresurarse arri- 
mando á alg. c.; arrimarse por fuerza ; 
—eilen, vn. darse priesa para venir, acu- 
dir; —fügen, va. añadir, juntar; —fü- 
gung, sf. añadidura f., aditamento m., 
adicion f.; —zug, sm. ida, partida; mu- 
danza f. de casa á otro paraje; en vb 
geben, vn. acercarse; —fommen, vn. Nle- 
garse; sobrevenir; —kriechen, vn. acer- 
carse galeando ó arrastrando; —madjen 
(fi), vr. || acercarse, llegarse; —fhreis 
ben, va. añadir escribiendo; —feßen, 
—thun, va. añadir; —tragen, va. ile- 
var á alg. lugar; —wadjfen, vn. unirse, 
untarse creciendo con alg, c.; —zäblen, 
va. añadir al número. 


SUppe, sf. (Winzer⸗ 00. Gartenmefer) po- 


don m., podadera f., calagozo m.; Coc. 
barquillo, caracolillo m.; —penbäder, 
sm. barquillero m.; —eifen, sn, barqui- 
llero m. 


Hi’ypofrad, sm. hipocras m., bebida f., 


compuesta de vino, azúcar y canela 
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—tra'tiſch, a. hipocrático; —ſches Aus» 
feben, Med. semblante m. hipocrálico. 
Hirn, sn. celebro m.; v. Gebi'rn; fein — 


lomo m. de ciervo; —junge, sf. Bot. 
lengua f. de ciervo, escolopendra f.; 
eöhrte — hemionite f. 


febr angreifen, * devanarse los sesos;| Hi tie, sf. Bot. mijo m.; —feartig, a. mi- 


—beídiirmer, sm. Cir. depresorio ó ma- 
ningofilax m.; —blätthen, sn. Anat. 
fuente f.; —bobrer, sm. Cir. trépano 
m.; —brud, sm. Cir. hernia f. del ce- 
lebro, encefalocele m.; —entzündung, 
sf. Med. inflamacion f. del celebro; 
—geburt, sf.. —gefpinnft, sn. fantasma 
m., vision, quimera, imajinacion f. va- 
na; * hicocervo m.; —baut, s/., —häut- 
ben, sn. Anaf. meninje f.; dide od, 
harte — duramadre f.; —fammer, — höhle, 
sf. Anat. ventrículo m. celebro; —fraut, 
v. Au'gentroft; —lehre, sf. Anat. cela- 
lología f., tratado m. sobre el celebro; 
—lein, sn. Anat, cerebelo, cerebolo m.; 
—[08, a. u. ad. sin celebro, barrenado 
de cascos; —fer Menfd), * descabezado 
m., calavera f.; |] cabeza f. de chor- 
lito, chorlito m.; —marf, sn. Anaf. tué- 
tano m.; —mafle, sf. Anat. masa f. ce- 
rebal; —fhädel, sm. , —ídale, sl" erä- 
neo, casco m. de la cabeza, calavera, 
morra f.; —[hävdelhaut, sf. Anat. epi- 
eraneo, pericraneo m. ; —lipalt, sm. Anat. 
fisura f. del craneo; —wurft, v. Gerve- 
la'twurft; —mutb, sf. Med. frenesí f.; 
—wúthig, a. frenético. 

biríd, sm. Hn. ciervo, venado m.; jun» 
ger — cervalo m. ; den — betreffend cer- 
val, cervario, cervuno; —baum, v. Su’s 
mad); —bejoar, v. Hiſrſchkugel; —bod, 
sm. Hn. ciervo m. cabron; —brunft, v. 
Brunft; —eber, sm. Hn. babirusa f., 
—fäbrte, s/. Mont. huellas ó pistas f. 
del ciervo; —fänger, sm. cuchillo m. 
de monte; cuchillo m, de cazador, oha- 
farote m.; großer — cuchillazo m. de 
monte; —farbig, a. (von Pferden) cer- 
vuno; —feifte, sf. Monf. tiempo m. en 
que el ciervo estä gordo y se debe ca- 
zar; —geweih, sn. cornamenta f. ó pa- 
lazon m. del ciervo; oberfte Spige an 
einem — candil m.; Abfallen eines —hed 
desmoguem.; —ſchgras, sn. Bof. cárice f., 
cuernecillo, cuernezuelo m. ; —haut, sf. 
piel f. de ciervo; —horn, sn. cuerno m. 
de ciervo; —horngeift, sm. Farm. es- 
piritu m. de cuerno de ciervo; —bunb, 
sm. Mont. perro m. de cuadrilla; —ja , 
sf. caza f. de ciervo; —fáfer, v. Hi cb, 
ſchröter; —talb, sn. An. cervätico, cier- 
vecito, cervatillo m. ; —feule, s/. pierna 
f. de ciervo; —tlee, sm. Bot. eupato- 
rio m., agrimonia f.; —fugel, sf. be- 
zoar m. de ciervo; —fub, sf. An. cier- 
va, hembra f. del ciervo; alte — mocha 
f.; —lager, sn. Mont. guarida, estacion 
f. donde descansa el ciervo; —lauf, sm. 
Mont. pié m. de ciervo; —leder, sn. co- 
rambre f. cervuna; —lub8, sm. An, 
lobo m, cerval; —rutbe, sf. miembro m. 
jenital del ciervo; —fálágel, v. Hi'rich- 
teule; —ſchröter, sm. Hn. escarabajo, 
ciervo m. volante; —fhub, sm. Mont. 
huellas f. de los ciervos sobre la nieve; 
—jitgt, sf. Hn. gacela f.; —jiemer, sm. 


liar; —brei, sm. polenta f. de mijo; 
—fórmig, a. miliar; —forn, sn. grano 
m. de mijo. 

Hirt, sm. pastor, zagal m.; —tenamt, sn. 
oficio m. pastoral; —teuflöte, sf. cara- 
millo m,, flauta f. pastoril, zampoña, 
churumbela f.; —tengediht, sn. Poet. 
poema m. pastoral, égloga, bucólica f. ; 
—tenhütte, s/. cabaña f. de pastor, apero 
m.; —tenfnabe, —junge, sm. paslorci- 
llo, hatero m.; —tenleben, snm. * vida 
f. pastoral, vida f. al campo; —tenfied, 
sn. cancion f, pastoral, o de zagales; 
—tenmäddhen, sn. pastorcilla, zagala f.; 
—tenmäßig, a. pastoril, pastoral; —ten- 
ftab, sm. cayada f., cayado m.; —tens 
tajdye, sf. bolsa f. ó zurron m. de pas- 
tor; Bof. pan y quesillo m.; in die — 
fteden enzurronar; —tenvolf, sn. pueblo 
m. de pasturas, nómadas; pueblo m, nó- 
mada; —rtin, sf. pastora, zagala f. 

Siñen, va. Mar. izar, guindar. 

Hi’gtau, sn. Mar. guindaleza, driza f. 

Hifto’rie, Hiſto'riſch, 10. v. Geſchiſchte, Ge— 
ſchichts⸗, 1c. 

Hi’gblafe, —blatter, sf. bua, escupidura f., 
barro m.; Heine — bubilla f.; voll —fen 
barroso, 

$Ube, sf. ardor m., vehemenle calor; * 
fervor, zelo, ardores, arrebato, ímpetu 
m.; Ichwüle, fliegende —, *bochorno m. ; 
innerlihe — calda f.; von innerliher — 
verzehrt werden, * asarse vivo; fiber» 
mäßige — destemplanza; Med. exalta- 
cion, escandescencia f.; große — eines 
Kranken, Med. estuacion f.; brennende 
— estuosidad f.; große — veruríaben, 
durd) drüdende — beläftigen abochor- 
nar; in — geratben acalorarse, enfer- 
vorizarse; in der erften — ded Zornes 
en el ne impetu de la cólera; —ken, 
va. calentar, dar calor; —big, a. u. ad. 
ardiente, caluroso, acalorado, fogoso ; 
Med. flojistico; * ardoroso, encendido, 
fervoroso; brennend — abrasado; —ge$ 
frieber calentura f. ardiente; —ger AÄn— 
griff furioso ataque m.; — werden, * 
enfervorizarse, inflamarse; — fein, * ser 
colérico; —$topf, sm. * colérico m. 

$0! int. ¡ho! — —! ¡hola! ¡oh! 

Ho’bel, sm. cepillo m.; großer — (Schlicht⸗ 
hobel), Carp. garlopa f.; Holz an einem — 
caja f. del cepillo; —banf, sf, banco 
m. de carpintero; —eifen, sn. hoja f. 
de cepillo ; hierro m, de garlopa; —beln, 
va. acepillar; glatt — alisar; —Ifpahn, 
sm. viruta, doladura f.; —fpähne, pl. 
acepilladura f. , 

Hobo’e, sf. oboé m., chirimia, dulzaina 
f.; —boi'ft, sm. oboé, chirimia m. 

$06, «a, alto, elevado, levantado; * es- 
celso, eminente; etm. — altillo; bobe 
Stimme voz f. clara, sonora; bober Prei® 
precio m. alto, subido; hohe Ehrenftelle 
empleo m. mui honorífico; bobe Abgabe 
derecho m. crecido; hohes Spiel juego 


Hoch 


m. fuerie; hohes Alter edad f. crecida; 
ee Felt fiesta f. solemne; in einem 
oben Tone reden hablar con arrogancia, 
ó con aire de autoridad; febr body fte» 
hen (Preije) * estar por las nubes; etw. 
febr — aufnebmen hacer aprecio de alg. 
c.; in hoben Ehren halten honrar su- 
mamente; reverenciar; die hohe See ha» 
ben, Mar. estar en el ancho mar, ser 
mui foráneo; zehn Dann body, Mil. diez 
hombres de frente; wenn ed — Pommt 
lo mas, todo lo mas, lo sumo; —adıt« 
bar, a. estimadisimo, honradisimo ; —ach⸗ 
ten, va. eslimar, apreciar, hacer esti- 
macion y aprecio de alg. c., hacer caso 
ó caudal de alg. c., distinguir; —ad)» 
tung, s/. estima, estimacion f., aprecio 
m., distincion f., acatamiento m. ; —ad). 
‚ungsvoll, a. u. ad. lleno de estima; 
—adlig, a. nobilisimo; —altar, sm. al- 
tar m. mayor; —amt, sn. misa f. can- 
tada; ein — halten cantar misa; —ans 
ſehnlich, a. distinguidisimo, mui escla- 
recido, ilustre; —begabt, a. dotado de 
grandes talentos, de gran injenio; —be» 
glüdt, a. mui feliz; —beinig, a. que 
tiene las piernas altas; —bejahrt, a. car- 
gado de años; Jur. lonjevo; — berühmt, 
a, celebérrimo, clarísimo; —blau, a. 
azul turqui; —bootömann, sm. Mar.con- 
tramaestre m.; —bord, sm. Mar. navio 
m, de alto bordo; —bujig, a. de allos 
pechos (una mujer); —deutih, a. de la 
alta Alemania, de la Alemania superior; 
aleman puro; —edel, —geboren, a. ilus- 
tre, clarísimo; —ebrwiitbig, a. mui re- 
verendo; —entzüdt, a. mui alegre, mui 
encantado; —erfabren, a. mui esperto; 
—erfrent, a. mui alegre; —fliegend, a. 
de alto vuelo; * altanero; —fürftlid, a. 
serenísimo; Eure —che Durdylaudıt Vues- 
tra Alteza /. serenisima ; —geadjtet, a. 
mui estimado ó apreciado; wegen aus. 
pu Gaben —ter Staatsmann 
ombre m. de espectacion; —gebirge, 
sn. montaña f. mui elevada; —gtboren, 
a. ilustrisimo; Eure — Vuestra Ilustri- 
sima; —geebrt, a. mui honrado; —ge- 
labrt, —gelebrt, e. doctisimo, eruditisi- 
mo; —gelobt, a. bendito; * bendicho; 
—gentigt, a. afectuosisimo, aficionadi- 
simo; —geyriejen, a. alabadísimo, exal- 
tado; —geridt, sm. horca f., patíbulo 
m.; —geichägt, a. estimado, estimadisi- 
mo; —gtfinnt, a. sublime; altanero; 
— gräflid, a. ilustrisimo ; Eure —he Gna⸗ 
den Vuestrallustrisima gracia f. ; —grün, 
a. verde vivo; —halten, v. Hoſchachten; 
—beilig, a. sanctisimo, bendilisimo; 
—herjig, a. magnänimo, longánimo; er 
ift fehr großmüthig u. —, * es franco 
como un gavilan; —bergigfeit, sf. mag- 
nanimidad, jenerosidad f., esparci- 
miento m.; — (mit reifer Ueberlegung u. 
Klugheit verbunden) espera f.; —Hin» 
gend, v. Ho’htönend; —land, sn. país 
m. alto, sierra f.; —länder, sm. mon- 
tañes, serrano m. 
$0 chlich, ad. grandemente, gravemente; 
fid) — verjündigen pecar gravemente. 
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— a. Mar. de altos árboles (na- 

vi0). 

Ho’dmeifter, sm. gran maestre m,; —mei- 
fterthum, sn. maestrazgo m.; —mutb, 
sm. orgullo m., soberbia; * altanería 
f., descuello m., entonacion f., desva- 
necimiento m.; den — ablegen, bajar la 
cerviz; den — beugen aterrar; —mü- 
tbig, a. u. ad. orgulloso, soberbio; * 
altanero, descollado, entonado, fantás- 
tico, desvanecido; — madjen engreir, 
ensoberbecer ; — werden engreirse, en- 
soberbecerse; altivarse; — u. eingebil- 
det fein tener copete; fi — betragen 
encumbrarse, elevarse, entonarse, es- 

onjarse; —mutböteufel, sm. orgullo m., 
—nótbig, Höſchſtnöthig, a. mui necesa- 
rio; absolutamente necesario, 6 pre- 
ciso; —nothpeinlid, a. criminal; —rotb, 
sn. punzó, color m. de amapola, ó de 

"fuego, vivo encarnado m.; —idhägen, 
v. Ho bhabten; —[dágung, v. Hoſchach- 
tung; —fdjule, sf. universidad; pl, es- 
euelas f.; estudio m.; —ichüler, sm. es- 
tudiante m.; —ſchwanger, a. la que se 
acerca al parto, embarazada de todo 
tiempo; — fein, * || tener la barriga á 
la boca; estar en dias de parir; —jelig, 
a. der —ge König el rei difanto. 

Höhft, Hö’hfter, a. el mas alto; sumo, su- 
premo; soberano; —ſtens, ad. lo mas, 
todo lo mas, lo sumo. 

Ho’hftift, sn. cabildo m, catedral; —tö. 
nend, a. resonante; * fastuoso, pom- 

oso; —trabend, a. u. ad. (vom Styl) 

inchado, hueco, altisonante; —de Morte 
palabras f. pomposas; — einbergebend 
acabronado; —verdient, =. benemerito, 
el que tiene mucho mérito; —verratb, 
sm. delito m. de lesa majestad, erimen 
m. de alta traicion, felonía f.; fidj des 
—thes fchuldig madjen caer en felonía; 
—verrätber, sm. reo m, del crimen de 
lesa majestad; —mald, sm. monte m. 
alto; —weife, «. mui sabio, prudentisi- 
mo; —wild, sn. Mont. caza f. mayor; 
venados m. de toda especie; —wobledel, 
a. estimadisimo; —mohfehrwürdig, «. 
mui reverendo; —wohlgeboren, a. ilus- 
tre; —mwürdig, a. mui reverendo, reve- 
rendísimo; Eure Hochwũrden Vuestra Re- 
verencia; Gure Hochwürden u. Gnaden 
Vuestra llustrisima, Vuestra Reveren- 
disima; —würdigſte, sn. el Santísimo 
Sacramento; —jzeit, sf. nupcias, bodas 
f., casamiento; Poet. himeneo; conjunto 
m. de convidados; ¿weiter Tag der — 
tornaboda f.; — halten celebrar las ho- 
das; die — rüdgängig machen, ** desno- 
viar; —jeitbett, sn. cama f. de novios, 
tálamo m.; —tbitter, sm. el que convi- 
da á las bodas, muñidor m.; —tbrief, 
sm. carta f. de convite á las bodas; 
—zeiter, v. Bräutigam; —¿titerin, v. 
Braut; —zeitfeft, sn. fiesta f. — 
celebracion f. de casamiento; —ze tgaf, 
sm. convidado m. älas nupcias; —zeitge- 
dicht, sn. epitalamio m.; canto m nup- 
cial, cantar m. de bodas; —¿titgefdjent, 
sn. dádiva f. nupcial; —fe, melde bie 
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Brautleute einander vor der Hochzeit zu— 
ſchicken, pl. vistas f.; —zeitgott, sm. Mit. 
Himeneo m.; —zeithbaus, sn. casa f. 
nupcial; —zeitkleid, sn. vestido m. nup- 
cial; —zeitleute, sm/. pl. convidados m.; 
- —j¿eitlid), a. u. ad, nupcial; lo que per- 
tenece ó conduce á las bodas; —¿ett. 
fhmaus, sm. banquete m. de bodas; 
—jeittag, sm. dia m. nupcial, dia m. de 
bodas; ¿weiter — tornaboda f. 
Ho’dizuehrend, v. Ho’hgeehrt. 





So'ten, vn. || Jem. auf den Schultern — 


cargar las espaldas de alg.; den ganzen 
Tag zu Haufe — ser poco amigo de sa- 
lir de casa, ser apoltrunado en casa; 
fid) niederb— ponerse en cuclillas, accur- 
rucarse, agacharse, agazaparse. 

Sö’der, sm. jiba, corcova f.; v. Bu’del; 
— 0d. Budel in einem metallenen Ges 
fhirr, den ein Hieb zurüdläßt abolladura 
f.; —derig, v. Bu’dlig; jiboso, corco- 
vado; —ger Meg camino m. áspero; v. 
Ho lperig. 

Ho’cuspo'cus, sm. destreza f. de manos; 
— maben, * || engañar con maña y ha- 
bilidad; —S8madjer, sm. jugador m. de 
manos, 

Ho’de, sf. eriadilla, turma f.; Anat. teste, 
testículo; Anf. cojon, compañon m.; die 
— den ausfchneiden castrar, capar; Die 
ausgefchnittenen — den, pl. capaduras f.; 
Menfíd), der nur eine — bat ciclan m. ; 
—denbrudy, sm. Cir. hernia f. testicu- 
lar m.; —bdenfraut, sa. Bof. cojon m. 
de perro; —deniad, sm. bolsa ó bolsas 
f. de los testículos, bolsa f. natural ó 
testicular; Anar. escrolo m. 

Hof, sm. (an Gebäuden) patio, corral m.; 
— (um die Sonne u. den Dond) halo 
m., corona f., cerco m.; — (Bauernhof) 
quintería, granja, hacienda f.; — (des 
Fürften córte f., palacio m.; zu — gt: 
ben ir á palacio; bei — leben vivir á la 
corte; den — machen, * hacer corte ó 
su corte; enamorar, amartelar; einem 
Frauenzimmer den — madjen tratar amo- 
res con alguna mujer, cortejar, galan- 
tear á una dama; —amt, sn. empleo ú 
oficio á la córte; —arzt, sm. médico m, 
de córte; —báder, sm. panadero m. de 
córte, panadero m. de boca; —báderei, 
sf. panadería f. de la casa real, pane- 
tería f.; —beamter, sm. oficial m. de la 
córte; —bud)bruder, sm. impresor m. 
de la’ córte, ó- del rei; —rei, sf. im- 
prenta f. de la córte, ó del rei; —burg, 
sf. casa f. real, palacio m. de un prin- 
eipe; —tapellan, sm. capillan m. de 
córte; —capelle, sf. capilla f. de cörle; 
—cavalier, sm. caballero m. de córte, 
palaciego m.; —ceremonie’ll, sa. etiqueta 
f. de la córte; ceremonia f. de las cór- 
tes; —dame, sf. placiega, dama f. de 
córle; señora f. de honor en el cuarto 
de la reina; —bdienerfhaft, sf. familia 
f.real; —bienft, sm.serviciom. decórte; 
—farbe, sf. librea f. de cörte; —fart, 
L; fasto, -orgullo m., soberbia f.; v. 

oſchmuth; —fártig, a. u. ad. fastoso, 
fastuoso, orgulloso, soberbio; v. Hoſch⸗ 
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müthig; Jem. — machen levantarle á 
uno de cascos; — merden endiosarse. 
Ho’ffen, va. esperar, tener esperanza 6 
confianza en alz. c.; —ntlid, ad. se- 
‚gun lo que se espera; —ffnung, sf. es- 
eranza, especlacion f.; in der — con- 
iado; ohne — des Erfolgs, der Beile- 
rung desesperado; Jem. — machen, ges 
ben dar esperanzas, esperanzar, dar 
buenas palabras á alg.; fid — madjen 
esperanzarse, adularse; — fhöpfen co- 
brar esperanza; fid) mit leeren —gen 
fd)meidjeln hacer, formar cuentas alegres 
ó galanas; ſich eitlen Wünfhen u. lees 
ren —gen überlaffen andar en golon- 
dros; die — zu etw. benehbmen descon- 
solar; nod it niht alle — verloren, * 
aun hai sol en bardas; in feiner — ge 
täuſcht werden quedarse in albis, lle- 
varse chasco; || quedarse en asperjes, 
quedarse á buenas noches; alle — auf. 
an desesperarse; alle — benebmen 
esahuciar; —nungslos, a. u. ad. sin 
esperanza; desesperado, desconfiado, 
desahuciado; —lufigfeit, sf. calidad f. 
de lo Der es sin esperanza; estado m. 
de lo desasperado; —gévoll, a. u. ad. 
lleno de esperanza, esperanzado; —ler 
Jüngling mozo m. de buenes esperan- 
zas, mozo m. que da grandes esperanzas. 
Ho’ifräulein, sn. dama f. de honor; seño- 
rita f. de córte; —furier, sm. forriel, 
furriel, furrier m.; —garten, v. Sáhlo'f. 
garten; —gártuer, sm. jardinero m. de 
córte; —gebraud), sm. ceremonia, eti- 
queta f.; formularios m.; —bräudhe bes 
treffend ceremonioso; die —bráube ver» 
fteben saber los estilos de la cörle, te- 
ner el aire de la córte; —geräth, sn. 
Agr. haberio m.; —gericht, sn. consejo 
m. äulico, tribunal m. de justicia; —ge⸗ 
finde, sn. toda la gente ó familia f. de 
la casa real; —baltung, sf. córte f., con- 
junto m, de jefes, ministros y demas 
oficiales que acompañan y sirven á un 
principe; residencia f, de un príncipe; 
—bund, sm. mastin, perro m. grande 
de ayuda; —jágerei, sr ballestería f.. 
Hofl’ren, v. den Hof machen. 
50ñiió, a. u. ad. ánlico, cortesano. 
Ho’fjude, sm. judio m. privilejiado de la 
eörte; —junter, sm. jentilhombre m. de 
la córte; —fabalen, sf. pl. intrigas ó ca- 
balas f. palaciegas; —fammer, sf. cá- 
mara f. áulica; —fanzlei, sf. chancille- 
ría f. de córte; —fanj¿ler, sm. canciller 
m.decörle; —fellerei, sf, cavaf.; —füde, 
sf. cocina f. de estado; —füdyenmeifter, 
sm. despensero m.; —füdenjihreiber, 
sm. guardamanjier m.; —lager, sh. cörte, 
residencia f.; —lafai, sm. lacayo m. de 
la casa real; —leben, sn. vida /. pala- 
ciega Ó cortesana; * noria f. de la 
córte; —leben, sr. feudo m. condicio- 
nado; —feute, smf. pl. hombres m. de 
la córte, cortesanos m. 
Hö'flich, a. u. ad. cortés, civil, atento, 
afable, culto, urbano, obsequioso; — 
(im Reden) bienhablado; — Wohlgezo⸗ 
gen) bien criado; umftändlih — cere- 





Höfl 


monioso; übertrieben — cumplimentero; 
—cher Mann hombre m. de buenas aten- 
ciones, de buena crianza; —lid)feit, sf. 
cortesía, atencion, urbanidad f., obse- 
quio, buen modo, buen trato m.; ehr- 
erbietige — gegen die Damen galantería 
f.; aus — de ceremonia, de por cum- 
plimiento; nur aus —, obne daß ed von 
Herzen gebt, * con la boca chica; —feitó. 
befuch, sm. cumplimiento m.; einen — 
annehmen, geben estar, ir de cumpli- 
miento; —feitöbezeigung, sf. cumpli- 
miento, acalamiento, favor m., compla- 
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por algun suceso. 





Ho'beit, sf. alteza, celsitud, magnitud, su- 


blimidad /.; Gure föniglihe — Vuestra 
Alteza Real; —beitéredit, sn. derecho 
m, de regalía, regalía f.; —helied, sn. 
cánticos, cántico m. de los cantares ó 
cánticos. 


$0'benmefier, sm. Geom. altlímetro; cua- 


drante m.; —meflung, s/. Geom, allime- 
tría f.; —benjirtel, sm. Astr, almican- 
tarada f., almicantarato m. 


Ho’hepriefter, Ho'herpriefter, sm. pontifico 


m. máximo. 


Hö’hepunft, sm. * cumbre f., auje m, 

Hö’her, a. compar. irreg. de Hod); supe- 
rior, mas alto; —rer, a. u. sm. superior m. 

Hohl, a. u. ad. cóncavo, hueco, cavo, va- 
cio; —ler Bahn diente m. hueco ó agu- 
jereado; —ler Kopf, * cabeza /. vacía, 
sin meollo; —le Stimme voz f. sorda; 
—le Mugen ojos m. hundidos; — ge 


cencia, espresion f. de cortesía, de ob- 
sequio ; voll —gen contemplatorio; —lid)+ 
feitöbrief, sm. carta f. de cumplimien- 
tos; —fling, sm. palaciego, cortesano, 
áulico m. 

Ku'fluft, sf. aire m. de la córte; —maler, 
sm. pintor m. de la cörte; —manier, v. 
So'fgebraud); —mann, v. Hö’fling; —mar- 


ida ll, sm. mayordomo, mariscal m. de 
la córte; osentador m,; —mábia, a. 
u. ad. conforme al estilo de la córte; 
—meifter, sm. ayo, maestro, preceptor 
m.; — (auf einem Schiffe) mayordomo 
m.; —meifterin, sf. aya, directora f.; 
— (einer fpanifhen Ebefrau) dueña f.; 
—mtiftern, va. || censurar, criticar, re- 
prender las acciones ó la conducta de 
alg.; —meifterftelle, s/. preceptoría f.; 
—mu'ficu$, sm. músico m. de cörle; 
—Harr, sm. bufon, truhan m.; —partei, 
E partido m. de la córte ö del rei; 
iner von der — realista m., el que si- 
gue el partido del rei; —poft, sf. es- 
traordinario m.; —prediger, sm. predi- 
cador m. de córte; —ránte, v. Ho’ffa- 
balen; —rath, sm. consejero m. áulico 
ó de córte; —ridter, sm. juez ó alcalde 
m, de córte; —[dagmeifter, sm. muestro 
m, de cámara; —ſchenk, sm. copero m. 
mayor; —ſchranz, iron.v.Hd’fling ; —fitte, 
v. Ho'fgebraud; —ſprache, sf. idioma 
m. de palacio; —ftaat, sm. (die vorneh- 
men $Hofbedienten) cörte f., cortejo, 
acompañamiento m. de un principe; 
da sm. diam. de audiencia; —trauer, 
sf. luto m. de córte; — anlegen ves- 
tirse (la córte) de luto; —mwäjderin, sf. 
lavandera f. de boca; —weien, sn. es- 
tado m. de la córte; —mwundarjt, sm. 
cirujano m, de la familia; —¿abímeifter, 
sm. grefier m.; —jwang, sm. derecho 
m. de que goza el señor del feudo para 
sujetar sus vasallos á que muelan en 
su molino, cuezan en su horno elc. con 
eselusion de otro. 
$0'be, sf. altura, elevacion, altitud f., alto 
m.; eminencia f., cerro m.; v. Anbóbe; 
in die — por lo alto; die Flagge in die 
— zieben, v. Hiſſſen; etw. in die — bal: 
ten traer algo en el aire; in die — fe» 


ben alzar la vista; fein Haus in die —|Höh 
Hoh’ngelädhter, sn. risa /. de burla; Ge— 


bringen, * hacer su casa; die Ohren in 
die — reden descubrir las orejas; Die 
— gewinnen, Mar. ir á larga, Besser 
telar; in die — treiben ampollar; in die 
geben, Pan. fermentar; von feiner — 
plöglid berabfallen, * quedar aterrado 


prägte Münze, Mon. medalla f., estam- 
pada en hueco y no en relieve; — fein, 
— werden ahuecar; — ſchlagen abollar; 
—ader, sf. Anat. cava f.; —beil, sn. 
Carp. azuela f.; —bohrer, sm. Carp. 
taladro m., barrena f. grande, 


Höh’le, sf. caverna, cueva, gruta, espe- 


lunca f., horadosm.; — (ded Leibes), 

Anat. arca f.; Heine — cavernilla, co- 

vacha f.; unterirdifde, mit Waſſer ans 
efüllte — hidrofilacio m. ; — len, v. Mu 8. 
óblen. 


Sob'[gereift, a. Arq. acanalado ; —gejhmwür’r, 


sn. Cir, fistola f.; Alb. ecom.; —gla8, 
sn. anteojo m. cóncavo; —bippe, sf. 
Coc. caracolillo m.; —teble, sf. Arg. es- 
triaf., canal m., gola f., bocel m. ; — fehl: 
hobel, sm. Carp. cepillo bocel, acana- 
lador m.; —flingend, a. (von der Stim— 
me) hueco; —laud), sm. Bor. cebolla f. 
larga; —leifte, s/. Arg. antequino, ci- 
macio m., especie f. de moldura; —meis 
Bel, sm. Carp. cincel m. en semicírculo, 
escoplo m. de media caña, gubia f., mem- 
brique m.; —fdjnábler, sm. Hn. tucan 
m. (pájaro); —fypiegel, sm. espejo m. 
cóncavo ó de alinde, 


$5b'lung, sf. hoquedad, cavidad f., hueco, 


cöncavo, hondo m.; — im Mund, Ras 
hen, Anaf. cámara, hoya f. 


Hoh’Iwaare, sf. (von Kupfer od. Meffing), 


Com. cascaria f., cobre m. en cascos; 
weg, sm. camino m. hondo, carril; 
Mil. desfiladero, paso m. estrecho; —» 
wurz, s/. Bof. aristoloquía f.; —ziegel, 
sm.canal m., teja f. contraria á la cobija ; 
—jirtel, sm. compas m. para medir los 
cuerpos cóncavos. 


Hobn, sm. ludibrio m., burla f., escarnio 


m., chapadanza f., despecho m.; v. 
Spott; Sem. — fprehen burlar, despre- 
ciar, afrentar á alg. 

db'nen, va. escarnecer, burlar, 


genftand des —rs fábula f.; Jedermann 
zum Spott u. — dienen estar hecho fá- 
bula de todos; ein — über Jem. erhes 
ben dar grita á alg. 


Höh'niſch, a. U. ad. burlon, fisgon, des- 


Hohn 


Hobo’! ¡ho, ho! 


Hö’fer, sm. revendedor, regaton m.; —fen, ' 


316 


Holz 


áspero, tosco, escabroso, fra- 
e Schreibart dureza ó aspereza 
de estilo, escabrosidad f.; —pern, v. 
Sto'lpern, Strau’heln. 
Ho’lterpolter, ad. || mui ruidosamente. 


vn. vender por menudo, revender; —fes Ho’funder, v. Ho’flunder. 


rin, sf. revendedora, regatona f. 
Hold, a. u. ad. (lieblid)) gracioso, agra- 


ciado; — (gewogen) favorable, propi- 
cio; Jem. — fein tener aficion á alg., 
tener complacencia en alg. 

Ho’lder, v. Ho’flunder; —Dielig, a. gra- 


cioso, agraciado, agradable; —ligkeit, 
sf. gracia f., atractivo m. 

Ho’len, va. ir por, ir en busca de alg. c., 
traer, llevar; — faffen mandar por alg., 
enviar á que traigan alg. c., enviar á 
buscar ó á llamar; aus dem Shif — 
sacar de á bordo; das hat der Teufel ge: 
boft, */| 5 llevóselo el diablo; der Teufel 
bole den u. den, *||$ el diablo se lleve 

Ho'ſla! int. ¡hala! ¡hola! ¡ea! [á fulano. 

Ho’länder, sm. Holandés; Mar. boca f. de 
lobo; — (in der Papiermühle) molino 
m. á cilindro; —Dderei', sf. corral m. de 
vacas, vaquería f.; —derin, sf. holan- 
desa f. 

$9 Ile, sf. infierno m.; pl. los abismos; 
Poet. tártaro, averho m.; Jem. die — 
beig machen, *|| tocar la conciencia á 
alg.; in die — flürgen hacer ir al in- 
fierno, infernar; —flenangft, sf. ansia 
f. escesiva ó infernal; —llenbrand, sm. 
tizon m. del infierno; * hombre m, per- 
dido ó desalmado; —nbraten, sn. id.; 
—nbrut, sf. raza, ralea f. infernal; —n- 
fahrt, sf. (Ebrifti) bajado m. á los abis- 
mos; descendimiento m. al limbo; —n» 
fluß, sm. riom. infernal; Mit. Estije m., 
laguna f/. estijia, Aqueronte, Lete m.; 
den — betreffend léteo; —nfürft, sm. 
principe m. del infierno; —ngeift, sm. 
espíritu m. infernal; Mit, furia f.; —n. 
aeftant, sm. hedionda f. diabólica 6 in- 
fernal; —ngezüdht, v. Höflenbrut; —n- 
gott, sm. Dios m. del infierno; Mit. Plu- 
ton m.; —ngöttin, sf. diosa f. del in- 
fierno; Mic. Proserpina f.; —nbeig, a. 
mui caliente; —nbund, sm. Mil. can- 
cérbero, Cérbero m.; —nfind, sn. Teol. 
hijo m. de Sátanas; impío m.; —npein, 
v. H0'llenqual; —pforte, sf. puertas f. 
del infierno; —pfubl, sm. abismo m. del 
infierno; Mit. laguna f. estijia; —n- 
qual, sf. tormento m. infernal; —nra. 
hen, —ſchlund, sm, boca f. del infier- 
no; —nridjter, sm. juez m. infernal, ó 
del infierno; —nftein, sm. Quím. Farm. 
piedra f. infernal, nitrato m. de plata; 
—nwádter, sm. guarda m. infernal, ó 
del infierno; Poet. Cérbero m.; —n. 
wutb, sf. rabia f. infernal. 

Ho'llibarz, sn. Farm. holli m. 

Hölifdh, a. infernal. 

Ho’llunder, sm. Bot. sabuco, sahuco, sauco 
m.; —btere, sf. grano m. de sauco; 
—blüthe, sf. Bot. Farm. flor f. de sa- 
buco; —ftaude, sf. sauco m. 

$0'lm, sm. Carp. Jimn, astillerom., ata- 
razana f.; — (Heine Injel) islota f. 


Holz, sn. madera f., palo, madero, leño 
m., leña f.; — (Wald) bosque m.; har. 
tes — leña k recia, madera f. fuerte; 
weihe® — leña f. lijera; Feines — in 
den Brennofen hornija f.; verbranntes 
Stüd — chamizo m.; zu — geben (das 
Wild) emboscarse; von — ziehen cam- 
ger! alte8 —, Mar. madera f. de des- 

arate; ausgeſchloſſenes —, Mar. madera 
f. escluida; —apfel, sm. manzana f. sil 
vestre; —apfelbaum, sm. Bof. manzano 
m, silvestre; —artig, a. leñoso; —ads 
beft, sm. Hn. asbesto m. leñoso; —aub. 
lader, sm. descargador m. de leña de 
los barcos 6 carros que la conducen; 
—art, sf. hacha f.; —biene, sf. Hn. abe- 
jorro m.; —birne, sf. pera f. silvestre; 
—birnbaum, sm. Bof. peral m. silves- 
tre, guadapero m.; —bod, sm. caba- 
llete m. de madero; Carp. tijera, asni- 
lla; An. carcoma f. ; —bohrer, sm. bro- 
ma f.; —boden, sm. desvan m. ó cá- 
mara f. donde se encierra la leña, le- 
ñera f.; —bund, —bündel, sn. haz f. 
de lena. 

Höhen, sn. palillo m.;, — (Wäldcdhen) 
bosquecillo m.; —jern, a. de madera, 
de palo, de leño; * seco, áspero, duro; 
— zeſſig, sm. Quím. ácido m. pirolignoso ; 
— fällen, sn. corta f.; —fäller, sm. ma- 
chetero, lenador m.; —fafer, sf. fibra 
f. leñosa, ó del leño; —flöße, sf. balsa, 
almadía f.; —fubre, sf. carretada f. de 
leña; —bhader, v. Ho'lzfäller; —banbdel, 
sm. tráfico m. de madera y leño; —händ» 
ler, sm. leñador, leñero, maderero m. 
el que vive de vender leña; —hauer, sm. 
leñador , leñero m., el que corta la le- 
ña; v. Ho'(¿fáller; —hof, sm. corral m. 
de madera; —bubn, sn. An. especie f. 
de perdiz mui sabrosa y —— que las 
regulares; — a. leñoso, duro; —fã⸗ 
fer, sm. An. jilófago m.; —fammer, v. 
Ho’lgboden; —firfhe, sf. guinda f. pe- 
— y agria; —foble, sf. carbon m. 

ulce; —lager, sm., —lege, sf. leüera 
f.; —magazin, sa. corral m. de madera, 
maderería f.; —mangel, sm. carestía, 
escasez f. de leña; —martt, sm. mer- 
cado m. de leña; —maft, sf. pastura f., 
pasto m. (para las bestias en los mon - 
tes y bosques); —mehl, sn. carcomido 
m., carcoma f.; —nagel, sm. Mar. ca- 
billa f.; —fáure, v. So efio: —idlag, 
sm. derribo m., corta f. de los ärboles 
de un monte; —fdliditer, sm. arrima- 
leño m.; —ſchneidekunſt, sf. arte f. de 
grabar en madera, xilografía f.; auf 
die — bezüglich, durd die — hergeftellt 
xilográfico; —fchneider, sm. xilógrafo, 
rabador m. en madera; —fdnitt, sm. 
rab. plancha f. de madera en que se 

ha grabado ó tallado figuras; lámina f. 

vaciada en madera; —jhnigen, va. cin- 
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celar; —ſchnitzer, sm. cincelador m, 
en madera; —ſchnitzerei, sf., —ſchnitz⸗ 
mwert, sn. cinceladura f. en madera, or- 
namentos m. cincelados en madera; 
—fhub, sm. zueco m., galocha f., za- 
pato m. de palo; —fd)warte, sf. Carp. 
alborno m., parle f. de la madera donde 
estuvo la corteza; —fpabn, sm. viruta, 
doladura f. de madera; —fpalter, sm. 
hendedor m. de leña; —fperling, sm. 
Hn. gorrion m. de noguera; —fplitter, 
sm. astilla f. de madera; —ftoff, sm. le- 
ñoso m., lignita f.; —ftob, sm. monton 
m. de leña; —taube, sf. An. paloma f. 
brava, campesina, campestre ó de en- 
cina, paloma f. zorita; —tragt, sf. an- 
garillas f.; —¿ung. el corta f. de leña; 
v. Ba’fpung; —verbindung, s/. Carp. 
(durd) Einzapfung ze.) ensambladura f., 
emsamblaje, emsamble m.; —vorratb, 
sm. provision f. de leña; — einnehmen 
hacer leña; —waaren, sf. pl. mercade- 
rías f. de palo; —weg, sm. camino m. 
en las selvas; —meide, v. Ho’ljmaft; 
—werf, sn. (eined Gebäudes) maderámen, 
maderaje m.; — (Sparrenwer?) armazon 
m.; — eines Schiffes, Mar. esqueleto, 
casco m. de navio; das — cines Gebäu- 
des auiammenfegen, aufrichten, Carp. en- 
maderar; —wurm, sm. Zn, carcoma f.; 
—jinn, sn. Hn. estaño m. leñoso. 

Ho’mbrefpiel, sn. juego m. del hombre, 
calzoncillo m., emperrada f. 

Homile’tif, sf. homilética, elocuencia f. de 

úlpito (de predicadores); —mi'lie, sf. 
eol. homilía f.; —lienbud), sn. Teol. 
homiliario m. 

Sombopa'th, sm. Med. homeópata m.; 
—thie’, sf. Med. homeopatía f.; —thifd), 
a. homeopático; — heilen homeopatizar. 

Ho’nig, sm. miel m. u.f.; den — ausnebmen 
desmelar ; — madjen, mit — beftreichen 
enmelar; —apfel, sm. chirimoya f.; —I» 
baum, sm. Bof. chirimoyo m.; —gbär, 
sm. Hn. oso m. melivoro; —baum, sm., 
—bíume, sf. Bot. melianto m., chupa f. 
mieles; —bereitung, s/. Fis. melificacion 
f.; —biene, sf. An. abeja f. obrera; 
abeja f.; —birne, sf. Jard. pera f. melo- 
sa; —effig, sm. oximiel f.; —farbe, sf. 
color m. de miel; —farbig, a. melado; 
—fladen, sm. pan m. con miel; —fref» 
fend, a. Han. melivoro ; melifago; —fref- 
fer, sm. Hn. melifago m. (pájaro); 
— gelb, a. amarillo de miel; —geſchwulſt, 
sf. Med. melicéride f.; —gras, sn. Bot. 
cañota f.; —händler, sm. melero m.; 
—kuchen, sm. Coc. melcocha f., melin- 
dre, alegría f., nuegado m.; —lu- 
benbáder, sm. melcochero m.; —yfla« 
fter, sn. Alb. cataplasma /. compuesta 
de miel y otros ingredientes; —reidh, a. 
melifero; —fauger, v. Colibri'; —[d)ei. 
be, s/. panal m. de miel, favo m.; 
—feim, sm. miel /. virjen; almibar m.; 
—ftein, sm. Hn, melitiles m.; —lüß, a. 
u. ad. meloso. melifluo ; —tafel, v. Ho'» 
niafheibe; —thau, sm. ligamaza, melo- 
silla, melela f.; —wabe, v. Hu’nigicheibe; 
—wafer, sn. aguamiel f.; —¿elle, sf. 


celdilla ó casilla f. en los pauales, ca- 
chucho m, 

Honora’r, sn. eslipendio m.; v. Eb'ren. 
fold; —ratio'ren, smf. pl. honrados m.; 
Einer von den — honrado m.; —ri'ren, 
va, (einen Wediel), Com. hacer honor 
ú honra á una letra, acogerla con ho- 
nor; —ri'rung, sf. Com. honor m., bue- 
na acogida f. 

Ho’'pfen, sm. Bof. Com. lúpulo, hoblon, 
hombrecillo m.; — , va. mezclar el lú- 

ulo en la cerveza; —ader, —berg, v. 

o'pfenfeld; —bau, sm. cultivo m. de 
lúpulos; —bitter, a. amaro como lúpulo; 
amaro de lípulo; —, sn. lupulina f., 
—fedíer, sm. renuevo, vaslago m. de! 
hoblon; —feld, sn., —garten, sm. plan 
tio m. de lúpulos; —haupt, sn. flor f. 
de hoblon; —feim, sm. tallo m. que echa 
el hoblon; —tíee, sm. Bof. trébol m. 
de los sembrados; —rante, s/. tijereta 
f. zarcillo m. de lúpulo; —falat, sm. 
ensalada f. de tallos de hoblon; —ftan» 
ge, sf. estaca f. de hoblon, 

Hopp, bopp! inf. ¡sus! ¡ea! 

Ho'ppfa! ínt. || ¡ea! ¡ea sus! ¡alencion! 

Ho'ppſen, un. || dar pernadas, saltos, brin 
cos en el aire; Dan. bailar el valse, 
—fer, Ho'p3waljer, sm. Dan. galope 
m., galopada f. 

Sopô, sm. || pernada; zancada f.; salto, 
brinco m. descompasado; ** patochada 
Li —., a. || v. Sort; Entywel 

Hö’rbar, a. lo que puede oirse; oible. 

Ho'rchen, vn. aplicar el oido, escuchar; v. 
Au’fborhen; —djer, sm. escuchador m.; 
—(erin, sf. escuchadora f.; —djerei”, 
sf. escuchamiento m. 

Horde, sf. zarzo m.; Käſeh— encella f.; 
v. Hürde; — der Zartaren u. Araber 
horda f., aduar m.; —denweife, ad. por 
tropas, por bandas. 

Ho’ren, sf. pl. Mir. las horas f. 

Hö’ren, va. oir, sentir; — (deutlich ver- 
nehmen) entender; — (erfahren) infor- 
marse; nur halb — entreoir; fi felbft 
gern — escucharse; fid — lajien, ver. 
nommen werden sentirse; etw. von Jem. 
— oir alg. c. á alg.; Beichte — oir de 
confesion ó de penitencia; Meffe — oir 
misa; Gollegia — frecuentar lecciones; 
böre, ninım did in Acht! (ala ee Lg 
¡oye! — Sie? hörſt Du? ¿oye Vin. 
¿oyes? das haben wir fhon oft gebört 
otra al dicho; fidy auf einem Inftrument 
— lafien tocar un instrumento en pú- 
blico; —fagen, sn. fama f., lo que se 
dice, lo que se sabe ó se cuenta por 
dicho de otros; vom — por noticia, de 
oidas; —rer, sm. oidor, auditor m.; v. 
B’ubörer. 

Horyo’ut, sm. horizonte m.; aftronoml- 
fher, wahrer — horizonte m. racional; 
fihtbarer od. fcheinbarer — horizonte m. 
sensible; —j¿onta'[, a. u. ad. horizon- 
tal; —jonta’llinie, sf. línea f. horizontal, 

Horn, sn. cuerno m., astaf.; — (Berbär. 
tung der Haut) callo m.; — (Anftrw 
ment) corneta f.; Hörner des Mondes 
cuernos m. de luna; — des Ueber— 
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fluffes, Mil. cuerno m. de abundancia, 
cornucopia f.; Unterfted an einem — 
cepa f.; Inneres des —nes der Thiere 
hijo m.; Stoß eines Stiereg mit den 
Hörnern amurco m.; mit den Hörnern 
ftoßen cornear, dar una cornada; Die 
Hörner abbredjen, abftoßen descornar; 
Hörner befommen (vom Rindvieh) encor- 
nudar; Jem. Hörner auffegen, * || poner 
cuernos á alg., encornudar; Jem. die 
Hörner zeigen, * mostrar los cuernos á 
alg.; etw. auf feine Hörner nehmen, * 
encargarse solo de una cosa; fidy die 
Hörner ablaufen, *|] echar el mal hu- 
mor; —ambos, sm. bigornia f.; fleiner 
— bigorneta f.; —artig, a. córneo, duro 
y lustroso como el cuerno; —bläjer, sm. 
corneta m. el que toca la corneta; —blatt, 
sn. Hn. queratöfita f.; —blende, sf. Hn. 
blenda f. córnea; —blendeſchiefer, sm. 
blenda f. córnea pizarrosa; —bod, sm. 
carnero m. cornudo; — (Dudelfad) gaita f. 

Hö'rnchen, —lein, sn. cuernecico, cuerne- 
cito m. 

Ho'rudrechsler, sm. tornero m. en cuerno; 
—ourdfánle, sf. Alb. entrepalmadura f. 

$5'rnen, Hö’rnern, a. de cuermo, de asta; 
—nerfhall, sm. sonido m. de cornetas; 
—nertragend, a. An. cornigero; *** 
cornudo; —nerträger, sm. * || cornudo m. 

Ho'rner¿, sn. Hn. luna f. córnua, escal- 
sin m.; —eule, sf. Hn. lechuza f. cor- 
nuda; —fifh, sm. An. aguja, aguja f. 
paladar; —flitqel, sm. An. elitro, coleóp- 
tero m.; —flügelig, a. Hn. que tiene 
alas coleópteras; —ge Infecten coleóp- 
teros m,; —bart, a. Anat. esclerótico; 
—haut, sf. (ded Nuged), Anal. cornea, 
esclerótica, túnica f, esclerótica; —bante 
blatter, sf. Med. Alb. granizo m., nube f. 

Ho’rnig, v. Ho'rnartig. 

Ho'rnifle, sf. An. abejon, avispon; cera- 

‚bron m.; —nift, v. So'rnbláfer; —tluft, 
sf. Alb. raza, hendidura f, en el casco 

e una caballería; —fiimmel, sm. Bot. 
hipecóo m.; —laterne, sf. linterna f. 
de cuerno; —leim, sm. engrudo m. de 
pergamino; —mobn, sm. Bof. adormi- 
dera f. marina; —¡dylange, sf. Hn. ce- 
rasta f., cerästes m. u.f.; die — betreffend 
cerästico; —filber, sn. Quím. luna f. 
eörnua; —fpábne, sm. pl. recortadura f., 
retal m. de cuerno; —fpalte, v. Ho’rn- 
Huft; —nung, sm. febrero m.; —vieh, 
sn. reses f. vacunas ó de asta; Stück 
— bestia f. de asta; —viebzins, sm. tri- 
buto m. que se paga por las reses va- 
eunas; —werf, sn. Forf. hornabeque sm. ; 
—zungenmudfel, sm. Anar. queratóglo- 
sıs f. 

Hö’rrobr, sn. cerbatana f.; —faal, sm. 
aula, elase, escuela f., estudio m.; — 
(öffentlicher) jeneral m. 

Horft, sm. espesura f. de una floresta; v. 
Sorft; Cefr, nido m., muda f.; v. Reft; 
—ften, vn. Cetr. anidar, hacer nido. 

bort, sm. Poet. amparo m.; v. Schuß, 
Schirm. [Mas f. 

Hö’ächen, sn. pl. dim. von H0’fe; bragui- 

Doe, sf., Ho’jen, pl. calzones m., bragas, 
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calzas f.; greguesco m.; größe, weite — 

calzonazo m.; ſchlechte, jerriffene — gre- 

dog m.; Theil der —, der peilgen 

den Schenkeln ift, Sas. hondillos m.; 
—en u. Strümpfe an einem Stüde mus- 
los m, y calzas f.; die —en anzieben, im 
Haufe die —en tragen (* eine Frau) cal- 
zarse las bragas, llevar los calzones; 
die —en ausziehen descalzarse; — u. 
Wamms verípielen, * perder sa todo, 
ó todo su dinero; in die —en madjen, 
|| corromperse, ensuciarse en los calzo- 
nes; Kind, dem man ¿um erften Male 
—en angezogen hat braguillas f.; —ien» 
band, sm. charretera f. de los calzones; 
Orden des —des jarretera, órden f. de 
la jarretera; Ritter des —orden® caba- 
llero m. de la jarretera; —fenbund, sm. 
pretina f. de los calzones; —fenflider, 
sm. zurcidor, calcetero m.; —fengutrt, 
v. Ho'fenbund; —fenlag, sm. bragueta, 
manera, la abertura f. que tienen los 
calzones por delante; —jenihlig, sm. 
bragueta f.; —fentafdyje, sf. bolsillo m. 
secreto; —fentráger, sm. tirantes para 
sostener los calzones, bretel m. 

Hofpita’l, se. hospital m.; —ta’lauffeber, 
sm. hospitalero m.; —ta’lorden, sm. (des 
bh. Johannes von Ierujalem) hospital m. ; 
was auf den — Bezug hat hospitalario; 
—ta’lfhiff, sn. Mar. navio m. destinado 
en una armada para enfermeria, 

Hoſpi'z, sn. hospicio m. 

Hofyoda’r, sm. hospodar m. 

Ho’ftie, sf. hostia; Teol. forma f.; — u. 
Wein bei der Mefie, Lit. oblata f.; — 
ftienmadjer, sm. hostiero m.; —ftien. 
ſchachtel, sf. hostiario m. 

Hott, ine. $ voz de que usan los carrua- 
jeros para hacer volver el ganado hácia 
a derecha. 

Hottento’tt, sm. hotentote m. 

Hub, sm. alzamiento m., elevacion f. 

Hir’bel, sm. $ pequeña elevacion; bubilla, 
ampolla f. 

Hübfch, a. u. ad. bonito, bonico, garrido, 

ulido, adamadillo, galan; etw. —e8! 
tiron. ¡donosa cosa! ¡decentemente! ein 
—es Einfommen decente situado m. 

Hu’de, Hu’den, $ v. Ho'de, Ho’den; Bü’n- 
del; Tra'gen. [las espaldas. 

Hu’depad, ad. (= auf dem Rüden) sobre - 

Hudelei’, sf. || obra f. mal hecha, malba- 
ratada y echada 4 perder; baturrillo m.; 
—deln, va. || ajar, maltratar ó deslucir 
alg.c, manoseándola; * farfullar; || cha- 
fallar; — (plagen) fatigar, enojar, 

Huf, sm. casco m., una f: — (der Pferde 
befond.) empeine, bajo m.; — der Thiere 
mit geipaltenen Klauen carnicolm.; un. 
terer Theil ded —ed asiento m.; den — 
auswirken, Herr. despalmar; —beſchlag, 
sm. herraje m. 

Site, 7 Agr. huebra (de tierra), esten- 
sion f. que labra una yunta en un dia; 
prov, fanega f. de tierra. 

Hu’feifen, sn. herradura; Fort. lengua f. 
de sierpe; — für einen Ejel herradura 
f. asnal; — für ein Manultbier herra- 
dura f. mular; obne — au den Füßen 
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desherrado; die — abbredyen desherrar; 
ein — verlieren desherrarse. 

Hu’fener, Hü’fner, sm. posesor m. de una 
huebia, ó fanega de tierra. 

Hu’fförmig, a. que tiene la forma de cas- 
co, ó de uña; An. uñoso; —gefhmwür, 
v. Ho’rndurdhfäule; —hammer, sm. mar- 
tillo m. de herrador con que hierra las 
cabalgaduras; —fnoten, sm. Alb. ceño 
m.; —knotig, a. Alb. ceñoso; —lattig, 
sm. Bot. una f. de caballo, tusilago m., 
fárfara, camelenca f.; —nagel, sm. cla- 
vom. de herradura; —ráumer, sm. Herr. 
cuchillo m. de limpiar; —fd)mied, sm. 
herrador m.; — (für Pferde allein) ma- 
riscal m, 

Hü’ftader, sm. Anat. vena f. ciática; —t. 
bein, sn. hueso m. del muslo, babada f.; 
Anat. isquion m., cia f., cuadril; Pint. 
cianco m.; zum — gehörig, Anat. is- 
quiático; —tbeinlod), sn. Anal. agujero 
m, Obturador; —tbeinlohfchlagader, sf. 
Anat. arteria f. obluratriz; —te, sf. ca- 
dera f.; Anat. fémur m.; das Bferd auf 
die —n fegen, Jin. derribar las caderas 
al caballo; —tenlabm, a. descaderado, 
derrencado; —tlodhen, v. Hú'ftbein; —t- 
web, sn. Med. ciática, ceälica f.; das 
— betreffend ciático. 

Hü’gel, sm. cerro m., colina f., collado m., 
loma f.; — (Erdaufwurf) muela f.; — 
(von #lugfand) médano, mégano m.; 
fleiner — cabezuelo, cerrejon, cerrillo 
m.; bober — cabezo m,; Abhang eines 
—Í8 ladera f.; obne — (Gegend, Blas 
2.) exento; —gelartig, v. Hü’gelig; —gel- 
ben, sn. cerrillo, altillo m.; —gelig, a. 
cerril, quebrado, desigual; —gelreibe, 
sf. cordillera f.; —gelrüden, sm. altura 
f. de cerro, de colina. 

Hugeno’tt, sm. hugonote m. 

Hub! int. ¡ay! 

Hubn, sn. Hn. gallina, polla f.; junges — 
pollo m.; magere3 — galpitom.; gebra- 
tenes u. gefyidtes, mit Eidottern u. Mehl 
überzogenes —, Coc. gallina /. armada; 
mit Knoblauch zugerichteted — ajo pollo 
m.; junges gemáftetes — pollo m. de 
leche; ziemlich ermadifenes junges — po- 
astro m. 

$ib'ndben, sn. pollito m.; —nerauge, sa. 
Med, callo, clavo m., —nerbiß, —Ddarm, 
sm. Bot. alsine, yerba f. pajarera; —ner- 
brübe, sf. agua f. de pollo; —nerfleifch, 
sm, carne f. de gallina, de gallo; —ner» 
geier, sm. fin. milano, gallinero m.; 
—uerbándler, sm. gallinero, pollero m.; 
—nerbané, sn. gallinería f., gallinero 
m.; —nerbof, sm. corral m, para galli- 
nas; —nerhund, sm. perro m. de mues- 
tra, perdiguero, pachon m.; —neıflee, 
sm. Bot. serpol, serpolio m.; —nerforb, 
sm. gallinero m.; —nerleder, sn. (zu 
Handſchuhen) cabritilla f.; —nerleiter, 
sf. Arq. escalera f, de gallinero; —net. 
marft, sm. mercado m. de gallinas, ga- 
Minería f., —nermilh, sn. Bot. ornitó- 
galo, leche f. de pájaro ó de gallina; 
—nermift, sm. gallinaza f.; —nerneft, 
sn. nido m. de gallinas; —nerftall, sm. 


gallinero m.; —nerfteige, sf. gallinero; 
v. Hüb’nerleiter; —nervogt, sm. galli- 
nero m.; —nerweih, sm. An. milan m. 


Hui, sn.: im — en dacä de pajas; en un 


cerrar y abrir los ojos; ** en un dia- 
bliamen; fid) im — entfernen partir como 
una exhalacion; —! inf. ¡ay! ¡chas! 
¡tris! ¡zas! 


Hu’fer, sm. Mar. urca f. (navío de carga). 
Huld, sf. gracia, clemencia f. afecto m., 


benevolencia, voluntad /.; —góttin (Gras 
jie), sf. Mit. gracia f.; die —nen, pl. 
las gracias f.; —digen, va. hacer home- 
naje; —digung, sf. homenaje; * rendi- 
miento m., reverencia f., obsequio m.; 
—digung$cid, sm. juramento m. de ho 
menaje; —reid), a. U. ad. clemente, gra- 
ciable, gracioso. 


Hü’lfe, sf. ayuda f., socorro, auxilio, fa- 


vor m,, asistencia f., acudimiento, mi- 
nisterio m., buena obra f/.; zu — fomes 
men, — leiften, v. Helfen; um — fchreien 
gritar ayuda, auxilio; — fuchen ampa- 
rarse; —, Linderung verfchaffen desaho- 
ar; fih des Schußes od. der — eines 
ndern bedienen, * escudarse ; ohne frem. 
de — zureht fommen, * nadar sin cala- 
bazas, no necesitar de calabazas para 
nadar; ohne — laffen abandonar; id) babe 
— erlangt, * || vino el cuervo; mit Got. 
ted —! ¡Dios y ayuda! ¡Dios delante! 
durd) — á beneficio; -—! zu —! ¡favor! 
¡á la justicia! ¡socorro! —flid, v, Bes 
bü’tflih; —los, a. u. ad. desválido, des- 
amparado, abandonado; —fofigfeit, sf. 
desvalimiento m.; ++ desvalía f.; * des- 
abrigo m.; —reid, a. adminicular, au- 
xiliatorio; —che Hand leiften dar favor; 
—f8anjeige, sf. (bei einer Krankheit), 
Med. coindicacion f., coindicante m.; 
—föbedürftig, a. u. ad. menesteroso, 
desamparado; —föbedürftigfeit, sf. me- 
nester m., necesidad f.; —fsbuch, sn. 
Com. Lit. libro m. auxiliar; —fébeer, 
sn. Mil, tropas f. auxiliares, ejército m. 
auxiliar; v. Hü’lfätruppen; —fskirche, sf. 
ayuda f. de parroquía; —— sf. 
auxilio, ministerio m.; —fámittel, sn. 
medio, remedio, adminículo, auxilio, 
arbitrio; For. instrumento m. ; —föquelle, 
sf. remedio, arbitrio, recurso m. para 
subsistir; neue —en eröffnen repararse, 
remediarse, restablecerse; —fötruppen, 
sf., —vólter, sn. pl. Mil. tropas f. au- 
xiliares ó nuevas; socorro m.; —févoll. 
ftrefung, sf. (fchleunige), For. aparejada 
ejecucion, ejecucion f.; —fswiſſenſchaft, 
sf. ciencia f. preliminaria, auxiliar m.; 
—féwort, sn. Gr. verbo m, auxiliar; 
—féjwang, sm. For. ejecucion f. 


Hülle, sf. cubierta, cobertura, envoltura, 


capa f.; — (einer Blume) Bof. gorguera 
f.; die — u. die Bülle haben, * tener en 
abundancia; —len, va. cubrir, envolver, 
tapar, correr la cortina á alg. c.; in 
einen Mantel gehüllt encapado; in Mol: 
ten gehüllt encapotado. 


Hü’ffe, sf. cáscara, vaina, baya f., holluejo 


m.; dünne — cascarilla f.; — de# kein, 
famen bagaf., bagazo m.; ausgelelterte 
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—en der Trauben par — des Meis 
jens, der Gerfte cascabillo m.; die —en, 
worin die Muistórner liegen conchas f,; 
—, die fih beim Meinigen vom Meid ab» 
fondert hipa f.; —ien, va. mondar, v. 
Mu'spúlíen; —fenartig, a. Bor. legumi- 
noso, leguminiforme; —fenfrubt, sf. 


Hung 


a. Quím, centigrado; —bderthändig, a. 
Poét. centimano; —Ddertjährig, a. cen- 
tenario ; —Ddertíte, a. centeno, centésimo; 
—bertitel, sn. (pundertfter Theil) cents- 
vo, cenlésimo m., parte f. centesima; 
—dertweiſe, ad. á centenadas, á cente- 
nares. 


legumbre m.; —fenfruhtartig, SWlfig, | Súndin, sf, An. perra f.; junge — ca- 


a. leguminoso, lo que tiene vaina. 
Huma’n, a. humano, afable; —mani’ft, sm. 


chorra f.; —diſch, a. canino, perruno; 
* cinico, 


humanista »., —nitä't, sf. humanidad, | Hu'ndéfott, sm. pillo, bellaco, infame; 


afabilidad f. 

Su mmel, sf. Zn. zángano, abejon, abe- 
jarron, abejorro m.; große — abejona- 
zo m. [marina, gämbaro m. 

Hu’mmer, sm. Hn. langosta f. de agua ö 

Sumo'r, sm. humor, jenio m. jovial, fes- 
tivo y agudo, capricho m.; —ti'ft, sm. 
humorista, hombre m. de humor, de ca- 
pricho; —ri’ftiih, a. humorístico; face- 
cioso, estravagante dejenio, placentero, 
humorista, 

Hu’mpe, Hu'mpen, sm. cacharro, cuencom. 

Hu’mpeln, v. Hinten. 

£Su'mus, sm. Fis. húmus m., porn fi 
vejetal del globo; —fauer, a. Fis. Quim. 
ácido m. de húmus. 

Hund, sm. An. perro; can m.; Heiner — 
perrico, perrillo m.; junger — cachorro 
m.; biffiger — perro m. mohino, arisco; 
baarlofer —, Am. chino m. ; großer —, 
Astr. can m. mayor; Heiner —, Astr. 
can m, menor; —, der abgerichtet if, 
Mont. perro m. cobrador; —, der da$ 
Wild verfolgt, obne zu bellen perro m. 
callado; —, der dad Wild bei den Läu— 
fen padt — m.; zur Kanindien» 
jagd abgerichteter — perro m. conejero; 
zur Eihbornjagd taugliber — can m. 
ardero; —, der den Bratenmwender in Be- 
wegung feßt asador m.; — mit aufge 
ftülpter Naſe braco m.; geplagt wie ein 


Mar. arrigado, estribo m.; —#fötterei, 
sf. pillada, bellaqueria, bastardia /.; 
—8fottifdy, a. bellaco, infame; —#hütte, 
sf. choza f. de perros; —Ddijunge, sm. 
(bei der hoben Jagd), Mont. mozo m. de 
alanos, montero m. de lebrel; —4fobí, 
sm. Bof, berza f. de perro, berza f. per- 
runa, haba /. de perro, apocino, cei- 
sombrano, cenizo m.; —öfopf, sm. Hn. 
magole m.; —Sfotb, sm. canina f.; Der 
— fummelt (für die Gerbereien) caninero 
m.; —Slattid), v. Löwenzahn; —eélans, 
sf. Hn. garrapata f.; —#leder, sn. co- 
rambre /. de perros; —#lod), sn. per- 
rera f.; * calabozo m., pocilga f.; —8+. 
müde, a. |] mui fatigado, mui cansado; 
—dpeitihe, sf. zurriago m, para los per- 
ros, —dpeterjilie, s/. Bof. cicuta f.; —®- 
rutbe, s/. Bof. hongo m. de Malta; —4. 
ftall, sm. perrera f.; —éftern, sm. Astr., 
canicula f.; —8tage, sm. pl. dias m. 
caniculares, caniculares, canícula f.; 
—$10D, Y. nba 1 —bviole, sf. Bot. 
viola f. perruna; —$v0gt, sm. perrero, 
azotaperrosm.; —$mwutk, sf. Med. rabia; 
hidrofobia f.; die — erzeugend od. ver» 
anfaffend . Med, hidrofóbico; —#jahn, 
sm. diente m. canino, colmillo m.; die 
—jibue betreffend colmillar; —déjzunge, 
7 Bot. cinoglosa, viniebla, lengua f. 
e perro, 


—, * aperreado; [eben wie ein —, * an-|Hü’ne, sm. Mif. jigante, guerrero, héroe 


dar aperreado; da liegt der — begraben, 
I¡* ahí está el busilis, en esto se halla 


m.; —nengrab, sa. tumba f., sepulcro 
m. de jigante, de héroe. 


la dificultad; wie —de u. Kapen leben, | Hu'nger, sm. hambre f.; — haben tener 


* || vivir como gato y perro; —Ddearbeit, 
sf. * trabajo m. de perro, de caballo; 
trahajo m. mui penoso; —Deart, sf. es- 
pecie f. de perro, ó canina; —beartig, 
a. como un perro; Ha, canino; —Ddebrod, 
sn. pan sm, para los perros; —befett, 
sn. sebo, unto m. de perro; —Ddebaug, 
sn., —bebütte, sf., —deftall, sm. perrera 
Fs —dejunge, v. HSundijunge; —de- 
(eben, sa. 1* vida f. miserable; —Des 
lob, v. Hu’ndeftall; Gefä'ſngniß; —de- 
fteuer, s/. impuesto m, sobre los perros; 
—Ddetrab, sm. trote m. de perro. 
£undert, a. cien, ciento; jwei— doscien- 
tos; drei— trecientos; vier— cuatrocien- 
tos% fünf— quinientos; ſechs — seiscien- 
105, ete.; Feſt, das alle — Gubre gefeiert 
wird centenario m.; —, sn. centena f., 
centenar m., centenada f., ciento m.; 
um @in® vom — bajo el interes de uno 
por ciento; ein halbes — Aepfel un me- 
dio ciento de manzanas; ¿u —en á cen- 
tenadas, á centenares; —dertfach, a. u. 
ad. céntuplo, centuplicado; —Dertgradig, 


hambre 6 buenas ganas; — leiden, — 
feiden laffen hambrear; den — ftillen 
matar el hambre; durch — ¿ur Uebergabe 
wingen, Mil. coger ó tomar por ham- 
re; beinabe —rs flerben andar muerto 
de hambre; *|[| comerse los codos de 
hambre; — ift der befte Koch, * á bue- 
na gana no hai pan duro; —gerblume, 
sf. Bot. draba f.; —cur, sf. (fih der — 
unterwerfen) curarse con ayuno; —gerig, 
a. Y. ad. hambriento; + amélico; mal- 
comido; — fein tener hambre; ** en- 
hambrecer; — fein u, nichts zu effen bes 
tommen estar & dientes; fehr — fein, 
** estar á diente como haca de bulero; 
—gerleider, sm. hambronm,, el que anda 
siempre manifestando hambre; —ger- 
leiverei, sf. indijencia, mesquindad, es- 
casez f. ; —gern, vn, tener hambre, ham- 
brear; der immer hungert hambron sm.; 
—gerónvth, sf. hambre, carestía y falta 
f. estrema de comestibles en una ciu- 
dad ó provincia; —gertod, sm.: den — 
fterben morir de hambre; —gertud, sn.: 


Sipf 


am — nagen, * tener poco para vivir, 
vivir en gran indijencia; —ger- u. Durft» 
ftraudy, sm. Bot. hayo m., coca f. 

Hü’pfen, vn. andar á saltitos ó brinqui- 
tos, brincar, dar brincos ó brinquitos; 
auf einem Beine — andar á la pata coja; 
vor Freude — u. fid) dabei an die Fer- 
fen fchlagen dar zupatelas; —fend, a. 
brincador; — auf einem Beine á coj coj, 
ô á cox cox, á pié cojuelo. 

Hü’rde, sf. (ein Geflecht aus Weiden 10.) 
zarzo; — (für junge Böde u. Ziegen) 
chibetero, chibital m.; — (an beiden 
Seiten cines Wagens od. Farrens) ala- 
be m.; v. H0'rde. 

Su’re, sf. puta, ramera, meretriz f.; v. 
Qu'ftdirne; —ren, vn. putear, fornicar; 
** padrear; —renbalg, v. Hu’renfind; 
—tenbod, sm. borrasquero; viejo m. 
verde; —rengejindel, sr. alcahuetería f.; 
—renhaus, sn. casa f. pública, puteria, 
cotarro; burdel m.; —renbengft, sm. 
garañon m.; —renjäger, sm. putañero, 
gorron m.; —renfind, sn. espurio, hijo 
»n. de puta; ** hijo m. de su madre; 
bastardo m.; —renleben, sn. vida f. pu- 
tesca, puleismo m., putería f.; —ten» 
fobn, sm. luero m. meretricio; —ten» 
pad, v. Hu’rengefindel; —renfobn, v. 
$w'renfind; — (Schimpfwort) hideputa 
m.; —tenwirth, sm. alcahuete, burde- 
lero; ** un alcamonias; || echacuervos 
m.; —renwirtbin, sf. alcahueta f.; —ren» 
wirthfchaft, s/. alcahuetería; || echacuer- 
vería f.; — treiben alcahuetear; —rer, 
sm. liviano, lascivo; estuprador, forni- 
eador m.; —rerei’, sf. fornicacion, pute- 
ría, lascivia f.; estupro m.; —rterifd), 
a. lascivo, liviano, putesco, fornicario, 
meretricio; —rfind, ze. v. Hu'renfind, ze. 

Hu’rrab, inf. esclamacion de aplauso 6 
alegría que corresponde casi siempre á 
¡viva! ¡hola! 

bwrtig, a. u. ad. lijero, pronto; dilijen- 
te, acelerado, ejecutivo, listo, liberal; 
—tigfeit, sf. le lijereza, dilijen- 
cia, celeridad f. 

Hufa'r, sm. Mil. hüsar, húsaro m. 

Huſch, inf. ¡zas! 

Hu'ſchen, v. Glei'ten, SHi’ngleiten; Ent- 

Hu’fab, inf. v. Hu’rrab. [mi’fhen. 

Huffi’t, sm. husita m. ; —ti'Smus, sm., ri 
ſiſtenthum, sn. husitismo m.; —fi'tifó, 
a. husítico. 

£u'ften, sm. tos f.; verftellter, erfünftelter 
— tosecilla f.; den — haben tener tos; 
—, vn. toser; ohne Roth od. verftellt — 
destoserse, 

Hut, sm. sombrero m. ; runder, abgefrämp» 
ter — chapeo m.; runder — sombrero 
m, gacho; runder — mit hohem Koyfe 
u. breitem Rande, * gavion m.; Drei» 
ediger — sombrero m. de picos; breit» 
randiger — mit aufgefhlagenem Stulp 
montera f.; den — abziehen quitar el 
sombrero, descubrirse, desgorrarse; den 
— auffeßen poner el sombrero; viel Köpfe 
unter einen — bringen, * concordar los 
änimos de muchos; —, sf. guarda, cus- 
todia, proteccion f. ; — (Weide) pastom. ; 


II. 
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auf feiner — fein avivar el ojo, estar 
alerta, estar sobre aviso, resguardarse ; 
nicht auf feiner — fein descuidarse; fei 
auf deiner —! ** ¡avison! —band, sn. 
einta f., 6 cordon m. de sombrero, cin- 
tilla f. 

Hü’ten, va. guardar, custodiar; das Bett, 
da® Haud — guardar la cama, la casa; 
das Vieh — guardar, apacentar el ga- 
nado; fidj — vor etw. guardarse, abs- 
tenerse de alg, c., cautelar alg. c.; hüte 
did)! hütet euch! ¡cuidado! hüte did)» 
dies zu thun cuidado con no hacer esto; 
—ter, sm. guarda, guardian, custodio m. 

Hu’ter, prov. v. Hu'tmader; —tertrape, sf. 
escobilla f. de sombreros, escotina f. 
de sombreros; —tfabrif, sf. fábrica f. 
de sombreros; —feder, sf. pluma f. de 
sombrero, plumaje m.; —, die um den 
Hutkopf berumiiegt látigo m.; —form, 
sf. horma f.; rada. a. que tiene la 
forma de sombrero; An. pileiforme; 
—futter, sn. forrillo m.; —futteral, sn. 
sombrerera f.; —futterfeinwand, sf. lus- 
trina f. de lino; —fopf, sm. casco m.; 
—hámpe, sf. ala f.; —, wo der Knopf 
u. die Schleife befindiid) find vuelta f. 
de la falda; —mader, sm. sombrerero 
m.; —maberei, v. Hu’tfabrit; —maberin, 
sf. sombrerera f.; —mode, sf. modo m., 
manera f. de vestir el sombrero, 

Sü’tfche, prov. v. Fu'Bídemel. 

Hu’tfchleife, sf. escarapela, divisa; ++ cu- 
carda f.; —fénalle, sf. hebilla f, para 
sombrero; —ſchnur, v. Hu'tband; —ftod, 
v. Hutform; —ftulp, v. Hu’tfrämpe. 

$ú'tte, sf. choza, cabaña, casilla, casica 
23 — (Eifenhütte, Gießhütte) fundería, 

erreria f.; — von Ameigen enramada 
f. , enramado m.; Feine — cabañuela, 
dhocilla, chozuela f., cobertizo m.; — 
der Soldaten im Feld, Mil. barraca f.; 
—, sf. Mar. tombardilla, toldilla f.; 
—tenamt, sn. intendencia /. de las mi- 
nas ó de la funderia ; —tenfaße, sf. Med. 
asma f. de los fundidores; —tenfunde, 
sf. metalurjía f.; auf die — fi bezie- 
bend metalúrjico; —tenmeifter, sm. ins- 
pector m. de la fundería; —tenniót, 
sm. Quím. atutia, tutía f.; espodio m.; 
—tenraud), sm. Hn. arsénico m. ; gelber 
— oropimente, arsénico m. amarillo; 
—tenraubjig, a. arsenical; —tenwert, sn. 
fundería, herrería f.; —tenzentner, sm. 
quintal m. de las funderias; —tenzinn, 
sm. estaño m. puro, el cual sale de las 
funderías. 

Hutung, s/. (Weide) pasto m.; —tweg, 
sm. (fir Manvderfhafe) cañada, cañada f. 
real, cordel m. ) 

Hu’tzuder, sm. Com. azúcar m. de pilon. 

Huy, v. Sul. : 

Hyaci'nth, sm. An. (Edelftein) jacinto m.; 

sf. Bor. jacinto m.; —ci'nthtryftall, 


sm. Hn. jacintillo m. 

Syä’ne, sf. Hn. hiena f.; —nenartig, a. 
á manera de hiena. 

Hydrau’fif, sf. hidráulica f.; —lifer, sm. 
hidráulico m.; —drodyna'mit, sf. hidro- 
dinámica f.; — a. hidröjeno; 

2 


$yme 


—, sm. Quím. hidröjeno m. ; —drogra’ph, 
sm. hidrögrafo m.; —Ddrographie‘, sf. 
hidrografía f.; —drogra'phifd), a. hidro- 
gráfico; —drome’ter, sm. (Kenner u. Leh⸗ 
rer der Waffermeßfunft) hidrómetra m. ; 





322 





Jibe 
dría f., y re m.; —d0'n. 
drifd), a. Med. hipocondriaco, hipocón- 


drico; —podjondri'ft, sm. hipocondría- 


co m. 
Hypoci’itenfaft, sm. Farm. hipocistidos m. 


Werkzeug je Mafermefung hidrómetro | Hyyotheci'ren, va. hipotecar; —the'f, sf. 


m.; —drofta'tit, sf. hidrostática f.; — 
drofta'tifd), a. hidrostático. 
$y9' men, v. Hocſchzeitgott. 


$y mne, sf. Poet. himno m.; — nendichter, Hypothe'ſe, sf. hipötesi, 


sm. himnista m, , 
Supe rbel, sf. Mat. hipérbola; Ref. hiper- 


Jur. hipoteca f.; —fWrijd, a. u. ad. 
hipotecario. 
Sypotbenu’fe, sf. Mat. — 
ipötesis, supo- 
sicion f.; —the'tiſch, a. u. ad. hipote- 
tico. 


bole f.; —bo'lifdy, a. u. ad. hiperbö- | Hyfterie’, Hyfte'rif, sf. Med. histericismo 


lico; —podhondrie', sf. Med. hipocon- 


m.; —fte'riich, a. histérico. 


3. 


3, I, novena letra del alfabeto, que sirve 
de consonante y de vocal; antes 
de otras vocales es siempre conso- 
nante (con escepcion de algunas pala- 
bras de lenguas estranjeras); y de vo- 
cal suena siempre si le sigue una con- 
sonante, 

Ja, ad. si; er antwortete mit — er fagte 
— respondió que si; — wahrhaftig si 
verdaderamente; — wohl eso si, pues 
si; — freilich pues ze: — allerdingd no 
sino no; — fagen decir que si; dad — 
u. dad Nein el sí y el no; — zu etw. 
fagen afirmar, asegurar alg. c.; weder 
— nod Nein fagen (ein völliges Still. 
ſchweigen beobadıten) no decir un sí ni 
un no; es ift — einerlei es lo mismo; 
thun Sie e8 — nicht no lo haga Vm. 

Jach, a. v. Jäh. [pues. 

Jacht, sf. Mar. yate, navío m. para pa- 
sajeros, falúa f. — y mui lijera, 

Jä'ckchen, sn. sayuelo m., jaquetilla fa 

Jade, sf. sayo m., jaquela, chupa f., co- 
leto m.; — ohne Aermel coletillo m. 

JFacobi'ner, sm, jacobino m.; —bini'$mus, 
sm. jacobinismo m. 

Za’cobdblume, sf. Bof. jacobea fa —(0b8.+ 
muídel, F In. pechina, concha f. santa; 
—cobsftab, sm. Astr. báculo m. de San- 
tiago; Mar. ballestilla, cruz f. geomé- 
trica, triángulo m. filar; —cobéftrage, 
v. Mi ld ftrage. [á la Jacquard. 

Yacqua rdftubl, sm. Tej. telar, bastidor m. 

Zagd, sf. caza, montería, cacería f.; hohe 
— caza f. de monte ó de montería, caza 
f. mayor, ballesteria f.; Heine, niedere 
— caza f. menor; auf die — gehen salir 
á caza; auf der — fein estar de caza, 
ó en la caza; eine — anftellen ordenar 
una caza; auf hohe — ausgeben correr 
monte; ſich für die — mit Borratb ver. 
feben hacer mochila; — madyen auf ein 
Shiff, Mar. dar caza á una embarca- 
cion; —dbar, a. Mont. (—re3 Wild) toda 
pieza f. que puede correrse, como cier- 
vo, liebre ete.; —bezirf, sm. cazadero m.; 
—frevel, sm. Jur. delito m. de caza; 
—gehege, sn. coto m.; —bieb, sm, golpe 
m. de látigo, de azote; —horn, sn. cor- 
neta /. de monte, corneta f., cuerno m. 
bocina, cornamusa f,; —hund, sm. perro 


m. de monte; —liebhaber, sm. amigo m. 
de caza, cazador m.; —luftbarteit, sf. 
cacería f.; —müße, sf. montera f.; —D» 
neg, sn. red f. de cazar; —redjt, sn. 
derecho m. de caza; — der Hunde, Mont. 
encarne m.; —fdjitm, sm. enramada /,, 
enramado m., paranza, huta f.; — bei 
einem Hauptjagen ballesta di —fpich, 
sm. venablo, chuzo m.; —ftreiferei, sf. 
cacería f.; —ftid, sn. Pinf, cacería, mon- 
tería f.; —, pl. Mar. miras, miras f. 
de proa; —tafdje, sf. cacerina, alforja 
ó mochila f. de caza; —wefen, sn. mon- 
teria f.; —tüdher, sm. pl. filopos m.; 
—¿eug, sn. equipaje y aparejo m. para 
la caza; —gen, va. cazar, montear, per- 
seguir la caza, acosar los animales; cor- 
rer, hacer correr; in die $ludyt — ahu- 
yentar, hacer huir; Jem. vor fih ber — 
dar caza á alg.; Gem. eine Kugel nn 
den Kopf — hacerle saltar los sesos 
quitarle la tapa de los sesos äalg.; —, vn. 
correr, ir corriendo; mit einem Pferde — 
correr á rienda suelta; —, sn. monte- 
ría, cacería f.; eingeftellte® — montería 
f. á tela cerrada; zum — abgeridjtet ca- 
zador m. . 

34 ger, sm. cazador, montero; Mil. caza- 
dor m.; —, der dem Bild mit Schlin- 
gen, Leimruthen 20. nadyftellt parancero 
m.; berittener —, Mil. cazador m. de 
á caballo; —gerburídje, sm. mozo m. de 
cazador; — für Leitbunde montero m. 
de trailla; —gerei’, sf. montería, arte f. 
de montería; —gerhau$, sn. casa f. del 
montero; —rboru, v. Ja'gdhorn; —rin, 
sf. cazadora f.; —rmeifter, sm. mon- 
tero m.; Dber— montero m. mayor; 
— von der Wolfsjagd lobero m.; —ipras 
he, sf. términos m. de caza; lenguaje m. 
de los cazadores, 

Jaguar, sm. An. jaguar, jaguardo m. 

Jäh, JW 'be, a. tajado, despeñadero, de- 
recho, rápido, escarpado; * súbito, su- 
bitáneo, repentino; —er Fels roca f. 
tajada; —e8 Ufer ribera f. escarpada; 
—er Abfturz despeñadero m.; eined —en 
Todes fterben morir de súbito, de re- 
pente, de improviso. 

Jä'he, sf. cuesta f. tajada, despeñadero 
m.; * pronto, repente, rapto m. pasa- 


Sabe 


jero de cólera. 
Za’berr, sm. * sacristan m. de amen. 
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Jauch 


torce elc.; ſchon weit in in dieſem — 
mui entrado este siglo. 


Säh’ling, v. 3Iáb; —lingó, ad. de súbito, | JAb'rig, a. de un año, anal; —es Kalb 


de repente, precipitadamente. 

Zahr, sm. año m.; aftronomifhed — año 
m, astronómico, ó astral; —, an dem meh» 
rere Monate fehlen año m. defectuoso 
ö diminutivo; —, mit welchem eine Beit- 
rehnung anfängt ano m. emerjente; 
dad neue — el ano m. nuevo; heiliged 
— in der fatholifhen Kirche ano m. san- 
to; bũrgerliches od. geſetzliches — año m. 
eivil, politico 6 comun, ano m. usual ö 
vulgar; — der Gnade ano m. de gracia, 
de nuestra redencion, ó de muestra sa- 
lud; — ber Geburt Ebrifti ano m. del 
nacimiento del Señor; unfrudtbares® — 
ano m. estéril; anderthalb —re año y 
medio; — vor — un año con otro; das 
— über entre año; ein — ums andere 
año y vez; vor einem — hai un año; 
vor einigen —ren años atrás; vor Drei 
—ren tres años atrás; vor vielen —ren 
de muchos años atrás; feit ¿wei —ren 
de dos años á esta parte; im vorigen 
— el año último; $ antaño; alle drei 
—re cada tres años; alle —re gebährend 
cadañero; nad) einem — al cabo de un 
año; in einem — dentro de un año; in 
jeinen beften —ren en lo mejor de su 
edad; mehrere —re nachher años despues ; 
bei —ren de edad, entrado de edad; er 
ift drei —re älter, als ih él me lleva 
tres años; er ftarb im — 1857 murió en el 
año 1857; im — 1857 en el año de 1857; 
er ging damals ing dreißigfte ac. — an- 
duvo entónces en treinta etc. años; beute 
werde id) zwanzig 20. —re alt hoi cuento 
veinte etc. años; heute vollendet er fein 
dreißigfted 20. — hoi cumple sus treinta 
etc. años; funfzig 20. —re alt fein tener 
cincuenta etc. años; —rbudy, sn. coró- 
nica, crónica f., fastos m.; —búber, pl. 
anales m.; —budhfchreiber, sm. analista, 
coronista m, [ano. 

Zäh’ren (fih), er.: es jábrt fi, || hai un 

Iah’resfeier, sf., —feft, sn. aniversario m.; 
—redfolge, sf. órden f, cronológica; 
—redfrift, sf. espacio m. de un año; in 
— entre año, dentro de un año; —re8s 
lauf, sm. curso m. del año; —regred) 
nung, sf. Com. cuenta f. anual; syste- 
ma m. cronológico; —re8ringe, sm. pl. 
Bot. círculos m, anuales; —residlug, sm. 
fin m. del año; —reswechſel, sm. reno- 
vacion ó vuelta f. del año; —re$geit, sf. 
estacion f., tiempo m.; Die vier —en, 
in weldje das Jahr eingetheilt wird los 
cualro uz de en que se divide el año; 
—, wo der Landmann nichts zu tbun bat 
sazones f. muertas; zur — gehörig es- 
tacional; —rgang, sm. año m.; —rge— 
dächtniß, sm. aniversario, memoria f. 
aniversaria; —rgehalt, sn. salario m. 
anual, pension f.; der ein — bezieht 
pensionado m.; der ein — zu entrid). 
ten hat pensionista, pensionario m. ; —Y» 
geld, sm. pension * —rhundert, sn. 
siglo m., centuria /., espacio m. de cien 
años; das vierzehnte 20. — el siglo ca- 


ternero m. anal; —e$ Rind añojo m.; 
—t3 Kind niño m. de un año; —rlid, 
a. Y. ad. anual, cada año, de año en 
año; al año; was pam cadanego; 
—rlidfeit, sf. anualidad f.; —rling, sm. 
(junges Rind) anojo, becerro, eral m.; 
—rling8bod, sm. cervato m. de un año; 
carnero m, de un año. 

Jab'rlobn, sm. paga f. ó sueldo m. anual; 
—rmarHt, sm. feria f., mercado m.; auf 
einen — bezüglih, einen — betreffend 
ferial; einen — balten hacer una feria; 
—rrebnung, v. Zeittrehnung; —redtag, 
sm. aniversario m., memoria f.; —rtau⸗ 
fend, sn. espacio m. de mil años, diez 
siglos m.; —rweife, ad. anualmente, de 
ano en año; —rjabl, sf. año m. del 
mundo; — (einer Münze) Numis. milé- 
simo m. 

340 3000, sm. iracundia f., impetu m. de 
cólera, fanfurriña /.; —¿ornig, «a. ira- 
cundo, colérico. 

Jala"pye, sf. Bot. jalapa f.; falſche — be- 
lla f. de noche, mejicana f. 

Zalousie’, sf. (Sommerladen) zelosía f. 

Jamai’capfeffer, sm. Com. pimienta f. de 
Jamaica, Tabasco ó Chiapa. [yámbico. 

Za’'mbe, sf. Poet. yambo m.; —biíd), a. 

3a'mmer, sm. lamento m., lamentacion f.; 
— (Elend) miseria, laceria f., duelos 
desconsuelo m.; der — ift, daß ıc. e 
daño está, que etc.; es ift ein — lásti- 

“ma es, es un dolor; —merbild, sn. re- 
tablo m. de duelos; —mergefórei, sm, 
alaridos, lamentos, ayes m.; —merleben, 
sn. vida f. lamentable, miserable. 

34'mmerlid), a. u. ad. lamentable, misero, 
miserable, lastimoso, lastimero, doloro- 
so, desconsolado; —e8 Geſchrei vozes f. 
clamorosas. 

Ja'mmern, vn. lamentar, lamentarse, las- 
timarse, guayar, hacer la guaya, que- 
jarse, dar quejidos; es jammert mid) fei- 
ner él me da lástima, me mueve á com- 
pasion; —, sn. guaya f., llanto, planto, 
quejido m.; leife$ — quejidico m.; —m+ 
mernd, e. lamentador, doliente; —mer- 
tbal, sn. valle f. de miseria ó de llanto; 
bier in Diefem — acá en la tierra; —mer- 
voll, a, lleno de miseria, de llanto; v. 
Jä'mmerlich. 

Ja'nbagel, sm. canalla f., populacho, vul- 
gacho m., plebe f. 

Janitída'r, sm. jenizaro m.; —renmufil, 
sf. música f. turca. 

Jänner, sm. enero m. [enero m. 

Janua’r, npm. Genaro m.; — (der Monat) 

Jasmin, sm. Bot. jazmin m.; gemeiner 
gelber — jazmin m. horro, jazminorro 
m.; fpanifher — eglantina f., jazmin m 
real ó de España. > j 

Ja'spis, sm, Bot. jaspe, diáspero, dias- 
pro m.; —attig, a. jaspeado; —farbig, 
a. jaspeado do jen jaspear. 
á'ten, v. Aw’dgäten. 

— sn. yugada f., 50 fanegas de 
tierra, jornal »n., huebra f. 

21* 
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Sau’dzen, vn. dar gritos de alegría, hacer 
algazara y zambra; —, sn. gritos m. de 
alegría, algazara f. , 

Za’wort, sn. el si; fein — geben dar el sí. 

Seca cobaum, sm. Bot. icaco m. 

, pron. yo; mein andere® — otro yo. 
JIſchneumon, sm, Ha. icneumon m. 
Fpea’l, sn. dd: 

a. ideal; —lift'ren, va. 
—li'ft, sm. idealista m. 

Idee’, sf. idea f.; —nverbindung, sf. Fil. 
asociacion f. de ideas. 

Wdentifici'ren, va. Fil. identificar; —tifd), 
a. idéntico; —titá't, sf. identidad f. 
Gbio't, sm. idiota, tonto, mentecato m.; 
3Gdy le, sf. Poet. idilio m, [—tifd, a. id. 
Ge, ad. jamás; v. Je'mals; — nun pues; 
así es; ea pues; — zwei u. ¿wei de dos 
en dos; — mebr, defto mebr cuanto mas, 
mas; — länger — ärger cada vez peor; 
— [änger — mehr cada dia mas, cada 
vez mas; — mebr u. mebr mas y mas, 
por instantes; — ¿umcilen algunas ve- 
zes; — nad dem segun lo que, segun, 

conforme, á proporcion que. 

Je'denfall3, ad. en cada caso, en todo caso. 

Ge’der, a. cada, cualquier, cualquiera (pl. 
cualesquier, cualesquiera); ein — cada 
cual, cada uno; — einzelne sendos (p/.); 
wir beftiegen — ein Pferd subimos en 
sendos caballos; —mann, pron. cada 
cual, cada uno, cualquier, cualquiera, 
cualesquier, cualesquiera, todo el mun- 
do; — weiß ed todos lo saben; —j¿eit, 
ad. siempre, en todos tiempos; —¿mal, 
ad. cada vez; — wenn du ſchreibſt cuan- 
tas vezes escribieres; —8malig, a. de 
cada vez, 

Sedo’h, conj. todavía, no obstante, sin 
embargo, pero, con todo. 

Sedwe’der, a. ++ v. Je'der. 

ee a. v. Je der. [v. Gei'3blatt. 

Selä’ngerjelie’ber, sn. Bof, madreselva f.; 

Fe'mal3, + Se'malen, ad. jamás; es ift 
eines der fhönften Gemälde, dad ih — 
pu babe es una de las pinturas mas 

ermosas que jamás haya visto; irgend 

— nunca; —mand, pron. alguno, al- 
guien; — anders algun otro; ein ge- 
wiffer — un cuidam, un sujeto, cierto 
sujeto. [diefer u. — este y otro. 

Ge’ner, pron. ese, aquello; Poef. aquese ; 

Se'nner, v. Zä’nner, Janua’r. 

Je'nſeit, Je'nfeitó, ad. allende, allá, mas 
allá, de la parte de allá, de la otra par- 
te; — ded Bergeó de la otra parte del 
monte; mad — der Berge ift ultramon- 
tano; —feitig, a. ulterior, lo que está 
de la parte de allá, [tantinopla. 

Jeru'falemabíume, sf. Bot. flor f. de Cons- 

Jefui't, sm. jesuita m.; —terei”, sf., —tid- 
mus, sm. jesuitismo m.; —terorden, sm. 
compañía f. de Jesus; —fut'tifd), a. je- 
suilico. 

Je'fus, npm. Jesus; — Ebriftus Jesucristo; 
— von Razareth Jesus nazareno; Herr 
—! ¡hijo de Dios! o —! ¡Jesus mil 
vezes! den Namen — oft wiederholen 





, arquetipo m. ; —lifdh, 
Y. idealizar; 
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Je'tzig, a. presente, actual, existente; Die 
—ge Regierung el actual gobierno. 

Jebt (IBt, Ieko, Jetzund +), ad. ahora, al 
presente, de presente, hoi en dia, ac- 
tualmente, aquí; — aber, — wirtlid), 
aber — ahora si; für — por ahora; von 
— an bis dorthin de aquí allá; — gleich 
ahora mismo, al instante, en el momen- 
to, de contado. 

J'gel, sm. Hn. erizo m.; —viftel, sf. Bot. 
melon m. de monle; —Iöflette, sf. Bot. 
equinófora, zanahoria f. espinosa; —I#» 
tolbe, sf. Bot. esparganio m., plantaria 
f; —Íftein, v. Ebintt. 

Igna'me, v. Da’mswurzel. 

Igna’tindbohne, sf. Bor. haba ó pepita f. 
de S. Ignacio. 

Ihm, pron. Dat. á él, le, se. 

Ihn, pron. Acc. á él, le, lo. 

Ih'nen, pron. Dat. pl. á ellos, les, los, 
se; á ellas, les, las, se, 

Ihr, pron. Dat. á ella, le, la, se; —, pron. 
v. Sein; —, pron. pl. vosotros; + $ vos. 

Ih’retbalden, —wegen, —willen, ad. á causa 
de ellos, de ellas; — (von Einer Perfon) 
á su causa de Vm. 

Ih'rig, pron. suyo; dad —ge lo suyo. 

Ih'ro, pron. su; — föniglihe Hoheit Su 
Alteza Real. 

Ih'rzen, va. vosear; fid) — vosearse, darse 
el tratamiento de vos. 

SIMumina't, sm, ¡laminado m.; —natio'n, 
v. Belen'btung; —ni’ren, va. (eine Stadt) 
iluminar; — (einen Kupferftih) ilumi- 
nar, dar colores á una estampa, colo 
rear; — (einen Riß) lavar; —ni'rer, sm. 
iluminador, pintor», de aguada; —ni’r» 
tunft, sf. Pint. iluminativa f. 

Yíme, v. U’fme. 

3'1ti8, sm. Hn. veso, hediondo, fétido, 
putoro m. ; füdamerifanifher — coatim.,; 
—falle, sf. cepo m,, trampa f. para coger 
vesos; —fell, sm. Com. bielf de veso. 

Y'mbif, sm. refaccion, colacion f.; — bei 
einer Disputation loable m.; tinen — 
um elf Uhr nebmen hacer las once. 

$mmatriculatio'n, sf. matriculacion, in- 
matriculacion, matrícula f.; —culi'ren, 
va. matricular, inmatricular. 

Ymme, 2c. v. Biene, 20.; —menfraß, sm. 
Hn. abejaruco m. 

Y'mmer, ad. siempre, de contínuo, en to- 
dos tiempos, sin cesar; — einer beffer, 
als der andere á cual mejor; — einer 
mebr, alg der andere á cual mas; — mehr 
cada vez mas, cada dia mas, mas y mas, 
por instantes; — weniger cuanto mas 
va menos; auf—, für — para siempre, 
perpetuamente; fo fhön fie — ift por 
mas hermosa que sea; —dar, —fort, v. 
Smmer; —grün, sm. Bot. asul m. ; 
vincapervinca f., clemátide, yerba f. 
doncella; v. Bi'ntergrin; —bin, ad. 
sea, que sea así, buen está, en hora 
buena; —mebr, v. S'mmer; — während, 
a. Y. ad. perpétuo, perenne, contínuo, 
sin cesar, sin interrupcion; —¿u, ad, 

erpetuamente, continuamente. 


jesusear; —find, sn. niño m. Jesus, | Immobilien, v. U'nbewegliche Ghter. 


niño m. Dios, 


Imperativo, sm. Gr. imperativo mu 
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Impfarzt, sm. vacunador m.; —blattern, 
sf. Med. viruelas f. institicias; —» 
pfen, va. Jard. enjerir, enjertar; Med. 
inocular, enjerir las viruelas; —pfíbein, 
sm. certificado m. de vacunación; —pfung, 
sf. Jard. enjerto; Med. vacunacion, in- 
oculacion, insercion f. de las viruelas. 

Impo'ft, sm. Hac. impuesto m., imposi. 
cion; Arg. imposta f.; v. Kä’mpfer. 

Impote'nt, 20. v. U'nvermógend, U'nver. 
mögen, 16. 

In, prep. en: — dem Tempel en el tem- 
plo; im (in dem) Geſpräch en la con- 
versacion; dentro: — einem Monat wer- 
de ich Sie befudjen dentro de un mes iré 
á ver á Vm.; de: im Sommer de ve- 
rano; Jem. — den Fuß beißen morder 
á alg. de la pierna; con: — Angft fein 
estar con sobresalto; im Mantel fein 
estar con capa; por: im februar por 
febrero; ed geht mir im Kopf herum me 
jira por la cabeza; im Vorbeigehen pa- 
sando; — fo fern, — fo weit, ald en 
cuanto. 

Inaugura Differtation, s/. inaugural m. 

Y nbegriff, sm. contenido m., comprension, 
suma f.; — der Grundbefigungen eines 
Ortes dotacion f.; — aller Künfte u. 
Wiſſenſchaften enciclopedía f.; furjer — 
cines Buchs ꝛc. epitome, estracto m. 

IY'nbrunft, sf. fervor, ardor, zelo; * der- 
relimiento m.; —brünftig, a. u. ad. fer- 
voroso, ferviente; —brünftiglih, ad. 
fervorosamente, con fervor. 

Ynca, sm. Hist. Am. inga, inca m. 

Incarna’t, sn. encarnado, color m. de rosa; 
—na’tfarbig, a. encarnadino, encarnado. 

Incognito, ad. de incógnito; —, sn. in- 
cögnito m, 

Indem, conj. enmedio, mientras, cuando, 
al tiempo que; ad. — (fogleidy) en esto, 
luego, presto; — er fo fprady hublando 
de esta manera; — erfdjienen drei Rit- 
ter luego asomáron tres caballeros. 

Inde'ß, Inde Ñfen, entre tanto, mientras 
tanto, durante este tiempo; inter; — 
(gleiywohl) empero, con todo. 

India 'ner, sm. indio m.; —, der fid mit 
der Zudt der Eochenille abgibt nopalero 
m.; adeliger —, Am. cacique m.; chriſt⸗ 
libe —, die in den Miffionen wohnen 
indios m, reducidos; den Ebriften ver. 
bündete — indios m. amigos; friedlidye 
— indios m. de paz; gefangene — (in 
Südamerifa) indios m. mecos; junger —, 
Am. cholo m.; wilder —, den man ¿um 
Sllaven madjt, Am. poito m.; —niſch, 
a. indio, indiano. 

I’ndig, Y'ndigo, sm. Bor. Com. añil, in- 
digo m.; unädter — índigo, ó añil m. 
bastardo, 

Indigena’t, sn. patrimonialidad, calidad f. 
de ser natural de un país. 

Indigpflanzung, s/. plantio m. y hacienda 
f. deanil; —fauer, a. Quím. indigotado. 

Indoffe'nt, sm. Com. endosante, endosa- 
dor m.; —fi'ren, va. Com. endosar; — ſ⸗ 
fi'rung, sf. endoso m, 

Indu’ft, sm. indulto m. 

Induftrie‘, sf. industria f.; die — betref. 


fend, fie befördernd 20. industrial; —du: 

ftrid'S, a. industrioso; industrial; v. 

Gewe’rbfleißig, 20.; —ftrie'ritter, sm, * 

caballero m. de industria, bribon, en- 
ñador, embustero m. 

Intina'nder, ad. uno en otro; —a'nder. 
fügung, sf. entretejimiento m.; —a’ııs 
dergreifen, sn. encadenadura f. 

Infa'nt, sm. infante m.; —tenfrone, sf. 


Bl. corona f. de infante. 

Infanterie’, sf. Mil, infantería, — Tf 
ue sirve á pió; —teri’ft, sm. Mil. in- 
ante, peon m.: —fa'ntin, sf. infanta f. 

Infinitefima’frehnung, sf. Arif. cálculo m 
infinitesimal. 

Infiniti’v, sm. Gr. infinitivo m. 

Inful, sf. mitra f.; —[Úrt, a. mitrado. 

Ingber, y. I’ngwer. 

Ingenien'r, sm. injeniero m.; —nien'r. 
tunft, sf. injeniería f., jenio m. 

Yngeráufd), sn. Jif. asadura f.; — eines 
Geflügeld menudillos m. 

Inglel'djen, v. Desglei hen. 

Ingredie'n¿, sf. ingrediente m. 

Y ngwer, sm. Bot. Com. jenjibre m. 

Inhaber, sm. ——— poseedor m. ; — 
eines Wechſels propietario, tenedor, due- 
nom. de una letra; — eines Spielhau—⸗ 
ſes mandrachero m.; —berin, sf. pro- 
pietaria, tenedora f. 

Inbafti'ren, rung v. Berba'ften. 

Ynbalt, sm. contenido m.; — (eines hob» 
len Körpers) buque m., cabida f.; — 
(cines Buches) argumentom., suma, subs- 
tancia f.; furger — compendio m.; cubi- 
ſcher — capacidad f.; —tdanzeige, sf. 
argumento, epítome, índice m.; —te 
fhwer, v. I’nbaltsreih; —témab, sn. 
medida f. de capacidad ó de solidez; 
—töreih, —tövoll, a. macizo, substan- 
cial, sólido; —töverzeihniß, v. Inhalts⸗ 
Ballet. , , 

JInhölzer, sn. pl. Mar. miembros 6 liga- 
zones, maderos m. de ligazon. 

SInju’rie, 10. v. Beleidigung, zc. 

Ynlage, sf. carta f. inclusa en otra; —» 
lager, sn. Mil. acuartelamiento m; — 
-beyieben acuartelarse. 

SY 'nlánder, sm. natural ú orijinario m. de 
un país; — ländiſch, a. indíjena, natural; 
dentro de un país. y ne 

Y nliegend, a. incluso, adjunto. 

Inmi'ttelft, ad. entre tanto, durante este 
tiempo, mientras tanto. . 

Ynne, Innen, ad. dentro; mitten inne 
en medio; von — por de dentro; —+ 
baben, vn. tener ocupado, ocupar; voll⸗ 
fommen — poseer; —halten, vn. parar, 
pararse, hacer alto, detenerse, descan: 
sar; mit etw. — cesar de alg. c.; —, sn. 
detencion, cesacion f.; —werden, vn. 
descubrir, hallar, conocer; —ntte, a. 
interno, interior, lo que está de la parte 
de adentro; — Thũre puerta f, interior; 
— Provinzen provincias f. internas; —, 
sn. interior m., la parte f, de adentro 
de una cosa en lo fisico y en lo moral; 
* entrañas f.; —$ des Menſchen interior 
m. del hombre; * pecho m.; tief im 
—rn eines Landes internado; —nerbalb, 
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prep. dentro; tj dende; — fünf Tagen 
dende cinco dias; — des Walled dentro 
de la muralla; —nerlid, e. interior, 

“interno, intrínseco, íntimo, intestino ; 
— (im Gemüth ded Menfdjen) mental; 
—er Krieg guerra /. intestina; —nerlid), 
ad. dentro de sí mismo; por de dentro; 
* de bolones adentro; —nerft, a. ínti- 
mo; —nerfte, sn. interior; ++ íntimo m. 

Y'nnig, a. u. ad. íntimo, estrecho, en- 
tranable; —ge Freundidyaft amistad f. 
estrecha de corazon; — vertraut werden 
intimarse; —nigfeit, sf, intimidad, estre- 
cheza /.; mit — u. Herzlichkeit aufneh» 
men entrañar; —niglid),, v. Ynnig. 

S’nnung, sf. corporacion, congregacion f., 
cuerpo n., comunidad f., gremio m.; 
—göartifel, sm. pl. ordenanzas f. gre- 
miales; —göbrief, sm. carta f. gremial. 

Snoculatio'n, sf. (der Blattern), Med. in- 
oculacion f.; —li'ren, va. Med. inocular. 

Inquiñi't, sm. reo, culpado m.; —fitio'n, 
sf. inquisicion f.; Kundfdafter u. Hü- 
fájer der — familiar m.; zur — gehörig 
inquisitorial; —fitio'"négerid)t, sa, tribu- 
nal m. de la fé, inquisicion f., santo 
oficio m.; Beierlichkeit ded —tes, wo die 

‚ vor demjelben Angeklagten öffentlich ver. 
urtheilt u. ¿um Theil hingerichtet werden 
auto m. de fé; feierlichkeit ded —8, mit 
Öffentliher Verbrennung des Verurtheil— 
ten verbunden auto m. de quema; — ſi— 
to'r, sm. inquisidor m. 

S’nfaffe, sm. vecino m.; v. Ei'nwobner. 

IJ'n8befondere, ad. especialmente, singu- 
larmente, particularmente, con especia- 

JInſchlitt, v. Unfólitt. idad. 

S’nfhrift, sf. inscripcion, lápida f., es- 
crito m., lema f., letrero m.; — auf 
Marmor mármol m.; was fih auf —en 
bezieht inscriptorio, lapidario. 

Infe ct, sn. insecto m.; — mit ganzen Fluͤ— 
geldeden, An. —— inseeio m. de 
estuche; — mit halben Blügeldeden he- 
miptero, insecto m. de medio estuche; 
arbeitendes — obrera fr; hartſchäliges — 
insecto m. tesläceo ó coräceo; Heine, 

efifigeltes — pajarilla f.; die —en be» 
reffend insectil; —tenfreffend, a. Hn. 
inseclivoro, entomófago; —tenfunde, 
—lebre, sf. Hn. entomologia f.; —ten» 
fundiger, sm. entomologista m.; —tens« 
fammíung, s/. gabinete m. de insectos 
preparados. 

Snfel, sf. isla f.; —, die mit Felfen bes 
dedt ift isleo m.; weftindifhe —In im 
Winde od. vor dem Winde, Geog. islas 
f. de barlovento; eine — beireffend in- 
sulano; —felbewohner, sm. isleño, na- 
tural 6 habitador m. de una isla, in- 
sulano m.; —feldyen, sm. isleta, islita f.; 
ddes u. felfiged — islote, islotillo m.; 
—felgruppe, sf. grupo m., reunion f. de 
islas; —felmeer, snm. archipiélago m.; 
—felftaat, sm. Pol. Estado m. insulario; 
—felvolf, sn. pueblo mm. insulario. 

Infera't, sn. artículo m. inserado; —feri'- 
ren, va. insertar. 

Inögehei'm, ad. secretamente, en secreto, 

‚ interiormente; —gemein, ad. jeneral- 
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mente, por lo jeneral, por lo comun; 
—gefammt, ad. todos juntos. 

Y 'nfitgel, sn. sello m, 

Infinuatio’n, sf. insinuacion; notificación 
f.; —finui'ren, va. For. notificar, hacer 
saber á alg. por justicia alguna provi- 
dencia; fi) — bei Jem., |] insinuarse, 
captar, ganar el ánimo, la voluntad de 





alg. 

nfolvent, a. insolvente m., que no tiene 
con que pagar una deuda; —ve'nj, sf. 
For. Com. insolvencia f. 

Y'nfonderbeit, ad. v. Bejo'nderg. 

Inftalli'ren, ea. instalar, poner en pose- 
sion á alg. de un empleo ó dignidad. 

Inftándig, a. u. ad. instante, encarecido, 
urjente, eficaz, encarecidamente, con 
instancias; — (beim Abwägen) en fiel; 
—ftándigteit, sf. instancia f., encare- 
cimiento m., solicitud f. 

Infta’nz, sf. Jur. instancia pe 

Infti'nct, sm. instinto m., estimativa f.; 
—mábig, a. instintivo. _ 

3nftitu't, sm. instituto m., institucion f.; 
—tutionen, sf. pl. Jur. instituta, ins- 
tituciones f. 

Inftrui’ren, va. For. enjuiciar; eine Redyt8. 
fade — poner una causa en estado; 
—ftrui'rung, sf. For. enjuiciacion f. 

Inftrume'nt, sn. instrumento m.; —meit« 
ta'Imufit, sf. música f. instrumental ú 
orgánica, 

Infula’ner, sm. isleño, insulano m. 

Infurge'nt, sm. insurjente m. [miento m. 

Infurrectio’n, s/. insurreccion, levanta- 

Integra (rednung, sf. Arif. cálculo m. in- 
tegral. 

Integri'ren, vn. completar; Geom, integrar. 

Intellige'nt, a. intelijente; instruido; —+ 
ge'nz, sf. intelijencia; instruccion f.; 
—ge njblatt, sn. periódico m. para avi- 
sos, anuncios elc, 

Intenda'nt, sm. intendente m.; —dantu’r, 
sf. intendencia f. 

Interdi'ct, sn. entredicho m., cesacion f., 
cesacio m. á divinis; mit dem — be 
legen entredecir. 

Interefia'nt, a, interesante, que llama la 
atencion ó el afecto; —e'ffe, sn. interés 
m.; —e fenrenung, s/. cuenta f. de, 
con intereseg; —effent, sm. interesado 
m.; —effi'ren, va. inleresar; fid) für etw. 
— interesarse, tomar interés, tener in- 
terés en ó por alg. c.; fih für Jem. — 
interesarse á favor de alg.; — efji'rt, e. 
interesal. j 

Interjectio'n, sf. Gr. interjeccion f. 

Interimiftiih, a. u. ad. provisional; — 
ri'mebejdjeid, sm. For. sentencia f. pro- 
visoria; —ri’'möfhein, sm. recibo m. 
provisorio; —ri'mewedfel, sm. Com. 
letra f. de cambio provisionaria. | 

Interlocu’t, sn. For, interlocutoria, inter- 
locucion fl [medio m. 

Interme'¿30, sn. Teaf. entremes; + inter- 

Interpunctio'n, sf, Gr. interpunccion, pun- 
tuacion f.; —punctio’ndzeihen, sn. nota 
f. de ortografía, signo m. ortográfico. 

Interva’fl, sn. Mús. intervalo m. 

Intefta’terbfchaft, sf. Jur. intestado m. 


Into 


Gntoni'ren, va. Mús. entonar, dar el tono. 

Sntriga'nt, a. u. ad. entremetido, trafa- 
gon; —tri'gue, sf. intriga, arte f., ma- 
nejom.; Teat. enredo, enlace, nudo m., 
maraña f.; —guenmadjer, sm. entreme- 
tido, embrollador, zaramullo m. 

Snuli’n, sn. Quim. inulina f, 

Snvali'de, sm. Mil. inválido; inhábil m.; 
—fi'denbaus, sn. casa f. de inválidos. 
Inventa'rium, sn. For, inventario m.; 
—tÚren, va. inventariar; —tu'r, sf. in- 

ventario m. 

Inveftitu'r, 20. v. Beleh' nung, 20. 

I'nwendig, a. u. ad. interior, intrínseco, 
interno, de la parte de adentro. 

Inzwi'ſchen, ad. interin, entre tanto, en- 
tremedias; — (gleihwohl) sin embargo, 
con todo es. 

Jod, sn. yugo m., camella, gamella; * 
coyunda f.; das — abfhütteln sacudir 
el yugo; unter dad — bringen sojuzgar, 
sujetar; —riemen, sm. coyunda f., cor- 
nal m. 

30d, sn. Hn. Quim. 
—blei, sn. Min, 
perl —eifen, sn. Quím. yoduro m. 

e ferro; —haltend, —baltig, a. An. 
yodurado; —Dig, a. yodoso; —dfalium, 
sn. yoduro m. de potasio; —Ddmetall, sn. 

oduro m. metálico; —dfauer, a, Quím.yo- 

ino; —fánre, sf. yodino m., yodina f, 

Soha’nnis, v. Joba'nniétag; —apfel, sm. 
manzana f. precoz; —beere, sf. grosella, 
grosella f. menuda, agracejo m. ; —beer- 
ftraub, sm. Bot. grosellero m., grose- 
lla f.; —blume, v. Joha’nnisfraut; —8». 
blut, sn. Bof. grana f. de raizes; —4br0D, 
sn. algarroba f.; —sbrodbaum, sm. Bor. 
algarrobo m.; Play, wo viele —8báume 
fteben algarrobal m. ; —#fäfer, v. Johan + 
nismúrmben; —#fraut, sn. Bof. hiperi- 
con m., Bogen gar de —ótag, sm. San 
Juan, dia m, de S. Juan; — ſwedel, sm. 
Bot. barba f. de cabra; —dwürmden, sn. 
Hn. luciernaga f., luciérnago, bicho m. 
de luz; —ni'ter, sm. caballero m. de la 
órden de S. Juan; —ni'termeifter, sm. 
maestre m. de la órden de S. Juan. 

Job'ſen, vn. gritar, cantar toscamente. 

Jo'fltau, sn. Mar. andarivel m.; —e eines 
Bode3, pl. lantías /. de la cabria. 

So'nashai, sn. Hn. carnero m. marino; 
—kürbis, v. Flaſſchenkürbis. 

So’niih, a. jónico, jonio; —ſche Sáulen- 
ordnung, Arg. órden m. jónico; —ſches 
Meer, Geog. mar m. jonio. 

Ju’pe, prov. v. Sa’de, Wamms. [. 

Jo ſephsblume, sf. Bot. barba f. de cabron. 

go’ta, sn. Gr. jota f.; nicht ein — wiffen, 
* no saber una jota. 

Journal, sn. Com. libro m. jornal; — 
(3eitfdyrift) diario; periódico m.; —na- 
if, sm. diarista, periodista m.; —na’l» 
wefen, sn. estado m. de periódicos, de 
diarios etc, 

Jovia'[, a. jovial; alegre, festivo; —litá't, 
sf. humor m. festivo, ó jovial; dispo- | 
sicion f. jovial, ó alegre. 


odo m., yodina f.; 
oda yoduco m. de 
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Y'rden, a. de barro; ++ figulino; —es 
Geihirr vajilla f. de barro, vidriado 
m., loza, vasijería f.; —diſch, a. u. ad. 
terrestre, terreno, terrenal, mundano, 
carnal; —gend, ad. nunca; — (etwa) aca- 
so, quizá; — ein cualquier, cualquiera; 
— tiner algun, alguno; ninguno; — je 
nunca; — jemand cualquier, cualquiera; 
— was cosa alguna; — wo en cualquier 
lugar ó paraje, donde quiera; — woher 
de cualquier lugar, de donde quiera. 

3ri'dium, sn. An. Quim, iridio m.; —m» 
oryd, sn. oxido m. irídico; —oxydul, 
sn. óxido m. iridoso. 

Vri8, sf. Mit. Iris, Tride f.; íris, arco m. 

Y'rmenfáule, sf. Irmensul m. [nico. 

Ironie’, sf. Ref. ironía f.; —nifd, a. iró- 

Irrationa’l, a. Arit, Mat. irracional. 

Y'rre, ad. perdidamente, sin camino; — 
führen, — leiten desviar, descaminar, 
descarriar, estraviar; — gehen desviar- 
se, descaminarse, descarriarse; — más 
ben, * confundir, turbar; — reden des. 
variar, delirar; — werden (im Reden) 
embrollarse, alarugarse, atascarse; —, 
sf. desvío, estravio m., pérdida f/. del 
camino; in der — bherumiaufen andar 
errando ó descaminando; —führen, —+ 
geben, sum. estravío m., pérdida f. del 
camino; —führung, * diversion f.; 
—ren, va, embarazar, desconcerlar, des- 
lumbrar, confundir; fidj — engañarse, 
equivocarse, errar; fidy völlig — errarlo 
todo; —, vn. errar, andar errando ó 
vagando; engañarse, equivocarse, estar 
equivocado, padecer equivocacion, des- 
acertar; * clavarse; —anftalt, v. I’rren» 
baus; —rend, a. errante, vagante, an- 
dante; —er Ritter caballero m. andante; 
—renbaué, sn. casa f. de locos ú orates. 

J'rrfahrt, sf. curso m. vagabundo; Die 
—ten des Ulyſſes, Mie. los estravios (las 
aventuras) de Uliseo. 

S'rrgang, sm. laberinto, dédalo m.; — 
garten, sm. id.; —gemwinde, sn. id.; —⸗ 
glaube, sm. heterodoxia f.; —gläubig, 
a, u. ad. heterodoxo; —rig, a. u. ad. 
erröneo, errado, equivocado, equivoco, 
mendoso, inconsecuente, estraviado; — 
fein ir errado ó equivocado; —lebre, sf. 
dogma m. falso, herejía f.; —lebrer, sm, 
el que enseña un dogma falso; —licht, 
sn. fuego m. fatuo, cabra f. sallante; 
— an den Maftenfpigen, Mar. helena f., 
fuego m. de Santelmo; v. E'ſmsfeuer; 
—fal, v. Yrribum; —ftern, sm. Astr. 
estrella f. errante ó errático, cometa m.; 
—tbum, sm, error, yerro m., equivo- 
eacion f., desacierto, desacuerdo; * des- 
camino m.; — der gröbften Art error m. 
de primera fila; grober — deformidad f.; 
ungebeuerer — error craso ó clásico; 
den — benebmen, aus dem — helfen des- 
engañar, deshacer un engaño; von einem 
— jurüdbringen, * meter por camino: 
feinen — einfeben desengañarse, caer 
en cuenta ó en la cuenta; * || caer de 


Iſab 


su asno 6 burro; auf —thümer leiten, 
* descarriar; einen — verbeffern des- 
hacer un yerro; Erfenntnig eines —es 
desengaño m.; —tung, sf. yerro m.; 
v. Vrrtbum; * desavenencia, diferencia 
f.; —wabn, sm. error m. del entendi- 
miento, preocupacion f.; —weg, sm. des- 
camino m.; auf —gen fein, auf —gt ge- 
vathen descaminarse; * estraviarse, des- 
carriarse; —wifd),, v. Jrrlidt. 

Iſabe'lle, sf. mp. Isabel; Jin. — (Pferd) 
caballo m. de color isabela; —be’flfarbe, 
sf. isabela, color m. que llaman de Isa- 
bela; —farbig, a. isabela. 

Y 'fegrimm, sm. Poef. lobo; regañon, re- 
gañador m. 

Jjoli'ren, 10. v. A'bfonbern, zc. 

Víoy, sm. Bot. hisopo m. 

Ifraeli’t, sm., —tin, sf. israelita m. u. f., 
judío m., judía f.; —tifd), a. israelitico. 

Vtem, ad. + item, item mas, mas aun. 

Ju'bei, sm. jubilacion f., júbilo m., alga- 
zara f.; —feft, sn. jubileom.; —geſchrei, 
sn. jubilacion f.; —greis, sm. jubilario 
m.; —bobjzeit, sf. bodas f. jubilarias, 
ó jubiladas; —jahr, sm., —feier, sf. ano 
m. santo ó de jubileo; —lehrer, sm. ca- 
tedrático m. jubilado; —lied, sm. cán- 
tico m. de júbilo; —beln, vn. jubilar, 
alegrarse, regocijarse; —paar, sn. casa- 
dos m. jubilarios; —priefter, sm. preste 
m. part, bar: —belvoll, a. lleno de ale- 

ría, de regocijo; —bilä’um, sn. jubileo, 

jubilado m.; —li'ren, vn. || jubilar, ale- 
grarse, regocijarse. 

Jud)! inf. ¡ea! ¡viva! E 

Au’hten, sm., —leder, sm. moscovia f., 
cuero m. de Moscovia, vaqueta f. de 

Judbbe'! inf. ¡viva! ¡victor! [Moscovia. 

Au’dbobne, sf. Bof. haba f. hedionda; 
—den, vn. picar, dar picazon ó come- 
zon; comer; ed judt mid) am ganzen 
Seibe me come todo el cuerpo; der Budel 





judt ibn, * |; el cuerpo le pide camorra; 


—, sn. comezon, picazon m.; tin — ver. 
fpüren reconcomerse. 

Au’das, npm. Júdas m:; —fuf beso m. de 
Judas; —baum, sm. Bor. árbol m. de 
amor. 

Ju'de, sm. judio m.; der ewige — judio m. 
errante ó vagante; —Ddenfrau, sf. judía 
f.; —dengañe, sf. judería /.; —benfir- 
ide, sf. Bot. alquequenje m., vejija f. 
de perro, bufera f., capuli m.; —Dden» 
fnabe, sm. judihuelo m.; —Ddenyeb, sn. 
Hna. betun m. judáico ó de Judea, as- 
falto m.; —denfhaft, sf. junta f. de ju- 
dios; —denfchule, sf. sinagogaf.; —Ddens 
ftadt, sf. juderia f.; —denftein, sm. An. 
piedra f. judáica; —dentempel, sm. sina- 
goga f.; —bentbum, sn. judaismo m., 
religion f. judáica, hebraismo m. ; —Dden. 
viertel, sn. judería f., barrio m. habi- 
tado por los judíos. [* ajudiado. 

Jibin, sf. judía f.; —diih, a. judáico; 

Iu’gelbeere, v. Hei delbeere. 

Ju'gend, sf. juventud, mocedad; * flor f. 
de la edad; ++ niñez f.; — (junge Len. 
te) gente /. jóven ó moza, juventud f.; 
in meiner — en mis mocedades; von — 
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auf desde niño; —blüthe, sf. flor f. de 
la edad; —feuer, sn. ardor m. juvenil; 
—freundin, s/. conmuchacha /. ; —frifbe, 
sf. frescura f. de la juventud; —fülle, 
sf. vigor; brillo, resplandor m., bri- 
llantez f. de la juventud; —traft, sf. 
vigor m., fuerza f. de la juventud; —D» 
ih, a. u. ad. juvenil; amuchachado; 
—che Hiße ardor m. juvenil; —ches Be- 
tragen garzonía f.; fid) — betragen mo- 
cear, garzonear, andar en garzonias; 
—Ddftreih, sm. mocedad, muchachada, 
travesura f. ó devaneo m. juvenil; — d⸗ 
fünde, sf. pecado m, de la juventud; 
—jtit, sf. juventud f., tiempo m. de la 

Jule'y, sm. Farm. julepe m. [juventud. 

Zu’lius, npm. Julio m.; —, Juli (der Mo- 
nat el mes de) julio m. 

Juma'rre, sf. Hn. onotauro m. 

Jung, a. u. ad. jóven, mozo, niño, de 
pocos años, nuevo; —er Wann jóven, 
mozo m.; —ge Frau jóven, moza /.; — 
u. unverftándig, * || mocoso; —er Hund, 
Subs, Wolf, Bär, Löwe, Tiger ꝛc. ca- 
chorro m.; —er Mein vino m. nuevo; 
das jüngfte Bericht dia m. del juicio final 
ó universal; jüngerer Bruder hermano 
m. menor; jüngerer Sohn eines adeligen 
Haufes segundon m. ; —at Herrichaft los 
señóritos m.; jüngfter Bürgermeifter al- 
calde m. moderno; — fein ser mozo 6 
jóven; *|]| no peinar canas; nod) — u. 
unerfabren fein, *|] tener pocas barbas; 
wieder — werden remozarse, rejuvene- 
cer, rejuvenecerse; —gt, sm. macho, 
muchacho m.; v. Fna'be; mozo, man- 
cebo; v. Bu'ríde; —, sn. hijo, partom., 
cria f.; — (eines Bogel8) pollo m.; — 
werfen hacer cachorros; Wurf — parto 
m., camada r 

3ú'nger, sm. discípulo m.; die — Ghrifti, 
pi. los discípulos m. de Jesucristo; —, 
a. (comp. irr, de Jung) mas jóven, 

Ju'ngfer, sf. doncella; Mar. bigota f.; 
die —rn einbinden, Mar. embigotar. 

Iü’ngferlih, a. u. ad. como doncella; ve- 
recundo, modesto, púdico; — thun ha- 
cer la modesta, 

Ju'ngfernhäutchen, sn. Anat. himen m., 
cierta telilla f, que se cria en el cuello 
de la matriz; —fernbonig, sm. miel f. 
vírjen; —fernfind, sn, bastardo, espurio, 
el hijom. ó hija f. que no tiene padre 
cierto; ** hijo m., hija f. de su madre; 
—fernfnedit, sm. hombre m. faldero, 
cortejante, galancete m.; — (Biering) 
penoso m.; —fernfranfheit, sf. Med. 

alidez f. de color, especie f. de opi- 
acion: —ferntranz, sm. guirnalda f. 
virjinal; —fernmild,, sf. Farm. leche f. 
virjinal; —fernpergament, sn. pergami- 
no m. virjinal; —fernraub, sm. rapto, 
robo m. violento de una hija de familia; 
—fernfdrift, sf. Impr. nomparel m.; —g+ 
fernftand, sm. estado m. de vírjen, de 
doncella; —fernwah®, snm. cera f. vir- 
jen; —fernjmwinger, sm. * convento m. 
de relijiosas; —frau, sf. doncella, per- 
sona f. virjen, virjen; pulcele; As 
virgo f.; die — von Drleans pulcele f. 
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de Orleans; äftlihe — doncellueca f. ;|Iu’piter, npm. Mit. Astr. Júpiter; Poet. 


die — Maria la virjen, Nuestra Señora; 
bh. — Maria Maria santísima; reine — 
incorrupta f.; —gfräulid, a. virjinal; 
* puro, casto; —gfraufdaft, sf. virjini- 
dad, entereza, doncellez ; ** doncellería 
f.; einem Mädchen die — nehmen des- 
florar ó forzar á una doncella; Berau— 
bung der — desfloramiento m. 
Qu’nggeielle, sm. doncel, virjen, varon m. 
que no ha conocido mujer; mozo m. 
soltero; alter — solteron m.; —gtfellen» 
ftand, sm. estado m. de doncel. 
Ji'ngling, sm. adolescente, jóven, man- 
cebo, mozo m.; mannbarer — mancebo 
m. para casar; leihtfinniger, verfhmwen- 
derticher — perdigon m.; —— 
sn. adolescencia f.; im — befindlich ado- 
lescente. 
Ju'ngmeifter, sm. cola, el último ó el 
mas moderno en un cuerpo ó comunidad. 
Simgft, a. (superl. irr. de Jung) el, la, 
lo mas jóven; —, ad. nuevamente, re- 
cientemente, de poco tiempo; —fthin, 
Au’ni, Ju’nius, sm. junio m. [v. Jüngft. 
3u'nte, sf. Mar. junco m., embarcacion f. 
lijera usada en la China y en las In- 
dias Orientales. 
Ju'nfer, sm. hijo m. de un noble, seño- 
rito m.; —mäßig, ad. de caballero, de 
Zu’pe, v. Jade, Wamms. 
hijodalgo. 


Jove m. ; —teräblume, sf. 
de Júpiter, ó de Jove, 
Juridprude'nz, sf. pe ciencia 
f. del derecho, decos om.; —tifl, sm. 
jurista, jurisconsulto m.; —ri’ftiih, a. 

: u. ad. lo que pertenece al derecho, legal. 

Ju'ry, sf. For. jurado m. (reunion de per- 
sonas congregadas para decidir, bajo 
juramento, si de los hechos que se les 
presentan resulta el que se haya come- 
tido un delito, ó si es culpable de él 
la persona acusada); —mann, sm. ju- 
rado m.; —pflege, sf. administracion f. 
de la justicia. 

Juft, v. E'ben, Gerade. — [ri'ditigen, ze. 

Jufti'ren, ze. v. Richten, A'bmeffen, Bes 

Jufti'y, sf. justicia f.; —minifter, sm. mi- 
nistro m, de justicia; —minifterium, sn. 
ministerio m. de justicia. 

Juwe'[, sn. joya, presea, alhaja f. pre- 
ciosa; aus vexibjiedenen Edelfteinen ¿us 
fammengefegtes — ensaladilla Gi —en, 

l. pedrería f.; mit —en fhmüden en- 
forer, enjoyelar; —lenhandel, sm. joye- 
ría f.; —lenbándler, sm. joyelero; mer- 
cante m. de joyas; —lenfáftdjen, sm. ca- 
joncitom. de las joyas y diamantes; — we⸗ 
lie'r, sm. joyero, lapidario, enjoyelador, 
engastador m.; —lie'rarbeit, —liertunft, 

— f.; die — betreffend lapi- 

ario, 


of. barba f. 


8. 


8, K, décima letra del alfabeto (se bus- 
que bajo la letra € todo lo que no se 
halle aquí bajo 8). - 

Kaba'de, sf. cabac, cabaque m. (nombre 
que dan en Moscovia á las botillerías 

en - se puede fumar); prov. v. Hi'tte. 

Kaba’le, sf. cábala, maquinacion, trama £ 

Ka’bbala, se (jüdifche) cábala f.; —bali’ft, 
sm, cabalista m.; —bali’ftifh, a. caba- 
listico, 

Ka’bel, —tau, sn. Mar. cable, calabrote 
m.,, maroma, cuerda f. gruesa; v. A'n.* 
fertau; —la’ring, sf. Mar. virador m. 
de combes; —Igarn, sn. Mar. filástica 
f-; feineres —, Liengarn filástica f. de 
—— —gatt, sn. Mar. pañol m. de 

os cables; —jau, sm. An. Com. abadejo, 
bacallao m.; diinnfter gefalzener — tru- 
chuela f.; grüner od. frifdjer — baca- 
lao m. frescal; ſchlechte Gattung von — 
bacallao m. refugo; gedörrter — baca- 
llao m. seco; v. aud Sto’dfiid. 

Kabine’t, sn. gabinete; escritorio, retrele 
m.; —ut tératbh, sm. consejos m. secre- 
tos y escondidos de la córte, 

Ka'del, sf. azulejo m., pieza f. de barro 
para fabricar estufas; —ofen, sm, estufa 
f. construida de azulejos ó piezas de bar- 

Kurden, vn. || hacer la caca ó la pu. (ro. 

Ka'derlal, sm. albino m. 

K£vVdern, vn. (wie die Hühner) cacarear; 
—, sn. cacareo m.; —dernd, a, caca- 

Kade't, sm. Mil. cadete m. [reador, 


Käfer, sm. Hn. escarabajo m. 

Kaffee‘, sm. Bot. Com. cale m.; — in Huͤl⸗ 
fen café m. en cáscara; —baum, sm. Bot. 
árbol m. del café; Planung von —bäu« 
men plantio m. de árboles de café; — 
bobne, sf. haba f. de café; —brett, sn. 
batea, bandeja; —geräth, —gefdirr, — 
jeug, sn. cafetera f.; —haus, sn. cafe 
m., casa f. del café, botillería f, 

Kaffein, sn. Quím. cafeina f. 

Ra'feetanne, sf. cafetera; —maſchine, sf. 
cafetera f.; —mühle, sf. molinillo m. 
para moler café; —fdhale, sf. taza f.; 
—ſchenke, sf. cafetero m.; —fdentwirtb, 
sm. id. [— fperren enjaular. 

at sm. jaula; *|| trena f.; in einen 

Kafi’ller, prov. v. N'bdeder, Sdyi'nder. 

Kafta’'n, sm. caftan m, j 

Kahl, a. u. ad. calvo, pelon, sin pelo, 
morondo; pelado, raso, desnudo; —ler 
Empfang, * seco recibimiento m., sin 
agasajo; —Ied Schiff, Mar. navio m. 
desaparejado; — werden encalvecer; 
—blátterig, a. Bot. glabrifoliado; —beit, 
sf. calvez; falta f de pelo en la ca- 
beza; * chabacanería, trivialidad f.; 
—fopf, sm. cabeza f. calva; calvo m.; 
—tópfig, a. el que ha perdido el pelo 
de la cabeza; calvo, pelon. 

Ktahm, Kahn, sm. moho m. (sobre el vi- 
no, el vinagre); —men, vn. cubrirse de 
moho (el vino, el vinagre). 

Kahn, sm. navecilla, barquilla, lancha /. 
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Kal nig, a. mohoso, cubierto de moho; 
— werden enmohecerse, ahilarse. 

Kai, sm. muelle, malecon, pretil m. ; —geld, 
sn. Mar, cierto derecho m. que se paga 

or desembarcar los géneros y vender- 
os en el muelle; —meifter, sm. maes- 
tro m. del muelle. 

Kaifer, sm. emperador m.; —geld, sn. 
moneda f. imperial; —grojhen, sm. 
grueso m. imperial; —ferin, sf. y e 
radora, emperatriz f.; —trone, sf. Bot 
corona f. imperial; —ierlih, a. u. ad. 
imperial, cesáreo; —che Majeftát cesá- 
rea majestad f.; —dje Armee ejército 
m. imperial; pl. los imperiales m. ; —fer» 
ihnitt, sm. Cir. embriulquia, operacion 
f. cesárea; —ferthee, sm. Com. te m. im- 
perial; —thum, sa. imperio m.; —wabl, 
sf. eleccion f. de emperador; —wurj, 
v. Meiftermurj. 

Kaji''te, sf. Mar. cámara f., camarote m.; 
—tenwád)ter, sm. Mar. repostero m. 

Kv terlal, sm. cretino, albino m. 

Kalb, sn. ternero, becerro m., ternera f.; 
Mar. estremiche m.; fleine® — terne- 
rillo, becerrillo m. —— E, 

Kä'lbchen, sa. ternerillo, becerrillo m., ter- 

Ka'lbe, sf. becerra; novilla, vaquilla f.; 
—ben, vn. (von den Kühen) parir, 

Kälberei’, sf. $ ninada, nineria, tararira 
f.; —bergetrófe, v. Ka'lbsgekröſe; —ber- 
baft, a. $ retozan, tararira; —bertropf, 
sm. Bot, eicularia f.; —bern, a. de ter- 
nero ó ternera; —, vn. $ chancear, ju- 
guelear; ** $ vomitar. 

£wWIbfell, sn. piel f. de becerro; gegerb. 
te3 —, Com. becerro m.; —leder, sn. 
corambre f. de becerro; —#auge, sn. 
Bot. cacía f., buftalmo , ojo m. de buei; 
—8braten, Kä’lberbraten, sm. asado m. 
de ternero; —$brieg, v. Ka’lbömild; 
—$bruft, sf. Jif. pechuelo m. ; —4drife, 
v. Ka’lbömild ; —sgehänge, —sgelünge, 
—sgeſchlinge, sn. Jif. asadura f.; —8gt. 
fröje, sn. Jif. menudos m, de ternero; 
—dtoyf, sm. Jif. cabeza f. de becerro; 
—ólab, sm, cuajo m.; —dmild, sf. Jif. 
lechecilla, molleja f.; —sviertel, sn. 
cuarto sm, de ternero. 

Kaldau nen, sf. pl. tripas f.; Jif. mon- 
dongo, bandullo m,; —nenmartt, sm. 
tripería f. 

Kuleidofco’p, sn. caleidoseopo m,; —ito’, 
piſch, a. caleidoscópico. [pavo m. 

Kaleku'tiſch, a. de Calicut; —ter Hahn, An. 

Kale'nder, sm. calendario, almanaque m.; 
— maden, * hacer almanaques; —ma» 
her, —mann, sm. el que hace calenda- 
rios; culendario m.; —proybet, sm. el 
que presajia, anuncia, ó conjelura el 
tiempo segun el calendario; * calenda- 
rio m. 

Kale de, sf. calesa f., cabriolé m. 

Kalfa’ctor, sm. * |] soplon, chismoso m. 

Ko'lfatern, va. Mar. calafatear; —, sn. 
Mar. calafateo m., calafatería f.; —te 
rer, sm. calafate, calafaleador m.; —te 
eifen, sn. escoplo m. de calafate; —tmei- 
fter, sm. maestro m. de calafate. 

Fali'ber, sm. Art. calibre m., magnitud 


f. de la boca ö hueco de una arma de 
fuego, y tambien de la bala que dispara. 

Kalibri’ren, va. Art. calibrar. 

Kalifa't, sn., —twürde, sf. califatadgo, 
califalazgo m.; —life, sm. califa m. 
Kalt, sm. An. cal f.; geldídier — cal f. 
azogada, cal f. deshecha, en agua ó 
muerta ; ungelöſchter — cal f. por regar, 
cal f. viva; mit — bewerfen allanar y 
blanquear una pared con cal, tender la 
cal; — löfhen apagar ó azogar la cal; 
—artig, a. calar, calizo, calino, calero ; 
—brenner, sm. calero m.; —brennerei, 
sf. calera f.; —brud), sm. cantera f.; 
—Hen, va. preparar con cal; —tferde, sf. 
tierra f. caliza; —grube, sf. pozo m., 
en el cual se azoga la cal; —baltig, a. 
Hn. Min, Quím. calcifero; —hütte, v. 
Ka ltofen; —tig, v. Ka’lkartig; —Efrüde, 
sf. batidera f.; —lod), v. Ka'[fgrube; 
—ofen, sm. horno m. de cal, calera f.; 
—ftein, sm. cal f. en piedra; u de, 
sn. agua f, calina, ó calcar; —wurj, sm. 

blanqueo m. 

Kalm, sm. Mar. calma, bonanza f. 

KFalma' nt, sm. Com. calamaco m. 

Ka'Imáufer, sm. || cicatero, tacaño, roñoso 
m.; —máujerel”, sf. |] cicatería, roñería, 
tacaneria f.; —ferig, a. tacaño, roñoso; 
—jern, vn. || escatimar, andar con ro- 
nerias. 

Kalmu'd, sm. Com. Een. calmuco m. 

Ka’lmusd, sm. Bot. acoro, cálamo m. aro- 
mälico. 

Kalt, a. u. ad. frio; Poet. frijido; * frio, 
indiferente, con frialdad ; ziemlich — frie- 
eillo, fresco; fehr — frijidisimo; —te8 
Fieber, Med. fiebre f. fria; —ter Freund 
amigo m. frio ó indiferente; —te# Fleiſch 
carne f. fiambre; —te Küche fiambre f.; 
es it — hace frio; — maden enfriar, 
resfriar; — werden enfriarse, entibiarse, 
paseree frio; Jem. — empfangen reci- 

irle friamente; —blütig, a. u. ad. á 
sangre fria, con frescura; —ger Menſch 
flemätico m.; —tigfeit, sf. sangre f. 
fria, frescura, serenidad f. 

Kä’lte, sf. frio m., frialdad; * indiferen- 

Al was — verurfad)t frigoriento, 

friolento; —ten, vna, causar frio, 

Kä’ltlih, a. friático, friecillo. 

Ka’ltfchmied, v. Me’ffingarbeiter; —tfinn, 
sm., —unigteit, sf. frialdad, frijidez, 
tibieza, art reger dl —finnig, a. u. 
ad. frio, tibio, indiferente, insensible, 

Kamee’, sn, a > camafeo m. 

Kamee'l, sn. Han. camello m.; Weibchen 
des —[3 camella f.; ye — camelleio 
m.; —haar, sn. pelo m. de camello; 
—bheu, —ſtroh, sn. Bot. paja f. de es- 
quinante, ó de Meca, esquinante, es- 

uinanto m.; —parder, sm. Zn. came- 
llopardal: Aser camelopardo m. ; —ftute, 
sf. camella f.; —treiber, sm. camellero 
m.; —jitge, sf. An. llama f., carnero 
m. del Perú; Am. carúa m. 

Kamelo't, sm. Com, camelole m.; gewäl« 
ferter — camelote m. de aguas; geblime 
ter — camelote m. de flores; feinfter — 
camelote m. de pelo; —fo'tartig, a, ca» 


fame 


331 


Kann 





melotado, 

Ka'merad, sm. camarada, compañero m.; 
—radihaft, sf. familiaridad f. entre ca- 
maradas; Mil. camarada m. 

Kami’lle, sf. Bot. camamila f.; —mi'llen» 
thee, sm. 

Kami’n, sn. chimenea f.; Hinterwand ei. 
ned —n3 trashoguero m.; —feger, sm. 
deshollinador m. 

Kamifo’l, sn. almilla /., ajustador m. 

Kamm, sm. peine m.; — (der Hähne u. 
einiger anderer Bögel) cresta f.; — (in 
einem Mühlrade) diente m.; — (einer 
Meintraube) escobajo m., raspa f.; — 
(einer Laute) ceja f.; — (tines Bebes 
ftubles) canal m.; Strih mit dem —me 
rr” dd, —artig, a. en forma de 
peine; An. pectineo, pectinoso; —blatt, 
sn. Tej. peine m. 

ſtä'mmchen, sr. peinela f.; —men, va. 
peinar; ſich — peinarse; Molle — pei- 
nar, cardar; v. Kardä’tichen; —mer, sm. 
peinador m. 

Kammer, sf. cámara f.; Heine —, Käm— 
merchen camarilla f.; — eines Schiffes, 
Mar. cámara f. de un navío; in —rn 
beifammenmwohnen arrancharse, estar de 
compañeros de sala; —rbaud, sn. (einer 
Kanone), Art. astrágalo m. del fogon; 
— — sn. colejio m. de los ofi- 
ciales de la cámara; —Diener, sm. ayuda 
m. de cámara; mesita f. (mueble). 

Kämmerer, sm, jentilhombre m. de cá- 
mara; Stadtf— mayordomo m. de pro- 
pios; —merei’, sf, cuerpom. de los ofi- 
ciales de la cámara. 

Ka’mmerfiscal, sm. fiscal m. de la cámara; 
—frau, sf. camarera, camarista f.; —fräus 
lein, sn. id.; —furier, —fourier, sm. fu- 
riel m. de la cámara; —geridjt, sm. cá- 
mara f. de justicia; —gut, sn. dominio, 
real patrimonio m.; —herr, sm. jentil- 
hombre m. de cámara, camarlengo, ca- 
marero m.; Dberf— gran camarlengo, 
camarero m. mayor,sumiller m. de corps; 
—jäger, sm. montero m. de cämara; ** 
cojedor ó cazador m. de ratones; —jungfer, 
sf. doncella f. de cámara; —junfer, sm. 
jentilhombre m. de cámara; —kätzchen, 
sn. ** criadita f.; v. Ka’mmermädden; 
—[afai, sm. lacayo m. de cámara. 

Kä’mmerlein, sn. camarilla f., camarin m.; 
ſchlechtes, finfteres — chiribitil, tabuquito 
m.; —tling, sm. camarero m. 

Ka’'mmermäddhen, sn. doncella, criada, 
moza f. de cámara; —mufil, sf. música 
f. de la capilla; fóniglide — música f. 
del rei, ó de la capilla real; —page, sm. 
paje m. de cámara; —práfident, sm. pre- 
sidente m. de cámara; —ratb, sm. con- 
sejero m. de cámara; —thür, sf. puerta 

. de la cámara; —topf, sm. servicio, 
acin, orinal m.; —tud, sn. Com. cam- 
brai m.; ſchweizeriſches — cambrayon, 
camprayuelo m.; —mwagen, sm. carro m. 
de ajuar. 

Ka'mmfett, sn. grasa f. del pescuezo del 
caballo; —futter, sn. estuche m. de pei- 
nes; —gras, sn. Bor. cola f. de perro. 

Kä’'mmling, sm. Com. tramon m. 


Ka'mmmacher, sm. peinero m. ; —maherdlas 
den, sm. peineria f.; —mufcdel, v. Ja’ 
cobömujdel; —rad, sn. rueda f. dente- 
llada ; —ftrid), sm. golpe m. de empeine. 

Kä’mpe, sm. Poet. campeador, champion 
m.; — (Eber), Monf. verraco, puerco m. 

Rampe'de, sf., —bolj, sn. Com. campeche, 
pulo m. campeche, 

Ka’mpeln, $ v. fit 3a'nten. 

Ka'mpf, sm. combate m., pelea; lid, con- 
tienda, riña, disputa f.; innerliher — 
zwifchen der Vernunft u. den Leidenſchaf— 
ten, * lucha, batalla f.; zum — heraus 
forderu provocar, desafiar ä la batalla. 

Kä’mpfen, va, combatir, contender, pug- 
nar, pelear, lidiar, luchar, batallar; 
mit Borten — ,*luchar, batallar; —pfer, 
sm. combatiente, combatidor, peleador, 
lidiador, luchador, batallador m.; Arg. 
imposta f, 

Ka’mpfluftig, a. el que desea el combate; 
—plaß, —plan, sm. campo m. de bata- 
lla, palestra, estacada /.; Sdjranten um 
einen — estacada f.; fid) auf den — bes 
geben salir á la palestra; —ridjter, sm. 
juez m. del campo; —belfer, sm. padrino 
m.; —fpiel, sn. juego m. 

Ka'mpher, sm. Farm. Com, alcanfor m., 
canfora f.; mit — verfeßt od. vermifcht 
alcanforado, canforado; —artig, a. que 
asemeja al alcanfor; —effig, sm. vina- 

re m. canforado; —gtift, sm. Quím. 
arm. espíritu m., fuerza f. del alcan- 
for; —haltig, a. alcanforado; —traut, 
sn. Bot. alcanforada f.; —pflanze, v. 
Ka'mpbertraut; —fáure, sf. Quím. alcan- 
forato m.; —fpiritus, v. a'mpbergeift. 

Kampi’ren, vn. Mil. acampar; v. La'gern. : 

Kana’l, sm. (Ku’nitfluß) canalm. ;— (Rinne, 
Goffe) encañado, conducto m.; — zwi— 
iden England u. frantreid), Geog. Ca- 
nal m. 

Kani'nhen, sn. Hn. conejo m.; junges — 
conejillo, conejito, conejico, gazapo, ga- 
zapillo m.; die — betreffend conejuno; 
wo es viele — gibt conejero; —artig, a. 
Hn. caniculario; .—bau, sm. conejera, 
gazapera f.; —behältniß, sn. gazapera 
FA — berg, sm, conejar m. ; —bufdh, sm. 
coto m. de conejos, cazadero m. de co- 
nejos ; —fell, sr. piel f. de conejo; Com. 
conejo m.; —gehege, sr., —garten, sm. 
conejar, vivar m. de conejos; —búble, 
sf. madriguera f.; —jagd, sf. caza f. de 
conejos; ¿ur — abgeridhtet conejero; 
—neft, —[0d), sn. madriguera f.; — wär⸗ 
ter, sm. conejero, guarda m. de un coto 
de conejos, ó de un gazadero de cone- 
jos; —weibhen, sn. coneja f. 

Ka’nker, v. Spinne, 

Ka’nne, sf. vasija, vasijilla f.; — (Blüf: 

- figfeitamag), prov. media azumbre f., 
dos pintas; —gleper, v. Ka’nnengieber; 
—gießern, vn. * || politiquear; —nuen- 
bürfte, J escobilla f. para limpiar va- 
sos en donde no puede entrar la mano; 
—bedel, sm. cobertera f. de vasija; 
—gießer, Ka’nnegieber, sm. peltrero m. ; 
politifher —, * estadista m.; —fraut, 
sn. Bot. cola f. de caballo; —weife, ad. 
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Com. por pintas ó azumbres, por menudo. | Ká'ppdjen, sr. bonetillo m. ; rundes — über 


Ka’noe, v. Kano't. 

Ka’non, sm. Mús. Litur. cänon m, 

Kanona’de, sf. Mil. cañoneo m. 

Kano'ne, sf. Arf. cañon m., pieza, pieza 
f. de artillería; große — cañonaza Gi 
ihmwere — cañon m. de batir; vierpfün« 
dige, ſechspfündige — cañon m, de ä 
cuatro, á seis etc.; —nenfeft, a. u. ad. 
á la prueba de cañon; —nenfeuer, sn. 
cañoneo m.; —nentugel, sf. bala, bala 
f. de artillería; —nenpulver, sr. pól- 
vora f. de cañon; —nenfdlag, sm. Art. 
cohete m. de cañon; —nenfhuß, sm. ca- 
ñonazo m.; —nenweite, sf. alcance, tiro 
m. término de cañon; auf — á alcance 
de cañon; —nonie'r, sm. cañonero m.; 
—ni'ren, va. cañonear, acañonear. 

Kano’t, sn. canoa, barca f. de la India. 

Ka’nte, sf. esquina f., canto m.; v. E’de; 
borde m., orla, orilla f.; v. Rand; ri- 
bete m., dobladilla f.; v. Saum; —tig, 
a. esquinado, cuadrado. 

Ka’ntor, sm. cantor m.; —tora't, sn. can- 
toría fi 

SKanto'n, sm. canton m.; —toni'ren, vn. 
Mil, acantonarse; —, sn. Mil. acanto- 

Kantihu, v. Knu'te. [namiento m. 

Ka’nzel, sf. pülpito m. ; Dádlein über ei. 
ner — sombrero m. ; —beredtjamfeit, sf. 
elocuencia f. de la cátedra; —rede, sf. 
sermon m.; —rtedner, sm. predicador m. 

Kanzlei’, sf. chancillería f.; —budftabe, 
sm. carácter m. de la chancillería; — die⸗ 
ner, sm. portero m.; —birector, sm. di- 
rector m. de la chancillería; —papier, 
sn. papel m. de marca menor; —regi- 
ment, sn. bureocracia f.; was fih auf 
das — bezieht bureocrático; —fdjrift, sf. 
letra /. cancilleresca; —fiegel, sn. sello 
m. de la chancillería; —ftyl, sm. estilo 
m. cancilleresco; —zelli’ft, sm. escribano 
m. de la chancilleria; —¿ler, sm. canci- 
ller m.; — einer Univerfität cancelario; 
maestrescuela m. 

Fay, sn. Geog. cabo ó promontorio m. 

Kapau'n, Ra ppbabn, sm. capon, gallo m. 
capado; junger — capon m, nuevecillo, 
caponcillo, caponeito m. ; —pau'nenftein, 
sm. alectoria f. 

Kape'lle, sf. capilla f.; —pe’flmeifter, sm. 
maestro m. de capilla. 

Ka’yer, sf. alcaparra f., alcaparron m.; 
mit —rn zubereitet, Coc. alcaparrado; 
—, sm. Mar. corsario, cosario m.; —t» 
brief, sm. patente m. de corso, carta ó 
letra f. de contramarca; —perei'”, sf. 
Mar. corso m.; auf — fabren ir en 
corso, andar á corso; —pernftaude, sf. 
Bot. alcaparra f.; Ort, wo viele —den 
ftehen alcaparral m. ; —perihiff, sn, Mar. 
navío m. corsario ó de corso, 

Kapita’l, sn. capital, principal, caudal, 
fondo m.; —yitali'ft, sm. capitalista m. 

Raviti'n, sm. Mil. capitan m. 

Kapi'tel, sn. capítulo m.; Drdenst— ca- 
bildo m.; — eines Budjes capítulos m. 
de un libro. 

Kaplan, sm. capellan m. 

Kaponi'ren, Ka’ppen; 6 v. Zö’dten. 


den Obertbeil des Kopfes, das meifteno 
von Geiftlihen getragen wird solideo m. 

Ka’ppe, sf. gorro m., gorra f., bonete m.; 
— der Falfen capirote m.; —— Nar⸗ 
ren gefällt ſeine —, * cada loco con su 
tema; gleiche Brüder, gleihe —yen, * 
igual hecho, igual tratamiento; —pen, 
va. (einen Hahn) capar, castrar; — (€t. 
nen Falten), Ceir. poner el capirote; 
— (ein Tau, einen Maft), Mar. picar; 
—penförmig, a. en forma de casquete, 
de capillo; An. encaperuzado; —pens 
gras, sa. Bot. cizaña f.; —yenmader, 
sm. bonelero m.; —penmundfitúd, sn. 
Jin. serreta f. del cabezon del caballo; 
—pfenfter, sn. lumbrera, buharda, tra- 
galuz f.; —hahn, v. Kapau’n; —zaum, 
sm. Jin. cabezon m. [corcovo m. 

Raprio'le, sf. cabriola f.; — (der Pferde) 

Ka’yiel, sf. estuche m., vaina; Bof. cáp 
sula f.; —felfórmig, e. capsulario. 

Kapu’ze, sf. capucho m., capilla, cogulla f. 

Rapuji ner, sm. capuchino m. 

Karabi’ner, sm. carabina f.; Schuß mit 
dem — carabinazo m.; —binier, sm. 
Mil. carabinero m. 

Karaffi'ne, sf. garrafa, — 

Kara't, sn. quilate m., lei Ei —ti'rung, 
sf. liga f. de oro, de plata, de cobre 
etc.; —wage, ps quilatera f. 

Karau’fhe, sf. Hn. cierta especie f. de 

Rarave le, sf. Mar. carabela f. [carpa. 

Farawa'ne, sf. caravana f.; —manjerai”, 
sn. caravanserallo m. (cierta — de 
paradores públicos donde se alojan las 
caravanas). 

Karba’tiche, E $ azote, látigo m.; —ba't+ 
idjen, va. $ azotar, dar una felpa, una 
zurribanda á alg. 

Kardä’tiche, sf. carda f., peine m. de car- 
dar; —dá'tíben, va. cardar; —dä’tfcher, 
sm. cardador m. 

Kardendiftel, sf. Bof. cardom., cardencha f. 

Kardina’l, sm. cardenal m.; —Í8hut, sm. 
birreta f.; —ldwürde, sf. cardenalato m. 

Kardu’fe, sf. Art. cartucho m. de cañon 

Kareifi’ren, va. || acariciar. [de artillería. 

Karfio’l, v. Blu'mentobl. [piropo m. 

Karfw'ntel, sm. Hn. carbunclo, carbunco, 

Karg, a. u. ad. cicalero, roñoso, escaso, 
apretado, tacaño, ruin, escatimoso, mez- 
quino; * reacio, de puño cerrado; — 
fein, *|] ser como un puño; —gen, un. 
escatimar, ahorrar con ruindad, andar 
con roñerías, tacañear; —beit, sf. ro- 
ñería, mezquindad, tacañería, escasez f, 

Rirglió, v. Rars- 

Karfa’fie, sf. Mil. carcasa f. 

Karmefi'n, a. carmesí, 

Karmi’n, sm. carmin, encarnado m. vivo. 

Karneo’l, sm. Hn, calcedonia f. encarna- 
da, cornerina, cornalina f. 

Karnie’s, sn. Arg. eornisa f.; —hobel, sm. 
Carp. argallera f., cepillo m. para cor- 

Ka'ro, sn. Ju. oros m. rer molduras, 

Karo'tte, sf. Bot. zanahoria f.; — (Ta. 
bafsftange zum Rasdpeln u, Reiben), Com. 
carola f. 

Ka’rpfen, sm. Hn, carpa f.; —brut, sf., 
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—faß, sm. carpa f. mui pequeña; —teich, 
sm. estanque m. de carpas. 

Ka’rre, sf., Ka’ıren, sm, carreta, carreti- 
lla f., carreton m.; ein — voll carretada 
f.; —teN, va. acarrear, llevar alguna 
cosa en carreton; vn. tirar de un car- 
reton ó carricoche; —ngaul, sm. caba- 
llo m. de carro; —njunge, —läufer, sm. 
Min. faenero m.; —nidieber, — zieher, 
sm. carretonero m.; —ntud, sn. tolda- 
dura f.; dad — überlegen entoldar un 
carro. 

Kä’rrner, sm. carromatero, carrelero m. 

Karft, sm. azada f., azadon m., horquilla 
f. ú tres puntas; ein Hieb mit einem — 
azadonada f.; —ften, prov. va. azado- 
nar, labrar con la azada, 

Kartä'tſche, sf. Art. cartucho m.; —ſchen⸗ 
beutel, sm. saquete m, de metralla; —n+ 
tugel, sf. Art. metralla f. 

Ka’rte, sf. carta f.; Gpielt— naipe m.; 
Landi— mapa f.; feine einzige gute — 
zu fehen befommen, Jw. || no ver carta; 
—ten fpielen jugar á los naipes; —ten 
geben dar los naipes, echar cartas; —ten 
meglegen descartarse; die —ten mifhen 
barajar; ein Spiel —ten baraja f. de 
naipes; ¿wei —ten von gleiher Zahl u. 
Figur pareja f. 

Rarte'1l, sm. cartel, papel m. de desafío; 
cartel, reglamento m, hecho entre estu- 
diantes para alianza ayuda; —ſchiff, 
sn. Mar. navío m. parlamentario; —ver» 
trag, sm. reglamento m. para rescate. 

Ka'rten, va. jugar á los naipes; eine Sa— 
be mit einander —, abl—, * concertar, 
tratar entre dos ó mas personas los me- 
dios para un negocio; —tenblatt, sn. 
carla f.; —, worauf fih ein Bild be- 
findet carta f. negra; —tenfabrif, sf. 
fábrica f. de naipes; —tenfünftler, sm. 
jugador m. de manos; * fullero, ratero 
m.; —nmader, sm. fabricante m. de 
naipes; —npapier, sn. carton m.; —il. 
fhlagen, sm. cartomancia f.; —nfidhlä- 
ger, sm., pi ji sf. cartomancista 
m. u. f.; —ufpiel, sn. juegom. de nai- 
pes; —nipieler, sm. jugador m. de nai- 
pes; ungejdjidter — chamarillon m.; 
—nftamm, sm. Ju. el dar, el modo m. 
de dar los naipes; —nftempel, sm, sello 
m. á naipes; —nzeihnenfunft, sf. arte 
m. jeográfico, arte m. de los injenieros, 

Kartbau’ne, sf. Arf. pieza f. de á cua- 
renta y ocho, cañon m. violento. 

Karthau’je, sf. cartuja f.; —thäu’fer, sm. 
cartujo m.; —tháu'fernonne, sf. cartuja 
f.; —tbäu’jerorden, sg». órden f. de la 
cartuja. 

Karto’ffel, sf., E'rdapfel, sm. Bot. Agr. pa- 
tata, batata f.; —ffelanbau, sm. cultivo 
m. de patatas; —[branntwein, sm. aguar- 
diente m. de patatas; —felbrei, sm. Coc. 
papilla f. de patatas; —felfeld, sn. cam- 
po m. metido en patatas; —felfrantheit, 
sf. cierta enfermedad f. de las patatas 
que corrompen y se pudren; —felfraut, 
—kräuterich; sn. yerba f. de patatas; 
—felmebl, sn. harina f. de patatas; —fel» 
fuype, sf. Coc. sopa f. á, de patatas; 


—felftärke, sf. Com. almidon m. de pa- 
talas. [carruajes, pareja f. 
Karufle'l, sn, corrida f. de caballos, ó 
Karyati’de, sf. Arg. cariata, cariátide f. 

Ka’rzer, sm. carcel f. 

Kä’schen, sn. quesillo m.; —fe, sm. queso 
m.; — von abgerabmter Mild), weicher 
— requeson m.; —artig, a. caseoso; 
—form, sf. Agr. quesera f.; —fórmig, 
a. en forma de queso; An. etc. casel- 
forme; —händfer, —frámer, sm. que- 
sero, queseador m.; —horde, sf. ence- 
lla f.; —fammer, sf. quesera f.; —tobl, 
v. Blu'menkohl; —forb, sm. encella f.; 
—tuden, sm. quesadilla, almojábana IR 
—lab, sn. cuajo m.; —made, sf. Hn. 

sano m. del, sobre el queso. 

Kafema’tte, sf. Fort. casamala f. 

Kä’femilbe, sf. Hn. mita, cresa f.; —fen, 
va. quesear, hacer queso; vn. cuajarse; 
—napf, sm. quesera f.; —fauer,a.: —re$ 
Salz, Quím,. caseato m.; —fáure, sf. 
Quím. id.; —wajjer, v. Molten; —weiß, 
$ v. Bla'B; —fig, a. caseoso. 

Kafe, sf. caja, arca f. para guardar di- 
nero; el dinero que se halla en la caja; 
Geld in der — haben tener dinero en 
la caja; die — führen tener la caja; 
—flenbeftand, sm. estado m. de caja; 
—bud, sm. Com. librom. de caja; —Ditb. 
ftabl, sm. robo m. del dinero que se 
halla en una caja. 

Ka’ffie, sf. Farm. Com. cañafistola f.; 
—fienbaum, sm. Bor. cañafistolo m.; 
—fienmart, sn. pulpa /. de cañafistola. 

Kaffier, sm. cajero m.; —ffi'ren, va. ca- 
sar, anular, abrogar; einen Officier — 
quitar el empleo á un oficial; v. Ei'n— 
faffiren. 

Kaftagne'tte, sf. castañeta, castañuela f. 

Safta nie, sf. castaña f.; wilde — castaña 
E regoldana; gedörrte — castaña f. pi- 
onga; —nienbaum, sm. castaño m.; 
wilder — castaño m. de Indias, castaño 
m. de fruto amargo; —nienbraun, a. de 
color castaño, bayo castuño; dunkel — 
(von Bferden) albazano; —nienmwald, sm. 
castanal, castañar m. 

Kärfthen, —ftlein, sn. arquilla, cajita f. 

Ka’fte, sf. casta; corporacion; clase f.; 
—ftengeift, sm. , —ftenwefen, sn. espíritu 
m. de casta, de corporacion. 

ro pb sn. castillo; Mar. castillete m. 

Kaftella’n, sm. alcaide m. 

Ka’ften, sm. arca, caja f., cajon; Fort. 
merlon m.; großer — arcon m.; —mit 
gewölbtem Dedel baul, cofre m.; in den 
— legen encajar, meter en cajon ó caja; 
das Geld in den — verfhliegen encer- 
rar el dinero en el cofre, ó en el arca; 
—madjer, sm. cajero, cofrero m.; —ften» 
meifter, —vermalter, —vogt, —vorfteber, 
sm. cajero, tesorero; limosnero m. 

Raftei'en, va. castigar, macerar, br, 
car; —ftei'ung, sf. maceracion, mortili- 
cacion f. 

SRatato'mbe, sf. catacumba f.; die —ben 
zu Rom grulas f. [catalojizar. 

Ratalo'a, sm. catálogo m.; —gijiren, va. 

Katara’ft, v. Wa’fierfall. 
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Rata'rrb, sm. Med. catarro m.; dem — 
unterworfen catarriento; mit einem — 
bebaftet catarroso ; —tarrha'lifdy, a. Med. 
catarral, 

Kateche't, sm. catequista m.; —he'tif, sf. 
Teot. catequistica f.; —difatio'n, sf. ca- 
tequisazion f.; —hifi'ren, va. catequi- 
zar; —chi'smus, sm. catecismo, cate- 
quismo m., cartilla f.; —hume’'ne, sm. 
catecúmeno m. 

Ka'ter, sm. gato m. entero. 

Kathe’der, sm. cátedra f.; —dra’ffirdie, sf. 
catedral, iglesia f. catedral. 

Kathe'ter, sm. Cir. tienta f, para la vejiga. 

Katboli'f, sm. católico m.; —lifd), a. u. 
ad. católico; die —ſche Religion catoli- 
cismo m. [—trifd, a. catóptrico. 

Sato'yptrit, sf. catóptica, catóptrica f.; 

Katt, sf. Mar. gata f.; —blod, sm. Mar. 
cuadernal m. de gata; —hafen, sm. gan- 
cho m. de gata; —fpuren, sf. pl. Mar. 
sobreplanes m., bularcamas f. 

fattun, sm. Tej. Com. tela f. de algo- 
don, eoton m.; bunter — indiana f.; 
—tundrud, sm., —druderei, sf. im- 
prenta f. de coton; —tu'nlinnen, sn. 
cotonada f.; —tu'nweberei, sf. tejido 
m. de algodon. 

Ka’gbalgen (fid), vr. * andar á gritos y 
cachetes unos con otros, mover un zi- 
pizape; acuchillarse ; —gerei’, sf. || zi- 

izape m.; zacapela, sarracina f. 

afshen, —glein, sn. gatillo, gatito m.; 
— an den Hafelnußftauden, Weiden zc.), 
Bor. candeda f. 

Rape, sf. Hna, gato m.; Mar. galga f.; 
wilde — gato m. monlés ó silvestre; 
fyanifhe —, fbildopatifarbige — gato m. 
romano; die — im Sade faufen, * com- 

rar galo en saco; davonlaufen, wie die 
— vom Zaubenfchlag, * irse sin decir 
oxte ni moxte; wie Hund u. — leben 
vivir como gatos y perros; bei der Nacht 
find alle —gen grau, * de noche todos 
los gatos son pardos; der — die Schel— 
len anhängen, || echar el cascabel al 
gato; —sgenartig, a. gatero, galesco; 
—genauge, sn. (Elementftein), Zn. ojo 
m. de gato, especie f. de agata; —n. 
áugig, a. que tiene ojos semejantes á 
los de gatos; —nbalg, sm. piel f. de 

ato; —nbaljam, y, Ka’genfraut; —n⸗ 

udel, sm. lomo m. de gato; einen — 
maden (fagenbudeln), * lisonjear, en- 
gatasar; —nfell, sn. piel f. de gato; 
—ngeſchrei, —gemane, sr. maullido, mau- 
llo, maumaido m.; — glas, v. Frau'en⸗ 
alas; —nglimmer, sm. An. mica f. ama- 
rilla; —ugold, sa. id.; —nflee, v. Ha’. 
fentíee; —nkopf, sm. cabeza f. de gato; 
— f. grande; — am Bratſpill, Mar. 
urel »». del molinete ;*prov. bofetada f.; 
—ufraut, sn. Bot. yerba f. gatera, me- 

_jorana f. gatera ó de Creta, marovero 
m.; —nlodh, sn. gatera f., agujero m. 
en las puertas para entrar y salir los 
galos; —nlud8, sm. An. gatociervo m.; 
—uminje, s/. Bof. nevada f., cala- 
mento m.; —nmufif, sf. * música f. ga- 
tera, cencerrada, mala música f.; —n+ 
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parder, sm. Hn, gatopardo m.; — nrũk⸗ 
fen, sm. Mar. quebranto m. del navío; 
—ufchwang, sm. cola f: de gato; —ns. 
filber, sn. An, mica f. blanca; —niprung, 
sm. salto m. de galo; *! distancia fi 
pequeña; —ntraube, v. WMau’erpfeffer. 

Kau’dermelidy, a. u. ad. jermanesco, cha- 
purrado de jerigonza; — reden hablar 
chapurrado y obscuro; jerigonzar; —, 
sn. jerigonza, jerga, algarabía f., gui- 
rigai m., aljamía f. 

Kau’en, va. mascar, masticar, moler con 
los dientes; am Gebis — (Pferd) roer 
el bocado; laut u. unſchicklich — mascu- 
jar; —, sr. mascadura, masticación f.; 
im — die Rinnbaden bin u. ber bemes 
gen, wie alte zabnfofe Leute amular. 

Kau’ern, vn. agazaparse, acurrucarse, po- 
nerse en cuclillas, 

Kauf, sm. compra, udquisicion; cosa f. 
adquirida, ó comprada; —févertrag con- 
trato, concierto m.; Abſchluß eines —f 
ajuste m.; einen guten — thun, madjen 
hacer buena compra, compra ventajosa; 
den — aufbeben recindir la venta; etw. 
in den — befommen tener alg. c, ade- 
mas del contrato ó concierto; —anfólag, 
sm, valuacion, tasacion f., aprecio m, 
de alg. c.; —bar, v. Käu’flih; —brief, 
sm. escritura f. ö instrumento m. de 
compra; —bud, v. Ha’ndelsbuh; —fen, 
va. comprar, mercar; — (im Kartenjpiel) 
robar; — u, veffaufen mercadear; etw. 
von Jem. — comprar algo á alg; auf 
Friften — comprar á plazos; um baa. 
red Geld — comprar dinero contado; 
auf Borg — comprar fiado; —, sn. ac- 
cion f. de comprar; — (im Kartenfpiel) 
robo m. 

Käu’fer, sm. comprador m., el que compra. 

Raw ffabrer, sm., Rauffahrteiihiff, sn, Mar. 
navío m. marchante, ó mercante, navío 
m. mercantil; Befeblähaber eined —fes 
capitan m. marchante; —fgeld, sn. pren- 
da ó señal f. de compra; —fgut, sn. 
mercancía, mercadería f., género m, de 
comercio; —handel, sm. comercio, trá- 
fico, trato m.; —handlohn, sa. For. lau- 
demio m.; —haus, sn. factoría, casa f. 
de comercio; casa f. almacen, alhóndi- 
ga f.; —berr, v. Kaufmann; —laden, 
sm, tienda f. del mercader, lonja f.; 
—leute, sm. pl. negociantes, comercian- 
tes m.; A. $ Gomp., Kaufleute in G. 
(Udreffe) A, y Cía. del comercio de C. 

Käu’flih, a. u. ad. comprable, compra- 
dizo; eine Sade — an ſich bringen com- 
prar una cosa, adquirir por medio de 
compra. 

Kau’fluft, s/. gana f., deseo m. de com- 
prar; —luftig, a. u. ad. deseoso de com- 
prar; —maun, sm. mercader, tratante, 
negociante, comerciante m.; —, Der im 
Großen handelt mercader m. de por ma- 
yor, mercader m. de lonja cerrada; —, 
der im Kleinen verkauft mercader m. de 
por menor, mercader m. de tienda; ten- 
dero m.; —mánnifd, a. u. ad. mercan- 
til, mercante; —fder Styl estilo m. de 
comercio; —mannídaft, sf. mercadería, 
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mercancía f.; cuerpo m. de los nego- 
ciantes; ¿ur — gehörig mercantil; —ung. 
diener, sm. mozo m. de escritorio, de- 
pendienle m.; —unögeift, sa. espíritu 
m. comercial; —nndgut, sa. mercancía 
fe, pones m. de comercio; —nn®laden, 
v. Kau’fladen; —nnslebrling, sm. apren- 
tiz m. de comercio; mozo m. de tienda; 
—untwaare, v. Kau’fgut; —fplap, sm. 
sitio m. bueno ó acomodado para com- 
prar; —fídilling, sm. arra, señal f.; 
—fövertrag, sm. contrato, concierto m., 
venta f.; —fweife, v. Käu’flid. 

Kau’lbard, Kau’lbarfh, v. Kau'lkopf; —l- 
beere, sf. baya f. de sahuquillo; —I» 
froih, sm. Hn. renacuajo m.; —Ihaupt, 
—/[foyf, sm. An. budion, coto m.; —l». 
quappe, v. Kau’lkopf, Kau'lfroſch. 

Kaum, ad. apénas; id fann mid — rúb- 
ren apénas puedo moverme. 

Kau’mittel, sn, Med. masticatorio m. 

Kau’veln, 10. $ v. Tró'deln, 10. 

Kau’icher, a. || puro. 

Kau’ftiih, a. cáustico. 

Kau'tabal, sm. Com. tabaco m. á mascar. 

Kauterifiren, va. Cir. cauterizar. 

Fautio'n, v. Gewäh’rleiftung. 

Kau'tſchuk, sm. Bof. Com, cäutchuc m. 

KRauz, sm., Kiu’zlein, sn. An. mochuelo 
m., lechuza f.; reiber —, ||ricacho, ri- 
cote m.; durdjtricbener — zorrastron, 
sollastron m.; wunderlicher — hombre 
mn. raro, estravagante, caprichoso m. 

Kau’zen, v. Ho’den. 

Kavalie’r, sm. caballero m. ; junger — ca- 
ballerote, caballerito m.; —lie’rmäßig, 
a. de modo de caballero, á la caballero, 

Ka’viar, sm. Com. cabial, cabiar m. 

Ke'bsehe, sf. concubinato, amancebamiento 
m.; —böfrau, sf., —weib, sr. concubina, 
manceba f.; —bömann, sm. mancebo m. 

Red, a. u. ad. atrevido, osado, audaz, 
desvergonzado, arrogante; —beit, sf. 
atrevimiento m., osadía, audacia , des- 
vergüenza, arrogancia f.; —lid, ad. 
osadamente, libremente. 

Re'gel, sm. Ju. bolo m.; prov. birla f.; 
* cono m.; — fbieben jugar á los bo- 

los; die — auffeßen poner los bolos; — 
werfen abatir los bolos; —aufießer, sm. 
mozo m. que erije ö pone los bolos; 
—babn, sf., —plag, sm. sitio m. donde 
se juega á los bolos, juego m. de bo- 
los; —gler, —elihieber, —elípieler, sm. 
jugador m, de bolos; —gelform, sf. for- 
ma f. cónica; —gelfórmig, «a. cónico; 
—¿elgeld, su. dinero m. del juego de bo- 
los; —geltugel, sf. bola f.; —gellinie, 
sf. Geom. línea f. cónica; —geln, vn. 
jugar á los bolos; —gelſchnecke, sf. An. 
concha f. cónica; turbinita f.; —gel- 
fhnitt, sm. Geom. seccion f. cónica; 
—— sm., —fviel, sn. juego m. de 
bolos; im —fpiel zurückſchlagen birlar; 
Ridwurf im —fpiel birlada f. 

Keh’lader, sf. Anat. vena f. gutural; — 
ambos, sm. yunque m. del calderero; 
—[balte, sm. Carp. tirante m.; —[bob+ 
rer, sm. taladro m.; —Ibudjftabe, sm. 
Gr. letra f. gutural; —[dedel, sm. (unter 
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dem Zäpfhen), Anat, epiglötis, epiglö- 

sis f.; —Idrüfe, sf. glándula f. jugu- 

laria; —le, sf. gaznate, gargúero m., 

garganta, gula, gorja f., tragadero m.; 

vie — abſchneiden degollar; die Stimme 

in der — zurüdbalten añudar la voz; 

—len, va. Arq. Carp. acanalar, estriar; 

—Ihobel, sm. Carp. argallera f. ; — lholz, 

v. Ha’rtriegel; —Ifopf, sm, Anat. la- 

rinje, larinje m. de Adan; —Ifopfdent- 
ündung, sf. Med. inflamacion f. del 

arinje; —Ikopfsihwindfudht, sf. Med. 
tisis f. del larinje; —lleiſte, sf. Arg. 

Carp. talon m.; —linie, sf, Arg. media 

garganta f.; —Ipuntt, sm. Fort. centro 

m. del baluarte; —Iriemen, sm. Jin. so- 

barba f., abogadero m.; —Irinne, s/. 

Arq. calderilla f.; —ftof, sm. Arg. ta- 

lon m.; —lfuht, sf. Med. esquinancia 

ó esquinencia f., garrotillo m.; Alb, es- 

trangol m., adivas f.; v. Vei'fel; —l. 

wintel, sm. Fort. ángulo m. de la gar- 

ganta; —[jeug, sn. Carp. cepo m. de 
moldura; —Ijiegel, sm. Arq. cobija, teja 

f. contraria al canal. 

Reb'rbejen, sm. escoba f.; —rbürfte, sf. 
limpiadera, escobilla f.; — (vorzüglid 
für Kleider) cepillo m.; — (nidt für 
Kleider) broza f.; —ren, va. barrer; ++ 
escobar; den Staub aus den Kleidern 
— limpiar, quitar el polvo de, sacudir 
el polvo á las ropas; — (drehen, wen- 
den) volver; fih nad diejer Seite — 
volverse á esta parte, fid) an etw. —, * 
hacer cuenta, curar de alg. c.; id) fehre 
mid) nid)t daran esto no me tiene cuen- 
ta; —reule, v. Keb’rwiih; —rfrau, sf. 
barrendera f.; barredora f.; —ridjt, sn. 
barreduras, basura, escoballa f. ; —ridıt» 
baufen, sm. amontonamiento m. hecho de 
barreduras ; —richtfchaufel, s/. pala, pa- 
leta f. á las barreduras; —rid)twintel, 
sm. desaguadero, lugar m. en donde se 
descar las barreduras; —rftite, v. 
Rú'dfeite; —rftange, Herr. barra f. de 
hierro para mover las piezas grandes 
quando de fraguan; —rwifh, sm. es- 
coba f., escobon m. 

ſteiſchen, vn. jadear, hipar; — (von Pfer- 
den) ijadear; —, sn. jadeo m.; Med. 
asma Ls —hbuften, sm. tos f. violenta, 
romadizo m. fuerle. 

Kei'fen, vn. regañar, rezongar, refunfu- 
ñar; —, sn. regañadura, reprension, re- 
primenda f.; —fer, sm., —ferin, sf. re- 
gañador m,, —ra f. 

Keil, sm. cuña f.; Heiner — cuñuela f.; 

ein — treibt den andern, * un clavo saca 

otro, un clavo echa á otro; —bein, sn. 

Anat. esfenóide f., basilar, hueso m. ba- 

silar; —Idjen, sn. dim. de Keil, cuñuela 

f.; —len, va. acuñar; +} meter ó en- 

cajar á golpe de martillo, de mazo una 

euna; —ler, sm. Mont. verraco, jabalí 

m.; jweijähriger — jabato m. ; —Ifórmig, 

a. u. ad. en figura de cuña; Anaf. cu- 

neiforme; —Ihade, —haue, sf. piqueta 

f., legon m., especie f. de azada; —I- 

infchrift, sf. Lit. inscripcion f. en ea- 

racteres euneiformes; —Irolle, sf. rollo 
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m. de tabaco, hecho en forma de pilon 
de azúcar de Holanda; Alſchrift, sf. Lit. 
caractéres m. cuneiformes. 

Keim, sm. jermen, gromo m.; * semilla, 
raiz f., orijen m., causa f.; — (in einem 
Ei) galladura f.; —men, vn. jerminar, 
brotar, romper ó abrir el vástago; — 
(auswahfen, wie Kartoffeln, Erbfen 10.) 
entallecer; —, sn. jerminacion f. ; —me 
kammer, sf. sitio m. en donde los cer- 
veceros ponen á entallecer la cebada; 
—mlein, Kei'mben, sn. grillo m. 

Kein,a. ninguno, ningun, nulo, nul; —ner 
von beiden niuno ni otro; —ne Arbeit nin- 
gun trabajo; — Menfd) nadie; auf —ne 
Weife de ningun modo, de ninguna ma- 
nera; — Mitleid haben no tener com- 
pasion; id) habe —ne Schuld daran no 
tengo ninguna culpa de esto; —nerlei, 
a. ningun; auf — Art ninguna cosa; 
—nerfeitó, ad. de ninguna parte; — nes- 
falld, ad. en ningun caso; —nedwegä, 
ad. en ninguna manera, de ningun 
modo; —umal, ad. ninguna vez, nunca, 
jamás. 

Kelch, sm. copa f.; — (im Abendmahl) cá- 
liz m.; — (der Blumen) cáliz m., cam- 
panilla f.; —dedel, sm. (beim Nbend- 
mahl) patena f.; — von Leinwand (bei 


der Meſſe gebräuchlich) hijuela, palia /.; 


—futter, sn. estuche m. para el cáliz; 
—glas, sa. copa f., vaso m, para vino; 
—tüdlein, v. Re ldvedel. 

Kelle, sf. Alban. trulla, llana f. 

Keller, sm. cueva, bodega f.; Meiner — 
cuevilla, bodeguilla f.; —Ilerei’, sf. su- 
millería f. de la cava; —lerfenfter, —loch, 
sn. tragaluz, claraboya, cercera f.; —» 
gemad, sn. cantina f.; —lergeihoß, sn. 
sotano m.; —hals, —traut, sn. Bor. lau- 
reola f. hembra, mezereo m. jermá- 
nico, —junge, sm. mozo m. de bodega; 
—loh, v. Ke lerfenfter; —meifter, sm. 
sumiller m. de la cava; despensero, re- 

ostero, bodeguero m.; —wirth, sm. 1a- 

ernero m.; —wurm, v. A'fel; —Uner, 
sm. reposlero, mozo m, de cántaro ; —II» 
nerin, sf. moza f. de cántaro. 

Ke'lter, sf. prensa f., lagar m.; Heine 
— jaraiz f.; —baum, sm. viga f. de la- 
gar; —terer, sm. lagarero, estrujador 
m.; —terfaß, sn. tinaja f.; —tern, va. 
prensar, estrujar; —, sn. prensadura 
f.; —tertreter, v. Ke’lterer. 

Reénnbar, Ke'nntlich, a. u. ad. lo que es 
fácil de conocer ó se puede conocer, 
conocido; ++ conobible; — madjen mar- 
car, señalar, distinguir; —nnen, va. co- 
nocer; Jem. nicht mehr — desconocer, 
no conocer á alg., estrañarse de alg.; 
fih einander — conocerse; —nner, sm. 
conocedor, intelijente, perito m. ; —nn. 
ftrid), sm. señal, marca f. de las dife- 
rentes piezas de que se compone una 
maquina ó instrumento, para armarle 
otra vez; —nntlih, v. Kennubar; —nnt. 
ntB, sf. conocimiento m., inlelijencia, 
noticia f.; — von einer Sabe befigen 
tener intelijencia ó conocimientos en 
alg. c.; Jem. von etw. in — fegen po- 


ner alg. c. en nolicia de alg.; in — gt» 

fegt fein ser instruido; —nnjeiben, sm. 

marca, señal f.; indicio m,, indicacion 

f., carácler m. 

Se yer, v. Kö'per. [dura f., encaje m. 

Ke’rbe, sf. muesca, escopleadura, entalla- 

Kerbel, Kö'rbel, sm. Bor. perifollo, cera- 
folio m.; —belfamen, sm, semilla /. de 
perifollo. 

Kerben, va. hacer una muesca, escoplear; 
— bholz, sn., —ftod, sm. tarja f.; auf 
dem — anzeigen tarjar. 

Re'rtedortjen, sn. Mar. cerro, perigallo 
m. del pujämen, 

Ke'rter, sm, cárcel, prisionf., calabozo m.; 
—meifter, sm. carcelero, alcaide m. de 
la cárcel; Gebühr, die der — von jedem 
Gefangenen zu erbeben bat calabozaje 
m.; —tern, ++ v. Eintertern. 

Kerl, sm.: guter — hombre m. de bien; 
grober — rüslico, zafio, grosero m.; 
fihlechter — pícaro, bribon, ruin m. ; tro» 
Biger — (Cijenfreffer) marqueson m.; 

emeiner —, der fhymußig u. fhledht ge. 
leidet auftritt, Tear. chispero m. 

Ke'rmes, sm. Hn. alquérmes, quérmes m., 
especie f. de cochinilla; —baum, sm. 
Bot. coscoja f., árbol m. en el que se 
cria el quérmes; —beere, v. Scha'rlach⸗ 
beere ; —latwerge, sf., —¿uder, sm. Farm, 
alquérmes, járabe m. de quérmes. 

Kern, sm. (von Apfeln, Birnen 2c., in der 
Baumwolle) pepita f.; — (von Trauben, 
Granatápfeln) ano, granillo m.; — 
(von Steinobft) hueso, cuesco m.; — tis 
ner Melone 20. pipa f.; — der Armee, 
* lo escojido, lo selecto, lo mejor de 
las tropas; was viele —ne hat pepitoso; 
—ausddrud, sm. espresion f. vigorosa, 
ó enérjica; v. Ke rníprud); —beiger, sm. 
Hin. pinzon m. real, pico m. gordo; 
—brav, a. mui bravo; —djen, sn. hue- 
secillo, granillo m.; —nen, v. Au'sker⸗ 
nen; —faul, a. (vom Holz) corrompido 
hasta el corazon; —feft, a. mui sólido; 
—fleifdy, sn. carne f. consistente; —ge+ 
bäufe, sn. ($ @rieb#) corazon; prov. ca- 
rozo m.; —gut, a. (auserlefen) esquisito, 
selecto; —baft, a. robusto, firme, enér- 
jico; —nig, a. pepitoso, granadu, gra- 
noso; —leder, sn. Curt. Zap. cuero m. 
de la mejor calidad; —leinwand, sf, 
Tej. Com. tela f. fuerte; —mebl, sn. 
flor f. de la harina; —obft, sn. fruta f. 
de pipa; —ſchule, v. Bau’mihule; — 
fpruch, sm. sentencia f. esquisita; —trup» 
yen, sf. pl. Mil. tropas f. escojidas; 
— waare, sf. Com. géneros m. esquisi- 
tos, mui sólidos, ó fuertes. 

Re'rje, sf. (von Wachs) bujía, vela f. de 
cera; — (überhaupt ein Licht) vela, can- 
dela f.; — (auf dem Altar) cirio m.; 
—j¿engerade, a. u. ad. derecho como un 
cirio; —¿engieber, sm. cerero, fabricante 
m. de velas de cera; —¿entrant, v. KO". 
nigäfraut; —¿entráger, sm. ceriferario 

m.; —jenzieber, v. Ke’rzeugießer. 

Reel, sm. caldera f., calderon m.; — 

von mittlerer Größe caldero m. ; Meiner 

— calderillo, perol m.; — voll calde. 


Kett 


337 


Kind 





rada f.; —afdje, v. Po'ſttaſche; —jieler, | 


Rebler, prov. —Ijchmied, sm. calderero 
m.;, —Íflider, sm. calderero m. ambu- 
lante; * v. politifher Ka’nnengieper ; 
—[förmig, a. u. ad. en forma de cal- 
dera; —Ihafen, sm. lläres m. ; —Ipaufe, 
v. Bawte; —lſchläger, v. Ke'ſſeler. 

Ke'ttchen, —tlein, sn. cadenita, cadenilla, 
cadeneta f. ;—tte,sf. cadena f.; Tej.lizo 
m.; —ten, pl. * prision, esclavitud f.; 
goldene — der Frauen cabestrillo m.; 
— von Bergen cordillera ó sierra f. de 
montes ; an die Kette [egen encadenar, atar 
6 amarrar con cadena; Jem. die — ab» 
nehmen, von der — losmachen desenca- 
denar, quitar la cadena, soltar de la 
cadena; —ttel, sf. cadenita f.; —tten, 
va. encadenar, atar ó amarrar con ca- 
dena; —nbaum, v. Ga'rnbaum; —nför- 
mig, a. u. ad. en forma de cadena; 
—nglied, sn. anillo m. de cadena; —n. 
hund, sm. perro m. de cadena; —utu. 

el, sf. Art. bala f. enramada ó enca- 
enada ; —nnabt, sf. Sas. cadeneta f.; 
—nring, sm, anillo m. de cadena; —n- 
ſchluß, sm. Log. sorites m.; —nftió, sm. 
Sas. punto m. de cadeneta; —nzüge, sm. 
Lo Arq. artesonado m.; —ttlein, v. Ke'tt. 
en. 

Ke’ger, sm. hereje m.; —perei', sf. here- 
jía f.; —pergeriótt, v. Inquifitio'n ; —ge- 
rin, sf. hereje f.; —gerifd, a. u. ad. 
herético, heretical; —germeifter, sm. he- 
resiarca, herejazo, herejote m ; —$ern, 
v. Berte'pern; —berrichter, v. Inquifi. 

Keu’hen, ze. v. Kei’hen, 10. for. 

Keu’fe, sf. maza, clava, porra; ** cachi- 
porra; Jif, pierna f., Bútas mit der — 
mazada /.; —lenförmig, a. u. ad. en 
forma de maza; —fer, v. Kei’ler. 

Keufó, a. u. ad. casto, honesto, púdico, 
continente; —(d)e8 Weib mujer f. casta; 
—íde Liebe amor m. honesto y casto; 
—baum, sm. Bof. sauzgatillo, agnocasto 
m.; —beit, sf. castidad, pudicicia f.; 
das Gelübde der — ablegen hacer el 
voto de castidad. 

Kilbitz, sim. An. ave f. fria, frailecillo m.; 
—blume, sf. Bot. fritilaria f. 

Kiſcher, —rerbje, sf. Bot. garbanzo m.; 
—rerbfenader, sm. garbanzal m. ; —chern, 
vn. || sonreirse, fisgar sonriéndose. 

Kids, sm. golpe m. falso en el juego de 
los trucos. 

Kiefer, sm, (Kinnlade) quijada; Anal. man- 
dibula f.; was auf den — Dam, bat 
maxilar, —, sf. Bof. pino m. de Flán- 
des; —fern, a. de pino de Flándes. 

Kic'te (Die te), sf. prov, braserillo m., es- 
tufilla f., maridillo m. 

Kiel, sm. cañon m. de pluma; Poet. plu- 
ma f.; — (tines Schiffes), Mar. quilla 
f.; —len, vn. (Federn befommen) em- 
plumar; —Iförmig, a. An. encarenado, 
en forma de carena; —Iholen, va, Mar. 
carenar, dar carena á un navío; —, sn. 
Mar. carena f.; —Ifdywein, sn. Mar. 
eontraquilla, carlinga f.; —Iwafler, sn. | 
Mar. estela f. 

Kie'me, sf. (der Fiſche) agalla f. de pes- 

II. 





cado; —mendedel, sm, 
m.; —mentragend, a. 
agallas, branquifero. 

Kien, sm., —holj, sn. pino m,; tea f.; 
—apfel, sm. manzana f. de pino; —baum, 
sm. Bof. pino m. silvestre; —fadel, sf. 
hacha f. de pino, tea f.; —barj, sn. re- 
sina f. de pino; —Öl, sn. Com. aceite 
m. de pino; —ruf, sm. hollin, negro 
m. de humo. 

Kie ye, v. Ko’ber, Tra'glorb. 

Kied, Kie'sſand, sm. arena f. gruesa, cas- 
quijo m. ; Schwefelfied pirita f. ; —Sader, 
sf. veta f. de pirita; —fel, sm. guijarro, 
pedernal m., guija f.; großer — chi- 
narro m.; v. Ba’chkiefel ; Gegend, wo es 
viele — gibt guijarral m.; Wurf mit ei» 
nem — guijarrazo m.; voll von —In 
guijarreño; Haufen —Ifleine guijo m. ; 
—lartig, a. guijeno; —lerde, sf. Quim. 
silicio, sílice m.; tierra f. silicea, ó si- 
liciosa; —Ihaltig, «a. in. silicifero; 
—[hart, a. duro como el guijarro; * 
duro como una piedra, mui duro; —fe- 
fig, a. silicioso; —felmebl, sn. Min. pól- 
vora f. silicea; —feín, vn. Fis. grani 
zar menudo; —felfauer, a.: —ıe# Salz, 
Quím. silicato m.; —felíáure, sf. Quím. 
id., ácido m. siliceo; —felftein, v. Kie’jel. 

Kie’fen, + Poet. v. Wäh’len. 

Kie’derde, sf. tierra f. pedragosa; —$gru» 
be, sf. mina f. de arena, de guijarros ; 
—ógrund, sm. terreno m. pedragoso; 
—fig, a. arenoso, guijarroso; —ge8 Erd⸗ 
reih guijarral m.; —$fand, sm. arena 

. gruesa, 

Kie’je, s/. gata, la hembra f. del gato. 

Ki'llen, vn. (Hin- u. Herflattern der Se— 
gel), Mar. flamear; die Segel — laſſen 
hacer flamear las velas, 

Ki’mme, prov. v. Ke'rbe; —mweger, sn. 
pl. Mar. palmejares m. 

Kind, sn. hijom.óhijaf. (con relacion á los 
padres); niño m., niña, criatura f,, mu 
chacho m., muchacha f.; Heines — chi 
quito, rorro m.; hũbſches — bello niño 
m.; neugeborenes — niño m. recien na- 
cido; unehelihhe® — hijo m. de su ma- 
dre, hijo m. de puta; ebelides — hijo 
m. lejitimo; natürlihes —, — der Liebe 
hijo m. natural, hijo m. de ganancia; 
angenommened — hijo m. adoptivo; an 
—des Statt annehmen adoptar, ahijar; 
nadhgeborened — póstumo m.; — im 
Mutterleibe criatura f. por nacer, cria- 
tura f. dentro del vientre de su ma- 
dre; Med. feto m.; ausgetragenes — 
(reife Leibesfrucht), Med. feto m. de todo 
tiempo; Haufen lärmender Kinder mu- 
chacheria f.; von —des Beinen auf, || 
desde la niñez; wieder ein — werden 
volverse niño; —bett, sn. parto, sobre- 

arto m.; im — liegen estar de parto; 
ins — fommen parir; im — fterben mo- 
rir de parto ó sobreparlo; —betterin, sf- 
parida; Med. puérpera f.; —betterret. 
nigung, sf. evacuacion, purgacion f. de 
las paridas ; —delbier, prov. v. Ki'ndtauf- 
fhmauß; —Deralter, sn. edad f. de los 
niños, niñez f.; —Dderblattern, sf. pl. 

22 
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Med. viruelas f.; —berbrei, sm. papa, 
papilla, talvina f.; —Dderel”, sf. ninería, 
ninada, puerilidad, muchachada f.; 
—Dderfleten, v. Vta'fern; —berfrau, sf. 
niñera, criada f. para cuidar de niños; 
aya f.; —Derfreund, sm. amigo m. de 
niños; —dergeld, sr. dinero m. que per - 
tenece á los pupilos; —Ddergefchrei, sn. 
jemido ó llanto m. de niños; vajido m.; 
—derbaft, e. u. ad. pueril, propio de 
niño; —Dderbaube, sf. capillo m.; —der⸗ 
jabre, sn. pl. infancia, niñez f.; —Der» 
Havper, sf. chupador m. de nino; —Dder- 
lebre, sf. catequismo m.; — halten ins- 
truir en la doctrina ó misterios de la 
fé, catequizar; —Ddetlod, a. u. ad. se 
dice de los poa que no tienen hi- 
jos; + deshijado; —dermädden, sn. moza 
f. que cuida de los niños; —Dermord, 
sm. infanticidio m. ; betblebemitiiher — 
matanza f. de los inocentes; —dermör, 
der, sm., —derin, sf. infanticida m. u. 
f.; —derveh, sn. Med. meconio m.; 
—Dderpoden, v. Rinderblattern; —Dders 
raub, sm. rapto m. de niños; — derſchuh, 
sm. zapato m. de niño; die —be nod) 
nicht ausgezogen haben, * || estar toda- 
via en mantillas; ser demasiado jöven 
6 inesperto para alg. e. ; —derfdule, sf. 
escuela f. de niños; —berfpiel, sn. jue- 
gom. pueril; * juguete, entretenimiento 
m.; —bderfpielwerf, —fpielgeng, sa. ju- 
uete m., alhajuela f. de niños; —der- 
pott, sm. risada, risotada f. de los ni- 
nos; —bderfprade, sf. lenguaje m. de los 
niños; —Ddermárterin, v. Kinderfrau; 
—Dderjeng, sn. ropa f. de niños; —, das 
man für ein neugeborenes Kind vorläus 
fi bereitet canastilla f.; —derzudt, sf. 
educacion y disciplina f. de los niños; 
—Ddebbeine, sn. pl.: von —nen an, |l 
desde la niñez; —dedfind, sn. nieto m., 
nieta f.; —Dde8liebe, sf. amor m. filial; 
—desnótbe, sf. pl. dolores m, de par- 
to; in —tben fein estar de parto; Frau, 
die in —tben ift mujer f. que está de 
parto, parturiente; —Ddesftatt, s/.: an 
— annehmen adoptar, ahijar ; —Dde8tbeil, 
sm. lejitima f.; —dhaft, a. u. ad. ani- 
nudo; —tes Geſicht casa f. aniñada ó de 
niño; —Ddbeit, sf. infancia, niñez, mu- 
chachez; $$ puericia f.; Jahre der — 
niñezes E von meiner — an desde mi 
niñez; Jem. von feiner — an fennen 
conocer á uno desde su cuna; —diſch, 
a. Y. ad, pueril, aniñado, niño, propio 
de niño; Eo — betragen portarse como 
niño, aniñarse; —Ddlein, sn. pequeño 
niño m.; Tag der unfiduldigen — dia 
m. de los inocentes; —Ddlid), «a. u. ad. 
filial, pueril; —che Liebe afecto m. filial 
ó de hijo; —ches Alter edad f. pueril; 
—Dlid)feit, sf. manera f. propia de ni- 
ño; —dibaft, sf. filiacion, descendencia 
f. de padres á hijos; —D8topf, sm. ca- 
beza f. de niño; * || badulaque, simple, 
bobo m.; —Ddtaufe, sf. bautismo m.; 
—dtaufsſchmauß, sm. comida f. despues 
del bautismo. 
Kint, sf. Mar. coda f., codillo m.; —t. 
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born, sn. corneta; Hn. bocina f. 
Kinn, sn. barba f.; dopyelteg — papada, 


barba f. inferior; langes, fpiges u. weit 
vorftebendes — barba f. de chancleia ó 
achancletada; gefpaltenes — barba f. 
hendida; —baden, sm., —lade, sf. qui- 


jada; Anaf, mandíbula f.; — der Pierde, 


Alb. bandibula f.; zu den — gehörig 
majilar; —badendritie, sf. Cir. glándula 
f. majilar; —badenfleiih, sz. (von cis 
nem Schweine), Jif. carrillada f.; —bauDd, 
sn., —binde, sf. (der Frauen) aprela- 
dor m.; —bled), sn. (an einem Helm) ba- 
berol m., babera f.; —grübdhen, sn. ho- 
yuelo m. en la barba; —baten, sm. Jin. 
copa f. ö tachon m. en las cabezas del 
freno del caballo; —tette, sf. Jin. bar- 
bada f.; —lade, sf. Anat. quijada f. 


Kippe, sf. || orilla f., estremo m. de alg. 


c.; auf der — fteben, * estar á pique 
de caer, estar por caer; Jimn. vuelta 
f. retrograda y arriba; —pen, va. (ti. 
nen Stein) levantar, solevantar; vn. — 
(auf der Kippe fteben), || estar á pique 
de caer, estar vecino á caer; Jimn. le- 
vantarse por una vuelta relrograda ar- 
riba apoyándose en los brazos, despues 
de haberse lanzado fuertemente con las 
piernas en el aire (al aparato jimnás- 
tico llamado barra alta); — u, wips 
pen substituir moneda defectuosa en lu- 
gar de la buena; —per, sm. (u. Wip. 
per) el que hace el comercio ilícito de 
mala moneda; —yerei', sf. refundicion 
f., comercio m. ilícito de mala moneda; 
—pergeld, sa. moneda f. vedada ó que 
no tiene curso. 


Kirchdorf, sn. aldea f. con iglesia. 
ſti'rche, sf. iglesia f., templo, lugar m. 


para el servicio divino; —, wohin Jem. 
cingeyfarrt ift iglesia f. bautismal ; erz- 
biihöflihe — iglesia f. metropolitana; 
reformirte — iglesia f. reformada, así 
llamada; fatboliihe — iglesia f. cató- 
lica 6 universal; — balten celebrar el 
servicio divino; —dbenagende, sf. litúr- 
jia f., rito m.; forma ó las ceremonias 
f. de los divinos oficios; ritual m.; 
— henältefter, sm. anciano m. de la igle- 
sia; —chenamt, sn, oficio ó ministerio 
m. eclesiástico; —chenbann, sm. esco- 
munion f. menor, entredicho ».; in den 
— tbun escomulgar; —denbau, sm. fá- 
brica f. de una iglesia; —denbraud, 
sm. rito m., órden y regla f. estable- 
cidas en las ceremonias del culto; —dien. 
buch, sn. rejistro m. ó partida f. de 
bautismo; —dhenbuße, sf. penitencia f.; 
—chendieb, v. Rirdenránber; —chendieb— 
ftabí, v. KUrdenraub; —djediener, sm. 
ministro m. de la iglesia; —hendienft, 
sm. oficio m. eclesiástico ó divino; Geift- 
lidjer, der den — für einen andern thut 
cura m. ecönomo; den — verfeben ser- 
vir; —djenfabne, sf. pendon ö estan- 
darte m, de una parroquía ó cofradía ; 
—bhenfall, sm. An. cernicalo m. ; —Óen» 
fenfter, sn. ventana f. de una iglesia; 
I. vidrieras f.; —henfeft, sn. fiesta, 
estividad /.; —dıenfreibeit, sf. inmu- 
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nidad f. eclesiástica; —hengänger, sm. 
el que frecuenta la iglesia; feibiger — 
el que visita á menudo la iglesia, el! 
que asiste con frecuencia al servicio di- 
vino; —dhengebet, sa. oracion f. ecle- 
siástica; —chengebot, sn. precepto m. de 
la iglesia; —dyengebraud, v. Kitchen. 
brauch; —hengemeinfchaft, sf. comunion 
f. eclesiástica; —diengepränge, sn. ce- 
remonia f. de la iglesia; —djengerátbe, 
sn. vasos m. sagrados; —dengejang, sm. 
canto m. eclesiástico; gewöhnticher — 
(Eboral) canto m. llano; —chengeſchichte, 
sf. historia f. eclesiástica; —djenges 
ihichtfchreiber, sm. historiador m. ecle- 
siástico; —hengeieß, sn. lei f. eclesiás- 
tica; —hengut, RUrdenvermógen, sn. 
fábrica f.; —güter bienes m. eclesiás- 
ticos; —djenjabr, sn. año m. eclesiás- 
tico; —djentiflen, sn. cojin m., almoha- 
dilla f.; —denlebrer, sm. doctor m. de 
la iglesia; —dyenlied, sn. cancion f. ecle- 
siástica; —chenmuſik, sf. música f. de 
coro ó coreada; —henordnung, sf. or- 
denanza f. de la iglesia; —djenpatron, 
sm. patron m. de la iglesia; —denpfle- 
ger, v. Ki'rchenälteſter; —henratb, sm. 
consejero m. eclesiástico; —henraub, sm. 
sacrilejio m.; —djenráuber, sm. sacrí- 
lego m.; —chenräuberiſch, a. id.; —djen. 
recht, sn. derecho m. eclesiástico ö ca- 
nónico; —chenrechtlich, a. canónico; 
—henregiment, sn. gobierno m. del es- 
tado eclesiástico; jerarquía f.; —den- 
fahen, sf. pl. cosas f, eclesiásticas ó 
beneficiales; —djenfagung, sf. canon, 
decreto, reglamento m. de la iglesia, 
—ihaß, sm. tesoro m. de la iglesia; 
—jig, —ftubl, sm. asiento m. asignado 
a alg: en la iglesia; —djenftaat, sm. u. 
np. Geog. estado m. de la iglesia ó ecle- 
siástico; —henftand, v. Rirdenfip; —r- 
denfteuer, sf. colecta f.; —denftod, sm. 
cepo m., arquilla f. en las iglesias en 
- se recogen las limosnas; —chen— 

rafe, sf. censura f. eclesiástica; —djen. 
ftreit, sm., —tigteit, sf. controversia f. 
eclesiástica; —djenftubl, v. Rirdenfib; 
—Gjenubr, sf. reloj m. de la parroquia; 
—Qenváter, sm. pl. santos padres m., 
padres m. de la iglesia, los antiguos 
doctores m. de la iglesia; —dyenverfamm- 
lung, sf. concilio m., junta f. ó con- 
greso m. de los obispos de la iglesia 
católica; —djenvifitation, sf. visita f.; 
—benvogt, sm. pertiguero 6 macero m. 
de una iglesia; —henvorfteber, sm. obre- 
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sacristan m.; —chſchwalbe, v. Mau’er- 
ihwalbe; —dyipiel, sn. ,, —fprengel, sm. 
BETTER. feligresia; * pila f; — ei- 
nes Biſchofs diócesi, diócesis f. ; —htag, 
sm. diam. de iglesia, diam. en que se 
celebra el oficio divino; —chthurm, sm. 
torre f. de la iglesia, campanario m.; 
—chweih, v. Ki’rchmeffe. 





——— 


Ki'rmie, v. Ri rd mefe. 
Kirr, Ki'rre, a. u. ad. manso, domesti- 


cado; * tratable; —ren, firre madjen, 
va. amansar, domesticar; * suavizar, 
poner tralable; — (tódern) cebar. 


ſtürſchbaum, sm. Bot. cerezo, guindo m.; 


mit —bäumen bepflanzter Ort cerezal 
m.; —beiger, v. Kirfhfint; —brannte 
wein, sm. aguardiente m. de cerezas; 
—ihe, sf. cereza, guinda f.; große —, 
Herzl— guinda f. gorda ó garrafal m,; 
weiße — cereza f. de Cuba ó enjerta; 
fhwarze — cereza f. negra; —farbe, sf. 
color m. de cerezas ; —farbig, a. u. ad. 
de color de cerezas; —finf, sm. Hn. 
pinchon m. real, pico m. gordo; —geift, 
sm. ratafía f. de cerezas; —gummi, sm., 
—ſchwarz, sn. goma f. que destila el 
cerezo; —fern, sm. cuesco m. de cereza; 
—kuchen, sm. Coc. torta f. de cerezas; 
—lorbeer, sm. Bof. laurel m. real ó guin- 
do; —faft, sm. zumo m. de cerezas; 
—fámneller, v. Kirfhfint; —fuppe, sf. 
Coc. sopa f. en guindas; —wald, sm. 
guindal m. 6 guindalera f.; —waifer, 
sn. agua f. de cerezas, 


Ri'rfei, sm. Com. carisea f. 
Ki’ffen, sn. almohada f., cojin m.; kleines 


— almohadilla f., cojinete m.; —über- 
zug, sm. almofrei m. 


KRi'ftbien, sr. cajita f.; —fte, sf. caja f., 


cajon m.; —ſtenmacher, sm. cajero m.; 
—ftenrofinen, sf. pl. Com. pasas f. en caja. 


Kitt, sm. argamasa f, mui fuerte, cimentom, 
ſtiſttel, sm. casacon m., chamarreta f., ca- 


olon m. [gamasa mui fuerte, 


Kitten, va. argamasar, juntar con una ar- 


Kipe, sf., KUplein, pe 
€ 


Ki’pel, sm. cosquillas; 


gatica f. 

. titilacion f.; 
* prurito, flujo m.; der — ftidht ibn febr, 
* || es mui apetecedor; es mui temerario. 


Ri'bler, sm. el que hace cosquillas; Anat. 


elitöris f. 


Ki'tzlig, a, u. ad. cosquilloso; * crítico, 


delicado, espinoso; — fein tener cos- 
uillas; —feln, va. hacer cosquillas; 

ed. titilar; * halagar, lisonjear, re- 
galar; es fißelt mid siento unas CoS- 
quillas; —, sn. cosquillas f. 


ro, fabriquero m.; —henzudt, sf. dis- | Kla'dDde, sf. Com. borrador m. 


ciplina f. eclesiástica; —heufe, sf. An. 
zumaya, bruja f.; —dfabrt, sf. procesion | 





Kla’ffen, vn. estar hendido, tener grietas; 


—nde Wunde llaga f. abierta. 


f. á una iglesia; —djgang, sm. salida f. | Klä’ffen, vn. (von Hunden, Füchſen) latir, 


a iglesia de parida, ceremonia f. de la 
purificacion; — balten salir de parida; 


ganir; —fer, sm, gañidor, latidor; 
chirlador, vocinglero m. 


—Gbhof, sm. cementerio m.; —dtind, sn. | Rla'fter, sf. toesa, braza, medida /. que 


parroquiano m.; —djlein, sn. iglesia f. 
pequeña, capilla f.; — chlich, a. u. ad. 
eclesiástico; —djmefe, || Rirmeg, Ki’rmfe, 
sf. fiesta f. aniversaria de la consegra- | 
cion de una iglesia; fiesta f, ó regocijo ' 
2. público de un pueblo; —djner. sm. 


consta de seis piés; — Holz cárcel f.; 
Holz in —rn fegen medir leña para ven- 
Jun Lángenmag von 20 —+n cuerda 
(o; —termaß, sa. cuerda f. para medir 
eña; —tern, va, medir con la toesa; 
Holz — medir la leña, arreglarla á la 


22 * 
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medida ó marco establecido. 

Kla’gbar, a. u. ad. acusable; — machen, 
For. poner, armar un pleito, una causa; 
—gt, sf. queja f., llanto, lamento, pla- 
nido m.; — (vor Gericht) querella, queja, 
acusacion, accion, demanda, instancia 
(o in —gen ausbrehen prorumpir en 
amentos; eine — einleiten, For, tomar 
pleito; eine — bei Gericht anhängig ma: 
chen poner una querella en justicia; —gt- 
frau, sf. llorona, planidera f.; —gelied, 
sn. elejía f., versos m. elejíacos ; —der 
Seremiä lamentaciones f., los trenos 
m. de Jeremía; —gen, vn. quejarse, la- 
mentarse, dolerse, planir; gegen Gem. 
vor Geridyt — quejarse ó querellarse de 
alguno ó de alguna accion; Jem. feine 
Roth — descubrir, comunicar á alg. su 
mala situacion; —, sn. llanto, quejido 
m.; —gend, a. U. ad. — 

Klä'ger, sm. For. querellante, actor, de- 
mandador m.; ald — auftreten poner la 
demanda en juicio; —gerei’, sf. quejas 
f. continuadas é importunas por baga- 
telas; —gerin, sf. For. querellante, de- 
mandadora f. 

Kla’geruf, sm. lamentacion f., grito m. la- 
mentable; —fbrift, sf. For. libelo m.; 
—ton, sm. tono m. lamentable; —gge- 
ichrei, sn. gritos m. dolorosos; alaridos; 
lamentos; ayes m. 

Klä’glid, a. u. ad. lamentable, lamentoso, 
lastimero, lastimoso, dolorido, doloroso, 
deplorable; fúnebre; ein —ges Ende neh- 
men tener ó hacer un fin trájico, parar en 
trajedia; —lidyfeit, sf. miserabilidad f. 

Kla'glos, a. u. ad. sin quejas; Jem. — 
ftellen, For. absolver de la instancia; 
—gſache, sf. causa /. de mover pleito; 
—pftimme, sf. voz f. lamentable; —g» 
weib, v. Fla gefran. 

Klamnı, a, $ raro, escaso. 

Kla'mmer, sf. grapa f., grapon m., abra- 
zadera, laña f.; Carp. corchete, barri- 
lete m.; Mar. castanuela f. de hierro; 
— (im Scyreiben) corchete m.; 
Wand, wodurd Balten u. Steine ¿us 
fammengehalten werden, Alban, ancla fi; 
eiferne fenfrehte —, um ein Gewölbe 
feftjubalten bolson m. ; —merbaten, sm. 


Carp. barrilete m.; —mern, va. lanar,| 


asegurar, trabar con grapas. 

Kla’'mpe, v. Kra’mpe. 

Klang, sm. son, sonido, tañido m.; — 
der Gloden tanido m. de las campanas; 
einen — von fid) geben dar 6 hacer so- 
nido, sonar; —boden, sm. tabla f. de 
harmonía (en un instrumento de cuer- 
das, en un piane); diapason m.; —lebre, 
sf. Fil. Mús. acústica f.; auf die — be» 
züglich acústico; —los, a. surdo; tran- 
quilo, quieto, —nababmung, —nadbil- 
dung, sf. Ref. onomatopeya f.; —reidh, 
a. sonoro, resonante; —ftein, sm. An. 
piedra f. resonante ú sonora; Min. es- 
quista f. micácea; —voll, v. Kla'ng* 
reih; —wort, sn. palabra f. sonora; Gr. 
onomatopeya f, 

Kla'vve, sf. (an einer Bumpe, Luftpumpe, Or» 
gelpfeifezc.) chapaletaf., sopapom.;—(an 
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— in der RG 'rlib, ad. claramente. 


5 Klau 


einem Blasinſtrument) lengüeta f. ; Anar. 
válvula f.; — (an einem Kleide) ribete, 
dobladillo m.; —pen, vn. cerrarse ó jun- 
tarse con ruido; das flappt nicht, * ii 
esto no viene á propósito; —per, sf. 
(in einer Mühle) taravilla, cítola f.; — 
(der Kinder) sonajero, chupador m.; —t. 
bein, |I* ** y, Tod; —rditrr, a. magro, 
enflaquecido como un esqueleto; —r» 
maul, sa. , —müble, sf. * ** taravilla 
f.; —pern, vn. hacer sonsonetes 6 so- 
niquetes, sonsonetear, castañetear; mit 
den Zähnen — dentellar, dar diente con 
diente; — (wie der Storch) crotorar, 
traquear; — (mie ein Hufeifen) chaco- 
lotear; —rnuß, sf. Bof. alfónsigo; ma- 
nobio m.; —rrofe, Kla’tfhroje, Ko'rn- 
roje, sf. Bof. ababol m., amapola f.; 
—riblange, sf. Hn. crótalo m., culebra 

- f. cascabel; —rídyote, sf. Böf. crotala- 
ria f.; —rftord, || v. Stord); —pphand⸗ 
fhub, sm. miton, manguito m.; —pläu« 
fer, sm. Mar. —— m., candeliza f. 

Rlapp3, sm. palmada f.; —ppfen, va. || 
acachetear; vn. castañetear; crujir, chas- 
quear; restallar; —ppftiefel, sm. pl. bo- 
tas á rodilleras; —ppftubíl, sm. silla f. 
de tijera; —tifd), sm. mesa f. que se 
dobla, mesa f. de campaña. 

Klar, a. u. ad. claro, limpio, lúcido; Conf. 
líquido; etw. — madyen clarificar, acla- 
rar, poner clara alg. c.; — u. deutlich 
beweifen probar claramente ó con cla- 
ridad; die Segel — madjen, Mar. des- 
plegar las velas; —re, sn. lo claro, lim- 
pio m.; ind — bringen poner en claro, 
apurar, 

Kid ren, va. clarificar, poner claro lo que 
está turbio; fid) — hacerse claro, asen- 
tarse. 

Klare't, Klare'twein, sm. clarete m. 

Kla'rbeit, sf. claridad, limpieza f.;lo claro, 
limpio n. 

Klarión, sm. clarin m.; —rine'tte, sf. cla- 
rinete m.; —ne ttebláfer, —nettift, sm. 

[clarinete m. 

| Kla’rmahung, 7: esposicion f, lúcida; 
prueba f.  [fteller autores m. clásicos. 

Kla’fülh, a. u. ad. clásico; Ihe Shrift, 

'Klatih, sm. $ palmada /.; ruido m. que 
da una palmada; —tide, sf. v. Flie'⸗ 
genklatſche; Klaſtſchmaul, Kla’tichweib, 
sn. * cotorrera; chismera, chismea- 
dora f.; —tíben, vn. (mit der Peiticher 
chasquear, restallar; — (in die Hánbe) 
dar palmadas, palmotear; — (ihwagen), 
* charlar, parlotear, chismear. 

ſtläſtſcher, sm. || chacharero, chismero, 
chismeador, chismoso m. 

Klaticherei’, sf. corrillos m., chismerías 
f., chisme, chispazo, platillos m.; — 
maden chismear. 

Klä’tfcherin, sf. || chacharera, chismera f. 

ı Kla’tichgefellfchaft, sf. sociedad f. de co- 
madres; —tfhhaft, a. u. ad. chismoso, 
chacharero, parlante, charlador; —tíd). 
maul, v. Kla’tiche; —tichrofe, sf. Bot. 
ababol m., amapola f. 

Kla’ge, sf. Min. bocarte m. en aire libre. 

Klau’ken, va. mondar, limpiar, escoger; 
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* || espulgar; das Befte heraus — qui- 
tar lo mejor de una cosa; —, sn. es- 
pulgo, limpio m. 

Klıu’e, sf. (eines Raubthieres) garra, zarpa 
/-; — (anderer Thiere) uña, pesuña E: 
Gem. in die —en fallen, * caer en las 
garras de alg.; mit den —en verwuns, 
den hacer garra; mit der — paden echar 
la zarpa; geipaltene — pié m. dividiu-; 
Thier mit gefpaltenen —en, An. fisipedo 
m.; —enfett, sn. grasa f. de uñas; —en- 
bieb, —rif$, sm. uñada; — ar- 
fiada /.; —enfeudhe, sf. Alb, ranilla, 
cierta enfermedad de unas del ganado. 

Klau’fe, sf. retiro m. solitario; eremito- 
rio m., ermita f. 

Klau’fel, sf. cláusula f. [m. 

Klau’dner, sm. recluso; eremita, eremitaño 

Klavie'r, sn. clave, clavicordio m.; Die 
Taften eines —r8 teclado m.; auf dem 
— fyielen tocar el clavicordio; —viatu'r, 
sf. teclado m.; —vi8, sm, tecla f. 

Kíe'begarn, —neß, sn. red f. para coger 
alondras; —befraut, sn. Bof. amor m. 
de hortelano; —belaus, v. Fi lzlaus; 
—ben, vn. pegarse, apegarse, estar pe- 
gado ó ligado á alg. c.; an einer Leim» 
ruthe — bleiben enligarse, enviscarse; 
—, va. pegar, encolar; —, sn. apego 
m., adhesion f.; — am Irdiſchen, am 
Weltlihen adhesion f. á las cosas ter- 
restres; —berig, Kle'brig, a. pegajoso, 
viscoso, glutinoso; —brigfeit, sf. vis- 
cosidad f.; —bewurz, v. Fä’rberröthe. 

Kled, Klecks, sm. || mancha f.; — (won 
Dinte) borron, pastor m.; — (von Drut.- 
ferfchwärze) pastel m.; chafarrinada f., 
chafarrinon m.; einen — anbángen, * 
echar un chafarrinon ; —dbud;), v. Kla’d- 
de; —den, vn. || manchar, hacer un bor- 
ron, chafarrinar ; das Hedt nicht, |j esto 
no basta, no es suficiente; —derei’, sf. 
embadurnamiento, pinlarrajo m. 

Klee, sm. Bot. trébol, trifolio m.; fyanis 
fher — mielga, alfalfa /.; —blatt, sn. 
hoja f. de trébol; — wahrer Freunde, 
* estrechez e entretresamigos ; —blume, 
sf. flor f. de trébol; —feld, sn. campo 
m. de trébol; —futter, sn. pasto, pá- 
bulo m. de trébol; —fame, —famen, sm. 
Agr. Com. simientaf. de trébol; —falj, sn. 
Quím. sal f. de trébol; —fäure, sf. 
Quím. ácido m, oxálico. 

Klei, sm. arcilla, especie f. de barro; —+ 
ader, —grund, sm., —land, sn. tierra 
f. arcillosa ó gredosa, 

Klei’ben, va. pegar; v. Kle'ben; Alban. 
construir una tapía con tierra y barro; 
—beleim, sm. Alban. argamasa f. he- 
cha de barro y paja para tapiales; —ber- 
werf, sn. Alban. adobe m., mezcla f. 
de barro gredeso y paja menuda de que 
se hacen tapías. 

Kleid, sn, vestido m., ropa f.; $$ hábito 
m.; — eined Segel3, Mar. paño m. de 
la vela; furjes — (Jade 10.) vestido m. 
de corto; langes — (Mantel 20.) ves- 
tido m. de largo; —der, pl. ropa f. de 
vestir; äußere —der (Rode, Mefte, Hand» 
ibube ze.) ropa f. esterior; innere —Der 
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(Hemd, Halsbinde, Hofen, Schuhe ze.) 
x pr f. interior; —, das man im Haus 
trägt ropa f. de por cosa; Zuthaten zu 
einem Kleide (Butter, Befag 2c.), Sas. 
cabo m.; ein — anlegen ponerse un ves. 
tido; die —der ausziehen quitarse el ves. 
tido ó la ropa; —den, va. vestir; bie 
Armen — vestir 6 proveer de vestido 
á los pobres; ſich — vestirse; ſich ge⸗ 
ſchmackboll — andar vestido con gusto; 
vn. gut — (gut anftehen) sentar, estar 
bien, caer bien, decir bien; —Derbefen, 
sm., —búrfte, sf. limpiadera, escobilla f..; 
—berhafen, sm. broche m., presilla f.; 
—berhandel, sm., Klei’derhandlung, sf. 
—— ropavejeria f., baratillo m.; 
—berbändler, sm. —— ropavejero, 
baratillero m.; —bderfammer, s/. guar- 
daropa f.; —Dertaften, sm. cofre m.; 
—bdermagazin, sm. almacen m. de ropa, 
de ropería; —dermotte, sf. polilla f.; 
—Ddernarr, sm. petimetre, lechuguino m. ; 
—berordnung, sf. ordenanza f. contra 
el lujo en los vestidos; —derpradht, sf. 
lujo m. ó suntuosidad f. en los vesti- 
dos; —deridranf, sm. guardaropa f.; 
—bertradht, sf. traje, modo m. particu 
lar de vestirse; —dung, sf. vestido m., 
vestidura, ropa f., ropaje m.; || vesti- 
menta f.; Mil. vestuario m.; —Diung8. 
ftüd, sn. vestidura /.; Mil. vestuario m. 
Klei'e, sf. salvado; prov. afrecho m.; feine 
— moyueio m.; —enbrod, sn. pan m. 
de moyuelo; —enmebl, sn. moyuelo m. 
Klein, a. u. ad. pequeño, menudo, “chico, 
corto; —ner Mann hombre m. pequeño; 
—ne Meile legua Y, pequeña; —ne$ Kind 
niño m. pequeño ó chico; ein — wenig 
un poquito, un sí es no es; — nes Geld 
moneda f. chica; pl, menudos m.; — 
u. groß (vom Verfauf) chico con gran- 
de; —ne Schritte madjen andar menudo, 
pisar menudico; — maden hacer peda- 
zos menudos; —ner maben desmenu- 
zar; in —ne Stüde zerfallen desmenu- 
zarse; Hola — madjen hacer astillas; — 
emadjtes Hol; leña f. menuda; — den- 
en, * pensar bajamente; —áugig, a. el 
que tiene pequeños ojos; —ne, sn. lo 
pequeño, corto a.; im —nen en pe- 
ueño, en menudo; ind — bringen ré- 
ucir en estado corto, abreviar, com- 
pendiar, acortar; etw. —ne8 befommen, 
|| parir á un hijo; —, sf. v. Klei'nbeit; 
—ngewehrfeuer, sn. Mil. fuego m. de 
mosqueteria; fusiléo, arcabuceo m.; 
lebte, a. el que repugna creer lo 
que es creible, incrédulo; —gläubigfeit, 
sf. incredulidad, repugnancia f. en creer; 
— handel, sm. tráfico m. de por menor; me- 
nudeo m. ; —händler, sm. traficantem. de 
por menor; detallista m.; —beit, sf. pe- 
ueñez, cortedad, poquedad, menudencia 
A: —nigteit, sf. bagatela, baratija, buje- 
ría, nineria, friolera, fruslería, menu- 
dencia f.; fi bei —ten aufhalten pa- 
rarse en frioleras, en’ pelillos; ſich mit 
—ten pe entretenerse con frusle- 
rías ó chilindrinas; —nigfeitöfrämer, sm. 
* el que se detiene en fruslerías, en 
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pataralas; —nigfeitöfrämerei, s/. pedan- 
teria, bagatelas f.; —nlaut, a. U. ad. 
abatido, humillado, decaido; — thun 
abatirse, bajar, rendirse, descaer; —u+ 
lid, a. u. ad. algo pequeño, corto, del- 

ado; * hajo, vil; —mutb, sm., —müs 
tbigteit, sf. pusilanimidad, falta f, de 
ánimo, desaliento, caimiento m. de áni- 
mo, bajeza f. de ánimo; —múltbig, a. 
u. ad. pusilánime, desalentado, caido 
de ánimo. 

Kleino’d, sn. joya, alhaja f. preciosa, dije 
m.; —no’dienkäfthen, sa. cajita f. para 
joyas. 

Kiciníbmied, sm. herrero m. de corte; 
—ſchmiedarbeit, sf. herrería f. de corte; 
—ftädter, sm. habitante m. de una pe- 

ueña ciudad; * llano, paisano m. ; —⸗ 
dädterer, sf. * modales m. ordinarios 
(como suelen mostrarlos algunos habi- 
tantes de pequeñas ciudades); —fläd- 
tifd), a. u. ad. á guisa de habitante de 
una pequeña ciudad; llano, ordinario; 
—íde Sitten modales m. ordinarios. 

Klei’fter, sm. engrudo m.; —ftern, va. pe 
gar una cosa con engrudo, encolar. 

Klee mme, sf. tenaza f. para apretar; * || 
aprieto, apretamiento m., apretura f.; 


in der — fein, * |] estar en prensa, es- 
tar en aprieto; fid) aus der — ziehen sa- 
lir de un aprieto; —men, va. apretar, 


estrechar, aprensar ; —mig, a. Min. duro. 

Kle’'mpner, sm. hojalatero m.; —nerarbeit, 
—maare, sf. obras f, de hoja de lata, 
hojalatería (: 

Kle'pper, sm. haca, jaca /., jaco; rocin m. 

Klerifei’, sf. iron. clerecia f, 

Kle'tte, sf., Kle’ttenfraut, sn. Bof. arcion, 
lampazo m., bardana, pagamacera f.; 
cadillo, amor m. de hortelano, filántro- 
pos m.; Eleine — bardana f. menor; 
—tenferbel, sm. Bor. pie m. de gallina, 
quijones m.; —tenöl, sn. aceite m. de 
arcion; estracto m, de arcion, de bar- 
danas. 

Kle'ttern, vn. trepar, engarabitarse, enca- 
ramarse, subir con trabajo á un árbol etc, 

Klı'ma, sa. clima m.; —ma'tifó, a. climá- 
tico; —matifi’ren, va. aclimatizar. [tern. 

SK li'mmen, vn. subir con trabajo; v. Kle't. 

Kli'mpern, vr. (auf einem Inftrument) cen- 
cerrear; —, sn. cencerreo m. 

Klinge, sf. (eined Degend, Meſſers 20.) 
hoja f.; Jem. vor die — fordern des- 
afiar, retar á alg.; über die — fpringen 
laffen, Mil. pasará cuchillo; nidjt bei 
der — bleiben, *jj alejarse, salirse de 
la cuestion. 

Kli'ngel, sf. campanilla /.; ftartes Angie» 
ben an einer — campanillazo m.; —beu: 
tel, sm. bolsilla f con campanilla la 
que se presenta en las iglesias para que 
echen en ella la limosna; —beutelträger, 
sm. demandante, demandador m, de la 
limosna para los probres de una parro- 
quia; —gelu, vn. tocar la campanilla, 
campanillear; beftig —repicar; mit Vieh⸗ 
fhellen — cencerrear; —, v. Gefli’ugel; 
gen, vn. sonar, reteñir; — (die Obs 
ren) zumbar; mit —dem Spiel, Mil. tam- 
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bor batiente; —, sx. tañido, retintinm.; 
— (der Ohren) zumbido m.; —genfchmicd, 
sm. forjador m.. 

Kli'nggedicht, sn. sonetom.; —glHlang, sm. 
retintin m,; frases f. sonoras y vacías; 
—¿ling! ine. || ¡dilin, dilin! 

Kli’nik, sf. clínica fo —niter, sm. clínico 
m.; —nifh, a. clínico. 

Kliſnke, sf. boton m. ó castañuela f. para 
levantar un picaporte ó pestillo; —fen, 
va. mover, remover el picaporte ó pes- 
tillo; —ter, sm. Mar. puente f. (pieza 
de andamio). 

Kliſppe, sf. escollo, peñasco m., peña f., 
risco m.; Heine fpige —en auf dem Grun- 
de des Meeres, Mar, ratones m.; verbor- 
gene, blinde —, Mar. abrojo m.; —yern, 
vn, || hacer estrépito 6 retintin; mit etw. 
— batir alg. c. como castañuelas; —p» 
fiib, sm. Hna. merluza f., abadejo m.; 
—pig, a. riscoso, peñascoso. 

Kli'rren, vn. hacer ruido con las armas, 
retenir; —, sn, ruido, retintin m. 

Klitſch, sm. $ palmada f.; —ihen, va. dar 
una palmada; —fdjig, a. $ pegadizo, pe- 
gajoso; —er Weg camino m. pesado, 

Kloa’fe, sf. cloaca f. [barroso. 

Klo’ben, sm. grapa f.; — (an der Thüre) 
muñeca f.; v. Kla’mmer; Mag. garru- 
cha f., carrillo »n. rodaja; Mar. polea f., 
molon m.; —benmabjer, sm. motonero; 
tornero m. que hace poleas y garruchas. 

Klobn, sm. Mar. ovillom.; — Schiemanns- 
garn, Mar. ovillo m. de meollar. 

Klo’pfen, va. u. a. et martillar, dar 
un golpe, una marlillada; an die Thüre 
— tocar, llamar á la puerta; auf die 
Sdyulter — dar una palmada en el hom- 
bro; — (vom Her ns palpitar, ajitarse; 
—, sn. martilladura, aldabada f.; — 
(ded Herzens) palpitacion, batidura f. 
de corazon; —pfer, —pfbammer, —pf» 
ring, sm. áldaba /., llamador m.; —pf+ 
fedhter, sm. || esgrimidor, espadachin, 
matasiete m,; —fgeift, sm. Am. espíritu 
m. golpeador; —fhengft, sm. Alb. caba- 
llo m. torcido; —fholz, sr. pison m.; 
—fjagen, sn. Mont. batida f.; —fteule, 
sf. Mar, maceta f. de golpe. 

Klö’ppel, sm. (in einer Glode) badajo m.; 
— (¿um Spißenmaden) bolillo, maja- 
derillo, palillo m.; —, den man den 
Tbieren anbángt taragallo m.; —fifen, 
sn. almohadilla /. sobre la cual se ha- 
cen randas ó encajes con bolillos; —p— 
peln, va. (Spigen) hacer encajes ó ran- 
das con bolillos; —lerin, sf. mujer f. 
que hace randas con bolillos, 

Klöß, sm. (von Erde) terron m., gleba f.; 
— (von Hleifdy), Coc. bolilla, albondi - 
guilla f.; — von Mehl bolilla f. de ha- 
rina; —$ig, a. gleboso. 

Klo’fter, sn. convento, monasterio; qe 
tros m.; Kreuzgang in einem — claustro 
m.; in ein — fdjiden encerrar ó recluir 
en un convento; aus dem — entíprin. 
gen desenfrailar, secularizarse; —brus 
der, sm, fraile m.; —frau, Klo’fterjung- 
frau, sf. relijiosa, monja f.; A, bde, 
sn. profesion f.; —tirde, sf. iglesia f. 
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de un convento; —leben, sn. vida f. Knä'bchen, —blein, sn. muchachuelo, mo 
monástica ó claustral. [claustral.| zuelo m. 


Klö’ftterlih, a. u. ad. monästico, monacal, 

Klo’fterfchaffner, v. Klo'ftervermalter; — 
ichwefter, sf. sor f.; —verwalter, sm. 
camarero m.; —wejen, sn. vida, disci- 
plina f. monacal, ó claustral; —j¿elle, 
sf. celda f. de relijioso; —¿udt, sf. dis- 
ciplina f. monástica ó claustral. 

Kloß, sm. cepo, tronco m.; Heiner — zo- 
quete m.; — (um Fleiſch darauf zu baden) 
tajo m.; Mar. choque m.; — (dummer 
Menfd), * tronco, zoquete, estölido m. ; 
—big, * v. Rob; Unbebolfen; —tzſchuh, 
sm. galocha f.; v. Ho'lzſchuh. 

Klub, sm. corrillo m., tertulia, junta, so- 
MAT, olítica ó revolucionaria; club 
m.; —bt'ft, sm. individuo, vocal m. de 
un club; clubista m.; —wefen, sm. clu- 
bismo m. 

Kluft, sf. hueco m., hendidura, hendija f.; 
— (im SHolz) venteadura; — (in einem 
Felfen) cueva, espelunca, caverna f.; 
—ftig, Klü’ftig, a. lo que tiene huecos 
ó hendiduras. 

Klug, a. u. ad. prudente, cuerdo, discre- 
to‘, juicioso, advertido, sútil, con dis- 
erecion, con juicio; es ift — es pruden- 
cia; auf eine —ge Art de prudentes; 
nidht — aus einer Sache werden, || no 
alcanzar, no penetrar alg. c.; der —ge 
Mann adivino, adivinador m.; die —ge 
Frau adivina, valicinadora f. 

Klü’gelei, sf. sutilidad, sutileza, agudeza 
f.; —geln, en. sutilizar, discurrir con 
demasiada sutileza ó astucia. 

Kiu’gbeit, sf. prudencia, cordura, discre- 
cion f., juicio m.; —beitélebre, sf. doc- 
irina ó máxima f. de la prudencia; —» 
heitöregel, sf. máxima ó regla f. de la 

rudencia. 

Klü’gler, sm. hombre m. sútil y erítico; 
—lih, ad. prudentemente, con discre- 
cion, con juicio; —ling, sm. jóven m. 
que afecta gran sabiduria, afectado, es- 
tudiado m. 

Klü'mpchen, sn. masilla f., pequeño pe- 
dazo m. de alg. materia; pequeño gru- 
mo, cuajaron; burujones, tolondrones m. 

Klu’mpen, sm. masa, mole f., bulto, pe- 
dazo m, grande de alguna materia sóli- 
da; — von einer geronnenen Flüſſigkeit 
grumo m.; — von Dingen, die in ein» 
ander gefhlungen find ovillo m.; —n» 
weife, ad. en masa, en ——— —perig, 
—pig, a. $ grumoso, lleno de grumos; 
—yern (fi), vr. $ agrumarse. 

Klu’nter, sm, $ cazcarria f.; —rig, a. caz- 
carriento; —tfermolle, sf. Cr. de Ovej. 
Com. cuarto m, 

Klü’fe, sf., Klü’dgat, Klü'sloch, sn. Mar. 
escoben; pl. escobenes m. 

Klü’ver, sm. Mar. foque m.; —verbaum, 
sm. Mar. botalon m. de bauprés, de 
foque ó de proa. 

Alvftie'r, sn. Med. ayuda, lavativa f.; ++ 
clistel, clister, servicial m.; cin — ge 
ben echar una ayuda ó lavativa; —ftic'» 
ren, va. jeringar; —flie'riprige, sf. je- 
ringa, lavativa f.; ++ clistel m. 


Kna’be, sm. muchacho, hijo m. varon; 
Heiner — mozuelo m.; — von fünf Jab» 
ren mozo m. de cinco años; —, mit dem 
man Unzucht treibt bardaje m.; —nalter, 
sn. edad f, de muchacho, muchachez f.; 
—nbaft, a. pueril; —nfraut, sn. Bot. 
satirion, cojon m. de perro, orquis m., 

erba f. abejera; —nidhänder, sm. so- 
omita, bujarron m.; —nidhänderei, sf. 
sodomía f.; die — betreffend sodomitico; 
— treiben sodomizar; —nidhule, s/. es- 
cuela f. de muchachos; —nftreid), sm. 
aniñado m.; pillería, pillada f. 

Knad, —di, int. || chas, tris; —, sm. chas, 
tris m., trisca f.; einen — thun, [| cru- 
jir, estallar; —den, va. u. n. crujir, es- 
tallar; Nüffe — cascar nuezes; —dwurft, 
sf. chorizo, salchichon m. 

Knall, sm. estallido »m., estampida f.; — 
einer Radete traque m.; — eines Feuer- 
gewehrs traquido m.; — u. Fall, || de 
súbito, repente; —len, vn. estallar, res 
tallar; — (mit der Peitſche) chasquear; 
—, sn. estallido; — (der Radeten) tra- 

ueo m.; — (mit der Peitfche) chasqui 

o m.; —gold, sn. oro m. fulminante; 
—fuft, sf. Fís. aire m. inflamable; —⸗ 
pulver, sn. pólvora f. fulminante; — 
quediilber, sn. mercurio m. fulminante; 
—fäure, sf. ácido m. fulmínico; — ſau— 
res Salz, sn. Quím. fulminato m.; — 
filber, sn. Ouim, arjento m. fulminante. 

Knapp, a. U. ad. estrecho, escaso, con 
estrechez ó escasez; drei —pe Ellen tres 
varas escasas; —per, fhraler Mind, Mar. 
viento m. escaso; —pe Gtiefeln borce- 

uies m. estrechos; es geht — bei ihm 
er, || vive con estrechez. 

Kna’ppe, sm. Poet. mozom.; Schildfnappe 
escudero m.; Bergfnappe minero m, 
Kna'ppſack, v. Schna’ppfad; —ſchaft, sf. 

sociedad f, de mineros. 

Kna’rren, vn. (wie eine Thür, ein Mad ze.) 
rechinar, chirriar, chillar, grufir; —, 
sn. (eines Rades ꝛc.) rechino m. 

Kua’fter (Eana’fter), sm. tabaco en hebras 
mui menudas y bueno para fumar; — 
bart, sm. || reganon m.; —ftern, Kna't. 
tern, v. K£ni'ftern, Kni'ttern. 

Knäuel, sm. ovillo m.; — ®arn ovillo m. 
de hilo; einen — madjen ovillar; fi 
wie einen — zuſammenziehen ovillarse; 
einen — abwideln desovillar; —eln (fid), 
vr. ovillarse, 

Knauf, sm. Arg. capitel, chapitel m. 

Knau’peln, vn. || pellizcar; comer á mia- 
jadas; roer (un hueso, etc.). 

Kuau’fer, sm. tacaño, mezquino, pelon, 
castigo m. de la miseria; —ferei’, sf. 
tacañería, mezquindad, roñería f.; —fe. 
rig, a. u. ad. tacaño, mezquino, roñoso, 
ruin, manicorto, pelon, tiñoso; —fern, 
vn, escatimar, andar con roñerías, ahor- 
rar con ruindad, 

Kne'bel, sm. (um etw. au befeftigen) gar- 
rote m.; — (in den und) mordaza f.; 
—bart, sm. bigote, mostacho m.; grober 
— bigotazo m.; mit einem — verfepen 


Knech 344 Sys 


mostachoso; den — ftreidjen hacer el¡ Kni'ttel, sm. palo; baston m. 
bigote; —beln, va. agarrotar, apretar | Knoblau'h, sm. Bot. ajo m.; mit — ¿us 





con garrole; echar una mordaza; —bel» 
fpieß, v. Fangelien. 

Knecht, sm. criado, mozo m. de servicio; 
— (Leibeigener) siervo, esclavo m.; Mar. 
escotera f.; —arbeit, sf, trabajo m. de 
criado; —tifh, a. u. ad. servil, esclavo; 
—e Furdt temor m. servil; —ſchaft, sf. 
servitud, servidumbre, esclavitud f.; 
— der Sünde, Teal, esclavitud f. al pe- 
cado; —4Ddienft, sm. oficio m. servil. 

Kueif, sm. (der Schuhmacher, Sattler ze.) 
tranchete, trinchete m.; — (der Winzer 
u. Gärtner) podon m., podadera f.; —+ 
fen, v. Kneipen. 

Kuei’pe, sf. taberna f.; ſchlechte — mal 
meson m.; elende —, * pocilga, porque- 
ría f.; —pen, va. pellizcar; $ pizcar; 
coger con la punta de los dedos; || echar 
copas; tabernear; —, sn. pellizco; $ piz- 
co m.; — (im Leibe) relortijon m. de 
tripas; v. Bau’hgrimmen; —pzange, sf. 
tenaza, tenacilla f. para apretar. [dad. 

Kne’ler, sm. || tabaco m. de inferior cali- 

Kne'ten, va. amasar; — (Wachs, Butter) 
sobar; — (Zeig), Pan. heñir; —, sn. 
amasadura f., amasijo m.; —ter, sm. 
amasador m.; —tmafdhine, sf. máquina 
f. á henir. 

Knid, v. Knad; —den, va. cascar, rajar, 

uebrar; —der, v. Knau’fer; —derei’, 
Aui’dern, aC. v. Knauferei’, ꝛc. 

Knidd, sm. || reverencia, inclinacion f. 
del cuerpo. 

Knie, sn. rodilla f.; hinojo m.; Stoß mit bem 
— rodillazo m.; Niederfallen auf die —e 
rodillada f.; auf die —e niederfallen po- 
nerse de rodillas, arrodillarse; auf den 
—en liegend de rodillas; die —e beugen 
doblar las rodillas; —, sf. Mar. curva 
f.; —band, v. Ho’fenband; Cir. quiás- 
ter m.; —beuge, sf., —bug, sm. corve- 
jon m.; —beugung, s/. jenuflexion f.; 
—leble, sf. jarrete m., corva f.; —leder, 
sn. rodillera f. de los mineros; —en, 
vn. arrodillarse, hincarse de rodillas; 
—end, a. u. ad. arrodillando; derrodi- 
Mas; —fall, v. Gu'Bfall; —bod), a. u. 
ad. de la altura de la rodilla; —gidıt, 
v. Fu'Bgibt; —riemen, sm. (der Schuh— 
macher) tirapió m.; —ſcheibe, sf. rótula, 
choquezuela f.; —fdjiene, sn. (eines Har- 
nifches) rodillera f.; —fdmnalle, sf. he- 
billa f. jarretera. 

Knie’ie, sf. Mar. varenga f. 

Knic tit, sn. (tines Harnifches, eines Stie- 
fel8) rodillera 7 Pint. retrato m. de 
cuerpo entero hasta las rodillas; —tief, 
a. u. ad. hasta la rodilla. 

Kniff, sm. entruchada, treta, manganilla f.; 
—ffig, a. u. ad. arlero, mañoso. 

Kuirpd, sm. arrapiezo m., garrapata f., 
hombrecillo m. pequeño. 

Kni'rídjen, vn. crujir; mit den Zähnen — 
rechinar de dientes ó los dientes; —, 
sn. crujido m.; — (mit den Zähnen) re- 
chino m. 

Kni’ftergold, sr. oropel m.; —ftern, Kni't- 
tern, vn. chisporrear, chirriar, 


geridtetes Huhn, Coc. ajom. pollo; Käfe 
mit — bereitet ajo m. queso; nah — 
riehen oler á ajos; —dbraten, sm. asa- 
do m. hecho con ajos; —+4brúbe, sf. Coc. 
ajada f.; — (mit Del) ajiaceite mm.; — 
jebe, sf. diente m. de ajo, ajo m. ; Heine 
— ajete m.; große — ajazo m. 


Knö’hel, sm. (an den Fingern) nudo, nu- 


dillo m.; — (am Fuß) tobillo m.; —Geln, 
y. Birfeln. 


Kno’hen, sm. hueso m.; nur Saut u. — 


fein estar en los huesos; en la espina, 
ser un costal de huesos; die — betref- 
fend huesoso; —henartig, a. u. ad. de 
calidad de hueso, huesoso; Anaf. oseo; 
— henbau, sm. osamenta f.; von ftarfem 
— osudo; —cheubruch, sm. fractura f. 
de un hueso; —djendirr, a. u. ad. $ des- 
carnado; —d¿jenermeibung, sf. Med. os- 
teomalaxía f.; —denfuge, sf. encaje m. ; 
Anat. cotila f.; —hengefhwulft, sf. Cir. 
exóstose, exústosis f.; —haus,. v. Bei'n. 
haus; —djenfrebg, sm. v. Beinfraß; 
—chenlehre, sf. Anat. osteología f.; ¿ur 
— gehörig osteológico; —henmann, sm. 
esqueleto; || muerte f.; —denfpalt, sm. 
hendedura f. de un hueso; —djenftein, 
sm. Hn. osteocola f. 

Knö’hern, a. u. ad. de hueso. 

Kuo’dig, a. u.ad. huesoso, osudo; Anat. 

Knd’del, prov. v. KloB. [oseo. 

Kno’llen, sm. (Erde) gleba f.; — (an den 
Wurzeln einiger Pflanzen) escrecencia f.; 
Bot. tubérculo m.; —gewähs, sn. Bot. 
planta f. tuberosa; —lig, a. u. ad. Bot. 
tuberoso; * rudo, lerdo. 

Knopf, sm. (auf einem Kleide) boton m., 
— (an einem Degen, einem Sattel) po- 
mo m.; — (an einem Rappier) zapatilla 
fo; — (auf einer Stednadel) cabeza f.; 
— (an manten Werfjeugen) * m. 
— (alg Zierrath an Betten, Stühlen ze.) 
manzanilla, bola, bolilla f.; — (an ei. 
nem Stod) puño m.; runder — am —* 
genftod vd. am Klüverbaum, Mar. bola 
Ci erforderlicdhe Knöpfe zu einem Kleid 

otonadura f. 

Knd’pfhen, sn botoncico, botoncillo m.; 
—pfen, va. abotonar. 

Kno’pfform, sm. hormilla, alma f. de bo- 
ton; —fgieger, sm. fundidor m. de bo- 
tones; —fhbafen, sm. abodonador m.; 
—fbholz, v. Kno’pfform; —floch, sa. ojal 
m.; —fmaber, sm. botonero m.; —f» 
madjerarbeit, —rwaare, sf. obra, mer- 
cadería f. de botonero, j 

Kno'rpel, sm. ternilla f.; Anat. cartilago 
m.; —attig, Kno’rpelig, a. u. ad. ter- 
nilloso; Anaf. cartilajinoso; —pelbein« 
fügung, sf. Anat. sincondrósis f.; —pel- 
Año, sm. Hn. cartilajinosos m.; —»el« 
haut, sf. Anat. pericondro m.; —rel« 
lebre, sf. Anat. condrología f.; —peln, 
vn. || cascar, ronchar; —pelring, sm. 
cartílago m. anular. 

Knó'rrben, sn. nudillo sn, 

Kno'rre, sf., Kno'rren, sm. 
nudo m.; — (am Gu), || v. 


[ 
— 


Knös 


—rig, a. u. ad. nudoso. 
Knd’spchen, sn. botoncito, pimpollo m. 
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—— Brühe in einem — cabeza f. de 
olla, 


Kno'spe, sf. bolon m., yema f., gromo, |Kö’der, sm. cebo m. para atraer los pä- 


capullo, pimpollo m. ; —en treiben echar 
ó arrojar botones; —éyen, vn. brotar, 
abotonar; —8pentreibend, a. jemiparo; 
—Spig, a. jemáceo, jemiforme. 

fino'ten, sm, nudo; Cir, nodo; Teat. en- 
lacem.; — (am Flachſe) cápsula f.; Frucht⸗ 
tn— grillo m.; Nervenfn— ganglio m.; 
Alterweiberfn—, Mar. nudom, de las mu- 
jeres, al revés; einen Fnoten madjen hacer 
un nudo, anudar, enlazar; einen — auf 
lófen deshacer un nudo, desanudar; —+ 
tenmoog, sn. Bof. musgo m. que se cria 
en las cortezas de los árboles; —ten- 
perrüde, sf. peluca f. de nudos; —ten- 
ftod, sm. baston m. nudoso; —tenwurz, 
v. Brau’nmwurz. 

Knölterich, sm. Bof. espergula f. 

Kno'tig, a. u. ad. nudoso, lleno de nudos. 

Knü’flen, va. $ envolver, arrugar, ajar un 
vestido; v. Zerfni’ttern. 

Knü’pfen, Knü’pfeln, ve. || hacer un nudo, 
anudar, enlazar, ligar; $reundfhaft —, 
* liar, trabar amistad; —, sn., —pfung, 
sf. anudamiento, ligamiento m. 

Knü’ppel, $ v. Knittel. 

Knu’tren, vn. (wie ein Hund 20.) grunir; 
—, sn. gruñido m. ; —rrbabn, sm. Hin. 
gurnal, pescado m. mui delicado. 

Knu’te, e bastonada f.; die — geben dar 
la bastonada; —ten, va. id. 

Knü'ttel, sm. garrote m., estaca f., palo 
m. grueso y gordo; —telverje, sm. pl. 
jácaras, malos versosm.; —telverámaber, 
sm. poeta m. coplero, poeta m. ramplon. 

Koa’ren, v. Qua'fen. 

Ko’balt, sm. Hn. cobalto m.; cadmia f,; 
—ttj sn. mineral m. de cobalto; —fáure, 
sf. Buim. ácido m. cobältico, 

Ko’ben, sm. prov. chiquero m., pocilga f.; 
v. Schwei'nftall. 

Ko’ber, sm. cesta, canasta f. 

Ko'bo[d, sm. duende, trasgo; * chisgara- 
vism.; Gepolter wie ein — madjen tras- 
guear. 

Koh, sm. cocinero m.; fe ift der befte 
—, * á buena hambre no hai pan duro; 
—bud), sn. arte f, de cocina; libro m. 
«que enseña la arte de bien cocer; —chen, 
va. cocer, cocinar, guisar; Speifen — 
cocer ó guisar viandas; en. cocer, co- 
cerse, hervir; das Waſſer kocht la agua 
hierve; —, sn. cocedura f., cocimiento 
m.; Med. coccion f.; dad — im Dfen 

Ko’her, v. Koſchtopf. [cochura f. 

Kö'cher, sm. carcaj m., aljaba f., goldre 
m.; —óerei”, Koſchkunſt, s/. arte f. de 
guisar ó cocinar, arte f. de cocina; die 
— gut verftehen ser cocinero, entender 
bien como guisar la comida, 

Rd'bin, sf. cocinera f.; gute — buena 
maestra f. de cocina. 

Ko’hjunge, v. Küſchenjunge; —tunft, sf. 
arte f. de cocina; —löffel, sm. cucharon 
m,; —mafcdine, sf. máquina f. para cocer 
prontamente; —ofen, sm. estufa f, para 
eocer; —fal¿, sn. sal f. blanca ó comun; 
—topf, sin. olla, marmita /.; oberfte u. 


jaros, los pezes etc.; * atractivo m.; 

—fiſch, sm. An. jaramugo m.; —Ddern, 

va. cebar, dar ó echar cebo á las aves, 
ezes etc.; * atraer. 

Ko’fent (Dünnbier), sm. cerveza f, pequeña, 

Ko’ffer, sm. cofre, baul m.; —fergarn, sn. 
> garlitom.; —tráger, sm. portador 

m. de baul, de cofre. 

Kobl, sm. Bot. col, berza f., breton m.; 
weißer — repollo m.; rotber od. brau. 
ner — berza f. colorada ó roja, col f. 
verde; v. Blu'mentobí, Ro'pftobl; — 
blatt, sn. hoja f. de berza. 

u de sf. carbon m.; unausgebrannte —, 

audhf— tizo m.; glíbende — brasa, 
áscua f.; wie auf glübenden —en fipen, 
* estar en áscuas ó brasas; estar sobre 
áscuas; estar como en brasas; mit — 
ſchwärzen manchar con carbon, tiznar; 
u — verbrennen carbonizar; —len, Rob» 
en brennen, vn. carbonear ; zu — ver. 
brennen reducir á carbon, carbonizar; 
—[enbrennen, sm. carboneo m,; —len⸗ 
brenner (Köbler), sm. carbonero m.; 
—lenbrennerei, sf. carbonera f.; —lens 
dampf, sm. tufo m.; —lenfeuer, sn. brasa 
ó áscua f. de carbon; —lenflób, sn. Min. 
veta f., banco m. de hornaguera; —Ien» 
glutb, sf. brasa, — — —[engrube, 
sf. carbonera f.; —lenbándler, sm. car- 
bonero m.; —lenbaufen, sm. monton m. 
de carbones; —fenftammer, sf. carbonera 
f.; —fentrúde, s/. hurgon m.; —lens 
lager, v. Kob’lenflög; —lenmarft, —han⸗ 
del, sm. carboneria f.; —lenmeiler, sm. 
horno m. de carbon, tizonera, carbonera 
f.; —lenpfännden, sn. braserico, bra- 
serillo, braserito m.; —lenpfanne, F 
brasero m.; —lenfáure, sf. Quím. ácido 
m. carbónico; —lenihiff, sn. Mar. bu- 
que m. carbonero; —lenjhwarz, sn. ne- 
gro m. de carbon; —lenftaub, sm. cisco 
m.; —, den man ¿ur Heizung der Jime 
mer braudyt carbonilla f.; —lenftoff, sm. 
Quím. carbono m.; — enthaltend car- 
bonoso; —lentopf, sm. brasero m.; — 
(der Frauen, um fid) zu wärmen) mari- 
dillo m.; —lenwagen, sm. carro m. car- 
bonero; —lenwaferftofígas, sn. Fis. hi- 
drögeno m. carbonado. onera f. 

Köh’ler, sm. carbonero m.; —lerin, sf. car- 

Kob’lfeuer, v. Kob'lenfeuer; —garten, sm. 
huerta f.; —topf, sm. cogollo m. de 
berza; großer — berzaza f.; —marft, 
sm. mercado m. de berza; —metife, sf. 
Hn. paro m. carbonero ó mayor; —[« 
pflanje, s/. planta f. de berza; —Irabi, 
—rübe, sf. Bot. nabiza f., colinabo m.; 
—raupe, sf. Hn. oruga f. de berza; —l. 
ſchwarz, a. u. ad. negro como un car- 
bon, negro como una endrina; —fprof. 
fen, sm. pl. bretones m.; junge — ber- 
zuelas f.; —ftengel, —ftiel, —ftrunt, sm, 
troncho m. de berza. a 

Ko’ibe, sf. maza, — Bot. tamara f.; 
Jem. mit der — laufen, *|| dar una re- 
prension rigorosa; —ben, sm. (an einer 


Kold 
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Piftole) cabeza f.; — (an einer Flinte) 
culata f.; v. Deftilli'rfolben, Bre'nn- 
folben; —benredit, sn. * derecho m. del 
mas fuerte; —benrobr, sn. Bot. espa- 
daña f.; —benfpiel, sn. mallo, juego m. 
del mallo; —benftreich, sm. porrada f., 
porrazo 2m,, mazada f.; —bwcide, v. 
Ko 'pfmeide. ; 

Ko’ldergatt, sn. Mar. ojo m. en la cubierta 
por donde pasa el pinzote; —berftod, 
sm. Mar. pinzote. 

Ko’lif, sf. Med. cólica f. 

Ko’der, sn. (von Leder) coletom.; v. Jade; 
— sm, Alb. enfermedad f. de los ca- 
ballos que los aturde; *|| manía, locura 
f., arrebato m.; —lerig, a. aturdido; 
— maniaco, arrebatado; —lermader, sm. 
eoletero m.; —lern, vn. (von den Per» 
den) ser aturdido; * || estar encolerizado 
6 airado; —, sn. (im Leibe) gruñido, 
rujido m. de tripas. colosal. 

SKulo'B, sm. coloso m.; —loffa'[, a. u. ad. 

Kombü’fe, sf. (Schiffstüde), Mar. fogon m. 

Kome’t, sm. Astr. cometa m.; —artig, a. 
Ascr. cometario; —me’tenfchweif, sm. 
Astr, cola f. de cometa; —tenipiel, sn. 
cometa f., cierto juego m. de naipes. 

Ko'mit, * cómica f.; —miler, sm. cómi- 
co; bufon m.; —mifdh, a. u. ad. cömi- 
co, jocoso, burlesco, gracioso, 

Ko’mmen, vn. venir; — (anfommen) lle- 
gar, arrivar; in etw. — entrar; fiber 
etw. — pasar; aud ctw. — salir; vor» 
wärts — aprovecharse, hacer progresos, 
prosperar; — (fid) ereignen) provenir, 
suceder; acontecer; zu fteben — salir, 
costar; Jem. zu Hilfe — acudir al so- 
corro de alg.; wieder zu fid — volver 

.en sí, recordar; náber — acercarse; qué 
der Saffung —, v. Ba’ffung; um etw. —, 
I| perder a js e.; au etw. —, |j alcanzar 
alg. c.; in Abnahme —, v. Wbnebmen; 
auf die Spur — descubrir la traza; zu 
Ende — concluir, terminar; in die Mos 
den — estar de parto; an den Bettel- 
ftab — ser reducido á la miseria, & la 

obreza; zum Vorfdjein — parecer; vor 
em. — parecer, representarse ante alg. ; 
ji Bermógen —, zu etw. — prosperar, 
acer fortuna; zu Thätlichfeiten — lle- 
gar á las manos; in den Mund — (ein 
efhmad, ein Wort) venirse ä la boca; 
in Ruf — adquerir buena fama 6 cre- 
dito; mit etw. au Stande — efectuar, 
acabar alg. c.; in Ungnade — caer en 
desgracia; in den Himmel — (felig wer» 
den) ir al cielo; nicht auf eine Sade — 
tónnen, || no poder acordarse de alg. 
e.; ind Gefängniß — ser puesto en pri- 
sion; aus dem Gefängniß — salir de la 
prision; auf etw. Andere3 — volver á 
otro sujeto; wer zuerft fommt, der mablt 
zuerſt, * el primer venido, primer ser- 
vido; —, sn. venida f.; — u. Geben 
ida y venida f.; —mend, a, venidero, 
ſtomödia'nt, v. Schau’fpieler; —mb'die, 
sf. comedia f.; in die — gehen frecuen- 
tar la comedia; —dienhaus, sn. coliseo, 
teatro m., casa f. de comedias; — dien⸗ 
jettel, sm. cartel m. de comedia. 


Ko'mpag, sm. Mar. brújula, aguja f. «de 
marear; Beill— aguja f. de marear; 
Hängf— aguja f. de revés, aguja f. de 
cámara; Ajimutbl— aguja f. de varia. 
cion; Steuert— aguja f. de marear, 
aguja f. náutica; Aequinoctialt— com- 
as m. equinoccial; —häusdyen, sn. Mar. 
bitácora f.; —nadel, sf. brújula, aguja 
f. ; wallende od. unred)t zeigende — aguja 
f. pesada ó entorpecida, —rofe, sf. rosa 
del compas, de los vientos ó náutica; 
—ftrib, sm. rumbo m. 

Romplime'nt, sn. cumplimiento, cumplido 
m.; ohne —te sin cumplimiento, fuera 
de cumplimientos, sin ceremonia; ein — 
von Jem. ausrichten cumplir por alg.; 
Jem. fein — madjen reverenciar á alg., 
obsequiar; zu viele —te maden hacer 
demasiados cumplimientos; —ménten. 
macher, sm. cumplimentero m. 

Komplo'tt, sn. trama, maquinacion fi; 
—plotti'ren, vn. tramar, maquinar. 

Komponi’ren, va. Mús. componer en mü- 
sica, componer; —poni'ft, sm. composi- 
tor, el que compone en música; —y0. 
fitio'n, sf. composicion f. en música, 
composicion f. ; —pre fe, sf. Cir, cabe- 
zal m. 

Kö’nig, sm. rei; Quim. régulo m.; der — 
u. die Königin los reyes m.; die Bücher 
der —ge, Teol. libros m. de los reyes; 
die drei —ge, die Meifen aus dem Dior» 
genlande los tres reyes; —gin, 3% rei- 
na f.; — (im Kartenfpiel) caballo m.; 
die — Mutter la reina madre; —glidh, a. 
real, de rei; rejio; realengo; —de Würde 
dignidad f. real; —qhes Mahl convite 
m.rejio; ein —glich Gefinnter realista m. ; 
—greió, sa. reinom. ; —göfifher, sm. An. 
ispida m.; v. Ei’dvogel; —shaſe, v. Ka: 
ninden; —dhbaus, sn. casa f. real; —- 
mord, sm. rejicidio m.; —dmörder, sm. 
rejieida m.; —8fohn, sm. hijo m. de rei; 
infante; príncipe m. real; —8thron, sm. 
trono m. real; —#titel, sm. titulo m. de 
rei, real título m.; —dwürde, sf. dig- 
nidad f. real; majestad f.; —nigthbum, 
sn. la dignidad f. real; el trono, el 
cetro m. 

Kö’nnen, un. poder, tener la facultad, me- 
dio, fuerza, facilitad ó tiempo para ha- 
cer alg. c.; ser continente ó posible, 
que suceda alg. c.; id) will thun; was 
ih fann haré lo que puedo; er fann 
lefen u. fchreiben sabe leer y escribir; 
Niemand fann es fo gut fagen, als Sie 
ninguno sabrá decirlo mejor que Vm,; 
niht umbin — no poder ménos; Jem, 
nicht feben, nicht ausfteben — no poder 
ver á alg.; nichts dafür —, || no tener 
la culpa; etw. bei Jem. ausribten — 
poder algo con ale nidt anderd — no 

Konfona’nt, v. Mi'tlauter. [poder mas. 

Ko'nftabler, sm. Mil. Art. artillero; al- 
guacil, comisario m. de cuartel, 

Konterfei’, sn. retrato m., pintura f.; —t. 
fei'en, va. retratar, pintar. 

Kopa’l, sm. copal m., = copal; —l. 
lad, sm. Pint. Com. laca f. copal; bar- 
niz m. copal. 


Kopf 


Kopf, sm. cabeza, testa f.; — (einer Ras 
none), Art. brocal m.; — (eines Hutes) 
copa f; — des Gangfpilld, Mar. cabeza 
. del cabrestante; — an —, Mar. ca- 
eza con cabeza; — des Stenerrudera, 
Mar. cabeza f. del timon; — eines Na. 
geld cabeza f. de un clavo; bider — ca- 
bezon m.; $* cabezorro m.; fíeiner — 
cabezuela /.; Stoß mit dem —e cabe- 
zada f.; |j calabazada f.; Stoß, den man 
fih an den — gibt topetada f.; Border: 
tbeil am — eines Pferdes rostro m.; —, 
die Eingangdformel einer Urkunde, For. 
encabezamiento m.; Schwere u. Schläf- 
rigteit im —e, * zorrera f.; ein Dann 
von —, * hombre m. de testa, de ca- 
beza, de entendimiento; einen harten — 
gm 2ernen haben, || ser duro de mo- 
lera, ser rudo para aprender; den — 
hängend cabizbajo; der den — nad) der 
Seite gedrebt bat cabiztuerto m.; der den 
— hoch trägt cuellierguido; fo viel Köpfe, 
fo viel Sinne, * cuantas cabezas, lantos 
pareceres; vom — big zu den Füßen de 
piés á cabeza; fchwindlig fein vor Schwaͤ— 
che im —, * andársele á alg. la cabeza; 
auf den — fallen, * dar de cabeza; mit 
dem — an etw. ftoßen dar de cabeza en 
alg. c.; fid) mit dem — voran in den 
Fluß flürgen lanzarse de cabeza en el 
rio; Jem. mit dem — ind Waſſer fteden 
meter á alg. de cabeza en el agua; nad) 
feinem eigenen —e handeln hacer las 
cosas por su cabeza; feinen — auflegen, 
|| ser caprichoso, obstinarse, infatuarse ; 
weder — nod) Füße haben, unzufammen- 
bängend fein (eine Rede 2c.), * no tener 
6 no llevar piés ni cabeza; durd den 
— fahren, *|| pasar por la cabeza; Jem. 
vor den — ftoßen, *|¡ ofender, desabrir 
äalg.; fid) vor den — ftoßen, quebran- 
tarse la cabeza; den — verlieren, * per- 
der la cabeza; fid) etw. in den — fepen 
encajarse alg. c. en la cabeza, ponér- 
sele alg. c. en la cabeza; aus dem — 
bringen quitar de la cabeza; fid) den — 
über etw. jerteehen, || romperse la ca- 
beza en alg. c., darse de cabezadas, 
uebrarse la cabeza, descabezarse en 
alg. c.; nad) Köpfen por cabezas; einen 
Preis auf eines Verbrechers — fepen po- 
ner talla á la cabeza de un delincuente; 
den — einnehmen, in den — fteigen (ftar- 
ter Geruch, bibiges Getránt) encalabri- 
nar, privar de la cabeza; mortificar; den 
— fhütteln menear la cabeza; —arbeit, 
sf. trabajo m. de cabeza, especulacion 
fs —band, sn., —binde, sf. venda f.; 
—bobrer, sm. Cir, trépano m.; —brett, 
sn. cabecera f. de la cama; —bürfte, sf. 
cepillo m., brocha f. para limpiar los 
cabellos. 
Kö'pfchen, sn. cabezuela, cabecilla, cabe- 
cita f.; —fen, va. degollar, cortar la ca- 
beza, descabezar. 
Ko’pfgeld, sn. capitacion f., cabezaje m.; 
—geftell, su. (einer Halfter od. eines Zau- 
med) cabezada f.; Bierratb am — der 
Maulefel quitaipon m.; —giót, sf. Med. 
jaqueca; migrana f.; —grind, sm. tina 
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f. en la cutícula de la cabeza; —haar, 
v. Hau’pthaar; —bänger, sm, cabeza f. 
torcida, cuellituerto, cabiztuerto; * falso 
devoto m.; —bángerei, sf. inclinacion f. 
de cabeza; * falsa devocion f.; —tifien, 
sn. cabecera f.; fleineg — cabezal m.; 
—tobí, sm. repollom.; rotber od. brau- 
ner — berza f. colorada ö de Abruzo, 
ó lombarda, ó roja; wie — geftaltet re- 
polludo; —pflos, a. u. ad. acéfalo, que 
no tiene cabeza; * sin cabeza, sin en- 
tendimiento; —nuß, sf. || coscorron m.; 
—pfühl, sm. travesero m.; —puß, sm. 
adorno m. Ó compostura f. de la cabe- 
za, tocado m.; —falat, sm. Bof. lechugu 
f. apiñada, ó cerrada; falbe, sf. Med. 
ungüento m. cefálico; —ſcheu, a. (von 
Pierden) asombradizo; —ſchleier, sm.velo, 
manto sm, , mantilla f.; —ſchmerz, sm. 
dolor»m, de cabeza; einfeitiger —, Med. 
ajaqueca, jaqueca f.; —ihütteln, sn. 
cabeceom.; —[dwindel, sm. váguida m. 
de cabeza; —ftener, v. Ro'pfgeld; —f. 
ftüd, sn. moneda f, de Alemania = 
reales de vellon; —waflerfuht, sf. hi- 
dropesía f. de la cabeza; Med. hidro- 
céfalo m.; —weh, v. Ko’pfichmerzen; 
—weide, sf. Bof. sauce m. blanco; —f. 
wunde, sf. llaga f. en la cabeza; —f» 
erbrechen, su. || quebradero m. de ca- 
eza; —j¿erbrebend, a. lo que quebra 
la cabeza; eine —de Arbeit, * quebra- 
dera f. de cabeza, cosa f. difícil de 
saber 6 alcanzar; —fjeug, sn. tocado, 
peinado m. 


Kopie’, sf. Pint. Esc. copia f.; —pi'ren, 


va. copiar, imitar; —pUrbud), sn. Com. 
libro m, de copias; —pi’ft, sm. copiador 


Ko’ppe, sf. prov. cima, punta f. [m. 
Ko'ppel, sf. Mont. trailla, correa f. con 


que van atados de dos en dos los per- 
ros de caza; — Jagdhunde jauría, muta 
f.; — Saumitbiere reala, récua f.; —pel- 
jagd, Ko’ppel, sf. Mont. caza f. comun; 
—peln, va. Mont. atraillar de dos en 
dos los perros de caza; —pelriemen, sm. 
trailla /.; —, womit ein Pferd 2c. an 
ein andere3 gebunden wird reata f.; an 
einem — binter einander binden reatar, 
— de reata; an einem — nachführen 
levar de reata; —pen, va. descopar, 
desmochar, quitar la cima ó copa de los 
árboles. 


fora He, sf. Hn. Com. coral m.; Abfall 


od. Buß von —en, Com. coral m. en 
desperdicios; rohe —en coral m. en rama; 
verarbeitete —en coral m. labrado; ver. 
fteinerte —, An. coraliolita, coralita f.; 
—lenartig, —lenfarbig, a. coralino, co- 
raloídeo, de color ó en forma de coral; 
—[enerzeugend, a. coraligeno; —[ens 
fifher, sm. pescador m. de coral, cora- 
lero; —lenmoo8, sm. Bot. coralina f.; 
—[enrotb, a. coralino; —lenſchnur, sf. 
sarta f. de corales; —Ienihwamm, sm. 
Hn. hongo m. marino, fonjitesm.; —len. 
tbier, sn. Hn. coraloideo m. 


Korb, sm. cesta, canasta f. ; großer — ca- 


nastron, cesto m.; banasta f.; fleiner, 
flaher — canastillo m.; —, der oben 


Körb 
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enger ift alg unten canasto, canastro m. ; | Korne't, sm. Mil. alferez m, de caballeria, 


runder, hoher — banasto m.; großer — 


corneta m, 


mit zwei Henteln canasta f, grande de dos | Ko’rnfege, sf. criba f., harnero m.; — n⸗ 


asas; ein — voll una cesta llena, lo que 
cabe en ella; —, den ein $rauenzimmer 
einem Bewerber od. Freier gibt, * |] cala- 
baza f.; einen — befommen (von einer 
vereitelten Heirath), || ser desechado ó re- 

ulsado; einen — geben, || dar un desaire. 

Körbchen, sn. cestica, cestilla, canastilla 
f.; flades — mit einem fdjmalen Rande 
von Stroh, Gold, Silber ze. azafate f. 

Kö'rbel, v. Ke'rbel. 

Ko’rbflafhe, sf. botella f. espartada, ó 
guarnecida de zarza; —madjer, sm. ces- 
tero, banastero m.; —maderarbeit, sf., 
—rhandwerf, sn. cestería f.; —rappier, 
sn. Esg. florete m. ö espada negra con 
una especie de concha de hierro; —b» 
wagen, sm. carro m. con toldo; —weide, 
sf. Bot. mimbre m. 

Koria’nder, sm. Bot. Com. cilantro, cu- 
lantro m.; verjuderter — anises m, de 
cilantro. 

Kori'ntbe, sf. Bot. Com. pasa f. de Co- 
rınto; —tbifh, a. u. ad. corintio; —e 
Säule, Arg. coluna f. corintia. 

Kork, sm. (Baum), Bot. alcornoque m.; 
— (Rinde) corcho m.; — (Stöpfel) tapon 
m. de corcho; —artig, a. U. ad. cor- 
choso; —baunt, sm, alcornoquem.; —fen, 
va. tapar, cerrar (de corcho); —gürtel, 
sm. (¡um Schwimmen) cinta f, corchosa ; 
—holj, sn. Com. corcho m. en panes; 

—— sf. Quím, ácido m. subérico; 
aured Salz, sn. Quím. suberato m.; 
—fdeiben, sf. pl. Com. corcho m. en 
tablas; —fohle, sf. plantilla f. de cor- 
cho; —ftoff, sm. Quím. suberina f.; — 
ftópfel, sm. tapon m. de corcho, —tafel, 
sf. Com. v. Ko’rffheiben; —ulme, sf. 
Bot. olmo m. suberoso; —jieher, sm. 
sacacorcho, sacatapon, tirabuzon, saca- 
buzon m. 

Korn, sn. (von jeder Getreideart) grano m.; 
— (Samentorn) semilla f.; — (Roggen), 
Bot. Agr. centeno m.; — (überhaupt 
Getreide) trigo m. ; — (aufeinem Schieh- 
gewehr) mira f., punto m., brújula f.; 
aufs — nehmen asestar tiro, acarar; —, 
der vorſchriftsmäßige Gehalt einer Münze, 
Mon. lei f., quilate m.; v. Schrot; Hau« 
fen Körner granelm.; —ader, sm., — n⸗ 
feld, sn. centenal m. ; —ábre, s/. espiga 
f. de centeno; —blume, sf. Bot. aciano, 
azulejo m., liebrecilla f.; —boden, sm. 
granero m., alhóndiga f.; öffentliher — 
od, Getreidemagazin alfoli m.; —brand, 
sm, tizon, anublo m,; —branntwein, sm. 
aguardiente m. de grano. 

Kötndhen, —nlein, sn. granillo m. 

Korne’ikirfche, sf. cornizola ó cereza f, 
silvestre; —firífenbaum, sm. Bor. cor- 
nejo m. 

S£0'rnen, va. granular, granear, reducir 
en granos; — (födern) cebar con gra- 
nos; vn. (Körner belommen) granar; —, 
n. Agr. granacion; Quém. granulacion f. 


Ro'rnernte, sf. cosecha f. de centeno, 
mies f, 


feld, v. Ko'rnader; —fubre, sf. carre- 
tada f. de trigo; —handel, sm. comer- 
cio m. de trigos; —händler, sm. merca- 
der ó negociante m. en trigos; —haus, 
sn. almacen m. de trigos; —hülfen, sf. 

l. pajas f. [granujoso. 

KO'rntg, a. granoso, granado, granujado, 

Ko’rnjude, v. Ko'rnwuberer; —fammer, 
sf. granero m., cámara f. donde se en- 
cierran los granos; —faften, sm. arca f, 
donde se encierran los granos; —land, 
sn. pais m. abundante de trigo; —mas 
gazin, v. Ko'rnhaus; —mangel, sm. ca- 
restia ó escasez f. de trigo; —martt, 
sm. mercado m. de trigo; — maß, sn. 
medida f. de trigo; —meffer, sm. me- 
didor m. de trigo; —milbe, v. Ko'rn. 
wurm; —mible, sf. molino m. de trigo, 
molino m. harinero ó de pan; —raden, 
sm. Bot. zizaña f.; —reih, a. rico de 
trigos; fromentoso; —rofe, v. Kla’pper- 
rofe; —fad, sm. costal m. de trigo; —un. 
ſchaufel, sf. pala f. para apalear el trigo, 
—ſcheune, —¡djeuer, sf, troj, hórreo m.; 
—ſchwinge, sf. bieldo m. para aventar 
el trigo; —fieb, snm. harnero m. para 
zarandar el trigo; prov. triguero m.; 
—wuder, sm. monopolio m. ó logrería 
en trigos; —wudjerer, sm. logrero m. 
en trigos; atravesador m.; —wurm, sm. 
Hn. gogo, gorgojo m.; vom — anges 
freifen gorgojoso. 

Kö'rper, sm. cuerpo m.; — einer Sade, 
aud) der Raum, den ein — einnimmt 
bulto m.; fleiner — cuerpecico, cuer- 

ecillo; Fil. corpúsculo m.; —bau, sm. 
ábrica ó estructura f. de cuerpo; —be- 
jhaffenheit, sf. organizacion f.; —bil- 
dung, v. Körperbau; —perdjen, sn. cuer- 
pecito, cuerpezuelo m.; —lich, a. u. ad. 
corporal, corpóreo, material; —ſchaft, 
sf. corporacion f., cuerpo m.; —welt, 
sf. mundo m. material ó corpóreo. 

Korpora“l, sm. Mil. cabo m. de escuadra 
en la infantería; —ſchaft, sf. Mil. sec- 
cion f. que comanda un cabo. 

Korpule'nt, a, corpulento; —[e'nj, sf. gor- 
dura f. 

Korti'ne, Kurtine, sf. cortina f. 

KRofa't, sm. cosaco m. 

Ko’fen, un. platicar; [iebt— acariciar. 

Rofa'tb, —ä'the (Kothiafle), sm. prov. pe- 
gujalero m. 

Koft, sf. alimento, sustento m., comida f.; 
— u. Wohnung comida f. y alojamiento 
m.; — u. Wohnung geben dar comida 
y vivienda; in der — fein estar á pu- 

ilaje; einen jungen Menfhen in —, 

obnung u. Auffiht haben tener á pu- 
pilo á un muchacho; ein Gewiſſes für 
— u. Bobnung ¿ablen pagar un tanto 
por comida y vivienda; —bar, a. u. ad. 
costoso, de costa, precioso, estimable, 
escelente, esquisito; —, theuer fein tener 
mucho gasto; —barfeit, sf. preciosidad; 
cosa f. preciosa; —ften, sf. pl. gastos, 
gasto m., costa f., die — beftreiten ha- 
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cer la costa, eostear; auf — feiner Ge— 
Duld á costa de su paciencia; mit ge: 
ringeren — á menos costa; auf feine — 
á sus espensas, á su costa; fid auf — 
eines Andern luftig machen, * || divertirse 
á costa de otro, en perjuicio de otro; 
blo8 gegen den Erfag der —, obne auf 
den Pre . ſchlagen, Com. á costa; —, 
va. (eine Speife 20.) gustar, probar, ca- 
tar; —, sn. (einer Speife 20.) gustacion, 
probadura, cata f. 

Ko’ften, vn. costar, tener de costa, ó de 
coste; es hat taufend Thaler gefoftet tuvo 
de coste mil escudos; eS foftet viele 
Múbe cuesta ó causa mucho trabajo; 
es fofte mas es wolle cueste lo que cos- 
tare; á toda costa; valga lo que valie- 
re; —aufwand, sm. gastos m.; —frei, 
a. franco, libre ó exento de gastos. 

Ko’ftfrei, a.: Jem. — halten costear á alg., 
hacer la costa ó el gasto, mantener; 
—ftgänger, sm. pensionista, huésped m.; 
—ftgeld, sn. pension f., el tanto que se 
da por la comida; — (eines Dieners) 
ración fs; — (der Schiffgmannfchaft), Mar. 
dieta f.; —fthaus, sn. casa f. de hués- 
pedes, en la que se da comida por un 
tanto. 

Köftlih, a. u. ad. precioso, escelente, 
esquisifo; — von Geſchmack delicado, de- 
licioso; —er Gefhmad regalo m.; — 
leben vivir espléndidamente; —teit, sf. 
magnificencia, escelencia; delicadeza f. 

Ko’ftifhüler, sm., —Ihülerin, sf. pensio- 
nista sm. u. f.; pupilo m., pupila f.; 
pensionado m., —da f.; alimentista m. 
u. f.; —fyielig, a. costoso, dispendioso; 
—fpieligfeit, sf. alto precio m., calidad 
f. de lo que sale costoso; —ftverábter, 
sm. mal contentadizo, delicado m.; fein 
— fein ser bien contentadizo. 

Kö’ter, sm. mastin m. 

Kutb, sm. lodo, cieno m., lama f., limo 
m.; —, der ſich unten an die Kleider hängt 
cazcarria, zarpa f.; — von gewiſſen Thie⸗ 
ren cagajon m.; — der Raubvögel, Cetr. 
tullidura f.; mit — befprigen enlodar, 
salpicar; llenar de lodo; — (die Klei— 
der) llenar de cazcarrias; vom —e reis. 
nigen (Schuhe, Kleider) estregar, lim- 
piar, quitar la zarpa; —bürfte, sf. ce- 
pillo m. áspero para limpiar los zapa- 

Ko'the, v. Sa'(ztothe. [tos y botas. 

KÚ'tbe, sf. Alb, cuartilla f., menudillo m.; 
Pferd, welhes ſich die — verrenft hat 
caballo »m. acuartillado, 

Ko'tbfitbrer, sm. basurero m. ; —thlache, sf. 
cenegal, lodazal, lamedal, charco m.; 
—thig, a. u. ad. cenagoso, lodoso; || 
cazcarriento, lleno de lodo ó de caz- 
carrias; fih — madjen llenarse de lodo 
de cazcarrias; ed ift— hace lodos; —th» 
fafie, prov. v. Kofla'th. 

Ko'gen, vn. $ vomitar, gormar. 

Krabbe, sf. Hn. cangrejo m., especie f. 
de gämbaro del mar; Gegend, wo e 
viele —en gibt, Am. cangrejal m.; —ben« 
frmia, a. Hn, cancriforme; —benfreffer, 
sm. Hn. cangrejero m.; —bbeln, va. || 
tentar y tocar con las manos lijeramen- 


te, manosear; vn. $ arrastrar por el 
suelo. 

ſtrach, ind. chas, tris; —, sm. chas, tris, 
estallido m. que da un cuerpo sólido 
cuando se abre; —djen, en. crujir, es- 
tallar, henderse con ruido; — (Geſchütz, 
Donner) tronar, dar estampidos, esta- 
llidos; —, sn. estruendo, estallido, fra- 
caso m.; — (ded Donners, des Geſchü— 
pe8) trueno, estampido m.; —hmandel, 
sf. almendra /. blanqueta ó en cáscara 
blanda, almendra f. formigueta ó mo- 
llar; y. Kna’dmandel. 

Krräſchzen, vn. (wie Raben) graznar; croa- 
xar, crocilar, crascitar; jimotear, que- 
jumbrarse; v. Aeſchzen; —, sn, grazni- 
do; jemido m. 

Kıa’de, sf. || caballejo, caballo m. ruin y 
pequeño; matalon m. 

Kraft, sf. fuerza f., vigor m., virtud, efi 
cacia f., poder, poderío m., potencia, 
actividad, fortaleza f.; — der Geele for- 
taleza f. del ánimo; — de3 Styls, der 
Worte vigor, nervio m. del estilo, de 
las palabras; — einer Arznei eficacia, 
virtud f. de un remedio; —, etw. zu 
bewirfen od. zu ertragen, befond. in arz» 
neiwiffenfhaftliher Hinfiht facultad f.; 
bewegende —, Mág. potencia f. motriz; 
— u. Birkung habend potencial; Kräfte 
der Seele potencias f. del alma; aus 
allen Kräften ä viva fuerza; aus allen 
Kräften von beiden Seiten de poder á 

oder; aus allen Kräften rudern hace: 
uerza de remos; alle felne Kräfte an- 
wenden hacer todos sus poderios; fid; 
über feine Kräfte anftrengen hacer un 
poder; feine Kräfte verlieren perder el 
vigor, las fuerzas; wieder zu Kräften 
fommen restablecerse, recuperarse; — 
einer Sabe en virtud, en fuerza de alg. 
c.; —anftrengung, sf. esfuerzo m.; 
—argnei, sf, remedio m. confortalivo; 
—ausdrud, sm. espresion f. enérgica; 
—britbe, sf. caldo m. esforzado, pisto, 
consumado m.; v. Fleiſſchbrühe. 

Krä’ftig, a. u. ad. vigoroso, valiente, po- 
tente; fuerte, robusto; * nervoso; —e 
Speife comida Je substanciosa; —e$ Arz⸗ 
neimittel remedio m, poderoso; — Worte 
palabras f. nervosas; —er Bortrag con- 
tralo m. valedero; —tigen, va. confor- 
tar, corroborar, confirmar. 

Kra'ftlo3, a. u.ad. débil, endeble, feble, 
sin vigor ó fuerza, ineficaz, lánguido; 
— maben quitar las fuerzas, debilitar, 
enervar; Peret sf. debilidad, en- 
deblez, flojedad, falta f. de fuerzas; 
—mangel, sm. Med. id.; hipostenia f.; 
— maß, sn. medida f. de fuerza; —mehl, 
sn. almidon m.; —menfd), sm. hombre 
m. robusto, hombre m, de gran fuerza; 
—probe, sf. prueba f. de fuerza; —t- 
fuppe, sf. consumado m.; —muffer, sa. 
agua f. confortante; mit Zuder verjeß- 
teg3 — mistela f.; —wurjel, sf. raiz f. 
corroborante. 

Kra'gen, sm. (an einem Kleid) cuello; cue- 
llecillo m., valona f. ; — (an einem Send) 
tirilla, tirica f., cabezon m.; v. Ha’ls- 


Kräh 


350 


Kratz 





tragen; beim — packen, || coger por los 
cabezones, agarrar por el cuello; —g+ 
—ftein, sm. Arq. cartela f., cartucho m., 
especie f. de repisa ó canecillo. | 

Kribe, sf. An. corneja, graja f.; junge 
— comejuela f.; die —en betreffend gra- 
jano; —ben, vn. (vom Hahn) cantar; 
der Hahn frábt el gallo canta; Mitters 
nadtzeit, wo die Hábne zu — anfangen 
gallicinio m.; —, sn. (bed Hahns) canto 
m.; —benauge, sn. Farm. mataperros, 
matacan m., nuez f. vómica; —bhenfüße, 
sm. pl. (ichlechte unleſerliche Schreiberei) 
escarabajos, garabatos m.; — maden 
garabalear; —benfugwegerió, sm. Bot. 
yerba f. estrellada. j 

Krabn, sm. Mäg. grua, máquina-f. para 
subir cargas; —balten, sm. Mar. ser- 
viola f. 

frateb'l, sm. || camorra f.; — mabjen, ti: 
nen — anfangen hacer camorra; —[en, 
vn. || buscar camorra, andar buscando 
tres piés al gato; —ler, sm. || quime- 
rista, pendencionero m. 

Kra’lle, sf. garra, zarpa f.; v. Klau’e; 
—len, va. herir con las garras, hacer 
garra. 

Kram, sm. corto comercio y trato m., mer- 
canciaf.; — (Krammaare) mercería, mer- 
caderías f. y géneros m. menudos en 
que tratan los merceros; — (Laden) tien- 
a f., puesto m.; einen — anfangen abrir 
tienda; das paßt in meinen —, *|| esto 
me conviene, me agrada; —bude, sf. 
tienda, tienda f. portátil; puestecillom.; 
men, vn. vender, despachar por me- 
nor ó por menudo; *|| revolver, menear 
uha cosa de un lado á otro. 

Krä’mer, sm. mercero, tendero m.; jeder 
— lobt feine Maare, * cada buhonero 
alaba sus cuchillos; —merei, sf. merce- 
ría f.; —mergeift, sm. * espiritu m. de 
mercader, ó mercantil; —rgewidht, sn. 
Com. pesa f. de mercader; —merin, sf. 
mercera, tendera f.; —rjeele, sf. alma f. 
mercenaria, 

Kra'míaden, sm. tienda f., puesto m.; —m» 
waare, sf. mercancia, mercería f. 

Kra'mmetövogel, sm. Hn. zorzal, tordo m, 

Kra'mpe, sf. grapa f., crampon m. [real. 

Kri'mpe, sf. ala f. de un sombrero. 

Krá'mpel, sm. ||** v. Geri'lle; —, sf., 
—(fanm, sm. carda f., peine m. de car- 
dar; —peln, va. cardar, 

Krampf, sm. calambre m.; prov. rampa f.; 
Med. pasmo, espasmo m. ; was auf Kräm«- 
pre Bezug bat, Med. espasmódico; —⸗ 
ader, sf. Med. variz, várice f.; —ade 
tig, a. Med. varicoso; —ffiſch, sm. Hn. 
torpedo m.; —fbhaft, Kra'mpfig, a. u. ad. 
eonvulsivo, espasmódico; —fhuften, sm. 
Med. tos f. convulsiva, ó espasmódica; 
—flahen, sn. Med. risa f. convulsiva, ó 
sardónica; —fítillend, a. Med. antispas- 
módico. [sm. Herr. grua f. 

Kranid, sm. An. grulla, grua f.; —¿u9, 

ftrant, a. u. ad. enfermo, malo, doliente; 
— Werden caer enfermo, malo, enfer- 
mar; — maden causar enfermedad, en- 
fermar; fih — ftellen hacerse ó finjirse 


enfermo; || hacer la de rengo, hacer la 

zanguanga; fid) — lachen morir de fisa. 

Krántelei”, sf. indisposicion, mala salud f.; 
—feln, vn. estar achacoso, enfermizo, 
adolecer; nod) immer — ir tirando, ir 
siguiendo. [v. Krank fein. 

Kra’nfen, vn. ++ estar enfermo ó malo; 

Krä'nken, va. aflijir, mortificar, dar una 

esadumbre, hacer un desaire, enfadar; 
em. an feiner Ebre — manchar la re- 
putacion de alg., deshonrar á alg. 

Kra’nfenbefuh, sm. visita f. de los en- 
fermos (de la parte de amigos ó del- 
medido); —fenbett, sn. cama f. ó lecho 
m. de enfermo; auf dem — liegen estar 
en cama, hacer cama. 

Krä’nkend, a. u. ad. pesado, bochornoso, 
mui sensible; —fenbaus, sa. hospital »., 
casa f. de caridad, enfermería f.; —fen« 
Poft, sf. dieta f.; —tenlager, v. Kra'n⸗ 
tenbett; —fenftube, sf., —nzimmer, sn. 
sala f. 6 cuarto m. donde se curan los 
enfermos, enfermería f.; —fenmwärter, 
sm. enfermero, asistente m.; —fenmwár. 
terin, vá enfermera, asistenta f.; —Eer, 
sm. enfermo, paciente m.; —fhaft, a. 
mórbido; —fbeit, sf, enfermedad f., 
mal m., dolencia f.; Med. morbo m.; 
—, die nod) nicht ganz ausgebrochen ift 
ramo m.; fallende —, Med. mal m. ca- 
duco, epilepsia f.; $ gota f. coral; eng. 
fifhe —, Med. vaquitis f.; anftedende 
— enfermedad f. epidémica; —el, wo— 
von zu jeder Zeit u. an jedem Ort ein. 
en Menfben befallen werden enferme- 

ades f. esporádicas; in eine — vers 
fallen caer enfermo 6 malo; —theitálebre, 
sf. Med. patología f.; die — belreffend 
patológico. 

Krä'nklich, a. enfermizo, achacoso, vale- 
tudinario; —Hlid)feit, sf. achaque m., 
falta 4 de salud; —tung, sf. afliccion, 
mortificacion, pesadumbre f., desaire m. ; 
Sem. eine — zufügen dar una pesadum- 
bre, hacer un desaire á alg. 

Kranz, sm. corona, guirnalda; Arq. cor- 
nisa; Font. cadena f.; —an einem Tbrons, 
Bettbimmel goteraf.; — an einer Kut- 
fdye, Carr, rodetem.; —¿ader, sf. Anaf. 
coronaria fi 

Krá'niben, sn. coronilla, guirnaldeta, guir- 
naldilla; * junta f. de amigos ami- 
liares para conversacion; corrillo m., 
tertulia f.; Mitglied eines —n8 tertulia- 
no, tertulio, tertulista m.; —jen, va. 
coronar, adornar con guirnaldas. 

Kra’nzleifte, sf. Arg. cornisa f.; —¿natb, 
sf. Anat. comisura f. coronal. 

Kra’pfen, sm. Coc. buñuelo m. 

Krayy, sm. Bof. rubia, royuela, granza f. 


Kra'pbiríte, 2 grata, escofina f. 
Kra’ke, sf., Kra'peifen, sn. rascador, ras- 
pador m. 


Krä'ge, sf. Med, sarna f.; — (der Schafe) 
rona f.; Heine od. trodene — sarna f. 
perruna; Gold—, Plat. raspadura f. de 
oro, escobilla f. 

Kra’geifen, sm. rascador m,; —fen, va. 
rascar, rasguñar, arañar, frotar con las 
uñas; raspar, raer; fid) — arañarse. 
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Krätgder, sm. (um den Pfropf aus einer: 
Flinte zu zieben) sacalrapos m., saca- 
borra /.; — (ichlechter Bein), * vino m. 
raspador. ben hacer un buz. 

Sra 6fug, sm. || ** buz m.; einen — mas 

KrUbig, a. Med. sarnoso; roñoso. 

Kra'gwolle, sf. borra f. 

Krau’en, v. Kra'bbeln, Kra’gen. 

Kraus, a. crespo, encrespado, rizo, riza- 
do; — (Wolle) ensortijado, anillado; — 
werden rizarse; —bart, sm. barba f. 
erespa; —je, sf. (um den Hald) gorguera, 
lechuguilla f., cuello m. alechugado; 
v. Ha'lskrauſe, Ha ndirauje. 

Kräu’feleiien, sn. rizador m.; —feln, va. 
rizar, encrespar; fid) — rizarse, encres- 
parse; — (von den Wellen) cabrillar; — 
(von der Wolle) ensortijarse; —, sn. (der 
Haare) rizo m., frisadura f. [rizada. 

Krau’femünge, s/. Bot. menta f. crespa ó 

Krau’shaarig, —Stópfig, a. de cabello cres- 
po ó rizado, vedijoso; —Sfopf, sm, el 
que tiene los cabellos m. rizos. 

Kraut, sn. yerba; ++ hierba /.; — (Kohl) 
berza f.; fícines — (Kräutlein) yerbe- 
eilla, yerbecita f.; Kräuter, pl. yerbas 
f., herbaje m.; Drt, wo viele Kräuter 
fteben herbazal m.; Kräuter fammeln 
herborizar; für den Tod ift fein — ge- 
wachſen, * no hai remedio contra la 
muerte; —tader, sm. campo m. poblado 
de berza; —tartig, a. Bof. herbáceo; 
—tbeet, sn. tablar m. de berza. 

Kräu’tchen, sn. yerbecilla f.; —terbad, sn. 
bano m. de yerbas; —terbud), sn. her- 
bario m.; —terfrau, sf. herbolaria f.; 
—terhändler, sm. herbolario m., el que 
vende yerbas; —terfammer, sf. cámara 
f. donde se reservan las yerbas medi- 
einales; —terfäfe, sm. queso m. de yer- 
ba; —terfenner, sm. intelijente m. en 

lantas, herbolario, holänico m.; —ter- 
enntniß, —funde, sf. conocimiento m. 
de las yerbas; botánica f.; —termann, 
sm. herbolario m.; —terreiób, v. Bilan. 
zenreih; —terfädhen, sn. Farm. tale- 
guillo m. lleno de yerbas medicinales; 
muñeca f.; —teríammler, sm. herbori- 
zante, herborizador m.; —terfuppe, sf. 
menestra f.; —tertabaf, sm. Com. tabaco 
m. de salud; —terirant, sm. bebida f. 
hecha de yerbas medicinales ; — 
—terwein, sm. vino m. de yerbas. 

Krau’tfeld, v. Krau’tader; —tgarten, v. 
Gemi'fegarten; —thade, sf. azada f.; 
—ibauyt, sn., —tloyf, sm. cogollo m, 
de berza; —thobel, sm. cepillo m. para 
cortar la berza; —tfío$, sm. bolilla f. 
de basta de berza; —tialat, sm. ensala- 
da f. de berza; —tftengel, —tftrunf, sm. 
troncho m. de berza; —tíuppe, sf. me- 
nestra f. hecha de berza; —twurft, sf. 
pastel m. de berza y carne etc. 

Kreatu’r, sf. criatura f.; — (iron. * ber 
von Jem. zu einem Amte befördert wurde) 
criatura, hechura f. 

Krebs, sm. Hn. cangrejo; Astr. Med. cán- 
cer m. ; vom — angefreffen werden, den 
— befommen, Med. cancerarse; — an 
der weiblihen Bruft, Med. zaratan m.; 


—Bartig, a. Med. canceroso ; —Bauge, sn., 
—8ftein, sm. ojo m. de cangrejo, pie- 
dra f. de cangrejo; —fen, vn. coger ó 
pescar cangrejos; —8fang, sm. pesca f. 
de cangrejos; —$gang, sm. : den — ft. 
ben, || andar alrasándose ó al reyés como 
los cangrejos; —sgeſchwür, sn. Med. 
úlcera f. cancerosa; —Slein, —Sochen, 
sn. cangrejuelo m.; —8jóale, sf. costra 
f. de cangrejo; —s ſcheere, sf. brazo m. 
de cangrejo, boca f.; —#furpe, sf. Coc. 
sopa f. hecha de cangrejos. 

Krede'njen, va. escanciar; —Dde'njteller, 
sm, escancia f. 

Kredi't, sim. créditom.; —, sn. Com. crédi- 
to, abono, haber m., data f.; in — fegen 
acreditar; Jem. — legen, Com. abrir á uno 
un crédito; —Ddi'tbrief, sm. carta f. de 
crédito; —diti’v, sa. carla f. credencial; 
pl. credenciales f.; v. Beglau’bigungs- 
idreiben; —di’tverein, sm. asociacion f. 
de crédito, ó para crédito; —ti'ren, va. 
fiar, abonar, datar, 

Krei’de, sf. creta, greda f.; weiße —, Pint, 
lapiz m. blanco; fpaniide —, Pine. blan- 
co m. de España ö de faz; —Denartig, 
a. cretáceo; —Denerde, sf. tierra f. que 
tiene la naturaleza de la creta; —Dens 
weiß, sn. blanco m. de creta; —Dens 
weiß, a. blanco como creta; —denzeich— 
nung, sf. dibujo». de lapiz blanco; —Des 
weiß, v. Krei'denweig$; —Dig, a. gredoso. 

Kreid, sm. cerco, círculo, jiro m.; — von 
Leuten, welde berumfteben od. herum» 
figen corro m., rueda f.; fid in einen 
— berumfegen ponerse en rueda; einen 
— fdiliegen formar un círculo; fid in 
einem — herumbemegen moverse circu- 
larmente, jirar; — eined Planeten orbe 
m., órbita f.; — eines Landes circulo m. ; 
—bemegung, s/. movimiento m. circular, 

Krei’fchen, vn. || gritar, dar gritos, clamar. 

Krei’sdireetor, sm. Pol. director, jefe m. 
político de un distrito. 

Kıei’jel, sm. trompo, peon m.; den — trei. 
ben, mit dem — fpielen jugar á la peon- 
za; —feln, en. andar como una peonza, 
dar vueltas al rededor, 

Kreiíen, va. v. U'mtrei'fen; vn. estar de 

Krei’sförmig, a. circular; —hauptmann, 
sm. Pol. capitan, jefe m. de un distrito; 
—bhauptmannidaft, sf. capitanía f. de 
un distrito; —lauf, sm. circulacion f., 
jiro m.; —ftadt, sf. capital /f. de un dis- 
trito; —tag, sm. junta f. de las dietas; 
—verfaffung, sf. constitucion f. de un 
distrito; —wendung, sf. Dan. pirueta f. 

Krepp, sm., —flor, sm. Tej. Com. cres- 
pon, cendal m. 

Kreo’le, sm. criollo m.; —lifd), a. criollo. 

Kre’ffe, sf. Bot. berro, mastuerzo, mal- 
pico m. 

Kreuz, sn. cruz f.; gefhobenes od. Ans 
dreadf— aspa ó cruz f. de S. Andreas; 
Bl. sotuer m. ; — (ein füdlicdhed Geftirn), 
Astr. crucero m.; — eined Pferded an- 
cas f, de un caballo; an das — heiten 
poner ó clavar en cruz, crucificar; dad 
— por Jem, madien, ſich vor Jem. in 


Kreu 


Adyt nehmen, [| hacerle la cruz á alg.; 
überd — en cruz; pop —! inf. ¡por la 
cruz! mit dem — verfehen od. bezeichnet 
cruzado; das Zeichen Des —es annehmen, 
ein — auf jeinen Kleidern tragen cru- 
zarse; jein — haben, * tener afliccion, 
pena, tormento; er hat in feinem Leben 
viel — gehabt, *|¡ ha tenido muchas des- 
gracias en su vida; ¿um — friedyen, * || 
rendirse, someterse; —zjabnahme, sf. 
Pint. descendimiento m.; —urt, sf. Carp. 
hacha f. con dos cortes; —band, sa. 
Carp. atravesaño m.; —batterie, sf. Mil. 
Art. batería f. cruzada; —baum, sm. 
Bot. higuera f. infernal, cherva f.; =r 
beere, sf. baya f. del espino cerval; 
—bein, sn. Anat. hueso m. sacro; —j¿* 
bindjel, sn.: ein — maben, Mar. dar 
cruz y boton; —bíume, sf. Bot. yerba f. 
lechera; —bogen, sm. Arg. arco m. cru- 
zado; idarfedige Rippe der —bogen an 
einem —— [be, Arq. formalete m.; 
—bramfegel, sn. Mar. juanete m.; —j- 
brav, a. || mui honrado, mui honesto; 
— bruder, sm. cruzado m.; —couvert, sf. 
Corr. cubierta f. cruzada; —dorn, sm. 
Bot. espino m. cerval; —¿en, vn. (in 
der See), Mar, cruzar, andar cruzando, 
hacer el crucero; fid — (von Straßen 
u. Megen) cruzarse, cortarse, atravesar- 
se; ih — sanliguarse; —enzian, sm, 
Bot. cruciata f.; —jer, sm. Mar, cru- 
zador; Numis. kréutzer m., moneda f. 
ru de Alemania; feinen — in der 

afbhe haben, || estar sin blanca, sin 
cruz; —erfindung, sf. invencion f. de 
la cruz; —erbóbung, sf. exaltación f. 
de la santa cruz; —fabne, sf. estandarte 
m. de la parroquia; His£, lábaro m.; 
—fabrer, sm. cruzado m.; —fabrt, sf. 
cruzada f.; — (zur See) crucero m.; —j+ 
fórmig, a. en forma de cruz, cruciforme; 
—gang, sm. (eines Klofterá, einer Kir— 
he) claustro m.; —gejdjwader, sm. Mar. 
eruzero m., escuadra f. eruzera; —hieb, 
sm. (ind Gefidit) cruzado m.; Jem. ei» 
nen — ind Gefiht geben cruzar la cara 
a alg.; —hol¿, sn. Mar. cornamusa f.; 
—hölzer, worauf der Mafttorb rubt, Mar. 
crucetas f.; —zigen, va. crucificar; ſich 
— u. fegnen santiguarse; || hacerse cru- 
zes; das Fleiſch —, * macerar, mortifi- 
car la carne; —zigung, sf. crucificacion, 
erucifixion f.; — (ded leifches), * mor- 
tificacion, maceracion Le —fraut, ve. 
Kreu'zwurz; —fabm, a. derrengado, des- 
lomado; —e# Pferd caballo m. descua- 
drillado; —er Hund, Monf. perro m. des- 
caderado y despuntado; —j¿lein, Kreu’z« 
den, sr. crucecilla, crucecita f.; —j- 
orden, sm. órden f. de la cruz; —fdjmer » 
zen, sm, pl. dolor m. en los riñones; 
—fánabel, sm. In. pico m. cruzado, 
piquituerto m.; —fdmitt, sm. Cir. in- 
cision f, en cruz; —ſchraube, sf. Are. tor- 
nillo m. de cañon; —ivinne, sf. Hn. 
araña f. grande; —fprung, sm. Dan. 
batido m.; —ftich, sm. punto +. en cruz; 
—fdraffirung, sf. Grab. Pint. contra- 
tajo m., líneas f, cruzadas en un dibujo; 
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—tragend, a. crucifero; —träger, sm. 
cruciferario, erucero, erucifero m.; —j- 
vogel, v. Kreu'zſchnabel; —weg, sm. en- 
crucijada; eruzada f.; —weh, v. Kreu’z 
fhmerzen; —weife, ad. en cruz; — über 
einander [egen (die Arme) cruzar; —j¿» 
woche, sf. semana f. santa ó mayor; v. 
Gha'rwode; —wurj¿, sf. Bor. crucianela, 
yerba f. cana, calvele m.; —zug, sm. 
cruzada f.; fi} zu einem — anfdiden, 
das Kreuz nehmen tomar la cruz alis- 
tándose para una cruzada; — ¿ur See, 
Mar. cruzadero m. 





Kri’bbeln, Krie’beln, vr. || hormiguear, es- 


carabajear; v. Wi’mmeln; im 


agen — 
escarvar el estómago. 


Krie'hen, vn. arrastrar ó andar arrastran- 


do por tierra, arrastrarse; * humillarse, 
abatirse; an der Mauer bin — (wie eine 
Pflanze) rampar; auf allen Bieren — 
gatear; —, sn. arrastradura f.; —djend, 
a. rastrero, arrastrado; — (von Thie- 
ren) reptil; — (von Pflungen) enreda- 
dero; * bajo, servil, ratero; —djente, sf. 
Hn. cerceta f. 


Krieg, sm. guerra f.; Heiner — guerra f. 


galana, guerrilla f.; bürgerlicher — guer- 
ra f. civil; pr — guerra f. santa 
ósagrada; öffentlich erflärter, offenbarer 
— guerra f. abierta ó campal; unge 
rechter — mala guerra f.; geredter — 
guerra f. buena; — führen hacer guerra, 
guerrear; einen — anfangen mover guer- 
ra; ¿um — abridjten aguerrir, acostum- 
brar, hacer á las armas; —gen, vn. guer- 
rear, hacer la guerra; —gen, va. || co- 
brar, recibir; coger; v. Beko'mmen, Er- 
ha’lten; —gend, a. guerreante, belije- 
rante; v. Krie’gführend ; —ger, sm. guer- 
rero, guerreador, hombre m. de guerra 
6 de armas; —gerin, sf. guerrera, guer- 
readora; Poef. amazona f.; —geriſch, a. 
uerrero, belicoso, marcial, bélico, mi- 
tar; —e Muth furor m. bélico; —e 
Mufit música f. militar; —gführend, a. 
belijerante, que está en guerra; —S. 
adel, sm. nobleza f. militar; —3anfítb» 
rer, sm. jefe m. militar; —Sangelegen» 
heiten, sf. pl. asuntos m. militares; —#» 
anftalt, —srüſtung, E aparato m. y 
revencion f. de todo lo necesario para 
a guerra, armamento m,; —Sartifel, sm. 
pl. artículos m. de guerra, ordenanza f. 
militar; —8bautunft, sf. arquitectura f. 
militar; pl. forlificaciones f.; —dbaus 
meifter, sm. arquitecto m. militar; —4+ 
bedarf, sm., — bedürfniſſe, sn. pl. mu- 
niciones f.; —8begebenbeit, sf. aconte- 
cimiento m. de guerra; —#beute, sf. bo- 
tin m.; —Sbraud), v. RKricegégebraud; 
—s6caſſe, sf. caja f. militar; —$dienft, 
sm. servicio m. militar ó de la milicia; 
servicio, ejercicio m, militar; —e thun 
servir, estar en el servicio; den — ver. 
laffen dejar ó arrimar las armas; an den 
— gewöhnen hacer á las armas; —e neh» 
men alistarse, tomar partido, sentar pla- 
za; —8empórung, —Bunruhe, sf. turba- 
ciones, turbulencias, revueltas f. mili- 
tares; —Serfabren, a. ejercitado en la 


Krie 


333 


Kröt 





uerra; —Serflárung, s/. —— 
e guerra; —sflotte, sf. Mar. armada 
E —igebraud, sm. usanza ó costum- 
ref. militar; —$gefábrie, sm. compañero 
m. de guerra; —+$gefangener, sm. pri- 
sionero m. de guerra; —sgeräthe, sa., 
—ibidaft, sf. aparato y pertrechos m. 
de guerro; —sgericht, sa. tribunal ó con- 
sejo m. militar; —sglück, sa. oigo E 
de la guerra: —$gott, sm. dios m. de 
la guerra; Mit. Marte m.; —+¿góttin, sf. 
diosa f. de la guerra; Mit. Belona f.; 
—óbandwerf, sn. ejercicio m. de las ar- 
mas ó de la guerra; —Shauptmann, sm. 
capilan m.; —dheer, sn. ejército, real m.; 
—óébeld, sm, guerrero, héroe m.; —8s 
kanzlei, sf. — * f. de guerra; 
—sknecht, sm. Poet. soldado m. raso; 
—ituften, T pl. gaslos m. de la guer- 
ra; —#funft, sf. arte f. militar, ate f. 
de hacer la guerra; —3luft, sf. carga f. 
ó peso m. de la — —sleute, sm. 
u. f. pl. gente f. de guerra ö de armas; 
sh, sf. ardid m. de guerra, estrala- 
jema m.; —smadıt, s/. fuerzas f.; —$ma. 
nier, v. Krie'gsgebrauch; —émann, v. 
Kric'ger; —smintfter, sm. Pol. ministro 
m. de guerra; —éminifterium, sn. mi- 
nisterio m. de guerra; —ónotb, sf. ca- 
lamidad, miseria f, de la guerra; —4» 
ordnung, sf. ordenanza f. militar; —4+ 
pflichtig, a. sujeto á la conseripcion; —4+ 
ratb, sm. consejo m. ó junta f. de guer- 
ra; — (einzelner Mann) consejero m. 
de guerra; — balten tener consejo de 
guerra, celebrar junta de guerra; —#» 
recht, sn. derecho m. militar; —srüſtung, 
v. he ei —sihaurlaß, sm. tea- 
tro m. de la guerra; —3¿íd)iff, sn. Mar. 
navío m., Ó nave f. de guerra; —#- 
fhule, s/. escuela f. militar; —S$fecres 
tár, sm. secretario m. de guerra; —# 
ftand, sm. estado m. militar; zum — 
taugfiher Mann hombre m. de armas 
wmar; —éfteuer, sf. impuesto m. para 
sostener la guerra; —$tbat, s/. hecho 
m. de armas; —#völfer, sn. pl. gente f. 
de guerra ö de tropa, ejército m.; fte» 
bende — milicias f. regladas; —$vor» 
rath, sm. provision f. de guerra; —és 
wefen, sa. milicia, guerra f.; —Swifien- 
fhaft, sf. ciencia f. militar; —$jzablamt, 
sn. tesorería f. de guerra; —$jabímei- 
fter, sm. tesorero m. de guerra; —szeit, 
sf. tiempo m. de guerra; —$jubt, sf. 
disciplina f. militar; —$j¿ug, sm. em- 
presa f. militar. [Crimea. 
Krimmer, sm. Com. corderos m. de la 
Kri'mven, va. Sas. mojar el paño; das 
Tuch frimpt ſich el paño se encoge. 
Kringel, sm. u. f. Pan. Coc. rosca, ros- 
Kriune, sf. Arg. canal m. [quilla f. 
Kri’pye, sf. pesebre, comedero m. de las 
bestias; Reibe von —en in einem Pier- 
deftall pesebrera f.; —pen, en. (in die 
Krivve beißen), Alb. tirar, tener tiro; 
—penbeißen, sn. tiro m., enfermedad f. 
de los caballos que les hace morder el 
pesebre; —penbeißer, sm. caballo m. que 
tiene tiro; iron. v. Müh’re, 


II. 


Kriterium, sn. criterio m.; Kri'tif, sf. cri- 
tica f.; —tifer, sm. crítico m.; —tifó, 
a. critico; —tiflren, va. crilicar, ejercer 
la crítica, hacer crítica y juicio de un 
escrito ó de un aulor; * critiquizar, cen- 
surar, sindicar; —, sn. crítica f, 

Krittelei”, sf. crítica f. minuciosa, quisi- 
cosa; sofistería f.; —teln, vn. eritiqui- 
zar, criticar minuciosamente; v. fri'tt- 
lid) jein; —tler, sm. criticador, crilicon, 
criticastro m.; —tlid, a. pelilloso, quis 
quilloso, delicado; — fein andar en 
puntillos, en quisquillas, estar de pique. 

Krigelei’, sf. || garabatos, garrapatos; es- 
carabajos m.; —peln, vn. escarabajear, 
garabalear, garrapatear, echar garrapa- 
tos 6 garabalos; —, sn. v. KFrigelei'; 
—pler, sm. garabatero; * iron. autor- 
zuelo m. despreciable. 

Krotvdil, sn. An. cocodrilo m.; —Di'[8. 
tbránen, sf. pl. * lágrimas f. de coco- 
drilo, lágrimas f. finjidas ó simuladas. 

Kro’namt, sr. oficio m. de la corona; — 
—armee, sf. ejército m. de la corona; 
—beamiter, sm. oficial m. de la corona; 
—bewerber, sm. predentiente m.; —bob» 
rer, sm. Min, barrenilla /.; taladro m.; 
—e, sf. corona f.; Poet. diadema m. u. 
f.; Bot. corolla f.; die — Spanien, * la 
corona f. de España; füdlihe —, Astr. 
corona f. austral; nördlihe — corona f. 
boreal; — eines Baumé cima, copa f. 
de un árbol; ſich die — auf das Haupt 
fegen ponerse la corona en la cabeza; 
die — niederlegen deponer la corona; 
einem Merf die — aufießen, * dar la 
última perfeccion ó remate á una obra. 

Krö’nen, va. coronar; eine That, ein Bert 
— , * completar, dar la última perfec- 
cion á un acto, á una obra; gefrónter 
Dichter poeta m. laureado. 

Kro’nengeld, v. Krongeld; —nenráuber, 
sm. usurpador m. 

Kro’nerbe, sm. heredero m. de la corona; 
—ugebórn, sn. Mont. corona f.; —nguld, 
sn. oro m. bajo; de baja lei; —gut, sn. 
feudo ó bien m. de la corona, dominio 
m.; —Íeuditer, sm. araña f.; —nabt, v. 
Kra’nznabt; —prinz, sm príncipe m. 
real ó de corona; —prinzeffin, s/. prin- 
cesa f. real ó de corona; —thaler, sm. 
Numis. corona f. 

Krö’nung, sf. coronacion f.; — nungsfeier, 
—uungofciertiditeit, sf. solemnidad, ce- 
remonia f. de coronacion; —nungétag, 
sm. dia m. de la coronacion. 

Kro'nwert, sn. Fort. obra f. coronada, 
— m.; —wide, sf. Bof. coro 
nilla f. 

Kropf, ¿A (der Vögel) papo, buche m.; 
— (Geſchwulſt am Halje ves Menſchen) 
lamparon m., papera f.; —gans, sf. In. 
pelican, onocrötalo, alcutraz m. 

Krö’pfig, a. que tiene paperas ó lampa- 
rones. 

Kro’pftaube, sf. An. paloma f. turquesa. 

Krö'ſchen, va. Coc. toslar, poner tostado, 
ó dorado lo que se frie. 

Krö’te, sf. Hn. sapo, escuerzo m., rubeta 
Ff.; —tengift, sn. veneno m. de escuer- 
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zo; —tenftein, sm. An. bufonita, cre- 
pudina f. 

Kroto’n, sm. Bof. croton m. ; —fäure, sf. 
Quim. ácido m. crotónico. 

Krü’de, sf. muleta f.; an der — geben 
andar con muleta; — (Werkzeug) horca 
f., horcon m.; —denfreuz, sn. Bl. po- 
tenza f. 

Krug, sm. cántaro m., cántara f., jarro m.; 
— (Scenfe), prov. venta f.; der — geht 
fo lange zu Baffer, bid er bricht, * tan- 
tas vezes va el cántaro á la fuente, que 
alguna se quiebre. 

Krüger, sm. prov. ventero, tabernero m.; 
—glein, sn. cantarilla f., cantarillo m, 

Krü’mden, sn. migaja, miaja f. 

Kru'me, sf. miga f., migajon m. 

Krü’meln, Kru'men, va, desmenuzar, des- 
miajar, desmigajar, desmigar; fid — 
desmigajarse. 

Krumm, a. corvo, torcido, tuerto; v. Ge» 
krüſmmt; — laufen (vom Holj), Carp. 
alabearse, pandearse, combarse; — wer» 
den encorvarse Ó ponerse corvo; tine 
Klinge — biegen doblar, torcer una hoja; 
eine Sahe von Meffing od. Bled) — bies 

en abollar; Sem. — u. lahm prügeln, 

romper, moler los huesos á alg.; —» 
beinig, a. zanquituerto, patiestevado; 
—darm, sm. Anat. ilion m., tripa f., 
colon m. 

Kriúmme, sf. corvadura f., encorvamiento 
m., tortuosidad, tortura, sinuosidad f.; 
—men, va. encorvar, poner corvo, tor 
cer, entortar, agobiar, doblar; fid — 
encorvarse, agobiarse; ſich — wie ein 
Murm enroscarse. 

Kru’mmfüßig, v. Kru'mmbeinig; —bals, 
sm. pescuezo m. torcido; —halfig, «. 
cuellituerto; —holzj, sn. Mar. curva f.; 
fleine® —, Mar. curvaton m.; — (Holj 
zu —höfzern u. Kniehölgern) palo m. de 
vuelta, —holzbaum, sm. Bol. pino m. 
carrasco; —holjöl, sn. Farm. aceile m. 
de pino carrasco; —born, sn. rejistro 
m. de örgano unisono con la trompa; 
—linig, a. Geom. eurvilineo; —nafig, 
a. que tiene la nariz tuerta ó torcida; 
—ihnabel, v. Kreu'zſchnabel; —ſchnäblig, 
a. Hn. eurvirostro; —ftab, sm. báculo, 
cayado m. de los obispos y ciertos aba- 
des; —ftabträger, sm. sacerdote 6 ca- 

ellan m. que lleva el báculo del obis- 

Krümmung, F encorvadura f. [po. 

Krü'ppel, sm. hombre m, estropeado ó li- 
siado; ¿um — maten estropear, lisiar; 
—pelbaft, Krü’ppelig, a. estropeado, 
lisiado, 

Krü'ſtchen, sn. costrilla, cortecilla f, 


tal, cristalino; —e Feuchtigkeit des Aus 
ed, Anat. humor m. cristalino; —fta’ll 
eichreibung, sf. cristalografía/.; — ſta' ll 
glas, sn. cristal m.; —fta bell, a. claro 
como cristal, cristalino; —ftallif'rbar, 
a. cristalizable; —ftallifi'ren, va. cris 
talizar; — —fatio'n, sf. cris- 
talizacion f.; —fta funde, sf. cristalo- 
logía f.; —fta’lllinfe, sf. Opt. cristal m. 
lentiforme; — (im Auge), Anal. humor 
m. cristalino; —fta Ufpiegel, sm. espejo 
m. de cristal; —fta'[Imaaren, sf. pl. Com, 
cristales m. 

Kube’be, Eybe'be, sf. Bot. Com. cubeba f. 

Kü’bel, sm. cubo, cubillo m., cubeta f.; 
Heiner bólzerner —, in weldjem die Hand» 
langer den Maurern den Mörtel zutra» 
gen, Alb. artesilla f. 

Kubi’tfuß, —fídub, sm. Ceom. pie m. cú- 
bico; —bi’fwurzel, sf. Arit. raiz f. cú- 
bica; —bi'tiabl, sf. Ari. número m. 
cúbico; durdy die Multiplication einer — 
durd ſich felbft entítebende Zabl cubo- 
cubo m., —bi’fjoll, sm. pulgada f. cú- 
bica; —bifd), a. cúbico. 

Küche, sf. cocina f.; falte — fiambre f.; 
die — beforgen cocinar, 

Ku den, sm. Pan. torta f., pastel, bollo m. 

Kü’henamt, sn. empleo m. de cocind; —n» 
bedienter, sm. criado m. que sirve en 
la cocina; fimmtlide —ten gente f. de 
cocina; —ngarten, sm. huerta f.; —gts 
rátbe, —ngeíbirr, sn. ajuar m. de la co- 
cina, batería f. de cocina, cobre m., es- 
petera f.; —gefinde, sn. gente f. de la 
cocina; —gewächſe, sn. pl. hortaliza f., 
legumbres m.; —junge, sm. mozo f. de 
cocina, galopin, marmiton m.; —frán. 
ter, sn. pl. hortaliza f.; —funit, sf. arte 
f. de cocina; —latein, sn. latinajo, la- 
tin m. de boticarios ó de sacristanes; 
—magd, sf. criada f. que sirve en la 
cocina, fregona, fregatriz m. , —meifter, 
sm. primer cocinero m.; —falz, v. Ko'd)» 
falz; —ſchelle, sf. Bor. pulsatila f.; — 
fhranf, sm. armario m. donde se guar- 
dan las cosas de comer 6 la vajilla, 
—magen, sm. carro m. para llevar los 
comestibles; —j¿ettel, sm. lista /. de los 
platos que se han de servir en una co- 
mida, 

Kü’chlein, sn. polluelo, pollito m. que aun 
sigue la clueca; —, sn. Coc. buñuelo m.; 
gerührtes — (Windbeutel) buñuelo m. 
de viento; — von Auderteig mit einge- 
machtem Obft gefüllt bollo m. maimon; 
—[einbäder, sm. buñolero m.; —bäcke⸗ 
rin, sf. buñolera f. 

Ku’fe, sf. cuba, tina, tinaja f., tinajon m. 


Kru'ſte, sf. costra, corteza f.; mit einer | Kü’fer, sm. cubero m.; v. Bö'ttcher. 


— überzogen costroso; mit einer — fiber. 
zogen fein tener costra ó corteza; die — 
abnebmen descostrar, descortezar; —ften» 
artig, a. Hn. crustáceo; —ftenthiere, sn. 
pl. Hn. crustáceos m. 
Kruptoga me, sf. Bot. eriptögamo m.; —to. 
guúmifd),, a. Bor. crioptogamio. 
Krvfta ll, sm. An. cristal m.; künſtlicher — 
cristal m. artificial, hecho á manera del 
vidrio; —fta'lartig, —fta'fMlen, a. de cris- 


Ku’gel, sf. bola f.; — (fir ein Schießge— 
webr) bala f.; — (eines Himmelstórpers) 
globo m., esfera f.; mit Waſſer gefüllte 

(áferne —, deren ſich mande Kúnitler u. 

andwerfer beim Arbeiten früb u. Abends 
bedienen bocal m.; fteinerne u. metallene 
—, die man aus einer Armbruft jchießt 
bodoque m. ; glítbende —, Art. bala f. 
roja; —armbruft, sf. ballesta f. de bo- 
doque; —babn, v. Kegelbahn; —bad, 
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sn. Mar. pozo m. de las balas; —blu⸗ 
me, sf. Bot. Jara io da siempre-en- 
juta, coronilla f. de fraile; —büdyfe, sf. 
arcabuz m., escopeta f. 

Kir’gelhen, sr. bolilla f., glóbulo m.; — 
(zum Kugellofen) balota f.; aus — zu— 
Eummengepp! glonelosa, globoso. 

Ku gelviftel, sf. Bot. cardo m. erizo, cardicu- 
ca f.; —Ifiid), sm. An. mundo m.; —l- 
form, sf. molde m. para hacer balas; 
basabala, turquesa f.; —fórmig, a. en 
forma de bola; globoso, esférico; Hn. 
bolar; —Igieber, sm. fundidor m. de ba- 
las; —Igröße, sf. calibre m. de una bala; 
—heim, sm. Carp. carrera f.; —treifel, 
v. Brummtreifel; —lad, sm. Com. laca 
f«; —Ichre, sf., —maß, sn. Art. plan- 
tilla f., de madera para tomar el cali- 
bre de la artillería; —fod), sn. Mar. 
balazo m.; —geln, vn. rodar; jugar á 
bolas; votar ó elejir por medio de bo- 
lillas; —probe, v. Ku’gellehre; —rund, 
a. redondo como una bola; globoso; 
—fad, sm. agujero m. ó Baia en que 
caen las bolas en la mesa de billar; 
—¡piel, sn. juego m. de bolas; —thier» 
ben, sn. Hna, volvo m.; —wagen, sm. 
carro m. que lleva balas de artillería; 
—jange, sf. Cir. sacabalas f.; —zieber, 
sm. Arc. sacabalas f.; —zirfel, sm. cir- 
culo m. de la esfera. 

Kub, sf. Hn. vaca f.; junge — vaquilla, 
vaquita f.; —, die zum eriten Male falbt 
(Kalbe) becerra, novilla f.; fruchtbare 
— vaca f. abierta; dreijährige — utrera 
f.; —, weldye rindert vaca f. torionda; 
blinde — (Spiel), * gallina f. ciega; die 
— mit dem Kalbe befommen, *|] casarse 
con una mujer preñada de otro; casarse 
con una mujer que ya tiene hijo; —blu—⸗ 
me, sf. Bor. calta f.; —brüde, sf. Mar. 
sollado m., crujida, postiza f.; —euter, 
sf. teta ó ubre f. de vaca; —fleifd), 
sn. vaca f.; —fup, sm. Jif. pié m, de 
vaca; —haut, sf. piel f. de vaca; —hirt, 
sm. vaquero, vaquerizo m.; —born, sn. 
cuerno m. de vaca; —falb, sn. becerra, 
ternera f/.; —fäfe, sm. queso m, de vaca. 

Kübl, a. fresco; —le, sf. frescura f., fres- 

Kub'leder, sn. vaqueta f. [cor, fresco m. 

Küh’leimer, sm. cubeta 6 corchera f., en 
que se pone el garrafon á enfriar. 

Küb’len, va. refrescar, resfriar, refrije- 
rar; feinen Mutb od. Zorn an Jem. —, 
* desfogar su ira ó coraje contra alg.; 
—l[end, a, fresco, resfriante; Med. re- 
frijerante; —des Getränf refresco m.; 
—lfag, sn. Quím. refrijeratorio, refrije- 
rante m.; —mittel, sn. Farm. refrije- 
rante m.; —pflafter, sn. Farm. emplasto 
m. refrijerante; —te, sf. Mar. fugada 
f.; Heine — ventolina, colla f.; —tranf, 
sm. refrijerativo m.; —trog, sm. cavi- 
dad f. en que se enfria el hierro caliente. 

Küb’lung, sf. resfriamiento, enfriamiento, 
refrijerio m., refrijeracion f.; —Iwanne, 
v. Küb’lfaß. 

Kub’mildy, sf. leche f. de vaca: —mift, 
sm. hoñiga f., estiércol m. de vaca; 
—molfen, sm. pl. suero m, de vaca; 


—ftall, sm. establo m. vaquero. 

Kühn, a. atrevido, osado, resuelto, audaz, 
arrojado; —beit, sf. atrevimiento, osa- 
día, audacia f., arrojo m., avilantez f.; 
—lid), ad. atrevidamente, osadamente, 

Rub'yoden, sf. pl. Med. vacuna f.; die 
— einimpfen vacunar, inocular con la 
vacuna; Der die — einimpft vacunador 
m.; —dengift, sn. Med. virus m, vac- 
cino; —denimpfung, sf. Med. vaccina 
cion f.; —denftoff, sm. vaccino m. 

Kub’reigen, sm. aria f. de los boyeros de 
la Suiza. 

Kujo’n, sm. || $ bribon, picaro m. 

Ku'tut, sm. An. cuclillo m.; —f8blume, 
sf. Bot. orquis m.; v. K£na'benfraut. 

Kultu’r, sf. cultivo m.; — (ded Bodens) 
labranza f.; —Ítivi'ren, va. cultivar, la- 
brar. 

Ki 'mmel, sm. Bot. comino m.; wilder — 
comino m. silvestre; langer — comino 
m. comuna ú hortense; v. #Fe’ldfümmel; 
—melbrod, sn. pan m. de comino. 

Ku’mmer, sm. afliccion, pena f. grande 
del ánimo; duelo, pesar'm., congoja, 
angustia f.; das ift mein geringfter — 
esie es el menor de mis pad, Me Jem. 
für den — trójten, den er gehabt conso- 
lar la pena que alg, tuvo, 

Kú'mmerlid), a. miserable, estrecho, ne- 
cesitado, reducido; — leben vivir en 
miseria y necesidad; —merlidjteit, sf. 
miseria, lacería, estrechez f, 

Ku’'mmerlos, a. descuidado, sosegado, sin 
congoja. 

Kü’mmern, vn. aflijir, penar, acongojar, 
angustiar, apesarar, dar pena ó con- 
coja; fih — aflijirse, penarse, acongo- 
jarse; mas fümmert ed mid)? ¿qué me 
importa? fid) um etw. — cuidarse de 
alg. c.; —metnig, v. Ku’mmer. 

Ku’mmervoll, a. apesarado, angustiado, 
congojado, aflijido. 

Ku'mmet, sn. collera f.; — (für die Maul— 
tbiere) horcajo, horcate m.; —metdede, 
sf. cubierta f. de collera; —mettette, sf. 
sf. cejadores m. 

Kumpa’n, sm. || compañero, camarada m. ; 
[uftiger — burlon, chancero m. 

Kund, a. (betannt) — comun cono- 
cido, manifiesto, claro, notorio; etw. — 
máden publicar, hacer pública y noto- 
ria alg. c.; — werden divulgarse, darse 
á conocer, hacerse público; — u. zu 
wiffen tbun hacer saber, informar, no- 
ticiar; —bar, v. Kund; —Dde, sf. cono- 
cimiento m.; v. Ke'nntnig; intelijencia, 
noticia f.; —, sm. parroquiano, mar- 
chante m.; —den an fid) ziehen od. bes 
fommen atraer parroquianos, acreditarse; 
—den, va. v. Vertiónden; —dig, a. präc- 
tico, versado; einer Sade — fein tener 
intelijencia ó conocimientos en alg. e. 

Kü'ndigen, Kü’ndigung, v. Au’ffündigen, 
Au’ffündigung. 

Kundmachung, s/. publicacion f.; —mann, 
v. funde; —ſchaft, sf. informe m., noli- 
cia; Mil. descubierta f.; — einziehen 
informarse, tomar informes ó noticias; 
auf — ausgehen, Mil. salir á reconocer, 
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batir la estrada; — , sf. Com. concurso m. 
de parroquianos en una misma tienda; 
Jem. die — wegnebmen quitar los par- 
roquianos ó marchanles á una tienda, 
desaparroquiar, desacreditar; feine — 
verlieren perder sus parroquianos; — 
(eines Sandwerfögefeilen) carta f. de 
exámen; —ſchaften, vn. reconocer, ob- 
servar, descubrir, espiar, acechar, atis- 
bar; —fhafter, sm. emisario, esplora- 
dor, acechador, reconocedor, espía m.; 
— der Polijei espía, soplon m. de la 
policia; — im feld, Mil. soldado m, de 
descubierta en campaña. 

Kü’nftig, a. faturo, venidero, lo que está 
por venir; die —gen Sahrbunderte los 
siglos venideros; —ghin, Kü’nftig, ad. 
en lo venidero, en lo sucesivo, en ade- 
lante, de aquí adelante. 

Ku’nfel, sf. H rueca Li v. Syi’nnroden; 
—feladel, sm, || hidalguía f. materna; 
—felleben, sn. || feudo m. que puede re- 
caer en hembra. 

Kunft, sf. arte f.; — Geſchicklichkeit) ar- 
tilicio »m,, destreza, maña /., primor m.; 
die freien Künfte artes f. liberales; bie 
fhönen Künfte las bellas artes, las no- 
bles artes; kleine — artecilla f., arte- 
cillo m.; ſchwarze — majia f. negra, ni- 
gromancia f.; Waflert—, Máq. juego 
m. de aguas, máquina f., artificio m.; 
—anlage, sf. talento m.; Arq. jardin 
m. de recreo, parque m.; —anftalt, sf. 
institulo m. arlístico; —arbeit, sf. obra 
f. 6 trabajo m. artificial; —ausdrud, sm. 
término». facultativoó científico; —au8» 
ftellung, s/. esposicion z ública de los 
productos del arte; \ berlifien, a. apli- 
cado á las arles, industrioso, mañoso, 
diestro; —ffenbeit, sf. industria, maña 
f.; —beruf, sm. vocacion f., talento m. 
para las bellas artes; —cabinet, v. 
Kunfifammer; —Ddredi8ler, sm. tornero 
m. cajero; —eifer, sm, entusiasmo m. 
para las artes. ; 

Künftelei’, sf. demasiada, delicadeza, su- 
tileza f., esmero m.; —fteln, va. traba- 
jar con demasiada sutileza y esmero, 
sutilizar, 

Ku’nfterfabren, a. esperimentado en su 
arte, perito, esperto, präclico; —erzellg- 
niß, sn. produccion ú obra f. del arte; 
artefaclo m.; —färber, sm. tinlorero m. 
de finoliño; —fertig, a. hábil en las 
artes; —feuer, sn. fuego m. artificial; 
castillo m. de fuego, fiesta f. de pól- 
vora; v. Feuſerwerk; —feuerftüd, sn. 
(Raketen, SchwäÄrmer ze.) artificio m. de 
pölvora; —feuerwerfer, sm. cohetero, 
polvorista m.; —fleib, sm. industria f.; 
—freund, sm. amador m. de las artes; 
—gártner, sm. horticultor m,; —gärtne 
rei, sf. horticultura f.; —gemäß, v. Ku’nft- 
mäßig; —genoffe, —verwandter, sm. com- 
panero m. del arte; —genofjenfhaft, sf. 
cuerpo m. de los artistas; —geſchichte, 
sf. historia f. de las artes; —geübt, v. 

wnftfertig; —graben, sm. canal m.; 
q Li sm. artilicio m., destreza, maña, 
habilidad f.; liftiger — práclica f.; — 
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halle, sf. sala f. de las artes; —handel, 
sm. tráfico m. de curiosidades; —bánD» 
ler, sm. negociante m. de curiosidades, 
cambalachero m. de curiosidades; —. 
bandlung, s/. tienda /., almacen m. de 
objetos de las arles; —höhle, s/. gruta 
f.;5 —tammer, sf. gabinete m. de cu- 
riosidades ; —fenntniß, sf. conocimiento 
m. de las artes. 


Kü’nftler, sm. artista m. u. f., artífice m.; 


—ftlerifd), a. artístico, técnico, faculta- 
tivo; —lerleben, sn. vida /. de artista; 
—[erneid, sm. zelosía f. de artistas; 
—lid, a. artificial, artificioso; facticio, 
artificial, hecho de mano; —che Blumen 
flores f. artificiales; —djer Vitriol ca- 
parrosa f. facticia; —che Hände manos 
m. artificiosas; auf eine —de Reife con 
arte y primor; —lichkeit, sf. primor m., 
maña, destreza f. 


Ku’nftliebend, a. amante de las artes, afi- 


cionado á las artes; —liebhaber, sm, id.; 
—liebhaberei, sf. aficion f. ¿las bellas ar- 
tes; —log8, a. sin arte, sinadorno, simple, 
sencillo; — mäßig, a. conforme ä las re- 
glas del arte; —meifter, sm. maquinista 
m.; —redner, sm. relor, declamador m.; 
—regel, sf. regla f. del arte; —reid, a. 
injenioso; v. Kü'nſtlich; —reife, — viaje 
m. de artista; —reiter, sm. picador, vo- 
latin; volteador á caballo; —ribter, sm. 
crítico, censor m.; —fabjen, sf. pl. co- 
sas f. del arte, curiosidades f.; —finn, 
sm. talento, gusto m. para las artes; 
—jhreiner, v. Ku’nfttifhler, —ſprache, 
sf. términos m. técnicos, términos m. 
propios de cada arte ó facultad; —fprin- 
ger, sm. volteador, volatin m.; —ftrabe, 
sf. arrecife m.; —ftüd, sa. artificio m.; 
(eines Zafchenfpielers) juego m. de mae- 
secoral, de maña, de habilidad, man- 
ganilla; —tifd)ler, sm. ebanista m.; 
—tijchlerei, sf. ebanistería f.; —trieb, 
sm. instinto m. de artista; instinto m. 
superior; —verádjter, sm. el que des- 
precia las artes; —verftándiger, sm. es- 
perto, perito, práctico m.; —welt, sf. 
reino, imperio m. de las artes; —werf, 
sn. obra f. artista, obra f. artificiosa, 
artificio m., lo hecho con artificio, ó 
primor; —widrig, a. contrario á las re- 
glas, ó64los principios del arte; — wort, 
v. Ru'nftausdrud. 


Küͤ've, Kiyer, v. Ku'fe, Ki fer. 
Ku’pfer, sn. An. cobre, alambre m.; vé- 


nus f.; — in Barren, Platten, Com. co- 
bre m. á medio labrar; — in Beden od. 
Pfannen cobre m. en cascos; Schrotf— 
cobre m. en cizalla; —boden (Fun 
doiien) cobre m. en fondos; Blattf— co- 
bre mm. en hojas ó en planchas; — in 
ziegelförmigen Klumpen (Hartflüd) cobre 
m. en ladrillos; Robt— cobre m. bruto, 
cobre m. en pasta ó en ramo; Roſet— 
tent—, Feint—, Gart— cobre m. de ro- 
seta; — (Ku’pierftih) lámina, estampa 
f.; —arbeit, sf. obra f. de cobre; —aſche, 
sf. cenizas f. de cobre; —bergwerf, sa. 
mina f. de cobre; —blume, sf. Bot. flor 
f. de cobre, flor f. de vénus; —Ddraht, 
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sm. hilo m. de alambre; —druder, m.Kurie'r, sm. correo m. A 
Kü'rſchner, sm. peletero, manguitero m.; 


estampador m. ; —druderihwärze, sf. ne- 
gro m. de Alemania; --erj, sn. Min, 
uijo m. de cobre; —farbe, sf. color m. 
e cobre; —farbig, a. de color de co- 


Küft 





—nerbandwerf, su, peletería, manguite 
ría f.; —nerladen, sm. id.; —nermaare 
sf. peletería, mercadería f. de pelelero. 


bre, cobrizo; —gdng, sm. Min. ganga|Kurz, a. corto, breve; —ze Sylbe sílaba 


f. de cobre; —getft, sm. Quím. espiritu 
m. de vénus; —geld, sn. moneda f. de 
cobre; Numis. vellon m.; —gefiht, sn. 
rostro m, barroso; —gla8, sn. Un. cobre 
m. vidrioso; —grün, sn. Pint, verdete, 
cardenillo m.; —haltig, a. cobrizo; — 
hammer, sm. fábrica f. de cobre. _ 

Kw ypferig, a. de naturaleza ó color de cobre; 
— (im Gefiht), * barroso; —pfertónig, 
sm. Quim, régulo m, de cobre; —mar» 
tafi't, sm. Zn. pirita f. cobriza; —münze, 
v. Kupfergeld; —pfern, a. de cobre; 
—ne8 Gefäß vaso m. de cobre; —odjer, 
sm. ocre m. de cobre; —platte, sf. plan- 
cha f. de cobre, plancha f.; geftodene 
— lámina f.; —raud), sm. caparrosa f.; 
v. Bitriol; —roft, sm. cardenillo m.; 

-rothb, a, rojo como cobre, cobrizo; 
— ſchlacke, sf. escoria f. de cobre; —+ 
iblange, s/. An. culebra f. vidriosa; 
— ſchmied, sm. calderero m.; —ftecher, 
sm. grabador, abridor m. de láminas; 
—itedertunft, sf. arte f. de grabar, gra- 
bado m.; —ftid, sm. estampa, lámina 
F.; —titel, sm. portada f., frontispicio 
m.; —vitriol, sm. vitriolo m. azul, de 
Chipre, de cobre, de vénus ó romano; 
—waare, sf. ajuar m. de cobre, cobre 
m.; —wafler, sn. caparrosa f., vitriolo 
m, de Marte, ó verde. 

Ku’ppe, sf. cima, copa f.; —pel, sf. Arq. 
cúpula, media, naranja f., cimborio m.; 
— Saumthiere od. Laftthiere recua f/.; v. 
Ko'ypel, Ro'pyelriemen; —Ddad), sn. Arq. 
cúpula, media naranja f.; —pelei’, sf. 
alcahuetería, rufianería f., manipodio, 
fregado m. ; —peln, va. alcahuetear, ru- 
fianar, truchimanear; —, sn. alcahuetería 
f.; —yelpelz, sm. regalo m. que se hace á 
un alcahuete por alg. servicio; * guantes 
m.; —pler, sm. alcahuete, tercero, ru- 
fian, * corredor m. de culpas ó de cam- 
bios, zurcidor m.; —plerei, v. Kuppelei’; 
—plerin, s/. alcahueta; * corredora, zur- 

Kur, sf. cura f.; v. Babl. [cidora f. 

Kivraf, sm. coraza f.; —rafíie'r, sm. co- 
raza Ó coracero m. [ña f. 

Ku’rbe, —bel, * Máq. manecilla, cigüe- 

Kiv’rbid, sm. calabaza f.; fleiner — cala- 
bacita, calabazuela f.; wilder — cala- 


f. breve; —je8 Geſicht vista f. corta; 
—je Muare quincalleria f.; über — vd. 
fang á la corla 6 á la larga; in —¿em 
en breve; vor —jen de poco acá; de 
aquí á poco; no ha mucho tiempo; in 
— zer Zeit con brevedad; kürzer werden 
(von den Tagen u. Nächten) acortarse, 
menguar; fid) fura faffen im Reden acor- 
tar de razones; — gefabte Rede oracion 
f. sucinta; ind —¿e zuſammenfaſſen abre- 
viar, acortar, reducir á ménos alg. c.; 
u furz fommen quedarse corlo; —¿er In— 
hatt eined Buches resúmen m., suma f., 
sumario m.; — U. gut, * brevemente, 
ocas palabras; Jem. um einen Kopf 
ürzer madjen, || cortar á uno la cabeza; 
— angebunden, a. * arrebatado, pronto; 
—armig, a. el que tiene los brazos cor 
tos; —athmig, a. asimático; —beinig, 
a. el que tiene las piernas cortas; —⸗ 
dauernd, a. pasajero, transitorio; mo- 
mentáneo. 


Kü’rze, sf. brevedad, corta duracion f. de 


alg. c., cortedad f.; fid) der — befieißi— 
gen ejercitarse en estar breve; —zen, 
va. acortar, abreviar. 


Ku’rzfüßig, a. v. Ku’rzbeinig; An. brevi- 


pedo; —gefaßt, a. hreve, conciso, su- 
cinto; v. Ku'rjangebunden; —geftielt, 
a. Bot. brevipedo; —gewehr, sn. (der 
Unterofficiere), + alabarda 


Kü’rzlid, ad. últimamente, da poco acá, 


no ha mucho tiempo. 


Ku’rzfidytig, a. de vista corta; Med. mio- 


pe; * zonzo; — (Medifel) á corta 
echa; —fibtigfeit, sf. cortedad f. de 
la vista; Med. miopía f.; —ftámmig, 
a. de tronco corto; —fylbig, a. Er. 
Pros. breve; —um, ad. || brevemente, 
en breves; —waaren, sf. pl. Com. quin- 
calla, quincallería f.; —waarenbändfer, 
sm. —— m.; —weile, sf. chiste 
m., chanza f., pasaliempo m., diversion 
f., recreo, solaz m.; feine — mit Jem. 
haben, || chulearse, zumbarse de alg.; 
—weilen, vn. chancear, entretenerse, di- 
verlirse, recrearse; —weilig, a. chis- 
toso, divertido, festivo, placentero. 


Kwiden, vn. (von Hunden), |] echarse, 


tumbarse; * || hacer la gata ensogada. 


baza f. silvestre, alhandal m., calabaci-| Kuß, sm. beso; ósculo m.; verrätherifcer 


lla f.; Melonent— calabaza f. pastelera; 
vinatera f.; v. Bla’fhenfürbis; —bis- 
baum, sm. calabaza f.; —#flaihe, sf. 


—, Judasfuß beso m. de Judas; Frie- 
denskuß beso m. de paz; einen — geben 
dar un beso. 


calabacino m., calabaza f.; —Sfern, sm. | Ki Bdjen, sn. besico, besito m. 


pepita f. de calabaza. 

Küren, v. BWüb’len. 

Ku’rfürft, sm. elector m.; —fürftentbum, 
sn. electorado m.; —fürftin, s/. electriz 
f.; —fúrftiid), a. electoral; —prinz, sm. 
principe m. electoral; —priuzefiin, sf. 
princesa f. electoral; —idıwert, sn. es- 


Kiffen, va. besar; einander — besarse 


mútuamente, el uno al otro; Jem. Die 
Sand — besar á uno la mano; Jem. auf 
den Mund — besar en la boca á alg.; 
Jem. auf den Hintern —, $ besar en el 
rabo á alg.; --, sn. acto m, de besar; 
abrazo m. 


pora f. electoral; —mwürde, sf. digni-| Kuſßhand, sf. besamanos m. 


d f. electoral, electorado m. 


Kü’fte, sf. costa, orilla f. del mar, borde 


Küſt 


m., playa f.; längd der — binfabren, 





Mar. navegar la costa, ó costa á cosla, 
costear; —ftenbewabrer, sm. Mar. guar- 
dacostas m.; —ftenbemobner, sm. habi- 


tante ó habitador m. de la costa; —ften» 
fabrer, sm. Mar. embarcacion f cos- 
tera; —ftenbandel, sm. Com. Pol. cabo- 
taje m.; — treiben costear; —ftenland, 
In. cuesta f., litoral m.; —ftenpilot, v. 
Loo'tſe. [F. de sacristan. 
Kü’fter, sm, sacristan m. ; —fterei’, sf. casa 
Ku’tihe, sf. coche m., carroza f.; vier- 
fipige — coche m. forlon; alte — cas- 
cajo, coche m. viejo y descompuesto; 
Vorſitz (Hinterfib) in einer — testera f.; 
Rúdfif in einer — caballos m.; — u. 
Pferde halten tener coche y caballos, 
tener equipaje; —tfhenbaum, sm. Carr. 
flecha, viga f.; —bod, sm. pescante m.; 
—haus, sn. cochera f.; —maber, sm. 
maestro m. de coches; —nagel, sm. ca- 
lamon m.; —[dlag, sm. puertecilla f. 
de coche, puerta f. del estribo; —tídjer, 
sm. cochero m.; —tfiß, sm. asiento m. 
del cochero, pescante m.; —rtrinfgeld, 
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sn. gajes m. al cochero, al postillon, 
—tihiren, vr. || andar en earruaje, en 
coche; —tidhkaften, sm. caja f. de co- 
che; —+tidipferd, sn. caballo m. de co- 
che; —tídquafte, sf. mano f. de caroza, 
de coche, 

Ku’tte, sf. capilla f. de fraile; die — ab» 
legen ahorcar los hábitos, desenfrailar. 

Ku’ttelfled, sm., —Imamme, sf. Jif. mon- 
dongo, bandullo m.; —telbof, sm. car- 
nicería f.; v. Schlaſchthaus; —martt, 
sm. mercado m. de mondongo; —maf. 
fer, sn. Pap. agua f. de alumbre para 
dar lustre al papel; —weib, sn. mon- 
donguera f. 

Ku’tten, va. Min. cavar, escavar; —ten⸗ 
geier, sm. Hn, rei m. de los buitres; 
—tentráger, sm. capuchino; iron. frai- 
lote, frailuco m. 

Ku’tter, sm. Mar. cuter m. [Ku'ttelweib, 

Ku’ttler, sm. mondonguero m.; —lerin, v. 

Kur, sm. accion f. de mina; Am. barra 
f.; —fränjler, sm. Min. negociante m. 
de acciones de minas; —[hidht, sf. Min. 
tarea f. de doce horas de trabajar. 





> 


«, la L, undécima letra del alfabeto. 

Lab, sn. cuajo; Agr. bondejo m. 

Sa'bbern, vn. || $ charlar, parlotear. 

Sa'ben, va. cuajar la leche; en. recrear, 
restaurar, refrescar, aliviar; fi —, vr. 
recrearse, restaurarse, refrescarse; — 
bend, a. restauralivo, aliviador. 

Qaberda'n, sm. Hn. bacalao, abadejo m.; 
Com. bacalao m. salado. 

Qabe't, a. Ju.: — werden perder la polla. 

La'bewein, sm. vino m. esquisito, vino m. 

Labia'l, a. Gr. labial. (restaurante, 

LSa'btraut, sn. Bot. cuajaleche, galio m.; 
—magen, sm. cuajar, cuajarejo m. 

Raborato’rium, sn. laboratorio m.; —bo. 
ri'ren, vn. labrar en química; — (an ei» 
ner Krankheit), || enfermar de alg. c. 

La 'bfal, sn., La"bung, sf. refresco, refri- 
jerio, alivio, descanso m. 

Labyrinth, sn. laberinto m.; —ri'nthartig, 
—ri'ntbförmig, a. laberintiforme; —ri'n» 
tbifh, a. laberíntico. 

La 'bbaum, sm. árbol m. de fila ó avenida. 

La de, sf. aguazal, laguna f., lagunajo, 

ántano, embalsadero m.; — von ¿us 
ammengelanfenem Regenwafler navajom. 

La he, sf. modo m. de reir, risa f.; eine 
laute — aufidlagen, || reirse á carcajadas. 

Lä'cheln, vn, sonreirse, reirse sin ruido 6 
con disimulo; —, sn. sonrisa, risica, 
risita f.; unfhuldige® — reir m. ino- 
cente; angenehmes — reir m. halagüe- 
ño, risa f. halagieña; —delnd, a. ri- 
sueño. 

Laſchen, en. reir, reirse; fiber Jem. — 
reirse, hacer burla de alg.; fid) frant 
vd. todt — morir de risa, desperecerse 
6 reventar de risa; aus vollem Halfe — 
relrse á carcajada, ó á carcajada ten- 
dida, soltar el chorro; fid) halb todt —, 


5 reir las tripas; in die Fauſt —, | 
reirse á socapa; laut — soltar la risa ; 
fo —, daß einem die Thránen aus den 
Augen laufen llorar de risa; Fäbigfeit 
zu — facultad f. de reir; risibilidad f.; 
wie ein Narr — reir como bobo, sin qué 
ni para qué; —, sn, risa f.; fardoni- 
ſches —, Med. er sardönica; lautes 
— , (Gelächter) risada f. ; vor Ladjen zer» 
plagen, || reverfar de risa, caerse de 
risa; ſich des —chens nicht entbalten 
können no poder tener la risa; es iſt 
um — es cosa de risa; das — verbei— 
en reir de dientes adentro, sin gana ö 
de mala gana; großer freund vom — 
mui amigo m. de reir, reidor m.; —djend, 
a. risueño; —de Fluren, * Poet. cam- 
pos m. risueños, ó alegres, 

Sa 'bentnoblaud), sm. Bor. encinilla f. ö 
camedrio m. acuátil, 

La hengmwerth, a. digno de risa ó burla, 

- risible, ridículo; —djer, sm. el que rie; 
reidor, fisgon m.; —tin, sf. reidora, 
fisgona f. 

Läſcherlich, a. ridículo, risible, digno de 
risa ó burla; —che Meinung opinion f. 
risible ó digna de risa; Jem. — maden 
poner ridículo, volver ridículo, hacer 

asar á uno por ridículo; ridiculizar; 
Fb — machen hacerse ridículo; —lich- 
keit, sf. cosa f. ridícula; ridiculez f. 

La'chig, a. lagunoso, pantanoso. 

Lade, sm. Zn. salmon m.; —fang, sm. 
pesca f. de salmon; —forelle, sf. An. 
trucha f. asalmonada, de carne colorada; 
—muráne, sf. An. murenaf. asalmonada. 

La 'btaube, s/. An. tórtola f.; v. Zu’rtels 

La bter, v. Kla’fter. taube. 

Rad, sm. laca f., barniz m. de la China; 
Siegell— lacrem, ; Bof. alelim. amarillo 
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2a’dfirniß, sm. barniz m. de laca; —di’, 
ren, va. barnizar, embarnizar, charolar, 
charolear; —, sn. embarnizadura f., cha- 
rolado m.; —di’rer, sm. barnizador, em- 
barnizador, charolisla m.; —muß, sm. 
tornasol, tornasol m. de Holanda ó en 
pastas; —mubpflanze, sf. Bor. tornasol 
m.; —mußrotb, sn. Quéím. eritrino m. 

adri penjaft, sm. Com. regaliz m. en bo- 
llos, pasta ó pastillas f.; v. Süſßholz. 

La'dídure, sf. Quím. ácido m. láccico; 
—faures Salz, Quim. lacato m, [cinto. 

Laco'nifd, a. lacónico, breve, conciso, su- 

Lidben, sr. arquilla f., cofrecillo m.; 
tienda /. pequeña; dim. de 

Qa’de, sf. arca, caja f., cofre m.; — (am 
Mebitubl), Tej. premidera f.; — bei 
den Handwerksleuten caja f. de los ar- 
tesanos; —baum, sm. Mar. pescante m.; 
—bricf, sm. carta f. de invitacion ó ci- 
tacion; —maß, sn. medida f, para la 
pólvora; —den, sm. (der Kauf- u. Hans» 
velálente) tienda f.; den — verſchließen 
cerrar la tienda; — (vor einem Fenfter) 
Baier m. de una ventana, ventana f.; 

uberer — contraventana, puertaven- 
tana f.; — vor einem Dadfenfter od. 
Bodenloch ventanilla f. de guardilla ó 
desvan; —Dden, va. (eine Laft) cargar; 
— (vor Bericht) citar, emplazar, deman- 
dar en justicia; — (ju einem #eft) con- 
vidar; —denburfhe, —diener, sm. man- 
cebo m. de tienda; —fenfter, sm. ven- 
tana f. de una tienda; —flügel, sm. pos- 
tigo m. (de ventana); —hüter, sm. |] 
adorno m. de tienda; rezago; género 
m. que no tiene despacho; —junge, sm. 
aprendiz m. de un mercader;” —jung- 
fer, sf., —mábddjen, sn. moza f. de tien- 
da; —preid, sm. precio m. de la publi- 
cacion; —ſchild, sm. tarjelon m.; —⸗ 
ſchwengel, iron. v. La’denburfhe;—tifch, 
sm. mostrador m.(de tienda); —31n8, sm, 
alquiler m. de tienda; —deplaß, sm. 
Mar. embarcadero m.; —Der, sm, car- 
— m.; —dbeihaufel, sf. Art. carga- 
or m., cuchara f.; —deſchein, sm. Mar. 
conocimiento m.; —Ddeftod, sm. baqueta 
Di; atacador m. de escopeta, taco m.; 

ütterhen des —des, Arc. hueco m. de 
la baqueta; —dung, sf. carga f.; — (tis 
ned Schiffes), Mar. cargamento m. ; ganze 
— tines Schiffes carga f. entera de un 
navío, cargazon f.; fáparie — einer Ka— 
none, Mil, carga f, de combate; — el. 
ner Kanone zu Begrüßungsſchüſſen car- 
ga f. de saludes; fid) in — legen, Mar. 
— á la carga ó en carga; in — 
iegend, Mar. listo á recibir carga; 
—dungshafen, —géplap, sm. lugar m. 
de cargamento, embarcadero m.; —gd. 
fhein, v. La'deſchein. 

La'dy, * ledi f. (tratamiento que se da 
enInglaterra ä las senoras de distincion). 

Ra’ffe, sm. || badulaque,' bobalicon m.; 
junger — boboneillo, boquirubio, mo- 
zalbete m. ; —ffenmábig, —fflid, a. bo- 

uirubio, de mozalbete. 

Larfe'te, Laffe'tte, sf. Art. afuste m., cu- 
reña f.; ein Stiid von der — nehmen, 


Ragu’ne, sf. laguna f. 
Lahm, a. baldado, ul; 


Art. desmontar una pieza; —ffe'tens 
blod, sm. Mar. cabrion m.; —tenwand, 
sf. (einer Kanone od. eines Mörfers), 
Art. gualdera f. 


La’ge, sf. (einer Stadt, eined Gebäudes 20.) 


situacion f., asiento, silio m., planta 
f.; — (Ees Leibeg) positura, postura; * 
osilura, u Foie f., estado m.; — 
Neibe von Sadjen, die auf od. neben 
einander liegen) hilada, andana, capa f.; 
— mit dem ſchweren Gefhüß, Ari. Mar. 
andanada f.; volle — descarga f. de ca- 
nones; — Papier cuaderno m,; — Bas 
pier, das in einander gefteft wird, um 
Bücher darein einzupaden, /mpr. posteta 
Fo — Fäſſer auf einem Schiffe, Mar. 
tonga f. de barriles; örtliche — local m.; 
die — der Dinge vorläufig unterfuchen, 
* medir el terreno; einem Balfen eine 
fefte — geben, Carp. clavar una viga. 


Lä'gel, sn. barril, tonel m. pequeño; Mar. 


pl. garruchos m. 


La'genweije, ad.: — übereinanderlegen, 


wím. estratificar; ein Bud — zuſam— 
menlegen, Impr. Encu. juntar un libro. 


La ger, sn. (eines wilden Thiercé) cama f., 


cubil ., guarida f.; — (eines Molfes) 
manida /.; — (von Waaren) provision 
f. de una tienda, almacen, surtido, surti- 
miento m., existencias f.; — in einem Kel» 
ler od. Schiff für die Fäſſer poinos m. (pl.) ; 
auf dem — haben, Com. guardar en alma- 
cen, almacenar; —, Mil. campo, cam- 
amento m.; ein — beziehen acamparse; 
Las — aufheben, abbreben levantar el 
campo, decampar, alzar el real; ein — 
auffchlagen plantar el campo, asentar el 
real; —baum, sem. poino m.; —bier, sn. 
cerveza f. reposada; —bud), snm. Hac. 
catastro, rejistro m, público de la ca- 
lidad y valor de las tierras ó bienes 
raizes; Com, libro m. de existencias, 
inventario m.; —Dieb, sm. Mil. la- 
dron m, de campaña; —faf, sn. tonel 
m. grande; —geld, v. La'germietbe; 
—frone, sf. + corona f. castrense; — 
mietbe, sf. almacenaje m.; —gern, va. 
(Baaren) almacenar; fid — acostarse, 
ponerse; Mil, acampar; —, sn. Mil. 
campamento, acampamento m.; —robft, 
sn. frutas f. reposadas; —ftatt, sf. cama, 
yacija f.; —3in8, v. La“germietbe. 


ido, impedido; Med. 
paralítico, perlático; v. Gi'dtbrúdig; 
— (binfend) cojo; — werden tullirse, 
baldarse; frumm u. — ſchlagen, || mo- 
ler, romper los huesos á palos, estro- 

ear; —mer, sm. tullido, estropeado, 
aldago, impedido m.; — (Sinfender) 
cojo m. 


2ip'men, va. estropear, baldar; Med. pa- 


ralitizar; * inutilizar. 


Lab'mbeit, Láb'mung, sf. estropeo, tulli- 


miento m.; Med. perlesia, paralisis f, 


Lahn, sm. hoja, hojuela f. [m. en panas, 
Qaib, sm.: — Brod panm.; — Käſe queso 
Raid, sm. freza, overa f. de pescado; 


—che, sf., Laiben, sn., Laiſchzeit, sf. 
freza f., desove m.; — (der Fifche) tiem- 


Laie 


po m. de cria; —, vn. frezar, desovar. 

Qaie, sm. lego, laico; * inesperto m.; 
den Laien gebórig, fie betreffend laical; 
—enbruder, sm. (in einem Klofter) her- 
mano m. lego, motilon m.; —enpfrinde, 
sf. beneficio m. laico; —enpriefter, sm. 
preste m. seglar, ó laico; —enfdywefter, | 
sf hermana f. lega, relijiosa f. lega, 
reila f. 


Yatai', sm. lacayo, criado m. de a pié, 
de escalera abajo; die — betreffend laca- 

uno. 

Uv fe, sf. salmuera f.; v. Sa’ljbrübe. 

Ya fen, sm. prov. paño m, 

Ya len, vr. tartamudear; — (wie die Pei. 
nen Kinder) gorjearse; —, sn. tarta- 
mudeamiento»m.,tarlamudez f., gorjeo m. 

La'mbertsnuß, sf. avellana f. de Lombardia, 

Samenti”ren, v. Kla'gen. 

Sa'mm, sa. cordero m.; — unter einem 
Jahr, das nidyt mehr faugt borrego m.; 
jühriged — añino m.; dad — Gotted Ag- 
nus Dei m. 

Li’mmden, Li’mmlein, sr. corderillo, cor- 

La'mmen, Yä’mmern, vn. parir. [derito m. 

2i'mmergeier, sm. An. águila f. de los Al- 
pes; —rbirt, —händler, sm. borreguero 
m.; —wolle, sf. Cr. de Ov. Com. lana 
f. añina; añina f.; —fell, sn. piel f. de 
cordero, añino m., corderuna, corderina 
f.; ungeborene —lle, Com. corderos m. 
nonnatos; v. Kri’'mmer; gegerbtes — mit 
der Molle corderillo, anino m,; —fleiſch, 
sn. Jif. Coc. carne f. de cordero; —m#« 
braten, sm. asado m. del cordero; —m#» 
viertel, sn, cuarto m. de cordero; —ms 
wolle, sf. Cr. de Ov. Com. añina f.; 
—mzeit, sf. tiempo m. en que las ove- 
jas paren, ó están pariendo. 

Si'myóben, sa. lamparilla f., morterele m. 

La'mpe, sf. lámpara f., candil, velon m.; 





große — — m.; brennende — lu— 
minaria f.; Schnabel, Schneppe einer — 
mechero m. 


, piquera f.; wie der Schna«- 
bel od. die Bäns einer — geftaltet 
acandilado; —penanzünder, —umann, 
—npuber, —nwárter, sm. farolero m.; 
—ndocht, sm. mecha, torcida f. de lám- 
ara; —nfabrif, sf. fabricacion f. de 
ámparas; —nbell, a. esclarecido por 
lámparas; —nlidht, sn. lumbre f. de lám- 
ara; —nmadjer, sm. el que hace ó fa- 
rica lámparas; —nofen, sm. Quim. ter- 
molampa f.; —nröhre, sf. mechero m., 
plquera ; —nſchwarz, sn. negro m. del 
umo de lámparas; —nftod, sm. lampa- 
La'myertenug, v. Lambertsnuß. [rin m. 

Lampre'te, sf. An. lamprea f. 

Sand, sn. tierra f.; pais m., rejion f.; fe. 
fte8 — tierra f. firme, continente m.; 
hohe® — , Mar. tierra f.- alta; flares — 
tierraf. clara; Mar. miftiged, benebeltes — 
tierra f. cargada; fruchtbares — un país 
fértil; unfrudytbare® — un país esteril; 
entferntes — rejion f. remota; unge 
vflúgtes —, das nod) nie Getreidefrüdte 
trug, Agr. tierra f. virjen; plattes — 
(die Dörfer) tierra f. llana; campo m.; 
campana f.; Einer vom —de hombre m. 
de campo, villano m.; fladye® — terreno 
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m, escueto; nahe am — binfahrend, Mar. 
tierra á tierra; zu Baffer u. zu — rei. 
fen viajar por mar y por tierra; Des 
— des vermeijen desterrar, echar á alg. 
por justicia de un territorio; —actife, 
sf. impuesto m. sobre los productos de 
la tierra; —adel, sm. nobleza f. de cam- 
paña, hidalguía f. de aldea; —ammann, 
sm. landaman m. (alcalde de la Suiza); 
—arjt, sm. médico m. de conducta ; Bes 
zirk eined —neg conducta f., partido m. ; 
—bau, sm. labranza f., cultivo m., agri- 
cultura f.; —bauer, sm. labrador, culti 
vador, trabajador m. del campo; —bau- 
meifter, sm. arquitecto m. de —— 
—beamter, sm. oficial m. de la provin- 
cia; —betrüger, sm. trapacero, bellaco 
m.; —bettler, sm. mendigo m. del reino; 
—bejzirt, sm. conducta f.; —bote, sm. 
(auf den Reichdtagen des ehemal. Königr. 
Polen) nuncio, deputado m. ; —ddeid), sm. 
dique, malecon m.; —Ddroft, sm. dro- 
sarte m, de la provincia; —Ddroftei, sf. 
drosartía f.; —edelmann, sm. hidalgo 
m. de aldea, caballero m. de lugar; 
—Dden, vn. Mar. aportar, tomar puerto 
ó tierra, desembarcar; —enge, sf. Geog. 
istmo, lengua f. de tierra entre dos mares. 
Linderei’en, sf. pl. tierras f., estados m. 
Au’ndesbeihreibung, sf. corografia f.; 
—desfürft, —berr, sm. soberano, prin- 
cipe, dueño m. soberano ó supremo; 
—Ddeöherrlid, a. soberano; höchſte —che 
Gewalt potestad /. soberana; —herrlich- 
feit, sf. dominio m. eminente; —herr- 
fhaft, sf. senorio m., soberanía f.; —+ 
hobeit, sf. supremacía f.; —fámmerer, 
sm, tesorero m. de la provincia; —finbd, 
sn. natural ó nacional m. de un país ó 
reino; indijena mf.; —tirbe, sf. igle- 
sia f. nacional ó del país; — mutter, sf. 
madre f. de la patria, soberana f.; 
—obrigfeit, sf. majistrado m. supremo 
de un país; principe, soberano m.; 
—orbnung, sf. costumbre f., uso m. de 
un país; reglamento m. ó lei f. jene- 
ral; —polizet, sf. policía f. de un país; 
—product, sn. produccion f., producto 
m. del país; —regierung, sf. gobierno 
m. de un país, rejencia f.; —(djulo, sf. 
deuda /. nacional ó de un país; —ſpra— 
he, sf. lengua f. vulgar y peculiar de 
una nacion; idioma m.; —tradt, sf. 
trajes m., costumbre f. de un país; —vas 
ter, sm. padre m. de la patria, soberano 
m.; —verrath, sm. traicion f. de la pa- 
tria; alta traicion f.; —verrätber, sm. 
traidor m. de su país, de su patria; 
—perrätberei, v. La ndedverratb; —ver- 
rätberifh, a. refiriéndose á la traicion 
de la patria; —vermeijung, sf. destierro 
m.; —vermiefener, sm. exilado, proscrito 
m.; —währung, sf. Cont. Mon. moneda 
f. del país; —fabrer, v. La'ndftreider; 
—flüdtig, a. fujitivo, prófugo, errante; 
— werden refujiarse; —fradjt, sf. viaje 
m., carga f., lo que lleva el carruajero; 
—friede, sm. seguridad f. pública; —⸗ 
fubre, sf. acarreo m.; —geiftliher, sm. 
eclesiástico m. de campo, cura f. de 


Land 


aldea; —geriót, sn. correjimiento m.; 
—graf, sm. landgrave, landgravio, lan- 
grave m.; —gräfin, sf. landgravina f.; 
—gráflid, a. landgravio; —grafidaft, 
sf. landgraviado, langraviado m.; —+ 
gut, sn. tierra; hacienda; posesion f. 
campestre; —gútd)jen, sn. tierra f. pe: 
quena; —haud, sn. casa f. de campo ó 
recreo; quinta, quinteria f.; —búlfe, sf. 
socorro m, que un país suministra á su 
principe; —bure, sf. prostituta, ramera, 
mujer f. pública; —jüger, sm. montero 
m. de la provincia, —jügermeifter, sm. 
montero m. mayor de la provincia; 
—junfer, v. Ra’ndedelmann; —farte, sf. 
carta f. jeográfica, mapa m. jeográfico, 
mapa m. u.f.; —fundig, a. sabido de to- 
dos, notorio, público; —futfíd)e, sf. faeton, 
coche m. público, dilijencia, carroza f. 
de alquiler que va regularmente de un 
lugar á otro; —futidyer, sm. carruajero, 
trajinero m.; —leben, sn. vida f. cam- 
pesina ó del campo, vida f. aldeana; 
die Freuden des — las delicias de la 
campestre vida; —leute, smf. pl. gente 
f. rústica ó de campo; paisanos, villa- 
nos m. 

Lä'udlich, a. campesino, campestre, rústico, 
ruial, aldeano; —, jittlih, * cuantos 
paises tantas costumbres; cada país liene 
su costumbre. 

La ndmáddjen, sn. aldeana, aldeanilla, 
lugareña f.; —mann, sm. labrador, al- 
deano, lugareño m.; —meffen, sn. me- 
dida ó medicion f. de tierras; —mejjer, 
sm. medidor m. de tierras, agrimensor 
m.; —meijerei, —meßfunft, sf. agrimen- 
sura f.; —miliz, sf. milicias f. rurales 
ó6 naciónales; —münze, sf. moneda f. 
de país; —pfarre, —rrei, sf. curato m. 
de aldea; —pfarrer, sm. cura m. de al- 
dea; —pfleger, sm. gobernador m. de 
alguna provincia; —plage, sf. castigo 
m., plaga f., azote m.; —prediger, v. 
La 'ndpfarrer; —ratb, sm. consejo m. de 
provincia; consejero m. de provincia; 
—red)t, sn. Jur. leyes f. del país; libro 
m. de fueros 6 consuetudes provincia 
les; —regen, sm. lluvia f, jeneral; — rei— 
ter, sm. soldado m. de á cabullo para 
asegurar el camino; —ridjter, sm. cor- 
rejidor, merino m.; Nifeffor eines —ters 
teniente m.; —ridterin, sf. correjidora, 
mujer f. del correjidor; —faß, sm. se- 
nor m, de un feudo; —ſchaft, sf. país 
m., estension f. de terreno que se des- 
cubre ú una sola mirada; Pinf. paisaje; 
país m.; — (Stände) estados m. pro- 
vinciales; —ſchaftsmaler, sm. pintor m. 
de países; —ſchaftsmalerei, sf. pintura 
f. de paises; —ſchaftlich, a. provincial; 
—ihöppe, sm. rejidor m. de alguna pro- 
vincia; —ſchullehrer, sm. maestrescuela 
m.; —fce, sm. lago m.; —deshaupt— 
mann, sm, senescal m.; —jiß, v. La'nd—⸗ 
haus; —döfnecht,sm. + Poet. lansquencte, 
infante, soldado m. de á pié aleman; 
-- (Kartenfpiel) sacanete m.; —dimann, 
sm. compatriota, paisano, nacional m.; 
was für ein — find Sie? ¿de qué país 
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es Vm.? —dömannichaft, sf. paisanaje 
m.; —jfoldat, sm. Mil, soldado m, de 
tierra; —ipige, sf. Geog. cabo m., punta 





Fo; —dftadt, sf. ciudad f. provincial; —s 


ftánde, sm. pl. estados m., córtes f.; die 
— jufammenberufen hacer córtes, llamar 
á cortes; —ftándifd, a. que se refiere ä 
los estados, ó córtes; —fteuer, sf. im- 
puesto m., imposicion f., tributo m.; 
—itrafe, v. La'ndplage; —flraße, sf. ca- 
mino m. real; —ftreidjer, sm. vagamundo, 
vagabundo, vago m.; —ftreiheriih, a. 
id.; —ftreifer, sm, soldado m. de la pe- 
corea; —ftrede, sf., — ſtrich, sm. comarca 
f., contorno m., tierra, estensiones f. de 
pais; —ſtuhl, v. Landgericht; —fturm, 
sm. llamamiento m. de la milicia del 
reino para servir al rei en la guerra; 
—fyndicus, sm. Jur. síndico m. de pro- 
vincia, —tdg, sm. junta f. de estados, 
dieta A Grófinung des —ged apertura 
f. de las córtes; —tag3abgevrdneter, sm. 
diputado m. de las córtes; —tag3ab. 
ichied, sm. rejistro m. de las delibera 
ciones de una dieta; —tag8fábig, a. que 
tiene el derecho de asentar á la dieta, 
ó á las córtes; u rd bro a sf. 
pl. autos m. de la dieta, ó de las cór- 
tes; —tare, sf. subsidio, tributo m.: 
—trauer, sf. luto m. jeneral de un país ; 
—truppen, sm. pl. tropas f. de tierra; 
—üblih, a. usual, usado; —dung, sf. 
Mar. ariibaje m., arribada; desembar- 
cacion f., desembarque m.; feindlide 
—, Mil. desembarco m.; —dungéplab, 
sm. desembarcadero m.; —Ddung8trup- 
pen, sm. pl. tropas f. de desembarco; 
—dvogt, sm. senescal m.; —vogtei, sf. 
senescalía f.; —volf, sn. gente f. del 
campo; — (jum Unterfdhied von dem 
Kriegsdvolf) paisanaje m,; —wärts, ad. 
hácia la tierra; —mwehr, sf. milicia f. 
nacional; —webrmann, sm. miliciano m. ; 
—wein, sm, vino m. del país; —wind, 
sm. Mar. terral, viento m. que sopla de 
tierra; —wirth, sm. labrador, granjero, 
agrónomo», ; —wirthidhaft, sf. economia 
f. rústica; —wirtbidbaftlid), a. agronómi- 
co; —wolle, sf. Cr. de Ov. Com, lana f. de 
la provincia, ó del país; —zoll, sm. 
peaje, pasaje; tránsito, derechos m. de 
pasaje; —¿unge, sf. Geog. lengua f. de 
tierra; große — procurrente m. 


Lang, a. largo; —ger Weg camino m, lar- 


go: —ger Tag dia m, largo; —ged Le. 
en larga vida f.; —ge Sylbe silaba /. 
larga; drei Tage — por el espacio de 
tres dias; nad) —ger Beit á largo tiem- 
po; (inger machen alargarse, eslirarse; 
änger bleiben quedar mas; über kurz 
0d. — tarde ó temprano; —armig, a. 
que tiene los brazos largos; —beinig, 
a. que tiene las piernas largas; —blüt» 
RS a. que tiene las hojas largas ; —gt, 
ad. largamente, largo tiempo, largo rato; 
jeit — ber desde mui atrás, mucho tiem- 
po há; — dauern durar mucho; nicht 
— dauern durar poco; fo — der Krien 
dauert mientras dure la guerra;.die Zeit 
wird ihm — él se aburre, se cansa, 
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ginge, sf. largo m., largura f., largor 
* Geog. lonjitud f.; — (ente Schif⸗ 
fe8), Mar. eslora, esloria f.; — (ein 
Seil), Mar. Cord. eslinga f.; der — nad) 
á lo largo; in der — der Zeit á largo 
andar; der ganzen — nad) de largo en 
largo; in der —, der — nad) gemeñen 
por lo largo; fid) der — nad) ausftreden 
vd. hinlegen tenderse á la larga; eine 
Sade in die — ziehen ir entreteniendo, 
alargar alg. c.; den Rechtshandel in die 
— zieben prolongar el pleito; fich in Die 
— ziehen irse á la larga. 

Langen, va. (nad) etw.) tender la mano; 
v. He'rlangen, Hi’nlangen ; nicht fo weit 
— fünnen no poder alcanzar; — (bin: 
reichen), vn. bastar, ser suficiente; v. 
Hinreichen. 

Lä'ngenmaß, sn. medida f. lonjitudinal; 
—genmeflung, sf. arte f. de medir lo 
largo, lonjimetría f.; —genzirfel, sm. 
círculo m. lonjitudinal, 

Singer, a. compr. irreg. de Lang; mas 
largo; v. Lang. 

Langeweile, v. La'ngweile. 

La'ngfiſch, v. Lä’ngling; —füßig, a. que tiene 
los piés largos, lonjipedo ; —geihwänjt, 
a. Hn.lonjicaude ; —hals, sm. Mar. gaza 
f. larga de un moton; Hn. escaramujo 
m.; —halfig, a. que tiene el cuello ó 
—— largo; —händig, a. que tiene 
as manos largas, lonjimano; —bin, ad. 
á lo largo; —jührig, a. de largos años; 
—ge Erfahrungen larga esperiencia f. 

Lä'nglich, a. un poco largo, algo largo, 
larguillo; —ling, sm. An. truchuela f. 

Sa'ngmutb, sf. longanimidad, clemencia, 
paciencia f.; —mütbig, a. longánimo, 
clemente; —müthigfeit, v. La ngmutb; 
—nafig, a. que tiene la nariz larga; 
—ohr, sn. que tiene las orejas largas; 
* asno m.; —óbrig, a. id. 

Länge, ad. lo largo, á lo largo, al lado; 
— der Küfte ded Meeres á lo largo de 
la costa del mar; — dem Ufer des Fluf: 
ſes hinfahren navegar á la orilla del rio, 

Sa 'ngfam, a. lento, tardo, tardío, espa- 
cioso, torpe, largo, pausado, apausado; 
— geben ir lentamente 6 de espacio; 
—famteit, sf. lentitud, lenteza, lerdez 
fe; espacio m,; torpeza, sorna, pacien- 
cia, roncería f.; —fdláfer, sm. dormi- 
lon m., el que duerme mucho; —ſchlä— 
ferin, sf. dormilona f. 

Zingft, ad. tiempo hai, de largo tiempo; 
—ftend, ad. á lo mas; —lebend, a. so- 
breviviente. 

La'ngweile, La'ngeweile, sf. displicencia f., 
aburrimiento, tedio, enfado, enojo, fas- 
tidio m.; — baben aburrirse, cansarse; 
—weilig, a. fastidioso, enojoso, enfa- 
doso, pesado, cansado, empalagoso, ma. 
jadero; —weiligfeit, sf. majadería f.; 
—gwiede, sf. Carr, flecha, viga f. ; —wit. 
rig, a. largo, de larga duracion; —ge 
Krankheit enfermedad f. que dura mu- 
cho tiempo; —wierigteit, sf. dilacion f., 
entrelenimiento m., detencion f. 

Lante'tten, sf. pl. Mar. lanquelas f. 

La'nze, sf. lanza f.; — der Stierfedter 


vara f.; einen Stier auf eine gefbidte 
Meife mit der — vermunden poner una 
vara; mit eingelegter — lanza en ristre 
ó enristrada; —j¿en bredhen correr lan- 
zas; mit der — durchbohren alancear, 
herir ó pasar con una lanza; Stoß mit 
der — lanzada f.; der die — gut zu füh— 
ren verftebt buena ó linda lanza; —¿ens 
brechen, sn. justa f.; —¿enfpipe, sf, 
punta f. de lanza; —zeuftoß, sm. lan- 
zada f.; —zenträger, sm. lancero, sol- 
dado m. armado de lanza, —ze'tte, sf. 
Cir. lanceta f.; Gtid) mit der — lance- 
tada f., lancetazo m.; —¿e ttenfórmig, 
a. en forma de lanceta; —zknecht, v. 
La 'njentráger. 

Layida'r, a. lapidar; —ftyl, sm. estilo m. 

Lapp, La'ppe, 115 v. Schlaff. [lapidar. 

Papya Tien, v. Lapyperei'. 

La'ppen, sm. jiron, arrapo, arrapiezo, aram- 
bel m.; v. Lu'mpen; Anat. lobo, lóbulo 
m.; —pen, va. || echar piezas, apeda- 
zar; —perei’, sf. bagatela, bujeria, frus- 
lería f. 

Sá 'ppern, vn. || beborrolear, echar sorbi- 
tos; —períbulden, sf. pl. || deudas f. 
de la tienda. [Anat. lleno de lobos. 

Lo 'ppig, a. desguiñapado, arambeloso; 

Lä'ppiſch, a. insulso, insípido, frio, necio, 

ueril; —fched Wefen insulsez, frialdad, 
obería, simpleza f. 

Lä'pplein, Yä’ppchen, sr. arrapiezo m. pe- 
queño; Anat. lóbulo m.; — am Ohr lobo 
m. de la oreja. 

Lä’ppfhen, vn. || $ burlar, loquear; jugue- 
tear; retozar, triscar; estar de chacota; 
—icherei’, sf. || $ jugueto m., bobería f. 

Li rbenbaum, sm. Bot. alerce, cedro m. 
del Líbano; —nbarz, sn. resina f. del 
alerce; —nfídiwamm, sm. agärico. garzo 
m.; —nzapfen, sm. pina f. del alerce, 

Rarifa'ri, inf. nini nana. 

Lärm, L£á'rmen, sm. ruido, estruendo, ru- 
mor, estrépito, alboroto m.; Mil. alar- 
má f.; verwirrter — barahunda f.; fal. 
fher — arma f. falsa; — fdylagen tocar 
al amra, á rebalo; was ift dieB für ein 
—? ¿qué ruido es ese? viel — um nicht 
mas es el ruido que las nuezes; e8 gibt 
Streit u. —, * anda la paz por el coro; 
— men, Lármen madjen, vn. hacer un ruido 
ó estruendo, inquielar; —menblafer, —n. 
macher, sm. el que toca al arma; —ms 
glode, sf. asonada f., toque m. de alar- 
ma á son de campana; die — ziehen to- 
car 4 rebato, al arma; —mplaß, sm. 
plaza f. de armas; —mfhuß, sm. golpe, 
cañonazo m. de alarma; señal f. 

La'rve, sf. máscara, mascarilla, carátula, 
carantoña; An. larva f.; die — abneb» 
men, * quitarse la mascarilla ó el em- 
bozo, hablar u obrar sin empacho; —ven» 
fang, sm. baile m. de máscaras. 

Laſch, sm. Carp. escarba f., ayuste m. 

La’ihe, sf. prov. (Schuhriemen) oreja f. 

Laídi'je, sf. Com. lasquí m., piel f. de 
lasqui. [laserpicio m. 

La'ſe, prov. v. Krug; —fenfraut, sn. Bot. 

Laß, a. cansado, fatigado; perezoso; — 
werden faligarse, cansarse, aflojarse; 
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—baum, sm. Ben. de Mont. árbol m. de 
reserva; —beden, sn, Cir. taza f. para 
sangría; —binde, sf. Cir. ligadura f.; 
—eifen, v. Lanze'tte. 

La'ffen, va. dejar; — (zulaſſen) dejar, per- 
mitir; — (befeblen, heißen) mandar, ha- 
cer; — Sie ihn reden déjele Vm. ha- 
blar; — Gie mid) déjeme; im Finftern 
— dejar ä buenas noches, á escuras; 
bei Seite — dejar á un lado; binter fi 
— dejar atrás; Jem. mit einer langen 
Naie abziehen —, * || dejar á alg. con 
un palmo de nariz; beim Leben —, le. 
ben — dejar con vida; freie Hand —, 
ſchalten u. walten — dejar en paz; bes 
fleben — dejar en pié; fag ibn geben, 
las ibn in Rube déjale estar; las ibn 
nur fommen (Drobung) déjale que ven- 
ga; fid effen, trinten 20. — (zum Efen, 
Trinfen 2c. tauglich fein) dejarse comer, 
beber elc.; fid) ein Mort entfabren — 
dejarse decir; fid) bitten — dejarse ro- 
gar; fih feben — dejarse ver; fommen 

hacer 6 mandar venir; etw. Ddurd) 
Sem. machen — hacer ó mandar hacer 
alg. c. á alg.; nidt in Ruhe — inquie- 
tar, estorbar; [08 — soltar; dem Pferb 
die Zügel — soltar al caballo las rien- 
das; den Unrath von fid —, Med. sol- 
tarse; einen Wind — soltar un preso, 
tirar un cuesco; den Mein vom Fafle — 
sacar vino; ¿ur Ader — sangrar; gut 
— estar bien, decir bien; —, sn.: Thun 
U. — conducta f. 

2ä’ffig, a. dejado, flojo, neglijente, «pere- 
zoso; —gteit, sf. dejadez, flojedad, ne- 
glijencia, incuria f. 

Laſt, sf. carga f., cargo, peso; * gravámen 
m., molestía f.; unterfte — in einem 
Schiffe (Ballaft), Mar. lastre m.; Jem. 
etw. ¿ur — legen (einer Sabe beſchul— 
a ai hacer cargo á alg. de alg. c., 
echar la carga áalg.; halten, sm. Mar. 
estremiche m.; —bar, a. sujeto ä car- 
ga; —res Thier bestia f. de carga; —ften, 
vn. pesar, cargar, 

La'ſtenfrei, a. Pol. exento de impuestos, 

Ya’fter, sn. vicio m. [ó de cargas. 

Li fterdironit, sf. crónica f. escandalosa; 
—fterer, sin. infamador, disfamador, mal- 
diciente, detractor, blasfemador, blas- 
femo m. 

La'fterfrei, a. exento ó libre de vicios; 
—fterbaft, a. vicioso; — werden avi- 
ciarse; —— sf. maldad, perver- 
sidad, costumbres f. estragadas; —le— 
ben, sn. vida f. viciosa ó licenciosa. 

Si 'fterlih, a. disfamatorio, infamatorio, 
infamante; — über Sem. lo8jieben, || 
despedazar á alg. en su honıa ó fama; 
—maul, sn., mei sf. * lengua ó 
boca f. de sierpe ó de escorpion, per- 
sona f. maldiciente; —ftern, va. disfa® 
mar, infamar, maldecir, blasfemar; — 
(idimpfen) injuriar; —, sn. disfamacion, 
infamacion, blasfemía f.; —fternd, a. 
disfamante, infamante, maldiciente, blas- 
femante; —fterrede, sf. infamia, blas- 
femia f.; —ſchrift, sf. escrito ó libelo 
em. infamatorio; —fhule, sf. * hogar m. 
























de maledicencia; —fud)t, sf. maledi- 
cencia,f. 

fa'fterthat, sf. malhecho m., maldad f. 

Lä'ſterung, sf. infamacion, disfamacion, 
maledicencia, detraccion, murmuracion, 
blasfemía f.; —wort, sn. palabra f. in- 
famatoria, [lesto, incómodo. 

Vá'ftig, a. oneroso, gravoso, pesado, mo- 

Sa ftigteit, sf. (der Tonneninbalt eines Schif⸗ 
fe8), Mar, buque m., bucosidad f., porte 
m. del navío, tonelada lo toneles m.; 
—geld, sn. Mar. derecho m. de tone- 
ladas; —pferd, sn. caballería f. de car- 
ga, acémila f.; —fand, v. Ba’llaft; 
—idiff, sn. navio m. de carga; —tbier, 
sn. bestia f. de carga, acémila f.; —tras 
gend, a. sujeto á carga, lo que lleva 
alguna carga; —tráger, sm. esportillero, 
ganapan m.; —vich, v. La'fttbier; —was 

en, sm. carro m. de transporte; v. 
rad) twagen. 

Laſu'r, Laju'rftein, sm. Zn. lapisläzuli m., 
piedra f. mineral azul; —farbe, sf. Pint. 
azul m. ultramarino, 

La'ßheit, sf. flojedad f., descaecimiento 

La'ßkopf, y. Schrö’pflopf. [m., dejadez f. 

vi glid, v. Erlä’glid. 

Qa'freis, sn. resalvo m.; —fftamm, sm, 
árbol m. de resalvo. 

Lata'nienbaum, sm. Bot. palmera f. bra- 
sileña. 

Ratei’n, Latei'niſches, sm. latin, idioma m. 
ó lengua f. latina; ſchlechtes — latinajo 
m.; ind — úberfegen traducir al latin, 
latinizar; —tei'ner, sm. latino, latinista 
m.; —nifó, a. latino; —ſche Sprady. u. 
Scyreibart latinidad f.; eine —ſche En- 
dumg geben latinizar. 

Sate'rne, sf. linterna f., farol m.; Arq. 
linterna f.; große — lampion m.; Schiffs. 
[— fanal m.; große — am Hintertbeile 
des Shiffed linternon m.; —nenpußer, 
—nenwárter, —nenanzünder, sm. faro- 
lero m.; —nenmader, sm. fabricante m. 
de linternas, linternero m.; —nenpfabl, 
sm, estaca f. del farol; —nenträger, sm. 
Hn. lucerna f. de Indias. 

Latinitä’t, sf. latinidad f. 

La'tídjen, vn. $ tartamudear; divulgar, lle- 
var cuentos; v. Au’splaudern; $ ir ar- 
rastrando las chinelas, 

Sa'tíátaube, sf. An. pichon m, calzado, 

La'tte, sf. Carp. lata, viguetilla, ripia f., 
liston m, delgado; Mar. barrotin m.; 
mit —ten verſehen forjar con latas 6 
guarnecer con ellas; —tten, va. Carp. 
clavar las latas á las vigas; —tenham— 
mer, sm. Carp. instrumento m. que sirve 
para asegurar las latas; —tenverfdlag, 
sm., —wert, sn. Carp. cubierta, estaca 
f. 6 techo m. de latas. j 

La'ttid,, sm. Bot. lechuga f.; römifder — 
lechuga f. de oreja de mula ; traufer — 
lechuga f. rizada, 

Qatwe'rge, sf. Farm. electuario m., con- 
feccion f. medicinal, opiata /.; Art ab» 
führender — catalicon m, [v. Bru'ftla$. 

Lag, sm. peto, petillo m. de un jubon; 

Lau, Lau'lich, e. tibio; * flojo; — madjen 
entibiar; — werden entibiarse. 
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Raub, sn. frondosidad f., follaje m., ho-|%a 


jas f. de un árbol; dürres — seroja fi 
—däch, sn. cubierto ó techo m. de ho- 
jas; —be, sf. enramada, glorieta f.; — 
(von Weinfaub) emparrado m.; —ber» 
bitte, sf. enramada f.; —berbüttenfeft, 
sn. fiesta f. de los tabernáculos; —b» 
froſch, sm. Hn. rana f. de zarzal; —6b»- 
bahn, v. Bi'rfhabn; —bolz, sn. bosque 
m.; leña f. recia en oposicion de leña 
resinosa; —big, a. frondoso, poblado, 
vestido de hojas; —bthaler, sm. Numis. 
escudo m. frances, moneda f. que vale 
seis libras tornesas; —bwerf, sn. Arq. 
follaje m. 

Lauch, sm. Bot. puerro m.; —farbe, v. 
Lauſchgrün; —farbig, —dgríin, a. ver- 
dacho; —grün, sr. verdacho m. 

Lau'danum, sn. Farm. lándano m. 

Lawer, sf. acecho m.; auf der — fteben 
estar en acecho ó acechando, espirar ó 
esperar el tiempo, la ocasion para alg. 
c.; —rer, sm, acechador m., el que ace- 
cha ó espia; —ern, vn. acechar, espiar, 
esperar, aguardar. 

Lauf, sm. curso m.; — (dei Waſſers) cor- 
riente m,; — (der Geftirne) curso, car- 
rera f.; — (eined Schiffed) rumbo m., 
derrota f.; — (der Thiere) corrida f.; 
— (eined Schießgewehrs) canon m.; Höh— 
lung des —feg am groben Gefhüg (Seele), 
Art. alma, ánima f.; — in der Mufif 
carrerilla f.; im Singen allerlei Läufer 
madjen hacer de garganta; furjer — im 
Tanz carrerilla f.; — der Welt corriente, 
estilo m, del dia; — der Geſchäfte curso 
ó rumbo m. que llevan los negocios; 
— (Fuß), Mont. pié m.; feinen freien — 
laſſen, * dejar ä sus anchuras, con toda 
libertad; feinen — vollenden acabar su 
carrera; in vollem —fe á todo correr; 
—babn, sf. corredera, liza f., coso m.; 
die nämliche — verfolgen, * correr la 
misma ó una misma fortuna; —bund, sn. 
andadores m. con que se enseña á an- 
dar á los niños; —banf, sf., —fmagen, 
sm. carretilla f., carretoncillom. ; —brief, 
sm. Com, circular m.; —brüde, sf. an- 
damio m.; —burfche, sm. mozo m. cor- 
redor; —fen, en. correr, ir corriendo; 

elaufen fommen venir corriendo; in die 
elt — apostar corriendo; von einem 
Brauenzimmer ¿um andern — correr de 
mujer en mujer; Gefahr — correr pe- 





Lauf 


ffeuer, sn. reguero m. de pólvora; 
Mil. descarga f. corriente; —graben, sm. 
Mil. trinchera f.; Mar. callejon m.; die 
—gráben öffnen, Mil. abrir las trinche- 
ras; —hübhner, sn. pl. An. taquidromos 
m.; —fáfer, sm. An. carabe m.; —bunDd, 
sm. Mont. lebrel, sabueso m. 


Läu'fig, Läufiih, a. (von der Hündin) ca- 


liente, salida, en zelo. 


Lau fiunge, v. Lau fburfdye; —ylag, v. Lau'f⸗ 


babn; —farren, sm. carreton m. de mi- 
nero; —planten, sf. pl. Mar. panetas, 
crujía f. 


Qauft, sm., Láw' fte, sm. pl. Mont. pie m. 


de un venado; —wagen, v. Lau'fbant, 
—jaum, sm. andadores m.; —j¿tit, sf. 
tiempo m. de ser salidas las perras; 
—jettel, sm. poliza f. de aviso; Jem. 
den — geben, || despedir á alg. echarle 
de casa; —jiel, sn. termo m. del curso. 


Lau'ge, sf. lejía, colada f.; —gen, va. co- 


lar, lavar con lejía; —genartig, a. al 
calino, de naturaleza de lejia; —gen 
aſche, sf. cernada f.; —genfab, sn., —n⸗ 
tufe, sf., —njuber, sm. colador m., cuba 
f. de colar, de pasar la colada; —gen- 
fat, sm., —ntudh, sn. cernadero m.; 
—genfalz, sn. álcali m.; —genwäſche, sf. 
ropa f. lavada con lejia. 


Lau’gold, v. Rau’ihgold. , 
Qaw'igteit, sf. tibieza f., calorcito m,; * 


flojedad f.; —lidy, v. Lau; —fidfeit, sf. 
tibieza f. 


Lane, sf. humor, capricho m., fantasía 


f-+ ſehr muntere — humorazo m.; bei 
übler — fein estar de mal humor, de 
mala gana; bei guter — fein, || estar de 
chunga; Dann von — hombre m. de 
humor, hombre m. jovial ó de capri- 
cho; er ift übler — no está templada la 
guitarra; von guter od. übler — fein es- 
tar de buen ó mal aire; |] pisar buena 
ó mala yerba; die üble — aufregen exal- 
tar el mal humor; nad) feinen —nen 
en derecho de su dedo; gute — buen 
rato m,; von guter — de aire; vorítber. 
gehende — antojuelo m.; wunderlide, 
verdrießliche, grámiide — impertinencia 
f.; —nenbaft, a. caprichoso; caprichado, 
ridículo; —nig, a. jovial, alegre, de 
bello humor; —nigteit, sf. jovialidad . 
buen humor; jenio m, festivo; —nifd, 
a. caprichoso, estravagante de jenio, 
mal acondicionado. 


ligro; Spiegrutben —, Mil. correr por Raus, sf. An. piojo m.; voll Läufe pio- 


la baqueta; Sturm —, Mil. dar el asalto, 
montar ó subir al asalto; die Planeten 
— um die Sonne los planetas jiran al 


joso ; von Läuſen herrührend pedicular; 
—bube, Lau'jejunge, sm. * $ cascacirue- 
las, cachivache m, 


rededor del sol; dad Maffer läuft eli Lan'fdje, sf. || escucha f. ; auf der — fteben, 


agua corre, mana, fluye; — (fchmelzen) 
derretirse; davon — huirse, escaparse; 
fid) außer Athem — perder el aliento 
corriendo; — lafien, || despedir; —, sn. 


Mont. estar á la vista, á la husma; v. 
Lau'er; —fden, vn. escuchar; estar alerta 
ó en espectacion; —ſcher, sm. escucha. 
dor; acechador m. 


corrida f.; —fend, a. corriente; —ded | Lin'fefamm, sm. lendrera f. 
Jahr año m. corriente; —der Monat mes Lau'ſekerl, sm. $ recochino, porcallon m. 


m. corriente. 
Láwfer, sm. corredor m.; Mar. beta lo 
uarnes m.; v. Müh’lftein; Alban. la- 
rillo m. sentado de soga; Müs. carre- 


Liv fetrantbeit, —fefuht, sf. Med. enfer 


medad f. pedicular; —fefraut, sn. Bot. 
yerba f. piojera, paparraz, albarraz, fu- 
barraz m., estafisagria f. 


rilla f.; — (eines grogen Herrn) volantem. |Lau'fen, va. despiojar, espulgar, quitar 


— Lauf 


los piojos; —fer, sm. $ piojoso, tacaño 
m  —jtrel, sf. $ piojería, tacañeria; 
bagalela, frusleria f. 

Läu'ſeſalbe, sf. ungüento m. contra los 
piojos; —jejudt, v. Läu'ſekraukheit. 
Lau'ſewenzel, sm. * $ recochino, porca- 
llon m.; $ || bıja suerte de tabaco; —fig, 

a. piojoso, piojento. 

Laut, sm. son, sonido, tañido m.; einen 
— von fi geben dar ó hacer sonido; 
—, a. recio, alto; mit —ter Stimme á 
alta voz, en alta voz, en voz recia; — 
reden hablar recio, alto; — werden, || 
divulgarse; —, prep. segun, conforme; 
— ded Vertraged segun el pacto, con- 
forme al paclo; —bar, a. notorio, sa- 
bido, público; — werden divulgarse, pu- 
blicarse; —barfeit, sf. notoriedad f.; 
—budftabe, sm. Gr. vocal f.; —te, T- 
laud f., instrumento m. músico de cuerda 
de tripa; Bauch einer — buque m.; in 
der — liegen, Mar. estar al socaire de 
la costa; —ten, vn. sonar, dar ó hacer 
sonido; wohl od. übel — sonar bien ó mal. 

Läu'ten, va. u. n. sonar, tocar, tañer, re- 
picar; die Gloden — tocar las campa- 
nas; für einen Verftorbenen — tañer á 
muerto; die feuerglode — tocar á fue- 
go; zur Meſſe — tocar á misa; bei einem 
Gewitter — tocar átempeslad; des Abends 
zum Gebet — tocar la oracion; —, sn. 
toque, repique m.; häufiged — od. An— 
ſchlagen campaneo m. 

Lau'tenbal8, sm. mango ó mastil m. de 
laud; —teni’ft, v. Lau'tenfbláger; —ten» 
fimm, sm. ceja f. de laud; —tenmadjer, 
sm. guilarrero m., el que fabrica ins- 
trumentos músicos de cuerda; —ten- 
idiiger, —ivieler, Lauteni'ft, sm. tañe- 
dor m. de laud, guilarrero m.; —ter, a. 
puro, simple, mero, sin composicion al- 
guna; —re Wahrheit verdad f. desnuda; 
—, ad. todo, enleramente, sin escep- 
cion; e3 find — gute Freunde son todos 
buenos amigos. 

Xiu'terer, sm. purificador, refinador m. 


Baw'tertcit, sf. pureza, sencillez, entereza f. | 


Láiu'terfunft, sf. refinadura f.; —tern, va. 
purificar, refinar, depurar; — (Gold, 
Silber) acendrar, acrisolar, purgar; —te. 
rung, s/. purificacion, depuracion, re- 
finadura, acendradura f, 

Lau'warm, a. tibio, calientito. 

Lau'ine, Lawi'ne, sf. alud, lurte, témpano 
ó pellon m. de nieve que se descuelga 
de repente de las montañas; —nenftura, 
sm. caida, precipitacion f. de aludes, 
lurtes 6 lémpanos. 

Lava, sf. lava f.; —glad, sn. lava f. vi- 
driosa, 6 obsidiana; hialita f. 

Lave'ndel, sm. Bot. espliego m., alhuce- 
ma f.; —belöl, sn. aceite m. de alhu- 
cema; —Ddelmajer, sn. agua f. de alhu- 
cema, 

Savi'ren, vn. Mar. bordear, dar bordos ó 
bordadas el navío á la vela. [vientre. 

Laxiſren, va. u. n. purgar, ablaudar el 

&azure’tb, sn. hospital; Mar. lazarelo m.; 
—fieber, sf. fiebre f. de hospital, 

Lazuíi't, sm. Hn, lazulila f. 
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Le'behoch, int. ¡victor! ¡victor! —, gm. 
brindis m. 

Le’bemann, sm. * || naluralote y alegre; 
buen compañero m.; —ben, sn. vida f.; 
langes — vida f. larga; weichliches, üp- 
piged — vida f. regalada; múbfeliges, 
jämmerliches vida /. de perros; tínfti. 
ged — la otra vida f.; mein übriged — 
lo que me queda de vida; liederliches 
— mala vida f.; bulbes — (Sade, die 
großed Bergniigen gewährt) media vida 
f.; dad — abjebren, untergraben consu- 
mir la vida; aus Diefem — geben pasar 
de esta vida; dad — foftem costar la 
vida; fein — retten escapar la vida; am 
— fein estar con vida; fein — zus, bin. 
bringen gastar la vida; fein — ändern 
mudar de vida ó la vida; um fein — 
bitten pedir la vida; das — verlieren 
perder la vida; das — laſſen für Jem. 
poner la vida por alg.; am — bleiben 
güedar á vida; nod am — fein ser de 
vida; ein febr zähes — haben, || tener 
siele vidas; wie dad —, fo der Tod, * 
tal la vida, tal la muerte; fein — in der 
Dunfelbeit zubringen vivir una vida obs- 
cura; er ſchwankt zwiſchen — u. Zud ya 
se vive, ya se muere; Jem. nad) dem 
— malen retratar á uno al vivo; —, un. 
vivir; tugendhaft — vivir bien; laſter— 
baft — vivir mal; von der Hand in den 
Mund — vivir á dia y viele; durd) ein 
Wunder nod) — vivir de milagro; fpar» 
fam — vivir con ahorro economía; 
gut mit einander — vivir bien juntos; 
von feiner Hánde Arbeit — vivir de su 
trabajo; von Speifen — vivir, nutrirse, 
conservar la vida por medio de alimen- 
tos; von Ffeinem Gelde — vivir, tener 
con que gastar; nad) den Gebräuchen eis 
ned Landes, einer Religion — vivir, go- 
bernarse segun los usos de un país, de 
una religion; — wie ein Gúrft, * |] vi- 
ver de principe; von der Hand in den 
Mund —, *|| gastar todo que se gana 

or su trabajo jornalero; in den Tag 
inein —, * || vivir á la aventura, á lo 
que salga; vivir sin ningun cuidado; 
Sem. zu Gefallen — conformarse, 6 acor- 
darse ä, con la voluntad de alg.; er 
lebe! ¡viva! lebe wohl, lebt wohl! ;a 
Dios! fo wahr Gott lebt tan cierto como 
hai Dios; fu wahr id lebe! ¡por vida 
mia! —bend, Lebe'ndig, a. viviente, vi- 
vo; —des Meien alma /. viviente; Vie 
—den u. die Todten los vivientes y los 
muertos; febendig auffrefien comer vi- 
vo; —des Werk eines Schiffes, Mar. obra 
f. viva; —maden vivilicar, dar la vida; 
—Digteit, s/. vivacidad, viveza, vida f.; 
—digmabend, a. vivificante, lo que vi- 
vifica; —Ddigmabjer, sm. vivilicador m.; 
—digmahung, sf. vivificacion f. 

Re’bendabend, sm. * declive m. de la vida, 

vejez f.; —naulter, sn. edad f.; —n8art, 

sf. manera f. de vivir, tenor m. de vida; 
gute — buena crianza f., comedimiento 

m., Mangel an — mala crianza f., des- 

comedimiento m.; —nöbalfam, sm. bál- 

samo m. vital; —nébaum, sm. árbol m. 
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de la vida; Bof. tuya f.;' —nöbedürf- 

niffe, sn. pl. menesteres m. ó necesida- 

des f. de la vida; —nöbefchreiber, sm. bió- 
gra om.; —beichreibung, sf. biografía, 
istoria ó relacion f. de vidas de per- 

sonas particulares; —faden, sm. hilo m. 

de la vida, ó de los dias; —gefabr, sf. 

peligro m. de vida; —gefábriid), a. u. 

ad. que se ocurre en el peligro de vida, 

ó en que se arrisca de perder la vida; 

—che Wunde llaga f. ——— grave, 

6 mortal; —geift, sm., —gtifter, pl. es- 
piritus m. vitales; —gefdidte, sf. his- 
toria f. de vidas de sujetos particula- 
res; — (der Heiligen) lejendario m., le- 
jenda f.; v. Lege'nde; —göttinnen, sf. 
pl. parcas f.; —groß, a. de grandeza 
natural; —größe, sf. grandeza f. natu- 
ral; —flugbeit, sf. prudencia f.; cono- 
cimiento m. ó esperiencia f. de la vida; 
mundo; trato m. de mundo; conoci- 
miento m. del mundo; — kraft, sf. fa- 
eultad f. vital; —fráftig, a. lleno de 
vida; —lang, ad. á vida, de por vida, 
mientras uno viva; —länglid, a. vita- 
licio, de por vida; —der Gebalt pen- 
sion f. á vida; —lauf, sm. carrera f. ö 
curso m. de la vida; —lebre, sf. Med. 
Fil. biología, zootomía; macrobiótica, 
hijiena f.; —lidt, sn. luz f, de la vida; 
Jem. das — audblafen, * || quitar á uno 
la vida; —finie, s/. línea f. de vida; 
—luft, sf. gana f., deseo m. de vivir; 
vivacidad, alegría f., buen humor m.; 
—luftig, a. el que ama la vida; vivo, 
alegre, de buen humor; —mittel, sn. pl. 
viveres m., vituallas f., comestibles, bas- 
timentos m.; —míide, v. Le bengfatt; 
—ordbnung, sf. órdenm. de Ñ vida; —res 
gel, sf. regla f. de la vida; —fatt, a. 
cansado, saciado, disgustado de vivir; 
—ftrafe, sf. pena f. de muerte; bei — so 
— de muerte; v. To'desftrafe; — über— 

ruß, sm. tedio.m., aversion f, de la 
vida; —unterbalt, sm. sustento, ali 
mento, mantenimiento m. ; den nothdürf— 
tigen — baben pasar la vida; ganz von 
Jem. abhängen in Anfehung feines —tes 
vivir á cuentaó voluntad de otro; —ver» 
lingerung, sf. prolongacion f. de la 
vida; —verfiderung, sf. seguros m. de 
la vida; —wandel, sm. vida, conducta 
F.; lafterbafter — mala vida f.; voriger 
— vida f. 
f. de la vida; —wärme, sf. calor m. vi- 
tal ö natural; —wafler, sn. agua f. de 
vida; —meidbeit, sf. sabiduría f., de 
vida, filosofía f.; —wierig, v. Le”bensiáng- 
lid; —zeit, sf. tiempo m. de la vida; 
auf die ganze — de por vida; während 
der — lo que es en vida; —siel, sr. fin 
m. de la vida; —¿wed, sm. fin, objeto 
m. de la vida. 

Leber, sf. Anat. higado m.; zur — ger 
búrig, Med. hepático; frei von der — 
weg reden, || hablar francamente, sin 
miramiento, —ader, sf. Anat. vena f. 
hepática 6 basílica, vena f. del arca; 
—balfam, sm. Bof. alta reina f.; —blu- 
me, sf. Bot, trinitaria f., pensier m.; 
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asada; ftrenger — aspereza|Reda’ge, v. Lecca'ge. 


Ledw 





—braun, a. de color de higado, hepá- 
tico; —entzjündung, sf. inflamacion f. 
del hígado; —farbe, sf. color m. de hi- 
gado; —farbig, v. Le berbraun; —fifd), 
sm. Hn, pescado m. de mar que tiene 
la figura y color del higado; —fled, sm. 
peca f.; —gang, sm. canal m. del hi- 
gado; —tlette, sf. Bot. agrimonia 6 
—franfheit, sf. enfermedad f/. del hi- 
gado; —traut, sn. Bof. hepälica f.; ad)» 
graned — empeine m. ; —mo08, sa. id. ; 
—raute, v. Mo'ndkraut; —ftein, sm. he- 
patites f., piedra f. preciosa del color 
de hígado; —fudit, v. Le'bertranfbeit; 
—jüdhtig, a. Med. hepático; —thran, 
sm. aceite m. de merluza; —verbártung, 
sf. Med. induracion f. del higado; —+ 
wurm, sm. Hn. caracolillo m., serilla 
f-, pajarillo m.; —wurft, sf. morcilla 
f. hecha con higado picado. 

Le’bewohl, sn. e letztes — pos- 
trera despedida f., el último abrazo m.; 
— fagen despedirse; —baft, a. vivo, 
con viveza; —baftigfeit, sf. viveza f.: 
—bfuden, sm. pan m. de especia, mel- 
cocha f., alajú »m., especie f. de turron 
ó nuegado; v. Bfe'ffertuden; —bkuchen⸗ 
bäder, Le'bküchler, sm. melcochero m. 

Le'blos, a. inanimado, inánime, sin vida, 
que no tiene alma; —btage, sm. pl. dias 
m. de la vida; ich werde ed mein — nid)t 
vergefien, |} no lo olvidaré mientras yo 
viva ó en mi vida; ‚—bjeiten, sf. pl. 
tiempo m. de la vida; bei — meine® 
Vaters durante la vida de mi padre, vi- 
viendo mi padre. [rame m. 

Qecca'ge, sf. Com. Mar. merma f., der- 

Le'ſchzen, en. consumirse, deshacerse con 
un deseo; — vor Durft ahogarse por 
falta de bebida; die Erde lechzt nad) He. 
gen la tierra se hende por falta de llu- 
via; —, sn. deseo m. ardiente, anhelo 
m.; * sed f.; —¿end, a. ardiente, ve- 
‚hemente; — (ein #eld, das lange nid)t 
beregnet od. gemwäflert worden tft) se- 
dienfo; —ded Berlangen deseo m, ar- 
diente; —de Erde tierra /. hendida, 

Led, sm. Mar. rezumo m., resudacion f., 
einen — befommen, Mar. hacer agua; 
einen — verftopfen tapar ó tomar un 
agua; dad Schiff hat einen — gefprun- 
gen el navío tiene un agua; —, 4.: — 
werden rezumar, resudar; Mar. hacer 

[agua, abrirse. 

Re’den, va. lamer; nochmals — relamer; 
fi — lamerse, relamerse; fid) die Fin» 

er nad) etw, —, * || lamerse, comerse 
os dedos; —, sn. lamedura f.; —der, 
sm. lamedor; Hn. lambis m.; junger — 
boquirubio, pisaverde m. ; — der, — haft, 
a. goloso; — (Gpeifen) regalado, sa- 
broso, delicado; —rbiffen, sm. bocado 
m. delicado, golosina, gullería , cotufa 
F.; —rbaft, v. Lerder; —rbaftigteit, sf. 
golosina, gullería, cotufa /.; —rmaul, 
sn. goloso, amigo m. de bocados rega- 
lados. 

Le’dwein, sm. vino m. que cae del em- 
budo, cuando se embotella, en el plato 
ó vasija que se pone debajo; —dwert, 


Lect 
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v. Gradi'rhaus. 

Qection, sf. leccion f.; die — herfagen 
dar la leccion; fid) die — berfagen laf- 
fen tomar la leccion; feine — lernen 
estudiar su leccion; —etio'n8fatalog, sm. 
programa m. de los cursos públicos; 
—ctor, sm. lector, vadetrático m. de lin- 
guística y literatura moderna en las 
universidades alemanas; —ctíre, sf. 
lectura, leyenda f. 

Qe'der, sn. cuero m., piel f., pellejo m.; 
Rindsl— vaqueta f.; geprebted, gewöhn- 
lid) vergoldeted — guadamací, guadama- 
cil m.; Gewerbe od. Kunft, foldjes ge- 
prebtes — zu verfertigen guadamacilería 
f.; der es verfertigt guadamacilero m.; 
jämifhed — ante m., gamuza f.; ger 
gerbtes u. ungegerbtes — (befond. Rinds— 
u. Bod3yáute) corambre f.; vom — ¿ it. 
ben, || desenvainar, sacar la espada; 
—band, sm. encuadernación f. en va- 
queta; v. Fra njband; —bereiter, sm. zur- 
rador, adobador m. de corambres; v. 
Gerber; —blume, sf. Bot. telea f.; —+ 
feile, sf. suavizador m.; ein Scheermeſ⸗ 
fer auf der — abziehen suavizar una na- 
vaja; —handel, sm. comercio m, de co- 
rambres 6 cueros; —händler, sm. mer- 
cader m. de corambres, corambrero m.; 
—hart, a. duro como cuero, correoso; 
Bot. coriáceo; —te3 Fleifdy carne f. cor- 
reosa, que no se puede mascar; —hol3, 
sn. Bot. árbol m. de Virjinia; —leim, 
sm. cola f. de guantes ó de toro; —Dern, 
a. de cuero, de pellejo, de corambre; 
* enojoso, fastidioso; —weid), a. tierno, 
blando como cuero; Jem. — fblagen, || 
varear, aporrear á uno; —werf, —Der» 
eng, sn. Mil. pellejería f. 

Le dig, a. vacio; — (unbefeßt) vaco, va- 
cante, desocupado, descargado; — (108 
gelaffen) soltadizo, vago; — (unverhei- 
rathet) soltero; —ger Stand estado m, 
de la persona soltera, celibato m.; — 
fein vivir soltero, estar sin tomar es- 
tado; —Ddiglid), ad. solamente, única- 
mente; —Dbigfeit, sf. vacacion, vacancia 
f.; — (des Standes) celibato m. 

Qee, sf. v. Lee'feite; in —, Mar. á sota 
vento; in — fommen sotavenlarse; —+ 
bord, sm. Mar, costado m. de sotavento; 
—braffen, sm. pl. Mar. brazos m. de 
sotavento. 

Leer, a. vacio; — (unaudgefüllt, unbefebt) 
hueco, desocupado, vaco; — (titel) vano, 
Jijero; — (ausgeleert) apurado; evacua- 
do; —rer Beutel bolsa f. apurada; —rer 
Magen estómago m. apurado; —rer Raum 
espacio m. vacio; —rer Plaß hueco m.; 
—re Hoffnungen esperanzas f. vanas; 
— [affen (in einer Schrift) dejar en blanco; 
— anfommen (von einem Wagen od. 
Shiff) llegar de vacio, sin carga; —re 
Gbaife calesa f. de vacio; — fein estar 
de vacío; — ausgehen, || quedarse en 
blanco, frustrarse; —rdarm, sm. Anat. 
yeyuno m.; —re, Lee'rheit, sf. vaciedad 
f., vacio m., vacuidad f., vacuo m., va- 
nidad f.; —ren, va. vaciar, desocupar, 
evacuar, 


Lec fegel, sn.: vorderes u. hinteres —, Mar. 
rastreras y alas f.; —feite, sf. Mar. so- 
tavento, costado m. del sotavento; —s+ 
wärtd, a. Mar, solavento; —wärtszeit, 
sf. Mar. marea f. que tiene una mis- 
ma direccion con el viento. 

Le’fje, sf. Anat. labio m.; dide, hervor. 
ftehende — morro, hocico m., jeta f.; 
— od. Rand einer Wunde, Cir. bezo m. 

Legal, a. legal, segun la lei; —litä't, sf. 
legalidad f. 

Lega't, sn. legado m., manda f.; v. Ver. 
mä'chtniß; — (des Papſtes) legado m. ; 
—gatio'n, sf. (päpftliche Statthalterfchart) 
legacion f.; —tio’ndrath, sm. consejero 
m. de embajada ó de legacía; —tio'n8. 
fecretár, sm. secreffirio m. de embajada 
ó de legacía. 

Le’gen, va. poner, meter, colocar, asentar, 
situar; in da3 Bett — poner ó meter en 
la cama, acostar; Der Lánge nad) auf 
den Boden tender ó estender á la larga 
por el suelo; zu Ruhe — poner ä des- 
cansar; in Drdnung — colocar, poner 
en su lugar, coordinar; auf die Seite 
— recostar ; bei Seite — (meglegen) po- 
ner en su lugar; ein Schiff auf die Seite 
— , Mar. carenar, dar carena á una em- 
barcacion, dar el costado al navio; ein 
Schiff vor Anter —, Mar. surjir, fon- 
dear, dar fondo, anclar una nave; wie» 
beinze. —, Jard. plantar cebollas ele. ; 
den Grund zu einem Gebäude — fundar, 
echar los cimientos de un edificio; Hand 
an Jem. — asentar la mano á alg.; Eier 
— poner huevos; — (von Fiſchen ze.) 
aovar; fi) auf den Boden — tenderse, 
echarse por el suelo; fidy zu Bette — 
acostarse, recostarse; fid) auf etw. —, 
aplicarse, dedicarse, emplearse en alg. 
c.; ſich — (nachlaſſen) disminuirse, echar- 
se, aplacarse; der Sturm legt fid la 
tempestad abonanza; fid) auf die faule 
Seite—, || entregarse á una vida ociosa; 
fid) ing Mittel — interponerse, ponerse 
por medianero; fid) darein — mezclarse, 
meterse, entremeterse en alg. c.; —, 
sn. colocacion f., asentamiento m.; — 
der Eier postura f. 

Lege'nde, sf. lejendario m.; ++ lejenda; 

Ye'gereufe, sf. nasa f. [Mon. leyenda f. 

Re'germall, sm. Mar. costa f. de sota- 
vento; auf — gerathen empeñado en la 
costa. 


Se'gbenne, sf. gallina f. que pone huevos. 
Regio'n, sf. lejion f.; zu einer — gehörig 
lejionario. [sf. Mon. liga f. 


Qegiren, va. Plat. Mon. ligar; —gÚrung, 

Legiti'm, a. u. ad. lejitimo, lejítimamente ; 
—timacio'n, sf. lejitimacion f.; —timi» 
ren, va. lejilimar. 

fegua'n, sm. Mar. guirnalda f. 

Le'gzeit, a. sf. tiempo m. donde po- 
nen las gallinas. , 

Qe'hen, Lebn, sn. feudo m.; —, sf. inves- 
tidura f.; in —, in die — geben confe- 
rir un feudo, dar un feudo, enfeudar; 
zu — tragen tomar en feudo; —bar, a. 
For. semoviente, dependiente, feudal; 
—barteit, sf. feudalidad f.: —brief, sm 


— Lehe 
carta f. de investidura; —bud), sn. re- 
jistro m. de feudos; —Ddienft, sm. ser- 
vicio m. feudal; —frei, a. alodial; —frei. 
beit, sf. alodialidad f.; —gebühr, sf., 
—ıgeld, sn. derechos m. feudales, re- 
conocimiento m.; —gut, sn. feudo m., 

osesion f. noble; —bof, sm. córle f. 
eudal; —n8Ddirectur, sm. director m. de 
la cámara de feudos; —u$cid, sm. jura- 
mento m. de homenaje; —nöberr, sm. 
alron, señor m.; —nsherrlichkeit, sf. 
ominio »m. que tiene un señor sobre 
algun feudo; —n3huldigung, v. Le "bend. 
cid; —uémann, sm. hombre m. lijio, 
vasallo m.; —mutbung, sf. reconoci- 
miento m.; —n8pflidit, sf. homenaje m., 
servidumbre /. de un vasallo al señor; 
—Héred)t, su. derecho m. feudal; —rich— 
ter, —urropft, sm. director m. de la cá- 
mara de feudos; —néfadien, sf. pl. cau- 
sas f. feudales; —usverbindiibfeit, sf. 
obligacion f. feudal; —ugvermirtung, 
sf. pérdida f. de un feudo; —utráger, 
sm. feudatario, vasallo m.; —nwaare, y. 
Le’bengebühr; —njiné, sm. canon, reco- 
nocimienlo; Jur. censo m. 

Lebin, sm. barro m., arcilla, tierra f. de 
arcilla; —arbeit, sf. obra f. hecha de 
barro ó arcilla; —boden, sm. suelo m. 
barroso, ó de arcilla; —grube, s/. hoyo 
m. donde se saca el barro ó arcilla; 
— mia, a. barroso, arcilloso; —fHeder, 
sm. albañil m. de las aldeas que hace 
fábricas con tierra y barro; —wand, sf. 
tapia f. construida con tierra y barro. 

Lehn, 20. v. Leben, ꝛc. 

Leh'nbank, sf. banco m. á espaldas. 

Leh'ne, sf. reclinatorio m.; — (einc# Stub. 
les) espalda f.; Bank ohne — banco m. 
raso; —nen, va. arrimar; v. An’lebnen; 
—, va. pedir ó tomar prestado; v. Ent. 
lebuen; —ner, sm. el que pide prestado, 

Leh'nfatz, sm. Log. lema m.; —fefiel, —us 
ftubl, sm. silla f. á espaldas, sillon »., 
silla f. de brazos, silla f. poltrona. 

Xch’ramt, sa. oficio m. ó funcion f. de pú- 
blico maestro; geiftlihed — oficio m. de 
ministro; academiihed — cáledra f.; 
—rart, sf. método, modo m. de enseñar 
una cosa; —rbegierde, v. Le rnbegierde; 
—begierig, v. Le rnbegieria; —begrif, sm. 
sistema m.; —bogen, sm. Alban. cercha 
f., baivel m.; —brief, sm. escritura fi 
de aprendizaje; —bud, sn. libro m, doc- 
trinal, compendio m.; —burjhe, sm. 
aprendiz, mozo; * novicio, bisoño, prin- 
eipianle m.; —contract, sm. contrata ó 
escritura f. de aprendizaje en algun ofi- 
cio; —re, sf. enseñanza f., enseña- 
miento »., instruccion; leccion, doclri- 
na f., documento; aprendizaje m.; reine 
— , Teol. buena ó sana doctrina f. ; drift» 
lihe — doctrina f. cristiana; falihe — 
doctrina f. falsa; Jem. gute —ten ge» 
ben dar buena enseñanza, advertir, acon- 
sejar á alg.; Sem. in die — tbun poner 
á alg. en aprendizaje; in die — geben 
entrar de aprendiz; aus der — kommen 
salir de u rendiz; —ren, va. enseñar, 
instruir, doctrinar, amaestrar, discipli- 








368 


Leib 


nar, dar lecciones ó documentos de alg. 

v., ¿tien — enseñar a leer; —ren, sn. 

v. U'nterricht; — cer, sm. preceptor, maes- 

tro, ensenador, instructor m.; Öffentlie 

der — catedrático, profesor m.; —1ts 
rin, sf. maestra, enseñadora f.; —freis 
beit, sf. libertad f. de enseñanza; — ge— 
bäude, sa. sistema m.; —gedid)t, su. poe- 
sia f. moral; —gegenftand, sm. oljeto 

m. de enseñanza, ó de instruccion; 

geld, sa. pagamiento m. de ensananza; 

—berr, sm. muestro m.; —jabre, sn. pl. 

aprendizaje; * noviciado m.; —junge, 

Leb'rling, v. Leb'rburide; —mädchen, sa. 

aprendiz; * novitia f.; —mäßig, a. dog- 

mático, escolástico; —meinung, sf. doc- 
trina f., dogma m.;, —meifler, sm. mues- 
tro, preceptor m.; —meifterin, s/. maes- 
tra, ensenadora f.; —meilterftelle, sf. 
majisterio m.; —meifterlid), a. ** ma- 
jistral, pedantesco; —plan, sm. plano 

m. de instruccion; —punft, sm. punto 

m. de doctrina; —reid, a. instructivo, 

lo que instruye; —faal, sm. sala f. ó 

jeneral m. donde se enseña algun arte, 

aula f.; —fag, sm. dogma; Geom. Fil. 
teoremam,; —iprud), sm. sentencia, mä- 
xima f., dicho =. grave y notable; 

—ftand, sm. estado m. de maestro ó ins- 

tructor; clero m., clerecía f.; —ftoff, v. 

Leb'rgegenftand; —ftubl, sm. cäledra f.; 

—ftunde, sf. leccion f.; —ftyl, sm. estilo 

m. didáctico; —tun, sm. tono m. dog- 

mático, preceploral, ó pedantesco; —jeit, 

sf. aprendizaje, tiempo m.; feine — qué. 

balten hacer su tiempo; —¿immer, v. 

Leh'rſaal. 

Leib, sm. cuerpo m.; Unterl — vientre m., 
barriga f.; hobler — vacio m.; Anat. 
arca f.; gefegneten —bes fein estar en 
cinta ó embarazada; vffenen —bes fein 
hacer del cuerpo, traer bien rejido el 
cuerpo; der offenen —bes ift largo m. 
de vientre; den Teufel im —be haben, 
|| estar endemoniado ó endiablado; fid) 
auf — u. Leben ſchlagen pelear de muerte 
6 hasta morir; thun Gie es bei —be 
nicht, || tenga cuidado Vm, de no ha- 
cerlo; Jem. fcharf zu —be geben vd. auf 
den — rüden, pl apretarle a uno las cla- 
vijas, estrecharle, ponerle en el estre- 
cho; Gem. nabe auf den — treten, um 
ibn zu entwaffnen, Zsgr. estrechar á 
alg.; —arjt, Lei 'bmedicud, sm. médico 
m. de cuerpo; füniglidyer médico m. de 
cámara, prolomédico m.; —binde, sf. 
cincho m.; —bürge, sm. For. rehen m.; 
—dıen, sn. cuerpecillo, corpezuelo m.; 
— (Wamms ohne Nermel) corpiño, corsé 
m.; —birurgus, sm. cirujano m. de cá- 
mara; —compaguie, sf. coronela, pri- 
mera compañía f. de un rejimiento; 
—Ddienft, sm., —bfrobne, sf. servidum- 
bre f. personal; —eigen, a. siervo, es- 
clavo m.; — eigener, sm. id.; —tigens 
fhaft, sf. servidumbre, servilud, escla- 

o vitud f.; —ben, vn. : Fem. abmalen, wie 

er leibt u lebt, [] retratar á uno al vi- 

| vos — besbeſchaffenheit, al complexion, 
constitucion f. física del cuerpo; von 





—— 


Leib 


* 


369 


Leich 


— — — — — — — — — — — — ———— — — 


guter od. ſchlechtet — bien ó mal com- 
plexionado ; — besbeſchwerde, —beſchwe⸗ 
rung, sf. indisposicion, desazon f.; 
—besbewegung, sf. ejercicio m. del cuer- 
po; movimiento m.; —besbũrde, sf. fruto 
m. de bendicion, niño m. en el vien- 
tre; —beddide, sf. grosor ó grueso m. 
del cuerpo, corpulencia f.; —bederbe, 
sm. heredero m.; —bedfebler, sm. de- 
fecto ó vicio m. del cuerpo; —frudt, sf. 
fruto; Med. feto m.; reife — feto m. 
de todo tiempo; unreife — aborto, en- 
jendro m.; Abgang einer nod ungebil- 
deten —, Med. carne f. informe; —ga— 
ben, sf. pl. dotes m. corporales; —ge- 
brechen, v. Leiſbesfehler; —gefabr, sf. 

eligro ó riesgo m. de la vida; —ge— 
hatt, sf. estatura ó talla /. del cuerpo, 
talle m.; anfehnlihe —, fhöner Buds 
rg peri f.; —gefundheit, sf. salud 
f. del cuerpo; —größe, sf. altura f., ta- 
maño m. del cuerpo; —fraft, sf. fuerza 
f. ô vigor m. del cuerpo; aus allen 
—fräften á viva fuerza; amanteniente; 
—lánge, sf. altura /. del cuerpo; —le— 
ben, sn.: bei —, || mientras uno viva, 
en vida; —nabrung, sf. alimento, sus- 
tento m.; — u. Rothdurft, Ant. natura- 
les m. del cuerpo humano; —pflege, sl 
cura f. del cuerpo; —ſchade, v. Lei'b» 
fade; —ihhmerz, v. Lei’bfchmerz; —effen, 
sn. manjar m. favorido ó predilecto; 
—ftellung, sf. planta ó postura f. del 
cuerpo; Pint. Esc. actitud f.; —ftrafe, 
sf. pena f. corporal; —übung, sf. ejer- 
cicio m. del cuerpo; jimnástica f.; v. 
Zurnerei’, Tu'rntunft; —bfarbe, sf. en 
carnado; color m, favorido; —farben, a. 
encarnado, encarnadino; —frobne, v. 
Sei bdienft; —garde, v. Leiſbwache; —ge- 
dinge, sn. viudedad, las rentas f. que 
le quedan á la viuda de los bienes del 
marido, señaladas ya en vida de este; 
—getränf, sn. bebida f. de preferencia; 
—gurt, Lei bgúrtel, sm. cincho m., cin- 
tura, prelina, pretinilla, ventrera f.; 
—haft, —haftig, a. corporal, corpöreo, 
verdadero m,; —ter Teufel, * demonio 
m. encarnado; er ift ed —tig es él mis- 
mo; —jäger, sm. cazador m. de cuerpo; 
fönigliher — ballestero m.; —tnoten, 
sm. Mar. balzo m. por el seno, asa f. de 
guia; doppelter — balzo m. por el chi- 
cote; —tod), v. Mundiod); —futidyer, 
sm. cochero m. de un principe, ete.; 
—fatai, sm. lacayo m. de un príncipe, 
ete.; —blid), a. corporal, corpóreo; —che 
Brüder hermanos m. rarnales; — e Gü— 
ter bienes m. temporales; —blied, sn. 
cancion f. favorida ó predilecta; —padıt, 
sf. arrendamiento m. á tiempo de vida; 
—pferd, sn. caballo m. favorido; —redht, 
v. Ei'genthumbred)t; —regiment, sn. re- 
jimiento m. del rei; —rente, sf. renta 
f. viajera ó vitalicia, censo m. vitali- 
cio, censo m. de por vida; —rod, sm. 
(der Männer) casaca f.; — (der Frauen» 
zimmer) gabardina, media bata /. de 
mujer; — (der Römer) túnica /.; —ſcha⸗ 
den, sm. mal ó defecto m. del cuerpo; 

II. 


I hernia f.; —fdjmerjen, sm. dolor m. 
€ tripas, retortijon m.; —fpeife, sf. 
comida f. de preferencia; —(prud), v. 
Wah'lſpruch; —ftüd, sn. pieza f. favo- 
rida; —ftubl, v. Naſchtſtuhl; —trabant, 
sm, soldado m. de la guardia; —trant, 
sm. bebida f. favorida; —wade, sf. 
guardia f. de corps; — der Hatídiere 
guardia /. de alabarderos; Schweizer — 
guardia f. Suiza; —wáfd)e, sf. ropa f. 
blanca del uso del cuerpo; —wajfer- 
fucht, sf. Med. ascitis f.; —web, v. Lei'b. 
ſchmerzen; —wundarzt, sm. cirujano m. 
de cámara —¿Wwang, sm. pujos m. 


Rei’hdorn, sm. callo m., que se cria en 


los piés, ojo m. de pollo. 


Leiſche, sf. (Leidnam) cuerpo m. muerto, 


cadáver m.; — (Reihenbegängniß) en- 
tierro m.; mit jur — geben asistir al 
entierro; die — halten dar sepultura á 
un defunto; —chenähnlich, —denartig, 
a. cadavérico; cadaveroso; —djenbe- 
gängniß, sn. entierro, mortuorio, fune- 
ral m., exequias f.; —denbegíeiter, sm. 
el que asiste á un entierro; —chenbe— 
gleitung, sf. acompañamiento m. y asis- 
tencia f. con que el difunto se lleva ä 
la iglesia; —djenbeftattung, v. Leiden. 
beg ngniß; —denbefteller, sm. el que 
ordena la pompa funeral; —chenbit— 
ter, sm. el que convida al entierro; 
—henfadel, sf. hacha /. funeral; —den- 
farbe, sf. palidez, amarillez f.; —djen» 
frau, sf. mujer f. que cuida de los muer - 
tos; —hengedähtniß, v. Lei'djenrede; 
—hengediht, —djencarmen, sn. poesía f. 
funebre, epicedio, epiceyo m.; —djens. 
geläute, sn. toque m, de campanas por 
un muerto; —djengepránge, sn. pompa 
f. funeral; —djengerid)t, sn. + areópago 
m.; —djengerud), sm. olor m, de un ca- 
dáver; —djengeritft, sn. catafalco m., 
capilla f. ardiente; — , SM. 
cancion f. fúnebre; — engewälhe. v. 
Leiſchenhaus; —chenhaft, v. —Leiſchen⸗ 
ähnlich; —chenhaus, sn. casa f. del di- 
funto, casa f. mortuoria; —djenbubn, 
v. Eu'le; —djenterze, sf. vela f. que se 
enciende en un entierro; — entofien, 
sf. pl. gastos m. funerales; —chenmahl, 
sn. convite m, funeral; —chenmuſik, sf. 
música f. funeral; —djenpredigt, sf. ser- 
mon m. funebre; —henprocejfion, v. 
Leiihenzug; —djenrede, sf. oracion f. 
fúnebre; epicedio m.; —Genftein, sm. 
tumba, lápida ó losa f. sepulcral; — hen» 
tert, sm. testom. de la oracion fúnebre; 
—henträger, sm. portador m. de un cuer- 
po muerto; —djentud), sn. paño m. de 
tumba ó funeral; —chenwagen, sm. carro 
m. funeral; —djenwárter, sm. guarda f. 
de un cuerpo muerto; —henzug, sm. 
procesion f. funeral; —Ónam , sm. ca- 
dáver, cuerpo m. muerto. 


Reicht, a. (dem Gewichte nady) lijero; Pinc. 


suelto; — (ungezwungen) suelto, des- 
ejado, desembarazado; — (ohne Mühe) 
ácil; Sache, die — zu machen ift cosa 
fácil de hacer; der — zu fpredjen ift de 
acceso fácil, á quien con facilidad se 
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uede hablar; — gekleidet, — bewaffnet 
ein vestirse, armarse á la lijera; —e 
Zrupven, Mi. tropas f. lijeras; —e Rei. 
terei caballos m. lijeros; fid) —er klei— 
den alijerarse de ropa, de vestido; ein 
Uebel, eine Sorge ze. —er madjen, * ali- 
viar, templar, disminuir una pena, un 
euidado ete.; etw. — erlangen lograr 
alg. e. sin dificultad; —blütig, a. san- 
guino; —blütigfeit, sf. temperamento m. 
sanguino. 
Leiſchte, v. Lei ditigfeit; —tern, va. cas- 
trar, capar (carneros); —rihiff, v. Li dy. 
terſchiff; —fertig, a. lijero; baladí, in- 
constante; —te Frauensperfon mujer f. 
fácil, que se hace poco de rogar; —t- 
fertigfeit, sf. lijereza, facilidad, incons- 
tancia f.; —tflüffig, a. mui fundible; 
—tfüßig, a. lijero, veloz; —tgläubig, a. 
crédulo; —tgláubiafeit, s/. credulidad, 
demasiada facilidad f. en creer; —tbin, 
ad. superficialmente; ä lo lijero; —tig» 
teit, sf. lijereza, liviandad, levedad f.; 
— (in den Bewegungen) soltura, ajili- 
dad f.; — (etw. zu thun od. zu verfte» 
ben) facilidad f.; —, mit welder fid) 
ein Kórper im Kreije berumdreht volu- 
bilidad f.; —tlih, ad. fácilmente, sin 
dificultad; —tjinn, sm. lijereza, facili- 
dad, falta f. de reflexion ó considera- 
cion; —tjinnig, a. lijero, inconsiderado, 
sin reflexion ni acuerdo; —tíinnigteit, 
v. Lei óbtíinn. 
Leid, sn. mal, agravio m,, pesadumbre, 
ena, afliccion f.; — fein, — tbun do- 
er, sentir; es thut mir —, e8 ift mir — 
siento, pésame, me sabe mal; es thut 
mir febr — lo siento mucho; Reue u. — 
über feine Sünden empfinden arrepen- 
tirse de sus pecados; Jem. etw. zu — 
tbun lastimar, agraviar, ofender ä alg.; 
fih ein —e3 thun matar á si mismo; es 
ift ibm ein — zugeltoßen le sobrevenia 
á él una desdicha; in Freud’ u. — beis 
fammen bleiben quedar juntos en buena 
y mala ventura; —Dden, va. (ertragen) 
adecer, sufrir, aguantar, tolerar; — 
Futaffen) sufrir, permitir, admitir; jede 
Degel leidet eine Ausnahme cada regla 
admite escepcion; Strafe — padecer, 
agar, llevar la pena, el castigo; ber 

nichuldige leidet für den Schuldigen pa- 

n justos por pecadores; Jem. nidt — 
Önnen no poder sufrir, gustar á alg.; 
bei Jem. wohl gelitten fein agradar, pa- 
recer bien ä alg.; Jem. wohl — mögen 
gustar alg. ö de alg.; —, sn. padecer, 
padecimiento, dolor, tormento, trabajo 
m., lástima, pena /., martirio m., da® 
— Ghrifti pasion /. de Cristo; —dend, 
a. padeciente; Log. Gr. pasivo; —er 
Theil, —e Berfon, Med. paciente m. u. 
f.; — Bedentung eined Jeitwortes, Gr. 
voz f. pasiva; —Dbenidaft, sf. pasion f., 
afecto, movimiento m, del ánimo, fuerle 
aficion f. á una cosa; von einer — ſich 
binreigen laffen tomar pasion, apasio- 
narse; —denſchaftlich, e. apasionado, con 
pasion; — verliebt in Jem. apasionado, 
enamorado de alg.; —er Gejang canto 





m. afectuoso, lleno de afectos; —dens⸗ 
geihichte, sf. (Ghrifti u. der Märtyrer) 
pasiones f. ; —Dendwocde, sf. semana f. 
santa; v. Cha'rwoche; —Dder, inf. ay de 
mi, por desgracia; — Gottes ay Dios 
mio; Pb: a. pesado, sensible, penoso, 
molesto, funesto, triste; —er Troft con- 
solacion f. triste; —er Zufall accidente 
m, triste; —DdÍid), a. tolerable, pasade- 
ro, razonable; tal cual; —er Preis pre- 
ciom. reducido ó razonable; —Ddtragend, 
a. paciente, el que asiste al entierro; 
—Ddwejen , sn. — m., pena f., senti- 
miento, dolor, duelo m. ; zu meinem größ- 
ten — conmucho pesar ó sentimiento mio. 

Rei’er, sf. gaita f. zamorana; die alte —, 
* cantinela f.; immer die alte — fein, 
immer bei der alten — bleiben, */] estar 
en sus trece, volver á la misma cancion, 
andar en villancicos; —fórmig, a. en 
forma de lira; —mann, sm. gaitero m.; 
—er tt, va, Y, n. tocar ó tañer la gaita; 
*|| remolonear, roncear; —tet, sm. v, 
“ei'ermann; */| remolon, roncero m, 

Leih'bank, sf. monte m. de piedad, monte 
m. pio, tabla f. numularia; —bibliotbef, 
sf. librería f. de alquiler; —cafie, v. 
Seib'bant; —hen, va. prestar, dar pres- 
tado, emprestar; auf Gredit — dar á cré- 
dito; —, sn. empréstido m.; —ber, sm. 

restador m., el que presta; —baué, v. 

eib'banf; —fauf, sm. alboroque m.; 
prenda, señal f.; v. Au'fgeld; den — 
vd. Weinfauf trinfen echar el ulboroque; 
—fegel, sn. Mar. vela f. latina. 

Reif, sn. Mar. relinga /.; ftebendes —, 
Seitenfeif relinga f. de caida; Dberl— 
relinga f. de gratil; Unterl— relinga f. 
de pujámen; —fen, va. Mar. relingar. 

Lei lab, Lei'laten, sn. prov. sábana f., v. 
Be'tttuch. 

Leim, sm. cola f.; — (Bogelleim) liga f., 
visco m.; ftarfer —, Tifchlerl — cola f. 
hecha de carnaza; —men, va. encolar; 
—mfarbe, sf. Pint. aguada f.; —mfuge, 
sf. juntura f. hecha con cola; —mig, a. 
viscoso, pegajoso, que tiene la natura- 
leza de cola; —mleder, sm. carnaza; 
Com. retales m. de guanteria; —mpin« 
fel, sm. pincel m. para encolar; —rutbe, 
sf. vareta f., enviscamiento m.; an der 
— bängen bleiben, ih an der — fangen 
enviscarse, enligarse; —fieder, sm. fa- 
bricante m. de cola: *|| tonto, estólido 
m.; —fiederei”, sf. fabricacion f. de cola; 
* || tontería, estolidez f.; —ftange, sf. 
pértiga f. de liga para cazar pajarillos; 
—tiegel, sm. crisol m. para derretir la 
cola; —waffer, sn. agua f. encolada. 

Rein, sm. Bot, Agr. lino m., linaza fi; 
—ater, sm. linar m.; —bau, sm. cul- 
tivo m. del lino; —baum, v. Rú'fter; 
—blittbenfarbe, sf. pardo m. rojizo; —⸗ 
dotter, sm. Bot. miagro m., camelina f. 

Xei’ne, sf. cordel m.; —nen, a. de lino, 
de lienzo; —e3 Zeug lencería f., géne- 
ros m. de lienzo; —e3 Garn hilo m, 
de lino; —neninduftrie, sf. industria, 
fabricacion f. de lienzos; —nfint, sm. 
lin. pardillo m.; v Hä’nfling; —fuo. 


Reif 


ten, sm. boleta f.; —fraut, sn. Bot. li- 
naria f.; —fudjen, sm. pan m. de lina- 
za; —Öl, sn. aceite m. de lino; —ſa— 
me, sm. semilla f. de lino, linaza f.; 
—faat, sf. linaza f.; —mwand, sf. lien- 
zo m., tela f. de lino; feine — lienzo 
m. fino; bollándifdye —, Com. holanda 
f.; allerfeinfte holländiſche — holanda f. 
de manguela; Art von dünner, mittel» 
feiner —, Com. silesia f., bocadillo m.; 
— mwandbfeiche, sf. blanqueria de lienzo; 
— wanden, a. v. feinen; —wandhandel, 
—dfram, sm. lencería f. ; —wandhändfer, 
—Dfrämer, sm. lencero m.; —wandhänd» 
lerin, sf. lencera f.; —wanbladen , sm. 
lencería f.; —weber, sm. tejedor, el 
oficial m. que teje telas de lino; —n» 
weberei, sf. oficio m. de tejedor de lienzo. 


Yei'fe, a. bajo; —, mit leifer Stimme en 


voz baja, por lo bajo; fyreden Sie — 
hable Vm. bajo 6 quedo; einen —en 
Schlaf haben tener el sueño lijero; — 
auftreten asentar quedito el pié; —fes 
ánger, —fetreter, v. Schlei'her, Ho'rájer. 
Qelfte, sf. Carp. liston m.; Arg. faja f.; 
—ften, sm. horma f.; einen Schub über 
den — ſchlagen poner la horma en un 
zapato; Schufter bleib” bei deinem —, * 
es necesario que cada uno se cuide de 
su oficio; —, va. cumplir, realizar, eje- 
cutar, desempeñar, prestar, hacer; Ge» 
horſam, Huldigung 26. — prestar obe- 
diencia, homenaje; —, was man zu thun 
fhuldig ift desempeñar sus obligacio- 
nes, hacer su cumplido; Jem. Gejell- 
fhaft — hacer compañía á uno; einer 
Sade Genüge — satisfacer, cumplir con 
alg. c.; Miderftand — hacer cara, ha- 
cer frente, resistir; —ftenbrudh, sm., 
—ftengefhwulft, sf. Cir. hernia f. in- 
inaria; —ftenhobel, sm. Carp. gui- 
ame m.; —ftenfdjneider, sm. hormero 
m.; —ftung, sf. cumplimiento m., eje- 
eucion, prestacion f. 
Lei'tband, v. Lau'fband; —ten, va. con- 
ducir, guiar, dirijir, rejir, gobernar; 
fi — laffen dejarse — sujetarse 
al consejo, á las órdenes de otro; ein 
Geſchäft — manejar, encaminar un ne- 
gocio; —, sn. v. Lei'tung; —ter, sm. 
conductor, director s., guia f., guia- 
dor, gobernador m.; — od. Leier eines 
Stagíegels, Mar. niervo, nervio, miem- 
bro m.; —ter, sf. escalera f. de mano 
6 portátil, escala f.; — (an einem Wa- 
gen) adrales; laderas m.; eine Feftung 
mittelft —rn erfteigen, Mil. escalar, to- 
mar por escalada una plaza; Erfteigen 
einer Mauer 20. vermittelft einer — es- 
calada f.; —terbaum, sm. liston m. de 
escala; —teríproffe, s/. escalon, peldaño 
m,; —termagen, sm. carro m. con adra- 
les 6 laderas; —tfaden, sm. hilo m. de 
guiar; * norma, guia f., norte, direc- 
torio m.; —thammel, sm. carnero .m. 
manso; —thund, sm. sabueso m.; mit 


dem — nachziehen od. nadbángen, Mont. |: 
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Se'nten, va, 


Lern 


norte m.; —tung, sf. conduccion, con- 
ducta, direccion f., rejimiento, guia- 
miento m., guia f., gobierno m.; — 
eines Geſchäffes manejo m.; freie Hand 
haben in der — eines Geſchäftes tener 
mano; —tjeug, sn. Quím. vehículo m. 


Le’'nde, sf. Anat. lomo, hijar, riñones m.; 


— des Pferdes lomo m, del caballo, en- 
silladura; zu den —en gehörig, Anaf. 
lumbar, lombar; beide Arme in die —en 
ftemmen ponerse en jarras; —Denabder, 
sf. Anat. vena f. lumbar; —denbraten, 
sm. Jif. ijada f., lomo, solomo m.; — 
dengidit, sf. Med. ciática f.; —dengries, 
sm. Med. piedra f. en los riñones; —s 
denfrant, a. a tiene la ciática; —den» 
franfheit, sf. Med. ciática f.; —benlabm, 
Hü’ftenlahm, a, descaderado, renco, der- 
rengado; — fdjlagen derrengar; —Ddens 
mäuscen, sn. Anal. músculo m. lumbar; 
—denfdymerz, sm. dolor m. en los lomos; 
Med. ciática f., dolorsm, nefritico ; —Dden. 
ftein, v. Le'ndengries; —denftüd, sn. Jif. 
lomo, solomo m. ; —denweh, v. Le'nden» 
ſchmerz; —denwirbel, sm. Anaf. verte- 
bra f. lumbar. 

obernar, dirijir, rejir; — 
(ein Geſchäft) manejar, encaminar; auf 
die Seite — dar vuelta, volver á un 
lado; einen Wagen nad) einer Seite — 
encarrillar un coche häcia una parte; 
die Schritte wohin — dirijir, enderezar 
los pasos häcia tal parte, encaminarse 
hácia alg. parte; der Menfch denkt, Gott 
lentt, * el hombre propone, Dios dis- 
pone; —triemen, sm., —Meil, sn. guia, 
rienda f.; —Fieil, um Steine od. Balten 
in die Höhe zu ziehen maroma f. para 
subir vigas ó piedras; —fam, a. dócil 
flexible, fácil á sujetarse al consejo ó 
á la voluntad de otro; —fíamteit, sf. 
docilidad, flexibilidad f.; —Mdeit, sm. 
rodete m. de coche; —fjeil, v. Len'trie» 
men; —fung, sf. gobierno, rejimiento 
m., direccion f., enderezo m., encami- 
nadura f. 


Renz, sm. Poet. primavera “4 v. Fruͤh'⸗ 
e 


ling; —monat, sm. mes m. Marzo. 


Qeopa'rd, sm. Hn. leopardo, pardo m. 
Le'rche, sf. Hn. alondra f.; Haubeni— co- 


ujada, cugujada f. ; größere ungebaubte 
* calandria f.; —chenbaum, v. Lä'rchen⸗ 
baum; —chenfalk, sm. Hn. esmerejon, 
pigargo, tagarote m.; —dhenfang, sm. 
caza f. de alondras; —dyenfänger, sm. 
cazador m. de alondras; —djengarn, —n⸗ 
neb, sn. red f. para cazar alondras; 
—hengefang, sm. canto m. de alondra; 
—djengeier, sm. Hn. atahorma f., picar- 
go m.; —henbeerd, sm. caza — 
rada de alondras; —chenklau, v. Ri'tters 
ſporn; —chennetz, v. Le'rchengarn; —r⸗ 
chenſchwamm, v. Lä'rchenſchwamm; —r⸗ 
chenſtreichen, sn. caza f. de alondras 
con redes; —djengtit, sf. tiempo m. 6 
temporada f. en que se suelen cazar las 
alondras. 


atraillar; —triemen, —tftrid, sm. mojar] lala Joti sf. deseo m. de aprender; 


f.; —tfeil, sm. (Borläufer an einem vier- 
fpännigen Wagen) guia f.; —tftern, sm. 


—begierig, a. deseoso de aprender, con 
deseo de aprender; —nen, va, aprender; 
* 
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ein Sandwert — aprender un oficio; 
auswendig — aprender de coro ó de 


memoria, decorar; eine Predigt audwen» 
dig — estudiar un sermon; —, sn. aclo 
m. de aprender; —nender, sm. apren- 
diente, discípulo, aprendiz m.; —nzeit, 
v. Leh'rzeit. 

fe'3bar, a. lejible, que se puede leer. 

Le'ſe, sf. cosecha, recoleccion f. de fru- 
tos; —feart, sf. leccion, leyenda, lec- 
tura f., el modo m. de leer un testo de 
la biblia ó autor clásico; —febibliothef, 
sf. gabinete m. de lectura; 2eih’biblio- 
tbel; —ſebuch, sn. libro m. elemenlar; 
—jecirtel, sm. compañía f. que se for- 
ma para leer gacetas y diarios; —feluft, 
sf. gana f. de leer; —feluftig, a. ga- 
noso para leer; —femeifter, sm. lector 
m. en los conventos; —fen, va. leer; 
ein Gollegium — leer cátedra; ein au— 
Berordentlihes Collegium — leer de es- 
traordinario; über eine MWiffenihaft — 
enseñar, esplicar alguna ciencia; in Je- 
mandes Herzen —, * leerle su corazon 
á alg., Gem. — lehren enseñar á leer 
á alg.; Mee — celebrar misa; ¿um 
erften Male Meffe — contar misa; Jem. 
den Tert —, * || leer la cartilla á alg.; 
Mebren — rebuscar; Trauben — coger 
la uva; Salat, Erbfen ze. — mondar, 
limpiar; —, sn. leyenda, lectura, lec- 
cion f.; — der Mebren rebusca f.; — 
der Trauben cosecha f. del vino; — der 
Erbien, Salat +4. mondadura, limpia f.; 
—fengwerth, a. digno de ser leido; —fes 
pult, sn. atril m. para leer, facistol m.; 
—fer, sm. lector m.; —ferin, sf. lectora 
f.; —ferlió,, a. lejible, leible, que es 
fácil de leer; eine —e Hand fchreiben 
escribir los caracteres lejibles; —fe- 
fhule, sf. escuela f. de leer; —feihü«- 
ler, sm. discipulo m. de leer; —feftun« 
de, sf. hora f. destinada para leer; —fe. 
fubt, —fewutb, sf. gana f. vehemente 
de leer; —feübung, sf. ejercicio m. de 
leer; —feunterridyt, sf. enseñanza f. de 
lectura; —fewelt, sf. público m. litera- 
rio; —fezeit, sf. tiempo m. de leer; 
—fung, v. Le'fen. 

Le'tten, sm. arcilla, 
—, a. de arcilla, 
gredoso. 

Retter, sf. Impr. carácter m., letra f. de 
molde, letra f. de imprenta; fdiefe Let» 
tern, Eurfiv—, Zmpr. letras f. bastardas 
ó bastardillas. 

Se'ttig, a. arcilloso, gredoso. 

Le'pen, va. recrear, divertir; fi} — diver- 
tirse, recrearse, regocijarse. 

fept, a. último, postrero, postrimero; 
—er Wille, Jur. postrimera voluntad f.; 
—e8 Mittel último remedio m.; —e3 Ge» 
bot (beim GEinfauf) lo último m.; —es 
Diertel des Mondes último cuarto m., 
luna f. menguante; in den —en Zügen 
liegen estar á los últimos; Jem. die —e 
Ehre ermeifen hacer á uno las exequias 

onras; —teng, ad. últimamente; —t- 


bin, ad. últimamente, no ha mucho 
tiempo. 


reda f., betun m.; 
e greda; arcilloso, 
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Lice 


Leu'chte, sf. linterna f., farol, fanal m.; 
—ten, vn. lucir, dar luz, alumbrar, re- 
lucir, relumbrar, resplandecer, brillar; 
— (vom Blip) relampaguear, dar relám- 

agos; —, sn. lustre, relumbre, resplan- 
or, brillo m.; — (Bligen) relámpago 
m.; —tend, a. luciente, reluciente, res- 
plandeciente, brillante, lustroso ; —ter, 
sm. candelero m.; bober — zu Kerzen 
blandon m.; bóljerner — velador m.; 
das Licht auf den — fteden meter la vela 
en el candelero; —terdille, sf. arandela, 
cazoleta Lo; platillo m.; —terfuß, sm. 

ié m. del candelero; —terfneht, v. 
Uottnedt; —terróbre, sf. cañon m, del 
candelero; —terftubl, sm. velonera f.; 
—tfeuer, sn. fanal m., almenara f.; —te 
fugel, sf. bala f. encendida; —tpfanne, sf. 
farol m., luminaria f.; —tjäule, sf. co- 
luna f. luminosa; —tthurm, sm. faro m., 
torre f. en que está puesto el fanal; 
Mar. fanal m. 

Leu, Len'e, Poet. v. Li'we. 

Leu'gbar, a. negable, que se puede negar; 
—gnen, va. negar; —, sn., —gnung, sf. 
negacion f.; —gner, sm. negador m. 

Qeu'mund, sm. nombradía f., nombre m., 
fama; pl. ausencias f.; böſen — madjen 
echar, poner calumnias; einen guten od. 
böfen — haben tener buenas ó malas 
ausencias, andar en coplas. 

Leu'te, sm. u. f. pl. gente f., hombres m., 
personas f.; gemeine — gente f. comun, 
ordinaria ó popular; rechtſchaffene — gen- 
te f. de bien; — von Stand, vornehme 

ente f. principal, de distincion ó 

de forma; —, die nur ihrem — 
nachgehen gente f. de bronce; farbige —, 
Am. gente f. de color, pardos m.; — 
vom niedrigften Pöbel gente f. del gor- 
dillo; artige — gente f. de modo, de 
tono; wohlhabende —, gente f. de pelo 
ó de pelusa; febensfuftige — gente f. 
de la vida; — vom Mittelftande gente f. 
mediana; fahfundige — conto ? präc- 
tica; viele — mucha gente f., gentio, 
mundo m.; etw. unter die — bringen, 
ji divulgar, publicar alg. c.; —tebetrüs 
ger, sm. embustero, engañador m.; —te⸗ 
fcheerer, sm. vejador m. de hombres; 
—tefden, a, huraño, esquivo, arisco; 
—tefhinder, sm. desollador m. 

Leu'tnant, v. Lieu'tenant. 

Seu tíelig, a. (menfhenfreundfich) afable, 
apacible, tratable, humano; —feligfeit, 
7 afabilidad, apacibilidad, humani- 

ad f., agasajo m., gracia f.; buen- 
trato m. 

Leva’ntefabrer, sm. Mar. levantino m. 

Leva'ntiſch, a. levantino, levantisco. 

Sevi't, sm. levita m.; —en fefen, * || leer 
la cartilla 4 alg.; —vi'tenrod, sm. levita 
f.; —vi'tifd), a. levitico. 

Levto'je, sf, Bor. alelí m., sanamunda f. 

Le'ricon, Le'riton, v. Wö’rterbud. 

Libe’ll, sn. libelo m. 

Lice'nt, sm. Hac. peaje, portazgo, impues- 
to m.; —centia't, sm. licenciado m.; 
den Grad eines —en ertbeilen licenciar; 
würdigfter Bewerber um den Grad eines 





Licht 


—en primero m. en licencias; —ce’nz, 
sf. licencia f.; poetiihe — licencia f. 
oélica. 
Licht, sn. luz, claridad f.; — (Kerze) vela 
f.; angezündeted — vela f. encendida, 
luz f.; gegoffenes — vela /. amoldada 
ó de molde; nejogened — vela f. baña- 
da ó% sumerjida; — der Sonne luz ó 
claridad f. del sol; — der Augen clari- 
dad f. de los ojos; — (beleud)teter Theil 
cines Gemáldes), Pine. claro »m., luz fi; 
falſches —, Pint. vislumbre f.; die —er 
aufiegen, Pinf. tocar de oro; das neue 
— (Reumond) luna f, nueva; Jem. vor 
dem — ftehen, dad — benehmen quitar 
á uno la luz; bei — arbeiten velar, tra- 
bajar á la vela; Jem. hinter das — füh- 
ren, *|] sorprehender, engañar á uno 
con arte; etw. beim — befeben, * mirar, 
considerar bien alg. c.; etw. an dad — 
bringen sacar á la luz, al público alg. 
c.; das — der Welt erbliden nacer; des 
—t8 der Augen beraubt privado de la 
vista, ciego; ein fd)limmes od. übled — 
auf einen werfen, */| hacer suspechado 
á uno, poner en opinion; in ein ſchlech— 
tes — ftellen desconceptuar; hinter'3 — 
fúbren, || desmentir; —, a. claro, lumi- 
noso ; heller, —er Tag dia claro y sereno; 
—er Berftand entendimiento m. despe- 
jado; —er Pla im Walde claro, raso m. ; 
— machen aclarar, despejar, poner cla- 
ra, despejada una cosa; einen Bald — 
maden aclarar, entresacar un bosque; 
— werden (ein Wald) ralear; bid an den 
hellen —en Tag ſchlafen, || pegärsele ä 
uno las säbanas, levantarse mui tarde; 
—arbeit, sf. trabajo m. hecho á la vela; 
—baum, v. He'bebaum; —bild, sn. da- 
guerreotipo m.; —bildnerei, sf. daguer- 
reolipía f.; —braun, v. He’llbraun; —t- 
den, sn. velilla, candelilla f.; —ten, va. 
einen Mald) despejar, aclarar; — (eine 
aft) levantar, solevantar un peso; — 
(die Anter), Mar. levar anclas, desafer- 
rar, desanclar; — (einen Tbeil der Las 
dung auf andere Schiffe laden), Mar. 
alijar; —ter, sm. Mar. barcaza, barca 
ó gabarra f. para alijar la carga de un 
navío; —terlob, ad. en llamas; — bren» 
nen hacer grande llama; —terfnedjt, v. 
Liſchtknecht; —terforb, sm. canasta f. de 
velas; —terpußer, sm. despabilador m.; 
—terídiff, sn. Mar. gabarra f.; v. Liſch⸗ 
ter; —terídiffer, sm. Mar. gabarrero m.; 
—terzieher, v. Liſchtzieher; —tfarb, a. 
(von Haaren) rubio, pelirubio; —tfeind, 
sm. enemigo m. del elucidimiento pú- 
blico; —tform, sm. molde m. de velas; 
—tíreund, sm. amigo m. del elucida- 
miento público, amigo m. de la verdad; 
—tfud)8, sm. alazan m. claro; —tgelb, a. 
rubio, pelirubio; —tgeftalt, sf. Astr. 
fase f.; —tgieger, v. Liſchtzieher; —t- 
rün, v. Hellgrün; —tbut, sm. apaga- 
or, matacandelas; || mano f. de Júdas; 
—tknecht, sm. baloncita, arandela f.; —t- 
torb, v. Li'dyterforb; —tlein, sn. luz ó 
vela f. pequeña; —tmajle, sf. masa f. 
ó cuerpo m. de luz; —tmaterie, s/. ma- 
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Lieb 


teria f. de luz; —tmefe, sf. Lif. can 
delaria, fiesta /. de la purificacion de 
Nuestra Señora; —tmeffung, sf. foto- 
metria f.; —tpuße, sf. despabiladeras 
f. pl.; —tyupenteller, sm. platillo m. 
para las despabiladeras; —traum, sm. 
estension f. espaciosa de luz; —trotb, 
v. He'llroth; —tídjeere, v. Li dtyubpe; 
—tídeu, @. el que teme la luz; —tid)irm, 
sm. pantalla f. para luz; —tſchneuze, v. 
Liſchiputze; —tſchnuppe, sf. despabila- 
dura, pavesa f., lo que se quita de una 





luz; —tftod, sm. v. Leuſchter; —tftrahl, 


sm. rayo m. de luz; —tvoll, a. lumi- 
noso, lleno de luz y claridad ; —tjeid)- 
ner, sm. fotógrafo m.; —tjeidnung, s/. 
fotografía f.; —tjiebher, sm. velero, can- 
delero m. de sebo, sebero m. 


Lieb, a. caro, amado, querido; mein —er 


Freund caro amigo mio; mein Lieber mi 
— meine Liebe mi querida, alma 

e mi vida; Jem. — haben querer, amar 
á alg., tenerle amor; ed ift mir — me 
alegro mucho, estoi mui satisfecho; Jem. 
— gewinnen aficionarse á alg., tomar 
aficion ó afecto á alg.; Jem. etw. zu — 
tbun darle por el gusto á alg.; mit etw 
für— nebmen contentarse con alg. c.; 
das —e Brod nidjt haben no tener pan 
en casa; einer Sadje zu — en loor de 
alg. c.; —iugeín, vn. ojear, dar ojea- 
das, hacer senas amorosas con los ojos; 
— hen, sn. querida, amada f.; mein — 
mi vida, alma de mi vida, mis amores; 
—bden, Euer Lie'bden, s/. + Vuestra 
dileccion f.; —be, sf. amor m., aficion 
f., cariño m., voluntad f.; ebelihe — 
amor m, conjugal; tindtid: — amor m. 
de hijo; váterlidje — amor m. paternal; 
— am Baterlande amur m. á la patria; 
chriſtliche — caridad f.; aus — zu mir, 
mir ¿u — por amor de mi, por mi amor; 
ſich — verzehren morir de amores; 
— gegen Jem. empfinden sentirse de 
amor als; Jemandes — erwerben ga- 
nar la voluntad de alg., granjear la vo- 
luntad á alg.; —belei”, sf. amorcillo, 
enamoramiento, requiebro, galanteo m.; 
—beín, vn. requebrar, cortejar, galan- 
tear, enamorarse; —ben, va. amar, que- 
rer; tener amor, voluntad; Jem. — te- 
ner amor áalg.; etw. — tener amor con 
alg.c.; —benéwertb, —dwürdig, a. ama- 
ble, lo que merece ser amado; —swür- 
digkeit, sf. amabilidad f.; —ber, ad. 
ántes, primero que; — fterben, als fid) 
berabihrdi en ántes morir que envile- 
cerse; — fterben, als fliehen primero 
morir que huir; —$abenteuer, sn. aven- 
tura f. amorosa 6 galante; auf — aus 
gehen buscar aventuras amorosas; —s- 
angelegenheit, sf. asunto m. amoroso; 
—éantrag, v. Liebeserklärung; —Sapfel, 
sm. Bot. tomate m.; —$band, sa. nudo, 
lazo m. de amor; —8begebenbeit, sf. 
aventura f. amorosa; —8begier, sf. pa: 
sion f. amorosa; —+Sbejtigung, sf. señal 
ó muestra f. de amor, cariño m.; —$. 
blid, sm. mirada ú ojeada f. amorosa; 
—Sbrief, sm. carta f. amatoria ö de amo- 
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res; —$briefhen, sn. esquela f. amoro- 
sa; —Sbrunft, sf. llama f. del amor; 
—ébud, sn. libro m. amatorio; —8biind» 
niß, sn. alianza f. amorosa; —#didhter, 
sm. poeta m. erótico; —8dienft, sm. ofi- 
cio m. del amor; —S$erflárung, s/. de- 
claracion f. de amor; —¿feuer, sm. * 
fuego, ardor m. de amor; —$fieber, sn. 
fiebre f. amatoria; —#flamme, sf. llama 
f. del amor; —tgedanten, sm. pl. pen- 
samientos m. amorosos; —#dgedidht, sn. 
poesía f. amatoria, erótica; —sgeſchichte, 
sf. historia f. amatoria; —dgeihwäß, 
sn. floreo, requiebro m.; —$gott, sm. 
dios m. del amor, Amor m.; —sgöttin, 
sf. diosa f. del amor, Venus f.; —+é: 
handel, sm. trato m. entre dos amantes, 
alanteo, cortejo m., amistad f.; —#- 
ampf, sm. contienda f. amorosa; —#- 
trieg, sm. guerra f. amorosa; —8lied, 
sn. cancion f. amorosa, erótica; —#luft, 
sf. deleite m. amoroso; —¿mabl, sn. co- 
mida f. de amor; Teo!. agapa; pl. aga- 
pes f.; —Spein, sf. tormentos m. amo- 
rosos; —Spfand, sn. prenda f. del amor; 
—ópflidtt, sf. oficio m. del amor; —4- 
probe, sf. prueba f. del amor; —squal, 
v. Lie'bespein; —Sftreit, v. Rie’beäfrieg; 
—étranf, sm. bebedizo, filtro; elixir n.; 
—4verftindnig, v. Lie bedhandel; —# 
warm, a. ardenle de amor; —g$werf, sn. 
obra f. de caridad; —8monne, sf. deli- 
cias f. del amor; —Swutb, sf. delirio m. 
causado de amor; Med. erotomania f.; 
—bevoll, a. lleno de amor, caritativo. 
Siebirau’enmilh, sf. Ben. de Vin. Com. 
leche f. de Nuestra Señora (especie de 
escelente vino). 
Qie'bbaber, sm. amante, amador, enamo- 
rado m.; — der Gagd amador m. de la 
caza; — einer Kunft od. einer Wilfen- 
fbaft curioso m.; — von Blumen cu- 
rioso m. de flores; — eined Frauenzim— 
merd amante m. de una mujer, galante, 
galanteador, cortejo, servidor m.; erfter 
— im Schaufpiel galan m.; —baberei', 
sf. curiosidad, gana f. y pasion por 
tener 6 hacer alg. c.; —haberin, sf. 
amadora, amante f.; —baberconcert, sf. 
Mús. concierto m. de amadores; —ba- 
berrolle, sf. Teat. papel m. de amante; 
—habertheater, sn. teatro m. de amado- 
res; —fofen, va. acariciar, hacer cari- 
cias, hacer fiestas á alg., requebrar, 
enamorar, recuestar; —fofend, a. aca- 
riciador, agasajador, cariñoso; —fofung, 
sf. caricia f., agasajo, requiebro m.; 
—biih, a. Edda Bands, apa- 
cible, agradable, grato; es ift ein —er 
Abend la tarde está amorosa; — blichkeit, 
* dulzura ., dulce m., blandura, suavi- 
adf.,agradom.; —bling, sm. valido, pri- 
vado, favorecido, favorito m.; —8$arbeit, 
sf. ocupacion f., trabajo m. de prefe- 
rencia; —Sausdrud, sm. espresion f. fa- 
vorila; —édame, sf. (einer Fúrftin) fa- 
vorita f.; —#didhter, sm. poela m. fa- 
vorito, ó de preferencia; —blo8, «. 
duro, cruel, insensible, inhumano; —b» 
Lofigteit, sf. dureza, insensibilidad f., 
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rigor m.; —breid), a. benigno, bonda- 
doso, cariñoso; —breij, sm. gracias f., 
atractivos m. pl.; —bidaft, sf. galan- 
teo, cortejo m,; —bfte, sf. enamorada, 
mui querida; || esposa f.; —biter, sim. 
enamorado, mui querido; || esposo m.; 
—bitödel, sn. Bot. apio m. montano. 


Lied, sn. cancion f., cantar m., copla f.; 


das bube —, Teol. cancion f. de can- 
ciones; pl. cantares, cantares m. de Sa- 
lomon ; Sammlung von fdmugigen —ern 
coleccion f. de canciones verdes; geift- 
fihed — cancion f. espiritual; —er mas 
den od. fingen coplear; immer das alte 
— anftimmen, *jj volver á la misma 
cancion; — für die Kirchenmuſik an bu- 
"ben Beften villancico m.; —ddjen, — d— 
fein, sn. cancioncilla f., cantarcito m., 
letrilla, cantilena, copla f.; aus dem 
Gtegreif gedichtetes — copla f. de re- 
pente; er fann ein — davon fingen, *]| 
selo dirá por esperiencia; —derbud, sr. 
cancionero m.; allgemeined — cancio- 
nero sm, jeneral; —Dderdidyter, sm. can- 
cionero m.; —Dderfranz, sm, sociedad f. 
filharmónica ; —— (ausſchweifend) 
disoluto, relajado, libertino; — (dem 
Mibiggang ergeben) abribonado ; — (un 
ordentlid) desordenado, desreglado; 
—er Streid) travesura f.; — werden re- 
lajarse, pervertirse, corromperse en las 
costumbres; —Derlidyteit, sf. disolucion, 
relajacion, liviandad /.; — (Radyläffig- 
teit) descuido m., neglijencia /f.; — (Un+ 
ordnung) desarreglo, desórden m., des- 
compostura /.; —Dderfammiung, sf. co- 
leccion f. de canciones ó cantares; — der⸗ 
fpiel, sn. Teal. sainele m. de música; 
—Ddertafel, v. Lie'derfranz; —Dlobn, sm. 
pago, salario m.; v. Lohn, Ta'gelobn. 


Qicfera'nt, sm. asentista, abastecedor, pro- 


veedor m.; Amt eined —en proveedu- 
ría f.; —fern, va. suministrar, proveer, 
abastecer; —(abgeben) entregar; lebend. 
mittel in die Stadt — suministrar pro- 
visiones á la ciudad; eine Schladt, ein 
Ereffen — dar batalla; Jem. —, || des- 

achar á alg. al otro mundo, matarle; 
—ferung, sf. (von Lebensmitteln) abas- 
tecimiento, abasto, proveimienlo m.; — 
(Uebergabe) entrega f.; —ferungéver- 
trag, sm. asiento m.; —ferungéweife, ad, 
por entregas; dad Werferfheint —, Com. 
de Libr. la obra se publicará por en- 
tregas; -—ferungdzeit, sf. Com. término 
m. de entrega; —ferungéjettel, sm. Com. 
billete m. de entrega. 


Sie'gegeld, sn. Mar. paga f. por los dias 


de demora; —gen, vn. estar tendido 
sobre alg. c.; yacer; auf dem Boden — 
estar tendido sobre el suelo; im Bett — 
estar en la cama; — (von einer Gegend, 
einem Orte) estar colocado ó situado; 
die Stadt liegt am Ufer des Meered la 
ciudad estä situada en la orilla del mar; 
dad Haus liegt gegen Morgen la casa 
está colocada häcia el oriente; auf etw. 
— asentar, descansar, cargar sobre alg. 
e.; aubgeftredt auf dem Boden — medir 
el suelo; bier liegt begraben aqui yace; 
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auf den Knieen — estar de rodillas ó 
arrodillado; krank darnieder — estar en 
cama, hacer cama; vor einer Feftung —, 
Mil. sitiar, cercar una plaza ó fortale- 
za; im Quartier —, Mil, ponerse en una 
casa á costa del dueño, estar alojado; 
vor Anfer —, Mar. estar anclado; red). 
ter Hand — [alien dejar á la derecha; 
eine Arbeit — lafien dejar, abandonar 
un trabajo; einen Proceß — laſſen dejar 
de seguir un pleito; brad) — laſſen, Agr. 
dejar sin cultivo, sin labor; die Schuld 
fiegt nidt an mir no es mia la culpa; 
es liegt nibt8 daran no importa, no hace 
al caso; mag liegt mir daran? ¿qué se 
me da? am Tage — estar claro, patente; 
—aend, a. tendido; situado, colocado; 
—e Güter bienes m. estables 6 inmue- 
bles; er hat —e Güter tiene arraigo, 
es hombre de arraigo; —getage, sm. pl., 
Qie"gezeit, sf. Mar. dias m. de demora. 

Qie'ngarn, sn. Mar. filästica f. de pri- 
mera. 

Sic¡d gras, sn. Bor. esparganiom., cárice f. 

Qien'tenant, sm. Mil. teniente m. ; —na ntó. 
ftelle, sf. tenencia f. 

Qi'ga, Li’gue, sf. liga, coalicion f.; —gui'ft, 
sm. liguista m. 

Qilie, sf. Bot. lirio m., azucena; Bf, flor 
f. de lis, lis f.; weiße — lirio m. blan- 
co, azucena f.; Feuerſ — azucena f. roja; 
perñíde — lirio m. pérsico; mit —en 
befegen od. ausſchmücken, BZ. flordelisar, 
sembrar de lises ö flores de lis; —lien- 

artig, a. Bot. liliáceo, azucenado; —lien. 

asvbodile, sf. Bot. lirio m. purpúreo; 
—lienfreuz, sn. Bl. cruz f. flordelisada; 
—lienpl, sn. aceite m, de lirio; —lien— 
ftengel, sm. tallo m. de azucena; —lien- 
weiß, @. blanco como azucena. 

Lima'nde, sf. An. latija f., pescado m. de 
mar parecido al lenguado. 

Li'mbaum, v. Bo’gelbeerbaum. 

Limona'de, sf. limonada, agua f. de limon, 
limon m.; —mo’ne, Limo'nie, sf. espe- 
cie f. de limon; —mo’nienbaum, sm. 
Bot. limonero m.; —mo’nienfraut, sn. 
Bot. id. 

Linde, v. Geli'nde; —, sf., Li ndenbaum, 
sm. lilo m.; —Ddenallee, sf. calle f. ó 
paseo m. de tilos; —Ddenbaft, sm. cor- 
teza f. de tilo nuevo; —Dbenblíttbe, sf. 
flor f. de tilo; —denhain, v. Linden» 
wald; —dentoble, sf. carbon m. de tilo; 
pulverifirte —, Farm, carbon m. pul. 
verizado; —denmiftel, sf. muérdago m, 
ó liga f. de tilo; —denmwald, sm. bos- 
que m. de tilos. 

Si'ndern, va. ablandar, templar, mitigar, 
suavizar, moderar, aliviar; die Schmer— 
¿en — mitigar los dolores; Mittel, wel» 
hes die Schmerzen lindert lenitivo, le- 
niente, remedio m. que ablanda y sua- 
viza los dolores; —dernd, a. miligativo, 
lenitivo; —Dderung, sf. ablandamiento, 
temperantesn,, mitigacion, suavizacion, 
aplacacion f., aliviom.; — der Schmer- 
¿en mitigacion f. de los dolores; — ver» 
ſchaffen aliviar; — ſpüren sentir alivio; 
—derungsmittel, sn. leniente, lenitivom.; 
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— digkeit, v. Geli'ndigkeit; —diwurn, sm. 
dragon, monstruo m. fabuloso. 

Lineal, sn. regla f., instrumento m. para 
tirar líneas rectas; —neame'nte, sn. pl. 
lineamentos »., facciones f. de la cara; 
v. Geſiſchtszüge; —nea'rzeichnung, sf. 
dibujo m. linear; —nie, sf. línea, raya 
f.; Geog. Mar. ecuador m.; einer Krieg3- 
flotte, einer Schlaht, Mil. línea f. de 
combate; —, 12, Theif eines Zolles línea 
f.: — (Berwandtfidaft) linea f.; aufftei- 
gende — línea f. ascendiente; abfteigen- 
de — línea f. descendiente; Scdlagl— 
der Schiffdzjimmerleute, Mar. línea /. de 
los carpinteros; gerade —, welde bie 
Bruft des Fechters bildet, Esg. línea f. 
de la continjencia; Erdi—, Grundi—, 
Persp. línea f. de la tierra, línea f. ho- 
rizontal; [orodromiíde —, Mar. linea f. 
loxodrómica; fchräge, fchiefe — linea f. 
oblicua; frumme — zur Quadratur des 
Naumes, den ein Zirkel einfdsliegt, Geom. 
linea f. cuadratiz; mit —en andeuten 
vd. bezeichnen linear; —en ziehen rayar, 
innerhalb der — laſſen, nicht auswerfen, 
Cont. dejar entre renglones; innerhalb 
der — bleiben, nidjt ausgemorfen wer- 
den, Cont. quedarse entre renglones; 
—nienblatt, sn. regla, pauta f. que se 
pone debajo del papel para escribir de- 
recho; —nienfórmig, a. Bof. linear; — 
nienpayier, sn. papel m. rayado; —nien- 
fhiff, sn. Mar. navio m. de línea; —nien- 
foftem, v. To'nleiter; —nientruppen, sm. 
pl. Mil, milicias f. regladas; —nien- 
jicher, sm. tirador m. de líneas; —ni'» 
ren, va. reglar, pautar, tirar líneas, rayar; 
—ni'rer, sm. rayadorm. de papel; —ni'r. 
feder, sf. tiralíneas f.; —nUÚrung, sf. 
accion f. de tirar líneas. 

Yinf, a. izquierdo, siniestro; der nur die 
—e Hand gebraudt izquierdo, zurdo; 
jur —en Hand á mano izquierda, á la 
izquierda; —er Arm in einem Wappen, 
Bl. brazo m. siniestro representado en 
el escudo; —e Seite eined Pferdes lado 
m. de montar, lado m. izquierdo de un 
caballo; —te Seite eines Sciffed, Mar. 
costado m. izquierdo de un navío, ba- 
bor m.; —kiſch, a. zurdo; * inhábil. 

Links, ad. (mit der [infen Hand) á zurdas; 
— (auf der linfen Seite) al lado izquier- 
do, á la izquierda; — um! Mil. ;ä la 
izquierda! — um febrt euh! Mil. me- 
dia vuelta á la izquierda. 

Qinfe, sf. lenteja; Diopt. lente f.; — 
(im Auge) peca f.; —fenbaum, sm. Bot. 
espantalobos m.; —fendrúfe, sf. Anat. 
glándula f. lenticular; —förmig, a. Diopt. 
lenticular; —geriht, sn. comida f. de 
lentejas; —glas, sn. Diopt. lente f., an- 
teojo m. convexo; —flein, sm. piedra f. 
lenticular. 

Liſppe, sf. labio m.; die —en betreffend 
labial; fid) in die —en beißen morderse 
los labios; —ypenbudftabe, sm. Gr. letra 
f: labial, labial f.; —penfórmig, a. Bof. 
abiado; —pyfifh, sm. An. nombre m. 
genérico de ciertos pescados espinosos; 
grüner — papagayo m. marino, 
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Liquidatio'n, s/. liquidacion f.; —di’ren, 
va. For. liquidar, poner corriente y claro. 

Li'speln, vn. cecear; murmurar; —, sn. 
ceceo; murmurio m.; —$pelnd, a, ce- 
ceoso; murmuranle, 

Lift, sf. astucia f., artificio, ardid, arte m.; 
* zorrería f.; —— usar de as- 
tucias, artes, ardides; durch — fangen 
coger con arte ó con industria; — über 
—, * á la zorra candilazo. 

Li'ſte, sf. lista, nómina f.; in die — ein» 
tragen alistar, sentar ó escribir en lista. 

Li’ftig, a. astuto, artero, artificioso, ma- 
ñoso, taimado; —ger Kunftgriff trampa 
f.; —er Menid) taimado, bellaco m.; 
—figfeit, v. Lift. 

Qitanei”, sf. letanía f.; an die Jungfrau 
Maria gerid)tete — letanía f. de la Vir- 
jen ó lauretana. 

Qittera'rifd), a. literario; —ttera't, sm. 
literato m.; —ratu’r, sf. literatura f.; 
—ratu'rfreund, sm. amigo m. de lilera- 
tura; —ratu'rgejdidite, sf. historia f. 
de literatura; —ratwrzeitung, pe- 
riódico m, literario. litúrgico. 

Liturgie’, sf. litúrgia f; —tu'rgiid), a. 

Li’ge, sf. cordon, cordoncillo m. 

Qivree”, sf. librea f.; —bedienter, sm. 
criado gu. de librea; ma gente ó fami- 
lia f. de la casa que lleva la librea, 

Lob, sn. alabanza f., loor; * lauro m.; 
Gott —! ¡gracias á Dios! —begierde, 
sf. deseo m, de alabanza; —begierig, a. 

eseoso de alabanza; —ben, va. alabar, 
loar, celebrar, elojiar, magnificar, pon- 
derar; id) lobe den guten Gefchmad, +ron. 
alabo el gusto; —benswerth, v. Lö'b— 
lid); —ber, v. Lo'bredner; —beserbebung, 
sf. alabanza f., loor, elojio, encomiom. ; 
—bgedidt, sn. poesía f. panejírica, elo- 
jio m.; —bgefang, sm. himno, cántico, 
canto m. en alabanza de Dios, de los 
Santos; — der Jungfrau Maria magní- 
ficat m. 

Robhubdelei’, sf. adulacion ó alabanza f. 
demasiada; —bubdeln, va. alabar dema- 
siadamente, incensar, lisonjear, adular; 
—hubdler, sm. el que alaba, adula, lison- 
jea á alg. demasiadamente; vil lison- 
jeador ó adulador m. 

Lö'blich, a. laudable, loable, digno de loor. 

Lo'blied, sm. cántico m.; —bpreifen, va. 
magnificar, engrandecer, ensalzar ala- 
bando, relevar; —preijer, v. Lo'bredner; 
—rede, sf. oracion f. panejírica, ser- 
mon m. panejírico, oracion f. en ala- 
banza de alg., elojio m.; —redner, sm. 
panejirista; iron. alabador, celebrador 
m.; —rebneriih, a. u. ad. de paneji- 
rista; pomposo, magnífico; —jhrift, sf. 
escrito m. panejírico; —fingen, vn. can- 
tar himnos, cantar en alabanza de Dios; 
—ſpruch, sm. elojio, encomio m.; —b» 
fudit , sf. deseo m. inmoderado de ala- 
banza; —füihtig, a. deseoso de alaban- 
za; —wiirdig, v. L0'blid. 

Local, v. De’rtlih; —, sn. sitio m., si- 
tuación f, de un paraje, local m, 

Loch, sa. agujero m., tronera, abertura f. 
redonda ú semejante; ausgegrabenes — 


hoyo m.; — (Kluft) hueco m.; —, Das 
man in ein Kleid geriffen hat desgarro, 
desgarron m. ; großed — agujerazo m. ; 
mit einem Bohrer gemad)tes — barreno, 
taladro m.; — an einem Billard agujero 
m., bolsa f.; einen Ball ins — fpielen 
hacer billa; — (Heine elende Robnung), 
* il agujero, tabuco m. ; — (Kerter) ca- 
labozo, encierro m.; ein — ¿uftopfen 
tapar un agujero; ein — befommen agu- 
jerearse; —bobrer, sm. taladro m., bar- 
rena f,; —eijen, sn. punzon m.; — (der 
Drediöler) mandril m. 

Löſchelchen, Löſchlein, sa. hoyuelo, aguje- 
rico, agujerillo m.; —djerid), a. aguje- 
reado, horadado; —er Káje queso m. 
lleno de ojos. 

Lo’hfäge, sf. Carp. serrucho m. 

Lö'ckchen, sn. pequeño, bucle ó rizo m. 

Loſcke, sf. rizo, bucle m., guedeja f.; mit 
langen ftarten —en verfehen guedejon, 
guedejoso; in —en legen ensorlijar, 
rizar; mit —en fchmüden guedejar; —, 
va. rizar, ensortijar; fid) — rizarse, en- 
sortijarse; reclamar, llamar con el re- 
clamo; Mont. cazar con reclamo; * ce- 
bar, atraer; Jem. durd) Berjprehungen 
herbeil— atraer á alg. con promesas; 
durd Schmeichheleien an fid — cebar, 
engolosinar, saborear, atraer con hála- 

08. 

20 der, a. flojo, suelto; — (Sand vd. Erde) 
movedizo, movible; — (Brod) fofo; * 
libre, licencioso, desmandado; —rer Bur- 
ide, —rer Gefelle desreglado m.; durd) 
Nútteln — madjen bambonear, menear; 
— werden bambonearse, menearse, bu- 
llirse, aflojarse; —beit, sf. cualidad f. 
de lo que es flojo, suelto, ete.; floje- 
dad; movibilidad; — der Sitten, * la- 
xitud; relajacion f. de las costumbres. 

Lo'ckheerd, v. Bo'gelbeerd. 

Loſckig, a. rizo, rizado, ensortijado. 

Ro’dmittel, sn. medio m. de seduccion; 
Mont. etc. cebo m.; —pfeife, sf. recla- 
mo, Silbato m. para llamar los pájaros, 
ó la pesca; * señuelo m.; —fpeife, v. 
So'fmittel; Loſckung; —ftimme, sf. re- 
clamo m.; —dung, sf. reclamo; * atrac- 
tivo m.; —vogel, sm. Mont. añagaza f., 
señuelo, reclamo m., ave f. que se pone 
para atraer las otras. A 

Rocomoti've, sf. locomotiva f.; —venfüh- 
rer, sm. conductor m. mecánico de una 
locomotiva (en los ferro-carriles). 

Lo'de, v. Lu'mpen; Schö’pling. 

Ro'deraídje, sf. pavesa f.; —Derfeuer, sn. 
llamarada f.; —Ddern, vn. arder, hacer 
ó echar llama. 

20'ffel, sm. cuchara f.; Heiner — cucha- 
rela f.; ein großer — cucharon m. ; Schla 
mit einem — cueharazu m.; ein — vo 
cucharada f.; eiferner — cuchar her- 
rera; — (Öbr tines Hafen), Mont. oreja 
f.; —1bted), —Ibrett, sn. cucharetero m.; 
—[bobrer, sm. barrena f. de media caña; 
—lente, v. Lö’ffelgans; —lei”, sf. || amor- 
cillo, enamoramiento m. ; —lförmig, a 
en forma de cuchara; —Igans, sf. An. 
pelican, onocrótalo m.; —Ifraut, sn. 
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Bot. cucharilla, coclearia f.; —feln, en. : 
comer con la cuchara; *|| enamorarse, | 
requebrar; —[reiber, v. Lö'ffelgand; —1. 
ftiel, sm. mango m, de cuchara; —[weife, 
ad. á cucharadas. 

Logari'thme, sm. Arie. logaritmo m.; — 
riſthmiſch, a. Arie. logarítmico; —e Res 
denfunft logarítmica f. 

Qo'ge, sf. Teat. aposento, palco m. 

2og, Loſgholz, —brett, sn. Mar. barquilla f. 

So'git, sf. logica f.; —giter, sm. lógico m. 

Logi'ren, v. Bob'nen. 

Lo'giíd», a. lógico. j 

So'glinie, sf. Mar. corredera f.; Zeichen 
od. Kuöpfe der — señales f. de la cor- 
redera; —rolle, sf. Mar. carrelel m, 

Qo'be, s/. llama, llamarada f.; Curf. casca, 
corteza f. de roble molido; —eidye, sf. 
roble m. que da la corteza para el cur- 
tido de las pieles; —ben, vn. v. Flaſm⸗ 
men, Lo'dern; Curf. curtir con corteza 
las pieles; —farbe, sf. color m. de casca; 
—gar, a. adobado con casca; —gerber, 
sm. curtidor m.; —gerberei, sf. curtidu- 
ría f.; —grube, sf. noque m. —ftuben, 
sm. adobe m. hecho con la corteza y 
zumaque, despues de haber servido para 
el curtido, que sirve para la lumbre en 
lugar de lena; —fufe, sf. tinaja f. para 
la casca; —miible, sf. molino m. para 
la corteza de roble. 

Lohn, sm. soldada f., salario, sueldo, pago 
m., retribucion f/.; — für einen Dienft 
od. eine Arbeit salario m., paga /. por 
un trabajo ó servicio; — für geleiftete 
Dienfte od. erwiefene Wohfthaten galar- 
don m. ; feinen — empfangen, iron. re- 
cibir su pago merecido; feinen — geben, 
iron, dar su merecido, dar el pago, cas- 
tigar á alg.; —arbeit, sf. trabajo m. ó 
faena f. á paga; —arbeiter, sm. traba- 
jador m. mercenario; jornalero m., el 
que trabaja por un tanto; —bedienter, 
sm. criado 6 lacayo m. de alquiler; — 
dienft, sm. servidumbre f. mercenaria; 
—nen, va. asalariar, dar salario ó suel- 
do, pagar la soldada; premiar, recom- 

ensar, remunerar; v. Belob' nen; —: 
—— sf. cochem. de alquiler; —kut- 
fher, sm. cochero m. de alquiler; — 
(der mit Maultbieren fährt) arriero m.; 
—latat, sm. criado 6 lacayo m. de al- 
quiler; —fdáfer, sm. ganadero m. á 
jornal; —fámnitter, sm. segador m. á 
jornal; —ſchriftſteller, sm. iron. escritor 
m. de estajo; —tag, sm. dia m. de la 


paga. 

Löoh'nung, sf. Mil. pre, socorro m. diario 
que se paga al soldado; —nung3tag. 
sm. dia m. del pré. m 

Lolch, sm. Bot. zizaña f., joyo, cominillo 

2008, sn. (Rotterieloos) suerte f., lote m.; 
was Jem. durchs — zufällt suerte /.; — 
(Geihid), * suerte f., hado, destino m. ; 
trauriged® — suerte f. triste; günftiges 
— suerte f. segunda; dad — merfen 
echar suertes; das — ift gefallen la suerte 
está echada; durd'3 — ¿um Soldaten- 
ftand beftimmen, Mil. sortear; etw. durch's 
— vertbeilen distribuir alg. e. echando 


suertes; Jem. durch's — ¿ufallen caber 
en suerte; —fen, va. sortear, echar suer- 
tes sobre alg. c.; —, sn. accion f. 6 
acto m. de sortear, sorleo m.; —3fugel, 
sf. bolilla ó balota f. para sortear; —#+ 
topf, sm. cänlara f. para sortear cedu- 
lillas ó bolas; —fung, sf. Mil. señal f.; 
die — geben dar señal, hacer señas; 
—fungdwort, sn. Mil. contraseña f.; 
—$urne, v. Luo'$topi; — sziehen, v. 200’, 
fen, sn. 


Loo'tfe, Lo0't8mann, sm. Mar. pl. piloto 


de puerto ó de costa, práctico m. ; —t+ 
fengeld, sn. Mar. pilotaje, lemanaje, 
salario m. del práctico ó piloto de costa 


Lo'rbeer, Lu'rbeerbaum, sm. Bof. laurel m. ; 


vom —, den — betreffend laurino; wil— 
der — laurel m. silvestre; —beerblatt, 
sn. hoja f. del laurel, láurea f.; —bee— 
re, sf. baya f. del laurel; —beerhain, 
—rmwald, sm. bosque m. de laureles, lau- 
redal m.; —beertiride, sf. laurel m. 
guindo, real ó rejio; Heine — lorom.; 
—beerfranz, sm. corona f. de laurel, 
laurel m., láurea, laureola f.; mit einem 
— jieren coronar con laurel, laurear; 
—beertraut, sn. Bof. laureola f.; —beere, 
sf. * loores; encomio m.; —beeröl, sn. 
aceite m. laurino; —beerrofe, sf. Bot. 
adelfa, rosa f. damascena ; —beerzweig, 
sm. rama f. ó ramo m. de laurel, 


Lo'rte, sf. prov. $ café m.; agua f. cena- 


gosa, ó lodosa; * chuscada; tunante- 
ría; pillada f. 


208, a. suelto, libre, desatado, despren- 


dido, desclavado; * despejado, suelto, 
sacudido, desenvuelto; —ſes Tau, Mar. 
cabo m. flojo; —fer Maft, Mar. palo m. 
desaparejado, sin jarcia; Jem. — wer- 
den desgarrarse de alg.; —adern, v. 
Wbadern; —arbeiten, va. desembarazar, 
desapejar, apartar á fuerza de trabajo; 
ſich — desembarazarse, libertarse; —#- 
binden, va. desatar, deliar, desenlazar, 
desatacar; * relajar, relevar; —bitten, 
va. libertar con súplicas; —bredien, va. 
romper, desclavar; vn, reventar, pro- 
rumpir, descargar; —brennen, va. des- 
cargar, descerrajar una escopeta; —brin: 
gen, va. desatar, despegar, desasir, des- 
render. 


Srióblatt, sn. teleta f.; —blei, v. Wa'ſ⸗ 


ferblei; —brand, sm. tizon m. apajado; 
—ſchen, va. (Feuer, Ralf) apagar, matar; 
* estinguir, apagar, sosegar, borrar; 
den Durft — apagar, estinguir la sed; 
ein Schiff —, Mar. descargar, alijar un 
navío; die Waare —, Mar. desembar- 
car; Drt, wo die Schiffe od. Maaren ge- 
{öfdyt werden, Mar. desembarcadero m.; 
—, sn., LU ibung, sf. —— m., 
estincion f.; — (eines iffed), Mar. 
descargamiento O ae —fab, 
y. Löſchtrog; —gerátb, sn. avios m. para 
— —— —horn, Lö'ſchhütchen, 
sn. apagador — —toble, — e. 

agado; —papier, sn. papel m. de es- 
pes de añafea; Sthe — teleta f.; 
—pfanne, sf. brasero m. en que Se apa- 
gan las brasas; —plag, sm. Mar. des- 
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embarcadero m.; —trog, sm. Herr, dor- 

najo m. en que el herrador apaga el 

hierro caliente; —waffer, sn. agua f. 

acerada, agua f. de herreros; —wedel, 
Lö'ſſchwiſch, sm. hisopo m. para echar 
agua, . 

“p’ödreben, va. separar volteando, des- 
torcer, deshacer lo torcido; —drüden, 
va. descerrajar, disparar una escopeta. 

SO fegeld, sr. rescate, precio m. por la liber- 
tad de un caulivo ó prisionero; —ſe— 
mittel, sn. Quím. escipiente m.; —fen, 
va. desliar, desatar, desligar, soltar; — 
(eine Frage) solver; — (die Kanonen) 
descargar, disparar; Geld — ganar di- 
nero; den Reftel — desligar el maleficio; 
—ſeſchlüſſel, sm. Teol. llaves f. de la 
iglesia, facultad f. para absolver los 
pecados. 

Svéfabren, vn. (auf etm.) descargar, caer, 
arrojarse sobre alg. c.; —geben, va. 
libertar, soltar, dar libertad ó poner en 
libertad á uno; einen Lebrling — des- 
pedir; —gebung, s/. soltura, libertad f.; 
despedimiento m.; —geben, vn. soltar- 
se, aflojarse; — (geleimte Saden) des- 
encolarse, despegarse; — (ein Nagel) 
desclavarse; — (eine Lótbung) desol- 
darse, quitarse la soldadura; — (ein 
Schießgewehr) soltarse, dispararse; auf 
den Feind — cargar al enemigo, cerrar 
con él; —gürten, va. descenir, descin- 
char; —gürtung, sf. desceñidura f.; 
—baten, va. desenganchar; descolgar ; 
—bäfeln, va. desabrochar, desganchar ; 
—halftern, va. quitar el cabestro á una 
caballería. 

Lo'shelfen, vn. ayudar á uno á desemba- 
razarse ó libertarse; —befen, va. (Hunde 
auf Sem.) azuzar los perros tras de alg. ; 
—faufen, va. rescatar, redimir, librar; 
ñid von einer Berbindlid)feit — redimir- 
se, librarse de una obligacion; einen 
Galeerenftiaven — rescatar un galeote; 
—faufung, sf. (tines Gefangenen) res- 
cate »n., redencion f.; —faufungsurfun- 
de, sf. partida f, de rescate; —fetten, 
va, desencadenar, quitar la cadena, sol- 
tar de la cadena; —fnüpfen, va. desanu- 
dar, desatar; —fommen, va, desemba- 
razarse, desempeñarse, libertarse, salir- 
se; —fuppeln, v. He'tzlos maben; —# 
lafien, va. soltar, dar libertad; feine 
Bente — soltar la presa, desagarrar; 
—lafiung, sf. soltura, libertad /.; —4» 
machen, va. desatar, despegar, despren- 
der, desasir, desembarazar, desapartar, 
desclavar, descolgar; $ desagarrar; fid) 
von einer Verbindlichkeit — desempe- 
narse; feine Klinge —, Zsg. librar la 
espada; —mabung, sf. desatamiento m. ; 
— reißen, va. soltar con fuerza, arran- 
car; ſich — deshacerse, desprenderse; 
—fagen (fi), vr. apartarse, desistirse, 
dejar, abandonar, renunciar; —fagung, 
sf. desistimiento m., renuncia, dimision 
f.; —idiegen,.va. descargar, disparar 
una escopeta; auf Jem. — abalanzarse, 
arrojarse, tirarse á alg.; —ſchießung, sf. 
descarga f., disparo m.; —[Hhlagen, va. 
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desunir dando golpes; auf einander — 
reñir, andar á golpes ; die Waaren —, Com. 
vender á cualquier precio; deshacerse, 
enajenarse, de un género; — ſchließen, va. 
desencadenar, soliar de la cadena; —#- 
ſchnallen, va. desabrochar, desatacar, 
deshebillar, soltar ó desprender las he- 
billas; —ſchrauben, va. destornillar, des- 
torcer los tornillos; —fpredjen, va. (von 
einer Befchuldigung) descargar, absolver; 
von einer Verbindlichkeit — exonerar,ab- 
solver, dejar absuello de una obliga- 
cion; —fpredhend, a. absolvedor; —#+ 
iprebung, s/. (von den Sünden) abso- 
lucion f.; — (von einer Auflage) des- 
cargo m.; — (von einer Verbindlichkeit) 
descargo m., exoneración f.; —ftürmen, 
va. descargar, caer de golpe, arrojarse 
sobre alg. c.; auf den Feind — caer con 
furia sobre el eremigo; auf feine He. 
fundheit —, * desperdiciar su salud; 
—trennen, va. descoser, deshacer un 
forro ; separar, partir, segregar; —fung, 
sf. Com. cargo, los dineros m. cobrados ; 
gute — madjen hacer buena venta; Mont. 
cagarrutas f. 

L0'jung, sf. desatamiento m.,' soltura f.; 
— (eined Räthſels) soltura f.; — (eines 
Bweifeld, einer Frage) solucion f.; — 
(der Kanonen) descarga f. 

Lo'ſungswort, sa. Mil, nombre, santo m., 
palabra f.; dad — ändern romper el 
nombre; —$weiden, va. despegar alg, 
c. haciendo mojarla en ó por alg. liqui- 
do; —¿werden, vn.: Jem, — deshäcer- 
se, desgarrarse de alg.; eine Waare — 
salir de alg. género; —widelu, va. des- 
envolver, desarrollar, descoger; —zie— 
ben, va. desatar tirando; — (Sübel) des- 
envainar; vr, || hacer invecliva contra 
alg. ó alg. c., declamar, desbocarse. 

Ruth, sn. (Gewicht) media onza f.; cin bal» 
bed — cuarto m. de onza; — (Senfblei) 
plomada; Mar. sonda f., escandallo m. ; 
dad — auswerfen echar la sonda, son- 
dear, escandallar; Kraut u. —, Mont. 

ölvora f. y plomo m. 

Kö’tbafche, sf. sosa, barrilla f.; —the, sf. 
soldadura f.; —tben, va. soldar; —tber, 
sm. soldador m. 

Lö'thglätte, sf. cola ó soldadura f. para 
el oro y otros metales; —hanımer, sm. 
soldador m.; —tbhig, a. de media onza; 
die Münze ift fo u. fo viel löthig la mo- 
neda tiene tantos dineros de fino ó de 
lei; —folben, v. Löthhammer; —forn, 
sn. soldadura f., melal m. que sirve 
para soldar; —pfanne, sf. sarteneja f. 
de soldar. 

Lo'tbred)t, a. á plomo, perpendicular, 

Lö'ſthröhrchen, sn. soldador, caño m. de 
soldar, soplete m.; —fal¿, v. Löſthaſche; 
—fhale, sf. Vid. mango m. del solda- 
dor; —ftein, sm. Vid. estanadera f.; 
—tbung, sf. soldadura f.; — (mit Boraz) 
alincadura f. 

Lo'tterbett, sn. cama f. de reposo, de des - 
canso; —bube, sm. bribon, picaro, tuno, 
guillote m. 

Qotterie”, sf. lotería, rifa /.; —rie’loos, 
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sn. lote m., suerte f., billete m.; —rit'» 
friel, sn. juego ». de lotería. 

Yo'tto, Xo’ttvipiel, su. lotería f. 

L0'tus, Yo tusbaum, sm. Bot. loto m. 





£0ui80'o'r, sm. Numis. luis, luis mm. de oro. | 


Qi'we, sm. Hn. leon m.; junger — leon- 


betreffend leonino; —wenart, s/. natu- 
raleza f. de leon; —wenfug, sn. Bot. pié 
m. de leon, alquimilla /f.; —ngrube, sf. 
caverna f. de leon, leonera f.; —nhaut, 
sf. piel f. de leon; —nberj, sn. cora- 
zon m. de leon; —njáger, sm. cazador 
m. de leones; —nmähne, sf. guedeja f. 
de leon; —nmaul, sn. Bot. ee 
—nthaler, sm. moneda f. de Holanda; 
—ntödter, sm. cazador ó matador m. de 
leones; —nwärter, sm. leonero m.; — n⸗ 
abn, sm. Bor. diente m. de leon, tará- 
jaco, amargon m.; —uj¿mwinger, sm. leo- 
nera f.; — (ftarter Menfdy), * sanson m. 

£i' win, sf. Hn. leona f 

Luce 'rne, sf. Bof. mielga, alfalfa f.; mit 
— befäetes Feld alfalfar m. 

Quhs, sm. Un. lince, lobo m. cerval ó 
cervario; —#auge, sn. * ojo m. de lin- 
ce; —báugig, a. que tiene ojos de lince; 
—+8jfell, sn. pellejo m. de lince; —$ftein, 
sm. Hn. —— del rayo, belemnita f. 

Yu'cifer, sm. lücifer m. 

Qu’de, v. Lu'ke. 

Lũcke, sf. vacio, espacio m. vacio, marra, 
mella, —— — (in einer Mauer) bre- 
cha f., portillo m. ; eine — in eine Mauer 
machen, Mil. batir en brecha; — in ti. 
nem Bud), einer Schrift laguna f., blan- 
co, claro m.; —denbüßer, sm. || suple- 
faltas m. ; —denbaft, Lü'ckig, a. lleno de 
huecos, de mellas, de bocas; incomple- 
to, imperfecto. 

Qu’der, sm. carroña; carne f. de los ca- 
ballos; Mont. gorga f., cebo m.; *$ 

ulpon »., pelleja f. desollada; —der⸗ 
eben, sn. $ vida f. licenciosa, disoluta; 
- — dern, va. u. n. Mont. poner cebo; 
* || vivir licensiosamente, disolulamen- 
te; trabajar neglijentemente alg. c.; 
— derplag, sm. lugar m. en que se pone 
el cebo, 
Lu'dwigsorden, sm. órden f. de San Luis, 
Luft, sf. aire, pl. aires m.; vaterlándifd)e 
— aires m. naturales; in freier — al 
aire, die — in Spanien ift rein los aires 
de España son puros; frifdje — fchöpfen 
tomar el aire, alrearse, orearse; etw. in 
die — ftellen, der — ausfegen poner alg. 
c. al aire, airear, orear; wieder — bes 
tonmen, "ll respirar, tomar aliento, ali- 
viarse de alguna grande fatiga; feinem 
Herzen — maden, * || desahogar su co- 
razon, desahogarse; ſich — madjen, * || 
desembarazarse, abrirse un camino; des - 
aho e; zur — gehörig aéreo; Schlöf- 
ter in die — bauen, * fabricar castillos 
en el aire, hacer torres de viento; —ts 
ader, v. Bu’ldader; —tartig, a. aerifor- 
me; —tbad, sn. esposicion /. del cuer- 

o al aire; —tball, Lu'ftballon, sm. glo- 


»o m. lleno de gas para viajar por el 


aire; globo m. aerostático; —tbefdjaffena ; 
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heit, sf. temperatura f.; —tbefd)reibung, 
sfe descripcion f. del aire, aerografía f.; 
—tbeftändig, a. que resiste á las influen 
cias del aire; —tblafe, sf. ampolla f. 
area ó de aire. aire. 





y 4 . ¡| LiVftojen, sn. airecico, airecillo, soplo de 
cillo, leoneico, leoncito m.; den —en Lu'ftdicht, a. hermético; 


—tdichtigfeits- 
meſſer, sm. manómetro m. ; —teleftricitát, 
sf. electricidad f. de la almósfera; —t- 
eleftrometer, sm. electrómetro m. almos- 
férico; —telirir, sn. elixir m. antias- 
máltico. 

LiÚ'ften, va. ventear, ventilar, orear, po- 
ner al aire * e.; — (ein Stüd Holz, 
einen Stein) levantar un poco. 

Qu’fterfcheinung, s/. fenómeno m. que se 
forma y aparece en el aire, meteoro m.; 
—tefienz, sf. Med. esencia f. antiasmä- 
tica; —tfarbe, a color m. de aire; —t» 
farbig, a. de color de aire; —tfeuer, sn. 

. Ant. fuego m. artificial que juega en el 
aire; — a. aeriforme; —tgefäß, 
sn. Anat. vaso m. aéreo; —tfeudtig- 
keitömejler, sm. Fis. higrómetro m.; —⸗ 
gegend, sf. rejion f. del aire; —tgeift, 
sm. espiritu m. elementar del aire; Mitc. 
* silfio m., silida f.; —tgeihwulit, sf. 
Cir. Med. tumor m. aéreo; —tbhimmel, 
sm. Aser. éter m.; ¡um — gehörig elé- 
reo; —tig, a. (aus Luft beftebend vd. 
mit Luft angefüllt) aéreo; — (der Luft 
ausgefept) airoso, batido del viento; * 
aéreo, fantáslico,. que no tiene solidez 
ni fundamento; > rkapye, sf. lengüela 
f-; —tfreid, sm. almósfera /.; —tfugel, 
sf. Fis. eolípila f.; —tfunde, sf. cien- 
cia f. del aire, aerologia f.; —tieer, a. 
vacío de aire; —tlod), sa. respiradero m., 
ventosa f.; — (eined Kellerd) cercera f.; 
—tmalj, sn. malta f. preparada en e 
aire; —tmaſchine, sf. máquina f, aeros- 
tälica; —tmaffe, sf. masa f. del aire; 
—tmeiler, sm. Fis. aerómetro m.; —ts 
mefung, sf. aerometría f.; —tyeripec- 
tive, sf. perspectiva f. aérea; —tpime 
ye, sf. Fís. máquina f. pneumática ó boi- 
liana; bomba f. de aire. 


Ru’ftraum, sm. espacio m. lleno de aire; 


—treiniger, sm. ventilador m.; —t: 
rohr, v. Wi'ndbüchſe; —tröhre, sf. ca- 
ñon m. por donde pasa el aire; Anaf. 
arteria f. áspera ó del pulmon; traqui- 
arteria, traquea f.; —tróbrenáfte, sm. 
pl. Anat, bronquios, bronquiales m.; 
zu den —en gehörig bronquial; —tröh- 
rentropf, sm. Anat. larinje m., cabeza f. 
de la traquiarteria; —tröhrenfopfihwind«- 
fucht, sf. Med. tisis f. del larinje; —t- 
fal, sn. sal f. del aire; —tfäule, sf. 
coluna f. de aire; —tfheu, a. que teme 
el aire; —tihiff, sn. globo m. acrostá- 
tico; —tiídififabrt, sf. aerostacion f.; 
zur — gehörig aerostático; —tidiffer, sm. 
aeronauta m.; —tíd) log, sn. * quimera, 
imajinacion f. vana; —fd)lófer bauen 
fabricar castillos en el aire, hacer tor- 
res de viento; —tjhwärmer, sm. cohete 
m. de culebrillas; —tidhwefel, sm. Fis. 
azufre mm. aéreo; —tídiwere, sf. grave- 
dad f. del aire; —tidweremejer, sm. 


Lüft 


Fis. barómetro m.; —típringer, sm. ca- 
briolista m.; —tiprung, sm. cabriola f., 
brinco m. que se da en el aire; —ſprün— 
ge machen dar pernadas, brincos en el 
aire, hacer ó echar cabriolas; —tſtreich, 
sm. golpe m. que se da en el aire. 

Siítung., sf. ventamiento m.; — (eines 
werkhlofenen Raumes) ventilacion f.; — 
(eined Steined 20.) levantamiento m. 

Su ftwabriager, sm. aeromäntico m.; —t-» 
wahrjagerei, sf. aeromancía f.; —tjti- 
den, v. Lu'fterſcheinung; —tzieher, sm. 
ventilador m, 

Qug, sm. ++ v. Lüge; auf — u. Trug aus 
fein, |] pensar en mentiras y engaños, 

£i'ge, sf. mentira, falsedad f.; dienftfer» 
tige — mentira oficiosa f.; v. Ro’thlüge; 
—, die man blos zum Scherz fagt men- 
tira f. jocosa; vorfáglió auf Betrug abs 
zwedende — embuste m.; —en fagen 
decir mentiras; —en ftrafen desmentir, 
decirle ä uno que miente; Jem, —en 
aufbeften hacer creer á uno cosas fal- 
sas, embocárselas; Jem. auf einer — er» 
tappen coger ó pillar á uno en una men- 
tira; —gen, en. mentir; auf eine uns 
veríbámte, grenzenloje Meife — mentir 
sin consuelo, descaradamente, mentir á 
todo rodeo; Jem. ind Geſicht — mentir 
Er la barba ú por la mitad de la bar- 

a; daß id nicht lüge sin mentir, á de- 
cir verdad; du lügft méntis; —genfeind, 
sm. enemigom. de mentiras; —gengeift, 
sm. espíritu m. de las mentiras; —gens 
haft, a. mentiroso, pataratero, embus- 
tero; —er Meife mentirosamente; —e 
Gefdyidyte historia f. engañosa; —gen- 
mauf, sn. [| boca f. de mentiroso, ó de 
pataratero m. ; —genfdymied, sm. || forja- 
dor m. de mentiras; —giter, sm. men- 
tiroso, pataratero m.; ein — muß qut 
merfen fónnen, ein — muß ein gutes Ge. 
dächtniß haben, * al mentiroso conviene 
ser memorioso, 6 el mentir pide me- 
moria, —neriſch, v. Li 'genbaft. 

Qu’fe, sf. Mar. escotilla f.; eine Heinere 
—, die in einer größeren angebradt ift, 
lofe —, Mar. escotillon m.: —fendedel, 
sm. Mar, cuartel m. — (rullar un niño. 

Lu'llen, va. (ein Kind in den Scylaf) ar- 

21 'mmel, sm. zopenco, zoquete, bolo, rudo, 
majadero m.; grober — mogrollo m.; 
—melei’, sf. grosería, majadería, poto- 
chada f.; —melbaft, a. grosero, basto. 

£ump, v. Lu'mpen. 

2i'mpdjen, sa. trapillo m. 

Lu'mpen, sm. trapo, trapajo, andrajo, re- 
miendo, rasgon, arambel, arrapo, arra- 
piezo; * miserable, desharrapado, des- 
camisado, guiñapo m.; alter — guiña- 
po, calandrajo, estrazo m.; —en fame 
meln coger trapos ó andrajos; bereits 
u Halbzeug serkampfie —en im Hollän- 
er zu Ganzzeug verarbeiten arrepistar; 
— pen, va.: Gem. —, || hacer desprecio 
de alg.; fid) nicht — laflen, || no ser 
cicatero 6 roñoso; —pengefindel, sn. ca- 
nalluza, garulla, chusma f.; —penban- 
del, sm. trapería f., trato m. en trapos; 
—penbándler, sm. tratante m. en trapos, 
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trapero; —penbund, —nferl, sm. picano, 
gabacho m., capa f. rota; —pentleid, sn. 
vestido m. desharrapado ; —penfram, sm. 
trapería f.; almodrote m.; —penmann, 
—nfammier, sm. trapero m.; —penpad, 
v. Lu'mpengefindel; —penfold, sm. |] 
paga f. miserable; —penfteuer, sf. de- 
rechos m. por el éxito ó importe de 
trapos ó andrajos (para la fabricacion 
de papel); —peuzeug, sm. almodrote, 
agregado m. confuso de cosas inútiles 
y frivolas; —penzuder, sm, Com, cogu- 
cho m.; —perei’, sf. friolera, fruslería, 
bujería f.; —pig, a. trapajoso, andra- 
joso, desguiñapado, arambeloso; * vil, 
ruin, miserable, 

Lu'nge, sf. Anat. pulmon, pl. livianos m. ; 
fhwade — pocos pulmones m. ; — dom 
Schlahtvieh, Jif. bofes m.; ¿ur — gts 
börig pulmonal, pulmonar; — u. Leber 
berausdbrecen, $ arrojar las tripas; —gens» 
ader, sf. Anat. vena f. pulmonar; —gens 
blatt, sn. Anat. lobo ö lobulo m. del 
pulmon; —genbrei, sm., —nmuß, sn. 
Coc. chanfaina, bofada f.; —gendrüfe, 
sf. Anat. glándula f. bronquial; —gern+ 
entjúndung, sf. Med. inflamacion f. del 
pulmon, pulmonia, peripneumonía f.; 
—genfaul, a. que tiene pulmones cor- 
ruptos; —genfieber, sn, Med. fiebre f. 
pulmonar; —genfledyte, sf. Bof. liquen 
m.; —genflügel, sm. Anat. lóbulo m. 
del pulmon; —geufudjer, v. Lu'ngen- 
bieb; —gengefhmwür, sn. Med. apostema f. 
6 tubérculo m. pulmonar; —genbieb, sm. 
Esg. cuchillada f, dada en el man: 
—genfrantheit, sf. enfermedad f. del 
pulmon; —genfraut, sa. Bot. pulmona- 
ria f.; —genmittel, sn. Med. remedio m. 
pneumónico; —genmoos, sn. Bot. pul- 
monaria f.; —genmuß, sn. Coc. bolada 
f.; —genpulsader, sf. Anat. arteria f.; 
pulmonar m.; —genihwindfudt, —gen- 
fucht, sf. Med. enfermedad f. del pul- 
mon; —genſüchtig, a. Med. tocado del 
pecho, pulmoniaco, . 

Siúnje, sf. pezonera f., garfio m., piecita 
f. de hierro que se pone en el pezon 
del eje para que no se salga la rueda. 

Qunte, sf. Art, mecha, cuerda f. con que 
se pega fuego a los cañones; — riechen, 
*|| descubrir el pastel, el enredo, la 
trama; —tenftod, sm. Art. botafuego m. 

Qu'vfen, Lü’pfen, prov. v. Lü’ften. 

Luft, sf. (Vergnügen) placer, gusto, con 
tento m., diversion f., gozo, deleite m.; 
— (Berlangen) deseo m., ansia pal an- 
helo m., gana f.; ſinnliche — deleite m. 
sensual; fid eine — maden, || divertir- 
se, alegrarse; id) befonme — zu etw. 
me da la gana de alg. c.; — ¿um Efen 
befommen hacer gana; jur — por gusto, 
por diversion; — etw. zu thun baben 
estar de humor ó disposicion de hacer 
alg. c., tener ánimo de hacerla; feine 
— biigen satisfacer, llenar, saciar un 
deseo, un apetito; feine — ohne Unluft, 
* ningun atajo sin trabajo; —bad, sa. 
baño m. por diversion; —barfeit, sf, 
divertimiento, recreo m., alegría f.; 


Lüſte 
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offentliche —en fiestas f., festejos, re- | 


de tropas que se hace por divertimiento. 


gocijos m. públicos; —beet, sn. cuadro Yi'ftling, sm. lascivo, voluptuoso m.; v, 


m. de un jardin de flores; 
ramera, puta; maja f. 
gü’ften, v. Gelü'ſten; —ftern, vn. apete- 
cer, desear, anlojarse; —, a, antojado, 
codicioso, ansioso; —fternbeit, sf. an- 
tojo m., codicia, ansia, concupiscencia 
li —fubrt, sf. paseo m. en coche ó en 
arquillo; —fener, sn. fuego m. de ale- 
ría; —gang, sm. paseo m. ó calle £ 
e árboles; —garten, sm. jardin m. de 
recreacion, jardin, verjelm.; —gärtner, 
sm. jardinero m. del verjel; —gefilde, 
sn. llanuras, vegas f. deliciosas; —ge— 
búfd), sn. sotillo, bosquecillo m. ; —haus, 
sn, casa f. de recreo ó placer; —häus- 
den, sn. casilla f. de recreo; — (im 
Garten) cenador m.; —ftig, a. (von Per. 
fonen) alegre, jovial, imita ; — (von 
Saben) gracioso, chistoso, divertido, 
festivo; —e Perfon im Schaufpiel gra- 
cioso m.; —er Rath, ** bufon, chulo m.; 
nó — maden, || regocijarse, alegrarse; 
fih über Gem. — machen divertirse ó reir 
á costa de alg., burlarse de el; — fein, 
weil man etw. zu viel getrunfen hat es- 
tar alegrillo, achispadillo; —ftigteit, sf. 
alegría, regocijo m.; —ftigmader, sm. 
bufon, mono, chulo m.; —ftinfel, sf. 
isla f. de recreo; —lager, sn. campo m. 


—birne, sf. | 


Wo’lluflfing. 

Su'ftort, sm. sitio m. de recreo; —teife, 
sf. viaje m. por diversion; —reiz, v. 
Reiz, —ſchiff, sn. barquillo m. para pa- 
searse; —ſchloß, sn. palacio m. de re- 
creo; —fende, sf. Med. bubas f., mal 
m. venéreo; —ipiel, sn. comedia f.; 
—wald, sm., —wälddhen, sa. sotillo, bos- 
quecillo m.; —wandeln, vn, pasearse, 
pasear. 

Lutbera ner, sm. luterano, sectario m. de 
Lutero; —the’rifch, a. luterano; —ther- 
tbum, sn. luteranismo m. 

Lir’genbruder, sm. prov. corredor m. de 
transportes por tierra. 

Luv, sf. Mar. barlovento m.: die — ges 
winnen tomar ó ganar barlovento; —+ 
wárt8, a. Mar. á barlovento. 

Lururiö’d, a. lujurioso ; magnífico. 

2u’rud, sm. lujo m., pompa, magnificen- 
cia f.; —artifel, sm. artículo m. de lujo, 
ó de moda; —fteuer, sf. impuesto m. 
sobre el lujo. 

Lyce'um, sn. liceo, colejio m. 

Ly 'mpbe, sf. Med. linfa f.; —phgefäße, sn. 

I. Anat. vasijas f. linfáticas. 

Ly’rik, sf. lírica f.; —rifer, sm. lírico m.; 
—tifd), a. u. ad. lírico; —ſche Poejie 
poesía f. lírica ó cantante. 


M. 


M, la M, duodécima letra del alfabeto. 

Mau'[ftein, v. Gre nzftein. 

Maa $, 1. v. Mab, it. 

Maat, sm. Mar. ayudante m.; Kodydm— 
ayudante m. de cocina; Zimmermannd- 
m— ayudante m. del carpintero; Gon» 
ftableram— ayudante m. del astillero; 
Segelmachers m — ayudante m. del velero, 

Maca'co, sm. Hn. macaco m., macaca f. 

Macadamifi'ren, va. (eine Straße) maca- 
damizar. 

Maccabä’er, sm. macabeo m. 

Maccaro’niich, a. Poet, macarónico. 
ade, sf. || accion f. de hacer; etw. in 
der — haben, || trabajar, ocuparse en 
alg. c.; Jem. in der — haben, *|| tener 
á uno en raya, bajo la férula ó depen- 
dencia; —chen, va. hacer, formar, com- 
poner, fabricar, obrar, trabajar, ejecu- 
tar; producir; causar; Koſten — hacer 
gastos; Schatten — hacer sombra; Jem, 
glüdtic, — hacer ä uno dichoso ; fallen 
— hacer caer; laden — hacer reir, dar 
risa; wüthend — dar rabia; fehend — 
dar vista; eiferfüdtig — dar zelos; bes 
mertlid — dar á conocer; einen Spas 
jiergang — dar un paseo, una vuelta; 
einen Schritt — dar un paso; einen Bes 
fud) —irde cumplimiento óá cumplimen- 
tar; dar una visita; fid Mibe— desacomo- 
darse, molestarse; fid) einen Begriff von 
etw. — hacer concepto de alg. c.; 
Hoffnung — lisonjearse; fid) auf den Weg 
— ponerse en camino; Plag — hacer 


lugar, hacerse á un lado, dar calle, dar 
lugar; feinem Nachfolger Play — dar 
vez; einen guten Effect — hacer bien; 
fid) einen Geiertag — hacer fiesta; dad 
Bett — hacer la cama; Bergnügen — 
hacer gracia, dar gusto; tolle Streidje 
— hacer de las suyas; tine Reife — ha- 
cer viaje; fih davon —, aus dem Wege 
— hacerse ä lo largo; den vornehmen 
Herrn — hacerse persona, hacer del 
personaje; da ift weiter nichts mehr zu 
— esto es hecho; was ift zu —? ¿qué 
hemos de hacer? — laffen mandar ha- 
cer; fid) bezahlt — hacerse pagado ; wie» 
der gut — recompensar, reparar; nod) 
einmal — rehacer; vollends fertig — 
reparar; nichts aus einer Sabe — no 
hacer caso de alg. e.; fid lächerlich — 
hacerse ó volverse ridículo; fid an etw. 
— , || emprender, determinarse á hacer 
alg. c.; —, daß etw. gefchehe disponer 
ue se haga alg. c.; jih an Jem. —, 
Sande mit ihm anfangen, || meterse con 
alg.; fió einen Begriff — formarse una 
idea; Berfe — componer versos; fein 
Glüd — fabricar su fortuna; Jem. viel 
zu fhaffen — dar mucho que hacer á 
alg., causar mucha pena ó trabajo á alg.; 
fih Freunde, Feinde — ganar amigos, 
enemigos; zum Gefangenen — hacer pri- 
sionero ; einen Wedel zu Gelde —, Com. 
convertir una letra en plata, negociarla; 
nichts macht Eindrud auf ihn, *j]| todo lo 
convierte en substancia; Jem., der fid um 
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etw. bewirbt, Hoffnung — dar esperan- 
zas, dar buenas palabras á alg.; gli». 
bend —, * bipig, erpicht auf etw. — dar 
calda; Eindrud —, * dar golpe; Ehre 
— dar honor; pa —, * dar 
mala espina; Berdruß — dar mal rato; 
rechtd. od. linfdumfehrt —, Mil. dar me- 
dia vuelta; berühmt — dar nombre; ti: 
nen Knoten, eine Schleife — dar un no- 
do; —, sn. hechura f.; —ójer, sm. fac- 
tor, hacedor, el que hace alg. c.; t. 
rei’, sf. hechura f.; —cherlohn, sm. he- 
chura, pl, manos f. : 

Madt, sf. poder, poderio m., potestad, 
otencia f., imperio, mando m., pujanza, 
uerza, grandeza f.; höhere — fuerza f. 

mayor; mit ganzer — de poder á po- 
der; weltlide — potestades f.; gefeb» 
gebende — poder m. lejislativo; auto- 
ridad f. de establecer leyes; unum»- 
fhräufte — poder m. absoluto; — bas 
ben, etw. zu thun tener poder, aulori- 
dad, facultad para hacer alg. c.; er that, 
was in feiner — ftand hizo todo lo po- 
sible; aus eigener — handeln proceder 
libremente sin atenerse al örden de otro; 
in feiner — haben tener en su poder; 
—brief, v. Bo'llmabt; —geber, v. Bes 
vollmádtiger; —gebot, sn. órden f. su- 
prema, despötica ó arbitraria; —haber, 
sm. polentado; plenipotenciario m.; 
— handlung, sf. acto m. de autoridad. 

Mi'dtig, a. poderoso, potente, pujante, 
fuerte; einer Sabe — fein estar apode- 

rado de alg. c.; einer Spradje — fein po- 
seer una lengua; feiner — fein domi- 
narse ser dueño de si; feiner nicht mehr 
— fein estar fuera de sí; groß —ges 
Haus, || casa mui grande; —d;tigteit, sf. 
v. Macht; Min. estension, dilatacion f. 
de las vetas de metales, 

Ma'chtlos, a. privado de poder ó poten- 
cia, sin poderío; —fprud), sm. senten- 
cia f. decisiva; einen — thun decidir 
con autoridad absoluta; —voll, a. mui 
poderoso; —volltommenbeit, sf. pleni- 
tud f. de poder, de autoridad; —wort, 
sn. palabra f. enérjica. 

Ma’hwerk, sn. hechura, manifactura f. 

Mad, sa. || Sad u. — toda suerte de 
ente; canalluza, gentualla f. 

Mädchen, sn. muchacha, moza /.; — (¿um 
Unteridjied von einem Knaben) hija, ni- 

ñaf.; Kammermädchen doncella f.; Hei» 
ned — mozuela, muchachuela, rapaza f.; 
junges, hübſches —, * polla f.; junges — 
von fhönem Wuchs u. ftarfem Glieder. 
bau mocetona f.; mannbarcé — man- 
ceba f. por casar; ſchmutziges, fchlecht 
gekleidetes —, das ſich müßig berumtreibt 
zangarilleja f.; mutbwilliges —, das 
búpft u. fpringt saltabardales f.; —ar+ 
tig. —baft, a. virjinal; modesto; —baf. 
tigfeit, sf. virjinidad; modestia f.; — 
lehrer, sm., —lebrerin, sf. instituidor, 
maestro m., institutriz f. de hijas ó ni- 
ñas, —raub, sm. Jur. rapto, robo m. 
de una hija, ó muchacha; —fhufe, sf. 
escuela f. de hijas, ó niñas. 

Made, sf. An. cresa f., gusano m. que 


se cria en el queso, carne, frutas, etc. 


Mä’del, || v. Mädchen. 
Ma'enfreffer, sm. An. 


pájaro m. comu- 
nero; —denjad, sm. ||* pasto m. de los 
gusanos (dicese del cuerpo humano); 
—Vig, a. lleno de cresas, agusanado. 


Ma'drepore, sf. Hn. madrepora f. 
Madriga'l, sn. Poet. madrigal m. 
Magazi'n, sn. almacen, repuesto m.; — n⸗ 


geld, sn. almacenaje m.; —nverwalter, 
sm. guardalmacen, almacenista m. 


Magd, sf. criada, sirvienta, moza f. de 


servicio; — Gotte3, * sierva f. de Dios. 


Má'gdlein, + Poet. v. Mi'dhen. 


Ma'gen, estómago; Anaf. ventrículo m., 


— wiederfiuender Thiere buche m.; — 
— der Bögel pechuga f.; erfter — Der 
wiederkäuenden Thiere ventruz m. ; Pei. 
ner — estomaguillo m.; den — betref» 
fend, dem — auträgtich estomacal, esto- 
mático, estomatical; verdorbener — em- 
pacho m. de estómago; einen ſchwachen 
— haben ser flaco de estómago; einen 
guten — haben tener buen estómago; 
—abder, sf. Anat. vena f. estomatical; 
—ar¿nei, sf. medicina f. estomätica, cor- 
roborante m. del estómago; —brennen, 
sn. Med. ardor m. del estómago; —+ 
brud), sm. Cir. gastrocele m., hernia f. 
del estómago; —drüden, sn. Med. car- 
dialgía f., dolor m. en la boca del es- 
tómago; —drüfe, sf. Anaf. masa f. glan- 
dulosa situada en la parte inferior del 
estómago; große — pancreas f.; —e lis 
rir, sn. Farm. elixir m. estomatical; 
—entifindung, sf. inflamacion f. del es- 
tómago; Med. gastrites f.; —eflenz, s/- 
Farm. esencia f. estomática; —fieber, 
sn. Med. fiebre f. causada de una in- 
dijestion; —fled, sm. estomaguero m.; 
—geſchwulſt, sf. * tumor m. del estö- 
mago; —baut, sf. Anat. túnica f. del 
estómago; —buften, sm. Med. tos f. que 
proviene del estómago; —tolit, sf. Med. 
gastrodinia f.; —frampf, sm. pasmo 0 
espasmo m. del estómago; —munD, sm. 
Anat. boca f. ú orificio m. del estóma- 
go; —pflafter, sn. Farm. estomaticon, 
reparo m. ; —puldader, sf. Anat. arleria 
f. estomatical; —reij, sm. irritacion f. 
del estómago; —faft, sm. Med. licor m. 
gástrico, suco m. pancreático; —fáure, 
sf. Med. acedía f.; —fdjmerz, sm. Med. 
gastralgía f:; -Ihwäde, sf. m f- 
ó desamparos m. de estómago, desabri- 
miento, desconsuelo m.; —ftárfend, «a. 
estomälico, corroborante del estómago; 
—ftärfung, sf. corroborante m. del es- 
tómago, remedio m. estomático; —tint+ 
tur, sf. elixir m. estomacal; —überla« 
dung, sf. ahito m., pesadez f. del es- 
tómago; —weh, sn. dolor m. de estó- 
mago; —wind, sm. regüeldo m.; v. $ 
Rúlps. 

Ma'ger, a. magro, flaco, atenuado, con- 
sumido, árido, esprimido; —re8 Fleiſch 
carne f, magra ó sin gordura; —rer Bo» 
den tierra /. endeble, estéril m.; — mie 
ein Windhund galgüeno; — werden en- 
magrecer, enflaquecer, perder la gor- 
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dura; * |] varearse, ahilarse ; —gerteit, 
sf. flaqueza f., enflaquecimiento m., falta 
f. de carnes; — der Schreibart, * se- 
quedad f.; — des Erdbodend aridez f. 
Magie‘, sf. majía f.; * encanto, embeleso 
m.; —gier, sm. mago m.; —giſch, a. 


—— 

Magl'ſter, sm. maestro m. en artes, maes- 
tro m.; —gifterpulver, sn. Quím, ma- 
jisterio m.; —gi'ftermúrde, s/. majiste- 
rio m., maestria, dignidad f. de maes- 
tro en artes; —giftra't, sm. majistrado, 
enbildo m.; —ftra téperfon, s/. majis- 
trado m.; —ftra’tsratb, sm. ministro m.; 
—ftra’töverfammlung, —Sfifung, sf. ca- 
bildo m.; —ftratu'r, sf. majistralura f. 

Magna't, sm. magnate, prócer, grande m. 
del reino; —na'tenthum, sn. grandeza 
f. de los nobles de un reino. 

Magne’fia, sf. Hn. magnesia, tierra f, ab- 
sorvente, blanca. 

Magne't, sm. Hn. iman m., calamita f ; 
arfenifafifher —, Quím. iman m, arsé- 
nico; mit — beftreiben tocar al iman, 
cebar en la piedra iman; —netifó, a. 
magnético; —fdje Kraft virtud f. mag- 
nética; —netifen'r, sm. el que magne- 
tiza, ó comunica el magnetismo á otro 
sujeto, magnetizador m.; —netifi'ren, 
va. magnetizar, comunicar el magne- 
tismo ó ponerle en accion; —neti'3mus8, 
sm. magnetismo m. ; tbierifher —, Fis. 
Med. magnetismo m. animal; —ne'tna. 
del, sf. aguja f. de marear, aguja f.; 
die — beftreihen tocar 6 cebar A aguja 
en la piedra iman; —ne’tftein, sm. An. 
piedra f. iman. 

Magnifice'nz, sf. magnificencia f., título 
m. de honor que se da á los rectores 
de universidades y otras personas dis- 
tinguidas. 

Mabago'nybaum , sm. Bof. caoba, caobana 
f-; —go'nybol;, sn. Com. caoba f., ana- 
cardo m.; —go'nymbbel, sn. pl. Carp. 
muebles m. de caoba, 6 de anacardo. 

Mabale btiridenbaum, sm. Bof. cerezo m. 
de Mahoma. 

Mabd, sf. Agr. tajo m., lo que puede 
segar un guadañero en un dia. 

Mib'der, v. Má'ber. 

Mi'ben, va. guadañar, segar la yerba de 
los prados; —, sn. siega, faena f. de 
segar ó guadañar la yerba; —her, sm. 

uadañero, dallador, segador m. de pra- 
os; —hezeit, sf. siega f. de prados. 

Mabl, se. (Mahlzeit) comida f.; Gaftm— 
convitem. á comer; —, sn. (Zeichen am 
menfchlihen Körper) señal, pinta fi; 
blanes — von Schlägen cardenal m. 

Mab'lart, sf. hacha f. para señalar los 
árboles . se han de cortar; —[baum, 
sm. árbol m, de fila 5 avenida; —len, 
va. moler; Korn, Getreide — moler tri- 

o; gemablen, pp. molido; gemablenes 
old oro m. molido para dorar; —, sn. 
molienda, moledura f.; —Igang, sm. 
muela ó piedra f. de molino; —gaft, sm. 
—— molendero m.; —geld, sn., 
ab'Igrofben, sm. pago m. de molien- 
da; -——gtrinne, sn. 
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aceña; —meße, sf. Mol. máquila f.; 
—nüble, sf. molino m. de pan; —redt, 
sn. derecho m. de molienda, máquila f.; 
—ſchatz, sm. dote f. de una mujer que 
toma estado; v. Au’sftener; —ftein, v. 
Gre'n3ftein; —ftener, sf. Hac. impuesto 
m. sobre la molienda del trigo; —zei- 
ben, sa. señal, pinta f. 

Map’lzeit, sf. comida, mesa f., festejo 
m.; Heine — comidilla f.; während der 
— entre la comida, sobre la comida; 
eine — bereiten hacer comida. 

Mab'nbar, a. exijible, lo que se puede 
exijir; —brief, sm. mr por la cual 
se pide el pagamiento de una deuda; 
Com. monitorio, recuerdo m. de pago. 

Máb'ne, sf. (befond. der Pierde) clin, erin 
f.; — (der Xömwen) melena, guedeja f. 

Mab'nen, va. pedir, exijir, requerir una 
deuda; Jem. an etw. — acordar alg. c. 
á alg., hacerle acordar de alg. c.; —ner, 
sm. el que pide el pagamiento; —nung, 
sf. recuerdo m.; —nung8befebl, sm. For. 
incitativa f. 

Mabomeda’ner, ze. v. Dinubameda'ner, 3. 

Mäh’rhen, sn. cuento m., patraña, con- 
seja, hablilla, fábula, gallofa; jácara 
f.; —benbud), sn. libro m. de cuentos, 
de patrañas; —djenerzábler, sm. patra- 
nuelo m.; —djenerjáblerin, sf. patra- 
ñuela f.; —denbaft, a. fabuloso, inven- 
cionero, mentiroso; —henfammlung, sf. 
coleccion f. de cuentos, de patrañas; 
libro m. de cuentos. 

Máib're, v. Mäh'rchen. 

Máb're, sf. caballo m.; — (elendes Pferd 
0d. Maultbier) caroña f., earcamal m., 
perrera f.; v. Sdi'ndmábre. 

Mai, sm. Mayo, el mes de Mayo; —blu- 
me, sf., Mai'bliimben, sn. Bor. lirio m. 
ó azucena f. del valle, lirio m. conva- 
llo, estrellamar m., flor f. estrellada. 

Mai’e, sf. mayo; ahedul m.; v. Birte; 
—enbaum, sm. mayo m.; —fiſch, sm. Hna, 
alosa, trisa f., sábalo m.; v. E'lſe; — 
táfer, sm. Hn. abejarron m.; —roie, sf. 
rosa f. de Mayo; —fdein, sm. novilu- 
nio m. de Mayo; —wetter, sn. tiempo 
m. de Mayo. 

Majeftä’t, sf. majestad f.; — in den Ge- 
berden majestad, seriedad f. y decoro; 
Seine — Ferdinand der Zweite la Ma- 
jestad de Fernando segundo; Seine faifer- 
fihe od. füniglihe — su Majestad; Sei. 
ne teuflifhe —, ** su diabledad ó dia- 
blencia; —jeftá'tifd), a. majestuoso, gran- 
dioso, serio y rt —fdied Weſen ma- 
jestad f.; —ftä’töbrief, sm. patente f. 
ue se da de órden del emperador; 
—ftá'terebtt, sn. derecho m. afecto á la 
potestad soberano; derecho m. de re- 

alía; —ftä’tsverbredhen, sn. crimen m. 
e lesa majestad; —ftätöverbredher, sm. 
reo m. del crimen de lesa majestad. 

Majo'r, sm. Mil. mayor m., sarjento m. 
mayor. 

Ma'joran, sm. Bot. mejorana f., almora- 
duj, amaraco m.; Minterm— Orégano 
m. heracleótico. * 





ol. eubillo m. del Majora't, sn. mayorazgo m., mayoría f.; 
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—ra'tégut, sn. mayorazgo m.; —rta't8. | 
berr, sm. mayorazgo m., el posesor de: 
una casa por mayoría; —jore nu, a. ma- 
yor, el que ha salido de la menor edad 
ö tutela; v. Múndig; Jem. für — er- 
Hären, Jur, declarar á uno mayor de 
edad; —jorennetä’t, sf. mayoria f.; v. 
Mi'ndigteit. 

Mais, sm. Bot. maiz, trigo m. de Indias 
ó de Turquía, panizo m.; —S$feld, sn, 
maizal m., milpa f. 

Ma'tel, sm. mancha, mácula f. de la honra. 

Mátetei”, sf. correduria, corretaje, truja- 
manía /.; —tfeln, va. hacer el corredor; 
* || sindicar, tildar; —kler, sm. corredor 
m. de comercio, corredor, trujaman m.; 
unbeeidigter, heimliher — corredor m. 
ambulante ó ihtruso; Wedfelm— corre- 
dor m. de cambios ó de oreja; ajente 
m. de cambios; — für Berficherungen 
corredor m. de encanle; Schiffdm—, Mar. 
eorredor m. de navíos, de mar ó de 
fletamientos; Maarenm— corredor m. 
de lonja ó de mercaderías m.; beeidig- 
ter — corredor m. jurado; —Herlohn, 
sm, corretaje, alboroque m. 

Matre'le, sf. Hn. sarda f.; Brut der — 
escombro, haleche m. 

Matro'ne, sf. almendrado m. 

Matulatu'r, sn. maculatura f.; ein Bud) 
zu — machen vender un libro á papel 
viejo. 

Mal, sn. vez f.; ein — una vez; ¿wei — 
dos vezes; das erfte — por la primera 
vez; das legte — por la última vez; je. 
des — cada vez, cada vegada; zu meh» 
reren —len, nicht auf cin — de muchas 
vezes; mit Einem —le, aud): ein für alle 
—le de una vez; ¿um zweiten —le de 
otra vez, á la segunda vez; ein — ums 
andere una vez y otra, 

Maladi't, sm. An. malaquita f. 

Malaga, —wein, sm. Com. Málaga, vino 
m, de Málaga. 

Malefica'nt, v. Ue’belthäter, Verbre'cher. 

Malefi'¿, sn. malhecho, delito, crimen m.; 
v. Ue'beltbat, Berbre’hen. 

Malen, va, pintar; in Del — pintar al 
aceite ó á olio; in Paftell — pintar al 
pastel ó de pastel; mit Waſſerfarben — 
pintar al temple ó en remoja; al fresco 
— pintar en yeso fresco; auf Glas — 
pintar en vidrio; etw, mit einer einzi« 
gen Farbe — pintar alg. c. de un color 
solo; ſchlecht, tünchermäßig — pintarra- 
jar; nod) einmal — repintar; —, sn. 
accion f. de pintar, pintura f.; er ift 
zum — ſchön es hombre para retratado, 
digno de ser retratado; —fer, sm. pin- 
tor m.; ungejchidter — pinlamonas, ma- 
marrachista m.; —lerafademie, sf. aca- 
demia f. de pintura; —lerefel, v. Staf. 
felei'; —ferel”, sf. pintura f.; — mit 
Baferfarben pintura f. al temple ó de 
aguazo; eingebrannte — pintura f. al 
encausto; — in Email pintura f. en es- 
malte; die — betreffend pictórico, pinto- 
resco; —lerfarbe, sf. color m. de pin- 
tar, veneno m.; —firniß, sm. barniz m, 
de pintor, almártaga, templa f.; —lers' 
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old, sn. oro m. molido, oro m. para 
orar; —lerifd), a. pintoresco, pintor, 
de un modo pintoresco; —lerfunit, sf. 
arte /. de pintar, pintura f.; —lerpin» 
fel, sm. pincel m. de pintor; großer — 
zum Grundiren brochon m.; —lerídmle, 
sf. escuela f. de pintores; —ferftod, sm. 
tiento m.; —lerwerfftatt, sf. estudio m. ; 
—lerzunft, sf. corporacion f. de pintores. 

Má'lig, Fr v. Allmä’lig. 

Ma’lter, sm. cierta medida É mayor de 
trigos, que contiene doce fanegas. 

Malte'fer, sm. maltés m.; —ferin, sf. mal 
tesa E —te fifd), a. maltés. 

Malvafie'r, —rwein, sm. Com. malvasia f. 

Ma'lve, sf. Bot. malva f.; ¡um Geſchlecht 
der —ven gehörige Y anje malvácea f.; 
—venbaum, sm. Bot. malva f. arbórea. 

Malz, sn. (jum Bier) malta /.; an ibm ift 
Hopfen u. — verloren, *)| él es incorri- 
jible, no se puede ó no se quiere en- 
mendar; —boden, sm. sitio m. en donde 
los cerveceros ponen á enlallecer la ce- 
bada; —darre, sf. horno m. para secar 
la malta; —¿en, va. preparar la cebada 
para hacer cerveza; —haus, sn. casa f. 
donde se hace la malta; —tráber, sf. 

Mama, * mamá f. —— m, 

Mamelu’d, sm. mameluco, soldado m. de 
á caballo en Ejipto. 

Ma'mmon, sm. riquezas f. del mundo; 
dem — dienen correr tras las riquezas 
y honores del mundo con ansia; —mon®- 
diener, —fuebt, sm. mundano, ava- 
riento m, 

Man, pron. se, uno; was fagt —? ¿qué 
se dice? was thut —? ¿qué se hace? 
— erzählt se cuenta, se dice; — fann 
fagen puede uno hablar; — braucht nur 
1c, no hai mas que etc. 

Ma'ncher, a. algun, tal, cual; — glaubt 
muchos creen, hai hombres que creen; 
— den Tag algun dia; —cherlei, a. in- 
decl. diverso, diferente; auf — Weiſe 
de diverso modo, diversamente, dife- 
rentemente, [m. de algodon. 

Mandbe'fter, sm. Tej. Com. terciopelo m. 

Ma'nchmal, ad. algunas vezes, tal vez, 
algun tiempo; vez; á vezes; á las ve- 
gudas. 

Manda’t, sn. mandato m., carta f, de ór- 
den; —Ddata'r, sm. mandatario, comisio- 
nado m. 

Ma’ndel, sf. quincena, quincenario m.; 
— Gier quincena f. de huevos; —bel, 
sf. Com. almendra E bittere — almen- 

ra f. amarga; füße — almendra f. 
dulce; die — in der Schale almendra f. 
en cáscara; ausgefchälte — almendra f. 
sin cáscura, en grano, en pepita; hart- 
fdyalige — almendra f. planeta ó en cás- 
cara dura; weichſchalige —, Krachm—, 
finadm— almendra f. blanqueta, for- 
miguela ó mollar, almendra f. en cás- 
cara blanda; runde, febr feine, wohl 
fhmedende — almendra f. pestañeta; 
gefhälte u. mit Zuder überzogene — al- 
mendra f. bañada; gebrannte — almen- 
dra f. de garapina; —, Anaf. agalla 
f.; Beihwulft der —deln agallas f.; 
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—delbaum, sm. Bot, almendro m. ; wil-[Manie’r, s/. munera f., modo m. de tra- 


der — allozo m.; —Delberg, sm. turron 
m., género de confitura; —blíttbe, sf. 
flor f. de almendro; —brod, sn. bizco- 
cho m. de almendras; —butter, s/. man- 
teca f. de cacao; —fórmig, a. en forma 
de almendra; —fern, sm. almendra f., 
grano m. de almendra; —fräbe, sf. Hn. 

álgulo m., especie f. de grajo; —fus 

en, sm. nuegado m., pasta f. hecha con 
harina, miel y almendra; —milh, sf. 
almendrada f., bebida f. hechade leche 
de almendras; —feife, sf. jabon m, he- 
cho con almendras; —ftein, sm. An. 
amigdalóides m.; —teig, sm. pasta f. 
de almendras; —torte, sf. tarta f. de 
almendras; —weide, sf. Bor. sauce m. 
almendrino; —¿uder, sm. azúcar m. de 
almendras. 

Mandoli'ne, sf. Mús. bandolin m., ban- 

Mando're, sf. Mús. id. [durria f. 

Mandri’l, sm. An. mandril, bogo m. 

Ma'nen, sm. pl. Mit. Poét. manes m., al- 
mas f. de los muertos. 

Manga’n, sa. An. manganesa, alabandina 
f.; —baltig, a. An. Min. manganesiano; 
—orydul, sn. Quím. óxido m. manga- 
neso; —fauer, a. Quim. manganalo; 
—fäure, sf. Quim. ácido m. manganático. 

Ma'nge, sf. calandria, prensa, máquina 
para prensar y dar lustre á los tejidos; 
v. Bifdrolle; —gen, v. Ho'llen. 

Mu'nael, sm. falta, mengua, carencia, ne 
cesidad, omision f., defecto m., falla 
f.; * manquera f.; — an ebendmitteln 
carestía f.; — an Raum estrechez m.; 
— an Aufmerfiamteit desatencion f.; 
— an Anfeben desautoridad f., desere- 
dito m.; — an Auftand desaire m.; — 
an Genauigfeit deseorreccion, inexacti 
tud f.; — an Eßluſt desgana, inapeten 
cia f.; — ded Zufammenbanges incohe- 
rencia f.; — an ®leichförmigfeit incon- 
gruencia f.; — an Aufrictigfeit insin 
ceridad f.; — der Andadit indevocion 
f-; — an den nótbigften vi ib penu- 
ria f.; qué — an etw. por falta de alg. 
C., por no haber, por faltar alg. c.; — 
leiden an etw. escasear, necesitar, tener 


falla, carecer de alg. c.; —baft, a. de- | 


fectuoso, defectivo, menguado, manco, 
imperfecto, falto, vacio; || arrastrado; 
—tes Buch libro m. defectuoso; — tes 
Beitwort, Gr, verbo m. defeclivo; —baf: 
tigfeit, sf. defectuosidad, diminucion, 
imperfeccion f.; —gtln, vn. faltar, men- 

uar, mancar; ed mangelt an Geld falta 

nero; ed mangelt an Getreide hai es- 
easez de trigo, ed mangelt mir nichts 
no me falıa nada. 

Ma’ngen, va. dar calandria 6 pasar por 
la calandria las telas, aprensar; —ger, 
sm. aprensador, prensador m.; v. Roe, 
Ro'len. 

Ma'nglorn, sn. traquilon, alcacel m.; — 
(von Weizen u. Korn) morcajo m. 

Ma’ngold, sm. Bot. acelga f ; ruther — 
betarraga, betarrala /.; großer — bri- 
tánica /, 

Manidji'er, sm. maniqueo; ** acreedor m, 


II. 


lar; —ren (Sitten), pl. modos, moda- 
les, estilos m.; feine —reu garbo, do- 
naire m.; auf franzdifhe, engliide — 
á la francesa, inglesa; mit guter — con 
buen modo; — eined Mulerd manera f., 
estilo m. de un pintor; —ren beim Ge. 
fang, pl. adornos m. del canto; —nie't. 
lidy, a. civil, culto, cortés, con buen 
modo, con ga bo, con donaire; —nie’r- 
fichfeit, sf. cortesía, urbanidad f., buen 
trato, buen modo m.; —nieri'rt, a. ama- 

Manife’ft, sn. manifiesto m. [nerado. 

Manile, sf. Ju. malilla f. 

Mann, sm. hombre, varon m.; Ebem— 
hombre, marido, || pariente m.; — (Sul. 
dat, im Blural unveránderlid,) hombre 
m.; dider, ftarter — homb:acho, hom- 
brazo m. ‚redhtichaffener, ehrlicher — hon: - 
bre m. de bien; gewiffenhafter — hon:- 
bre m. de conciencia; untadelbhafter, uns 
beihoftener —, || hombre m. sin pero 
geicheiter, Fluger — hombre m. de jui 
cio; freier — (im Gegenfag zum Skla— 
ven), Am. hombre m. de repüblica; ge— 
meiner — (von gemeinem Stande) hom- 
bre m. ordinario, menudo m.; gemeiner 
— vulgo, comun m. de las genies; wii» 
fenihaftliher — hombre m. de buenas 
letras; gemadter —, || homb:e m. ho- 
cho; — von Gemwiót u. Anfeben hom- 
bre m. de peso; bejabrter — hombre m. 
de dias, hombre m. de provecta edad; 
alter — viejo, anciano m.; —, der feft 
auf feinen Beihlüffen bebarrt hombre 
m. declarado; mutbiger, entídloffener 
— hombre m. de espíritu, || de estó- 
mago, de pelo en pecho; mittelmäsig 
reiher —, || hombre m. de medio pelo; 
— von Ehre hombre m. de punto; wun— 
derliher — hombre m. de puntos; wohl» 
babender — hacendado m.; rüftiger, thä— 
tiger — hacedor m.; Huger —, der nad) 
dem Volkswahn alles Berborgene ficht 
zahori m. ; wahrbeitsliebender — hombre 
m. «le veras; er ift ein tüchtiger, braudı- 
barer — es homb e; ein Heer von ſechzig 
taufend Dann, Mil. ejercito m. de sesenta 
mil hombres; drei taufend — zu Ruß 
tres mil hombres m. de á pié; vernünf- 
tige Männer hombres m. de buena ra- 
zon; — gegen — fámpfen combatir cuer- 
po á cuerpo; feinen — finden hallar á 

uien responda; er {ft niht mein —, || 
A no me agrada; feine Waaren an den 
— bringen, vender, despachar sus gé- 
neros; Alle für einen — ftehen abonar, 
responder unos por olros; — für etw. 
fein salir fiador ó responsable por alg. 
e.; er ift nidht der — danad) no será 
para ello. 

Ma'nna, sn. Farm. Com. maná m. u.f.; — 
(in Tropfen od. Körnern) maná m. en 
lágrimas. 

Mannbar, a. casadero; — (von Mäddyen) 
viripotente, núbil; —rer Fünglina jö- 
ven m. que ha llegado á la edad de 
pubertad; —red Middren doncella, moza 
f casadera, viripolente; — werden lle- 
gar á la edad de pubertad, pubescer: 
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—barteit, sf. edad f. nübil, pubertad, 
virilidad f. 

Má'nndjen, sn. hombrecillo, hombrecico 
m.; — (von einem Bogel 2.) macho m.; 
mein liebes —, || querido marido mio; 
— maten, || dar brincos, echar cabriolas. 

Mi'nneríbheu, a. andrófobo; —, sf. an- 
drofobia f.; —nervolf, sr. | hombres m. 

Ma’nnesalter, sn. edad f, viril; —nesfraft, 
sf. fuerza f., vigor m. de hombre; ener- 
jia f. de hombre; —nfeft, v. Za’pfer; 
—nbaft, a. varonil, animoso, fuerte; 
—nbeit, sf. virilidad, potencia f. viril; 
For. masculinidad f.; die — benebmen 
quitar la virilidad, castrar, capar; feine 
— bemweifen ser hombre. 

Ma'nnigfad, —gfaltig, a. vario, variado, 
diverso, misceláneo, diferente; — mas 
den variar, diferenciar, disponer, for- 
mar de diversos modos; —faltigfeit, sf. 
variedad, diversidad, multiplicidad f. 

Mái'nniglid, + v. Je'dermann. 

Mi'nnin, sf. ++ mujer f. 

Ma'nnleben, sr. feudo m. masculino. 

Mä’nnlein, v. Männchen; —lich, a. viril, 
masculino, varonil, macho; * varonil, 
animoso, fuerte; — (von einem Frauen« 
zimmer), ** hombruno, ahombrado; 
—ches Alter edad f. viril; —dje3 Ge. 
fhlecht sexo m. masculino ó varonil; Gr. 
género m. masculino; —dyed Glied miem- 
bro m. viril, verga f., viril, miembro; 
$ carajo m.; —che Pflanze, Bot. planta 
f. macha; —che Linie, Nbftammung in 
— her Linie varonía f.; —tidteit, sf. 
masculinidad, virilidad f. 

Ma'nnsbild, v. Ma’nnaverfon; —nichaft, 
sf. gente, tropa Li die auserleſene —, 
Mil. lo escojido, lo selecto, lo mejor de 
las tropas; die junge — la gente moza; 
ftreitbare —, Mil. pelea f.; — eines 
Schiffes nebft Ausrüſtung, Mar. tripu- 
lacion, dutacion f.; —nſcheu, a. ++ an- 
dröfoha, la que huye de los hombres; 
—négefidt, sa. cara f. de hombre; ** 
cara f. hombruna; —nögeftaft, sf. for- 
ma ó figura f. de hombre; —nabalstud, 
sn, corbata f.; —u8barniid, sm. Bot. 
androsace m. ; —nébemd, sn. camisa f. 
de hombre; —nshoch, a. de altura ó ta- 
maño de un hombre; —nöfleid, sn. ves- 
tido m. de hombre; casaca f ; —u8leute, 
sm. pl. || hombres m.; —niname, sm. 
nomiire 7. de hombre; —nsperion, sf. 
hombre, varon m, ; erwadifene — adulto 
m.; ledine — mozo, soltero m.; — mit 
mweibiichen Neigungen, || marica /.; —né. 
tod, sm. casaca f.; —n8idmcider, sm. 
sastre m. de hombres; —usidube, sm. 
pl. zapatos m. de hombres; —nsſchuh⸗ 
mader, sm. zapatero m. de hombres; 
—nsftrimvre, sm. pl. medias /. de hom- 
bres; — netreu, sf. Bor. cardo m. cor- 
rerlor, enbeznela 

Mainuíidbr, Maunswutb, sf. deseo m. 
inmoderado de hombres; Med. androma- 
nia /: —ſüchtig, Mannétoll, a. des- 
afoı alamenie apasionada de los hom- 
hes. - návolf, sa, |] hombres u ; — us⸗ 


sucht, sf. disciplina /.; Manyel an gue! 
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ter — indisciplina f.; —utbeil, sm. parte, 
orcion f.; —nweib, sn. andrójeno m., 
ermafrodita f.; v. 3wi'tter; * heroina, 
mujer f. que tiene el espíritu y el co- 
razon de hombre. 

Manöd’ver, sn. Mil. maniobra, evolucion 
f.; —ndori'ren, un. Mil. maniobrar, ha- 
cer evoluciones. 

Ma’nihen, vn. $ manosear, sobajear, cha- 
potear; —fdjerei”, sf. $ chapolada, sal- 
picadura f. 

Manſche'tte, sf. —— punom.; — am 
Mermel eines Frauenfícides vuelo m. 

Ma'ntel, sm. capa f., capote, capolon m.; 
— (der Frauenzimmer) mantellina f., ca- 
potillo m.; — (der fiber das Drdendfleid 
gezogen wird) manto m.; Herzogsm— 
manto m, ducal; — ded Rauchfangs, Arg. 
manto m. de la chimenea; — einer form 
capa f.; — eines Zafeld, Mar. amante 
m.; — der Nadıt, * manto m. de la no- 
che; mit einem — umbangen, B/ man- 
telado; Zipfel des —18, der — felbft em- 
bozo m.; mit zurüdgefchlagenem — de 
capa caida; in einen — eingehüflt enca- 
pado; im — ausgeben salir de capa; 
den — nad) dem Winde hängen, *|] po- 
ner la capa como viniere el viento. 

Mälntelchen, sn. (der Bifchöfe, Orbengrit. 
ter u. Bilgrime) muceta f.; — (der Frauen» 

immer) manteleta f., capolillo m.; — 
lam Tud) muestra f.; der Sabe ein — 
umbángen, *]] paliar, encubrir alg. c.; 
v. Bemä’nteln. 

Ma’ntelfind, sr. For. hijo m. lejitimado; 
—teljad, sm. maleta f., porlamanleo m., 
balija f., cojin m.; feinen — ſchnallen 
(ſich reifefertig machen) hacer su maleta. 

Manufactu'r, sf. manifaclura, fábrica f.; 
—tuwrarbeit, sf. manifactura f., arte- 
facto m., —turi'ft, sm. obrero, fabri- 
cante m.; —nujeri'pt, sn. manuscrilo, 
escrito m. de mano; — (für die Drutf- 
terei), Impr. orijinal m.; —itrüptver- 
fälfihung, sf. falsificacion f. de manus- 
erilos. 

Ma'pye, sf. cartapacio m. 

Marcaji't, sm. An. marcasita, marquesila f. 

Mi'rden, ꝛc. v. Mäh'rchen, ꝛc. 

Ma'rder, sm. An. marta f.; Hausmarder, 
Steinm— fuina f.; —derfulle, sf. tram- 
pa f. para coger martas; —Derfell, sn. 
pellejo m. de marta; Com. marta f.; 
cegueri m.; —derichwang, sem: cola f. de 
marta; Com. punta f, suelta de marta. 

Margare tbentliimben, sr. Bot. margari- 
tilla/.; v. Gä'nſeblümchen, Ma’sliebchen. 

Marginal, a. marjinal; —lien, sn. pl. 
adieiones, notas f. marjinales de un libro. 

Maria, npf. Maria f.; die bh. Jungfrau 
— Maria santisima, Nuestra Senora; 
—ti'enbad, sa, Quím, hano m. de maría; 
—ri'enbild, sa. imájen E de Nuestra 
Señora, imájen f.; —udiftel, v. Frau'en» 
diftel; —nglas, sn. Zn. espejuelo m.; 
—ugroíden, sm. cierta moneda f. pe- 
quena de Alemania, señalada con el 
imájen de la santa Virjen; — nröschen, 
sn. Bot. bellorita, marga ita /.; —ntag, 
sm. dia m. ó fiesta f. de la f. santa Vir- 
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jen; —nveildjen, sn. Bot. viola f. ma- 
riana. 

Mari'ne, v. See'mad)t; —neofficier, v. See”. 
officier; —rini'ren, va.(Fifche) escabechar. 

Marione'tte, sf. títere, muñeco m.; —ne'ts 
teníyiel, sa. tilerería f.; —ne'ttenjpie- 
ler, sm. literero, titiritero m. 

Marf, sn. meollo, tuétano m.; Poet. me- 
dula f.; — (des Obſtes) pulpa f.; bis 
aufé — ausfaugen, * sacar 6 chupar los 
tuétanos, sacar el corazon ó los hígados 
á alg.; durh — u. Bein geben, * pe- 
netrar los huesos, atravesar el corazon ; 
—, sf. marco, peso m. de ocho onzas; 
eine — lötbigen Golde® un marco de 
oro fino, —, sf. Geog. marca f. 

Ma'rfbaum, v. Mah'lbaum. 

Ma'rte, sf. marca, señal f.; Ju, tanto m., 
ficha; Mar. marca f.; —len, va. mar- 
car, señalar; gut —, Min. contener mu- 
cho oro, mucha plata. 

Martete'nder, sm. vivandero m.; —tfete'n» 
derin, 4 vivandera f.; —te'ndern, vn. 
hacer el vivandero; —te’'nderzelt, sn. 
tendejon m. 

Ma'rtgemidit, sn. peso m. de marco; —!. 
graf, sm. margrave m.; —gráfin, sf. 
margravina f.; —gráilid, a. de mar- 
grave; —de Würde dignidad f. de mar- 
grave; —grafichaft, sf. margraviato m. ; 
—graftbum, sn. id. 

Ma'rfig, a. meduloso, medular, con meo- 
llo, con tuétano; —ger Knochen hueso 
m. meduloso 6 con meollo; — malen, 
Pint. pintar lijeramente, suayemente, 
con blandura; —Fflöffel, sm, sacatuétano 
m.; —fídeide, sf. límite m., raya f., 
confin m.; v. Gre'nze; —fcheidekunft, sf. 
Min. arte f. de formar los términos 6 
límites de alguna mina; —fheiden, va. 
Min. fijar ó señalar los límites de las 
minas; —f8fnodjen, sm. Jif. hueso m. con 
tuélano ó meollo; —ffítein, sm. mojon, 
coto, hito, término m., señal f.; v. 
Gre'nzſtein; —ne feßen amojonar, seña- 
lar con mojones los límites de alguna 
tierra; —fftod, v. Gre'nzpfahl. 

Martt, sm. mercado m., plaza f. pública 
donde se vende; mercado m., concur- 
rencia f. de los que van á vender y 
comprar en cierto dia señalado; die 
Mirfte befuben (auf die Márfte geben) 
frecuentar los mercados; nichts Geſchei— 
tes zu —te bringen, */| no poder pro- 
ferir palabra advertida; —bude, sf. ca- 
jon, puestecillo, tendajo m.; —ften, vn. 
poner en venta, en ajusle; —fifledten, 
sm. villa, poblacion f. entre ciudad y 
lugar; Heiner — villa f. pequeña, bur- 
go m.; —freibeit, sf. privilejio m. de 
mercado; —gángig, a. corriente; —ger 
Preid precio m. corriente ó actual de 
los géneros; —geld, sn. dinero m. co- 
brado en el mercado; — (Gtandgeld) 
derecho m. por el puesto 6 silio que 
ocupa uno en un mercado; —gercdtig- 
keit, v. Mu’rktfreibeit; —belfer, sm. cor- 
redor m ; —leute, smf. pl. los hombres 
que van ä veniler y comprar en un mer- 
eado; —meifter, sm. reconocedor m. de | 


mercado; —ordnung, sf. ordenanza f. 
ó reglamento m. de mercados; —plaß, 
sm. plaza f. para el mercado, plaza f.; 
—preid, sm. precio m. del mercado, de 
la plaza; —redyt, sn. derecho m. de 
mercado; —rid)ter, sm. juez m. de mer- 
cado; —ihiff, sn. navío m. cubierto 6 
entoldado, en que se conducen por los 
rios gentes y mercaderías á la sirga 
de un pueblo á otro; —fdjreier, sm. sal- 
timbanco, curandero m. de plazas, em- 
pírico, charlatan m.; —fdjreierei, sf. * 
embaucamiento, embaimiento, embeleco 
m., charlataneria f.; —ſchreieriſch, a. * 
embaucador, embaidor, embelecador, 
fanfarron; —ttag, sm. diam. de mercado. 

Ma’rkung, sf. límite, confin m. ; v. Gre 'nje; 

— sm. Cir. sacatuétano m. 

Ma'rlen, va. Mar. empalomar; —, sn. 
Mar. empalomadura f.; —Ipfriem, sm. 
Mar. pasador m.; —lihlag, sm. Mar, 
trinca —* 

Ma’rmel, Ma'rmelſtein, ++ v. Ma’rmor, 

Marmela'de, sf. marmelada, conserva f. 
hecha con membrillo y azúcar. 

Ma’rmor, sm. Hn. mármol m.; — zu Bild» 
fäufen mármol m, para estatuas; pari- 
fdyer — mármol m. pario; gefprentelter 
— mármol m. de mezcla; von — mar- 
möreo, marmoroso, marmoleño; — mor⸗ 
arbeit, sf. trabajo m. en mármol, mar- 
molería f.; —arbeiter, sm. marmolista 
m., el que trabaja en mármol; —artig, 
a. marmoleño; —bild, snm. medallon, 
busto m. de mármol; —blod, sm. pe- 
drusco ó pedazo m. grande de märmol 
en bruto; —brudb), sm. cantera f. de 
mármol; —Ddenfmal, sn. monumento m, 
de mármol; —farbe, sf. color m. de 
mármol ó de jaspe; —berj, sn. * cora- 

- zon m. de mármol; —mori'ren, va. jas 

ear; —ti'rt, a. jaspeado; —te Arbeit 
jaspeado m. ; —te8 Papier papel m. jas- 
peado; —ri'rer, sm. jaspeador m.; —t. 
morn, a. marmóreo, marmoroso, mar- 
moleño; —platte, x f tabla f. de már- 
mol; —fäule, sf. coluna f. de mármol ; 
Heine — marmolejo m.; —fdjleifer , — 
fhneider, sm. marmolista m.; —ftein, 
v. Ma'rmor. 

Maro'de, a. || cansado, fatigado, molido; 
— (bei einem Kriegsheer auf dem Mari), 
Mil. rezagado; —deu'r, v. Marodi'rer; 
—rodi’ren, vn. Mil. merodear, pecorear, 
salir á pecorea; —, sn. Mil. pecorea 
f.; —rodirer, Marodeu’r, sm. Mil. me- 
rodeador, soldado m. de la pecorea. 

Maro'ne, s/. castaña f/. tejera ó enjerta; 
—to nenbaum, sm. Bor. tejero m. 

Mars, npen. Mit. Marte; Poet. Mavorte; 
Astr. Marte m.; —, sm. Mar. (Mafts 
torb) cofe m., cofa, gavia f.; proper — 
cofa f. mayor; Bejabum— cola f. de 
mesana; fudm— cofa f. de trinquete. 

Marſch, sm. Mil. marcha, jornada; Mús. 
marcha f.; verftellter — marcha /. falsa 
ó finjida; zum — blafen vd. die Trome 
mein rübren tocar la marcha; fid in — 
fegen poneıse en marcha, tomar la mar- 
cha; den — eröffnen romper la marcha, 
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Ma'rſchall, sm. mariscal m.; — (Stabträ- | Ma’fer, sm. (im Holz) vela f.; —ferbolz, 


ger) macero m.; Erjm— gran mariscal 
m.; Lagerm—, Mil. mariscal m. de campo 
ó de los reales ejércitos; franjófiider 
— mariscal m. de Francia; v. f#e’ld- 
marfhal; —Il8ftab, sm. baston m. de 
mariscal; — (der bei feierlichen Gelegen⸗ 
heiten vorgetragen wird) maza f.; —Us⸗ 
tafel, sf. mesa f. de estado; —IIsdwürde, 
sf. mariscalia f. 

Mi’richfertig, a. pronto, dispuesto para 
marchar; —fdi’ren, vn. Mil. marchar, 
ir; voran — romper la marcha; rüd- 
wärt® — contramarchar; gegen Jem. — 
venir contra alg.; bin u. her — hacer 
marchas y contramarchas; —land, sn. 
tierra f. baja y cenagosa ; —länder, sm. 
habitante 1. de una tierra panlanosa; 
—fäule, sf. Mil. coluna f. 

Ma régaft, sm. Mar. gaviero m.; —oſchote, 
sf. Mar. escota f. de gavia; —Sfegel, 

- sn. Mar. gavia, vela f. de gavia. 

Ma’rftall, sm. caballeriza f.; föniglidyer 
— caballeriza f. real ó de rei. 

Ma'rter, sf. martirio m., pena f., tor- 
mento; * potro m.; — leiden, ausfteben 
sufrir ó padecer martirio; — u. Tod lei» 
den, Teof. padecer; —bant, sf. caba- 
llote, potro m. de tormento; v. Bu’lter- 
bant; —terer, sm. martirizador m. 

Má'rterer, v. Mä’rtprer. 

Ma'rtertammer, v. fo ltertammer; —tern, 
va. marlirizar, atormentar; * escarpiar; 
fi} — atormentarse, desasosegarse. 


Má'rterthum, sn. martirio m.; muerte f.| 


por la fé. 

Ma'rtermodje, sf. semana f. santa ú mayor. 

Martia'Igefep, sm. Jur. Mil. lei f. mar- 
cial; —tia’lifh, a. marcial. 

Ma'rtin, mpm. Martin, Martino m.; Mar- 
tini, Martinstag San Ma:tin, päscua f. 
de 'S, Martin; —tindgansd, sf. Coc. oca 
f., zum m. que se suele asar á la fiesta 
de San Martin. 

Má'rtyrer, sm. mártir m.; —tyrerbud, sn. 
martirolojio m. ; —tyrertrone, sf. palma 
f. de martirio; — (Heiligenfhein) lau- 
reola f.; —tyrertod, sm. muerte f. por 
la fé, muerte f. de mártir, 

März, sm. Marzo, mes m. de Marzo; —;- 
bier, sn. cerveza f. de Marzo; —veil, 
then, sa. Bot. viola f. de Marzo; —wurj, 
v. Benedi'crmurgel. 

Marziva’ı, sa. mazapan m. 

Ma'ſche, sf. (Bandichleife) lazada f., ade- 
rezo m. ; — (in einem Nek, einem Strumpf 
2c.) malla f.; —ichen eines Strumpfes, 
pl. punlos m.; —ihen, die man beim 
Strumpfítriden abnimmt, pl. mengua 
dos, seguidos m.; v. GBa'rnmaíde; eine 
— ‚auflöfen soltar un punto; —fdig, a. 
hecho á puntos; -fchi’ne, sf. máquina 
f., artificio, instrumento sm.; künſtliche, 
befonder3 budrauliihe — injenio m.; 
—fdi nenbauer, sm. fabricante, cons- 
tructor m. de máquinas; —nenmäßig, a. 
maquinal ; —nenmeifter, sm. maquinista 
m.; —nenwert, sn. Mon. injenio m.; 
—fájitnerie”, sf. Feat. máquina, tramoya 
f.; —¡Gini'ft, sm. maquinista m. 


sn. leña f. vetada; —ferig, a. lleno de 
vetas, velado. 

Ma'fern , sf. pl. Med. —— m., al- 
fombrilla f.; —, va. manchar, salpicar 
de manchas ó velas. [comun ó menor. 

Musho’ider, sm. Bof. arce m. campestre, 

Ma'ste, sf. máscara, carátula, carantoña; 
* máscara, solapa f., disfraz m.; die — 
abnehmen, * quitarse la miscara; eine 
— máscara m., persona f. enmascarada; 
—fenball, sm. baile =, enmascarado, 
baile m. de máscaras; —fenfícid, sn. 
disfraz m.; —tenverleiber, sm. el que 
alquila ropas y disfrazes para bailes de 
máscaras; —fera’de, sf máscara, moji 
ganga, momería f.; —fi'ren, va. enmas - 
carar, mascarar, disfrazar; fih — andar 
de máscara, disfrazarse; —fopei', sf. so- 
ciedad f. de negociantes (en los Países 
Bajos); coligacion f. 

Ma'fe, sf. masa, pasta f. ; weihe— plasta f. 

Map, sn. medida f.; — für trodene Sa» 

then medida f. de áridos ó para áridos; 

almud m.; — für Flüſſigkelten medida 

f. de líquidos ó para líquidos; azum- 

bre m. (dos a: — Salz, Hirie me- 

dida f. de sal, mijo m. ; geaichted — me- 
dida f. marcada ó señalada en el con- 
traste; obne — sin medida, sin propor- 
cion; obne — u. Ziel desmesuradamente, 
demasiadamente, sin modo; das — vull. 
machen llenar la medida; Gem. das — 
nebmen zu einem Kleide, qu einem Paar 

Sdjuben ıc. tomar á alg. la medida; 

das — u. Biel überfhreiten, * descom- 

pasarse, esceder, |j dar cinco de largo, 
tirar largo. 

Ma'pe, sf. medida, moderacion f.; über 
die —, Über die —fen escesivamente, 
demasiadamente; über die —Ben ihön 
á las mil maravillas, prodijiosamente; 
gebübrender —Ben convenientemente, 
como corresponde; einigermaßen en al- 
guna manera; weldjer —ben de modo que. 

Marten, Inmafen, conj. + Poet. visto 
que, puesto que, ya que, 

Mua’sflaihe, sf. botella f. de un azumbre 
ó dos pintas; —gabe, sf. medida f., ar- 
reglo m.; nad) — á proporcion, á me- 
dida que, segun, con arreglo á alg. c.; 
—fjgebend, a. que regla, que determina; 

Mafíico't, sn. Alf. hornaza f. [decisivo. 

Mi'big. a. moderado, templado, con mo 
deracion, con templanza; — (vom Preis, 
vom Einkommen) reducido, ténue; — 
im Effen u. Trinfen templado en el co- 
mer y beber, sobrio, parco, medido; 
—figen, va. moderar, atemperar, tenı- 

lar, reprimir, reportar; — (Hiße, Kälte, 

ranfbeit) quebrantar; — (da® widrige 
Schickſal) quebrar; — (Reidenfhaften 2c.) 
morijerar; — (den Preis) moderar, re- 
dueir; fi — moderarse, templarse, re- 
portarse; mesurarse; feinen Zorn — mo 
derar ó templar la cólera; —Bigfeit, sf 
templanza, continencia, pa simonia f., 
— im Efien u. Trinfen templanza f. en 
el comer y beber, sobriedad, frugali- 
dad, dieta f.; —figung, sf. moderacion, 
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reportacion f., temperamento m., alem- 
peracion f.; — (der Leidenſchaften) tem 


planza; * medianía, rienda f., enfrenom. | Matador, sm. 


Muffi’v, a. macizo; —ves Gebäude edifi- 
cio m. macizo; Gefäß von —vem Gold 
vasija f. de oro puro. 

Ma'Blade, sf. marco m, de los zapateros 

ara tomar medida, [garitilla f. 

Ma'gliebe, sf., Ma'Bliebdjen, sn. Bot. mar- 

Ma'pregel, sf. medida f., medio m.; — 
(Borfeyrung) diiijencia, providencia f. ; 
ftrenge — rigor m.; feine —In nebmen 
tomar sus medidas; —fftab, sm. baston 
m. de medida, medida; Geom. escala 
f. para medir los planos y mapas; ver. 
júngter — escala E reducida, pitipié m. 

Muft, sm. Mar. mástil, árbol, palo m.; 
großer — palo m. mayor; vorderfter —, 
Fockmaſt trinquete, palo m. de trinquete; 
binterfter —, Befjabnmaft mesana f., 
palo m. de mesana; — mit eingezogenen 
Segeln palo m. seco; — aus einem Stück 
palo m. macho, jufammengefepter — palo 
m. compuesto; die —ften fegen pone: 
los palos, arbolar un navío; der —ften 
berauben derribar los árboles, desarbo- 
lar; die —ften verlieren desarbolarse; 
—,sf. engordadero, cebadero, pasto m. ; 
Haudtbiere auf die — ftollen poner ani- 
males domésticos á engordar ó cebarse ; 
die Schweine auf die — treiben llevar ó 
enviar los puercos á montanera; —baum, 
v. Maft; —blod, v. E'ſelshaupt; —darm, 
sm. Anat, cagalar m., tripa f. del ca- 
galar, intestino m. recto; —ften, v. Bes 
maten. 

Mi'ften, va. engordar, cebar, sainar; Dd). 
fen, Schweine, Kapaune — engordar ó 
cebar bueyes, cerdos, capones; fih — 
engordarse; —, sn. cebadura f. 

Ma’ftenwerf, sn. Mar. arboladura, maste- 
lería f., palazon m.; —nböfjer, sn. pl. 
Mar. arboladuras /f.; —nfragen, sm. fo- 
gonadura, olmada f.; —nmaher, sm. 
carpintero m. de ribera que trabaja la 
arboladura; —npafler, sm. Mar. compas 
m. CUrvo, E 

Má'fter, sm. cebador, engordador m. 

Mua'ftgeld, sr. derecho m. de bellota que 
se paga al dueño del monte para lle- 
var el ganado de cerda á montanera; 
—geredtigteit, sf., Ma’ftreht, sn. dere- 
cho m. de llevar los puercos á montanera. 

Ma'ftir, sm. almáciga f.; was auf — Be» 
¿ug bat almaciguero m.; mit — beftreis 
hen almacigar; —baum, sm. Bot. len- 
tisco m., charnoca f.; —fttorb, sm. Mar. 
cofa, gavia, canasta /.; — (einer Ga. 
leere) =. —ftiv8, a. Mar. desarbo- 
lado; ein Schiff — machen desarbolar un 
navío, quitarle los mástiles; —ftmadjer, 
v. Ma'ftenmaber; —ochs, sm. buei m. 
un 6 cehado, cebon m. ; —redht, 
v. Ma'ſtgerecht igkeit; —fchwein, sr. puerco 
m. cebado, cebon, cerdo m. gordo; —ie- 

el, v. Ma’rsiegel; —ftung, sf. ceba- 
lura f.; —vieh, sn. animales m. domés- 
ticos que se ponen á engordar ö ce- 
barse; —wádjtez, v Ma'rsgaſt; —wand, 
v. Ba'ndtau; —múnugen, sf. pl. Mar. 


jimelgas f., jemelos, gaburones m.; 

— zeit, sf. — m. 

u. (die drei oberen Karten 
im Hombrefyiel) matador m.; den — fpit. 
fen, * || hacer el grande, el magnífico 
ó importante. 

Vaterin'[, sn. materia f.; Arg material 
m.; —lien, pl. materiales m.; — handel, 
sm. comercio m, en drogas, drogueria 
f-; —li'8mus, sm. Fil. materialismo m.; 
—li'ft, sm. droguero m., el que trata en 
drogas; Fil. materialista m., el que 
profesa el materialismo; — ſwaare, sf. 
droga, droguería f. 

Mate'rie, sf. materia f.; die — betreffend 
material; —terie’ll, a. material, lo que 
se compone de materia ó lo contra- 
puesto á formal. 

Mathemati’t, sf. matemática f.; —tifer, 
sm. matemático m.; —ti[d), a. id. 

Matra'pe, sf. colchon m.; —fenmadjer, 
sm. colchonero m.; —djerin, sf. col- 
chonera f.; —bennabdel, sf. id. 

Matri’fef, sf. matrícula f.; in die — tin. 
fchreiben matricular. 

Matri’ze, sf. /mpr. matriz f. 

Matrone, sf. matrona, mujer f. de res- 
peto; —tro’nenmäßig, a. matronal. 

Mutro'fe, sm. Mar. marinero m.; unbes 
fabrener (nod) ungeübter) — zapatero m.; 
—fentittel, sm. bernia f.; jpunifher — 
marceye m.; —fentoft, sf. caldereta f., 
guiso m. á la marinesca; —fenmäßiy, 
a. marinesco, al uso y estilo de los ma. 
rineros, á la marinesca, á lo marinero; 
—fenprefien, sn. Mar. alistamiento m. 
forzado de los marineros; —fenfchüfiel, 


sf. gamella f. 
Matíd), sm. Ju. capote m.; einen — mus 
den dar capote; — werden llevar ca- 


ote; —tídjen, va. Ju. dar capote; $ v. 
a’ntfchen, Plä’tfchern. 

Matt, a. laso, debil, endeble, abatido, 
descaecido, desmarrido, postrado, can- 
sado, lánguido, Jangüente; — (im Scdyady» 
fpiel) mate; — madhen dar mate; —te3 
Gold, Silber oro m. mate, plata f. mate; 
—tes Golorit, Pinf. colorido m. apa- 
gado, caido; —te Bergofdung doradura 
f. empañada; —ter Schimmer viso m. 

erdido; —ter Schein débil luz f.; —ter 
tyl, Lit. estilo m. lánguido. 

Ma'tte, sf. estera, esterilla f.; Mar. pa- 
llete m.; geívidte —, Mar. pallete m. 
afelpado; runde — für den Fußboden 
eines Simmerg redondel m.; rınde —, 
um darauf zu figen ruedo m.; mit —ten 
belegen esterar, tender las esteras; —ten 
flehten tejer pleita, hacer esteras; —, 
sf. Poet. prado m.; —tenblume, v. Wie’. 
fenblume; —tenmadjer, sm. esterero m. 

Ma'ttbeit, sf. empañadura f.; —ttigfeit, 
sf. lasitud, debilidad, endeblez f., aba- 
timiento, descaecimiento, desmadeja- 
miento m., postracion, dejadez, langui- 
dez f., desfallecimiento m. 

Maturiti't, sf. v. Rei'fe; —tl't8eramen, 
sn. exámen m. de maturidad, prueba f. 
de los conocimientos adquiridos en una 
escuela ó en un colejio, 
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Mag, Mä'tzchen, || v. Vo'gel, Vö'gelchen. 
Mauen, v. Miau’en, 
Mau’er, sf. muralla f.; —( die nichts zu 
tragen bat), Arg. muro m.; — (die etw. 
> pared f.; gerade fortlaufendes 
Stud —, — Überbaupt lienzo m.; dünne 
— von Badfteinen tabique m., acilara 
f.; dichte, fefte —, die nicht hohl ift, Arg. 
macizo m.; alte verfallene —rn von el» 
nem Gebäude paredones m.; — von Erde 
tapia f.; Feine, geichloffene — cerquita 
f.; — ohne Genfter u. Tbüren pared f. 
rasa, ciega, corrida f.; Hauvtmauer pa- 
red f. maestra; gemeinichaftlihe — zwi» 
fhen ¿wei Nahbarbäuiern pared f. me- 
dianera ó divisoria; —rn einer feftung 
murallas f. de una fortaleza; mit einer 
— umgeben cercar ó guarnecer con muro, 
murar; mit —rn umgebener Ort lugar 
m. murado; tine — betreffend mural; 
—abdahung, sf. en albardilla f.; 
—anter, sm. Arg. ancla f.; —band, sa. 
Arq. cordon m. de una muralla; —biene, 
sf. Hn. abeja f. de muros; —breder, 
sm. + Mil. ariete m., bastida; Arf. cu- 
lebrina f. grande; —bruch, sm. Mil. 
brecha f. ó portillo m. de una muralla; 
—dab, sn. Arg. albardilla f; —efel, 
v. nel; —falte, sm. An. cernicalo m.; 
— grund, sm. er macizo m.; — ham⸗ 
mer, sm. Alban. hachuela, alcotana f.; 
—telle, sf. Alban. trulla, llana f.; —fraut, 
sn. Bot. parietaria f.; —froue, sf. + 
corona f. mural; —lüde, v. Mau'erbruch; 
— mantel, y. Fuſttermauer; —ern, va. 
construir, fabricar, trabajar; gemauert, 
Bl. mazonado; —, sn. trabajo m. de 
albañil; —nabtigall, sf. Ar. fenicuro 
m.; —pieffer, sm. Bot. yerba f. pun- 
tera; —quadrant, sm. Ástr. mural m.; 
—raute, sf. Bot. culantrillo m. blanco; 
—ripe, sf. raja f. en la muralla; —falj, 
sn. Hn. alalron m., espuma f. de ni- 
tro; —fhwalbe, sf. Hn. arrejaco, arre- 
jaque, arrajaque, vencejo m.; —ſpecht, 
sm. Hn. picaarañas m.; —ftein, sm. canto 
m.; v. Maverziegel; —werf, sn. mazo- 
nería, Obra f. de fábrica; — (aus un» 
regelmäßigen Brudfteinen) mampostería 
fi — (aus Vadfíteinen) fábrica fi Dit. 
ed — frogon m.; —3iegel, sm. ladrillo 
m., v. Ba dítein. [behaftet arestinado. 
Mau’fe, sf. Alb. arestin m.; mit der — 
Maul, sa. (der Thiere) boca f.; — (von 
Menichen) hocico m.; v. Mund; großes 
—, $ bocaza f.; böſes —, * $ mala len- 
gua f.; das — verdrehen torcer el ho- 
cico; jich etw. vom —le abbrehen, * | 
quitárselo algo de la boca; das — hal» 
ten, * $ guardar la boca, callar la boca, 
estar callado; Sem. dad — verbieten 
rohibir ó vedar á alg. el uso de la 
engua; das — hängen, * estar con tanta 
jeta, con tanto hocico, estar de hocico 
4 mohino; ein loſes — baben soltar la 
maldita; Jem. etw. auf dad — geben 
dar un mojicon, un cachete; fein — 
braudjen, $ descoserse, hablar sin co- 
medimiento; das — wmájerte ibm, |] se 
le hacia la boca un agua; —affe, sm. || 


bausan, bodoque, papanalas m.; —ffen 
feif halten, || embobarse, pensar en lus 
musarañas, papar viento 6 moscas ; 
—beerbaum, som Bof. moral m.; weißer 
— morera f.; fájwarjer — moral m.; 
—beerblatt, sr. hoja f. de moral; —beere, 
sf. mora f.; —beerfaft, sm. jugo m. de 
moras; —birne, sf. tapaboca f., que los 
ladrones meten en la boca del robado, 
ara que no pueda gritar. 


> 
Mán'(dyen, sn. boquilla, boquita ,; — 


(ein Kuß) besico, besito, ósculo m. 


Mau'[drijt, sm. || cristiano m. falso; —fen 


vn. embotijarse, enfurruñarse, demos - 
trar enfado; —, sa, hocico m., rabiela, 
mohina, fanfurriña, demostracion f. del 
enfado; —eiel, sm. An. mulo, macho m. ; 
—, der von einem Hengft u. einer Eie- 
lin erzeugt ift mulo m. romo; junger — 
muleto, muchuelo m.; —eielin, sf. An. 
mula f.; —efeltreiber, sm, muletero, ace- 
milero m.; —hänger, sm. || enfurru- 
nado, embotijado, mohino m.; —Hem- 
me, v. Mau’liverre; —forb, sm. bozal, 
frenillo, bardal m.; —, den man dem 
Brett bei der Kanindenjagd anlegt pri- 
suelo m.; einen — anlegen embozar; * || 
echar un bardal á alg.; —fdhelle, sf. || 
bofetada f., bofeton, revés m., palmada, 
manotada, guantada f.; v. Db'rfeige; 
—ſchelli'ren, || v. Db'rfeigen; — ſchloß, 
sn. cerrojo m. de boca; —fperre, sf. 
Herr. Alb. escalerilla f., cuello m. de 
ichon; Med. quijada f. trabada, tra- 
En f.; —tbier, sn. bestia /. mular, 
caballería f. mular; groge3 — zum Laft- 
tragen acémila f.; —thierfneht, sm. ace- 
milero, mozo m. de mulas, mulatero m.; 
—tbiertreiber, sm. arriero m.; —trom- 
mel, sf. trompa f. de hierro ó de Pa- 
ris; trompa f., verimbao m.; —ıverf, v. 
Mu’ndwert; —wurf, sm. Hn. topo m.; 
—wurfafánger, sm. cazador m. de to- 
pos; —wurfdhaufen, —sbligel, sm. mo- 
tilla f. de topo, topera, topinera f. 


Mau’re, sm. moro, mauritano, agareno m.; 


getaufter — tagarino, morisco m.; den 
—ren in Farbe od. Geſichtszügen ähnlich 
amoriscado; —renfnabe, sm. morillo m. ; 
—rer, sm. albañil m.; — (der Lebme 
wände verfertigt) tapiador m.; ungeidid. 
ter — albanil m. de cochinilla; —rer- 
gefell, sm. oficial m. de albañilería; 
—rerhandwerf, su. albañilería f.; —rers 
fefle, s/. llana, pala, paleta f., palustre 
m., plana f. 


Mau’rifh, a. morisco, moruno; —ider 


Zanz baile m. morisco; —fhe Gewohn« 
heiten costumbres f. morunas. 


Man'3, sf. Un. raton; Anat. músculo; 


Mar. barrilete m.; Mäufe fangen co- 
ger ratones; die Mäufe betreffend rato- 
nero, ralonesco; v. felbm—, Wi’ld- 
m—, MWa’fferm—, 2c.; es ift Maus wie 
Mutter, * morlés de morlés; wenn die 
Mäufe fatt find, ſchmeckt das Mebl bit. 
ter, * raton harto desprecia el pan, 


Mau’fcel, || v. Su’de; —fdelei”, sf. || maula 
Miu'shen, sn. ratoncillo m,; — (Mus 


tel), Anaf. cierto músculo sm. del sada 


Mauf 


Mau'je, sf. (Der Vögel) muda /.; in der 
— ſein estar de muda, mudar. 

Mäu’fedorn, sm. Bot. brusco, rusco m.; 
—Ddred, sm. cagajon m. de ratones; 
—fabl, a. de color de ratones, —falte, 
sm. Hn. triorque m.; —fulle, sf. rato- 
nera f.; —frab, sm. roedura f., rato- 
nado m.; —geíd)ledjt, sn. raza f. de mp- 
tones; —gift, sn. veneno m. por los 
ratones; arsenico m. 

Mau'fetape, sf. gato m. ralonero, 

Mäu'ſeloch, v. Maäu'sloch. 

Mau'ſen, va. coger ralones; * || ratear, 
soplar, birlar, raspar, rapiñar; v. Steh'⸗ 
len; —, sn. || mataría 7 auf das — 

ausgehen ir á la raspa; — (fi), vr. 
mudar, estar de muda; —feneft, sn. nido 
m. de ralones; —ieohr, sn. Bor. oreja 
f. de raton, pamplina f. [Mäu’fegift. 

Miäu’iepieffer, v. Räu’fefraut; —pulver, v. 

Muu’fer, sm. || ratero, fullero m.; —, 
sf v. Muu'fe (der Vogel); —fern, v. 

au’fen (id). 

Miäu’feibwanz, sm. Bor. yerba f. estrella, 

Mau'ſeſtill, a. || callandico, quedito; —je- 
tudt, a. || enteramente muerto ;—idießen, 
|| birlar; —fezeit, sf. (der Bögel) muda f. 

Mau'3farbe, sf. color m. de raton; —far- 
big, a. de color de raton. 

Mau'ſig, a.: ſich — maden, || hacer el ja- 
que, echar plantas; —sloch, sn. agujero 
m. de ratones; —$0brdjen, sn, Bof. ve- 
llosilla, pilosela f. 

Mautb, sf. Hac. aduana f.; —beamter, 
sm. aduanero, vista m. ; —haus, sn. adua- 
oa f.; —thner, sm. aduanero m. 

Ma’rd’or, sm. Numis. Maximiliano m, de 

Mari'me, sf. máxima f. [oro. 

Mecha'nik, sf. maquinaria, mecánica f.; 
—nifer, sm. maquinista, mecánico m.; 
—ha’niih, a. mecánica; ad. mecánica- 
mente, por tino práctico, —hani’dmus, 
sm. mecanismo m. 

Me’dern, vn. balar con voz temblona co- 
mo las cabras. [medallon m. 

Medai’lle, sf. medalla f.; —daillu'n, sn. 

Mevia'nader, sf. Anat. vena f. mediana; 
—Dianpapier, sa. Impr. Encu. marqui- 
Ma /., papel m. de marquilla. 

Media’tberrichaft, sf. señorio m. 

Mevdicame'nt, v. Arzneimittel. 

Medición, v. Arznei’, Argnei funde; —na’l- 
collegium, sa. consejo m. de salud ; —Di» 
ciniren, vn. medicinarse, ja'opearse; 
—diciónifd, v. Arzner lid) Mer ¿tlid). [dusa. 

Medu’ienhaunt, sn. Mit. tesıa f. de Me- 

Meer, sn. mar m. u. f.; $$ piélago, golfo 
m.; Weltm— od. Ocean mar m. grande 
ú océano m.; kaspiſches — mar m. cas- 
pio; rothes — mar m. rojo ó bermejo; 
weißed — mar m. blanco; ägeiihes — 
mar m. ejeo; deutiched — mar m, jer- 
mánico; mittelländiidhhe® — mar m. in- 
terior, interno 6 mediterráneo; ftilles 
— mar m. pacifico; todte8? — mar m. 
muerlo; ſchwarzes — mar m. negro, 
puente m. euxino; hohes — (hohe See) ' 
mar m. alto; ing hohe — fahren engol-| 
far; — von Thränen, * mar f. de lá-| 
grimas; das — betreffend, am — geles! 
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en marítimo; “¿um — gebórig marino; 
enfeitg des —red gelegen ultramarino; 
jenfeitó des —res gelegenes Land ultra- 
mar m.; v. Ste, ıt. 

Mee'raal, sm. Hn. congrio m.; anguila f. 
de mar; —abdler, sm. Hn. águila f. de 
mar, halieto m.; —áfde, sf., Mee’ralant, 
sm. Hn. curvo m. ; —barbe, sf. Hn. tri- 
lla f., salmonete, mulo m.; —binfe, sf. 
sf. Bot. junco m. de mar; —bobne, v. 

ee’reihel; —braffen, sm. An. besugo 
m.; tother — besuguete m.; — mit dem 
jhwarzgefledten Schwanze oblado m.; 
der mit — handelt besuguero m. ; —rbu- 
fen, sm. golfo, seno, regolfo m., bahia 
Is arabifájer — golfo m, arábigo; per» 
fiiher — golfo m. pérsico; —butte, sf. 
An. rodaballo m.; —Ddattel, sf. Un. dá- 
til m.; —Ddradje, sm. dragon m. de mar; 
Hn. orca f.; —ei, sn. Hn. marisco m. 
cuya concha es mui lustrosa; —eidje, 
E Bot. encina f. marina; —eidjel, sf. 

of. arneiron m.; —engt, sf. estrecho, 
delgado m., angostura, ria f., canal 
m.; — (wilden ¿wei Küften) bósforo 
m.; in eine — bin einfege.n, Mar. em- 
bucar; aus einer — binauéfegeln des- 
embocar; — zwiiden einer Infel u. dem 
feften Sande canalizo, boquete m.; —en— 
gel, sm. An. lija f.; —reöflutb, sf. flujo 
m., creciente f.; —resftille, sf. tranquili 
dad f. del mar, calma, bonanza f.; 
Mar. jolito m.; —reöftrom, sm. cor- 
riente f.; —regwoge, sf. oleada f.; —, 
die fió am Ufer bricht cachon m. ; —farbe, 
sf. color m. de mar; —farben, v. Mee’r- 
grün; —fendel, sm. Bot, hinojo m. ma- 
rino, uña f. de ánula; —fifd), v. See’, 
fiſch; —frau, %., —fräulein, v. Meer. 
weib; —froih, sm. An. rana f. marina 
ó pescadora, diablo m. marino; —fudy8, 
sm. Hn. zorra f. marítima; —gané, v. 
Kro'pfgans; —gewächs, sr. planta /. ma- 
rítima; —geftade, sn. costa f. del mar; 
—gott, sm. Mit. Dios m. marino; —gÚte 
tin, sf. Mit. Diosa f. marina; —gras, 
sn. Bot. alga, vaira f.; fhwimmende — 
sargazo m.; v. See'grad; —grún, a. 
verdemar; —hafen, v. See'hafen; —bedt, 
sm. Hn. sollo m. marino; —birie, sf. 
Bot. mijo m. de sol ó del monte; —born, 
v. Kintborn; —igel, sm. Hn. erizo m. 
marino, equino m.; —faße, sf. An. mo- 
note, mico, gato paul, cercopiteco m.; 
—firfhe, sf. madroño m.; — kirſchen⸗ 
baum, sm. Bot. madroño m.; —tobl, 
sm. col f. marina; soldanela f., v. Mee’r» 
winde; —leuchten, sa. Fís. foslorescen- 
cia f. del mar; Mar. fuego m.; —linfe, 
sf. Bot. lenteja f. acuática, de agua ó 
palustre; —lunge, v. Sce’funge; —mann, 
sm. Mit. Poet. hombre m. marino, mitad 
de hombre y mitad de pez; trilon m.; 
—muſchel, sf. concha f. marina ó de 
mar, marisco m.; —narcie, sf. Bof. 
amor m. mio; —nebel, sm. Mar. bro- 
ma, bruma f.; cerrazon; brumazon m.; 
—ucfiet, sf. Bot. velella f.; —ob8, sm. 
Hn. buei m. marino; —orgel, sf. Hn. 
tubulita f.; —papagei, v. grüner Si'p. 
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fiſch; —pfau, v. Pfau fiſch; —pferd, sn. 
Hn. caballo m. de agua. hipopótamo m. ; 
—portulal, sm. Bof. marısmo m., sal- 
gada, salgadera f., álimo m.; —quabbe, 
sf. An. mustela f.; —rettig, sm. Bor. 
rábano m. bravo 6 rusticano; —falz, sn. 
sal f. de mar; —ihaum, sm. alhu: reca; 
An. espuma f. de mar; —fdlange, sf. 
Hn. serpiente f. marina; —ſchleie, sf. 
Hn. zorzal m. marino, serran m.; —s 
fhywalbe, sf. An. milano, pescado m. 
de mar; —idwamm, sm. esponja f. ma- 
rina; —ihwein, sn. An. puerco m. ma- 
rino, delfin, cetáceo m., marsopa f.; 
— ſchweinchen, sn. An. conejillo m. de 
Indias; — ſchwert, v. Schwe'rtfiſch; —fenf, 
sm. Bot. nabo m. silvestre; —ipinne, 
sf. Hn. araña f. marina ó de mar; —ftern, 
sm. Hn. asteria, estrella f. de mar; 
—ftinz, sm. Hn. cordilo, estinco m.; 
—ftrom, sm, corriente f.; —ftrudel, sm 
remolino m. de agua; —fturm, sm. lem- 
estad, tormenta f.; —teufel, v. Meer. 
roſch, —traube, sf. Bor. uva f. de mar, 
belcho, candadillo m.; —wafler, v. See”. 
mañer; —wegetritt, sm. Bot. corregüela 
f. de mar: —weib, sn. Mit. pejemuller; 
sirena f.; —wind, v. Seeluft, See”. 
wind; —winde, sf. Bot. soldanela f.; 
—wolf, sm, Hn. lobo m. marino; —wun« 
der, sn. monstruo m. marino; ** gran 
miráculo m.; —j¿abn, sm. Hn. dental 
m.; —jwiebel, sf. Bot. albarıana, ce- 
bolla f. albarrana, escila f.; —jwiebel- 
effig, sm. vinagre m. preparado ó com- 
puesto con la planta escila, 
Me'gertraut, v. Wa'ldmeiſter. 
Mebl, sn. harina f.; weißed — harina f. 
blanca; feinftes — flor*f. de la harina; 
Staubm— harija f.; Radm— cabezuela 
f.; mit — beftreuen enharinar; mit — 
bededt, beftaubt werden enharinarse; das 
— betreffend harinero ; —beerbaum, sm. 
Bot. viorna f., mostaco m. ; —beere, sf. 
baya f. de viorna; —beutel, sm. Mol. 
cel an m. molinero; que sm. F 
apilla f.; gachas f.; —faß, sn. bar- 
Lore FA ide: —bándler, sm. hari- 
nero, tratante m. en harina; — (in Ma» 
drid) tahonero m.; —lig, a. harinoso, 
farináceo; enharinado, cubierto de ha- 
rina; ſich — machen enharinarse; —fam» 
mer, sf. harinero m., panera f.; —fas 
ften, sm. harinero m. ; — (in einer Müble), 
Mol, harinal m.; —Heifter, sm. engrudo 
m.; —klos, —Hlog, sm. bolilla f. de ha- 
rina; —!fraut, sn. ruda f. de cabra ó 
cabruna; v. Gei'graute; —freide, sf. Bot. 
leche f. de luna; —marft, sm, mercado 
en. de harina; —milbe, sf. Hn. carcoma 
f. que se cria en la harina; —mübfe, 
sf. molino m. de harina ó de pan; — 
yulver, sn. polvorin m.; —fad, sm. cos- 
tal m.; —fieb, sn. tamiz m. para pasar 
la harina; —fpeife, sf. todas suerles de 
manjares m. hechos con harina, leche 
y huevos; —fuppe, sf. Coc. sopa f. he- 
cha con harina; —thau, sm. añublo, ti- 
zon m.; durch — beſchädigen anieblar, 
alizonar ; durd) — beſchädigt werden anie- 


“immer — cada vezes mas; cada 


Mei'er, sm. 


Mein 


blarse; —teig, sm. pasta f. de harina, 
masa f., —wurm, sm. Hn. gusano m. 
de harina; —wurmtáfer, sm. Hn. tene- 
brion m.; —juder, sm. Com. cogucho m. 


Mebr, a. mas; viel — mucho mas; — od. 


weniger mas ó menos, nibt — u nicht 
weniger ni mas ni menos; táglid —, 
ia mas; 
mas y mas; um fo — cuanto mas; je 
— , deflo cuanto mas, mas; nibt — als 
no mas que; id ſah nidt — als fünf 
no ví mas que cinco, ó no ví mas de 
cinco; id) werde es nicht — thun nunca 
lo haré; — Bein ale Mañer mas vino 
que agua; mit — Nachſicht con mayor 
induljencia; —auégabe, sf. (bei Red). 
nungen), Conf. descubierto m.; —ren, 
va. aumentar, dar aumento; ſich — au- 
mentase, tomar aumento; v. Bermeb'» 
ren; —rentbeils, ad. la mayor parte, el 
mayor número, los ó las mas; —rer, sm. 
aumentador m., el que aumenta; alle. 


‚zeit — des Reidjes, ++ siempre augusto ; 


—rere, a. pl. muchos, muchas; — Male 
muchas vezes; —rerld8, sm. sobrepre- 
cio m. ; —rgebot, sn. puja f.; ein — thun 

ujar, hacer la puja; —rbaberei, sf, 

eseo m. inmoderado de tener mas; 
—heit, sf. multiplicidad, pluralidad f., 
mayor número m., —— die — 
der Götter multiplicidad de los dioses; 
die — der Stimmen pluralidad f. de las 
vozes; —malig, a. frecuente, frecuen- 
tado, reiterado; —malé, ad. muchas ve- 
zes, á menudo, con frecuencia; — in 
einer andern Zahl entbalten, Arif. su- 
múltiplo; ps da v. Bermeh’rung; —- 
gabí, sf. Gr. plural m.; — (Ueberzabí) 
esceso m. 


Mei'den, va. evitar; Jem. — (ibm aus: 


mweihen) evitar á uno; die Gefabr — 
huir; apartarse de un peligro; das Zu- 
fammentreffen mit einer Berion, ein Haus 
— evitar un encuentro, una casa; das 
Land — múfien estar desterrado; v. 
Bermei’den. 

uintero, casero, colono m, 
de una granja, granjero m,; —rei’, sf. al- 
quería, quinteria, granja, casa f. de la- 
bor ó de labranza; prov. cortijo m.; 
—rbof, sm. id. 


Mei'le, sf. milla f., espacio m. de mil 


pasos geométricos; englifóe, itafienifhe 
— milla f.; franzöfiihe, deutihe — le- 
gua f. francesa, alemana; gute —, ftarfe 
— legua f. larga ó buena; fíeine — le- 
gua f. corta; Geem— legua f. maríti- 
ma ú horaria; auf eine — Weges a le- 

a; das merft man auf eine — Megé, 

á legua se conoce esto; —lenmaß, sn. 
medida f. á millas; —nfáule, sf. co- 
lumna ó piedra f. miliaria; —njeiger, 
sm. id.; escala f. de distancias; —ler, 
sm. horno m. de carbones. 


Mein, pron. mi (vor dem Hauptworte), 


mio (nad) dem Hauptworte); — Freund 
mi amigo; 0 — freund! ¡oh amigo 
mio! —ne Boráltern mis abuelos; dad 
— u. Dein mio y tuyo m., er ift — ver. 
trauter Freund es mui mio; id) bin — 


- Mein 
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einener Herr soi mio. 


- 


sm. ln, curruca f. de cabeza negra. 


Mein! ins. || ¡eh! ¡pues! —! fagen Sie Meilßel, sm. Carp. Alb. escoplo, cincel; 


mir doch digame por favor. 

Mei'neid, sm. perjurio m.; einen — bes 
geben perjurar, jurar en falso, violar 
el juramento; —tidig, a. perjuro; — 
werden perjurar, perjurarse; —eidiger, 
sm. perjuro, perjurador m. 

Mei'neu, va, estimar, pensar, juzgar, tener, 


Cir. lechino m., mecha f.; großer — 
formon m.; mit dem — arbeiten cince- 
lar; mit dem — gemadjtes Lod) escoplea- 
dura f.; v. Gra bmeigel, SHob'[meigel; 
—feldjen, sn. escoplillo, eincelito m.; 
—feln, va. cincelar, labrar con cincel; 
Esc. celar, 


entender, opinar, percalar, discurrir, ser | Meift, a. sup. de Biel; el ó la mas, los ó las 


de parecer, creer; was — Gie? ¿qué 
piensa Vm.? e$ gut mit Jem. —, || que- 
rer bien á uno; e$ gut od. übel — estar 
bien ó mal intencionado, de buenas ó 
malas intenciones; —nerjeits, ad. de mi 
arte, por lo que á mí toca, por mí; 
—nethalben, —twegen, —twillen, ad. por 
mi causa, por mí; meinetwegen ! inf. ¡en- 
horabuena! ¡pase! ¡tránseat! 

Mei'nige (der, die, dad), pron. el mio, la 
mia, lo mio; die —en los mios; id) for» 

- dere nur das —e no pido sino lo mie, 
ó sino lo que es mio. 

Mei'nung, sf. opinion f., dictámen, sen- 
tir, juicio, parecer, concepto m., sen- 
tencia, exislimacion, creencia, intelijen- 
cia f.; Öffentlihe — von Jem. concepto 
m. que se forma de alg., opinion, fama 
f.; gute — von Gem. crédito m.; fchlechte 
— von Jem. discrédito m.; nadtbeilige 
— deslucimiento m.; aflgemeine — voz f. 
del pueblo; irrige — sentir m, erróneo; 
vorgefaßte — preocupacion, prevencion 
f.; unbaltbare — opinioncita f.; nad) 
der Meinung meined Baterd de senten- 
cia de mi padre; meiner — nad) para 
mi entender, á mi ver; Aenderung der 
— vuelta f.; einer od. gleicher — fein ser 
del parecer ó dictámen de alg., abun- 
dar en la opinion de alg., estar bien 
con alg.; der — fein, in der — ftehen 
ser de opinion; eine gute, große — von 
Gem. haben presumir bien 6 mucho de 
alg.; feine — fagen dar parecer, senten- 
ciar; offenberzig u. derb feine — fagen, 
ohne fid um die Folgen zu befünmern 
despotricar; $ echar de la oseta; fid) ei» 
ner — anfdliegen abrazar un parecer; 
einerlei — fein encontrarse en las opi- 
niones y dietämenes; in jeiner — von 
Jem. abweichen separarse de alg.; an— 
derer — fein mit Jem. disentir de alg.; 
feine — ändern torcerse; Jem. im Bor» 
aus eine — beibringen preocupar á alg.; 
Jem. in feiner — befeftigen endurecer á 
alg.; feine — durd)fegen salirse con la 
suya; mit feiner — zurüdbalten suspen- 
der el juicio; Jem. feine — unumwuns 
den u. obne Schonung fagen, * dejar ó 
poner de cuadrado á alg.; —nungsgül- 
tigfeit, sf. Log. probabilismo m.; —s 
nungsfrieg, sm. guerra f. de opiniones; 
—nungsverfhiedenheit, sf. desacuerdo 
m., desconformidad, discordia f.; — 
nungémuth, sf. fanatismo m.; —nungé- 
punta sí: artido m. [cerveza. 

Meiid, aid ‚sm. malta f. mojada para 

Mei'ie, sf. An. parom.; —fentaften, Rei”. 
feniblag, sm. armadijo m. para coger 


mas, la mayor parte; el mayor número; dic 
—e Zeit la mayor parte del tiempo; dic 
—en Menidjen la mayor parte de los 
hombres; das —e lo mas; —bietender, 
sm. mayor postor m. el que mas puje 
ú ofreciere; dem —den zufchlagen ad- 
judicar al mayor ó mejor postor; an 
den —den verfaufen hacer venta en e 
mejor postor; —fteng, Mei’ftentheils, ad. 
la mas ó la mayor parte. 


Mei'fter, sm. (einer Kunft od. eined Hand» 


werf) maestro m.; — (eined Ordens) 
maestre m.; — werden ser recibido de 
maestro en algun oficio; fi zum — ei» 
ner Sadye machen, * hacerse dueño, apo- 
derarse, enseñorearse de alg. c.; — in 
einer Sabe fein dominar una lengua; 
feiner felbft niht — fein no ser dueño 
de sí; das Werk [obt den —, * la obra 
alaba al maestro; Jem. für feinen — in 
einer Kunſt erfennen, * dar ó rendir 
parias á alg.; —arbeit, sf. obra f. del 
maestro; —geld, sn. derecho m. que se 
paga por la maestría en algun oficio; 
—gejang, sm. cancion f, de los trova- 
dores, —gefell, sm. mancebo m. mayor, 
oficial m. primero en algun oficio ú arte; 
—qrad, sm. grado m. de maestro; —t+- 
baft, a. de maestro, perfecto, bien aca- 
bado, primoroso; —ed Gemälde lienzo 
m. bien acabado; mit —er Sand con 
mano maestrísima; —hand, sf. mano f. 
de maestro; —jäger, sm. maestro m. 
cazador; —fterin, sf. maestra f.; —r: 
tod), sm. maestro m. cocinero; —fterlich, 
v. Mei’fterbaft; —mágig, a. como con- 
viene á un maestro, majistral; —ftern, 
va. censurar, sindicar, tildar; —fterredt, 
sn. maestría, carta f. ó título m. de 
maestro en algun arte ú oficio; —fán+ 
ger, sm. nombre m. que se daba á los 
trovadores de Alemania; —ihaft, sf. 
maestría f,; —ftreid), sm. golpe m. de 
maestro; —flüd, sn. pieza f. de exá- 
men ó de maestría, prueba f. de maes- 
tría; obra ó pieza f. maestra; fein — 
machen hacer su pieza de exámen, tra- 
bajar la obra prima para la maestría en 
algun oficio; —rurj, sf. Bof. impera- 
toria f., espondilio m. 


Melandjolie', sf. Med. melancolía, atra- 


bilis, cólera f. negra; * melancolía, 
tristeza f. grande y profunda; v.Sd)we'r. 
mutb; —lie’fpiel, sn. solitario m. , —lis 
ter, sm. melancólico m.; —cho' (ió, a. 
melancólico, triste. 


Melanza'napfel, sm. berenjena f.; —¿Wut, 


sf. Bot. berenjena f.; mit —en beyflanjs 
ter Ort berenjenal m. - 


6 hacer anidar los paros; —fenmönd, | Me'[ber, sm. semolero, harinero m. 


Meld 
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Me'[de, sf. Bot. armuelle m.; Gartenm—| Me'ngen, va. mezclar, juntar unas cosas 


armuelle m. hortense. 

Me'Iden, va. noliciar, avisar, hacer saber, 
nolificar, insinuar, mencionar, parliei- 
par; —, was man gefeben od. gebórt bat 
referir, contar lo que se ha visto ú oido; 
den Empfang eines Schreibens — dar 
aviso del recibo de una carta; Com, acu- 
sar el recibo de una carta; fid — de- 
clarar, decir su nombre; fih um ein Amt 
— solicitar un empleo; fid) bei der Herr» 
fhaft — laſſen hacer entrar recado al 
dueño 6 dueña de la casa; —deſchiff, 
sn. Mar. aviso m.; —Ddung, sf. men- 
cion f.; — (um eine Stelle) solicitacion 
f-; — tbun von einer Sude hacer men- 
cion de alg. c. ° 

Meli'ſſe, sf. Bot. abejera f., toronjil m.; 
türfiihe — moldavia f. 

Melt, a. dicese de la vaca ó cabra que 
da leche; —e Kub vaca f. lechera, ó de 
leche; v. Mi'ld tub; —fen, va. ordenar; 
die Kíibe — ordeñar las vacas; —fer, 
sm. ordeñador m.; —terei', sf. corralm. 
de vacas lecheras; —ferin, sf. ordena- 
dora f.; —Fffübel, sm. cubeta f. lechera, 
tarro m., camella f.; —fidremel, sm. ban- 
quillo m. para ordeñar las vacas; —t»- 
vieb, sn. ganado m, lechero. 

Melovie”, sf. melodía f., módulo, tanido 
m.; — eines Lieded música f. de una 
cancion; —fo'difdy, a. melodioso, meló- 
dico; —Íodra'm, sm. melodrama f. 

Melv’ne, sf. Bot. Jard. melon m.; —nens 
beet, —nfeld, sn. melonar m.; —nens 
diftel, sf. Bot. melocardo m.; —nenför, 
mig, a. que tiene la forma de melon; 
—uenbúter, sm. melonero m.; —nentir. 
big, sm. Bot. calabaza f. pastelera; —⸗ 
—nenfhnitte, sm. pl. tajadas f. de me- 
lon; —nenftein, sm. Min, melonita f.; 
—nenverfáufer, sm. melonero m.; —nen» 
vertiuferin, sf. melonera f.; —nenzeit, 
sf. tiempo m. de los melones. 

Me'mme, sf. mandilon m., mandria f.; 
feige — cobarde m. ; * gallina f.; —mens 
menbaft, a. cubarıle. 

Memorial, sm. librito m. de memoria, 
memoria, nota f.; Com. borrador m.; 
— (Bittfhrift) memorial m., súplica f.; 
—muri'ren, va. aprender de memoria, 
decorar; —mori'ribung, sf. ejercicio m. 
de memoria. 

Menagerie’, sf. casa f. de fieras ó de ani- 
males raros; leonera f. 

Me’uge, sf. multitud, muchedumbre f., 
gran número m., cantidad, copia f., 
cúmulo, agregauo, hato, hatajo m. ; gruße 
— nubada, nube f., golfo m.; — Lente 
mucha genle f., enjambre m.; unzäb- 
lige, unermeßlihe — inmensidad, innu- 
merabilidad f., sinnúmero m.; * inun- 
dacion f.; große — Gelded porcion f. 
grande de dinero; || dinerada f.; — 
Schnee nevada f.; — Bieh ganadería f.; 
— alten Sausratbed trastería f.; — uns 
núper Worte filatería f.; — Trauben 
uvada f.; in — en gran número, á mon- 
tones; in großer — á bandadas, 

Me'ngelfraut, y. Gri'ndwurj. 


con otias; unter einander — entremez- 
clar, entremeter; die Karten — bara 
jar los naipes; jid in etw. — mezclarse, 
meterse, entremeterse, embarrancarse en 
alg. c.; —, sn. mezcla, mistion f.; 
—gerei’, v. Gemenge; —gfutter, v. 
Wa’ngkorn; —giel, v. Gemengiel. 


Me’unig, sm. An. minio; Pine. aza con m. 
Mennoni’ft, sm. menonista, sectario m. 


de Meno; v. Wie'dertäufer. 


Menſch, sm. hombre m.; die —en los hom- 


bres; Poet. humanos, mortales m. ; flci. 
ner — hombrecico, hombrezuelo m.; 
fiederliher — hombre m. de mala vida, 
libertino, perdido m.; mürrifder, wınr 
derfidjer — hombre m. de mala dijes- 
tion; gering geadıteter — hombre m. de 
poca estima; junger — un jóven, mozo 
m.; —, der jih mit Adel u. Reichthum 
brüftet u. feines von beiden beñipt figu- 
ron a. ; fein — ninguno, nadie; wir find 
alle —en todos somos mortales; — wer— 
den, Teol. encarnar, tomar carne, hu- 
manarse; —, sn. $ manceba, mujer f. co- 
mun; grobes Banermenfd palurda, zafa, 
charra f.; den Menſchern nadhlanfen, $ cor- 
rer tras las rameras; —ſchenalter, snm. 
edad f. de hombre; generacion f.; — 
ſchenblut, sn. sangre f. humana; —Ídien. 
dieb, v. Me’nfhenräuber; —idenfeind, 
sm. misantropo m.; —Ihenfeindfichfeit, 
sf. misantropía f.; —idhenfett, sa. en- 
jundia f. de hombre; —fhenfleiid, sa. 
carne f. humana ó de hombre; —¡d) en. 
frefier, sm. el que come carne humana, 
antropófago m.; —fdjenfreund, sm. ami- 
om. de los hombres, filäntropo m. ; —⸗ 
denfreundlid,, a. humano, benigno, com- 
pasivo; —fhenfreundiidifeit, sf. huma- 
nidad, benignidad, caridad f.; —ſchen⸗ 
furbt, sf. temor m. de los hombres; 
—ídengebot, sn. precepto m. humano ó 
de hombre; —fdrengedenten, sn. memo- 
ria f. de hombres; feit — en la memo- 
ria de hombres; —ídengefúbl, sr. sen- 
timiento m. de hombre, humanidad f.; 
—ſchengeſchlecht, sn. género m, humano, 
linaje m. humano; —fdengeftalt, sf. 
figura f. humana; —fhengewühl, sn. 
gentio, tropel m., apretura f.; —ſchen⸗ 
haar, sn. pelo m humano, cabello m. 
humano; —fdjenbai, —fdjenfreffer, sm. 
Hn. tiburon, marrajo m.; —ſchenhand, 
sf. mano f. humana ó de hombre; —» 
fhenbaudel, sm. trato m. vendiendo los 
negros como esclavos; —ſchenhaß, 2c. 
v. Me’nfchenfeindfichkeit, rc. ; —idhenbaut, 
sf. piel f. humana, cútis m.; —fden. 
búlfe, sf. ayuda f. humana ó de hom- 
bres; —ichenfenntmiß, sf. conocimiento 
m, de los hombres; —ídenfind, sr. hijo 
m. de hombres; — ſchenkotb, sm. materia 
f. fecal, mierda, caca f., escremento sm. ; 
Haufen — privada f.; —ihenkunde, sf. 
Fil. antropología f.; darauf bezüglich 
antropológico; —fdenfeer, a. solitario; 
—fchenfeere, sf. soledad fi; —[drenfiebe, 
sf. humanidad, caridad, benignidad, 
filantropía .; —fdenmenge, sf. (eines 


Menf 


Drtes) gentio m. ; —ihenmöglid, a. todo 
cuanto puedan hombres, todo lo posi- 
ble; —idenmord, sm. homicidio mm.; 
— ihenmörder, sm. homicida f.; —idhen» 
puden, sf. pl. Med. viruelas f.; —ſchen⸗ 
raub, sm. rapto m, de hombre, rapto m.; 
—ichenräuber, sm. raplor m. de hombre; 
—fhenredht, sn. derecho m, de hombre, 
de humanidad; —fdjenfagung, sf. or- 
denanza f. humana; jórniden. a. hu- 
raño, esquivo, arisco; —, sf. esquivez, 
hurañería 4 —ſchenſchlag, sm. raza, es- 
ecie f. de hombre; —ídenfobn, sm. 
eol. hijo m. del hombre; —jdenftimme, 
sf. voz f. humana; —fhenverftand, sm. 
entendimiento m. humano; gemeiner, ge: 
funder — razon ó luz f. natural; || gra- 
a parda; —ídjenvolt, su. $ gente, 
entualla f.; —ſchenwerk, sn. obra f. 
umana ó de hombres; —ſchheit, sf. hu- 
manidad, naturaleza f. humana; —ſch- 
lid), a. humano, lo que pertenece al 
hombre ó á su naluraleza; * v. Men. 
fhenfreundlih; —es Leben vida f. hu- 
mana; über die —en Kräfte sobre las 
fuerzas humanas; —er Reife en lo hu- 
mano, humanamente; Jem. — behandeln 
tratar á uno humanamente, con huma- 
nidad ó benignidad; — madjen hacer 
humano, quitar la ferocidad; — werden 
humanarse; Grren ift —, * errar es cosa 
humana; —ſchlichkeit, sf. humanidad f.; 
—ihwerdung, sf. (Ebrifti), Teol. encar- 
nacion f. 

Menftruatio'n, sf. Med. menstruacion f. 

Menfu'r, sf. Mús. compas m.; — (der Ins 
fterumentenmadjer) diapason m.; —, Esg. 
mensura f. 

Menue't, sf. Dan. minué, minuele m.; 
—nue’ttänger, sm. bailador, bailarin m. 
de minuete. 

Mercu'r, sm. Mit. Astr. Mercurio; Hn. 
mercurio m,; v. Due'djilber; —ria’lmit- 
tel, sn. Med. remedio m. mercurial. 

Me'rgel, sm. Hn. marga f.; —gelartig, a. 
margoso; —gelerde, sf. tierra f/f. mar- 
gada 6 abonada con marga; —geln, va. 
Agr. margar, abonar las tierras con 
marga; prov. v. Heru'mjerren; —gel» 
ſchiefer, sm. Hn. marga f. pizarrosa. 

Meridian, sm. Geog. meridiano m., —ri: 
dia'ntreió, sm. Geog. id. 

Merinowolle, sf. lana f. merina ó de ca- 
bañas; — (von Molina) molina f.; feine, 
gemwajchene u. ausgeſuchte — esparragoza 
f. ; feinfte — florelon m, 

Me'rtbar, a. perceptible, sensible, lo que 
se deja ver y percebir, 

Me'rte, sf. Mar. marca, señal f.; —ten, 
va. marcar, señalar; v. Jei'dnen; * per- 
cibir, advertir, notar, observar, sentir; 
— (im Gedädtniß behalten) retener, con- 
servar en la memoria; aufetw. — aten- 
der äalg.c., reparar en alg.c.; v. Au’f- 
merten; die Gefahr — barruntar el pe- 
ligro; fid) etw. — laffen dar á enlender 
alg. c.; fid nichts — lafien disimular, 
no darse por entendido; —fleiftdjen, sf. 
Cer. sello m.; —tlid), a. perceptible á 
la vista; v. Me'rfbar; notable, sentido, 
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Me'rle, v. A miel, 


Meſſ 


de consideracion, considerable; v. Bes 
träſchtlich; —er Unterſchied diferencia f. 
notable; —fmal, sa. (Zeichen) marca, 
señal f., espécimen m., apuntacion f.; 
— (Anzeihen) indicio, signo m., semeja 
f., asomo m.; — (Keunzeihen) carácier 
m., indicacion f., indicativo m,, premisa, 
demostracion, contraseña f.; —fwitrdig+ 
a, notable, mui señalado, digno de re- 
paro, reparable, digno de memoria, me- 
morable, singular, visible; —fwürdig« 
teit, sf. cosa f. notable ó digna de ra- 
paro, curiosidad f.; —fjeidjen, sn. seña, 
[señal f. 





Me'pbar, a. mensurable, que se puede 


medir; —fbrief, sm. Mar. atestado m. 
del porte del navív; —buch, sn. Lit. 
misal m; —cunto, sn. Com, cuenta f. de 
feria. 


Me'ſſe, sf. Lit. misa f. el sacrificio del 


altar; feierlidde — misa f. solemne; v. 
Ho'hamt; —, welche in der Weihnachts⸗ 
naht gehalten wird misa f. del gallo; 
—, die für einen Kranten geleien wird 
misa f. de salud; erfte —, die ein Prie- 
fter lieft misa /. nueva; ftile — nd 
rezada; — lejen celebrar misa; die erfte 
— lefen cantar misa; —, sf. feria, con- 
currencia f. de vendedores y compra- 
dores en dia y lugar señalado; die —en 
bezieben jirar las ferias; —fen, va. me- 
dir; die Entfernung von einem Drt zum 
andern — medir la distancia de un lugar 
á otro; mit der Elle — medir con la 
ana, anear, varear; mit der Maffermage 
— anivelar, nivelar; nad) Klaftern — 
medir con la toesa; flüfjige u. trodene 
Saben — aforar; v. Aiihen; Hol; — 
medir leña; alle nad) einer Ele —, * || 
medir ó llevar por un rasero; jich mit 
Sem. —, * probar ó tantear sus fuerzas 
contra alg., || medir lanzas con alg.; 
—, sn. medicion, medida f.; das — nad) 
Ellen aneaje, vareaje m.; —ffer, sm. me- 
didor m. ¡ 


Me’jier, sn. cuchillo m., navaja f.; großes 


— cuchillazo, cuchillon, machete m.; 
jweiichneidiged® — cuchillo m. de dos 
cortes ó de dos filos, cuchillo m. jifero; 
gejábutes — cuchillo m. dentado; — von 
der geringften Gattung cuchillo m. fla- 
menco; frummes — tajadera f.; Stich 
od. Hieb mit einem — cuchillazo m.; 
—ferbefted, sn. estuche m. ó caja f. de 
cuchillos, cuchillera f.; —ierdyen, sr. cu- 
chillico, cuchillito, cuchillejo m.; —ier» 
fórmig, a. en forma de cuchillo; —jer- 
futteral, sn. cuchillera f.; —ierbändler, 
sm. cuchillero m.; —ferbeft, sn. mango 
m. de cuchillo, cacha; Zn. —— In 
—ferbieb, sm. cuchillada, navajada f.; 
—fertlinge, sf. hoja f. de cuchillo, cu- 
chilla f.; —ferftram, sm. cuchilleria f.; 
—ferladen, sm. tienda f. de cuchillero; 
—ferrüden, sm. recazo, lomo, canto m. 
de cuchillo; —fjerihheide, sf. vaina f. 
ara cuchillo; —ferigmied, sm. cuchi- 
lero m.; —feríd)miedearbeit, sf. obra f- 
de cuchilleria , —jerihhmiedehandweıt, sn. 
euchilleria f.; —ſerſchmiedewaaren, sf. 
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pl. cuchillería f. ; —(dmiedewerfítatt, a 
1d.; —jerídbneide, sf. corte ó tilo m. de 
chillo; — ſerſchnitt, sm. corte ó tajo m. 
de cuchillo, navajada f., navajazo m.; 
—ferípipe, sf. punta f. de cuchillo: —fer. 
ftib, sm. cuchillazo m.; —ferftiel, v. 
Me’jierbeft. 

Me'bfreibeit, sf. franquicia f. de las fe- 
rias; —fremder, sm. mercader m. de fe- 
ria; —gebühr, v Me'bgeld; —geleite, sn. 
Com. salvoconducto ó seguro m. que se 
da á los que frecuentan las ferias; —$+ 
geld, sn. Whn für eine Meſſe) limosna 
f.; —geräthe, sn. aparato m. necesario 
para celebrar misa; ewund, sn. ca- 
sulla f.; langes — der Fatholifhen Dia- 
conen dalmática f.; — mit furzem Bor- 
derblatt planeta f.; —gut, sn. Com. mer- 
caderías f. de feria; —helfer, sm. en- 
fardalero m.; — hemd, sn. alba f.; —Bs 
holy, sn. corredor m.; leña f. medida. 

Me'ſſias, sm. mesias m.; Amt od. Würde 
des — mesiazgo m. , 

Me'ſſing, sn. laton, alaton, azöfarm.; —f+ 
fingarbeit, sf. obra f. de latonería; —f» 
fingarbeiter, sm. latonero m.; —fing- 
bled), sn. laton m. en hojas ó planchas; 
dünnes — hoja f. berberisca; —jing- 
drabt, sm. alambre m. de laton; blantfer 
— alambre m. de lustre; febr dinner — 
doradillo m.; —jingdrabtzieberei, sf. fa- 
bricacion f. de alambre de laton; —fins 
gen, a. de laton, de azófar; —fingfar- 
ben, a. de color de azófar, ametalado; 
—finggeräthe, sn. espelera f. de azófar; 
—finggießer, sm. latonero m.; —finggit- 
Berei, sf. latoneria f.; —fingplatte, sf. 
plancha ó chapa f. de laton; —fingmwaare, 
sf. obras f. de azófar. 

Me'plette, sf. cadena f. para medir, me- 
dida f.; —frámer, sm. mercader m. de 
feria; —funde, —funft, sf. geometría f.; 
Beld— geodesía f.; gemeine — geome- 
tría f. elemental; ¿ur — gehörig geo- 
métrico; geodético; die — treiben geo- 
metrizar; —fünftler, sm. geómetra m. 

Me'Bner, sm. sacristan m.; —opfer, sn. 
Lit. sacrificio m. del altar ó de la misa; 
—pult, sn. atril m. para el misal; —$- 
ruthe, sf. medida /. de tierra, vara, 
pajas k para la agrimensura; —ſchnur, 
sf. cordel m. graduado para medir; —$- 
ftab, Me’pftange, v. Me'ßruthe; —tiſch, 
sm. plancheta f. 

Me’ffung, sf. medicion, medida f, 

Me'fwaaren, sf. pl. mercaderías f. de 
feria; —wedifel, sm. Com. letra f. de 
cambio pagadera á la feria; —wobe, sf. 
semana f. de la feria; —¿eit, sf. tiem- 
po m. de la feria, 

Me'fte, sf. prov. salera f. 

Mefti'je, sm. mestizo, jenizaro m.; —fti'. 
jin, sf. mestiza f. 

Meta'Il, sn. metal m.; edle —e metales m. 
nobles; unedíe —e medios metales m.; 


gediegenes, unvermiſchtes — suelto m, ;. 


vermifdjteg — metal m. compuesto, bron- 


ce m.; —ta’flarbeit, sf. obra f. de me-, 


tal; —ta’flarbeiter, sm. melalario m.; 
- artig, a. metalino, metálico; —afdye, 
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sf. ceniza f. metálica; —bohrer, sm. 
escariador m.; —brei, sm. Min. etc. 
amálgama f.; v. Meta Imafie; —ta Ten, ’ 
a. de metal ó de bronce, metálico; —I. 
farbe, sf. colorm. de bronce; eine — geben 
broncear; —gußdruderei, sf. Impr. cli- 
sajem.; —ta' lliſch, a. metalino, metäli- 
co; —lifi'ren, va. Quím. metalizar; —II- 
maffe, sf. masa 6 pasta f. de metal; 
—mifhung, sf. liga 6 mezcla f. de di- 
ferentes melales: — (mit Quedjilber) 
amälgama f.; —mutter, s/. Min. quijo 
m.; —teiz, sm. Fís. galvanismo m.; ir. 
fhaum, sm. escoria f. de los metales; 
—(lurgie”, sf. metalürjia f.; —Nurgiidh, 
a. melalúrjico; —Ilurgi'ft, sm. melalur- 
go m. 

Metamorpho’fe, s/. metamorfósis f.; —r- 
pbofi'ren, va. ++ tıasformar, convertir 
una cosa en olra diferente. 

Meta’pher, sf. Ret. metáfora f.; —pbo'» 
rifd), a. metafórico; —pby'fil, sf. meta- 
física f.; —pby’fifer, sm, melafísico m.; 
—phy ſiſch, a. 1d. 
eteo'r, sn. meléoro m.; —tolo'g, sm. 
meteorölogo m.; —rologie’, sf. meteo- 
rologia f.; —to'gifd), a, meteorol gico, 
meteorico. 

Metb, sm. ++ aguamiel, aloja, agua f. 
mezclada con miel; —fieder, sm. alo- 
jero m. 

Metbo'de, sf. método m.; —diſch, a. me- 
tódico; —Ddift, sm. metodista m. 

Me'trit, sf. Gr. métrica f.; —trifh, a. 
métrico, 

Metroyolita'n, sm. Lit. metropolitano m. ; 
—tirde, sf. iglesia f. metropolitana. 

Me'trum, sn. melro m. 

Me'tte, sf. Lit. maitines m., la primera 
parte del oficio divino. 

Me'ttwurft, sf. Jif. salchichon m. 

Me'ge, sf. medida f. de áridos, mitad f. 
de la mina ó emina; — Mehl, Salz ıc. 
medida f. de harina, sal etc.; — Hafer 
celemin m. de avena; — (Müllerlohn), 
Mol. mäquila f.; —, sf. puta, zorra, 
pelleja, maja f. 

Mepelei', sf. carnicería, mortandad, ma- 
tanza /.; v. ®eme’gel; —geln, va. ma- 
tar las reses; matar atrozmente, hacer 
una carnicería, hacer pedazos, acuchi- 
llar; —, sn. carnicería, matanza f. ; —$el- 
fuppe, sf. comida f. que se hace des-. 
pues de haber matado un puerco. 

Me'pen, va. Mol. sacar la máquila, ma- 
quilar, 

Me'pger, sm. prov. carnicero, jifero, ma- 
tarife, cortante, cortador m.; v. flei'» 
fher; —gerhandwerf, sn. jiferia f.; —ge- 
rin, sf. jifera, mujer f. del carnicero; 
—gern, prov. v. Schla’hten. 

Me'ptorn, sm. Mol. máquila f. 

Meu’helmord, sm. asesinalo m., muerte f. 
aleve; —morden, va. asesinar; —mör- 
der, sm. asesino m.; —mörderiih, a. 
aleve, alevoso, traidor; Jem. —er Meife 
umbringen matar á alg. á traicion, ase- 
sinar; —djeln, va. asesinar; v. Den'» 
helmorden; —dyler, v. Meu’helmörder; 
—hling®, a. & traicion, por asesino, 
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Meu’te, sf. Mont. jauría, muta, cuadrilla 
f. de perros podencos en una cacería. 
Vicu'ter, sm. amolinado, faccionario, bu- 
llicioso, malconlento; —rei’, sf. amoti- 
namiento, motin m., sublevacion f., le- 
vantamiento m.; — anfliften amolinar, 
sublevar; — anfangen, maden amoti- 
narse, subleva:se; —rifd, a. levantino, 

levantisco, rebelde, tumultuario, 

Me’we, v. Mö’ve. 

Viiau'en, vn, maullar, mayar; —au'end, a. 
maullador; —de Kuge maullador, maya- 
dor m. de S. Miguel. 

Michae'lis, —tag, sm. San Miguel, dia m. 

—— s/. Com. feria f. de San 
Miguel. 

Mide, npr. m. Miguel; grober, vd. dum⸗ 
mer —, * machucho m. grosero; zuma- 
cuco; zompo m, 

Microme'ter, sm. Asfr. micrómetro m.; 
—crojeo’p, sa. microscopio m.; Sonnen» 
m— microscopio m. solar; —erofco'pifd, 
a. microscópico. 

Mie'der, sa. justillo, ajustador, corsé m. 

Mie'ne, sf. semblante m., cara f., jesto 
m., cataldura, fiecion, traza f., ademan, 
aire m.; fürdterliche, báglide —en cata- 
dura f. espantable, ó fea; heilige — aire 
m. de un santo: nn —en jeslos m.; 
mürrifche, verdrieflihe — regaño m., 
encapota:lura f., encapotamiento m. ; eine 
gute, freundfihe — madjen hacer buena 
cara ó traza; eine böje — madhen poner 
ınal semblante ó jesto; eine verdrieh- 
(ie, mürrifbe — machen poner el ros- 
tro mui ceñudo y grave; * encapolarse; 
cine ernfthafte — annehmen ponerse se- 
rio y grave, severizarse; — madjen, etw. 
u tbun dar señal, tener apariencia de 

aceralg.c.; — nenſpiel, se (eines Schau: 
fvielers) jesto m. 

Mie'¿mufdel, sf. An. mítulo m., almeja f.; 
Bla, wo es viele —In gibt almejal m. 

Mie'tbcontract, sm, escritura f. de arren- 
damiento; —tbe, sf. arrendamiento, al- 
quiler m.; — (Mietbzing) alquiler, pre- 
cio m. del arrenılamiento; — tines Hans 
eg, einer Wohnung inquilinato m.; — 
cines Schiffes, Mar afletamiento m.; 
jur — geben dar en alquiler; in die — 
nebmen tomar en alquiler; die — auf. 
fündigen, aufiagen, For. desahuciar el 
arrendamiento; —tben, va. alquilar, to- 
mar en alquiler; einen Garten — alqui 
lar un jardin; ein Shiff —, Mar. tletar 
ö afletar nn navío, tomar á flete un na- 
vio; —tber, sm. arrendador m., el que 
toma en arrendamiento ó en alquile»; 
— (tines Hautes, einer Wohnung) in- 

uilino m.; Mar, fletador m., el que 
eta una nave; —tbfrau, sf. alquilado 
ra, mujer f. que da en alquiler; inqui- 
lina f., la que vive en casa ó cuarto 
alquilado; —thneld, sn. dinero m. que 

. se paga á una persona que se quiere 
tomar en su se vicio; Mar. flete m.; 
—tbberr, sm. alquilador m.; —tbfutiche, 
sf. coche m. alquilon ó de alquiler; || 
—— simon, donsimon m.; ſechs⸗ 
vinnige — collera f.; —thluticdyer, sm. 
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cochero m. “de alquiler, alquilador m. 
de coches; v. Lob'ntutidjer; —tblafai, 
sm. criado m. de alquiler; —thleute, sm. 
u.f. pl. inquilinos, huéspedes m.; —th» 
ling, sm. mercenario m.; —thlobn, sm. 
salario m.; —thmann, sm. inquilino; 
huésped, hospedado m.; —thpfennig, 
sm. prenda, señal f. de arrendamiento; 
—tbpferd, sn. caballo m. de alquiler, 
caballo m. veredario; ** alquilon m.; 
—thung. sf. arrendamiento »., accion f. 
de alquilar; —tbweife, ad. á alquiler, 
en título de alquiler; — überlaffen de- 
jar á alquiler; —tbzind, sm. alquiler, 
recio m. del arrendamiento 

Mila'n, sm. An. milano m. 

Mi'[be, sf. An. (im Ráfe, Fleifdy 20.) cresa, 
mita f.; — Baer Haut u. Fleiſch) 
arador m.; —big, a. lleno de cresas ú 
de mitas. 

Milch, F leche f.; geronnene — cuajada 
f.; mit Baffer vermiichte — leche f. cor- 
tada, aguada f.; abgerahmte — leche f. 
desnatada; — der Fiſche lechada, leche- 
cillas f. del pescado; —adern, sf. pl. 
Anat. conductos m. lactiferos; —artig, 
a. lacticinoso, lechoso, lechal, semejante 
ä la leche; —aíó, — v. Mi'lchtopf; 
—bart, sm. vello, bozo m., que sale ä 
los muchachos; * || barbiponiente, bo- 
quirubio m.; —— a. barbiponiente; 

aum, sm. Bof. palo m. de vaca; —be- 
bälter, sm. lechería; Anaf. cisterna f: 
mamaria; —brei, sm. papilla f. hecha 
con leche; —brod, sn. bollo m. de 
leche, pan m. de leche, rundeg — mo- 
llete m.; —brödden, sn. bollico m., mo- 
lleta f.; —bruder, sm. hermano m. de 
leche, colactaneo m.; —cur, v. Mi'ld» 
tur; —biftel, s/. Bot. ca: do m. lechal, 
lechar 6 lechero m. ; —drüie, v. Bru'ft. 
drüfe; —eimer, v. Me’lkfübel,; —der, y. 
Milchner ; —erzeugend, a. lactifico; —d). 
farbe, s/. color m. de leche; —farben, 
a. de color de leche; —fieber, sn. Med. 
(der Wöchneriuneu) fiebre f. de leche; 
—frau, sf. lechera, mujer f. que vende 
leche; —gang, sm. Anaf. conducto m. 
lactífero; —gefüß, sn. vasija f. para la 
leche; Anat. vaso m. lactifero ó quili- 
fero; —gtíte, sf. cubeta f. de leche; 
—grind, sm. Med. lactúmen m., úlceras 
f. pequeñas que se forman en la cabeza 
mejillas de los niños; —haar, sn. ve- 
lo, bozo m.; —bändfer, sm. lechero m., 
el que vende leche; —bánbdierin, v. 
Mi'ſchfrau; —barn, sm. Med. orina f. 
lechosa; —jaspis, v. Mi'lchſtein; ig. 
a. lechoso, lechero, lácteo; Bof. lechal, 
lechar; —falb, sn. ternero m. de leche 
ó mamon, becerillo m.; —fammer, y. 
Mi'(dybebálter; —fanne, v. raid © 
—hfraut, sn. yerba f. lechera; . 
frufte, v. Mi'ſchgrind; —fub, sf. vaca f. 
lechera ó de leche; —fur, sf. cura f. 
ue se hace con leche; — lamm, sn. cor- 
ero m. de leche; —mädden, sn. leche- 
ra, moza f. que vende leche; —mábrte, 
sf. || pan m. mojado en leche; —marft, 
sm. mercado m. de leche; —narf, sm. 
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escudilla f. de leche; —dner, sm. pes- 
cado m. con lechecillas; arenque m., 
carpa f. con lechecillas; —rabm, sm. 
nala /. de leche; —faft, sm. Med. quilo 
m.; — enthaltend quilifero; die Bers 
wandfung der Nahrungsmittel in — qui- 
lificacion f.; —jauer, a. Quím. acido de 
leche; —fauger, sm. (um die überflüfjige 
Mild) aus der weiblichen Bruft zu ziebeu) 
mamadera f.; v. JE e robado —fäure, 
sf. Quím. ácido m. de leche; —ſchauer, 
sm. Med. calofrio m. de leche; —idwein, 
sn. lechoncillo, cochinillo m. de leche; 
—idwefter, sf. hermana f. de leche, co- 
lactánea f.; —feibe, sf., Mi'ldfeiber, sm. 
colador m., coladera f.; —fpeije, sf. Coc. 
lacticinio m.; —ftein, sm. An. galactite, 
piedra f. de leche; —ftrabe, sf. Astr. 
via f. lácten, ó galajia; || camino m. de 
Santiago; —fuppe, sf. Coc. sopa f. en 
leche. —toyf, sm. tarro m. ; —verfegung, 
sf. Med. depósito m. de leche; —waj- 
fer, v. Mo'[fen; —weib, sn. lechera f.; 
— wei, a. blanco como leche; —e$ Ba: 
pier papel m. mui blanco; —wurj, v. 
Mitdfraut: —zahn, sm. diente m. de 
leche; —¿uder, sm. azúcar m. de leche; 
—j¿uderjiure, sf. Quim. ácido m. forma- 
do del azúcar de leche; ácido m. saco- 
lático; mit — verbundener Körper saco- 
lato m. 

Milo, a. apacible, moderado, blando, man- 
so, benigno; uplacable, piadoso; —e 
Bergart, Min. mineral m. dulce; —e8 
Wetter tiempo m. blando; —er Regen 
lluvia f. blanda; —e$ Klima clima m. 
benigno ó apacible; —e Stiftung obra f. 
pia; Jem. — behandeln tratar á uno sua- 
vemente ó con suavidad; feine —e Hand 
auftbun abrir la mano liberal; —De, sf. 
apacibilidad, blandura, mansedumbre, 
benignidad, piedad /.; —dern, va. ablan- 
dar, suavizar, templar, moderar, dismi- 
nuir, quebrar, modificar; den Schmerz 
— templar el dolor, desfogar; die Stren- 
ge — miligar, suavizar lo riguroso ó 
áspero; die Geſetze — moderar ó res- 
tringar las leyes; die Strafe — mode- 
rar ó relajar la pena; —Ddernd, a. miti- 
gativo, temperante, modificalivo, cor- 
rectivo; —Dderung, sf. ablandamiento m, 
suavizacion f., temperante m., atempe 
racion, mitigacion f., correctivo m., mo- 
deracion, modificacion f.; — der Schmer- 
en mitigacion f. de los dolores; — der 

arben, Pint. suavizacion f. de los co- 
lores; — barter Ausdrücke correctivo m. 
de las palabras duras; —rungsausdrud, 
sm. Ret. eufemismo m. ; —rungsmittel, 
sn. Med. emoliente, tempe' ante m.; —d⸗ 
berjig, a. de corazon henigno, liheral, 
piadoso; —dberzinfeit, sf. benignidad, 
iedad, caridad, liberalidad f.; —Pdig- 
eit, v. Mi'lde; —Ddreidr, v. Mi’ldberzin. 
—Ddibátig, a. caritativo, liberal, piadoso; 
—dthätigkeit, sf. caridad, liberalidad, 
piedad f 

UA, — sn. u. m — —— 
Treſen, sa. id., —rijdy, a. id.; v. Sul. 
da’t, Krie'gstruppe, a“ ; 
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Miliz, sf. milicias f., cuerpos m. de pai- 
sanos y vecinos armados; v. La'ndmiliz. 

Million, sf. millon m.; Befiger einer ob. 
mebrerer —en hombie m. de millones, 
millonario m.; —lionä’r, sm. millona- 
rio, hombre m. mui acaudalado, ricazo m. 

Milz, sf. bazo m.; prov. melsa f.; — (der 
Schweine 20.), Jif. pajarilla /.; einem 
Thier die — ausfdyneiden quitar el bazo 
á un animal; ¿jur — gebörig, Anat. es- 
plénico; —ader, * Anat, vena f. es- 
plénica, vena f. del arca; —biutader, 
sf. (an der Hand), Anat. salvatela f.; 
—bejhwerung, sf. Med. mal m. esplé- 
nico 6 de bazo; —fraut, sn. Bor. ce- 
teraque m., doratilla f.; fvanifhes — 
hemiönite f.; —fudt, sf. Med. mal m. 
esplénico, hipocondria f.; —ſüchtig, a. 
esplenélico, hipocondríaco , hipocóndri- 
co; —filótiger, sm. esplenético, hipo- 
condriaco m. 

Mi'mit, sf. mimología f.; —fer, sm, mi- 
mólogo, mimo m.; —mifd), a. mímico, 

Minare't, sm. minarete m, 

Minbder, a. comp. de We’nig ;menor, ménos, 
nicht mebru. nicht — ni mas, ni ménos; —t. 
ábrig, a. de menor edad, menor, pupi 
ar; —e8 Alter menor edad, edad f. pu- 
pilar; —jibriger, sm. menor, pupilo m. ; 
—jährigfeit, sf. minoridad, meno: ía, me- 
nor edad f., pupilaje m.; —dern, va. 
minorar, disminuir, acortar, reducir á 
menos alg. c.; — (die Ehre, den Eredit), 
* mellar; v. Bermi'ndern; —derung, sf. 
minoracion f., minoramiento m,, dimi- 
nucion, baja, rebaja f.; — des Breifes 
moderación, rebaja f.; v. Bermi’nde- 
rung. 

Minvdeft, a. sup. minimo, el menor; —De» 
ftend, ad. á lo ménos, al ménos, por 
lo menus, cuando ménos. 

Mine, sf. Min. mina, minera; Mil. mina 
f.; Numis. + id.; dreifahe —, Mil. hor 
nillo m. de mina con tres cámaras; eine 
— fpringen fafien, Mil. disparar una 
mina; —en graben abrir minas; —nen« 

ang, sm. Min. vena, vela f.; —neugräs 

er, sm. Mil, minador m.; —nenfammer, 
sf. Mil. cámara f. de una mina; — ($d0b. 
lung amEnde der Mine, worin dasSpreng— 
pulver eingelafen wird) hornillo m. 

Mineral, sn, mine al m.; —ra’liih, a. mi- 
neral; —e Stoffe substancias f. minera- 
les; —ralo'g, sm. minerälogo m.; —[0s 
gie’, sf. mineralogía f.; —lo'giid), a. mi- 
neralógico; —ra’lreich, sn. Hn. reino m. 

Minen’, v. Minirer. [mineral. 

Miniatu'r, —rmalerei, sf. miniatura, pin- 
tura f. en pequeño; in — malen pintar 
en miniatura, en pequeño; —tu'rmuler, 
sm. pintor m. en miniatura; miniatu- 
rısia m. 

Mini'ren, va. Mil. minar, hacer minas; 
—ui'rer, sm. minador m. 

Dini'fter, sm. ministro m.; —fteramt, sn. 
ministerio, empleom de múinistio; — ſte⸗ 
rivlratb, sm. consejero m del minisle- 
rio, oficial. mayor; — fte'rium, sn. mi- 
nisterio, cuerpo m. de los ministros del 
despacho. 
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Mi'ntenípiel, su. prov. (Stihelfpiel) tala; 


esto nija f.. pique m. 

Mi'nne, sf. Poet. amor m., bienquerencia 
f.; —unelied, sn., —negefang, sm. canto 
m., cancion f. de amor; v, Liebes; 
— neſohn, v. Liebes-⸗ —nefinger, sm. 
nombre m. que se daba á los trovado- 
res anliguos de Alemania; —nefold, 1€. 
V. Liebes⸗. 

Mi'nniglich, a. Poer. amable, amoroso; 
econ amor, con pasion. 

Minore'nn, a. Jur. menor; —nitú't, sf. 
Jur. menoria f. [franciscario m. 

Minori't, sm. fraile m. menor, minorila; 

Minwte, s/. minuto m.; Arq. onza f.; 
—tenrad, sn. Rel. rueda f. de minutos; 
—tencing, sm. circulo m. de minutos; 
—tenubr, sf. reloj m. ó muestra f. de 
minutos; —tenzeiner, sm. mostrador m. 
de minutos, minulero m, 

Mirabe'Mle, s/. mirabel m., ciruela /. pe- 
queña y amarilla, 

Mijantbro'p, 20. v. Men ¡djenfeind, 20, 

Viscellaneen, sf. pl. miscelánea, colec- 
cion f. de escritos ó tratalos varios de 
ciencias y literatura. 

Mi'id)bar, a. mezclable, lo que se puede 
mezclar 6 incorporar con otra cosa; 
—ſchen, va. mezclar, misturar, unir; ha- 
cer una mezcla, una mislion; die Far— 
ben — mezclar los colores; die Karten 
— barajar los naipes; unordentlich un» 
ter einander — confundir, revolver las 
cosas; jich in etw.—, * || mezclarse, me- 
terse, incluirse en (ó con) alg. c.; —, 
v. Miſſchung; —fchfutter, v. Na’ngforn; 
— ſchgetreide, v. HMangtorn; —ſchmaſch, 
sm. || mescolanza f., chapu-realo m., 
morralla, maraña /.; —idung, sf. mez- 
cla, mezcladura, mistura, mistion, union, 
composicion f.; — verſchiedener Klüifig- 
feiten confeccion f.; — von manderlei 
verfchiedenen Dingen ensalada f. 

Miiera’bel, a. miserable. 

Miicre're, sn. Med. miserere, volvo, có- 
lico volvo, vólvulo m. 

Mi'svel, sf. Bot. nisperom., nispera, nis- 
pola /.; —pelbaum, sm. Bot. nispero m. 

Mi'ßachten, va. despreciar; v. Bera “den; 
— fung, sf. desprecio m, 

Mia, Miſſa lichtift, s/. Impr. canon m.; 
grobe — grancanon m.; Heine — peli- 
canon m. 

Mi'garten, v. An’sdarten; —artig, a. bor- 
de; —bebagen, v. Miſßfallen; —billigen, 
va, desapıobar, no aprobar, reprobar; 
condenar, desapadrinar; —billigend, a. 
desaprohador, improbado"; —billiger, 
sm. desaprobador, improhador; —billis 
gung, sf. desaprohacion, «eprobacion f.; 
—billinungsidreiben, sr. carta f. repre- 
hensoria; —braud), sm. abuso m.; $$ 
ahnsion f., use m. ji regular ó escesivo, 
mal uso, esceso, desórden.despi' far: o,es- 
t avío, inconvenientes. : For. corı uptela 
f.; die —bräuche abſchaffen reformar los 
ahnsos;: auf — berubend ahusivo; —fs 
braubon, va. abusar, usar mal, hacer 
mal nso de ale. c.; die Leichtgläubigkeit 
od. Einfalt Jemandes — abusar de Ja 


credulidad ó sencillez de alg., embau- 
car á alg.; die Güte Jemandes — ab- 
usar, hacer burla de la bondad de alg.; 
Iemandes AZutrauen durd) einen groben 
Berrug gänzlich — pega:la 6 pegärsela 
de pnno á alg.; —bräudlid, a. abusi 
vo, por abuso ó mal uso; —credit, sm. 
descrédito m., pérdida /. de reputacion 
y crédito; in — fommen desacreditarse, 
perder el crédito; —Ddeuten, va. inter- 
prelar mal, dar un mal sentido ó falsa 
interpretacion; migdeutet, pp. mal ó fal- 
samente interpretado; —Ddeutung, sf. 
mala ó falsa interpretacion f.; sa 
sm. deservicio m. 

Mi'ffen, vn. privarse, abstenerse de alg. 
c., pasar sin ella; id) fann es — yo 
puedo pasar sin ello; —, va. v. Ver. 
mi'ffen; —fetbat, sf. mal hecho, delito 
m.; —fetbáter, sm. malhechor, delin- 
cuente, reo, dañador m, 

Mi'gfall, sm. mal caso ó suceso; malparto 
m.; —fallen, vn. disgustar, desagradar, 
desazonar; desplacer, descontentar, des- 
asentar, chocar; —, sn. disgusto, des- 


agrado, sinsabor m.; —fúllig, a. des- 
agradable, con disgusto ó decantado: 
desplaciente, ofensivo; Jem. — fein 


ofender á uno; —gebären, vn. malparir, 
abortar; —geburt, sf. monstruo, enjen- 
dro m.; — (Mißyebären) malparto, ab- 
orto m.; —gtben, vn. descarriarse; v. 
Irre geben; —gelautet, v. Mi Bgeftimmt; 
— geſchick, su. desgracia. contra ¡edad f.; 
— geſchöpf, v. Miſßgeburt; —geftalt, s/. 
monstruosidad, deformidad, fealdad f.; 
—geftultet, a. disforme, deformado, afea- 
do; —geftimmt, a. de mal humor; —$- 
glüden, v. Mi'glingen; —gónnen, ve. 
envidiar, tener envidia de alg. c.; —$»+ 
gönnt, pp. envidiado; —greifen, vn. er- 
rar, desacertar; equivocarse; —griff, sm. 
yerro, descuido, equivocacion, desacier- 
to, tropiezo; iron. buena hacienda f.; 
—e thun equivocarse, deslizarse, desacer- 
tar; —gunft, sf. envidia, mala voluntad 
f-; * livor, zelos m. de la prosperidad 
de otro; —günftin, a. envidioso, zeloso ; 
—bandeln, va. maltratar, insultar, ofen- 
der, allijir; * estrujar, trillar; estuprar; 
— u. beibimvfen estrapazar; aröblid — 
traer á mal, * sopelear; mit Worten od. 
Merfen — uliraja», injuriar de palabra 
6 de obra; mit Schlägen — zamarrear; 
feine Frau — maltratar, aporrear á su 
mujer; —, vn ++ pecar; v. Siü’ndigen; 
—bandlung, s/. maltratamiento, insulto 
m.. ofensa, alliecion f., ult ajem., veja- 
cion f.; nröblidie — der Fran encono m. 
con que malualá un marido A su mujer; 
For. sevicia f ; —beiratb, sf. mal casa- 
miento, casamiento m. desigual, casa- 
miento m. bajo; || bodi,o m.; —bellig, 
a. discorde, disono; v. Wucinig; —$- 
belliateit, sf discordia. dife encia, di- 
sension /., encuentro m., desazon f., dis- 
gasto m., desavenencia /.; —juhr, sn. 
avom estóril, mal año m. — 
Miiño'n, sf mision f.: auf —en ausſchik- 
fon emplear en las misiones; —fiund'r, 


Mißk 


sm. misionero, misionario m. ; —ſio'ns⸗ 
anftalt, s/. instituto m. de misiones. 
Mi'flennen , va. desconocer, no conocer; 
v. Berte'nnen; —Eung, sm. disonancia 
6 v. Mi'plaut; — launiſch, a. || de mal 
umor, desazonado; —laut, sm. Müs. 
disonancia f., dison m. falsa; Rer. ca- 
cofonía f.; v. Ue'bellaut; —lantend, a. 
disonante; —Jleiten, va. descarriar, es- 
traviar; —fid), a. dudoso, instable; di- 
ficultoso, peligroso, escabroso, espinoso; 
—er Handel negocio m. espinoso; —er 
Umftand estado m. peligroso, dificultoso ; 
—lidyfeit, sf. incertidumbre, instabi- 
lidad; dificultad, escabrosidad f.; —$- 
lingen, vn. frustrarse, desgraciarse, ma- 
lograr, salir mal, salir fallido; * salir 
huero, abortar; —, sn. malogro m., mala 
salida f.; —mutb, sm. enfado m., desazon, 
mohina f., mal humor m., impacien- 
cia f.; —mütbig, a. desazonado, mohi- 
no, de mal humor, impaciente; — wer- 
den desazonarse; —ratben, va. desacon- 
sejar, disuadir; v. A'bratben; vn. des- 
aciarse; v. Mi'Blingen; —ratbung, sf. 
isuasion f.; malogro m.; —ftand, sm. 
malparecer m., repugnancia f., incon- 
veniente m.; v. Uc'belftand; —ftimmig, 
Mi'¿ftimmung, v. Mi'gmutbig, Mi'B- 
mutb; —ton, sm. dison m.; v. Mi’ 
laut; —tönen, va. disonar, discordar ; 
—tönend, Mi’ptönig, a. Mús. discorde, 
discordante, disonante, desacorde; — 
(verftimmt) desentonado, mal concertado, 


insonoro; —tönigfeit, sf. discordancia |, 


f.; —trauen, vn.: Jem. — desconfiar 
rezelar de alg.; einer Sadje — descon- 
fiar de alg. c.; —, sn. desconfianza f., 
rezelo m., sospecha, difidencia, infiden- 
cia f.; mit — suspicazmente; — gegen 
Jem. hegen tener sospecha ö rezelo de 
alg.; — in etw. fegen desconfiar, no 
tener seguridad de alg. c.; —trauiid, 
a. desconfiado, rezeloso, difidente; —f. 
vergnügen, sm. descontento, desconten- 
tamiento, desagrado, displacer, disgusto 
m.; — verurfaden descontentar, des- 
pagar; fein — äußern gazmiar; —ver- 
guligt descontento, descontentado, sen- 
tido, despagado, mal hallado, displi- 
ciente; — (in einer Gefellicdhaft) estraño; 
— machen descontentar; — fein descon- 
tentarse, despagarse; —verbältniß, sn. 
desproporcion, improporcion, incompo- 
sicion, incongruencia, falta f. de pro- 
porcion; —verftand, v. Mi’gverftändniß; 
—verftändniß, sn. equivocación f., er- 
ror m.; mala intelijencia, desunion f.; 
—perftehen, va. mal gntender, no com- 
prender; —wachs, sm. cosecha f. escasa, 
mal año m. | 
Mift, sm. estiércol m.; basura, hienda f.;' 
— der Ebiere freza f.; — deb Rindviebes, | 
Kuhm— boñigaf.; — von Pferden, Maule. | 
eſeln, Efeln, Schafen, Ziegen 20. caga- 
jon m.; — der Schafe u. Ziegen cagar- 
rula f.; Taubenm— palomina f.; den 
— auf die Meder ſchaffen, um fie zu din» 
gen echar estiércol en las tierras para! 
engrasarlas; mit — bededen, diingen, | 
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Agr. estercolar; —artig, a. estercolizo; 
—babre, v. Mi'fttrage; —beet, sn. Jard. 
tabla /. de mantillo; fünftlihe Ermár- 
mung der —e calentamiento m.; —beet- 
fenfter, sn. vidrería /. de la tabla de 
mantillo, 





Mi'ftel, sf. Bot. liga f., visco m.; —ftel- 


drojiel, sf. An. calandria f. 


Mi'ften, va. estercolar, echar estiércol en 


las tierras; vna. (von den Thieren) este: - 
colar, frezar, echar de si el escremento ; 
—, sn, estercoladura, frezada f.; —ft- 
fint, sm. $ hombre m. mugriento, gra- 
siento m.; —gabel, sf. horca f. para 
aventar estiércol; —gaudje, sf. agua f. 
de estiércol; —grube, sf. muladar, pu- 
dridero m.; —baten, sm. gaıabato m. 
para coger estiércol; —haufen, sm. es- 
tercolero, basurero m.; —bof, sm. cor- 
ral m. donde se halla el estercolero; 
—ftig, a. lleno de estiércol; —tájer, sm. 
Hn. escarabajo m. pelotero; —lahe, Mi'ft 
pfüße, s/. charco, cenagal m. ; —ftátte, 
v. Mi'ftgrube, Mi'fthaufen; —magen, so». 
carro m. cargado de estiércol, 


Mit, prep. con, á, de, por; er gab ihm 


einen Stich — dem Meffer dióle un golpe 
con el cuchillo; er fam — feinem Sobne 
vino con su hijo; fommen Sie — venga 
Vm. con nosotros; — un® con nosotros ; 
— end) con vosotros; — mir, — dir, — 
fid) conmigo, contigo, consigo; — Ge 
walt der Waffen ä fuerza de armas; — 
vieler Mühe á costa de faliga; — gros 
fem Schaden á costa de muchos daños; 
— geringeren Koften á menos costa; den 
Anfang — etw. madjen dar principio á 
alg. c.; — dem Mantel de capa; — zwan⸗ 
ig Jahren de veinie años; — Baffer. 
otsen emaft pintado de aguadas; ber 
— den Hörnern, ** el de las astas; — 
Fleiß, — Abſicht de propósito, de inten- 
to; — Gewalt por fuerza; — Gutem vd. 
— Böfem por bien ó por mal; etw. — 
Stillihweigen übergeben no hacer men- 
cion de alg.c.; — Borbehalt des Rechtes 
salvo el derecho; — Erlaubniß zu reden, 
+ salva paz; —abgeordneter, sm. condi 
putado m.; —anzeige, s/. Med. coindi- 
cacion f., coindicante m.; —apoftel, sm. 
coapóslol m.; —arbeiten, vn. trabajar 
juntamente con otro, cooperar; —otbei- 
ter, sm. compañero m. en el trabajo, 
cooperario, cooperador m.; — (an einem 
Bud), einer Beitichrift) coautor m.; — 
aufíeber, sm. (Gontrofeur) interventorm.; 
— auffidt, s/. (Controle) intervencion f.; 
—beflagter, sm. acusado m. con uno 6 
muchos otros; For. coacusado m.; —bt» 
lebnter, sm. enfeudado m. con otros: 
— belebnfchaft, sf. enfeudamiento m. ó 
investidwa f. simultánea; —beichenfter, 
asoviado m. á otro en una donacion; 
For. condonatario m.; —befiß, sm. po- 
sesion f. comun; For. condominio m., 
mancomunidad f. ; —befiger, sm. el que 
Ben juntamente con otro alg. c., socio 
compañero m. en una casa ó familia 
donde los bienes son comunes; For. 
condómino, parcionero m.; —beten, vn. 
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rezar ü orar juntamente con otros; —. 
betbeiligter, sm. cointeresado m.; —be: 
werber, sm. competidor, concurrente, 
emulador, contendiente, contrincante, 
opositor, coopositor, rival m.; —bewer» 
bung, sf. competencia, concurrencia f., 
concurso m., oposicion, rivalidad f., 
durh — zu erlangen fuden competir, 
entrar en competencia con alg,; —be- 
jablen, va, pagar su parte en alg. c.; 
—bringen, va. traer consigo, traer; Die 
Unmftánde bringen e3 fo mit fid) las cir- 
ecunstancias lo traen así; —bruder, sm. 
cofrade, hermano m.; —bürge, sm. com- 
— m. en alguna fianza; For. con- 
iador m. ; —bürger, sm. conciudadano, 
convecino m. ; —bürgerin, sf. conciuda- 
dana, convecina f.; —drift, sm. com- 
pañero m. en la fé, hermano m. cris- 
tiano; —Ddafein, sn. ++ coexistencia f.; 
—diener, sm. compañero m. en el ser- 
vicio; —eigenthíimer, v. Mi’tbejißer; —⸗ 
einfallend, a. Opf. coincidente; —eme 
pfinden, va. tener ó guardar simpatía; 
—empfindung, v. Mi’tgefühl; —erbe, sm. 
coheredero m.; —erben, va. heredar en 
compañía de otro; —erbin, sf. cohere- 
dera f.; —effen, va. comer con otros ó 
en compañía de otros; —efler, sm. com- 
añero m. en la comida; Hn, culebri- 
la f.; —ewig, a. Teol. coeterno; —fah- 
ren, vn. andar en compañía, acompañar 
en carruaje; —faften, vn. ayunar con 
los otros; —feiern, va. celebrar junta- 
mente con otro; —führen, va. llevar 
—— hacerse acompañar; — (fortfüh— 
ren) llevarse; —gabe, v. Mi'tgift; —gaft, 
sm. convidado m.; —geben, va. dar alg. 
c. á uno que parte; einen Auftrag — 
encargar una órden; als Heirathdgut — 
dar en dote, dotar; —gebraud), sm. uso 
m. comun; —gefangener, sm. compañero 
m. de prision ó caplividad; —gefühl, sn. 
simpatía f.; v. Mi't[eid; —geben, vn. 
ir con alg., ir de compañía, acompañar 
á otros; —gehülfe, sm. persona f. que 
ayuda á otra en alg. ejercicio, ayuda m.; 
—geniegen, va. acompañar á otro en el 
goce; participar; —genoffe, sm. socio, 
consocio, compañero, consorte m.; — 
einer Uebelthat compañero m. en un de- 
lito, cómplice m.; —genoſſenſchaft, sf. 
compañía f., consorcio m., participa- 
cion f. en alg. c.; —genub, sm. goce m. 
comun; participacion f.; —geiell, sm. 
compañero m. en algun oficio; compa- 
nero m, en algun delito; —gift, sf. dote 
m. u. f.; —glied, sn. miembro, socio m.; 


wirflihed — socio m. del número; aus, 
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ejellfhaft od. cines Krinz;hens tertu- 
1ano m.; —halten, va. tener alg. e. jun- 
tamente con otro; eine Zeitung — leer 
una gaceta en compañía de otros; ein 
Welt — celebrar una fiesta juntamente 
con otros; —belfen, vn. asistir á uno ó 
algunos, ayudarles, concurrir, coadyu- 
var; —belfer, sm. coadyuvador, coad- 
jutor, concurrente; Ju. parcial m.; —: 
herrſchaft, sf. corejencia f.; —herrihen, 
vn. ser rejente con otro; —berrídjer, 
sm. corejente, rejente m. con otro; 
—bin, ad. con que, con esto, á conse 
cuencia, consiguientemente, 
arm. mitridato, antídoto 
m. compuesto de varias drogas. 





Mi'tbitife, sf. asistencia, accion f. de cun- 


currir ó asistirse dos personas ó muchas 
á un mismo fin; —firdjenberr, sm. compa- 
tronm.; —firhenberrfchaft, sf. compatro- 
nato m.; —fauf, sm. compra f. de manco- 
mun ó en compañía; —füufer, sm. com- 
prador m. de mancomun ó en compañía; 
—Hagen, vn. quejarse, querellarse jun- 
tamente con otros; —fláger, sm. quere- 
llante mm. de mancomun ó en compañía; 
—fneht, sm. consiervo, compañero m. 
en la servidumbre; —fommen, vn, venir 
de compañía, venir con otro; —laſſen, 
va. dejar ir de compañía, dejar ir con 
los otros; —laufen, vn. correr con los 
otros; —faut, v. Mi'tlauter; —lauten, 
vn. Gr. consonar; —lautend, a. Gr. con- 
sonante; —lauter, sm. Gr. consonante f., 
—lehren, va. enseñar juntamente con 
otros; —febrer, sm. (an einer Schulan- 
ftalt) concolega m.; —leid, sn. compa- 
sion, piedad, lástima f.; quebranto m., 
caridad, mancilla f.; — haben tener lás- 
tima ó compasion, apiadarse, lastimar- 
se; + adolecerse; fein — haben no te- 
ner lástima ó mancilla, desapiadarse; 
— erregen escitar lástima; Gegenftand 
ded —e8 objeto m. que mueve á com- 
pasion, quebranto »m,; —leiden, vr. pa- 
decer, sufrir juntamente con otros, par- 
ticipiar en la miseria de otro; —, sn. 
v. Mitleid; —feivenbeit, sf. Fil. sim- 
patia f.; —leidig, a. compasivo, piado- 
so, compaciente, caritativo, benigno, 
humano, pio; —[eid3[08, a. desapiadado, 
incompasivo, incompasible, sin compa- 
sion 0 piedad; —Jleidswerth, a. digno 
de compasion, piadoso, lastimoso, las- 
timero; —fefer, sm. abonado m. (á la 
lectura de un periódico etc.); —maden, 
va. hacer como los otros, conformarse 
á lo que hacen los otros; seguir un par- 
tido; die Mode — entrar en la moda, 


—meifter, sm. compañero en un oficio, 
—menid, sm. pröximo m.; — nehmen, 
va. llevarse, arrastrar tras sí, —— 
— (auf Reifen 20.) conducir; — —— 
ten), || atenuar, enflaquecer; Y. za in 
Schieſchimachen; —nibten, ad. en n * 
una manera; —pachter, sm. coarre 
ador, coarrendatario +; ———— 
compatron m. ; —patronatsrecht⸗ — 
ſammlung conciliar m.; — einer Con- patronato m. ; —noviz, Sm. connoy !7) — 
gregation congregante m.; —einer Abend»| —pfründner, sm. combeneficia .$ 


II. 26 


ßerordentliches — socio m, estraordina- 
rio; überzähliges — supernumerario m.; 
Ehrenm— socio m. del honor ü hono- 
rario; gelehrtes — socio m. lilerato; 
fimmfábiges — vocal m.; — einer Brit» 
derſchaft confrade, concofrade m.; — ei» 
ner gelehrten Gefellihaft, * miembro m. 
académico, facultativo; — de3 Stadt— 
ratbe3 concejal m.; — einer Kirchenver- 
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" —yriefter, sm. compresbitero m.; —ted)» 
nen, va. incluir en la cuenta, en el nú- 
mero; —reden, v. Miſtſprechen; —regent, 
—regentidhaft, 210. v. Mi’therriher, Mi't- 
berrichaft, 20.; —rheder, sm. Mar. socio 
ö interesado zm. en un navío; —reifen, 
vn. ir ó viajar de compañía; —ſchicken, 
va. enviar con alg. óalg. c.; —fihreien, 
vn. gritar, clamar con los otros; —jchuld, 
sf. For. complicidad f.; —ſchuldig, a. 
cómplice; — fein participar en un crí- 
men, ser cómplice; —fdjulbiger, sm. cóm- 
plice, comparte; |] compinche m.; Die 
—gen angeben denunciar, delataı los 
cómplices; —ſchuldner, sm. deudor m. 
con otros, participiante m. en una deu- 
da; —¡diiler, sm. condiscipulo m.; —⸗ 
fchwefter, sf. hermana, compañera f.; 
—fein, sn. coexistir con alg.; ser con 
alg.; —fingen, va. cantar con los otros; 
—pielen, va, 1. 1. jugar con los otros, 
participar del juego; bei einem Schaus- 
fpiel — entrar en una comedia; Jem. 
übel —, * || maltratar á uno; —fpredjen, 
vn. hablar con, á los otros, participar 
á la conversacion; —ftand, sm. coesta- 
do, el estado m. ó el principe que ejerce 
la soberanía juntamente con otro; —s 
fündigen, vn. — de un pecado. 
Mittag, sm. mediodía m.; — (Himmeld- 
gegend) mediodía, sur m.; genen — há- 
cia el sur ó sud, hácia el mediodía; ¿u 
— á mediodía; vor — ántes de medio- 
día; nad) — despues de mediodía; ¿u 
— effen comer la comida de mediodía, 
comer; — balten hacer mediodía; gegen 
— liegend meridional, meridiano; —tag+ 
effen, sn. comida; prov. pS 7. 
dad — einnehmen comer al mediodía, 
comer; prov. merendar; —tágig, a. me- 
ridional, meridiano, austral; —tagé, ad. 
de mediodía, á mediodía; —tags8fern. 
robr, sn. Astr. instrumento m. de pa- 
saje; —tag3gebet, sn. Lit. nona f.; —t- 
tagágegend, sf. rejion /. del sur ó me- 
diodia, — meridional; — — 
sf. calor m. del mediodía; —tagshöhe, 
sf. altura f, meridional ó meridiana; 
—tagófreid, sm. Geog. meridiano m.; 
—tagsländer, v. Si'Dlánder; —tagslinie, 
sf. Geog. linea f. meridiana, meridiana 
f.; —tagsmahl, v. Mittageffen; —tags— 
punft, sm. hilom, de mediodía; —tags- 
quartier, sm. lugarm. ó posada f.en donde 
se hace mediodía en nn camino; —tags— 
rube, sf. siesta f., reposo m. despues 
de comer; die — balten dormir la siesta, 
sestear; —tagsſchlaf, sm., —ſchläfchen, 
sn. siesta f.; —tagófeite, sf. lado m. de 
mediodía, banda f. meridional; —tags- 
fonne, sf. solm. del mediodía; —tagé» 
ftunde, sf. hora f. del mediodia; —t- 
tagstiſch, sm. comida; casa 6 posada f. 
adonde se va á comer; —tagswind, 
sm. viento m. que viene de mediodía, 
sur m.; v. Gi'dwind; —tagszeit, sf. 
un > — — on 

w s zwei Uhr, wo die Hitze 
am Rártiten ift de ji a um bie u 
cerca de mediodia, cerca de las doce; 
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Mitte, sf. medio m., mita 


Mitt 
—tagözirkel, v. Mi'ttagskreis. 





Mi'ttanzen, vn. bailar, danzar con, par- 


tieipar al baile, á la danza; —tänzer, 
sm, pareja m., —rin, sf. — f: 
f-; pl. me- 
diados m,, mediania f., promedio; * 
centro, corazon m., yema f; in der — 
des Meges en el medio del camino; — 
zwifchen zwei Ertremen, * medio entre 
dos estremos; von der — des 19. Jahr: 
bundert8 an desde los mediados del sigle 
XIX; in der — en medio; in die — neh» 
men tomar en medio; einer aus unferer 
— uno de nosotros; — einer Schladht- 
ordnung centro m. de la batalla; in der 
— befindlidy lo que está en medio, in- 
termedio; —tel, v. Mi'tte; —, sn. me- 
dio, modo m., forma /., espediente, re- 
curso; Med. remedio m. ; die —, pl. (Ber- 
mögen) medios, posibles m., facultades 
fs — u. Wege posibles, términos m.; 
ftártende3 —, Med. corroborante, ins- 
taurativo, remedio m.; — finden, etw. 
zu tbun tener ó hallar modo ó forma 
para hacer alg. c.; auf — bedadjt fein, 
um etw. zu erreichen buscar los medios 
ara conseguir ale: e.; die — verſchaf⸗ 
en suministrar; in8 — treten mediar, 
ponerse de por medio; promediar, inter- 
mediar; —telader, sf. Anaf. vena f. 
media; —telalter, sn. edad f. media; 
media ó mediana edad f.; Schriftiteller 
aus dem — autores m. de la edad media; 
Ratinität des —s media latinidad f.; 
—telalterlih, a. de edad media; —tel. 
antigua, sf. Impr. alanasia f.; —telart, 
sf. especie f. media; —telband, sn. (an 
einer Kanone) astrágalo m. de la caña; 
—telbar, a. mediato, indirecto; —er Weiſe 
medialamenle, indirectamente; —telbes 
riff, sm. Log. idea f. intermedia; —tel- 
Bier. sn. cerveza f. pequena; —telcicero, 
sf. Impr. lectura f. media; —telding, 
sn. cosa f. indiferente; —telfarbe, sf. 
Pint. media tinta f.; —telfeile, sf. Cerr. 
lima f. bastarda; —telfein, a. de me- 
diana cualidad; —telfeld, sn. (¿wifden 
den Zähnen eines Kammes) forzal m.; 
—telfell, sn. Anaf. mediastino m.; —tel. 
finger, sm. dedo m. del medio ó de en 
medio, dedo m, cordial ó del corazon, 
dedo m. estudioso 6 largo; —telfleifd, 
sn. entrepiernas f.; Anaf. perineo, to- 
rillo m.; —telgalopp, sm. Jin. paso m. 
del caballo entre el portante y el ga- 
lope; —telgattung, sf. suerte f. media- 
na; Com. suerte f. entrefina; Gr, neu- 
tro m.; —telglied, sn. Log. término m. 
medio; —telgurt, sf. sobrecincha f.; 
—telhand, sf. Anat. metacarpo m.; —tel. 
bol¿, sn. monte m. de media subida; 
—teltlaffe, sf. (einer lateinifhben Schule) 
medianos m.; —telfreis, v. Mi'ttellinie; 
—telländifh, a. Geog. mediterráneo; 
—es Meer mediterráneo, mar m. me- 
diterráneo; —tellaut, sm. medio sonido 
m.; —tellinie, sf. Astr. ecuador m.; 
—tellod), sr. bolsa f. 6 agujero m. del 
medio; —tello8, a. sin medios, sin di- 
nero, indijente; —tellofigfeit, sf. indi- 
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jencia f.; —telmann, sm. hombre m. de 
mediana condicion; —telmaß, sn. medio 
m. entre dos estremos; —telmäßig, a. 
mediano, medio, mediocre, pasadero, 
ordinario, bonico, moderado ; —telmäßig- 
feit, sf. medianía, mediocridad f.; —tel» 
mauer, sf. pared f. medianera; —tel. 
mebí, sn. harina f. medianera; —teln, 
va. poner los medios, procurar, facili- 
tar alg. c.; —telpag, sm. Jin. portante, 
sobrepaso m.; —telpfeiler, sm. Arc, pi- 
lar m. del medio; entreventana f.; —tel. 
punkt, sm. centro, punto m. céntrico, 
medio punto; * ombligo m.; — eines 
Qande$ centro m. de un país, comedio 
m.; von dem — angezogen werden tirar 
alcentro; den — — central, cén. 
trico; im — einer Sache befindlich con- 
centrado; einen gemeinſchaftlichen — ha— 
bend, Geom. concentrico ; den — fliehend, 
Mág. centrifugo; gegen den — binftre- 
bend, Mág. centripeto; —telreif, v. Mi’t- 
telband; —teld, v. Mittelft; —telfalz, 
su, Quím. sal /. media; mit der Bitriol» 
fäure gebildetes — sulfato m.; —Ifap, sm. 
Log. medio, término m. medio; —lfäule, 
sf. Arg. coluna f. media; —lidylag, sm. 
suerte ó altura f. mediana; —Idmaun, 
sm., Mi'ttelóyerjon, sf. mediador, me- 
dianero »., interpósita persona f.; —l. 
foble, sf. Zap. alza f.; —telft, a. medio; 
—, ad. mediante, por medio de; —Iftand, 
sm. estado m. medio; —Ífteg, sm. Impr. 
corondel m.; —Iftimme, sf. Mús. voz f. 
media; hohe — contralto m.; tiefe — 
bajo m., parte E de la música que en 
a 





eg rr se | 

v. Mittelzeng; —Iftrabe, sf. * medio m. 
entre dos estremos, medio término m., 
medianía f.; —Iftrih, sm. Impr. divi- 
sion f.; —Iftüd, sn. parte f. de medio, 
pieza f. media ó del medio; Jif. solo- 
mo m.; —Ítbeil, sn, parte f. de medio; 
—Itinte, v. Mi'ttelfarbe; —Iton, sm. Mús. 
mediante m.; —Itreffen, sn. Mil. cuerpo 
m. de batalla; —Itudh, sn. Com. paño m. 
de mediana calidad; —lurfadye, sf. Log. 
causa f. segunda; —[wall, sm. Fort. 
cortina f., lienzo m. de murallas entre 
dos baluartes; —Iwand, sf. pared f. 
medianera; —Íweg, sm. medio m.; v. 
Mi'ttelftrage; medio término, sesgo, ar- 
bitrio m.; — lwegerich, sm. Bof. lengua 
f. de cordero; —Ímwort, sn. Gr. partici- 
pio m.; —Ijahn, sm. diente m. de me- 
dio; —Izeitig, a. Gr.: —ge Sylbe sílaba 
f. comun; —[¿eitwort, sn. Gr. depo- 
nente m. 

Mitten, ad. en medio; * en el corazon; 
— im Winter en el corazon del invier- 
no; — im Zimmer en medio del cuarto; 
— in der Nacht de ó á media noche; 
— von cinander de medio á medio; — 
von einander fpalten hender de medio 
á medio; —ternadıt, sf. media noche f., 
las doce de la noche; — (Himmeldge- 
gend) septentrion, nord; Poét, norte, 
aquilon m.; vor — äntes de media no- 
che; nad) — despues de media noche; 
gegen 
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ma sochantre; —Iftoff, | 


Mixt 


aquilonar; —ternádjtig, —nädtlid, a, 
de media noche; septentrional; —ters 
nabjtfeite, sf. lado =. septentrional ó 
de septentrion; —ternadtsgegend, sf. 
rejion f. septentrional; —ternadt8ftun. 
de, ye hora f. de medianoche. 





Mi'tfaften, sn. pl. mitad f. de la cuares- 


ma; —tbheilbar, a. comunicable, partici- 
pable; — (im Umgang) conversable; 
—theilbarteit, sf. comunicabilidad f.; 
—theilen, va. comunicar, hacer á uno 
partícipe de alg. c., participar; Jemand 
etw. — comunicar alg. c. á alg. ó con 
alg.; Einfihten, Gedanten Jemand — 
comunicar — sus pensamientos 
á alg.; fid) wedfelfeitig — comunicarse, 
mandarse; —theilend, a. comunicativo; 
For. comunicatorio; —theiler, sm. comu- 
nicador m.; —theilhaber, sm. coparticipe 
consocio, cointeresado, participante m. ; 
— (an einem Bermädtniß) colegatorio 
m.; —theilung , sf. comunicacion, par- 
ticipacion f.; — (tines Befehls, eines 
Rehtsipruge 2(.), For. comunicada f.; 
vertraute — confianza f. 


Mi'ttler, sm. mediador, conciliador, ter- 


cero m.; —, sm. medio, medianéro, me- 
diano m.; —ler Gtod piso m. mediane- 
ro; von —ler Statur de mediana esta- 
tura; im —fern Alter en la edad media; 
—tlermeile, ad. entre tanto, mientras 
tanto, en el interin. 


Mi'ttragen, va. llevar juntamente con otros; 


—trauern, vn. — ä la tristeza 

de alg.; portar luto con los otros; —+ 

trinten, vn. beber de compañía; va. tra- 
r ó engullir alg. c. en el beber. 


MuUttwod)e, sf. miércoles m.; —twochs, ad. 


de, en, á miércoles; todos los miérco- 
leses; —unter, ad. en el número, entre 
otras cosas; — urſache, sf. causa f. co- 
operante; —verbredjer, sm. compañero 
m, en un crimen, cómplice m.; —ver- 
bunden, a. obligado con otro; —ver- 
fhworner, sm. participante m. en una 
conjuracion, uno de los conjurados; —+ 
vormund, sm. contutor, tutor m. junta- 
mente con otro; —wandern, vn. ir, emi- 
grar de compañía; —weide, v. Gemeci'nde. 
weide; —mweinen, vn. llorar con los otros; 
— werben, va. competir, concurrir; —+ 
werber, Mi'twerbung, v. Mi'tbewerber, 
Mi'tbewerbung; — ten, vn, cooperar, 
coadyuvar, concurrir; Teol, concomitar; 
—wirfend, a. cooperante; Teol. conco- 
mitante; —de Gnade Gotted gracia f. 
concomitante; —wirfer, sm. ‚eooperador 
m.; —wirfung, sf. cooperacion f., con- 
curso m.; —wiſſen, sr. noticia, ciencia 
f.; ohne fein — sin su noticia; ohne — 
des Bateró sin noticia 6 sin ciencia del 
padre, sin saberlo el padre; —wifer, 
sm. sabidor, consabidor; || chiticalla m.; 
—jablen, v. Dii'tbezablen; —zählen, va. 
comprehender en el número ó en la 
cuenta; —zehnthberr, sm. codezmero, 
participe m. en los diezmos; — ziehen, ve. 
tirar con otros; vn. andar, caminar de 
compañía. 


- gelegen septentrional; Poet.| Mirtw'r, sf. Farm. mistura f. 


26 * 
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Mö’bel, sn. pl. alhajas F., muebles, ajuar». ; | 
v. Hau'8gerátbe; —leinwand, sf. Com. 
listado, guingan, terliz m.; —bilia'r, a. 
For. mueble; —bilia'rvermógen, sn. bie- 
nes m. muebles; —bilia’rverfiherung, sf. 
seguros m. de los muebles (contra los 
riesgos de incendio); —bi'lien, sf. pl. 
v. Möbel. 

Mobilifi’ren, va. Mil. (Truppen) mobilizar; 
—fi'rung, sf. mobilizamiento », de tro- 

Möbli’ren, va. alhajar, guarnecer, [pas. 

Moca’de, sf. Com. moqueta f. 

Mo'de, sf. moda f., uso, usaje m.; eine 
neue — una nueva moda, un nuevo uso; 
die neuefte — la moda mas moderna, la 
última moda; eine afte — una moda 
vieja; fih nad der — Heiden andar al 
uso, vestirse á la moda; — merden ha- 
cerse de moda; — fein ser moda; Die 
— mitmaben entrar en la moda, seguir 
las modas; —artitel, sm. Com. artículo 
m. de moda; —Ddame, sf. dama f. á la 
moda; —dibter, sm. poeta m. á la moda; 
—farbe, sf. color m. de moda; —feind, 
sm. antimodistam,; —ged, sm. petime- 
tre, señorito m. presumido; —banbdel, 
sm. comercio m, de artículos de moda; 
— händler, sm. modista m.; —hänblerin, 
sf. id.; —handlung, sf. tienda f. de 
artículos de moda; —Eleid, sr. hábito, 
vestido m. á la moda; —fram, sm. al- 
fileres, dijes m.; baratijas, bujería f.; 
—frantbeit, sf. enfermedad f., del dia, 
ó á la moda. 

Mo'del, sm, Arq. módulo m.; vier — (bei 
einer Säulenordnung) von einander ent. 
fernt sistilos m.; — (GieBform) molde 
m.; in einen — gießen echar en el mol- 
de, vaciar, 

Mo’deladen, v. Mo'debandlung. 

Model, sn. (Mufter, um darnad) zu ¿eid). 
nen) modelo, patron, dechado m.; — 
von Gyps, Pine. Esc. modelo m. ; leben 
diges — modelo m, natural; ein — mas 
hen, Esc. hacer el modelo, sacar el 
modelo, modelar; —delleu'r, —delli'rer, 
sm. modelador m.; —delli’ren, va. Esc. 
modelar. 

Mo'deln, va. (abformen) amoldar, mol- 
dear; — (einen Zeug) estampar; das 
Kupfer — hacer labores en el cobre, 
fih nad) Jem. —, || imitar á alg., seguir 
el modelo ö dechado de alg.; —, sn. 
estampado, labrado m. con arte. [u.f. 

Mo’denarr, sm., —nárrin, sf, modista m. 

Mu'der, sm. podrecimiento, pudrimiento 
m., podredumbre f,, corrompimiento m. ; 
ju — werden pudrir, pudrirse, corrom- 
perse; —derig, a. podrido, corrompido; 
— riechen oler á podrido, á corrompido; 
—rfammer, sf. pudridero m. 

Modern, vn. pudrirse, podrecerse, cor- 
romperse, [r. moderno, 

Mode'Tn, a. moderno; —ner Styl estilo 

Mo’deichneider, sm. sastre m. a la moda; 
—fhnitt, sm. Sas. tajo, modelom. á la 
moda; —fdriftíteller, sm. autor m. á la 
moda, ó del dia; —fudit, sf. pasion, 
mania f. porlas modas; —tand, v. Mode: 
fram; —trabt, sf. vestidos, modo m. de 


vestirse ú la moda; —¿eitung. sf. ga- 
ceta f. de modas; —Ddifd), a. que es de 
moda, á la moda, segun la moda; —es 
Kleid vestido m. á la moda; —Ddulatio'n, 
sf. Mús. modulacion f.; —liren, va. 
Mús. etc. modular. 

Mö’gen, va. u. n. querer, poder; es may ibm 
recht geihehen puede sucederle con ra- 
zon; ed mag fein puede ser; ed mag 

eben, wie es wolle suceda lo que suce- 
iere; —glid), a. posible, lo que puede 
ser y hacerse; mit aller —djen Deut- 
lichkeit con la posible claridad; mit der 
—iten Genanigteit con la posible cor- 
reccion; mit aller —den Gelaſſenheit con 
la resignacion posible; id) werde mein 
Móglid)ftes thun haré todo lo posible, 
cuanto pueda, todo cuanto cabe en mi; 
fein Möglichſtes thun hacer su posibili- 
dad; —her Weife posiblemente; etw. — 
machen hacer posible, posibilitar alg. c.; 
etw. — madjen fónnen tener posibilidad ; 
fo viel als — ift lo posible, en lo po- 
sible; ift es —? ¿es posible? wo — sien- 
do posible; —denfalld, ad. en el caso 
donde esto sería posible; —cherweiſe, 
ad. en el caso que esto sería posible; 
es posible; — glidpteis, sf. posibilidad f., 
—glichſt, a. (supert. de Döglic) el, la, 
lo mas posible. 

Mohn, sm. Bor. adormidera, dormidera f. ; 
— (Feldmohn) adormidera f. silvestre, 
amapola f.; gehörnter — adormidera f, 
marina, amapola f. morada; ftadeliger 
— adormidera f. epinosa; —haupt, sa., 
Mob'ntoypf, sm. testa f. de adormidera; 
—Údl, sn. Farm. aceite m, del simiente 
de adormideras; —famen, sm. simiente 
m. de adormidera, adormidera f.; —faft, 
sm. Farm. opio, meconio m.; mit — 
verfegt opiado; mit — verfegte Arznei, 
id.; —fáute, sf. Quim. ácido m. mecó- 
nico; —fauer, a.: —faures Salz, Quim. 
meconato m, 

Mobr, sm. Com. esparragon, muer, mué 
m.; gewäflerter — esparragon ó muer m. 
de aguas, ormesi m.; wollener — espar- 
ragon m. de lana. 

Mohr, sm. moro, negro m. natural de Mo 
rería 6 Mauritania; mineralifdjer — etio- 
pe m. mineral; einen —ren weiß waſchen 
wollen, * || querer volver blanco lo prieto. 

Mób're, sf. Bor. zanahoria f., dauco m. 

Mob'renaffe, sm. An. calitriche m.; —ren⸗ 
farbig, a. morcillo, prieto; —renbirte, 
sm. Bot. aleandia f.; —renfopf, sm. ca- 
ballo m. roano 6 rodado con la cabeza 
negra; —renland, sn. Geog. país m. de 
moros, Morería, Mauritania f.; —reun« 
trommel, sf. pandero, adufe m.; dit — 
ſchlagen panderetear; —rentrommelfchlä. 
ger, sm. panderetero, adufero m. 

Mob'rin, sf. mora, negra f. natural de 
Morería; —rifh, v. Mau'tiſch. 

Mob'rribe, v. Möh’re. mokka m. 

Mu ttataffee, sm. Com. café m. de Mokka; 

Mold), sm. An. salamandra, salamanquesa 
f., estelion m., lagartija f. amarílla, 

Mo'[fen, sm. suero m., agua f. de leche; 
—tentur, sf. Med. sueros m.; eine — 
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gebrauchen tomar sueros; —fenfáure, sf. 
acido m. de leche; —+fig, a. seroso, 
Mu'llebaum, sm. Bof. mole m. 
Mo'llton, sm. Mús. bemol m.; aus einem 
— gehend bemolado. 
Moment, —ta'n, v. Au’genblid, —bIi’ Eli. 
Mona'de, sf. Fil. mónada f., ente m. simple 
y sin partes, de que se componen los 
demas entes ó substancias. 
Mona'rd), sm. monarca m.; —narbie, sf. 
monarquía f.; —na'rdijd), a. monár- 
quico; —ihe Regierungáform gobierno 
»n. monárquico; — Gefinnter monar- 
quista m. » 
Mo’nat, sm. mes m.; vor einigen —ten 
meses ha; —tgeld, sn. mesada f.; —t. 
lid), a. cada mes, mensual, lunar ; —dje 
Reinigung Des weiblichen Geſchlechtes 
mes, menstruo m., menstruacion f.; —t8. 
fluß, sm. id.; —t8frift, sf. espacio m. 
de un mes; binnen —, Com. al término 
de 30 dias; —törettig, sm. Bot. raba- 
nillo m.; —t8rofe, sf. rosa f. que flo- 
rece todos los meses; —tsſchrift, sf. es- 
erito m. periódico que se publica todos 
los meses; diario, periódico m.; Heraud. 
geber einer — periodista m.; —töfold, 
sm. mes m., mesada; Mil. revista f.; 
—tsuhr, s/. reloj m. de mes. 
Mönch, sm. monje, relijioso m. de cual- 
quiera órden; — von einem Bettelor- 
den, — überbaupt fraile m.; — werden 
hacerse monje; —artig, a. frailego, frai- 
leño, frailesco; —djerei”, sf. (voz de 
desprecio) frailada f.; —chiſch, a. frai- 
lesco, frailuno; —djlein, sr. frailuco, 
frailecillo, frailezuelo m.; —djmeife, y. 
Mei'jenmónd); —chskappe, sf. capucha, 
capilla, cogulla f.; Bof. arisaro m.; 
—höfappenmusfel, sm. Anat. cogullar 
m.; —höflofter, sn. convento m. de mon- 
jes, monasterio m.; —dhöfutte, sf. ca- 
¡lla f. de fraile, hábito m. monacal, 
ábito m.; die — ablegen, * ahorgar los 
hábitos, desenfrailar; —dj8leben, sn. 
vida f. monacal; v. Klo'fterleben; —chs⸗ 
orden, sm. órden f. monacal, sa 
in einen — treten tomar el hábito; —chs- 
pfeffer, v. Keu’ihbaum; —déplatte, sf. 
corona f. de monje; —dyörhabarber, sm. 
Bot. Farm. ruibarbo m. rapóntico; —d)8. 
idyrift, sf. carácter m. monacal, gótico 
m.monacal ; —höftand, sm. estadom. mo- 
nacal ó de relijioso, sea de monje, sea de 
fraile; monacato m.; zum — gehörig mo- 
nacal; — chſsweſen, sn. monacalo m. ; frai- 
leria, frailía f.; ¡um — gehörig monacal. 
Mond, sm. luna f.; halber — (jeder Kör- 
per, der die Geftalt eines halben —des 
bat) media luna, semiluna f.; zuneb- 
mender — luna f. creciente; Junebmen 
ded —des creciente f, de la luna; Ab— 


+ 










nehmen des —ded menguante f. de la|Moo®, sn. 


luna; Hörner ded —des cuernos m. de 
la luna; was unter dem — de ift lo que 
estä debajo de la luna, sublunar; — 
(halbmondförmige Figur, die in ¿wei Bo- 
gen eingefhloffen it), Geom. lúnula f.; 
es fcheint der — hace luna; —babn, sf. 


Astr. órbita f. de la luna; —befchrei- 
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bung, sf. descripcion f. de la luna; Ascr. 
selenografia f.; was die — betrifft se- 
lenográfico; —denjahr, sn. año m. lu- 
nar; —Ddenmonat, sm. mes m. lunar si- 
nódico, lunacion f.; —epacten, sf. epac- 
tas f.; —finfterniß, sf. Astr. eclipse 
m. de luna; —fiih, sm. Hn. gallo m.; 
—fleden, sm. pl. máculas f. de la luna; 
—förmig, a. lunado; —bell, a. claro de 
luna; —falb, sn. mola f.; —larte, sf. 
Astr. wupa m. selenográfico; —fraut, 
sn., Mo'ndraute, sf. Bot. yerba f. de 
la plata; —lauf, sm. curso ó jiro m. de 
la luna; —lidyt, sr. luna, luz f. de luna; 
—mildy, sf. Hn. leche f. de luna; — ds⸗ 
brüche (Mondsgeftalten), sm. pl. Astr. 
fases f. de la luna, las varias aparien- 
cias f. de la luna; —fdjeibe, sf. Astr. 
disco m. de la luna; —fdein, sm. cla- 
ridad f. de la luna, claro m. ö luz f. 
de la luna; bei — reifen caminar ä la 
luz ó con la claridad de la luna; es ift 
— hace luna; —fdnede, v. Ke’gelfchnede: 
—fonnenzirtel, sm. Astr. ciclo m. luni 
solar; —ftein, sm. An. selenite, seleni- 
tes 6 —fubt, sf. Med. enfermedad f. 
de lunático; somnambulismo m.; die — 
haben ser lunático, —füdhtig, a. luná- 
tico; —fúdtiger, sm. id.; —Ddéviertel, 
sn. Astr. cuarto m, de la luna; — ds⸗ 
wandelung, v. Mo’ndswehjel; —dubr, 
reloj m. lunar, —viole, sf. Bof. yerba 
f. lunar ó carbuncal; v. Mo’ndfraut; 
—wedbfel, sm. vicisitad f. de la luna; 
—jirtel, sm. Astr. ciclo m. lanar. 





Moni'ren, va. Com. (eine Rehnung) re- 


ver, examinar una cuenta. 


Mo'nitum, sn. aviso m., admonicion f. 
Monvogamie”, sf. monogamía f.; —ga'» 


mifd), a. monogámico. 


, 


m. 
Monolo’g, sm. Teat. monólogo, soliloquio 
Monoyo'l, sn. monopolio, estanco m.; v. 


Allei'nhandel; —nopoli'ft, sm. monopo- 
lista m. 


Monftra'nz, sf. custodia f.; die innerhalb 


der Custodi befindiide gláferne — viril 
m.; — (Gefäß in Geftalt cines Kelches) 
copon m. 


Mo’nftrum, Monftrö’s, zc. v. Ungeheuer, ıc. 
Mo’ntag, sm. lünes m. 
Monti'ren, va. Mil. vestir, proveer de 


vestido á las tropas; —tu'r, sf. Mil. 
vestuario, vestido m. de uniforme. 


Moor, sn. marjal, almarjal m.; —dampf, 


y. Hee'rrauch; —ente, sf. An. fusca f.; 
—erde, sf. tierra f. cenagosa; —grad, 
sn. yerba f. que brota en los marjales; 
v. — —grund, sm. suelo m. 
pantanoso, charcoso; —rig, a. cenagoso, 
pantanoso; charcoso ; —ge Wieſe prado 
m, cenagoso; —ttorí, sm. Hn, turba f. 
de pesca. 
rov, v. Moor; Bof. musgo, 
musco, moho m.; ** || dinero m., moneda 
isländiſches — musgo m. de Islan- 
dia; —fig, a. musgoso, mohoso, cubierto 
de musgo, de moho; —Stayppe, sf. (ei- 
ner Pflanze), Bof. capacete m.; —Eroſe. 
sf. rosa f. mohosa; —dfhwamn, sm. 
Lor mosernon m.; —Sfdjwámmben, sm. 


Mops 


Bot. museron m. Ea 

Mops, sm. perrillo, dogo m.; —shündin, 
sf. perrilla, doga f.; —8nafe, sf. nariz 
f. roma. 

Mora'[, sf. moral f.; v. Si'ttenlebre; 
—ra liſch, a. moral, ejemplar; v. Gi’tt- 
lid; —ralifi'ren, vn. moralizar, hacer 
reflexiones morales; critiquizar, glosar; 
—rali'ft, sm. moralista; moralizador, glo- 
sador, fisgon m. ; —ralitá't, sf. morali- 
dad 


ad f. 

mot. sm. pantano, ciénago, aguazal, 
charco m., lama f., fango m.; im — 
fteden bleiben empantanarse; —ra'ftig, 
a. cenagoso, pantanoso, lleno de cieno, 
de lama; —ger Ort cenagal, lamedal, 
atascadero m. [cagarria f. 

Mo’rhel, sf. Bot. colmenilla, murgura, 

Mord, sm. homicidio, asesinato m.; einen 
— begeben cometer un homicidio; — u. 
Todtídlag carnicería, matanza f.; —bes 

ierde, sf. sed f. de sangre; —beil, sn. 
acha f. homieida; —brand, sm. fuego 
m. incendiario; —brenner, sm. incen- 
diario, abrasador m.; —brennerin, sf. 
incendiatia f.; —brennerifh, a. incen- 
diario; —Den, va. cometer un homici- 
dio; matar; * degollar; —, sn, matanza, 
degollacion f. 

Mö’rder, sm. homicida, matador m,; — der⸗ 

grube, sf. sitio m. de ladrones, mal 
aso m.; —Dderin, sf. matadora f.; —De- 
rifh, a. homicida, matador, mortífero, 
mortal, sangriento, sanguinario; —ſche 
Waffen armas f. mortiferas; —ſches Feuer 
fuego m. mortífero; —ſche Schlacht ba- 
talla f. sangrienta; mit —fher Hand con 
mano homícida; —bderlih, a. * || esce- 
sivo; — fdhreien gritar acérrimamente. 

Mo'rdgeſchichte, sf. historia /. de un ho- 
micidio. 

Mo’rdgeihoß, sn. tiro m. mortal; —ges 
fchrei, sn. gritos m. de matanza; ein — 
erbeben dar vozes, gritar alguno que 
me matan; * || gritarm. acérrimamente ; 
—gewebr, sn. arma mortifera, 

Mo'rvio, ind: Beter — ſchreien dar vo- 
zes, gritar alguno que me matan. 

Mo'roteller, sm. Fort. casamata f.; —mej- 
fer, sn. cuchillo m. homicido; —fdjwert, 
sn. espada f. homicida; —ftabí, sm. 
hierro m. de homicida; —that, sf. ho- 
micidio m.; —weg, sm. || camino m, in- 
transitable, execrable. 

More le, v. Amore e. 

Mo'rgen, sm. mañana f.; — (Himmeldge- 
gend) oriente m.; gegen — hácia el orien- 
te; des —n8 früh de mañana, por la 
mañana; febr früh ded —nd de madru- 
gada, mui de mañana; fehr früh des 
—né aufftehen levantarse temprano, ma- 
drugar; Jem. einen guten — wünfchen 
dar la buena mañana, buenos dias á 
alg.; ió wünfche Ihnen einen guten — 
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Morfe’lle, sf. pastilla f. de boca. 
Mö’rfer, sm. mortero, almirez; Arf. mor- 


Mórt 


dia; —, sm. (Land) huebra, obrada f., 
jornal m., peonería f.; —andabt, sf. 
devocion f. matutina; —anzug, sm. ro- 
pa f. de levantar; —befud), sm. visita 
f. por la mañana; —brod, v. Früh’. 
Rüd: —gend, a, de mañana; —der Tag 
dia m. de mañana, dia m. siguiente; 
—¿endámmerung, sf. alba, alborada f., 
amanecer m. del dia, crepúsculo m. ma- 
tutino ó de dia; —genDdlid), a. matulino, 
matutinal; —gengabe, sf. dote m.; —ge. 
bet, sn. oracion f. matutina ö de ma- 
Hana; —gengefang, sm. (der Vögel) salva 
f.; —gemand, sn. paños m. menores, 
ropa f. de levantar, descuido m.; —+ 
glode, sf. campana f. de mañana; — 
gruß, sm. saJutacion f. por la mañana; 
—imbib, v. Srüh’ftüd; —land, sn. Geog. 
oriente m.; die —länder (die Levante) 
levante m.; die Meifen aus dem —de los 
magos m. del oriente; —länder, sm. 
oriental m.; —genländifch, a. oriental ; 
—ſche Spraben lenguas f. orientales; 
—Íied, sn. cántico m. matutino; —luft, 
sf. aire m. de la mañana; —punft, sm. 
oriente, levante, este m.; —roth, sn., 
BReirgeucdike, sf. aurora, primera luz 
f. del dia, rayar m. del dia; Poef, arre- 
bol m.; —gend, ad. la mañana; matutino, 
matutinal ; —genfd)immer, sm. alba, punta 
f. del dia; —ſchlaf, sm. sueño m. ma- 
tutino; —fegen, sm. oracion f. de ma- 
Hana; —feite, sf. lado m. de oriente, 
parte f. de levante, banda f. oriental; 
—fonne, sf. sol m. de mañana; —ftánde 
hen, sn. alhada, alborada, música f. 
de madrugada; —ftern, sm. lucero m. 
del alba, lucero m.; —ftunde, sf. hora 
f. de mañana; —ftund bat Gold im 
Mund, * aurora es ta amiga de las mu- 
sas; —thbau, sm. rocio m. de la ma- 
ñana; Poet. lágrimas f. de la aurora; 
—traum, sm. sueño m. de mañana; —s 
ubr, sf. cuadrante m. oriental; —wade, 
sf. Mu. cuarto m. del alba; diana f.; 
—wárt3, ad. häcia el oriente; —tweite, 
sf. Astr. amplitud f. ortiva; —wind, 
sm. viento m. de oriente; v. D’ftwind; 
—j¿tit, sf. tiempo m. de la mañana. 





Morſch, a. (qerbregia) quebradizo, frä- 
0; 


jil, delica — (faul) pútrido, cor- 
rupto; —ſches Holz leña f. quebradiza, 
nn. — entjwei quebrado, rompido en 
pedazos; — werden pudrirse, corrom- 
[perse. 


tero m. de bombas, mortero m.; feiner 
— morterico, morterillo, —ito, —uelo 
m.; etw. im — zerftoßen machacar, mo- 
ler alg. c. en un mortero ü almirez; 
—ferje, sf. morterete m. de luz, mor- 
terete m.; —feule, sf. majadero, ma- 
chacadero m., mano f. de mortero ó de 
almirez. 


buenos dias tenga Vm.; was des —n3| Mö’rtel, sm. morlero m., argamasa, mezcla, 


geſchieht matutino, matutinal, —, ad. 
mañana, el dia de mañana; — früb ma- 
ñana por la mañana; übermorgen pa- 
sado mañana, despues de mañana; — 
ift wieder ein Tag, * mañana será otro 


masa, pasta f.; feiner — lechada f.; — 
jur Frescomalerei, Pinf. estuque m.; 
—haue, sf. Alban. trulla f.; y. Kelle; 
—früde, sf. batidera f.; —Hibel, sm. 
paletilla f.; —trage, sf. artesilla f.; 


Mofa 


—trog, sm. cuezo m. [mosaista m. 
Mojai'£, v. Mufiívarbeit; —arbeiter, sm. 
Mofa'ifd), a. lo que pertenece á Moises; 

mosáico; v. Muͤſi'viſch. 

Moscava'tjuder, sm. Com. azúcar m. en 
pan, ántes de refinarle, 

Mojbee', sf. mezquita f. 

Mo'íhus, sm. Com. musco, almizcle m.; 
v. Biſſam; —fhwein, sn. An. coscuí, 
jabarí m. 

Mo'felwein, sm. vino m, de la Mosela. 

Mo'fe3, npm. Moises, Moisen m.; die fünf 
Bücher Moſis los cinco libros de Moi- 

Mö’sler, v.Mo’jelwein. [ses, pentaleuco m. 

Moft, sm. mosto, vinom. sin cocer ó recien- 
te; ungefelterter — mostillo m. del vino; 
ftarfer, Mebriger — mostazo m.: den — 
aus der Bütte ablaffen sacar el mosto 
de la cuba; den — in Kufen od. Fäffer 
füllen echar el mosto en las tinajas ó 
cubas, mostear; den alten Mein mit etw. 
— permijchen remostar, mostear; — gts 
ben arrojar ó destilar (las uvas) el mosto, 
mostear; zu — werden (Trauben, wenn 
man fie feltert) mostearse; —fteln, Mo’, 
ften, va. prensar, estrujar las uvas para 
sacar el mosto; vn. (Moft geben) mos- 
tear; — (nad Moft jchmeden) saber al 
mosto. (Senf. 

Mó'ftrid), sm. mostaza f. preparada; v. 

Mote'tte, sf. Mús. motete m. 

Dio'tte, sf. Hn. polilla f., garrapato m., 
que se cria en la ropa; von —ten jer- 
freffen polillado; von —ten angefreiien 
werden apolillarse ; —fraß, sm. lo apo- 
lillado, pieado r»., picadura, apolilla- 
dura f.; —frábig, a. — picado; 
—traut, sn. Bot. polillera f.; —tig, a. 
lleno de polillas. 

Mo'tto, sn. epígrafe, mote m.; empresa, 
divisa f. : [gaviota f. 

Move, Mö’we, Me’we, sf. An. paviota, 

Moja'raber, sm. (Ebrift, der unter den 
Manren in Spanien lebte) mozárabe, 
muzárabe m.; —ara bib, a. id.; —ſche 
Meile misa f. mozárabe. 

Du'de, sf. || capricho m., tema, fantasía, 
estravagancia f. viciosa; ein Pferd, das 
feine —den bat caballo m. terco y rea- 
cio; ein Ding. das —den hat, || cosa f. 
dificultosa, 

Mide, sf. Hn. mösquito, zénzalo, cinife 
m.; amerifanifhe — maque m.; —den- 
flor, sm., —garn, sn. mosquitera f. 

Mu'den, v. Mu’dfen; —der, sm. || hom- 
bre m. cazurro, socarron; * hipócrita, 
devoto, beaton, pietista m.; —deret’, 
sf., —derthbum, sn. santurronería f. 

Mu'dig, Mu’diihb, a. caprichoso, capri- 
chudo; v. Stö’difh, Stö'rriſch. 

Muds, sm.: niót — fagen, nicht einmal 
einen — thun, v. Mu’dien. 

Mu’dien, vn.: nit — no abrir la boca 
ó boquear, no resollar, no respirar, no 
decir esta boca es mia, 

Mü’de, a. cansado, fatigado, rendido; 
einer Sache — harto, disgustado de una 
c.; des Lebend — fein estar cansado, 
aburrido de la vida; — madıen cansar, 
fatigar; — werden cansarse, fatigarse; 
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ſich — arbeiten rendirse, cansarse con 
el trabajo; —Digfeit, sf. cansancio m., fa- 
tiga f.; vor — nicht fortfahren können 
no poder proseguir de cansado. ter. 

Muff, sm. manguito, regalillo m. ; v. Mu’ 

Mu’ffel, sm, cara f. de bamboche, carri- 
llos m. de trompetero; —, sf. (irdene 
Stürze zur vita | der Kapellen u. 
Scherben), Quim. muñla f. 

Mu’ffeln, vn. || mascujar; — (in der Rede) 
musitar, barbotar; —ffelthier, sn., Mu» 
flo'n, sm. Hna, moflon m. 

Mitten, Mi'ffeln, vn. || husmear, oler á 
estadizo; —ffig, a. husmeante, oliente 
á estadizo, á guardado. 

MTubameda ner, sm. mahometano m.; —da’- 
nerin, sf. mahometana f.; —da'nifó, a. 
mahometano; —ſche Religion relijion f. 
de Mahoma, mahometismo m. 

Mü’he, sf. pena f., trobajo m., fatiga, 
molestia, dilijencia f.; * sudor, hueso 
m.; mit leichter — con facilidad, * en 
la uña; mit vieler — con suma pena, 
dificultad, con sumo trabajo; mit bar» 
ter — á duras penas, á malas penas; 
ſich — geben fatigarse, darse pena ó 
maña, hacer dilijencia para alg. c.; 
fih gewaltige —— deshacerse, in- 





sudar; der — nicht werth fein no valer 
la — no merecer la pena; —helos, 
a. fácil, sin pena; sin ninguna dificultad. 

Mu'ben, vn. (wie ein Rind) mujir, berrear. 

Mi'ben (fid), vr. fatigarse, molestarse, 
hacer alg. e. con mucha fatiga ö tra- 
bajo; —hevoll, a. penoso, trabajoso, di- 
ficultoso, Poet. erumnoso. 

Múb' bad, sm. arroyo m. que hace andar 
el molino; —beutel, sm. cedazo m.; 
—buríbhe, sm. mozo m. de molino ó ta- 
hona ; —le, sf. molino m.; Feine — mo- 
linito, molinete m.; oberihlädtige — 
molino m. de cubo; das ift Waffer auf 
feine —, *|| esto lleva el ua á su 
molino, es de su provecho; —leijen, sn. 
Mol. puente; Bl. hierro m. de molino; 
—fenbau, sm. fábrica f. de un molino; 
E lg y sf. ordenanza /. para los 
molinos; —Lenfdleufe, sf. bocal m.; 
—lenfpiel, sn. Ju. castro m., tres en 
raya; —Igang, v. Mab'[gang, 2t.; —Í» 
gerinne, sa. embocadero m.; —Igrabeı, 
sm. canal, bocal m. ; —Ifaften, sm. arca 
f. del molino; —Iflapper, sf. taravilla, 
citola f.; —Ifnappe, —nedit, v. Müh’l- 
burfhe; —rad, sn. rueda f. de molino; 
oberidláditiges — rodezno m.; —Írad» 
ibaufel, sf. álabem.; —Irumpf, v. Mib'l. 
trichter; —ffeil, sn. cable m. de molino 
que sirve para alzar la muela; —ftein, 
sm. muela, piedra f. molar, ó de moli- 
no; oberer — (Láufer) corredera, volan- 
dera m.; unterer — solera, cama f.; v. 
Bo'denftein; —fteinbrud), sm. cantera f. 
de piedras de molino; —tridter, sm. 
tolva; prov. cibera f.; Getreide, welches 
in den — gefchüttet wird cibera f.; —wal: 
fer, sn. — f. de molino; —webt, sn. 
presa f. de molino; —werf, v. Miüh’le. 

Mub'me, sf. tia f.; — (Baje) prima f- 

|SMiúb fam, a. fatigoso, trabajoso, labori050, 


Mubs 
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penoso, penado, dificultoso, difieil, ar- 
duo, costoso, improbo, con pena, con 
trabajo, con dificultad; —me Arbeit tra- 
bajo m. penoso, dificultoso; obra f. tra- 
bajosa, penosa; —felig, a. fatigoso, pe- 
noso, trabajoso, duro, arrastrado, erum- 
noso; —ge8 Leben vida f, trabajosa, ar- 
rastrada; —feligfeit, sf. fatiga f., tra- 
bajo, afan m,, cuita, penalidad, estre- 
chura f. 

Mun’sfühl, sf. Mar. mazo m. rodero. 

Mühwaltung, sf. pena f., cuidado m. que 
se pone para hacer alg. ce. 

Mula'tte, sm. mulato; Am. pardo m.; jun» 
er — mulatillo m.; —tenfarbig, «. amu- 
atado, hosco; —fa'ttin, sf. mulata f.; 

junge — mulatilla f.; —tifd), a. mulato. 

Mu'lde, sf. hortera f.; e8 regnet, alg wenn 
ed mit —den göffe, * llueve á cántaros; 
—denfórmig, a. en forma de hortera; 
—dengewölbe, sn. Arq. bóveda f. es- 
quilfada ó de esquilfe, 

Mú'Ter, sm. molinero, molendero m.; —r+ 
handwerf, sn. molinería f.; —lerin, sf. 
molinera f.; —ferlobn, sm. máquila f., 
maquilar m.; —lerfhabe, sf. An. cuca- 
racha f. 

Multiplica nd, sm. Arit. multiplicando m.; 
—plicatio'n, sf. Arif. multiplicacion f.; 
—plica'tor, sm. Arif. multiplicador m. ; 
—plici'ren, va. Arif. multiplicar. 

Mu’lton, Mu’ltum, sm. Tej. Com. mole- 
ton, bayelon m. 

Mu’mie, sf. momia, carne /. momia; 
zur — madjen momificar; —mienartig, 
—mienbaft, a. momio; á manera de mo- 
mia; * estremamente seco, flaco, ö en- 
flaquecido. [veza f. de Brunsvique. 

Mu'mme, sf. cierta especie de buena cer- 

Mu'mmel, sm. $ toro m.; — , —Mann, sm. 
prov. coco, cancon, fantasma m. para 
meter miedo á los niños; v. Po’panz; 
—meln, v. Mu’ffefn; —merei’, sf. mo- 
mería, mojiganga, mascarada; * mo- 
jiganga, gatatumba f. 

Mund, sm. boca f.; — (Deffnung der Mut- 
ter, ded Magens, der Blafe 2c.), Anat. 
orificio m. ; Feiner — boquilla, baquita 
f.; großer — boca f. rasgada; $ bocaza 
f; Phiefer — boca f. tuerta; von — zu 

— de lengua en lengua; mit dem — de 

boca; aus vollem — de boca llena, á 

boca llena; den — auftbun abrir la bo- 

ea, boquear; Alles fagen, was einem in 
den — fommt, * decir ó hablar cuanto 
se le viene á la boca, cuanto á uno se 
le antoja; Menfd), der Alles herausfagt, 
was ihm in den — fommt boca /. de es- 
uerta; den — auffperren, um zu gaf- 
en estar con la boca abierta; feinen — 

im Baume halten guardar la boca; ei- 

nem das Baffer im — zufammenlaufen, 

füftern werden, || hacerse la boca agua 

a alg.; den — nicht aufthun, fein Wort 

reden no abrir la boca; eine Gadje be- 

ftándig im —be führen (fie häufig wie- 
derholen) no caérsela una cosa de la 
boca; haft du feinen —? (fannft du nicht 
reden?) ¿no tienes boca? fid) etw. vom 
— abbrehen, || quitárselo algo de la 


boca; Jem. etw. aus dem — nehmen 
quitárselo alg. c. de la boca á alg.; 
Sem. aus WiiBgunft die Biffen in den — 
áblen, * |] contarle á uno los bocados ; 
em. den — ftopfen taparle á uno la 
boca; * darle un tapaboca; den — ¿us 
fammenzwiden repulgar la boca, for- 
mar, hociquito; Sem. die Morte in den 
— legen, * ponerle á uno las palabras 
en la boca; in den — fteden meter en 
la boca, embocar; von — zu — eben 
andar de boca en poca, andar en bocas 
de todos; —art, sf. dialecto, idioma m. 
particular de un país ó provincia; —arte 
lid}, a. provincial; —ärtlicher Ausdrud 
provincialismo, idiotismo m.; —báder, 
sm. panadero m. de boca; —báderei, sf. 
panatería f. de boca; —bifien, sm. bo- 
cado m. 

Mi'ndel, sm. pupilo m., pupila f., el ó 
la menor; Berhältniß eines —dels zu ſei— 
nem VBormund pupilaje m.; Bormund 
eines —dels tutor m. de un pupilo; 
—delgeld, sa. Jur. caudales m. pupi- 
larios, ö de pupilos; —delgut, sn. Jur. 
bienes m. de pupilaje. 

Minden, vn, desembocar, desguazar. 

Mu'nden, vn. agradecer al paladar (vino, 
buen bocado). 

Mundfáule, sf. Med. afta f.; — (Schar 
bod) escorbuto m.; was auf die — Bes 
ziehung hat, aftoso; —dgefhmwür, sn. úl- 
cera f. que se hace en la boca; —dhar⸗ 
monifa, sf. harmónica f. (instrumento 
de hierro ó de laton, que se toca de la 
boca); —dholz, v. Ha’rtriegel. 

Mi'ndig, a. mayor, mayor de edad, el 
que ha salido de la menor edad ó tu- 
tela; — werden entrar en la mayor edad; 
— fyreben, For. conceder dispensacion 
de la edad, dar venia de edad ó de me- 
nor; — fein ser mayor de edad, tener 
mayor edad; nod) nicht — fein no ser 
mayor en edad, estar en pupitaje: 9, 
feit, sf. mayoría, mayor edad f.; E 
fpredjung, sf. For. dispensacion f. de 
edad, venia f. de edad ó de menor, ve- 
nia E [erito, protocolo, manuscrito). 

MunbdUren, va. poner en limpio (un es- 

Munbtiemme, sf. Med. Cir. contraccion 
f. espasmódica de la boca; v. Mau’f- 
fperre; —tfod), sm. cocinero m. de boca; 
—leim, sm. cola f. de boca. 

Mi'ndlid, a. á boca, de palabra, de boca 
á boca, de boca en boca, de viva voz, 
en voz verbal; oral; —djer Befehl ör- 
den f. verbal; —che Ueberlieferung tra- 
dicion f. oral; —djer Bortrag voz f. 
viva; fih — mit Sem. befprehen abo- 
carse con alg.; fid) eine Nachricht — ein- 
ander mittheilen comunicarse de boca 
en boca alguna noticia; — od. fórifte 
lid) fordern pedir alg. c. de palabra ó 
por escrito; * recetar. 

Mu'ndloch, sn. boca f., bocal m.; v. Mi'n+ 
dung; — einer Flöte embocadura f.; — 
eined Ofens boca f. de horno; —löder 
des Magens, Anal. orificios m. del es- 
tómago; rechtes — ded Magens (Pfört- 
ner) piloro m.; —yortion, sf. Mil. ra- 
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cion f. de rancho, racion f.; —raub, 
sm. Mar. barreduras f.; —rebt, a. con- 
venable á la boca; —fdjenf, sm. copero m., 
incerna m. u. f.; tónigliber Obermund« 
ſchenk copero m. mayor, del rei; —fdyen« 
fenamt, sn. cava f.; —fdwamm, sm. 
Med. afta f.; — (der Kinder) ubrera f.; 
— ſperre, v. Mau’lfperre; —ftid, sm. 
(einer Zabaföpfeife, eines Blasinftrumen» 
ted) boquilla f.; — (eines Blasinftru- 
mente3) caña f. para sonar, eslrangul, 
tudel m.; — (einer Trompete) bocal m. ; 
— 0d. langes Feld einer Kanone, Art. 
caña f. del cañon; — eines Mörferd caña 
f. del mortero; — eine® Saumes, Jin. 
embocadura f. del caballo; —todt, a. 
Jur, declarado pródigo ó inhábil 6 in- 
capable de administrar sus bienes; * el 
que es enteramente vencido de su con- 
trario por argumentos infalibles. 

Mu'ndum, sn. escrito m. puesto en lim- 
pio, copia f. limpia, 

Mú'ndung, sf. (Deffnung) boca, emboca- 
dura f., orificio m.; — (eines Gluffes) 
embocadura f., desembocadero m., ria 
f.; — tines Feuergewehrs baca f. de 
fuego; mit trompetenfórmiger — abo- 
cardado; —dungsweite, sf. Art. calibre m. 

Mu'ndvoll, sm. (Speife) bocado m.; — 
(von einer Flüffigfeit) bocanada f.; — 
vorrath, sm. municion f. de boca, pro- 
vision, provencion f., abastecimiento, 
mantenimiento; pl. víveres; Mar. ran- 
cho, matalotaje m.; fih mit — verfeben 
proveerse de bastimentos, abastecerse; 
—wtin, sm. vino m. de boca; —werf, 
sn. || finjo m, de lengua, de palabras; 
ein gutes — haben tener buen pico; 
—wintel, sm. ángulo m. de boca. 

Mu'ngo, v. Iſchneümon. 

Municipalitá't, sf. concejo m. municipal, 
ayuntamiento, cuerpo m. de rejidores 
de una ciudad; —cipa'[ftadt, sf. muni- 
cipio m.; Bürger einer — munícipe m. 

Munitio'n, sf. Mü. A de guerra, 
municion f.; mit — u. Mundvorrath 
verfehen municionar ; —tio'némagen, sm. 
Mil. caja f. de municion. 

Mu'nteln, vn. || hablar secretamente, sor- 
damente de alg. e. 

Mú'nfter, sn. catedral, iglesia f. cate- 
dral; —thburm, sm. campanario m, de 
la catedral. 

Mu'nter, a. —— despierto; * des- 
pierto, despabilado, despejado, avis- 
pado, estremado, entretenido, medrado, 
placentero, solemne, jocundo, fresco, 
vivo, alegre; —red Pferd caballo m. lo- 
zano; —rer lebhafter Menfdy chusco m.; 
fehr lebhaftes —res Grauenzimmer piz- 
perina, pizpereta, chusca f.; —rer [ufti- 
ger Mann hombre m. de humor; Jem. 
— madjen, * despertar, despabilar, avi- 
var á uno; — werden despertarse, des- 

ertar; * despahilarse; —! inf, ¡alerta! 
—terfeit, sf. vijilancia; * alegría, vi- 
veza, humorada, donosura, lozanía, fes- 
tividad, jovialidad, jocundidad f., des- 
enfado m. 
Mi'nzabdrud, sm. ectipo m.; —amt, sn. 
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real junta f. de moneda; —beamter, sm. 
oficial m. de la moneda; —beſchneider, 
sm. recortador, cercenador m. de mo- 
neda; —befdhreibung, sf. descripcion f, 
de las medallas antiguas, numismato- 
grafía; —nje, sf. Bot. menta, yerba f. 
buena; ——— sándalo m.; Bachm— 
menta f. acuática, poleo m.; Gartenm— 
menta /. olorosa, yerba f. santa; — 
mit runden Blättern padrastro m.; v. 
Krau’femünge, Ro’dmünge; —, sf. mo- 
neda f.; befondere — (Geldforte) espe- 
cie, pieza f. ; grobe — moneda f. gruesa; 
Heine —, Sdjeidem— moneda f menu- 
da, moneda f. suelta; wirflid)e, Hingende 
— moneda f. efectiva, metálica, real ó 
verdadera; eingebildete —, Rechnungs» 
m— —— imajinaria ó de cuenta; 
falfhe — mala moneda, moneda f. fal- 
sa; flingende — dinero m. sonanle; v. 
Baar; gangbare — moneda f. corriente 
ó de recibo; mit baarer, Flingender — 
— en moneda; eine — fihlagen batir, 
hacer fabricar moneda; mit gleiher — 
bezablen, * || pagar en la misma mo- 
neda; —, Mü’njftatt, s/., Mü’nzhaus, 
sn. seca 6 fabrica f de moneda; casa 
f. de moneda; fóniglidje — real casa f. 
de moneda; —j¿en, va, amonedar; hacer 
moneda; gemünzt acuñado, balido, he- 
cho moneda, en especie de moneda; ge 
münztes Gold od. Silber oro m. ó plata 
. en especie de moneda; ungemünztes 
Gold od. Silber oro m. ó plata f. por 
monedar; —, sn. monedaje »., ucuñacion 
f.; —jer, sm. monedero, acunador m.; 
falfher —, Falſchmünzer monedero m. 
falso; —jsfeile, sf. lima /. musa ó rae- 
dor; —fug, sm. lei f. y valor m. que 
tiene la moneda; fdjwerer — moneda f. 
de mas valor que las comunes; —ge- 
bühr, v. Säle ains; —ygerebtigteit, sf. 
derecho m. de fabricar la moneda; —gts 
richt, sn, real junta f. de moneda; — 
hammer, sm. + martillo m.; mit dem — 
gevrägte Münze moneda f. de martillo; 
—haus, v. Mü’nze; —berr, sm. señor 
m. de una moneda; —hof, v. Mú'nz- 
geriht; —fabinet, sm. gabinete m, de 
medallas, monetario m.; —fenner, sm. 
conocedor m. de medallas; —fenntnig, 
Mi'njtunde, sf. ciencia f. de las me- 
dallas, numismática f.; —knecht, sm. 
obrero m. en una casa de moneda; —+ 
toften, sf. pl. gastos m. de fabricar la 
moneda; —fräße, sf. escobilla f.; —+ 
tunft, s/. arte f. de acuñar las mone- 
das y medallas; —meifter, sm. mone- 
dero, intendente m. de una moneda; 
—ordnung, s/. ordenanza f. de moneda; 
—ort, sm. paraje m. donde se acuña; 
—platte, sf. pasta f. de plata ú oro que 
se ha de sellar; —preffe, sf. volante m., 
máquina f. para sellar la moneda; —» 
probe, sf. ensaye m.; —rath, sm. con- 
sejero m. en la real junta de moneda; 
—redit, sn. derecho m. de batir mone- 
da, derecho m. de monedaje; —famme 
fung, sf. coleccion f. de monedas an- 
tiguas, monelario m.; —(bjeere, sf. corte, 
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macho m.; —ſchiene, v. Mü'nzplatte; 
—ſchlag, v. Mü'nzſtempel; —ſorte, sf. 
especie f. de moneda, especie, pieza 
f.; in grober — bejablen pagar en pie- 
zas mayores; —ftadt, sf. ciudad /. que 
tiene el derecho de fabricar la moneda ; 
—ftand, sm. estado m. que tiene el de- 
recho de batir la moneda; —ftatt, —ftátte, 
v. Mü'nze; —ftein, v. Bfennigítein; 
—ftempel, sm. punzon m. para sellar mo- 
neda, cuño, troquel, sello m.; —ftüd, 
sn. plancha f. de metal por acuñar; v. 
Ge'ldſtück; —¿ung, sf. monedaje, labor 
m. de fabricar la moneda; —zverfälfcher, 
sm. falsario m. de la moneda; —wage, 
sf. fiel, peso m, en que se pesa la mo- 
neda ántes de acuñarla; —wagenfug, 
sm. guindaleta f.; —wardein, sm, en- 
sayador m.; —weien, sn. monedaje m.; 
— wiſſenſchaft, sf, ciencia f. numismá- 
tica 6 de las medallas; —jjeihen, sn. 
marca f. de donde se ha acuñado la mo- 

Muri'ne, sf. An. murena f. [neda. 

Diivrbe, a. tierno, blando, delicado; —be8 
#leifh carne f, tierna, manida; —bes 
Brod od. Gebadened almojábana, man- 
tecada f.; etw. — madjen durdy Beizen, 
Nöften 2c. moderar la dureza de alg. 
c., macerar; das Fleiſch — madhen, um 
ed zu effen manir, mortificar, poner tierna 
la carne, para comerla; — werden (vom 
Fleifh) mortificarse, ponerse tierno; 
Sem. — madjen, * humillar, sofrenar á 
uno; —be, Mü’rbigfeit, sf. friabilidad; 
maturidad f.; —bemadbung, sf. (durd 
Beizen, Nöften 20.) maceracion f.; — 
(des Fleiſches) mortificacion f. 

Mu'rmeln, va.: etw. in den Bart binein 
— mormurar, musitar, barbotar, farfu- 
llar; en. (wie ein Bad), eine große Volks— 
menge) murmurar, mormurar, susurrar; 
— (wie ein unzufriedener Menſch) gru- 
Air, mormurar, quejarse; v. Mu’rren; 
man murmelt Davon corre el rumor; —, 
sn. (tines Baches 2c.) murmurio, mor- 
mullo, susurro m.; — (Zeichen von Un» 
zufriedenheit) murmuracion, queja f.; 
v. Mu'rren; —melnd, a. (wie ein Bad») 
murmurante, susurrador, parlero ; —mel: 
tbier, sn. An. marmota A 

Mu’rren, vn. (wie ein Hund) regañar, gru- 
ñir; — (aud Unzufriedenheit) grunir, 
mormurar, quejarse, || rezar; —, sn. 
(eines Hundes) grunido m.; — (eines 
Unzufriedenen) murmuracion f.; mit — 

ebordıen, * respingar. 

Mi'rrifdy, a. grunidor, regañon; * ás- 
pero, austero, sacudido, desapacible, 
descontentadizo, serio, displiciente, in- 
dijesto, acedo, recio, impaciente, esco- 
limado, hosco; || sardesco. (id. 

Mu'rrtopf, sm. regañador m.; —tópfig, a. 

Musca'tartig, a. (von Geruch u. Geidymad) 
moscatel; —ca’te, Musca tung, sf. mos- 
cada, nuez f. moscada ó de especia; 
wilde — acerbe m.; —cate ler, —rwein, 
sm. Moscatel, vino m. moscatel; —cas 
te"Mlerbirne, sf. pera f. moscatel, cerme- 
ña f.; —cateMertraube, sf. uva f. mos- 
catel, uva f. amoscatelada; weiße — he- 


Muſi 


ben m.; —ca’tenbaum, sm. Bor. árbol 
m. de la nuez moscada; —ca’tenblüthe, 
sf. macis f. 





Mu’ice, sf. lunarm.; v. Schö’npfläfterhen. 
Mu’fhel, sf. Hn. pescado m. de concha, 


marisco m.; v. Sdja'[tbier; — (Schale 
des Thieres) concha, pechina, venera f.; 
einfchalige — concha f. univalva ó de 
una pieza; — mit einem Gewinde cara- 
col m.; v. Schneſckenhaus; zweiichalige 
— concha f. bivalva ó de dos piezas; 
verfteinerte —Iu, pl. conchas f. petrifi- 
cadas, conchitas f.; —fchelbauf, sf, ca- 
pas f. de conchas rotas que se hallan 
debajo de la tierra; —fang, sm. pesca 
f. de conchas; —fórmig, a. en forma de 
concha, concheado; —gold, sn. oro m. 
de concha; —grube, sf. veta f. de con- 
chitas; v. Mu’fhelbanf; —fabinet, sm. 
gabinete m. de conchas; —funde, sf. 
conquiliología f.; —fitrbig, sm. cala- 
baza f. grande de invierno; —linit, sf. 
Geom. concóide m.; —linig, a. concoi- 
dal; —marmor, sm. An. lumaquel m.; 
—mergel, sm. marga f. mezclada con 
conchas rotas; —papier, sn. papel m. 
concha; —fammiung, sf. coleccion f. de 
conchas; —fand, sm. arena f. mezclada 
con conchitas; —ſchale, sf. concha, pe- 
china, venera f.; —feide, sf. seda f. de 
concha; —filber, sn. plata f. de con- 
cha; Pinf. plata f. molida; —fteine, sm. 
pl. piedras /. en las cuales se hallan 
conchas; —mert, sn. obra f. conchil, 
obra f. grutesca hecha de conchitas, 
echinas, caracolillos ete. 


Musculatu'r, sf. Anat. Pint. musculatura 


f.; —culo'$, a. musculoso. 


Mu’fe, sf. Mit. musa f.; die neun —ien 


las nueve musas; Sip der —fen alcúzar . 
m. de las Musas, 


Mu’ielmann, sm. musulman, moslemo m. ; 


—ftimánniid, a. moslemítico. 


Mu’ienalmanah, sm. Lit, almanac m. de 


las Musas; —fenberg, sm. Mid. monte 
m. Parnaso ó Helicona; —fengott, sm. 
Mit. dios m. del Parnaso, Apolo m.; 
—fenpferd, sn. Mit. pégaso m.; —fen- 
fiß, sm. Poet. Parnaso m.; * universi- 
dad f.; —fenfobn, sm. hijo m. de Apolo; 
* estudiante, cursante m.; —fentempel, 
sm. templo m. de las musas. 


Mufe'um, sn. museo m. _ 
Mufiei'ren, vn. hacer música; —(Uf, sf. 


música f.; angenehme, lieblihe — mú- 
sica /. agradable, deleitosa; lärmende 
— música f. de mucho ruido, pandorga 
f.; Unterricht in der — geben dar leccio- 
nes de música, enseñarla; Jem. eine — 
bringen dar música á alg.; etw. in — 
od. auf Noten fefen poner en música; 
—fifa lid, a. musical, músico, segun 
música, en reglas de música ó en tono 
de música; —ſches Inftrument instru- 
mento m. musical ó de música; —fd)er 
Ausdrud término m. musical; —fdje 
Abendunterbaltung entretenimiento m. 
musical á la noche; —fifa'nt, sm. mú- 
sico m.; —, der in den Gdjenten auf. 
fptelt músico m. de lugar, ministril m. ; 


Mufi 


all 


Muth 





—¡'fbud, sn. libro m. de música, to- 
nario m.; —fi'fdirector, sm. director m. 
de la música; — (bei einer Kirche) fes- 
tero m.; —fifer, sm. músico m.; —ji 
meifter, sm. maestro m. de música; —fif- 
note, sf. nota f. punto, figura f.; —fl- 
tus, v. Mufita nt, Mufi’ker. 

Mufi'varbeit, sf. mosáico m., obra f. de 
mosáico, obra f. taraceada de piedreci- 
tas 6 de vidrios de diversos colores; 
—fi'vifh, a. mosáico. 

Mu'stel, sm. Anaf. músculo, murecillo m.; 
abfteigender — músculo ó murecillo m. 
descendente; —, der den Ausfluf des 
Urins u. des Samens befhleunigt ace- 
lerador m.; Darftellung der — In, Pint. 
musculatura f.; mit —In verfeben u. 
durdiwadfen musculoso; zu den —In ge- 
börig muscular; die Lebre von den —In, 
Med. miología; Anat. miotomía f. ; —tel. 
fafer, —telzajer, sf. Anat. fibra f. 

Muste'te, sf. Mil. mosquete, fusil, arca- 
buz m., escopeta f.; mit —ten bewaff- 
neted Fugvo(f escopetería, fusilería f.; 
mit —ten fhießen u. befhiegen escope- 
tear, arcabucear; —fe'tenfeuer, sn. Mil. 
mosquetería, fusilería, arcabucería, es- 
—— —t'tengabel, sf. + hor- 

uilla /. de mosquete; —fe'tenfugel, sf. 
il. bala f. de mosquete; —te'tenfáub, 
sm. arcabuzada f., fusilazo, escopetazo 
m.; —fetie'r, sm. mosquetero, fusilero, 
arcabucero, escopetero m.; —feto'n, sm. 
trabuco m., carabina f. de encaro, 

Muétus, ꝛc. v. Bifíam, zc. 

Muß, sn. (Brei) papilla /.; — (von Obft 
u. Zuder) mermelada f.; — von Bir- 
nen perada f.; — von Rahm, Giern, 
Zuder, Mehl 2c. (Gréme) crema f. 

Duf, sm. necesitad, fuerza f.; etw. aus 
— thun, || hacer alg. c. por necesidad. 

Mu'be, sf. lugar, tiempo, espacio m, de 
tiempo libre y sosegado para hacer alg. 
c., vagar, ocio m.; — haben tener tiem- 
po ó lugar; nicht — haben zu fáreiben 
no tener Tiempo de ó para escribir; mit 
— despacio, eon comodidad; wann id) 
— habe á mi despacio; fo viel — babe 
id) nicht no tengo tanto vagar ó ese vagar. 

Muñelin, Musti'n, sm. Tej. Com. muse- 
lina, bengula, tela f. fina de algodon 
que viene de la India Oriental; —fielt« 
ue'tt, sm. Tej. Com. muselineta f. 

Mi'ffeu, vn. deber ö haber de hacerse, 
ser menester, ser necesario, ser pre- 
ciso, haber necesidad, tener precision, 
importar, convenir; ed muß falt fein 
debe de hacer frio; id) mußte es glau- 
ben hube de creerlo; er mugte ed unter. 
laffen hubo de dejarlo; e3 muß fein há 
de ser; id muß ed tbun es menester 
que lo haga; Sie — timpfen es menes- 
ter que pelee; id mußte diejed thun me 

fué preciso hacer esto. 

Mwbelkunde, sf. hora f., tiempo m. de 
vagar, ó de ocio. [papa ó papilla. 

Mu'Big, a. en manera de mermelada, de 

Mi'fig, a. ocioso, desocupado, holgazan, 
holgado, parado, sobrancero, horro; 


— fein ociar, holgar, andar de vagar; 


— geben holgazanear, haraganear; —g- 
gang, sm. ociosidad f., ocio m., holga- 
zanería, haraganería, tuna, gandaya f.; 
** flautos m. pitos; bettelhafter — po- 
bretonería f.; im — leben haraganear, 
holgazanear; fid) dem — ergeben darse, 
echarse, entregarse al ocio; dem — nad)» 
- andar á la gandaya, correr la gan- 

aya, zanganear; * || andar de viga de- 
recha; — ift aller Lafter Anfang, * la 
ociosidad es madre de todos los vicios; 
—ggänger, sm. ocioso, haragan, holga- 
zan, tunante, polizon, pelafustan, pa- 
seante, placero; * zánguno m.; bettel. 
hafter — pobreton, zampalimosnas m.; 
diebifher — galfarro, krikon m.; klatſch⸗ 
bafter — comadrero m. 

Mufii'ren, Mouffi'ren, vn. (geiftige Des 
tránte) hacer ó sacar espuma; espumar; 
v. Schäu’men; —fi'rend, a. espumoso. 

Mu'ſter, sn. (für einen Künftler, um dar- 
nad) zu arbeiten) modelo, patron m. ; — 
(qua Schreiben, Stiden, Nähen 20.) de- 
chado m. ; — (Borbild zur Rahahmung), 
* modelo, dechado, ejemplo, ejemplar, 
tipo, arquetipo, paradigma m., pauta, 
turquesa f.; — (Brobe einer Maare, ei. 
ner Sad)je) muestra f., espécimen m.; 
— (beim Brobiren der edlen Metalle) 
— on m.; — (der Weber, Bortenmwir: 
er 2c,) dibujo m.; nad einem — arbeis 
ten trabajar sobre un patron ó dechado, 
hacer el dechado; —bild, sn. ideal; ti- 

o m. ideal; modelo m. ; —bud, sn. co- 
ee f. de diversos dibujos; —baft, 
a. ejemplar, lo que puede servir de 
ejemplo; —te3 Leben vida f. ejemplar; 
auf eine —te Art ejemplarmente; —farte, 
sf. tabla f. de muestras; —flern, va. re- 
conocer, rejistrar; Mil. pasar muestra 
ó revista, hacer alarde; gemuftert wer- 
den, Mil. id.; —fterplab, sm. Mil. lugar 
m. de la revista ó reseña; —fterrolle, 
sf. Mil. escala f.; Mar. rol m. de equi- 
paje ó de la tripulacion; —fterichneider, 
sm. dibujante; grabador m. de mode- 
los; v. Mu’fterzeihner; —ſchreiber, sm. 
Mil. furrier m.; — (auf einem Kriegb- 
fhiff), Mar. escribano m. de navío; 
—fterídjule, sf. escuela f. normal; —fte- 
rung, sf. revista f., rejistro, reconoci- 
miento m.; — des Heeres, Mil. revista, 
reseña f., alarde m. de la —— — 
halten hacer reseña, revista, alarde ; die 
— paffiren "pasar muestra ö revista; 
—fterwerf, sn. obra f. que puede servir 
de modelo; —fterzeichner, sm. diseñante, 
dibujante m. de modelos ö dechados; 
—fterzeihnung, v. Garto’n. 

Muth, sm. valor, ánimo, aliento, brio, 
denuedo, coraje, vigor, esfuerzo, ardor, 
espíritu m., resolucion, virtud, guapeza, 
bravura, bizarria, valentía, gallardia f.; 
* corazon, pecho, higado; || acero m.; 
— machen dar ánimo, poner ánimo ú 
esfuerzo, alentar, animar; — einfpredhen 
confortar; Jem. — einflößen infundir 
valor y aliento en alg., envalentonar, 
enfervorizar, esforzarle; * desovillar; 
— haben tener vigor ó esfuerzo; * || 


Muth 


tener pelos en el corazon; — faffen co- 
brar ánimo, cobrar+ó tomar brios; den 
— verlieren perderse ó descaecerse de 
ánimo, estrecharse de ánimo, echarse, 
desalentarse, desanimarse, acobardarse, 
abatirse, abandonarse, desmayar, fla- 
quear; * alebrarse; guten — faflen ha- 
cer buen ánimo; den — benebmen dis- 
minuir ó quitar el ánimo, el aliento, 
el esfuerzo, desalentar, descorazonar, 
desanimar; wieder — befommen reha- 
cerse de ánimo; gute3 —thes fein estar 
de buen aire, estar sin cuidado; es ift 
ihm nidjt wohl dabei zu —the él está 
en pena, está apesadumbrado, descon- 
solado. [tarse, vengarse. 
Müthhen, sn.: fein — fühlen, * |] desqui- 
Mw'then, va. ** desear, apetecer; v. Bes 
geb'ren, Berla'ngen; vn.: wohl od. übel 
gemuthet fein estar de buen ó mal aire; 
—tbig, a. animoso, alentado, brioso, 
valeroso, valiente, vigoroso, varonil, es- 
forzado, bravo, gallardo, resuelto, bi- 
zarro, espiritoso, guapo, jentil, enfer- 
vorizado ; ** estrenuo, con ánimo, con 
valor, con esfuerzo; — (befond. von 
Pferden) soberbio; —ger Mann hombre 
m. de pecho; —tbigteit, + v. Muth; 
—thlos, a. desalentado, desanimado, 
caido de ánimo, descaecido, decadente, 
quebrantado, abandonado, acobardado, 
exánime, sin valor, brio, esfuerzo; — 
machen, v. den Muth benehmen ; — wer— 
den, v. den Muth verlieren; —fofigteit, 
sf. desaliento, caimiento m. de änimo, 
abandono, descaecimientu m., decaden- 
cia f., despecho, * encojimiento m.; 
—thmaßen, va. presumir, conjeturar, ha- 
cer juicio de de c. por señales, juz- 
ar, opinar, barruntar; * vislumbrar, 
rojular; —maßlid, a. conjetural, con- 
jeturable, lo que está fundado en con- 
jeturas; —mablibteit, sf. probabilidad 
f.; —maßung, sf. presuncion, conje- 
tura f., juicio m. probable; barrunta- 
miento, barrunto m.; * vislumbre f.; 
—thidein, sm. ++ escritura f. de haber 
pedido el feudo; Min, certificato m. de 
concesion; —thvoll, a. lleno de coraje, 
de ánimo, de brio; —thwille, sm. trave- 
sura f., entretenimiento, retozo m., cha- 
cota, picardía f.; boshafter — diablura 
f.; Tármender — inquietud f.; —len trei- 
ben triscar, estar de chacota, retozar, 


travesear, picardear; —thwillig, a. tra-. 


vieso, retozon, entretenido, alegrete, 
picaresco, pícaro. 

Mu'tter, sf. madre f.; Gebirm—, Anat. 
madre, matriz f.; — (worin die Metalle 
enthalten find), Min. quijom.; — (Hefe 
des Meines) hez f. del vino, madre f.; 
— (einer Schraube) matriz, tuerca f.; 
—, die ihre Kinder verzärtelt madrona 
f.; die Königin —, — des regierenden 
Königs reina f. madre; — Gotte3 ma- 
dre f. de Dios; fhmerzerfüllte — Jefu 
madre f. dolorosa; — werden hacerse 
madre; der — ähneln parecerse á la 
madre, madrear, ser hijo de madre; ¿u 
febr an der — hängen (verzogene Kin- 
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der) tener mal de madre; —balfam, sm. 
Farm. bálsamo m. histérico; —befdywer- 
de, sf. Med. histérico, histerismo m.; 
—biene, sf. abeja f. madre; v. Bie'nen. 
tónigin; —bruch, sm. Med. hernia f. 
formada por la matriz en la ingle, his- 
terocela f.; —bruder, sm. hermano m, 
de madre, tio m.; —bruft, sf. pecho m. 
de la madre. [vejancona f. 





Mi'tterdjen, sm. madrecilla f.; altes — 
Mu'ttererde, sf. Agr. Jard. mantillo m.; 


—fieber, sn. Med. fiebre /. histérica; 
—fleden, v. Mu'ttermal; —fluß, sm. 
Med. flujo m. de la matriz; —füllen, 
sn. potra, potranca f.; —gerite, v. Mu't- 
tertorn; —gewächs, v. Mo'ndkalb; —got-» 
tesbild, sn. imájen f. de le Santa Vir- 
jen; —hald, sm. Anat. boca f. de la 
madre, cuello m. de la matriz; —harz, 
sn. Farm. gálbano, galbanum m. ; —her;, 
sn. * corazon m. maternal, amor m. de 
madre; —buften, sm. Med. tos f. his- 
terica; —falb, sn. ternera, becerra f.; 
—firbe, sf. iglesia f. madre, matriz f.; 
—foın, sn. Bot. Agr. cuernecillo, hijo 
m.; —frampf, sm. Med. pasmo m. de 
la matriz; —franfbeit, v. Mu’tterbe 
ſchwerde; —fraut, sn. Bot. matricaria, 
magarza f., espillo m.; —fudjen, sm. 
Anat. placenta f.; v. Naſchgeburt; — 
lamm, sr. cordera f.; —land, sn. ma- 
dre patria, matriz; metrópoli /.; —lau- 
ne, s/. Quim. agua f. madre; —leib, sm. 
vientre, seno m.; von —be an desde el 
vientre desu madre, desde el nacimiento. 


Mi tterfió, a. materno, maternal, de ma- 


dre, como madre, con amor de madre; 
—che Liebe amor-m. maternal ó de ma- 
dre; —che Sorgen cuidados m. mater- 
nales ó de madre; —che Linie, —che Ab. 
nen línea f. materna, abuelos m. mater- 
nos: Berwandte von —djer Seite -pa- 
rientes m. de costado materno, de parte 
materna ó de madre. 


Mu'tterliebe, sf. amor m. maternal ó de 


madre; —los, a. sin madre; bater- u. 
—lofed Kind niño m. desamparado, huér- 
fano m.; —mal, sn. lunar m., señal fi U. 
m. con que nacen los niños, atribuido m. 
al antojo de la madre; —mild, sf. le- 
che f. de la madre; etw. mit der — eins 
faugen, || mamar alg. c. en la leche; 
—nord, sm. matricidio m.; —mörder, 
sm. matricida m.; —mund, sm. Anat. 
orificio m. de la matriz, puerto m.; — 
nadt, a. desnudo como del vientre de 
su madre; —nelfe, sf. madre f. de cla- 
vo; —pferd, sn. yegua f.; —pflanze, sf. 
Bot. gálbano m.; —pflajter, sn. Farm. 
emplasto m. histérico; —plage, v. Mu’t- 
terbefchwerde; —ſchaf, sn. oveja f. ma- 
dre; —fhaft, sf. maternidad f., el estado 
y calidad de madre; —iheide, sf. Anaf. 
vajina f.; ¿ur — gehörig vajinal; —« 
fdymerzen, sm. pl. Med. dolores m. de 
la matriz, histerismo m.; —fdmitt, v. 
Raiferíónitt; —ſchooß, v. Mu'tterleib; 
—¡d)wein, sn. puerca, marrana; jabalina 
f.: v. Babe; —fdywefter, sf. hermana 
f. de madre, tia f.; —feele, sf. || alma, 


Mutt 


persona f.; —fcelenallein, ad. || solo, 
solito; —föhnden, sa. hijo m. predilecto 
de la madre; verzärtelted, verwöhnted — 
hijo sm. consentido; —forge, sf. cuidado 
m. maternal ó de madre; —fpiegel, sm. 
Cir. espejo m. de la matriz, dilatador 
m. de la vajina y matriz; —fpradje, sf. 
lengua f. madre ó matriz, lengua f. 
materna ó nativa; —ftaat, v. Diu'tter. 
land; —ftein, sm. Zn. histerolite m., 
petrificacion f. que representa las par- 
tes púdicas de la mujer; —ftelle, sf. carga 
f. de madre, — bei Jem. vertreten ser- 
vir de madre á alg.; —theil, sn. patri- 
monio sm, materno ó de madre, bienes 
m. heredados de madre; —trompeten, 
sf. pl. Anaf. trompas f. de la matriz; 
—viole, sf., Mu'tterveildien, sn. Bot. 
viola f. matronal, especie /. de alelí; 
—wafler, sn. Farm. agua f. histérica; 
—waferjudt, sf. Med. hidropesia f. de 
matriz; —web, sn. Med. histeralgia f., 
histérico, histerismo m.; —wiß, sm. ra- 
zon f. natural, gramática f. parda; 
—wur¿, v. Bi'renwurjel; —wutb, sf. 
Med. furor m. uterino; —zjäpfhen, sn. 
Ctr. pesario, remedio m. sólido para la 
vajina; immet, sm. casia f, leñosa, 
canela f. de Malabar; —zufälle, sm. pl. 
Med, afectos m. histéricos. 

Mü’ghen, sn. gorrilla f., gorrico, bone- 
tillo m., monterilla f.; — (der Geiftli. 
hen) solideo m.; —ge, sf. gorra f., 
gorro m,, montera f.; die — abziehen 
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quitarse la gorra, desgorrarse, desbo- 
netarse; die —pen vor einander abziehen, 
ohne mit einander zu ſprechen hablarse 
de gorra; Abziehen der —, um Jem. zu 
grüßen bonetada, gorretada f. 

Du'gen, va. prov. cortar las orejas ó la 
cola á un caballo, á un perro; v. Stu’gen. 

Mi'penfórmig, a. de figura de gorra; Anat. 
de figura de mitra; —fenmadjer, sm. 
bonetero, gorrero m.; Werkftatt, Laden 
eines —djerg bonetería f. 

Myria’de, sf. Núm. diez mil; miriada f. 

My’rrhe, sf. Farm. Com. mirra, especie 
f. de goma odorifera; mit — vermifd)t 
mirrado; —rhenferbel, sm. Bot. peri- 
follo m. aromático, quijones m. de olor. 

My'rthe, sf. Bot. mirto m., murta f., ar- 
rayan m.; —thenbeere, sf. murtiño, mur- 
ton m., fruta f. de mirto; —thenblatt, 
sn. hoja f. de mirto; —thenförmig, a. 
Anat. mirtiforme; —thenhain, sm. ar- 
rayanal m. ; —thenfranz, sm. corona f. 
de mirto. 2 

Mufte'rien, sn. pl. misterios m.; —fteriö’g, 
a, misterioso; místico; —fte'rium, sn. 
misterio m.; —fti't, sf. mística f.; —fti* 
fer, sm. místico; iron. misticon m.; 
—ftifh, a. místico. 

My the, sf. fábula f. mitológica; —then- 
alter, sn., —tbenzeit, sf. tiempos m. fa- 
bulosos, 6 de la alta antiguedad. 

Mytholo’g, sm. mitólogo, mitologista m.; 
—thologie”, sf. mitología f. ; tholo'gifä, 
a. mitológico, 


N. 


N, N, décima tercia letra del alfabeto. 

N., N. R., abbr. fulano m., fulana f. 

Ra'be, sf. Carr, cubo m. de una rueda. 

Na'bel, sm. Anat. ombligo m.; Heiner — 
ombliguillo, ombliguito m.; zum — gt: 
börig umbilical; —ader, sf. Anat. vena 
f. umbilical; —binde, sf. (der neugebo. 
renen Kinder) ombliguero m.; —brud, 
sm. Cir. hernia f. umbilical, sarcoepi 
plónfala f-; —fórmig, a. en figura de 
ombligo, umbilicado; —gefüße, sn. pl. 
Anat. vasos m. umbilicales; —gegend, 
z rejion f. umbilical, —geſchwülſt, sf. 

led. tumor m. umbilical; —gewädj8, sn. 

Cir. sarcónfalo m.; —traut, sn. Bot. 
ombliguera f., ombligo m. de Venus, 
oreja f. de monje, sombrerillo, vasi- 
los, cantarillo m.; —Öffnung, sf. (an 
einem Kuppelgewölbe), Arg. ojo m. de 
media naranja; —puldader, sf. Anat. 
arteria f. umbilical; —ſchnur, s/. cuerda 
/. umbilical, tripa f. del ombligo, vid f., 
ombligo m.; die — abichneiden cortar el 
ombligo á un niño; —ftelle, sf. Bl. cen- 
tro m. del escudo, 

Na'benloch, sn. Carr. ojo m. del cubo; 
—benring, sm. Carr. anillo »m, del cubo, 
loringa; prov. sorlija f. 

Rad), prep. despues de: — feinem Zode 
despues de su muerte; — dem Tode des 
Verfaſſers despues de muerto el autor; 


Einer — dem Andern el uno despues 
del otro; tras: — dem Regen folgt der 
Sonnenfhein tras la tormenta suele ve- 
nir la bonanza; — Jem. ſchlagen dar tras 
alg.; a.: von Madrid — Cadiz find pun. 
dert Stunden de Madrid á Cadiz hai 
cien leguas; — Amerika reifen ir á las 
Indias; — Haufe geben ir ó volver á 
casa; — der franzöf. Mode á la moda 
francesa; — aragoniſchen Geſetzen ä fuero 
de Aragon; — etw. riechen oler á alg. 
e.; para: id) gehe — Balicien, — Ita- 
lien voi para Galicia, para Italia; por: 
— Paris abreifen partir por Paris; — 
der Levante reifen viajar por levante; 
— feinem Befinden fragen preguntar por 
su salud; — Pfunden verfaufen vender 

or libras; — der eigenhändigen Hand: 
hgrift por el manuscrito orijinal; — ei: 
nem Beitwort conjugirt werden conju- 
garse por un verbo; — (gemäß, zufolge) 
segun, conforme, á elc.; -— Ihrem Be- 
fehl conforme á las órdenes de Vm.; 
— Mitternacht bin hácia el septentrion; 
— vorn ju hicia adelante; — etw. fhil- 
fen enviar ä que traigan alg. c., man 
dar por alg. c.; —, ad. detrás, atrás, 
en pos; binten — gehen andar detrás; 
— U, — poco á poco, sucesivamente, á 
pistos; —adıtung, sf. v. Befo'lgung, Be- 
o'babtung; zu Ihrer — para su gobierno 
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de Vm.; —áffen, va. remedar, contra- 
hacer; die Geberden cines Anderen — 
remedar, contrahacer el jesto de otro; 
—äffer, sm. mono m.; —áffung, sf. re- 
medo m. ridículo, remedo m.; —abm- 
bar, a. imitable; —ahmen, va. imitar, 
remedar, seguir el ejemplo de otro; 
die Handlungen Jemande3 — imitar las 
acciones de alg.; Esc. Pint. copiar; die 
Kunft abmt die Natur nad) el arte imita 
a la naturaleza; —abmengwertb, a. dig- 
no de imitarse; —ahmer, sm. imilador, 
remedador m.; —abmerin, sf. imitadora, 
remedadora f.; —abmlid, a. imitable; 
—abmung, sf. imitacion f., remedo m.; 
lächerliche — remedo m. ridiculo; —ab+ 
mung3fudit, s/. deseo m. inmoderado 
de imitar las acciones ajenas; —arbeit, 
sf. trabajo m. posterior; complemento 
m. del trabajo de otro; —arten, vn.: 
Jemand — parecerse, asemejarse á alg.; 
der Mutter — parecerse á la madre, 
madrear; dem Bater — parecerse al pa- 
dre, padrear. 
Na'bbar, sm. vecino m.; — (im Feld) con- 
finante m.; —barin, sf. vecina f.; —bats 
lid), a. como vecinos; — zufammenleben 
vivir como buenos vecinos; nidyt — zu— 
fammenfeben hacer mala vecindad; —bars 
idaft, sf. vecindad, barriada f., con- 
junto m. de vecinos en una calle ó bar- 
rio: — (umliegende Gegend) cercanía, 
vecindad, inmediacion, adyacencia f.; 
gute — halten, || vecinear, comadrear, 
andar visitando vecinos; die — beun- 
rubigen, * alborotar la calle. 
Nuchbellen, vn. ladrar tras alg.; —beten, 
va. repelir la oracion; * repetir sin re- 
flexion lo que otro ha dicho ó contado ; 
—bezablen, va. pagar mas tarde, pagar 
el resto; —bier, sn. cervecilla, cerveza 
f. pequeña; —bilden, va. Pinf. Esc. 
imitar, copiar; —bleiben, v. Zurüſckblei— 
ben; —bobren, va. volver á barrenar, 
barrenar otra vez con el taladro; —brin» 
gen, va. traer, llevar; —budftabiren, 
un. repetir lo que uno ha deletreado. 
Nachde'm, conj. despues que, despues de; 
segun, conforme; — id) hereingetreten 
war despues que entré; — fie ibn ver. 
dammt hatten despues que le condena- 
ron; — er an dem Ufer fpazieren gegan- 
en mar, ging er in dad Bad despues 
e haber paseädose en la orilla, entrö 
en el baño; — e8 ift conforme sea, se- 
gun fuere; — e8 ausfällt conforme ven- 
a ú ocurra; —, ad. v.Herna dy; —den- 
en, vn. (über etw.) meditar, discurrir, 
estar discurriendo sobre alg. e., pen- 
sar, hacer meditaciones, consideracio- 
nes sobre alg. c., especular, calcular, 
reflexionar, raciocinar; —, sn. medita- 
cion f., discurso m., consideracion, es- 
peculacion f., raciocinio m.; Menfd) ohne 
— hombre sin reflexion, sin discurso; 
Stoff zum — geben dar materia ú oca- 
sion para pensar; fid den Kopf zerbre. 
den mit — afanarse en discurrir; —den» 
tend, a. pensativo, cojitabundo, medi- 
tabundo; —dentlih, a. digno de refle- 
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Na'ben, sm. navecilla, barca, barquil 
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xion ó consideracion, pensativo, refle- 
xivo; —Ddrud, sm. prensadura f. segun- 
daria; * peso, vigor m., fuerza, efica- 
cia, enerjía f.; eine Sade mit — betrei. 
ben avivar alg. c. con vigor; mit — re. 
den hablar con eficacia, con enerjía, con 
ahinco; Impr. Lit. — —— sub- 
repticia; +} reimpresion, falsificacion, 
impresion f. fraudulenta de un libro; 
—druden, va. contrahacer, falsear, fal- 
sificar un libro, hacer reimpresion sub- 
repticia de un libro; —Ddruder, sm. fal- 
sificador, impresor m. que falsifica las 
impresiones de otro; —drüdlih, —drucks⸗ 
voll, a. fuerte, vigoroso, activo, eficaz, 
enérjico, espresivo, brioso; — reden 
hablar eficazmente , con enerjía y brio; 
—eifer, sm. emulacion f.; v. Ra'deifes 
rung; —eiferer, sm. émulo, competidor 
m.; —tifern, vn. emular, competir; 
—eiferung, sf. emulacion, competencia 
f.; —eilen, vn. darse priesa para seguir 
á alg., ir apresurando tras alg.; —eins 
ander, ad. uno despues de otro, suce- 
sivamente; — fort uno tras de otro, con- 
seculivamente; —empfängniß, s/. su- 
perfetacion f.; v. Ueberf —— 





a, 
lancha, lanchilla f.; großer — batel, 
barco, barcazo m.; qué einem Baum- 
ftamm verfertigter — der Indianer ca- 
noa f. de los Indios. 


Na'hernte, sf. cosecha f. segundaria; 


—ernten, vn. hacer la cosecha segun- 
daria; —erjáblen, va. relatar segun 
alg., repetir; —effen, v. Na’htifh; —, 
va, comer despues de otros; —fahren, 
vn. andar ó ir en carruaje despues de 
otros, seguir en carruaje ó harco ; —fabs. 
rer, sm. ++ sucesor m.; v. Ra dfolger; 
—fahrt, sf. ++ sucesion f.; v. Ra'd»* 
folge; —fallen, vn. caer despues de otro; 
—fárben, va. (nochmals färben) retenir, 
volver á teñir, dar nuevo tinte á al- 
guna tela; —fliegen, vn. volar tras, se- 
guir volando; —folge, sf. accion f. de 
suceder, sucesion; * imitacion f.; —fol« 
gen, vn. seguir, subseguir, ir tras alg.; 
— (im Amt, in der Regierung 2c.) su- 
ceder; * imitar; —folgend, a. siguiente, 
subsiguiente, subsecuente; —folger, sm. 
(im Amt, in der Regierung 20.) sucesor; 
* imitador m.; —folgerin, sf. sucesora; 
* imitadora f.; —fordern, va. deman- 
dar, pedir á mas de esto; —forderung, 
sf. demanda ó peticion f. segundaria; 
—formen, v. Na'dybilden; —forfhen, on. 
inquirir, investigar, indagar, pesquisar, 
escrudiñar, informarse, tomar informes; 
—forfdjer, sm. investigador, indagador, 
escrudiñador, pesquisidor m.; —forſche⸗ 
rin, sf. investigadora, indagadora, es- 
erudinadora f.; —forfhung, sf. inqui- 
sicion, investigacion, indagacion f., es- 
erudinamiento m.; For, pesquisa f.; 
—frage, sf. (nad) Waaren) a: 
— thun nad etrw. demandar por alg. 
c.; —fragen, v. Ra’hforfhen; —fitbren, 
va. llevar, traer, conducir en pos, ha- 
cer seguir; —füllen, va. volver á lle- 
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nar lo que se pierde ö se disminuye, re- 
llenar; — (ein Meinfag ze.) rehenchir, 
atesiar; —geben, va. u. n. ceder, de- 
sistirse; Femandem — condescender con 
alg.; der Gewalt — ceder á la fuerza, 
rendirse, darse por vencido; *mollear; 
auf eine feige Art —, *amollar; der auf 
eine feige Art nadjgibt amollador m.; 
der Meinung od. dem Ratbe eines An» 
dern — dejarse vencer, doblarse, blan- 


dear con alg: — (loder werden, wie 
ein Pfahl, ein Tau 2c.) aflojar, aflojarse, 
amollar, blandear; — (wie etw., an das 


man fid) lehnt) falsear; nicht —in einer 
Gare) porfiar en alg. c.; Jem. in einer 
Gabe nidt — no ceder á uno en alg. 
c., no ser inferior á alg. en alg. c., no 
estar debajo de otro en alg. c.; —, sn. 
(Lodermerden) aflojamiento m., flojedad 
f.; — (einer Mauer), Alban. venci- 
miento m.; * condescendencia f.; v. 
Na’hgibigkeit; —gebend, a. cedente; 
blandeador, amollador; condescendente; 
v. Ra'fgibig; —geboren, a. póstumo, 
hijo que nace despues de la muerte de 
su padre; —geburt, sf. secundinas f.; 
$5 pares m., parias; Anat. placenta f.; 
—gefñibl, sn. retoque, resentimiento m.; 
—geben, vn. ir despues de alg., ir tras 
de alg., seguir á alg.; einer Sade — 
irse tras alg. c.; der Spur Jem. — Se- 
E las pisadas de alg.; Jemandem auf 
em Fuße — seguir por la huella ä alg.; 
Jemandem auf&ritt u. Schritt —, || estar 
siempre á espaldas ó á las espaldas de 
alg.; Jem. im Range — ser inferior de 
alg., ceder á alg.; v. Nah fteben; fei: 
nen Geihäften — estar ocupado en sus 
negocios; feinem Vergnügen — entre- 
arse á los gustos, dejarse, llevar de 
as diversiones; —gemabt, a. (ein Sie- 
gel, ein Schlüſſel, ein Bud, eine Waare) 
contrahecho, falseado, falsificado; nicht 
natürlich, fondern durd) Kunft — facti- 
cio, artificial, hecho de mano; —geridjt, 
v.Na’htiich; —gefhmad, sm. dejo, gusto 
m. agradable ó desabrido que queda de 
la comida ó de la bebida; widriger — 
resabio m.; einen üblen — haben tener 
mal dejo; —gibig, 4. condescendente, 
deferente, dócil, Blende: —gibigfeit, sf. 
condescendencia, deferencia, induljen- 
cia, blandura f.; — gegen die Laune u. 
den Willen des Andern condescendencia 
6 defereucia f. al gusto y voluntad de 
otro; —giegen, va, infundir de nuevo, 
añadir licor á otro; imitar, copiar va- 
cianilo; —graben, vn, cavar en la tierra 


buscando alg. c., escarvar, escavar; 
—grabung, sf. cavadura, escavacion, es- 
carvadura /.; —gra®ß, v. Gru’mmet; 


—grübeln, en. sutilizar, discurrir con 
demasiada sutileza ó astucia, especular, 
profundizar, cavar, cavilar; —grübeln, 
sn., —grübelung, sf. demasiada sutileza, 
delicadeza f., esmero m. en lo que se 
discurre ó inventa, cavilacion f.; —gut- 
fen, || v. Naſchſehen; —guß, sm. accion 
f. de rellenar una cuba ó tinaja; copia 
f. de un molde; —ball, sm. continua- 
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cion f. de sonido; resonancia f., re: 
tumbo, eco m.; v. Mie'derhall; —hal- 
len, ven. continuar sonando; resonar, 
retumbar; —balten, va. (eine Lebrftunde) 
recobrar una leccion; en. durar; —bal» 
tig, a. que dura largo tiempo; que es 
durable; —band, v. Hi’nterband; —báit» 
gen, va, (einer Sache) darse, dedicarse, 
entregarse á alg. c.; einem müßigen Le. 
ben — abandonarse, entregarse á una 
vida ociosa; einer Leidenidaft — entre- 
garse á una pasion, dejarse llevar de 
una pasion; dem Gram — entregarse al 
dolor; feinen Gedanken — entretenerse 
en sus pensamientos, estar cojitabundo; 
— bauen, vn. Mil, dar caza á los ene- 
migos, seguir el alcance; Esgr. doblar; 
—bau'fegeben, sn. vuelta f., reliro m. 
a su casa; —belfen, vn. (einer Sade) 
ayudar al adelantamiento de alg. c.; 
Sem. — ayudar á adelantar á alg.; 
—he'r, ad. despues; v. Herna dy; —berbft, 
sm. fin m. de la olonada; —he’rig, «a. 
poslerior, lo que sigue despues de otra 
cosa en el örden del tiempo, siguiente, 
subsecuente; —binfen, vn. cojear tras 
de alg., seguir cojeando; —hodjzeit, sf. 
— ias m. de las nupcias, tor- 
naboda f.; —holen, va. reparar lo que 
se ha dejado; —hülfe, sf. ayuda f. se- 

undaria; —but, sf. pasto m. segun- 

ario; montanera f. segundaria; —jas 
gen, vn. cazar, perseguir, seguir, aco- 
sar, correr tras del que huye, ó en su 
seguimiento; einer Sabe —, * andar á 
caza de alg. c.; —Mang, sm. sonido m. 
que queda de alg. c.; v. Na’dhhall; — 
einer Glode retañido, retintin m. ; —flet- 
tern, vn. seguir trepando ó encaramán- 
dose; —flingen, v. Ra’bballen, —fomme, 
sm. descendiente m.; die —men, pl. des- 
cendientes, pósteros m., descendencia, 
posteridad f.; —fommen, vn. venir des- 
ues ó delrás de alg., seguir; cinem 

efebl —, * desempeñarse de una car- 
ga; feiner Pflidıt, feinem Berfpreben — 
cumplir con su oficio, cumplir su pro- 
mesa; — (ins Laufende fommen) igua- 
larse; —ftommenfóbaft, sf. posteridad, 
descendencia, sucesion f.; pl. los pós- 
teros, descendientes m,; —fümmling, 
sm. descendiente m.; v. A'btómmiing; 
—friehen, vn. seguir galeando ó arras- 
trándose; —tinfieín, va. contrahacer 
artificialmente ó con arte; —lallen, vn. 
repetir tartamudeando lo que otro ha 
dicho; —laß, sm. (eines VBerftorbenen) 
sucesion, herencia f., despojo m.; — 
(cines Theil8 des Preifes od. einer Schuld) 
gracia, rebaja f.; — (einer Steuer) baja 
f.; — einer Schuld begehren pedir gra- 
cia ó rebaja de una deuda; — (Nadı« 
lafien des Fiebers), Med. reinision f. de 
la fiebre; —laffen, va. dejar; v. Hill» 
terla'fen; — (etw. A'ngeípanntes) aflo- 
jar, ablandar, poner floja ó lacia alg. 
c.; ein Seil — aflojar una cuerda; dem 
Pferd den Zügel — ablandar el freno 
al caballo; eine Schuld, ein Nedyt 0. — 
ceder, condonar, remitir una deuda, de- 
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recho etc.; — an einer Forderung re- 
bajar; etw. am Preije — rebajar, bajar, 
diminuir en el precio; etw. von feinen 
Anfprühen — ceder algo en sus pre- 
tensiones; vn. — (loder werden)atlojarse, 
. ablandarse, amainar; — (Kälte, Mind) 
ceder, aflojar, ablandarse; — (ein Fie- 
ber) remitir, disminuirse; aufeinige Zeit 
— (ein Sámer). * dar treguas; — (im 
Fleiß, in der Arbeit) aflojar, cesar, no 
continuar; nicht — no cesar ó aflojar, 
continuar; —, sn. aflojamiento m., flo- 
jedad f. de lo que estaba tirante; — 
(der Kälte, des Windes 2c.) blandura, 
templanza f.; — (des Biebere), Med. re- 
mision f.; — (de3 Pulfes) desfalleci- 
miento »m. del pulso; —laffenfhaft, sf. 
sucesion f.; —lafña, a. neglijente, de- 
jado, descuidado, remiso, omiso; * flojo, 
con neglijencia, sin cuidado, con des- 
cuido, con flojedad; —läjfigfeit, sf. ne- 
glijencia ., descuido »m., remision, flo- 
jedad, relajacion f.; —laufen, vn. cor- 
rer tras alg., seguir corriendo, perse- 
guir, salir tras alg.; einer Sade — irse 
tras alg. c.; —leben, vn. conformarse, 
acomodarse, arreglarse á alg. c., se- 
guir alg. c.; dem Befehle Jemandes — 
¿conformarse á las órdenes de alg.; —le- 
gen, va. volver á meter; Hol; — aña- 
ir leña; —leje, sf. espigadura f., re- 
busco m., rebusca f.; — halten in einem 
Meinberge ir al rebusco, rebuscar; — 
auf den Getreidefeldern halten espigar; 
—fefen, va, (auf dem Felde) espigar; — 
de den Weinbergen) rebuscar; v. Rad)» 
efe halten; leer despues de otro; leer 
cotejando; —lefer, sm. espigador m.; 
— (in einem — rebuscador m. ; 
—leferin, sf. espigadora; rebuscadora 
f.; —liefern, va. proveer, entregar mas 
tarde, ö el resto; completar; —madjen, 
va. (etw.) contrahacer, remedar, imitar 
alg. e.; einen Schlüffel — contrahacer, 
falsear, falsificar una llave; die Hand» 
fchrift cines Andern —, um zu betrügen 
eontrahacer, falsear el caräcter de otro; 
v. Naſchgemacht; | Na’dyeilen; — machung, 
sf. (betrügerifche) falsificacion f.; —ma- 
fen, va. copiar ó imitar una pintura, 
pintar; —malig, v. Na’hherig; —mals, 
ad. despues; v. Herna dh; —maft, v. 
Ra but; —meffen, va. medir de nuevo 
ara examinar la medida; —mittag, sm. 
hora f. despues de mediodía hasta las 
tres, tarde f.; ded —tag3 despues de 
mediodía, á la tarde, por la tarde; um 
zwei Uhr des —tags á las dos de la tarde 
ó despues de comer; —mittágig, a. de 
la tarde; —mittag8, ad. despues de me- 
diodía, despues de comer; ungefähr um 
zwei Uhr — á cosa de las dos de la 
tarde; —mittag8brod, sr. merienda, co- 
mida que se hace por la tarde entre la 
comida y la cena; —mittagsfhlaf, sm. 
reposo m, despues de comer, siesta f.; 
—nebmen, va. (die Spefen), Com. pre- 
valecerse por los gastos; —ordnen, va. 
subdelegar; nadıgeordnet, pr. subdele- 
gado; —pañt, sm. subarriendo m.; 
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—padıten, va. subarrendar; —pädhter, 
sm. subarrendador m. ; —pfeifen, va.: 
Jem. — silbar ó chiflar tras alg.; etw. 
— silbar en imitacion de alg.c.; —res 
hen, va. volver á rastrillar, recoger de 
nuevo con el rastrillo; —rednen, va. 
volver á contar, recontar, examinar una 
cuenta; —rednung, sf. exámen m. de 
una cuenta, revision f.; —rede, sf. 
(Schluß einer Rede) epilogo m.; ¡ble 
— maledicencia, murmuracion, detrac- 
cion, desestimacion f.; in üble — brin» 
gen quitar la reputacion ó crédito, des- 
acreditar, disfamar; in úbler — fein es- 
tar desacreditado, disfamado, desesti- 
mado; Stoff zu übler — geben, * dar 
barro á la mano; —reden, Na’hfagen, 
va. volver á decir, repetir lo que se 
ha oido; Jem. Uebled — murmurar, de- 
cir mal de alg., disfamar, desacreditar 
a alg.; Jem. weder Gutes nod Böſes 
— decir ni bien ni mal de alg.; Jem. 
Lügen — divulgar, hacer correr menti- 
ras sobre alg.; Jem. Böjes hinter fei- 
nem Rüden — u. feine Fehler tadeln, * 
roer los zancajos a alg.; —reifen, vn. 
seguir á uno que se ha partido, po- 
nerse en camino para alcanzar á alg., 
viajar tras alg.; —reiten, vn. seguir ó 
perseguir á uno á caballo; —rennen, 
vn. correr tras alg. ó en su seguimien- 
to; —richt, sf, aviso m., noticia, inte- 
lijencia f., informe m.; —ten über cis 
nen Schriftfteller noticias f. de un au- 
tor; — an den Lefer nota Ó advertencia 
f. al lector; erfte — von etw. nueva f.; 
— erhalten recibir aviso ó noticia; ju. 
folge erbaltener —ten segun noticias; — 
geben dar aviso ó noticia, dar parte, parti- 
cipar, avisar, noticiar, informar, inteli- 
jenciar, poner alg. c. en noticia de alg.; 
gute — haben tener buenas nuevas; fid) — 
verfchaffen, — einziehen tomar informes, 
intelijenciarse, tomar razon; —ridjter, 
sm. ejecutor m. de la justicia, verdugo 
m.; v. Scha’rfrichter; Senter; —ridt- 
li, ad. por aviso; Jem. etw. — zu 
wiffen thun advertir, hacer saber, in- 
formar á uno; —ringen, va. * esfor- 
zarse á alcanzar á alg.; —rüden, vn. 
Mil. seguir; —rudern, vn. seguir ¿alg. 
ó á alg. c. á fuerza de remo; —ruf, sm. 
(tines Berftorbenen) ES con- 
sejo m. último de un difunto; fama f., 
renombre m.; v. Naſchruhm; —rubm, sm. 
nombre ., reputacion, fama f. que 
corre de alg. despues de su muerte; 
—rühmen, va. alabar ö celebrar á uno 
despues de su partida ó muerle; —faat, 
sf semenlera f. posterior; —fagen, v. 
Na’hreden; —fab, sm. Ref. miembro m, 
posterior de un período; Zog. conse- 
cuente m., consecuencia f.; —Ihallen, 
v. Naſchhallen; —ſchauen, v. Naſchſehen; 
—ſchicken, va. enviar tras alg.; Jem. ci. 
nen Boten — enviar un mensajero para 


“alcanzar á alg.; —ſchieben, va. empu- 


jar, impeler por detras, hacer adelan- 
tar empujando; —ſchießen, vn. (mit eis 
nem Henergewebr) tirar ó disparar lras 


adi 


alg.; — a despeñarse, caer 
despues; va. (Geld) pagar al fin lo que 
falta; —fhlagen, va. (eine Münze) con- 
trahacer, falsear una moneda; in einem 
Bud) — revolver, hojear un libro; eine 
Stelle in einem Bude — buscar un pa- 
saje; —fhleihen, vn. seguir á uno se- 
cretamente, colarse tras alg.; —ſchlep⸗ 
pen, va. arrastrar, llevar, tirar tras sí; 
—ihlüffel, sm. llave f. contrahecha, fal- 
sa, falseada; —jhmeden, vn. dejar un 
gusto agradable 6 desabrido; übel — 
tener mal dejo; —fdmeiden , va. cortar 
ó tallar en imitacion de alg. c.; —fdjrei. 
ben, va. (was Jem. Ddictirt) escribir lo 
que dicta otro, escribir á la mano; co- 
piar 6 imitar un escrito; Jemand — es- 
cribir á uno que se ha partido, enviar 
una carta tras alg.; —fdhreiber, sm. el 
que escribe lo que dicta otro; —fdyreien, 
vn. gritar ó dar gritos tras alg.; — ſchrift, 
sf. (cines Briefes) posdata, cláusula f. 
párrafo m. que se añade á una carta; 
—fhuß,,sm. pagamiento m. que se hace 
para completar lo que falta en la suma; 
—fhütten, va. echar ó vaciar mas; v. 
Na'ſchgießen; vaciar tras alg.; —fd)warm, 
sm. jabardo, enjambre m. pequeño que 
suele salir de las colmenas despues de 
los principales; —ſchwärmen, vn. salir 
enjambres pequeños despues de los prin- 
cipales, jabardear; —fd)wárjen, va. vol- 
ver á tenir de negro; —ihwimmen, vn. 
seguir á nado ó nadando, nadar tras 
alg. ó alg. c.; —fegeín, vn. dar la vela, 
hacerse á la vela tras alg.; —fehen, vn. 
seguir á uno con los ojos, mirar, ver; 
etw. —, um es zu prüfen rever, exami- 
nar, reconocer; Jem. etw. — perdonar, 
disimular, tolerar alg. c.; Jem. zu viel 
— tener demasiada induljencia, facili- 
dad en perdonar, disimular, tolerar las 
faltas ajenas; —, sn. seguimiento m. 
con los’ ojos; revision f., exámen m.; 
induljencia f.; v. Na’hfiht; —fenden, 
v. Ra’hihiden; —jeßen, va. poner una 
c. despues de otra, posponer; vn. per- 
seguir, seguir, acosar, ir ó salir tras 
del que huye ö en su seguimiento, 
traerle acosado; dem fliehenden Feinde 
—, Mil. seguir el alcance; auf der Ferſe 
— andar en los alcances; — , sn. per 
seguimiento, seguimiento, acosamiento, 
alcance m.; —fibt, sf. induljencia, to- 
lerancia f., disimulo m., connivencia, 
facilidad f.; en el tolerar las faltas 
ajenas; unerlaubte — in Sahen, wobei 
die Ehre betheiligt ift paciencia f.; au 
große — beietw. haben tener demasiada 
induljencia de alg. c.; —fingen, va. 
(Jem.) cantar tras alg., repetir lo que 
canta otro; etw. — cantar en imilacion 
de alg. c.; —finten, va. hundirse, mo 
marse, rendirse, bajarse una cosa des- 
pues de otra; —, sn. accion f. de hun- 
dirse, rendirse, bajarse una cosa des- 
pues de otra; hundimiento ., ruina f.; 
—finnen, va. estar discurriendo, medi- 
tando ó ideando; v. Ra'djventen; —, 
sn. meditacion f., discurso m., refle- 


II. 
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xion f.; in tiefeg — verfunten fein, * 
hacer calendarios; —finnend, a. medi- 
tabundo, cojitabundo; v. Naſchdenkend; 
—fommer, sm. veranillo ó veranico m 
de S. Martin; —fpáben, va. atisbar, es- 
piar, acechar; —fpiel, sn. Teaf. pieza 
f. que se representa acabada la come- 
dia; sainete m.; —fpotten, va. burlarse 
de alg. remedándole, remedar á uno en 
el modo de hablar etc.; —ſpötter, sm. 
remedador m.; —ſprechen, va. repetir 
las palabras de otro; —fpringen, vn. 
saltar tras otro, seguir ó perseguir á 
alg. con lijereza; —ipüren, vn. ras- 
trear, seguir (dicese del perro que busca 
la caza por el viento); * rastrear, in- 
dagar, —— inquirir, escrudiñar ; 
Semandes Herkunft —, um feinen Ruf 
zu ſchmälern, * roer á uno los huesos ; —, 
sn. indagacion, investigacion, busca f. 





Nädhft, ad. u. prep. junto, cerca, inme- 


diato, despues de; er ift — Gott mein 
— Freund él es mi mayor amigo 
espues de Dios; — der Ktirdje wohnen 
vivir cerca de la iglesia; — daran mui 
cerca, mui inmediato de un lugar. 


Ra dftand, v. Ri dftand. 
Ná'dyftdem, ad. despues de esto. 
RA" fte 


, 4. próximo, inmediato, el mas 
cercano, mas vecino; die — Stadt la 
ciudad vecina; die — Modje la semana 
próxima; das — Haus am Balaft la 
casa mas inmediata al palacio; der — 
am Thron fein ser el primero cerca del 
rei; die —ften Anverwandten los parien- 
tes mas cercanos, allegados; —fter Tage 
dentro de poco, en breve; —, sm. pró- 
ximo m.; feinen —ften lieben, wie fid) 
felbft amar á su próximo como á si 
mismo. 


Na'dftedjen, vn. Grab, copiar una estampa 


con el buril; —ftehen, vr. (im Rang) 
ceder ä alg., ser inferior de alg.; Je— 
mand bei weitem —, * no llegar al zan- 
cajo á alg.; —de Erflärung la declara- 
cion que sigue; —fteigen, vn. subir ó . 
subirse despues de alg.; —ftellen, va. 
acechar, armar ó disponer lazo, ace- 
chanza, trampa contra alg., poner ace- 
chanza ó celada; [iftig — insidiar; Jem. 
—, um ihm das Leben zu nehmen ma- 
quinar contra la vida de alg., intentar 
quitarle la vida; —ftellung, sf. acechanza 
f. para engañar dalg., * lazo m., tram 
a, celada f.; liftige — insidia f. 


NRä’hhitenliebe, sf. amos m. del próximo; 


—ftend, ad. dentro de poco, en breve, 
de próximo; v. Demnióft. 


Ra'dyfteuer, sf. Hac. nuevo impuesto, gra- 


vámen m. nuevo; —fleuern, vn. pagar 
un nuevo impuesto sobre el pecho anual 
llamado talla, 


Nä'chſtfolgend, a. próximo siguiente, 
Na’hftih, sm. Grab. copia f. de una es- 


tam [nidero. 


a. 
Namkünftig, —fommend, a. próximo ve- 
Na'ſchſtoppeln, v. Naſchleſen y Sto’ppeln; 


—ftopyelung, v. Naſchleſe; —ftreben, vn. 
procurar, hacer esfuerzos para conse- 
guir alg. c., aspirar ä alg. c., desear 
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6 apetecer alg. c. con ambicion; —, sn. 
esfuerzo m. que se hace para conseguir 
alg. e., aspiracion, ambicion f.; —flür- 
¿en, vn. abatirse, precipitarse, bajar des- 
ues de alg. ó alg. c.; —fudhen, va. 
usear, inquirir, procurar hallar alg. c., 
indagar, investigar; um etw. — solici- 
tar alg. c.; —fudbung, sf. busca, inda- 
gacion, investigacion f.; — (um ein Amt 
2.) solicitacion, requerimiento m., re- 
quisicion f.; inftándige — instancia f. 
Naht, sf. noche f.; vergangene — la no- 
che pasada; gute od. fchlimme — buena 
ó mala noche f.; fdrlaflofe — noche f. 
toledana 6 trasnochada; noche f. en 
blanco; gute — (beim Abfdied) buenas 
noches /.; Jem. gute — wünfden dar 
á uno las buenas noches; des —ts, bei 
— de noche; tief in der — mui de no- 
che; während der — de parte de noche; 
bei — u. bei Tag noche y dia; bei eintre- 
tender — entrada 6 entrando la noche; 
die — bindurd por la noche; die ganze 
— toda la noche; unter freiem Simmel 
bei — al sereno; fpäte —, tief in der 
— alta noche f.; beim Eintritt der — 
á boca de noche; eS war — era de no- 
che; es wird — la noche se acerca, 
anochece; — werden, * caerse las te- 
jas; eine — ſchlaflos hinbringen pasar 
una noche sin dormir, trasnochar; über 
— bleiben an einem Ort hacer dormida 
en algun puesto; bei — u, Nebel davon 
gehen, || escaparse de noche, en hora 
nocturna, anochecer y no amanecer; 
die — erleben vivir hasta la noche, ano- 
checer; die — überfiel mid da u. da me 
anocheció en tal parte; zu — efen ce: 
nar; bei — find alle Kagen grau, * de 
noche todos los pica son pardos; bei 
— [eudytend noctiluco; bei — berumir- 
trend noctivago; —anter, sm. Mar. an- 
cla f. de noche; —arbeit, sf. trabajo m. 
que se hace á horas nocturnas, vela, 
velada, vijilia C; —arbeiter, sm. Iraba- 
jador m, de noche; —aufgang, sm. Asfr. 
salida f. acrönica de un astro; —bet: 
ten, v. Na’htgeihirr; —brod, v. Na'dyt. 
efien; —djten, vn. Poet. anochecer; v. 
Naht werden; —effen, sn. cena, comida 
f. ordinaria de la noche; —eule, sf. 
An. alucon, buho m.; große — autillo, 
mochuelo m.; v. Bau'meule; —falter, 
Ra'btvogel, sm. Hn. mariposa f. noc- 
turna, falena f.; —toft, sm. yelo m. 
nocturno; —gánger, v. Naſchtwandler; 
—garn, sr. Mont. nocharniego m.; —ge⸗ 
bet, sn. oracion f. nocturna; —geift, v. 
Geſpe'nſt; —gefhirr, sr. servicio, ba- 
ein, orinal m.; —gefidht, sn. vision f. 
nocturna, fantasma m. nocturno; —gleir 
de, sf. equinoccio m.; —haube, sf. to- 
cado m. © cofia f. de noche; —hauß, v. 
Ro'mpagbáiusden; —dtheil, sm. perjui- 
cio, detrimento, daño, menoscabo m., 
pérdida, desventaja f., inconveniente 
m.; — bringen hacer daño ó mala obra, 
parar perjuicio, perjudiciar; ¿um — ger 
reihen redundar 5 resultar en daño 6 
perjuicio; woraus der größte — ent: 





fprang de lo cual redundó grandísimo 
daño; — mit fid) führen traer perjui- 
cio; —theilig, a. perjudicial, nada fa- 
vorable, dañoso; — fein perjudiciar, 
dañar; — von Jem. fpredyen hablar mal 
de alg.; —djthemD, sn. camisa f. de no- 
che; —herberge, s/. lugar m. ó posada 
f. en donde se va á dormir ó se hace 
noche en los viajes; Monf. rancho m., 

Naſchthun, v. Na'dmadjen. [dormida f. 

Na'ſchtigall, sf. An. ruiseñor m.; Poet. filo- 
mena f.; —gallenfhlag, sm. canto m. 
del ruiseñor. 

Na'ſchtiſch, sm. póstres m. ; den — auftra- 
en servir los postres; ¿um — fommen, 
|| lle á las aceitunas. 

Na'btjade, sf. chupetilla f. de noche; 
—fleid, sn. paños m. menores, ropa f. 
de levantar; im — fein estar en paños 
menores, en ropa de levantar, de tra- 
pillo; —fager, v. Naſchtherberge; cama 
7.; fo u. fo viel für das — bezablen pa- 

ar tanto por la cama; ein ſchlechtes — 
aben tener mala cama; —lampe, sf. 
lamparilla f, para conservar luz por la 
noche; —lánge, sf. duracion f. de la 
noche. 

Nä'chtlich, a. nocturno, nocturnal, noctur- 
namente, de noche; —der Weile de 
noche, en hora nocturna, 

Na’htlidht, sn. vela f. de noche; —lichter 
auf Holz od. Karten, pl. Com. lampari- 
llas f. para luz, mariposas f.; —luft, 
sf. aire m. de noche, sereno m.; —mabl, 
sn. cena f.; letztes —, weldes Ebriftus 
mit feinen Züngern hielt cena f.; ¿um 
beiligen — gehen recibir la sagrada euca- 
ristía, comulgar; —mánndjen, sn. de- 
monio m, íncubo; —mantel, sm. capa 
f. de noche; bata f. de cama ó de le- 
vantar; —mette, sf. Lif, nocturno m., 
una de las tres partes en que se divi- 
den los maitines; —mufif, sf. serenata, 
música f. de noche con concierto de ins- 
trumentos; —müße, sf. bonete m. de no- 
che ó de dormir, gorro m. de noche ó 
de dormir; —nebel, v. Za’gblindbeit; 
—yoften, sm. Mil. —— apostada 
6 avanzada, que se pone despues del 
toque de retreta (que tambien se lla- 
maba ántes posta). [f. 

Na’dıtrab, sm. Mil, retaguardia, retaguarda 

Ra'ditrabe, sm. An. chotacabras f.; v. 
Sit'genmelter; —chtrachten, v. Ra’'hftre- 
ben; —trag, sm, suplemento m., parte 
fi que se añade al todo; —tragen, va. 
levar despues; einer Frau die Schleppe 
— llevar la cola de vestido á una mu- 
jer; das Müdftändige — pagar lo res- 
tante, el resto; etw. in einem Bud — 
meter, asentar en un libro; Jem. etw. 
—,* || guardar rencor contra alg.; —tre. 
ten, vn. andar detras de alg., seguir á 
alg.; einer Dame — hacer cola; —tril- 
lern, va. gorjear, trinar en imitacion 
de alg. [runde, sf. Mil. ronda f. 

Na'dtrube, sf. reposo m. de noche; —- 

Nachts, ad. de nothe; v. Nacht; —tfad, sm. 
(kleiner Mantelfad) repuesto m., saco m. 
denoche; —fdatten, sm. Bof. yerba f. mo- 


Radt 


— — 


terling, v. Naſchtfalter; —ſchwalbe, sf. An. 
golondrina f. de noche; —jdywärmer, sm. 
callejero y borrachon m. nocturno; —⸗ 
ſchwaͤrmerei, sf. borrachera f. nocturna; 
—ſchweiß, sm. sudor m. nocturno; —⸗ 
fiten, sn. vela, velada, trasnochada f.; 
—fländchen, sn. serenata f.; —ftille, sf. 
silencio m. de la noche; —flüd, sn. 
Pint. cuadro m. que representa la no- 
che; —ftubl, sm. sillico m. para escre- 
mentar ó para hacer del cuerpo; —ftubl- 
bafen, sm. servicio, bañado m.; —ftun« 
de, sf. hora f. de la noche; —ftunden- 
geiger, v. Ra btweifer; —ttifdy, sm. to- 
cador m., mesa f. de noche, vasera f., 
velador m., —ttopf, sm. orinal, bacin, 
servicio, jarrillo m, ; —ubr, sf. reloj m. 
de noche; —viole, sf. Bof. viola f. ma- 
tronal, héspero m.; —vogel, sm. ave f. 
nocturna; An. falena f.; v. Na'dtfal» 
ter; — wache, 7 (Baden bei Radıt) vi- 
jilia f., desvelo m,; Mil. vela, la cen- 
tinela ó guardia f. que se pone por la 
noche; die — balten, Mil. velar, hacer 
centinela 6 guardia por la noche; —+ 
wádjter, sm. vela, guardia m, de noche, 
sereno m.; —wandeln, vn. ser lunático, 
noctámbulo; —, sn. noctambulismo, 
somnambulismo m, ; —wandler, sm. noc- 
tämbulo, lunätieco m.; —weifer, sm. Mar. 
nocturlabio m.; —¿ttt, sf. tiempo m. de 
noche; —¿tug, sn. ropa f. de levantar, 
paños m. menores. 

Nä'ſchwachſen, vn. crecer ó brotar de nue- 
vo, volver á crecer, echar renuevos; 
—magen (Nic), vr. arrojarse ö atreverse 
á seguir ä alg.; —wágen, va. repesar, 
pesar de nuevo; —web, sn. retoque, 
ámago m. de un dolor, dolor m. qne 
retienta ó que se siente algo despues 
de haberse mitigado; —hen einer Kind» 
betterin dolores m. despues del parto; 
die —ben eines vorigen Uebels empfin- 
den resentirse de algun mal pasado, 
sentir todavía algun resto de él, con- 
servar reliquias ó señales de él; —wein, 


sm. repiso, vino m. del orujo, agua- 
pia, torcido m., torcedura f.; — (von 
er fchlechteften Gattung) purrela fi; 


—weifen, ven. demostrar, dar á conocer, 
hacer ver; feine —— in einem 
Buche — hacer ver en un libro 6 es- 
erito lo que se insinúa; —weifung,, sf. 
sf. demostracion, manifestacion f.; — 
(3eiben in einem Bud für den Lefer) 
Mamada f.; am Schluß eines Buches be» 
findlihde — fiber die Signaturen deſſel— 
ben, Impr. rejistro m.; —welt, sf. pos- 
teridad, pl. las futuras generaciones f., 
los venideros m.; —werfen, va. echar, 
arrojar detras; —winter, sm. invierno 
m. tardío, inviernilo m.; —wirfen, en. 
obrar detrás, producir 0 causar algun 
efecto despues; —wollen, e». (Iem.) 
querer seguir á alg.; —wuchs, sm. lo 
que vuelve á crecer; den — des Flei- 
ſches befórdernd sarcótico; den — des 
Fleiſches beförderndes Mittel, id.; — wün- 
ſchen, va. seguir á uno con sus deseos 
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ó anhelos; Jem. alles Gute — desear 


mil bienes al que parte; —zablen, va, 
pagar lo restante 0 el resto; —zäblen, 
va. numerar ó contar de nuevo, volver 
á contar; —j¿ebnt, sm. rediezmo m.; 
—zeihnen, va. dibujar conforme al ori- 
jinal; —ziehen, va. arrastrar, llevarse 
tras sí; en. seguir á uno que parte, ca- 
minar ó marchar delras de alg.; —¿ug, 
sm. séquito, acompañamiento m., * cola 
f.; v. Gefo'lge; Mil. v. Raſchtrab. 


Na’den, sm. cerviz f., cerviguillo, pes- 


cuezo, tozuelo m.; v. ®Geni’d; den — 
emporbeben, * levantar la cerviz; Sen. 
immer auf dem — haben, * || llevar á 
uno á la cola; Jem. immer auf dem — 
figen, || ir pegado siempre á alg., irle 
al rabo. 


Na’dend, Nadt, a. desnudo, sin vestido, 


en carnes, en cueros, en vivos; nadte 
Figur, Pint. Esc. figura f. desnuda, 
desnudo m.; nadte Wahrheit, * verdad 
f. desnuda; ganz; — fein estar en car- 
nes, en cueros; —dite®, sn. Pint, Esc. 
desnudo m., las partes de una figura 
que están sin ropa; —dtheit, sf. des- 
nudez f. 


Ravel, sf. (zum Nähen od. Striden) aguja 


f.; — (zum Anfteden) alfiler m.; —, 
womit die Dide des Metalld am groben 
Geſchütz gemeffen wird, Ari. rampiñete 
m.; — deln (nadelfürmige Blätter), pl. 
Bot. hojas f. lineares en forma de al- 
filer; —deln der Fichten pinochas f.; 
wie auf —In fißen, *]] estar en ascuas, 
estar con zozobra; —delbüchſe, sf. alfi- 
letero, palillero m. para agujas; —lfiſch, 
sm. Hn. aguja, aguja f. paladar; —för— 
mig, a. como aguja, en forma de alfi- 
ler; —geld, sn. (einer Dame von Stand) 
alfileres m.; —bolz, sn. leño m. resi- 
noso; —ferbel, sm. Bof. aguja f. de 
pastor, peine m. de Vénus, especie f. 
de escándice; —fiffen, sn. acerico m., 
almohadilla /.; —fopf, sm, cabeza f. de 
alfiler; —frámer, sm. agujero; alfilerero 
m., el que vende alfileres; — öhr, sn. 
ojo m. de la aguja, hondon m. de la 
aguja, eabeza f.; —fyibe, sf. punta f. 
de aguja; —ftid), sm. agujazo m.; — 
(beim Ráben) punto m. 


Nair, sn. Astr. nadir m. , 
Na’dier, sm. agujero; alfilerero, fabricante 


m. de alfileres. 


Ra'gel, sm. (an Händen u. Füßen) una 


X 
— (von Eifen od. Holz) clavo m.; pe 
ner — clavo m. de hierro; hölzerner — 
clavo m. de madera, clavija % ‚de ma- 
dera; Mar. cabilla f.; vierzölliger —, 
Com. clavo m. de á ochavo; fünfzölli- 
ger — clavo m. de á cuarto; ſechszölli— 
ger — clavo m. jemal; Heiner — mit 
rundem Kopfe, ungefäbr einen balben 
Zofl lang tachuela f.; dider eiferner — 
(Stift) clavija f. de hierro; Brettern—, 
Gattenn— mit länglihem Kopfe clavo m. 
de ala de mosca; mweiher —, ein —, 
der jich bient, Carp. clavo m. dulce: 
zu einem Beichläg 2c. erforderliche Nägel 
clavazon f.; vergolbete Nägel zum Be: 
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ſchlagen clavijas doradas; ſich die Rä- Nah, Na'he, a. cercano, vecino, próximo, 


gel abídimeiden córtarse las uñas; an 
den Nägeln fauen (aus Berdruß), * co- 
merse las uñas; in das Fleifh hinein— 
gemadifener — uñero m.; den — aus 
einer vernagelten Kanone herausziehen, 
Art. desclavar, desenclavar un cañon; 
den — auf den Kopf treffen, * || dar en 
el clavo, acertar, adivinar justamente; 
etw. an den — hängen, * || colgar ó ar- 
rimar las armas, mudar de oficio, de 
estado; mit Nägeln befeftigen asegurar 
con clavos, clavar, enclavetar; encla- 
var; mit Nägeln befchlagen (Kiften, Thü- 
ren, Futíden 2c.) clavelear; nicht einen 
— in der Wand laffen, Alles audplün« 
dern, *no dejar clavo en pared, no de- 


jar ni un clavo en la pared; 





sf. clavazon f.; —bein, sn. Anat. hueso 
m. lacrimal; —blítbe, sf. flor f. de las 
unas; —bobrer, sm. barrenilla f., tala- 
drillo m.; v. Bob'rer. 

Nä’gelein, sn. clavillo, clavete, clavito m., 
tachuela f.; Bot. v. Gewi'ranágelein; 
—geleinwurz, v. Be'nedietwurzel; —lein- 
ziminet, sm. Com. corteza f. de clavo. 

Ra'geleifen, sr. (worin die Köpfe der Rá- 
gel gebildet werden) clavera f.; —gel- 
fabril, sf. fábrica f. de clavos, claveria 
f.; —ell, v. Blinzbaut; —feft, a. ase- 
gurado con clavos, clavado; —gefdwäür, 
sn, Cir. panadizo, uñero m.; —händ: 
ler, sm. el que tiene tienda de clava- 
zon; —bandlung, sf. comercio m. de 
clavos, clavería f.; —hol;, v. Nä’gelein- 
jimmet; —fopf, sm., —fopye, sf. cabeza 
f. de clavo; —fraut, v. Mau’söhrden; 
—llodh, sn. agujero m. de clavo; -llos, 
a. desclavado; sin clavos; An. sin uñas. 

Ná'gelmal, sn. señal f. de las heridas de 
Nuestro Señor. 

Na'gelmuſchel, v. Mo'ndftein; —geln, va. 
clavar asegurar con clavos alg. c.; Mar. 
cabillar, asegurar con cabillon: — gel: 
neu’, a, || enteramente nuevo; —probe, 
sf. prueba f. sobre la uña; ein Glas 
austrinfen, dab aud) nidt die — darin 
bleibt, || beber Ó apurar un vaso sin 
dejar mas que una gota; —rodhe, sm. 
An. raya f. eonchada ó espinosa; — 
fhmied, sm. chapucero, fabricante m. 
de clavos; —fdjmiede, sf. clavería, fá- 
brica f. de elavos, herrería f. de cla- 
vos; —ſchwamm, sm. An. hongo m. que 
se parece á un clavo; —mwurzel, sf. 
Anat. raiz f. de la uña; —¿mwang, v. 


Neidnagel. 
Ra'gen, va, roer; — (von Máufen) rato- 
nar; — (Würmer) carcomer; — (Ge: 


wiijen, Kummer 2€.), * roer, morder, 

remorder, carcomer; an einem Knochen 

roer un huesco; am Gewiſſen 
morder, escarvar la conciencia; —, sn. 
roedura f.; * mordimiento, remordi- 
miento m.; —gend, a. roedor, morde- 
dor; —der Wurm gusano m. remorde- 
dor; —des Gewiffen conciencia f. re- 
mordedora, 

Na'getbier, sn. An. animal m. roedor; 
—thiere, sn. pl. Hn. roedores m. 


inmediato; ſehr —, gauz — mui cer- 
cano, mui inmediato; —be Auverwand-» 
ten parientes m. cercanos, allegados 
m.; —he Verwandtſchaft parentesco m. 
cercano, proximidad f.; —be Gefahr 
peligro m. inminente, ö próximo; —, 
ad.: — an etw. cerca de, inmediato á, 
junto á alg. c., con inmediacion äalg. 
c.; ſehr —, ganz; — mui cerca, cerquita, 
* pared en medio de alg. c.; — an 
meinem Hauje cerca de mi casa; — an 
Mittag cerca del mediodía, cerca de las 
doce; — bevorftehend próximo, inmi- 
nente; — an einander el uno junto al 
otro; Äußerft gedrängt u. —, fo daß man 
fih faum rühren kann, *] como piojos 
en costura; fit) — Dabei vd. daran be. 
finden hallarse inmediato ó junto á alg. 
c.; Jem. zu — treten, * gravar, perju- 
dicar, hacer agravio ó tuerto á alg.; 
das geht mir jehr —, * esto me aflije; 
— mit Jem. verwandt fein ser su pa- 
riente cercano; * tocar de cerca; einer 
Sadje — fommen, * acercarse, parecer- 
se, ser parecido á alg. c. , 

Ná'be, sf. cercanía, vecindad, proximidad, 
inmediacion, adyacencia f.; bier in der 
— fein aquí cerca, aquí junto, cerca de 
aquí, por aquí cerca; in der —, von 
Nabem de cerca, desde cerca; gut od. 
idledbt in der — ausſehen tener buen ó 
mal cerca. 

Na'bebin, prep. cerca de; cosa de; al re- 
dedor de; ad. cerca; casi; por ahí; á 
corta diferencia. 

Na'ben, vn., ih Na’ben, vr. acercarse, 

llegarse, aproximarse, arrimarse, ** 

apropincuarse. 
á'ben, va. coser; genäbte Arbeit labor 

ú obra f. de aguja; —, sn. accion f. 

de coser, costura f. 

Nä’her, a. comp. mas cercano, mas ve- 
eino; v. Rab; —, ad. mas cerca, mas 
junto ó inmediato; — bringen llegar 
mas cerca, poner una cosa mas junta á 
ótra, acercar mas, aproximar; — kom— 
men acercarse, llegarse mas cerca; v. 
Naben y fig Ná'bern; — berbeirüden 
arrimar mas cerca; fid) — ertíáren espli- 
carse mas ampliamente. 

Nä’her, sm. cosedor m.; —herei’, v. Náb. 
terci'; —berin, sf. cosedora, costurera f. 

Nä’herfauf, sm., —herreht, sn. For. re 
tracto, tanteo m.; —herfäufer, sm. For. 
recuperante, recuperador m. 

Nä’bern, va. acercar, llegar, arrimar, apro- 
ximar; ſich — acercarse, llegarse, arri- 
marse, aproximarse, avanzarse; ** apro- 
pincuarse; fid) wieder — acercurse de 
nuevo; * reducirse á buenas, á la razon. 

Näh'kiſſen, sn. almohadilla f. para coser; 
—[ade, sf., Näh’täfthen, sr. baulito m. 

ara costura; —mäddhen, sa., Räh’manıs 
ell, sf. cosedora, costurera f.; —nabdel, 
sf. aguja f. de coser, aguja f.; —pult, 
v. Mibfifien; —rabmen, sm. telar, bas- 
tidor m. para coser, 

Náb'ren, va. alimentar, sustentar, mante- 
ner, nutrir, dar alimento ó sustento; 
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Hoffnungen —, * mantener, entretener 
esperanzas; eine Leidenſchaft —, * ali 
mentar, dar pábulo ó fomento á una 
pasion; fid — alimentarse, sustentarse, 
nutrirse; jih von feiner Hände Arbeit 
— sustentarse, vivir del trabajo de sus 
manos; fidy mit eitlen Hoffnungen — ali- 
mentarse de esperanzas; —rend, a. nu- 
tritivo, substancioso, alimentoso, que 
alimenta ó sustenta mucho; —rer, sm. 
el que sustenta ó da de comer á otros; 
v. Ermáb'rer. 

Mab'rbaft, a. nutritivo, substancioso; Med. 
alimentoso, alimenticio, nutricio; —ter 
Ort, *|j lugar donde se halla fácil- 
mente con que sustentarse; —baftigteit, 
sf. calidad f. de lo que es nutritivo ó 
substancioso. ¿ o m. para coser, 

Náb'ring, sm. Sas. dedal m. abierto, ani- 

Rab'rlo8, a. sin nutrimento ó nutricion; 
—lofe Zeit tiempo m. en que no corre 
el trabajo; —fer Ort lugar m. donde no 
corre el trabajo. 

Näh’rftand, sm. estado m. llano, clase f. 
del pueblo con respeto al estado ecle- 
siástico y militar. 

Nab'rung, sf. nutrimento m., nutricion f., 
alimento m,, comida, vianda f., susten- 
to, pábulo, pasto m.; — (einer Leiden. 
idaft, des Feuers), * fomento m.; — ¿u 
fih nehmen tomar alimento; feine — 
fuhen, * buscar con que alimentarse ö 
sustentarse; eine — treiben, * ejercitar 
alg. oficio; die — betreffend alimenticio. 

Nährung, sf. alimentacion, nutricion f., 
nutrimento m. 

Rab’rungsmittel, sn. alimento, sustentom. ; 
—rungefaft, sm. Med. sugo 6 jugo m. 
nutrieio; —rungsforgen, sf. pl. cuida- 
dos m. alimenticios. 

Näb'ſchule, sf. escuela f. de coser; Bor: 
fteherin einer — maestra f.; —feide, sf. 
seda f. para coser, sirgo m. . 

Naht, sf. Sas. costura; Anaf, Cir. sutura 

Näh’terei, sf. costura f.; —terin, sf. cose- 
dora, costurera f.; — für Frauenfleider 
oficiala f. de ropería. 

Nab’thafen, sm. Mar. maujo m. 

Ná'bjeug, sn. requisitos m. para coser; 
obra f. de aguja en que trabaja la cose- 
dora; —jwirn, sm. hilo m. para coser. 

Maja'de, sf. Mit. nayada f. 

Nav, a. injénuo, sencillo, con candor, 
con naturalidad; —vetá't, sf. injenui- 
dad, naturalidad f., candor m. 

Na'me, sm. nombre m.; eigener —, Gr. 
nombre m. propio; guter — buen nom- 
bre m., nombradía, fama f., crédito m.; 
in Gottes —men en el nombre de Dios, 
por el nombre del Señor; unter Jeman— 
des —men á nombre de alg.; feinen 
—men unterídreiben firmar con su nom- 
bre; Jem. einen —men geben dar ó po- 
ner nombre á alg.; feinen —men fagen 
dar el nombre; auf meinen —men en 
mi nombre, de mi parte; einen großen 
—men haben tener gran renombre 6 
reputacion; feinen —men verewigen eter- 
nizar, perpetuar para siempre ó hacer 
eterno su nombre, su fama; ein Mann 
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—mens od. mit —men NR. N. un hombre 
llamado Fulano; den —men haben od. 
führen tener ó llevar nombre; —men—⸗ 
buch, v. Ra'menverzeiónig; —mendrift, 
v. She ndbrift; —mengedidyt, sn, Poet. 
acrósticon m.; —menlifte, sf. nomencla- 
tura f.; —menlo8, a. lo que no tiene 
6 no lleva nombre, anónimo; * inde- 
cible, que no se puede espresar; —fe# 
Bud, libro m. anónimo; —fe3 Eleud mi- 
seria f. indecible; —jer Schmerz dolor 
m. indecible; —menregifter, sn, nomen- 
clatura f.; —mendfeft, sr., —stag, sm. 
(einer Berfon) dia m. de fulano, el 
dia de su santp; —mendüberfeßung, 
sf. metonomasía f.; —mensunterfdrift, 
sf. firma f.; —mengverfegung, sf. ana- 
grama m.; —mendveränderung, sf. mu- 
tacion f. de un nombre propio; —meng8. 
vermedislung, sf. Ref. metonimía f.* 
—men8jug, sm. monograma m.; —nıent- 
lib, ad. nombradamente, determinada 
mente; —menverzeihniß, se. catálogo m. 
de nombres, nomenclatura f.; —mbaft 
a. nombrado, espresado, puesto por su 
nombre; Jemand od. eine Sabe — mas 
den, — anführen nombrar, espresar el 
nombre, poner por su nombre ó nom- 
bradamente una cosa 6 persona; —te 
Summe suma f. considerable, notable; 
—te Stadt ciudad f. famosa, célebre; 
—tes Berbrehen, For. delito m. mayor. 

Nä'mlich, ad. es á saber, á saber; con- 
viene saber, es el caso que; $ möntas; 
—mlider, a. mismo, propio; es ift der 
—che Mann, die —che Berion es el mis- 
mo hombre, la misma persona; mit den 
—d en Worten en propios términos. 

Nä’mien, s/. pl. cánticos m, fúnebres de 
los Romanos antiguos. 

Na'nting, sm. Com. mahon m. 

Napf, sm. escudilla f.; bdlzerner — cuenca, 
hortera f.; irdener — cuenco, tazon m. 

Nälpfchen, sn. (um Farben hinein zu thun), 
Pint. salserilla, tazita f. para poner co- 

Na’pfichnede, sf. Hn. lapa f. [lores. 

Ra'pbta, sn. An. nafta, betun m. oloroso 
y mui sútil; —li'n, sn. Quéím. naftalina f. 

Ra'rbe, sf. cicatriz f., costuron m.; eine 
— betreffend cicatrizal; —ben, vn. cica- 
trizarse, hacer cicatriz; —, va. Curt. 
sacar el grano á alguna piel adobada, 
imitando la zapa ete.; —benmabend, 
—njiebend, a. Cir. cicatrizante, cicatri- 
zativo; —big, a. cicatrizado, el que 
tiene costurones ó botanas en el rostro 
ó cuerpo. 

Rarci'fie, sf. Bol. narciso, abihar m., 
—ci’fenlilie, sf. Bof. amarilis f.; —ci'j» 
fenftein, sm. An. narcisita f., narciso m. 

Rareoti'n, sm. Quím, narcotina f.; —co'tifd, 
a. narcótico. 

Ra'rde, sf. Bot. (indianiſche) nardo m., es- 
picanardi, espiga f. nardi ö romana, 
nardo m. índico ó siríaco; celtifdje — 
nardo mn. céltico ó gálico, espiga f. cél- 
tica; —denblútbe, sf. flor f. de nardo; 
von — gemadjt nardino; —dengraß, s». 
Bot. nardo m.; —denöl, sn. aceite m. 
nardino; —Ddenfalbe, sf., —nbalfam, sm. 
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Rarr, sm. loco, demente, orate m.; — 
(Spaßmader) bufon, gracioso m.; guter 
— buen hombre m.; zum —ren mudjen 
enloquecer; einen —ren machen, fid) nár. 
rifh betragen hacer el bobo, bobear; 
zum —ren werden, ein — werden enlo- 
quecer, perder el juicio; einen —ren 
woran gefreffen haben, || estar loco por 
una cosa ó persona, amarla con pasion 
desordenada; Sem. ¿um —ren haben bur- 
larse ó reirse de aig., hacer burla de 
alg.; jedem —ren gefüllt feine Kappe, 
* cada loco con su tema, 

Nä'rrchen, sn. loquillo, loquito, bobillo, 
bobito, tontillo, bufoncillo m. 

Na’rren, va. (Jem.) burlarse, reirse de 
alg., hacer burla, mofa de alg.; vn. ++ 
hacer locuras; —tengeihwäß, sn. decir 
m. de locos, bobería f., disparate, dis- 
paratorio, desbarro m.; —renbaft, a. 
disparatado, estravagante; —renbaus, 
sn. casa f. de locos, casa f. de orates; 
Aufieher über ein — loquero m.; —ren- 
jade, sf. vestido, hábito m. de bufon 
ó gracioso; Med. almillo, hábito m. de 
orate; —renfapye, sf. bonete m. de loco; 
—rentolbe, sf., —renfolben, sm. cabeza 

. de muñeco sobre un palitoque que 
levaban en la mano los que represen- 
taban ä un loco; —renpofíe, sf. bufo- 
nada, bufonería f., disparate m., locura, 
chocarrería f.; —fen treiben hacer lo- 
curas, bufonear, chocarrear, truhanear; 
—renftil, sn.: Jem. am — bherumfúbren, 
* || conducir á pr por la cuerda de 
locos, llevarle de la barba, del cabes- 
tro, de un cabello; —reng8pofie, v, Na'r- 
renpoffe; —rentheiding, —theidung, sf. 
++ disparate, desbarro m.; —retel, sf, 
| v. Ra’rrbeit; —rheit, sf. locura, de- 
mencia, falta f. de juicio; * locura f., 
disparate, desatino m. grande, estrava- 
gancia, necedad, tontería, bobería f, 

Närrin, sf. loca, demente; + loca, necia, 
tonta f.; —rifh, a. loco, dementado, 
demente; * loco, tonto, estravagante, 
disparatado, necio, desatinado, simple, 
sandio; auf eine —ſche Art á locas, dis- 
paratadamente, desatinadamente; — wer⸗ 
den enloquecer, perder el juicio; — fein, 
— werden vor Freude 2c., *|]| estar ó 
volverse loco; —fdje3 Zeug reden, || des- 
atinar, disparatar, desbarrar. 

Na'rwal, sm. Hna, narval m. 

Nafa’l, a. nasal; —, sn. cañon m. de ór- 
gano que imita la voz humana. 

Na'ſchen, vn. (von einer Sabe), || catar, 
tentar, probar alg. c.; gern — ser go- 
loso, ser amigo de bocados regalados. 

Nä'ſcher, sm. goloso, amigo m. de boca- 
dos regalados, delicado, sabroso, rega- 
lado m.; —fderei’, sf. golosina, gullo- 
ría, cotufa f.; bocado, regalado m. 

Na'ſchhaft, Ná'idig, a. goloso, amigo de 
bocados regalados; —baftigteit, ps A 0- 
losina, apetito y gusto m. de bocados 
regalados; —tage, sf., Na’ihmaul, sn. 
Il goloso, gloton m.; v. Le'dermaul; 
—ihluft, sf. deseo m. inmoderado de 
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regalarse; v. Na'¡dbaftigfeit; —fdmartt, 
sim. mercader m. de frutos; —ſchmaul, 
v. Rächer; —fdywert, sn. golosina, gu- 
lloria, cotufa f., bocados m. delicados, 





Na’fe, sf. nariz f.; ** naso; $ hocico m.; 


aufgeworfene, aufgeftülpte — nariz f. 
arremangada, respingada; eingedrüdte, 
platte — naziz f. chata; gebogene — 
nariz f. aguileña, acaballada; rothe, fin» 
nige, fupferige — nariz f. barrosa, en- 
granujada, granujienta; frumme — nariz 
f. tuerta; gejpaltene — (bei mandjen Huu- 
den) hocico m. quebrado; der eine febr 
große — hat narigudo; ** naricísimo, 
narigon m.; in die — fommen (ein Ge. 
rudy) dar en la nariz; die — abfdhneiden, 
der — berauben desnarigar; durd) die — 
reden hablar gangoso, ganguear; durd; 
die — redend, durd die — tónend gan- 
goso, nasal; zur — gehörig, Anaf. nasal; 
aus der — bluten sangrar ó echar san- 

re por las narizes; Jem. bei der — 

erumführen, * |] traer á uno por la na- 
riz, gobernarle en todo y por todo; mit 
einer langen — abziehen laſſen, * || de- 
jar á alg. con un palmo de narizes; 
mit einer langen — abziehen quedar con 
un palmo de narizes; eine feine — ha: 
ben, * |] tener largas narizes ó narizes 
de perro perdiguero; mit der — auf 
den Boden fallen, || hocicar, dar de ho- 
cico en el suelo; die — in Alles fteden, 
* || meter el hocico entodo, querer olerlo 
todo; Die — rümpfen torcer el hocico; 
NRümpfen der — (als Zeichen der Verad)» 
tung) arrumaco m.; Jem. die Thür vor 
der — zumachen dar con la puerta en 
los ojos ó en los hocicos; der — nad). 
geben, ** ir el camino derecho. [goso. 


Ná'¡eler, sm. gangoso m.; —ielnd, a. gan- 
Na'fenband, sa. muserola, parte f. de la 


brida de un caballo; —fenbein, sn. Anat. 
hueso m. de la nariz; —fenbluten, sn. 
desangramiento m, * las narizes; — fen» 
buchſtãbe, sm. Gr. letra f. nasal; —jen- 
eifen, sn. Herr. acial m.; —fehflügel, 
sm. ala /. de la nariz; —fengejhwür, 
sn. Cir. úlcera f. de las narizes; —fens 
gewáds8, sn. Cir. pölipo, zaratan m.; 
—ienfnorpel, sm. Anat. ternilla f. de la 
nariz; —fenlaut, sm. Gr. sonido m. na- 
sal; nasal m.; —fenloh, sn. ventana f. 
de la nariz; die —löcher las narizes; 
—fenmuétel, sm. Anat. músculo m. na- 
sal; —fenpolvy, v. Naſſengewächs; —fen- 
riemen, v. Ha'fenband; —fenring, sm. 
anillo mm. para la nariz; —fenrúmpfen, 
sn. torcimiento m. de la nariz; —fen. 
ihneller, v. Na fenftitber; —fenfyige, sf. 
punta f. de la nariz; —fenftüber, sm. 
papirole m. en las narizes; —fenton, sm. 
sonido m. nasal; —fentud, v. Schnu’pf- 
tud); —feweis, a. || presumido, arro- 
gante, presuntuoso, impertinente, 1n- 
discreto; —, sm. || id.; —feweisheit, sf. 
presuncion, impertinencia,indiscrecionf. 


Na’shorn, sn. An. erh rinoceronte m. 
Na, a. mojado, húmedo; nafjed Wetter 


tiempo m. húmedo; naffe Hände manos 
f. mojadas; naffe Augen ojos m. húme- 
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dos; nafie Baaren, Mar. caldos m.; — 
maden mojar, humedecer ele: e. con 
agua elc.; — werden (vom Regen 20.) 
mojarse; —, sn. húmedo, líquido, flui- 
do m. 

Nä'ſſe, sf. humedad f.; —ffeln, va. (dünn 
regnen) lloviznar; —ffen, va. mojar; vn. 
resudar, rezumarse. 

Ra'gtalt, a. húmedo y frio. 

Ratio'n, sf. nacion f.; —na’l, a. nacional; 
—na' [daratter, sm. carácter m, de una 
nacion; —na'[garde, sf. Mil. guardia ó 
milicia f. nacional; —na’lgeift, sm. es- 

íritu m. nacional; —nalitá't, sf. nacio- 
nalidad f.; —na’lfirhenverfammlung, sf. 
concilio m. nacional; —na’ltruppen, sf. 
pl. Mil. tropas f. nacionales; —na'Íver. 
fammíung, sf. sínodo m. nacional; las 
córtes f. 

Rativitä't, E Astrol. ascendente, horós- 
copo m.; Sem. die — ftellen observar el 
estado del cielo al punto del nacimiento 
de alg., para pronosticar su suerte; 
—tä'tftellen, sn. Astrol. genetliaca f.; 
—tä’tfteller, sm. Astrol. genetliaco m. 

Na'trium, sn. An. Ouím. sodio, natrio m. 

Ratro’n, Na'trum, su. Han, Quim. anatron 
m.; —jalz, sn. Quim, sal f. sódica. 

Na'tter, sf. Hn. äspid m.; Biß einer — 
mordedura /. 6 mordisco m. de un äs- 
pid; —terfraut, sn. Bot. yerba f. de la 
vibora; —termiló, v. Scorjone're; —ter- 
wurz, sf. Bot. bistorta f.; —terzunge, 
sf. * lengua f. viperina ó de víbora, 
lengua f. de escorpion. 

Ratu’r, sf. naturaleza f.; Esc. Pint. na- 
tural m.; menfólide — naturaleza f. 
humana; der — gemäß conforme- á la 
naturaleza, propio de la naturaleza, na- 
tivo; nad) der — al natural; von — (ohne 
Kunft) naturalmente, por naturaleza; 
—tura lien, sf. pl. producciones f. de 
la naturaleza; in —. (von Abgaben 2c.) 
en especie, en ser; —ra’lienfammlung, 
sf. gabinete m. de la historia natural; 
—ralifi'ren, va. naturalizar, connatura- 
lizar á uno en un país; —ralifi'rung, sf. 
naturalizacion, connaturalizacion f.; —+ 
rali'8mu8, sm, naturalismo, sistema m. 
de religion en que todo se atribuye ä 
la naturaleza; —rali’ft, sm. naturalista f. ; 
—tu'rbegebenbeit, sf. efecto m. de la 
naturaleza, cuya causa no es conocida, 
fenómeno m.; —ture’ll, sn. natural m., 
naturaleza,condieion /., jenio m. ; —tu't. 
erzeugniß, sm. produccion f. de la na- 
turaleza; —tu’rforfher, sm. naturalista; 
físico m.; —tu'rforídung, sf. indaga- 
ciones f., exámen m. de las cosas na- 
turales; física f.; —tu'rgabe, sf. don m. 
natural ó de naturaleza, disposicion £ 
— * alg. c.; —tu’rgemäß, a. propio de 

naturaleza, conforme á la naturaleza; 
—tu rgeſchichte, sf. historia f. natural; 
—tu’rgefeß, sn. lei f. natural ó de na- 
turaleza; —tu'rfraft, sf. fuerza f. natu- 
ral ó de naturaleza; —tu’rfenner, v. Ras 
mu'rfundiger; —tu'rtunde, v. Ratu’riehre; 
—tu rlundiger, v. Ratu’rforfher; —tu'r. 
lehre, s/, físicaf.; —tu’rlehrer, sm. fisi- 
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com.; —tü'rlid), a, natural; —djer Zu⸗ 
ftand der Dinge estado m. natural de 
las cosas; —che Farbe color m. natural 
ó nativo; —be Größe (Lebenggróge), Esc. 
Pint. natural m.; —che Drbnuna der 
Dinge, —ches Mefen naturalidad f.; 
— der Sohn hijo m. natural, hijo m. de 
ganancia; —tü’rlihes, sn. naturalidad, 
naturaleza f.; nichts —ches haben no 
tener naturalidad, ser afectado; —tü’r- 
fichkeit, sf. id.; —tu'rliht, sn. razon 6 
luz f. natural; —tu’rmenid, sm. hombre 
m. natural; —tu’tpfliht, sf. Jur. obli- 

cion f. natural; —tu’rpbilofoph, sm. 

lósofo m. natural; —tu'rybilofopbie, sf. 
filosofía f. natural; —tu'rredt, sn. de- 
recho m. natural; —tu'rreid, sn. reino 
m. de naturaleza; —tu’rreligion, sf. re- 
ligion f. natural; —tu'rípiel, sn, rareza 
f., capricho m. de la naturaleza; —tu'r+ 
trieb, sm. instinto m., estimativa f.; 
—tu'rvoíf, sn. pueblo m. selvaje; —tu’r- 
widrig, a. contrario á la naturaleza; 
—tu rwifienidaft, sf. ciencia f. de las 
cosas nuturales, física f.; —tu’rzuftand, 
sm. estado m. natural, ó de naturaleza. 

Ne'bel, sm. niebla, neblina f.; falter — 
neblina f. fria; — ¿ur Gee, Mar. bro- 

. ma, bruma /.; dider — zur See cerra- 
zon, brumazon m.; bei Had)t u. — da 
wongeben, || anochecer y no amanecer ; 
—beifled, v. Ne"belftern. 

Ne'belig, Ne’blig, a. nebuloso, anublado, 
añublado, brumoso, cargado de nieblas. 

MNe'beltapye, sf. Mit. Poét. eapuz, capucho 
m. que hace invisible; —beltrábe, sf. 
Hn. corneja f. cabizcana; —belmonut, 
sm. (im Kalender des ebemal. franzóf. 
Freiftaates) brumario m.; —bein, vn. 
hacer niebla; —belftern, sm. Astr. es- 
trella f. nebulosa. 

Neben, prep. junto, inmediato, contiguo 
á etc.; al lado de, á la orilla de alg. 
e.; er wohnt — der Kirhe vive junto 
á la iglesia; das Haus — dem meinigen 
la casa inmediata á la mia; — einander 
hergeben ir ó ponerse al lado el uno del 
otro, ladear; ſich — einander legen, Mar. 
atracarse; — an, — daran junto, inme- 
diato; — einander juntos, el uno al lado 
del otro; — einander fid) befinden acom- 
pañarse, andar juntas dos cosas; dicht 

— Jem. wohnen vivir pared en medio 
de alg.; —abfidyt, sf. mira f. segunda- 
ria, designio m. accesorio; —allee, sf. 
contracalle f.; —artifel, sm. artículo m. 
separado; —aft, sm. rama f. ö ramo m. 
pos peris ramal ».; —ausgabe, sf. gasto 
m. estraordinario; —ausgang, sm. salida 
f. escusada ó secreta, pasadizo m. se- 
ereto; —bau, v. Anbau; —begriff, sm. 
idea f. segundaria ó accesoria; —bei’, 
a. de paso, de pasada, por incidencia ; 
—blatt, sm. —* f. pegada á otra; — 
(einer Settung) hoia /. estraordinaria de 
una gaceta; —bruder, v. Me'benmenjó) ; 
—tubler, sm. rival, competidor m.; —s 
bublerei, sf. competencia f.; —bublerin, 
sf. rivala, competidora f.; —bublerifó, 
a, competidor; —buhlerfhaft, sf. com- 





Nebe 


pelencia f.; —bürge, v. Mi'tbirge; —⸗ 
chriſt, v. Mithrift; —ding, v. Ne’ben- 
fade; —durdmeffer, sm. Geom. diámetro 
m. conjugado; —einkünfte, sf. rédito ó 
provecho m. casual, lo eventual; pl. 
emolumentos m., manos f. libres; —er» 
werb, sm. manos f. libres; —efien, sn. 
ciertos platillos m. que se sirven en las 
grandes mesas con las menestras y án- 
tes de las entradas; —fach, sn. anaquel 
m, lateral; * ocupacion f. estraordina- 
ria; an incidente, caso m.; —+ 
figur, sf. figura f. segundaria ó acce- 
socia: —ren eines Bemäldes, Pint. figu- 
rillas f.; —flante, sf. Fort. flanco m. 
segundo; —flügel, v. Gei'tenfliigel; — 
frage, sf. cuestion f. incidente; —gang, 
sm. gulería f. ó pasadizo m. que acom- 
paña á otro; v. Ne'benallee; —gäßchen, 
sn. callejuela f. contigua; —gebäude, 
sn. Arg. colateral m.; — (für Küde, 
Ställe 20.) accesoria f.; —gemad), v. 
Re'benzimmer; —geridht, sn. Coc. ordu- 
bre m.; —geihäft, sn. negocio m. acce- 
sorio 6 estraordinario; —geihöpf, sn. 
cada criadura f. en jeneral, a. parti- 
eipa de la tierra janto con los hombres; 
—gewädhs, v. Au'swuchs; —gemwinn, sm. 
ganancia f. accesoria; —gemwinnft, sm. 

remio m. segundario; —graben, sm. 

il. ramalm. de una trinchera; —hauß, 
sn. casa f. contigua; —he’r, Rebenbi'n, 
ad. al lado de, junto ¿alg. c.; de paso; 
—bof, sm. corral m. contiguo; Arg. pa- 
tio m. interior de un edificio; —fammer, 
sf. cámara f. contigua; —frei8, sm. Astr. 
epiciclo m.; —tirdje, sf. ayuda f. de 
parroquía; —laufgraben, sm. Mil. ramal 
m. de una trinchera; —leben, sm. sub- 
feudo, retrofeudo m.; —linie, sf. línea 
f. colateral; —mann, sm. Mil, soldado 
m. que sirve al lado de otro; —menfó, 
sm. próximo m.; —mittel, sn. medio m. 
accesorio ó segundario; —mond, sm. 
paraselena f.; —pfoften, sm. poste m. 
contiguo; —planet, sm. Astr. satélites, 
planeta m. pequeño que siempre acom- 
paña á otro; —rolle, sf. Teaf. papel m. 
segundario; —fadje, sf. cosa f. acceso- 
ria, accesorio; ſich bei den —djen auf. 
halten, u. die Hauptfache verfäumen, * 
andarse por las ramas; alle —djen u. 
Umſchweife vermeiden dejarse de cuen. 
tos; —ſchlũſſel, v. Naſchſchlüſſel; —ihoß, 
sm., Ne beníprofe, o Re benfprógling, 
sm. retallo m.; wilder — chupon m.; 
—fonne, sf. pereiin f; —ivieltifd, sm. 
ll mesa f. de la vaca; —fproß, v. Ne'ben. 
ſchoß; —ftag , sm. Mar. estai m. falso; 
—fteuer, v. Na 'bfteuer; —ftube, v. Re”. 
benzimmer; —ftunde, sf. hora f. des- 
ocupada; —thür, sf. puerta f. vecina; 
— —8 ür) puerta f. falsa, postigo 
m.; beimlidye — salida f. secreta, puerta 
f. escusada; —tifd), sm. mesa f. segun- 
da; —treppe, sf. escalera f. escusada ó 
secreta; —untoften, sf. pl. gastos m. 
estraordinarios 6 menudos; —umftand, 
sm. circunstancia f. accesoria, inciden- 
cia f.; —utfadje, sf. causa f. accesoria! 
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ó segundaria; —vormund, v. Mi’tvor- 
mund; —vortheil, v. Ne'bengeminn; —⸗ 
vortheile, sm. p#. (bei einem Amt) pro- 
vechos m.; —wagen, sm. (Beimagen) 
carro m. estraordinario; —wand, sf. pa- 
red f. contigua; —meg, sm. camino m. 
que acompana á otro; atajo; * rodeo m., 
terjiversacion f.; —weib, v. Re'b8rmeib; 
—werf, sn. accesorio m.; —wind, sm. 
Mar. medio rumbo m.; —winfel, sm. 
Geom. ángulo m. contiguo; —wort, sn. 
Gr. adverbio m.; nad) Art cines —te8 
adverbialmente; —zeit, v. Ne’benftunde; 
—jierrath, sm. parergon m.; —¿immer, 
sn. cuarto m. contiguo óÓ vecino; —s 
zweig, v. Ne’benaft. 

Rebft, prep. con, junto con. 

Ne'cken, va. hostigar, picar, provocar, im- 
acientar á alg.; *[] abrir en canal; 
em. mit etw. — matraquear, dar ma- 

traca, hacer mofa ó zumba de alg. c.; 
der gern Andere nedt matraquista »n.; 
—(derei’, sf. arrumaco m., roncería f.; 
—ckiſch, a. propenso á hostigar 6 picar 
á otros; chusco, gracioso; —ſcher Menfdy 
matraquista m. 

Ne'ctar, sm. Mit. néctar; * néctar, ámbar 

Ne'ffe, sm. sobrino m. m. 

Me'ger, sm. negro m.; —rfreund, sm. ne- 

- Pu m.; —thanbdel, sm. comercio 6 trá- 

co m. de negros; —tin, sf. negra f.; 
—tfflave, sm. esclavo m. negro; —te 
itlaverei, sf. —— de los negros. 

Neh'men, va. tomar, prender, quitar, agar- 

rar, asir, pillar, coger; den Appetit, den 
Schlaf, das Leben ze. — quitar el ape- 
tito, el sueño, la vida etc.; für Ernft 
od. für Scherz — tomar de burlas ó de 
veras; übel — tomar ä mal; Jemand für 
einen Andern — tomar á uno por otro; 
auf fido —, auf den Rüden — tomar á 
cuestas; fi Zeit — tomar tiempo; ſich 
die Vibe — tomar el trabajo; einen Plag 
— , Mil. tomar una plaza; Nbidrift — 
sacar copia; mit Gewalt — tomar por 
fuerza, pillar; gefangen — hacer pyisio- 
nero, apresar; in Empfang, in Dienfte 
— recibir; in Befiß — ocupar, cobrar, 
adquirir; fid in Acht vor etw. — tener 
cuidado de no hacer alg. c., guardarse, 
abstenerse de alg. c.; nimm did) in Acht! 
¡cuidado! ¡ábate! ¡cata! ¡mira! repara! 
Anftand an etw. — reparar en alg. c.; 
etw. zu fi —, [| tomar una colacion ó 
refaccion; Jemand beim Mort — coger 
á alg. la palabra; die Flucht — coger 
el camino; || tomar ó coger las de Vi- 
lladiego, tomar el portante; Pla — to- 
mar asiento; einen Mann, eine Frau — 
casarse; Antbeil an etw. — tomar parte 
6 interés en alg. c.; Theil an etw. — 
participar de alg. c. ö tener parte en 
alg. c.; etw. in der eigentlihen Bedeu- 
tung — tomar alg. c. en el propio sig- 
nificado; etw. niót febr genau — no ser 
escrupuloso 6 exacto en alg. c.* etw. 
ftreng — tomar en el rigor; einen An- 
fang — dar principio, empezar, comen- 
zar; ein Ende — dar ó tener fin, aca- 
barse, finalizar; —, sn. toma, tomadura 
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f.; —mer, sm. tomador m.; —merin, sf. 
Neb’mlih, v. Rä'mlich. [tomadora f. 
Meid, sm. envidia f.; zelos m. de la pros- 

peridad de otro; emulacion f,; —den, 

va. tener envidia, envidiar, emular; 

—denswerth, a. envidiable; —der, sm. 

envidiador, émulo m.; —derin, sf. en- 

vidiadora, émula f.; —difh, a. envi- 
dioso, zeloso; — fein tener envidia; 

—dnagel, sm. respigon, padrastro m, 
Mei'ge, sf. asiento m. ó solera f. de un 

tonel, poso m.; * cadencia f., descaeci- 

miento m.; auf die — geben mit etw., 
|| declinar, decaer, ir menguando, ba- 
jando, ir de caida; —gen, va. inclinar, 
bajar; da8 Haupt — inclinar ó bajar la 
cabeza; fi —, abnehmen bajar, dismi- 
nuir, menguar, declinar, decrecer; fid; 

— (der Tag, die Sonne) abajar, decli- 

nar, caer; fid — (von Berfonen) aba- 

jarse, inclinarse, inclinar el cuerpo ó 

la cabeza, hacer una inclinacion; fid) 

auf die Seite — inclinarse, ladearse, tor- 
cerse, cabecear, caerse; fi ¿um Guten 

— inclinarse, tirar á lo bueno; fid) ¿um 

Ende — estar acabándose, ir de remate; 

* irse á morir; —, sn. inclinacion f.; 

— auf die Seite ladeamiento m. ; —gung, 

sf. zus Gebäudes, einer Mauer), Arg. 

pandeo, vencimiento m.; — eines Qe. 
mwölbes gegen den Geſichtskreis, Arg. ba- 
jada f.; die — einer Linie od. Ebene, 

Geom. inclinacion f. de una línea ó pla- 

no; * propension, inclinacion, aficion f.; 

— woju haben tener aficion ó inclina- 

cion a alg., inclinarse, propender á 

alg. e. 

Nein, ad. no; — fagen decir de no; fagen 
Sie ja od. — diga Vm. sí 6 no; weder 
ja nod) — antworten no responder un 
si ni un no; — Dody no tal. 

Nefrolo’g, sm. necrólogo m.; —giſch, a. 
necrológico. 

Re'Har, sm. Mit. Poet. néctar m. 

Re'lte, sf. Bot. clavel m.; —tenableger, 
sm. Jard. acodo 6 renuevo m, de cla- 
vel; —fenbeet, sn. cuadro ó parterre m. 
de claveles; —fenblüthe, sf. flor f. de 
clavel; —tenmyrtbe, sf. Bot, clavo m. 
canela; —fenöl, sn. Farm. esencia f. de 
claveles; —fenpflanze, sf. clavel m., 
clavelina f.; —!enftein, sm. Hn. cario- 
fílita, piedrecita f. que se asemeja á un 
clavo de especia. 

Ne'nnbar, a. esprimable. 

Nennen, va, nombrar, llamar, apellidar, 
decir el nombre de una persona ó cosa; 
fid) — (heißen) nombrarse, llamarse, ape- 
llidarse; —ner, sm. Arif. denominador 
m.; —nung, sf. nominacion f., nom- 
bramiento m.; —nwort, sn. Gr. nom- 
bre m. 

Nerv, sm. nervio m.; mit —ven verfeben 
nervoso; zu den —ven gehörig nérveo; 
mit ftarten —ven verfehen nervudo; Kraft 
der —ven nervosidad f.; —vbjen, sn. 
nerviecillo, nerviecito, niervecillo, nier- 
vecito m.; —venbau, sm. Anat. tejido 
m. de nervios; —venbefhreibung, sf. 
Med. neurografía f.; —venfieber, sn. 


Med. fiebre f. de nervios; —vengefledht, 
sn. Anat. plexom.; —vengeift, sm. Farm. 
fluido m. nervoso; —ventnoten, sm. Anat, 
ganglio m.; wie ein — geftaltet ganglio- 
so; —ventranfheit, sf. Med. neurosis, 
enfermedad /. de los nervios; —vens 
lebre, sf. Med. neurología f.; —venleis 
den, v. Re’rvenfranfheit; —venfalbe, sf. 
unguento a, nervino; —venidilag, sm. 
Med. a — nervosa; —venihwad, 
a. débil, flojo de nervios; — venſchwäche, 
sf. Med. astenia f. nervosa; an — lei. 
den estar mal de nervios; —venftärfend, 
a, nervino; —venfyftem, sn. Med. sis- 
tema m. nervioso; —venverfürgung, sf. 
contraccion f. de los nervios; —vens 
wurm, v. Ha denwurm; —venzergliede- 
rung, sf. Anat. neurotomía f.; —vig, 
a. nervioso, nervudo. 

Ne'ſſel, sf. Bot. ortiga f.; mit —feln bren« 
nen picar con ortigas, ortigar; —Ibaum, 
sm. Bot. lodoño, lodo, almez m.; —lÍ+ 
brand, sm. picadura f. de ortigas; —l» 
famen, sm. semilla f. de ortiga; —Iftau- 
de, “E lugar m. poblado de ortigas; 
—[fuht, v. Sha rlabfieber; —[tub, sm. 
Com. muselina, albengala, tela f. fina 
de algodon. 

Neft, sn. nido m.; fein — madjen od. bauen 
hacer nido, nidificar, nidar, anidar; dir 
Vögel aus dem — nehmen quitar 6 sa- 
car los pájaros del nido; desanidar; — 
voll Eier od. voll junger Vögel nidada f.; 
— (ein ſchlecht befeftigter, unbaltbarer 
Ort) bicoca f.; — (ihlehte Wohnung), 
$ chiribitil, zaquizamí m.; —ftájen, sn. 
nidillo m. 

Ne'ftel, sf. agujeta, correa f. ó cordon m. 
con un herfete en cada cabo para ata- 
car; Jem. eine — knüpfen ligar, impe- 
dir por medio de maleficio la potencia 
viril; —ftelmader, Re'Relbándler. sm. 
agujetero m.; —ftelmadjerin, Ne'fteltrás 
merin, sf. agujetera f.; —fteln, v. A'n- 
nefteln; —ftelftift, sm. herrete, cabo m. 
de agujeta; mit einem — verfehen her- 
retear; —ftelmurm, v. Ba'ndwurm. 

Ne'ftei, sn. nidal m. 

Ne'ftler, v. Ne"ftelmadjer. 

Re'ftling, sm. gurripato, pajarito m. recien 
sacado del nido; Cetr. niego, halcon m. 
niego. 

Mett, a. aseado, limpio, elegante, galano, 
jentil, pulido, terso, curioso; fid) — Pei. 
den vestirse con aseo, con elegancia; 
—tigleit, sf. aseo m., limpieza, elegan- 
cia, galantería, pulidez, tersura, curio- 
sidad f. , 

Me'tto, ad. Com. cabalmente, precisamen- 
te, neto; —gemwicht, sn. Com. neto peso 
m.; —gtwinn, sm. ganancia f. neta; 
v. Rei'nertrag. 

Rep, sn. red; pl. redes; Astr. retícula f.; 
Anat. redaño, epiploon, omento m. ; ein 
— ¿um Jagen od. iden red ó redes f 
de cazar ó pescar; Mabe in einem — 
malla f.; in ein — verwideln enredar, 
ein — audwerfen echar una red; in das 
— fallen caer en la red; —ader, sf. 
Anat, vena f. omental; —bedjer, sm. 


Netzb 


vasito m. con agua en que se mojan 
los dedos las hilanderas; —brud, sm. 
Cir. hernia f. omental; —tzchen, sn. 
redecilla f.; —$en, va. mojar, humede- 
cer alg. c. con agua, humectar, regar, 
bañar; —, sn. mojadura, mojada f.; 
—fleiſchbruch, sm. (im Sodenfad), Cir. 
sarcoepiplocela f.; —fórmig, a. en for- 
ma de red; Anaf. reticular; —gewebe, 
sn. tejido m. de red; entejado »m., red 
f. randal, nudito m.; —haut, sf. Anat. 
(um die Eingeweide) redaño, epiploon, 
omento m.; — (im Huge) retina f.; —$+ 
jagd, sf., —gen, sn. caza f. que se hace 
con redes; —fanten, v. Vile't; —fübel, 
sm. (der Kalfaterer), Mar. balde m.; —tz⸗ 
madher, sm. redero m. ; —melone, sf. Bor. 
melon m. escrito; —nadel, Re'planten» 
nadel, sf. aguja f. para hacer punta de 
malla 6 red; —ihale, v. Ne"pbedjer; 
—ftange, sf. pértiga /. de red; —ftein, 
sm. piedra f. de red; —fteller, sm. Mont. 
tendedor m. de redes; —ftrider, sm, re- 
dero m.; —jug, sm. Pesq, vedada f., 
lance n. 

Meu, «. nuevo, reciente, fresco, moderno; 
—es Kleid vestido m. nuevo; —e3 Schloß 
castillo m. nuevo; —er Gefandter nue- 
vo embajador m.; —e Erfindung inven- 
cion f. nueva; —e Belanntidhaft cono- 
cimiento m. fresco; die —eften Briefe 
las cartas mas recientes; —ere Beifpiele 
ejemplos sm. modernos; —er Antümm- 
fing moderno, recienvenido, nuevo m.; 
die alten u. —en Scriftfteller los auto- 
res antiguos y modernos; die alte u. 
—e Geihichte la historia anciana y nueva; 
ſich — Heiden vestirse de nuevo, hacerse 
vestido de nuevo; — balıen laſſen re- 
hacer ó reedificar de nuevo; noch — in 
einem Gefchäft 20. fein ser bisoño, no- 
ver, novato, novicio en 0 nogocio 
elc.; v. Neu'ling; —e Befen febren gut, 
* la escobilla siendo nueva barre bien; 
—angebend, a. bisoño, novel, novicio; 
—angefommener, sm. recienvenido, nue- 
vo m.; —aufgelegt, a. (ein Bud) reim- 
primido; —baden, v. Meu'gebaden; — 
—begierde, v. Reu'gier; —befehrt, a. 
recien convertido, neófito; —befehrter, 
sm. id.; —brud), sm, Agr. noval m., 
tierra f. que se rompe de nuevo; — 
brudzehnt, sm. Hac. diezmo m. noval, 

Neu'es, sn. nuevo a.; ttw. —ed cosa f, 
nueva, novedad f., algo de nuevo; von 
—em de nuevo, nuevamente, olra vez; 
von —em anzíinden encender de nuevo, 
volver á encender; mas gibt e8 —e8? 
¿qué hai de nuevo? —erding3, ad. nue- 
vamente, recientemente; —erer, sm. in- 
novador, novador, novator m.; — (in 
der Sprache) neólogo m.; —erfunden, 
a. recien inventado; —ern, v. Ren’ 
rungen madjen; —rung, s/. innovaeion, 
novedad, mutacion, mudanza, alteracion 
f.; eine — in Anfehung des Beftandes, 

or. ınnovacion f. en la posesion de 
alguna heredad, tentativa Fo; gen ma. 
hen, vornehmen hacer, introducir no- 
vedades, innovar; der gern —gen anfängt 
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od. madt novator m.; —rungsfuht, sf. 
deseo mm. inmoderado de novedades; — 
(tn Bezug auf die Sprade) neolojismo 
m.; —rungsfühtig, a. deseoso de nove- 
dades; —gebaden, a. nuevo, fresco; 
—nes Brod en m. nuevo; —ner Edel. 
mann, ** noble m. de reciente fecha, hi- 
dalgo m. de privilejio; —geboren, «. 
recien nacido; —gereut, v. Neu'brud); 
—geworben, a. Mil. reclutado; —gier, 
—gierde, sf. curiosidad f.; —gierig, a. 
curioso; ¿u — fein ser demasiado cu- 
rioso ; —gierigfeit, v. Reu'gier; —griede, 
sm. griego m. moderno; —griebiíd, «. 
id.; —, sn. lengua f. griega moderna, 
6 griega vulgar; —heit, sf. novedad, 
calidad f. y estado m. de las cosas nue - 
vas; Meiz der — encanto m. de la no- 
vedad; —jabr, sr. año m. nuevo; — 
jabrgefbjent, sm. estrena; pl. estrenas f.; 
— — sf. feria f. del año nuevo; 
—jabrwunfd), sm. deseos m. que se ha - 
cen por la mañana del año nuevo; —ig- 
feit, sf. nueva, novedad, noticia f. ; Lieb» 
baber, Liebbaberin von —ten novelero m., 
novelera f.; falfhe —ten erdichten u. 
verbreiten novelar; —igfeitöfrämer, sm. 
novelero, pesquisidor, averiguador m. 
de noticias; —feitöfrämerin, sf. nove- 
lera f.; —lid), a. nuevo, reciente, últi- 
mo; —, ad. nuevamente, recientemente, 
con novedad, últimamente, de poco tiem 

po, de poco acá, no ha mucho tiempo, 
poco ha; —ling, sm. nuevo, novicio, bi- 
sono; ** novato m.; —modiíd), a. de 
nueva moda, de nuevo uso, de la últi. 
ma moda; —mond, sm. luna f, nueva, 
novilunio m., neomenia f. 


eun, a. nueve; die Zahl — el número 


nueve; —auge, sn. An. lampreguela, 
lampreilla, lamprea f. de los rios; —ne, 
sf., Neu’ner, sm. nueve m.; die — bes 
treffend nonagonal; —ed, sn. Geom. 
eneägono m. ; —nerlei, a. de nueve suer- 
tes; —nfad), a. nönuplo, nueve vezes 
tanto; —njábrig, a. de nueve años; —n+ 
tägig, a. lo que dura nueve dias; —n+ 
ter, a, nono, noveno; im —teu Monat 
fein entrar en los nueve ó en los nueve 
meses, como se dice de una mujer em- 
barazada; —tebalb, a. ocho y medio; 
—niel, sn. noveno m., la novena parte 
de alguna suma ó cantidad; —nten®, ad. 
en noveno lugar, lo noveno; —ntbeilig, 
a. lo que se puede dividir en nueve 

artes; —utódter, sm. Mn. pega f. re- 
orda, pega f. silvestre; —njebn, a. 
diez y nueve; —ujebnter, e. décimo 
nono; —njlg, a. noventa; —njiger, sm. 
hombre m. de noventa años de edad, 
noventon, nonagenariom.; —njigjábria, 
a. de noventa años, noventon, nonage 
nario; —njigfter, a. noventeno. 


Rew'teftamentiió), a. del nuevo testamento. 
Meutra'[, a. neutral, el que se mantiene 


indiferente entre dos partidos opuestos ; 
für — erklären neutralizar; —tra’fertlä- 
rung, s/. neutralizacion f.; —lifi'ren, 
va. neutralizar; —tralitá't, sf. neutrali- 
dadf.; —tra'Tfalz, sn. Quém. sal f. neutral. 
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Meu'trum, sn. Gr. neutro m. 


luntad. 


Reu'vermáblt, a, recien casado; —vermábl» | Ni'del, sm. Min. niquel, nícolo, metal m. 


te, sf. novia, recien casada f. 

Nicht, sm. (weißer), Quím. atutía, tutía f.; 
grauer — espodio m. 

Nicht, ad. no; id) will — no quiero; er 


gris, indócil y de poco uso; *$ gorro- 
na, andorra, pelleja f. 


Ni'den, vn. (mit dem Kopfe) cabecear; —, 


sn. cabeceo m. 


that den Mund — auf no despegaba la| Mie, Nie'mals, ad. jamas, nunca, en nin- 


boca; gewiß — no por cierto; durdjaus 
— no absolutamente; ganz u. gar — en 
ninguna maneıa; Damit — no sea que; 
wo —, fo 2t. no sino; — nur, fondern 


gun tiempo, en ninguna ocasion; er wird 
— fommen no vendrá jamas; id habe es 
— gehört nunca lo he oido; id) werde 
ed — mehr thun nunca mas lo haré. 


aud mo sinó, no sinó que, no solo, sijRNie'der, a. bajo, inferior; von —rer Ge— 


que tambien, no solo, si tambien, no 
solo, sino es; — mehr, nod) — no ya; 
— einmal ni siquiera, ni; gar — nada; 
mit —ten eso no, nada da eso; zu —te 
madjen aniquilar, anonadar, reducir á la 
nada; —tadhtung, sf. falla f. de estima 
ó atencion; —tbevbabtung, —befolgung, 
sf. inobservancia, falta f. de observan- 
cia ú observacion. 

Rióbte, sf. sobrina f. [cion f. 

Nid)teinmifdung, sf. Pol. no-interven- 

Ri'dterídeinen, sf. (vor Bericht), For. con- 
tumacia, rebeldía f.; —tgebraud, sm. 
no-uso, desuso m., desuetud, falta /. de 


uso. 

Ni'ótig, a. fútil, frívolo, caduco, vano; 
For. nulo; —ger Borwand - 
m. vano; —ge Entíduldigung disculpa 
f. frívola; —ger Orund argumento m. 
fútil; etw. für null u. — erfíáren anu- 
lar, hacer nulo y de ningun valor un 
acto; —tigfeit, sf. futilidad, frivolidad, 
vanidad, nada; For. nulidad f.; die — 
eines Grundes futilidad /. de un argu- 
mento; die — der menſchlichen Dinge 
vanidad f. de las cosas humanas; Die 
— cines Bertragd nulidad f. de un con- 
trato. 

Nichts, ad. nada, ninguna cosa; — Ver» 
fteben no entender nada; zu — dienen 
servir de nada; — zu bedeuten haben 
(von einem Schaden od. Verdruß) no ser 
nada; es gebt mid, — an nada mio es, 
no me toca en nada; Das ift — no es 
nada, ahí es nada, ahí es que no es na- 
da; ió fage — no digo nada; mir liegt 
— daran, ih made mir — daraus nada 
se me da, nada me importa; für — ad). 
ten tener en nada; weiter —, fonft — 
nada mas; — meniger no menos; gar — 
no nada; — defto weniger sin embargo; 
eon todo eso; todavía; —, sn. nada f., 
la nada; Gott hat Alles aus dem — her» 
vorgerufen Dios lo crió todo de la nada; 
—bedentend, a. que nada significa ó es- 
presa, insignificativo; —nußig, a. || ruin, 
malo, travieso, inútil; —ger Menſch pillo, 
bribon m.; —$thuerei, sf. flojedad, pol- 
tronería; delicadez f.; —4wifler, sm. 
ignorante m.; —$wilrdig, a. de ningun 

recio; * despreciable, desestimable, 
útil; vil, bajo, ruin; —ger Kerl hom- 
bre m. vil, bribonazo m. ; —swürbdigfeit, 
sf. precio m. vil de alg. c.; * futilidad; 
bajeza, vileza /.; —ttheilnahme, s/. falta 
f. de participacion, ó de simpalia; —t- 
vollftretung, sf. omision f. en hacer lo 
mandado; —twollen, sn. falta f, de vo- 


burt de nacimiento bajo, —, ad. abajo; 
auf u. — de arriba abajo y de abajo 
arriba; —beugen, va. encorvar, doblar, 
inclinar, bajar; fid) — encorvarse, do- 
blarse, inclinarse; —bord, sm. Mar. 
navio m. de bajo bordo; —breden, vn. 
derribar, derrocar, echar por tierra; — 
brennen, va, quemar todo, consumirlo, 
reducir en cenizas; vna. quemarse todo; 
—büden (fid), vr. inclinarse, abajarse, 
encorvarse; —Ddeutíd), a. de la baja Ale- 
mania; —Ddonneru, va. aterrar, derribar, 
castigar con rayos; —drüden, va. opri- 
mir, deprimir, abrumar, postrar; * hu- 
millar, abatir; —drüdend, a. depresivo; 
* humillante; —drúdung, s/. depresion, 
opresion; * humillacion /., abatimiento 
m.; —duden (fi), vr. || agazaparse, 
agacharse, acurrucarse; —fahren, va. 
aterrar, derribar con un carro; vn. des- 
cender, bajar; —fahrt, sf. descenso, des- 
cendimiento zm. , bajada f.; —fall, sm. 
caida f.; v. Rie'derfallen; —berfallen, 
vn. caer, dar en tierra ó en el suelo, 
dar una caida; auf die Kniee — postrarse, 
rendirse ó humillarse contra la tierra; 
—, sn. (auf die Kniee) postramiento, 
humillamiento m. ; —gang, sm. (der Son- 
ne) el sol poniente; beim — der Sonne 
á la puesta del sol, al ponerse ó tras- 
ponerse el sol; vom Aufgang bi3 zum 
— desde el oriente hasta el poniente; 
—geben, vn. (von der Sonne) ponerse, 
trasponerse, tramontar; —geſchlagen, a. 
abatido, murrio, desanimado, desalen- 
tado, descaecido, apesadumbrado, sin 
ánimo; — machen abatir, desanimar, des- 
alentar, consternar; —geſchlagenheit, sf. 
abatimiento, descaecimiento, caimiento, 
rendimiento m., pesadumbre, murria, 
desanimacion f.; * encogimiento m., 
languidezaf.; —hangen, vn. colgar, caer, 
bajar; —hauen, va, abatir, aterrar con 
el hacha; Mil. hacer pedazos, pasar á 
cuchillo; —boden, Rie"derfauern, vn. 
ponerse en cuclillas, acurrucarse, aga- 
charse; —fipyen, v. Hi’ppen; —Happen, 
va. bajar la chapaleta; —fnieen, vn. 
arrodillarse, hincarse de rodillas; —+ 
fommen, vn. parir, salir de su embara- 
20; —funft, sf. parto m.; glüdlihe — 
buen ó feliz parto, buen ó feliz alum- 
bramiento m.; zu frübzeitige — parto m, 
menguado; v. Feh’ige urt; zweite — ti. 
ner Frau postparto m.; der — nahe fein, 
|| andar nidando; —lage, sf. rota ó der- 
rota f. de un ejército; dem Feinde eine 
— beibringen deshacer ó derrotar al ene- 


e Nied 


migo; eine — erleiden padecer un des- 
ealabro; —, sf. almacen, depösito, re- 
puesto m.; — (von Lebengmitteln) abas- 
to m.; —laffen, va. bajar, descender; 
v. Seru'nterlaffen; die Segel —, Mar. 
calar, amainar, arriar, bajar las velas; 
fid — sentarse, tomar asiento; fid an 
einem Orte häuslich — avecindarse, esta- 
blecerse, elejir domicilio en algun lugar, 
ir á vivir en un país ó pueblo; —laf+* 
fung, sf. descenso, descendimiento m.; 
báuslide — establecimiento m.; Ayn. 
etc. colonisacion f.; —legen, va. poner 
en el suelo, en tierra; — (zu Bett brin» 
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tida y despreciable; —ges Menſch, $ 
peliforra, ganforra f.; —trádtigteit, s/. 
vileza, villania, ruindad, bajeza f.; —- 
treten, va. pisar, hollar, atropellar; die 
Erde — allanar la tierra; die Schuhe — 
descalcañar, destalonar los zapatos ; 
—trinfen, va. brindar á uno á no poder 
mas; —wárt8, ad. hácia abajo; —wer+ 
fen, va. aterrar, derribar, echar en el 
suelo, echar por tierra; fid — (zu Bv- 
den werfen) derribarse, echarse por lier- 
ra; fi) vor Jem. — postrarse, humillarse 





.'ó6 rendirse contra la tierra; —zjiehen, va. 


tirar abajo, hacer mover hácia abajo. 


en) poner ó meter en la cama, acostar; Nie'dlich, a. aseado, bonito, lindo, agra- 


ih — acostarse, tumbarse, irse á la 
cama, irse á dormir; fih — (das Ge— 
treide) echarse, encamarse; fid) auf den 
Boden — echarse, tumbarse, tenderse 


ciado, curioso, delicado, jentil, pulido, 
con mucho filis; —cher Hug pié m. lin- 
do; —blidhkeit, sf. aseo m., pulidez, ele- 
gancia, curiosidad f. 


á lo largo; die Waffen — deponer, ren- Nie'drig, a. bajo; — (eine Gegend) hondo; 


dir, entregar, dejar las armas; eine Loft 
— soltar una carga; Geld 230. bei Je- 
mand — depositar, poner en depósito 
dinero etc. en manos de alg.; ein Amt, 
cine Ebrenftele — deponer, renunciar, 
dejar un cargo, ó dignidad; —[egung, 
sf. deposicion f.; — (von Geld) depo- 
sito m., consignacion f.; —liegen, vn. 
estar en tierra; —madjen, va. bajar, des- 
cender; Mil. matar, acogotar; —meßeln, 
va. hacer una carniceria, hacer pedazos; 
—megelung, sf. carnicería, matanza f.; 
—reißen, va. derribar, abatir, aterrar, 
demoler, echar abajo; —, sn. derribom., 
demolicion f.; —reiten, va. aterrar, der- 
ribar, abatir, echar en el suelo con el 


caballo; —rennen, va. derribar, volcar, |Nie'mals, v. Rie. 


— (dem Stande od. der Handtbierung 
nad)) vil, abatido; * bajo, vil, ruin; von 
—ger Geburt) de nacimiento bajo; —ger 
Preis precio m. vil, bajo precio m.; —gt 
Gegend terreno m. bajo, hondonada f.; 
—ge Denfungéart bajeza, vileza, ruin- 
dad f. del ánimo, ratería f.; —ger Aus 
drud espresion f. baja; —ge8, gemeines 
Sandwerf oficio m. servil; fehr — in- 
fimo; etw. —ger machen bajar, hacer mas 
baja alg. c.; —Ddrigleit, sf. calidad f. de 
lo que está bajo; * abatimiento m. ba- 
jeza, vileza f.; die — der Geburt, der 
Sdyreibart bajeza f. del nacimiento, dei 
estilo; die — des Preifed precio m. vil, 
bajo precio m.; —Ddrigftomifd), a. hur- 
[lesco; bufon, 


tumbar; —fábeln, va. matar con el sable | Rie'mand, pron. ninguno, nadie. | 
ó alfanje, pasar á cuchillo; —(fdjiegen, |Nie’re, sf. Anal. riñon m.; was die —ren 


va. derribar, derrocar, echar por tierra 
con un escopetazo; — (eine Stadt) ba- 
tir en ruina; vn. — (wie ein Raubvogel) 
calarse, abatirse; —ſchlag, sm. Quim. 
precipitado m.; —fdlagen, va. abatir, 
derribar, derrocar de porrazo ó golpe 
de cosa pesada; Quim. precipitar; Med. 
templar; * desalentar, desanimar; Die 
Augen — abajar los ojos, volver los 
ojos en tierra; —fdjreiben, va. estender 
ó sentar por escrito; —jenfen, va. reba- 
jar, dejar mas baja alg. c.; fidj — hun- 
dirse, sumirse; —fegen, va. poner, co- 
locar, asentar en el suelo; fi} — sen- 
tarse; fi) auf den Boden — sentarse en 
el suelo; —finten, vn. caer, dar en tier- 
ra; venir á tierra; hundirse, irse á fon- 
do; —, sn. caida f.; hundimiento m.; 


betrifft, Anaf. nefrítico; —renbeſchwe— 
rung, sf. Med. dolor m. nefrítico; —ren- 
braten, sm. Jif. lomo m. de ternera; 
—renentzündung, sf. Med. inflamacion 
f. de los riñones, nefritis f.; —renfett, 
sn, unto m. ó gordura f. que cubre los 
riñones; —renfórmig, a. en forma de 
riñon; —rengefüße, sn. pl. Anat, vasos 
m. emuljentes; —rengries, sm. Med. 
mal m, de piedra; —renbaut, sf. Anat. 
riñonada f.; —renfranfheit, sf. enfer- 
medad f. de los riñones, enfermedad f. 
nefrítica; —renfchmerz, sm. Med. nefral- 
gía f.; —trenfhnitt, sm. Cir. nefroto- 
mía f.; —renftein, sm. Med. piedra f. 
que se engendra en los riñones; mal m. 

e piedra; An. piedra f. nefrítica, jade 
m.; —renftüd, v. Nie'renbraten. 


—figen, vn. v. Sid) nie derfepen; —fläm: | Rie’fefraut, sn. Bor. yerba f. estornutatoria ; 


mig, a. de bajo tronco; —ftedjen, va. 
dar de puñaladas, matar á puñaladas; 
—fteigen, vn, descender, bajar; auf. u. 
— subir y bajar; der —de Knoten, Astr. 
nudo m. descendiente; —ftofen, va. der- 


—femittel, sn. Med. esternutatorio m.; 
—fen, vn. estornudar; —, sn. estornudo 
m.; —fepulver, sn. polvos m. estornu- 
tatorios; —ſewurz, sf. Bot. eléboro m., 
verdegambre f. 


ribar empujando; matar de puñaladas; | Nie'ßbrauch, sm. For. usufructo, uso m.; 


—fürzen, va. precipitar, despeñar; vn. 
— (mie ein Pferd) abatirse, faltarle los 
moss —trädtig, a. vil, bajo, ruin, vi- 
lano, abatido; 

accion f.; —ge Seele baja ó vil alma f.; 
—ges u. veradtlidjes Leben vida f. aba- 


den — von etw. haben gozar del usu- 
fructo de alg. c., usufructuar; — brau— 
der, sm. usufructuario m. 


—ge Handlung villana Nie'te, sf. (Rid)ttreffer in einem Glüdäfpicl) 


blanco m.; v. Rie'tnáglein; —ten, va. 
robrar, remachar un clavo; —, sn. re- 
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mache; Cerr. Herr. robradura f., re- 
doble m.; —thammer, sm. martillo m. 
á robrar ó remachar; —tnagel, sm, cla- 
vom. á remachar, clavo m. remachado; 
—tnägelein, sn., Nie'te, sf. clavillo m. 
ó tachuela f. á remachar. 

Mi'lpferd, sn. An. caballo m, de agua, hi- 

popótamo m. 

—rmehr, ad. nunca, jamás; nie 

— jamás por jamás, nunca jamás; 
—jatt, sm. || hombre m. insaciable, ham- 
bron m, 

Rippen, vn. beborretear, sorbetear, echar 
sorbitos, copitas, tragos. 

Ni'pptiſch, sm., Ripptifhfachen, sf. cositas 
f. bonitas y elegantes, figurillas f., 
avios m. 

Ni'rgend, Nirgends, ad. en ningun lugar, 
en ninguna parte, en parte ninguna. 
Ni’fhe, sf. nicho, hueco m. para colocar 
fe — — — — 
RUNe, sf. pl. liendres f.; —ijig, a. len- 

droso, lleno de liendres, , 

Ni'ften, vn. anidar, nidificar, hacer el nido; 
auf Bäumen, auf Felfen — anidar en- 
cima de los árboles, en peñas; —, sn. 
acto m. de anidar. 

NUrblume, v. Gro (dy big. [las aguas. 

Ni’re, sf. Mit. ondina, habitadora f. de 

Rod), ad. aun, todavía, aun así; — nicht 
aun no; — immer aun, todavía; — ein. 
mal de nuevo, otra vez, todavía mas; 
— einmal fuviel otro tanto, dos vezes; 
— [ange nid)jt falta aun mucho que etc. ; 
auferdem — ademas, demas de esto; 
weder, nod) ni, ni; er ift weder geizig 
noch verſchwenderiſch no es ni avaro ni 
pródigo; —mal8, ad. aun una vez, otra 
vez, de nuevo; — fagen, thun, fpredjen 
volver á decir, hacer, hablar. 

Nod, sn. Mar. peñol m.; oberfted — der 
Befabnrutbe peña f. de la mesana. 

Nominati'v, sm. Gr. nominativo m. 

Nö'nnchen, sr. monjita f. 

Ro'nne, sf. monja, religiosa; ** beata, 
nona f.; die —nen, pl. virjenes f.; eine 
— werden hacerse religiosa; * tomar el 
velo; —nentlofter, sn. convento m. de 
monjas ó religiosas; —nenleben, sn. vida 
f. de religiosa. 

No’ppeifen, sn. despince m.; —pen, va. 
desmolar, despinzar los paños; —per, 
sm. desmolador, despinzador m.; —pt: 
rin, sf. desmotadera, despinzadera f. 

Nord, Soren, sm. norte, septentrion m. 

No'rderbreite, sf. Geog. latitud f. septen- 
trional; —dfayer, sm. An. orca f.; —d»s 
land, sn. país m. septentrional ó del 
norte; —dländer, sm. septentrional, ha- 
bitante m. de un país septentrional; die 
— los pueblos septentrionales. 

Nö'rdlich, a. de norte, septentrional, bo- 
real; Astr. árctico. 

Ro'rdlidt, sa. auroraf. boreal; —dnordoft, 
sm. Mar. nornordeste m.; —dnordoft- 
wind, sm. id.; —Dnordweit, sm. Mar. 
nornoroveste, nornorueste m.; —Dnords 
weftwind, sm. id.; —doft, sm. nordeste, 
nordest m.; fid) gegen — wenden, Mar. 
nordestear; —Ddóftlid), a. septentrional 


oriental; —Ddoftwind, sm. Mar. nordest, 
nordeste, viento m. del nordeste;. —D: 
pol, sm. Geog. Astr. polo m. árclico, 
—dſchein, v. Ro’rdliht; —Ddfee, sf. Geog. 
mar m. del norte; —dſeite, v. Mi’tter- 
nachtſeite; —dftern, sm. estrella f. del 
norte, norte m.; —dweit, sm. nordovest, 
norueste m.; fid) gegen — wenden, Mar. 
nordovestear, noruestear; —Dweftlid, a. 
septentrional, occidental; —Dweftwinb, 
sm. Mar. nordovest, norueste, viento m. 
del norueste; —dwind, sm. norte, vien- 
tom. norte, cierzo m.; Mar. nord; Poet. 
aquilon, boreas m.; — (im mittelländis 
fhen Meere), Mar. tramontana f. 

Nö’rgeln, vn. || embotijarse, enfurruñarse; 
grunir; terquear. 

Norm, v. Re'gel, Riſchtſchnur. 

Norma’l, a. normal; recto; —Íídjule, sf. 
escuela normal. 

No'rmann, sm. normando m., —mánnin, 
sf. normanda f.; —mánnifd), a. nor- 
mando. 

Nö’bel, sn. media pinta f., cuartillo m. 

No'ta, sf. Com. nota, cuenta; liquidacion f. 

Mo'tabene, ind. u. sn. notabene m. 

Nota’r, sm. escribano m. público; wirf- 
lider — notario m. de asiento; —taria’t, 
sn. escribanía f., oficio m. de escribano 
público; notaria f., oficio m. de nolario 
eclesiástico. 

No'te, sf. Mús. nota f. de música ó de 
solfa, nota f.; — (zu einer Schrift) nota, 
anotación f., reparo m.; geſchwänzte —, 
Adbtelan— , Mús. corchea f.; doppeltge- 
ſchwänzte — semicorchea f.; dreifad)ge. 
fhwänzte — fusa f.; — von einem bal. 
ben Tact mínima f.; — von einem Vier» 
telötäct semínima f.; Lied in —ten fegen 

oner en música una cancion; nad) —ten 
lingen solfear; Singen nad) —ten sol“ 
feo m.; —ten zu einem Bud) madjen ha- 
cer 6 poner notas Ó reparos en alg. 
libro, anotar; —tenbud, sn. libro m. 
de música; —tendrud, sm. estampa f. 
de notas; —tendruder, sm. estampador 
m, de notas; —tendruderei, sf. impren- 
ta f. de música; —tenpapier, sn. papel 
m. de música; —tenplan, v. Zo’nleiter; 
—tenfchreiber, sm. copiante 6 copiador 
m. de música; —tenziffer, sf. Impr. ci- 
fra f. de nota, de anotacion, 

Noth, sf. necesidad, urjencia f.; — (Man- 
gel) necesidad f., menester m., indijen- 
cia, estrechez f.; — (Gefabr) peligro, 
riesgo m.; — (Schwierigfeit) pena, difi- 
cultad /.; mit genauer — á duras penas, 
á malas penas; ¿ur — zu leben haben 
tener lo necesario, lo preciso para vi- 
vir; aus der — eine Tugend machen ha 
cer de la necesidad virtud; |] hacer de 
tripas corazon; — hat fein Gebot, — 
bricht Eifen, * necesidad carece de lei; 
Il la necesidad tiene cara de hereje; die 
—, die man leidet, Niemand entdeden, 
* pegar la boca á la pared; im #all der 
— en caso de necesidad, cuando es ö 
sea menester; — thun ser necesario ö 
menester; im falle einer dringenden — 
en caso de urjencia; fih in großer — 
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ö estreehez; — leiden necesitar; Jem. 
feine — Magen relatar á uno su necesi- 
dad; e& bat feine — no hai peligro; in 
großen Nöthen fein estar en ansias, en 
angustias, en grandes penas; aus — 
por necesidad, necesariamente, forzosa- 
mente; in großer — (Gefahr) fein estar 
de mucho riesgo; —anfer, sm. Mur. 
ancla f. de respeto; —arbeit, sf. tra- 
bajo m. urjente ó ejecutivo; —auswurf, 
sm. Mar, echazon f. de una parte de 
la carga para alijar el buque; —bau, 
sm, fábrica f. de necesidad; —Damm, 
sm. muelle m. de necesidad; —deich, sm. 
dique m. de necesidad; —Ddienft, sm. 
servicio m. 6 servidumbre f. de nece- 
sidad; v. frobn; —dringend, a. urjen- 
te, que no sufre dilacion; —Ddurft, sf. 
lo necesario, pl. necesidades f,, menes- 
teres, los naturales del cuerpo humano; 
feine — verribten hacer sus necesira- 
des, irá hacer una necesidad, hacer del 
cuerpo, hacer cámara, vaciar el vientre; 
—ditrftig, a. suficiente con pena y difi- 
eultad; fein —ges Audfommen haben 
tener á penas lo necesario, lo bastante; 
—erbe, sm. Jur. heredero m. forzoso ó 
necesario; —erbfchaft, sf. Jur. herencia 
f. forzosa ó necesaria; — fall, sm. caso 
m. urjente ó de necesidad; im — en 
caso de necesidad, cuando es ó sea me- 
nester; —ftift, sf, For. término m, pe- 
rentorio; —gedrungen, v. No'thwenbig; 
—haft, sf. For. escusa f. que da el ci- 
tado por justicia para no comparecer; 
—helfer, sm. ayuda m. de necesidad ó 
en caso de necesidad; —bülfe, sf. id. 
NÚ'tbig, a. necesario, preciso, indispen- 
„sable; es ift — es preciso, es menesler; 
fo viel als — ift, genug lo preciso; die 
—gen Mabregeln ergreifen tomar los 
medios necesarios; etw. — haben tener 
necesidad de alg. c., necesitar, haber 
ó tener menester alg. c. ó de alg. c.; 
—thiges, sn. lo necesario; —thigen, va. 
precisar, forzar, obligar, constrenir; ſich 
gendtbtg) fehen verse precisado, forza- 
do, necesitado; Jem, zum Efien — rogar, 
convidar, instar á alg, ä que coma; id) 
laffe mich nidt — no es preciso rogar- 
me; —tbigfeit, v. No'thwendigteit; —thi- 
gung, sf. fuerza f., que se hace á otro 
para que haga tal cosa; v. Zwang. 
No'thleidend, a. indijente, necesitado, me- 
nesteroso; —lüge, * mentira f. oficio- 
sa, que sin perjudicar á nadie puede 
ser útil & alg.; —maft, sm. Mar. palo 
m. de repuesto ó respeto; —pfennig, sm. 
|| dinero m. reservado ó de reserva; —» 
reif, sm. Ton. aro ó cerco m. de repuesto 
ó respeto; —, a. (von Früchten) Jard. 
prematur, precoz; —fadje, sf. asunto m. 
urjente 6 ejecutivo; —ſchnitt, sm. Min. 
mina f. irregular; —ſchuß, sm. Mar. 
eanonazo m. de peligro; —ftall, sm. 
Herr. potro m., máquina f. de madera, 
que sirve para sujetar las caballerías; 
ein Pferd in den — thun poner un ca- 
ballo en el potro; —taufe, sf. agua f. 
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de socorro; —wehr, sf. defensa /. de 
necesidad; —wendig, a. necesario, pre- 
ciso, de necesidad, de precision; —ger 
Meife necesariamente, precisamente, de 
necesidad; —ges Bedürfniß precision f.; 
—wendigfeit, sf. necesidad, precision, 
urjencia f.; abfolute — necesidad f. 
absoluta; dringende — urjente necesi- 
dad f.; in der — fein tener precision; 
in die — verfegen, etw. zu thun poner 
en la necesidad de hacer alg. e. pre- 
cisar; —werf, v. No'tharbeit; —wurf, 
v. Ro'thausmwurf; —¿udit, sf. violencia, 
fuerza, tarquinada f., estupro m.; — 
pass va. forzar, violar, hacer vio- 
encia, estuprar; —zühtiger, sm. el que 
fuerza ó estupra á una doncella; —züd- 
tigung, y. Ro'tbzudt. 

Noti'ven, va. notar, señalar, apuntar alg- 
c. para que se recuerde; —ti'j, sf. no- 
ticia f., conocimiento m, 

Notorietá't, sf. Jur. notoriedad f. 

Roto'rifdy, a. notorio, sabido de todos, pú: 

Nove'mber, sm. noviembre m. [blieo. 

Nu, sn.: in einem — ä un instante, un 
momento; —, inf. $ he, bien; v. Nun. 

Ni'btern, a. ayuno, en ayunas, el que 
no ha comido; — (mäßig im Ejjen u. 
Trinten), * sobrio, —— templado; 
— fein (von einem Trunkenbold) no es- 
tar embriagado, emborrachado; — ma» 
hen desemborrachar, desembriagar ; nid)t 
mehrer — merden no desemborracharse, 
desembriagarse; — fein (nod) nichts ge» 
geifen haben) estar ayuno ó en ayunas;, 
—ternbeit, sf. estado m. del que está 
en ayunas ó desembriagado; — im Ef» 
fen u. Trinten, * sobriedad, templanza, 
moderacion f. 

Nubdeln, sf. pl. Coc. Com. fideos m., ber- 
melletas f.; italienifdye — macarrones m.; 
—Delbholz, sn. rodillo m. para hacer los 
fideos; —Ddelmadjer, sm. fabricante m. 
de fideos; —Ddelfuppe, sf. Coc. sopa f. 
de fideos; —belteig, sm. pasta f. para 
hacer los fideos. 

Rull, ad. nulo; für — u. niótig erklären, 
For. hacer nulo y de ningun valor, anu- 
lar; —, sf. Arif. zero, cero m.; eine — 
fein, zu nichts taugen, || ser un zero. 

Numi3ma'tif, 2c. v. Mü’nzkunde, 2c. 

Nu'mmer, sf. número »m.; —meri'ren, va, 
numerar, marcar con numeros. 

Nun, ad. (jegt) ahora, al presente, de pre- 
sente; — (nunmebr) pues; —dann! ¡ —— 
bien, pues que! und —? || ¿y pues? — 
fo laßt und anfangen ea pues comen- 
cemos; von — an desde ahora, de aqui 
adelante, de hoi en adelante; er mag 
— fommen od. nidt ahora venga ahora 
no venga; e3 fei —, oder ahora 6; — 
aber ahora pues; —mehr, ad, ahora, 

nues. [papa. 

Nu’ntind, sm. nuncio, embajador m. del 

Mur, ad, solamente, meramente, solo, 

no—que, no—sinó, no mas de; nicht —, 

fondern aud) no solamente, sino; wo— 
fern —, wenn — con que, con tal que, 
siempre que, como; wenn — (mollte 

Gott) mas que; wenn er — nie wieder 





Nuf 


fäme mas que nunca vuelva; wer auch 





— quienquiera, cualquiera; — die Hälfte Nu’ganmwendung, sf. — f. 


la mitad no mas; id) babe — zwei Brü- 
der no tengo mas de dos hermanos; id} 
war — drei Tage in Segovia no he es- 
tado en —— mas de tres dias. 
Ruß, sf. (wälſche) nuez f.; — (Hafelnuß) 
avellana f.; — in einem Flintenfchloß 
2. piñon m.; Kern einer — núcleo m.; 
eine harte —, *|j cosa difícil; Jem. eine 
barte — aufyubeiñen geben, *jj] dar á 
alg. bien que roer, mucho que rumiar, 
causarle ó suscitarle disgustos; —baum, 
sm. Bot. noguera f., nogal m.; mit — 
bäumen bephangter Ort nogueral m.; 
—baumbolz, sn. nogal m., la madera de 
la noguera; —beißer, v. Ru’shäher; —- 
braun, «. de color de nogal; —, sn. 
Tint. cocimiento m. de la cáscara de la 
nuez y hojas del nogal para tinte; — 
—breder, v. Ru'glnader; —dolde, sf. 
Bot. armarinto m.; —farbe, sf. color m. 
de nogal; —farben, a. de color de no- 
al; —förmig, a. en forma de nuez; 
nr, nuciforme; —garten, sm. nogueral; 
avellanar m.; —gras, sn. Bot. albardin m.; 
—häber, sm. Zn. quebrantanuezes, que- 
brantapiñones, piñonerom.; —fern, sm. 
hueso 6 cuesco m. de la nuez, núcleo 
m.; —knacker, sm. cascanuezes, casca- 
piñones, instrumento m. para cascar ó 
rompernuezes, piñones y avellanas; —Öl, 
sn. aceite m. de nuezes comunes; 
fattel, sm. bizna f.; —ſchale, sf. cáscara 
f. de la nuez; —wälddyen, sn. nogue- 
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tones (de ninos). 


—— 


el rácti- 
ea; utilizacion f.; ar, a, útil, lo que 
sirve Ó puede servir; —barteit, sf. uti- 
lidad f., servicio, ó uso m. á que puede 
destinarse alg. e 


Rúg, Nü’ge, v. Nüglich; zu nichts — fein 


no valer nada. 


Nu’gen, sm. utilidad f., provecho m., 


conveniencia f., aprovechamiento, be- 
neficio, interes, fruto m., ganancia f., 
lucro, pro, servicio m.; ¿um — en pro; 
von etw. — ziehen sacar interes ó pro- 
vecho de alg. c., interesar, lucrar, ganar, 
utilizarse en alg. c.; — ftiften hacer 
fruto; fih zu— maden, zu feinem — 
verwenden desfrutar; fid) etw. zu — mas 
(hen aprovecharse, sacar utilidad de alg. 
C.; ch die Gelegenheit zu — madıen pre- 
valerse, valerse de la ocasion; auf fei» 
nen — bedacht fein mirar por su propio 
interes; mit — verfaufen vender con 
beneficio; — bringend lucrativo; —, va. 
aprovecharse, prevalerse, valerse de alg. 
c., usar de alg. c.; v. Benú'gen; —, 
vn. aprovechar, servir, ser útil ó buena 
para alg. c., ser de provecho; —kholz 
sn. madera f. talable, laborable. 


pd ds a. útil, provechoso, conveniente, 


beneficioso; — fein ser de provecho” 
—liches, sn. útil n., utilidad f.; —fid)» 
feit, sf. utilidad fi 


Nu’glos, a. inútil, infructuoso, inconve- 


niente, vano, que no sirve; —klofigfeit, 
sf. infructuosidad, inutilidad f.; —nies 


Ber, sm. For. usufrucluario m.; —nie- 
Bung, usufructo, uso m.; v. Mie"Bbraud). 
Ru'bung, sf. goce, desfrute m.; v. Be- 
nüßung;. usufructo, uso 2.; —blungós 
redit, sn. Jur. dominio m. útil. 
Nu'mpbe, s/. Mit. ninfa; Anat. ninfa, cri- 
ca; An. ninfa f. 


ral m. 
Ni'ftergaten, sm. pl. Mar. grueras f. de 
las varengas; Füllinge der — empana- 
mutd, "sf. O f. 
utb, sf. Carp. encaje m., muesca fl; 
—bobel, sm. Carp. guillame m. ' 
Nu'tídjen, un. $ chupetear, tirar chupe-' 


O. 


O, la O, décima cuarta letra del alfabeto.] bringen poner alg. c. á cubierto. 
D! inf. ¡oh! — mein Sohn! ¡oh hijo mio!| Obeli'3t, sm. Arg. obelisco m. 

— du mein Gott! || ¡oh Dios mio! O'ben, ad. arriba, encima, á lo alto, por 
Da’fe, sf. oasis f. lo alto, en alto; der Stein, weldher — 


Ob, conj. si; ald — como si; — vielleidt| Tiegt la piedra do encima; von —, von 
quizá si; id) weiß nicht, — id) tann no] — ber de arriba; — weg, — bin por 
sé si pudiere; ald — man fagte como sij arriba, por encima; * superficialmente; 
uno dijese ó dijera. von — herab de arriba, de lo alto, de 


tejas arriba; von — bis unten de arri- 
ba abajo; de lo alto á bajo; dort — allá 
arriba; bier — aquí arriba; — drein á 


Ob, prep. (wegen) por, por causa de; — 
(über) sobre, encima "de; — feiner Tha: 
ten Ruf, Poet. por el renombre de sus 


hazañas; — feinem Haupte, Poét. sobre 
su cabeza. 

O'bacht, sf. ++ cuidado m., dilijeneia f., 
recato m., precaucion f.; — geben auf 
etw. andar con cuidado, hacer alto de 
alg. c. ó sobre alg. e., parar la aten- 
cion en alg. c., estar á la mira de alg. 
e.; etw. in — nehmen, id.; —dad), sn. 
cubierto, techado, abrigo, paraje m. de- 
fendido de las inclemencias del cielo; 
ein — baben tener un abrigo; — geben 


D 


mas de esto; además; —, weiter — (in 
einem Budje) arriba, mas arriba, suso, 
de suso; — angeführt susodicho, arriba 
mencionado; —blinde, sf. Mar. tormen- 
tin m.; —hütte, sf. Mar. chopa, chu- 
pela f. , 

beradmiral, sm. Mar. almirante m, je- 
neral; —alter, D’berältefter, sm. anti- 
quior, el mas antiguo de un cuerpo 6 
comundad; —amt, sn. bailía f. superior; 
—amtmann, sm. baile m. jeneral, corre - 


dar cubierto, abrigar; etw. unter —! jidor m.; —appellationsgericdt, sn. tri- 
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bunal m. superior de apelacion; —appels» 
lationsgerichtsrath, sm. oidor m.; —Är« 
mel, sm. manga f. superior; —auffeber, 
sm. superintendente m.; — über öffentl. 
Gebäude alarife m.; — über ein fónigí. 
Schloß alcaide m. ; — über die Bergwerfe 
capitan m. de minas; —auffeberin, sf. 
superintendenta /., la mujer del super- 
intendente; —auffidt, sf. superinten- 
dencia f.; —bant, sf. Com. banco m. 
superior; —bauamt, sn. primer majis- 
trado m. de fábricas; —bauanfíeber, sm. 
alarife m.; —baumeifter, sm. alarife m.; 
—beamter, v. D'beramimann; —befehl, 
sm. Mil. supremo mando, mando, coman- 
do m., autoridad f.; — befehlshaber, sm. 
Mil. capitan m. jeneral, jeneralísimo m. ; 
—behörde, sf. autoridad f.; —beidjtvater, 
sm. primer confesorm. ;—bein, v. Ueber» 
bein; —bereiter, sm. primer picador m.; 
—bergamt, sn. jurisdiccion f. superior 
de minas; —berghauptmann, sm. super- 
intendente m. de minas; —bergrath, sm. 
consejero m. primero de minas; —bett, 
‘sn. sobrecama f.; v. Be'ttdede; —binde, 
sf. Cir. sobrevendaf. ; —blinde, v. D'ben» 
blinde; —boden, sm. (tines Haufes) so- 
brado m.; —bogen, sm. parte f. este- 
rior de un arco; —botmäßigfeit, v. O’ber- 
berrihaft; —capellan, sm. capellan m. 
mayor; —cenfor, sm. juez m. de im- 
prenta; —ceremonienmeifter, sm. mues- 
tro m. superior de ceremonias; — com- 
mando, v. D’berbefehl; —confiftorium, 
sn. consistorio m. jeneral; —Ddede, v. 
Be'ttdede; —deutih, a. de la Alemania 
superior; —deutfchland, npn. Geog. Ale- 
mania f. superior, la alta Alemania. 
D'berer, a. superior, alto; — Theil einer 
Sadye parte f. superior de alg. c., lo 
de encima; die —rn Klaffen einer Schule 
las clases superiores de una escuela; —, 
sm. superior m., la persona que tiene 
autoridad 6 mando sobre otras; Amt eis» 
ned —rn superiorato m.; —eigenthum, 
sn. (ded Randesherrn), Jur. dominio m. 
eminente; —einnehmer, sm. cobrador m. 
jeneral, colector sm. jeneral de lós de- 
rechos, arquero m. ; —falfenier, sm. hal- 
conero m. mayor; —feldherr, sm. jene- 
ral, capitan jeneral, jeneralisimo m.; 
v. D'berbefeblébaber; —finanzrath, sm., 
O'berfinan¿bebdrde, sf. consejo m. su- 
premo de hacienda; — (in einer Pros 
vinz) subdelegacion f.; —, sm. conse- 
jero m. supremo de hacienda; Am. ofi- 
cial m. real; —fläche, s/. superficie, haz, 
sobrehaz, sobrefaz f., la parte esterior de 
los cuerpos; * corteza f.; zur — gebd» 
rig superficial; —flählih, a. * super- 
ficial, lijero, insubstancial; —dje An- 
fidt od. Berrahtung, dgl. Anſchauung 
vistazo m. ; etw. nur — anfeben od. be; 
trabten dar un vistazo; —flächlichkeit, 
sf. superficialidad f., lijero conocimien- 
to Ó exámen m. de las cosas; —forft» 
amt, sn. juzgado m. superior de mon- 
tes y bosques; —förfter, sm. guarda- 
bosques m. mayor; —forftmeifter, sm. 
mpleado m. superior ó mayor de mon- 
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tes y bosques; —gebäude, sn. parte f. 
superior de un edificio; —geridht, sn. 
tribunal m. superior; —geridhtöbarfeit, 
sf. jurisdiccion f. superior; —gerid)té. 
hof, sm. corte, audiencia f.; —gefelle, 
sm. mancebo sm. mayor, oficial m. pri 
mero en algun oficio; —gefimfe, v. Kar- 
nie'3; —gefpan, sm. (in Ungarn) pala- 
tino m.; —gewalt, sf. superioridad, au- 
toridad f. superior Ó suprema; —ge- 
webr, sn. Mil. armas /. que se llevan 
en alto, como la escopela, el esponton, 
la Us —gurt, sm. sobrecincha f.; —+ 
halb, ad. encima, de la parte superior; 
—hand, sf. Anat. carpo m.; v. Ha’nd- 
wurjel; * superioridad, ventaja f., ven- 
cimiento m., mano f., poder m., autoridad 
.; die — Über die Feinde befommen tomar 
a superioridad, la ventaja sobre los 
enemigos; die — behalten llevar la me- 
jor parte; die — in einer Sade haben 
tener la mano, poder, autoridad en alg. 
c.; die — haben, vorberrfhen predomi- 
nar; die — gewinnen prevalecer, sobre- 
salir, conseguir y obtener alg. c. en 
oposicion de otros; —haupt, sn. prime- 
ro, principal, cabeza, jefem.; —haus, 
sn. cámara f. de los señores lordes; 
—haut, sf. sobrecútis, pellejo m. de en- 
cima, primer pellejo m.; Anat. epidér- 
mis, cutícula f.; —hefen, sf. espuma f. 
de la cerveza cuando fermenta; —hemd, 
sn. camisa f. de encima; camisola f.; 
v. Ha’lbhemd; —herr, sm. dueño m. so- 
berano ó supremo, soberano, dinasta m.; 
—herrlih, a. soberano, supremo; Die 
— e Gewalt potestad f. soberana ó su- 
— soberanía f.; —herrſchaft, sf. so- 
eranía f., dominio, predominio m.; * 
coyunda f.; —bimmel, sm. cielo m. su- 
premo, empireo m.; —bhofapotbeter, sm. 
protofarmacéulico m.; —hofgeriht, sn. 
censejo m. supremo de justicia; —hof- 
geridjt8ratb, sm. oidor m. ; —hofmarfchall, 
sm. mayordomo m. mayor; —hofmars- 
fhallamt, v. D’bermarfhallamt; —hofs 
meifter, sm. ayom.; — (königlicher) mayor- 
domo m. mayor del rei; —hofmeifterin, 
sf. (föniglidye) camarera f. mayor; —hofs 
prediger, sm. primer predicador m. del 
rei; —hofridyter, sm. juez m. superior 
de la majistratura de cörte; —bolj, sn. 
(der Afterfchlag) punta f.; —hüttenamt, 
sn. superintendencia f. de herrerias ó 
funderías; —hütteninfpeetor, sm. super- 
intendente m. de herrerías ó funderias; 
u do praia sm. cazador m. mayor; 
—ingenieur, sm. Mil. injeniero m. mayor; 
—fámmerer, —fammerberr, sm. gran ca- 
marlengo, camarero m, mayor, sumiller 
m. de corps; —fammerjunfer, sm. pri- 
mer jentilhombre m. de cámara; —tell. 
ner, sm. primer despensero m. en una 
posada; —fiefer, sm. quijada /. superior; 
—1(cid, sn. vestido m. que se pone en- 
cima del otro; sobretodo ., sobreropa 
f.; —tleider (Mantel, Rod 2c.) vestidura 
f. esterior; —fnedt, sm. primer criado 
m. en una casa de labor; —fod), sm. 
cocinero m. mayor; —füdenmeifter, sm. 
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(tönigfiher) despensero m. mayor del|D’hgedadht, a. + susodicho, espresado. 


rei; —land, sn. país m. alto, país m. 
montuoso; —landbaumeifter, sm. alarife 
m. mayor de una provincia; —länder, 
sm. habitante m. del pais alto ó mon- 
tuoso; —leder, sn. pala f. del zapato; 
die Sohle an das — anpflöden, Zap. 
estaquillar; —lefje, sf. $ labio m. supe- 
rior; v. D’berlippe; —lebendberr, sm. 
señor m. feudal; —febendred)t, sm. do- 
minio m. eminente; —leib, sm. cuerpo 
m. superior; den — vorídjieben, Esg. 
alargar el cuerpo; —lieutenant, sm. Mu. 
primer teniente m.; —lippe, sf. labio m. 
superior; —luft, sf. rejion f. superior 
del aire; —madıt, v. Ue'bermad)t; —mar. 
fdyallamt, sr. (föniglidyes) real cámara f.; 
— medicinalbehörde, sf. protomedicato 
m.; —meifter, sm. maestro m. primero 
en un gremio de artesanos; —mund- 
fhenf, v. D’berfchent; —offizier, sm. Mil. 
oficial m. mayor; —parlament, sn. v. 
O'berhaus; im — nicht ridtig fein, * ** 
tener vena de loco, ser venático, estar 
tocado; —pfarrer, sm. cura f. mayor; 
—poftmeifter, sm. director m. de posta 
ó de postas; —riditer, sm. juez m. su- 
erior, correjidor m.; geiftliher — (Df- 
cial) oficial m. eclesiástico; —rinde, 
sf. corteza f. superior ó de encima; 
— rock, sm. sobretodo m.; —faß, sm. Log. 
mayor, primera proposicion f. de un 
silogismo; —jthenf, sm. copero m. mayor; 
—fdentel, sm. parte f. superior del mus- 
lo; —ſchiedswardein, sm. ensayador m, 
de metales; —idhiffamt, sn. almirantaz- 
gom.; —Icreiber, sm. oficial m. mayor; 
—fdwelle, sf. Arg. lintel, dintel m.; — 
(von Holz) umbral m.; —fegel, sm. Mar. 
gavia, vela f. de gavia; v. Ma'r8fegel; 
—filbertámmerer, sm. (königlicher) repos- 
tero m. mayor; —fig, v. D'berftelle. 
D’berft, O'berfter, a. supremo, mas alto, 
mas eminente; —fter Hichter juez m. su- 
Be; das Unterfte zu — patas arriba; 
ag Unterfte zu — ——— volver lo de 
abajo arriba 6 lo de arriba abajo. 
D’berftallmeifter, sm. (füniglicher) caballe- 
rizo m. de corps, caballerizo m. mayor, 
an caballerizo m.; —ftelle, sf. primer 
ugar; lugar m. de honor; —ftemme, 


sf. plantilla f; del zapato. 
D’berfter, Obri'ft, sm. Mil. coronel; wirt. 
lidjer — coronel m. en propiedad; — 


fteuermann, sm. Mar. piloto m. mayor; 
—rftin, sf. coronela f.; —rftlien tenant, 
sm. Mil. teniente-coronel m. 

O'berftube, sf. cuarto m. superior. 

D'bervicar, sm. teniente m. mayor; — vor⸗ 
mund, sm. primer tutor m.; —vormunDd. 
fhaft, sf. tutela f. superior; —vorfte- 
ber, sm. primer intendente ó director 
m.; —wárt8, v. D’ben; —welt, s/. 
mundo m. superior; —wolle, sf. lana f. 
de lomada ó de lomo, que es la mas 
fina; —wurf, sm. Mont. quijada f. su- 
perior de un jahali; —jahn, sm. diente 
m. superior ó de encima; —zolleinnehs 
mer, sm. colector m. jeneral de los de- 
rechos. 


II. 


Obgleiſch, Obſcho'n, conf. aunque, sin em- 
bargo que; bien que; no obstante, 

O'bbut, sf. proteccion f., patrocinio, fa- 
vor sm,, custodía L;; etw. unter feine — 
nehmen tomar debajo de su cuslodia 6 
proteccion * C. 

Obje'et, sn. Fil. objeto m.; —jectiv, a. 
objetivo; —jecti'vglad, sn. Opf. objeti- 
vo m. [dicho. 

O'big, a. sobredicho, susodicho, arriba 

Dbla’te, sf. oblea f. para cerrar cartas, 
oblea f., pan m.; — para celebrar ; 
—tenbäder, sm. barquillero m.; —tens 
büchſe, sf. obleera f. 

D’bliegen, vn. (einer Sadje) darse, entre- 
garse, ocuparse, emplearse, dedicarse 
á alg, c.; — (zufommen) incumbir, per- 
tenecer, tener ä cargo alg. C.; —gen⸗ 
heit, sf. incumbencia, obligacion f. ó 
cargo m. de hacer alg. c. 

Dbliga’t, a. Mús. obligado; —gatio'n, sf. 
For. obligacion f. 

D’bmann, sm. tercero m. en discordia; 

rov. v. Gorpora’l. 

O'brigteit, sf. los superiores m., superio- 
ridad f., majistrado, real ordinario m.; 
weltlihe — brazo m. seglur ó secular; 
geiftlihe — tribunal m. eclesiástico; der 
— gebordjen obedecer á los superiores ; 
—feitlih, a. majistratorio, del majis- 
trado; —che Berton majistrado m.; mit 
— her Bewilligung con permision de los 

Dbri’ft, v. D'berfter. [superiores, 

Obſcho'n, v. Obgleiſch. 

O'bſchweben, v. Bevo'rfteben. 

D’bfiegen, vn. superar, vencer, llevar ö 
conseguir una vicloria; —fiegend, a. 
vietorioso, 

Dbft, sn. fruta, frutas f., pomo m. ; Stein 
obft fruta /. de hueso; Kernobft fruta 
f. de pipa; —baum, sm. árbol m. fru- 
tal ó de fruta; —breder, sm. instru- 
mento m. para coger fruta; —darre, sf. 
horno m. para toslar fruta; —eifig, sm. 
sidra f. amarga; —garten, sm. pomar 
m., huerta f., huerto m. de frutales, 
verjel m.; —bandel, sm. tráfico m. de 
frutas; —bánbdler, sm. frutero m., el 

ue vende la fruta; —bánbdlerin, sf. 
rutera f., la que vende la fruta; —hü« 
ter, sm. guarda m. de frulas; —jabr, 
sn. año m. abundante de frutas; —fam« 
mer, sf. frutera f. frutero m.; —lefe, 
sf. cosecha f. de frutas; —marft, sm. 
mercado m. de frutas; —moft, sm. si- 
dra f.; —muß, sn. Coc. compota f.; 
—raupe, sf. oruga f. mui nociva á los 
frutales; —reid), a. rico ó abundante en 
frutas; —fhale, sf. peladura ó monda- 
dura f. de las frutas; —wein, sm. sidra 
f.; —wurm, sm. gusanillo m. mui no- 
civo á los frutales. 

O'bwalten, vn. hallarse, encontrarse, con- 
currir; estar para suceder, amenazar ; 
— de Gefahr peligro m. inminente. 

Obwoh'l, v. Obglei'ch. [A'bendlandiſch. 

Occide'nt, Deeidenta’liich, v. A “bend y Weſt, 

O'cean, sm. oceano m.; v. We'ltmeer. 

D’der, sm. Hn. ocre m., tierra f. ferru- 
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jínea para pintar amarillo; —gelb, a. 
amarillo como ocre. 

Ochs, sm. buei m.; junger — novillo m.; 
großer — bueyazo, boyazo m.; kleiner 
— boyezuelo m.; —fenauge, sn. Bot. v. 
Ri’'ndsauge; An. tineta f.; Coc. huevo 
m, estrellado; As/r. aldebaran, ojo m. 
del tauro; —fenbauer, sm. boyero m.; 
—fenbreh, sn. Bor. gatuña f., detiene- 
bueim.; —fendumm, a. $ estúpido, tosco 
como macho de litera; —efel, v. Jus 
ma'rre; —fleifh, sn. Jif. vaca f.; vo 
Ri’ndfleiih; —fuß, sm. pié m. de buei; 
—— sf. hiel f. de vaca; v. Ri'nds⸗ 
galle; —haft, v. O’hfendumm ; —handel, 
sm. comercio m. de bueyes; —händler, 
sm. mercante m, de bueyes; —haut, sf. 
piel /. $ pellejo m. de buei; —herz, sn. 
corazon m. de buei; —birn, snm. cere- 
bro m. de buei; —birt, sm. boyero m., 
el que gua: da ‚da los bueyes; —⸗ 
Haue, sf. aña A e buei; —fnedit, sm. 
boyero m.; —fopf, sm. cabeza ó testa 
f. de buei; * $ macho m. de litera; 
—maul, sn. boca f. de buei; —poft, sf. 
posta f. de bueyes; *** acarreo m. 
mui lento; —febne, sf. vergajo, azote 
m. de vergajo de toro; Hieb mit einer 
— vergajazo m. ; —ftall, sm. boyera f., 
corral 6 establo m. de bueyes; —treis. 
ber, sm. boyero m.; —j¿iemer, sm. v. 
O'bfenfebne; Coc. solomo m. de vaca; 
—j¿unge, s/. Bot. lengua f. de buei, 
buglosa, ancusa £ ; wilde — equio, 
equióides, alcibiadío m., viborera f 

De’'hächen, Oeſchslein, De’chfelein, sn. bue- 
yecillo, bueyezuelo m. 

D’hfig, a. de buei; ** $ mui tonto, mui 
estúpido; $ * mui grande. 

Detono"m, sm. economista m.; —nomie', 
sf. economía f.; —no’milh, a. econó- 
mico; v. Haw’shälterifch. 

Dcta’v, Deta’vformat, sn. octavo, libro m. 
en octavo; groß —, Impr. Encu. octavo 
m. mayor; flein — octavo m. menor; 
Median— octavo marquilla f.; —ta've, 
sf. Müs. Lit. octava f.; —ta’vflöte, sf. 

autillo, earamillo m, 

Deto’ber, sm. octubre m, 

Deuli'ren, va. Jard. enjerir ó enjertar de 
escudete; —li’rmefier, sn. Jard. cuchi- 
Mo m. 6 navaja f. para enjertar; —li'ſt, 
v. Au’genarst. 

O'de, sf. Poet. oda, cancion f. 

De’de, a. desierto, desamparado, inhabi- 
tado, despoblado, yermo, desolado, va- 
cio; — ltegendes Land terreno m. in- 
eulto ó erial; —, sf. desierto, yermo, 

D’dem, v. A'them. [páramo; erial m. 

D’der, conj. 6, ú; — aud) ó bien, ó sea; 
mehr — weniger mas 6 menos; der eine 
— Der andere el uno ú otro; entweder 

ut — böfe ó hueno ó malo. 

D'dermennia, v. Adermennig. [De'de. 

De’dnik, Oe'dſchaft, sf. ++ erial m.; v. 

De’fchen, sa. hornillo m. 

Del, sn. aceite m.; aus unreifen Dfiven 
gevregtes —, Farm. aceite m. onfacino; 
Effenz« 00. weſentliches — aceite m. esen- 
cial; beiliges — óleo m. consagrado, 
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erisma m.u./.;in— gemalt, Pinf, al óleo, 
al olio; mit — beftreichen od. befchmie- 
ren untar ó dar con aceite; mit — ma» 
hen od. zubereiten, Coc. aceitar 6 echar 
aceite; — ins Feuer gießen, * |] echar 
aceite al fuego; —baum, sm. Bot. olivo 
m., olivera f.; aceituno m.; wilder — 
olivo m, bravío, acebuche m.; —baum. 
harz, sr. elemí m,; —beere, v. Dlive; 
— berg, sm. huerto m. de letsemani; — 
blaje, v. Sirniß; —blatt, sn. hoja f. 
de olivo ó aceituna; —drüfen, v. De'l. 
befe. 

De'len, va. acertar, untar 6 dar con aceite. 

De'lfarbe, sf. olio m.; mit — malen pin- 
tar al olio ó aceite; —fläſchchen, sn. 
aceitera f. —— —flaſche, sf. acei- 
tera f.; —fleden, sm. mancha f. de 
aceite; $ aceitada f.; — (auf einem 
Kleide) lámpara /.; —garten, sm. olivar 
m.; —gefäß, v. De’lflafhe; —gemälde, 
sn. tabla f, al olio; —getränft, a. em- 
papado en óleo; —göße, sm. || hombre 
m. tosco y estúpido; —grund, sm. Pint. 
imprimacion f. que se hace con óleo; 
—bandel, sm. tráfico m. de aceite; —⸗ 
händler, sm. aceitero m.; —bánbdlerin, 
sf. aceitera f.; —hefe, sf. alpechin m., 
jamilla f. 

De'lig, a. aceitoso, oleaginoso, oleoso. 

De’lfeller, sm. bodega f. de aceite; —fel. 
ter, sf. prensa f. ó lagar m. para es- 
trujar las aceitunas; —frug, sm. alcuza 
f.; der —früge madıt alcucero m.; —fu. 
den, sm. Coc. torta f. de aceite y ha- 
rina; —lampe, sf. lámpara f. de aceile, 
candil, velon m.; tele, v. Oli venleſe; 
— mann, sm. el que vende el aceile;. 
—malerei, sf. pintura f. al olio; —mübhle, 
sf. molino m. de aceite; prov. almazara 
f.; —müller, sm. lagarero, almazarero 
m.; —yipe, sf. pipa, cuba f. para acei- 
te; —preffe, v. De ltelter; —reidb, a. 
rico 6 abundante de aceite; —rettig, sm. 
Bot. planta f. de la especie del alhol- 
va; —rösdhen, v. hop ee 
—faame, v. De’frettig; —falbe, sf. bál- 
samo m. mezclado con óleo; —fánre, 
sf. Quím. ácido m. oleajino, ó de acei- 
te; —faures Salz, Quim. oleato m.; —+ 
ſchläger, v. De’fmüller; —ſchlauch, sm. 
odre m. para el aceite; —tonne, sf to- 
nel m., bota f. para aceite; —tragend, 
a. Poet. olivifero. 

Oc lung, sf. acto m. de untar con aceite; 
legte —, Lit. estrema uncion f., santo 
óleo m. 

O'fen, sm. (sum Brodbaden, Biegelbren- 
nen, Schmelzen 2c.) horno m.; — (¿um 
Kalfbrennen) calera f ; — (zum Braten 
in einer Küche) hornilla f.; — (in einem 
Zimmer) estufa f.; Brod in dem — baf- 
fen cocer pan en el horno; ein Zimmer 
durd) einen — heizen calentar un apo- 
sento mediante el calor de una estufa; 
—bant, sf. banco m. al rededor de la 
estufa; —blaje, sf. caldera f. murada 
en la estufa para calentar el agua, 
—bled), sn. tapa f. del horno, plancha 
f. de hierro con que se cierra la boca 
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— brand, sm. hornada f. de cal; —brud), |, ald — anwerben laffen sentar plaza de 


sm. Quím. cadmía, atutía f.; —fuß, sm. 
pié m. de la estufa; —gabel, sf. hur- 
gon m. de horno ó de estufa; —giefes 
rei, sf. fundería f. de hornos y estu- 
fas de hierro colado; —hoder, sm. || Lras- 
hoguero m.; —labjel, sf. azulejo m. 
pura fabricar estufas; —früde, sf. hur- 
on m. de horno, —lod), sn. boca f. 
dé un horno ó estufa; —ruß, sm. hollin 
m.; —fbaufel, sf. badila f.; —fdirm, 
sm. abanico m. ö pantalla f. de estufa; 
—figer, || v. D’fenhoder; —thüre, sf. 
puerta f. del horno ó de la estufa; —» 
wiih, sm. Paf. escobon, deshollinador 
m.; —jind, sm. hornaje m., lo que se 
aga por la cochura del pan. 

Dffen, a. abierto; — (entbldgt von Bäu— 
men 0d. Gebiifd)) descubierto; — (nidt 
mit Mauern umgeben) descercado, apor- 
tillado, abierto; * abierto, sin reserva, 
con franqueza; halb — medio abierto, 
entreabierto; auf —nem Kampfplatz á 
— abierto; bei—nen Thüren á puer- 
tas abiertas; —nen Leibes largo de vien- 
tre; die Schifffahrt ift — la navegacion 
se abierto; —ne See alta mar, lo 
largo; —ne Gtelle puesto m. vacante; 
—ner Kopf, * entendimiento m. despe- 
jado; —ned Gefiht, —ne Miene sem- 

lante m. injenuo, 6 cándido; —ner 
Brief letras /. patentes; —ner Wechſel, 
Com. letra f. abierta; mit —nen Armen 
empfangen admitir, recibir con los bra- 
zos abierlos; —ne Tafel halten tener 
mesa franca; gan; — reden hablar con 
toda franqueza, hablar con el corazon 
en la mano; —bar, a. manifiesto, claro, 
evidente, patente, conocido, notorio; 
—ne See alta mar, pleamar, lo largo 
m.; mit —ner Gewalt á viva fuerza; — 
madjen manifestar, hacer patente, des- 
cubrir lo oculto; — werden manifes- 
tarse, darse á conocer; —ba'ren, va. 
manifestar, descubrir, declarar, reve- 
lar; —ba’rung, sf. manifestacion; de- 
claracion; Teol. revelacion f.; göttlidye 
— , Teol. manifestacion ó revelacion f. 
divina; — St. Johannes, Teol. apoca- 
lipse, apocalipsis /.; —nbeit, sf. v.D’f- 
fenberzigfeit; — (des PBerftandes) des- 
pejo m., claridad f. del entendimiento ; 
—nherzig, a. franco, injénuo; sincero; 
abierto; con franqueza, injenuidad, li- 
sura; — reden hablar sinceramente, fran- 
camente, con franqueza; —jzigfeit, sf. 
franqueza, franqueza f. de ánimo, in- 
jenuidad, sinceridad, lisura, abertura 
F.; übertriebene— trivialidad f.; —ntun» 
dig, v. D'ffenbar. 

De’ffentlid, a. público; —, ad. públicamen- 
te, en público; —che Gewalt autoridad f. 
pública; —che Hure mujer /. pública, me- 
retriz f.; ſich — ſehen lafien, — erſchei— 
nen presentarse, salir á la vista, al pú- 
blico; — befannt fein ser mui comun 

público; —lidyfeit, sf. publicidad f. 


Dfhcia', sm. (geiftl. Oberridyter) oficial 
m. eclesiástico, juez m. eclesiástico 6 de| 


oficial; —ficie'rcorp8, sn. Mil. oficiali- 
dad 


Dffiei’n, sf. oficina f.; —cine'I, a. oficinal. 

De'fínen, va. abrir; wieder — volver & 
abrir; fid) — abrirse; — (von Blumen) 
abrir, descogerse, desplegarse; einen 
Brief, ein Paket — abrir una carta, un 
——— Jemand die Augen —, * abrir 

os ojos, desengañar á alg. ; —nend, a. 

Med. aperitivo, desopilativo; —de Arz» 
nei remedio m. —— ó desopilati- 
vo; —** sf. abertura f.; Anat. Cir, 
diseccion, disecacion; Med. abertura f. 
de vientre; Mangel an —, Med. estre- 
ñimiento, cerramiento m. de vientre; 
— madhen evacuar, abrir, limpiar; feine 
— haben estar constipado, estreñido; 
— in einer Mauer 20. abertura, hende- 
dura f.; — eines Gades, cines Dfens, 
einer Wunde 20. boca f.; jede enge — 
boquete m. 

Oft, ad. 4 menudo, amenudo, muchas ve- 
zes, frecuentemente, á cada paso; fehr 
— mui amenudo; fo — al® cada vez 
que, la vez que, cada y cuando, cada 
que, siempre y cuando; nicht fo — als 
no tan amenudo como; wie —? ¿cuán- 
tas vezes? nicht — pocas vezes, raras 

ı vezes, raramente. 

De’fter, D'ftmalig, a. frecuente; —, ad. 
mas amenudo, mas vezes, mas frecuente. 

D’ftmals, v. Dft. 

D’heim, sm. tio m.; leibliher — tio m. 
carnal, el hermano del padre 6 de la 
madre, tio m. materno. 

Ohm, v. D’heim. [para líquidos. 

Ohm, sn. moyo m., cierta medida mayor 

Oh'ne, prep. sin; — daß sin 2. — dies 
ademas, demas de esto; — Weitered, — 
viele Umftände sin mas; — Unterlaß sin 
cesar, incesantemente; — Aweifel sin 
duda; — Umfd)weif sin rodeos; — daß 
id) e8 wußte sin saberlo yo. 

DH nebofe, sf. || ** descamisado m. (nom- 
bre de los revolucionarios franceses de 
1793). [v. U'neradjtet ze. 

Ob'neradytet, Ob’nfehlbar, Db'ngefábr, 20. 

— sf. ||$ pachon; posma; pa- 
chorrudo m. 

Ob'nmabt, sf. —— f., descaeci- 
miento ; Med. desfallecimiento, desmayo, 
deliquio m., flaqueza f., pasmo m., li- 
potimía f.; mit Hinfallen begleitete — 
patatuz m. ; pldglidje u. ftarte — síncope 
m.; eine — befommen, in — fallen pa- 
decer deliquio, desmayarse; eine — Der. 
urfahen desmayar; —mádtig, a. des- 
caecido, impotente, sin vigor; Med. 
desmayado, desvanecido — — 
werden desmayarse, desfal ecer, desfa- 
llecerse, perder el sentido. 

Obo! int. ¡oh! Ñ 

Ohr, sn. oreja f., cido m.; — in einem 
Buche esquina /. doblada de hoja de un 
libro; hángende —ren orejas f. caidas; 
mit gefpigten —ren, *|| con las orejas 
tan largas; die —ren ſpitzen erizar ó le- 
vantar las orejas; hinter den —ren fra» 


curia; —ficie'r, sm. Mil. oficial m.; ſich Yen rasgarse las ES Ty beim —re 0d. 
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bei den —ren zupfen tirar la oreja 6 las 
orejas; die —ren bewegen (von Thieren) 
orejear; die —ren abjchneiden desorejar, 
cortar las orejas; ind — fagen decir al 
oido, hablar al oido; es geht zu dem ei- 
nen —re hinein u. zum andern wieder 
heraus, [| por un oido se entra y por 
otro se sale; zu —ren fommen (in Er- 
fahrung gebradt werden) llegar á los 
oidos ó á sus oidos; fid die —ren ver: 
ftopfen, * taparse los oidos; ein feines 
— haben tener oido; tauben —ren pre. 
digen, || predicar á los sordos; die —ren 
Elingen ii los oidos le zumban; nod) 
nicht hinter den —ren troden fein, * || 
tener la leche en los labios. 

Debr, Deb'rben, sn. asa, asita f.; — ti. 
ner Nadel ojo m. de una aguja; v. Na’ 
delibr; —ren, va. Alf. hacer las asas. 

Dh’renbeichte, sf. confesion f. auricular; 
—renbláfer, sm. cuchuchero, cuchichero, 
soplon, chismoso m.; —braufen, sn. 
zumbido m. de oidos, silbido m. de ore- 
jas; —drüfe, sf. Anat. paródila, glán- 
dula f. paródita; — sf. 
Med. paródita f.; —gebänge, v. Oh'r⸗ 
gebánge; —gellen, Ob'renflingen, sn. 
zumbido m. de oidos; —geihwür, sn. 
absceso m. ú apostema f. en la oreja; 
—höble, sf. cavidad f. de la oreja; — 
Happen, sf. pl. (an einer Müße) oreje- 
ras f., papahigos m. ; —Enoryel, sm. ter- 
nilla f. de la oreja; —löder, sa. pl. (zu 
den Ohrenringen) ventanas f. de las ore- 
jas; —ring, sm. arillo, zarcillo m.; 
—faufen, v. Ob’renbraufen; —ſchmalz, 
sn. cera f. de los oidos; Tgmand, sm. 
* || música f. mui agradable á los oi- 
dos; —fpange, v. Di rgebinge; —fpipe, 
v. Ob’rläppden; —web, sn., —jwang, 
sm. dolor m. de oidos; * otalgía f.; 
—jeuge, sm. Jur. testigo m. auricular 

de oidos; —reule, sf. An. mochuelo, 
autillo m.; —tfeige, sf. bofetada f., bo- 
feton, revés, torniscon m.; Jem. —gen 
geben dar de bofetadas, bofetear á alg.; 
—tfinger, sm. dedo m. auricular; —rge- 
hänge, sr. pendientes m., arracadas f., 
zarcillos m.; v. Ob'rring; —rläppchen, 
sn. fr f. 6 lobo m. de la oreja; —r- 
löffel, sm. limpiaoidos, escarvaoidos »m.; 
—twert, sn. Fort. orejones m. de un 
baluarte; —rwurm, sm. Hn. gusano m. 
del oido, tijereta f. 

Deb'ie (Hakenichlinge), sf. corcheta f.; 
Hafen u. —fen, Com. machos m. y hem- 
bras f. [beerrofe. 

Dlea'nder, sm. Bot. adelfa 6 v. Lo'r. 

Dli’ve, sf. aceituna; prov. olivaf.; wilde 
— aceituna f. acebuchada; eingemadte 
— aceituna f. adobada ó en curtido; 
abgefallene — aceituna f. caediza; ran. 
jige — aceituna f. zapalera; —venbaum, 
sm. Bot. olivo m.; v. De'[baum; —ven- 
farbe, sf. color m. de aceituna; —vens 
Hohe KR a. aceitunado, aceituni; —vens 
fürmig, a. Anaf. en forma de aceituna; 
—Vengarten, sm. huerto m. de olivos, 
——— m. ; —venbolz, sn, madera f. del 
olivo; —ventern, sm. hueso m. de acei- 


tuna; —venbl, sn, aceite m. de olivas; 
v. Bau’möl; —venlefe, —nernte, sf. co- 
gida f. de la aceituna; —ventrefter, sf. 
orujo; $ burujo m. 

Dly'mp, sm. Mit. Geog. olimpo m. ; —pia’de, 
sf. olimpiada f.; —pifd), a. olímpico; 
—ſche Spiele juegos m. olímpicos; —ſche 
Götter dioses m. olímpicos. 

O'men, sn. agúero, presajio, pronóstico 
m.; —mind'8, a. ominoso, 

D’nir, sm. Hn. ónice m. 

Opa’l, sm. Hn. öpalo m. 

Oper, sf. Teat. Mús. ópera f.; komiſche 
— ópera f. jocosa; ernfthafte — ópera 

, seria; —ratio'n, sf. Cir. operacion f.; 
blutige u. gefährlihe — sacrificio m. 

—— sn. Hn. oropimente; v. Rauſſch— 

elb. 

o emguter, sm. anteojo m. para teatro; 
—rnhaus, D’perntheater, sn. teatro m, 
en que se representa la ópera, ópera f.; 
—rnfänger, sm. cantor m. de la ópera; 
—rnfängerin, sf. cantora E de la ópe- 
ra; —rıtert, sm. testo m. de una ópera. 

O'pfer, sn. sacrificio m., ofrenda f.; zum 
— darbringen ofrecer en sacrificio; das 
— von etw. fein od. werden ser la vic- 
«tima de alg. c.; —altar, sm. altar m. 
para sacrificios 6 víctimas; —binde, sf. 
+ cintilla f., listoncito m.; —brod, sn. 
pan:m, de oblacion; —bienft, sm. oficio 
m. de sacrificador; —rer, sm. sacrifi- 
cador, inmolador m.;—ferfleifd), sn. carne 
f. de sacrificio; —gabe, sf. ofrenda f.; 
—gebet, sn. ofertorio m. ; —gefäß, D’pfer- 
gefhirr, sn. vaso m. sagrado; —geld, 
sn. ofrenda f. que se hace en dinero; 
—haus, sn. casa f. de sacrificio; —fas 
ften, sm. arca f. de las limosnas; —fuebt, 
sm. + victimario m.; —tubjen, sm. pan 
m. de oblacion; —meffer, sr. cuchillo 
m. de sacrificio; —fern, va. sacrificar, 
ofrendar, inmolar, hacer el sacrificio, 
ofrecer, dedicar á Dios; —, sn., D'pfes 
rung, sf. sacrificio m., inmolacion f.; 
—tpriefter, sm. sacrificador, inmolador 
m.; —[dale, sf. patera f.; —fd) lád)ter, 
sm. el que mata la víctima; —ftátte, sf. 
sacrificadero m.; —ftod, sm. cepo m., 
arquilla f. donde se recogen las limos- 
nas; —thier, sn. víctima f., animal m. 
que se mata en el sacrificio; —ferung, 
sf. Lit. ofertorio m.; —rwein, sm. vino 
m. de oblacion. 

Opbi't, sm. Hn. piedra f. serpentina, pie- 
dra /. verde con venas amarillas. A 

Opia't, sn. Farm. opiata f. 

O'pium, sn. Farm. Com. opio m. 

Dppone’nt, sm. (bei einer Disputation) ar- 

uyente m.; —ni'ren, vn. argúir; —po. 
itio'n, sf. oposicion; resistencia f. 

D’ptifus, sm. óptico m.; —tif, s/. óptica 
f.; —titer, sm. Óptico m.; —tiſch, a. 
óptico; —fdjer Betrug, —ſche Zäufhung 
ilusion f. óptica. 

Dra’kel, sn. oráculo m. 

Ora'nge, sf. naranja f.; —genbaum, sm. 
Bot. naranjo m.; —genblütbe, sf. flor f. 
de naranja, azahar m.; —genfarbe, sf, 
color m. de naranja; —genfarbig, —n. 
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gelb, a. de color de naranja, naranjado;|, mäßig, a. conforme al órden, metódico; 


—gerie”, sf. — — ö invernadero m, 
donde se guardan los tiestos de naranjos, 

Dra’nt, v. L0'menmaul. =» 

Orato’rium, sr. Müs. oratorio m. 
Drde'fter, sn. Teat. orquestra m.; der 
Plag vor dem — (Barquet) luneta f. 

DOrda’lien, v. Go’ttedurtbeil. 

D’rden, sm. Órden f.; geiftlihher — órden 
f. eclesiástica ó religiosa; bhalbgeiftlider 
— órden f. militar; weltlidjer — órden 
f. seglar; —dena’nd, sm. ordenando m.; 

„—dendalter, sn. edad f. requerida para 
ser recibido en alguna órden; —nébanb, 
sn. cardon m., insignia f. de alguna 
orden eclesiástica 6 de caballería; — 
um den Hals collar m.; —n8braud), sm. 
usanza f. de una órden; —ng8bruber, 
sm. hermano, cofrade m.; —nögeiftlis 
er, sm. religioso, regular m.; —n# 
geiftlichfeit, sf. clero m. regular; —n8- 
gelübde, sn. profesion f.; —négeneral, 
sm. jeneral m. de una órden de regu- 
lares; —nögefellihaft, sf. congregacion 
f.; —n8bau$, sn. casa f. religiosa; 
—nöfette, sf. collar m.; —nöfleid, sn. 
hábito m.’ de una órden; —nskreuz, sr. 
eruz 6 venera f. de caballero de alguna 
órden; —nöleute, smf. pl. religiosos, 
regulares m.; —nömeifter, sm. maestre 
m. de alguna órden militar; —nöregel, 
sf. regla f.; —n8ritter, sm. caballero 
m.; —nbiáywefter, sf. hermana f.; —n$- 
jeihen, sn. insignia f. de alguna órden. 

DOr’dentlih, a. (in der Aufführung u. im 

Betragen) regular, reglado, regulado, 

ordenado, con regularidad, con regla; 

— (der Ordnung gemäß) regular, ordi- 

nario, segun órden; —ches Leben vida 

reglada ordenada; einen —hen Les 
bendwandel führen ordenar su vida; febr 

— [eben vivir mui regularmente; con 

mucha regularidad; —dje3 Mitglied ei. 

ner Gefellídjaft socio m. ordinario 6 del 

número; —cher Gefandter embajador m. 

ordinario. [wöh’nlid. 

Drdinä’r, a. ordinario; v. Gemei’n, ®e- 

Drdina’te, sf. Geom. aplicada, ordenada 

f.; —Vinatio'n, sf. Lif. ordenacion f.; 

—dini'ren, va. Lit. ordenar, conferir las 

órdenes sacras; —ni'render, sm. orde- 

nador, ordenante m, 

D’rdnen, va. coordinar, ordenar, dispo- 

ner, arreglar, regular, colocar, poner 

en su lugar las cosas; —dnung, sf. co- 
ordinacion f., acto m. de coordinar las 
cosas; v. Anordnung, Einrichtung; es- 
tado m. de lo que etá arreglado, órden 

m., regla f., arreglo, * compas m.; — 

(Abtheilung) clase f.; gute — buen ór- 

den m.; bürgerlihe — policía f.; Affe. 

cura ni—, Mar. ordenanza f. de segu- 
ro; in — en órden; nad) der — por ór- 
den, por su órden; Alles nad) feiner — 
cada cosa en su lugar, por su örden; 
in — bringen poner en örden, arreglar; 
nit von der — abweichen no descami- 
narse ó alejarse del órden; fid) von der 
— entfernen relajar el órden; an Zucht 
4. — gewöhnen disciplinar; —nung8- 


—nungsjahl, sf. Gr. número m. ordi- 
nal; —dona’nz, sf. Mil. ordenanza f.; 

- auf—fein od. ftehen estar de ordenanza. 

D'rdre, sf. Mil. Com. órden f.; v. Befeh't. 

Drf, sm., D’ife, sf. Hn. orfo m. 

Drga'n, sn. órgano m.; die —ne betref. 
fend orgánico; —ganifatio'n, sf. orga- 
nizacion f.; —ga’nifh, a, orgánico; 
—ganiji'ren, va. organizar, formar ó dar 
los órganos necesarios; * disponer 6 
concertar todas las partes que constitu- 
yen el réjimen de un cuerpo político, 

Drgani’ft, sm. organista m. [organizar, 

Drganfi'nfeide, sf. Com, organsino m., seda 
f. torcida ] pasada dos vezes por el torno. 

O'rgel, sf. órgano m.; —balg, sm. fuelle 
m. del órgano; —bau, sm. fábrica f. 
de órganos; —bauer, sm. organero, fa- 
bricante m, de órganos; —gelden, sn. 
organillo, organito m.; —Igebáufe, sn. 
caja f. de órgano; —taften, sm. (Kleine 
Drgel zum Herumtragen) Órgano m. pe- 
queño y portátil; realejo m.; —geln, vn. 
[| tocar el órgano; —Ipfeife, sf. cañon 
m. de órgano. 

O'rgien, sf. pl. órjias f., festines m. de los 
griegos en honor de Baco; * borrache- 
ra; órjias f. 

Drie'nt, sm. oriente m.; v. Mo’rgenland; 
—ta'le, v. Mo'rgenlánder; —taliih, a. 
oriental; v. Mo’rgenländifh; —ti’ren 
(fi), vr. orientarse, reconocerse. 

Origina'[, sn. orijinal; * hombre m. sin- 
gular, —— que no se parece ä 
nadie; —ginalitá't, sf. orijinalidad f.; 
—gine’ll, a. orijinal; —Mler &edanfe pen- 
samiento m. orijinal, nuevo, no tomado 
ni imitado de nadie. 

Orta'n, sm. huracan m. 

Orlea'n8, sm. Com. achiote m.; —baum, 
sm. Bot. achiote m. 

O'rlogidiff, v. Krie'gsihiff. 

Orna't, sm. ornamentos m., vestiduras f. 
del sacerdote 6 majistrado. 

Ornitholo'g, sm. ornitologista m.; —L0s 
gie’, sf. ornitología f.; —fo'gifdy, a. or- 

Orjei'lle, v. Fä’rberfledhte. nitológico. 

Ort, sm. lugar, paraje, sitio m., parte f.; 
— (Drtfhaft) pueblo, lugar m., pobla- 
cion f.; Einwohner eines —ted pue- 
blo m., poblacion f., habitantes m. de al- 
gun lugar; Heiner — pueblecico, pue- 

lecillo, lugarcito, pueblecito, pue- 
blezuelo m.; —, wo Jem. geboren ift 
lugar m. nativo; v. Gebu’rtdort; Df. 
fentliher — (Wirthshaus) paraje m. pú- 
blico; fehr befudter — = ö Bere 
m. concurrido de gentes; der fdidlide 
— el lugar m. oportuno; Lage eines 
—teö situacion f. de un paraje ó lugar; 
an diefem — en este lugar, aquí; an 
feinem — en ningun lugar; an einem 
andern — en otra parte, en otro lugar; 
zur redjten Seit u. am redjten — á tiem- 
po ó á lugar; an allen —ten por todas 
partes; jedes Ding an feinen — ftellen po- 
ner cada cosa en su lugar; an einem ges 
wiffen — ¿ufammenfommen juntarse en 
cierto lugar; von einem — ¿um andern 
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ſchaffen llevar, conducir de un lugar á4| De’fterlih, a. pascual, de páscua. 
otro, pasar; am gehörigen — Bericht da- | D’fterlugei, sf. Bot. aristoloquia f.; —r» 


von erftatten, For. hacer relacion donde 
convenga, [espada. 
D'rtband, sn. Mil. contera f. de veina de 
D'rtbefhreibung, sf. topografía f. 
D'rtfeder, sf. primera pluma f. de una 
ala; —thobel, sm. Carp. guillame, ce- 
pillo m. para descantillar. [doxia f. 
Drthobo'r, a. ortodoxo; —dorie’, sf. orlo- 
Drthograpbie”, sf. ortografía f.; —gra’s 
phiſch, a. ortográfico; — ſchreiben escri- 
bir con buena ortografía. 
De'rtlió, a. local; e Beihaffenheit ca- 
lidad f. local, localidad f. [f: 
Ortola'n, sm. Hn. hortelano m., verdaula 
D’rtöbefhaffenheit, sf. sitio, terreno m.; 
—tidaft, sf. pueblo, lugar m., pobla- 
cion f.; —t8gedábtni$, sn. memoria f. 
local; —t8tenntnif, sf. conocimiento m. 
de localidad; —t8finn, sm. Fil. sentido 
m. local, ó de localidad. 
O'rtíbeit, sn. Carr. bolea f. 
O'rtítein, v. @dftein. j 
Oft, sm. (Himmeldgegend) este, leste, orien- 
te, levante m.; v. Dlo'rgen; — (Oſtwind) 
este, leste, viento sm. del este, levante 
m.; — gen Norden, Mar. este cuarto 
nordeste ó al nordeste; — gen Süden 
O'ften, v. Oft. este cuarto al sueste, 
D'fterabend, sm. vispera f. de páscua; 
—tblume, sf. Bot. pulsatila f.; —dien» 
ftag, sm. märtes m. de páscua; —ei, sn. 
huevo m. de páscua; —feft, sn. päscua 
f. florida ó de resurrección; päscua, re- 
surreccion f.; dad — betreffend pascual, 
—feiertage, sm. pl. los dias m. de pás- 
cua; zu den —gen Glüd wünfhen dar 
las páscuas ; —fladen, —rfudyen, sm. Pan. 
torta f., panal m, de páscua; —lamm, 
sn. cordero m. pascual. 


mefe, sf. feria f. de páscua; —montag, 
sm. lünes m. de páscua ; —tn, v. D'fter» 
feiertage; —rtag, sm. dia m. de páscua ; 
—rmodhe, sf. semana f, de páscua. 

Dfti'ndienfahrer, sm. Mar. navegador, ó 
navío m. que va á las Indias orientales. 

O'ftland, v. Mo'rgenland. 

D' eſtlich, a. oriental, hácia el oriente. 

D’ftnordoftwind, sm. este m. nordeste. 

D’ftfee, npf. Geog. Mar m. Báltico; —feite, 
sf. lado m. del Oriente, del Este, ó del 
Levante; —füboftwind, sm. este m. sud- 
este ö sueste; —mwmárté, ad. hácia el este 
ú oriente; —wind, sm. viento m. del 
este, levante, este m. 

O'tter, sf. Hn. víbora, nutria f.; v. Bi ¡d+ 
otter; Feine — viborrezno m., vibori- 
lla 4' viboriılo m. ; —biß, sm. picadura 
f. de vibora; —fang, sm. caza f. de 
nutria; —fänger, sm. cazador m. de nu- 
tria; —hund, sm. Mont. zarcero m. que 
caza nutrias; —gezüdht, D’tterngezücht, 
sn. raza f. de viboras; —muff, sm. man- 

uito m. de piel de nutria; —¿unge, sf. 
lengua f. viborina ó de víbora. 

Dttoma’ne, sf. otomana f., canapé m. an- 
cho que puede servir de cama; —ma’- 
nifh, a. otomano; die —ihe Pforte la 
Puerta otomana, la Puerta Sublime. 

Duvertü’re, sf. Mús. Teaf. abertura, ober- 
tura f. [lado; v. Ei'fórmig. 

Dva’l, a. de figura de ovalo, ovado, ova- 

D'rboft, sn. cierta medida f. mayor de l1- 
quidos, que contiene moyo y medio, 

Dry’d, sn. Quím. Óxido m.; —bydrat, sn. 

wím. hidróxido m.; —di’rbar, a. oxi- 
dable; —Di'ren, vn. oxidar; —Ddi'rung, 
sf. Quím. oxigenación f.; —Ddu'l, sn. 
protóxido m, 


P. 


PB, la P, decima quinta letra del alfabeto. 

Paar, sn. par m., pareja f.; ein — Tan» 
ben un par de pichones; ein — Hand» 
fhube un par de guantes; ein — Dd)». 
fen un par ó una yunta de bueyes; tin — 
compañía, pareja, union f. de dos per- 
sonas por amor 6 casamiento; — U. — 
á pares; zu —ren treiben, || domar, su- 
jetar; —ren, va. parear, acoplar, unir; 
— (von der Begattung der Thiere) apa- 
rear, juntar el macho con la hembra; 
fidh — juntarse macho con hembra; —, 
sn., Bad'rung, sf. pareo m.; —rweife, 
ad. de dos en dos; — gehen aparearse; 
—jtit, sf. estacion f. en la cual se jun- 
tan los machos con las hembras, 

Babft, 20. v. Bapft, 20. 

Pacht, sm. arriendo, arrendamiento m., 
aparcería f.; in — geben dar en arren- 
damiento; in — nehmen tomar en ar- 
rendamiento, tomar á renta; in — ba» 
ben tener en arrendamiento; —anfólag, 
er evaluacion f: de un arrendamiento ; 
bauer, v. Päſchter; —brief, sm. carta 


ó escritura f. de arrendamiento; —ten, 
va, arrendar, tomar en arriendo ó en 
aparceria, tomar á renta. 

Ba'bter, Pächter, sm. arrendador, arren- 
datario, aparcero, quintero m. ; —tgeld, 
sn. arriendo, arrendamiento m., renta 
f.; —gut, sn. cortijo m., granja, ha- 
cienda f. de labor y monte, que se ar- 
rienda; —berr, sm, propietario m. de 
una hacienda, arrendador m.; v. Ber 
pachter; —bof, v. Paſchtgut; —jabr, sn. 
año m. de arrendamiento; —1Í08, a. sin 
arriendo; —fuftig, a. el que tiene gana 
de tomar en arriendo una c.; —múble, 
sf. molino m. de arrendamiento; —tung, 
v. Pacht; —tvertrag, sm. contrato m. 
de arrendamiento; —tweife, ad. á ar- 


riendo, pe aparcería; —tzeit, sf. tiem- 
po m. del arrendamiento; —tjins, v. 
Bah tgeld. 

Pad, sm. paquete, lio, atado, mazo m.; 
großer — fardo m.; —, sn. $ canalla, 
gente f. baja y ruin; v. £u'mpenpad. 

PBa'dan, sm. * || mastin m.; * 5 v. Hä’fcher. 


Päckch 


ä'ſckchen, Bá'dlein, sn. paquete, fardillo, 

, ro lenllo m.;, — Tuba papelon m. de 
tabaco; Jem. fein — geben, * || dejar 
chafado á alg., darle su merecido. 

Pa’den, va. empacar, empaquetar, emba- 
lar, enfardelar, encajonar; — (ergreifen) 
coger, asir, hacer presa en alg. c.; bei 
den Haaren coger de los cabellos; etw. 
mit den Klauen od. mit einem Hafen — 
engarrafar, agarrar; mit dem Mund — 
agarrar con la boca; mit dem Maul — 
(Jagdhunde die Hafen), Mont. abocar; 
Jem. — hacer presa en alg.; ih —, 
ji fort — afufarse, escaparse, tomar el 
pendil, tomar la puerta; pade vid! 
¡vate! —, sn. acto m. de empaquetar 
o embalar, empaque, emballaje m. ; —der, 
sm. embalador, enfardador m.; —der» 
tobn, sn. enfardelaje m.; —deiel, sm. 
macho m, de litera; * id,; —de'tboot 
sn. Mar. paquebot 6 paquebote, barco 
m. de correo; —de then, v. Piden; 
—dfaß, sn. tonel, barril m,; —dgerátbe, 
v. Gepä'cke; —dbaud, sa., Ba’dhof, sm. 
alhóndiga f., lugar m. de depósito; 
—ckknecht, sm. Mil. galopo, mozo m. de 
soldados ó de campaña; —dleinwand, 
sf. arpillera f., lienzo m. crudo, con 
que se embala ó enfarda; —dlobn, sm. 
pago m. de emballaje; —dnabdel, sf. 
aguja f. de embalar; —dyapier, sr. pa- 
$ m. de empaquetar; —dpferd, sn. ca- 

allo m. de carga; —driemen, sm. cor- 
rea f. que sirve para asegurar la carga 
en el basto; —dijattel, sm. basto m., al- 
barda f.; v. Sau'mfattel; —dftod, sm. 
garrote, palo m. que sirve para apre- 
tar los fardos; Encu. mazo m. para igua- 
lar los paquetes de libros; —dftrid, sm. 
bramante m. grueso para empaquetar; 
—dtudb, v. Ba'dleinwand; —dwagen, 
sm. Mil. carro m. de bagaje; —dwefen, 
sn. bagajes m.; —djeug, sn. envoltorio 

Vact, v. Vertra’g. [m. 

Pádago'a, ꝛc. v. Erzie’ber, 20. 

Ba'ddeln, va. u. va. || patullar, patochear, 

Bar! int. ;paf! 

Pa'ffen, vn. || hacer paf; fumar tabaco 
(con un ruido de los labios). 

Pa’ge, sm. paje m.; v. E’dellmabe; —gen- 
bofmeifter, sm. maestro m. de pajes; 
—genftreidje, sm. pl. chascos m,, piezas, 
burlas /. de paje. [nalar las pájinas. 

Ba'gina, sf. pájina f.; —gini'ren, va. se- 

Pago'de, sf. pagoda f., templo m. de la 
India oriental; —den, pl. figurillas f. 
chinas que se les menea la cabeza, 

Palai’d, Pala’ft, sm. palacio m. 

Palanki'n, sm. Mar, palanquin m.; silla 
f. portátil; Art. palanqueta f. 

Palatin, sm. (föniglicher dd y ro von 
Ungarn) palatino m.; — (Bruftbededung 
des weibl. Geſchlechtes) palalina f. 

PBalatina't, sn. palatinado m. 

Bale'tte, v. Fa'rbenbrett. 

> do sn. paladio m. 
aflafó, sm. espadon m. 

— sn. Med, paliativo m. Se 
allie'r, sm. (Unterbaumeifter) aparejador 

Palifa"de, sf. Fort. palizada, empalizada 
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f., palenque m.; —den, pl. estacadas 

f. de una palizada; mit —den verfeben 

fortificar con estacadas, empalizar, 

Ba’lmbaum, sm. Bof. palmera, palma f.; 
—mblatt, sn. hoja f. de palma, pal- 
mito m.; —blátter, Farm. palma f.; 
— me, sf. (Balmbaum) palma, palmera 
f-; — (Balmzweig) palma f., ramo m. 
de palma; — (Mag) palmo m.; —men, 
va. Mar. izar mano sobre mano; —men» 
wald, sm. palmar m.; —mtobl, sm. Bot. 
chupon, cogollo m. del palmito; —m⸗ 
marf, sn. palmito, meollo m. de las pal- 
mas; —mol, sn. aceite m. de palma; 
—mfäure, sf. Quim. ácido m, plo: 
—mfounntag, sm. domingo m. de ramos; 
—mitengel, sm. Arg. ramo m. de pal- 
ma; —mwein, sm. vino m. de palma; 
—mjuder, sm, azúcar m. de palma; —m» 
jweig, sm. palmilo, ramo m. de palma. 

Panacee’, sf. Farm. panacea f., remedio 
m. universal. 

Pande'cten, sf. pl. Jur. pandectas f., di- 
jesto m., recopilacion f. del derecho civil, 

Bando're, sf. bandurria /.; v. Mandoli'ne. 

Bandu'r, sm. panduro, nombre m. de cierto 
soldado ó alguacil de Hungria, 

Panie'r, sn, baudera f., pendon m. ; —nie’r- 
träger, sm. abanderado m. 

Pa'niſch, a. pánico; —fher Schreden ter- 
ror m. pänico, pänico m. 

Ba'nnerberr, sm. $ ricohombre m. de pen- 
don y caldera 0 de mesnada, 

Ba'nfe, sf. lugar m. donde se encierran 
las gavillas. [atacadas; pantalon m, 

Bantalo'n, sm. calzacalzon m., calzas f. 

Bantbei'8mus, sn. Fil. panteismo m.; 
—thei'ft, sm. panteista m.; —tbei'ftifó, 
a. panteístico. 

PBantbeo'n, sn. Arg. panteon m. 

Ba'nther, sm., Ba'nthertbier, sn. An. pan- 
tera f. cazar. 

Bantbe're, sf. Mont. parancera, red f. para 

Panto'ffel, sm. pantuflo m., chinela f.; 
— (der frauenzimmer) chapin m.; in 
—In u. Schlafrod en bata y chinela; 
unter dem — ftehen, || dicese de un ma- 
rido que es gobernado por su mujer; 
—to’ffelbaum, v. Ko’rkbaum; —to’ffel- 
fih, v. Ha'mmerfiſch; —to’ffelholz, sa. 
corcho m.; —to’ffelmaher, sm. el que 
hace pantuflos ó chinelas; —+to'ffelregi. 
ment, sn. ** rejimiento, mandamiento 
m. de la mujer en lugar de su marido. 

Bantomi'me, sf. Teat. pantomima f.; —tos 
mi'miter, sm. Teaf. pantómimo m.; —to⸗ 
mi'mifd), a. pantomímico. 

Ba'nzer, sm. cota f. de malla, cota f., 
arnés m., coraza f.; —bandihub, sm. 
manopla /., guante m. de hierro ó de 
malla; —bemDd, sn. malla, cota f. de 
malla, — coracilla f.; —tette, sf. 
cadena f. de malla; —j¿ern, va. armar 
de cola ó coraza; —rringlein, Banzer» 
fhuppen, sn. pl. mallas f.; —rtbier, v. 
Gi'rteltbier. 

Päo’nie, sf. Bot. peonía f. 

Ba'ya, sm. papá m. 

Bapagei', sm. Hs. papagayo m.; wie ein 
— Támagen, | hablar como el papagayo; 
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—feder, sf. Bot. amaranto m. papagayo; 
—fiíd, sm. Hn. papagayo m. marino. 
Bapa’jabaum, sm. Bor. papaya f. 


fahe —che Krone tiara, milra f. del papa. 
Pa'pítthum, sr. papado, papismo m. 
PBara'bel, sf. Ref. Geom. parábola f,; —ras 


Papier, sn. papel m.; weiged — papel|. bo’lifh, a. parabólico. 
m. blanco; blaues — papel m. azul; |PBara'de, sf. Mil. parada, muestra f. de 


bunteg — papel m. de color ó pintado; 
marmorirted® — papel m. jaspeado; bes 
ſchnittenes — papel m. cortado; gewöhn« 
liches, ungeftempeltes —, For. papel m. 
comun ó simple; geftempeltes — papel 
m. sellado 6 marcado; v. Ste'mpelpas 
pier; geleimtes — papel m. colado; Bos 
gen — pliego m. de papel; Heft — car- 
tapacio m.; Bud) — mano f. de papel; 
ju — bringen poner en un papel; gute 
—re haben (Urkunden u. Seugnifie auf: 
zumeifen haben) tener buenos papeles; 
das — verfchmieren, || embarrar 6 lle- 
nar papel, estar escribiendo cosas ma- 
las 6 inútiles; in —ren berumframen 
9d. herumſuchen papelear, revolver 6 
andar revolviendo papeles; —rdjen, sn. 
papelillo m.; —reigarre, sf. cigarro m. 
en papel, cigarrito m.; —rdüte, sf. pa- 
pelon m., papeleta f.; —pie'ren, a. de 
papel; —rene Laterne farol m. de pa- 

el; —rfenfter, sn. ventana /. de papel 

encerado; —form, ele molde m. de 
papel; —geld, sn. papel m. moneda, pa- 

Le amonedado ; —rgras, v. Bapie'r. 

aude; —bandel, sm. comercio m, de 
papel; —bändfer, sm. papelero m., el 

ue comercia en papel; —lumpen, v. 

umpen; —mabjer, sm. papelero, fa- 
bricante m. de papel; —múble, sf. fá- 
brica f. ó molino m. de papel; —müls» 
ler, v. Papie'rmacher; —rrolle, sf. rollo 
m. de papel; —fdjeere, sf. tijeras f. pl. 
de papel; —ihnigel, Papie"rípábne, sm. 
pl. recortadura f. ó retal m. de papel; 
—ftaude, s/. Bot. papiro m.; —tapeten, 
sf. pl. Com. papel m. para vestir sala; 
—widtel, sm. papillota f. ismo m. 

Bapi’ft, sm. papista m,; —pifteret‘, sf. pa- 

Ba’ppband, sm. Encu. encuadernacion f. 
de carton, en pasta. 

Pa'ppe, sf. (Kinderbrei) || papilla f.; — 
(Kleifter) engrudo m. ; — (Bappendedel) 
carton m., pasta f. 

Pa'ppel, sf. (Bavyelbaum), Bof. álamo, 
chopo m.; — (Malve) malva f.; weiße 
— , Silber— álamo m, blanco, pobo m.; 
ſchwarze — álamo m. negro; —baum, 
v. Ba’ppel; —blátter, sn. pl. hojas f. 
de álamo; Bl. panelas f.; —holj, sn. 
álamo m., madera f. de álamo; —Ööl, 
sn. aceite m. de álamo; —roje, sf. Bor. 
malva f, real; v. Ma'lve; —weide, sf. 
Bot. álamo m. negro. 

Pa'ppen, va. (cin Kind) || dar la papilla 
á un niño; encolar, pegar una cosa con 
engrudo; va. pegar; —ndedel, sm. car- 
ton m.; v. Ba’ppe; —ntáftdjen, sn. ca- 
jita f. de carton; —pig, a. $ crudo, he- 
cho masa ó engrudo, pegajoso; v. Kle’brig. 

Papſt, sm. papa, sumo pontífice m. 

Pä'pſtlich a. papal, pontificial, pontificio; 
—de Macht autoridad /. papal ó de pa- 
pa; —der Stuhl trono m. pontificio; 
—de Würde papado, papazgo m.; dreis 


las tropas; Zsg. Jin. reparo m.; — mit 
etw. madjen, [| hacer ostentacion, gala, 
alarde de alg. c.; —bett, sn. cama f 
de respeto ó adorno, especialmente la 
qee sirve para esponer al úblico el ca- 
áver de algun — gran señor; 
—plaß, sm. Mil. parada f.; — in einer 
BeRung plaza f. de armas; —radi'ren, 
vn. Mil. hacer parada ó muesira; — 
E [| hacer ostentacion ó alarde 
e alg. c. 

Paradie'd, sn. paraiso m.; irdifhes — pa- 
raiso m. terrenal; — in den Schhaufpiel» 
bäufern, ** tertulia f., gallinero m.; 
—apfel, sm. camuesa f. de verano mui 
encarnada; —baum, v. wilder Delbaum ; 
—feige, sf. banana f.; v. Pifang; — 
holy, sn. Com. aloé m. chino, aloé m.; 
—die ſiſch, a. del paraiso; —fde Gegend 
paraiso, sitio m. ameno y delicioso; 
—Stórner, sn. pl. Bot. alcaravea f. sil- 
vestre; —8rabe, Paradie'sſpecht, sm. An. 

apa-moscas, doral m.; —$vogel, sm. 
n. manucodiata, ave f. del paraiso, 
pájaro m. del sol. 

Barado'r, a. paradojo, paradóxico; —re 
Behauptung paradoja f. 

Paragra’ph, sm. párrafo, parágrafo m. 

Bara Tlare, sf. Astr. paralaxe, paralaxis f., 
arco m. comprehendido entre el lugar 
verdadero y el aparente de un astro; 
jur — gehörig paraláctico, paralático. 

Baralle'l, a. Geom. paralelo; —rale’llinie, 
sf. Geom. paralela, línea /. paralela. 

Barapbra'fe, v. U'mídreibung. 

Baraplui”, v. Re'genfójirm; —rafo'[, v. 
So’nnenfhirm. 

Pa'rvel, Ba'rder, v. Ba’nther. 

Bardo'n, sm. Mil, cuartel m.; um — bits» 
ten pedir cuartel; — geben dar cuartel, 

Pardunen, sf. pl. Mar. brandales , qui- 
nales m., burdas f. 

Barentatio'n, v. Lei djenrede. 

Barenthe’je, sf. paréntesis f.; v. Einfdlit. 
Bungszeidhen. 

Barfo'rcejagd, sf. Mont. caza f. esforzada. 

Parfumeu’r, sm. perfuamador m.; —fumi'» 
ren, va, perfumar, sahumar. 

Bari'ren, va. Esg. quitar; Jin. parar; vn, 
— (wetten), || apostar; — (gebordjen), || 
obeceder; —, sn. Esg. quite m. 

Part, sm. coto, parque m.; Artillerie— 
parque m. 

Barte't, Parque't, sn. Teaf. luneta f. 

Barlame'nt, sn. parlamento m.; dad eng 
liſche — las córtes f. 6 parlamento m. 
de Inglaterra, junta f. de las dos cá- 
maras, alta y baja; —me'ntéglied, sm. 
miembro m. de las córtes, parlamenta- 
rio m.; —me’ntöhaus, sn. sala f. de las 
córtes. [sano. 

Barmefa'ntáfe, sm. Com. queso m. parme 

Barna'b, sm. Geog. Mit. Parnaso m. 

Barodie”, v. Kiſtchſprengel; —dial, «. 
parroquial, 
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Parodie“, sf. Ref. parodia, trova f.; der 
—en maht trovador m.; —rodi'ren, va. 
trovar, convertir una obra seria en bur- 
lesca. 

Baro'le, sf. Mil. nombre, santo m. 

Ba'roli, sn. Ju, pároli m., doble parada 
f. de lo que se jugaba; ein — madjen 
od. biegen hacer pároli, 

PBarori'8mus, sm. Med. parosismo m. 

Bart, sm. parte f.; v. Theil. 

MBartei”, sf. (Anhang) partido, bando m., 
parcialidad, coligacion, faccion f.; — 
(einer der ftreitenden Theile), For. parte 
f.; — (Heiner Haufen Soldaten), Mil. 

artida f.; Anführer, Haupt einer — oa- 

eza m. de partido, de bando; Anhän- 
ger einer — partidario, faccionario, par- 
cial m.; zu der — Jemandes treten se- 
guir el partido de alg.; — nebmen to- 
mar un partido; fid) zu einer — befen- 
nen llamarse de un bando; fid) zu einer 
— ſchlagen parcializarse por alg.; einer 
— anbangen adherirse; zu einer — gts 
hörig parcial, faccionario; —tei'fibrer, 
sm. jefe m. de un partido, de una fac- 
cion; —tei'gánger, sm. partidario, se- 
cuaz, adicto m. al partido ú opinion de 
otro; —geift, sm. espíritu m. de par- 
tido; —baupt, v. Parteifilhrer; —tei iſch, 
Partei'lid), a. parcial, con parcialidad ; 
— werden hacerse parcial, parcializarse 
con alg.; —tei’lihfeit, sf. parcialidad 
f.; —tei'lo8, a. imparcial, sin parciali- 
dad; —teiTofigfeit, sf. imparcialidad Le: 
—tei'mann, sm. hombre m. de partido; 
—tei'fud)t, sf. espíritu m. faccioso ; —tei’s 
fühtig, a. faccioso; —tei'ung, sf. fac- 
cion, desunion; faccion f.; —tel'mutb, 
sf. furor m., manía f. de los partidos; 
—tei'jwed, sm. designio m. faccioso. 

Barte'rre, sn. Teat. patio m.; Jard, cua- 

Partie poll m. á 
artie”, sf. (Baaren) partida f.; — (im 

+ Spiel) partida f. pasada; — (Luftpar. 
tie) partido m., funcion f. para diver- 
tirse; — (¿um SHeirathen) partido »m.; 
Sagd— partido m. de caza, cacería f.; 
£and— funcion ó diversion f. de campo 
entre muchos; dieſes Mädchen ift eine 

ute — esta moza es un buen casamiento. 

Parti’fel, sf. Gr. partícula f. 

Bartifa'ne, —— f: 

PBartitu'r, sf. Mús. partitura Le 

Ba’rze, sf. Mil. Poet. parca f. 

Paſch, sm. (im Würfelfpiel) parejas f. pl.; 
— mit ¿wei od. Drei Würfel parejas f. 
de dos ó de tres, 

Paſſcha, sm. baja, basa m.; —ſcha'lik, sa. 
distrito m. de un basa (en la Turquía). 

Ba’fchen, va. jugar á los dados; v. Würr- 
feln; contrabandear; —ſcher, sm. contra- 
bandista m. 

Pasqui'll, se. pasquin m., pasquinada f., li- 
belo m. infamatorio 6 satírico; v. 
Shmäh’fhrift; —Ie madjen pasquinar; 


den — gehen amblar ó ir de portante. 

Paß, sm. paso, estrecho m., angostura 
f.; v. EngpaB; pasaporte m., guia, al- 
bala f. de guia, órden f. para la segu- 
ridad de una persona; Am. pase m.; 
enger — zur Gee, Mar. boca f., bo- 
quete, paso m. angosto de mar; alle 
Päſſe befegen tomar los pasos; den — 
vorzeigen mostrar el pasaporte. 

Bag, a.: zu — kommen, |] venir á propó- 

Paſſal'de, sf. Jin. pasada f. [sito. 

Pafa'ge, sf. pasaje m.; Mús, cláusula; 
Jin. especie f. de paso de andadura, 
—fagie'r, sm. pasajero m.; v. Rei'fens 
der; —gie'rgut, sm. bagaje m. de los 
Jasajeros. [judios. 

Päſſſah, Pa'ſſahfeſt, sn. páscua f. de los 

Baña'twind, sm. Mar, monzon m. 

Pa’ffen, va. ajustar, acomodar, proporcio- 
nar, adecuar; y. Anpaffen; Ei’npaffen; 
vn. ajustarse, acomodarse, adaptarse, 
cuadrar, venir bien una cosa á otra, 
Ju. pasar; — (warten) aguardar, estar 

ardando, atender; fid — ajustarse, 
adaptarse; —ffend, a. justo, ajustado, 
apretado; * conveniente, conducente, 
oportuno, pertinente, á propósito, al 
caso; auf eine —de Art á propósito, con 
oportunidad, adecuadamente. 

PBa'Bgang, sm. portante m.; —gánger, sm. 
caballo m. que va de portante, hacanea f. 

PBa'Bglas, sa. per vaso m. para beber. 

Paſſio'n, sf. (Leiden Ebrifti) pasion /.; v. 
Bo'rliebe, Leiſdenſchaſt; —nöblume, sf. 
Bot. pasionaria, flor f. de la pasion, 

ranadilla E —nögeihihte, sf. histo- 
ria f. de la pasion, pl. pasiones f.; 
—nöpredigt, sf. pasion m.; —nöwode, 
v. Gha'rwobe; —n8jeit, sf, tiempo m. 
e la pasion. ' 

Bafiren, va. u. n. pasar, pasarse; eine 
Brüde od. über eine Bride — pasar un 
puente; die Linie — atravesar la línea; 
— (ertráglid) fein) ser pasadero, tolera- 
ble; — (gefhehen, widerfabren) aconte- 
cer, acaecer; PY rio sm. pase m., 
guia f., albalä m, de guia. 

Paſſi'v, a. Gr. pasivo; —ſi'vſchulden, Paf. 
fi'va, el al deudas f. pasivas; —fi'» 
vum, sn. Gr. pasiva, voz f. pasiva. 

Ba'blid, a. pasadero, mediano, razonable, 
tal cual; —lichfeit, sf. precision, exac- 
titud (en el decir); conveniencia; cor- 
respondencia; conformidad f. 

PBa'fyort, v. Bag. j 

Bo'fte, sf. pasta f. 

Pafte'll, sn. Pint. pastel m.; in — malen 

intar al pastel ó de pastel; —fte’llfar- 
e, sf. pastel m., pasta f. de colores; 
—ben in Zäfelhen u. Stiften, pl. Com. 
pasta f. de colores en tabletas y bar- 
retillas; —fte’fImaler, sm. pintor m. de 
pastel; —fte'Imalerei, sf. pintura f. de 
pastel, pastel m.; —fte Mftift, sm. pas- 
tel, clarion m. 


—quifla'nt, BasquiImabjer, sm. el que|Bafte'then , sn. Coc. empanadilla f. pas- 


hace un pasquin, 
Pab, sm. (Seltergang eines Pferdes 20.) 
ortante, paso m. de andadura del ca- 
allo etc.* — eines Efeld portantillo m.; 


telejo, pastelillo m.; —fte'te, sf. Coc. 
pastel m., empanada f.; —fte'tenbáder, 
sm. pastelero m.; —báderin, s/. paste- 
lera f.; —bädersladen, sm. tienda f. de 


Pafte 
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pastelero, pastelería f.; —badwerf, sn. 


nita f.; eine — geben dar la mano. 


pastelería f.; —boden, sm. Coc. suelo¡PBa'pig, $ v. Tro'pig. 


m, de un pastel ó empanada; —Ddedel, 
sm. encostradura f.; —frufte, sf. cor- 
teza f. de pastel; —vertáufer, sm. pas- 
telero m. 

Baftina’fe, sf. Bot. pastinaca, zanahoria 
f., nabo m. gallego ó redondo; —fti. 
na tmurzel, sf. raiz f. de pastinaca. 

MBafto'r, sm. pastor, párroco m.; v. See: 
fenbirt; —ftora'[Hugbeit, sf. prudencia 
f. pastoral; —ftora't, v. Pre’digtamt. 

Patene, sf. Lit. patena f. 

Bate'nt, sn. patente f., despacho, título m. ; 
v. Befta’llungsbrief; — auf eine Erfin- 
dung 2c. privilejio m., cédula f, real, 

Pa'ter, sm. padre, título m. que se da á 
los religiosos; — Guardian padre m. 
guardian; —no'fter, sn. padre m. nues- 
tro, oracion f. dominical ó del padre 
nuestro; rosario m.; —nofterbaum, sm. 
Bot. acedarac m.; —nofterwerl, sr. ro- 
sario m., cierta máquina hidráulica. 

Pa'thchen, sn. ahijado m., ahijada f.; 
—tbe, sm. (Taufjeuge) padre m. de pila, 
padrino m.; — (Y ufling) ahijado m.; 
—, sf. madrina f. de pila ó de bau- 
tismo, madrina f.; — (Zäufling) ahijada 
f.; —tbenbrief, sm. carta f. de bautis- 
mo; —thengeld, Pa'thengeídjent, sr. re- 

alo m. de bautismo. j 

Patbe'tifdy, a. Ret. patético; aufeine —ſche 
Meife de un modo patético. 

Ba’tbin, v. Pa'tbe. 

Pathologie’, sf. Med. patología f.; —Iv’. 
giſch, a. patológico. 

Pathos, sn. Ref. dicese de los grandes 
afectos de la elocuencia oratoria; iron. 
estilo m. remontado 6 confuso. 

Patient, sm. Med. Cir. paciente, enfer- 
mo m. 

Patria’rh, sm. patriarca m.; —triarba'» 
lid, a. patriarcal; —triarda't, sn. pa- 
triarcado m. 

Vatricia't, sn. patriciado m.; —tri'cier, sm. 
patricio m.; —tri’cifh, a. id. 

VBatrimonia'[geribt, sn. justicia f. de se- 
norio; —mo'nium, sr. patrimonio m.; 
v. Erbgut. 

Patrio't, sm. patriota m.; —trio'tifd), a. 
‚patriötico, patrio, patricio; —trioti'3. 
mus, sm. patriolismo m. 

PBatri’ze, sf. Impr. punzon m. . 

Patron, sm. patron, padrino, protector 
m.; —trona't, —recht, sn. patronato, pa- 
tronazgo m.. 

PBatrone, sf. Mil. Art. cartucho m.; — 
(Modell, Mufter) patron m.; —tro'nform, 
sf. forma f. de cartucho. 

Vatro'nin, sf. patrona f. 

Batro’ntafche, sf. Mil. cartuchera f. 

Batroui'le, sf. Mil. patrulla f.; —li'ren, 
vn. patrullar, andar patrulla. 

Pati! ing. $ ¡zas! —, sm. $ palmada f., 
el golpe dado con la palma de la ma- 
no; —tíben, va. $ dar una palmada; 
vn. hacer un ruido como la agua batida 
con la mano; es regnete, daß es patfchte, 
N, llovió á cántaros. 

Va'tſchhand, Pa'tſche, sf. || manilla, ma- 


Paute, sf. timbal, tímpano, atabal m.; 
die —fen fdylagen tocar los timbales; 
—fen, vn, tocar los timbales; * || batir, 
aporrear, apalear; —kenſchall, sm. so- 
nido mm. de timbal; —kenſchlägel, sm. 

alillo m. de timbal; —fer, sm. timba- 
ero, timbal, atabalero m. 

PBau’sbad, ac. v. Bau’sbaden, zc. 

Pauſch, v. Bauſch. 

Pau’iche, sf. Pinr. cisquero m., muñequita 
f. con carbon molido que sirve para es- 
tarcir un dibujo, 

Päu’idel, sm. Min. almadana f. 

Bau (hen, v. Du’chbaufcden. 

Pau'fe, sf. Mús. pausa, parada f., com- 
pases m. mudos; — von einem Biertels- 
tact aspiracion f.; eine — madjen, v. 
Baufiren; —fl'ren, vn. pausar, hacer una 
pausa. 

Pa'vian, sm, Hn. babuino, mono m. grande, 

PBavillo'n, sm. pabellon m. 

Bed), sn. pez; Mar. brea; Com. brea f. 
negra, brea f. piche; mit — befchmie- 
ren od. überftreihen cubrir 6 dar con 
pez, empegar; —artig, a. parecido á la 

ez, bituminuso; —blende, sf. Min, 
lenda f. picea; —brenner, sm. el que 
hace la pez; —Ddrabt, sm. sedal m. de 
zapatero; —fadel, sf. hacha f. de pez, 
antorcha, tea f.; —finfter, a. || mui os- 
curo; impenetrablemente oscuro; 
bengft, sm. ** iron. desdichado, hom- 
bre m. que casi nunca es feliz en sus 
empresas; —boly, sn. leña f. de resina; 
—bütte, sf. fábrica f. de pez; —dig, a. 
empegado, untado con pez; —tapye, y de 
casquete m.; —teffel, sm. caldero m. de 
brea; —franz, sm. aro m. embreado; 
—löffel, sm. Mar. balero m.; —nelte, 
sf. Bot. clavel m. viscoso; —pfanne, 
sf. caldero m. de brea; —pflaiter, sn. 
emplasto m. de pez, pegote m.; war, 
a. negro como la pez; —ftein, sm. Hi 
piedra f, pez; —tanne, sf. Bof. picea 
f.; —vogel, ** v. Beihhengft. 

Peda’l, sn. contra, pedal m. 

Peda’nt, 5m. pedante m.; ein — fein ha- 
cer el pedante; —Ddanterei”, sf. pedan- 
tería f., pedantismo m.; —Dda'ntiid),, a. 

edantesco, de un modo pedantesco. 

Pede’ll, sm. (auf einer Schule) bedel m.; 
Amt eines —118 bedelía f. [fenpferd. 

Pe'gafus, sm. Mit. pégaso m.; v. Mur 

Peilen, va. Mar. marcar; —Ifompag, v. 
Ko’mpas; —ftod, sm. Mar. sondalesa f. 

Pein, sf. pena f., dolor m., afliccion f., 
tormento, atormentamiento, martirio, 

otro m.; —nigen, va. alormentar, afli- 
Jir, matirizar, dar pena; —niger, sm. 
atormentador m., el que atormenta; ver- 
dugo m.; —nigung, sf. acto m. de ator- 
menlar, atormentamiento m.; —nlid, a. 
penoso, doloroso, pesado, importuno; 
For. criminal; —dıies Gefühl sentimiento 
m. doloroso; —ches Gericht juicio m. 
criminal; —cher Prozeß proceso m. cri- 
minal; in —den Sadien en causas cri- 
minales; — anflagen (verfolgen) acusar, 


Bein 


perseguir criminalmente;, —nlihkeit, sf. 
pena, ansia, perplejidad f. que acongoja. 

Pei'tſche, sf. látigo, zurriago, azole m.; 
mit der — fnallen latiguear; —ſchen, va. 
azotar, zurriagar, dar azotes á uno; —, 
sn. azotamiento m.; —[denbieb, sm. azo- 
tazo, latigazo, zurriagazo, azole m.; 
Tracht —be mano ó vuelta f. de azotes, 
** azote m. con hijos; Jem. eine Trad)t 
—be geben dar una soba ó zurra de azo- 
tes á alg. 

Pelita'n, sm. Hn. poo , onocrötalo, 
Cir. pelican, gatillo; 24. pelicano m. 
hiriéndose el pecho para sustentar sus 
hijuelos. 

Pelj, sm. ropa f. forrada en pieles, pe- 
liza f., zamarro m.; — (der Frauenzim— 
mer) ropon m.; — (Belzwert) pieles, 
zalea f.; mit — gefüttertes Kleid ves- 
tido m. forrado con pieles, vestidura f. 
de pieles; — (Haut eines Thieres) piel 
Lo pellejo m.; Jem. den — auswajden, 

|| dar á alg. una felpa, una zurra de 
azotes, apalearle; Jem. auf den — bren» 
nen, || tirar á alg., disparar un escope- 
tazo á alg.; —jen, va. Jard. enjerir, 
enjertar; —¿futter, sn. forro m, de pie- 
les que se pone en un vestido; —¿ban»- 
del, sm. comercio m. de pieles, pelete- 
ría f.; —bánbdler, sm. comerciante m. 
en pieles, peletero m.; — handſchuh, sm. 
guante m. forrado con pieles; —jig, a. 
(von Obft u. Gemüfe), $ lacio, pasado; 
— werden pasarse, ponerse lacio; —j» 
jade, sf. sayo m. forrado con pieles; 
—fragen, sm. collar m. forrado con pie- 
les; —mantel, sm. capote m. forrado en 
pieles, ropon m.; —mártel, sm. || coco, 
cancon m.; —müße, sf. gorra f. forrada 
con pieles; —fad, sm. bolsa f.; v. fu'B» 
fad; —fammet, v. Felp, Fe Ipel; —ftiefel, 
sm. bota f. forrada con pieles; —wert, 
sn. Com. pieles f., como martas, armi- 
ñas etc., peleteria; Bl, aforraduras f. 

Pe'ndel, Pendu'I, sm. péndola f.; —del⸗ 
ubr, sf. reloj m. de péndola, 

Benna’l, sn. (Federbũchſe) caja f. de plu- 
mas de escribir. [pensionado m. 

Penfio'n, sf. pension f.; —fiona'r, sm. 

Peremto’rifh, a. “perentorio, de un modo 
perentorio; —renni'rend, a. Bof. vivaz, 

Pergame'nt, sn. pergamino m., ps 
in — eingebunden pergaminado; Ge— 
mälde auf — vitela f.; — madjen tra- 
bajar el pergamino; —band, sm. encua- 
dernacion f. en pergamino; —Ddrud, sm. 
Impr. impresion f. en pergamino; —g4- 
menten, a. de pergamino; —thandel, sm. 
comercio ó trato m. de pergamino; —» 
händler, sm. pergaminero m.; —haut, 
sh piel f. de pergamino; —madjer, sm. 
abricante m. de pergamino, pergami- 
nero m.; —madherei, sf. fábrica f. de 
pergaminos ó vitelas, pergamineria f. 

Periode, sf. Gr. período m.; —Ddifd, a. 
periódico, [rifería f. 

Peripberie”, sf. Geom. circunferencia, pe- 

Ppe'rídjen, sn. perlica, perlezuela f.; —le, 
sf. perla f.; — (von der größten u. foft- 
barften Art) margarita f. ; fchiefe, edige 
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—fen perlas f. barruecas; falfhe —Ien 
ps f. falsas; ehte —len perlas f. 
nas ; die Heinften, unanfeyntid ften —len 
aljófar m.; aufgelöfte —len perlas r 
desleidas; mit —Ien befeßt guarnecido 
de perlas; 27. aljofarado; —len, vn. 
(vom Weine) chispear, echar chispas, 
saltar, hacer pompitas; —fenbant, sf. 
banco m. de perlas; —lenfang, v. Be'r. 
lenfiſcherei; —lenfarben, a. de color de 
erlas, perlado; —lenfifdjer, sm. pesca- 
or m. de perlas; —fifcherei, sf. pesca 
f. de perlas; —fórmig, a. en forma de 
perlas; —graupe, sf. Com. farro m. 6 
cebada f. perlada ; —handel, sm. comer- 
cio ó trato m. de perlas; — händler, sm. 
comerciante m, de perlas; —hell, a. claro 
ó lúcido como una perla; —frone, sf. 
corona f. de perlas; —mufdel, sf. con- 
cha f. de perlas; —mutter, sf. Com. 
madreperla f.; nácar m.; —mutterfarbe, 
sf. color m. de madreperla, nácar m.; 
—muttermufójel, sf. An. madreperla f.; 
nácar m., concha f. de nácar; —jaas 
men, sm. aljófar, rostrillo m.; —ihmud, 
sm. aderezo m. de perlas; —ſchnur, s/. 
hilo m. ó sarta f. de perlas; —taudjer, 
v. Be’rlenfiiher; —weiß, sn. Com. blanco 
m. de perlas; —rlfifh, sm. Hn. especie 
f. de breca; —Igras, sn. Bof. mélica f.; 
—[birfe, v. Mee’rbirfe; — ſhuhn, sn. An. 
gallina f. morisca ó pintada, gallina f. 
Perori'ren, vn. perorar. [de Guinea. 
Perpendiculä’tr, a. Geom. perpendicular, 
lo que cae á plomo; v. Se'ntred)t; —di⸗ 
cula’rlinie, sm. Geom. perpendicular m. ; 
línea f. perpendicular; —pendi’fel, sm. 
Geom. perpendiculo m.; — (an der Uhr) 
péndulo m. [dras de melocoton, 


Perfilo, sm. pérsico, rosoli m. de almen- 


Periiih, a. persa, persiano, pérsico; alte 
—ſche Sprade lengua f. persa; neue 
— ide Spradye lengua f. persiana; —fd)er 
Meerbufen, Geog. seno ó golfo m. pérsico. 

Perfo'n, sf. persona f., individuo, sujelo 
m., cabeza f.; eine gewiſſe — cierta per- 
sona f.; Brivat— persona f. particu- 
lar; ftumme — persona f. muda; glaub» 


würdige — persona f. de autoridad; — 
in einem Schaufpiele persona f., perso- 
naje, interlocutor m.; — (förperlihe Be. 


fhaffenbeit) persona f., personal m., es- 
tatura f.; Hein von — pequeño de es- 
tatura; in —, in eigener — en persona, 
por su persona, personalmente, estando 
resente ; durch die dritte — (durch einen 
titten) por segundas personas; ohne 
Anfehen der — sin acepcion de perso- 
nas, sin alguna preferencia; fih in — 
vor Gericht ftellen personarse; —fona’s 
tien, sf. pl. personalidades f., dichos 
m. picantes ó satíricos contra la perso- 
na; —fo'nendiótung, sf. Ref. A 
peya f.; —f0'nenzug, sm. (auf Eiſenbah⸗ 
nen) tren m. de pasajeros; —fonifici’- 
ren, va. Ref. personificar, personalizar; 
—fö'nlih, a. personal; —[0'nligeit, sf. 
personalidad f. ” , 
Perípectiv, v. Fe rrnglasd; —fpective, sf. 
perspectiva f.; Pint. lejos m.; —fptt» 


on Berf 


ti'viſch, a. perspectivo, en perspectiva; 
—ti'vtunft, sf. perspectiva f. 

Pertu'rlinie, s/. Mar, boza f. del ancla. 

Perí'de, sf. peluca f.; —dentopf, v. Pes 
rü’denftod; —denmader, sm. peluquero 
m.; —denmadjergladen, sm. tienda f. de 
peluquero, peluquería f.; —denneß, sa. 
red f. de peluca; —ckenſchachtel, sf. caja 
f. de peluca; —denftod, sm. cabeza f. 
de peluca. 


Belt, sf. Med. 





este, pestilencia f.; die 
— in einem Lande verbreiten difundir 
—— por un país; mit der — all» 
ftefen comunicar la peste, infestar ó in- 
ficionar de peste; einen Ort von der — 
reinigen desinficionar, desapestar un lu- 
gar; die — verurjad)end pestífero; etw. 
wie die — ſcheuen, || huir de alg. c. 
como de la peste; —ähnlich, —artig, e. 
pestilente, que puede comunicar la peste ; 


—arznei, sf., Be'ftmittel, sn. remedio 
m. contra la peste; —beule, —blatter, 
—dritíe, sf. Med. Cir. landre, carbun- 


clo m., pipa f. carbuncosa; —beulen» 
artig, a. Med. carbuncoso; —eifig, sm. vi- 
nagre m. contra la peste; — hauch, sm. va- 
por m., exhalacion f. pestilente; —haus, 
sn. casa f. donde se recogen y curan 
los infestados de peste; — v. 
—ftilenzia’lifh, 4. pestilencial, in- 
estado de peste, contajioso; —ſche Luft 
aire m. contajioso; —fdjer Geftant he- 
dor m. pestilencial; —le'nzwurz, sf. (gro» 
Ber Sulfattig), Bot. sombrerera f. ; —ft- 
tranf, a. atacado, enfermo de la peste; 
—luft, sf. aire m. pestilente; —ord— 
nung, sf. reglamento m. contra la peste; 
—jeit, sf. tiempo m. de la peste. 

Peta'rve, sf. Art. petardo m.; ein Thor 
2c. vermittelft der — fprengen petardear, 
batir una puerta etc. con petardos; 
—dengerúft, sn. máquina f. para pegar los 
petardos á la puerta de una plaza; —di’; 
ren, va. petardear; —Di'rer, sm. pelar- 
dero m. 

Pe'termánndjen, sn. + moneda f. pequeña 
de Alemania, que valia cinco kreutzers. 

Petersfiih, v. See drache. 

Pe'terfilie, sf. Bot. perejilm.; Wurzel der 
— raiz f. del perejil; —filientraube, sf. 
Bot. vid f. del Canadá; —ter8torn, v. 
Ei’nfraut; —ter8fraut, sn. parietaria f.; 
—teröpfennig, sm. tributo m, que pa- 
gaba antiguamente el reino de Ingla- 
terra á la silla de San Pedro; —ters- 
wurz, v. SJoba'nnistraut. 

Pe'tibaft, sn. sello m.; —ſchaftring, v. 
Bre gelzing: —fchaftfteher, sm. grabador 
m. de sellos; —tfihi’ren, va. sellar, cer- 
rar con sello una carta; —tídi'rring, v. 
Sie’gelring; —tidyi'rftecher, v. Peitichaft- 

MBeb, sm. || oso m. [fteder. 

Be'be, sf. perra f. 

Pfad, sm. sendero m., senda, vereda f.; 
v. Bu'byfad; * senda, via f.; —108, a. 
sin senda, sin vereda. 

Pfaff, Pfa’ffe, sm. cura, preste m.; —fen: 
baum, v. GSpi’ndelbaum; —fendiener, 
sm, u ó — m. de prestes; 
—fengezüdt, sn. clerigalla /.; —fenbolz, 
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sn. Bot. bonetero m.; —fenhütdhen, sr. 
Bot. fruto m, del bonetero; —fenmábig, 
v. Pfäffiſch; —fenplatte, —ntóbre, v. 
Löſwenzahn; —fenthbum, v. Bfafferei”; 
—ferei”, sf. intrigas f. de los prestes. 
Pra ifiid), a. segun los modales de los 
restes; —fflein, sn. prestecillo, frai- 
ezuelo m. 

Pfahl, sm. estaca f., palo, madero, pilar 
m.; den Boden mit Pfählen verfeben 
clavar estacas en un terreno flojo, zam- 
pear; mit Pfählen umgeben od. einzäu« 
nen cercar con palos 6 estacas; die Mein. 
ftöde an Pfáble anbinden poner estacas 
á las vides, rodrigar las vides; —bau, 
sm. arte f. de fabricar una obra sobre 
un encajonado de estacas y piedras; 
edificio m. levantado sobre un zampea- 
do; —eifen, sn. hierro m. del palo. 

Pfäh'len, va. clavar palos, asegurar con 
estacas; — (die Weinftöde) rodrigar, ar- 
rodrigonar; — (einen Berbredjer) em 


alar. 

plab'Igraben, sm. Fort. foso m. empali- 
zado; —hulj, sn. leño m. para estacas 
ó rodrigones; —franz, sm. (eiferner Reif 
um den Kopf cines Bfables) corona f. 
del palo; —ipige, sf. as le del palo; 
—en, pl. Fort. puntas f, de los ma- 
deros; —werf, sn. palizada, estacada, 
ringla f. de estacadas clavadas para con- 
tener las tierras; Forf. empalizada, pa- 
lanca f.; —wurzel, sf. Bof. nabo m., 
raiz f. de pié derecho; —zaun, sm. va- 
llado m. 6 *—* de estacas. 

Pia’lzgraf, sm. conde m. palatino; —gráf. 
fid), de palatino; —dje Würde dignidad 
f. de un palatino. [casa f. palatina. 

BrA'lzifdy, a. palatino; das —ſche Haus 

Pfand, sn. prenda f., empeño m., fianza, 
seguridad f. que da el deudor al acree- 
dor; unbemeglid)es —, Jur. hipoteca f.; 
v. Hypothe't; zum — geben dar á dejar 
en prenda, empeñar; ein — einlöfen sa- 
car,' recoger una prenda, desempeñar; 
auf Pfänder leihen prestar, dar prestado 
dinero sobre prenda; fein Mort od. fein 
Leben zum — geben, * empeñar su pa- 
labra ó su vida. [cutado. 

Prändbar, a. For, que puede ser ejecu- 

Pfa’ndbrief, v. Pfa'ndverfhreibung; —bür- 

e, v. Gei’jel. 

Pfä’nden, va. ejecutar, embargar; —, sn. 
ejecucion f., embargo m.; —Der, sm. 
ocupador, embargador m. ; —derfpiel, sn. 
cierto juego m. de jóvenes, en cual se 
da prendas por haber faltado en algun 
punto, p. e. pör no haber acertado un 
enigma, etc. 

Pfa’ndgeld, sn. rescate m. de una prenda; 
—gläubiger, sm. Jur. acreedor m. hi- 

otecario; —gut, sn. hacienda f. empe- 
nada ó hipotecada; —haber, sm. el que 
tiene una prenda en seguridad de una 
deuda; —baut, sn. monte m. pio ó de 
piedad; —feben, sn. feudo m. de pren- 
da; —rebt, sn. derecho m. del acree- 
dor sobre las cosas empeñadas; —redjt. 
lid), a. Jar. hipotecario; —idilling, sm. 
empréstito m. que se hace sobre prenda, 
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Pfäſndung, v. Pfä'nden. 

Bra'noverídreibung, sf. Jur. v. Pfand» 
brief; — ag re Giiter) hipoteca f.; 
mit einer — belaftet fein tener sobre sí 
et hipoteca; —mweife, ad. con prenda 
ö hipoteca. 

Pfanne, s/. sarten f., cazo m., cazuela f.; 
— (an der Flinte) cazoleta f.; v. Zü'nd» 
pfanne; Anat. colila f.; — (des Hüft- 
beined) acetábulo m.; —nendedel, sm. 
cobertera f. del cazo ó de la sarlen; —nen+ | B 
eifen, sn. palastro m. para hacer cazos; 
—nenflider, v. Ke felflider; —nenſchmied, 
sm. el que hace cazos ó sartenes; —nen⸗ 
ftiel, sm. mango m. del cazo; —nnfus 
hen, sm. Coc. tortilla f.; v. Ei'ertuden; 
buñuelo m. 

Pfa'rrader, sm. campo m. parroquial; 
—amt, sn., Bfa'rrvienft, sm. curato m., 
cura f. de almas; —Ddienft, sm. empleo, 
oficio m. de cura; cura f. de almas, cu- 
rato m.; —borf, sn. aldea f. con cu- 
rato; —tren, vn, Fr ser de una parro- 
quía; —trer, sm. párroco, cura m. par- 
roco, cura m.; wirfliher — cura m, pro- 
pio; —rrei”, Bfa'rre, sf. curato m., par- 
roquía, rectoría f.; zur — gehörig par- 
roquial; —rgebúlfe, sm. substituido; 
ayuda m. de cura; —gemeinde, sf. par- 
roquía f., cuerpo m. de todos los par- 
roquianos 6 feligreses; —genoffe, v. 
Pfa’rrfind; —gut, sn. bien m, par- 
roquial; —haus, sn. casa f. del párroco 
ó cura; —berr, v. Pfarrer; —find, sn. 

arroquiano, feligres m.; —tfirdje, sf. 
iglesia f. parroquial, parroquía f.; —lt+ 
ben, y. Batrona't; —vermejer, sm. cura 
m. ecónomo; —vicar, sm. teniente m. 
cura, teniente m. de cura; —jehnt, sm. 
diezmo m. parroquial. 

Pfau, sm. An. pavon, pavo m. real; Astr. 
pavon m.; junger — pavito, pavipollo 
m.; der — ſchlägt ein Hav el pavon hace 
una rueda; —enfeder, sf. pluma f. del 
pavon; —enbenne, sf., —enweibdjen, sa. 
pava f. real, hembra f. del pavon; 


ron; v. Le'bluchen; —füchler, sm. v. 
Le’bküchner; —miible, sf. molino m. para 
la pimienta; —münze, sf. Bot. especie 
f. de menta que sabe á pimienta; —⸗ 
mũnzküchelchen, —küchlein, sr. pastilla 
f. de menta; —ffern, va. pimenlar, echar 
pimienta á un guisado, sazonar con pi- 
mienta; —núgben, sn. especie f. de 
turron en forma de nuez; —fdıwamm, 
v. Brifferling; —vogel, v. Bie’fferfraß. 
fei'fe, * chillo, chiflete m.; Mil. pifa- 
no, pifaro m,; — (in der Orgel) flauta 
f. 6 cañon m. de órgano, fistula f. para 
órgano; — (¿um Rauden) pipa f.; — 
(zum Lótben, ¿um Glasmaden) soplete 
m.; thüönerne —, Com. pipa f. de yeso; 
eine — füllen od. ftopfen llenar una pi- 

á, meter tabaco en la pipa; eine — Ta» 
af rauhen fumar una pipa de tabaco; 
nad Jemandes — tanzen, * || acomo- 
darse á la voluntad de otro; man muß 
—fen fhneiden, weil man im Rohre figt, 
| chüpese el dedo, teniéndole en la 
miel; —fen, en. silbar, dar silbidos, 
chiflar, dar chiflidos; — (wie ein Bo» 
gel) cantar; — (wie der Mind) silbar; 
va. cantar silbando ó con silbo; eine 
Melodie — cantar silbando una melo- 
dia; —, sn. chiflido, silbido m.; — (de8 
Mindes) silbo m.; —fendedel, sm. tapa 
f. del cubo de una pipa; —fenfabrif, 
sf. fábrica f. de pipas; —fuß, sm. boca 
. de un cañon de órgano; —futter, 
—futteral, sn. caja ó bolsa f, de pifaro; 
—topf, sm. cubo m. de una pipa; —⸗ 
maber, sm. fabricante m. de pipas; 
—mergel, v. Bfei’fenthbon; —ráumer, sm. 
limpiapipas; instrumento m. para lim- 
piar las pipas; —robr, sn. cañon m. 
para fumar; —ftopfer, sm. instrumento 
m. para apretar el tabaco en el cubo de 
una pipa; —thon, sm, tierra f. de pi- 
pa; —mwerf, sn. caños m. de órgano; 
—)finglein, sn. ug: de un caño; 
BR br sm. silbador, chiflador; Mil. pi- 
fano m. 


—enfd)weif, sm. cola f. del pavon; —en+| Pfeil, sm. flecha, saeta fa virote, dardo 


fyiegel, v. Bfau'enfeder; —enfafan, sm. 


Hn. faisan m. pavon; —flid), sm. pavo 
m. marino; —taube, sf. Ar. paloma f. 


avon. 

plefer, sm. Com. pimienta f.; ſchwarzer 
— pimienta f. negra; weißer — pi- 
mienta f. blanca; langer — pimienta f. 
larga; fpanifdjer —, rother — pimiento; | B 
pimiento m. colorado; indianifher — 
pimiento m. de las Indias; gemabfener 
— pimienta f. molida; gemablener fpan. 
od. rother — pimenton m.; mit — wür-| PB 
¿en sazonar con pimienta; —baum, sm. 
Bot. pimiento, árbol m. de la pimienta; 
—brübe, sf. Coc. pebre m., salsa f. con 
pimienta, sal, aceile y vinagre: —bütdıfe, 
sf. pimentero m.; —fraß, Bie’fferfreffer, 
sm. Hn. tucan m., picaza f. del Brasil; 
—gurten, sf. pl. Coc. pepinos m. en 
pebre ó escabeche; —forn, sm. grano 
m. de pimienta; —frant, sn. Bof. mas- 
tuerzo m, montesino, lepidio m.; —fu- 
hen, sm. alajú m., especie /. de tur- 


m.; — (tines Bogens), Feom. sajila f.; 
einen — abfchießen tirar 6 lanzar una 
flecha; von einem — durdbohrt pasado 
con una flecha ó saeta; mit —Ien bes 
fhiegen, verwunden od, erſchießen asae- 
tear, saelear; —Ídjen, sn. saelilla, fle- 
chilla f. 

fei'ler, sm. poste, pilar m.; — in der 
Mand pilastro m.; —, der ein Gewölbe 
ſtützt, Arg. arbotante m.; freiftehender 
— coluna f. 

fei'[federn, sf. pl. plumas f. de una saela; 
—fiſch, v. — —förmig, a. en 
forma de flecha; —futter, v. Köder; 
—fraut, sn. Bot. enea, cola f.; — mu—⸗ 
ſchel, sf. An. folado m., especie f. de 
marisco; —nabt, sf. Anaf. sutura f. sa- 
jital; —natter, sf. An. jáculo m.; —s 
ſchnell, a. veloz como una saeta; —ſchuß, 
sm. saetazo m.; —Ihüße, sm. asaelea- 
dor, flechero m.; —ftein, sm. An. bele- 
nita, pied:a f. del rayo; —wunDe, sf. 
herida f. de una saeta, saetazo m.; —⸗ 
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wurzel, v. Pfah’lwurzel; —züngig, a. 
An. sajitilingúe. 
PBfe'nnig, sm. Numis. fenin, dinero, dine- 
rillo m., moneda /. pequeña de Ale- 
mania ; feinen — befigen no tener blanca, 
no tener un cuarto; bid auf den legten 
— bezablen pagar hasta el último cuarto; 
—fudfer, sm. || tacaño, roñoso, castigo 
m. de la miseria; —fudbferei, sf. taca- 
ñería, roñería f.; —fraut, sn. Bof. nu- 
mularia f.; —meifter, sm. prov. teso- 
rero m. de una ciudad; —ftein, sm. Hn. 
camerina, piedra f. numismal ó testicular. 
Pferd, sm. majada f., apero, redil m., 
mandra f., aprisco m., cabaña, estancia 
f. de ovejas en tierras de labor; im — 
übernahten hacer majada; —chen, va. 
u. n. hacer majada, majadear; —, sn. 
Agr. majadeo m.; —hhütte, sf., — kar⸗ 
ren, sm. cabaña f.; —chrecht, sn. dere- 
cho m. de cabaña; —chzeit, sf. tiempo 
m. de la cabaña. 
Pferd, sn. Hn. caballo m.; angeſchirrtes 
— caballo m. enjaezado; — ohne Gattel 
u. Zeug caballo m. en pelo y suelto; 
Bl. caballo m. lozano; verídmittenes — 
eaballo m. capon; reidmáuliges — ca- 
ballo m. de buena boca; hartmäuliges 
- caballo m. desbocado; — edler Art 
caballo m. de raza; augerittened — ca- 
ballo m. adestrado 6 maestro; ſcheues — 
caballo m. asombradizo, espantadizo; 
faule®, tráges — caballo m. baron; ges 
apfeltes — caballo m. rodado; mutbiges 
— caballo m. brioso; ftátigeg — caba- 
llo m. repropio, rebelon; —, welches 
ftolpert caballo m. tropezon; große? — 
caballon m. ; ſchlechtes, mageres — ro- 
cin m.; Heerde —De caballada f.; zu — 
dienen servir á caballo; fih aufs — od. 
au — De feßen ponerse á caballo; ein — 
ummeln (jureiten) hacer mal á un ca- 
ballo; vom — auf den Efel fommen, * | 
ir de rocin á ruin; dem — Die EN 
ſchießen laffen soltar las riendas al ca- 
ballo; dem — die Sporen geben picar 
el caballo; mas fid) auf ein — bejtebt, 
was von einem —de fommt od. ibm äbn- 
fih ift caballuno, caballar; —dihen, sn. 
caballico, caballuelo m.; —Deameife, sf. 
Hn. especie f. de hormiga mui grande; 
—beapfel, sm. estiércol m. del caballo; 
—dearbeit, sf. * || trabajo m. penoso ó 
afanoso; —Dear¿nei, sf. medicina f. para 
los caballos; —dearzneitunft, sf. hipiä- 
trica, albeitería f.; —dearzneifchule, sf. 
escuela f. veterinaria; — dearzt, sm. al- 
beitar, herrador m.; —debohne, v. Sau’, 
bobne; —Debremfe, sf. Herr. acial m.; 
—bug, sm. lomos m. del caballo; —bür- 
fte, sf. Jin. brocha f.; —dede, sf. manta 
f. del caballo; ecaparazon m.; —Dieb, 
sm. cuatrero, ladron m. de caballos; 
—fleifb, sn. carne f. de caballo; —flei- 
ſcher, sm. ** hipófago m.; —fliege, sf. 
An. especie f. de tábano; —fub, sm. pie 
m. de caballo; — (vorderer) mano f. de 
—— —futter, sn. lo que dan á los 
OS para su j 
—— p sustento, como paja, 
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avena, heno etc.; —gauner, v.Pflä'nzchen, sn. plantilla, yer 
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Ro'ßtauſcher; —geihirr, sn. aderezo m. 
del caballo, jaez, arnés, arneses m. del 
caballo, arreos m.; —gurt, sm. cincha 
f. de caballo; —bal8, sm. cuello m. de 
un caballo; —handel, sm. tráfico m. de 
caballos; correduría, chalanería f., ofi- 
cio m. de corredor de bestias; — haänd⸗ 
ler, sm. corredor m. de bestias; cha- 
lan m.; —baut, sf. cuero m. del ca- 
ballo; —buf, sm. casco m., uña f. del 
pié de los caballos; —junge, sm. mozo 
m. de caballos; —!nedyt, sm. criado m. 
de caballos; —fraft, sf. Máq. fuerza f. 
de caballo; —freuj, sn. ancas f. del 
caballo; —tfrippe, sf. pesebre f. donde 
comen los caballos; —mábne, sf. crines 
f. del caballo; —marft, v. Ro'fmartt; 
— mäßig, a. de caballo, como un caba- 
llo; * || escesivo, desaforado; —ge Be: 
duld haben, I tener paciencia escesiva ; 
—mild, sf. leche f. de yegua; —mift, 
sm. cagajon, estiércol m. del caballo; 
—münze, v. Ro'gmúng¿e; —puß, Bfe'r. 
defhmud, sm. paramentos m.; —rennen, 
sn. corrida f. de caballos; —ſchau, sf. 
tela f. ó sitio m. de mercado de caba- 
Mos; —ſchwanz, Pfe’'rdefhweif, sm. cola 
f. de caballo; —fdywemme, sf. vado, 
abrevadero, baño m. de los caballos (en 
un rio, ó estanque); —ftall, sm. caba- 
lleriza, cuadra f.; —ftein, sm. hipólita 
f.; —ftriegel, sm. almohaza f.; —ftrieg- 
ler, sm. almohazador m.; —tránte, sf. 
abrevadero m. de caballerías; —verlei. 
ber, sm. alquilador m. de caballos; — 
vieh, sn. ganado m. caballar; —¿eng, v. 
al — —¿uóbt, sf. cria f. de ca- 


alos. 
Pfiff. sm. silbo, silbido, chiflido m.; einen 


— thun dar un silbo; — (lifliger Streid)), 
|| arte, sutileza /., disimulo m., roñería, 
tacaneria f.; —ffer, Pfl’fferling, sm. Bor. 
seta, especie de hongo; daß ift feinen — 
wertb, || esto no vale un comino, un 
bledo; —fficué, sm. taimado, bellaco, 
astuto, mañoso m.; —ffig, a. || bellaco, 
ladino, astuto, mañosom.; —ger Menfd; 
perillan m.; —ffigteit, sf. bellaquería, 
astucia, maña, arte, roña f. 


Pfingftabend, sm. vijilia f. de pentecós- 


tes; —ftblume, Pfi'naftrofe, s/. Bot. peo- 
nía, ampoina f.; —ften, sf., Pfi'ngſt⸗ 
feft, sn. pentecóstes m., fiesta f. de pen- 
tecóstes, páscua f. de espíritu santo; 
—ftfeiertag, sm. dia m. de la fiesta de 
pentecóstes; —flvogel, v. Go'ldamſel; 
—ftwodje, sf. semana f. de pentecóstes; 
—ftjeit, sf. tiempo m. de pentecóstes. 


Bñp8, v. Pins. 
Pfirfihbaum, sm. Bot. albérchigo, duraz- 


no, melocoton m.; —fidhe, sf. (mit feftem 
Kern) — m., pavia f.; — (die den 
Kern leicht gebe. fäht) alberchigo m. 
abridor, alhérchiga f. abridera, prisco 
m.; —fóbblitbe, sf. flor f. de albérchi- 
go; —fihbranntwein, sm. pérsico, rosolí 
m. de almend as de melcoton ; —ſichkern, 
sm. almendra f. de alberchigo ó6 melo- 
coton; —fihfraut, sn. Bot. —— ia f. 

ecilla, yer- 


Pfla 
becita f. : 


Brla'nje, sf. planta, yerba f., vejetable, 
vejelal m.; — — planta f. tierna; 
einheimifche, inländifhe — planta f. in- 
dijena; fremde, ausiándifdye — planta f. 
exótica; Stengel einer — mata /.; eine 
— verfegen trasplantar una planta; —¿» 
eifen, sn. Agr. plantadorm.; —jen, va. 
plantar; die Kanonen auf den Mal —, 
Mil. coronar la muralla con piezas de 
artillería; —, sn. plantacion f., plantio 
m.; — der Bäume plantacion f. de los 
árboles; —zjenabdrud, sm. impresion f. 
de planta; —¿enanatomie, sf. fitonomía 
f.; —¿enartig, —zenähnlich, a, vejetable, 
vejetal; —zenbeet, sn. tabla, era f. de 
un huerto; —zenbefhreibung, s/. fito- 
— .; —enbläsſchen, sn. Bot. glo- 
ulina f.; —jeneiweiß, sn. Bor. Quim. 
albumin m. vejetal; glutina f.; —¿ens 
frefiend, a. An. herbivoro; —¿engarten, 
sm. jardin m. botánico; v. ®emü’fegar- 
ten; —zengift, sn. veneno m. vejetal; 
—jenfeim, sm. plantula f.; —¿entenner, 
sm. intelijente m. en las plantas; —jen- 
funde, sf. botánica f.; —jenleben, sn. 
vida f. vejetal; ein — führen vejetar; 
—jenlebre, v. Pfla’nzenfunde; —jenleim, 
sm. Bot. gliadina f.; —zjenreidh, sn. Bot. 
reino m. vejelal; —jenjalz, sn. sal f. 
sacada de las plantas; —¿enftoff, sm. 
materia f. vejetal; jad o ly sn. sis- 
tema m. de botánica; —¿enftein, sm. Hn. 
fitolita f.; —enthier, v. Thie’rpflange; 
—jenwelt, sf. vejetacion f.; —jer, sm. 
plantador, arbolista; dueno m. de un 
id hacienda en Indias; —zreis, 
sn. Jard. planton m., planta f., pim- 
ollo m. que sirve para trasplantar; —j- 
chule, sf. criadero, semillero m.; v. 
aumíbule; * seminario, plantel m.; 
—jftadt, sf. colonia f.; — sm. Jard. 
plantador m.; —¿ung, sf. plantacion f.; 
plantío m. de cañas de azúcar, tabaco, 
añil etc. en Indias; —jvolf, sn. pobla- 
cion f nueva de gentes transplantadas 
ara habitar un país; v. Kolonie’. 
Pírla'fter, sn. Farm. emplasto, parche m.; 
— (auf der Straße) empedrado, enlosa- 
do m.; englifhe® — emplasto m. de In- 
glaterra; mit — beftreidhen, Cir. empläs- 
trico; mit — belegen emplastar; das — 
treten, |] azotar calles, callejear, andar 
ocioso; —fterbod, sm. pison, mazo m. 
Plä’fterdhen, sr. emplastrillo m. 
Pfla’fterer, sm. empedrador m.; —ftergeld, 
sn. portazgo m.; —fterhammer, sm. mar- 
tillo m. de empedrador; —ftertaften, sm. 
Farm. sitio 6 lugar m. en una bolica 
para poner los emplastos; ** || cirujano 
m.; —ftern, va. (die Straßen) empedrar, 
enlosar: — (einen Fußboden mit vier- 
edigen Platten) solar, embaldosar; — 
(mit Badfteinen) enladrillar; —, sn. em- 
—— m.; — (mit Steinplatten) en- 
osadura, losadura f.; —fterramme, v. 
Pfla'ſterſtößel; —fterftein, sm. piedra f. 
de empedrar ; —fterftößel, v. Bfla’fterbod; 
—ftertreter, sm. |] azotacalles, paseante 
m.; —fterziegel, sm. ladrillo m. 


447 
Pflau'me, sf. ciruela f.; gedörrte — ci. 


Pfli 


ruela f. pasa; —menbaum, sm. Bot. ci- 
ruelo m.; —menfórmig, a. Bot. pruni- 
forme; —mengarten, sm. cirolar, ciruelo 
m.; —mentern, sm, cuesco m. de cirue- 
la; —menfudjen, sm. tarta f. de cirue- 
las; —menmuß, sn. conserva f. hecha 
con ciruelas. 


Pfle’gbefoblner, v. Pfle’gfohn, Pfle'gkind. 
Brie'ge, Pfleſgſchaft, sf. (von Gütern, ei» 


ned Landed 2c.), ++ manejo, gobierno m., 
administracion f.; territorio m., juris- 
diccion f., distrito m. ; — (Wartung) cui- 
dado m., cura, asistencia f. á un en- 
fermo; ein Kind in der — haben criar, 
educar á un hijo; ¿ur — übergeben en-. 
tregar en cura ó crianza; —geamt, sn. 
+ curaduría f.; —geältern, smf. pl. los 
que crian á un niño ajeno; —gemutter, 
sf. ama f. de cria, nutriz f.; —gen, va. 
cuidar; einen Rranfen, ein Kind — asis- 
tir, cuidar á un enfermo, á un niño; 
fih — cuidarse; cuidarse con demasiada 
delicadeza, regalarse, apoltronarse; feis 
ned Leibes —, aud): der Rube — des- 
cansar, estar descansando; der Liebe, der 
Moluft — darse al amor, al deleite sen- 
sual; Rathes — mit Jem., ++ deliberar, 
consultarse con alg.; eines Amtes —, 
++ ejercer un empleo; Unterhandlungen 
— tratar, negociar; Freundſchaft — cul- 
tivar amistad; —, vn. soler, acostum- 
brar; etw, zu thun — tener costumbre 
de hacer alg. c.; soler hacer ó usar á 
hacer alg. c.; wie es zu geſchehen pflegt 
como se suele acontecer; —ger, sm. 
v. Bo'rmund; el que cuida ó asiste a 
alg.; —gerin, sf. curadora f., la que 
cuida ó asiste á alg.; —gefobn, sm. pu- 
pilo, alumno m.; —gevater, sm. el que 
cria á un hijo ajeno; —gung, v. Bfle'ge. 


Pflicht, sf. oficio, deber m., obligacion f.; 


aus — de oficio; feine — thun cumplir 
con su deber, hacer su deber, su oficio; 
die eheliche — leiften pagar el débito con- 
jugal; die — auflegen, etw. zu thun im- 
oner la obligacion de hacer alg. c.; 
eine — Seren descuidarse, olvidarse 
de sus obligaciones; fid)8 zur — madjen, 
etw. zu thun hacer empeño de hacer 
alg. c.; Jem. in Eid u. — nehmen to 
mar el juramento de fidelidad á alg.; 
—anter, sm. Mar. ancla f. de esperan- 
za, ancla f. de forma, de formaleza ó de 
proa; —bar, a. obligado, tenido & la 
servitud; —beitrag, sm. continjente m., 
cuota f.; —brud), v. Ei’dbruch, Mei'neid; 
—brüdig, a. el a viola el juramento ; 
v. Ei’dbrühig, Mei’neidig; —frei, a. 
libre ó exento de obligaciones; —tig, 
v. Briidtbar; —máfig, a. conforme á 
su deber ú obligacion; —fhuldig, a. 
sumiso, obediente; —tau, sn. Mar. cable 
m. mayor; —theil, sm. Jur. lejítima f.; 
—vergeffen, a. el que se descuida ú ol- 
vida de sus obligaciones; — handeln 
faltar á la obligacion de oficio, preva- 
ricar; —vergeflenbeit, sf. descuido m. de 
sus obligaciones, prevaricacion f.; —te 
widrig, a. lo que es contrario á los ofi- 
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cios de alg.; — handeln faltar á lo .. 
manda la obligacion de cada estado, de- 
lincuir, prevaricar. 

Pflod, sm. clavija f. de madera, tarugo 
m.; Mar. abla f.; —bohrer, sm. Min. 
barrenilla f., taladro m. 

PBflö’dchen, sn. clavija f. pequeña; —den, 
va. asegurar con clavijas ó cabillas alg. 
c.; Mar. encabillar. 

Pflü’den, va. (Obft, Blumen) coger fru- 
tas, flores; Lorbeern — , * coger lau- 
reles; —, sn, acto m. de coger frulas, 
flores etc.; —der, sm. el que coge (fru- 
tas, etc.). 

Pflug, sm. arado m.; die Dchfen hinter den 
— fpannen, * || tomar el rábano por las 
hojas, empezar por donde se debia aca- 
bar; —art, sf. Agr. labor m., vuelta f. 
que se da á la tierra con arado; —bals» 
ten, Pflu’gbaum, sm. árbol m, del ara- 
do; —bar, a. lo que se puede arar; —g» 
beil, sn. pico m.; —eifen, PBflu’gmeffer, 
sn. cuchillo m. de arado, 

Pflü’gen, va. arar, cultivar la tierra arán- 
dola; nad) der Brabhe — barbechar; —, 
sn. accion f. de arar, arado m.; —ger, 
sm, arador m. 

Pflu’gfrohne, sf. servicio m. ó servidum- 
bre f. que se hace con el arado; —ge- 
ftell, Pflu'gholz, sr. madero m. del ara- 
do; —tebre, v. Bflu'gfterze; —rad, sn. 
rueda f. del arado; —reute, Pflu’gfcharre, 
sf. arrejada, béstola f.; —ihaar, sf. 
reja f. del arado; —fterje, sf. mancera 
ó esteva f. del arado; —wenDde, sf. id. 

Pfo’rtader, sf. Anat. porta f. 

BfO'rtdjen, sn. postigo, portillo m. 

Bfo'rte, sf. puerta; Mar, porla f.; die 
ottomanifche — la Puerta Olomana, Porta, 
la Sublime Porta. 

BfÓ'rtner, sm. portero; Anat. piloro m. 

Pfo’fte, sf., Pfo’ften, sm. poste, pilar, pié 
m. derecho; —, der an etw. angebradıt 
wird, das den Einfturz Drobt tentemozo 
m.; — am Ruder, Mar. madre m, del 
timon, 

Pfö’then, Pfö’tlein, sn. pequeña pata f. 

Bfo'te, sf. pata f. 

Pfriem, sm. punzon m.; — (der Schuh: 
macher) alesna, lesna f.; v. Ahle; — 
(der Bucdbinder) cuchillo m. de carto- 
nes; —mdhen, sn. punzoncico m.; —nıen» 
grad, sn. Bof. alocha*f., esparto m.; 
v. Spa’rtgrad, Spa’rtogras, —menfraut, 
sn. Bot. jiniesta, hiniesta, retama f.; 
v. Gi’nfter; fpanifhe® — retama /. de 
flor, retama f. 

Pfropf, Pfro’pfen, sm. (von Kork od. Holz) 
tapon, tarugo m.; — (auf die Ladung 
des Schießgewehrs) taco m.; —ypfen, va. 
tapar; v. Bu’pfropfen; Jard. enjerir, 
enjertar; den — voll Speiſen — 
atestar, atiborrar, llenar la andorga, el 
pancho, henchir la panza; —, sn. accion 
f. de enjerir los árboles, enjertacion f. ; 
—pfmejer, sn. abridor, cuchillo m. para 
enjerir; —pfrei8, sr. enjerlo, vástago 
O ramo m. de un árbol que se enjiere 
en otro; —pfmwad)8, sn. cera f. de en- 
Jerte, —pfjieber, sm. sacatapon, sacabu- 


zon m.; v. Ko’rkjieber. 


Pfrü’nde, sf. prebenda f., beneficio m.; 


Ertheilung geiftlidier —den colacion f. 
de- beneficios eclesiásticos; eine — ers 
theilen conferir ó dar colacion de un 
beneficio, prebendar; —denbud), sr. ca- 
tálogo m. ó lista f. de los beneficios; 
—duer, sm. beneficiado, prebendado m, 
Pfubl, sm. balsa f., charco, pantano; Arg. 
toro, bocel m.; eine Sáule mit einem — 
verfeben bocelar; höllifher —, v. H0'llen. 


Pfühl, sm. travesero m., cabecera f. [pfubl. 
VBiub'lfifd), sm. An. pescado m. de estanco. 


Pfui! inf. ¡vaya! ¡fuera! ¡quita! ¡mal- 
haya! ¡soga! nid)t dod), —! ¡quita allá! 

Pfund, sn. libra f.; — Sterling libra f. 
esterlina; nad —den verfaufen vender 
por libra; —Dbirne, sf. pera f. de buen 
cristiano. 

Prü’nder, sm. cosa f. que pesa una libra; 
Sechspf—, Zwölfpf— 2t., Art. cañon m. 
de á seis, de á doce etc, 

Pfu ndgewicht, sn. peso m. de libra. 

Pfü’ndig, a. de una libra; zwölfpfündige 
Kanone, Art. canon m. de á doce, 

Piu’ndleder, sr. cuero, grueso, cuero m. 
para suelas; —dſohle, sf. suela f. de 
cuero grueso; —Dweife, a. por libra, á 
libra, 

Pfu’ihen, va. u. n. frangollar, chafallar, 
hacewmala obra; v. Berpfu’fhen; in das 
Handwerk eines Andern — melerse ó en- 
trar en la profesion de otro; —fdjer, sm. 
fargallon, chafallon, mal obrero m.; 
—íderei”, sf. acto m. de meterse en el 
ejercicio de otro; gepfufchte Arbeit obra 
f. mal hecha, malbaratada y echada á 
perder, chapuceria f.; —ſchermäßig, a. 
chabacano, chapucero. 

Pfü’ge, sf. aguazal m., laguna f., lagu- 
najo, cenagal, atascadero m.; —Big, a. 
cenagoso, lleno de lagunajos, 

Phänome’n, sn. fenómeno m. 

Bhantafie”, sf. fantasía f: ; —tafi'ren, Phan: 
ta'ft, 20. v. Fantafiren, Fanta'ft, 20. 
Bhanto'm, sn. fantasma, químera f,; v. 

Zru’gbild, Sirngefyinnft. 

Pha'rao, v. Pha’ravipiel; —feige, sf. Bot. 
sicómoro m., higuera f. loca, moral ó 
silvestre; —n8maus, sf. An. icneumon 
m.; —raojpiel, sn. faraon m., banca fi 

Phariſäſer, sm. fariseo m.; —fä’erthbum, 
v. Bharifil3mus; —ſäliſch, a. farisáico; 
—f4i'8mus, sm. fariseismo, caräcler m, 
de los fariseos. 

Phili’pyer, sm. filipense m.; Brief Pauli 
an die — epistola f. á los filipenses. 
Bbhili'fter, sm. filisteo m. ; —fterbaft, —fter. 
mäßig, a. * á manera de pedante, pe- 

dantesco. 

Pbilolo'g, sm. filólogo m.; —logie’, sf. filo- 
logía, filológica, linguística f,; —lo's 
giſch, a. filológico, linguístico; —¡o'p5, 
sm. filósofo m.; —foybie”, sf. filosofía f. ; 
—fovbi'ren, vn. filosofar, razonar; —f0'. 
phiſch, a. filosófico. 

Bhio'le, sf. liola, vasija f. 

Phle'gma, sn. flema, flegma f.; —ma’tis 
fer, sm. flemático m.; —ma'tifd), a. fle- 
mälico, flegmätico, 


Phöb 


Phö bus, npm. Mit. Poet. Tebo m. 
Phö’nir, sm. Mit. fénix m., ave f. fénix. 
Pho’spbor, sm. Quím. fósforo m.; —pbho» 
rebci'ren, vn. Quim. fosforecer; —phor: 
gano: a. combinado del fósforo; —riges 
etall, Quím. fosfura f.; —pho’rifd, a. 
fosfórico, fosforoso; —pbhorterzben, sn. 
bujía f. fosfórica, —phorfauer, a. fos- 
foroso; —red Salz, Quím. fosfato, fos- 
fito m.; —phorfäure, sf. Quím. ácido m. 
fosforoso. 

Phyſica'liſch, a. fisico; —fher Apparat apa- 
rejos m. fisicos; —fica’t, sr. empleo m. de 
un médico ordinario de una ciudad; 
—fiend, sm. título m. que se da á un 
médico ordinario de una ciudad; —fi'f, 
E física f.; v. Natu'rlebre; —fifer, sm. 

isico m.; —* sm. fisiólogo m.; 
—fiologie’, sf. fisiolojía f.; —fiolo'gifó, 
a. fisiolójico; —fiogno'm, sm. fisiono- 
mista, fisiónomo, fisónomo m.; —fiogno- 
mie’, sf. fisionomía, fisonomía f.; —fio- 
gnomi ft, v. Phyfiogno’'m; —fifh, a. fisi- 
co; —fhe Urfadje causa f. fisica. 

Piano, ad. Mús. paso, quedo, suavemen- 
te; —, sn. v. Pianofo'rte; —fo'rte, sn. 
fortepiano m.; —fo’rtefpiel, sn. toca f. 
de fortepiano; —fo'rtefpieler, sm., — 
fpielerin, sf. pianista m. u. f. 

PBia'ft, sm. titulo m. que se da ä los des- 
cendientes de las casas antiguas de Po- 
lonia, 

Pia’fter, sm. Numis. peso m., moneda f. 
española de plata del peso de una onza; 

iastra, moneda f. turca = 120 aspros. 

pú sen, va. empegar, cubrir ó dar de pez; 
IS v. Sau'fen; —, sn. empegadura f.; 
—chwachs, sn. propoleos m. 

Mid, ing. tictac (de un reloj, etc.). 

Pi’delflöte, sf. Mús. caramillo, pifanom.; 
—haube, sf. Mil. casco m., casqueta f.; 
—hering, sm. momarrache , moharrillo, 
truhan, bufon m. 

Biden, vn. (mit dem Schnabel) picotear, 
picar con el pico; — (mit dem Bidel) 
picar; die Mirbifteine — picar el moli- 
no; —, sn. picadura f. [picnic m. 

Pi'ckenid, Pi'dnid, sn. funcion f. á escote, 

Pide’t, sn. Mil. piquete; Ju. ciento, juego 
m. de los cientos; —típicl, sn. id. 

Piedefta’l, sn. Arg. Esc. pedestal m. 

Piel, sn. Ju. espadas f., uno de los cua- 
tro palos de la baraja; —Mtüd, sn. Mar. 
horcal, pique m. 

Pieti'ft, sm. beato, pietista m.; —tifterei’, 
sf. pietismo m.; —ti'ftifó), a. beato, pie- 
tista. 

Piff! Bar! Buff! ind. ¡chas! ¡chus! 

+ leia Pi’nie, 

Pifa'nt, a. picante, lo acre que hiere al 

aladar; * agraciado, atractivo. 

Mi'te, sf. pica f.; von der — auf dienen, 
Mil. pasar por los cargos militares; eine 
— auf Jem. haben, * || tener ojeriza á 
ele —feneifen, sn. hierro m. de la pica; 
—tentráger, sm. Mil. piquero, lancero 
m.; —teníbaft, Pitenftange, sf. asta f. 
ó astil m. de la pica; —kenſchuh, sm. 
mango m. de la pica; —tenfyige, sf. 
punta f. de la pica; —fenie’r, v. Bi'fen» 
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tráger. [trasdos m. 
Pila'fter, sm. Arq. pilastra, coluna f, ática, 
Pilger, Pifgrim, sm. peregrino, peregri- 
ante, romero m.; ierbme, pl. rome- 
ros m.; —gerflafche, sf. flasco m. de ro- 
mero; —gerin, sf. peregrina, romera f.; 
—gerfleid, sn. vestido m. de romero; 
—gerihaft, Pi’fgerfahrt, sf. peregrina- 
cion, romería f.; —gerftab, sm. bordon, 
baston m. ó báculo de los romeros; 

—gertafdje, sf. zurron mm. de romero. 

Pille, sf. Farm. emp —Íen einneh⸗ 

- men tomar píldoras; Jem. eine — zu 
verfhhluden geben, *|| hacer sorber un 
huevo á alg.; die — vergolden, * || do- 
rar la píldora; —Ilenartig, e. pilulario; 
—flendreber, sm, fabricante m. de pil- 
doras; iron. mal farmacöpola, 6 bolica- 
rio m.; —llenſchachtel, sf. cajita f. de 
píldoras. j Steu’ermann. 

Pilo't, sm. Mar. piloto m.; v. Soo'tfe, 

Pilz, sm. Bof. seta f., hongo m.; in die 
—je neben, * || perderse; —¿lg, a. Bot. 
hongoso; —¿fáure, sf. Quím. ácido m. 

Pime’nt, v. Jama'icapfeffer. [fungoso. 

Bimpelig, a. || débil, flojo; caduco; —m+ 
yeln, va. || sonar, tocar las campanillas; 
* || lamentar, 

Pimpernuß, sf. estafilario, pistacho m. 
silvestre; —pernußbaum, sm. Bot. bis 
tacho ú alfónsigo m. silvestre, 

Pimpinefle, v. Biberne'N. 

PBina’ffe, sf. Mar, pinaza f. 

Pinda'rifd), a. pindárico; —rifi'ren, en. 
* pindarizar, gongorizar, cultiparlar. 

Pingui'n, sm. An. pájaro m, niño ó bobo; 
v. Fetigans. 

PBinie, Piiniennuß, sf. piñon m.; —nien. 
baum, sm. Bof. pinom.; —niennupver- 
fäufer, sm. piñonero m. 

Púnte, sf. Mar. pinque, flibote, londro m, 

PBinne, sf. (Schwungfeder) cuchillo m.; 
fin. ostra f. pena; —nen 0d. Bruftböl« 
er des Vordertheils eines Schiffes, Mar. 

riones m. 

PBinfel, sm. pincel m.; — (von Borften 
für Maler u. Zünder) brocha f.; * ba- 
bieca, bobo, tonto m.; v. Ei'nfaltepins 

ſel; —felmadjer, sm. pincelero m.; —n» 
fein, va. u. n. ** dar pinceladas; —fel. 
ftrid), sm. pincelada va 

Pinte, sf. pinta f. 

Bipe, sf. (WMein» od. Delfaß) pipa f. 

Bi'yen, Bie'pen, on. (Hühner) piar. 

Pip$, sm. pepita f., gabarro m. 

PBira’t, 10. v. See'ráuber, ıc. 

PBifang, Pi'fangbaum, sm. bananas f., ba- 
nano, platano, — m. de Adan; 
Frucht des —mes, id.; — von der Süd, 
fee plátano m. de Taiti; —gdroffel, sf. 
In. algarroba f. 

Bi'fie, sf. meados, orines m,; falte — es- 
tangurria f.; —fen, va. u. n, mear, ori- 
nar; oft u. wenig — mear á menudo, 
á meaditas, á chorrillos; —, sn. meada 


3 —fer, sm. meon m. 

Bi'btopf, sm. orinal m.; v. Naſchttopf; — 
minfel, sm. meadero m. 

Pıfta'zie, sf. alfónsigo, manobi, fistigo m.; 
—jienbaum, sm. Bot. pistacho, alfón- 
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sigo, alhócigo, fistigo m. * 

Biri’l, sn. Bot. pistilo m. 

PBifto'le, sf. Numis. pistola f., doblon m. 
de oro, escudo.m. de oro; — (Schiek- 
gemebr) pistola f., pistolete m.; fid) auf 
—len [hießen andar á pistoletazos; —Ien» 
halíter, sf. funda f. de pistola; —len⸗ 
fhuß, sm. pistoletazo m.; einen — weit 
á tiro de pistola. [v. Blata't. 

Bíaca't, sn. cartel, aviso m. al público; 

Bla'den, va. cargar, vejar, embarazar, dar 
ó causar pena; fid — fatigarse, moles- 
tarse, afanar, trabajar mucho, darse mu- 
cha pena; —der, sm. el que carga, veja, 
embaraza; —derei’, sf. gran pena f., tra- 
bajo, träfago m.; vejacion f. j 

Bla’ge, sf. tormento m., pena f., trabajo 
m., molestia, vejacion f.; — (Xandplage; 
Gtrafgeridyt) plaga f., azote, castigo m.; 
jeder Tag hat feine — cada dia tiene su 
tormento; —gegeift, Pla’geteufel, sm. || 
hombre m. importuno, enfadoso, can- 
sado m.; —gen, va. atormentar, traba- 
jar, molestar, vejar, importunar, marear, 

ostigar, oprimir; fid) — atormentarse, 


molestarse, vejarse. 
Plagia’riih, a. plajiario; —gia't, sn. pla- 
jio m.; —gia'tor, sm. plajiador, el que 
urta de las obras cientificas etc. de otro. 


Blane't, sm. Astr. planeta m. ;* Lauf der 
—ten curso m. 6 carrera f. de los pla- 
netas; —ta'rijd), a. planetario; —ten« 
bahn, sf. Astr. órbita f. de un plane- 
ta; —tenjabr, sn. año m. planetario; 
—tenlefer, sm. Astr. el que observa el 
estado de los planetas al punto del na- 
cimiento de alguna persona; v. Nativis 
tá'tfteller; —tenfyflem, sn. sistema m. 
planetario; —tenwiflenihaft, s/. ciencia 
fo de los planelas. 

Blani'ren, va. aplanar, allanar, alisar; v. 
E'benen; Encu. lavar un libro; —ni'r+ 
eifen, sn. Plat. aplanador m.; v. Poli’ 
ftabl; —ni'rhammer, sm. martillo m. para 
aplanar; —ni’rfolben, sm. Plat. desabo- 
llador m.; —ni'rung, sf. Encu. lavadura 
f.; —nirmaffer, sn. Encu. agua f. de 

— A * 
fa'nfe, sf. Carp. tabla f.; dide — gor- 
dillo m.; —tfen cines Schiffes, Mar. 
tablazon m, 

Blá nteln, vn. Mil. tirotear, escaramuzar; 
—, sn. v. Gevlä’nfel. 

Pla'nfenwert, sn. Mar. tablazon m. 

Blanta’ge, v. Bila’nzung. 

Bla’vverer, sm., PBla’pvermauf, sn. cha- 
charero, charlante, charlador, parlador 
m.; —verei’, sf. cháchara, parla, charla, 
charlatanería f.; —verbaft, e. chacha- 
rero, charlante, charlador, parlante m. ; 
—pern, vn, charlar, parlar, parlotear; 
v. Blau’dern; —, sn. v. Gepla'pper, Ge- 
plau'der. 


BiíWrren, vn. $ dar gritos, alaridos, andar 
á vozes; —, sn. 5 griteria, vozes f., 
alboroto m., gresca f.; —ter, sm. $ gri- 
tador, vocinglero, alborotador m. 

Bla'tina, sf. Min. platina, plätinaf., metal 
m. blanco, mas pesado que el oro; —go(d, 
sn. id.; —míinj¿e, sf. moneda f. de pla- 

Pla'tſchen, $ v. Bla tidern. [tina. 

Plá tídjern, vn. meter la mano en el agua 
para menearle; — (von Gánfen, Enten 
2c.) chapuzar, zampuzarse; — (wie cin 
Bad)) murmurar; —, sn. chapuz, zam- 

uzo m.; — (eined Baches) murmurio m. 

Platt, a. plano, llano, liso, chato; bajo, 
tendido, aplastado; * vulgar, trivial, co- 
mun; —te Naje nariz f. chata; —ted 
Land tierra f. llana, baja, campiña f.; 
—te8 Land (im Gegentheil von Bergen) 
tierra f. llana, campaña f., campo m.; 
—ted Fahrzeug, Mar. barco m. chato; 
— maben, — ichfagen aplanar, achalar, 
aplastar; —tblod, sm. Mar. molon m. 
llano; —tbord, sn. Mar. regala, borda f. 

Pl ttben, sa. planchica, e fe 

Pla’ttdeutfh, Platt, a. aleman bajo. 

PBla'tte, sf. (von Metall) plancha, hoja, 
chapa, placa, lámina f.; fteinerne — 
losa, baldosa f. de piedra; vieredige — 
baldosa f. cuadrada; mit fteinernen —ten 
belegen embaldosar, enlosar; mit metal 
fenen —ten belegt laminado, planchea- 
do, chapeado; Dfinne metallene — pla- 
tina f.; — (fübler Kopf) calva f. 

Pla'tteife, sf. An. platija, platucha, ace- 

Plä’tteifen, se. plancha f. [día f. 

Pla'tten, Blá'tten, va. aplanar, achatar, 
aplastar; aplanchar, estirar la ropa blan- 
ca; v. Bügeln; —, sn. aplanamiento m.; 
— (der Wäjche) aplanchado m. 

Pla'ttenfórmig, a. en forma de planchas; 
—terbfe, sf. Bot. arveja f., guisante m., 
almorta f., tilo m.; fidjerartige — gal- 
gana f.; —terding$, ad. || absolutamen- 
te, enteramente, del todo, 

Plä’tterin, sf. aplanchadora f. 

Bla’ttfiih, v. Bla'tteife; —tgold, v. Bla’tt- 
gold; —thammer, sm. Mon. martillo m. 
para batir la moneda; —theit, sf. sim- 
ee tontada, vulgaridad f. 

Pla'tting, sn. Mar. cajela f.; —gtifen, 
sn. pl. Mar. cojines m. 

Plattiren, va. Plat. platear; —tlod), sn. 
Mar. Art, plasehada f: 

Plä’ttmüble, sf. castillejo m. 

Pla’ttmüße, sf. solideo m. 

Bla'ttreif, sm. Ton. cerco m. de hierro 
que se cierra con tornillo. 

Plaͤſttſtahl, v. Bliiteifen; —twájde, sf. 
aplanchado m. 

Plaß, sm, (der Raum, den etw. einnimmt) 
puesto, lugar, sitio, paraje m., cabida f.; 
— (Sib) asiento m.; Öffentlicher, freier 
— in einer Stadt plaza f.; fefter — (eine 
Seftung) plaza /.; enger — angostura f.; 
mit Bäumen bepflanzter — sitio 6 lugar 
m. poblado de árboles; geräumiger — 
paraje m. espacioso; bequemer — lugar 
m. cómodo; — nebmen tomar asiento; 
oberiter, voruebmfter — bei einer Der. 
fammiung 2c. cabecera f.; auf dem —pt 


pa. * mondar el haza; fid) — madjen | Blu'8madjer, sm. 


hender; 


dio 


¡hagan Vms. lugar! ¡quitarse del me-|Blusquamperfe'ct, sn. Gr. pluscuamper- 
: ¡Pp 


Ei’erplaß; — (Krach), || estallido, cru-|Pö’bel, sm. populacho, vulgacho, vulgo 


jido m. ; —adjutant, sm. Mil. ayudante 
m. mayor de la plaza; —bid)je, sf. ca- 
ñoncico m. de sabuco para el diverti- 
miento de los muchachos. 

Plä'tzchen, sr. lugarcico, —cillo, —rillo, 
—rito m., plazuela f, 

Pla’gen, vn. reventar, estallar, hender, 
abrirse, romperse; — tzgold, v. Kna’ll» 
gold; —gmajor, sm. Mil. sarjento m. 
mayor de la plaza; —$regen, sm. tur- 
bion, chaparron, aguacero m., espada- 
ñada f. de agua; —fweibde, s/. Bor. sauce 
m. loco. 

MBlau’derer, sm. parlador, parlero, chacha- 
rero, charlante, charlador, charlantin, 
hablantin, garlador m. ; alberner — fara- 
malla f.; —berel”, sf. charladuria, —— 
ría, habladuría f.; —derhaft, a. parlante, 
parlero, charlador, charlante, garlante; 
—thaftigteit, sf. parla, charlatanería f.; 
—rmaul, sn., Plau’dertafhe, sf. || v. 
Blau’derer; —dern, vn. || platicar; — 
gto parlar, parlotear, charlar, gar- 
ar; —, sn. acto m. de parlar, parlotear ; 
charlar; v. Geplau'der u. Blauderel”; 
—dertafche, v. Blau'dermaul. 

Plauz! Blaup! ind. || ¡chas! 

Bleona’dmus, sm. Ref. pleonasmo m.; 
—na’ftiih, a. pleonástico. 

Blinfe, sf. prov. Coc. especie f. de tor- 
tilla de harina, leche, huevos, etc. 

Plombi'ren, va. plomar, sellar fardos con 


lomo, 
phrstid, a. súbito, subitáneo, pronto, re- 


m. plebe, jente, gente f. baja; gemeiner 
— jentualla, jentualluza f.; niedrigfter 
— canalla, plebezuella f.; Leute vom 
niedrigften — gente f. del — 
Meinung des —bels vulgaridad f.; —l+. 
haft, a. vage: plebeyo; * —— vil, 
ruin; —Ihaftigkeit, sf. vulgaridad; rus- 
ticidad, bajeza f.; —Iherrfhaft, sf. oclo- 
eracia f.; —Ifprade, sf. lengua f. de la 
plebe; —Ivolf, sn. canalla, garulla, chus- 
ma, gentualla f.; —Imort, sn. espresion 
f. vu gar, ó baja. 
PBo'djbrett, sn. tabla f. para jugar al po- 
que; —chen, va. (jerftogen, wie das Erz) 
uebrantar, machacar; vn. tocar, llamar 
una puerta; — (vom Herzen) palpitar, 
ajitarse; auf etw. —, * glorificarse, ha- 
cer vanidad ó alarde do alg. c.; auf 
feinen Anhang unter der Hefe des Volkes 
— campar de garulla; — (auf dem Pod)» 
brett fpielen) jugar al poque; —, sm. 
acto m. de llamar á una puerta; * bra- 
vala, Fa A — des SHerjenó 
salto 6 latido m. del corazon; —cher 
sm. el que llama á la puerta; Min. e 
que quebranta Ó machaca un mineral; 
* el que echa plantas, fieros, bravatas; 
— herz, sn. Min. quijo m. que se que- 
branta ó machaca; -hhammer,sm., Body. 
múble, sf., Bo’hwerk, sn. Min. bocaste, 
molino m. que sirve para machacar y 
quebrantar cl mineral, ántes de fundirle; 
Am. mortero m.; —chſpiel, sn. juego m. 
de poque. 


entino, de súbito, de improviso; —djer|Po'de, sf. boton, grano m., pupa f.; —den 


od muerte f. repentina; —dje Berände- 
rung mudanza f. subitanea; — fterben 
morir repentinamente, súbitamente. 

Blu'derbofen, sf. pl. calzas f. atacadas, 
calzacalzones m. 

Plump, a. grosero, tosco, basto, mazorral, 
ehabacano, rudo; —pe Arbeit obra f. 
tosca, ó grosera; —ped Benehmen modos 
m. 
Gtyl estilo m. chabacano. 

Plu'mpe, v. Bu'mpe; —pen, vn. (in dad 
Waſſer), || caer de golpe en el agua, 
zampuzarse, zabullirse; — (Baffer), v. 
Bu'myen. 


PBlu’mpbeit, s/. grosería, tosquedad f.; — Pol’nt, sn. 


einer PBerfon u. ihres Benehmend tos- 
—— rusticidad f. de una persona y 
e sus modos. 

Plu’nder, sm. baralijas f., trasto, almo- 
drote m.; —Dderfram, v. Erd'delfram. 
PBlü’ndern, va. Mil. saquear, robar, pillar, 

despojar, -depredar; —derer, sm. Mil. 
saqueador, pillador m,; —derung, sf. 
saqueo, saco, pillaje, 

predacion f. 


roseros, bustos, impolíticos; —per|Bo'dagra, sn. Med. 





(Kinderplattern), pl. Med. viruelas f.; 

—den der Schafe, Alb. viruela, morriña 

f.; die —den betreffend, Med. variólico; 

—denartig, a. varioloso; —dengrube, 

Bo’dennarbe, s/. hoyo m.; v. Bla’tter- 

narbe; Po’dengrübig, 20. v. Bla’tternars 

big, ꝛc.; —denboly, sn. Bot. Farm. gua- 

yaco m.; v. Branzo’fenhofz. 

ota, pódagra f.; v. 
Fu’dgicht; —da grijd), a. gotoso; —da’s 
grift, sm. id. 
veñe”, sf. poesía f.; v. Di’htfunft. 
ve't, sm. poeta m.; —til, sf. poética f.; 
—tifd), a. poético. 

u. tanto m. beber. 

Boka’l, Boca’l, sm. vaso m. grande para 

Po'tel, sm. ++ salmuera f.; —Ífab, sn. 
saladero m.; —Ifleifh, sn. Coc. carne fi 
salada; Com. saladura f.; —teln, va. 
Coc. salar, salpresar. 

Pol, sm. Astr. Geog. Mdg. polo m.; von 
— yu — de polo á polo. 

Bola't, v. Bo'Te. 


despojo m., de- PBofu’ter, sf. Mar. polacra f., polacre m, 


Pola'r, a. polar; —rifi'ren, va. Fis. ete, 
29* 


a 
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po AE sf. polarizacion f.;| Boly'p, sm. An. púlipo m. 
a 


—ritá't, sf. polari 
Astr. estrella f. polar; —ubr, sf. re- 
loj m. polar; —zirtel, sm. círculo m. 
polar. 

Bo'lder, sm. terreno m. ganado del mar 

Bo'le, sm. pólaco m. por los diques, 

Polei’, sm. Bor. a irſch ⸗ menta 
f. saracenica, sändalo m.; Bergp— za- 
marrilla f. . 

Bole'mit, sf. polémica f.; —miler, sm. 

olémico m.; —mifch, a. polémico. 

Bo’lentbum, sr. polonismo m. 

Bo'Ibúbe, sf. altura f. del polo, elevacion 
f. polar. u BR 

Poli'ren, va. pulir, bruñir; * pulir, eivi- 
lizar; Degen, Mefer ze. — u. fdleifen 
acicalar; —, sn. pulimento m., bruñi- 
dura, acicaladura f., acicalamiento m.; 
—rer, sm. bruñidor, acicaladqr m.; —t+ 
eifen, sn. pulidor, bruñidor m.; —feile, 
sf.id.; in sm. lustrador m. ; —müble, 
sf. uina f. que sirve para pulir; 
—ſtahl, Poli'rftein, sm. pulidor, bruñi- 
dor m.; Plat. aplanador m.; —rung, 
v. Boli'ren; —¿abn, 3m. alisador m., 
diente m. pulidor. 

Politik, sf. política f.; v. Staa’töklugheit; 
—ti'ler, sm. polilico m.; v. Staa'ts- 
mann; —tifd), a. político; —tifi'ren, vn. 
** poliliquear, razonar sobre los asun- 
tos ó las materias de estado; —tu'r, sf. 
bruñido m., tersura f., lustre m., puli- 
dez f. 

Bole sf. policía f.; —diener, sm. ofi- 
cial m. de policia; —Ddirector, sm. direc- 
tor m. de policía; —gerid)t, sr. policía 
f.; —lid), a. de policía; —de Maßregeln 
providencia f. de policía; —ordnung, 
sf. ordenanza f. de policía; — ſache, sf. 
asunto mm. de policía; —ipion, sm. espia 
wm. de la policía; —vergeben, sn. contra- 
vencion; delito m. correccional; —wefen, 
sn, administracion f. de la policía; —+ 
widrig, a. contrario á los reglamentos 
de la policía; —wiffenfhaft, sf. teoría 
f. de policía, 

Boll, Po'lmebí, v. Mi’ttelmehl. 

Bo'Inifd), a. pólaco, de Polonia; *|| des- 
ordenado; —ſche Wirthſchaft, *|| des- 
órden; polaquismo m. 


Bo'[fter, sm. cojin m., almohada f.; — (für- 


das Bett) colchon m.; —fterdjen, sn. al- 
mohadilla f., cojinete, cojinillo; colchon- 
eico m.; —ftermadjer, sm. colchonero m.; 
—ftern, va. colchar, acolchar; mit Rob» 
haaten gepoliterter Stuhl silla f. acol- 
chada con crines de caballo. 
Bo’kterabend, sm. vijilia /. de las bodas; 
—terer, sm. camorrista m., que arma 
camorras y ruidos; —tergeift, sm. duen- 
de, trasgo, espíritu m, folelo; —tern, 
un. hacer el duende, andar como duen- 
de, trasgucar; * hacer ruido, estrépito; 
armar camorras y ruidos; —, sm. ruido, 
estruendo m.; v. Gepo’lter. 
Polygamie”, s/. poligamía f.; —Iyga’mifch, 
no: ligl 
. lt, sf. po ota f. 
Bolygo'n, v. Bieied, r 


df; —ftern, sm. Polyteſchnik, sf. politécnica f.; —nifer, 


sm. politécnico m.; —nifh, a. poliléc- 
nico; —uifhe Schule escuela f. politéc- 
nica; colejio m. politécnico. 

Boma’de, sf. pomada, manteca f. de olor, 

Bomera'nje, sf. naranja f.; eingemadjte 
—jen, pl. naranjada f.; große, fúge — 
(Apfelfine) naranja f. china, de la China 
ó de Portugal; bittere — naranja f. 
agria; Fleine unreife —, die man einzu— 
machen pflegt naranjilla f.; ein Wurf 
mit einer — naranjazo m.; —j¿enbaum, 
sm. Bot. naranjo m.; —zenblüthe, sf. 
flor f. de naranjo, azahar m.; —zen⸗ 
branntwein, sm. aguardiente m. de na- 
ranjas; —zenfarben, —farbig, a. de co- 
lor de naranja, naranjado ; —¿engarten, 
sm. naranjal m.; —zenhändler, sm. na- 
ranjero m,; —¿enbándlerin, sf. naran- 
jera f.; —jenfaft, sm. zumo 6 jugo m. 
de naranjas; —j¿enfdjale, sf. corteza f. 
de naranja; verzuderte —Ien, pl. naran- 
jada f. 

Pomp, sm. pompa, magnificencia f. 

Bo'mpelmus, sf. Jard. pamplemusa f. 

Bo'mpbaft, Pompd’s, a. pomposo, osten- 
toso, magnífico, 

Bonta’c, sm. Com. vino m. de Pontac. 

Ponto'n, sm. Mil. ponton, barco m. chato 
para pasar rios. 

Po’panz, sm. coco, cancon, fantasma m. 

Bo’pe, sm. sacerdote m. de rito griego, 

Populär, a. popular; —laritá't, s/. afa 
bilidad, llaneza f. [rosidad f. 

Pord’s, a. poroso; —rofitätt, sf. An. po- 

Po’rphyr, sm. An. pörtido, mármol m. du- 
rísimo; —pbyrartig, a. porfirico, por- 
firóide; —fchiefer, sm. pórfido m. pizar- 

Portes”, sm. Bof. puerro m, roso. 

Porſch, sm. lódano”, ledo, jaguarzo m. ; 
—tubí, v. Bi'rfing. 

Port, pa v. Ha'fen. R 

Portal, sn. Arg. portada, puerta f. prin- 
cipal de una iglesia, etc. 

Bortedai'je, sf. silla f. de manos. 

Po'rto, sn. porle m. 

MBortrá't, sn. retrato m.; —trátiren, va. 
pintar retratos; —trá'tmaler, sm. retra- 
tador, retratista, pintor m. de retratos. 

Portugiefiih, a. portugués; die —ſche 
Spradje el portugués, la lengua portu- 

uesa, 

Bo'rtulat, sm. Bor. verdolaga f.; wilder 

péplide f.; Meerp— osagra f 

Borjella"n, sn. Com. porcelana, china f.; 
echte chineſiſches — loza f. de China lejí- 
tima, china f, lejítima; unebte3 — loza 
f. imitada ä china; —zella'nen, a. de 
loza ö china; —nes Gefäß, —ne Schüſ— 
fel porcelana f.; —zella’nerde, s/. tierra 
f. porcelana; —la’nfabrif, sf. fábrica f. 
de porcelana; —la'nmufdjel, sf. Hna, mar- 
garitiña f., marisco m. cuya concha es 
mui lusirosa; —la’nicdhede, zh caballo m. 
tordo manchado de negro claro; —Ía'n. 
tbon, sm. barro m. de la China. 

Bofame'nt, sa., Bolamenti’rarbeit, sf. pa- 
samano m.; —mentirer, sm. pasamane- 
ro m. 


Bofa 


Bofau’ne, * sacabuche m.; die —nen des 
jüngften Gerid)tes las trompas del juicio 
universal; —fau'nen, vn. tocar el saca- 
buche; —nenſchnecke, sf. Hn. bocina f.; 

Po'ſe, v. Fe vertiel. [v. Ki’nthorn. 

Bo'feln, prov. v. Kegeln. 
ofitio'n, sf. postura f. 
ofiti'v, sm. Gr. positivo; —, sm. órgano 
m. pequeño; —, a. positivo, de un modo 
posilivo. 

Pofitu’r, sf. ** postura f.; v. Ste’llung; 
ñid in — feßen, ** desenvainar. 

Po'ſſe, sf. (Scherz, Spaß) chiste, gracejo 
m., jocosidad, chuscada; bufonada f., 
disparate m,, chocarrería, truhanería, 
monería f.; — (Iuftiges Rebenfyiel), Tear. 
entremés m., farsa f.; —fen, pl. (alber- 
nes Zeug) patarata, paparrucha f.; —fen 
reigen, 24 treiben bufonear, bufoni- 
zar, chocarrear, truhanear; —ien, sm. 
chaseo m., pieza, burla, burleta, pegata 
f.; Jem. einen — fpielen hacer un chasco, 
una burla á alg.; —fenbaft, a. burlesco, 
truhanesco, ridículo, á lo bufon; —fen. 
macher, Po'fenreiger, sm. bufon, cho- 
carrero, truhan, mono m.; —fenreißer- 
artig, —Beriich, — — a. truha- 
nesco, bufonesco; —fenfpiel, sn. entre- 
mes m.; —fie’rlih,; a. chocarrero, bur- 
lesco, chusco, gracioso, chistoso; auf 
eine —che Art de un modo gracioso, jo- 
coso, chistoso; —dje Bewegung movi- 
miento m. burlesco. 

Volt, sf. posta f., correo m.; — (Nad)s 
richt) mensaje, recado m.; ordentlide — 
posta f. ordinaria; fahrende — posta f. 
en ruedas, carro m. de posta; reitende 

posta f. de á caballo, estafeta f.; 
Ankunft der — entrada f. de correo; 
Musbleiben der — atraso m. de correo; 
mit umgebender — á vuelta de correo, 
por el primer correo, sin perder correo, 
al inmediato correo, con par de correos; 
auf der — por posta; auf die — geben 
ir á la posta; auf die — tragen traer al 
correo; —beamter, —bedienter, sm. ofi- 
cial m. de posta; —bote, sm. mensajero 
m. de posta; —bureau, sm. oficio m. 
del correo; —haife, sf. silla f/. de posta. 

PBo'ften, sm. Mil. puesto, apostadero m.; 
— (eines Angeftellten) puesto, empleo, 
cargo m.; partida; posta, bala f. 

—— de plomo con que se cargan 

as escopetas; ein — von dreihundert 
Zhalern una partida de tres cientos du- 
ros; ein durd)ilaufender — in einer Red)» 

- nung, Cont. entrada f. por salida; den 
Feind von feinem — vertreiben, Mil. 
desalojar, echar al enemigo de su puesto 
O apostadero; einen — aufbeben tomar, 
forzar un puesto ; verlorener — centinela 
f. perdida; anfehnliher, widtiger — 
puesto m. importante. 

Po'fifelleifen, sn. balija f., correo m.; —» 
felleifenreiter, sm. balijero m.; —frei, a. 
franco, exento de porte; —freibeit, sf. 
franquicia, exencion f. de porte; —geld, 
sn, porte m.; —balter, sm. maestre m. 
de posta; —balterei, sf. casa f. del maes- 
tre de posta ; posta f.; —haus, sn. posta 
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f., correo m., casa f. de correos; —horn, 
sn, corneta f. de posta. 

Pofti'lle, sf. sermonario, libro m, con va- 
rios sermones. [m. de posta. 

Poſtillo'n, Po'fttned)t, sm. postillon, mozo 

Pofti'ren, va. Mil. apostar, situar; fih — 
apostarse. 

PBo'fttarte, sf. carta f. de postas; —tnebt, 
v. Boftilon; —tutíde, sf. dilijencia f. 
correo; —meifter, sm. maestre ó maes- 
tro m. de posta ó de postas. [tarse. 

Bo'fto, sm.: — faffen tomar puesto, apos- 

Bo'ftordnung, sf. ordenanza f. de posta; 
—payier, sn. papel m. fino para cartas, 
papel m. fino; —pferd, sn. caballo m. 
de posta; —ratb, sm. consejero m. de 
posta; —redjt, sn. derecho m. de posta; 
—reiten, sn, posta f., acto ó ejercicio m. 
de correr posta; —reiter, sm. correo m.; 
—fäule, v. Be’gfäule; —ſchein, sm. cer- 
tificado m. de posta; —idiff, sn. Mar. 
correo m. de mar, navío m. de aviso. 

Poſtſeriſpt, v. Na’hichrift. 

Bo’ftfecretär, sm. secretario m. de posta; 
—ftation, sf. posta, distancia f. que se 
cuenta de una á otra; —ftempel, sm, 
sello m. de posta; —tag, sm. dia m. de 
correo, correo m. 

Boftula'nt, sm. postulante, pretendiente 
m.; —ftula't, sn. Geom. postulado m. 
Bo'ftvermalter, sm. administrador m. de 
posta; —magen, sm. carro m. de posta, 
dilijencia f. correo, dilijencia f. de co- 
ches, dilijencia f.; —wefen, sn. regla- 
miento m. de las postas; — zeichen, v. Bo’ft- 
ftempel; — zug, sm. tiro m. de caballos. 

Bota'ge, sf. Coc. menestra f., potaje m. 

Potenta't, sm. potentado m. 

Pote'nz, sf. potencia f.; —ji'ren, va. levar, 
conducir go potencia. 

PBotpourri’, sa. olla f. podrida ó española. 

Bo'ttaíd)e, sf. potasa, barrilla /., alumbre, 
álcali m, 

Bo'ttfiidy, sm. Hn. cachalot, cachalote m, 

Bo'ttrofinen, sf. pl. Com. pasas f. en por- 
rones. j 

Bogtau’fend, — Blip, — Element! ind |) 
caramba; carajo; caspita; caspitina; cas- 
pitura; par diez; chispas, cáscaras, fuego. 

Poyffi'ren, va. Esc. modelar; * |] cariciar 
á una mujer; * adelantar á un sujeto; 
—firmafhine, sf. Esc. torno m. 

Prä, sn.: das — haben, || tener el primer 
lugar 6 aprecio entre otros. 

Prábe'nde, sf. prebenda f.; v. Pfrü’nde. 

Prat, sf. magnificencia, esplendidez, sun- 
tuosidad, pompa, ostentacion, grandeza 
fe: eitle — vanidad f.; —aufwand, sf. 

ujo m., pompa f.; —ausgabe, sf. Impr. 

Libr. edicion f. de lujo; —bett, v. Bas 
ra'debett; himmel, v.Baldabi'n ,Thro'n. 
bimmel. 

Prä’htig, a. magnífico, espléndido, sun- 
tuoso, pomposo, ostentoso. 

Bra'djtlivbe, sf. magnificencia f.; —liebend, 
a. faustoso, el que ama el fasto, la os- 
tentacion: —lilie, sf. Bot. gloriosa f.; 
—pferd, sn. caballo m. de regalo. 

Bractica'nt, sm. (bei einem Arzt, Sachwol⸗ 
ter 2c.) pasante m.; —tici'ren, va. plüc- 
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ticar, ejercer; —til, v. Bra'ri8; —tifer, | Brápara't, sn. Anat. Farm. preparado m.;5 

sm. präclico m.; —tijd, a. práctico. —ri'ren, va. Anat. preparar. 

rádeftinatio'n, sf. Teol. predestinacion f. | Brápojitiv'n, sf. Gr. preposicion f. 

rädica’t, sn. Cr. Log. predicado; atri- | Brärogati’v, sn. prerogativa f. 

bulo m. Prä’fens, sn. Gr. presente ó tiempo m. 
Brä’gen, va. (Münzen) batir, acuñar; se-| presente. 

llar la moneda; ſich etw. ind Herz, ins | Brájent, v. Geſche'nk; —fenti'ren, ve. pre- 

Gedähtniß, in die Seele —, * estampar, | sentar; fid} — presentarse; —fenti'rteller, 

rabar, imprimir en el ánimo; —, sn.| sm. bandeja pe azafate m., salvilla f. 
on, braceaje m.; —geftod, eftempel;| Bráfervati'o, sn. preservativo m. 

zc. v. Mü’nzftod, Mü’nzftempel. Bräfide'nt, sm. presidente m.; —fidi'ren, 
Pragma tiſch, a. pa mätico, vn. presidir; bei einem Gerichtéhof, ei» 
Brá ghod, v. Mü’nzitempel. ner Berfammtung — presidir un tribu- 
Brabp'len, vn. (mit etw.) gloriarse, glori-| nal, una junta ó en tribunal, en una 

ficarse, preciarse, alabarse, jactarse, en-| junta; —fi'dium, sn. presidencia f. 

vanecerse, engreirse, vanagloriarse, bla- | Bra’ffelgold, v. Kna’llgold; —feln, vn. ha- 

sonar de alg. c., hacer ostentacion, gala,] cer ruido, estruendo; crujir; — (Holz im 

alarde de alg. c., echar bocanadas, fan-| feuer) chisporrear, peterrear; —, sn. 

farronadas, plantas, fanfarronear, ensal-| v. Gepra'fel. 

zarse, hender; mit großen Reid)jthítmern | Pra'ffen, vr. glotonear, comer y beber con 





—, * escupir bienes, doblones, reales; 
—, sn. acto m. de jactarse, vanagloriar- 
se, engreirse; v. Brablerei”; —ler, sm. 
el que hace gala, muestra, alarde de 


esceso; —, sn. desarreglo, desórden, 
esceso m. en el beber y comer; —fer, 
sm. gloton, disoluto m. en comer y be- 
ber; —ferei”, sf. glotonería, glotonía f. 


Brätende’nt, sm, pretendiente m.; —ten- 
fio'n, sf. prelension f. 

Bra'ris, sf. práctica f. 

Pre’digen, va. u. n. predicar; immer in 


alg. c., fanfarron, jactancioso, blasona- 
dor, fachendon m.; —lerei’, sf. jactancia, 
vanagloria, ostentacion, valentona, va- 
lentonada, fanfarria, fanfarronería, far- 


fantonería, farfantonada; prov. ** an- 
daluzada f.; —lerifd), a. ufano, vana- 
glorioso, fanfarron, jactancioso; $ ala- 
bancioso; —ſche Drobung bravada, bra- 
vata, bravería f.; —¡d)e Drobungen aus. 
ftoßen bravear; —Ihaus, sm. || alaban- 
cioso, bocon m. 
Prahm, sm. Mar. barca f. llana, barcon m. 
Brála't, sm. prelado m. ; Würde eines —ten 
dignidad f. de prelado; —latu'r, sf. 
preladura, prelacia f. 
Srall, a. prov. tieso, tirante, apretado. 
Brall, sm. bote ó salto m. que da la pe- 
lota, la bala de cañon ú otro cuerpo 
sólido; —Ilen, vn. botar, dar botes ó 
saltos, resaltar, resultar; v. Aurü’dpral- 
fen; —Iraft, sf. elasticidad f.; —I- 
fhuß, sm. tiro m. á rebote; —IItrifler, 
sm. Müs. mordente m. 
PBráludi'ren, va. Mús. florear, hacer flo- 
reos; —lu’dium, sn. Mús. floreo m. 
Brá'mie, sf. premio m.; — (bei faufmán» 
nifhen Speculationen) prima /.; Nife- 
euranzp—, Mar. prima f., premio m. de 
seguro. 
rämi’ffe, sf. Log. premisas f. 
rämonftrate'nfer, sm, premonstratense m. 
Pra’ngen, vn. pompear, hacer pompa, 0s- 
tentacion; Poer. brillar, relucir, resplan- 
decer, relumbrar; mit den Segeln —, 
Mar. forzar de vela, hacer toda fuerza de 
vela; —, sn. Poet. esplendor, lustre, 
lucimiento, realce m.; v. Geprä’nge. 
Bra’nger, sm. argolla, —— picota 
f.; Haldeifen am — argolla f. del rollo; 
an den — ftellen poner á la argolla ó 
á la vergüenza, 
Pránumera'nt, sm. suseritor; abonador m.; 
—numeratio'n, sf. suscricion f., abono 
m.; —numeratio'népreis, sm. precio m. 


de suscricion; —numeri'ren, vn. pa 
adelantado, suscribir, j — 


Zem. hineinp—, ihm etw. vorp—, || pre- 
dicar, sermonear á alg., echarle sermo- 
nes, reprehensiones pesadas; den Ge» 
lebrten ift gut —, * á buen entendedor 

ocas palabras; —, sn. predicacion f.; 
—Diger, sm, — predicanle m. ; 
ſchlechtet — desgraciado predicador m., 
de malas predicaderas; der — Salomos 
nis, Teol, eclesiástes m.; a hero 
sm. fraile m. predicador, relijioso m. 
de la órden de S, Domingo; —Digt, sf. 
sermon »»., predicacion, prédica f.; eine 
— halten predicar un sermon; Jem. eine 
— halten, ** echar un sermon á alg.; 
v. Bre'digen; —digtamt, sn. ministerio m. 
del púlpito, predicacion f.; —Digtbud, 
sn. libro m. predicable, sermonario m.; 
—digtftuhl, sm. púlpito m., cátedra f. 
sagrada; v. ph p ; —Digttert, sm. 
asunto m. predicable. 


Preid, sm. precio m., costa f., coste m.; 


— (Belohnung) premio, galardon m.; 
— (Xob) alabanza f., :oor m., bendicion 
f.; bober — precio m. subido; niedris 
ger — precio m. bajo; feftgefepter — 
precio m. cierto ó fijo; übertriebener — 

recio m. escesivo ó exorbitante; gts 
naue Bedingung der —fe economía f. de 
precios; um jeden — á cualquier precio, 
cueste lo que costare; um denfelben — 
por el mismo precio, por el tanto; im 
—fe fteigen (binaufgehen) aumentar de 
precio, tomar aumento, subir, encare- 
cer; im —fe finfen (fallen) bajar de pre- 
cio; den — erhöhen alzar ó levantar el 
precio; die —fe herunterfegen bajar los 
precios; im —fe fhwanfen variar de 
precio; fid im —fe balten mantenerse 
en precio; den genaueften — fagen de- 
cir el último precio, el mas mederado 
precio; einen übertriebenen — fordern, 

cargar la mano; fiber den — einig wer= 


Brei 
den convenir del precio; etw. um einen 
gemwiffen — fhägen estimar alg. c. en 
alg. precio; den — beftimmen apreciar; 
die —fe feftiegen arreglar los precios; 
den — meer nie adjudicar el premio; 
den — Davon tragen llevarse la palma; 
etw. — geben esponer, abandonar, dejar 
abandonada alg. c.; feinen Leib für Geld 
— geben ganar por su cuerpo; —auf- 
gabe, sf. problema m.; —bewerber, sm. 
— m.; —tourant, v. Brei’ 
ettel. 

peri felbecre, sf. Bot. arándano m. de fruto 
encarnado, arandilla f, 

Mrei'jen, va. alabar, celebrar, ensalzar, 

lorificar, encarecer; Gott — alabar á 
Bios; glüdlih — juzgar dichoso. 

Prei’sbeftimmung, sf. aprecio m.; —frage, 
Brei'Saufgabe, sf. problema m.; —vSlich, 
v. Prei'Swúrdig; —fdyrift, sf. escritura 
f. premiada; —wúrdig, e. laudable, digno 
de loor; —w(iirdigteit, sf. calidad f. de 
lo que es laudable; —j¿ettel, sm. Com. 

nota f. de precios; boletin m. 

Pre’llen, va. mantear, darle á alg. una 
manta, levantándole en allo; *|j| esta- 
fár, entrampar á alg., soplársela, pe- 
gársela, pegar una bigotera, un petardo 

alg.; —, sn. manta f., manteamiento 
m.; —lendwertb, a. * manteable; —ler, 
sm. manteador; *|| trampeador, estafa- 
dor m.; —lerei”, sf. manteamiento; * || 
bigotera f., petardo, chasco, engaño m., 
trampa f.; —Ilídug, sm. rebole, reco- 
veco m., tablilla f. 

Pre'gbalfen, sm. (in einer Mein», Bud) 
druderprefle 20.) viga Ei —gbant, sf., 
PBre'fbrett, sn. Encu. chilla fr; —gdedel, 
sm. Impr. tímpano m. 

Pre’fie, sf. prensa f.; Meine — tórculo m. ; 
das Werf ift unter der —, Impr. la obra 
está en prensa; einem Zeuge die — ger 
ben lustrar, dar lustre á una tela; die 
— verlieren perder el lustre; —fen, va. 
prensar, comprimir, apretar; estrujar, 
esprimir; v. Au'spreffen; die Untertha- 
nen — estrujar, cargar, vejar á-los va- 
sallos; Matrofen —, Mar. levar gente 
forzosamente; —, sn, prensadura, com- 

resion f., apretamiento m. ; — (der Trau⸗ 

en 26.) estrujamiento m.; — (der Mas 
trofen), Mar. leva f. Torzada de gente 
para el mar; —fer, sm. prensador m. 

Pre'pfreibeit, sf. libertad A de imprenta; 
—£glanz, sm. prensado, lustre m.; —$» 
baft, a. enfermizo, achacoso, enclenque. 

Prefi'ren, vn. (dringend fein), || urjir. 

Pre’pfhraube, sf. tornillo m. de prensa; 
—bípúbne, sm. pl. cartones m. lustrosos 
para prensar paños; —fwein, v. Ke’lter- 
wein; —fjmang, sm. restriccion f. de 
la libertad de la prensa, ó imprenta. 

Pri de, sf. An. lamprea f. 

Bri’deln, va. u. rn. picar, causar comezen 
en alguna -parté del cuerpo; — (wie ein 
unreifes &eihmwür) entrepunzar; —, sn. 
picazon m.;, entrepunzadura f. 

Prie'fter, sm. sacerdote, presbítero, preste 
m. ; —, der Mefe leien darf clérigo m. 
de misa; unwiflender —, der faum fein 
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Brevier lefen tann, ** clérigo m. de 
misa y olla; —albe, sf. alba /.; —amt, 
sn. sacerdocio, presbiteralo m.; —ebt, 
sf. matimonio m. de los sacerdotes; —⸗ 
berrfhaft, sf. jerarquía f.; auf die — 
bezüglich jerárquico; —fterin, sf. (heid« 
nifd)e) sacerdolisa Ci — ſterlich, a. sa- 
cerdotal, presbiteral, de sacerdote ¡—d0b 
Gewand vestidura f. sacerdotal; —che 
Würde dignidad f. de sacerdote; —che 
ie oe bendiciones, velaciones f.; 
—fterrod, sm. hábito m. clerical ó sa- 
cerdotal; enger, bi8 an die Füße heruns 
tergebender — mit engen Aermeln sotana 
f.; —ferfdaft, s/. cuerpo m. de los sa- 
cerdotes, clerecia f.; —fterftand, sm. 
estado m. de sacerdote ó presbítero; 
zum — gebörig presbiteral; —fterthum, 
v. Brie fteramt; —fterweibe, sf. órden f. 
sagrada. [clase, mayorista m. 

Brima'ner, sm. escolar m. de la primera 

Primas, sm. primado m.; Würde od. Amt 
eines — dignidad /. del primado, pri- 
mado, primacía f.; —ma't, sn. id. 

Pri’mawehfel, sm. Com. primera f. (de 
cambio). 

Prime, sf. Lit. prima f.; Esgr. primer m. 

Prinz, sm. principe m.; — vom Geblüt 

ríncipe m. de la sangre; wie ein — 
eben, *|| vivir á lo príncipe, á lo du- 
que ó como un principe, como un du- 
ue; —ze’ffin, sf. princesa f.; —je (fin. 
euer, sf. imposicion f. por el casa- 
miento de una princesa. 

Prinzip, sn. Log. principio m.; —zipa’l, 
sm. Com. señor m. de un dependiente; 
—, sn. rejistro m. principal de un ór- 
gano; —j¿tpie'l, a, de principio; —j¿» 
metall, sn. Min. etc. metal m. del prin- 
cipe, similor m. 

Bri'or, sm. prior m.; —rei', sf. priorato 
m.; —tin, sf. priora f.; —ritä't, sf. 
prioridad, anterioridad f. 

Brife, sf. (erbeutetes Schiff), Mar. presa 
f.; eine — aufbringen conducir un na- 
vío en calidad de presa á un puerto; 
für gute — erflären dar ó declarar por 
de buena presa; eine — Zabaf polvo m, 
de tabaco; $ pulgarada f. de tabaco. 

Bri'8ma, sn. Geom. prismam.; —ma’tifdh, 
a. prismático, de Éguea de prisma. 

Priſtſchbrett, sn. banca ó tabla f. de la- 
vandera; —tídje, sf. (ded Harlefins) sable 
o espadon m. de palo que llevan los 
arlequines; — (um die Kinder zu ae. 
tigen) férula, palmatoria f. ; — (zum Ball» 
ſchlagen) pala, paleta f.; — (SblaffteMle 
in den Wachſtuben) trojecillo m., tarima 
for —tihen, va. batir, dar con la pala 
ó palmatoria; —tichmeifter, sm. ** arle- 
uin, bufon m, 

Priva't, a. privado, particular; —audien 
audiencia f. privada; —leben vida f. 
privada; —ftunde leccion f. privada; 
—haus casa f. particular; —tim, ad. en 
particular; —tifi'ren, vn. llevar una vida 
privada; —tleben, sn. vida /. privada, 
ó particular; —tred)t, sn. Jur. derecho 
m. civil; —tihule, sf. escuela f. prr- 
vada; —tflunde, sf. leccion f. partieu- 
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lar; —tunterridht, sm. instruccion f. par- 
ticular, lecciones f. particulares; —te 
zwed, sm. fin, objelo m. particular. 

Prive't, sn. privada f., secreto, lugar m. 
comun; letrina f.; ** (in Madrid) la Y. 

Brivilegi'ren, va. privilejiar; —girte Per. 
fon privilejiado m.; —gium, sn. privi- 
lejio m.; ein — ertheilen dar un privi- 
lejio. 

Proba, a. probado; —te® Mittel reme- 
dio m. probado, esperimentado. 
rö’bdyen, sn. probatina f. 

$ro'be sf. prueba f., ensayo, esperimen- 
to m., tentativa f.; v. Berfu’h; Mon. 
Min. bocado m.; — (Mufter von einer 
Sade) prueba, muestra f.; — von eis 
nem Theater», einem Mujitftüf prueba 
f., ensayo m. de una pieza de teatro, 
de música; — balten, Teaf. hacer prue- 
ba, ó ensayo; tine — mit etw. madjen ha- 
cer la prueba, la esperiencia de alg. c.; 
die — auf eine Rednung madjen hacer 
la prueba de una cuenta; auf die — de 

rueba; auf die — geben dar á la prue- 
a; auf die — ftellen poner á la prueba, 
tentar probar; —bebogen, Bro'bedrud, 
sm. Impr. prueba f. ; v. Correctu'rbogen; 
—garn, sn. Tej. muestra f. que se da 
para que las hilanderas arreglen el grue- 
s0; —gold, sn. oro m. de ensayo; —⸗ 
haltig, a. á prueba ó probacion; —löf- 
fel, sm. cucharon m. de hierro para fun- 
dir y probar la calidad del estaño; —+ 
mimje, sf. moneda f. de ensayo; —pre- 
digt, sf. sermon m. de probacion; —⸗ 
fdub, sm. tiro m. de prueba; —fi(ber, 
sn. plata f. de ensayo; —flüd, sn. pri- 
mera prueba f., ensayo, estreno; Mon. 
bocado m. ; —zeit, sf. noviciado m., pro- 
bacion f.; —bi'ren, va. probar, esperi- 
mentar, ensayar; —, sn. probadura f.; 
— (der edlen Metalle), Mon. ensai, en- 
saye, toque m.; —bi'rer, sm. ensayador 
m. ; —bi’rhengft, sm. rezelador m. ; —bi'r. 
fapelle, sf. copela f. de ensayar; —bi’r- 
hammer, sm. martillo m. para ensayar; 
—bi’rlöffel, v. Bro’belöffel; —bi'rnabdel, 
sf. aguja m. que sirve para ensayar; 
—bi'refen, sm. Quím. horno m. de en- 
sayar; —bi'rftein, sm. piedra f. de to- 
que; —bi'rmage, sf. balanza f. de en- 
sayar, 

Broble'm, sn. problema m.; —ma'tifd), a. 
problemático, dudoso. 

Brobft, v. Propft. 

PBroce'nt, sn. porciento m. 

Broce'$, sm. For. causa f., pleito, pro- 
ceso, litijio m., lite f.; juicio m.; v. 
Re'chtsverfahren; bürgerliher — causa f. 
civil, pleito m.; peinliher — causa f. 
criminal, proceso m.; Griminalp—, Gon- 
eurdp— pleito m. ú ocurrencia f. de 
acreedores; dhemifher —, Quím. proce- 
dimiento m., operacion, manipulacion f.; 
einen — haben od. führen, For. tener 

leito, pleitear, litigar; einen — alg 
Rechtsanwalt führen abogar, patrocinar 
6 defender una causa, hablar 6 escribir 
en un pleito; den — in die Ränge zie- 
ben prolongar el pleito; einen — mit 
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Jem. anfangen poner pleito á alg.; ti. 
nen — anfangen tomar pleito; Jem. den 
— maben hacer la causa ó su causa á 
alg., procesarle, formarle causa; * || ha- 
cerle el — condenarle; ein mage⸗ 
rer Vergleich ift beiier als ein fetter —, 
* mas vale nial angosto que buen plei- 
to; —ce’gacten, sf. pl. For.. proceso; 
pl. autos m.; —ce'sführend, a. litigan- 
te; die —de Partei la parte litigante 6 
re litiga; der —de Kehtsanwalt eausi- 
ico m. 

PBroceffio'n, sf. procesion f.; v. Be'tfabrt; 
in — en procesion, procesionalmente; 
—(ceffiren, un. For. pleitear, liligar, po- 
ner pleito; —ce'gloften, sm. pl. For. 
gastos m. 6 costas f. procesales, costas 
f. de un litijio ó — —cc "plrámer, 
sm. pleiteador, pleitista, amigo m. de 
— de litijios; —ce ßmäßig, a. con- 
orme al órden judicial; —ce'Borduung, 
sf. forma f. ú órden m. judicial; —ce’5- 
ſachen, sf. pl. autos m. judiciales; —ce B. 
ſüchtig, a. pleitista. 

Bro'conful, sm. procönsul m.; —fula’t, 
sn. proconsulado m. 

Brocu'ra, sf. Com. procura, procuración f. 

Procura'tor, sm. procurador m.; —raträ- 

er, —ri'ft, sm. apoderado, poderha- 
iento m, 

Broduci'ren, ve. producir; criar, enjen- 
— Com. (einen Wechſel) presentar una 
etra. 

PBrodu'ct, sa. produccion f., producto m.; 
v. Erzeu’gniß; Arif. producto m. [id. 

PBrofa'n, a. profano; —fa'nídriftíteller, sn. 

Profe'B, * profesion f.; — thun (das 
Kioftergelübde ablegen) profesar en al- 
guna órden relijiosa; der od. die — gt» 
iban bat profeso m., profesa f. 

Brofeffio'n, sf. profesion f., oficio, ejer- 
cicio m,; v. Ha'ndwert, Gewe'rbe; vom 
Spiele — maben, || hacer profesion del 
juego; —feffioni'ft, sm, artesano m.; v. 
Ha’ndwerfer, 

Profe'for, sm. profesor, catedrático m.; 
—feffu’r, sf. cátedra f., empleo m. de 
profesor ó catedrático, 

Profil, sn. Pint. Arq. perfil m.; im — de 

erfil; im — darftellen representar, de- 
Tineir, pintar de perfil, perfilar, 
rofi't, v. Gewi'nn, Nu'pen; —fi'tdjen, v. 
Liſchtknecht; —fiti'ren, vn. sacar prove- 
cho, utilizarse, luerar, ganar; v. Qt» 
wi'nnen. 

Profo’$, sm. Mil. preboste, capitan pre- 
boste m. del ejército, 

Brognoftici'ren, va. pronosticar; —gno'fti. 
ton, sn. pronóstico m, 

Progra'mm, sn. conclusiones f. ó ceria- 
men m. eon que se convida para algun 
acto público. 

BrogreB, 20. v. Fo'rtídritt, 10. 

Proje'ct, v. Entwu’rf, Blan; —tenmadjer, 
sm. proyectista m. 

Brolego'mena, sn. pl. prolegómenos m. 

Brolongi'ren, va. For. Com. dar espera, 
moraloria, alargar el plazo de una paga. 

Promena’de, ze. v. Spazie'rgang, ꝛc. 

Promotio’n, sf. promocion f.; —movi'ren, 
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va. promover, tomar el grado. 
rono'men, sn. Gr. pronombre m. 

an, sf. propaganda f. 

Bropbe't, sm. profeta m.; ein — gilt nir. 
gende weniger als in feinem Baterlande, 

ningun profeta es estimado en su pa- 
tria; —tenfinder, sn. pl. discípulos m. 
de los profetas; —phetin, sf. profetisa 
F.; —vhe'tifd), a. profético; —ſcher Geift 
espiritu m. de profecía; —pbhejei'en, va. 
profetizar; —pbhezei'ung, sf. profecía f. 

Proyportio'n, sf. proporcion f.; v. Ber» 
bá'Itnig; —portiona’leirkel, sm. compas 
m. de proporcion; —portioni'rt, a. pro- 
porcionado. q 

Propft, sm. preboste, pavorde, prepósito 
m.; Würde, Amt eines —fted prepositu- 
ra, prebestad f., prebestadgo m. ; —flei’, 
sf. prepositura, pavordia f. 

Pro'rector, sm. prorector, vicerector m. 

Bro'ja, sf. prosa f.; in — ſchreiben escri- 
bir en prosa; —fa'ifd), a. prosäico, —+ 
fai’ft, sm. prosaista m. 

Brojely't, sm. prosélitom.; —Py' tenmader, 
sm. el que desea de hacer prosélitos ; 
—[p’tenmaderei, sf. proselitismo m. 

Pro'ſit, int. || (im Zrinfen) selo brindo á 
Vm.; buena pro; — (beim Niefen) Dios 
ayude ä Vm. [prosódico. 

Brofodie', sf. prosodia f.; — o diſch, a. 

Broípe'ct, v. Au’sficht, Anblid. 

Proftitui'ren, va. afrentar, deshonrar; v. 
Beſchi'mpfen. [v. Beſchü'tzer. 

Brote’ctor, sm, proteetor, patrocinador m.; 

Prote'ft, sm. Com. prolesto m., protesta, 
protestacion f.; — Mangel Babtung, 
Jur. Com. protesto m. falla de pago; 
einen Medel mit — zurückſchicken devol- 
ver una letra protestada; —tefta'nt, sm. 
protestante m.; —tefta’ntifch, a. protes- 
tante; —teftanti'8mus, sm. protestantis» 
mo m.; —teftatio'n, sf. For. protesta, 
protestaeion f. ; eine förmliche — einlegen 
formar una prolesta; —tefti'ren, va. For. 
protestar; einen Medijel —, Com. pro- 
testar una letra. 

Brotoco’ll, sn. For. relacion f., protocolo 
m., sumaria f.; ein — aufnehmen es- 
tender una sumaria; zu — nehmen ha- 
cer 6 Tormar una sumaria; ein — füh— 
ren tener un — —toco Ibud, sr. 
protocolo, libro m. de protocolo; —to» 
colli'ren, va. protocolar, protocolizar; 
—tocolli'ren, sa. protocolizacion f. 

Protonota'r, sm. protonotario m.; —nota- 
ria’t, sr. protonotarialo m. 

Bro'big, || v. Tro'pig. 

Pro’gwagen, sm. Arf. avantren m., el 
juego delantero de la cureña. 

Provia'nt, sm. Mil. víveres m., vituallas 
f., comestibles, bastimentos sm., muni- 
ciones f. de boca; mit — verfehen avi- 
tuallar, proveer, abastecer de víveres; 
—via'nteommifidir, sm. comisario m, de 
los víveres; Mar. director m. de los 
víveres; —via'ntfubre, sf. convoi m. de 
víveres; —via'nthant, sn. almacen m. 
de víveres, proveeduría f.; —via’ntlie- 
ferung, sf. provision f. de víveres; — 
via"ntmeifter, sm. proveedor, suminis- 


trador m.; —via’ntfhiff, se. navío m. 
cargado de víveres; —via'ntvermalter, 
sm. intendente m. de víveres; —via'nt. 
wagen, sm. carro m. cárgado de víve- 
res; —via'ntwefen, se. intendencia fi 
de viveres. 
Provincial, sm. provincial m.; —cia'(ver. 
jammíung, sf. concilio m. provincial; 
—vincie Il, a. provincial; —Ier Ausdrud 
voz f. provincial; —vi'nj¿, sf. provin- 


cia f. 

proviho'n, sf. Com. provision, comision f.; 
—vi'jor, sm. mancebo m. de una botica, 

PBrovifo'rifd), a. provisorio, 

Prüfen, va. examinar, probar, esperimen- 
tar, reconocer, hacer exámen ó averi- 
— de alg. c.; Jemandes Geduld, 

reue — probar la euch fidelidad 
de alg.; einen Schüler, einen Eandidas 
ten — (eraminiren) examinar á un es- 
colar, a un candidato; —jer, sm. exa- 
minador m.; —fitein, sm. * piedia f, 
de toque; —fung, sf. exámen m., prue- 
ba, probacion f.; eine öffentlihe — (Era- 
men) exámen m, público; — des Ge 
wifiené exámen m. de la conciencia; eine 
— befteben examinarse; eine — anftellen 
hacer exámen; ¿ur — dienend proba- 
torio; —fungé$jtit, sf. probacion f., tiem- 
po m. de prohacion. 

Prü’gel, sm. palo, garrote m., porra f.; 
—gelei’, sf. aporreo m., paliza, riña, 
camorra f.; —gelu, va. apalear, apor- 
rear, golpear con porra ó palo, dar de 
palos y porrazos; ** sacudir, zurrar, 
dar una felpa; $$ tocar el cuadro, dar 
una paliza; fid) — apalearse, aporrear- 
se; —, sn. apaleamienlo, aporreo m.; 
—gelfupye, T ** tunda f. de palos, pa- 
liza, zurra, felpa f. 

Prune'Ufalz, sn. Farm. sal f. prunela. 

Brunf, sm. pompa, ostentacion f., fasto, 
fausto m.; —fbett, v. Bara debett; —n. 
fend, a. magnífico, pomposo, soberbio; 
lujoso; —fhaft, a. pomposo, ostentoso, 
fastoso, faustoso; —lo8, a. sencillo; 
—lofigteit, sf. sencillez f.; —rede, sf. 
discurso m. pomposo; —voll, v. Bru'n- 
fend. 

Palm, sm. salmo m.; —buch, sn. salterio 
m.; —mi'ft, sm. salmista m.; —Iter, sm. 
salterio, instrumento m. de cuerdas de 
alambre; v. Bia’lmbud. 

PBiy’he, sf. Mit. Poet. alma f.; —difd, 
a. que pertenece ó se refiere al alma. 
Piyhograph, sm. sicógrafo m.; —chogra⸗ 
pbie”, sf. sicografia f. ; —holo’g, sm. sicó- 
logo m., el que estudia, ó está versado 
en la sicologia; —djologie”, sf. sicolo- 
gía, ciencia f., tratado m. del alma; 

—holo’giih, a. sicológico. 

PBtifa'ne, sf. Farm. tisana f. 

Bublicióren, v. Befa'unt machen; —ci'rung, 
sf. publicacion /., manifiesto m.; —ci'ft, 
sm. publicista m. [la'nnt. 

Bu'blicum, sn. público m.; —bli’f, v. Bes 

Pu'dding, sm. Coc. pudingo m.; —ding⸗ 
ftein, sm. Zn. pudin, puding m. 

Bu'del, sm. Hn. perro m. de aguas; — 
(Behlwurf im Kegeln) cinca f.; einen — 
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machen cincar; —delchen, sa. perrillo m. 
de aguas; —Ddelmúpe, sf. gorra f. for 
rada de piel; —Ddelnárrifd), a. || gra- 
cioso, chistoso, sumamente divertido; 
—Ddelnag, a. || hecho una sopa de agua. 

Bu’der, sm. polvos sm. del pelo, polvos m.; 
v. Hua 'rpuder; —beutel, sm. bolsa f. de 
los polvos; —búdfe, sf. caja f. para los 
polvos; —främer, sm. polvero m.; —» 
macher, sm. polvero m., el que hace 

olvos de peinar; —mantel, sm. peina- 

or m.; —mefler, sn. cuchillo m. para 
polvos ó para quitar polvos, espadilla /.; 
—dern, va. empolvar, polvorear, echar 
polvos al peinado; —derpüfter, sm. fuelle 
m. para polvos 6 para echar polvos; 
—berquafte, sf. borla f. para echar pol- 
vos, flueco m.; —derſchachtel, sf. caja ó 
cajita f. para polvos. 

Puff, int. paf, chas; —, sm. golpe, hur- 
gonazo, empujon, rempujon m.; — (Bes 
trug, Schwindel, Fopyerei), * charlatane- 
ría, jactancia f.; —bohne, v. Sau’bohne; 
—ffen, va. dar golpes, hurgonazos, rem- 

ujones ä alg.; —ffer, sm. pistola f. de 
altriquera, tercerola f.; —ffipiel, sa. 
cierto juego m. de chaquele. 

PBuld, sm. pulso m.; ruhiger — pulso m, 
sentado; ungleid)jer — pulso m. desigual; 
Sem. den — fühlen, Med. pulsar, tomar 
el pulso; * tantear, sondar la voluntad 
de ale jur Bewegung des —fed gehö— 
rig, Med. pulsífico; was zum —, zum 
Fühlen des —fed gehört pulsorio; —ader, 
sf. Anat. arteria f.; große — aorta f.; 
feine — arteríola f.; zu den — dern ges 
bórig arterial; Schlagen der — latido m. 
de la arteria; Deffnung der —, Cir. ar- 
teriotomía f.; Gefdywulft der — aneuris- 
ma, neurisma m,; —aderig, a. arterioso; 
—ihlag, sm. — palpitacion f. 
ó latido m. del pulso. [cistol m. 

Bult, sn. atril m.; Ehory—, Mefpp— fa- 

PBu’lver, sn. Farm. polvos m.; Schießp— 
pólvora f.; febr feines — polvillo m.; 
grobe3 — púlvora f. gruesa; ju — jerr 
reiben reducir á polvo, polvorizar; mas 
zu — zerrieben werden fann polvoriza- 
ble; mit — beftreuen polvorear; das — 
nid)t erfunden haben, || no ser el que 
inventó la pólvora; fein — unnüß ver- 
idiegen, * || gastar la pólvora en salvas; 
—verflafhe, sf., Bu'lverborn, sn. frasco 
m.; —verifiren, v. Bü’lvern; —vertams 
mer, * Mar. pañol m. de pólvora, 
Santa-Barbara ; —rfarren, Bu’lverwagen, 
sm. carro m. cargado de pólvora; —r- 
forn, sn. grano m. de pólvora; —rla— 
dung, v. Bu'lverma$; —rmagajin, sn. 
almacen m. de pólvora; —rmaß, sn. car- 
ga f. de un cañon yu otra arma de fue- 
go; —rmine, sf. — de pölvora; 
—rmühle, sf. molino m. de pólvora; —r» 
müller, sm. polvorista m., el que fabrica 
la pólvora, [** polvificar. 

Bí'lvern, va. pulverizar, reducir á polvo; 

Bu'[verprobe, sf. probeta, máquina f. para 
probar la pólvora; —rrinne, sf. canal m. 
de pólvora; —rfad, sm. saco m. de pól- 
vora; der — an einem Scießgewehr, die 


Kammer, Arc. culata, recámara f. de 
una arma de fuego; der — in einer Mine, 
v. Mi'nentammer; —rihaufel, v. La'de⸗ 
fhaufel; —rtburm, sm. almacen m. de 
pölvora en forma de una torre; —rtonne, 
sf. barril m. de pólvora, 

Bi'lverung, sf. pulverizacion f 

Bu'lvermurít, sf. Ari. salchicha f. 

Bump! inte ¡paf! 

Bu'mpbrunnen, sm. bomba f. 

Pu'mpe, s/. bomba f.; Haudp— sacabu- 
che m.; Mar. bomba f. de barriles; 
Saugp—, Mar. bomba f. aspirante; 
Kettenp—, Mar, bomba f. de cadena, 
de rosario; — pen, va. dar á la bomba; 
Mafier — sacar agua; * ** tomar á em- 
préstido; —peneimer, sra. Mar, mortero 
m. 6 rodilla f. de la bomba; —penbaten, 
sm. Mar, asador m. de bomba, sacanabo 
m.; —pentammer, sf. pe m. de la 
bomba; —penflappe, sf. chapaleta /.; 
—penkleid, sn. forro m. de la bomba; 
—penfolben, sm. cilindro m. pequeño 
que se fija en el cuerpo de la bomba; 
—yenmid, sm. Mar. picota f.; —pen« 
fhub, sm. Mar, guarnicion f. de la 
bomba; —penfd)wengel, sm. guimbalete, 
émbolo m. de la bomba; —penfvod, sm. 
Mar. arca f. de la bomba; —penftem- 
pel, sm. piston m.; —penftiefel, sm. sun- 
cho, cilindro m.; —peuftod, sm. émbolo 
m.; —penventil, su». sopapo m. ó vál- 
vula /. de una bomba. 

PBu’mpernidel, sm. pan m. negro de la 

Bu'mpbofe, v. Plu'derbofe. [Guesifalia. 

Bunft, sm. punto m.; —, Schlußpunft, Gr, 
Impr. punto, punto m. final, punto an, 
redondo; befonderer — od. Umftand par- 
ticular m.; — vor — punto por punto; 
von — zu — de punto en punto; auf 
dem — ftehen estar ä punto ó en punto; 
auf dem — ftehen, das Leben zu verlies 
ren estar á punto de perder la vida; 
er ftand auf dem —, reich zu werden es- 
tuvo á punto de ser rico; auf dem — 
fteben, nochmals zu fallen estar en vis- 
SS de tornar á caer; —ftatio'n, sf. 

Púnttdjen, sa. puntito m. [puntacion f. 

Bunfti'ren, va. puntar; Pint. Grab. pun- 
tear; —ti'rer, sm. geomántico; /mpr. 
puntador m.; —ti'rfunft, sf. geomancia 
f-; qur — gehörig geomántico; —ti'r+ 
nadel, sf. @rab. punta f. para grabar 
al agua fuerte, aguja f.; —tirung, sf. 

untacion f, 

PBiúnftlid, nr. puntual, pronto, exacto; auf 
eine —d)e Art puntualmente, con pun- 
tualidad; —fid)feit, sf. puntualidad, ex- 
actitud f. — puntura f. 

Bu'nftum! ind. ¡punto redondo! —tw'r, sf. 

Punſch, sm. ponche, ponch m.; —ſchbowle, 
v. Bunióbterrine; —fhen, vn. beber 
ponche, ó ponch; —ſchglas, sm. vaso, 
copo m. de ponche; —ſchterrine, sf. bol 
m., taza f., cuenco m. de ponche. 

PBu’nze, sf., — ar sn. punzon m. 

Bupill, 20. v. Mindel, 20. _ 

Bupi'lle, sf. Anat. pupila f.; v. Au’gapfel; 
o sn. pl. dineros m. pupi- - 
ares, 
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Pu'ppchen, sn. muñequita, muñequilla /.; 
*|| niño pequeño; ** rorró, nené m, 
Pu'ppe, sf. murteca; Com. figura /.; an» 

etíeidete — ¿um Mufter des weiblichen 
uged moño, muñeca f.; gezierte —, ein 
feines überputztes Frauenzimmer, * mu- 
ñeca, maya f.; —pen im Diarionetten- 
fpiel muñecos, títeres m.; —, Hn. au- 
relia, crisálida, ninfa, dormida f.; wie 
eine — getleidet fein, || estar como un 
palmito; —penfram, sm. tienda /. de 
muñequero; —penfrämer, sm. muñequero 
m., el que hace y vende muñecas; —pen- 
piel, sn. titerería f., juego m. con mu- 
necos ó títeres. 
Mur, a. puro, mero; v. Rein, U'"nvermifót. 
Burga’nz, sf. Farm. purga f., purgante m.; 
—giren, va. Med. purgar; vn. purgar- 
se; —, sn. purgacion, purga f.; —gl'- 
rend, a. purgativo, lo que tiene virtud 
ara purgar; —gi'rtórner, sn. pl. Farm. 
om. chervas f.; —girfraut, v. Spri’ng- 
fraut; —gi’rmittel, sn. purgante, reme- 
dio m. purgativo; —gi’rnuß, s/. nuez f. 
medicinal; —girfaft, sm. Farm. jugo m. 
purgativo; —gi'rminde, sf. Bof. esca- 
monea f.; die falſche — escamonea f. 
falsa; ter — Ähnlich, zur — gehörig es- 
Ruri’ft, sm. purista m, [camoneado. 
Burita'ner, sm. puritano m.; —ta’nifh, a. 
puritano. N 
Burpur, sm. púrpura /.; in — Heiden 
vestir de púrpura, purpurar; mit — fär- 
ben teñir de púrpura, purpurar; —pur« 
ähnlich, a. purpurino; —rblumen, sf. pl. 
Poét. flores f. purpúreas; —rfarbe, s/. 
color m. de — —tfarben, —farbig, 
@. purpüreo, de color de pürpura; — 


Q. 


O, la Q, décima sesta letra del alfabeto. 

Dua'bbe, sf. An. lota, especie f. de lam- 

Re de rio; —bbelig, a. regordete, gor- 
iflon, gordetillo. 

Quadelei”, sf. hesitacion, vacilacion; pa- 
tarata, taramalla f.; —deln, vn. hesitar, 
vacilar; ser indeciso. 

Qua’dfalber, sm. saltlimbanco, curandero, 
empírico m.; —jalberei’, sf. abuso m. 
que se hace de medicamentos; * char- 
lataneríaf., embaucamiento, embaimiento 
m.; —falbern, va. medicinar, jaropear, 
hacer mal uso de medicamentos. 

Dua’der, Dua’derftein, sm. piedra ó bal- 
dosa f. cuadrada; —Ddra'nt, sm. Geom. 
Astr, cuadrante m.; —Ddra't, sm. Geom. 
Impr. cuadrado m.; —dräthen, sn. 
Impr. cuadratin m.; halbes — medio 
cuadratin m.; —dra’tfuß, sm. piém. cua- 
drado; —bra'tmeile, sf. legua ó milla f. 
cuadrada; —dra’tihein, sm. aspecto m. 
cuadrato, cuadratura f.; —dratu’r, sf. 
Geom. cuadratura f.; —dra’twurzel, sf. 
Arit: raiz f. cuadrada; —Ddra'tjabl, sf. 
Arit. número m. cuadrado, cuadrado m. ; 
—dra'tjoll, sm. pulgada f. cuadrada; 
—dri'lle, sf. Ju. cuatrillo m.; —Ddri'ren, 


Dual 


werden purpurear; —rfirniß, sm. Esc. 
Ping, purpurina /.; —rmantel, sm. capa 
f. de púrpura; —purn, Bu’rpurroth, a. 
urpúreo, rojo purpúreo; —ridınede, sf. 
n, múrice m., púrpura f. [fuego. * 





PBü’rfhen, va. Mont. cazar con arma de 
Pu’rzelbaum, sm. voitereta, volteta f.; 


einen — machen dar una volteta, ó un 
vuelco; —j¿eln, vn. caer, tumbar de ca- 


Bu’ftel, sf. Med. Cir. pústula f. [beza, 
Nu’ften, v. Bla'fen, AMnblafen. 
Bug, sm. compostura f., adorno, aliño, 


aderezo, atavio m. 


Pü’ge, sf. Mar. balde m. 
Pu'pen, va. adornar, ornar, asear, ataviar, 


componer, aliñar, pulir, engalanar; — 
(glänzend madjen) pulir, brunir, acica- 
lar; — (rein madjen) limpiar, estregar, 
fregar; ſich — aderezarse, ataviarse, 
componerse, engalanarse; fid) übermäßig * 
— emperifollarse ; die Schuhe — limpiar 
los zapatos; das Geihirr — fregar la 
vajilla; das Licht — despabilar la vela; 
die Rafe — limpiarse, sonarse las nari- 
zes; den Bart — rapar la barba, afei- 
tarse; —, sn. adornamiento m., limpia- 
dura f.; —fer, sm. limpiador m.; —$+ 
bändferin, v. Mo’dehändlerin; —gmad)e- 
rin, sf. modista f.; —fgnarr, sm. repi- 
cado, curiosillo, primorosito m. en el 
vestir; —gídjeere, v. Liſchtputze; —b- 
fájrant, sm. escaparate m.; —$tifd), sm. 
tocador m.; —ptud), sn. toalla f.; —$- 
jimmer, sn. cuarto m. de regalo. 


Byrami'de, sf. —— —denförmig, 


a. en forma de pirämide, piramidal. 


—— es, sm.pitagóricom.; —gorä’ifch, 
a. id. 


va. cuadrar, formar en cuadro alg. c.; 
—Dru'pel, sm. Numis. pieza f. de ocho ó 
de cuatro luises. 


Qua'ten, vn. (Brödfche) cantar. 2 
Duä’ten, vn. (wie ein Fuchs) latir, ganir; 


—, sn. latido, gañido, aullido m.; —ter, 
sm. cuácaro, cuacro, temblador m.; Hn. 
v. Be'rgfint; —terei”, sf., Qui'ferglanbe, 
sm. creencia f. de los cuácaros. 


Qual, sf. tormento m., pena f., dolor, 


martirio, atormentamiento m. 


Quá'len, va. atormentar, aflijir, martiri- 


zar, mortificar, dar pena, causar aflic- 
cion; || marear; —, sn. acto m. de ator- 
mentar etc.; —ler, sm. atormentador, 
martirizador m.; —lerei’, sf. inquietud 
f.; —Igeift, sm. *|| atormentador, mar- 
tirizador m. 


Dualificatio’n, sf. calificacion; aplitud 


—[ifiei’ren, vn. calificar; fid — al 
carse; —litä’t, sf. calidad f. 


Quall, sm. impetu, furor sn. de agua. 
Qua' le, sf. Bot. Hn. aguamar m. 
Quaím, sm. vapor ó humo m. grueso, 


—men, vn. humear, ahúmar, echar humo 
grueso, despedir vapores; —mig, a. lo 
que echa humos, ó despide vapores. 


Dual 
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DQua’ffter, sm. flemas f., gargajo m.; —l. 

“ ftern, en. arrojar flemas ó gargajo por 
la boca, gargajear. 

Dua’lvoll, a. penoso, tormentoso. 

Quantitá't, sf. cantidad, cuantidad f.; 
—tum, sn. cuanto »m., cuantidad f. 

Qua'ppe, 20. v. Qua'bbe, 2c. 

Duarantai’ne, sf. cuarentena f.; — halten 
hacer cuarentena, 

Quart, sm. (Koth) lodo, cieno m., mierda 
f.; —Etäfe requeson m. ; * $ bagatela, ba- 
ratija, cosa /. de ningun valor; das ift 
feinen — wertb, $ esto no vale un co- 
mino, un bledo; was foll mir der —? 
Il z qué me servirá esto? —fáfe, v. Quart. 

Quart, sn. cuartilla, medida f. de dos 
pintas; Zmpr. Encu. (sin artículo) en 
cuarto; ein Bud) in — libro m. en cuarto; 
—ta'l, sn. trimestre, el espacio m. de 
tres meses; —ta'ner, sm. escolar m. de 
la cuarta clase; —ta’nfieber, sn. Med. 
cuartana; pl, cuartanas /.; —ta'nt, v. 
Qua'rtband; —riband, sm. Encu. libro 
m. en cuarto; —rtblatt, sn, hoja f. en 
cuarto; —rte, sf. Mús. Esg. cuarta f.; 
—rie tt, sn. Mus. cuartelo, cuatro m.; 
—tformat, sn. Impr. Encu. cuarto, en 
cuarlo m.; v. Quart; —rtie'r, sn. cuar- 
tel m., habitacion, vivienda f.; Mil. 
cuarto, cuartel, alojamiento m. de la 
tropa; v. Bardo'n; Mar. guardia f.; 
Haupta—, Mil. cuartel m. real; Winter» 
quartiere cuarteles m. del invierno; —, 
Hinterg— an einem Schuh 20. talon m. 
del calzado; —rtie'ren, va. Mil. v. Ein. 
quartieren; Plaf. ligar una cuarta parle 
de oro con cuatro partes de plata; —r+ 
tie'rfrei, a. exento ó libre de alojamiento 
de tropa; —tie'rfreibeit, sf. exencion f. 
de alojamientos militares; —tie’rgeld, 
sn. Mil. utensilios, cuartel m.; —tit'r. 
meifter, sm. aposentador; Mil, cuartel 
muestre, mariscal m. de logis de un re- 
jimiento; —tfeite, sf. pájina ó plana f. 
en cuarto, 

Quarz), sm. Hn. cuarzo m.; —flub, sm. 
cristal m. cuarzoso; —gang, sm. Min. 
veta f. de cuarzo; —jig, a. cuarzoso, 
de la naturaleza de los cuarzos, 

Qua ſſie, sf., Qua'ffienbaum, sm. (Bitter. 
boli) An. casta : 

Quaft, sm. v. Qua’fte; Theer—, Mar. pin- 

Quá'fthen, sr. borlilla, borlita f. [cel m. 

Qua'fte, sf. borla f., flueco m.; große — 
borlon m.; feidene — borla f. de seda. 

Quate'mber, sm. dia m. primero de un 
trimestre; derecho m. que se paga el 
dia primero de un trimestre; Zi‘. tém- 
pora, ea Ser f.; —geld, sn., 
—rfteuer, s/. v. Duate'mber. 

Quate'rne, sf. (im Lotteriefpiel) cuaterno 
m. ; tine — gewinnen ganar un cuaterno. 

Qua'tídelig, v. Qua'bbelig. 

Quede, sf., Que’dengraß, sn. Bot. gra- 
ma 
grama; —djilber, sn. An. azogue, mer- 
eurio m,; gediegened — azogue m. vir- 
Jen, getödtetes —, (uim. azogue m. 
muerto; er bat — im feibe, *|| es un 
azogue; —djilberartig, a. mercurial; 


.; voll —den gramoso; lleno del. 


—filberbergbau, sm., —rbergwert, se. 
minas f. de azogue; —dfilberbrei, sm. 
Quim. amálgamaf.; —dfilbercur, sf. Med. 
hidrarjirósis f. ; —dfilbererz, sn. mineral 
m. de azogue ó mercurio; —djilbermohr, 
sm. Quím. etiope m. mineral; —dfilber» 
niederfchlag, sm. azogue m. precipitado ; 
— fjilberöl, sn. aceite m. mercurial; —de 
filberfalbe, sf. ungüento m. mercurial ; 
Einreibung der — gegen die Luftfeudye, 
Med. unciones f. 

Queb'le, Sandqueble, sf. toalla f., paño 
m. de manos; v. Ha’ndtud. 

Duell, v. Que’lle; —ader, sf. vena f. de 
agua; —Ile, sf. manantial m., fuente f., 
nacimiento m. de agua; Poet. fontana 
f-; * oríjen, principio m., raiz f.; fcine 
— fuentecica, fuentecilla fs lag, wo 
es viele —fMlen gibt fontanal m.; zu einer 
— gehörig, eine — betreffend fontanar, 
fontanal; aus der — ſchöpfen (Radridjs 
ten, Wiſſenſchaften 2c.), * beber del ca- 
ño; —llen, vn. saltar, brotar, manar, sa- 
lir, nacer; crecer, ponerse hinchado; 
—[lenfunde, sf. Lit. * conocimiento m. 
de los mejores libros, manuscritos etc. 
para componer una obra literaria; —Ilen« 
mäßig, a. * auténtico; —(Igrund, sm. 
terreno m. lleno de manantiales; — (+ 
reih, a. lleno de manantiales, abun- 
dante de fuentes; —Imaffer, sn. agua 
f. viva, agua f. de fuente ó de pié, 
agua f. fontanar. 

Que'ndel, sm. Bor. serpol, serpolio m. 

Quent, Que’nthen, sn. dracma ú ochava 
f.; halbeg — adarme m. 

Quer, a. transversal, travieso, travesero, 
atravesado, de través, de medio lado, 
de sesgo; freuz u. — trochemoche; et. 
nen —ren Finger breit través de dedo; 
— fiber den Weg laufen, — durchſchnei— 
den cruzar, atravesar; —balfen, sm. atra- 
vesaño, travesaño, barrole m., jacena 
lo Mar. bao m.; — über einer Thür 
intel m. ; —band, sn. Carp. cadena f. 
para un entramado; —baum, sm. barra, 
tranca f. de una puerta, etc.; —binde, 
sf. Bl. traversa f.; —brett, sn. tabla f. 
puesta de través; —brud), sm. Cir, frac- 
tura f. transversal; —dadı, sn. techo m. 
puesto de través; —Ddurdíóbnitt, sm. 
cortadura f., corte m. transversal; Cir. 
incision f. transversal. 

Que're, sf. travesia f., través m.; in die 

— al través, por través, sesgamente, al 

sesgo; übers Kreuz u. in die — troche- 

moche, á tontas y á locas; in die — le- 
gen (einen Balfen) atravesar; in die — 
reden, * || hablar sin consideracion; Als 

les in die — madjen, *no hacer cosa á 

derechas; Jem. in die — fommen, |] bar- 

renarle, cortarle á su rival su fortuna 

ó frustrarle sus ideas; —reifen, sn. cerco 

m. lravesero en puertas y ventanas; 

—flöte, sf. travesera, flauta /. travesera 

ö traversera, flauta f. alemana; —foliv, 

sn. Impr. Encu. libro m. en. folio; 

—furde, sf. surco m. travesero; —gafe, 

sf. calle f. de travesía; —graben, sm, 

foso m. travesero; —hieb, sm. reves m., 
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euchillada f. dada de través; Jem. einen 
— geben dar una cuchillada de través 
á alg.; —holj, sn. Carp. atravesaño, 
crucero m.; —laden, sm. sobradillo m.; 
—[eifte, sf. Carp. liston m. travesero; 
—[inie, sf. línea f. transversal; —nabt, 
sf. Sas. remate m., presilla; Cir. su- 
tura f. transversal; —pfeife, sf. Mil. pi- 
fano, pifaro m.; —pfeifer, sm. id.; —+ 
rahmen, sm. Carp. especie f. de can 
pequeño para sostener tablillas elc.; —s 
riegel, sm. travesaño m., tranca, barra 
f.; —tib, sm. desgarron m. hecho de 
través; —fad, sm. zurron m., run 
barjuleta f.; —fattel, sm, jamuga, silla 
f. de una dama; —fhnitt, v. Quer. 
durchſchnitt; —ftange, sf. (eiferne) atra- 
vesaño m., tranca f.; —ftrid), sm. rasgo 
m. hecho por través de alg. escrito, 
barra f.; * revés m.; —wall, sm. Fort. 
travesia f. 

Que'tſche, sf. instrumento m. para des- 
pachurrar alg. c., —tídjen, vn. despa- 
churrar, aplastar, chafar ; mag ullar, acar- 
denalar, hacer una contusion, un car- 
denal; —tjhhammer, sm. Mon. marti- 
llo m. para estender las monedas ánles 
de acunarse; —tihung, sf. contusion 
f.; —tihwunde, sf. herida f. de con- 
tusion. 

Quid, sm. Min. azogue m.; —brei, sm. 
Quim. amálgama /.; —jand, sm. arenas 
f. vivas. 

Quie'fen, un. gritar con voz aguda, 

Quieti'8mus, sm. quietismo m.; —ti'ft, sm. 


quietista m. 

Quinta'ner, sm. escolar m. de la quinta 
clase; —te, sf. Mús. Ju. quinta f.; — 
auf einer Violine prima f.; —tenmader, 
sm. *|| embustero, tramposo m. 

Quintefienz, sf. quintaesencia f.; die — 
berauszichen sacar la quintaesencia. 

Quinte'tt, sn. Mús. quintelo m, 

Quirl, sm. molinillo m.; —len, va. que- 
brantar con el molinillo; —Iförmig, «a. 
Bot. verticilado; —Ipflanze, sf. Bof. 
planta f. vertieilada. 

Qui'tt, a. quito, corriente, igual, sin de- 
ber; nun find wir — estamos corrien- 
tes, solventes; — fein, Ju. quedar sol- 
vente, estar en paz, iguales. 

Qui'tte, sf. membrillo m. ; —tenapfel, sm. 
manzana f. membrilla; —tenbaum, sm. 
Bot. membrillo, membrillero, codoñero 
m., —tenbirne, sf. — membrilla; 
—tenfarbe, sf. color m. de membrillo; 
—tenfarbig, Qui'ttengelb, a. amarillo 
como membrillo; —tenlatwerge,sf., Qui't. 
tenfajı, sm. carne f. de membrillo, con- 
serva f. en dulce; —tenwälddhen, sn. 
membrillar m. 

Quittiren, va. (über einen Theil einer 
Schuld) relevar, abonar; — (über die 
ganze Schuld) dar finiquito, dar carta de 
pago; ein Amt — dejar, desistirse de 
un empeño; —ti'rt, a. saldado; —tung, 
sf. finiquito m., carta f. de pago. 

Quo'díibet, sn. cuodlibeio m. (jente m. 

Quo'te, sf. cuota parte, cuola f., contin- 

Quotie'nt, sm. Arit. cuociente m. 


N. 


M, la R, décima séptima letra del alfabeto. 

Raa, sf. Mar. verga f.; große — verga 
f. mayor; die —en der vorderen u. bin. 
teren 2eefegel verguitas f.; —bulz, sn. 
Mar. galon m. de borde; —fegel, sn. 
Mar. vela f. cuadra ó redonda. 

Raba't, sm. Com. rebaja f.; fünf Procent 
— rebaja de cineo por ciento; —ba'T: 
rechnung, sf. descuento m. ; rebaja f. del 
tanto convenido; —ba'tte, sf. envés m.; 
Jard. acirale m. 

Rabbi'ner, sm. rabino, rabi me. ; Rehre der 
— rabinismo m.; Anbänger der Lebre 
der — rabinista m.; —bbinenthum, sz. 
rabinismo m.; —bbi’nifh, a. rabínico. 

Ra'be, sm. Hn. cuervo m.; wie ein — 
krächzen graznar; —benaas, Ra'benvieh, 
sn. ganforro, picaronazo m.; —nfeder, 
sf. pluma f, de cuervo; —fub, v. Wa'ſ⸗ 
ferwegerih; —trábe, sf. An. grajo m.; 
—mutter, sf. * verdugo m. (se dice de 
una madre cruel y dura); —neft, sn. 
nido m. de cuervo; —fámabel, sm. Cir. 
pico m. de cuervo; Anat. coracoideo 
m.; —[dnabelfórmig, a. que tiene la 
figura de pico de cuervo; —ger Horts 
fab, Anat. apófisis f. coracoidea; —- 
ſchwarz. a. negro como cuervo; —ftein, 
sm. cadalso, cadafalso m.; —vater, sm. 
padre m. cruel éinhumano, verdugo m. 


Rabuli'ft, sm. abogado m. sin letras, pi- 
capleitos m.; —lifterei”, J oficio m, abo- 
gadil; — treiben abogadear. 

Ra’hbegierde, v. Ra’hiudt. 

Ra'che, sf. venganza, vindicta f.; — neh» 
men für eine empfangene Beleidigung 
tomar venganza de un agravio recibido; 
—góttin, sf. Mit. furia; erínis f.; —⸗ 
fhwert, sn. espada f. vengativa. 

Ra’hen, sm. boca f.; — ded Löwen boca 
f. del leon. 

Nähen, va. vengar, vindicar, tomar sa- 
tisfaccion de un agravio; ſich — ven- 
garse; eine Ungerehtigfeit — vengar 
una injusticia; —djer, sm. vengador m.; 
—cherin, sf. vengadora f.; —cheriſch, a. 
vengador. o Tſüchtig. 

Ra'chgier, Raſchgierig, v. Raſchſucht, Ma "djs 

Ra'chfucht, sf. deseo m. de vengarse; 
—fühtig, e. vengativo, vindicativo; 
Poet. vengador, deseoso de vengarse, 
avido de venganza. 

Rad, v. Wrral y Vital. 

Ra'der, sm. $ picaronazo, bribonazo m»; 
—dern, va, ser verdugo de alg.; $ v. 
fih Pla "gen. 

Rade't, sn. Pel. raqueta, pala f.; —de'te, 
E cohele m.; fteigende — cohele m. 

e subir ó de varilla, cohete m. vola- 
dor; mit Schwärmern verfegte — cohete 


Rade 


m. de culebrillas; mit Sternfeuer ver. 
epte — cohele m. de lágrimas; —de'» 
enftange, sf., Rade'tenftod, sm. varilla 


462 





| 


Ranb 


Ra'gen, vn. elevarse, encumbrarse, empi- 
narse. 
Ragou't, sn. Coc. guisado, guiso m. 


f. de cohete; —de'tmadjer, sm. raque- | Rahm, sm. nata f. de la leche; — geben 


tero m.; —de'típieler, sm. pelotero m. 
de pelota. . 

Rad, sn. rueda f.; — (in einer Mühle) ro- 
dezno m.; — zum Spinnen torno m. 
para hilar; — der Geiler torno m., rueda 

. para torcer cuerda de varios hilos; 
— des Schickſals, * rueda f. de la for- 
tuna; ein — ſchlagen (vom Pfau) hacer 
rueda; ¿un — verurtheilen condenar á 
rueda; —are, sf. eje m. de rueda; —⸗ 
berge, sf. carrelon m. ; —bobrer, sm. ta- 
ladro m. de los carreteros; —breden, 
Ra'vdebredjen, va. enrodar; v. Rä’dern; 
eine Sprache — chapurrear una lengua, 
hablarle mal; —brunnen, sm. pozo m. 
de donde se saca agua por medio de 
una rueda; —büdfe, sf. Carr. birola 
Ex buje, lecho m. 

Rä'dchen, sn. rueda f. pequeña, ruedecita, 
ruedecilla, rodaja f.; — in einem Sporn 
roseta, rodaja f.; — der Paftetenbáder 
rodaja f. de pastelero para cortar la 
masa, [estirpar la neguilla, 

Ra'debaue, Ra'depade, sf. azada f. para 

Rä’delsführer, sm. caudillo, principal de- 
fensor m. de una revuelta, 

Ra'demacher, sm. carretero m. 

Ra'den, sm. Bof. zizaña f., joyo, comi- 
nillo m.; —DdenDdiftel, v. Bra’dendiftel. 
Rädern, va. enrodar, romper vivo al de- 
lincuente; —, sn. acto m. de enrodar; 
—rftempel, sm. Encu. rueda f. para do- 
rar; —rwerf, sn. Mág. rodaje, juego m. 

de ruedas de una máquina. 

Ra'dfelge, sf. Carr. por 

Radie’s, Radie'Sdjen, sn. Bot. Jard. repon- 
che, reponcho, ruiponce, rabanillo m. 

Radi'reifen, sm. raspador, rascador m.; 
—di'ren, va. raspar, raer, mondar ra- 
yendo la superficie de alg. c.; Grab, 
grabar al agua fuerte ó de agua fuerte; 
—, sn. accion f. de raer ó raspar; 
—dUúrtunft, sf. grabado m. de agua 
fuerte; —di'rmeffer, sn. raedor m. ; —di'r- 
nadel, s/. punta f. para grabar al agua 
fuerte, raedor m.; —Ddi'rt, a. grabado 
al agua fuerte. 

RaDdidaufel, sf. álabe m., pet ES, —⸗ 
ſchiene, s/. Carr. llanta f., calce m.; 
—iperre, sf., Ra'didub, sm. tirante m. 
para atar las ruedas de un carruaje; 
—fpur, sf. carril m., rodada f.; —ftds 
Ber, sm. recanton, guardaruedas m.; 
—theer, v. Ba’genfchmiere; —¿apfen, sm. 
garron m. de una rueda. 

Raff, sm. Com. aletas f. del hipogloso sa- 

Ra'Fel, v. Riffel. lado. 

Na’ffen, va. arrebatar, arrebañar, arrapar, 
robar, llevarse, 

Rafjina’d, Hafiina'tjuder, sm. Com. azú- 
car m. refinado; —fini'ren, va. refinar; 
* sutilizar, discurrir con demasiada su- 
tileza, astucia etc.; —fini'rt, a. refina- 
do, refino; * con demasiada delicadeza, 


sutileza; —fini'r i 
finadura f. fui'rung, sf. afinacion, re 


hacer nata; —apfelbaum, sm. Bot. gua- 
nábano m. [de prensa de impresor. 

Rab'meifen, Räh mchen, sn. Impr. rama f. 

Rab'men, sm. (für Gemälde, Spiegel, Fen» 
fter, Thüren 20.) marco, cuadro, basti- 
dor m.; — (yum Stiden, Nähen 2c.) te- 
lar, bastidor m.; Impr, rama f.; — ti. 
nes Schuhes vira f.; —men, va. u. n. 
(die Milch) desnatar, quitar la nata á la 
leche; — (Rahm anfegen) poner nata; 
Mont. dar hocicadas; —táfe, sm. queso 
m. hecho de nata; —mnábterei, sf. la- 
bor m. hocho en el telar, 

Rain, sm. (jwifchen ¿wei Feldern) orillo m., 
märjen m. u. f., loma f. ; —, der zugleich die 
Grenze bildet) linde m. u. f., mojonera f.; 
—beere, v. Kreu’jdorn ; —blume, sf. Bot. 

erpelua, siempreviva f.; —farren, Rai'n. 
aru, sm. Bof. alanasia, artemisa, ar- 
temisia f., tanaceto m. ; —tobí, sm. Bot. 
achicoria f. de Zante; —ſchwalbe, v. 
Rhei'nſchwalbe; —ftein, v. Gre’nzftein; 
—wetide, sf. Bot. ligustro m., alhena f.; 
die — betreffend, aus — verfertigt ligus- 
trino; —nen, vn. prov. confinar, lindar, 
rayar; v. Ore'njen. 

Rat, sm., Ra'twert, sn. Mar. racamenta 
f., racamento, el compuesto m, de ver- 

tellos, liebres, bastardos, ete. 

Rate'te, 20. v. Hade'te, ıc. 

Ra Me, v. Ba'dteltónig. 

Ra'mmblod, Ra'mmiloB, sm. maza f. de 
fraga; —me, sf. maza f., moton m. para 
clavar estacas; fíeine — pison, mazo 
m.; —meln, va. v. Ra'mmen; —meln, 
vn. junlarse el macho con la hembra 
cuando están en zelo; —meleit, sf. tiem- 
po m. cuundo las liebres, los gatos es- 
tán en zelo, [maza. 

Ra'mmen, va. pisar, clayar eslacas con la 

Ra'mmler, sm. macho m, de liebres, co- 
nejos, gatos etc. escalera, 

Ra'mpe, sf. tramo, pasamano m. de una 

Rand, sm, borde m., márjen m. u. f., orilla 
f.; — eines Sdyildes, ZI. orla f.; erhabe⸗ 
ner, mit Schnißwerf verzierter — realce 
m.; — tiner Münze, Mon. grafila /.; — 
(äußere, leer gelaffene Fläche eines gts 
fhriebenen od. gedrudten Blattes) már- 
jen m. u.f.; was am —de einer Schrift od. 
eines Buches ftebt marjinal m.; am — de 
bemerfen marjinar; am —de bemerft del 
märjen; Ränder einer Wunde, Cir. la. 
bios m. de una llaga; das verftebt fid 
am —de, || esto se entiende de si, es 
elaro de por sí; —bemerfung, v. Ra'nd⸗ 


go. 

Ri ndeln, Rá'ndern, va. orlar, adornar 
con guarnicion alg. c. al canto; Mon. 
dar cordoncillo ó grafila. 

Ra’ndfiih, sm. An. pezm. que se cria en 
los lagos de Engel —gloffe, sf. glosa 
ó nota f. marjinal, apostilla /.; —ffen 
madien apostillar, poner notas en las 
märjenes de los libros; —fdhrift, sf. es- 
oritura f. marjınal; — (einer Dlünze), 


Rand 


Mon. orla, leyenda f.; erläuternde — 
in einer Urkunde glosa f.; —ihüffel, sf. 
lato m. orlado. 


Ra’ndfomhöljer, sn. pl. Mar. aletas f., 


brazales m.; Auflanger der —, Mar. 
aletas f. de reves. 

Ra'ndítab, sm. (in einem Múblrade) Mol., 
puntería f.; —ftándig, a. Bof. marji- 
nal; —ftein, sm. (Schlußſtein) brocal m. 
de pozo, pozal m.; —ftreifen, sm. borde 
m. añadido, realce m.; Arg. faja; Mar. 
cinta f. y sus galones y molduras; —⸗ 
ftúd, sn. pieza f. que 
estremo de alg. c.; —zaden, sm. (an 
einer Spige) puntilla f., los piquillos 
m. de un encaje, randa etc.; —jier 
rath, sm. puntilla f. de un encaje, cinta 
f. con piquitos. 

Ranft, sm., Nanftitúd, sr. cantero m.; 

Brod cantero m. de pan; einen — 
Brod 10. abſchneiden descanterar. 

Rinftben, sa. (Brod) coscorron, cante- 
rito m. de pan; — (an einer Münze), 
Mon. cordoncillo m. 

Rang, sm. grado m., graduacion, clase f., 
earäcter m., calida fo órden, puesto 
m.; vom erften — del primer lugar; || 
de la primera tijera; Jem. od. einer 
Gabe den erften — einräumen dar la 
preferencia á alg., 6 á alg. c.; Jem. 
den — ablaufen, |] pujar, ponerse en- 
cima de olro, aventajarle. 

Ra’nae, sm. || picaron, bribon, bergante m. 

Rangiren, v. D’rdnen, A'nordnen. 

Ra'ngorbnung, sf. ordenanza f. de pre- 
cedencia; —ftreit, sm. compelencia f. de 
precedencia; —judt, sf. deseo m. in- 
moderado de precedencia; —füdtig, a. 
ansioso de precedencia. 

Rant, a. Mar. plombarido; —fed3 Schiff 
navío m. plombarido, navío m. que 
aguanta mucho. 

Ranf, sm., ++ Rü’nfe, pl. manejo, arte, 
amano m. secrelo, enredo m.; Ränke 
gebrauchen, um feine Zwede zu erreichen 
usar de manejos para lograr sus fines ; 
Ränke ichmieden fraguar enredos; durd 
Kuiffe u. Ränke plagen zaherir. 

Ra'nte, sf. zarcillo m.; —fen an den Mein» 
ftöden zarcillos m. de las vides, tijeretas. 

RIntemader, v. Rintefdimied. 

Ra'nten, vn. enroscarse ó enredarse como 
algunas plantas para asirse; ſich in vie 
Höbe — (Evbeu 20.) trepar, subir en lo 
alto enredándose; —fenbaum, v. Spur 
lie'rbaum. 

MRä'nkeſchmied, sm. fraguador m. de enre- 
dos; —fevoll, a. entremetido, trafagon, 
lleno de manejos amaños secrelos; 
—ller Anſchlag enredo m. 

Raniónfel, s/. Bot, ranúncula f. 

Rä'nzchen, Rä'nzel, sa. dim. de Ra’nzen. 

Ma’uzen, sm. barjoleta f., morral m. de 
viandante; * || panza, tripa f.; —, vn. 
v. Rammeln. 

Ranzig, a. (Del, Syved) rancio, enran 
ciado; — werden enranciarse, ponerse 
rancio; —jigfeit, sf. ++ ranciarlura f.. 
Fanlo m, 

Roanjion, v. L0'fegeld; —zioni’ren, va. 
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rescatar; v. 2o’dfaufen; —zioni’rung, sf. 

Ra’nzzeit, v. Ra’mmelzeit. z [rescate a 

Ra’ppe, sm. caballo m. negro; glänzend 
ſchwarzer — morcillo m. 

Rayee”, sm. Com. tabaco m, rapé, molido 
ó de polvo, rapé m. 

Ra'ppelig, Ra’ppeltöpflih, a. loco; || ri- 
joso, temoso, caprichudo, fogoso; — 
werden ponerse airado, encolerizarse, 
tomar cólera, [tocar llamada. 

Rapye’ll, sm. Mil. llamada f.; — ſchlagen 

Ra ppeln, vn. || tener vena de loco, ramo 
de locura. 

Ravyie'r, sn. Esg. florete m., espada f. 
negra ó de esgrima, espadin m.; Knöpf- 
hen an einem — zapatilla f.; mit dem 
— fechten jugar al florete ó el florete. 

Rapps, sm. hurto m. de los molineros; 
—pfen, va. (ſtehlen, maujen) raspar, ra- 
pinar. 

Raypu’ie, sf. garbullo m., arrebatiña f.; 
etw. in die — geben, * | abandonar alg. e. 

Raps, Ra'pſaat, v. Reps. 

Rapunzel, v. Radie'schen. 

Mar, a. raro; v. Selten, Ko’fibar, Bor 
tre'fflich; fih — machen no se dejar ver 
que mui raramente; —ritä't, sf. cosa f. 
curiosa y esquisita, curiosidad f.; v. 
Se’ltenheit. 

Raſch, sm. Tej. Com. raja f., raso, raso- 
liso m.; —, a. lijero, pronto, veloz, 
vivo, brioso, con viveza, con brio; — 
ergreifen, — wegnebmen arrebatar. 

Räſch, a. fräjil, quebradizo; — gebraten 
asado de tal manera que sea frájil y 
quebradizo ; —ſches Brod pan m. durillo, 

Ra ióbeit, sf. lijereza, celeridad, pronti- 
tud, viveza f., brio m. (raso. 

Ra'ſchmacher, sm. fabricante m. de raja ó 

Ra'fen, sm. césped m.; mit — bededen:en- 
cespedar, cubrir con céspedes; mit — 
bededter Weg calle f. cubierta de cés- 
pedes. 

Ra'fen, vn. rabiar, estar rabioso, furioso; 
— (Meer, Sturm 20.) enfurecerse, em- 
bravecerse; * estar encolerizado, aira- 
do; hacer batahola, alboroto; loquear, 
juguetear, relozar, 

Ra'fenbanf, 3/. asiento m. de céspedes, 

Ra'ſend, a. rabioso, furioso; —der Schmerz 
mal, dolor m. rabioso; —der Hunger 
hambre f. rabiosa; — machen hacer ra- 
biar, embravecer; — verliebt fein que- 
rer con furor, como un desesperado; 
—fender, sm. rabioso, desesperado m., 
el que tiene rabia ó furor. 

Ra’ienvlag, sm. lugar m. de céspedes. 

Raierei’, sf. rabia f., furor m., furia, lo- 
cura f. 

Ra'fin, a. cubierto con céspedes. 

Raſiſren, va. rasurar, afeitar, rapar la bar- 
ba; —, sn. rasua f.; —i'rmefler, sn. 
navaja f. de afeitar ó de harbero; —fi'r- 
feife, sf. jahon m. (le afeitar. 

Ra'dvel, sf. raspa f., raspador m., esco- 
fina f.; —veln, va, raer, raspar, e6sco- 
finar, ralları —, —pelſpaͤhne, sm. pl. 
raeılura, raspadura f. 

Ra Tel, v. Klaſpper; —blume, v. Srá'rf. 
traut; —ffeln, vn. rechinar; —, sn. acto 
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m. de rechinar; rechinamiento m., re- 
chinadura f. f 

Raft, sf. descanso m., holgura, holganza 
f-, reposo m., quietud; * tregua f., 
weder Rube nod) — haben no tener re 
“poso ni paz, no poder parar; weder 

ube nod) — lafjen no dejar ni tregua 
ni paz; —ften, en. descansar, reposar; 
weder ruhen neh — no darse reposo ni 
sosiego; —ftlo$, a. sin reposo, sin des- 
canso, sin cesar, inquieto; —lfofigteit, 
sf. desasosiego m., inquietud f.; —fttag, 
sm. dia m. de reposo del camino, des- 
canso m. ; — balten, Mil. hacer descanso. 

Ratb, sm. consejo, aviso m., advertencia, 
el diclámen ó parecer que se da ó to- 
ma; * modo, camino, medio m. de con- 
seguir alg. c.; — (Rathsverſammlung) 
consejo m.; geheimer — consejo m. pri- 
vado; — halten celebrar consejo; Jem. 
um — fragen consultar, pedir consejo 
á alg., aconsejarse con alg. ó de alg.; 
ich Raths erholen tomar consejo, acon- 
sejarse, consultarse; einen —ertheilen dar 
consejo, aconsejar; Jem. zu —tbe ¿ ie» 
ben consultarse con alg.; dem —the Je. 
mandes folgen seguir el consejo de alg.; 
— balten über etw. consultar, tener con- 
sulta, conferir sobre lo que se ha de 
hacer; mit jeinem Beutel zu —the ge 
ben, * consultar con el bolsillo, hacer 
cuenta con la bolsa; — fdaffen reme- 
diar, poner ó hallar remedio á alg. c.; 
ih — ſchaffen remediarse, — 
feinen — wiſſen no saber ö poder re- 
mediar alg. c. 

Math, sm. consejero m. ; geheimer — con- 
sejero m. privado; fünigl. — consejero 
m. del rei; geiftliher — consejero m. 
eclesiástico; —then, va. aconsejar, dar 
consejo ó aviso, advertir, avisar; con- 
jeturar, atinar, adivinar; wem nidt zu 
— ift, dem ift auch nid)t zu helfen, * no 
hai remedio para el que no quisiere ad- 
mitir buen consejo; — Sie einmal, wer 
died getban bat adivine Vm. quien hizo 
esto; —tbgeber, sm. consejero, aconse- 
jador m., el que da consejos ó aconseja 
á otro; —geberin, sf. consejera, acon- 
sejadora f.; —tbbau8, snm. casa f, con- 
sistorial ó capitular, casa f. de ayun- 
tamiento ó de la ciudad, concejo m. 

Rä'thin, sf. mujer f. del consejero, con- 
sejera f.; —tb[id, a. económico; mo- 
derado en los gastos; — mit feinem Held 
umgeben economizar, moderar sus gas- 
tos; v. Ra'thfam. 

Ra'tblo8, a. sin consejo, abandonado, des- 
tituido de consejo y ayuda; —tbhmann, 
v. Ra'théberr; —thjam, a. económico; 
v. Spa’rfam; útil, conveniente, á pro- 
pósito, lo que puede servir ó conve- 
nir; id balte es für — yo lo tengo por 
conveniente; —thsbedürftig, a. el que 
tiene menester consejo; —thöbote, sm. 
mensajero m. del senado; —tbíblag, 
sm., ++ Ra'thſchläge, pl. consejos m.; 
—ihläge geben od. ertheilen dar conse- 
jos; —thidyfagen, vn, deliberar, entrar 
en consejo; —fd)lagung, sf. delibera- 


cion, consultacion f.; —fd lu, sm. de- 
ereto m.; —fhlüfle Gotted decretos m. 
de Dios; —+$collegium, sn. consejo ö co- 
lejio m. de senadores, cuerpo m. de 
majistrados; —8deputirter, sm. diputado 
m. del consejo, ó del colejio; —#diener, 
sm. alguacil, ministro m. 

Rá'tbfel, sn. enigma, acertijo m.; ein — 
aufgeben proponer un enigma; ein — 
errathen acerlar con un enigma; —iel- 
baft, a. enigmático, enigmáticamente, 
de un modo enigmático; der — od. in 
Rátbfeln fpridt enigmatista m.; —fel- 
wort, sn. logogrifo m. 

Ro'tb8fibig, a. senatorio; —ge Familie 


familia f. senatoria; —fäbigfeit, sf, ca- 
rl senatoria; —glied, sn. miem- 
bro m. de un senado; —berr, sm. se- 


nador m. ;—berrlich, a.senatorio; — ſchluß, 
sm. decreto m. ö decision f. del sena- 
do; —idreiber, sm. escribano m. del 
senado; —ftuhl, sm. asiento m. asig- 
nado á los senadores en la iglesia; 
—verfammlung, sf. ayuntamiento m., 
junta f. del senado; eine — betreffend 
senatorio; —verwanbdter, v. Ra'thé8glied; 
—wabl, sf. eleccion f. de los miembros 
del senado. 

Ratificatio'n, sf. ratificacion f.; v. Beftá”. 
tigung; —fici'ren, va. ratificar; v. Des 
ſtaͤſtigen. 

Ratio'n, sf. Mil, racion, porcion f. de 
forraje que se distribuye á la tropa. 
Na’tiche, sf. $ carraca f.; —tiden, vn. 
hacer un ruido ronco; v. Sdmna'rren. 
Ra'tte, sf. An. rata f.; —tenfalle, sf. ra- 
tonera f. pura coger ratas; —tenfánger, 
sm, cogedor m. de ratas; —gift, Ra't. 
tenpulver, sn. arsénico m.; —pfeffer, v. 
Mäu’fepfeffer; Läu'ſekraut; —ſchwanz, 
sm. cola f. de rata; Bor. v. Zweiblatt. 
Ra'ttern, vn. || (in Folge fchneller Bewe- 
gung beim Fahren 2c.) hacer ruido, es- 

truendo, rechinar. 

Rape, ꝛc. Ra'tte, 20. 

Raub, sm. rapiña f., robo, pillaje; bolin 
m.; presa E; — , von welbem die Raub» 
tbiere [eben presa f., pasto m, de que 
viven las fieras; — eines Menſchen duró) 
Brofervina, Mit. rapto ó robo m. de un 
hombre; — der Ehre, * salteo mm. de la 
honra; ein — der Flammen werden ser 
devorado ó consumido por las llamas; 
—bbegierde, v. Rau’bgier; —bbiene, sf. 
Hn. abeja f. que roba el miel de otras ; 
—ben, va. robar, hurtar, pillar; — 
tes Gut bienes m, robados ó pillados; 
—, sn. acto m. de robar ó pillar. 

Räu’ber, sm. ladron m.; — (eined Frauen 
immer8) robador, raptor m.; — ibrer 

bre, * salteador m. de su houra; — 
an einem Licht, * ladron m.; Yidyt, das 
einen — bat vela f. de á dos; — an 
den Báumen, Jard. chupones, mamones 
m.; —berei’, sf. rapina /., robo, sallea- 
miento, latrocinio m.; —berbúble, sf. 
madriguera ó guarida f. de ladrones; 
—berin, sf. ladrona f.; —berifó), a. ra- 
paz, codicioso de rapiña; — anfallen 
saliear. 


Raub 


465 


Raub 





Raw'bfifd), sm. pez m. de rapiña; —fliege, 
F An. tábano, ásito m.; —geflügel, v. 
au’bvogel; —gefindel, sn. ladrones, sal- 
teadores m., gente f. mulandrina; —- 
gier, Rau’bgierigkeit, sf. (von Raubthie- 
tbieren) rapacidad; * codicia f. de pi- 
llar ó tomar lo ajeno; —gierig, a. ra- 
paz, codicioso de rapiña, dado á la ra- 
ina; —gut, sn. bienes m. robados ö 
pillados; —fäfer, sm. An. gorgojo m.; 
—neft, sn. guarida f. ó abrigo m, de 
ladrones; v, Rau'bſchloß; —ritter, sm. 
salteador m.; —ihiff, sn. Mar. navio 
m, armado en corso, corsario m.; —ſchloß, 
sn. castillo m, de salteadores; —fhüße, 
v. Wi’fddieb; —fudyt, v. Rau’bgier; —⸗ 
thier, sn. animal m. de rapiña; —vogel, 
sm. ave f. de rapiña. 

haub, a. velludo, velloso, peludo; — 
(ftruppig) hirsuto, hispido. 

Rauch, sm. humo m.; großer, dider — hu- 
mareda f.; Schub — fumarada f.; fo 
viel —, ald man auf einmal beim Tas 
batrauben einhaudt fumada f.; durd 
— gegebened Zeichen (befonder3 an der 
Sectüfte) ahumada /.; — von fid) geben 
echar, arrojar, despedir humo de si; es 
fteigt ein — auf se levanta un humo; 
Fleiſch in den — hängen curar carne al 
humo; ein Haus in — aufgeben laffen 
reducir en cenizas una casa; in — auf 
geben, * irse todo en humo; wie — jer- 
deben od. verfhwinden, || deshacerse 
como humo; auf — od. Dampf fih be- 
ziehend, Fis. fumigatorio; —altar, sm. 
altar m. de incensos; —bad, v. Da'mpf: 
bad; —beere, v. Sta'delbeere; —chen, 
vn. humear, ahumar, echar humo de sí; 
va. fumar, tomar tabaco de hoja; Tas 
bat — fumar tabaco, fumar; —, sn. 
aclo m. de fumar; —djend, a. humeante; 
Poet. fumante; —dher, sm. fumador m., 
ei que fuma tabaco de hoja. 

Näu’herer, sm. el que ahuma ó incensa; 
—derig, a. ahumado, lleno de humo; 
—herfammer, Rau’dhfammer, sf. cámara 
f. para poner carne al humero; —der- 
kerzchen, sm. pastilla f, de olor; —djern, 
va. ahumar, sahumar, perfumar; Lit. 
incensar; Jem. zu Ehren —, * incen- 
sar, obsequiar á alg, can alabanzas li- 
sonjeras; Schinken, Würſte 24. — ahu- 
mar, poner al humero, curar al humo 
jamones, longanizas etc.; cios 
Sáweinefleifd) tocino m.; geráudertes 
Fleiſch überhaupt cecina f.; —, sn. sa- 
humadura; Zif. incensacion; Med. su- 
fumicacion f-; zum — einfalgen echar 
en cecina; —herfaß, v. Ran dfab; —her- 
fänuchen, sn. braserillo m. para que- 
mar perfumes, perfumador m.; —dyer- 
pulver, sn. incienso m. en polvo; —dher- 
werf, sn. sahumadurá f., perfume m. 

Rau’chfang. sm. humero m., chimenea f., 
canon m. de chimenea; v. Scho’rnftein. 

Rau’chfärber, sm. tintorero m. de pieles. 

Rawbfag, sn. incensario, fumigatorio m. 

Rau'chflügel, sm. An. mariposa f. que tiene 
alas vellosas, 

Ran dfroft, v. Rau'bfroft; —fitbig, a. An. 


IT. 


calzado; —ge Tauben palomos m. cal- 
zados. [mado. 

Rauſchgeld, v. Hee'roftener; —grau, a. ahu- 

Rau’hhandel, sm. Com. trato m. en pele- 
tería; —händler, sm. Com. peletero, tra- 
tante m. en peleleria. 

Ran bi. a. que humea ó echa humo de 

í; ahumado, lleno de humo; v. Räu’. 
cherig; —dfammer, v. Räu’herfanmer; 
—terje, v. Riu derterze; —foble, sf. 
tizo m. lludo teñido de negro. 

Nau’chleder, sm. Com. cordoban m. ve- 

Rau'd lod), sa. agujero m. abierto para el 
humo; — (Drt, wo e3 febr raud)t) zor- 
rera f.; —ihmwalbe, s/. An. andolina, 
golondrina f. de humo ó de chimenea; 
—tabal, sm. Com. tabaco m. de humo, 
tabaco m. de hoja; —topas, sm. Hn, to- 
pacio m. ahumado; —verftändiger, sm. 
artífice m. que arregla las chimeneas 
para que no hagan humo. 

Rau’hwerk, sn. peleteria f.; v. Be’lzwerk, 
—hjehnt, sm. diezmo m. de menudos, 
que es de corderos etc. 

Räu’de, sf. Alb. (der Hunde) sarna f.; — 
(der Schafe) roña f.; (der Bäume) espe- 
cie de sarna f. que se pega á la cor- 
teza de los árboles; —Dig, a. Sarnoso, 
roñoso; —ger Hund perro m. sarnoso; 
—ges Schaf oveja f. roñosa; ein —ges 
Schaf ftedt die ganze Heerde an, * la man- 
zana pudrida pierde á su compañía. 

Rau'fbold, sm. jaque, rompe - esquinas; 
prov. bravato m.; —fdegen, sm. ** es- 
padon, estoque m. , 

Rau'fe, sf. (über der Krippe) astillero m.; 
Heu in die — fteden poner heno en el 
astillero. 

Rau'fen, va. tirar, arrancar el cabello ; 
Sem. bei den Haaren — tirar á alg. por 
los cabellos; Jem. die Haare aus Dem 
Barte — arrancar á alg. el pelo de la 
barba; Hanf, Flachs — arrancar el cá. 
ñamo, el lino; fidj —, || andar á la 
greña, andar á cachetes; prov. $ acapi- 
zarse; —fer, sm. espadachin, penden- 
ciero m.; —ferei’, sf. riña, pendencia, 
camorra f. [s/. lana f. pelote. 

Rau'fholz, sn. Curt. garatusa /.; —fwolle, 

Raub, a. (für das Gefühl) tosco, áspero; 
— (für dad Gehör) bronco, ingrato al 
oido; — (von Haaren) hirsulo, hispido; 
* duro, crudo, áspero, austero; —her 
Meg camino m. áspero, escabroso; —be8 
Metter tiempo m. rudo, duro; mit —ber 
Stimme con voz bronca ó ronca; von 
—ber Gemüthsart áspero de jenio ; —hes, 
zurüdftoßendes Betragen escabrosidad 
f.; Jem. — behandeln tratar á uno äs- 
peramente ö con dureza. _ 

Rau’pen, va. cardar, carduzar (los paños): 
—her, sm. el que carda los paños. 

Raub'froft, s/. escarcha f.; —bbeit, v. 
Rau'higteit; —bbobel, sm. Carp. cepi- 
llo m. para desbaslar; —bhigfeit, sf. as 
pereza, dureza, tosquedad, bronquedai 
F.; — (in der Behandlung) aspereza, se- 
quedad f., despego m.; — (in den Sit. 
ten), * severidad, dureza, austeridad f.; 
—hreif, v. Rawbiroft; —hwade, sf. Min. 
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toba f.; —bweıfen, va. desbastar, 
Rau'te, sf. Bof. jaramago m., oruga, ru- 
queta f. , . 
Raum, sm, espacio m., esiension f. de 
lugar; leerer — hueco m.; — zwiſchen 
¿wei Gegenftánden espacio, hueco m. 
entre dos cosas; —, den etw. einnimmt 
capacidad f.; innerer — eines Schiffes 
capacidad f. de un navío; unterfter — 
in einem Schiffe, Mar. sentina f.; — 
zwifchen ¿wei Verdeden entrepuente m., 
entrecubierta f,; nidyt — haben, um eine 
Sabe zu ftellen no tener espacio, hueco 
6 lugar para colocar alg, c.; nidt — 
baben (nicht in etw. bineingeben) no ca- 
ber; es ift bier fein — für mid) no quepo 
aquí; die Räume des Himmels los espa- 
cios del cielo; der — zwiſchen zwei Hei. 
Ten entre renglones; den gehörigen — 
wifchen ¿wei 0d. mehreren Dingen laſ— 
en dejar el claro ó hueco conveniente 
entre dos 6 muchas cosas, espaciar; 
ver Berfuhung — geben, * ceder á la 
tentacion; einer Bitte — geben otorgar 
un favor. 
Ráwmen, va. desocupar, mudar de espa- 
cio 6 lugar; einen Plag, eine Stelle — 
desalojar, mudarse de un lugar ó puesto 
cómodo, desamparar un sitio; einen Platz 
— von Leuten despejar, desembarazar; 
eine Stadt, eine sefung —, Mil. eva- 
cuar una ciudad, una plaza; das Land 
— dejar 6 abandonar el país; einen 
Brunnen, einen Graben — limpiar un 
pozo, una zanja; Jem. aus dem Wege 
— , * librarse, desembarazarse de alg., 
uitarle la vida; die Hinderniffe aus dem 
ege — remover los impedimentos ú 
obstáculos; —Mier, sm. el que limpia 
pozos etc.; instrumento m. para limpiar 
alg. c.; Cerr. escofina f. corva por la 
punta; —mlid, Räu’mig, v. Geráu'mig. 
Rau'mnadel, sf. Art. aguja f. de punta 
ó de punta de diamante, gubia f.; Mar. 
Sncalisslicas f.; —, womit die Patrone, 
nachdem fie ind Stüd geladen ift, durch— 
ftohen mird, Art. espingueta f. 
Rin’mung, sf. (einer Stadt) evacuacion 
f.; — (tines Ortes) desamparo m.; — 
(eineg Lande8) abandono m.; — (eines 
Brunnens) limpia f. 
Rau’nen, va. cuchear, cuchichear; Jem. 
etw. in die Obren — sujerir alg. c. á 
alg. habländole al oido; —, sn. cuchea- 
miento, cuchicheamiento m. 
Rauw'nen, vn. (von den Hafen), Mont. ha- 
cer agachadas, regates. 
Rau'pe, sf. Hn. oruga f., gusanillo m. 
mui nocivo á las plantas; —peifen, sn. 
instrumento m. para descocar los árbo- 
les; —pen, va. descocar, limpiar los ár- 
boles de la oruga; —pentlee, sm. Bot. 
escorpióide m.; —penfraut, snm. id.; 
—penneft, sn. nido m. de orugas; —pen» 
fdjeere, sf. tijeras f. para cortar los ni- 
dos de las orugas; —penftand, sm. es- 
tado m. de oruga; —pentödter, sm. An. 
cierto insecto m. con cuatro alas y agu- 
jon como las abejas, 
Rauſch, sm. embriaguez, borrachez f. ; ci 





nen — haben, *|| estar hecho una uva; ſich 
einen — trinten, *] cazar una zorra, coger 
un lobo. 

Räuſchchen, sn. pequeña embriaguez f. 

Rau'ſchen, vn. hacer un ruido —— y 
confuso, zumbar, zurrir; — (ein Bad) 
murmurar, susurrar; —, sn, zumbido, 
zurrido, ruido m. bronco y confuso que 
se oye de léjos; — (eines Bades) mur- 
murio, susurro m.; — der Blätter rumor 
m. de las hojas heridas del viento. 

Rau’ichgelb, sn. rejalgar, arsénico m, rojo; 


—gold, sn. oropel m.; rün, v. Bla”. 
fengrün; —filber, sr. bricho, oropel m. 
de plata. [gargajeo m 


Räu’spern, vn. u. r. gargajear; —, sn. 

Rau’te, sf. Bot. ruda f.; v. Beinraute; 
Ha’rmelraute; Mau’erraute; Geom. rombo 
m.; Bl. lisonja f., losanje m.; durdyficdy- 
tige od. durchbrochene — macle m., li 
sonja f. agujereada en medio con otra 
lisonja de diferente esmalte; —ten im 
Kartenfpiel, pl. oros m.; —tenag, sn 
Ju. as m. de oros; —tenbalfam, sm. 
bálsamo m. de ruda; —teneffig, sm. vi 
nagre m. de ruda; —tenfórmig, a. rom 
boidal, de figura rombóida; 2/. lison 
jado; —tenglasd, sn. vidrio m. labrado 
en facetas; —tenfönig, sm. Ju. rei m. 
de oros; —tenfranz, sm. corona ó guir- 
nalda f. de ruda; —tenkreuz, sn. Bl. 
eruz f. lisonjada; —tenöl, sn. aceite m. 
de ruda; —tenfdhnede, sf. Geom. rombo 
m.; —tenftein, sm. piedra f. labrada 
en facetas; —tenvierung, sf. rombo m.; 
v. Rawte; —tenweife, ad. Bl. en lisonja. 

Ravelin, sn. Fort. revellin m. 

Rea'fien, sf. pl. ciencias f. exactas; —li- 
fUren, va. realizar, efectuar; —fifi'rung, 
sf. realizacion f.; —linjurie, sf. Jur. 
injuria f. de hecho; —Ii'ft, sm. realista 
m.; —llenntnife, v. Rea'lien; —Ileri- 
fon, sn. Lit. diccionario m. de hechos; 
—Ifdhule, sf. escuela f. en que se enseña 
las ciencias exactas; escuela f. poli- 
técnica, 

Re'be, sf. sarmiento m., vid f., vástago 
m. de la vid; —benfedyfer, sm. sar 
miento m. barbado. 

Rebe'II, sm. rebelde m.; —Mion, sf. rebe- 
lion f.; —Ili’ren, vn. rebelarse, suble- 
varse; v. Empö’ren (fi); —lliſch, a. re- 
belde, rebelado. 

Re'benauge, sn. yema f. de la vid; —ben» 
blatt, sn. hoja f. de la vid; v. Rei’n, 
blatt; —dolde, sf. Bof. enante f.; —gt. 
fent, v. Re'benfenter; —holz, sm: sar- 
miento m.; —faub, sa. pampano m.; 
—laube, sf. parral, emparrado m.; — 
mefler, sn. podadera f.; —faft, sm. Poet. 
vino m.; —fenter, sm. codadura f., mu- 
gronm.; —ftidjer, sm. Hn. piojuela fi, es- 
carabajuelo, revolton, pulgon m. en las 
viñas; —thränen, sf. pl. lágrimas f. de 
la vid; —wafler, sa. id.; —wurm, v. 
Re'benftider. 

Re'bbabn, sm. Hn. perdiz f. macho. 

Re'bbolz, v. Re'benbol;. 

Re'bbubn, sm. An. perdiz f.; rotbed — 
perdiz f. griega; weißes — perdiz f, 
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blanca, Paarzeit der —hühner zelo m. 
de las perdizes; —búbnerfánger, sm. 
chuchero, cazador m. de perdizes con 
red; —hühnergarn, sn. red Y. de cazar 
perdizes; —hübnerjagd, sf. caza f. de 
perdizes. 

Recenſe'nt, sm. crilico, censur m.; —cen— 
fio'n, sf. crítica, censura 6 —tenfi'ren, 
va. criticar, censurar, hacer crítica y 
juicio de un escrito ó de un autor. 

Recepi'ffe, sn. Com. carta f. de pago. 

Nece'pt, sn. receta f. de médico, receta 
f.; ein — verfdreiben recetar; der ein 
— verfchreibt recetador, recetante m.; 
—te’ptenbud, sn. recetario m. 

Reſchbeere, sf. Bot. laureola f. hembra, 
mezereo m, jermánico. 

Neben, va. rastrillar, recoger con el ras- 
trillo; —, sm. rastrillo m. 

Re benbud, sr. libro m. de aritmética; 
— über táglide Einnahme u. Ausgabe 
libro m. jornal; —chenkunſt, sf. aritené- 
tica f.; * cálculo m. ; Meifter in der — 
calculador m.; —meifter, sm. aritmético, 
maesteo m. de aritmética; —pfennig, sm. 
tanto m., ficha f.; mit —gen redinen 
tantear, contar con tantos ó fichas; —« 
fhaft, sf. cuenta f., razon f.; — über 
Einnahme u. Anggabe cuenta y razon 
F.; — geben, ablegen dar cuenta, dar 
razon; — fordern von Jem., ibn zur — 
ziehen pedir razon á alg.; —ſchule, sf. 
escuela f. de aritmética; —ftift, sm. la- 
piz m.; —dmen, ve. contar, calcular; 
(in der Zeitrechnung) computar; * con- 
tar, reputar, poncr en el número, en la 
lista; auf Sem. od. auf etw. — contar 
con aig. ó con alg. e., hacer cuenta con 
ag. C.; — lernen aprender á calcular; 
falih — errar, errarse en la cuenta, sa- 
car mal la cuenta; zuſammen — sumar 

artidas, sumar una cuenta; mit einan— 
er — pasar cuentas, venir á cuentas; 
mit dazu geredinet incluso en ello, com- 
prendiendo en eilo; Eins ind Andere 
geredhnet uno con otro, compensado uno 
con otro; von Neuem, aufs Neue — re- 
contar, volver á contar; unter etw. —, 
* poner en el número de alg. c.; —, 
sn. acto m. de contar, calcular, com- 
utar; — an den Bingern cuenta f. de 
a vieja; —chner, sm. contador, calcu- 
lador m., el que calcula; —chnung, sf. 
cuenta f., cálculo, cómputo m.; laufende, 
bis zum Jahresfchluß offene +, Cont. 
euenta f. corriente; offenftehente — cuenta 
f. abierta; geſchloſſene — cuenta f. cer 
zada, fenecida; (Geld bei der — cuenta 
f. con pago; — über Einnahme u. Aus» 
gabe cuenta f. de cargo y data; — über 
die Zeche cuenta ó tarjeta f. del gasto: 
gerade, runde — cuenta f. redonda 6 
cabal; auf Femandes — á cuenta de 
alg., de cuenta de alg.; die — führen 
levar la cuenta; — fegen dar ó echar 
cuenta: fih von Sem. tiber etw. — ab» 
legen laffen tomar la cuenta á alg. de 
alg. c.; eine — abnehmen, fid eine — 
vorlegen laffen tomar una cuenta; in — 
bringen poner en cuenta, sentar en cuen- | 


ta; eine — abſchließen ajustar, cancelar 
una cuenta; eine — in Riditigfeit brin— 
gen fenecer, liquidar una cuenta; eine 
— ind Reine bringen apurar, rever, ave- 
riguar de raiz alg. cuenta; einen Bo» 
ften von einer — auf die andere über» 
tragen pasar una partida de una cuenta 
a otra; die — ift richtig cabal está la 
cuenta; etw. auf feine — nehmen tomar 
de su cuenta alg. c.; die — ohne den 
Wirth machen, || * hacer ó echar la 
cuenta sin la hudspeda ; Fem. einen Strid) 
durch die — madjen, * || mover obstäcu- 
los ä alg., ponerle estorbos; feine — 
bei etw. finden, * hallar su cuenta ó mas 
ventajoso partido en un negocio; —gés 
ableger, sm, el que da ó presenta una 
cuenta; —g8abnabme, sf. toma f. de 
cuentas; — gsabſchluß, sm. fenecimiento, 
remale m. de cuentas; —g8anfgabe, sf. 
problema »n. aritmético; eine — geben 
echar nna cuenta; —gebeamter, sm. em- 
pan m. que ha de dar cuentas; —gós 
ud), sn. libro m. de cuenta; — eiges 
Banquierd trapacete m. ; —göfehler, sm. 
irabacuenta f., yerro m. de cuenta; —q3» 
führer, sm. contador, calculador m.; 
—asfitbrung. sf. contaduría f.; —gdbof, 
sm. tribunal m. de cuentas; oberfter — 
contaduría f. mayor, contaduría f. ma 
yor de cuentas; —gétammer, sf, cámara 
f. de cuentas, contaduría f.; —gécoms 
miffair, sm. contador m.; Amt eines —ı3 
contaduría f.; —g3voft, sf. partida f.; 
—gS8revifor, sm. revisor m. de cuentas; 
—qöverftändiger, sm. calculador, com- 
putista m.; —göwejen, sn. asunto m. 
de cuentas, contabilidad f. 


Recht, a. (Gegentheil von [inf) derecho, 


diestro; Geom. recto; * justo, recto, 
propio, cabal, verdadero; —te Hand 
mano f. derecha, diestra f.; auf der 
—ten Seite al lado derecho; was auf 
der —ten Seite eine befondere Abthei— 
[ung 0d. Figur hat, B7. adestrado; —ter 
Mintel, Geom. ängulo m. recto; —tc3 
Mag medida f. cabal; —ted Mittel re- 
medio m. conveniente, correspondiente, 
cómodo, propio; —ter Meg camino m. 
justo 6 derecho; vom —ten Weg ab» 
fommen descaminarse, descarriarse; den 
—ten Weg finden acertar el camino; er 
iftein redjter Lügner, || él es un gran men- 
tiroso; —te Kinder hijos m. lejítimos; 
—te Zeit buen tiempo m.; zur —ten 
Beit fommen ur a buen tiempo, en 
buena ocasion, llegar al caso; — U. 
billig justo 6 razonable, puesto en ra- 
zon; — (gebórig, wie ſich's gesfibrt) $ 
derechas; — zufrieden mui contento; - 

lange mui largo tiempo, por mucho 
tiempo; gerade —, zu —ter Zeit á buena 
hora; eben — cabalmente; — lieben 
amor bien; — thun od. handeln hacer 
bien, acertar; e8 den Leuten — madjen, 
|| contentar, satisfacer á los hombres; 
wenn mir — ift cuando no me engano; 
wie es — ift como es debido, como debe 
ser: ſich — Íuftig machen divertirse mul 
bien; es ift ihm — geichehen bien lo ha 
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merecido; dad ift mir nid)t — esto no 
me conviene, no.me agrada; —, sn. 


derecho m., justicia, razon f.; römi— 
ſches —, gemeined, biirgerlides — de- 
recho zm. cesáreo, comun 6 civil; Ge: 
kenn, des bürgerlihen —tes leyes f.; 
firdylidyes, canonifdjes — derecho m. ca- 
nónico; góttlid es — derecho m. divino; 
efcdhriebene3 — derecho m. escrito; po» 
ttiveg — derecho m. positivo; — Der 
Erfigeburt primojenitura f.; mit — con 
justicia, con razon; mit Fug u. — jus- 
tamente; mit — od. Unrebt, $ en jus- 
tos y en verenjustos; nad) — u. Billig» 
feit en razon; wider alles — u. alle Bil: 
figfeit contra derecho y razon; was dem 
— u. den Gefegen gemäß ift (mas Ned): 
teng ift) lo que es de justicia; dem — 
u. den Gefegen gemäß, For. como me- 
jor haya lugar en derecho; von Rechts 
wegen de derecho, segun derecho, de 
justicia; ald ein exblidje8 — por juro de 
eredad; in den —ten begünftigter Ball 
easo m. favorable; dad — auf feiner 
Seite haben llevar la razon de su parte; 
— haben tener justicia, tener razon, es- 
tar en lo cierto; fehr — haben, vollfom: 
men — haben tener mucha razon; fein 
— behaupten sostener su derecho; fid 
fein — nidyt nehmen laffen defender su 
derecho; nad — u. Geredtigfeit ver 
fahren, For. obrar conforme á dere- 
cho; — mwiderfabren lafien render justi- 
cia; fein — vor Gericht fuhen pedir jus- 
ticia; etw, mit — u. Billigfeit fordern, 
id.; die —te ftudiren estudiar las leyes; 
—tbürtig, a. lejítimo. 
Ue bite, sf. -diestra, mano f. derecha ó 
lado m. derecho; —ted, sn. Geom. rect- 
ánguio m. 
Re'dten, vn. pleitear, litigar, poner plei- 
to; —, sn. acto m. de pleitear ete.; 
—tfertigen, va. justificar, declarar la 
inocencia de un acusado; fid — justi- 
ficarse; * lavarse; —fertigend, a. justi- 
ficante; —fertigung, s/. justificacion f.; 
jur — dienend justificativo; —fertigungé- 
iórift, sf. escrito m. justificativo; — 
gläubig, a. conforme á la sana doctrina, 
ortodoxo; —gläubigfeit, sf. sana doc- 
trina, ortodoxia f.; —baber, sm. ergo- 
tista, ergotizante m.; —haberei’, sf. so- 
fisma, ergoteo m.; —haberiih, a. ergo- 
tizante; —läufig, a. Astr. directo; —lid), 
a. (den Redten gemäß) jurídico, lega!, 
conforme á derecho y regias de justi- 
cia; judicial; * leal, legal, fiel, hon- 
rado, cabal; — verfahren proceder ju- 
ridicamente ó judicialmente; ein —ber 
Mann hombre m. leal ó cabal; —lich— 
teit, sf. leallad, legalidad, fidelidad. 
rectitud, sinceridad, probidad, buena fé 
f.; —linig, a. Geom. rectilinco; —log8, 
a. ilegal, contra lei y derecho; —má: 
Big, a. lejitimo, segun las leyes; —ge 
Ebe matiimonio =. lejítimo; —ge Kin: 
der hijos m. lejítimos; —ger Ridyter juez 
m. competente; —mágiatei + lejiti- 
midad > mäßigfeit, sf. lejiti 
Rechts, ad. á la derecha, á manc derecha, 
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“lengua; —fpredung, sf. 
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al lado derecho; —audjprub, sm. jui 
cio, acuerdo, fallo m.; durd) den — de 
derecho; —beflifiener, sm. estudiante zz. 
de leyes, lejista »m.; —bebelf, v. Reſchts⸗ 
wohlthat; —beftändig, a. válido, vale 
dero, auténtico; —beftándigteit, sf. va 
lidacion, validez /., valor m., aulenti 
cidad f. 





Re'dtídaffen, a. recto, justo, inlegro, en 


tero, honrado, leal; fromm u, — justo, 
—ned Betragen justicia /.; —ner Dann 
hombre »». honrado, buen hombre, hon: - 
bre m. de bien; — handeln hacer bien, 
obrar honradamente; —ubeit, sf. recti- 
tud, justicia, integridad, entereza, hon 
radez, lealdad, hombría f. de bien; pu 
reza f. 


Re dtiídreiben, vn. escribir correctamente, 


escribir con buena ortografía; —idrei» 
ber, sm. ortógrafo m., el que escribe 
con buena ortografía; —¡d)reibung, sf. 
ortografía f.; der eine neue — angenome 
men hat neögrafo m.; neue — od, Nene. 
rungsſucht in Anfehung der — neogra 
fismo m. 


Re'chtserfahren, v. Reſchtskundig; —8fábig, 


a. Jur. hábil; —fall, sm. caso m. legal; 
—fällig, a.: — werden, For. tener mal 

leito; —form, sf. forma f. jurídica ó 
judicial; der — gemäß jurídicamente; 
—förmig, a. juridico; v. Reſchtlich; — fra» 
ge, sf. cuestion f. legal; —3gang, sm. 


Orden m. judicial; —gelehrfamteit, sí 


jurisprudencia, ciencia /. del derecho; 
Xehrer der — jurisconsulto, prolesor m. 
en derecho; der — Befliffener estudiante 
m. de leyes, lejista m., —gelebrt, a. 
versado en el derecho ó en las leyes; 
—gelehrter, sm. jurisperito, juriscon- 
sulto, lejista, letrado, jurista m.; —gül» 
tig, a. auténtico, válido; —gúltigleit, 
sf. autenticidad, validacion, validez f., 
valor m.; —bandel, sm. causa f., pleito, 
letijio m., lite f., espediente m.; v. 
Broce'B; einen — megen etw, führen 
litigar alg. c., pleitear sobre alg. c.; 
einen — anfangen poner, armar una 
causa, un pleito; einen — zum ridyter!i« 
hen Sprud vorbereiten enjuiciar una 
causa; einen — entíbeiden decidir un 
pleito; öffentlidy zur Bertheidigung eines 
—[3 reden orar una causa; —bángig. a. 
pendiente; —ger Broceg pleito m. pen 
diente ó que pende; —8foften, v. Bro. 
ce'ptoften; —sfräftig, v. Re'ſchtsgültig; 
—¿fundig, a. jurisperito, legal; —#mit- 
tel, sn. remedio m.; —8pflege, sf. ad- 
ministracion f. de justicia; Klage über 
verweigerte —, For. recurso m. de fuerza. 


Re’htipredhen, vn. For. pronunciar, dar 6 


pasar sentencia, fallar; Gr. pronunciar 
las palabras segun las reglas de una 
or. publica 


cion f, de una sentencia ó un auto. 


Re” hisjabe, v. Re btibandel; —Sfprud, 


sm, sentencia f., fallo, failamos, decreto, 
auto m. de un tribunal; fid dem — un— 
termerfen consentir, conformarse á la 
sentencia de juez; —öftreit, v. Re’dtd« 
bandel; —Stitel, sm. titulo, derecho m, 
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para pretender ó poseer; —S8verdreber, 
sm. el que tuerce el derecho; caviloso, 
cavilador m.; —8verfabren, sn. proceso, 
juicio m.; übliches — foro m.; — über 
den Befig einer Sade juicio m. de po- 
sesion; — über dad Eigenthum einer 
Gade juicio m. de propiedad; —4wi- 
drig, a, ilegal; —Swibdrigteit, sf. ilega- 
lidad f.; —swiſſenſchaft, v. Re’dtäge- 
lebrfamteit; —3moblibat, sf. beneficio 
m.; —8jmwang, sm. jurisdiccion f. 

Re'chtwinklig, a. Geom. rectángulo, rect- 
anguiar, 

Recidiv, sn. (Rückfall in diefelbe Krant. 
Bel): Med. reincidencia, recaida f. 

Reciypient, sm. Quím. recipiente m. 

Recitati’v, sn, Mús. recitado m. 

Red, sn. aparato m. jimnástico, barra f. 

Re'dbant, v. Fo [terbant. (alta. 

Re'de, Poet. v. Held, Strei'ter, Nie'fe. 

Re'den, va. estender, tender, alargar; v. 
Au’sftreden; die Hände in die Höhe — 
alzar la mano; —, sn. estension f., alar- 
gamiento m. 

Reclami'ren, va. reclamar, 
—matien, sf. reclamacion f. 

Recognosci'ren, va. Mil, reconocer, salir 
á reconocer, batir la estrada; v. Ku'nDd- 
ihaften; —cogno8cirung, sf. Mil. des- 
cubierta f. 

Recru't, sm. Mil. recluta, soidado m. re- 
cluta; —cruti'ren, va. reclutar, hacer 
reclutas; —ti'rer, sm. reclutador m.; 
—ti'rung, sf. recluta f. 

Rectificatio'n, sf. Quim. rectificacion f.; 
—ficitren, va. rectificar, purificar hasta 
el último punto los líquidos; —cirter 
MWeingeift espíritu m. de vino rectificado. 

Re'ctor, sm. rector m.; — einer Hochſchule 
rector m. de una universidad; einen — 
betreffend rectoral; —tora't, sn. recto- 
rado m. 

Me’de, tí (Bermögen zu fpreben od. zu re. 
den) habla; @r. oracion f.; — (feier- 
fiher Vortrag) habla, arenga, oracion 
f., discurso m.; — (Aeuferung) palabra 
f., dicho m., razon f.; fpipe, beißende 
— palabra f. picante; beleidigende — 
palabra f. pesada; beleivigende —den 
palabras f. mayores, dichos m. injurio- 
sos; Sabje, wovon die — ift asunto m.; 
öffentliche — discurso m. público, aren- 
ga f. pública, declamacion f.; geiftliche 
— sermon m., plática f.; v. Pre’digt; 
— über einen Gegenftand razonamiento 
m. sobre alg. asunto; Theile der —, Gr. 
partes f. de la oracion; eine — halten 
decir ö hacer una arenga, una oracion, 
arengar, decir, orar; eine langweilige, 
gefünftelte — haften echar peroratas, 

— párrafos; eine öffentliche — hal» 

ten hablar en público, orar, perorar; 

Jem. in die — Eten cortar, interrum- 

pir á alg.; nidt bei einer — bleiben 

variar; um wieder auf unfere — zurück— 
zukommen para no perder el hilo de 
nuestro discurso; wovon ift die —? ¿de 
qué se trata? davon ift nid)t die — esto 
no es de la cuestion, no es en cues- 
tion; — 1, Antwort über etw. geben dar 





revindicar; 
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razon y cuenia; Sem. zur — ſetzen od, 
ftellen pedir cuenta á alg., forzarle a 
que dé cuenta; es geht die —, daß ze. 
corre voz que, diz que, etc.; —funft, 
sf. retórica, elocuencia, oratoria f. ; Zeh» 
rer der — preceptor m. de retórica; 
—Dden, va. u. n. hablar, tratar, decir, 
discurrir; mit Jem. — hablar á alg., 
con alg.; von od. über etw. — hablar 
ó tratar de alg. c., hablar en ar e.; 
von der Politit — hablar de política; 
faut — hablar recio, alto; leiſe — ha- 
blar bajo, paso, quedo; viel — hablar 
mucho; übel von Jem. — hablar mal 
de alg.; —, um etw. ¿u — decir por 
decir; viel — u. nichts fagen hablar 
mucho y decir nada; beffer zu —, eigent- 
liber zu — por mejor decir; eigentlich 
au — hablando propiamente; offenher- 
jig u. ohne Scheu — hablar claro ó al 
alma; offenberzig zu —, || vamos cla. 
ros; in den Tag hinein —, || hablar á 
diestro y siniestro, hablar al aire, ha 

blar á tontas, á locas; auf Geradewoh” 
— hablar á bulto, á tiento; nárrifd) han» 
deln 0d. — loquear; darein — hablar á 
la mano; nur im Scherz; — hablar d 

burlas ö de chanza; im Ernft —, nid, 

im Scherz — hablar formalmente ó de 
veras; mit Grund — hablar con razon; 
nad) irdifher Anfiht von etw. — hablar 
de tejas abajo; mit den Händen —, * 
habiar de manos; im Allgemeinen — ha- 
blar en comun; durch die Nafe — ha- 
blar por las narizes; durch Zeihen — 
hablar por señas; —, sn. acto m, de 
hablar etc., el hablar, el habla, locuela 
fo; fi im — übereilen hablar en bar- 
botones; fidy furz im — faffen atajar ra- 
zones; im — unterbredhen cortar ó in- 
terrampir el discurso de alg., hablar á 
la mano; viele Meitláufigfeiten im — 
madjen gastar frases; —Ddend, a. par- 
lante; —Ddensart, sf. modo m. de ha- 
blar, frase, sentencia, cláusula f.; figür- 
lihe — frase f. figurada; —Deprunf, 
sm. pompa f. oratoria; —Dder, sm, ha- 
blador m.; v. Schwä'tzer; —derei”, sf. 
habladuria, habladillas; parleria f.; —de- 
fag, sm. Gr. cláusula f., periodo m., 
sentencia f.; —defheui, a. temeroso de 
hablar; —detheil, sm. Gr. parte f. de 
la oracion; —deübung, sf. x pens pe m. 
oratorio ; —devortrag, sm. declamacion f. 

Re’dlih, a. fiel, recto, honrado, sincero; 
—lichfeit, sf. fidelidad, honradez, pro- 
bidad, rectitud, hombría f. de bien, fran- 
queza f. de ánimo, pureza f. 

Re'dner, sm. orador, arengador m.; lang. 
weiliger — orador m. pesado, fastidioso, 
hablador m.; —nerbúbne, sf. tribuna 
f.; —nergabe, sf. elocuencia f.; talento 
m. oratorio; —nerin, sf. oradora f.; 
—nerifdy, a. oratorio, retórico; —ſcher 
Gtyl estilo m. oratorio; —ſche Figur 
figura f. oratoria ó de la retórica; auf 
eine —ſche Mrt oratoriamente, en estilo 
oratorio; —nerftubl, v. Re’dnerbühne. 

Redow'te, sf. Fort. reducto m.; v. Dia'8- 
tenball. 





Ref 


Re'djelig, a. diserto, facundo, bienhablado, 
verboso; —feligteit, sf. calidad f. de el 
que es facundo ó verboso. [duccion f. 

Reduci'ren, va. reducir; —Dductio'n, sf. re- 

Uec'bánder, sn. pl. Mar. tomadores, cor- 
dones, embergues m., badazas f. 

Nee'pichläger, sm. Mar. cordelero, córdo- 
nero m.; v. Sei'ler; —perbahn, sf. cor. 
deleria f. 

Refecto”rium, sa. refectorio m. 

Refera't, sn, relacion; noticia f.; —feren: 
dar, sm. refrendario ó referendario m. ; 
—re'nt, sm. For. relator, informante m. ; 
—riren, va. For, relacionar, hacer re- 
lacion ó informe; Sadje, worüber refe» 
rirt wird espediente m. 

Neff, sn. cierto instrumento m. de una 
tabla y cuatro palos que llevan los mo- 
zos de cordel para cargar los fardos, 
etc.; —bünder, sn, correas f. del ins- 
trumento de los mozos de cordel; — 
mann, —tráger, sm. ganapan, mozo m. 
de esquina ö de cordel. 

Reflecti'ren, va. (den Lichtſtrahl ¿urñicdwer- 
fen), Cat. reverberar; reflejar; vn. (über 
etw. nadhdenfen), * reflexionar, discur- 
rir alg. c.; auf etw. — atender á alg. 
C.; —, sn. (des Lichtſtrahls), Cat. reflejo 
m., reverberacion f.; —ti'rend, a. Cat. 
reflexivo, reverberante; * reflexivo, dis- 
eursivo; —flerio'n, sf. relleccion, refle- 
xion, consideracion, meditacion f. 

NReformatio'n, sf. reformacion, reforma 
fı; —ma'tor, sm. reformador m. ; —ma: 
to'rifd), a. reformatorio; —formi'ren, va. 
reformar; —mi'rter, sm. reformado, cal- 
vinista m. 

Htefractio'n, sf. Opf. refraccion f. 

Rega’l, sn. regalía f., derecho m. de re- 
galla; — (Bücherſtand) estante m.; uno 
de los rejistros m. del órgano. 

Regali'rer, va. (die Steuern) repartir con 
iguaidad una contribucion; — (bewir- 
then) regalar, hacer regalos. 

Rega’lpapier, sn. papel m. real, papel m. 
de marca mayor. órgano. 

Rega’lzug, sm. uno de los rejistros sm. del 

Ne'ge, a. movido, conmovido, concitado, 
despertado, despierto; — muden mo- 
ver, conmover, concitar, despertar, le- 
vantar, ocasionar, 

Re'gel, sf. regla, paula, norma, lei f., 
precepto m.; —In der Kunft preceptos 
m. del arte; — de Tri od. dreifätzige —, 
Arif. regla f. áurea ó de oro, de pro- 
porcion ó de tres; feine — ohne Aus» 
nahme, * ninguna regla sin escepcion; 
—gellos, a. desarreglado, sin regla, con 
desarreglo; —gellofigtoit, sf. desarre- 
glo, desorden m., falta f. de órden, con- 

usion f.; —geimäßig, a. regular, re- 
glado, regulado, conforme ó ajustado 
á las reglas, con regularidad, con re- 
la; —mäßigfeit, sf. regularidad, con- 
ormidad f. con las reglas; —geín, va. 
regular, moderar, ajustar; jein Leben 
— regular su vida; fcine Ausgaben — 
poner regla en sus gastos. 

Re'gen, va. mover, menear; ſich — me: 
Dearse, moverse; weder Arme nod Füße 
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— fünnen no poder menear brazos ni piés. 
Re'gen, sm. lluvia; agua f.; dünner —, 
Staubr— llovizna f,; wir befommen — 
el tiempo se mete en agua, tendrémos 
agua; aus dem — in die Traufe kom— 
men, * salir de llamas y caer en las 
brasas, caer en la brasa por saltar de 
la sarten; —bad), sm. torrente m., tor- 
rentada /., antuvion m.; —bad, sn. 
baño »m. de lluvia; —bogen, sm. arco 
m. iris, iris m., arco m. celeste ó ce- 
lestial; Poet. arco m. pluvial; —bogens 
ftein, sm. — f. en que se ven los 
colores del arco iris; —Ddad), sm. cu- 
bierto, techado m. para guardarse de 
la lluvia; —feuer, sa. lluvia f, de fue- 
0; —guß, sm. turbion, aguacero m., 
uvia f. impetuosa y repentina; beftis 
ger — chaparron m.; mit Hagel unter. 
miſchter — grupada f.; —fappe, sf. es- 
pecie f. de montera que sirye para abri- 
garse de la lluvia; —lod), sn. cisterna 
f., aljibe m.; —meffer, sm. hietómetro 
m.; —mantel, sm. capa f. aguadera; 
—monat, sm. pluvioso m.; —pfeifer, sm. 
Hn, pluvial, chorlito m. real, pardal 
m.; —tinne, v. Da'drinne; —ſchauer, 
sm. golpe m. de agua, chaparron m.; 
m.; —ihirm, sm. paraguas m. 

Rege'nt, sm. rejente, gobernador m.; —gt'n. 
tin, sf. rejenta, gobernadora f.; —ge’ut- 
fhaft, sf. rejencia f. 

Re'gentud, sr. mantilla f. que las muje- 
res ponen sobre la cabeza; —waſſer, sn. 
agua f. llovediza, llovida ó de lluvia; 
—wetter, sn. tiempo »m. lluvioso; —wolte, 
sf. nublado, nubarron m., nube f, llu- 
viosa; —wurm, sm. lombriz f. de tierra, 
lombriz, as fos —jeit, sf. tiem- 
po m. de llover. 

Regie'ren, va. u. a. rejir, dirijir, conducir, 
gobernar, administrar, reinar; den Staat 

obernar ó rejir el estado; unum— 
fhränft — reinar absolutamente; Den 
Mccufativ —, Gr. rejir el acusativo; 
—gie'rer, sm. moderador, rejidor, rector 
m., el que rije ó gobierna; —gie’rung, 
sf. réjimen, rejimiento m., rejencia f., 
gobierno m., gobernación f.; — (Zeit, 
während welcher cin Monarch regirt) rei- 
nado m.; — (tines Kaijerd) imperio m.; 
—g3advocat, sm. abogado m. de la re- 
jencia; —göbefehl, sm. ordenanza f. del 
gobierno; —g3commiffar, sm. comisario 
m. de gobierno; —g8form, sf. forma f. 
de gobierno, gobierno m. ; —g3gebáude, 
sn. casa f. pública del gobierno ó go- 
bernacion; —g8funft, sf. arte f. de go- 
bernar; —gérath, sm. consejero m, de 
rejencia. 

Regime'nt, sn. gobierno, rejimiento m.; 

il. rejimiento m.; — Infanterie reji- 
miento mm. de infantería; — Gavallerie 
rejimiento m. de caballería; ein — auf. 
richten levantar, poner en pié un reji- 
miento; —me’ntsadjutant, sm. Mil. ayu- 
dante m. mayor; —mentefeldídecrer, 
sm. Mil. cirujano m. mayor; —me'nt6. 
quartiermeifter, sm. Mil. cuarto. m. maes 
tre, mariscal m. de logis de un reji- 


Regi 


miento; —me'ntdtambour, sm. tambor 
m, mayor; —me’nts-Unfoften, sf. pl. 
trastos m. de un rejimiento; auf — le. 
ben, || vivir á costa del comun. 

Negifter, sm. rejistro m.; — einer Drgel 
rejistro m. de un órgano; — zu einem 
Bud) índice m. de un libro, reportorio, 
abecedario m.; — ¿um Hauptbud, Com. 
abecedario m. de libro mayor; ins alte 
— fommen, || contarse en el número de 
las viejas; —ſchiff, sn. Mar. navio m. 
de rejistro; —giftra'tor, sm. archivero 
m.; —giftratu'r, sf. escribanía f., oficio 
m. de escribano de cámara, archivo m. 
donde se guardan los autos, instru- 
mentos, rejistros etc.; —giftri’ren, va. 
rejistrar, empadronar, encabezar. 

Regleme'nt, sn. reglamento m. 

Re'gnen, vn. llover, caer agua, hacer agua; 
—, ald wenn Stróme vom Pride ¿pl 
fen llover á mares; —, al8 wenn es 
mit Mulden (mit Scheffeln) göffe llover 
á cántaros, diluviar; dünn — lloviznar; 
—gnerifh, a. lluvioso. 

Regre'B, sm. For. recurso m.; feinen — 
an Jem. nehmen tomar su recurso, re- 
currir ó repetir contra alg., ejercer la 
repeticion contra alg. 

Megulä’r, a. regular; —re Truppen, Mil. 
tropas f. regulares; —guli'ren, va. re- 
gular; —guli'rt, a. reglado, regulado. 

Re gung, sf. movimiento m. ; — (der Seele) 
conmocion, alteracion, revuelta f.; hef- 
tige — ajitacion f., impetu m, 

Reb, sf. Mar. brusca f. 

Meb, sn. Hn. corzo m., bicerra f.; —bod, 
sm. corzo, cabron m. montés; —bids 
lein, sn. cabroncito ó cabronzuelo m. 
montés, corcillo m.; —braten, sm. asado 


m. de corzo. 
Me’be, a. Alb. aguado; —, sf. aguado m. 
Meb'farben, a. de color leonado como 


corzo; —fell, sn. pellejo m. de corzo; 
—geiß,sf. —— —falb, sn. corcillom. 

Rei'beifen, sn. rallo m., ralladera f. 

Mei'beteule, sf. majadero m.; —belapyen, 
v. Reiſbetuch; —ben, va. (mit der Hand 
einen Theil des Körpers) frotar, flotar, 
estregar, fregar, refregar; — (auf dem 
Meibeifen) raspar, rallar; — (Karben) 
moler, pulverizar; fid) die Augen — re- 
fregarse los ojos; ſich — (fragen) estre- 
garse; unter die Nafe —, * $ refregar 
por los hocicos; —, sn. frotacion, f.:0- 
tadura f., estregamiento m.; — (mit 
Blanell 2c.), Med. friega, friccion f.; 
— (der Farben) moledura, pulverizacion 
f.; —ber, sm. el que frota, estrega ó 
friega; — (von Karben) moledor m. de 
colores; —beftein, Rei’bftein, sm. mo- 
leta f.; —betud, sr. paño ó lienzo m. 
para dar friegas; —bholj, sn. Mar. fas- 
quía f.; —bung, sf. v. Rei'ben; * con- 
tienda, altercacion f. 

Reid, a. rico, adinerado, acaudalado ; febr 
— opulento; — gelleidet vestido rica- 
mente; —cher Mann hombre m. de cau- 
dal; — madjen hacer ó poner rico, en- 
riquecer; — werden hacerse ó ponerse 
rico, enriquecer, enriquecerse, llegar á 
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ser rico, 

Reid), sn. imperio, reino m. 

Rei'djen, va. dar, presentar, suministrar, 
ministrar, llegar, largar, alargar; vn. 
alcanzar, bastar, servir, llegar; mweit -- 
(Geſicht, Geſchütz) alcanzar mucho; Meite, 


» wohin etw. reidyt, wie das Geſicht, ein 


Geſchütz 20. alcance m.; er reicht big and 
Dad toca ó llega al techo; es reicht 
knapp, es reicht zur Noth si alcanza no 
llega; — (Gebiet, Bezirf) estenderse, lle- 
gar; nicht fo weit — no alcanzar, no 
llegar. 

Rei'djer, sm. hombre m. rico, sobrado. 

Reiſchhaltig, a. (wie ein Erz) rico; — (er. 
gibig) abundante, pingüe, copioso; — 
(eine Schrift 20.) caudaloso; —haltig- 
keit, sf. abundancia f.; —hlid), a, abun- 
dante, copioso, largo; ad. ampliamente, 
con largueza; mehr als — superabun- 
dante, sobreabundante; fein —ches Mié. 
fommen baben andar ó estar holgado. 

Reiſchsabſchied, sm. rejistro m. de las deli- 
beraciones de una dieta; —sadıt, s/. des- 
tierro m. y proscripeion f.; —6adel, sm. 
nobleza f. del imperio; —adler, sm. 
águila f. imperial; —apfel, sm. globo 
m. del imperio; —armee, sf. ejército 
m. del imperio; —bürger, sm. ciuda- 
dano m. del imperio; —contingent, s». 
continjente m. del imperio; —erbamt, 
sn. cargo m. heriditario del imperio; 
—fürft, sm. principe m. del imperio; 
—graf, sm. conde m. del imperio; —gul« 
den, sm. florin m. del imperio; —tlei— 
nodien, sn. pl. insignias f. del impe- 
rio; —münze, sf. moneda f. del impe- 
rio; —ftadt, sf. ciudad f. imperial; freie 
deutihe — ciudad f. libre de Alema- 
nia; —ftand, sm. estado m. del impe- 
rio; —ftände, pl. estados m. del impe- 
rio, córtes f.; —tag, sm. dieta f.; —tba- 
ler, sm. risdale m., moneda f. de Ale- 
mania; —truppen, sf. pl. tropas f. del 
imperio; —verfaflung, sf. constitucion 
f. del imperio; —verfammíung, sf. junta 
f. de los estados del imperio; —ver+ 
wejer, sm. administrador m, del impe- 
rio ó del reino; —vogt, sm. prefecto m. 
del imperio; —vogtei, sf. prefectura f. 
del imperio; —wald, sm. selva f. del 
imperio. 

Rei'btbum, sm. riqueza, abundancia f.; * 
oro m.; großer — opulencia f.; — einer 
Sprache riqueza f. de una lengua ; —tbüt- 
mer, pl. riquezas f., caudales m., ha- 
ciendas f.; — fammeln acaudalar. 

Reif, a. maduro, madurado, sazonado, en 
sazon; * maduro, juicioso; vor der ge- 
wöhnlichen Zeit — temprano; —fe Früchte 
frutos m. maduros ó sazonados; nidjt 
redyt — mal maduro, mal sazonado; —fe 
Ueberlegung reflexion f. madura; — wer- 
den madurar, madurarse, sazonarse. 

Meif, sm. helada, escarcha f., rocio m. 
conjelado, 

Meif, Rei’fen, sm. (um ein Fab) cerco, aro, 
arco m,; Bl, cuna f.; oberfter — an eiz 
nem Faſſe rumo m.; etferner — aro m. 
de hierro; eiferner — um ein Magenrad 
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calce m.; —fen um ein Faß ꝛc. legen 
poner aros á una cuba, 

Rei'fe, sf. sazon, maduracion, madurez f.; 
¿ur — bringen poner en madurez, ma- 
durar, sazonar; ¿ur — gelangen ponerse 
en sazon, madurarse, sazonarse; * ir 
madurando; —fen, va. u. n. madurar, 

Rei'feln, v. Rie'fen. [sazonar. 

Rei'fen, vn, caer una helada. 

Rei'fbolz, sn. leño m, para hacer aros. 

Rei'flib, a. v. Reif; —, ad. madura- 
mente, con madurez. 

Hei 'fÍmadjer, sm. fabricante m. de cercos 
ó aros; —frod, sm. tontillo, guardain- 
fante m.; crinolina f.; —fjange, sf. 
Ton. apretador, instrumento m. de cu- 
bero para hacer entrar los cubos; —f» 
zieber, sm. gatom.; v. Bö’ttdhergange. 

Reigen, v. Hei'ben. 

Mei'be, sf. línea, fila, hilera, ringla, rin- 

lera, carrera; * serie f.; — od. Schicht 
Steine od. Badfteine, Alb. hilada f.; 
lange — von Dingen, die auf einander 
folgen retahila, sarta f.; —, Die Jem. 
trifft tanda f.; in einer — neben ein. 
ander en fila; — von Zimmern neben 
einander crujía ó seguida f. de piezas una 
tras otra; — Bäume hilera f. de árbo- 
les; — Häuſer carrera 6 — f. de 
casas; in einer — geben ir á la hila, en 
hilera, en ringla; die — ift nun an mir 
á mi me toca; wann die — an ihn fommt 
á su turno; der — nad) por su turno, 
or turno, uno despues de otro; —he- 
aden, sm. Sas. hilvan m.; —ben, sm. 
danza f., baile m.; den — führen guiar 


la danza; —, sm. (Fußriß) empeine m. 
del zapato; — (am Hug) garganta f.; 
—, va. poner en fila ó hilera; enhilar, 


ensartar; Sas, hilvanar, embastar ; — hen: 
folge, sf. seguida, sucesion, serie f.; 
—henführer, sm. el que guia la danza; 
—hentanz, v. Reihen; —benweife, ad. 
en hilera, en ringla, á la hila. 

Reiſher, sm. Hn. garza f. real, garza f., 
erodio m.; gemeiner grauer — garza f. 
acuátil; — beijen, Cefr. cazar garzas 
con halcones; —herbeije, sf. caza /’. de 
las garzas con halcones; ¿ur — abges 
ridytet garcero; —berbufó, sm. garzota 
f-, penacho m. de plumas de garza; 
—berfall, sm. Cetr. halcon m. que se 
da á la garza, halcon m. garcero; — her⸗ 
feder, sf. pluma E de garza, garceta f.; 
—berneft, sn. nido m. de garza real. 

Reib'gras, sn. Bot. avena f. descollada ; 
—nagel, sm. Carr. abismal m., clavija 
f. maestra. 

Reim, sm. rima, consonancia f., conso- 
nante m.; unvolllommener — asonancia 
f.; Zwang des —meé fuerza f. del con- 
sonante; —men, va. poner en verso, en 
metro; vn. versificar, metrificar; ſich — 
eonsonar, ser consonante; —mer, sm. 
rimador, versista m.; —merei’, sf. jáca- 
ras, coplas f, de ciego; —mfall, sm. 
cadencia f.; —mfehler, sm. falta f. en 
la consonancia; —mfrei, Rei'mío8$, a. 
sin rima ó consonancia; —mgebet, sn. 
oracion f. rimada; —mgedidht, sn. rima, 


die — einer Sprade 


—— f. rimada; —mfunft, sf. arte f. 
e hacer versos rimados; —mfaß, v. 
Sta’nze, Stro’phe; —mfchmied, sm. ** 
versista, poetastro; mal poeta; chapu- 
cero m.; —mfubt, sf. metromanía f.; 
—mfüdhtig, a. metrómano; —mjylbe, sf. 
consonante m.; vorgefdyiriebene —ben, um 
ein Gedicht dazu zu madjen consonantes 
6 piés forzados pura una composicion 
poética; —mwort, sn. palabra f. con 
que acaba cada verso rimado, conso- 
nante m. 


Rein, a. (ohne Bermiihung) puro, simple, 


mero, acendrado; — (ohne Fleden, ohne 
Febler) puro, limpio; — (von der Schreib- 
art) puro, correcto, limado, terso; — 
(von der Stimme) claro; —ner Adel no- 
bleza f. acendrada; —ne Jungfrau vir- 
jen f. pura, casta, sin mancha en la 
virjinidad; —ner Drud impresion f. lim- 
pia; —nes Gemiffen conciencia /. lim- 
pia 6 pura, conciencia f. ajustada; —ne 
Stimme voz f. clara; —ner Ertrag neto 
— ó rendimiento m., utilidad f. 
iquida; etw. — machen poner pura, clara, 
limpia alg. c.; die Wahrheit — heraus 
fagen decir la verdad con lisura, con 
ranqueza; eine Sprache — fprehen ha- 
blar con pureza una lengua; eine Sdyrift 
ins —ne bringen, ind Reine fchreiben 
oner en limpio un escrito; eine Sade 
nd —ne bringen, * poner en claro alg. 
c.; den Wein — abziehen sacar el vino 
claro; — madjen von etw. dejar limpia 
ó libre alg. c.; —nen Mund halten (nichts 
ausplaudern) estar con la boca cosida, 
no desplegar sus labios; — fertig fein, 
quedar limpio, quedar sin blanca; — 
austrinfen vaciar el vaso; —nbeit, sf. 
ureza, limpieza, claridad f.; jungfráus 
liche — pureza, castidad f.; — des Blu» 
te8, des Herzens limpieza f. de la san- 
gre, del corazon; — der Stimme, der 
Screibart limpieza, claridad f. de la 
voz, del estilo; — der Sprade eg 
del lenguaje; übertriebene Sorgfalt für 
urismo m.; —nis 
gen, va. purar, purificar, mondar, lim- 
piar; Mea. purgar, mundificar, depurar; 
— (die Metalle) acendrar; — (im Schmelz» 
tiegel) acrisolar; — (Flũſſigkeiten, Zuder 
2.) refinar, clarificar; etw. vom Shmug 
— quitar la mugre ó la grasa de alg. c.; 
vom Kotb — quitar el barro 6 la zarpa; 
vom Schlamm — limpiar del fango 6 
lama, desentarquinar, desenfangar; fid 
— (ein Befchmwür zc.), Cir. mundificarse; 
eine Wunde — limpiar una llaga; fid 
von einer Anklage —, indem man feine 
Unfhuld beweift libertarse de una dela- 
cion, probando su inocencia; —, sn. 
limpia, limpiadura, monda, mondadura 
f.; —nigend, a. Med. purgante, pur- 
gativo, depurativo; —nigteit, sf. pure- 
za, —— f.; v. Rei nheit; —nigung, 
sf. purificacion, limpia, limpiadura, mon- 
da, mondadura, depuracion, afinacion, 
refinadura, clarificacion, acendradura f.; 
die — in einer entbeiligten Sade, * lus- 
tracion f.; — der Metalle purificacion f. 
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de los metales, acendradura; Qu 'm. exal- 
—— monatliche — der Frauenzim— 
mer, Med. menstruacion f., menstruo m., 
purgacion f.; die monatlide — haben 
menstruar; Mariä — purificacion f. de 
Nuestra Señora; —nigungseid, sm. jura- 
mento m. de purgacion; —nigungsmit- 
tel, sn. remedio m. purgativo 6 pur- 
gante; —nigungdwafler, sn. agua f. lus- 
tral; —nigungómweg, sm. Med. Anat. 
emuntorio m.; —nlich, a. areado, limpio, 
curioso, aliñado, con aseo, con limpie- 
za; —nlihfeit, sf. aseo m., limpieza, 
curiosidad, pulidez f., aliño m. 

Meis, sm. Bot. Com. arroz m.; ausgehuͤl⸗ 
feter — arroz m. blanco; — in Hülfen 
arroz m. en camisa, en cáscara, arroz m. 
rojo; gefhrotener — arroz m. machacado. 

Reife, sf. viaje, camino m., jornada f.; 
— zu Wafler viaje m. por agua; — zu 
Land viaje m. por tierra; die anze — 
bin u. zurüd nebft dem Aufenthalte viaje 
m. redondo; auf der — de viaje, de 
eamino; auf der — fein estar de cami- 
no; auf der — mit fid) führen llevar de 
viaje, de camino; eine — machen viajar, 
andar viajando, ir de camino; er 
— winfdjen dar el buen viaje; wo geht 
die — hin? ¿dónde es su viaje? —fe- 
apothefe, sf. botiquin, —— m. pequeno 
con medicamentos para llevar de cami- 
no; —febedürfniffe, sn. pl. avios m. de 
viaje; —febefchreiber, sm. el que des- 
eribe un sine viajador m.; —ſebeſchrei⸗ 
bung. sf. escripcion f. de un viaje, 
relacion f. de viajes; —febett, sn. lecho 
m. de viaje, catricofre m.; —febud, sn. 
itinerario m.; —febündel, sn. alforja, 
barjulela, maleta f. de viajante; —fe. 
fertig, a. pronto, dispuesto, preparado 
para el viaje; — fein estar con las bo- 
tas calzadas ó puestas; —fefourier, sm. 
(tdniglidjer) aposentador m. de camino; 
—fegefährte, sm. compañero m, de viaje; 
—fegeld, sn. dinero m. necesario para 
un viaje; —fegeräth, sn. equipaje m., 
carga y prevencion f. de útiles y tras- 
tos para un viaje; —fegefellídaft,-sf. 
compañía f. de viaje; —fetoften, sf. pl. 
gastos m. del viaje; —feluft, sf. deseo 
m. de viajar; —feluftig, a. deseoso de 
viajar; —femäßig, a. de camino; ſich — 
anziehen vestirse de camino; —fen, vn. 
viajar, andar viajando, ir de viaje, ha- 
cer viaje, ir de camino, caminar; zu Land 
— viajar ó hacer viajes por tierra; zu 
Bafer viajar por agua; —, sn. acto m. 
de viajar ó caminar, viandanza f.; — 
fend, @. caminante, viajante, viandante; 
—fender, sm. viajero, viajante, cami- 
nante, viandante m.; die —den los ca- 
minantes, los de jornada; —fepaß, sm. 
—— m.; —fepfennig, sm. viático 
m., limosna f, que se da ä los viandan- 
tes 6 romeros; v. Beh’rpfennig; —fe- 
tod, sm. vestido m. de camino; — ſe⸗ 
route, sf. ruta f.; —fefad, v. Rei’febün- 
del; —feftab, v. Wa’nderftab; —fetafche, 
sf. bizazas, bolsa f. que llevan los ca- 
minantes ó los pasajeros; —fewagen, 
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sm. coche m. de camino. 

Rei'8feld, sn. arrozal, campo m. sembrado 
de arroz; —gerfte, sf. arroz m. de Ale- 
manila. 

Met ñas sn. ramujos m., tamaras /. de que 
se hacen fagotes; —, a. + —ger Knecht, 
v. Rel'figer. 

Rei’figbüfchel, sm. haz f. de leña, fagote 
m., fajina, chamarasca f.; — madıen ha- 
cer fagotes ó hazes de leña, hacinar. 

Rei'figer, sm. Mil. + herreruelo, hombre 
m. de armas. [chamarasca f. 

Rei’figholg, sn. fajina f., ramaje m. seco, 

Rei'8mebl, sn. harina ó flor f, de arroz. 

Reig, sn. verdujillo, chupon m., brizna f., 
pimpollo, vástago m. tierno que arroja 
el árbol. 

Rei'faus, sr, || huida, faga f.; — nehmen 
echar á correr, poner piés en polvorosa, 
coger el portante, picar de soleta, tomar 
las de Villadiego. 

Mei’pblei, sn. lápiz, lapicero m,; —brett, 
sn. tabla f. para lapizar ó dibujar; —$- 
búnbel, AA , v. Rel 'figbúfbel. 

Rei'gen, va. arrancar, separar, apartar, 
quitar, sacar con violencia; entzwei —, 
in Stüde — rasgar, desgarrar, romper, 
despedazar, hacer tiras ó trizas; an fid; 
— tirar á sí con violencia; aus einan» 
der — separar, partir con violencia; — 
(ipalten) hender; Latten —, Carp. hen- 
der latas; einen Hengft —, Alb. castrar, 
capar un caballo; ein Lod in etw. — 
hacer un agujero 6 desgarro en alg. c.; 
aus der Gefahr —, * librar, salvar, sa- 
car del peligro; Boten — decir palabras 
obscenas; Poſſen — decir 6 hacer bu- 
fonadas, bufonearse; fid um etw. —, 
|| solicitar alg. e. con ardor; ſich an etw. 
— arañarse, rasguñarse en alg. c.; es 
reißt mid) im Leibe tengo retortijones ó 
dolor de tripas; vr. romper, romperse, 
quebrar, descomponerse, soltarse, abrir- 
se, rajarse, desgajarse; wenn alle Stride 
—, *|| en caso de suma necesidad. 

Rei'Ben, sn. acto m. de arrancar, apartar, 
separar etc,; — (im Leibe) retortijones, 
dolor m, de tripas; — (im Magen) ahi- 
los m. de estómago; —, va. lapizar, 
trazar con lápiz, dibujar ó diseñar con 
lápiz; —$end, a. rápido; —ber Strom 
corriente f. rápida; —des Tbhier fiera f. 

Rei'Ber, sm. Ton. Carp. gubia f.; ein Faß 
mit dem — bejeidinen señalar una cuba 
con la cubia; —#feder, sf. lapicero m., 
pluma f. para diseñar; —ßkohle, sf. 
carbon m. para dibujar, carboncillo, car- 
bon m.; —$ftunft, sf. arte f. de lapizar 
ó dibujar; —$jeug, sr. instrumentos m. 
de diseñar; —fjirtel, sm. compas m. á 
tornillo con piececitas sueltas. 

Rei'tbabn, sf. picadero m.; Meiten auf der 
— jineta f. 

Reitel, sm., Rei'telbol¿, sn. garrote m.; 
—teln, va. agarrotar, apretar con el gar- 
role. 

Rei'ten, va, u. n. ir ó andar á caballo, 
andar, ir, venir caballero ó caballera, 
cabalgar; Jem. mit fih — lafien llevar 
á alg. caballero; mit kurzgeſchnallten 
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Steigbügeln — cabalgar á la jineta; mit 
langen Steigbügeln — cabalgar á la bri- 
da; ſchnell — correr á caballo; auf einem 





te; * incentivo, estímulo m.; —¿un 
sf. ivritacion f., irritamiento m.; —zvoll, 
a. lleno de atractivos, de gracias, 


Pferde ſchnell — correr un caballo; ein | Re'tel, sm. $ charro, palurdo, zafío m. 
Pferd zu Tode — matar un caballo cor- | Relati'v, a. Fil. Gr. relativo. 


riendo; mit verhängtem Zügel — correr 
con rienda suelta; ju Boden — derribar, 
echar en el suelo con el caballo; im 
Zrabe — trotar, andar á trote; auf des 
Schufterd Rappen —, * || andar, ir ó ve- 
nir en el caballo de S. Francisco; Zbier, 
worauf man reitet cabalgadura, caballe- 
ría, montura f.; —, sn. acto m. de ir ö 
montar á caballo; — auf der Reitbahn 
jineta f.; Thier ¿um — bestia f, de mon- 
tar, cabalgadura, caballería f.; —tend, 
a. de á caballo; —de Artillerie, Mil. ar- 
tillería f. de á caballo; —der Bote men- 
sajero mm. montado á caballo; —ter, sm. 
hombre m. montado á caballo, caballe- 
ro, jinete, cabalgador m.; ſchlechter, un— 
efdjidter — mal jinete m.; guter — 
u. jinete m.; — (im Oegenfag von 
Fußgänger), Mil. soldado m. de á ca- 
ballo; die —, pl. caballos m.; leiter 
—, Mil. caballo m. lijero; fpanifdjer — 
caballo m. de Frisia; —teraufjug, sm. 
cabalgada f.; —terei’, sf. Mil. caballe- 
ría f.; leidite — caballería f. lijera, ca- 
ballos m. lijeros; —terfabne, v. Stan» 
da'rte; —tergefedht, sn. Mil. combate m. 
de caballería; —terftatue, sf. Esc. está- 
tua f, ecuestre; —terwade, sf. Mil. posta 
ö centinela f. de á caballo; —tgerte, sf. 
varilla f. de acebo etc.; —tgurt, sm. 
cincha f.; —thaus, v. Rei'ibabn; —t- 
tien, sn. cojinete m. de silla ó de basto; 
—ttícid, v. Rei'trod; —tfned)t, sm. pa- 
lafrenero; mozo m. de caballos; —tfunft, 
sf. manejo m., jineta, arte f. de traba- 
jar y enseñar los caballos; —tlaus, v. 
Filzlaus; —tlings, Rittlings, ad. á hor- 
cajadas, á horcajadillas; — zu Pferde 
jigen ahorcajarse; —tpeitfhe, v. Rei't» 
gerte; —tpferd, sn. caballo m. de mon- 
tar ó de paso; —trod, sm. casaca f. de 
montar; — (der Frauenzimmer) saya f. 
de montar; —tíattel, v. Sa'ttel; —t- 
fhule, sf. escuela f. de á caballo ó de 
montar; —tftiefel, sm. bota /. de ir ä 
caballo; bota f. fuerte; —tübungen, sf. 
pl. manejo m. de caballos; —twurn, 
sm. Hn. zarandija, grillotalpa f., ala- 
eran m. cebollero; —** sn, jaez 6 
aderezo m. de un caballo, guarnicion f. 
Reiz, sm. (Reizung) irritamiento m., irri- 
tacion f.; — (Reizmittel) incentivo, fo- 
mento, estímulo; *atraetivo, hechizo m., 
hechicería f., encanto, embeleso m.; 
betrügerifher — ilécebra f.; —j¿e, pl. 


¡Relegatio'n, sf. (von der Univerfität) rele- 


gacion f., destierro m.; —legi'ren, va. 
relegar, desterrar. 


Religio'n, sf. religion f.; hriftlihe — re- 


ligion f. cristiana, fé f. cristiana; Pas 
tholifhe — fé f. católica; jüdifche, mo» 
faifhe — religion f. judáica, mosáica ; 
mubamedaniídje — religion f. mahome- 
tana; beidnifdje — religion f. pagana; 
natürlihe — religion f, natural, natura- 
lismo m.; geoffenbarte — religion f. re- 
velada; eine — annehmen abrazar, tomar 
una religion; feine — verändern mudar 
de religion; von der driftliden — ab» 
fallen renunciar la religion cristiana, 
apostatar; —gio’nsbefenner, sm. el que 
profesa una religion; —gio'ngedict, sm. 
edicto m. de religion; —gio'néeid, sm. 
juramento m. de religion; —gio'n8eifer, 
sm. zelo m. en religion; blinder — fa- 
natismo m.; —gio’neeiferer, sm. fanático 
m. de la religion; —gio’ndfanatiömus, 
zc. v. Religio’nseifer, 20.5; —gio'néfrei. 
beit, sf. libre ejercicio m. de reli- 

ion; —gio’näfriede, sm, et religiosa 

de religion; —gio'n8gleihglltigteit, sf. 
indiferencia f. en religion; —gio'n8bab, 
sm. odio m. á causa de religion; —gio'n8. 
frieg, sm. guerra f. religiosa ó de re- 
ligion; —gio’nspartei, sf. partido m. en 
materia de religion; —gio néfadjen, sf. 
pl. materia f. de religion; in — en ma- 
teria de religion, en punto á religion; 
— gio'ſnsſchwärmer, sm. fanático, visio- 
nario y zeloso m. en materia de reli- 
gion; —gio’nsihwärmerei, sf. fanatis- 
mo m., ciego y furioso zelo m. en ma- 
teria de religion; —gio'nstípótter, sm. 
libertino, irreligioso, incrédulo, sacri- 
lego m.; —gio'n8ftreit, sim. controver- 
sia, disputa, cuestion /. sobre materia 
de religion; —gio'n8trennung, sf. cisma 
m. U. f.; separacion f. de comunion entre 
los que profesan una religion; v. Spa'[+ 
tung; —gio'nsübung, sf. ejercicio m. de 
religion; —gio’növeränderung, s/. mu- 
danza f. de religion; —gio'n8verbeffe. 
rung, sf. reforma f, en materia de re- 
ligion; —gio'n8vertráglidjteit, sf. tole- 
rancia f. en punto á religion; —gio'n8» 
verwandte, sm. pl. los que profesan una 
misma religion; —gid'3, a. religioso, 
pio, observante de la religion; —giofi- 
tä’t, sf. religiosidad, observancia f. de 
la religion. 


gracias f., atractivos m.; —¿bar, a. * Neli’quie, sf. reliquia (; —quien der Het. 


ritable, lo que recibe ó siente irritacion; 
—¿barteit, sf. irritabilidad f.; —¿en, va. 
irritar; provocar, escitar; * atraer, he- 
chizar, encantar, embelesar, arrobar; 


figen reliquias f. de los santos; —quiens 
taften, sm., —nfäfthen, sn. caja ó urna 
É para reliquias ó un cuerpo santo, re- 
icario, escaparate m. 


Jem. — irritar, enojar, dar enojo á alg.;|Re'Imaus, Re'fle, v. Ha’felmans. 
—j¿end, a. irritante, irritador; * atrac- |Reme’ffe (Mime’ffe), sf. Com. remesa f.; 


tivo, halagüeno, hechicero, encantador; 


—3l08, a. sin atractivos, sin gracias; |Renega't, sm. renegado m. 


—mitti'ren, va. Com. hacer una remesa 
[de dinero. 


—¿mittel, sn. Med. remedio m. irritan-| Rene tte (Reine'tte), s/. Rene'ttapfel, sm. 
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Jard. manzana f. de reina, 

Re'nnbabn, sf. corredera, carrera, liza f., 
coso sm. para correr caballos, carros etc. ; 
—nen, ua. correr, dar una carrera; zu Ber» | 
de — correr á caballo; nad) dem ding — 
correr la sortija; nad) einem bewaffneten 
Mann von Holz mit der Lanze — correr 
estafermo; ind Verderben —, * correr á 
su perdicion; Jem. zu Boden — alerrar, 
derribar á alg. corriendo; Jem. den De» 
gen durdy den Leib — atravesar á uno 
con la espada; — , sn. (der Pferde zc.) 
corrida, carrera f.; furzes — carrerilla 
f.; in vollem — á todo correr, de car- 
rera; —ner, sm. caballo m. apto para 
la corrida; —npferd, v. Ne’nner; —n» 
plag, v. Ne nunbabn; —ufhiff, sn. Mar. 
corbeta f.; —nidhlitten, sm. trineo m. 
de correr; —nijpiel, v. Me'ttrennen ; 
—nftein, sm. arroyo m., corriente f. de 
las calles; —nthier, sn. Zn. ranjifero m.; 
—nmwagen, sm. carro m. para correr. 

Renommift, sm. espadachin, pendencio- 
nero, alborotador m. 

Re'ntamt, sn. oficio m. de hacienda; —t- 
amtmann, v. Re'ntmeifter; —nte, sf. 

‚ renta f.; auf Grundftüde angewiejene — 
renta f. en bienes raizes; —ten anwei«- 
fen senalar rentas, dotarcon renta; Mann, 
der viele —ten hat hombre m. de buenas 
rentas, mui acaudalado; —nteni'rer, 
De’ntier, Re'ntner, sm. el que vive de 
sus rentas; —tfammer, v. Re'ntamt; 
—tmeifter, sm. tesorero, contador, ad- 
ministrador m. de la hacienda, arquero 
m.; —tpacht, sm. arriendo m. de rentas; 
—tpachter, sm. arrendador m. de rentas. 

Reparatu'r, Repari'ren, v. Au’sbeflerung, 
Mu'Sbeffern. 

Nepertoi'r, sn. (tines Theaters) repertorio 
m.; —perto'rium, v. Inhaltsverzeichniß. 

Repete'nt, sm. repetidor, pasante m. de 
estudiantes; —t'ren, v. Wie'derholen; 
—ti'rubr, sf. reloj m. de repeticion; 
—ti'rwert, sn. (in einer Ubr) repeticion f. 

Reyplici'ren, vn. contestar; —plit, sf. ré- 
plica; contestacion 14 

Reypofito'rium, v. Bü’herbrett. 

Repráfenta'nt, sm. representante m. ; —ti'» 
ren vn. representar. 

Repreffa'lien, sf. pl. represaria, represalia, 
represalla f.; — ergreifen hacer repre- 
sallas. 

Reps, sm. Bot. Com. colsa f.; —dl, sn. 
Com. aceite m. de colsa. 

Republita'ner, sim. republicano m.; —ta'. 
nifd), a. republicano; —ſche Regierung 
gobierno m. republicano; Anbánglidfeit 
an die —ſche Regierungsform, Verthei— 
digung republifanifder Grundfäge repu- 
blicanismo m.; —publi’f, sf. república f. 

Reputation, v. Ruf; —putirlid, a. || ho- 
nesto. 

Requiri'ren, va. For. requerir; —fitio'n, 
sf. For. requerimiento m.; —fitio'nd. 
ichreiben, sn. For. requisitoria f., ex- 

Refcri'pt, sn, recripto m. [horto m. 

—— Reſe'de, sf. Bol. reseda, miño- 
neta f. 

Reje'rve, sf., Refe'rvecorp3, sn. Mil, reser- 


va f., reten, cuerpo m. de reserva; —ve+ 
gut, sn. Mar. respetos m. 

Refide'nt, sm. residente m.; Stelle eines 
—ten empleo m. de un residente, resi- 
dencia f.; —Dde'nj, sf. palacio m., cörtef.; 
—de’nzftadt, sf. ciudad f. del rei ó prin- 
cipe; la córte; —Ddi'ren, vn. residir, vi- 
vir, habitar, 

Refignatio'n, sf. resignación f.; —ni'ren, 
va. ——— renunciar, 

Refolu't, Refolutio'n, 2c. v. Entſchlo'ſſen, 
Entſchlu'ß, 20. 

Refona'nz, sf. resonancia f., retumbo m., 
—na’nzboden, sm. diapason m. en los 
instrumentos de cuerda. 

Reipe'ct, v. Eh’rerbietung; —tage, sm. pl. 
Com. dias m. graciosos, cortesía f., dias 
m. de cortesía; —tiren, va. respetar 
tener respeto; —twidrig, a. contrario al 
respelo. 

Refponde'nt, sm. sustentante m., el que 
defiende teses en un acto público; 
—ip’onsgelder, sn. pl. zur ó carga f. 

ue se paga en la órden de S. Juan. 

Neit, sm. resto, resíduo m.; Conf. resta f., 
sobrante, alcance; atrasados m.; Heiner 
— pico m.; — von einem Zeug retal m.; 
im — fein quedar deudor, estar atrasa- 
do; Jem. den — geben, * || perder, ar- 
ruinar, destruir à alg. en la hacienda ö 
salud; —fta'nt, sm. alcanzado, deudor m. 
de un residuo, de un pico; —ftdjen, sn. 
pico m.; — (von einem Zeug) retal m.; 
—fti’ren, vn. restar, quedar deudor, estar 
atrasado; er reftirt nod) hundert Thaler 
le queda ———— pagar cien escudos. 

Retira de, sf. il. retirada f.; —rUren, 
v. Zurü’dzieben (fi). [ciego. 

Neto'rte, sf. Quím. retorta f., alambique m. 

Re'tten, va. salvar, librar, libertar, redi- 
mir, sacar de un peligro; fid) — salvar- 
se, escaparse, ponerse en salvo; fid 
wobin — recogerse, refugiarse á alguna 
parte; Jem. dad Leben — salvar la vida 
á alg.; —ter, sm. salvador, libertador 
m.; —tgebühr, sf. Mar. derecho m. que 
se cobra de las cosas salvadas del mar 
por naufrajio, 

Ne'ttig, sm. Bot. Jard, rábano m. 

Re'ttung, sf. salvacion f., salvamento m.; 
—tungsihrift, sf. For. alegato ó papel 
m. en derecho. 

Reu'e, sf. arrepentimiento, pesar m.; — 
(Buße) penitencia f.; — u. Leid über 
feine Shnden. Teol, contricion f.; — 
fühlen od. empfinden arrepentirse; —en, 
vn. arrepentirse, pesar; e$ reuet mid) me 
arrepiento; e$ reuet ihn le pesa de ello; 
—evoll, a. lleno de penitencia ó arre- 
pentimiento; —ig, a. arrepentido, pesa- 
roso; —ger Sünder arrepentido m. 

Reu'tauf, sm. Jur. pena f. estipulada en una 
compra ú otro contrato contra el que se 
quisiere apartar de él; —müthig, v. 

Reu'fe, sf. Pesc. nasa f. Neu iy 

Reu'te, Heu'thaue, sf. azadon m. de pelo; 
—ten, va. desarraigar, estirpar, arran- 
car de raiz ó de cuajo. 

Reu'tjebnt, sm. noval, diezmo m. que e 
exije de las tierras nuevas. 


Reve 


Reverberi'ren, va. Quím, reverberar; —ri'r. 
feuer, sn. Quím. fuego m. de reverbero; 
Verkalkung bei einem — reverberacion f. ; 
—ri’rlaterne, sf. farol m. ó linterna f. 
de reverbero. 

Revere'nz, sm. ** reverencia f., acatamien- 
tom.; v. Berbeu’gung; — madjen hacer 
reverencias. 

Reve'r8, sm. contraescritura f, 

Reve'rfi, sn. revesino, juego m. de naipes. 

Nevie'r, sn. cierta, estension f. de tierra, 
comarca f., contorno, distrito; Mont. 
coto, distrito m. sujeto á un cazador; 
— der Luft, * Poet. rejion f. del aire; 
—pie’ren, va. Mont. huronear; * buscar 
como un huron; —vifio'n, sf. nuevo 
exámen m.; Cont. Impr. revision f. 

Revolution, sf. revolucion f.; Theilneh- 
mer an einer — partidario m. de una 
revolucion, revolucionario m. ; —tionä’r, 
sm. revolucionario m.; —tioni'ren, va. 
revolucionar, rebeldar. 

Revue”, v. Mu’fterung. 

Rbaba'rber, sm. Bor. Farm. ruibarbo m. 

Rhapo'ntik, sf. Bot. Farm. rapóntico m. 

Rhe’de, sf. Mar. rada f.; auf der — lie. 
gen anclar en la rada; ein Schiff auf die 
— legen poner en rada un buque; —De+ 
108, a.: ein Schiff — madbjen, Mar. des- 
aparejar, quitar el aparejo á un navío; 
—den, va. (ein Schiff), Mar. mare 
un navío; —der, sm. Mar. proveedor 
m. de los aparejos ó jarcia de un navío; 
naviero, armador, dueño m. de nave; 
—bderei’, sf. fletamento m.; sociedad f. 
de los interesados de una nave, 

Rbei'nante, sf. An. salmon m. lavareto 
(pez mui regalado). 

Rhei'nfall, sm. catarata /. del Rin; —n+ 
gau, sn. Ringau m.; —ngraf, sm. Rin- 

ave, conde m. del Rin; —nifh, «a. 

el Rin; ein —fder Gulden florin m. 
del Rin; —nland, sn. pais m. situado 
al Rin; —nländer, sm. habitante m. 
del país del Rin; —nländifh, «a. del 
Rin; —nfdiff, sn. barco m. del Rin; 
—nſchifffahrt, sf. navegacion f. del Rin; 
—nídbwalbe, sf. Hn. vencejo, avion m.; 
—nweide, v. Ba’ppelweide; —nwein, sm. 
vino m. del Rin. 

Rheto’rif, sf. retórica f.; v. Re'detunft; 
—to’rifh, v. Re'dneriſch. 

Rheuma, Rhe'vma, Rbeuma'tifd, v. Fluß, 

Rbino'tero3, v. Na’dborn. [Slu'Bartig. 

Rhodi'ferbolz, sn., Rhbodi'ferdorn, sm. Bor. 
aspalato, palo m. de rosa ó del águila. 

Rhyſthmiſch, a. Poet. rítmico, cadencioso; 
—thmus, sm. Poet. ritmo, número m., 

Ri'bbe, v. Ri'ppe. [cadencia f. 

Riſchtbeil, sn. espada ó hacha f. del ver- 
dugo; —tblei, sn. plomada f. 

Miihte, sf. ++ derechura f.; in die — 
bringen enderezar, poner derecha alg. 
c.; in die — geben andar en derechura 
ó directamente; —ten, va. (etw. gerade 
madjen) enderezar, poner derecha alg. 
e.; — (in Ordnung bringen) arreglar, 
ajustar, acomodar, aderezar, componer; 
— (wohin menden) volver, convertir, 
dirijir, encaminar, enderezar; das Wort 
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en Jem. — dirijir ó convertir las plä- 

ticas á alg., encaminar las palabras ä 

alg.; feine Aufmerkffamfeit auf etw. — 

volver su atencion hácia alg. c.; die Ka. 
nonen wohin — asestar, apuntar, abo- 
car la artilleria á un peraje; ein Fern» 
glad — encarar un anteojo; die Segel 
nad) dem Minde —, Mar. cambiar las 
velas, poniéndolas & la parte del viento; 
tine ubr — arreglar un reloj; in die 

Höhe — alzar, levantar; etw. ind Mer? 

— preparar, disponer alg. c.; zu Grunde 

— arruinar enteramente, perder, sumer- 

jir; fi nad) Sem. od. nad) etw. — diri- 

— á alg., ó áalg. c., arreglarse, con- 

ormarse, acomodarse á alg, c.; — (Ge- 

richt halten) juzgar, hacer juicio; — 
(binribten) ajusticiar; —, Poéf. censu- 
rar, sindicar; —, sm. acto m. de ende- 
rezar ó ajustar; — des Gefhüßes ases- 
tamiento ö apunte m. de la artillería; 
— (Geridithalten) acto m. de juzgar; 
—ter, sm. juez m.; oberfter, höchſter — 
juez m. supremo; untergeordneter — 
juez m. inferior; der —, von dem apel» 
lirt wird juez m. á quo; —, an den ap. 
pellirt wird juez m. ad quem; —, Der 
ftudirt bat juez m. de letras; — , der 
nicht ftudirt hat juez m. lego 6 de capa 
y espada; * juez m. de monterilla ó de 
polaina; fid zum — aufmwerfen erijirse 
en juez, hacer de juez; — in feiner ei. 
genen Sadje fein ser juez en causa pro- 
pia; vor dem — erfdjeinen comparecer 
ante el juez; Bud) der —, Teol. juezes 
m.; —terin, sf. la que da su juicio 6 
voto sobre una materia; —terlib, a. de 
juez; ++ —— — —ches An» 
fehen autoridad f. de juez; —cher Spruch 
sentencia f. de juez; —terftubl, sm. tri. 
bunal, asiento m. del juez; —thau®, sn. 
casa f. de tribunal. 

Ribtig, a. (gerade) derecho, recto; — (von 
Mag u. Gewicht) justo, cabal; — (Spra- 
de, Schrift 20.) correcto, conforme á las 
reglas; — (gewiß) cierto, seguro, fijo; 
— (ordentlih, genau) exacto, puntual; 
— (abgefhloffen, wie ein Handel) con- 
eluido; — (von einer Schuld) líquido, 
ajustado; —ge Rebnung cuenta f. justa, 
cabal; die uy E ift — cabal está la 
cuenta; —ger Begriff idea f. justa; nidt 
— im Kopfe fein, || estar tocado, ser ve- 
nático, tener vena de loco; die Uhr geht 
nicht — el reloj no va bien; eine Schuld 
— machen desempeñarse de una deuda; 
eine Rednung — madjen pagar, saldar, 
fenecer una cuenta; nicht — geben (von 
einer Schwangern) malparir; mit feiner 
Sade ift es nidht gang — tiene mala 
cosa; —tigfeit, sf. precision, exactitud, 
conformidad; Pins. Esc. verdad f.; — 
eines Ausdruds precision f. de una es- 
presion; — einer Seidnung verdad f. 
de un dibujo; — einer Schuld solucion 
f. de una deuda; — madjen liquidar, 
ajustar, poner corriente y claro; die — 
einer Sabe beweifen verificar, probar la 
verdad de alg. c.; —tigmadjung, sf. (ti. 
ner Rechnung) liquidacion f.; —tteil, 


Rid 477 Ring 


sm. Art. Mar. cuña f. de puntería; —t»|Rie’felu, vn. correr, manar como arroyo, 


maß, sn. marco, pote, padron m. para 
arreglar las medidas; —tplag, sm. su- 
plicio, lugar m. del suplicio; —tſcheit, 
sn. regla f.; —tſchnur, sf. cuerda f. que 
se tira para hacer igualalg.c.; Alb. ten- 
del m.; * regla, paula, norma f., timon, 
directorio, gobierno m,; jur — Dienend 
directorio; —tídjwert, sa. cuchillo m, 
de verdugo; —titatt, —tftätte, v. Riſcht— 
play; —títubl, v. Ridbterftubl; —tung, 
sf. direccion Fs —, nah welcher ein 
Schiff jegelt, Mar. rambo m.; eine — 
geben (einer Sadje, einem Unternehmen) 
encaminar; in gleiher — á nivel; —te 
wage, sf. nivel m.; —twágung, sf. ni- 
Ni'de, v. Neb’ziege. - [velacion f. 
Mieſchbüchschen, sn. caja /. de olor, bu- 
jeta f., pomillo m., bellota f.; —djen, 
va. oler, percibir con el olfato; Poet. 
olfatear; vn. oler (nad) etw. á alg. e.); 
übel — oler mal, husmear; gut — oler 
bien, echar ó despedir olor, fragrancia; 
den Braten —, */| oler el poste, pre- 
sentir, prever alo. C.; —, Sn, acto m. 
ó accion f. de oler; —chfläſchchen, sa, 
redomilla f. de volor, pomillo, pomito, 
frasquillo m. —* agua de olor; —ch— 
pulver, sn. polvos m, de olor; —chſalz, 
sn. Quím. sal f. volátil; —djwaffer, sn. 
agua f. de olor. 
Nied, sn. Bot. caña f., junco m.; —gras, 
sn. Bot. cárice f., carrizo; — anio m.; 
ſpitziges — cärice f. aguda, cola f.; 
— dig, a. lleno de junco ö caña; —ger 
Ort canaveral m.; —dſchnepfe, sf. An. 
becada f. limosa. 
Mie'fe, sf. Arq. estría ó media caña f. for- 
mada en una coluna ó pilastra de ar- 
riba abajo; —fen, Rie'feln, va. Arq. es- 
triar, acanelar una coluna ú otra pieza. 
Rie'gel, sm. barra, tranca, pieza f. de ma- 
dera ó metal para cerrar ó asegurar una 
puerta, una ventana; Carp. virotillo m.; 
—, um die Thüre zu verjchließen cerrojo 
n., aldaba f.; — an einem Scloffe, Cerr. 
pestillo, pasador m. de una cerradura; 
den — zurüdihieben correr el cerrojo, 
desatrancar; den — vorjchieben echar el 
cerrojo, la aldaba; — [band, v. Rie'gel; 
—Ihafen, sm. Cerr. cerradero m. de un 
cerrojo; —geln, va. cerrar con cerrojo, 
echar el cerrojo, la aldaba; —Inagel, 
sm. perno m.; —Iwand, sf. Alb. Carp. 
tabique m.; —Iwerf, v. Fa dywerf. 
tiemóben, sa. correjuela, tirilla f. de 
cuero; Arg. listelo, listel m.; mit jchma- 
len — ftatt des Zwirn3 náben, von den 
Gattlern gebr. coser correal, labrar de 
correal; —men, sm. correa, lonja, tira f. 
de cuero; Arg. sopanda f.; breiter — 
eorreon m.; — an einer Kutſche correon 
m. de coche, sopanda f.; v. Bru'ftriemen, 
Schwa'nzriemen ; —menfchneider, v. Rie”. 
mer; —menzeug, sn. correaje m.; —mer, 
sm. guarnicionero, talabartero, pretinero 
mn. , —merarbeit, sf. are —mer⸗ 
handwerk, sn. correeria f. 
Hie'fe, sm. jigante m.; Kampf der —fen 
mit den Göttern, Mil. jigantomaquía f. 





“murmurar, susurrar; —, sn. (eines Bades) 
susurro, murmurio m., parleria f. 

Nie’fenähnlih, a. semejante á jiguate; 
—fenbild, sn. figura /. jigantea, coloso 
m.; —fengefhledt, sn. raza f. de jigan- 
tes; —fenbaft, Rie ſenförmig, Rie’fen- 
mäßig, a. jigante, jiganteo, jigantesco, 
colosal; —jenmufhel, v. Gienmufdel; 
—jenichlange, sf. An. abiofa f.; —fen« 
—ihritte, sm. pl. pasos m. de jigante, 
— madjen, * caminar á pasos de jigan- 
te; —fentódter, sm. jiganticida m.; —fin, 
sf. jiganta f. 

Rieß, sn. (Papier) resma f., mazo m. de 
veinte manos de papel. 

Riff, sm. Mar. restinga f., arrecife, ban- 
co m. de arena y piedra, 

Ri’ffe, Riffel, sf. peine m. para desgranar 
el lino; —ffeln, va. desgranar el lino; 
* || dar una fuerte repasata, una buena 
fraterna. 

Rind, sn. res f. vacuna; junges — ulrero, 
novillo m.; Heerde von jungen —dern 
novillada f. [tecita f. de pan. 

Ri nddjen, sx. cortecita f.; — Brod cor 

Rinde, sf. corteza, cáscara f,; v. Kru’fte; 
die — abjchälen quitar la corteza ó cás- 
cara, descortezar; Stüddyen — corte- 
zuela f.; abgelóftes Stüd —, womit man 
píropit, Jard. escudete m.; in die — 
pfropfen enjerir de escudete; dünne, pes 
ruanifhe —, Com. caña f. delgada; 
—Ddenartig, a. cortezudo, cortical, seme- 
jante á la corteza del árbol; —dentüfer, 
v. Bo'rtenfáfer. 

Ri'nderbraten, v. Ri’'ndsbraten. 

Rindern, a. de vaca; —, vn. (die Kuh) 
andar ó estar en zelo; parir (la vaca). 

RUndileifdy, sn. vaca f.; Stud — pieza f. 
de vaca. 

Ri'ndig, a. que tiene corteza ó costrar; 
—énuge, sa. Bot. ojo m. de buei, buf- 
talmo m. ; v. Ka’lbsauge,; —döbraten, sm. 
vaca f. asada; —döfell, sn. grasa f. de 
buei; —d3marf, sn. meollo m. de buei; 
—dvieh, sn. ganado m. vacuno ó bueyar . 
junge3 — novillada f.;, — (Schimpfwort) 
ganso, avestruz m. 

Ring, sm. (am Finger) anillo m., sortija f.; 
metallener — zu verfhiedenen Sweden 
argolla, armella, bilortaf.; — an einem 
Meſſerheft 20. birola f.; eiferner — um 
die Nabe cines Rades bilorta f.; E 
an den Schiffen u. Anfern argáneos, al- 
dabones m.; — in einer Jette eslabon 
ó anillo m. de una cadena; — um Den 
Saturn, Astr. anillo »m. de Saturno; 
concentrifch in einander gefchlungene —ge, 
pl. Bl. birolas f.; —ge an den Zauenden, 
Mar. guirnaldas ó ronadas f.; v. Tau'» 
ringe; — an einer Thüre, um anzuflos 
pfen aldaba f., anillo m. de la puerta; 
— an einem Schlüffel bolon m,; — um 
den Mond vd. die Sunne cerco m. de 
la luna ó del sol; — vd. Reif von Holz 
od. Eijen arom.; Feiner eiferner — od. 
Reif arillo m.; — an einer Schnellmage 
anillo m. de un peso romano; —gel, sm. 
cerco m., sortija, sortijilla f.; —gelblus 
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me, sf. Bot. calendula f.; —gelgedicht, 
sn. Poet. redondilla f.; —geln, va. cer- 
rar por medio de un anillo, ensortijar; 
— (in die Geftalt eined Ringes legen) 
ensortijar; dad Haar — ensorlijar, rizar 
el cabello; fid} — ensortijarse, rizarse; 
—, sn ensortijamiento m.; —gelreim, 
v, Ringelgediht; —gelrennen, sn. sor- 
tija f., juego m. de la sortija; ein — 
halten correr sortija; —gelihlange, sf. 
Hn. anfisbena, culebra f. con dos cabe- 
zas; —geltaube, sf. An. paroma: torcaz. 

Ri’ngen, va. torcer; die Wäſche — torcer 
la ropa blanca; die Hände — torcer las 
manos; —, vn. luchar; mit dem Tode — 
luchar con la muerte, estar en la agonía 
ó agonizando; nad) etw. —, * aspirar á 
alg. c.; v. Tra djten; —, sn. lucha f.; 
— mit dem Tode agonía f.; fih im — 
üben ejercitarse en la lucha; —geplab, 
sm. palestra f.; —ger, sm. luchador m. 

Ringfinger, sm. dedo m. anular ó del ani- 
llo; —gfórmig, a. anular, lo que tiene 
la figura de anillo; —futter, sn. estuche 
m. de anillo; —gfampf, sm. lucha f.; 
—gltámpfer, v. Ringer; —gkäſtchen, sn. 
cofreeito m. 6 arquilla f. en que se guar- 
dan los anillos; —gfragen, sm. Mil. gola 
f.: —glugel, sf. Astr. esfera f. armilar; 
—gmauer, sf. cerco m. de pared; —ern 
eines feften Platzes, Fort. muros m. de 
una plaza; die —ern einer Feftung mie. 
derreigen arrasar los muros de una for- 
taleza. 

Rings, ad. al rededor, en contorno; — um 
eine Sadje herum en redondo de alg. c.; 
— herum einfchließen cercar. 

Ri’nne, sf. reguera, canal f., conducto m.; 
— (am Dadi) canal, gotera f.; hölzerne 
— canal f. 6 canalon m. de madera; 
eine — auspupen desatrampar; bleierne 
— canal /. de plomo; eine bleherne — 
canal f. de hoja de lata; —uen, en. co- 
lar, correr, manar; da3 Put rinnt aus 
der Wunde la sangre corre de la heri- 
da; —, auslaufen derramarse, salirse; 
—nenfórmig, a. acanalado; —nleifte, sf. 
Arq. cimacio m., sima, escocia f.; v. 
Sob'Tleifte. 

RUnnfal, sm, (cines Stromes) corriente f.; 
—uftein, sm. arroyo m. de las calles. 
Rúyve, sf. costilla f.; —pen eines Schif— 
fes, Mar. costillas f. de un navío; —pen 
an den gotbifhen Gewölben moldura f. 
en la arquitectura gölica; zwiſchen den 

—yen liegend, Anat. intercostal. 

Ripyeln, vn. u. (fih) vr. $ moverse, bu- 
irse, menearse; er darf fih nicht —, 
| $ no osa menearse. 

Ni'ypen, va. acanalar, estriar, 

Ri'ſppenbraten, sm. Coc. costilla f., de car- 
nero, de cerdo etc. asada; —penfell, sa., 
RUppenbant, sf. Anat. pleura, membra- 
na f. que guarnece las costillas; —pen- 
ftoß, sm. golpe ó hurgonazo m. que se 
da á alg. en las costillas, empujon, rem- 
pujon m.; —penftößer, sm. || carraca f., 
coche m. de mucho traqueo. 

RUpsraps, ad. || 4 la arrebatiña; — madjen 
Wwse con las bodas y los hodigos, arre- 
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bañar cuanto hai sin quedar nada, ven- 
dimiar. 





Rifco, sn. riesgo m., conlirjeneia f. 
Ristiren, va. arriesgar, aventurar, espo- 


ner. 


Ri'spe, sf. Bof. paniculo m., panoja, es- 


piga f. que contiene muchas flores y 


semillas. 


Rig, sm. quiebra, cascadura, hendidura, 


rehendidura, grieta, abertura, raja, ras- 
gura, rasgadura f.; — (in einem Kleide) 
desgarro, desgarron, rasgon m.; Fleiner 
— hendrija, rehendija, quebraja f.; Hei. 
ner — im Holje requebrajo m. en la ma 
dera, fenda f.; — in einer Mauer hen 
dedura f. en un muro, rendija f.; Riſſe 
befommen abrirse, rajarse, cascarse, hen- 
derse, resentirse, abrir grietas, resque- 
brajar, resquebrajarse; *|j llevar una 
felpa, una bastonada; für, vor den — 
fteben, */] salir fiador ó responsable de 
alg. e., asegurarla; —, sm. diseño m., 
traza f., plan, plano m., planta, deli- 
neacion f. de una obra; — (Werkzeug 
der Kammmacher) regador m.; — von 
einem Gebäude — f. geometrica, 
perfil m.; v. Bawri$, Gru’ndriß. 


Riíñfig, a. abierto, rajado, esquebrajado, 


lleno de grietas, de rajas, de fendas. 


Rift, sm. crucero m., cruz f. del caballo; 


Anat. v. Reiben, Fu'preiben. 


Mitt, sm. paseo m. ó salida f. á caballo, 


cabalgada f; einen — machen dar una 
vuelta á caballo; —ter, sm. caballero m. ; 
fabrender od. irrender — caballero m. 
andante; — eines geiftí. Ordens caballe- 
ro m. religioso; dDeuticher — caballero m. 
teutónico; ¿um — ſchlagen armar caba- 
llero 6 de caballero; —teracademie, sf. 
academia f. militar para nobles; —ter- 
bub, sn. libro m. de caballería; —ter- 
then, sn. caballerete, caballerito m, ; —ter. 
dienft, sm. servicio m. militar de va- 
sallo, debido al príncipe; —tergeriót, 
sn. senescalía f.; —tergefhidte, sf. his- 
toria f. caballeresca; —tergut, sr. tierra 
f. señorial; —terhauptmann, sm. senes- 
cal m.; —terleben, sn. vida f. caballe- 
resca: —terlehen, sn. feudo m. noble; 
—terlih, a. caballeresco, caballeroso, 
de un modo caballeresco, como caballero; 
* valiente, bizarro, brioso; —che Thaten 
acciones f. valerosas, 6 briosas; —dje Ut» 
bungen, pl. ejercicios m. académicos ó 
caballerescos; —termäßig, v. Ri'tterlid; 
—terorden, sm. örden f. de caballeria; 
—terpferd, sn. caballo m. que debía su- 
ministrar el vasallo al señor para el ser- 
vicio militar; —terroman, sm. — — 
caballeresca; —terfaal, sm. sala f. de 
caballeros; —teridaft, sf. órden f. de 
caballería, grado m. ó dignidad f. de 
caballero; — einer Provinz 20. caballe- 
ría f., cuerpo m. de nobleza de alguna 
provincia; —teridaftlió, a. sujeto m. 
á la nobleza; —teríblag, sm. armadura 
f. de caballero; —terfiß, sm. solar m. 
de un hidalgo de aldea; terfpiel, sn. 
torneo m., pl. parejas, canas, alcancias 
f.; —teríporn, sm. Bot. espuela f. de 
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caballero, delfinio m., consólida, con 
suelda f. rea; —terftand, sm. estado m. 
de caballero, caballería; —tertag, sm. 
junta f. de los caballeros de una pro- 
vincia; —terzehrung, sf. viático m. que 
se daba á los caballeros andantes; —ter- 
jug, sm. viaje m. de un caballero an- 
dante; cruzada f: 

Rittlings, v. Rei'tlings. 

Ri'ttmeifter, sm. Mil. capitan m. 

Ri'pe, sf. hendedura, grieta, quiebra, raja 
f., resentimiento m.; — im Hol; ven- 
teadura f. en la madera; was —gen bat, 
Bl. grietado; —gen befommen henderse, 
grietarse; — (Holz) ventearse; —pen, 
va, rasguñar, rascuñar, arañar; —, sn. 
rasguño, rascuño, araño m. 

RNo'bbe, sm. An. becerro m. marino, can 
m. marino, foca f.; —bbenfang, zc. v. 
See’bund, ꝛc. berto. 

No’bertöfraut, sn. Bot. yerba f. de S, Ro- 

Rocambo'le, sf. Bot. Jard. ajo m. casta- 
nete ó castañuelo, ajo m. de España, 
rocambola f. [fyiel) roque m. 

Ro’he, sm. Hna. raya f.; — (im Schach— 

Rö’heln, vn. estar los moribundos con el 
sarrillo, resollar roncamente; —, sn. 
extertor, estertor, sarrillo, resuello m. 
ronco del que agoniza, 

Rod, sm. (Maundrod) vestido m., casaca 
f., hábito m., ropa f.; — (frauenfíeio) 
saya, basquiña f.; langer Bauernrod 
sayo m.; das Hemd ift mir náber, al® der 
—, * primera es la camisa que el sayo; 
—ármel, sm. manga f. del vestido. 

Ro'ddjen, sn. casaca Ó saya f. pequeña; 
— der Kinder, das binten offen ift va- 
quero 6 sayo m. vaquero de niño. 

Ro'fen, sm. rueca f.; v. Syi'nnroden; — 
von Hanf, Flachs, Wolle, Seide 20. copo 

m., enrocada f.; den — anlegen poner 

el lino, cáñamo etc. en la rueca; —n» 
band, sm. cinta f. con que se ata la rueca 
al cuerpo para sostenerla cuando se hila; 
—nftube, v. Spi’nnftube. 

Ro'dfnopf, sm. boton m. 

Ro'gen, sm. huevos m. ö huevas f. de los 
pezes, —ner, sm. pez m. con huevos; 
arrenque m., carpa f. con huevos; —gen» 
ftein, sm. Hna. oölita f. 

Ro'ggen, sm. Bor. Agr. centeno m.; Win: 
terr— centeno m. de invierno; Sum: 
mert— centeno m, tremesino ó de pri- 
navera; —nfeld, sn. centenal 6 cente 
nar m.; —nftrob, sa. paja f. contenaza. 

Rob, a. crudo, lo no cocido ó no curado; 
— (unbehauen, unpofirt) bruto, tosco, 
basto; * rudo, basto, inculto, brutal, 
grosero; —be8 Fleifh carne f. cruda; 
—ber Sto, —he3 Zeug crudo m. ; —be 
€cide seda f. cruda; — be Haut, Die die 
Haare nod) hat, Cur£, cuero m. al pelo; 
—be8 Kupfer cobre m. bruto; — (unbe- 
arbeitet) en crudo; im —ben Zuſtande 
(Holz, Steine, Materialmanren) en bruto, 
en bruteza; —ber Menfd hombre m. 
rudo, inculto 6 brutal; —be Handlung 
accion f. brutal 6 grosera; —he Sitten 
costumbres f. bastas 6 groseras; —bes 
Bud libro m. en papel. sin encuader- 
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nar; —eifen, sn. Min. Com. hierro m. 
en bruto; —beit, sf. crudeza; * tosque- 
dad, rusticidad, brutalidad f.; — einer 
Perſon u. ibrer Sitten tos uedad 6 rus- 
ticidad f. de una persona y de sus modos. 
Rohr, sn. Bot. caña f.; v. Shi lfrobr; — 
(Stod zum Gehen) caña f. 6 junco m.; 
— eined Blafebalgs, Fernrobrs, Schieß— 
gewehrs 2c.) cañon m,; Ort, wo viel — 
wädhft _canaveral m.; Schlag mit einem 
— canazo m.; ſpaniſches — vengala, 
a de Bengala; indianifhes — zu 
Rohritühlen junquillo m. de Indias para 
sillería; man muß Pfeifen fhneiden, weil 
man im — figt, * chüpese el dedo te- 
niendole en la miel. 
Rób'rbobrer, sm. taladro m. de caño; —r+ 
brunnen, sm. fuente f, 
Rob'rbufd), sm. carrizal, canaveral m. 
Röh'rchen, sn. cañita, cañilla, cañucela f., 
cañoncillo, cañuto m.; — (¿zum Gehen) 
junquillom.; — an einer Spriße cañuto 
m. de jeringa; —, das in Wunden u. 
Schäden geiteft wird, Cir. cánula f.; 
— von Stroh 2c., um etw. Flüffiges ein. 
jufaugen canutillo m. de paja etc., para 
chupar algun licor; —bede, sf. estera f. 
hecha de juncos; —dididyt, v. Röh'richt; 
—dommel, sf. An. alcaravan m. 
Nöh’re, sf. cañon, tubo, conducto m., canal, 
fistula f.; Brunnent— caño m.; — an 
einer Spike cañon m. de una jeringa; 
eiferne, bleierne — tubo 6 cañon m. de 
hierro, de plomo; —ren, vn. Mont. bra- 
mar el ciervo; —renbobrer, sm. taladro 
m. de caño; —renfabrt, sf. cañería f., 
conducto, encañado m.; v. Schleu'ſe; 
—renfórmig, a. Bor. fistular, fistuloso, 
inbular, en forma de fístula ó tubo; 
—renfnoden, sm. hueso m. hueco. 
Rob'rflebte, sf. estera f. ——— cañizo 
m.; —rflöte, sf. flauta f. de caña; —r» 
gras, v. Rie'dgras. 
Rób'ridbt, sn. cañaveral, cañar, carrizal m. 
Rob'rig, Röh’rig, a. lleno de cañas. 
Röh’rkaiten, sm. arca f. de una fuente. 
Rob'rfnoten, sm. nudo m. de caña. 
Möh’rmeifter, sm. fontanero m. 
Rob'rpfeife, sf. caramillo m., churumbela 
f.; —ríverling, sm. An. garrion m. de 
caña; wie ein — fdyimpfen, * |] echar 
invectivas; —rftab, v. Rohr; —rituhl, 
sm. silla f. de caña ó de paja; —ımand, 
sf. encañado, seto, tejido m. 
— sn. agua f. de conducto. 
Ro'Mbett, sn. cama f. con ruedas, carriola 
f.; —Me, sf. (um Saften darauf fortzu- 
fdyieben) rodillo m.; — (an einem er 
werf), Mág. garrucha, rodaja, polea f.; 
—, tim etw. Darauf zu wideln rueda f.; 
—len (Sandidriften der Alten) rollos, 
volúmenes m.; — Zabaf, Band, Papier 
rollo m. de tabaco, de cinta, de papel; 
—, um Wäſche zu rollen 0d. zu mangen 
calandria f.; — tines Schauſpielers pa- 
pel m.; —, die Sem. in der Welt fyielt, 
* papel m.; die —len austbeilen distri- 
buir los papeles; eine — fpielen repre- 
sentar un papel; —len, va. rodar, hacer 
rodar; — (Ravier, Band) rollar, arro- 
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Mar; die Augen im Kopfe herum — me- 
near los ojos, mover los ojos á un lado 
y otro; fid — (Pergament) encogerse; 
— mit der Rolle, Mange dar calandria 
ó pasar por la calandria; vn. rodar, an- 
dar rodando, dar vueltas; den Hügel 
berab — bajar rodando la cuesta; Der 
Donner rollt suenan truenos, suena la 
tormenta; —, sn. rodadura /., ruedo, 
batidero m. de lo que rueda; — der Aus» 
en movimiento m, de ojos, inquietud f. 
e ojos, volviéndolos á una parte y otra; 
—[bolz, sn. rodillo, alisador m.; —Iräd» 
hen, sn. Encu. rueda f. para dorar; —l» 
ſtuhl, sm. silla f. rolliza; —Itabaf, sm. 
Com. tabaco m. en andullos ó en rollos; 
—Ímwagen, sm. (der Kinder) carretilla f.; 
—[malje, sf. rodillo, cilindro m. de ma- 
dera ó piedra para allanar; —Izeit, sf. 
tiempo m. donde las bestias de rapiva 
están en zelo. Ba 

Rom, sn. np. Geog. Roma; — ift nidt in 
einem Tag gebaut, * no se ganó Zamora 
en una hora. 

Roma’n, sm. novela, fábula, historia f. 
fabulosa, libro m, de caballerías; —ne 
ſchreiben novelar, escribir ó componer 
novelas 6 historias fabulosas; —ma'n+. 
dichter, sm. aulorm. de novelas, de fä- 
bulas, de libros de caballería, roman- 
cero, novelador m.; —ma'nbaft, a. fa- 
buloso, finjido, de novela, de fábula, 
de un modo fabuloso; —ma’nifh, a.: 
— ¡he Sprache romance m.; —manifi'ren, 
va. dar aire de novela ó de cuento á 
una historia; —ma’ntifch, a. romancesco, 
lo que está agradablemente situado; lo que 
es encantando por su amenidad ; —ma'n. 
je, sf. Poet. romance m.; —ma’nzen« 
finger, sm. romancero; romancista m. 

RÚO' mer, sm. romano; vaso m. de vino de 
forma redonda; —mernwnat, sm. Hist. 
mes m. romano; —mertbat, sf. hecho m. 
de romano; —merzindzahl, sf. indiccion 
f. romana, indiccion f., período m. ö 
revolucion f. de quince años; —mifd), 
a. romano; —ſche Jabl número m, ro- 
mano, numeral m. romano; —fdje vd. 
————— Säulenordnung, sf. ör- 

No’nde, v. Runde. [den m. compuesto. 

NRonde’ll, sn. Arg. rotunda f.; Fort. y. 
Hu’feifen; — (runder Blag) plaza f. re- 

Rö'schen, sn. rosilla; roseta f. [donda f. 

Ro'je, sf. Bot. Jard. rosa f.; wilde — 
rosa f. perruna ó silvestre, zarza-rosa, 
flor f. del agavanzo; volle od. hundert— 
blátterige — rosa f. de cien hojas; —, 
Med. erisipela f.; —fenader, sf. Anat. 
safina /.; —jenartig, a. Bot. rosáceo; 
—fenbalfam, sm. bálsamo m. rosado ó 
compuesto con rosas; —fenbaum, sm. 
rosal m,; —fenbirne, sf. especie f. de 
pero; —fenbufd), sm. rosal, arbusto m. 
que cría las rosas; —feneifig, sm. vina- 
gre m. rosado; —fenfarbe, sf. color m. 
de rosa, rosicler m.; —ienfarben, —far» 
big, a. de color de rosa, roseo, rosado; 
—fenfeft, sn. fiesta f. de rosas; —fen» 
garten, sm. jardin m. de rosas ó de ro- 
sales; —fenbede, sf. selom. de escara 


mujos ó rosales; —fenbonig, sm. miel f. 
rosada ó rodomel; —fenfnospe, sf. bo- 
ton m. de rosa, cabezuela f.; —jenfrang, 
sm. guirnalda f. de rosas; — zum Bes 
ten rosario m., corona f.; den — beten 
rezar el rosario; —fenfranzbändler, sn. 
rosariero m.; —fenfreuzer, sm. rosicru- 
ciano »m. ; —fenlippen, sf. pl. Poet. labios 
m. rosados; —jenlorbeer, sm. Bot. olean- 
dro m., rosa f. damascena, adelfa f.; 
— fenmädcen, sn. rosera f.; —jenmonat, 
sm. mes m. de las rosas; —feno’bel, sm. 
Numis. noble m. á la rosa; —fnöl, sn. 
Farm. Com. aceite m. rosado, esencia f. 
rosada; —fenpappel, v. Ba'ppelrofe; 
—jenrotb, a. de color de rosa, rojo de 
rosa; —fenftein, sm. diamante m. rosa; 
—jenftod, Ro'jenftraubh, sm. rosal m.; 
—fenftrauß, sm. ramillete m, de rosas; 
—jenmange, sf. Poet. —— rosada ; 
—fenwaffer, sn. agua /. rosada 6 de ro- 
sas; —jenwur;, sf. Bof. raiz f. rodia; 
—fe'tte, sf. (alg Berzierung) rosa, roseta 
f.; v. Ro’fenftein. 

Rofine, sf. Bot. Com. pasa, uva f. pasa; 
Hleine — pasa f. de Corinto; in dauge 
getauchte u. an der Sonne getroduete 
—nen pasas f. de lejía; am Stengel, der 
halb abgeihnitten wird, in der Sonne 
getrodnete —nen pasas f. de sol; —nen. 
topf, sm. porron m.; —nfarbig, Roſi'n— 
ruth, a. de color de pasa. 

Ro'¿marin, sm. Bof, romero, romero m. 
fructifero; wilder — romero m. corona 
rio; —ftengel, sm, tallo m. de romero. 

No, sn. caballo m.; v. Pferd; —aprel, 
sm. cagajon m, del caballo; —arznei, sf. 
medicina f, por los caballos; —arznei» 
funft, sf. albeitería, hipiútrica f.; —arjt, 
sm. albeitar m.; —bremie, v. Pferde» 
bremfe; —gelb, v. Rau'ſchgelb; —baar, 
sn. crin ó clin f. de les caballos, —ban+ 
del, sm. tráfico m. de caballos; —buf, 
sm. uña f. de caballo; Bot. v. Huf: 


lattig. [están en zelo. 
No’ffig, a. dicese de las yeguas cuando 
Ro’pkäfer, sm. An. escarabajo m. pelotero; 


—famm, sm. corredor m. en caballos; 

chalan m.; —faftanie, sf. castaña f. de 

Indias; —faftanienbaum , sm. Bot. cas- 

tano m. de Indias; —fimmel, sm. Bof. 

comino m, silvestre; —mühle, sf. taho- 

na ( —münze, sf. Bot. mentastro m., 

erba f. buena silvestre; —polei, sm. 

of. estaquei m., yerba f. de la perle- 
sia; —fdyweif, sm. cola f. de caballo; 
— täuſcher, sm. chalan m.; v. Ro'ffamm. 

Roft, sm. (zum Braten) parrillas, rejas f.; 
— (vor einer Röhre) rastrillo, rallo m.; 
— (Zimmerwerf von Bohlen), 4rg. em- 
————— zampeado m.; auf dem — 
raten asar en las parrillas; auf dem — 
gebratenes Fleiſch carne f. asada en las 
parrillas, carbonada f. 

Roft, sm, robin m., herrumbre f., orin, 
moho »m. que toman los metales, feinen 
— an etw. entfteben faffen no dejar criar 
moho; —braten, sm. Coc. chuleta f. de 
vaca ó de cerdo, asada en las parrillas. 

RO'fte, sf. alberca, poza, balsa f. para 
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remojar el cáñamo; in der — (Fladıa, 
Hanf) á remojo. 

Ro'ften, vn. enmohecerse, ponerse moho- 
so, cubrirse de orin, tomarse de orin, 
criar orin, 

Nö’ften, va. tostar, asar sobre parrillas; 
— (mit Butter, Del ze. in der Pfanne 
baden) freir, sofreir; den Flachs od. Hanf 
—, Agr. embalsar, enriar. 

Uto'ftig, a. herrumbroso, mohoso, tomado 
del orin ó moho; — madjen poner mo- 
hoso; — werden enmohecerse; * criar 
moho; das —ge Metall pugen limpiar el 
metal mohoso, desenmohecer. 

Ro'ftyfanne, sf. sarten f. para freir. 

Ro'tang, sm. Bot. rota f. 

Rotb, a. rojo, bermejo, encarnado, colo- 
rado, rubro; — (Bein vd. Trauben) tin- 
to; —thes Haar pelo m. rojo ó encar- 
nado; —the Gefid)t8farbe tez f. bermeja; 
—the Erde tierra f. roja; — gefärbt co- 
lorado ó tenido de encarnado; enrojado, 
enrojecido; Waſſer mit —them Wein ge. 
färbt agua /. envinada, teñida; — wer» 
den ponerse colorado, rojear, bermejear; 
salir los colores á alg.; v. Errö’tben; 
— anftreihen dar de colorado ó encar- 
nado; —, sn. encarnado, color m. en- 
carnado ó rojo; titrtifdjes —, Com. en- 
carnado m. de Adrianópoli; —auge, sn. 
Hn. especie f. de breca con ojos ber- 
mejos; —badig, a. de mejillas rojas; 
[| coloradote; —bart, sm. barbirojo, bar- 
birabio; Zn. salmonete m.; —bártig, a. 
barbirojo, barbirubio, taheño; —bein, 
sn. lin. ave f. acuática parecida á ána- 
de, que tiene los piés colorados; —braun, 
a. rojo moreno; —brüdig, a. (Eifen) 
quebradizo; —budhe, el: ot. hayo m.; 
—drofiel, v. Beindrojfel. 

RO'tbe, sf. lo colorado, el encarnado, lo 
encendido, bermejura f.; — (im Gefiht 
aus Scham od. Zorn) rubor, bochorno 
m.; — (am Himmel) arrebol m., die — 
der Mugen lo encendido, de los ojos; 
die — feined Haares lo rojo de su ca- 
bello; die — ftieg ihm ind Geficht le su- 
bió el rubor al rostro, el bochorno á la 
cara; —tbel, sm. An. almagre m., alma- 
gra, rúbrica f,; — (der Ziichler u. Zim- 
merleute) rúbrica f. fabril; mit — ge- 
machtes Zeihen rúbrica f.; —tbeln, v. 
Ma'ſern; —then, va. poner rojo, dar de 
coloradd ó encarnado; ſich — ponerse 
rojo ó colorado, 

Ro'tberde, v. Mö’thel; —feder, sf., Ro'th— 
fifh, sm. Ha. pajel, besuguete m.; —th- 
fint, v. Do’mpfaffe; —fledig, a. man- 
chado de rojo, salpicado de manchas 
rojas; —gand, v. Bau'mgans; —garıı, 
sn. (türfifhes), Com. hilado m. encar- 
nado de Turquía; —gerber, sm. curtidor 
m.; —gieger, sm. fundidor m. de cobre 
6 bronce; —güldenerz, sn. Min. rosic- 
ler m.; —baarig, a. que tiene los pelos 
rojos ó encarnados, rufo; —ger Menſch 
pelo m. de cofre ó de Júdas; —holz, sn. 
Com. leño m. rojo; v. Brajilienholz, 
Sernambu'tholz; —tebldjen, sn. An. pe- 
tirojo, pitirojo m. ; —teblig, a. que tiene 


> 


la garganta roja, gargantirojo; —ge Ei— 

dechſe, An. gargantirojo m. ; —lopi, sm. 

rojo, pelicolre m. ; —lauf, sn. Med. eri- 
sipela f. ; das — verurfahen erisipelar; 
dad — befommen erisipelarse; —[auf. 

57 a. erisipeloso. 

Rö'thlich, a. rojillo, rojito, rojizo, encar- 
nadino; —ling, sm. Hn, rubin m.; v. 
Ro'tbfifd); —fdjimmel, sm, rubican, ca- 
ballo mm. roano; —ſchwanz, sm. An. co- 
lirojom.; —fpedht, sm. Hn. picom. rojo; 
—ftein, v. Rö'thel; —wálfd), sn. jerga, 
jerigonza f.; —wälfchen, vn. hablar de 
jerigonza; jerigonzar; hablar de jer- 
mania; —wangig, a. de mejillas rojas; 
Poet, rubicundo; —wild, sn. Mont. ani- 
mal m. montés como venado, corzo, 
gamo, cervatillo, cabra montés etc.; 
—wurft, v. Blu'twurft. 

Ro'tte, sf. (Bande), Mil. banda f., parti- 
do, bando m., faccion f.; — (Berein 
von Bófewidtern) gatería f., hato m.; 
Abtheilung der Soldaten einer Compa» 
gnie, Mil, division f. 

No'tten, va. estirpar, desarraigar; v. Au'8. 
rotten, Meu'ten. 

Ro'tten (fi), vr. abanderizarse, amoti- 
narse, agavillarse, sublevarse contra alg. 

Ro'ttengeift, sm. espíritu m. faccioso ó se- 
dicioso. 

Ro'ttenmeifter, sm. + cabo m. de escuadra, 
Mil. v. Koryora'[; —tenftifter, sm. fac- 
cioso, sedicioso, fomentador m. de par- 
tidos; —tenweife, ad. Mil. por divisio- 
nes; —ti’ren (fid), v. Ro’tten (fi); 
—tirung, v. Zuja'mmenrottirung. 

Rog, sm. moco, pl. mocos m.; — (der 
Pferde), Alb. muermo m.; an der Rafe 
bängender — mocarro m.; flüffiger —, 
der aus der Nafe tropft moquita f.; —s 
bube, sm. $ mocoso, mocarron m.; —fen 
(fid), vr. $ quitarse los mocos; —Big, 
a. mocoso, lleno de mocos; Alb. muer- 
moso; —ged Pferd caballo m. muermoso 
ó con muermo; — fein tener mocos; 
—gnafe, sf. mocoso m., mocosa f. 

Rü'bchen, sn. nabo m. — nabiza 
f.; —be, sf. Bot. Agr. nabo m. ; Sted— 
naba f.; weiße — nabo m.; rothe — be- 
tarraga, betarrata, remolacha f.; gelbe 
— zanahoria f.; die —ben betreffend nabal. 

Ru'bel, sm. Numis. rublo m., moneda f. 
de Rusia que vale 16 reales, ó cuatro 
francos franceses. 

Nü’benader, sm., Ri'benfeld, sn. naba 
m.; —benfamen, sm. nabina, simiente 
f. de los nabos, colsa f.; —benzuder, 
sm. Com. azúcar m. de nabos; —bens 
zuderfabrit, sf. fabricacion f. de azú- 
car de nabos. 

Rubin, sm. Hn. rubí m.; —biner, sm. 
especie f. de manzana roja; —bi'nfar: 
ben, a. de color de rubi. E 

Rü'böl, sn, aceite m. de colsa; —bfamen, 
v. Ri'benfamen. [For. rubricar. 

Rubri't, sf. rúbrica f.; —briciren, va. 

Ru'digras, sn. Bof. grama f. de olor, 
alesta f. 

Ru’hlos, a. malvado, facineroso, desal- 
mado, perverso, malísimo; —lofe That 
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hecho m. malvado, infame, atroz; —fer 
Menſch facineroso, infame m.; —fe8 
Srauenzimmer malvada f.; —lofigteit, 
sf. maldad, atrocidad, infamia, perver- 
sidad f.; Jem. feine — vormerfen decir 
su maldad á alg. j 

Ru'dbar, Ru'ójtbar, a. propalado, divul- 
gado, sonado, ge ‚Ya el públi- 
co; — madjen eri pr ivulgar, es- 
parcir ó hacer públi 


ica alg. c.; — wer: 
den divulgarse, sonarse, hablarse, es- 
parcirse por el público, hacerse públi- 
co; —barteit, sf. publicidad, notoriedad f. 

Rud, sm. pequeño sacudimiento m. que 
se da á alg. c. para mudarla de su 

uesto ; auf einen — de un golpe. 

Ri'dantwort, v. Antwort; —dauflanger, 
sm. Mar. revés m.; —dbürge, sm. Jur. 
fiador m. subsidiario; —dbürgfchaft, sf. 
fianza f. abonada ó de fianza; —den, 
sm. (tines Menidyen) espaldar m., es- 

alda f., espinazo m.; — (der Thiere) 
omo, cerro, espinazo m.; — (tines Mei» 
ferd) recazo, lomo m., par canto 
m. de cuchillo; — (eines Buches) lomo 
m. de libro; — (eined Berges) cumbre, 
cima f. de un monte; — (tines Gewölb- 
bogen8), Arg. estrados m.; breiter, ftar- 
ter —, * espaldas f. de molinero; — 
an — espalda con espalda; hinter Je— 
mandes — á espaldas ó á las espaldas 
de alg., detrás de alg.; ji mit dem — 
an etw. lehnen ponerse de espaldas á 
lg. c., respaldarse; fid) mit dem — an» 
lehnen auf einem Seffel respaldarse en 
una silla; auf dem — fdlafen dormir 
de espaldas; den — frei halten guardar 
las espaldas; Jem. den — zurüdfehren 
volver las —— a alg.; dem Feinde 
in den — fallen coger al enemigo por 
las espaldas; den — betreffend, Anat. 
dorsal. 

Rü’den, va. volver, revolver, menear una 
cosa de un lado á otro; vorwärts od. 
weiter — adelantar; eine Sache weiter 
hinaus — dilatar, retardar alg. c.; von 
der Stelle — quitar, sacar ó mudar de 
su lugar; wieder an feinen Ort — vol- 
ver una c. ä su lugar, ponerla donde 
estaba äntes; hinweg — levantar del 
suelo en el aire; Jem. etw. aus den 
Zähnen —, * || sacar alg. c. á alg. de 
la boca, dejar sin efecto su esperanza 
ó intencion; vn. moverse, menearse de 
un lado á otro; náber — acercarse, lle- 

arse; vorwärts — adelantarse, ir ade- 
ante; in eine Gtadt, in ein Land —, 
Mil.entrar una ciudad, una tierra; aus 
dem Lager — salir del campo; —, hö— 
ber hinauf — subir, 

Rú'denader, sf. Anal. vena f. dorsal; —n+ 
blatt, sn. plancha f. de hierro que se 

one en una chimenea para evitar el 
uego; —breite, sf. anchura f. de lomo; 
—bedung. v. De'tung; —balt, sm. Mil. 
reserva f. reten; * arrimo, amparo m., 
proteccion f.; —haut, sf. piel f. del 
espinazo; --t inge, s/. hoja f. con lomo; 
—lebne, sf. (eines Stuhles, einer Ban?) 
respaldo m.; —mart, sn. Anaf. medula 
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Rüde 








f. espinal; —filid, sn. (eines Hafen, Ras - 


nindhens 3c.), Coc. lomo m.; — (eines 
Mítar8) retablo m.; —wirbel, sm. Anaf. 
vértebra f.; —wirbelbein, sn. espina f.; 
— wolle, sf. Com. lana f. de lomada ö 
de lomo, que es la mas fina. 


Rú'derinnern, va. u. n. recordar, recor- 


darse; —erinnerung, sf. recuerdo m, de 
las cosas pasadas, reminiscencia f.; —+ 
fabrt, sf. — en carruaje 6 barco; 
—fall, sm. recaida, reincidencia; rever- 
sion f.; — in den námiidjen fehler re- 
incidencia f. en la misma culpa ó falta; 
—fällia, a. For. reversible; — werden 
reincidir, recaer en alguna culpa ó falta, 
recaer en una enfermedad; —fálliger, 
sm. relapso m.; —falldredit, sn. (auf 
die von den Borfabren herfommenden 
Oúter), Jur. regreso m., —flub, sm. re- 
flujo m.; —fradit, sf. cargo m. de vuelta; 
Mar. flete m, de vuelta, reflete, retor- 
no m.; —gang, sm. vuelta f.; Astr. re- 
trogradacion f.; —gángig, a. lo que 
anda hácia atrás; — maden deshacer; 
die Reife — madjen atrasar el viaje; — 
werden no ejecutarse, frustrarse, que- 
brantarse; —ge Bewegung, um über etw. 
E ipringen reculada f.; —gedante, v. 
iderinnerung; —gebend, a. : mit —der 
Poſt á la vuelta del correo, sin perder 
correo; —grat, sn. espinazo m,, espina 
Yes ge m; — rt es- 
pina f. maestra; ¡um — gebórig espi- 
nal; fid) das — ¿erbredjen EA Be 
—gqratöwirbel, sm. Anat. vértebra f.; 
zwölfter — cinjente f.; —halt, sm. re- 
cato m., moderacion f., comedimiento 
m., lo reservado, lo separado, lo que 
se retiene de un total; obne — sin re- 
cato 6 moderacion; etw. im — bebalten 
reservar alg. c. para cuando sea nece- 
saria; im — fein estar á la cola; —fauf, 
sm. For. retroventa, retrovendicion f.; 
—tiuflid, v. Wie'derkäuflich; —kehr, sf. 
vuelta f., regreso m., reversion f.; — 
des Wildes zum Wald vuelta f. de los 
animales al monte; — zu Gott, * vuelta 
f. á Dios, conversion f.; —tunft, sf. 
vuelta f., regreso m.; bei der — á vuelta; 
bei der — von der Reife á vuelta de 
viaje; —lauf, sm. Astr. retrogradacion 
f.;—lánfig, a. Astr. retrógrado ; —lingß, 
ad. (auf dem Rüden —— de espal- 
das, boca arriba; — (von bínten, bin. 
terride) á espaldas, á las espaldas, por 
las espaldas, por detrás; — auf dem 
Boden liegen estar tendido en el suelo 
boca arriba ó de espaldas ; —marfd), sm. 
Mil. marcha f. para volver; retirada, 
marcha f. retrógrada de las tropas en 
la guerra; —prall, sm. rechazo, resalto, 
rebole m.; —teife, sf. tornaviaje, viaje 
m. de vuclta, regreso m., vuelta f.; 
—ihein, v. Reve'r8; —fóritt, sm. re- 
greso m.; —feite, sf. trasera, espalda 
f.; — eine® Seuges, eines Gemäldes 2c. 
envés, revés m. ; — (einer Mauer), Arg. 
trasdos m.; — (eined Gebäudes) rever- 
so m.; — (eines Blattes) —— 
(eines Schuldſcheines 2c.) respaldo m.; 


Rückſ 
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Ruhe 


— AA ç — — —— — ——— —— 


— (cines Wechſels, einer Münze) dorso 
m.; — (einer Münze) reverso m.; —jicht, 
sf. miramiento, respeto m., considera- 
cion, atencion f.; aus diefer — con este 
respeto, en esta consideracion; in — 
auf feine Qugend en atencion á su mo- 
cedad; —fihtlidy, prep. respecto de, con 
respecto á, con relacion á, tocante á, porlo 
que respeta ó hace á, atendido, atento; 
— fig, sm. (ineiner Kutiche) trasero, pl. ca- 
ballos m.; den — in einer Kutiche einneb. 
men estar á caballos, tomar el lugar de los 
caballos, —fprabe, sf. conferencia, plá- 
tica, consulta f. entre dos ó mas per- 
sonas para tratar un asunto; — nehmen 
conferir, conferenciar, hablar; —fprung, 
sm. salto m. que se hace detras; —itand, 
sm. rezago, atraso, pl. atrasados »m.; 
im — bleiben rezagarse, estar atrasado; 
Jem. , der im — ift alcanzado, deudor 
m. de un resíduo; —ftánder, sm. alcan- 
zado, deudor m. de un residuo; —ftän- 
dig, a. atrasado, endeudado, alcanzado; 
—ge Sinfen intereses m. atrasados, en- 
deudados; —ftellig, v. Rü’dftändig ; — 
ftoß, sm. repulsion f.; —ftrabl, sm. re- 
verberacionf.; v. Zurüſckſtrahlen; —ſtrich, 
sm. vuelta f. de las aves pasajeras; 
—ftüd, v. Rü’denftüd; —tritt, sm. paso 
m, de se hace atrás ; regreso, derecho 
m. de volver en su primer estado; den 
— geftatten permitir el regreso; —wárt8, 
ad. hácia atrás; $ á reculas; ſich — feb» 
ren volverse hácia atrás; fih — auf den 
Boden werfen tumbarse hácia atrás; — 
gehen andar hácia atrás; — rudern, Mar. 
ciar; — fonimen retroceder; in feinen 
Bermögensumftänden — fommen atra- 
sarse; — figen in einem Wagen ir á los 
caballos; —wedjel, sm. Com. resaca f., 
rejiro m.; —weg, sm. camino m. de 
vuelta, camino m. para volver, 


zugleich — bogar una; rückwärts — re 
mar hácia atrás, ciar; — (mit Mübe ar. 
beiten), * remar, bregar; —, sn. acto 
m. de remar 6 bogar, boga f.; durd) 
angeftrengtes — de boga arrancada; 
—nagel, sm. tolele, escalmo m. ó escá- 
lamo ‚a que se ala el remo; —pinne, 
sf. caña f. del timon; —platte, sf. pala 
f- de remo; —ſchiff, sn. embarcacion f. 
de remos; —fd)lag, sm. palada, pale- 
tada; bogada f.; —iMave, sm. Mar. Jur. 
forzado m. de galera; —ftange, sf. remo 
m.; —fod, sm. mango m. de. remo; 
—talje, sf. estrellera f. ó aparejo m. 
del timon; —werf, snm. palamenta f.; 
—zug, v. Ru’derfchlag. 


Ruf, sm. grito, clamor m,, voz; llamada 


f.; v. Anruf — (zu einer Befhäftigung) 
vocacion f.; v. Beru'f; —, in weldjem 
Jem. ftebt renombre, nombre m., fama, 
reputacion, opinion, celebridad f.; — 
der Bögel reclamo m. de los pájaros; 


guter — buen nombre, fama, reputa- 
cion, estimación f., honor, crédito m.; 
iibler — mal nombre, descrédito m., 


mala opinion, desestimacion f.; den — 
ald etw. haben pasar plaza de alg. c.; 
im —fe flehen, daß correr con créditos 
de; in einem ¿weideutigen —fe ftehen ir 
ó andar en opiniones; — verídjaffen dar 
crédito; in gutem od, üblem — ftehend 
bien ö mal opinado, de buena ö de 
mala nota; in — bringen dar fama; in 
üblen — bringen poner en opinion; ir 
— fommen adquerir crédito; —fen, va. 
u. 2. llamar, gritar, levantar la voz, 


vocear; Jem. — dar una voz á alg.; 
zu den Waffen — gritar al arma; um 
ülfe — gritar favor, asistencia; um 


Rade — gritar venganza; bei Seite — 
llamar á parte; an einen gemiffen Ort 
— llamar, convocar á un paraje; wie 


erufen fommen venir de molde, de per- 
as, á pelo; Sie fommen wie gerufen 
Vm. viene á pelo; Gem. — laſſen hacer 
venir á alg.; —, sn. acto m. de llamar 
ó gritar; —fendung, v. Bocati’v; —fer, 
v. Au'srufer. 

Ri'gbar, a. acusable; v. Kla’gbar; —ge, 
sf. acusacion, denunciacion f.; v. Ans 
Mage; — (Strafe) castigo m., pena f.; 


Ru'dweife, ad. por sacudidas reiteradas. 
im sf. reaccion f.; —wutf, sm. 
(im Regelípiel) birlada f.; —jug, sm. 
Mil. retirada f.; zum — blafen tocar á 
Rí'de, sm. Mont. perro m. (retirada. 
Ru’del, sn. Mont. manada ó tropa f. de 
venados; — wilde Schweine manada f. 
de jabalis; —Ddelweife, a. en manadas. 
Rır’der, sn. remo m.; Steuer— timon m.; 


— (um die Flußichiffe zu regieren) palo 
m. de birar; Griff des —ı3 cabo m. de 
remo; die — beifegen hacer fuerza de 
remos; die — auslegen armar los re- 
mos; am — figen, * llevar el timon, 
llevar las riendas, del estado, del go- 
bierno, de los negocios; —bant, sf. 
banco m.; —befteurer, sm. Mar. timo- 
nel m.; —Dderer, Ru'dertned)t, sm. re- 
mero, bogador m.; —tnedjt auf einer 
Galeere forzado m, de galera, forzado, 
galeote m.; fimmttidje —knechte auf ei- 
ner Galeere chusma f.; —Ddergriff, sm. 
mango ó cabo m. de remo; —dermei— 
fter, sm. cómitre, oficial m. de mar que 
en las galeras manda á la chusma. 

Mu’dern, vr. remar, bogar, bregar; aus 
allen Kräften — hacer fuerza de remos, 
abwechſelnd — bogar á cuarteles; Mile 


—gengeriójt, sm. tribunal m. que pes- 
—* y castiga las leves transgresiones 
e las leyes; —genmeifter, sm. juez m., 
pesquisidor m.; —gen, va. acusar, ta- 
char, condenar, reprobar; v. Kla’gen; 
— (beftrafen) castigar, penar; die Feh— 
ler eines Werkes — notar, censurar, ta- 
char las faltas de una obra; ein Ber- 
brehen — castigar un delito; Unrecht, 
Beleidigungen — deshacer agravios ó 
tuertos, 


Hu’he, sf. quietud, privacion f. de movi- 


miento; — (von der Arbeit) descanso m., 
relajacion f.; — (der Seele) * descanso, 
reposo, sosiego m., tranquilidad, paz, 
serenidad, quietud; * calma f.; — eines 
Sdlafenden descanso, reposo m, del que 
duerme; — der Seele eines Berftorbes 
nen poso m.; öÖffentlihe — quietud ó 
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Rube 
tranquilidad f. pública; Störer der öf- 
fentlihen — perturbador m. de la quie- 
tud pública; — der Seele, ded Gemüthes 
tranquilidad, sosiego m. del ánimo; 
Gem. in — laffen dejar en paz á alg.; 
zur — bringen, die — geben poner en 
paz, pacificar; in — fommen, — bekom— 
men sosegarse; in — u, Frieden bleis 
ben permanecer en quietud y paz; der 
— geniegen gozar del reposo, reposar, 
descansar; die ewige — genießen des- 
cansar ó reposar en paz; weder — nod; 
Raft lafien no dejar tregua ni paz; fid) 

u — begeben acostarse, recogerse; — 
Kiften meter paz; —altar, sm, estacion 
f., altar m. que se levanta en la car- 
rera de la procesion del Córpus para 
colocar el Santísimo; —bant, sf. banco 
m. de reposar; —bett, sn. cama f. ö 
catre m. para reposar; —fammer, sf. 
cámara f. de reposo; * sepultura, tum- 
ba f.; —ben, vn. reposar, descansar, 
sosegar; — (von der Arbeit) descansar, 
holgar; im Grabe — descansar en la 
sepultura; etw. — laffen dejar reposar 
alg. c.; bier ruht — aquí yace, aquí 
descansa; einen Uder — laffen dejar 
descansar un terreno; auf etw. — des- 
cansar, sostenerse, asentar, cargar, es- 
tribar sobre alg. c.; —beplab, sm. lu- 
gar m. de reposo, de descanso, descan- 
sadero m.; — auf einer Treppe descanso 
m., meseta f. de una escalera; —he- 
puntt, sm. punto m. de apoyo ó de des- 
canso; —, wo ein Körper aufliegt, Est. 
punto m. de sustentacion; —hefeilel, sm. 
silla f. poltrona; —heftand, sm. estado 
m. de reposo, quietud, privacion f. de 
movimiento; —ftatt, Nu'beftátte, sf. si- 
tio ó lugar m. donde se descansa; * se- 

ulero m., sepultura, tumba f.; —bes 

Runde, sf. hora f. donde se reposa ú 
descansa; —hetag, sm. dia m. de repo- 
so; — des Herrn sábado; domingo m. ; 
—big, a. sosegado, reposado, descan- 
sado, quieto, tranquilo, pacífico, manso, 
quedo, con quietud, con tranquilidad, 
con sosiego; — (von Wetter u. Wind) 
abonanzado; —ger Schlaf sueño m. re- 
posado; —ged Leben vida f. quieta, pa- 
eifica; —ger Befiger poseedor m. paci- 
fico; — jein sosegar, sosegarse, repo- 
sar, descansar; — [eben vivir tranqui- 
lamente ö con quietud; ſich — verhalten 
estarse quedo; — madjen tranquilizar, 
sosegar, aquietar; bleibt — perseverad 
con sosiego; —! int, ¡paz! 

Ruhm, sm. gloria, honra f. y loor m., ce- 
lebridad f., blason m.; — jeined Ma: 
meng celebridad f, de su nombre; nó 
— ermerben ganarse ó granjearse glo- 
ria; feinen — in etw. fuchen gloriarse 
de alg. c.; feinen — in Gott fegen glo- 
riarse en Dios; ohne — zu melden sin 
vanidad, sin vanagloriarme; —begier, 
Ruh'mbegierde, sf. deseo m. de gloria; 
—begierig, a. deseoso de gloria. 

Mib'men, va, alabar, glorificar, ensalzar, 
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Rub'mío8, a. sin gloria, 


Ruhr, sf. Agr. segunda 
Rubr, sf. 


Rülp 


barse, jactarse, hacer vanidad, alarde 
de alg. c.; —, sn. acto m. de glorifi- 
car ó glorilicarse. 


er Be v. Rub'mbegier. 
Rüh’mli 


dh, a. glorioso, lleno de gloria, 
de honor, honroso, honorífico, decoroso ; 
— her Tod muerte f. gloriosa; auf eine 
—d e Meijfe gloriosamente, honrosa- 
mente; —libteit, sf. calidad f. de lo 
que es glorioso. 
rivado de glo 
ria; —mneid, sm. envidia f. de la glo- 
ria de otro; —mredig, @. jactancioso, 
blasonador, vanaglorioso, vano; —res 
digkeit, sf. jactancia, vanagloria, osten 
tacion f.; —fubt, sf. deseo m. inmode- 
rado de gloria, vanagloria, gloria f.; 
—fühtig, a. deseoso de gloria, glorioso, 
vanaglorioso; —voll, a. lleno de glo- 
ria, de honor; —würdig, a. digno de 
gloria, de honor, glorioso, honroso; 
—wiirdigteit, sf. calidad f. de lo que 
es digno de gloria. Lo á las viñas. 
abor m. que se 
ed. disentería, cámaras f. de 
sangre con dolores en las entrañas; mit 
der — behaftet disentérico; —artig, «. 
Med. disentérico; —ger Durdyfall cáma 
ras f. disentéricas. 


Rúb'ren, va. remover, revolver, menear; 


* mover, conmover, enternecer; fid — 
moverse, menearse, bullir, rebullirse; 
ih nicht — tónnen im Gedránge no po- 
derse mover, rebullir, menear en una 
apretura; fid faum — fónnen wegen der 
Enge des Raumes, *estarcomosardina en 
banasta; — Sie fid) nicht vyn der Stelle 
no se mueva ó se menee Vm. de ahi; 
Eier —, Coc. revolver huevos; Gyps — 
amasar yeso; Butter — batir la leche 
en la mantequera para hacer la man- 
teca; einen Ader —, Agr. binar, dar 
segunda labor 4 un terreno; die Troms 
mel — tocar la caja ó el tambor; das 
Herz — conmover el corazon; tocar, las- 
timar al corazon; vom Schlag gerührt 
werden ser tocado, acometido de apo- 
plejia; —, sn. acto m. de remover ú 
revolver, batir Ó tocar; —renDd, a. tier- 
no, sensible, patético, afectuoso, lasti- 
mero, atractivo, todo lo que mueve en 
el ánimo las pasiones blandas; —Der 
Mnblid tierno espectáculo m.; auf eine 
—de Art afectuosamente; —reier, sr. pl. 
Coc. huevos m. revueltos ö tiernos; —r— 
faß, sn. mantequera f. en que se hace 
la manteca; —rhafen, sm. Mon. revol- 
vedor, bastoncillo m. de barro cocido 
ó hierro m. que sirve para revolver el 
hierro en la fundicion; —rig, v. Rú'. 
ftig; —rfraut, sn. Bof. gnafalio m., al- 
godonosa f.; —früde, sf. Alb. batidera 
f.; —löffel, sm. cuchara f. para revol- 
ver; —fdjeit, sn., Rüh’rfleden, sm., Rüh’rs 
holz, sn. batidera f.; —rung, sf. ter- 
nura, terneza f., enternecimienlo m. 


Ruin, sm. ruina, perdicion f.; —ne, sf. 


ruina f.; —ni'ren, va. arruinar, 


— magnificar, exaltar; ſich einer | Rülps, sm. regüeldo, eructo m., eructa- 


ahe — gloriarse, glorificarse, ala- 


cion f.; einen — thun arrojar ó echar 


Rum 


un regüeldo; —pfen, vn. eructar, re- 
goldar. 

Rum, sm, Com. rom, ron, rum m., tafia 
f., aguardiente m. de caña dulce. 

Ru’mmel, sm. (im Pitetípiel) punto m.; 
einen — anfagen acusar el punto; den 
— verfteben, * || saber cuantas son cinco 
6 cuantas puas tiene el peine; den gan» 
zen — faufen, |] comprar por junto, al 
monton, sin contar, 

Rumo’r, sm. tumulto, alboroto m,; —mo’; 
ren, vn. hacer ruido, alboroto; —mo's 
ter, sm. camorrista »n,., el que arma ca- 
eg y ruidos; —mo’rwade, v. Schan’r- 

wade. 

Ru'mpelfammer, s/. trastera f.; —peltaften, 
sm. baul m. destinado para guardar los 
trastos que no son del uso comun; * || 
coche m. viejo y descompuesto, cascajo 
m.; —yelmetten, sf. pl. Lit, tinieblas 
f., maitines m. del miércoles, juéves y 
viérnes santo; —peln, vn. hacer ruido, 
estrépito, estruendo; die Treppe hinun— 
ter —, || bajar rodando la escalera; —, 
sn. ruido, estruendo m.; — in den Ein- 
gemeiden, || zurrido m. en las tripas. 

Rumpf, sm, tronco m. del cuerpo, tronco, 
cuerpo m.; — eined Hemdes árbol m. 
de una camisa; der — einer Bildfänfe 
tronco m. de una estátua; — eines Stie. 
feld caña f. de una bota; v. Stiefel. 
ihaft; — in der Mühle, Mol. tolva f. 
del molino; — eines Schiffes buque m., 
rosca f. ó casco m. de un navío; —baum, 
sm., Ru’mpfleiter, sf. (worauf der Mühl- 
rumpf ruht), Mol, armadura f. dela tolva. 

Rü’npfen, va. (die Nafe) torcer las narizes. 

Rund, e. redondo; — wie eine Kugel re- 
dondo como una bola, como un globo, 
esférico; — (Kreid) circular, orbicular; 
fánglid — de figura de óvalo, ovado, 
oval, ovalado; —de Schrift, Impr. le- 
tra f. redonda, en contraposicion de 
bastardilla 6 cursiva; —de Rechnung 
cuenta f. redonda ó cabal; —der Maj» 
ferbebálter, —des Mafferbeden in einem 
Garten pilon m. de fuente, taza f.; — 
herum en redondo, en circuito, en cir- 
cunferencia; — machen poner 6 dejar 
redonda alg. c., redondear; — heraus, 
[| redondamente, lisa y llanamente, in- 
jénuamente; id) fagte ihm meine Meis 
nung — heraus le dije mi sentir redon- 
damente; id fchlug es ihm — weg ab, 
|| redondamente negué lo que pedia; 
—, sn. redondez f., lo redondo, orbe 
m.; v. E’rdeurund. 

Ru'nda, sr. $$ sonada f. de clarin (cuando 
se bebe en rueda); v. Zufch. 

Ru’nde, sr. lo redondo, lo rollizo; —, sf. 
redondez; Mil, ronda f.; die — madjen 
rondar; der die — madjt rondador m.; 
in die — trinfen beber en rueda, uno 
despues de otro. 

Ru'nden, Rü’nden, va. redondear, poner 
redonda alg. c.; —derhaben, a. con- 
vexo; —dfiſch, v. Sche’lififch ; —dgebäubde, 
sn. Arq. rotunda f., edificio m. cireu- 
lar; —gefang, sm. cancion f. que se 
canta en rueda; —heit, v. Ru'nde; —bubl, 
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húfte 


a. cóncavo; —bolj, sn. Mar. palos, mas- 
teleros m. y vergás f.; —lid, a. ro- 
llizo; — (von einem Menfdjen) regor- 
detillo; —jäufe, v. Eylinder; —ſchild, 
sm. rodela f., escudo m. redondo; —tanz, 
sm. danza f., que se hace en rueda; 
— dung, sf. accion f. de redondear, re- 
dondeamiento m.; redondez f.; — der 
Planten, Mar. cucharro m. 

Ru’ne, sf. runa f., carácter m. rúnico; 
—nenforift, sf. id.; —nenftab, sm. bas- 
ton ». rúnico, vara f. rúnica; —nifó, 
a. rúnico, runo. 

Rwnteltíbe, sf. Bot. betarraga, betarrata, 
rot E —rübenzuder, sm. Com. 
azúcar m. de betarragas, 

Runfs, sm, $ rústico, palurdo, charro m. 

Runtu'ntel, sf. (alte) ** $ vieja /. sem- 
piterna. 

Runjzel, sf. arruga, ruga f.; * surco m. ; 
—In befommen arrugarse, rugarse ; —je- 
fig, Ru'nzlig, a. arrugado, rugoso, ave- 
llanado; — werden arrugarse, avella- 
narse; —jeln, va. arrugar; die Stimm 
— arrugar la frente, las cejas, fruncir, 
ponerse ceñudo; fi} — arrugarse, ru- 

arse; — (wie ein Kleid) hacer buches 
6 fuelles; —, sn. arrugamiento, frun 
cimiento, ceño m. 

Ru'pfen, va. arrancar, tirar; — (federn 
2c.) pelar, desplumar; den Hanf x. — 
batir el cáñamo etc.; Jem. —, * || pe- 
lar, desollar á alg.; —pfer, sm. arran- 
cador m. 

Rupie’, sf. Numis. rupia f., nombre m. 
de una moneda del Indostan. [sero. 

Ru'vyig, a. prov. mezquino, tacaño, mí- 

Ru’predt, npm. Roberto m.; der —, Knecht 
— coco, cancon, fantasma m. con que 
se amedrenia á los niños. 

Ruß, sm. hollin m., tizne m. u.f.; der Maud; 
fegt — im Schornftein an el humo deja 
hollin en la chimenea; mit — ſchwärzen 
tiznar de hollin; v. Kienrug, DO'fen- 
ruß; —bütte, sf. caja f. para negro de 
humo. 

Riúfel, sm. (ded Schweines) jeta f., ho- 
cico m.; — des wilden Schweines hocico 
m, del jabali; der — ded Elephanten 
trompa f.; — der Infecten trompa, trom- 
petilla /.; —fliege, sf. An. mosca f. 
con trompetilla; —fáfer, sm. Hn. gor- 
gojo m. 

Ru'Bfarbig, a. fulijinoso, tiznado de ho. 
llin; —fleden, sm. tiznon m.; —bitte, 
sf. choza f. donde se hace el negro de 
humo; —$ig, a. lleno de hollin, dene- 
grido, tiznado de hollin; —ſchwarz, sr. 
Pint. espalto, hollin m. desleido para 
hacer dibujos etc.; —ftoff, sm. materia 

. fulijinosa. 

Rú'ftbaum, Ri fter, sm. Bot. olmo m. 

Ri'fte, sf. prov.: die Sonne gebt zu — 
el sol se pone, tramonta; —ften, va. 
preparar; v. Vo'rbereiten; armar; fid) 
— armarse, tomar las armas; fid) zu ci. 
.ner Reife — prepararse, prevenirse, 
aviarse para algun viaje; fid mit Stand- 
haftigfeit, mit Geduld —, * armarse de 
constancia, de paciencia, —, vn. Carp. 
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m — — —— — —— — — — — — — —ñ nn 
levantar, construir andamios; —, sn. v.|Nu’the, s/. vara, varela f.; dünne — ver- 


Ri'ftung; —fter, v. Rú'ftbaum; —baus, 
sn. armería f.; v. Zeughaus; —ftig, a. 
prevenido, vijilante, espedito; vigo- 
roso, robusto, fuerte; —fligfeit, sf. vi- 
gor m., actividad, fuerza, prontitud f.; 
—tammer, sf. armeria /.; Mar. rancho 
m. de santa Bárbara; —leiter, sf. lade- 
ras f. de un carro de transporte; —lod), 
sn. Alb. mechinal, hueco m. que dejan 
en las paredes los q fabrican algun 
edificio para los andamios; —ftftange, 
sf. Carp. pértiga f. que sirve para le- 
vantar un andamio; —tag, sm. vijilia 
f. del sábado ú otra fiesta entre los Ju- 
díos antiguos; —ftung, sf. preparacion 
f- , preparalivo m.; — (für den Krieg) 


gueta f.; —, um die Kinder zu zücdti« 
gen férula, palmeta f., azotes m. ; unter 
der — fteben, * estar debajo de la fé- 
rula; einem Finde die — geben dar azo- 
tes á un niño; mit —then peitfhen vd. 
austiopfen verguear, azolar con vare- 
tas; — (máunlides Glied bei Menſchen 
od. Thieren) verga f., miembro m. je- 
nital; — gewifler Thiere, Mont. cola f.; 
— (Längenmaß der Feldmeſſer) pértica 
f-; —tbenfifher, sm. el que — con 
cañas; —gánger, —mann, —ſchläger, sm. 
el que busca los metales con la vara 
divinatoria; —fraut, v. Gertentraut; 
—ſchlag, sm. varazo, golpe m. dado con 
la vara, 


armamento m.; — (vollftándige Bewaff» | Hu’tichen, vr. (von Perfonen) resbalar, des - 


nung) armadura f.; in voller — armado 
de todo es; — (Bufammenfegung 
mehrerer 


lizar; v. Au'sgleiten; — (von Sadyen) 
descabullirse, escurrirse. 


augerúfte), Carp. andamiada | Ru'tíbig, a. resbaladizo; escurridizo. 


f.; —ftwageu, sm. carro m. de bagaje; |Rü’ttelu, va. sacudir, menear, revolver; 


—jeug, sn. máquina /. que sirve para 
mover pesos, ’ 
Mü’thdhen, sn. vareta, varilla f. 


©. 


&, laS, décima octava letra del alfabeto. 

Sa! inf, ¡ea pues! 

Saal, sm. sala f.; großer — sala f. gran- 
de, salon, cason m.; —, der mit Säue! 
len umgeben ift, die in der Wand ftehen: 
sala f. corintia. 

Saa'lbuch, sr. libro m. becerro ó rejistro| 
de apeos de las tierras de un señor. 

Saa 'men, 10. v. Sa men, 2C. 

Saat, sf. siembra, siembradura; obra f. 
sementera, sembrada f.; die —ten, pl, 
los campos; —feld, sn. sementera f., 
sembrado m.; —lorn, sn. simiente Fe 
grano m. que se siembra; —j¿Cit, sf. se- 
mentera f., tiempo m. ó estacion f. en 
que se siembra. 

Ga'bbatb, sm. sábado m.; den — balten 
guardar ú observar el sábado; den — 
eutheiligen profanar el sábado; den — 
betreffend sabático; —feier, sf. obser- 
vacion f. del sábado; —jabr, sn. año 
m. sabático; —fdyänder, sm. profanador 
m. del sábado; —3tag, sm. dia m. sa- 
bático. 

Gi'bel, sm, sable, alfanje m.; —bein, sn, 

ierna f. torcida; ** || hombre m, zam- 
o, patizambo »m.; —bobne, sf. Bor. ha- 
bichuela f. en forma de alfanje; —för- 
mig, a. en forma de una espada; Bor. 


—, sn. acto m. de sacudir, menear, re- 
volver, 


f-; die — Jemandes vertbeidigen defeu 
der la causa de alg.; Richter in feiner 
eigenen — juez m. en causa propia; 
—( ben, pl. efectos m.; — von Widytig- 
keit cosa f. de consecuencia, de impor- 
tancia, de consideracion; in Saben en 
materia de, en punto de, tocante; in 
Saben der Religion en materia de reli- 
jion; das ift cine andere — es cosa di- 
ferente; bei der Dermaligen Lage der 
Gaben en las circunstancias presentes; 
es ift eine befannte offentundige — es 
caso llano; die — verhält fid) folgender- 
mafen es pues el caso; Die — ift Die, 
daß 20. el hecho es que; die — verbált 
ſich nicht fo, *j| no hai tales carneros; 
eine — binlänglich begriffen baben vd. 
nidht estar ó no estar en el cuso; zur 
— gehören vd. nit hacer ó no hacer 
al caso, ser ó no ser del caso; jur — 
tommen ir al caso, á lo principal, de- 
jarse de rodeos; ¿ur — al caso, vamos 
al caso; hinter die — kommen venir en 
claro; eine — vermirren enredar algun 
asunto 6 dependencia; jih in eine — 
mifhen mezclarse en algun asunto ö 
cosa; von einer — in Kenntniß gefept 
fein estar enterado de alguna cosa, de 
algun asunto. 


An. acinaciforme, ensiforme; —hieb, Sä’helben, sn. cosica, cosita, cosilla f. 
sm, sabluzo, alfanjazo, golpe mn. que se Saſcherklärung, sf. Log. definicion f. real; 


da con el alfanje ó sable; fladjer — sa- 
blazo m. de plano; —be geben dar cu- 
chilladas de sable ó alfanje; —beln, 
va. cortar con el sable ó alfanje; —Itas 
fhe, sf. Mil. portapliego m., especie 
de cartera de cuero que llevan los hú- 


Sá'benbaum, sm. Bot. sabina f. [sares.|& 


Sade, sf. cosa f —, wovon die Rede 
iſt usunto, lech 


—ófállig, a. For. que pierde el pleito; 
—ifibrer, sm. abogado, procurador m.; 
—fenner, sm. conocedor m.; —kenntuiß, 
sf. conocimiento m., nocion f. que se 
tiene de alguna cosa; —funDdig, a. en- 
terado, instruido, perito de alguna cosa. 
ä'ſchlich, a. Gr. neutro; —ches Geſchlecht 


género m. neutro. 


0, caso »m.; For, causa, Sa dregifter, sn. reportorio m., tabla f. o 


Sad 
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indice m. de las cosas contenidas en 
una obra ó en un tratado, 

Sa'chſenrecht, ⸗ n., Saſchſenſpiegel, sm. an- 
ciano cödigo m. del derecho sajonio. 

Sadıt, a. paso, quedo, lento, poco á poco, 
con tiento; ganz — pasito, quedito; —! 
int. poco á poco, despacio, sin ruido, 
quedo, de quedo, quedito; nur — so- 
sieguese Vm., espere Vm., poco á poco. 

Sa’hverftändig, v. Sa'btundig; —verftän- 
diger, sm. el que tiene intelijencia, co- 
nocimiento, pericia para juzgar en al- 
guna materia, conocedor, intelijente, 
perito m.; —walter, sm. abogado, pro- 
curador m. 

Sad, sm. saco, costal, talego m., talega, 
holsa f.; — (Taídje), || bolsillo m., fal- 
triquera f.; großer, langer — zur Ber» 
führung der Waaren saca f.; lederner 
— jur Berführung von Zabaf, Indigo, 
Gacao coracha f.; — Dabak coracha f. 
de tabaco; ein — voll costal, ‚un saco 
lleno, lo que cabe en un saco; —, Cir. 
bolsa /., seno m. en una llaga ó apos- 

" tema que se llena de materia; in den — 
füllen meter en costal, ensacar; ®eld im 
— haben tener dinero en la faltriquera; 
die Kage im — faufen, * || comprar gato 
en saco, comprar en una arca cerrada; 
mit — u. Bad davon geben, || liar el 
hato al hombro, recoger velas, levantar 
el campo; Jem. in den — fteden, * |] 
meterle en un zapato, meterle en un 

unto, sin tener que responder. 

Gi'dóen, sn. bolsita f., cojinillo m., fal- 
triquerilla /.; —del, sm. bolsillo m., fal- 
triquera f. 

Ga'den, va. meter en saco, ensacar; fi 
— (von Kleidern) hacer bolsas ó buches; 
—dförmig, a. en forma de saco; Bor. 
saciforme; —dgarn, sn. red f. de cazar 
perdizes etc.; —dgaffe, sf. callejon m, 
sin salida; —dgtige, sf. violin m. de 
faltriquera que llevan los maestros de 
baile, rabel m.; —geld, sn. maquila f.; 
—geihwulft, sf. Anat, quisto m., mem- 
brana f. á modo de vejiga que contiene 
humores contranaturales; —leinwand, sf. 
arpillera, brea f., canamazo m. 

Gi'dler, sm. el que hace y vende bolsas. 

Gu'dyaletot, sm. Sas. paletó m. saco; —+ 
pfeife, sf. zampoña, gaita, cornamusa 
F.; auf der — ivielen tocar la gaita; 
—pfeifer, sm. gaitero m.; —piftole, sf. 
pistola f. de faltriquera, pistolete m., 
tercerola f.; —tráger, sm. portador m. 
de sacos; v. LaTfttráger; —tud, v. 
Schnuſpftuch; —ubr, v. Za’ibenubr; 
—jtbnt, sm. diezmo m. en grano puro; 
—jwillih, sm. arpillera f., lienzo m. 
basto de que se hacen los costales. 

Sacrame’nt, sn. Teol. sacramento m.; — 
der b, Taufe sacramento m. del bautis- 
mo; — ded bh. Nbendmahled sacramento 
m. de la eucaristia; mit den —ten ver. 
fehen, die —te reichen sacramentar, dar 
y administrar los sacramentos; —me'nt. 
häuechen, sn. Lit, tabernáculo m.; —1i's 
ren, en. jurar, votar, echar maldicio- 
nes, echar pestes; v. Fluſchen; —tÚrer, 


sm. el que jura, vota; sacramentano, 
hereje m. que niega el sacramento de 
la eucaristía; —tlih, a. sacramental; 
— e Handlung, id. 

Sa'crifalt, v. Sa'terfalt. 

Gacrifta'n, sm. sacristan a., el que cuida 
de la sacristía de una iglesia; Amt ei. 
ned —ns sacristania f.; —criftei”, sf. 
sacristía f. 

Sácularif'ren, va. secularizar; —ji’rung, 
sf. secularizacion f. [— saduceismo m. 

Saduci'er, sm. + saduceo m.; Lebre der 

Si'emann, sm. sembrador m., el que siem- 
bra grano; —maídjine, sf. sementero m., 
máquina f. para sembrar simientes. 

Gá'en, va. sembrar; Korn, Gerfte, Hafer 
— sembrar trigo, cebada, avena; Un» 
fraut — sembrar zizaña; in einen Ader 
— sembrar, empanar una tierra; —, sn. 
sembradura f.; —tud), sn. sementero 
m.; —jeit, s/. sementera, estación f. en 
que se siembra, 

Gaffia'n, sm. Com. tafilete m.; nad) Ar 
des —ns zubereiten zurrar, adobar 
becerrillo á modo de tafilete; ſchlechter 
— badanilla f.; —bereiter, sm. zurrador 
m. de tafilete; —bereitung, s/. arte f. 
de zurrar el tafilete. 

Gafflo'r, sm. Bof. alazor, cártamo, aza- 
fran m. romí, romin ó selvaje; Quím. 
safre, azul m. sacado de cobalto. 

Sa'fran, sm. Bot. Com. azafran, azafran 
m. de especia; wilder —, v. Safflo'r; 
mit — zubereiten aderezar con azafran, 
mit — färben azafranar, teñir con aza- 
fran; —branntwein, sm. escubä m. ; —fás 
den, sm. pl. lletas f.; —farbe, sf. color 
m. de azafran; —gelb, a. azafranado, 
de color de azafran. 

Suft, sm. zumo, jugo m.; — (im Körper 
u. in den Pflanzen), Med. sueo m.. 
Säfte des menfhlihen Körpers, pl. Med. 
humores m.; — der Bäume u. Pflanzen 
savia, sabia, sava /.; — der Reben, * 
Poét. vino m.; den — aud einer Frucht 
ausdrüden sacar el zumo de alguna fruta; 
weder — nod) Kraft baben, [| no tener 
jugo ni fuerza; —birne, sf. pera f. que 
se deshace en la boca, pera f. de agua; 
—blau, sn. azul m, de jirasol. 

Sä’ftchen, sn. Farm. járabe m. 

Sa’ftfarbe, sf. color m. que se hace del 
jugo de las yerbas; —grün, sn. verde 
m. vejiga, el que se saca de las bayas 
del espino cerval. 

Sa’ftig, a. zumoso, jugoso; —tigteit, sf. 
jugosidad f.; —ftfraut, sn. aliaria f.; 
—ft[o8, a. sin jugo ó zumo, que no tiene 
jugo; —ftpflafter, sn. Farm. diaquilon, 
emplasto m. resolutivo; —ftreid), v. Sa’fs 
tig; —tring, sm. Bor. circulo m. anal; 
—ftróbren, sf. pl. vasos m. que condu- 
cen la savia; —ftvoll, a. lleno de jugo 
6 zumo aserrar. 

Sä’gbar, a. aserrable, lo que se puede 

Sa'ge, sf. voz, noticia, fama, tradicion f. . 
es aebt die —, daB ⁊c. corre la voz, es 
fama que etc.. 

Sä’ge, sf. sierra f.; — (eines Kammmas 
chers) recura f.; —blatt, sn. hoja /. de 
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una sierra; —blätterig, a. Bof. serrati- 
foliado; —bod, sm. Carp. tijera f., burro 
m., troza f.; —fiſch, sm. Hn. pez m. 
sierra, sierra f. de agua, priste m.; 
—fórmig, a. en forma de sierra; — au$- 
gejáynitten aserrado; —fraut, sn. Bor. 
serradilla f.; —mible, sf. sierra f. de 
agua, aserradero m. 
Sa’gen, va. decir, hablar; feine Meinung 
— decir su opinion; Jemand Grobbei. 
ten — decir injurias á alg., || decir á 
alg, de una hasta ciento, decir á alg. 
el sueño y la soltura; gerade od. unges 
trade —, Ju, decir pares 6 nones; wie 
gefagt fo getban diciendo y haciendo; 
was will das — (heißen, bedeuten)? ¿qué 
quiere decir eso? man weiß nidt, was 
man davon — od. halten fofl no sabe 
uno que pensar ó que juicio formar de 
ello; etw. zu —, zu bedeuten haben, || 
ser cosa de consecuencia; ed hat nichts 
yu — no es cosa; man fagt, daß 2c. diz- 
que; viel reden u. nidt8 — hablar mu- 
cho y decir nada; man fann nicht mehr 
— (von Lob od. Tadel) no hai mas que 
decir; id) weiß nicht, was id) — öd. den- 
ten foll no sé que me diga; fo viel fann 
id — od. bebaupten, Daß 2c. sé decir, 
ue etc.; das erfte befte, mas einem eins 
ällt, — hablar de memoria; unter und 
efagt hablando entre los dos ó para 
08 - vil es nicht weiter — no lo decir, 
no lo comunicar á otro; id) babe mir — 
lafien, || me han dicho; feine Gründe 
— dar, alegar sus razones ó motivos; 
mit halben Worten — dar á entender; 
Sem. ind Gefiht — dar en rostro; einer 
Sabe Lebewohl —, * renunciar, volver 
la espalda, dejar alg. c.; —, sn. el de- 
cir, el acto de decir; — u. thun war 
ein® hablando y diciendo, 
Sä’gen, va. aserrar, serrar; Holz, Steine 
— aserrar madera, piedra; ein Stüd 
Holz, einen Balken der Ringe nad) Durd)» 
fägen aserrar á lo largo un madero, una 
viga; —, sn. aserradura f. 
Sa’genzeit, sn. tiempos m. fabulosos, 6 
heröicos. 
Sä’ger, sm. aserrador, serrador m.; —gts 
fpähne, sm. pl. aserraduras A serrin 
m.; —gewerf, sn. Fort. estrella f. 
Sa'go, sm. Com. sagú, meollo m. de una 
especie de palma de la India oriental, 
que es alimenticio; —gogrüße, sf. id.; 
—gopalme, sf. Bot. sagú m., especie f. 
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vantar el gallo, esceder en sus preten- 
siones; gelindere —ten aufziehen, * || ba- 
jar el gallo, bajar la voz, agachar las 
orejas; —tenbejug, sn. Müs. guarnicion 
f. de cuerdas; —teninftrument, sr. ins- 
trumento m. de cuerda; —tenflang, sm. 
sonido m. de instrumentos de cuerda ; 
—tenmadjer, sm. fabricante m. de cuer- 
das de tripa; —tenfpiel, sn. música f. 
de instrumentos de cuerda; —tenfpieler, 
sm. tañedor m. músico de instrumento 
de cuerda, 

Sa'terfalte, sm. Cetr. sacre, circo m. 

Salama'nder, sm. Hna. salamandra f.; v. 





Mod). 

Salai’r, Salä’r, v. Sala'rium; —lari'ren, 
va. asalariar; —la’rium, sn. salario m. 

Sala't, sm. Bot. Jard. lechuga f.; Coc. 
ensalada f.; italienifdrer — ensalada f. 
italiana; aus beilíamen Kräutern beite- 
bender — ensalada /. repelada; den — 
fefen limpiar la ensalada; —artig, «. 
Bot. oleráceo; —baum, v. Ju’dasbaum ; 
—ihüffel, sf. ensaladera f., plato m. en 
que se sirve la ensalada en la mesa. 

Salba’der, sm. | chacharero, charlador 
m.; —derei”, sf. || cháchara, charla, char- 
latanería fi —ba’dern, vn. || chacha- 
rear, charlar. 

Salbe, sf. Farm. ungüento m.: die — 
betreffend, — enthaltend ungüentario. 

Sa’lbei, sm. Bor. salvia f. 

Sa’lben, va. untar, unjir, dar una untura; 
mit dem Chrifam 0d. geweibten Del — 
unjir con el crisma ó sacro óleo; —bens 
büdie, sf. botiquin m.; —bentrámer, sm. 
ungüentario m.; —bnuß, sf. nuez f. un- 
güentaria; —böl, sn. óleo m. de uncion; 
geweibtes — öleo m. santo, crismam. u. f.; 
— bung, sf. uncion, untura, untadura f. ; 
mit —, * con uncion; —bungsreid, 
—bungsvoll, a. untuoso, aceitoso; lleno 
de uncion; con uncion. 

Sällchen, sn. dim. de Saal; pequeña sala f, 

Saldi'ren, va. Com. saldar una cuenta; 
—bo, sm. Com. saldo m. de una cuenta. 

Sa’lep, sm., Sa'leprwurzel, sf. Bot. Farm, 

Gali'ne, sf. salina f. [salep m. 

Salm, sm. An. salmon m. 

Salmia’f, sm. An. amoníaco m., sal f. amo- 
níaco, almohatre m.; —geift, sm. Quim. 
——— m. de sal amoniaco. [lomon, 

Sa'lomonéfiegel, sn. Bot. sello m. de Sa- 

Salpe’ter, sm. nitro, salitre m,; aus — 
verfertigt, mit — verfegt salitrado, ni 
trado; —alaun, sm. Quim. alumbre m. 


de zu. 

Sah’iband, sn. orillo m. del paño. 

Sab'lingen, sf. pl. Mar. crucetas f.; 
Langf— baos m. 

Sah’lweide, sf. Bof. sauce m. cabruno. 

Sah’ne, sf. nata f.; v. Rahm, zc. 

Gai'te, sf. cuerda f.; metallene — cuerda 


nitroso; —artig, a. nítrico, nitroso; 
—bildung, s/. Quím. nitrificacion f.; 
—crde, sf. tierra f. nitrosa; —gaé, sn. 
gas m. nitroso; —geift, sm. Quim. es - 
irita m. de nitro; —gefäuert, a. Quim. 
ormado con el ácido nítrico; —te8 Ku» 


f. metálica; meffingene — cuerda f. de 
azófar; Darmf— cuerda f. de vihuela; 
ein Inftrument mit —ten beziehen en- 
cordar un instrumento músico; fámmte 
liche —ten einer Zitber, Laute +0. diapa- 
son m.; berühren wir diefe — nibt, * 
no toquemos esta tecla, este punto; Die 
—ten zu hoch fpannen, * || alzar ó le- 


pfer nitrato m. de cobre; —grube, sf. 
nitral, salitral m.; —baltig, a. nitroso, 
salitroso; —terig, v. Salpe'terartig; —r⸗ 
tiigeldjen, sf. pl. Farm. sal f. prunela; 
—fäure, sf. Quím. ácido m. nítrico; 
—ihaum, sm. espuma f. de nitro, ala- 
tron m.; —fieder, sm. salitrero m., el 
que hace el salitre; —flederei, sf. nitre- 


Sámi 


Bot. plantas f. salinas, ó salujinosas; 
—quelle, v. Sa'[ztote; —fauer, a. Quím. 
muriato; —¡áule, sf. Min. coluna f. de 
sal; Bibl. estátua f. de sal; —ſchaum, 
sm. alhurreca f., adarce m., espuma f, 
salada que se pega á las cañas; — ſchiff. 
sn. Mar. barco m. para el transporle 
de la sal; —ſchwärzer, sm. contraban- 
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ría, salitreria, fábrica f. de aio] 
—ftoff, sm. Quím. nitrójeno m.; —ftraud, 
sm. Bot. nitrario m.; —wand, sf. sali- 
tral m. ; —waffer, sn. agua f. nitrosa. 

Sa'liendorn, v. Be’rberisbeere. [ludo. 
Galuti'ren, vn. Mil. saludar, hacer el sa- 
Salvatio’nsfhrift, v. Re'ttungsfórift. 

Salve, sf. Mil. descarga f.; — (jur Bes 















grüßung) salva f., saludo m.; eine — 
a hacer descarga; eine — geben (zur 
egrüßung) hacer saludo; —garde, sf. 
Mil, salvaguardia f, 
Salvi'ren, va. salvar, 
Salz, s/. sal f.; gemeines — sal f. blanca 
ö comun; v. Koſchſalz; —— — sal 
f. catártica; unreines, erdiges — sal f. 
tierra; flüchtiges — sal f. volátil; feftes, 
feuerbeftándiges — sal f. fija; gegrabes 
neg — sal f. fósil; gefánertes —, Quim. 
murialom.; — an eine Speiſe thun echar 
sal á una comida; des —¿e8 entledigen 
desalar; er ift fo arm, daß er nicht das 
— an der Suppe hat, || no le alcanza 
la sal al agua; —accife, sf. Hac. gabela 
je impuesto m. sobre la sal; —ader, sf. 
vena ó veta f. de sal; —amt, sn. oficio 
m. de la sal; —arbeiter, sm. trabajador 
m. en salinas, salinero m.; —artig, a. 
salino; Quím. halóide; —berg, sm. mon- 
taña f. donde se cava sal fósil; —berg- 
werk, v. Sa'ljgrube; —bildend, a. sali- 
ficable; —bildung, sf. salificacion f.; 
—blumen, sf. pl. Quím. salumbre m.; 
—brübe, sf. salmuera f.; —bude, sf. es- 
tanquillo, toldo m.; —jen, va. salar, 
echar sal á una comida, sazonarla con 
sal; salar, echar en sal, curar con sal: 
—, sn. saladura f.; —factor, sm. oficial 
m. de un alfolí de sal; —faß, sn. salero 
m.; — (in den Küchen) orza f. de la 
sal; —filhe, sm. pl. Com, pesca f. sa- 
lada; —fleifh, sn. carne f. salada, ce- 
cima f.; —flug, sm. Med. Cir. flujion 
f.-purulenta; —gtift, sm. Quím. espi- 
ritu m. de sal; —gefhmad, sm. gusto 
m. de sal; gusto m. salado; —grube, sf. 
salina, mina f. de sal, —haltig, a. sa- 
lino,-salifero; —bandel, sm. tráfico 6 
trato m. de sal; — im Kleinen despacho 
m. de sal por menor; unerlaubter — 
contrabando m. de sal; der verbotenen 
— treibt contrabandista m. de sal; — 
händfer, sm. tratante m. en sal; — hau⸗ 
fen, sm. pila f. de sal; —haus, sn. al- 
foli m. de sal; v. Sa’ljmagazin ; — zig, 
a. salino; nad Salz fdjmedend salobre; 
—torn, Sa'lzkörnchen, sn. grano m. de 
sal; —fote, sf. salinería, pl. salinas f.; 
—fraut, sn. Bot. álcali, salicor m.. sa- 
licornia f.; die aus dem — gezogene Afche | 
älcali m.; v. Bo’ttafche; —— sm. | 
pan m. de sal blanca; —ladje, sf. pan- | 
tano sn. salino; —magazin, sn. alfoli 6. 
almacen m. de sal; 
erecion f. salina; -—meer, sn. Poet. sa- 
lado m.; —meffer, sm. medidor m. de 
la sal; —meke, v. Se fo: — nieder» 
lage, sf. alfoli m. de sal; —pahıt, sm. 
arriendo m. de sal; —pfanne, sf. cal- | 
dera f. en salinas; —yflanzen, sf. pl. 



















dista m. de sal; —fteder, sm. salinero 
m.; —fiederei, v. Sa'[zwert; —fohle, sf. 
aguas f. salobres; —ftein, sm. piedra 
f. de sal; —fteuer, sf. Hac. impuesto 
m. sobre las' salinas, ó la sal; derechos 
m. de saladura; —ftraud, sm. Bot. bar- 
rilla f.; —ftreiber, sm. rasador m. de 
la sal; —fumpf, sm. saladar m. ; —tbeil» 
hen, sn. Fis. partícula /. salina; —wert, 
sn. salina f.; —, das von Salzquellen 
verjeben wird salina f. de agua. 


Same, Sa'men, sm. semilla, simiente f.; 


— (Ausfaat) siembra, sementera f.; deu 
— betreffend sementino ; menfdhlider od. 
thieriſcher — sémen m., esperma f.; was 
fich auf den thierifhen — bezieht esper- 
mático, seminal; unwillfürliher Abflug 
des —ng polucion f.; — von Zwietracht, 
Uneinigtett, * semilla /. de discordias, 
disensiones; den — fáen sembrar la si- 
miente; — bhervorbringen (von Pflanzen) 
producir semilla; —ader, sf. Anat. vena 
f. espermática; —adergeihmwulft, sf. Cir. 
cirsocela f., tumor m. en las venas es- 
permáticas; —baum, sm. árbol m. que 
que se debe dejar en las cortas de los 
montes; —bläschen, sn. Anat. vesícula 
f. seminal; —bláttdjen, sn. Bof. paleta 
f.; —brud, sm. Cir. espermatocela f.; 
—fifhe, sm. pl. morralla f., pecetillos 
m. menuditos de los rios; —fluß, sm. 
gonorrea f.; v. Zri’pper; —gefüß, sn. 
Anat. vaso m. espermático; —gänge, 
sm. pl. Anaf. vasos que llevan el se- 
men á los testículos; —gebúnufe, sn. Bot. 
cápsula, parte f. de la planta en que es 
tán encerradas las semillas; —banbel, 
sm. comercio ó trato m. en granos y 
semillas; —händler, sm. tratante m. en 

ranos y semillas; —hülfe, Sa'mentap- 
fet, sf. Bot. pericarpo m.; —feim, sm. 
grillo m.; —forn, sn. grano m., si- 
miente f.; —fraut, sn. Bot. espiga f. 
acuática; —lappen, sm. Bof, cotiledon, 
lóbulo m. seminal; — milch, sf. emulsion, 
orchala f.; —yeríen, sf. pl. Com. aljó- 
far m.; —¡djote, sf. Bot. sílicua, vaina 
f. de cualquiera semilla; —ftaub, sm. 
polvos m. seminales; —ftengel, sm. Bof. 
pedúnculo m.; —tbierdjen, sn. Anat. 


-animalejo m. espermätico; —träger, sm. 


Agr. cáñamo m. macho; —wert, v.©i- 
merei’; —werkeuge, sn. pl. Anat, órga- 
nos m. espermáticos; —wolle, sf. (der 
Difteln) vilano, milano m. 


-—maffe, sf. Fis. con-| Sämerei’, sf. semillas f. 


Sä’miih, a. Curr. gamuzado, preparado 


como el ante; — gerben gamuzar, pre- 

arar las pieles de la rupicabra: —iches 
Beber ante m. gamuza; —ſches Büffelfe- 
der ante m. de búfalo; —ſches Bodleder 
ante m. de macho cabrio; —ſches Rild- 
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leber ante m, de venado; —ſches Rind» 
leder ante m. vacuno; wie —ſches Leder 
anteado, gamuzado; —gerber, sm. ga- 
mucero m.; —gerberei, sf. gamuceria f, 
Ga'mmeln, va. recoger, coger, juntar, aco- 
iar, allegar; — (aus hriften) eompi- 
ar, copilar, recopilar; fid) — juntarse, 
congregarse; * recogerse, retirarse para 
meditar; Schätze — allegar, acumular 
tesoros, atesorar ; die Stimmen — reco- 
er, tomar los votos, los pareceres; die 
Meinungen — recoger los sentidos; 
—fort, Sa'mmelplag, sm. lugar ó sitio 
m. señalado, al cual deben concurrir 
dos ó mas personas ya convenidas; Mil. 
plaza f. de armas; —Iwort, sn. Gr. 
nombre m. colectivo. 

Sa’mmet, sm. Tej. Com. terciopelo m.; 
unaufgeihnittener — rizo, terciopelo m. 
rizo; geblümter — terciopelo m. labra- 
do; geriffener — terciopelo m. cortado; 
— mit Gold» od, Silbergrund terciopelo m. 
fondo tisú; —— a. aterciopelado; 
—banbd, sn. cinta f. de terciopelo; —blu+ 
me, sf. Bot. amaranto, moco m. de pa- 
vo; —borte, sf. pasamano sm. aterciope- 
lado; —bürfte, sf. cepillo m. á tercio- 
pelo; —meten, Sa'mmten, a. de tercio- 
pelo; —metfleid, sn. vestido sm. de Ler- 
ciopelo; —tpappel, sf. Bot. malvavisco 
m. de Indias, especie /. de malva; —t- 
roje, sf. Bot. rosa /. indiana; —tweber, 
sm. tejedor, fabricante mi, de terciopelo; 
—tweberei, s/. fabricacion f. de tercio- 
pelo; —tweid), a. aterciopelado, 

Sa'mmíler, sm. recogedor, cogedor, coge- 
dero, allegador m.; — von Neuigteiten 
recogedor m, de noticias; —lung, sf. 
conjuntos m., junta, coleccion, recolec- 


cion f.; — (von Gefegen ze.) recopila- | 


cion, copilacion f.; — (aué andern Schrif⸗ 
ten) compilacion f. 

Sammt, prep. con, junto con; — u. fon» 
deró todos juntos; —belehnung, sf. in- 
vestidura f. simultánea; —bejiß, sm. 

osesion f. comun, 

Si'mmtlid,, a. todo, todo cuanto, pl. to- 
dos juntos; wir — todos cuantos somos. 

Su’mftag, sm. prov. sábado m.; v. So'nn- 
abend, 

Sanct, a. santo; v. Heilig; — Petrus 
san Pedro; — Katharina santa Catalina. 

Sand, sm. arena f.; grober — arena fl 
gorda, sábulo m. ; febr feiner —, prov. 
arena f. bruja; feiner — arena f. me- 
nuda, arenilla f.; gegrabener — arena 
f. de cava, de hoya ó de mina; ganz 
reiner, unvermifóter, unfrudjtbarer —, 
Agr. arena f. muerta; mit Erde ver. 
mifdhter — arena f. terriza; auf — bauen, 
* edificar sobre arena; mit — beftreuen 
enarenar; mit — reiben fregar ó lim- 
piar con arena, arenar; —aal, sm. Hn. 
amodita f.; —ader, sf. vena 6 veta f. 

Sanda'le, sf. sandalia /. [de arena. 


Ga'ndarad), sm. sandaraca, grasilla f.;! 


—Ddbad, sn. baño m. de arena; Med. 
arenacion f.; —bant, sf. Mar. banco 
m. de arena, banco, bajo, bajio m., seca 
5 etw. über der Oberfläche des Waſſers 





[tegende — (wahende Banf) bajo sn. 
que vela; auf eine — gerathen dar en 
seco; —beere, sf. Bot. gayuba f.; —berg, 
sm. monte m. de arena; —boden, sm. 
terreno m. arenoso, arenal m.; frud)t. 
barer —, Agr. arenal m. de miga; — 
bidyfe, sf. salvadera f.; —dorn, sm. Bot. 
pino m. amarillo; —del, sm. Bot. sán- 
dalo m.; —Ddelbol¿, sn. Com. sándalo m. 

Sa'nder, sm. Hn. solloperca f. 

Sa’ndflohb, sm. Hn. nigua f.; —form, sf. 
forma f., molde m. de arena; —frau, 
sf. mujer f. que vende arenilla; —ge— 
birge, sn. montaña m. de arena; —ge- 
gend, sf. comarca, rejion f. arenosa; 
—grube, sf. mina f. de arena; —grund, 
sm. suelo m. arenoso; —guß, sm. fun- 
dicion f. en arena; —bafe, sm. Hn. 
liebre f. de las montañas, 6 liebre f. 
blanca de los Alpes; —haufe, sm. pila 
f. 6 monton m. de arena; —búgel, sm. 
peñasco ó montecillo m; de arena; Mar, 
mogote m.; —Ddig, a. arenoso, arená- 
ceo, arenisco, sabuloso, cubierto ó lleno 
de arena; —ger Drt arenal, cascajal 
m.; ger Weg camino m. arenoso; —ill« 
íel, sf. isla f. de arenas, islote m. de 
arenas en un rio, etc.; —larren, sm. 
chirrion, carro m. para acarrear arena; 
—forn, sn. grano m. de arena; —mann, 
sm. el que vende arenilla; —meer, sn. 
(Poet. por Sandwúfte) océano m. de 
arena; —mergel, sm. An. Min, marga 
f. arenosa; —fad, sm. Mil. saco m.; 
—ihlange, sf. An. amodita /.; —ftein, 
sm. piedra f. arenisca, piedra f. aspe- 
ron; —fteinbrud, sm. mina f. de pie- 
dra asperona ó arenisca; —ubr, sf. reloj 
m. de arena, ampollela f.; —wülte, sf. 
desierto m. arenoso. 

Sanft, a. suave, suavecito; blando, grato 
al tacto; * benigno, plácido, apacible; 
—ter Wind viento m. suave; —te Sit. 
ten costumbres f. plácidas; —ter Schlaf 
sueño m. dulce ó tranquilo; —te Be» 
handlung trato m. benigno; —te Worte 
palabras f. apacibles; — madjen suavi- 
zar, ablandar. 

Sinfte, sf. litera f. de hombros, silla 
f. de manos; —tentráger, sm. silletero, 
mozo m. de silla de manos. 

Su’nftheit, s/. suavidad, blandura; * be- 
nignidad, apacibilidad f. 

Sän’ftigen, v. Beiä’uftigen. 

Sa’nftmutb, de mansedumbre, benigni- 
dad, apacibilidad, dulzura f., ánimo m. 
dulce, suavidad f.; —mútbig, a. manso, 
benign , apacible, plácido, pio; —mü— 
tbigkeu, v. Sa’nftmutb. 

Su’ng, sm. Poet. v. Beja'ng; mit — u. 
Klang cantando y á campana tañida. 
Sä’nger, sm. cantor m.; —gerin, sf. can- 

tora f. 

Sangui’nifer, sm. sanguino; * hombre m. 
de vivo espíritu; —gui'nifd), a. sangui- 
no, el que abunda en sangre; * vivo. 

¡Sant tel, sm. Bot. sanicula, yerba f. de 
S. Lorenzo. [tiib, a. sanseritie>. 

Sanstri't, sn. Filol. sanscrita m.; —¿trí. 

Sapa'nholz, sn. Com. sapan m., madera 
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f. de sapan. 
Su’ppe, se Mil. zapa f.; eine — madbjen 
(fappiren) zapar; —pUren, va. Fort. za- 
par; —pirer, sm. Mil. zapador, gasta- 
dor, minador m. [¡ caramba! 
Sapperlo't, Sapperme'nt! inf. || ¡diantre! 

Su’ppbir, sm. An. zafir, zafiro m. 

Sa'pphiſch, a. Poét. sáfico. 

Garde le, sf. Hn. Com. sardina, anchoa 
ſ —de lleubrühe, sf. Coc. salsa f. á 
as sardinas; —Ddellennep, snm. Pesc. 
sardinal m,; —Dde Tlenfalat, sm. Coc. en- 
salada f. de sardinas, de anchoas. 

Gardo'niid), a. Med. sardónico. 

Sardo’nig, sm. An. sardónice, sardónij f. 

Sara, sm. ataud, féretro m,; wie ein — 
geftaltet ataudado, 

Sarfapari e, sf. An. Farm. zarzaparilla f. 

Sa ribe, sf. Tej. Com. sarga f.; jeidene 
— sarga f. de seda. 

Sa’rter, sm. Mar. galibo m. 

Sa’ffafrad, sm. Bot. Farm. sarsafraz, sal- 
safras, saxifras m., saxifrajia f. 

Saſſapari'lle, v. Sarfapari He. j 

Ga'tan, sm. satanas m. ; —ta’nifh, a. dia- 
bölico, endemoniado, 

Gati'n, v. Atlas. 

Sati’re, 20. v. Saty’re, ꝛc. 

Satt, a. saciado, hartado, harto; vollkom- 
men — bien satisfecho; id bin — tenes 
harto; — werden saciarse, hartarse ; ftd) 
— effen comer hasta hartarse ; einer Gas 
de — od. überdrüffig werden aburrirse, 
fastidiarse de alg. c. 

Gu'ttel, sm. silla f. de montar, silla f.; 
Saum— basto m., albarda /.; Quer— 
jamuja f.; Heiner — silleta f.; flader 
— (englifójer) silla f. rasa; — u. Zeug 
guarnicion f.; — (Steg einer Geige) 
puentecillo m.,; ein Pferd ohne — reiten 
montar un caballo en pelo; Jem. aus 
dem — beben botar ó sacar de la silla 
á alg., hacerle perder los estribos; * | 
desbancar, hacer saltar ó empujar á 
alg. de un puesto ó empleo; —baum, 
sm. fuste, arzon m. ; —bein, sn. Anat. 
silla f. equina; —bogen, sm. fuste m.; 
—dad), v. Gie’beldady; —dede, sf. cu- 
bierta f. de silla de montar; — (¿um 
Staat) telliz f.; —feft, a. firme en la 
silla y arzon; —fórmig, a. en forma de 
silla de montar; —frei, a. libre de cual- 

uiera servitud; —gurt, sm. cincha, cin- 
cha f. de brida; —fammery<sf. sillería 
f., guarnés m.; —liffen, sn. cojinete m. 
de silla ó de basto, albardon m, ; —knecht, 
sm. palafrenero m.; —Inopf, sm. pomo 
m, del arzon; — muſchel, sf. An. efipio 
m., concha /. marina en forma de silla 
de montar; —teln, va. ensillar; —Ipauíd, 
sm. borron m. de la silla de montar; 
—pferd, sn, caballo m. de silla. 

Sa'ttheit, sf. saciedad, hartura f, 

Sä’ttigen, va. saciar, hartar, satisfacer; 
Med. Quím. saturar; fidj — saciarse, 
darse un hartazgo; —ttigend, a. que 
sacia, harta, llena; —ttigung, sf. sacie- 
dad, hartura f., hartazgo m.; Quím. sa- 
turacion f. 

Gu'ttler, sm. sillero, guarnicionero m.; 


—lerarbeit, sf. sillería; jalmería f. ; —ler. 
bandwerf, sn. oficio m. de sillero. 

Sa’ttfjam, a. suficiente, bastante; —(fan» 
keit, sf. suficiencia f. 

Sa’turei, sm. Bor. ajedrea f. 

Satu'rn, sm. Mit. Astr. Saturno m. ; den 
— betreffend saturnal; —turna’lien, sf. 
pl. $ saturnales m. 

Sutyr, sm. Mit. sätiro m.; —tyre, sf. 
sátira f.; —tyri'ter, sm. satírico m.; —ty'. 
rifd), a. salírico; —tyrifi’ren, va. satiri- 
zar, zaherir con sátiras. 

Gap, sm. (den man behauptet), Log. pro- 
posicion f.; conclusion f.; — (Sprung) 
—— salto, brinco m.; — von et. 
ner Flüfſigkeit poso, asiento m.; — im 
Spiel parada, puesta, cota, polla f.; —, 
Impr. Mús. composicion f.; —baum, 
sm. Jard. planton m.; —bildung, sf. 
Gr. construccion, sintáxis /,; —Bung, 
sf. constitucion, ordenanza f., estatuto 
m., regla f.; Beobadtung der —gen ob- 
servancia /. de las reglas, estatutos; 
—pweife, ad. por saltos 6 brincos, por 
proposiciones; por períodos. 

Sau, sf. Hn. cochino, lechon, cerdo, 
puerco, marrano m.; marrana, puerca 
f-, la hembra del puerco; wilde — ja- 
balí m., jabalina /.; große — gran mar- 
rano m.; || borron m., mancha f.; v. 
Tintentleda; —bár, sm. v, E'ber; * || 
cochino, puerco m. 

Sau'ber, a. limpio, aseado, curioso, sin 
manchas ni porquería; —berteit, sf. lim- 
kp f., aseo m. 

Säu’berlih, a. con aseo, con limpieza; 
mit Jem. — verfabren, * tratar á alg. 
apaciblemente. 

Säu’bern, va. limpiar, mondar, quitar las 
manchas, la basura, el polvo de alg. 
c.; vom Sdjmupe — quitar la mugre ú 
la grasa de alg, c.; die Straßen — lim- 
piar las calles; vom Ungeziefer — des- 
encastar, desarraigar la casta de bichos; 
—berung, sf. limpia, limpiadura f. 

Gau'bobne, sf. Bor. haba f. eochinera, 
caballuna, laguna, panosa; haba f. para 
caballerías; —borfte, v. Shwei'néborfte; 
—brud, sn. Bot. ciclamino m., artánita 
f. 6 pan m. porcino; —brud, sm. Mont. 
querencia f., sitio m. en que el jabali 
hoza la tierra para echarse; —Diftel, v. 
Gi nfeviftel, Ha'fentobl. 

Sau’en, $ v. Beichmu’gen, Befu’deln. 

Sauer, a, agrio, acedo, ácido; —rer Wein 
vino m. agrio; —rer Geſchmack sabor m. 
agrio; — machen agriar, acedar, poner 
agria óaceda alg. c.; — werden agriarse, 
acedarse, avinagrarse, ponerse agrio; 
— werden (vom Wein) volverse, tor- 
cerse; mad — werden od. — gemadt 
werden kann, Quím. acidificuble; —ame. 
pfer, sm. Bor. acedera f.; —braten, sm. 
Coe. asado m. agrio; —brunnen, sm. 
aguas /. minerales; —bdorn, sm. Bot. 
agracejo, crespino, arlo, bérberis m. 

Gauerci', sf. porquería, suciedad; * pala- 
bra f. ó dicho m. obsceno, indecente. 

Sau’erbonig, sm. oximiel m., bebida f. 
hecha con miel ö vinagre; —tlee, sm 


Saue 
Bot. trifolio m. acetoso, aleluya f.; 
—tobí, sm., Sau’erfraut, sn. Coc. col f. 
agria, berza f. salada. y 
Sáw'erlid,, a. agrete, agrillo; —ling, sm. 
acídula f.; v. Saw’erbrunnen. 
Sawern, v. Sau’er werden. 
Säu’ern, va. acedar, agriar; — (den Zeig, 
das Brod), Pan. fermentar, recentar. 
Sau’erfalz, sn. Quím. sal f. acetite; —ftoff, 


sm. Quím, oxijeno m.; mit — verbins 
den oxijenar; —ftoffartig, a. Quim. oxi- 
jeno; —füß, a. agridulce; —teig, sm. 


Pan. levadura f,, fermento m.; mit — 
vermifchen fermentar; —topf, sm. || mo- 
hino, enfurruñado m.; —tópfifdy, «a. |] 
vinagroso, avinagrado, acedo, ceñudo, 
mohino, embotijado, enfurruñado; — ſches 
Weſen agrura f.; —waffer, v. Sau’er- 
brunnen. 

Sau’fang, sm. presa f. del jabalí; golpe 
m. de venablo que se da al jabalí. 

Sau’fpruder, Sau'faus, sm. || borracho, 
borrachon, bebedor m.; —fen, va. u.n. 
beber; |} borrachear, emborracharse, be- 
ber demasiado; dem Bieb zu — geben 
dar de beber ä las bestias; Der zu viel 
gefoffen bat borracho, beodo m.; frefien 
u. —, comer y beber demasiado; —, 
sn. borrachera f., acto m. de beber de- 
masiado, hábito m. de emborracharse. 

Sau’fendhel, sm. Bof. peucedano, her- 
bato m. [dor, beodo m. 

Säu’fer, sm. borracho, borrachon, hebe- 

Sauferei’, sf. borrachera f. [bedora f. 

Sáu'ferin, sf. borracha, borrachona, be- 

Sau’faelag, sr. borrachera, francachela f.; 
—geſellſchaft, sf. compañía f. de bebe- 
dores. [marino. 

Sau'iíd,, sm. An. centrina f., puerco m. 

Sau’flied, sn. $ cancion f. de báquica; 
—fídwefter, v. Säu’ferin. 

Säu’gamme, 7 nutriz, nodriza, ama f. 
de leche ó de cria. 

Sau’gefiih, sm. An. rémora f. 

Sau’gegefäße, sn, pl. Anat. vasos m, ab- 
sorventes; —geborn, sn. chupador m.; 
—gen, va. u. n. chupar; v. Ei’nfaugen; 
— (ein Find an der Mutterbruft) ma- 
mar; —, sn. chupadura f. 

Säu’gen, va. atetar, dar la teta, hablando 
de las bestias; — (ein Kind) dar de ma- 
mar á un niño, criar al pecho 6 á los 

echos, dar el pecho, dar la leche, dar 

a teta; gefäugt werden estar de pecho; 

Zeit, fo lange ein Kind gefäugt wird 

mamada f.; —, sn. acto m. de aía- 

mantar; —gend, a. la que amanta ó ateta. 

un + sm. chupador; mamador m.; Hn. 
v. Sau’gefiich. 

Säu’gerin, v. Säu’gamme. 

Sau’geröhrdyen, sn. pequeño chupador m.; 
—geröhre, sf. caño m. aspirante en una 
bomba del agua; —gerüffel, sm (der 
Infecten) An. trompa, trompetilla f. 

Säu’getbier, sn. Hn. animal m. mamante. 

Sau’gewerf, sn, Máq. bomba f. del agua 

ue la lleva por aspiración. 

Sau afing, sm. mamante m., cria, criatura 
f., hijo m. de leche, 

Sau’glode, sf.: mit der — lánten, $ decir 
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palabras obscenas; —gra®, v. Porſch; 

—birt, sm. porquero, porquerizo’ m.; 

—hund, sm. Y recochino, porcallon, as- 
ueroso m.; —igel, sm. Hn. erizo m.; 
$ v. Sau’bund. 

Säwifh, a. puerco, cochino, porcallon, 
asqueroso, sucio m.; —terl, v. Sau’. 
bund; —toben, v. Schwei’uftal; —fraut, 
v. Bi'[fjenfraut. 

Säu’fe, sf. columna, coluna f.; — mit ei» 
ner Infhrift padron m.; freiftehende —, 
Arq. coluna f. aislada, exenta, suelta. 

San leben, sn. $ * vida f. de porco. 

Siu'lenfug, sm. Arg. basa f. de una co- 
lana; —lengang, sm., Säu’lenlaube, 
sf. columnata f., columnario, pórtico, 
portal, peristilio, peristilo m.; —fnauf, 
sm. (Kapitäl) capitel m. de una colu- 
na; —ordnung, sf. órden m. de colu- 
nas, de la arquitectura; —reibe, E co- 
lumnata /.; —ſchaft, sm. caña f. de co- 
luna; —ftubl, sm. pedestal m.; —weite, 
sf. intercolumnio m. 

Saum, sm. (an einem Tudy, Zeug, Kleid) 
orla, orilla f.; Ai > (an Kleidern, 
Wäſche) dobladillo, ribete m.; — eine3 
Gewandes fimbria f. 

Sau'magen, sm. estómago m. de puerco 
*$ puerco, porcallon m. 

Säu’men, va. orlar, ribetear, repulgar, 
hacer dobladillos ; vr. tardar, detenerse, 
atrasarse, no llegar á tiempo oportuno 
6 señalado; —, sm. retardo m., retar- 
dacion f., atraso m. 

Sau'mnatb, sf. Sas. repulgo m. 

Säu’mniß, v. Sau’mfel gtelt. 

Sau’mroß, sn. caballo m. albardon; —fats 
tel, sm. jalma, enjalma, albarda f., basto 
m.; —fattler, sm. enjalmero, albardero, 
bastero m.; —felig, a. lento, tardo, tar- 
dio, pausado, detenido; --feligteit, sf. 
lentitud, tardanza, delencion f.; —tau, 
sn. Mar. relinga f.; —thier, sn. acé- 
mila, cabalgadura, caballería ó bestia f. 
de carga; Kopvel —re reata f. 

Sau’mutter, v. Mu'tterídwein. 

Siwre, sf. acidez, acedía f.; faurer Saft 
einiger Brüdte u. Kräuter agrura f., 
agrio m, ; die — im Magen, Med. ace- 
dia f.; — (fdharfes, auflöfendes Sal), 
Quim. ácido m. ; —rebildend, a. acidifi- 
cante; —rebaltig, a. acidifero. 

Sau’rüde, sm. Mont. alano m.; —ri fiel, 
sm. jeta f. ú hocico m. de —— 

Saus, sm.: in — u. Braus leben, |] vivir 
en regocijo ó alegría. 

Sau’felaut, sn. Gr. silbante m. 

Säu’feln, en. (der Wind, die Blätter) mor- 
murar, susurrar; —, sn. murmurio, mor- 
mullo, susurro m. 

Sau’fen, vn. zumbar, zurrir; $ zurriar, 
hacer un ruido bronco y confuso; — 
(der Mind, die Kugeln) silbar; es fauft 
ibm in den Dbren los oidos le zumban; 
—, sn. zumbido, zumbo, zurrido, zur- 
río, silbido, silbo m., — des Windes 
silbo m. del viento; —fend, a. zumba- 
dor, silbador; —iewind, sm. viento m. 
que silba; * || guapo, valenton m. 

Sau'wirtbídaft, sf. $* menaje m. de 
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uercos. [Saboya. 

Gavo'pertob!, sm. Bot. Jard. berza f, de 

Gbi'rre, sm. esbirro, alguacil m. del Papa; 
II galfarro, corchete, agarrante m. 

Scabiv’fe, sf. Bor. escabiosa f. 

Gca'la, sf. Mús. diapason m. 

Scamo’nie, sf.: gepülverte —, Farm. es- 
camonea Y azufrada; —nienbarz, sa., 
Scamo’nienfaft, sm. Farm. escamonea f. 

Ecanda'[, sm. escándalo m.; —Ddali'ren, 
vn. escandalizar. [sf. escausion f. 

Gcandi'ren, va. Poet. escandir; —nfio'n, 

Scapulie’r, sn. escapulario m. 

Scene, sf. Teat. Pest — nographie', 
sf. (peripectivifher Aufriß eines Gebäu- 
des), Arq. escenografía f. ; —nogra’phifch, 

Sce'pter, sm. cetro m. [a. escenográfico. 

Schaar, ef tro es tropel, gentio m., 
multitud, muchedumbre f., gran número 
m. de personas; —, sn. (am Bilug) reja 
fo; —ren (fid), vr. juntarse, unirse; 
—renweije, ad. en tropel, en bandada, 
en manada; —rjdymied, sm. herrero m. 
de corte; —rwade, sf. ronda, patrulla 
f.; —wädıter, sm. id. ; —weife, v. Schau’, 
renweije; —werten, vn. + v. Sroh’nen; 
* || trabajar, afanar. 

Schade, sf. An. polilla, blata f., rezno, 
garrapalo m.; v. Sha'beijen; — (Krápe) 
sarna f. agramiza f. 

Schä’be, sf. (Abfall vom Hanf) cañamiza, 

Scha’beifen, sn. raedera f., rascador, ras- 
er m.; — (um das Leder ¿um Ein» 

and dünner zu fhaben), Encu. chifla 
f.; —bemanier, sf. grabado m. en nero; 
--ben, va. raer, raspar; —, sn. aclo m. 
de raer, raspar. 

tri E v. Mu'ttenfrábig; —ben» 
traut, sn. Bot. polillera f. [cijen. 

Scha’ber, sm. Art. rascador m.; v. Scha' b⸗ 

Scha’bernad, sm. || pieza, burla f., chasco 
m.; Gem. einen — anthun od. fpielen 
jugarle una pieza, una burla, darle chasco. 

Shä’big, a. tiñoso, sarnoso, roñoso; car- 
comido de la polilla; * [| miserable. 

Schablo’ne, sf. Arg. tarraja f. 

Schabra’de, sf. mantilla f. 

Scha'bſel, sn. raedura, rascadura, raspa- 
dura, rasura f. 

Shah, Schah, sm. escaque ., titulo que 
se da á los reyes de Persia; —, sn. 
ajedrez m.; figuren od. Steine im — 
trebejos m.; eined der vieredigen Felder 
im — escaque m.; —! inf. ¡jaque! — 
bieten jaquear; — fpielen jugar al aje- 
drez; —brett, sn. tablero m. de ajedrez; 
—brettartig, a. ajedrezado, escacado; 
Bl. jaquelado. 

Schä'ſcher, sm. ladron m.; ein armer —, || 
un pobre petate, un pobre peal. 

Sba'herer, sm, traficante m. (dicese pro- 
piamente de los Judíos. 

Schäſcherkreuz, sa. horcas f. de ajusticia- 
dos; Bl. palo m. que sale de punta, y 
forma dos brazos como una Y griega, 

Scha’dern, vn. traficar, negociar. 

Scha'chfeld, sn. cuadrado m., casa f.; —fl» 
ger, sf. pieza f.; —förmig, a. en forma 
de ajedrez; Blas. jaquelado; escaque- 
lado; —dymatt, a. jaque y mate; —ipiel, 


v. Shad); —ipieler, sm. jugador m. al 
ajedrez; —fteine, sm. pl. piezas f. 

Schacht, sm. Min. pozo m. de las minas, 
pozo m.; den — audtonnen armar ó apear 

el pozo. 

Sha btel, sf. caja f.; hölzerne — caja f. 
de madera; — von Pappendedel caja f. 
de carton; alte —, *$ vieja, anciana f. 

Schälchtelchen, sr. pequeña caja f. 

Scha'chtelhalm, sm. Bof. — de caba- 
lto; — telmacher, sm. el que hace cajas; 
—Gten, vn. dividir en escaques, jaque- 
lar; gefhadıtet, Bl, jaquelado, esca- 
queado. 

Sdhi'dten, (término de los Judios) dego- 
llar, cortar la garganta á un buei. 

Scha'ſchtholz, sn. Min. leño m. con que 
se apean los pozos; —ttonne, sf. Min. 
apeo im. para impedir que el terreno 
caiga en los pozos de las minas. 

Schade, Scha’den, sm. daño, perjuicio m., 
pérdida f., detrimento, menoscabo, mal 
m.; —den leiden recibir daño ó menos- 
cabo; — am menſchlichen Körper mal ó 
defecto sm. del cuerpo; —den zufügen, 
—Dden tbun hacer daño, dañar, maltra- 
tar; —Dden verurjahen, zum —den gereis 
hen causar daño, pérdida ó perjuicio; 
ohne —den davon fommen salir de un 
pleito ó negocio sin descalabro, libre y 
sir costas; durch —den flug werden es- 
carmentar; den —Dden erfegen reparar ó 
resarcir el daño ó mal; dem — abbels. 
fen remediar el daño; es ift — es lás- 
tima, una lástima, un dolor, es cosa 
sensible; es ift ewig —, Jammerfd)— es 
mucha lástima, la mayor lástima, mu- 
cho dolor, es cosa mui sensible. 

Schädel, sm. Anat. cráneo m., calavera 
f., pl. cascos m., morra f.; —bubrer, 
sm. Cir. trépano m.; —moos, sn. Anat. 
cráneo m. humano; —nabt, sf. sutura 
f. del cráneo; —ftátte, sf. calvario m. 

Scha'den, vn. dañar, perjudicar, hacer ó 
causar daño, causar pérdida ó perjui- 
cio; fid) — dañarse, perjudicarse; einer 
Sade — menoscabar, deteriorar alg. 
c.; was fchadet es, daß mid) die Andern 
verfpotten? ¿qué se me da que los de- 
más me motejen? e3 fdjadet nichts no 
importa, no hace el caso; —benerjag, 
sm. —— ó compensacion f. de 
algun daño ó mal; —denfreude, sf. gusto 
m., alegría f. del mal de otro, malig- 
nidad f.; —frob, a. el que se regocija 
del mal de otro, maligno; —Ddbaft, a. 
maltratado, dañado, echado á perder; 
* carcomido; — werden (ein Gebäude 
10.) desmentirse, vencerse; —Ddhaftigteit, 
sf. calidad f. de lo que es dañado ó 
echado á perder. 7. 

Schä’dlid, a. dañoso, nocivo, perjudicial, 
pernicioso, malo, contrario; —che Ges 
wobnbeit mala costumbre, maña f., re- 
sabio m.; —Llidhfeit, sf. lo malo ó no- 
civo de una cosa; malignidad f. 

Scha'dlos, a. indemne, indemnizado; — 
balten indemnizar, resarcir; —loshal- 
tung, sf. indemnizacion, indemnidad f., 
resarcimiento m. de na pérdida ó daño; 
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—loſigkeit, sf. indemnidad f. 


Schaf, sn. An. oveja f.; wildes — car-| 


nero m. cimarron; arabifd)e3 — mit dem | 


Fettſchwanze carnero m. de cinco cuar- 
tos; ausgemárjtes — oveja f. cotral; 
geſchorenes — oveja f. lampina; die —fe, 
il. ganado m.; bleibende —fe, deren 
Beiden nit gewechfelt werden ganados 
m. estantes; —fe, die ihre Weiden wech— 
jeln ganados m. de montaña; wer fid 
zum — madjt, den freflen die Wölfe, * 
quien se hace miel, las moscas le co- 
men; der Wolf frißt aud die gezählten 
—fe, * de lo contado come el lobo; die 
—fe betreffend ovejuno ; die —fe fheeren 
esquilar las ovejas; —ampfer, sm. Bot. 
acederilla di —blattern, sf. pl. Alb. 
morriña; Med. viruelas f. bastardas, 
cristalinas, locas ó volantes; —bod, sm. 
carnero m. padre, morueco m. 
Gbi'fben, Shärftein. sn. ovejuela, ove- 
jita f.; — am Himmel ovejitas /.; mit 
— bededter Himmel cielo m. borregoso ; 
—fer, sm. ovejero, pastor, za m.; 
—ferel’, sf. aprisco, corral m. de ove- 
jas; fámmtlidje —rei en, weldye dem Ber- 
ein der Wanderfhafbefiger (concejo de 
la mesta) gebören cabaña f. real; —fer- 
baft, Schä’fermäßig, a. pastoral, pasto- 
ril, pastoricio; —fergedidht, Schä’ferlied, 
sn. Poét, poesía 6 cancion f. pastoril, 
obra f. pastoral en verso. 
Schaff, sn. herrada f., cubo m. 
Schä’ffel, v. Sche’ffel. 
Scha’ffell, sn. piel f. de oveja; ungegerb- 
te8 — mit der Wolle zalea, zamarra f., 
zamarro m. 
Sha’ffen, va. crear, criar, producir, for- 
mar; Gott fhuf Alles aus Nichts Dios 
lo crió todo de la nada; fid fein Glüd 
felbft — criar su propiar fortuna; —, 
vn. procurar, proveer, prevenir, sumi- 
nistrar; v. Anidaffen, Berfha’ffen ; ſich 
Kleider — prevenirse, proveerse de ves- 
tidos, Linderung — aliviar el dolor; 
Ratb, Hülfe — proveer, suministrar con- 
sejo, ayuda; Nußen — dar ó hacer pro- 
vecho, servir, ser de nso; fih Recht — 
hacerse justicia; ¿ju — haben tener que 
hacer; nichts mit Jem. zu — haben no 
tener algo que hacer con alg.; Jem. 
viel zu — maden, || darle en que en- 
tender, darle que rascar; ſich Jem. vom 
Halfe — librarse, desembarazarse, des- 
hacerse de alg. 
Scha’ffleiih, sn. carne f. ovejuna, 
Scha’ffner, sm. administrador, proveedor 
m.; — (auf Boften u. Eijenbabnen) con- 
ductor m.; —nerei’, sf. proveeduria f.; 
—nerin, sf. casera, ama, mujer f. de 
obierno, despensera f. 
Shaffo't, sn. cadahalso m. 
Scha'fgarbe, sf. Bor. ciento m. en rama, 
mil m. en rama, aquilea, yerba f. de 
S. Juan; —gerte, v. Adele”; —hund, sm. 
mastin m.; —hürde, v. Pferch; —huften, 
sm. tos f. seca; —fameel, sn. An. vi- 
cuña f., guanaco, huanaco m.; —táfe, 
sm. queso m, ovejuno; —laus, sf. An. 





f.; auf Gorduanart bereitete® — badana 
f. acordobanada; weißgare® — badana 
f. atafileleada; —linfe, sf. Bof. garban- 
cilla f.; —lorbeere, sf. cagarruta f., 
sirle, escremento m. de las ovejas; —+ 
maul, sn. Bof. colleja f.; —milbe, v. - 
Scha'flaus; —mild, sf. leche f. de ove- 
juno; —mift, sm. cagarruta f., sirle m.; 
— mutter, v. Mu’tterfhaf; —pelz, sm. 
zamarra f.; —rüde, sf. can m. que mata 
al lobo; —falbe, sf. ungüento m. de ove- 
jas; —ſcheere, sf. tijeras f. de esquilar; 
—ſcheerer, sm. esquilador m.; —ſchur, sf. 
esquilo, esquileo m., esquila f.; corte 
m.; —fölopf, sm. (término de despre- 
cio) || jumento, macho m., gran bo- 
nete, animal m. de reata; v. Du'mme 
kopf; —fsmäßig, a. ** carneruno, de 
propiedad de carnero; —fftall, sm. apris- 
co, corral m. de ovejas. 

Schaft, sm. (einer Lanze, eined Spießes) 
asta f., astil m.; — (einer Säule), Arg. 
caña f.; — (tines Flintenlaufed zc.) caja 
f., cepo m.; — eined Stiefeld cana f. 
de una bota. 

Schä'ften, va. Arc. montar, encepar una 
escopeta, pistola, ponerles una caja; 
—, sn. acto m. de encepar. 

Scha'fthalm, Scha’ftbeu, v. Sha 'htelbalm. 

Scha’ftpflöde, sm. pl. fijas f. de hierro, 
que sostienen una parte del telar de ta- 

izes de lizos altos. 

Sharfvieh, sn. ganado m. ovejuno ó lanar, 
reses f. lanares; —weide, sf. pasto m. 

„de ovejas; —wolle, sf. lana /, de oveja, 
de carnero, lana f.; —jede, v. Scha’fs 
laus; —zucht, sf. cria /. de ovejas, de 

anados, cabaña f.; —¿ibter, sm. cria- 
or m. de ovejas, 

Schaka'l, sm. chacal m., adiva f. 

Sdá'Ter, sm. hombre m. de chacota, de 
buen humor, burlador m.; —terei', sf. 
locura f., disparate, retozo m., retozada, 
chacota, chanza f.; —fern, vn. jugue- 
tear, regodearse, retozar, loquear, chan- 
cear; —fernd, a. jugueton, retozon, de 
buen humor, de chacota. 

Schal, a. soso, desabrido, insípido, sin 
sabor; * insulso, desaborido, empala- 
goso, frio; — werden (Mein 20.) des- 
vanecerse, 

—— sn. tazita, taza f. pequeña. 

Scha’le, sf. escudilla f.; — (Zrintichale, 
Taffe) taza f., vaso m.; — einer Mage 

lato m, de unas balanzas; — (von Rúf+ 
en 2c.) cáscara f.; — (von Eiern) cas- 
caron m.; — (von Zwiebeln 20.) tela, ca- 
misa, cáscara f.; — (abgefhält von Obſt 
20.) peladura f.; — (der Huídeín, Schild. 
tróten) concha f.; — (Rinde der Melo» 
nen, Bomeranzen, Gitronen 10.) corteza 
f.; ſtachliche — der Kaftanien erizo m.; 
— eined Buches cubierta f. de un libro; 
—Íen des Hirſches 2c., Mont. uñas f. del 
ciervo etc, ; mit einer — verfeben, An. 
testáceo, crustáceo; die Auftern aus der 
— thun sacar las ostras de la concha, 
desbullar; —(en, va. Carp. entarimar, 
entablar; v. Bericha’len. 


garrapata f.; —leder, sn. Curf. badana Schä'len, va. (Aepfel, Eitronen, Melonen) 
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mondar, pelar; — (Trauben, Dliven) 
deshollejar; — (Bohnen, Nüffe 20.) des- 
eascarar, quitar la cáscara; — (Bäume 
10.) descortezar; —, sn. peladura, mon- 
dadura, descortezadura f., descorteza- 
miento m. 

Scha'lfiſch, sm. Hn. pez m. testáceo. 

Skhalf, sm. astuto, artero, travieso, pi- 
carillo, socarron, solapado m. ; durchtrie⸗ 
bener — zorrasiron, gran zorro; fleiner 
— picarillo, briboncillo m.; —khaft, 
Sha’ltiih,«. chusco, disimulado, astuto, 
artero, malicioso; —haftigfeit, Scha’lf- 
beit, sf. arte, sutileza /., disimulo m., 
malicia f.; —fiange, sf. ojo m. de bri- 
bon; —Mafneht, sm. + criado m. falso; 
v. Schalt; —f8narr, sm. bufon, truhan, 

racioso, bobo m. 

Schall, sm. son, sonido, retintin m.; — 
(eines Tonwerfjeuges, einer Glode) ta- 
ñido m.; beim — der Trompeten á son 
ó á toque de las trompetas; —IIen, vn. 
sonar, dar ó hacer sonido; ftart — re- 
sonar, retumbar; —flend, a. relumbante, 
resonante; —IIgewölbe, sn. bóveda f. 
acústica; —IIborn, Scha’liftüd, sn. boca 
f. de las trompas, clarines, bocinas etc. 

Scha’lllehre, sf. acústica f. 

Scha'ſlloch, sn. abertura f. por la cual 
sale el sonido de las campanas; —mef- 
fer, sm. ecómetro m.; —mefung, sf. 
ecometría f.; —robr, v. Spra'drobr; 
—ftid, v. Sha porn; —weite, sf. al- 
cance m., estension f. del sonido; —welle, 
sf. Fis. onda f. sonora. 

Schalm, sm. Mar. eslabon, anillo m. de 
cadena; —Imen, va. abrir ó tirar sen- 
das en los montes, señalando los árbo- 
les que se han de cortar. [rumbela f. 

Schalmei’, sf. caramillo m., zampoña, chu- 

Scha’lmufhel, v. Schü’felmufdel. 

Schalo'tte, sf. Bot. Jard. chalota f.; —ten» 
jwiebel, sf. id.; cebolla f. ascalonia. 

Stha’lten, vn.: mit Jem. od. mit etw. — 
disponer de alg. ó de alg. c.; mit etw. 
— u. walten disponer de alg. c. á su 
agrado; — (befeblen) rejir, gobernar. 

Sha’ltbier, sn. Hn. pescado m. de con- 
cha, testáceo, crustáceo m. 

Sha’ltjahr, sn. ano m. bisiesto, bisextil 
ó bisexto; —Itmonat, sm. mes m. in- 
tercalar ; —Ittag, sm. dia m. inlercalar, 

Shalu’ppe, sf. Mar. chalupa, lancha f. 

Scham, sf. vergüenza f., pudor, rubor, 
bochorno m. ; las vergüenzas; v. Scha'm- 
glied; falſche — mala vergüenza f.; alle 
— u. Shen aus den Augen fegen per- 
der la vergüenza; — erregend pudendo; 
feine — haben no tener vergüenza 6 
rubor; —bein, sn. Anat. hueso m. del 
empeine; —glied, sn. (Schamtbeile) Anal. 
vergüenzas, pudendas f., las partes ver- 
gonzosas Ó deshonestas, las partes; 
—haft, a. vergonzoso, vergonzante, em- 
pachoso, púdico, + verecundo, avergon- 
zado; —bhaftigkeit, sf. vergüenza f., pu- 
dor, recato, empacho, corrimiento m.; 
—lefje, sf. Anat. ninfa, crica f., labio 
mn. de las partes de la mujer; —leifte, 
sf. Anat. ingle f.; —l08, a. desver- 


gonzado, desollado, descocado, sin ver- 
güenza, con descaro; —[ojigteit, sf. des- 
vergüenza f., descaro m.; —tipe, s/. 
Anat. vulva f.; —roth, a. sonrojado, 
abochornado, colorado; — madjen son- 
rojar, abochornar; — werden abochor- 
narse, correrse, ponerse colorado; —rú+ 
the, sf. rubor, sonrojo, bochorno m., 
erubescencia f.; —tbheile, v. Scha’mglied ; 
—zünglein, sn. Anat. clítoris f. 

Schämel, sm. (¡um Sißen) escabel, esca- 
belo, taburete m. raso, banquillo m.; 
— (für die Füße) ban uillo m., peana f.; 
—[fen, sn. escabelillo m. 

Schä'men (fi), vr. avergonzarse, tener 
vergüenza, ó rubor, tener empacho, cor- 
rerse, abochornarse; fid) —, etw. gefagt 
9d. getban zu haben tener vergüenza de 
haber dicho ó hecho alg. c.; do ihäme 
mid, diefed zu thun me da vergüenza 
hacer esto; madıen, daß fid Jem. fdjámt 
dar vergiienza á alg. 

Scha’ndbalg, sm. $ mujer f. de la vida 
airada, bribona, borrasquera, prostituta 
f.; —dbántdjen, sn. cáncana f.; —Ddbar, 
a. vergonzoso, deshonroso, infame, feo; 
—re Morte palabras f. obscenas, inde- 
centes; —Ddbarfeit, v. Schä'ndlichkeit; 
—dbube, sm. borrasquero, figon; infa- 
me, malvado m. ; —dbühne, sf picota f.; 
—bbdedel, sm. * mal pretesto m.; Mar. 
regala, solera f.; —de, sf. vergilenza f., 
deshonor m., deshonra, afrenta, igno- 
minia f., oprobrio, oprobio, descrédito, 
vituperio m.; große — mala vergüenza 
f.; Sem. — madjen causar oprobio, igno- 
minia, deshonra á alg.; zu —den ma— 
ben, || arruinar, perder, destruir; Jem. 
ju —den maden confundir, sonrojar, 
correr á alg.; Jem. zu —den prügeln 
estropear á alg.; ¿u —Dden werden, || 
perderse, andar á mal; zur — gereidjen 
ser en vituperio; der — Preis geben pros- 
tituir; etw. für eine — balten tener á 
deshonra alg. c.; Sem. alle — antbun 
despedazar á alg. en su honra, llamarle 
peor que Judío; Armutb ift feine —, * 

obreza no es vileza. 

Schä’nden, va. infamar, deshonrar, afren- 
tar; v. Enteb'ren; || injuriar, agraviar, 
ofender; v. Schmä’ben, Shi'myfen; ein 
Frauenzimmer — violar, deshonrar, des- 
florar una mujer; —ber, sm. el que des- 
honra, disfama, disfamador m, ; — eines 
Frauenzimmers forzador 6 estuprador m. 
de una doncella; — der ®efeße violador 
m. de las leyes. 

Scha’ndflef, sm. mancha 6 mácula f. de 
la honra, nota f. de infamia, borron m. 
en la reputacion, infamacion f.; Jem. 
einen — anhängen, * deshonrar, man- 
char la reputacion de alg.; —Ddgedidht, 
sn. poesía f. obscena; —Ddgeld, sn. di- 
nero m. que se gana con accibnes in- 
decentes; v. Spo’ttgeld; —dgemälde, sn. 

intura f. obscena ; —dhure, v. Scha’nd- 
bal: —dleben, sn. vida f. deshonesta 
ó indecente; vida f. infame. 

Schä'ndlich, a. vergonzoso, deshonroso, 

infame, afrentoso, nefando; * feo, v 
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mente, feamente; auf eine —de Art Preis 

eben od. aufopfern prostituir; —dlich— 
eit, sf. infamia, indecencia, fealdad, 
bajeza, vileza f. 

Sha’ndlied, sn. cancion f. obscena; —d» 
füge, sf. mentira f. infame; —Ddlügner, 
sm. mentiroso m. infame; —Ddmal, sn. 
nota f. de infamia; v. Scha’udfled; —D» 
maul, v. Lá'jtermaul; —dpfabl, sm. ver- 
güenza, picota f.; —Ddreden, sf. pl. di- 
chos m. obscenos 6 indecentes; —didhrift, 
sf. escrito m. disfamatorio; —dthat, sf. 
accion f. infame, infamia, vileza, feal- 
dad f. 

Schä'ndung, sf. disfamacion, infamacion 
f.; — einer Jungfrau desfloramiento m. 

Scha/ndvolk, sa. || gente f. infame; —d— 
weib, sn. $ mujer f. abominable; —D: 
wort, v. Scha’ndreden. dos). 

Sant, sm. venta f. por menor (de liqui- 

Scha'nker, sm. Med. cáncer m., úlcera f. 
maligna; —geld wir, sn. Med. id. 

Scha'nze, sf. Mil. Fort. fuerte m.; Feld— 
ih— fuerte m. de campaña, fortin m.; 
fein Leben in die — jchlagen, * arries- 
gar, esponer su vida; —jen, vn. Mil, 
trabajar en la fortificacion de un puesto, 
una plaza, fortificar, atrincherar; * tra- 
bajar mucho, forzosamente; —, sn. for- 
tificacion f., atrincheramiento m.; —zer, 
sm. azadonero, gastador m.; — kleid, 
sn. Mar. empavesada, empalletada f.; 
dad — vorjpannen empavesar ó empa- 
vesarse; —jforb, sm. Mil. gavion, ces- 
ton m.; mit —fórben deden cestonar, 
hacer una cestonada, cubrir con gavio- 
nes ó cestones; —jläufer, sm. marceye 
m. holandés; —zung, s/. atrinchera- 
miento m.; —¿verfícidung, sf. Mar. fila- 
rete m.; —¿webr, sf. barrera f.; aus 
sn. instrumentos m. de los gastadores. 

Scha’rben, 20. prov. v. Schü’rfen, ꝛc. 

Scha'rbock, sm. Med. escorbuto m.; —bod- 
artig, a. escorbútico; —bod8fraut, sn. 
yerba f. antiescorbútica; —bodig, v. 
Sha rbodartig. 

Scharf, 4. cortante, afilado, amolado; — 
(von Gejdimad) áspero, acre, fuerte, 
agrio, picante; — (Gerudy, Gehör) sagaz; 
— (raub, hart), * aspero, severo, rigo- 
roso, duro; — (fdarfiinnig) sütil, agu- 
do, perspicaz; —fes Mefer cuchillo m. 
cortante, afilado; —fer Accent, Gr. ac- 
cento m. agudo; —fer Mind vienlo m. 
agudo, penetrante; —fes Geſicht vista f. 
perspicaz; —fer VBerftand injenio m. 
agudo, sútil; etw. — anfeben fijar los 
ojos sobre alg. c.; — laden cargar una 
arma de fuego con bala; — geladen 
cargado de bala; —blid, sm. injenio m. 
vivo, ó perspicaz, perspicacia, sutileza f. 

Schärfe, sf. (eines Meſſers, Schwertes 20.) 
agudeza f., corte, tajo, filo, hilo m.; 
— gewiffer Feuchtigfeiten acritud, acri- 
monia, mordacidad f.; Quím. acre m.; 
— Des Geſchmacks agudeza, acrimonia f.; 
— Des Oefidites agudeza, perspicacia, 
perspicacidad f.; — des Verftandes su- 
tileza /. del injenio, perspicacia, viva- 
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cidad f.; — (allzugroge Strenge), * ri- 
gor m., aspereza, severidad, dureza f.; 
— gebrauchen usar rigor; — tines Scif- 
fe3, Mar. raceles, delgados m. 
Sha’rfedig, a. Geom, acutángulo, 
Schä’rfen, va. afilar, aguzar cualquier ins- 
trumento cortante; das Gefiht — agu- 
zar la vista; den Verftand — sutilizar 
el injenio; die Strafe — aumentar la 
pena, el castigo; die Mühlfteine —, Mol. 
picar las muelas; Jem. dad Gewillen —, 
|| hablar á la conciencia de alg.; —f- 
hubel, sm. Carp. garlopa f., cepillo m. 


rande. 

Sharfkraut, sn. Bot. asperilla f. 

Schä’rflein, sn. ardite m., blanca f.; fein 
— mit dazu beitragen, || traer su cacho; 
—imejer, sn. Encu. cuchillo m. para 
chiflar. 

Scha’rfrihter, sm. ejecutor m. de la jus- 
ticia, verdujo m.; —frichterei’, sf. casa f. 
del verdugo; —fſchießen, sn. acto m. de 
tirar con allas —ffchüge, sm. Mil. tira- 
dor, buen tirador m.; —fjihtig, a. que 
tiene la vista mui aguda, perspicaz; * 
perspicaz, penetrativo, avisado; —ffid)» 
tigfeit, sf. perspicacia f., descernimien- 
to m., penetracion f.; —ffinn, sm. sa 
gacidad, perspicacia, penetracion f. de 
injenio, sutileza, injeniosidad , viveza, 
intelijencia f.; * delgadeza, agudeza, 
gallardía f.; —fiinnig, a. sagaz, per- 
spicaz, penetralivo, rege sulil, 
vivo, intelijente; * delgado, agudo; 
—ffinnigteit, v. Scha’rfiinn. 

Schä'rfung, sf. aguzamiento m.; — (einer 
Strafe) aumento m. de una pena, un 
castigo; — (eines Verboted) prohibicion 
f. reiterada de alg. c. 

Scha’rfwinkelig, v. Scha’rfedia. 

Scha'rlach, sm. (Farbe, Art Tud)), Com. 
escarlata, grana f. ; —frantbeit, v. Scha’r- 
lachfieber; —baum, v. Ke'rmes; —beere, 
sf. grana f. de la coscoja, grana f. del 
alquérmes; —fadjen, a. de escarlata, «le 

rana; —farbe, sf. color m. de escar- 
ata 6 de grana; —fleber, sn. Med. es- 
carlatina /., tabardete, tabardillo m.; 
—fraut, v. Sha rlei; —roth, a. de color 
de escarlata ó de grana; —wurm, sm. 
In, cochinilla, grana f.; europäifcer — 
quérmes, alquérmes m.; Neft des —mes 
auf der Nopalpflanze socatillo m. 

Scha’rlei, sm. Bot. ormino, horminio m., 
gallocresta f. 

Scharmugi’ren, vn. Mil. escaramuzar; —t+ 
mubirer, sm. Mil. escaramuzador m.; 
—rmüßel, sm. Mil. escaramuza, guerrilla 
F.; — (zu Pferde) zalagarda f., torneo 
m.; —rmüßeln, —mußi’ren, vn. Mil. es- 
caramuzar. 

Scharnier, sf. (an einer Tbüre, einem Jen» 
fter 2c.) bisagra, charnela /., gozne m., 

Schä'rpe, sf. banda f. [Gja f. 

Sha rre, sf., Scha’rreifen, sn. raedera f.; 
—ren, va. u.n. raer; rascar; — (in der 
Grde 20.) escarvar, revolver; —, sn. 
acto m. de raer ó escarvar; —ter, sm. 
el que rae ö escarva, 

Scha’ridımied, sm. herrero m. de corte. 
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Scha’rte, s/. mella; tronera; Bof. serrá 
tula f.; die — audwegen, */¡ emendar 
la falta, resarcir el daño. 

Scharte'fe, Starte fe, sf. libraco, libro m. 
viejo de desecho; Jem., der mit alten 
—ten bandelt chalan m. de libros viejos 

de desecho. 

Säartentraut, v. Scha'rte; —tenfchnäbfer, 
v. Flamingo; —rtig, a. (wie eine Degen. 
vd. Mefertlinge) mellado; — maden 
mellar; allzuſcharf mad)t —, * demasiado 
rigor causa enfado. 

Scya’tten, sm. sombra f.; —, den man 
macht, indem man fid) vor das Licht fteflt 
sombrajo m.; — machen, geben, werfen 
hacer sombra; im — fteben od. Liegen 
estar á la sombra ó bajo la sombra, es- 
tar al abrigo del sol; fih in den — ftel- 
len ponerse á la sombra; — (Seelen der 
Berftorbenen), pl. sombras f.; —, vn. 
hacer, ó dar sombra; obseurecer; —bild, 
sn. fantasma, sombra, vana imájen 
ó apariencia f.; —fernrobr, sn, Astr. 
telescopio m. escialérico; —fiid), sm. An. 
sombra f.; —fürft, sm. Mit. Poet. rei m. 
de las sombras, del infierno, Pluton; 
iron. simulacro m. de rei; —gang, sm. 
calle f. sombría; —[98, a. sin sombra; 
—reib, a. abundante ó cubierto de som- 
bra; —, sn. reino m. de las sombras, 
de los muertos; —riB, sm. siluela f., 
retrato m. de perfil, sacado por el con- 
torno de la sombra; —feite, sf. lado m. 
setentrional (de una casa, de un edifi- 
cio); Astr. faz f. obscura (de un pla- 
neta); * lado m, desventajoso ó per- 
judicial de alg.c.; —fpiel, sa. linterna f. 
májica; —ubr, s/. Astr. cuadrante m. 
escialerico, que señala las horas por 
medio de la sombra; —wert, v. Scha’t- 
tenbild; —zeiger, v. Scha’ttenubr; —tig, 
a. sombrio, sombroso, umbrio, cubierto 
de sombra; —ger Ort umbría f., lugar 
m. sombrío; —ti'ren, va. Pint. sombrear, 
dar sombra, matizar; —ti'rung, s/. Pint. 
acto m. de sombrear; matiz, varie- 
dad f. de los grados de un mismo color. 

Dri sf. arquilla f., cofrecito m. por- 
tätil. 

Schatz, sm. tesoro m.; einen — haben, 
|| tener un amante; —bar, v. Sten'erbar. 

Scdä’gbar, a. estimable, apreciable, pre- 
ciado, apreciado; —barfeit, sf. precio- 
sidad, calidad f. de lo que es aprecia- 
ble, estimable; —tzchen, sm.: || nina f. 
de mis ojos; —$en, va. (tariren, anſchla— 

en) estimar, evaluar, valo ar; — (dafür, 

alten) estimar. reputar, pensar, juzgar; 
estimar, apreciar; &üter zur Erbtbeilung 
—, For. tasar, valuar bienes que se han 
de repartir; glüdlidd — juzgar dichoso; 
—, sn, acto m. de estimar, eslimacion, 
estima f.; —pengwertb, Schä’gensmür- 
dig, v. Schä’gbar; —ber, sm. apreciador, 
tasador, estimador m. 

Schua’ggräber, sm. el que busca tesoros; 
— — sf. busen f. de tesoros ocul- 
tados debajo de tierra; —Bfammer, sf. 
tesorería, casa y oficina f. del tesoro; 
königliche — tesorería f. real, real era- 
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rio m.; —hlammericein, sm. Hac. billete 
m. del tesoro; —ptiftdjen, su. arquilla f. 
del tesoro ó dinero; pequeño libro m. 
que contiene pasajes de la biblia y otros 
sentimientos de piedad y virtud; —ps+ 
meifter, sm. tesorero m.; —fgmeifteramt, 
sn. tesorería f.; —bpflicdhtig, a. pechero, 
el que debe pagar algua impuesto; 
—gung, sf. talla f., pecho, impuesto, 
tributo za. repartido por cabezas á los 
plebeyos. 

Schä'tzung, s/. (Wertbbeftimmung) aprecio 
m. tasa, tasacion, valuación f.; — (Hod- 
fhägung) estima, estimacion f., aprecio m. 

Scha'tzungsanlage, E encabezamiento m., 

ostura f., arancel m. 

Schau, sf. muestra, inspeccion f.; etw. 
jur — ausftellen esponer alg. c. á la 
vista; * sacar á plaza; fid) zur öffent. 
fihen — ausftellen ponerse en el table- 
ro, á los ojos del mundo, á la censura 

ública, 

Schau'bdach, v. Strob'dad); —bbut, sm, 
sombrerito m. de paja, que suelen usar 
las mujeres contra el sol; v. Strob'but; 
Cir. cierto vendaje m. que sirve en la 
amputacion de algun miembro. 

Schau’brode, sn. pl. panes m. de propo- 
sicion; —bühne, sf. escena f., tablado, 
sitio m, del teatro, en donde represen- 
tan los actores; teatro m. 

Sddau'der, sm. temblor, estremecimien!o, 
tremor, espeluzo m. de miedo ú horror; 
— crregen causar horror; e3 überläuft 
mid) ein — me entra un temblor, siento 
un horror; —bererregend, a. lo que 
causa horroró temblor; —derhaft, Schau'⸗ 
dervoll, a. horrendo, hor: ible, horro: o- 
so, lleno de horror y espanto; — anzu— 
feben horrible, terrible á la vista; —Dern, 
vn, espeluzarse, temblar de miedo ú hor- 
ror, estremecerse, 

Sdaw'en, va. mirar, ver, contemplar. 

Schau’er, sm. turbion, chaparron m.; — 
(Fieberfroft) calofrio, tiritona f., fiiom. 
de calentura; temblorn., —erig. Shan er. 
lib, a. lo que causa frio 6 temblor; 
—ges Wetter tiempo m. cubierto y frio; 
—ge Geſchichte historia f, que causa es- 
panto. [muestra. 

Schau'eſſen, Schau’geriht, sn. plato m. de 

Schau'fel, sf. pala f.; eine — voll palada, 
paletada f.; — am Geweib eine Tambir. 
iche®, Mont, tronco m. del ásta de pa- 
leto; —felbein, sn. hueso m. que tiene 
la forma de una pala; —felförmin, a. 
en forma de pala; —felbiríd), sm. Mont. 
gamo m.; —feln, va, usar de la pala, 
trabajar con ella, palear; —felzähne, sm, 
pl. (der Schafe) palas f. 

Shan fenfter, sn. mostrador m., muestra f. 
de géneros, de mercaderías colgada en 

Sdran'fler, sm. paleador m. [las tiendas. 

Schau’geld, sn. dinero m. que se paga 
para alguna curiosidad; v. Eau minje ; 
—gepränge, sn. apariencia, esterioridad 
f.; —geriót, v. Shaw eñen; —gerúft, 

sn. tablado m. para un espectáculo 6 
una fiesta. 

Schaufel, sf. mecedor, mecedero, colum- 
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pio m., bamba f.; —teln, va. u.r. me- 
near, bambonear, bambalear, sacudir 
alg. c.; fi! — mecerse, bambalearse, 
ondearse; —, sn. bambaleo, vaiven m.; 
—felwiege, sf. cuna f. de viento. 

Schau’luft, sf. curiosidad f.; v. Neu’gier- 
de; —Luftig, a. curioso. 

Schaum, sm. espuma f.; —, der einem 
Thier od. Menihen vor den Mund tritt 
espumajo, espumarajo m.; v. Gei’fer; 
— geben hacer espuma, espumar; — 
maden 00, hervorbringen (Seife zc.) le- 
vanlar espuma. 

Shäu’men, va. espumar; vn. espumar, 
espumear, hacer espuma, arrojar espu- 
ma; vor Zorn — echar espumarajos; 
—, sn. aclo m. de espumar, de arrojar 
espuma; —mend, a. Poet. espumanle, 
espumoso, que arroja espuma. 

Schau’ngold, se. oropel m.; * apariencia, 
esierioridad f. 

Schau'mig, a. espumoso, que hace espu- 
ma; —mtelle, sf., Schau’mlöffel, sm. es- 
pumadera f.; —mtettdhen, sn. (am Zau- 
me) cadenilla f.; —mieife, sf. jabon m. 
de almendras, 

Schau'münze, sf. Numis. medalla f. ; große 
— medallon m.; —pfennig, y. Schau’ 
müngze; —plaß, sm. escena f.; — ber 
Melt teatro m. del mundo; — des Krie— 
ge8 teatro m. de la guerra; — ſpiel, sn. 
espectáculo m.; comedia f., drama m., 
pieza f. de teatro; ein — aufführen re- 

resentar una pieza en el teatro; Rolle 
in einem — papel m. en una pieza de 
teatro; —fpieldichter, sm. autor m. dra- 
málico; —fpiefer, sm. actor, comediante, 
cómico m. de la legua; —fpielergeiell- 
fhaft, sf. compañía f. de cómicos; her. 
umziebende — compañía f. de la legua; 
—fpielerin, sf. actriz, cómica f.; —fpiel« 
funft, sf. arte f. teatral ó de cómicos; 
—ftidd, v. Shau'múnze; —tburm, sm. 
atalaya, vijiaf.; v. Wu’rte, Wa’rtthurm; 
—wanre, sf, Com. géneros m. de mues- 

Schebe’de, sf. Mar. jabeque m. [\ra. 

Sche’de, sf. pia f., caballo m. pia, caba- 
llo picaza f.; —4ig, a. manchado ó re- 
mendado en la piel. 

Scheel, a. (ſchielend) bisojo, bizco, tuerto; 
* envidioso, zeloso; Fem. —, mit —len 
Augen anfeben mirar á alg. con malos 
ojos, traerle sobre ojo; —, sn. An. 
Quim, tungsteno m.; —erje, sn. pl. tungs- 
tides m.; —fauer, a. Quím. tungstalo, 
volfrato, —ián're, sf. Quím. ácido m 
tüngstieo; —fudt, sf. envidia f., zelos .; 
—füchtig, a. envidioso, zeloso, 

Sheerbeden. v. Barbie’rbeden; —rbeutel, 
sm. holsa f. de los barberos. 

Schee'rchen, sn. lijerilla, tijereta f.; —re, 
sf. tijeras f.; Schnitt mit der — golpe 
m. de tijera, tiieretazo m., tijerada f.; 
— tinca Krebſes hrazo m. de cangrejo; 
ten, Mar. grupo m. de bancos y es- 
collos; —ren, va. (den Bart, das Haar) 
tapar, rasurar, afeilar; * alusar, mo- 
tilar: — (vie Molle vd. dad Haar der 
Thiere) esquilar; — (das Tuch) tundir; 
— (den Sammet) cortar el terciopelo; 


eine Blatte —, Lif. tonsurar; Fem. —, 
* || importunar, molestar, vejar, hosti- 
gar á alg.; burlarse, hacer burla de 
alg.; Jem. mit etw. —, || matraquear á 
alg.; alle über einen Kamm — tratar á 
todos á un modo; fein Schäfhen —, * || 
hacer su agosto, esto es, su negocio, su 
provecho; was fdjeert es mid)? ¿qué se 
me da? ¿qué me importa? fid nichts 
drum — no estimar alg. c., no hacer 
caso de alg. c.; —, sa. (des Haareg od. 
des Bartes) rasura f., rape m., rapadura 
f.; — (der Schafe) esquila f., esquileo 
m.; — (des Tuches) tundo, tundido m. ; 
—renjchleifer, sm. amolador m, de cuchi- 
llos y demas instrumentos cortantes; 
—rer, sm. esquilador ; tundidor m.; —re⸗ 
rei’, sf. || vejacion, molestia /., hosti- 
amiento m.; —rmefler, sn. navaja f. 
e afeitar ó de barbero, navaja f.; —t+ 
werk, v. Za'ngenwerk; —rwolle, sf. (von 
Schafen) vellon m.; die beim Tuüchſchee⸗ 
ren abfallende — borra f. 

Sche'ffel, sm. fanega f.; — Hafer fanega 
f. de avena; nad) —feln á fanegadas; 
ein Ader von einem — Ausſaat fanega f. 
de tierra, fanega f. de sembradura; 
—felmacher, sm. celeminero, cedacerom.; 
—felweife, ad. á fanegadas, por fanegas, 

Sdyei'be, sf. discom.; — von einer Wurft, 
von größeren Früchten rueda /.; — (von 
Obft) cacho m.; Schieß — blanco m. á 

ue se tira, terrero m.; nad der — fdjit. 

en tirar al blanco; — in einem Fenſter 
vidrio m., vidriera f.; —benartig, v. 
Sei benfórmig; —benblumen, / pl. 
disóides m.; —benförmig, a. en forma 
de disco; —bengat, sn. Mar. cajera f.; 
—bentónig, sm. rei m. de los caballeros 
del arcabuceo; —benrobt, sa. arcabuz m. 
con que se tira al blanco; —benſchießen, 
sn. él tirar al blanco; —benfdyüge, sm. 
el que tira al blanco; —big, a. cortado 
en ruedas. 

Schei’dbar, a. Quím. separable; —de, sf. 
vaina f.; — eines Degend vaina f. de 
una espada; — eined Mefer3, einer 
Gdjeere vaina f., estuche m. para cu- 
chillo, tijeras f.; den Degen au Der 
— ziehen desenvainar, sacar la espada; 
in die — fteden envainar, poner en la 
vaina; —, Anat. vajina f.; —Debricf, 
sm. carta f. de repudio, de divorcio; 
—degold, sn. Quim. oro m, de separa- 
cion; —defolben, sm., Schei'deglas, sm. 
Quím. separatorio m.; —Ddefunft, sf. 
Quím. química f.; —befünftler, sm. quí- 
mico m.; —Ddelinie, sf. linea f. de se- 
paracion, 6 de demarcacion; —demauer, 
sf. pared f. divisoria, la que no es 
maestra; —Demünze, s/. moneda /. me- 
nuda; — (Kupfergeld) moneda f. de ve- 
llon; —Dden, va. U. n. separar, — (Mes 
talle) apartar; Quéím. descomponer, se- 
parar las partes de que está compuesto 
un cuerpo; — (Ebelente) separar, divor- 
ciar, descasar; eine Ehe — dirimir 6 
separar un matrimonio; ſich — (ein Weg) 
dividirse; — (fich ehelich trennen) des- 
casarse, divorciarse; von Ziih u. Bett 
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geſchieden ſein estar divoreiados en cuanto 
á lecho y habitacion; — (jidy entfernen, 
weggehen) partir; von einer Berjon, von 
einem Orte — separarse ó apartarse de 
una persona 6 lugar, dejar; von ber 
Melt — salir ó pasar del mundo; wir 
find gefdjiedene Leute, || estamos en paz; 
—, sn. acto m, de separar ó separarse; 
--depunft, sm. punto m. de separacion; 
— der, sm. separador ó refinador m. de 
metales; v. Ma'rtidjeider; —Ddetridjter, 
sm. separatorio m.; —bewand, sf. pared 
f. medianera ó divisoria, pared f. de 
traviesa, tabique m.; —Ddemánde in ge- 
wiffen Früchten membranas f. que for- 
man los cachos de ciertas frutas; —de- 
waffer, sn. Quím. agua f. fuerte; —De: 
weg, sm. camino m. que se separa y va 
á 1 caminos diferentes, bivio m., en- 
erucijada /.; —Dig, a. vajinal; —dung, 
sf. separacion f. — der Metalle separa- 
cion ó disolurion f. de los metales; Die 
— der Ehe divorcio m.; separacion f. 
del matrimonio. 
Sheif, sm. ehaique m. 
Schein, sm. luz f., resplandor m., clari- 
dad f., brillo; * viso m., vislumbre f., 
rayo m., apariencia, sombra, traza Gb; 
matter — viso m. 6 luz f. pálida; du. 
ferer — einer Gadje el parecer esterior 
de una cosa, apariencia, esterioridad, 
espesiosidad f.; des äußerlihen —nes 
wegen por el bien parecer; falídjer — 
falsa apariencia, ilusion f.; — von Hoff- 
nung vislumbre f. de esperanza; — um 
das Haupt der Heiligen aureola f.; un» 
ter dem — von 2c. con viso, so color, 
con capa de etc.; mehr zum —, als in 
der That mas en apariencia que en subs- 
tancia; ¿um — gemad)jt especioso, fin- 
jido; dem —ne nad) aparentemente, es- 
eciosamente; den äußern — vermeiden 
hair ó esconder las apariencias; einen 
andern — geben disfrazar; den — der 
Mabrbeit u. ded Rechtes tener aparien- 
cia 6 viso de verdad y de justo; —, sm. 
recibo, resguardo m.; v. Empfa'ngfóein ; 
— (Zablungsfhein) carta f. de pago, 
finiquito m.; v. Qui'ttung; — nandacht, 
sf. devocion f. finjida, ó falsa; —nan- 
tiff, sm. Mil. ataque m. finjido; —n+ 
ar, a. aparente, especioso, colorado, 
disfrazado, plausible, paliatorio, enga- 
ñoso y falaz á la vista; —re Gründe 
razones f. aparentes ó especiosas; —ret 
Horizont, Astr. horizonte m. sensible; 
—nbarteit, sf. apariencia, especiosidad, 
plausibilidad f.; —nbehelf, sm. escusa f. 
especiosa, efujio, escape m.; — nbeweis, 
sm, prueba /. especiosa, argumento m, 
vano; —nbild, sr. vana imájen f., fan- 
tasmá, sombra f.; —nbuße, Scei’n- 
réue, sf. arrepentimiento m. finjido; —n+ 
djrift, sm. cristiano m. falso; —ebe, sf. 
matıimonio m. finjido; —ebre, sf. apa- 
riencia f. de honor, falso honor m. 
Schei'nen, vn. lucir, dar luz, alumbrar, 
resplandecer; * parecer, tener aparien- 
cia, traza ó señales de etc.; der Mond 
fheint hace luna clara; die Sonne fdjeint 
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e 
Schei'tholz, sn. leña 
Sce’lle, sf. cascabel m., campanilla f.; 
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hace sol; die Sonne ſcheint mir ins Ge. 
fit el sol me da en los ojos; es jcheint 
mir me parece; zu fein — parecer, apa- 
rentar, aparentarse; — wollen aparen- 
tar; arm — wollen aparentar pobreza; 
—nfreude, sf. gozo m. finjido, aparien- 
cia f de alegría; —nfreund, sm. amigo 
m. falso, simulado; —nfriede, sm. paz f. 
paliada; paz f. encubierta, ó poco sin- 
cera; —nfromm, 2t. v. Sdjeinbeilig, 
20.; —ngelebrt, a. falso docto, que 
tiene ö se da la apariencia de doclo; 
—ugtlebríamteit, s/. falsa erudicion f.; 
—nglüd, sn. apariencia f. de fortuna; 
—Ngrund, sm. aparente molivo m., ra- 
zon f. aparente; —nbeilig, a. gazmoño, 
zmoñero, hipócrito; [| camandulero; 
iron. santo m. de pájaros; —nheiligfeit, 
sf. hipocrisia, gazmoñada, gazmoñería; 
ll camandulería, apariencia f. finjida de 
evocion; —nfampf, sm. combate m. 
finjido; —nfauf, sm. compra f. aparente” 
ó finjida; —ntrant, a. el que se hace 
ó finje enfermo; (| el que hace la de 
rengo, la zanguanga; —nfrantbeit, sf. 
mal m. finjido, enfermedad /. finjida 6 
aparentada; || zanguangaf., la de rengo; 
—umittel, sn. remedio m. paliativo; —n+ 
tugend, sf. apariencia f. finjida de vir- 


u . 
Scheißbeere, v. Kreu'¿dorn, Ha’rtriegel; 


—fen, vn. $ cagar, ciscarse, hacer de 
vientre; —fer, sm. $ cagon m.; —Berei’, 
sf. 5 cagada; * $ fruslería, patarada f.; 
—ferin, sf. $ cagona f.; —fbaus, $ v. 
Abtritt. 


Scheit, sn. leño, tronco, pedazo m. de 


leña para la chimenea; —tdyen, sn. tron- 
uito m. 


Schei'tel, sm. u. f. vértice m., coronilla, 


corona; Anat. mollera f.; — (von Haas 
ren) carrera f que forma en la cabeza 
el cabello partido; —teín, va. partir el 
cabello; —telpunft, sm. punto m. ver- 
tical; —telredht, v. Se'nkrecht; —terbhaus. 
fen, sm. hoguera f. 


Scheitern, vn. estrellarse, fracasar, dar 


al través, al traste, quebrarse, quebran- 
tarse; gefdjeitert mareado, perdido; an 
tw. —, * estrellarse contra alg. c. 

. en troncos. 


— (ded Viehes) cencerro m.; —Ien (an 
den Händen, an den Füßen) hierros m., 
esposas f., grillos m.; —Ien, pl. Ju. 
oros m.; der Kage die — anhängen, —4 
echar el cascabel al gato, ö llevar e 
gato al agua, ser el primero en la eje- 
cucion de alguna cosa difícil y peligro- 
sa; —, Gdje'llen, prov. v. Oh’rfeige, 
Ob'rfeigen ; —llen, on. campanillear, tocar 
la campanilla; — (mit Viehſchellen) cen- 
cerrear; —, sn. actom. de campanillear; 
—[lendaud, sn. Ju. oros m.; —Mlengts 
láute, sn. tanido m. de cascabeles 6 
sonajas; — (für ein Pferd) arreos m. 
guarnecidos con cascabeles; —llentappe, 
sf. bonete m., gorra f. con cascaheles; 
—(lentónig, sm. Ju. rei m. de oros; 
—[lenmader, sm. el que hace cascabeles 
32* 
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ó cencerros; —Üfifh, sm. Hn. escalvis, 
egretin m.; —Ilfraut, sn. Bof. yerba f. 
de la golondrina, celidonia f.; —Ilud, 
sm. Com. laca f. en tablillas; —(fMwutj, 
v. She lífraut. 
Schelm, sm. bribon, picaro, fullero, tram- 
oso, socarron, bellaco, perillan m.; 
leiner —, * || picarillo, briboncillo, bri- 
bonzuelo m.; lujer — bribon, chusco »m.; 
großer — bellacon, bellaconazo, socar- 
ronazo, bribonazo m.; armer — pobre- 
cillo, pobrecito m.; —menftreid), sm., 
Sche’imenftüd, sn. bribonería, bribona- 
da, trampa f.; —merei’, sf. bellaquería, 
bellacada, picardía, socarreria, fulleria, 
maula, trapaza, farándula f.; —mifd, 
a. bribon, picaro, bellaco, socarron, tra- 
acero, 

Sche'lten, va. u. n. injuriar, agraviar, 
ofender á alg. con palabras, echar pes- 
tes; reñir, regañar, reprender; —, sn. 
regañadura, reprension, reprimenda f.; 
—twort, sn. palabra f. injuriosa, invec- 
tiva, denuesto m.; —te audftoßen decir 
pestes ó denuestos. 

Sde'ma, sn. modelo, plano m. 

Sche'mel, v. Schä’mel. 

Sche'men, ++ Poet. v. Scha’tten. [f. 

Schenf, sm, tabernero m.; —te, sf. taberna 

Sce’nfel, sm. muslo m., pierna; Mar. 
caña f.; dem — gebordien, Jin. andar á 
la pierna; dem Pferde die — —— 2 
ner piernas al caballo; zu den —keln 
gebirig, Anat. crural, femoral; —teíbein, 
sn. Anat. hueso m. fémur, hueso m. del 
muslo; zu dem — gebórig femoral; —fel. 
bruch, sm. Cir. hernia f. crural; —fel. 
dreber, sm. Anat. trocánter m,, dos emi- 
nencias f. del hueso fémur; —felmustel, 
sm. Anat. músculo m. crural; — kelpuls— 
ader, sf. Anat. arteria f. crural, 

Sche'nten, va. echar, vaciar; v.Ei'nfdjenten ; 
Mein, Bier — vender por menudo vino, 
cerveza; —, va. dar, donar, presentar, 
dar de presente, regalar, gratificar; Jem. 
die Freiheit — dar la libertad á alg.; 
Jem. die Strafe — remitir, perdonar la 
culpa á alg.; das Leben — perdonar la 
vida; —fenamt, sn. cava f., empleo m. 
de copero; —fer, sm. donador m.; —k— 
geredtigteit, sf. derecho m. de vender 
por menudo; —fmaf, sn. medida /. de 
taberna; —ftiff. sm. aparador m.; 
—fung, sf. donacion f.; eine — maten 
hacer una donacion; —fwirtb, sm. laber- 
nero m.; —kwirthſchaft, sf. taberna f. 

Sche’rbe, sf., She'rben, sm. (um Bilan» 
zen bineingufegen) tiesto m.; — (Stück 
von einem zerbrocdenen irdenen Gefäß) 
casco, cacho m.; Brlanzen in die —ben 
fegen poner plantas en los tiestos; —bens» 
gericht, se. (der Athenienfer) ostracismo 

Sche’rflein, v. Schä’rflein. m. 

Sce’rge, sm. archero, corchete, alguacil m. 

Sche’rwenzel, sm. (im Rartenfyiel) sota f.; 
— (im Reverfi) quinola; *|¡ horma f. 
de todos piés, vestido m. de municion. 

Scherz, sm. burla, chanza f., chiste m., 
jocosidad f., gracejo, juego, juguete m.; 
unartiger —, grober — chanza f. pesa- 


da, chanza f. insulsa, majadería f.; im 
—, ¿um — de burlas, por burlas, de 
chanza; — bei Seite dejadas las burlas, 
dejando las burlas; halb im — Dderb die 
Wahrheit fügen decir algunas cosas en- 
tre burlas y veras; etw. für — aufueb. 
men echarlo ä burlas; für — halten te- 
ner á burla ó por cosa de burla; — 
treiben estar de burla ó de burlas, estar 
de chanza; feinen — verfteben no en- 
tender, no saber de burlas; —zen, vn. 
burlar, burlarse, chancear, jugar, ju- 

uelear, hacer burla de alg. c., estar 
* burla ó de chanza, andarse con chan- 
zas, con burlas, zumbarse; —, sn. acto 
m, de burlar, jugar ó chancear, burlería 
f.; —¿gediót, sn. poema m. cómico; -—¿+ 
baft, a. burlon, burlesco, chancero, jo- 
coso, chistoso, jugueton, festivo; — bes 
handeln, || echar á chacota alg, c.; —y« 
baftigfeit, sf. calidad f. de lo que es 
chancero, jocoso, festivo; —zlüge, s/. 
treta f., chasco m., burla f.; —¿rede, 
sf., Sche'rzwort, sn. palabra f. jocosa 
ó chistosa, juguete m.; —jweile, ad. 
por modo de burla, de chanza, de jue- 

o, por ehanza, por juego. 

Sde'tter, sm. Com. bugaran m., zangala, 
tela f. engomada. 

Scen, sf. temor, miedo, rezelo, pavor, 
horror »,; vergüenza f., recato m.; 
obne — sin vergiienza, sin recato m.; 
weder — nod Scham haben no tener 
vergüenza ni reparo; —, a. (von einem 
Pferd 2.) asombradizo, espantadizo; * 
rezeloso, desconfiado, timido; — machen 
espantar, asombrar, asustar, causar es- 
panto, susto, 

Shen’he, sf. espantajo m.; —djen, va. 
asombrar, espantar, ahuyentar. 

Scheu'ſen, va. u.r. tener miedo 6 rezelo, 
rezelar, temer; die Gefahr — temer ó 
huir el peligro; feine Gefahr — arros- 
trar todos los peligros; ſich vor etw. — 
tener aversion ó aborrecimiento de alg. 
c.; Jem. — huir la cara de alg., evi- 
tarle. 

Scheu’er, sf. hörreo m., trojf.; das Getreide 
in die —ern fanimeln encerrar los gra- 
nos en las trojes, entrojar. 

Shen erfrau, Scheu’ermagd, sf. fregatriz, 
fregona A —rlappen, Shen ermifd, 
sm. rodilla f. para limpiar 6 fregar; 
—ern, va. fregar, estregar, limpiar; das 
Küchengeſchirr — fregar 6 limpiar la es 
pelera; —erfand, sm. arenilla f. para 
fregar 6 estregar. 

Schen’feder, sn. (der Pferde) antojera f. 

Scheu’ne, v. Shewer. 

Sdáhen' fal, sn, horror m., abominacion La: 
mönstruo, objeto m. abominado ó 
testado; er, fie ift ein — es un mönstruo, 
un espantajo. 

Sheu’slic, a. horroroso, horrible, hor- 
rendo; Poet. horrifico, hörrido, feo, dis- 
forme, enorme; —Blichfeit, sf. fealdad 
f., horror m., enormidad f., — eines 
Verbrechens fealdad f/f. ú horror m. de 
algun crimen. 

Schicht, sf. lecho m., cama, capa f.; — 
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Sand, Kreide, Steine capa f. de arena, 
de greda, de piedra; bancalm, ; — Stei. 
ne 0d. Badfteine in einer Mauer, Alb. 
hilado m. ; — aufeinandergelegter Sachen 
capa, tonga, tongada, tanda f.; —, Min. 
tarea f. de un minero; — mabjen, *|| 
cesar, dejar de hacer alg. c.; —ten, va. 
poner por lechos 6 capas varias cosas; 
Quim. estratificar; For. partir; eine Erb- 
ſchaft — partir una herencia; die Fiſche 
— poner á longas ó á tandas el pesca- 
do; die Fäſſer 2c. in einem Schiffe —, 
Mar. arrumar, eslivar; —, sn. dispo- 
sicion f. de varias cosas por lechos 6 
capas; Quím, estratificación f.; Mar. 
arrumaje m., estiva f.; —ter, sm. el que 
pone por lechos ó tongas; Mar. esli- 
vador m.; —tweife, ad. por lechos, ca- 
pas, tongas ó tandas. 

Schi’den, va. enviar, despachar, mandar, 
remitir; nad) etw. — enviar, mandar á 
que traigan alg. e.; nad Jem. — en- 
viar por alg.; Jem. einen Brief — en- 
viar 6 remilir una carta á alg.; einen 
Erprefien od. befondern Boten — enviar 
ó despachar un espreso; in die andere 
Melt — enviar al otro mundo; fid) zu 
etw, — prepararse, disponerse, aviarse 
2 alg. c.; ſich — (fi treffen, fid 
ügen) acontecer, suceder, acaecer, lle- 
gar el caso de etc.; fid) in etw. — aco- 
modarse, plegarse á alg. c., conformarse 
con alg. e.; ſich — (geziemen, paflen) 
convenir, convenirse, adecuarse, cor- 
responder, encajar, ser conveniente, de- 
cente; fid) gut — decir bien, hacer buen 
juego; mas fid zufammen fdyidt corres- 
ondiente, adecuado, lo que dice bien 
6 hace juego con nlg. c.; —dlih, a. 
conveniente, conforme, correspondiente, 
acomodado, adecuado, propio, debido; 
— he Gelegenheit conveniencia, oportu- 
nidad f.; bei —cher Gefegenbeit en la 
ocasion debida; die —che Gelegenheit ver- 
fäumen perder la ocasion, el lance; 
$ descuidarse en el rascar; —dlidjes, 
sn. Esc. Pint. decoro m., propiedad f.; 
—dlióteit, sf. conveniencia, oportuni- 
dad, propiedad, decencia f., bien pare- 
cerm.; —⸗cklichkeitsgefũhl, sn. tacto; buen 
tono m. 

Schidfa’f, sn. suerte, fortuna f., destino, 

hado; + fadom.; das námiide — haben 

correr la misma fortuna; —djaldglaube, 
sm. fatalismo m.; -—dung, sf. providen- 
cia f. destino, camino m. del cielo. 

Schie bebank, v. Drab'twinde; —ben, va. 

empujar, arrempujar, impeler, tirar; den 

Karren — tirar el carreton; auf die Seite 

— apartar, retirar, hacer á un lado; 

rüdwärts op. jurüd — apartar, retirar 

hácia atrás; Kegel — jugar á los bolos; 
dad Brod in den Dfen — meter el pan 
en el horno, enhornar; Geld in die Tas 
ſche — embolsar dinero; geſchobene latei⸗ 
nifdje Lettern (Curſivſchrift), Impr. letra 

f. bastardilla 6 cursiva; etw. auf die 

lange Banf —, |] ir entreteniendo, alar- 

gar alg. c., suspenderla hasta otro tiem- 
po; die Schuld auf Jem. — echar la 


Schie’fer, sm. 


Sie mann, sm. 


Sie nbein, 


culpa sobre alg., escusarse con alg.; 
—ber, sm. el > empuja 6 tira; — 
(Schaufel zum Einſchieben) pala /.; — 
(Schubriegel) pasador m.; — (Bled) vor 
dem Ofen) tapa f. del horno; —btarren, 
v. Schwbfarren. 


Schie’dsmann, sm. Jur. árbitro, arbitra- 


dor, — componedor m.; —D8rid): 
ter, sm. árbitro, juez m. árbitro; eigent- 
lider —, Jur. árbitro m. juris; —D3. 
richteramt, snm. arbitramento 6 arbitra- 
mienlo m.; —Ddörichterlih, a. arbitral, 
arbitrario; —D8fprud), sm. sentencia f. 
arbitral, juicio m. de árbitros; For. ar- 
bitramento m.; einen — thun arbitrar. 


Schief, a. oblicuo, sesgo, sesgado; torci- 


do, tuerto, ladeado; —fe Ridytung sesgo, 
través m.; —fer Mind, Mar. viento m. 
escaso; — fes Urtbeil, * juicio m. mal 
compuesto; — fteben estar ó andar al 
sesgo, torcerse; ein —fed Mauf madjen, 
| torcer la boca ó el rostro, hacer un 
jesto de desprecio; Jem. — anfeben 
mirar á alg. con malos ojos, hacerle 
jestos; — fehreiben escribir tuerto; alles 
— machen, * no hacer cosas á derechas; 
e8 geht afleg — todo va al contrario; 
—fe, sf. sesgo, través m. obliquidad 


desigualdad f. 
da In. pizarra f.; ein Gebäud- 


mit — deden sentar las pizarras en un 
edificio; —ferbrud, sm. pizarral m.; 
—ferdeder, sm. pizarrero m.; —ferfar- 
big, a. pizarreño, de color de pizarra; 
—ferig, @. pizarroso, pizarreño, de na- 
turaleza de pizarra; —fergang, sm. cue- 
va f. ú hoyo m. en un pizarral; —fer- 
hammer, sm. martillo m. de pizarrero; 
—fern (ih), vr. dividirse en hojas ó 
lonchas como la pizarra, el talco etc., 
descostrarse, desconcharse, descascarar- 
se; — (befhädigte Knochen), Cir. esfo- 
liarse; —, sn. (eines Knochens), Cir. 
esfoliacion f.; was das — eines Kuno» 
chens bewmirtt esfoliativo; —ferfvath, sm. 
Hn. espato m. pizarreño; —ferftein, v. 
Sie fer; —ferftift, sm. punta f. de pi- 
zarra; —fertafel, sf. tabla f. de pizarra; 
—fhalfig, a. con el pescuezo torcido; 
—íbeit, Schiefigkeit, v. Schie’fe; —f- 
rund, a. barrueco; —de Perle perla f- 
barrueca; Com. barrueco m. 


Schie'len, vn. bisquear, mirar bizco ó alra- 


vesado; — nad etw. echar el ojo, mirar 
de soslayo alg. c. con deseo de obte- 
nerla, ojear, echar una ojeada; —, sn. 
acto m. de mirar bizco; mirada, ojeada 
f.; Med. estrabismo m.; —lend, a. biz- 
eo, bisojo; —lender, sm. bizco m. 
Mar. guardian m. del 
contramaestre de un navío; —mannés 
arn, sn. Mar. meollar m. 

sn. Anaf. hueso m. de la 
pierna, canilla f.; Stoß an dad — ca- 
nillazo m. ; ¿um — gebörig tibial m. 


Schiene, sf. (auf ein Rad) llanta; Cir. 


tableta /.; —nen an ein gebrofenes 
Glied legen, Cir. entabletar, entablillar 
un miembro fracturado; —nen, va. cal- 
zar las ruedas de un carro ó coche con 
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Mantas; Cir. entabletar, entablillar; v. 
Schi'ndeln; —, sn. calzadura f. de las 
ruedas de un carro ó coche; Cir. accion 
f. de entabletar un miembro roto. 

Shier, ad. Poet. || casi, poco faltó; id) 
wáre — gefallen por poco no he caido. 

Shie'rling, sm. Bor. cicuta f.; Heiner — 
apio sm. de perro, perejil m. bastardo 
ó de perro, cicuta f.; —lingógift, sn. 
veneno m. de cicuta; —lingófaft, sm. 
jugo m. de cicula. 

6bie'fbar, a. al alcance del tiro; Mont. 
etc. que se puede matar; —fen, va. U. 
n. tirar, disparar, arrojar; mit Slinten — 
arcabucear, .escopetear; nad) etw. — 
arcabucear alg. c.; nad) Jem, — tirar 
contra alg.; Breſche —, Mil. batir en 
brecha; ein Schiff in den Grund — 
echar ä fondo, — una embarcacion; 
nad dem Vogel — abatir el pájaro; 
nad) der Scheibe — tirar al blanco; ge- 
rade aus — (einen Kernſchuß thun), Art. 
tirar por línea recta ó de punta en blan- 
co; Jem. vor den Kopf — hacer saltar 
los sesos á alg., quitarle la tapa de los 
sesos; fehl, vorbei — errar ó no acer- 
tar el tiro; todt — matar con un esco- 

etazo ó pistoletazo, con un dardo ó una 
Nacha: einen Bod —, * [| cometer una 
falta, un yerro, Brod in den Dien —: 
enhornar el pan; — [ORRELDERANN al- 
canzar; weit — alcanzar mucho; — (11d) 
auf etw. ftürzen) abalanzarse, arrojarse, 
tirarse, dispararse; heraus — (Blut aus 
der Naje) sallar ó salir con ímpetu; ein 
Zau — lafien, Mar. ir largando ó amo- 
llando un cabo; die Zügel — laffen sol- 
tar la rienda, dar larga mano; in bie 
Höhe — subir, crecer, espigar; in Aeh— 
ren — espigar, empezar á espigarse; 
—, sn. disparo m., accion f, de tirar, 
disparar, arrojar; —per, sm. ++ tirador 
m.; v. Schüge; Pan. hornero m.; pala 
f. para enhornar; —ferei', sf, tiroteo m.; 
—fggeredtigteit, sf. derecho m. de matar 
la caza en algun terreno; —fgtwebr, 
sn. arma f. de fuego; — — sm, 
foso m. de una ciudad donde se tira al 
blanco; —Bbaué$, sn. sitio m. del cual 
tiran al blanco; —ßloch, v. Schie’gicharte; 
—fmauer, s/. terromontero, terrero m.; 
—gyplan, Schie ßplatz, sm. punteria f.; 
Art. poligono m.; —#prügel, ** v. Mus; 
tete; — ßpulver, sn. pólvora f.; ftilles 
— ae f. sorda; —Híbarte, sf. Fort. 
Mil, tronera, tronerilla, cañonera, ba- 
llestera, saetera f.; —biheibe, sf. blanco 

- m. ú que se tira. 

Shiff, sn. nave f., navío m., nao, em- 
barcacion f., bajel, barco, buque m.; 
* vela; Poet. carena; Impr. galera f.; 
— einer Kirde vaso m., nave f., buque 
m. de una iglesia; — der Meber lan- 
zadera f.; Bauch eines —fed vaso m.; 
Rumpf eines —fed buque, casco m.; 
Bordertbeil eines —fed proa f.; Hinter» 
theil eines —fe3 popa f.; aufgebradtes 
navio m. apresado; feftgebarteg —, das 
fein Waſſer durchläßt navío m. estante; 
—,'ba® gut fegelt navio m. velero; — 


Schiff 


von dreihundert Zonnen navio m. de 
tres cientos toneladas; — u. Gejdirr, 
Agr. apero m., ju —fe geben entrar en 
una embarcacion, embarcarse; ein — 
auf Die Geite legen carenar, dar carena 
á una embarcacion; ein — verfradten 
fletar un barco; ein — mit einem Seile 
fortziehen sirgar; —ffbar, a. navegable; 
—rer Fluß vd. See rio ó lago m. nave- 

able; — madjen hacer navegable; —ff. 

au, sm. construccion f. de navíos, ur- 
quitectura f. naval; —baumeifter, sm. 
constructor m. de navíos, arquilecto m. 
naval; —bein, sn. Anat. hueso m. ua- 
vicular; —bejen, sm. escoba f.; — bruch, 
sm. naufrajio m.; — leiden naufragar, 
hacer naufrajio, irse á pique; — brü—⸗ 
dig. a. náufrago, perdido, mareado; 
—brítd)iger, sm. náufrago, naufragante 
m.; —brüde, sf. puente f. de barcas; 
—fihen, sn. navichuelo m.; — ffdede, sf. 
tendal, tendalete m.; —ffen, va. trans- 
portar Ó conducir mercadurias en una 
embarcacion; vn. navegar, hacerse á la 
mar ó á la vela; —, sn. navegacion, 
accion f. de navegar; —ffer, sm. nave- 
gador, navegante, mareante, marinero 
m.; Kahn— barquero m.; —fertalender, 
sm. almanac m. näulico; —ferfuvten, 
sm. vuella f.; —feclobn, sm. flete m.; 
— für einen Kahn barcaje m.; —fifab» 
rer, v. Seefahrer; —fifabrt, sf. navega- 
cion f.; —töfunde navegacion, näulica, 
marina, marinería, arte f. de navegar; 
jur — gehörig náutico, naval; —ffför- 
mig, a. en forma de naye; Anat. navi- 
cular; —ged Bein .der Handwurzel u. 
der Fußwurzel hueso m. navicular; —ff. 
gerátbe, sa. aparejos y pertrechos m. de 
un navío; —ffgerippe, sn. rosca f. 6 
casco m. de un navío sin palos ni apa- 
rejos; —ffhalter, sm. An. rémora f.; 
—ffjunge, sm. grumete, galopin, paje, 
muchacho m.; erfter — auf einem Schiff 
capilan m. de pajes; —fffunft, v. Schiff» 
fahrt; —fituttel, v. Shiffmuihel; — ff. 
lader, sm. ganapan m.; —filaft, sf. las- 
tre, peso m. y cabida /. de dos tone- 
ladas; —fflaterne, sf. farol m.; —fíimann, 
sm. marinero, barquero m.; —, der nur 
auf Slúfien fährt, ** marinero m. de 
agua dulce; —fimodell, sa. galibo m.; 
—fmible, sf. molino m. de agua ö de 
barca; —ffmufcdel, sf. An. nauclero, náu- 
tilo, náutico m.; —ffpech, sn. brea f. 
que se rae de los navios; —ffpfund, sn. 

eso m. de 280 libras; —ffpumpe, sf. 

omba f, de un navío; die — in Be» 
wegung feben dar á sa bomba; —ffreid), 
a.: her Fluß rio m. grande’y cauda- 
loso donde navegan muchos navíos; 
—ffand, v. Bala ft; —fsbaukunſt, sf. 
injenio m. marítimo; —ffábetleidung, A: 
bordaje m.; —ffdboden, sm. fondo mi. de 
un navío; —fféboot, sn. lancha f.; —ff#- 
capitain, sm. capitan m. de navío, ca- 
pitan m.; —ffichnabel, sm. espolon, es- 
peron, tajamar m.; —ffieil, sn. cable m.; 
—fffeite, sf. costado m. del navio; —ffö- 
hauptmann, v. Shi ffécapitain; — fföherr, 
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sm, maestre ó patron m, de nave, pa- 
tron m. de lancha; —ffötiel, sm. quilla 
f.: —fdtod), sm. cocinero m. de navío; 
—ffslohn, sn. flete m.; —ffiviegel, sm. 
escudo m. de proa; —fförbeder, sm. na- 
vierom.; —ffötheer, sm. brea, especie f. 
de alquitran claro con que se embrean 
los navios y la jarcia; —ffávolt, sn., 
Schi'ffsmannſchaft, sf. tripulacion, dota- 
<ion f., equipajem., genle f. del navio; 
—fdwand, v. Band; —ffdwerft, sm. as- 
tillero m.; vorderer Theil eines —fed 
cala f.; —ffömwinde, il; cabrestanle m.; 
— (um Segel aufzuzieben) guindaste m.; 
—fföwurm, sm. An. bromaf.; —ffszeug⸗ 
baus, sn. alarazana f. ; —ffösimmermann, 
sm, carpintero m. de navio; —ffszoll, 
sm. derecho m. que — los navios; 
—fföjmwiebad, sm. galleta f. 

Schild, sm. escudo, bıoquel m., adarga f.; 
Bl. escudo; * escudo m., defensa f., 
amparo m.; großer runder — rodela f.; 
großer —, der faft den ganzen Yeib bes 
dedt pavés m.; —, sn. (eined Gaftbofes, 
einer Werkſtatt 20.) muestra, señal f.; 
ein — aushängen poner una señal; há 
mit dem — deden cubrirse con la adar- 
ga, adargarse; etw. im —de führen, * 
revolver algun proyecto en su imajina- 
cion, aspirar, poner la mira á alg. c.; 
—dóen, Sd ldlein, sn. escudo m. pe- 
queno, escurlillo, escudito m.; — (an 
einem Schlüffelloh), Cerr. escudete m.; 
—ddach, sn. Mil, testudo m., tortuga f.; 
—Derer, sm. el que describe vivamente 
las cosas sea por escrito ó de palabra, 
pintor m.; —Derei”, sf. pintura f.; v. 
Gemä’lde; * descripcion 6 narracion f. 
por escrito ó de palabra, pintura f., cua- 
dro, retrato m.; —derhaus, sn. garita f.; 
—dern, va. pintar, figurar, representar, 
describir con viveza alg. c.; Schildwache 
fteben, Mil. estar de guardia, de cen- 
tinela; —derung, sf. pintura f., retrato 
m., narracion 6 descripcion f.; —dfür: 
mig, a. en forma de escudo; — dfuß, sm. 
Bl. campo m. del escudo; —Ddhalter, 
sm. (cines Wavpend), Bl. tenante m.; 
— (wenn ed ein Thier ¡ft) soporle m.; 
—dhaupt, sn. Bl. jefe m., parte f. su- 
perior del escudo; —dfnappe, sm. es- 
cudero; paje m. de armas ó de rodela; 
Amt eines —pen escudería f.; zum Amt 
od. Dienft eines —yen gebórig escuderil; 
—dfraut, sa. Bof. hedisaro m.; yerba fe 
de la celada; —btrot, sn. concha f. de 
la tortuga, concha f.; —diröte, sf. Hn. 
toringa f., galápago m.; Schale der — 
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centinela; — ftehen estar de guardia, 
de centinela, hacer centinela; die — 
ablöfen mudar la centinela; —dzapfen, 
sm. (einer Kanone od. eined Möriers), 
Art. muñones m. 





Sdilf, sm., Sdi'lfrobr, sn. Bof. caña f.; 


Ort, wo viel — wählt cañaveral, canar 
m.; —fgrad, v. Rie’dgras; —fig, a. lleno 
ó tejido de cañas; —filinge, sf. hoja f. 
de espada acanalada; —frobr, v. Robr. 


Shi’llern, vn. estar con visos, con cam- 


biantes, con tornasoles; —, sn. (eines 
Zeuges 20.) tornasol, cambiante, viso, 
la onda de resplandor que hacen algu- 
nas cosas heridas de la luz; —lernd, a. 
tornasolado, con visos, con cambiantes; 
—lertaffet, sm. Com. tafetan m. torna- 
solado. 


Schilling, sm. Numis. chelino, chelin m. 
Schi’'mmel, sm. caballo m. blanco; —, sm. 


moho, enmohecimiento m.; mit — fiber. 
jiehen cubrir de moho, mohecer; nad) 
— ſchmecken saber al moho; —melig, a. 
mohecido, enmohecido, mohoso, — más 
ben mohecer; — werden mohecerse, en- 
mohecerse, criar moho; —meln, vr. mo- 
hecerse, enmohecerse, florecerse; —mer, 
sm. viso m., luz f., esplendor; resplan- 
dor m,, claridad f., lucimiento, brillo m., 
brillantez f., lustre m., refuljencia f., 
esmalte m.; ſchwacher — vislumbre f.; 
— mern, va. lucir, relucir, relumbrar, 
resplandecer, brillar, hacer viso; Poet. 
ratilar; —mernbd, e. luciente, lúcido, lus- 
troso, espléndido, brillante, refuljente; 
Poet. rutilante, lucifero, 


Schimpf, sm. afrenta, injuria f., desaire, 


baldon, denueslo m., desvergüenza f., 
ultraje, oprobio m., ignominia f., vitu 
eriom.;, in — u. Gdjande bringen cu- 
rir con ignominia; —mpfen, va. U. A. 
ultrajar, injuriar, ajar; baldonar, denos- 
tar, afrentar, insultar, deshonrar; über 
etw. — baldonar de alg. c.; auf einen 
Höbern od. Máditigen, dem man nicht 
fdyaden fann, —, * ladrar contra la luna; 
—mpflid), a. injurioso, afrentoso, Igno 
minioso, infamante, infamatorio, infa- 
mativo , disfamatorio, deshonroso, des- 
honrado, vergonzoso, indigno, vituperio- 
so, torpe; —dje That accion f. vergon- 
zosa, deshonrosa; —mpfname, sm. nom- 
bre m. ignominioso; —mpfrede, sf. de- 
nuesto m., desvergüenza, invectiva f., 
discurso m. injurioso; —den ausftupen, 
echar venablos; —mpfwort, sn. id. 


Shi’'ndanger, sm. mulador, sitio m. á don- 


de se llevan las bestias muertas. 


concha f. de la tortuga; —, deren Schale Schi’ndel, sf. Carp. tabla f. de ripia, ta- 


unter dem Namen Shildpatt verarbeitet 
wird carel m.; —dfroten, a. de concha 
6 de tortuga; —blaus, v. Goheni’le; 
—dyatt, v. Sái'ldirot; —Dreiber, sm. 
Hn. esparavan m., iris f.; —dträger, sm. 
escudero m.: —dwade, sf. Mil. faccion 
f., servicio m. que hace el soldado es- 
tando de centinela; centinela, guardia, 
— .j— er einem Barttburm) e 

yaf.; — zu Pferd posta ó centinela f. 
de á caballo; auf — ſtellen apostar de 


blilla, ripia f.; Bl. pieza f. sólida en 
el escudo que tiene la figura de un cua- 
drilongo; Cir. tableta f.; —deldadh, sn. 
tejado m, cubierto con tablillas; —Ddeln, 
va. Carp. cubrir con tablillas; Cir. en- 
tablillar, entabletar; gefchindelte® Maps. 
yen, Bl. escudo m. cargado de las pie- 
zas llamadas billete; —Dbelnagel, sm. 
clavo m. de tablillas. 


Sdi'nden, va. desollar, despellejar, qui- 


tar la piel ó el pellejo á un animal ete. ; 


Schin 


ſich an der Hand, am Fuß ꝛc. — de- 
solla:se la mano, el pié; die Untertba- 
nen —, * desollar, desangrar á los súb- 
ditos; —, sn. desolladura f.; —Der, sm. 
desollador m.; Leute—, * id.; —Dderei”, 
sf. lugar m. en donde se desuellan las 
reses; casa f. del desollador; * estor- 
sion, exaccion f. exorbitante; —Ders 
farren, sm. carreta f. del verdugo; —Der» 
fnecht, sm. criado m. del verdugo; —D» 
mábre, sf. matalon, matalote m., per- 
rera f., carcamal, rocin, caballo m. malo 
flaco. lanſchlagen gafar. 
Sdbintelbaten, sm. Mar, gala f.; den — 
Schinken, sm. jamon, pernil m.; Fleiner 
— jamoncico, —illo, —ito, jamon m. 
pequeño; weftphälifher —, Com. jamon 
m. de Wesfalia; Gtúd — lonja f. de 
jamon, magra f. [Shau'feln. 
Sdiype, Shi'ppen, prov. v. Schau’fel, 
Schirm, sm. abrigo, resguardo, reparo m., 
defensa; * proleccion f., amparo, pa- 
trocinio, escudo m.; — (gegen Licht od, 
Hiße) pantalla f., abanico m.; — (ſpa— 
niſche Wand) mampara f., biombo, can- 
cel m.; Mont. enramada, paranza f.; 
unter feinem Schuß u. — bajo su pro- 
teccion; —mbrief, v. Schw’gbrief; —m— 
dad), sn. tejadillo, guardapolvo, cober 
tizo, tendal, colgadizo m. sobre las puer- 
tas de las tiendas; — (über einem Bal. 
con od. Fenfter) sobradillo; Mil. man- 
telete m.; —men, va. abrigar, defender, 
guardar, resguardar, prolejer, guare- 
cer; —mer, v. Bejhi'rmer, Befchü’ger; 
—mfórmig, a. Bof. en forma de umbrela 
ó quitasol; —mgeld, v. Scyu’ggeld; —m-» 
berr, v. Edu'Bherr; —mlampe, sf. lám- 
para f. á guarda de vista; —mieder, sr. 
cortina f. de cuero que se baja y sube 
en los carruajes de camino; —nimoo8, 
sn. Bot. esplanco m., especie f, de mus- 
o; —mpflanjen, s/. pl. plantas f. um- 
Beliferas, ó acopadas; —mvogt, sm. + 
atrono, defensor m. de los derechos 
e una iglesia ó abadía; —mwaffen, sf. 
pl. armas f. defensivas. 
Schi’rren, v. Anfdbirren; —rrmeifter, sm. 
carromatero m. que cura del transporte. 
Schi'sma, sn. Teol. cisma m. u. f., —ma'ti. 
ter, sm. cismático m.; —ma'tijd), a. id. 
Schiß, sm. $ cagada F— 
Schla'bbern, $ v. Plau'dern, Schwa’gen. 
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Schlacht, sf. batalla, accion f.; eine —| 


fiefern dar batalla; Jem. eine — liefern 
haber batalla con alg.; —tbanf, sf. ma- 
taderom., jifería f.; —beil, sr. hacha f. 
del carnicero; —ten, va. matar, dego- 
llar; — (durd einen Stih od. Schlag 
ind Genid) acogotar; —, sn. malanza f.; 
—tenmaler, sm. pintor m. de batallas. 


; 
1 


Schlä 


sn. rastro, matadero m., carnicería f. > 
—[inie, sf. linea f. de batalla; —mefler- 
sn. cuchillo m. de carnicero ó cortador ; 
—opfer, sr. víctima /.; —ordnung, sf. 
Mil. órden m. de batalla; in — en ba- 
talla; in — ftellen poner en órden de 
batalla; —ichwert, sn. espada f. de ba- 
talla; —fteuer, sf. Hac. impuesto, de- 
rechos m. de matanza; —ftüd, sn. Pint. 
balalla f.; —vieh, sn. reses f. destina- 
das para la carnicería; —wolle, sf. lana 
f. de oveja malada; peladiza f.; — ¿ete 
tel, sm. Jif. billete m. de permision 
ara matar una bestia. 





Súhla te, sf. escoria, hez f. de los me- 


tales; — (von Eifen) cagafierro, mocos 
m. de herrero; —denfórmig, a. escori- 
forme; —denzinn, sn. estaño m. de es- 
coria; —dig, a. mezclado con escoria; 
—dfwurft, sf. salchichon m. 

chlaf, sm. sueño m.; tiefer — sueño m. 
profundo; fefter — sugño m. pesado, 
modorra f.; im — dormido; nidt eins 
mal im — ni por sueño; die Luft ¡um — 
la gana de dormir; in den — bringen 
hacer dormir, inclinar á sueño, dar 
sueño; im beften —fe fein estar & lo me- 
jor sueño; vom — ermweden despertar 
del sueño; den — ftören od. unterbre. 
hen romper ó quebrantar el sueño; den 
— befördern conciliar el sueño; den — 
befórdernd soporifero, somnifero, dor- 
midero; Anat. sien f.; Schläfe, pl. sie- 
nes f.; was die Sd)láfe betrifft tempo- 
ral; —bein, sn. Anat. hueso m. de la 
sien, sien f.; —bringend, a. dormidero, 
soporifero, soporoso, narcótico; —De$ 
Mittel dormitivo, narcótico m. 


Schlä’ihen, sn. suenecito m. 
Sdla'fen, vn. dormir, reposar en el sue- 


ño; gut — bien dormir; nibt gut — 
mal dormir, ser de mala yacija; feft — 
dormir profundamente; allein — dormir 
á parte; auf der Seite — dormir de 
lado; ohne afle Sorgen — dormir á sueño 
suelto; |] dormir á4 pierna suelta ó á 
pierna tendida; mit offenen Augen — 
dormir con los ojos abiertos; auf freiem 
Felde — dormir al campo; || dormir á 
corlinas verdes; über cine Sade — (fid) 
Zeit nehmen zur reiflichen Ueberlegung), 
* [| dormir sobre alg. e.; — geben, ſich 
— legen irse á dormir, acostarse; bei 
einem Franenzimmer — yacer con una 
mujer; im Eheftande nicht beifammen — 
apartar cama; nicht — fafien desvelar; 
—, sn. dormida, dormidura f., el dor- 
mir; —fend, a. durmiente, dormido; 
—fender, sm. durmiente m., el que duer- 
me; —fengeben, sr. tiempo m. ú hora f. 
de acostarse ó irse á la cama. 


Schlä'chter, sm. carnicero, cortador, tabla- | Shi fer, sm. durmiente; dormilon m.; 


jero m. 
Schlaſchtfeld, sn. campo m. de balalla; 
Herr vom — bleiben 
- por uno; —fertig, a. dispuesto, pıepa- 
rado á combatar; —gejang, sm. 
canto m. de cambate, ó de guerra; —t- 


aciórei, se. algarada f.; —getúmmel, sn. | 


pelea; refriega f.; choque m.; —baus, 


uedar el campo' 


Poét.' 


—ferig, Schlä’ftig, a. soñoliento, sopo- 
roso, acomelido ó6 mui inclinado al sue- 
ño; ib bin — tengo sueño, me estoi 
cayendo de sueño; —ferigteit, Schlä’f- 
rigfeit, s/. somnolencia f., sueño, so- 
por, adormecimiento m., dormidera, mo- 
dorra, gana f. de dormir; * sueño m., 
indolencia f., descuido, entorpecimiento 


Schla 


m.; —jexrin, sf. durmiente; dormilona f.; | 
—fern, en.: es ſchläfert mid) tengo sue- 
ño, me estoi cayendo de sueño. 
Schlaff, a. flojo, suelto, remiso, desma- 
zalado, lo que no está tirante ó apre- 
tado; — madjen aflojar, poner floja una 
cosa tirante; —ffbeit, sf. aflojamiento m., 
tlojedad f.; die — der Nerven relaja- 
miento »m., de los nervios. 
Sdlafgeld, sn. pagamiento m. de la cama 
en un albergue donde se recoge á dor- 
mir una persona; —fgemad), Schla'fzim- 
mer, sn. cuarto m. ó pieza f. de dormir, 
dormitorio m., alcoba f.; —fgefell, sm. 
compañero mm. de cama, la persona que 
duerme con otra; —fhaube, sf. v. Na'dyts 
haube; *|| poSma f., porron, pachor- 
rudo m.; —ffammer, sf. aposentillo ó 
cuartito m. de dormir; —flrant, a. Med. 
modorrado; —ffranfheit, sf. Med. mo- 
dorra, soñolencia f.; —flied, sn. can- 
cion f. de endormecerse; —flo8, a. pri- 
vado del sueño, insomne; eine ganze 
Naht — zubringen pasar toda una no- 
che sin poderla dormir; —flojigfeit, sf. 
insomnio, desvelo m., vijilia, privacion 
ó falta f. del sueño; —fmittel, sn. re- 
medio »m. soporifero ó dormitivo; —f— 
mibpe, v. Na’htmüge; * Sala 'fhaube; 
—frage, sf. An. marmota f., liron m.; 
v. Mu'rmelthier; * || dormilon m. 
Shlä’frig, 20. v. Schlä’ferig, 20. 
Schla’frod, sm. ropa f. de levantar, ropa 
. de cámara ó de casa; — (der Män« 
ner) bata f.; —fítelle, Schla’fftätte, sf. 
cama, yacija /f.; —fítube, v. Sala pt 
mah; —fíudt, sf. Med. letargo m., le- 
targía f.; * letargo, sueño, adormeci- 
miento, entorpecimiento m.; von der — 
befallen letárgico; —fjühtig, a. letär- 
gico; * soporifero, torpe; —ftrunf, sm. 
ormitivom., bebidaf. dormiliva, opiala 
f.: —ftrunten, «. amodorrado, adorme- 
cido; —ftrunfenheit, sf. modorra f., 
adormecimiento m.; —fjeit, sf. tiempo 
m. de dormir, 
Schlag, sm. golpe m.; — mit der fladjen 
Hand palmada, palmadica f.; — mit ei. 
nem Stod, PBritgel palo, garrotazo m.; 
Schläge geben dar de palos; Schläge bes 
fommen ser apaleado, aporreado; Zradt 
Schläge paliza, felpa f. vuelta, peja E 
— mit dem Hammer martillada f.; — des 
Klöppels an die Glode badajada, cam- 
panada f.; — mit der Fauft puñada f.; 
— mit umgefehrter Hand golpe m. dado 
con la mano vuelta, revés m.; —, den 
ein Pferd nad) etw. thut coz f.; — einer 
Uhr toque m.; mit dem — á la hora 
horada, al dar la hora, á la hora en 
unto; auf dem — vier Uhr al toque de 
as cuatro horas precisas; —, Donner» 
ſchlag trueno m.; — (vom Schidfal ¿us 
gefügt). * golpe, franjente m., fatali- 
al, — f. inesperada; — des 
Pulſes pulsacion f., latido m. del pulso; 
— dei berjen palpitacion, — f. 
6 latido m. del corazon; — (Schlagfluß), 
Med. apoplejía f.; vom — gerührt toca- 
do de la apoplejía, apopléctico; Anfall 
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von — insulto ó alaque m. de apoplejía; 
— an einem Taubenbaus tabla f. corre- 
dera de un palomar; — an einer Kutſche 
puertecilla 2 de coche, puerta f. del 
estribo; v. Ku'tídenidlag; —, Agr. hoja 
f.; una de las porciones en que se di- 
vide una tierra; —, Mont. monte m. 
bajo, roza f., bosque m. recien cortado; 
cuartel, tranzon »m,, separacion f. de un 
moule para la corta ó saca; von demos 
jelben —ge jein, * ser del mismo cuño, 
del mismo palo; — (Geſang gewifier Bö- 
gel) canto, gorjeo, chirrido »m.; obne 
einen — ¿u thun, * sin sacar la espada, 
sin disparar un tiro; — auf —, || uno 
tras otro, de seguida; einen — od. Stoß 
geben cascar golpe; —ader, sf. Anat. 
arteria f.; —balfen, sm. ciguenal, con- 





trapeso m. para alzar un puente leva- 
dizo; —bull, sm. zen e pala; —g⸗ 
bar, a. Mont. talable, tallar; —reg Holz 


monte sm. tallar $ —bauer, sm. armadijo 
m, para coger pájaros; —baum, sm. 
barrera, barra f. que se pone al camino 
real, donde los caballos, carrozas y car- 
ros pagan algo para pasar; —betten, sn. 
pl. Mar. basos m.; —brett, sn. pala f. 
para jugar á la pelota; Pride, sf. 
puente m. levadizo. (liza. 


Schlä’gefaul, a. endurecido por mucha pa- 
Só lá'gel, sm. pala f., mazo, martinete m.; 


großer hölzerner — machote m., mazorra 
f., mazo m. grande de madera; — ¿u 
den Trommeln od. Paufen palillos m.; 
—geln, vn. golpear ó dar golpes con un 
mazo ó machote. 


Schlagen, va. batir, golpear, herir, dar; 


— (prügeln) apalear, aporrear, dar, sa- 
cudir; — (den Feind), Mil. derrotar, 
vencer, deshacer, descalabrar; Mil. tine 
Schladt — dar batalla; Geld — batir ó 
fabricar moneda; Bled — batir hoja; 
in der Luft —, od. von ih —, wie einen 
Ball volear; auf etw, Weiches, auf etw. 
Hartes — dar en blando, en duro; den 
Tact —, Müs. echar ó llevar el compas; 
Feuer — sacar lumbre ó fuego del pe- 
dernal con el eslabon; einen Nagel in 
vie Mand — hincar un clavo en la pa- 
red; einen Pfahl in den Boden — cla- 
var una estaca en el suelo; Ball — jugar 
á la pelota; die Laute — tocar el laud; 
die Trommel, die Paufen — tocar la caja, 
los timbales; Jem. frumm u. lahm — 
derrengar á alg.; entzwei — despeda- 
zar, cascar, romper, quebrar; in die 
Flucht — poner en huida, desbaratar; 
Holz — cortar el monte; einen Stein —, 
Ju. comerse; * Ritter — armar caba- 
llero ö de caballero; eine Brüde — echar 
un puente; eine Ader — abrir una vena; 
ſich — pelear, renir, andar á golpes; 
fid auf Stoß — renir á estocadas; fid) 
auf Biftolen — andar á pistoletazos; ſich 
auf Tod u. Leben — pelear de muerte, 
hasta morir ó sin dar cuartel; fidy durd 
die Feinde — romper ó abrirse paso Ó. 
camino por entre los enemigos; fid) auf 
Jemandes Seite — hacerse de, ó á la 


‚parte de alg., unirse á alg.; fid) mit 
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— —t — — — — — —— — — — — o — — — — 
feinen eigenen Worten — contradecirse, | ko lamedal, sitio m. lleno de eieno, 


variar; fid) etw. aus dem Sinne — no 


ama, fango. 


pensar en alg. c.; fih ing Mittel — Schla'mmig, a. limoso, fangoso, legamo- 


meterse de por medio, mediar; fid) aus 
dem Sinne — escribir en el agua, en S 
la arena, en ceniza, en el polvo; vn. 
— (wie ein Pferd) tirar cozes, eocear, S 


so, cenagoso, lleno de lama, fango, cieno. 
bla'mmvultan, sm. volcan m. que echa 
fango. 

dlampa’mpen, v. Shlemmen. 


acocear; — (wie eine Uhr) der la hora; Schla’mpig, a. || porcallon, asqueroso. 
es hat fünf geichlagen han dado las cin- Scyla’nge, sf. An. u. * serpiente, sierpe, 


co; — (da8 Herz, der Puls) palpitar, ' 
pulsar, latir; — (wie einige Vógel) can- 
tar, chirriar; mit dem Kopf an die Wand 
— dar con la cabeza contra la jes 
aus der Art — degenerar; den Blid zur | 
Erde — volver los ojos en tierra; Mur. © 
ein — arrojar raizes; in die Glieder — | 
área, Merger) insinuarse en los miem- | 
bros; fóblage ein (bei der Abſchließung S 
eined Handels), || toca esos cinco; ſchlage 
zu, fie fchlagen aud zu, $ dar que van 
dando; ich bin ein ‚geihlagener Wann, 
|| estoi arruinado, perdido; —, sn. gol- 
peadura f., golpeo, acto m. de batir, 
olpear etc.; riña, pendencia f., v. 
dlägerei’; — des Herzens palpitacion, 
pulsacion f., latido m. del corazon; — 
einer Ader sangría f.; — der Gloden 
campanada, badajada f.; —, Hinten», 
aus— der Pferde acoceamiento m.; ¿um 
Hintenaus— geneigt acoceador; — der 
Nadtigaflen canto m. de los ruisenores; 
—ger, Mar. v. Mub’stühl. 

Schlä’ger, sm. batidor m., el que bate 6 
golpea alg. c.; aporreador, apaleador, 
quimerista m.; — (Hiebmwaffe der Stu- 
denten) espadon, estoque m.; —gerei’, 
sf. riña, pendencia, camorra; * zuiza fi 

Schla'gfluß, sm. Med. apoplejía f.; —guío, 
sn. oro m. batido; —holj, sn. Mont. 
monte m. tallar ó talable; —fraut, sn. 
Bot. iva f. almizcleña, muscata ó arle- 
tica; —fid)t, sn. Pint. golpe m. de cla- 
ro; —fotbh, snm. soldadura f.; —neß, v. 
Rade't; —regen, sm. turbion, chapar- 
ron m.; —ſchatten, sm. Pint. golpe m. 
de obscuro, toque m. de obscuro; —g+ 
ſchatz, sm. Mon. señoreaje; braceaje m.; 
—feite, sf. Mar. falsa banda f, de un 
navio; —fpindel, sf. (bei den Dred8lern) 
mandril m.; —ubr, sf. reloj m. ó mues- 


culebra; Astr. hidra f.; junge — sier- 
ecilla, culebrilla f.; eine — in feinem 
ufen nábren, * criar una sierpe en su 
propio seno; Die —gen betreffend ser- 
entino. 

liámgeln (fi), vr. serpentear, serpear, 
culebrear; fit fchlängend serpentino; 
eſchlängelt serpeado. 

la'ngenart, sf. especie f. de serpien- 
tes; —genartig, — cl: begin bl ce a. 
que tiene la naturaleza de serpientes; 
—genauge, sn. piedra f. preciosa en- 
carnada; —genbalg, sm., Schla’ngenbaut, 
sf. camisa f. de la culebra ó serpiente; 
—genbiß, sm. mordedura f. ó mordisco 
m. de una serpiente; —genbrut, s/. raza 
f. de serpientes; —gencidedfe, sf. An. 
sepedon m., sepa f., lagarto m. mui 
corto de palas; —gengift, sn. veneno m. 
de serpientes; —gengras, sn. Bot. otio- 
glosa ó lengua f. de vipora; —genbo(j, 
sn. Bot. leno m. de serpiente, raiz f. 
de la comadreja; —penbuobiand. sm, 
Bot. especie f. de ajo; —genfupf, sm. 
cabeza f. de serpiente; —genfópfig, a. 
Bl. y nia serpentada; —genfraut, 
sn. Bot. serpentaria, dragontea, dra- 
góncia f.; —genlinie, sf. linea f. tor- 
tuosa; —genmord, v. Scorzo"nenmurz; 
—genpapier, sn. Com. papel m. cule- 
brilla ó de seda; —genrobr, sn. serpen- 
ton, instrumento m. músico; —genróbre, 
sf. (cines Brauntweinzeuges), Quim. ser- 
pentina, culebrilla f.; —genrutbe, sf., 
—nftab, sm. (des Mercur), Mit. caduceo 
m.; —genftein, sm. Hna, serpentina, pie- 
dra E manchada como la camisa de la 
culebra; —gentödter, sm. serpenticida m,; 
—gentráger, sm. Aser. serpenlario m.; 
—genwurz, v. Schla'ngenkraut; —gen» 
aunge, sf. Hn. lengua f. de vibora, 


tra f. que da las horas; —waffer, sn. | Schlanf, a. cenceño, lijero, suelto, del- 


Farm, agua f. contra la apoplejia; —g- 
weife, ad. por golpes; —werf, sn. todas 
las ruedas que pertenecen á las cam- 
panas de un reloj; —wort, v. Sti'dy. 
wort; —j¿eidjen, snm. Rel. señal f., so-|& 


gado; Pint. esbelto; —ter Wuchs talle 
m. cenceño ó suelto; —fer junger Menſch 
mozo m. suelto, bien formado; —+fbtit, 
sf. calidad f. de lo que es cenceño ó 

lapp, ac. v. Schlaff, 10. (suelto. 


nido m. de la campanilla de un reloj|Edyla'pye, sf. || descalabro m,, desgracia 


antes que dé el cuarto etc.; —zeit, sf. 
tiempo m. de cortar el monte. 

Schlamm, sm. (in einem Teiche, im Meer) 
fango, limo, legamo, tarquin m.; — 
(Kotb) lama /., barro, lodo, cieno m.; 
aus dem —me herausjieben desentarqui-| S 
nar, desenfanganar, desencenagar. 

Shlä’mmen, va. (vom Schlamm reinigen) 
desentarquinar, desenfanganar, limpiar 
de lama; — (Nfcdhe, Sand zc.) lavar, lim- 
plar con agua, [el arena etc. 

Schlä'mmer, sm, el que lava las cenizas, 

Sóla"mmgrube, sf. cenagal m., ciénaga! S 


f., golpe m.; alte —ven, pl. $ zapatos 
m. viejos; eine — befummen od. erhal» 
ten recibir un daño, sufrir, aguantar 
una pérdida, una desgracia; Mil. ser 
vencido, ser batido por el contrario. 
dlara’ffe, sm. || pendejo, haragan, ha- 
ron, guillote m.; —nart, sf. maneja f., 
modo m, de pendejos, etc.; —ngejidht, 
sn, cara f. de pocos amigos, cara f. de 
vinagre; —ra'ffenland, sn. tierra /. de 
pipiripao, utopia f.; —nleben, sn. vida f. 
ociosa, huragana. 

blau, a. astuto, mañoso, artero, sagaz, 
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diestro, ladino, bellaco; ein —er Fuchs 
zorraslron, socarron, picaron m. 

Schlauch, sm. odre, pellejo m., bota f. 
de cuero, zaque m. 

Schlau heit, Schlau'igkeit, sf. astucia f., 
ardid m., artería f., artificio m., maña, 
zorreria f,; —fopf, sm, zorrastron, gran 
zorro, sollastron m. 

Schlecht, a. malo, ruin, vil, bajo, desdi- 
chado; ein —ter Kerl ruin, miserable m.; 
—teg Wetter mal tiempo m.; —ter Mein 
mal vino m.; —te$ Geld moneda f. fal- 
sa; —te Lente gente f. ruin; —te Ar» 
beit obra f. vil; von —ter Beihaffenheit 
de mala calidad, desdichado; —ter ma- 
ben deleriorar, desmejorar; —ter wer: 
den empeorar, ponerse de peor calidad; 
etw. für zu — 0d. zu gering halten, um 
es zu thun, || tener á menos, desdenarse 
de hacer alg. c.; — u. red)t simple y 
entero; —te8, sn. lo malo; das Gute u. 
das — lo bueno y lo malo; —terdingg, 








Schle 


leicht auf. u. zugeht lazo m. escurredizo; 
einen Verbredjer auf der — zum Ridht- 
plag ſchleppen llevar arrastrado un reo 
al — —fen, va. arrastrar, auf 
dem Boden — arrastrar por el suelo; 
einen Buchftaben —, Gr. suavizar la pro- 
nunciacion de una letra; fein Pferd hut 
ibn geſchleift le arrastró el caballo; — 
(Feſtungswerke, eine Stadt) demoler, ar- 
rasar; vn. Dan. bailar el valso; v. Ba’l« 
zen; auf dem Eife — correr por el hielo; 
—, sn. rastra f., acto m. de arrastrar; 
—, va. (Mefler, Sceeren 20.) amolar, 
afilar, aguzar sobre la muela; — (Ebel. 
fteine, Marmor, Glas 2c.) pulir; den 
Kryftall — adelgazar el cristal con el 
asperon; ein Merfjeug — sacar el corle 
á un instrumento; —, sn. amoladura f., 
aguzamiento m., afiladura f.; —fer, sm. 
amolador m.; — (der Spiegelgläier, Edel» 
fteine 20.) pulidor; Mús. Dan. ligadom,; 
Dan, valso ó valse m. 


— 


ad. absolutamente, enteramente, resuel- Schleiſfkanne, sf. jarro m. grande; —f» 


tamente; —theit, sf. calidad f. de lo 
que es malo, bajo, ó ruin; —thin, Schleſcht⸗ 
weg, ad. sencillamente, simplemente, 
sin mas, á secas; Jem. — bei feinem 
Namen nennen llamar á alg. á secas; 
—tigfeit, sf. maldad, ruindad, bajeza, 
vileza f.; —tweg, ad. v. Schlecihl 
Schle'cker, v. Le dermaul. 


müble, sf. molino m, de amolar, de pu- 
lir; —fftein, sm. piedra f. amoladera, 
de amolar, asperon m., muela f.; —f- 
trog, sm. dornajo m. con el agua para 
amolar; —fweg, sm. camino sm. desvia- 
do, apartado. 


n. |Sdlei be, sf. Hn, tenca f., cierto pez del 


us dulce y estancada, 


a 
Schle'gel, v. Schlä’gel. Sélcim, sm. pituita f., flema, flegma f.; 


Schle'he, sf. Bot. endrina, ciruela /. sil- 
vestre; —henblüthe, sf. flor f. de en- 
drino; —bendorn, sm. Bof. endrino m., 
acacia f. bastarda, aranones m.; —hen. 
—faft, sm. Farm. acacia f., zumo m. de 
endrinas. 

Scdlei'hen, vn. ir con tiento, caminar con 
tiento, sin ruido, colarse; fid) davon — 
escabullirse, retirarse furtivamente; ſich 
in ein Haus — colarse dentro de una 
casa, introducirse poco á poco, sin rui- 
do, entrar á — vero á cencerros ta- 
patos: einen — laffen, || zullarse, fo- 
larse, peer sin ruido; —djend, a.: — des 
Sieber, Med. fiebre f. lenta; —deg Gift 
veneno m. imperceptible; — ber, sm. 
el que camina con tiento, poco á poco, 
sin ruido; *|| alpargatilla, zorrastron, 
hipocriton; follon, zullon, pedo m. sin 
ruido; —chhandel, sm. contrabando, co- 
mercio mm. clandestino, meteduría f.; 
—dhhändler, sm: contrabandisia, mete- 
dor m.; —dweg, v. Schlei’fweg; * viaf. 


— (aus den Drüjen in der Nafe), Med. 
mocosidad f.; — (der Pflanzen), Farm. 
Quim. mucilago m.; jäber —, Med. vis- 
cidez f.; vol zähen —mes viscido; den 
— abführen purgar la piluita; — au®- 
werfen arrojar flemas por la boca; —ab- 
führend, a. Med. flegmagogo; —ged 
Mittel remedio m. flegmagogo; —mbdrúje, 
sf. Anat. glándula /. pituilaria; —men, 
va. purgar la pituita; vr. producir, criar 
pituita ó flemas; —mfifd), sm. An. ble- 
no m.; —mbámorrboiden, s/. pl. Med. 
almorranas f. mucosas; —mbarj, sn. 

oma f. resina; —mbaut, sf. (in der 
Safe), Anat. membrana f. pituitaria; 
—mbbóble, sf. Anat. sinus m. mucoso; — 
der Raie, Anat. sinus m. piluitario; — 
des Stirnbeiné sinus m. frontal; — des 


SKinnbadené sinus m. majilar; —mig, a. 


Med. piluitoso, flemoso; Farm. Quim. 
mucoso, mucilaginoso, viscoso; —M« 
pflafter, sn. diaquilon, emplasto m, re- 
solutivo. 


secreta, mina f. oculta. Sdlei'Be, sf. pequeña pieza f. de leña 


Gdálei er, sm. velo m. embozo, rebozo, 
tapado m. ; Com. estopillaf.; v. Schlei’er- 
tub; — (der Nonnen) velo m., loca f.; 
den — nehmen, * tomar el velo, hacerse 
religiosa; unter dem — der Nad;t, * bajo 
el tenebroso manto, ó el capuz de la no- 
che; —eule, sf. Hn. zumaya , bruja f.; 
—ern, va. cubrir 6 tapar con un velo; 


hendida en largo; chapeta, chaveta fo; 
—fen, va. hender en largo; v. Spa’l- 
ten; Federn — od. fliegen cortar las 
barbas á las plumas; gefchliffene Federn, 
Com. plumas f. sin barbas; —benfchnis 
er, sm. cuchillo m. con que se hiende 
a leña en largo; —Bfeder, sf. pluma f. 
á cortar las barbas. 


v. Verſchleiſern; —tud), sn. Com. esto- | Schle'mmen, vn. glotonear, andar en bor- 


Lab f. [m. 
Shlei’fbahn, sf. resbaladero, deslizadero 
Shlei’fe, sf. (von Band) nudo, lazo m.; 
. — (moran man etw. befeftigt) presilla f.; 

— (Bubrwerf) rastra, narria f.; —, die 


racheras ó barracheando, comer y beber 
con esceso, banquetear; —mer, sm. el 
que anda en borracheras, come y bebe 
con esceso; —merei’, sf. crápula, diso- 
lucion f. en comer y beber. 








Schle’'ndergang, sm. modo m. de andar 
dejado ó neglijente; —Ddern, vn. andar 
lentamente, despacio; herum — hara- 

anear, holgazanear; —Ddrian, sm. || en- 
ergue, monsergue m, 

Sdlentern, va. $ lanzar, arrojar, despe- 
dir con violencia; die Füße, Die Arme — 
menear los piés, los brazos; v. Sd)leu'» 
dern. 

Schle'ppe, sf. cola f. de un vestido, falda 
f.; —ypen, va. arrastrar, tirar, llevar 
tras si; ein Schiff binter ſich —, Mar. 
remolcar á una embarcacion; v. Bugít'» 
ren; ing Gefängnis — arrastrar á la 
cárcel; den Flügel — tener la ala rola; 
ji mit einer Kranfbeit — padecer mu- 


u. 


almidon, cola, pasta f.; —óten, va. 


Carp. igualar, allanar, — igual una 
superficie; Tej. dar cola ó pasta; Die 
Häute —, Cure. descarnar los pellejos 
6 corambres; Hol} — colocar ó poner 
en su lugar la leña; auf Haufen — (Gar. 
ben 2c.) hacinar; einen Zwift, Streit — 
reconciliar, componer, concertar una di- 
ferencia; —chthöbel, sm. Carp. garlopa 
f.; —ótmond, sm. Curt. descarnador 
m.; —btrabmen, sm. Curt. bastidor m. 
parar estirar los pellejos cuando se 
curten; —djtung, sf. acto m. de igua- 
lar ó allanar; Curf. descarñadura f.; 
— (eined Gtreites 20.) acomodamiento 
m., reconciliacion, composicion f. 


cho tiempo algun mal en la salud, ir|Sclief, sm. Pan. engrudo m., pasta f. 


tirando; —ppend, a. talar, rozaganle, 


ue arrastra, que llega al suelo; —der | & 


(dicese del pan mal cocido). 
hlie'fen, prov. v. Schlupfen, Schlü’pfen. 


tyl, * estilo m. rastrero, caido, lán- | Schlie’fig, a. crudo, hecho masa 6 engrudo. 
uido; —pventräger, sm. paje m. de Schlier, Schlie'rig, prov. v. Schleim, Scylei': 


alda, el que lleva alzada la falda ó cola 


mig. 
del vestido de una señora; —ppHeid, | Sd lie'Bbar, a. que se puede ceriar con. 


sn. vestido m. rozagante ; —ntp, Sd [e"pp» 
garn, sn. barredera, red f. barredera, 
red f. para cazar perdizes, codornizes 
etc.; —fad, sm. instrumento m. para 
pescar ostras; —ihiff, sn. Mar. remol- 
cador m.; —tau, sn. Mar. remol- 
que m.; ein Schiff aufs, ind — nehmen 
remolcar un buque con otro, llevar ä 
remolque; —träger, v. Scle’ppenträger. 

Schfeu’der, sf. honda f.; Wurf mit einer 
— hondazo m., dünnes Ende einer — 
chasco m.; Steine mit einer — werfen 
tirar ó arrojar piedras con una honda, 
apedrear; —berer, sm. hondero, ape- 
dreador m,; —dern, va, apedrear, tirar 
ó arrojar piedras con la honda; bie 
Donnerteile —, * lanzar ó arrojar los 
rayos; —, sn. acto m. de apedrear ó 
lanzar; —Derftein, sm. piedra f. que se 
mete en la honda para arrojarla, * 

Schleu'nig, a. pronto, acelerado, apresu- 
rado, precipitado; —ge Antwort res- 
puesta f. pronta; —ger Tod muerte f. 
acelerada; — abreifen partir pronta- 
mente, de repente. 

Schleu'ße, sf. presa, parada f., azud m., 
compuerta f., saco, tablacho m.; — (in 
einem Kanal) esclusa f.; Fall des Baf- 
ferd bei einer — caida ſG —benbau, sm. 
fábrica f. de una esclusa; —ößenflügel, 
sm., Schleu’penpforte, s/. puerta f. de 
una esclusa; —fenmeifter, sm. el que 
tiene cuidado de la esclusa y á cuyo 
cargo está; —fenráumer, sm. el que 
limpia la esclusa. 

Schlich, sm. camino m. secreto, via fi se- 
creta; hinter die —che fommen, * || des- 
eubrir los embustes; ich kenne feine —che 
yo conozco 6 sé su modo de vivir; 
Min. eslique, mineral m. preparado para 
la fundicion. 

Shliht, a. sencillo, llano, liso, sin do- 
blez, ni disfraz; —te Haare cabellos m. 
llanos, lisos, —ter Menſchenverſtand ra- 
zon 6 luz f. natural; * || gramática f. 
parda; —beil, sn. segureja f. de car- 
pintero; —dhte, sf. Tej. engrudo m. de 


'una llave; —$e, s/. Encu. manecilla f. 


para cerrar un libro; —fen, va. u. n. 
cerrar; — (endigen) acabar, concluir, 
terminar, rematar; einen Koffer, ein Jime 
mer 2t. — cerrar un cofre, una sala 
etc,; diefer Schlüffel fchließt nicht estr 
llave no abre; gefchloffene Stadt ciudad 
f. murada; den Laden — cerrar la tien- 
da; die Augen — cerrar los ojos; einen 
Bertrag, eine Rehnung —, * cerrar un 
trato, una cuenta; einen Sreid — po- 
nerse en rueda ó en cerco; Jem. — po 
ner prisiones 6 fierros á alg.; die Mei: 
ben —, Mil. cerrar, estrechar las filas; 
Freundibaft —, * trabar amistad, es- 
trecharse con alg.; in fi — encerrar, 
cerrar, incluir, comprender, contener; 
v. Ei'nſchließen, Entha’lten; Sem. in die 
Arme — estrechar en los brazos ó en 
sus brazos, echar los brazos á alg., darle 
un abrazo; Frieden — ajustar la paz; 
eine Heiratb — contraer matrimonio; 
die Bücher —, Com. ajustar los libros; 
geſchloſſene Gejellihaft junta /. casera 
de diversion, corro, cortillo m. ; die Vor— 
fefungen — acabar ó concluir las pre- 
lecciones; einen langweiligen Bortrag — 
dar fin á un discurso largo y frio; — 
(folgern) concluir, inferir, sacar conse- 
cuencia, argüir, argumentar, conjeturar ; 
— (von Thüren u. Fenftern 20.) cerrar, 
estar cerrado, juntar; dieſe Thüre ſchließt 
nicht gut estar puerta no cierra bien, 
no ajusta bien, no junta bien; fih — 
(wie eine Wunde 20.) cerrarse, encarnar; 
—, sn. acto m. de cerrar, acabar ó con- 
cluir; v. Schlie'gung; —fer, sm. el que 
cierra, cerrador m.; —Berin, v. Beſchlie'⸗ 
berin; —Bgeld, sr. carcelaje, derecho 
m, de carcelería; —$bafen, sm. pestillo 
m. de la cerradura de cofre 6 arca; — 
(an einem Bude) manecilla f.; —hlapre, 
sf. (tines S nlofied), Cerr. cerradero m.; 
—$lih, ad. finalmente, ältimamente, en 
conclusion; —f£mugltel, sm. Anat, esfin- 
ter m.; — (an der Muttericheide) cons- 
trictor m , —fnagel, sm. Carr. Impr. 


Schli 


abismal m., clavija f.; —Bung, sf. cer- 
radura f., cerramiento m.; — (der Med). 
nung) saldamiento m.; — (tines Ber- 
gleiches, eines Frieden$) ajustamiento, 
ajuste m. 


Edíimm, a. malo, siniestro; —me Borbe- 


deutung agúero m. siniestro; —mer, 
comp. peor; defto —mer tanto peor, mu- 
cho peor; immer —mer cada vez peor, 
de mal en peor, peor que peor; es gebt 
beute mit dem Kranfen —mer el enfermo 
sigue peor hoi; dad —mite, sup. lo peor, 
lo mas malo; was dad —fte von der Sabe 
íft lo malo es, lo peor es, lo peor de 


todo es; im —mften Falle á mal andar, ' 


por mal que vaya, cuando ménos. 


Schli'ugbaum, sm. Bor. viburno, sahuqui- 


llo m.; —nuge, sf. lazo m., lazada f.; 
alzapié; armadijo m., artimaña f.; — 
(binterfiftige Nadyftellung), lazo m., red, 
acechanza f.; —gen legen poner ó ten- 
der lazos; Jem. eine — legen, * poner 
acechanza ä alg.; fid) aus Der — ziehen, 
den Kopf aus der — ziehen, * sacar bien 
su caballo, salir de paso, salir bien de 
una dificultad 6 disputa; —ngel, sm. 
bergante, drope, pillo, charro, palurdo 
m.; fauler — haragan, poltron, guillote 
m.; —ngelei’, sf. || grosería, tosquedad, 
rustieidad, rustiquez f.; —ngelbaft, a, 
Ii palurdo, zafío , tosco, grosero; —ngeln, 
vn. $ bigardear, bribonear ; —ngen, va. 
enlazar, entrelazar, unir, trabar; .die 
Zweige eines Baumes in einander — en- 
tretejer las ramas de un árbol; in ein. 
ander gefchlungen enlazado, entretejido; 
fid um etw. — enredarse, enroscarse; 
— (fhluden) tragar, engullir; —ngern, 
sn. (ded Sdjiffed), Mar. balance m.; 
—nopflanze, sf. Bot. enredadera f. ;—ng- 
rabe, v. Geerabe; —ngung, v. Ber- 
ihli’ngung. 


&chli’ppe, sf. || espacio m, estrecho entre 


dos muros 6 casas, 


Schlitten, sm. trineo m.; — ¿um Herab— 


fabren von einer Anhöhe rasira, narria, 
mierra f., carretoncillo m. ; — (um La» 
fien zu ſchleppen, zu fdleifen) rastra, 
narria f.; — (worauf ein Schiff abläuft), 
Mar. cuna f.; Riegel eined —, Mar. 
llaves f. de las anguilas; — fahren an- 
dar ó ir en trineo; —bahn, sf. camino 
m, trillado por los trineos; camino m. 
que por la nieve es hecho bueno para 
paseos ôú vueltas en trineo; —balten, 
sm. pl. Mar. —— de cuna; — 
— baum, sm. árbol m. del trineo; —fabrt, 
sf. paseo m. 6 vuella f. en trineo; 
—führer, sm. el que arrastra una nar- 
ria; —pferd, sn. caballo m. de trineo; 
—ftánder, sm. pl. Mar. palomares m.; 
—jeng, sn. arreos m. de un caballo de 
trineo; —ttſchuh, sm. patin m.; —be lau⸗ 
fen, || —be fahren correr patines encima 
del yelo, andar encima del yelo con los 
patines, patinar; —ttfhuhläufer, sm. 
corredor m. de patines. 


Schlitz, sm. hendidura, hendrija, rehen- 


drija f., rasgon m.; — .(an den Hofen 
20.) manera f.; Arg. glifo m., media 
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Schlo’gbewohner, sm. 
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caña f. que sirve de adorno; mit einer 
fhneidenden Waffe —pe in ein Kleid 30. 
maden acuchillar, hacer cortes en un 
vestido ete.; — tzen, va. rasgar, hender, 
abrir, partir; —gftreif, sm. (an einem 
Hempdärmel) bocamanga f. 





Schlo'ſſer, sm. cerrajero, herrero m. de 


obra prima, como cerrajas, llaves, gon- 
ces, picaportes etc.; —arbeit, sf. her- 
raje, cerrajería f.; —gefell, sm. oficial 
m. de cerrajero; —handwerf, sr. cerra- 
jería f.; —meifter, sm. maestro m. cer- 
rajero. 


Schloß, sa. cerradura, cerraja f.; — (an 


einem Schießgewehr) llave f.; — (an ei- 
nem Buche) manecilla f.; Borlege— can- 
dado m.; — mit einer Feder cerraja f. 
con muelle; —, dad auf beiden Seiten 
fhließt cerradura f. que abre á ambos 
lados 6 manos; deutſches — cerradura 
f. de golpe; unter —, verfdhloffen de- 
bajo de llave; [| tras llave; Riegel an ei. 
nem — pestillo ».; Riegel an einem dente. 
fhen — pestillo m. de golpe; Schlüſſel— 
bled). an einem — chapa f. de una cer- 
radura; ein — verdreben torcer, forzar, 
violentar una cerradura; ein — verder- 
ben echar á perder una cerradura; ein 
— an den Mund legen, * echar ó poner 
candado á los labios; — , sn. castillo 
m., fortaleza f. cercada de muro, tor- 
reones ö baluartes; auf einem Felien ers 
bauted — castillo m. roquero; königli— 
ches — palacio m., casa f. del rei; feftes 
— castillo, alcázar m.; Schlöſſer in die 
Luft bauen, * edificar, formar, hacer ó 
levantar castillos (ó fábricas) en el aire, 
hacer torres de viento. : 

habitante m. .de 
castillo; —Bbled), sn. Cerr. palastro m.; 
—fcommandant, sm. comandante m. de 
castillo. [tillejo m. 


Schlö'ßcheu, sn. castillo m. pequeño, cas- 
Sólo'be, sf. grano m. del granizo, gra- 


nizo, piedra f.; —ben, vn. caer gra- 
nizo, caer piedra, granizar; —fenwets 
ter, v. Ha'gelmetter. 


Sálo'Bfrieden, sm. (Bu'rgfrieden) rastro ö 


distrito m. á que se estiende la jnris- 
diccion de una ciudad; — (Gebiet eines 
Gaftellans) castellania f.; —graben, sm. 
foso m. del castillo; —hauptmann, sm. 
alcaide m. de un sitio ó casa real; 
—hauptmanfhaft, sf. alcaidía f. ó go- 
bierno m. de un sitio ó casa real; —hol;, 
sn. (einer Stenge), Mar. cuña f. de mas- 
telero; —firdje, sf. iglesia f. de un cas- 
tillo ó casa real; —tbhor, snm. puerta f. 
de un castillo; —verwaltung, sf. con- 
serjería f.; —vogt, sm. alcaide m. de 
un palacio ó casa real; castellano, con- 
serje m. 


Schlo’gweiß, a. blanco como nieve. 

Schlot, ze. v. Scho’rnftein, ze. 

Elo testa. a. lo que cabecea, se bam- 
0 


banea, que anda de un lado á otro 
por su poca firmeza; mal atado, flojo; 
—ttern, vn. cabecear, bambanearse, an- 
dar de un lado á otro, por su poca fir- 
meza; — (ein Hufeifen 2c.) chocolotear, 
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chacolotear, no cerrar, no apretar bien. ı Schlü’rfen, va. sorber ; —, sn. sorbicion f. 
Schlucht, sf. cárcava f., hueco m. produ- | Schluß, sm. conclusion f., fin, remate m. ; 


cido por alguna vertiente de aguas; 
garganta f. de montaña, hoz f., alfoz, 
puerto, freo m., angostura f., paso me 
estrecho entre dos montañas. 

Schluſchzen, vn. sollozar; hipar; v. den 
Schluden haben; —, sn. sollozo; hipo 
m,; v. Schlu’den. 

Sólud, sm. buchada, bocanada f., sorbo, 
trago m.; ein — Mein una vez de vi- 
no; einen guten — nehmen caber buena 
vez; titdyitiger — sorbeton m.; — von 
einem Getránt, Med. hausto m.; einen 
— thun echar un trago; auf einen — 
binuntertrinfen beber de una asentada, 
sin descansar. i 

Schlü'ckchen, sr. sorbillo, sorbito, traqui- 
llo, traquito m.; ein — Mein un dedo 
de vino. 

Sálu'den, va. tragar, engallir; —, sn. 
acto m. de tragar; Med. deglucion f.; 
—, sm. hipo m.; den — haben tener 
el hipo, hipar; —der, sm. —— tra- 
gon m.; armer —, || pobrecillo, pobre- 
cito, pobreton, un pobre petate, pobre 
peal, un cuitado; —dweife, ad. por tra- 

as, por bocanadas. 

Shlu’dern, Schlu’drig, $ v. Schlo’ttern, 
Sdlo'tterig; Hu’deln. 

Schluft, sf. garganta f. de montaña, hoz f. 

Schlu'mmer, sm. sueno m. lijero; —mern, 
vn. dormitar, dormir lijeramente, 

Sdlu'mpe, sf. || mujer f. porcallona, as- 
querosa; —pig, a. sucio, desaliñado, 

orcallon, asqueroso, soezmente; v. 
dla "mpig. 

Schlund, sm. Anaf.farinjem., fauces f., esó- 
fago, tragadero m.; — (tiefer Abgrund) 
sima f., sumidero, abismo, tragadero, 
vorájine, boqueron m.; — tines Bul- 
fané, eines Ofens 20. boca f. de un vol- 
can, horno etc.; —dbein, sn. Anat. fa- 
rinje m.; —Ddenge, sf. Anat. istmo m. 
de la garganta; —dentzündung, s/. Med. 
farinjita f.; —Ddlancette, sf. Cir. farin- 
gótomo m.; —dmußdfel, sm. Anat. mús- 
culo m. de farínje. 

Schlü'pfen, vn. resbalar, deslizar; aus der 
Hand — salirse, huirse, escurrirse de 
entre las manos; in etw. — colarse den- 
tro de alg. c.; leicht über etw. bin— to- 
car lijeramente algun asunto, pasar por 
encima de él; —pferig, Schlü'pfrig, a. 
resbaladizo, escurredizo, deleznable; — 
(gefährlich), * escabroso, peligroso, di- 
ficultoso; — (unzüchtig), * lúbrico, las- 
civo, salaz, impúdico. 

Schlu'pfloch, v. Schhlu’pfmwinfel. 

Schlü'pfrigkeit, sf. calidad f. de lo que es 
resbaladizo ó escurredizo; * lubricidad, 
lascivia, deshonestedad f. 

Sdlu'yfwespe, sf. An. icneumon, insecto 
m. con cuatro alas y agujon como las 
abejas; —mwinfel, sm. escondrijo, escon- 
dedero, rincon, rinconcillo m., guarida 
f.; — für Diebe u. ráuberifdjes Gefin» 
del guarida f., abrigo m. de pícaros y 
ladrones; fid in die — verbergen escon- 
derse en sus guaridas, 


v. Bejdlu'B; resolución, determinacion 
f.; Log. argumento, silogismo m.; in- 
duccion, ilacion, secuela f.; Jin. asiento 
m., firmeza f.; — einer Hede conclusion 
f. de un discurso oratorio, —— 
f.; am — eines Briefes al fin de una 
letra; — einer Rednung fenecimiento, 
remate m. de una cuenta; beim — Der 
Thore á la hora de cerrar, al ir á cer- 
rar las puertas de.una ciudad ó plaza 
de armas; einen guten — haben, Jin. 
tener buen asiento; aus etw. den — jie- 
ben sacar la consecuencia de alg. c.; 
durd Schlüſſe beweijen probar por ar- 
umentos, argúir; —art, sf. manera f. 
e argüir, argumentacion f.; —bein, v. 
Hü’ftbein, Schlü'ſſelbein; —cadenz, sf. 
Mús. cadencia f. final. 
Schlü'ſſel, sm. llave f.; gebobrter —, deut» 
íder — llave E hueca, hembra ó de 
eanulo; ungebobrter od. franzófifdjer — 
llave f. loba, macho 6 macıza; Kame 
merherrn— llave f. dorada ó de entra- 
da; —, der alle Thúren fperrt llave f, 
jeneral ó maestra; v. Hau’ptidlüjiel; — 
eines Reiches, * llave f. de un reino; 
die — einer Stadt überreihen presentar 
„las llaves; Bund — manojo ó atado m. 
de llaves; mufifalifdjer —, — zu einer 
Bifferídyrift clave f.; —band, sn. Carp. 
trabal, clavo m. grueso para unir dos 
vigas; —bart, Schlü’ffellamm, sm. Cerr. 
paleton m.; Einftride an einem — Ber 
das f.; —bein, sn. Anat. clavicula f.; 
—bewabrer, sm. (einer Feftung, Stadt, 
Kirche 2c.) llavero m.; —bled); sn. chapa 
f. de una cerradura; —blume, s/. Bor. 
rimula f. de jardin, yerba f. de San 
ablo, vellorita f.; —büdje, sf. llave 
f. para tirar ó disparar; —llod), sn. 
agujero m. de la llave; —ring, sm. lla- 
vero m.; —rohr, sn. Cerr. canulo m. 
de llave; Xod im — barreno ú taladro 
m, en el cañuto de llave; —jhild, sm. 
escudo m. de oro. 
Schlu'ßfolge, sf. consecuencia, conclusion 
f. sacada de una ó muchas proposiciones. 
Schlü’ffig, a. resuelto, decidido; — wer- 
den resolverse, delerminarse, decidirse. 
Sciu’pleifte, v. Schlu'ßzierrath; —nagel, 
v. Schlie'gnagel; —puntt, sm. Gr. Impr. 
punto m. final ó redondo; —rednung, 
sf. cuenta f. final; —rede, sf. Log. si- 
logismo m.; Ref. epílogo m., conelu- 
sion f. de un sermon, uiscurso ó poe- 
ma; —reim, sm. Poet. rima 6 consonan- 
cia f. final; — (der wiederholt wird) 
vuelta f.; —fab, v. Scyiu’grede; —ftein, 
sm. Arq. clave f., la piedra que cierra 
un muro, arco ó bóveda; das Gebäude 
bat den — erbalten el edificio ha reci- 
bido el último toque; —wort, sn. epi- 
logo m.; —urtbeil, sn. sentencia f. de- 
finitiva; —jettel, sm. Com. cuenta f. 
final de cambios m. corrientes, etc.; 
—jierratb, sm. Impr. remate ó floron m. 
3. se pone al fin de un libro ó capítulo. 
Schmach, sf. ultraje m., afrenta f., des- 
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honor, sonrojo m., ignominia f., opro- 
brio m., desvergüenza, $ cabronada f. 

Schma'chten, vn. consumirse, penar, pa- 
decer; vor Hunger, im Elend — pere- 
cer, irse aniquilando de hambre, de mi- 
seria; vor Ungeduld — pudrirse, consu- 
mirse esperando 6 aguardando; aus Liebe 
— penar, adolecer, morir de amor; 
—tend, a. que está penando y pade- 
ciente; * lánguido, enfermizo, desma- 

ado, doliente, derretido de amor, con 
anguidez, 

Schmä’dtig, a. delgado, flaco, sútil, ate- 
nuado, estenuado; groß u. von —gem 
Anfeben desvahido; — im Gefidht wer- 
den afilarse, adelgazarse, ponerse chu- 
pado; —tigteit, sf. flaqueza f., enfla- 
quecimiento m., nd 

Schma'ſchvoll, v. Schmäbh'lich. 

Schmack, v. Su'mach; Beihma’d; —ckhaft, 
sabroso, gustoso, delicado, de buen sa- 
bor; —dbaítigfeit, sf. sabor, gusto m.; 
—dl08, v. Geihma’dios. 

Gámib brief, sm. carta f. llena de invec- 
tivas; —ben, va. decir injurias ó in- 
vectivas, improperar, afrentar, infamar, 
ultrajar, denostar; auf Jem. — decla- 
mar, hacer una invectiva contra alg.; 
ladrar contra alg.; —, sn., Schmä’bung, 
sf. invectiva, injuria f., ultraje, de- 
nuesto, improperio m.; —hungen aus 
ftogen echar pestes ó denuestos; —hlen, 
vn. renir, regañar, grunir, reprehender; 
auf etw. — declamar, gritar contra alg. 
e.; —blig, a. ignominioso, afrentoso, 
infamante, deshonrado, vergonzoso, de- 
nostadamente, con ultraje; —hfdhrift, sf. 
libelo m. infamatorio; —bfudjt, sf.“ de- 
seo m. de ultrajar, afrentar ó denostar; 
—bhífibtig, a. mordaz, maldiciente, sa- 
tírico; —hung, v. Schmä’hen ; —bwort, 
sn palabra f. injuriosa, invectiva, des- 
vergüenza f., denuesto m. 

Gájmal a. estrecho, angosto, delgado; 
—Íc Gaſſe calle f. estrecha 6 angosta; 
—les Band cinta f, angosta; ſchmäler 
maben angostar, estrechar; ein —le# 
Geſicht befommen afilarse, ponerse chu- 
pado; —le Koft comida f. pobre, ruin 
ó escasa; —le Bien efien, || vivir es- 
trechamente, escasamente; ein —[e3 Ein. 
fommen baben tener unas cortas ren- 
ta: —badig, a. que tiene los carillos 
chupados. 

Sdámi'lern, va. angostar, estrechar; * dis- 
minuir, minorar; reducir á menos; den 
guten Namen Jemandes — abatir, de- 
primir, humillar la reputacion de alg.; 
— [ez ung, sf. aclo m. de angostar ó estre- 
char; menoscabo m., diminucion, su- 
pa reduccion f. á menos. 

Shma’band, sm. || el que posee poco; 
da ift — Küchenmeiſter, * no tiene mu- 
cho que comer y beber; en esta casa 
no se tiene nada ó poquisimo que co- 

Schmu’fte, sf. Pint. esmalte m. [mer. 

Schma'lthier, sn. Mouf, cervatillo m. de 
un año. 

Schmalz, sn. (von Schweinen) manteca 
/., sain m. ; — (geihmolzene Butter) man- 
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‚ teca f. derretida; —birne, sf. pera f. 
mantecosa; —blume, sf, Bot. calta f.; 
—jen, va. Coc. preparar 6 guisar los 
manjares con manteca; —¿grube, sf. *|j 
país m. fertil y abundante; —¿ ig, a 
mantecoso; —¿fraut, v. W’derfalat. 

Schmant, sm. nata f.; v. Rahm; Min. 
sedimento m. de vitriolo. 

Sdjmaro'gen, va. meterse de gorra, de 
mogollon, andar de gorra, comer de 
mogollon, de pegote en las mesas aje- 
nas; —, sn. mogollon m.; —ro’ger, sm. 
gorron, gorrero, gorrista, pegote, mo- 
grollo, mogollon; || amigo m. de arri- 
mar la alabarda, perrito ó perro m. de 
todas bodas; —roßerei’, sf. pegotería, 
gorreria f.; —ro’gerifh, a. parasito; 
—ro perpflanje, sf. Bot. planta f. pa- 
rasila. 

Schma'rre, sf. chirlo, tajo m., cuchillada, 
navajada dada ó señalada en la cara; Jem. 
eine — ind Geficdht geben acuchillar, sa- 
jar, cruzar la cara áalg., darle un chirlo; 
—rrig, a, cruzado, acuchillado, sajado. 

Sáma'rting, sf. (altes Segeltud ¿um Um— 
wideln der Zaue), Mar. precintas f. 

Schmaß, sm. $ beso, ósculo m. 

Schmä’ghen, sn. || besico, besito m. 

Schma’gen, va. $ besar; v. Kiffen; — 
(beim Effen) mascar fuerte. 

Schmauch, sm. || humom, grueso; v. Rauch; 
— ben, va. || fumar, tomar tabaco de 
hoja; v. Rau'ſchen; ein PBfeifhen — fu- 
mar una pipa de tabaco; —der, || v- 
Raw der. 

Sámaus, sm. banquete, convite, festin 
m., comida f, grande; einen — geben 
od. balten dar ó tener un convite, ban- 

uete ó comida. [quete m. 

Schmiän’schen, sn. pequeño eonvite ó ban- 

Sdmau'fen, en. tener ó dar banquetes; 
—jerei”, v. Schmaus. 

Sdájme'dbar, a. agradable al gusto; —den, 
va. gustar, percibir por el sabor ó gusto 
— (verfuhen) probar, gustar; vn. sa- 
ber; gut od. übel — saber bien ó mal, 
tener buen ó mal gusto; gut — saber 
bien, gustar; ed ſchmeckt vortrefflid) sabe 
que rabia; fcharf od. beifend — picar, 
herir al paladar; ranzig, verlegen, ver. 
dorben — (Del, Wein 2c.) saber ä esta- 
dizo, á rancio; nad dem Fañe — (Mein) 
saber al baril 6 á la pega; fid) etw. wohl 
— laffen saborearse, paladearse con alg. 
c., comer con buen apelito; Eſſen u. 
Zrinfen fhymedt ibm come y bebe ó vive 

bebe; nad) der Arbeit fchmedt die Nube 
das despues del trabajo el reposo es 
mui agradable; —der, sm. $ nariz f.; 
paladar m.; Mont. boca f. 

Schmeer, sn. manleca f. de puerco; gor- 
dura f., sebo m., manteca f., unto m.; 
—baud, sm. Anaf. abdömen, bajo vien- 
tre m.; Dber— epigastro m.; Unter— 
hipogastro m.; —baut, v. Betihaut; 
—rig, ++ v. He ttig; —rpfanne, sf. va- 
sija f. de hierro en que está la man- 
teca para untar un molino; —rmwurs, sf. 
Bot. raiz f. virjen, nueza 6 brionia f. 


negra, grasilla f, 


Schme 


Schmeidelei’, sf. lisonja, adulacion, ca- 
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esmeril; vn. manchar, ensuciar. 


rantoña , roncería f., halago m.; * flor| Schme'rl, Schme’rling, sm. An. esmere- 


f.; — (idimeidelbafte Rede) lisonja f., 
requiebro; *|] unto m. del casco; über» 
triebene — zalama, zalamería f.; —leien, 
die man einem Yrauenzimmer fagt flo- 
reos, requiebros, dichos m. amorosos; 
—chelhaft, a, lisonjero, adulador, hala- 

üeno; auf eine —te Meife de un modo 

alagüeno, halagieñamente; —chelkatze, 
sf. * aduladora f.; —djeín, vn. lison- 
jear, adular, coutemplar, hacer fiestas, 
halagar; fid — lisunjearse; —, um zu 
betrügen jitanear; einem Frauenzimmer 
— requebrar, engatusar, decir requie- 
bros, hacer zalamería á una mujer; ** 
hacer arrumacos, zorroclocos; —deltes 
den, sf. pl. dichos m. lisonjeros, lison- 
jas f. requiebros; —dler, sm. lisonjero, 
carantoñero, halagador, requebrador m.; 
friehender — bajo m. lisonjero, adula- 
dor m.; betrügeriiher — donillero ».; 
übermäßiger, argliftiger — zalamero m.; 
—dieriih, a. acariciador, halagüeno, 
caranlonero. 

Schmei’dig, ze. v. Gefchmei’dig, zc. 

Schmei’sen, va. $ echar, arrojar, dar; v. 
Berfen; balir, golpear; v. Shla'gen; 
— (von Pferden) tirar cozes, cocear, aco- 
cear; —Bfliege, sf. Hn. mosca f. grande, 
moscon m. 

Schmelj, sm. esmalte m.; auf — gearbei- 
tete Malerei pintura f. labrada en es- 
malte; — der Wiefen, Poer. esmalte ó 
matiz m. de los prados; in — arbeiten 
trabajar en esmalte, labrar en esmalte ; 
— (Sd) melzglas zu Stidereien) canuti- 
llo m. de vidrio para guarniciones; 
—arbeit, sf. esmaltado m., obra f. es- 
maltada, esmalle m.; —arbeiter, sm. es- 
maltador m.; —bar, a. fusible, fundi- 
ble; —barfeit, sf. fusibilidad f. ; —blau, 
v. Schma’lte; —butter, sf. manteca f. 
derretida; —jen, va. licuar, liquidar; 
—(Metalle2c.) fundir;— (Schnee, Wachs, 
Fett) derretir; vn. derrelirse, desha- 
cerse; —, sn. (der Metalle) fundicion, 
fusion f.; — (ded Schnee's, Eiſes 20.) 
derretimiento m., licuacion f.; —j¿er, 
sm. fundidor, derretidor m.; —j¿erei”, 
sf. caldera f. y sitio m. donde se der- 
rite el sebo; —j¿farbe, sf. color m. de 
esmalte; —¿feugr, sn. fuego m. para 
fundir los metales; —j¿gla8, sm. cañu- 
tillo m.; —¿bíttte, sf. fundería f., sitio 
m. donde se funden los metales; —¿Hej» 
fel, sm. caldera f.; —tunft, sf. arte f. 
de fundir los metales; arte f. de la- 
brar en esmalle, —¿maler, sm. pintor 
m. en esmalte; —¿malerei, sf. pintura 
( en esmalte; —j¿ofen, sm. fundería, 

ornaza f.; —jpfanne, sf. cazo m. á 
fundir; —zröhrchen, sa. soplete m.; —j» 
tlegel, sm. crisol m.; —jwerf, sn. es- 
malte, esmaltado m.; mit — belegen es- 
tallar; Belegen mit — esmaltadura f. 

Sdjme'rbel, sm. Bot. bonvaron m. 

Schme’rgel, sm. (einer Tabaföpfeife) basura 


f.. muco m. (en el cañon de una pipa; ' 


Min. esmeril m.; —geín, va. pulir con 


jon m. 


Sdme'rle, sf. An. loche, gobio m. 
Schmerz, sm. dolor m.; — (Berdrug) sen- 


timiento m., afliccion f.; — (Kranfbcit) 
mal, dolor »m.; durddringender — dolor 
m. penetrante; beftiger, bitterer — do- 
lor m. agudo, amargo m.; — verurias 
hen causar dolor; mit —¿en Jem. er. 
warten esperar á alg. con zozobra, con 
impaciencia; —jen, vn, causar dolor, 
afliccion ó sentimiento, doler, aflijir, 

esar, hacer mal, escocer; die Munde 
ſchmerzt la herida duele, causa dolor, 
escuece; e8 ſchmerzt mich ſehr me aflije 
sumamente; ed ſchmerzt mid) tief me 
penetra hasta el corazon; —jend, v. 
Schyme’rzbaft; —zengeld, sn. For. salis- 
faccion f. á au se condena ä una per- 
sona que ha herido ó llagado ä otra; 
—jenreich, a. doloroso, rico ó abundante 
de dolores; die —de Mutter Gottes ma- 
dre m. dolorosa; —3baft, a. (mit Schmer— 
zen behaftet) dolorido, aflictivo; dolo- 
roso, lo que causa dolor; doloroso, pe- 
saroso, triste; —zjlih, a. doloroso; — 
empfinden sentir; Y partida Schme'rz⸗ 
ſtillend, a. anodino, lenitivo, lo que sua- 
viza y templa los dolores; —j¿lv3, a. 
sin dolores, libre ó exento de dolor; 
—fofigfeit, sf. estado m. de lo que está 
sin dolores. 


Sdme'tterling, sm. An. mariposa f.; —ter. 


lingartig, a. Bof. amariposado, papilo- 
náceo; —lfing3blume, sf. Bot. flor f. 
papilonácea, amariposada f.; — lings— 
flügel, sm. ala f. de una mariposa, 


Schme’ttern, va. (auf die Erde, auf den 


Boden flürgen) arrojar con ímpetu ó vio- 
lencia en la tierra, en el suelo; v. Zer- 
fhme’ttern; vr. hacer ruido ó estrépito, 
como la voz de los pájaros, el sonido 
de las trompas etc., roncar; —, sn. (der 
Trompeten, des Dunner8) ronquido, re- 
tumbo m.; — (der Bógel) canto ó gor- 
jeo m.; —tternd, a. ronco. 


Schmied, sm. herrero, oficial m. de fra- 


gua; ungeíbidter — herreron m.; Je— 
der ift feines Glückes —, * cada uno es 
artífice de su fortuna; —bar, a. malea- 
ble; —barteit, sf. maleabilidad, dueti- 
lidad f.; —de, sf. fragua, hornaza f.; 
—deamboé, sm. yunque m., bigornia f, 
en que se mata y martilla el hierro 
etc.; —arbeit, <A obra f. de herrería; 
—balg, —blasbalg, sm. fuelle m. de her- 
rería; —eiien, sn. hierro m. forjado, ó 
fraguado; —efe, sf. fragua f.; — ham— 
mer, sm. martillo m. de herrero; — (der 
Hufſchmiede) — —handwerf, sn. 
herrería f., oficio m. del herrero; —foble, 
sf. hornaguera, hornaguera f. de her 
rería; —Dden, va. forjar, fraguar; Huf— 
eifen — forjar herraduras; auf dem Am» 
bu8 — fraguar en la bigornia; Ränke, 
Ligen —, * fraguar enredos, embustes, 
calumnias, mentiras; an Ketten — aher- 
rojar; das Eijen —, weil e8 warm ift, 
* Ii] al hierro caliente batir de repente, 
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cuando pasan rábanos comprarlos; apro- 
vechar la ocasion; —bder, sm. * aulor, 
inventor m, de cuentos, de proyectos, 
ete.; —deichlade, sf., —delinter, sm. ca- 
gafierro m., escoria f. de hierro; —de— 
jauge, sf. tenazas f. del herrero; —Des 
zuuft, sf. corporacion f., cuerpo m. de 
os herreros. 

Schmie’'ge, sf. Carp. Eb. gnomon m, mo- 
vible, salta, regla f.; —yen, va. ple- 
gar, doblar; Carp. medir los ángulos 
con la salta regla; fid} — doblarse, do- 
blegarse, torcerse; * sujelarse, rendirse, 
humillarse; fid) unter das Joh — ren- 
dir la cerviz al yugo; fih an etw. — 
eoserse con alg. c.; —, sf., Schmie'⸗ 
gung, sf. plegado, doblado; * rendi- 
miento, abalimienlo m.; —gfam, a, fle- 
xible, dócil. 

Schmie'le, sf., Scmielengras, sn. Bot. 
pequeña especie f. de junco. 

Schmiera'lien; sf. pl. || papelería f., pa- 
peles m. inútiles, viejos, ó desechados. 

Siímierbud, sa. borrador m.; —rbüdie, 
sf. e. para el unto; —re, sf. sebo, 
unto; Mar. betun m.; fettiger Schmutz 
an den Kleidern grasa f., mugre f., 
—ren, va. untar con sebo 6 pringue 
alg. c., dar sebo ó unto; den Wagen — 
dar sebo al carro, untar el carro; mit 
Def untar 6 dar con aceite; mit Seife 
— enjabonar ; dad Haar mit Bummade — 
dar con pomada, poner pomada al pelo; 
die Stiefeln — dar grasa ó sebo á las 
botas; Butter auf das Brod — estender 
la manteca sobre el pan; Jem. —, * |] 
untar las manos, sobornar, cohechar á 
alg.; — (viel u. ſchlecht fdyreiben) em- 
barrar, manchar, emporcar, manchar 
papel; — (ſchlecht malen) pintorrear, pin- 
tarrajar; den Wein — mezclar el vino 
con diversos licores; —rer, sm. el que 
unta 6 da con sebo; embarrador m. de 
papel; mamarrathero, pintu-monas, mal 
pintor m.; —rerei’, sf. (fettiger Schmuß) 
grasa, mugre; embarradua f. de pa- 
pel, papelon; pintarrajo, embadurna- 
miento, mamarracho m., mala pintura 
f-; — (widriges Gemisch von Getránten) 
gatuperio m. ; —tfinf, sm. mamarrachon, 
porcallon m.; —rig, a. grasiento, mu- 
grienlo, untoso; — (Hebrig) pegajoso, 
glutinoso; etw. — machen (ein Kleid) 
— grasienla 6 manchar una ropa; 
ih — machen pringarse, untarse, em- 
hadurnarse; —rgordiny. s/. Mar. guar- 
davela f.; —rtife, sm. requeson m.; 
—rquaft, sm. Mar. escopero m.; —t+ 
feife, sf. jabón »m. nero, 6 graso; —t. 
wolle, sf. Com. lana f. ensuciada, 

Sdáminfboubne, sf. Bog. habichuela, alu- 
bia f., frisol m.. judía f., judihuelo m., 
judihuela f.; —bühfe, Schmi’nfoofe, sf. 
caja f. para afeite; —fe, sf. afeile m., 
tintura f.; rothe — arrebol m.; weiße 
—hlandurilla f.; — auflegen poner afeile 
en la cara; —fen, va. afeilar, acicalar; 
ſich — afeitarse, acienlarse; geſchminkt 
afeitado, acicalao; * compuesto, dis- 
frazado, disimulado; —fhándlerin, sf. 


II. 
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la que trata en afeites; —Epfläfterden, 
sn. lunar, lunarcito m.; —fmittel, sn. 
cosmélico m.; —fwafler, sr. agua f. cus- 
mética; —bwurjel, sf. Bot. mijom. del sol, 

Sdmirgel, v. Schme'rgeln; —geln, vn. || 
oler á rancio; v. Schme’rgeln. 

Schmid, sm. || golpe m. [riaco. 

Schmi’ge, sf. cabo m. de un látigo ó zur- 

Schmigen, va. azolar, zurriagar; /mpr. 
teñir, ensuciarse las letras, o los tipos. 

Schmo'llen, vr. embotijarse, enfurruñarse, 
estar de hocico ó mohino, demostrar 
enfado ó disgusto; —, sn. hocico m., 
rabieta, mohina, fanfurriña, demostra- 
cion f. del enfado ó disgusto. 

Sdmo 113, sa.: — trinten, * hermanar, 
hermanarse con otre, bebiendo su salud, 

Scdmo’liwinfel, sm. tabuco m. 

Schmo’rbraten, sm. Coc. adobudo, esto- 
fado m.; —ren, va. Coc. estofar, adobar. 

Shmu, sm. ||$ — machen mercachiflear, 
hacer corlas ganancias, sisar. 

Sámud, sm. (Bug) ornamento, adorno, 

allerezo, ornato m., compostura f., aliño, 

arreo, atavío m.; — (Geſchmeide) alhaja 

f., dije m., joyas f.; — von Diaman- 

ten, Berlen +0. aderezo m. ó guarnicion 

f. de diamantes, perlas ete.; falſcher — 

in der Schreibart (Wortgepränge) com- 

postura f. del estilo; den — von etw. 
wegnehmen desadornar , desguarnecer, 
nitar el adorno ó el ornato á una cosa. 

Sdámivden, va. ornar, adornar, ornamen- 
tar, componer, ataviar, aderezar, ali- 
ñar, engalanar, asear, guarnecer; ſich 
— adornarse, aderezarse, componerse, 
engalanarse; ein Zimmer — componer, 
adornar un cuarto; einen Tempvel, Als 
tar, Saal 26. — adornar, guarnecer un 
templo, altar, sala, ete.; mit Eigenſchaf— 
ten der Seele, ves Berftarides — ador- 
nar ó hermosear con prendas del ánimo 
ó del entendimiento; geíbmidte Sprade 
lenguaje m. exornado; fid mit fremden 
Federn —, * apropiarse las obras ye 
nas; der ſchmückt adornador, alinador 
—, sn. acto m. de ornar, adornar, com- 
poner, ataviar, guarnecer elc.; —der, 
v. Fe'derſchmücker. 

Shmu’dgeld, sn. lo que se señala á una 
señora para el gasto de sus joyas y ga- 
las; — dfäftcdhen, sn. cofrecito, cajoncito 
m. ó arquilla f. en que se guardan las 
joyas y diamantes; —dnadel, sf. rasca- 
moños, «alfiler m. grande del pelo de 
las —— lei”, sf. z 

mu'guel, sm. muggelei”, sf. contra- 
en. v. Schler’hbandel: —ggelbans 
del, v. Schlei'chhandel; —ageln, va. ha- 
cer contrahando, meter Be alto, de- 
fraudar la aduana; —gaelihiff, sn. Mar. 
navío m. de contrabando; —ggler, sm. 
contrahandista, metedor m. 

Sdmunjeín, en. || sonreirse, hacer arru- 
macos ú zorroclocos; —, sn. soniisa f. 

Sámub, Schmuz, sm. (Unratb) porquería, 
suciedad, mancha, grasa, mugre, ba- 
sura f.; — (auf der Straße) lodo, cieno 
m.; —, der fih an die Kleider hängt 
cazcarria, zarrapastra, zarria, zarpa /»» 
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— (an den Zähnen) toba f.; — des Gei— 
ges, * sordidez f. de la avaricia; etw. 
vom —tze reinigen quitar la mugre ö la 
grasa de alg. c.; —pbartel, v. Schmu'tz⸗ 
bammel; —bud), sn. borrador m ; —gen, 
Schmu’zjen, en. ensuciarse, emporcarse ; 
— (abihmugen), Impr. etc. repintarse; 
—$end, Schmu’zend, a. lo que se ensu- 
cia 6 empuerca con facilidad; —Big, 
Sdámu'jig, e. sucio, puerco, manchado, 
astroso, grasiento, mugriento; — (vom 
Roth, der fid an die Kleider hängt) caz- 
carriento, lleno de lodo 6 cazcarrias; 
* sórdido, roñoso, avariento ; sucio, obs- 
ceno, deshonesto; —ges Hemd camisa f. 
sucia; —ger Geiz avaricia f. sórdida; 
—ge Abſichten miras f. sórdidas; —gt 
Morte palabras /. sucias ó deshonestas; 
—gfint, v. Shmu’gbammel; —gfled, sm. 
mancha 6 suciedad f. que cae en la 
ropa; —tzhammel, sm. || * porco, cochino 
m, en el vestir y comer; —Bfittel, sm. 
capoton, sobretodo m. de labrador, car- 
retero ete.; —gtitel, sm. Impr. Libr. ti- 
tulo m. falso; anteporta f. 

Gdána'bel, sm. pico, rostro; * pico, ros- 
tro m., nariz, punta /. que figuran al- 
gunas cosas; frummer — eined Bogeld 

icu m. torcido de un pájaro; — eines 
Schiffes, Mar. espolon m. de un navío; 
— des Weberſchiffchens espolon m. de 
lanzadera; mit dem — piden od. baden 
picotear, tirar picotazos, dar picadas ; 
reden, wie einem der — demadifen ift, || 
hablar por su propio pico. 

Schnä’belhen, sr. piquillo, piquito m., pe- 

ueno pico m. 

Schna’belförmig, a. en figura de pico ó 
rostro; —ge Spige rostro m.; in eine 
— gt Syipe auslaufend rostrado; —beli’. 
ten, va. || ronzar, roznar, comer mucho 
y con buena gana; —beltraut, v. Sto'rd)» 
fánabel. 

Sóni'beln, vn. u. r. (mie die Bógel) pi- 
cotearse, acariciarse con el pico; —, sn. 
acto m. de picolearse. 

Schna’beltbier, sn. An. ornitorinco m.; 
—belmweide, sf. || manjares m. esquisitos. 

Schnä’bler (vertebrter), sm. An. pico m. 
tijera. 

Schna’fe, sf. Hn. mosquito m., típula f., 
zancudo, cínife »m.; || * chanza f. ; chiste 
m., chuscada, burlaf. ; —fifd), a. || chusco, 

racioso, chistoso, divertido, festivo. 

Schnä'ſlchen, sn. hebilleta, hebillica, he- 
billita f. 

Sáóna' lle, s/. hebilla, fibula f.; große — 
hebillaza /.; filberne, goldene —llen he- 
billas f. de plata, de oro; Garnitur 
—flen zum Anzug hebillaje m.; —/len, 
va. hebillar, atar ó cerrar con hebilla; 
die Steigbügel finger — alargar los es- 
tribos; —flenbled), sn. chapa f.; —Mlen» 
bügel, sm. piedra f. para hebilla; —/len. 
dorn, sm. clavillo m. de hebilla. 

Schna'lzen, en. (mit den Fingern) casta- 
nelear; — (wie ein Fiſch im Waſſer) bu- 
Mir; —, sr. castañeleo m. 


Shuäyel, Schne'pel, sm. Hn. lavareto, 
salmon m, lavareto. 
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Schnapp! ine. ¡zas! 

Schna'ppen, vn, pillar, zampar, atrapar 
con la boca lo que se echa; nad) Luft 
— boquear, anhelar, resollar, respirar; 
nad) etw. —, || echar la mano ó la garfa 
a alg. c., aspirar áalg.c.; ein—, zu— 
(ein Schloß) soltarse. 

Schnä’pper, v. Sdine'pper. 

Schna'ſpphahn, sm. salleador m. de camı- 
nos, bandolero m. ; —ppmefler, sa. cu- 
chillo m. ó navaja f. de muelle. 

Schnapps, sm. || aguardiente m. 

Schna’ppfad, sm. || barjuleta, mochilla, 
alforja f.; —ppöbruder, sim. || $ bebe- 
dor »m. de aguardiente; —ppfen, vn. to- 
mar un trago de aguardiente; —pyé+- 
glas, sn. vaso m. pequeño para beber 
aguardiente en él. 

Sdna'rbhen, vn. roncar, hacer ruido con 
el resuello durmiendo; —, sn. ronquido 
m.; —ójer, sm. roncador m., que ronca 
mucho. A 

Sána'rre, sf. carraca, matraca f.; —tren, 
vn. tocar la carraca ó matraca, roncar, 
hacer un ruido sordo ó bronco; —- (im 
Reden) hablar con media lengua, no 
poder pronunciar ciertas consonantes, 
mayormente la r; —, sn. acto m. de to- 
car la carraca 6 matraca; — (mit ber 
Stimme) habla f. ronquida, ruido m. 
sordo ó bronco; brozosa, media lengua, 
dificultad f. en pronunciar ciertas eon- 
sonantes, mayormente la r; —rrer, sm. 
tartamudo sm. en la pronunciacion de la 
r, —trpfeife, sf. cañon m. largo de gaita 
que sirve de bajo, roncon m.; —trwert, 
sn. rejistro »m. de órgano que hace un 
sonido ronco. 

Schna’tterer, sm. chacharero, charlador 
m.; —ttern, vn. (von der Stimme der 
Enten, Gánje 20.) baladrear, graznar; 
chapuzar, zampuzarse, meter el pico en 
el agua ó lodo, como hacen los ánades, 
gansos etc.; — (vor Kälte), || tirilar, 
temblar de frio; * || chacharear, pico- 
tear, charlar mucho, cascar, rajar; —, 
sn. (der Enten, Bänfe 2c.) baladreo, graz- 
nido m.; * || charla /., parloteo m. 

Sdánau, sf. Mar. cierta barca /. flamenca, 
aquebote m. 

Shnawsen, Schnau’fen, vn. resollar; — 
(feuchen) jadear, ** anhelar; — (nfle 
Stiere, Bferde 20.) bufar, resoplar ; vor 
Zorn — ser inflamado de cólera, reso- 
plar de cólera; die Nafe —, v. Schueu’- 
zen; nidyt mehr fámaufen tónnen no po- 
der echar el aliento, quedar sin resue- 
llo ó respiracion; —, sn. acto m. de 
resollar, resuello »m., respiracion f. 

Sánau'fen, v. Schnau’ben. 

Schnau’zbart, v. Schnu’rrbart. 

Schnäu'zchen, sn. mechera f. pequeña, 

Schnau’je, sf. hocico, morro m., jela f.; 
mit der — in der Erde ze. wüblen hoci- 
car; mit einer — verfeben hocicudo; 
Jem. etw. auf die — geben, $ dar un 
mojicon, un cachete, una bofetada á 
alg., dar un soplamocos, un boquete. 

Schne'ckchen, sn. caracolillo, caracolejo 
m.; —de, sf. An. caracol m.; nadte — 
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babosa, limaza f., caracol m. sin con- 
cha; — im Obr, Anaf. caracol m., có- 
clea f.; — in einer Ubr, Rel. caracol, 
“cono m. canelado en que se entorcha 
la cadenilla del reloj; — an einem Sáus 
tentuauf, Arg. voluta f., roleo m.; —den- 
artig, a. que tiene la naturaleza ó figura 
de caracol; —fenauge, sn. Arg. ojo m. 
de voluta; centro m. de una espiral; 
—dtenbohne, sf. Bot. caracol m.; —den« 
fórmig, a. que tiene la forma de cara- 
col, espiral; —dengang, sm. Jard. calle 
f. espiral ó en forma de caracol; —den- 
haus, sn. caracol m., concha f. de un 
caracol; —dentegel, sm. Mag. piñon m., 
cierta rueda f. estriada en los relojes y 
otras máquinas; —dentlee, sm. Bof. alfalfa 
f. arbórea, carretilla, rg f. parecida 
á la mielga; —denlinie, sf. Geom. 
Jard. caracol m., espira, espiral, linea 
f. espiral, hélice f.; —marmor, v. 
Mu'idelmarmor; -mufchel,v. Schne’'dens 
haus; —poft, sf. * ** correo m. que va 
á paso de buei, mui despacio; auf der 
— á paso de buei; —rad, su, Rel, rueda 
f. del caracol; —fdjale, v. Schne'cken- 
haus; —treppe, sf. escalera f. de cara- 
col ó de nabo; v, Me'ndeltreppe; —¿0p- 
fen, v. Shue fentegel. 
Schnee, sm. nieve f.; Menge — nevada 
f.; Berg, der immer mit — bededt ift, 
Am. nevado m.; weiß wie — blanco 
como una nieve; —ammer, sm. fin. es- 
pecie f. de emberiza; —ball, sm. pelota 
f. de nieve; —berg, v. Schnee’gebirge; 
—bfind, a. deslumbrado, ofuscado por 
el resplandor de la nieve; —flode, sf. 
copo m. de nieve; * mosca f. blanca; 
feine zugeipigte — espicula f.; dünne 
— den chispas f. de nieve; —gant, sf. 
Hn. ánsar ó ganso m. bravo ó selvaje ; 
—gebirge, sn. montaña /. cubierta de 
nieve; 7? pl sn. nevasca, nevisca 
f.; —glúddjen, sn. Bot. campanilla f. 
blanca, campanilla /.; —hubn, sn. An. 
perdiz f. blanca; —ig, a. nevoso ; —ges 
Wetter tiempo m. cargado de nieve, dis- 
— á nevar; —ge Jahreszeit estacion 
temporada f. de nieves; —flumpen, 
sm. tempano 6 pellon m. de nieve; 
—koppe, Schnee’fupype, sf. cumbre, cima 
f. de montaña cubierta de nieve; —lauine, 
Schnee’lamine, sf. alud, lurte m.; —li. 
nie, sf. linea f. de nieve; —luft, sf. 
aire m. cargado de nieve; —mann, sm. 
figura f. de hombre hecha de nieve; 
—mild), sf. Coc. natillas f. batidas; —mo» 
nat, sm. nivoso, cuarto mes m. del ca- 
lendario republicano en Francia; —ſchuh, 
sm. abarca f., que se usa para andar 
sobre la nieve; —waffer, sn. agua f. de 
nieve, nieve f.; —weiß, a. blanco como 
la nieve, nevado; —wmetter, sn. tempo- 
ral m. nevoso; —wolfe, sf. nublada f. 
de nieve. 
Schneide, sf. tajo, corte, filo m,; — eines 
Mefferó, Schwerte® tajo ó filo m. de cu- 
chillo, de espada; —bant, sf. banco m. 
de cortar lera; —brett, sn. tablero m.; 
—diamant, sm. punta f. de diamante; 
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Sóne 
—ifen, sn. v. Schnittmefler; — (qu 
Schrauben), Cerr. terraja f.; —bolj, u 
madera f. aserradiza; —deln, va. Jard. 
entresacar, escamondar, podar, quitar 
las ramas superfluas; —, sn. acto m. de 
escamondar, podar; —meffer, v. Schni'tt» 
mejer; —mühle, sf. sierra f. de agua; 
— den, va. tajar, cortar, partir, dividir 
con instrumento cortante; Fleiſch — cor- 
tar ó partir carne; Brod — partir pan; 
Brod in die Suppe — cortar ó partir la 
sopa; flein — desmenuzar; in Srúde — 
cortar, partir en pedazos, hacer taja- 
das, pedazos; Hol} — aserrar madera; 
v. Sü’gen; in Hol; — tallar, grabar en 
madera; einen Stempel, eine Form — 
grabar en hueco; einen Stein —, etw. 
in Stein — labrar una piedra; den Stein 
—, Cir. hacer la operacion de la pie- 
dra; eine Feder — cortar una pluma 
para escribir; Getreide — (máben) se- 
gar trigo; ein Schwein, Pferd ꝛc. — cas- 
trar; den Braten — trinchar; die Haare 
— recortar el pelo; Kleider —, Sas. 
cortar vestidos; die Bäume, Die Mein» 
ftöde —, Jard. podar los árboles, las 
—— die Bienenſtöcke — castrar las 
colmenas; Gayriolen —, |] hacer ó echar 
cabriolas; Gefihter — hacer jestos, vi- 
sajes, momos; ®eld —, || sacar ganan- 
cia, aprovecharse; der Wind fchneidet 
in3 Geſicht el viento corta la cara; es 
fóámeidet mir im Leibe tengo dolor de 
tripas; —, sn. corladura f., cortamiento, 
aclo m. de cortar 4 tajar; — (im Leibe) 
retortijon, dolor m. de tripa; —dend, 
a. cortante, que corta bien; —des Merk. 
eug instrumento m. cortante; —des Mef- 
ler cuchillo m. cortante, ó afilado; —De 
Quft aire m, que corta, —Der, sm. sas- 
trem.; fhledhter, ungeídidter — sastre- 
cillo m.; den — ausflopfen, ||* sentar á 
uno las costuras, sacudir al que estrena 
un veslido por juego; —bderei’, sfe 
Schnei’derhandmwerf, sn. sastreria f., ofi 

cio m. del sastre; —Dergefell, sm. mozo 
ú oficial m. de sastre, compañero m. 
sastre; —Dderin, Schnei’dermamfell, sf. 
sastra f.; —Ddermustel, sm. Anat. sar 

torio, músculo m. del sastre; —Dern, 
vn. coser de sastre, -ejercitar la sastre- 
ría; —berrehnung, sf. cuenta f. del 
sastre; —Dderzunft, sf. corporacion f., 
ó cuerpo m. de los sastres; — dezahn, 
sm. diente m. incisivo; —dezeit, v. E’rn- 
tezeit; —dezeug, sn. instrumento m. para 
cortar 6 tallar; —Dig, a. de corte ó filo, 





Sdmei'en, va. nevar, caer nieve. 
Schnell, a. presto, lijero, pronto, veloz, 


rápido, acelerado, mucho, aprisa; fehr 
— precipitado; —Ier Lauf eines Fluſſes 
curso m. rápido de un rio; — geben 
andar á prisa, pasear apresuradamente ; 
— [aufen, — dienen correr mucho, vo- 
lar mucho; —IIe, v. Schne’lligfeit; —lleu, 
va. u. n. lanzar, arrojar, disparar con 
violencia; — (die Sehne eines Bogenó 
26.) dispararse, saltar; jurüd— recha- 
zar, resaltar, rebotar, hacer empuje ó 
fuerza; in die Höhe 33 — sv Prelo 
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len; mit den Fingern — eastañetear;, de un libro; einen guten — haben (von 
Jem. —, *|| petardear, estafar, sonsa-| einem Sdjneider) tener buena ó mala ti- 
car á alg.; —Mler, sm. papirote, capon,| jera; feinen — bei etw. machen, *|] prin- 


capirole, capirotazo m.; Jem. einen — 
ind Geficht geben papirotear, dar papi- 
rote á alg.; — (Rud), den man Jem. 
gibt tiron ó estiron m. que se da á alg.; 
—Ufüßig, a. lijero, veloz; —füßigkeit, 
sf. lijereza, ajilidad f.; —galgen, sm. 
trato m. de cuerda, tormento m. de la 
garrucha; —igfeit, sf. presleza, velo- 
cidad, celeridad, lijereza, prontitud, ra- 
pidez f.; —fraft, sf. Fis. virtud f elás- 
tica, elasticidad f.; —fráftig, a. elástico; 
—tugel, sf. bolita f. de piedra ó barro 
para jugar los niños; —läufer, v. Re'n— 
ner; —poft, sf. mala f. (de correos); 
dilijencia f.; —fchreibefunft, sf. esteno- 
grafía, taquigrafía f.; —fd)reiber, sm. 
estenögrafo, taquigrafo m.; —ſchritt, 
sm. paso m. acelerado; —jegler, sm. 
Mar. velero, navío m. velero, que anda 
mucho; —wage, sf. romana f., peso m. 
con pilon; Gewidt an einer — pilon 
m.; —zjüngig, a. que tiene volubilidad 
ó espedicion de hablar. 

Sámne'pfe, sf. Hn.: Wald— becada, pi- 
torra, chocha, chocha f. perdiz; Maf- 
fer— gallina f. ciega, agachadiza, ga- 
llinela f.; junge — chochin, chorchin 
m., chochina f., pollito m. de la chocha 

erdiz; —pfendref, sm. mierda f. de 
— —pfenfiſch, sm. An. chocha f. 
marina; —pfengarn, sn. red f. para ca- 
zar becadas. Mita f: 

Schne'pper, sm. Cir. Alb. fleme m., ba- 

Schneu’je, sf. Monet. vereda 6 veredilla 
f.; —fen in einen Wald legen abrir ó 
tirar sendas en los montes, senalando 
los árboles que se han de cortar. 

Schneu'zen (ih), vr. sonar, sonarse las 
narizes, quitarse los mocos; —, sn. SO- 
nadera f. [parlería, greguería f. 

Schni'ckſchnack, sm. || prosa, chachareria, 

Sánie'ben, $ | v. Schnau’ben. 

Sdniegelci”, sf. acicalamiento m.; —geln, 
va, || acicalar, repulir, componer, asear 
con afectacion ; fid) pyuben u. —,* ponerse 
de veinte y cinco alfileres, estar con to- 
dos sus alfileres. 

Schni'ppchen, sn.: ein — ſchlagen castañe- 
tear con los dedos; *|| burlarse, reirse 
de alg.; —ypen, vn. castañelear ó chas- 
quear con los dedos; —ppiih, a. pi- 
cante, mordaz, desdeñoso, con desden, 
atufadillo, impertinente; —ſche Reden di- 
chos m. picantes. 

Schnitt, sm. corte, modo m. de cortar; 
— (Munde) cortadura f., tajo m., saja- 
dura f.; — mit einem Mefler tajadura 
f-; —, der mit einem Meſſer in ein Zeug 

1. pa wird cuchillada f., corte m. 

hecho en una tela, en un vestido; Cir. 

corte m. ó talla f., operacion f. qui- 
rúrjica; — ind Fleiſch, in einen Baum 
2C. incision, cortadura f. en la carne, 
en un árbol etc.; — eines Kleides corle 

m. de un vestido; — einer Feder tajo ó 

corte m. que se da á las plumas de es- 

cribir; — eines Budjes, Encu. cortes m. 


garse en algun encargo, hacer su agosto, 
sisar, aprovecharse; —tte, sf. tajada, 
rebanada f.; — von einer Melone tajada 
f. de melon; — Schinken od. Sped lonja 
f. de jamon ó tocino; — Brod in die 
Suppe sopa f. de pan; —tter, sm. se- 
gador m.; —tterin, sf. segadora f.; 
—tthandel, sm., Schnittbandlung, sf. 
comercio m, de géneros (tejidos, paños) 
or menor; venta f. ä la corte; —tt- 
Bandler, si. Com. comerciante m. de te- 
las y tejidos por menor; —bobel, v. Bes 
fhnei’dehobel; —tobl, sm. Jard. berza 
f. que se corta; —[laud), sm. Bot. Jard. 
cebollino m. de Inglaterra ó frances; 
—mefler, sn. Ton. segureja f. de tone- 
lero, doladera f., cuchillo m. con dos 
manijas; Curc. cuchilla f.; —waare, sf. 
éneros m. que se venden por menor, 
á la corte, 6 á la cala; —weife, ad. 
or tajos ó tajadas. 

Sónis, v. Sdni'tte; —arbeit, v. Schni’g« 
werk; —banf, v. Schnei’debanf; —peln, 
va. cortar, hacer tajadas; —keu, va. 
cortar, esculpir, tallar, entallar, labrar; 
aus Holz geihnigt de escultura; —tzer, 
sm. entallador, escultor m.; instrumento 
m. para cortar ó entallar; — (der Kamm. 
mad)er) escarlador; * || yerro m., falla 
Fo; —berbaft, a. || lleno de faltas, de 

erros; —funft, sf. arte m. de esculpir 
o entallar; —werf, sr. talla f., entalla- 
miento »m.; balberhabene Arbeit in — me- 
dia talla f.; — am oberen Tbeile eincd 
Spiegelrahmensd copete m.; mit — ver. 
feben tallado, 

Schnö’de, a. (gemein, niedrig) vil, bajo, 
ruin, vano; — (verädtlich) desdeñoso, 
despreciador, con desden, con poco 
aprecio; —der Gewinn vil ganancia f.; 
— Antwort respuesta /. desdeñosa; Jem. 
— behandeln tratar con desden á alg., 
desdeñarle; —Digfeit, sf. futilidad, va- 
nidad, insubstancialidad f.; desdeño, 
desden, poco aprecio m. 

Scdnö’rfel, sm. Arg. voluta f., roleo m.; 
* adorno m. afectado; —telei'en, sf. pl. 
adornos m. demasiados que se ponen 

or fantasía de artífice; —+feín, va. Arq. 
hago volutas ó roleos; geſchnörkelt pla- 
teresco ; gefhnörfelter Styl in der Ban. 
funft estilo m. plateresco. 

Sánu'fen, Shnü’feln, vn. sorberse los 
mocos, resollando con fuerza; auf dem 
Hafer hberumidniiffeln (von Pferden) re- 
calentar el pienso, no tener gana de 
comer. [tear, oliscar. 

Schnu’ffern, vn. $ husmear, olfatear, ven- 

Schnü’ffler, sm. el que se sorbe los mo- 
cos; * || el que pone su hocico en todo 
para espiar ó saber alg. c.; husmea- 
dor m. 

Schnu’pfen, sm. Med. romadizo, resfrío, 
resfriado, calarro m.; den — verur— 
fachen causar un resfriado, arromadizar; 
den — befommen coger un resfriado, 
arromadizarse, resfriarse, acatarrarse* 
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den — vertreiben quitar 6 curar el res- 
friado, el catarro; mit dem — behaftet 
resfriado, arromadizado, acatarrado; —, 
va. tomar tabaco de polvo; vn. sorbeise 
los mocos; in die Naje — (verichnupfen), 
* subir á las narizes; —pfenfieber, sn. 
catarro m.; —pfer, sm. tomador m. de 
tabaco de volvo, tabaquista m., —pfig, 
a. lo que arromadiza ó causa un res- 
friado; —pftabaf, sm. Com. tabaco m. 
de polvo; grobförniger, woblriehender 
— tabaco m. groso; eine Brife — un 
polvo de tabaco; —pftabafdoje, sf. caja 
f. de tabaco de polvo; —pftud), sn. pa- 
nuelo m. de los mocos ó de las nari- 
zes, mocadero, mocador, sonadero, so- 
nador m. 

Schnu’ppe, sf. despabiladura, pavesa f.; 
moco m., pavesa f. de una vela que se 
está acabando; v. Liſchtſchnuppe. [f. 

Schnur, sf. ++ prov. (Schwägerin) nuera 

Gánur, sf. cordon m. de seda, hilo 
ó algodon para atar ó colgar alg. c., 
cuerda f., cordel m., — am Hut cinta, 
cintilla f., cordon m.; — (¿um Angeln) 
sedal m.; — (dider Bindfaden) guita f.; 
an das Senfblei befeftigte — (Lotblinte), 
Mar. sondalesa f.; gedrebte — torzal 
m.; dide — cordonazo m.; dünne — 
cordoncico, cordoncillo m.; nad) der — 
jieben tirar á cordel, alinear, llevar por 
derecho; — Perlen hilo m. ó sarta f. 
de perlas; mit einer — befeftigen atar ó 
liar con cordon; mit einer — einfallen 
bordar con cordoncillo; mit einer — 
umwidéln encordar; über die — hauen, 
| esceder al modo; nad) der — leben, || 
vivir á la regla. 

SániVrband, sn. cordon m. para atacar 
cotilla, jubon ete., agujela f.; —bruit, 
sf., Schnü’rleib, sm. cortilla f.; corsé, 
corpiño m.; —chen, sn. cordoncillo, cor- 
doncico m., cuerdecilla, cintilla, trenci- 
lla f.; —ren, va. atacar, atar, abrochar, 
enlazar, encordonar una cotilla, una al- 
milla, un jubon etc.; Carp. Alban. ali- 
near, tirar á cordel; ein Bud) —, Encu. 
encordelar; fefter — apretar; los- des- 
lazar, desatar cordon ó cinta; fein Bün» 
del —, || liar el hato, anudar el hatillo. 

Schnu’rfeuer, sn. Art, cohete m. corredor, 
el que traviesa por cima de una cuerda, 
para encender algun árbol de pólvora; 
—gerade, Schnu’rgleih, a. alineado, á 
cordel. 

Schnü’rlod, sr. ojete m., por donde pasa 
cordon para atar ó abrochar; —rneftel, 
sf., Scynü’rftift, sm. herrete, cabo m. 
de agujeta. 

Schnu’rrbart, sm. bigote, mostacho m.; 
—rrbärtig, a. mostachoso; —rre, sf, 
ar v. Scdyna’rre; * || chanza f., 
chiste m.; —ren, vn. hacer un ruido 
bronco, roncar, zurrear, zumbar ; —, sn. 
ronquido, zurrido, zumbido m,; —rrig, 
a. |] chusco, gracioso. 

Sdánilríentel, sm. agujeta /.; —fentelftift, 
sm. herrete m. de agujeta; —rftiefel, 
sm. horcegui m. que se ataca con cordon. 

Sdánu'rftrada, ad. derechamente, dere- 
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cho; — zuwider diametramente, opues- 
tamente, opuesto directamente. 

Schob, sm. (Bund Strob) prov. haz f. de 
pajas —ber, sm. pila f., monton m. ó 

acina f. de heno, —bern, va. amon- 
tonar, hacinar, poner en montones, 

Gdjud, sn. sesenta f., una sesentena; — 
Eier sesenta huevos; —weife, ad. á se- 
sentenas. 

Scho’fel, $ v. Gerina, Schledht; Schuftig. 

Schö’ffe, 10. v. Shi ppe, ıc. 

Schofola’te, sf. chocolate m.; — mahen 
labrar chocolate; Coc. hacer el choco: 
late; —fabrif, sf. fabricacion f. de cho 
colate; —fanne, sf. chocolatera /.; —mus 
der, sm. chocolatero, molendero m.; 
—quirí, sm. molinillo m. de chocola - 
tera; —täfelhen, sn. ladrillo m. de cho- 
colate. 

Schola'r, v. Schü'ler; —la rd, sm. ins- 

ector m. de escuela; —la'fter, v. Do'm+ 
idbolafter; —la’ftif, sf. escolástica f.; 
—La’jtifer, sm. escolástico m.; —la'ftifó, 
a. escolástico; —ſche Theologie teología 
f. escolástica; —lia'ft, sm. escoliador m., 
el que hace escolios; —lien, sf. pl. es- 
colios m,, anotaciones, glosas 6 inter- 
prelaciones f. breves. 

Scho’lle, sf. terron m., gleba f.; témpano 
m. de yelo; An. platija, suela f., len- 
guado m.; —llig, a. gleboso, lo que 
tiene forma 6 figura de gleba. 

Schon, ad. ya; — jegt ahora ya; — wie» 
der ya de nuevo, 

Schön, a. bello, hermoso, lindo, venusto, 
bueno, gallardo; vorzüglid — primo- 
roso , maravilloso; —ne frau mujer f. 
hermosa; —nes Geſchlecht bello sexo m.; 
die —nen Wilfenfchaften las bellas © 
buenas letras; die —nen Künfte las bue- 
nas artes; —ne, glatte Morte buenas 
palabras /.; —ner Qeift injenio m.; 
—neg Gejid)t imájen f.; meine —ne 
Dame! ¡hermosa señora! es ift heute — 
od. —ned Wetter hoi hace bueno, ó hace 
buen tiempo; Jem. — thun, || acariciar, 
hacer fiestas ó carantoñas á alg. ; —baum, 
v. Lätrhenbaum; —drud, sm. Impr. ac- 
cion f. de imprimir la primera cara de 
un pliego; —ne, Poet. v. Schö'nheit. 

Sdw'nen, va. cuidar, conservar, tratar bien 
alg. c., mirar por ella; fid) — cuidarse, 
tratarse bien, conservarse, mirar por su 
salud; die Kleider, die Möbel — cuidar, 
conservar los vestidos, los muebles; das 
@eld — escusar ó moderar gastos; feine 
Gejundheit — conservar su salud, mi- 
rar por ella; fid) zu febr — apoltronarse; 
Gem. — perdonar, dejar libre á alg. 

Schö’nen, va. (den Mei) clarificar, acla- 
relar (vino); —, sn. clarificacion f. 

Schö’nfahrjegel, sn. Mar. capa f., la ma- 
yor 6 la vela del palo mayor; —färber, 
sm. tintorero m. de obra prima; —geift, 
sm. hombre m. injenioso; —geifterei”, 
sf. iron. afectacion f. de erudicion, de 
buen gusto, etc.; —geiftig, a. injenioso; 
lo que toca á la erudicion, cultura, á la 
estélica de la literatura, poesía, etc.; á 
manera de hombres injeniosos; —heit, 


Schön 


sf. belleza, hermosura, .indeza f.; eine 
— (febr fhöned Frauenzimmer) beldad, 
hermosura f.; —redner, sm. orador, re- 
tor m. elegante; —fäulig, a. Arg. eus- 
tilos; —fchreibekunft, sf. caligrafía f.; 
—(dreiber, sm. caligrafo m. 

Shö’nftens, ad. de la bellísima, ó mejor 
manera; óptimamente. 

Shö’ntbun, vn. hacer carantoñas, caro- 
cas, arrumacos; —thuerei, sf. caranto- 
ñas, carocas f., arrumacos »m.; der [d)0n» 
tbut (fi ziert 20.) carantoñero; caro- 
quero m. 

Scho’nung, sf. miramiento m., conlem- 
placion f., respeto m., induljencia f.; 
—nungólos, a. sin induljencia; — ngo— 
lofigteit, sf. * dureza, crueldad f. 

Sávo'ner, sm. Mar. goleta f. 

Sdjo08, sm. seno, regazo m.,; mútterlidrer 
— seno, vientre m. materno; — der Kir— 
de, * gremio m. de la iglesia; — der 
Erde,'* regazo m. de la tierra; — Abra: 
bam8, Teol. seno m. de Abrahan; im 
—íe feiner familie en el seno de su 
familia; die Hände in den — fegen, * 
estar 6 venirse con las manos en el 
seno; —beinfpige, sf. Anat. espina f. 
del púbis; —bund, sm., Schoo'shünd— 
dien, sn. perro m. faldero, faldero, fal- 
derillo m., falderilla f., perrillo m. de 
falda; —find, sn, hijo m. predilecto 
ó favorito; —fünde, sf. vicio m. favo- 
rito, el flaco; —tud), sn. Lit. gremial m. 

Schooß, 11. v. Schoos, ıc. 

Schopf, sm. (von Haaren, Molle 2c.) copo, 
mechon m.; — (Stirnbaar bei Menſchen 
u. Pferden) copete m. ; — eines Vogels, 
Hn. penacho m.; — Saare ꝛc. pelluz- 
gon m.; Jem. beim — faffen coger á 
—* or el copete. 

Shö’pfeimer, sm. cubo m. para sacar agua; 
—pfen, va. sacar agua; friſche Luft — 
coger el aire; aus etw. —, * sacar 6 
tomar de alguna parte; auf der Quelle 
— , * beber en las fuentes, leer los au- 
tores orijinales en cualquiera materia; 
Hoffnung —, * sacar esperanza; —, 
sn. accion f. de sacar agua de un pozo 
etc.; —pfer, sm. el que saca agua de 
un pozo; cualquiera vasija para sacar 
—* de un pozo, 

Schö'pfer, sm. criador m. (solo se dice de 
Dios); — eines Oeiftegproducted inven- 
tor, autor m.; —pfergeift, sm. jenio m. 
criador; —pferin, sf. criadora f. ; —pfe. 
riſch, a. orijinal; —pferfraft, sf. virtud 
f. ereatriz u orijinal; —pfermabt, sf. 

er m. del criador. 

Shö’pfgelte, sf. cubo, cubillo m. á sacar 
agua etc. de un pozo, etc.; —lelle, sf. 
(der Salpeterrieder) vasija f. para sacar 
el nitro; —1dffel, sm. cuchara f. para 
sacar algun liquido; — maſchine, Schoͤſpf⸗ 
miible, * er. f. hidráulica; —rad, 
sn. rueda f. de noria, rueda, noria f. 

Schö’yfung, sf. creacion f. 

Schöpfmwerf, sn. máquina f. hidráulica 

ara sacar agua. 

Shö’pye, sm. rejidor m. 





Schö’pyeln, vn. $ echar copas, echar euar- ' 
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tillos, beber mui 4 menudo vino. 

Scho’ppen, sm. media pinta f., cuartillo m. 

Sd0'pyengeribt, sn. tribunal m. de los 
rejidores (en Francia y en Flandes); 
—ypenftubl, sm. consejo m. de los ju- 
risconsultos (que pronuncian una sen- 
tencia). 

Sdo'ppenglas, sn. vaso m. de media pinta. 

Schö'ppenſtuhl, sn. rejidorato m., empleo 
m. de rejidor. 

Shöps, sm. carnero m.; * $5 pazguato, 
mamaluco, simple, bobo m.; —pfenDra» 
ten, sm. asado m. de carnero; —pien- 
fleiich, sn. carnero m. 

Shorf, sm. (auf einer Wunde), Cir. es- 
cara, costra, caspa f.; eine Wunde vom 
— reinigen, Cir. escarizar; —flg, a. cu-* 
bierto de escara ó costra. 

Shörl, sm. Hn. chorlo m.; —l't, sm. 
An. (fdyörlartiger Beryll) chorlito m. 
Scho’rnftein, sm. chimenea f., humero, 
cañon m. de chimenea; den — fegen 
deshollinar, limpiar la chimenea; klei— 
ned Dad über einem — caballete m. 
—fteinfeger, sm. deshollinador m. de 
las chimeneas, el que limpia el cañon 
de las chimeneas; —fteinmantel, sm. 

campana f. de chimenea, 

Schoß, sm. v. Schoos; — (cines Nodes), 
Sas. faldon m.; — (einer Jade) faldi- 
lla f.; — (eines frauentícides) falda 
f.; mit kurzen Schößen verfehen faldi- 
corto; zum — der Frauenkleider gebörig, 
den — betreffend faldero; pu v. Steu’er; 
Shö’gling; —bar, ++ v. Steu'erbar. 

Sdo'ffen, vn. arrojar, echar renuevos, hi. 
juelos; — (vom Getreide u. von Pflan— 
zen, wie Salat 20.) espigar , empezar á 


Fa o bl , 

Shö’ffer, v. Gefälleinnehmer, Zo’llein- 

Scho’sfrei, ++ v. Steu’erfrei.  [mebmer. 

Schö’pling, sm., Scho’preiß, sn. vástago, 
hijo, hijuelo, retoño, retallo, pimpollo, 
renuevo #n. que echa un árbol al pié; 
fleiner — gamonito m,; was viele eleine 
—ge bat gamonoso. 

Scho ßwurz, v. Stau’bwurz, 

Scho'te, sf vaina, vainilla, cáscara /. de 
ciertas legumbres, como habas, arvejas 
etc.; Bof. silicua; Mar. escola f.; —ten» 
dorn, sm. Bot. acacia f.; v. Mea'cie; 
—tentaper, sf. alcaparron m. que viene 
en vaina; —tenflee, sm. Bot. bocha f.; 
—tenpflanjen, sf. Bot. plantas f. sili- 
cuosas, 

Sho’tborn, sn. Mar. puño m.; —búrner 
der Mardfegel (gavias), pl. gorupos m. 

Scho’ttländiih, Scho'ttiſch, a. escocés, de 
Escocia; fhottifche Ente, Zn. bernacho m. 

Sthu’ventietb, sn. Mar. bolinas f. 

Scyräg, a. travesero, oblicuo, sesgo, atra- 
vesado, al sesgo, al soslayo, de través; 
—gt, Schrä’gheit, sf. sesgo, través m., 
obliquidad f. 

Sára'gen, sm. prov. caballetem.; $ cama f. 

Sdral, a.: —ler Mind, Mar. viento m. 
escaso. 6 

Schra'mme, sf. araño, rasguño m.; — 
(Narbe) cicatriz f.,costuronm., senalm.u, 
f-; —men, va. arañar, rasgunar; —mig, 
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a. cicatrizado. 

Schrank, sm. armario m.; Wand— alha- 
cena fr; Kleider— guardaropa f.; Glas— 

abinele m. formado de lunas de espejo, 

Shra’nfe,sf. barrera f.; —fen eines Kampf: 
plaßes 2c., pl. barrera, eslacada f., pa- 
lenque m., liza f.; —fen um den de 
wo Gericht gehalten wird barandilla f.; 
die —fen, * los limites, el término, el 

unto del cual no se puede pasar sin 
altar á la justicia, á la moderacion 
etc.; die —ten überſchreiten pasar de 
raya; in den —fen balten tener á raya; 
—feu fegen poner límites; in den —fen 
bleiben estar á raya. 

Schrä’nfen, va, (die Arme, die Beine) cruzar, 

Schra’ufenlos, a. sin límites, sin térmi- 
nos; —fenlofigfeit, sf. ausencia, falta f. 
de límites; licencia f. 

Gára'nne, sf. prov. tabanco, puesto m. 
público de trigo, de cosas de comer. 

Schra'ppen, va. rascar, raspar. 

Schrau’be, sf. tornillo m., rosca f., cara- 
col m.; — ohne Ende tornillo m. sin 
fin; — einer Prefie, einer Kelter husillo 
m.; mit —ben befeftigen clavar 6 ase- 
gurar con tornillos; —ben drehen en- 
tornillar; die —ben zudreben armar los 
tornillos; die —ben aufdreben desarmar 
los tornillos; feine Morte auf —ben ftel» 
len, * || hablar ambiguamente; auf —ben 
geftellt revesado; —ben, va. clavar ó 
asegurar con tornillos, torcer los tor- 
nillos; fefter — apretar los tornillos; 
108— desentornillar ;—benbich, sn. Cerr. 
terraja f.; —bobrer, sm. tarraja f., ma- 
cho m. que sirve para abrir la hembra 
delos tornillos; —dampfer, sm., —dampf⸗ 
fhiff, sn. Mar. navío m. á hélice; —für- 
mig, a. en forma de tornillo ó rosca, 
espiral; —gang, sm. espira f. de torni- 
lo; —horn, sn, Hn. especie f. de con- 
cha; —linie, sf. hélice f.; —mutter, sf. 
tuerca f. de un tornillo, matriz f. de 
una rosca; —nnagel, sm. clavo m. de 
un tornillo; —— sm. desarmador, 
destornillador m.; —werf, sn. obra f. á 
tornillos, 6 á hélice; —bftod, sm. torno, 
tornillo m. 

Schreck, Schre'den, sm. espanto, horror, 
miedo, pavor, susto, sobresalto m.; plöß- 
liber — susto ó espanto m. repentino; 
paniídjer — terror m. pánico, miedo m. 
sin molivo; voll — con pavor ú espanto, 
pavorosamente; in — gerathen coger 
de susto; — veruríadjen causar espanto, 
susto, miedo, mit — u, Abídjeu erfül- 
len horrorizar; —den einjagen aterro- 
rizar; in —den fegen dar miedo; —d:» 
bild, sn. espantajo m. , imájen ó vision 
f. espantadiza, fantasma f.; —den, va. 
espantar, asustar, sobresaltar, asom- 
brar; v. Erídire den; ſich — laſſen asus- 
tarse, espantarse, cobrar miedo; —den®- 
mann, sm. terrorista m.; — ckensregie— 
rung, sf. gobierno m. de terrorismo, 
terrorismo m.; —dendipftem, sm. terro- 
rismo, sistema m. de terror en el go- 
bierno; —dbaft, a. horrible, horrendo, 
horroroso, espantoso, pavoroso; — dlich, 


a. horrendo, horroroso, terrible, espan- 
table, espantoso; —«dnig, sn., —uife, 
pl. terrores m., visiones f. espantadi- 
zas; — des Todes terrores m. de la 
muerte; — der Seele temores m. ó in- 

uietudes f. del ánimo; —dídug, sm. 
tiro m, de alarma; —ditein, v. Wala- 
dit; —dwort, sn. palabra f. amenaza- 
dora, espanto m, 


Schrei, sm. grito, clamor m., voz f.; ti» 


nen — thun hacer grito, dar una voz; 
er gab einen lauten — von fid dió una 
gran voz; —en, vn. clamar, gritar, vo- 
cear, dar gritos, dar vozes, chirlar; — 
(wie ein Hirſch) bramar; — (wie ein-Efel) 
rebuznar; um Hülfe — grilar ayuda, 
auxilio; um Made — pedir venganza; 
— eh reden) gritar, levantar la voz, 
hablar mui recio; fid) beijer — desga- 
ñitarse; —end, a. lo que escita á que- 
jarse, lo que clama al cielo, pide ven- 
ganza; —de Ungerechtigkeit injusticia f. 
que clama al cielo; —er, sm. gritador, 
vocinglero, chirlador, alborotador, re- 
ganador m.; —hals, v. Screi’er; —vo» 
el, sm. ave f. gritadora. 


Schrei’bart, s/. modo m. y forma f. de 


escribir, estilo m.; Anmutbh der — lepor 
m.; —bebud), sn. carlapacio m.; —be» 
tunft, sf. arle f. de escribir; —bemei«- 
fter, sm. maestro m. de escritura; —ben, 
va. u.n. escribir; einen Brief, ein Mer? 
— escribir ó componer una carta, una 
obra; an Jem. — escribir á alg.; fiber 
etw. — escribir de alg. c.; in Erz —, 
* escribir en bronce; ing Reine — es- 
eribir en limpio; mit eigener Hand — 
escribir por su mano; fortlanfend — es- 
eribir seguido; in Rednung gut —, Com. 
abonar en cuenta; die Feder ſchreibt gut 
la pluma escribe ; die Feder ſchreibt nicht 
la pluma no quiere señalar; —, sn. acto 
m. de escribir, escritura; carta f., pliego 
m.; v. Brief; beim — einfallen (Sedan 
fen) venir á la pluma; zum — gehörig 
escritorio; —ber, sm. escritor, eseri- 
biente, escribano m.; —berei’, sf. escri- 
tura f.; —bfeder, sf. pluma f. para es 
eribir; die — hinter dem Ohr haben te- 
ner la pluma en la oreja; —bfcbler, sm. 
error m. de pluma; —fäfthen, sn. pa 
pelera f.; —papier, sn, Com. papel m. 
para escribir; —pult, sn. atril m. para 
escribir, papelera f.; —ftube, sf. escri- 
torio m., escribanía f., bufete m.; —fudht, 
sf. manía f. de escribir; (08 tg 

hrei’bfelig, a. el que tiene manía de 
escribir; febr fdreibfelig fein escribir 
mas que Tostado; —tafel, sf. libro 6 
librito m. de memoria; —tifdy, sm. mesa 
f. para escribir, escritorio m., papelera 
f-; —jeug, sn. escribanía f., recado m. 
de escribir. [v. Tiſchler. 


Schrein, prov. u. Poet. v. Schrank; —ner, 
Schrei’ten, vn. abrir las piernas, echar 


piernas, hacer pasos largos, atrancar; 
andar, ir, dar pasos, marchar; über ei» 
nen Graben — alravesar ó pasar una 
zanja; ¿ur zweiten, dritten Ehe — pa- 
sar á segundas, ä terceras nupelas, Ca- 
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sarse segunda, tercera vez; zur Sache 
— ir al caso, á lo principal, dejarse de 
rodeos; zu etw. Anderm — mudar de 
propósito, de discurso. 

Schrift, sf. letra f., carácter m. Ó forma 
f. de escribir; For. escrito, alegato m. 
ó defensa f. que se presenta en un 
pleito; — (geihriebene® Werf) escrito 
m., escritura f.; gotbiihbe — carácter 
m. gótico, letra f. toledana ó ulfilana; 
eine — tim. od. Überreihen presentar 
un escrito, una memoria; die beitige — 
Escrilura f., la Biblia Sacra; —art, sf. 
Impr. especie f. de carácter ó letra; 

ausleger, sn. intérprete m. de la es- 
Pitura; —gelebrter, sm. (bei den Zuden) 
escriba, escriba m. de la lei, doctor m.; 
—gieger, sm. Impr, fundidor m. de le- 
tras de imprenta; —gießerei, sf. funde- 
ria f. de letras de imprenta; —gieber- 
metall, sn. metal m. fuerte; —faften, 
sm. Impr. caja f.; Fach in einem — ca- 
juela f., cajelin m.; —Eaftengeftell (Re. 
gal), sn. caballete m.; —lid), a. escrito, 

or escrito; — abfaffen, aufíegen poner 


ó sentar por escrito; —máfig, a. con- 
forme á la Escritura; —mäßigfeit, sf. 
conformidad f. á la Escritura; —ſchnei— 


der, v. Fo rmibneider; —feper, sm. Impr. 
compositor, cajista m.; —fpradje, sf. 
lenguaje m. literal; —ftelle, s/. pasaje 
ó lugar m. de un libro; —fteller, sm. 
escritor, autor m.; — (über Rechtsge— 
febrfamteit) doctor m. ; guter —, * buena 
ps f.; elender —, iron. escritorci- 
lo m. ; —ftelleriid, a. literario, lo que 
pertenece ä las letras; —¿eidjen, sn. ca- 
räcter m., figura f. de la letra con que 
se escribe; —¿ug, sm. rasco m.; tinjt. 
liche, fühne —jüge machen rasguear. 

Schrill, v. Grell; —Ien, vn. (die Grille) 
cantar el grillo; v. Ge Ten. 

Schritt, sm. paso, espacio m. que se ade- 
lanta de un pié á otro andando; — (Mag) 
paso m.; — (Art zu geben, befonders bei 
den Tbieren) paso m., andadura f.; — 
(im Tanjen) paseo, paso m.; geometri- 
der — paso m. geométrico; gewöhnli— 
her (ordinärer) —, Mil. paso m. ordi- 
nario; — vor — (langfam) paso á paso, 
paso entre paso; im — á paso; im ge: 
wóbnfifen — á paso natural; im ftar- 
ten — (vom Reiten 20.) á paso tendido; 
mit großen, mit ſchnellen —ten á paso 
largo, á gran paso, á paso tirado, á 
priesa; die —te verduppeln apretar el 

aso, adelantarle; gleidhen — mit etw. 
peras correr al paso de alg. c.; feinen 
— tbun in einer Angelegenbeit, *no dar 
paso; —meſſer, v. Schri’ttzäbler ; —weiie, 
ad. paso por paso; —ſchub, $ v. Schti’tt- 
fhub; —zähler, sm. Geom. instrumento 
m. para contar los pasos que se dan; 
podömetro m. 

Schroff, a. escarpado, tajado, räpido, de- 
recho; * rijido, inflexible; —ffheit, sf. 
repecho m., declividad; * rijidez, in 
flexibilidad, dureza f. 

Sári'pfen, va. Cir. escarificar, escarizar, 
sajar ventosas, sajar, echar ventosas; 
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—, sn. escarificacion, sajadura f.; — pf⸗ 
ſchnepper, sm., Scrö’pfeiien, su. esca- 
rificador, sajador, instrumento m. para 
escarizar y sajar; —pffopf, sm. ventosa 
f.; Iemandem —fópfe feßen echar ven - 
tosas á alg.; —pfjeug, sr. instrumentos 
m, para escarizar y sajar.. 

Sárot, sn. trozo, pedazo m. cortado de 
una pieza mayor; — Sped pedazo ó 
cantero m. de tocino; —te, pl. retales, 
retazos m.; — u. Korn, Numis. peso m. 
determinado de una moneda, lei /., qui 
late m., ein Mann von altem, von gu- 
tem — u. Korn, * hombre m. de pro- 
bidad esperimentada; — (Schrotforn) 
perdigon m.; —, sm. metralla, mosta- 
cilla f., perdigones m. de plomo; —ben- 
tel, sm. saquete m. de metralla, bolsa 
f. para perdigones; —büdhfe, sf. esco- 
peta f. de cazar; —eifen, sm formon m. 
para desbastar; Cir. raspadera f.; —ten, 
va. moler, quebrantar, machacar alg. 
c.; geichrotenes Korn trigo m. macha- 
cado, quebrantado; ein fag in den Kel— 
fer — bajar una cuba á la cueva; Wein 
— encerrar Ó meter el vino en la cueva 
ó bodega; —, sn. (der Fäffer, des Meincs) 
bajada f. 

Schrö’ter, sm. An. escarabajo m. cornudo, 
ciervo m. volante; v. Sirichfäfer. 

Sdro'tform, sf. molde m. para hacer per- 
digones; —tgang, sm. Mol. muela f. 
para machacar el trigo etc.; —tleiter, 
sf. escalera f. para bajar las cubus á 
la cueva elc. 

Schrö’tling, sm. Mon. tejuelo m., moneda 
f. en blanco ó sin cuño. 

Schro’tfäge, sf. sierra f. grande; —tidyeere, 
sf. cizallas, tijeras /. para cortar los 
metales; —tfcil, sn. cuerda f. gruesa; 
—tiilber, sn. plata f. ‘de ceniciento; 
—típed, sm. tocino m. pequeño; —tftüd, 
v. Schrot; —twage, sf. nivel m.; —t- 
winde, sf. molinete m.; —twurm, sm. 
fin. topogrillo m.; —tjeug, sn. utensi- 
lios ó instrumentos m. para quitar las 

artes supérfluas del trigo, etc. 

— va. Carp. desbastar; —bbbo» 
bel, sm. Carp. repasadera f., guillame m. 

Schru'mpfen, vn. arrugarse, encogerse, 
avellanarse; —pfig, a. arrugado, enco- 
jido, acorchado; — (von alten Berfo- 
nen), * avellando, hecho una pasa. 

Sdjru'nde, sf. grieta f. hecha en el cútis 
por la frialdad 6 sequedad del aire; 
— den befommen, —den, en. abrirse el 
cútis, hacerse grietas en el; —Dig, a. 
cubierto de grietas; hendido, abierto; 
resquebrajado. 

Schub, sm. (beftiger Stoß) empujon, em- 
pellon m.; — (im Kegeliviel) tirada f.; 
—firrner, sm. el que trajina ó lleva co- 
sas en un carreton; —farren, sm. car- 
relon m.; —faften, sm., Sdyu'blade, sf. 
gavela f., cajon, cajoncito, prov. calaje 
m.; — eines Screibtiihes gaveta f. de 
una papelera ó escritorio; —riegel, sm. 
pasador m. para cerrar; —fad, sm. fal- 
triquera f. 

Schüſchtern, a. tímido, temoroso, corto, 


S buf 


encojido, asombradizo; —ternbeit, sf. 
timidez, cortedad f., encojimiento m. 
Schuft, sm, ruin, mezquino, miserable; 
—ftig, a. ruin, mezquino, infame, vil, 
miserable; —ftigteit, sf. vileza, infamía f. 
Schub, sm. zapalo, calzado m.; leichter, 
feiner — zapato m. cortesano; Neftel— 
zapalo m. de lazo; Nabm— ramplon, 
zapato m. ramplon; niedergetretener — 
chancleta f.; großer plumper — zapaton 
.m.; Heiner — zapatillo m.; höherne 
—he zuecos m., galochas f., zapatos m. 
de palo; — (Mag) pie m. ; —be, pl. cal- 
zado m.; Hinterleder an einem — talon 
m.; Dberleder an einem — pala f.; mit 
—ben od. Strfimpfen verfehen calzar; 
die —he anzieben calzarse zapatos; weite 
—be tragen calzar ancho; enge —be tras 
gen calzar estrecho; er läßt fid's mer. 
fen, wo ibn der — drüdt, * muestra 
donde muerde el zapato; —able, sf. 
alesna ó lesna f. de zapatero; —anzie— 
ber, sm. calzador m.; —band, sn. cor- 
don m. de zapato; —blátter, sn. pl. cor- 
tes m. para zapatos; —bürfte, sf. ce- 
pillo m. para limpiar los zapatos; —drabt, 
sm. sedal m, de zapatero; —flider, sm. 
remendon m. de zapatos, zapatero m. 
de viejo; —hhader, sm. rodilla f. para 
limpiar los zapatos; —laden, sm. zapa- 
tería, tienda A en que se venden zapa- 
tos; —laídje, sf. oreja f. de zapato; 
—leiften, sm. horma f. de un zapato, 
boj m.; —mader, Schu’fter, sm. zapa- 
tero m.; —madjerbandwerf, sn. zapale- 
ría f., oficio m. de zapatero; —madıe- 
rin, Schu’fterin, s/. zapatera f.; —martt, 
sm. sitio m. en que se venden zapatos, 
botas elc.; —pußer, sm. limpiador m. 
de zapatos; —riemen , sm. correa f. de 
zapato; —fdjmiere, sf. sebo m. á untar 
los zapatos; —fámalle, sf. hebilla f. 
para zapatos; —fohle, sf. — del 
zapato; —wahs, sn., Schuhb’widie, 
cera f. de zapalos; —werf, sn. calzado 
m.; —wibfe, v. Stie'felwichſe; —¿wede, 
sf. clavillo m, de zapato. 
Sónu'lamt, sn, empleo ú oficio m. de 
maestro de escuela, de preceptor; —I« 
anftalt, sf. escuela f., liceo, colejio, es- 
tablecimiento m. de instruccion; —lauf. 
feber, sm. inspector, superintendente m. 
de escuela, ó escuelas; —(bant, sf. banco 
m. de escuela; —[bud), sn. libro m. de 
escuela, 
Schuld, sf. deuda f.; debito, adeudo, de- 
ber m.; — (#ebler, Beriehen) culpa f., 
pecado m., ofensa f.; ſchiechte —, Die 
nicht mehr ginzubringen ift deuda f. im- 
pagable, inestinguible ó quebrada; fleine 
— deudilla f.; unſichere — deuda f. du- 
dosa; fdjreiende —den deudillas f. im- 
pertinentes; —den madjen contraer deu- 
das; eine — bejablen pagar ó satisfacer 
una deuda; fih in —den fteden adeu- 
darse, empeñarse; fid) von —den be: 
frcien desempeñarse de deudas, salir de 
ellas; mit —den behaftet agravado con 
deudas, sobrecargado de — eine — 
einfordern exijir una deuda, pedir una 
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paga; eine — abtragen od. tilgen des 
atar una deuda, estinguirla; jih von 
— den losmahen, feine —den ind Keine 
bringen redondearse de deudas; id) bin 
niht — daran no es mia la culpa, no 
tengo la culpa; Jem. etw. — geben echar 
la culpa de alg. c. & alg.; die — auf 
Sem. werfen, fhieben 0d. wälzen echar 
la culpa á alg.; an etw. — fein tener 
ö tenerse la culpa de alg. c.; der au 
etw. — ift deudor m.; —befledt, a. man- 
chado por los vicios, ó crímenes; —bt» 
laden, a. cargado de delitos, de críme- 
nes; —beweid, sm. Jur, prueba f. de 
una deuda, ó de un debito; —brief, sm. 
obligacion f.; —budy, sr. libro m. que 
contiene las deudas activas y pasivas; 
—denfrei, a. libre de deudas; fid — 
machen desempeñarse ó redondearse de 
deudas, salir de ellas; —Ddenlaft, sf. 
peso 6 — m. de deudas; — deuma— 
er, sm. el que contrae deudas; —Den» 
tilgung, sf. amortizacion f. de las deu- 
das públicas; —Denwefen, sr. deudas; 
Hac. deuda f. pública; —Ddforderung, 
sf. crédito m., deuda f. que alguno 
tiene á su favor. 





Schu’ldienft, v. Schu’famt. 
PORT, a. (der Schulden hat) adeudado, 
a 


endeudado, empeñado; — (der dic Schuld 
eines Verſehens auf fi hat) culpable, 
reo; tines Morded — reo de homicidio; 
des Todeg — reo de muerte; der etw. 
— ift deudor m.; Jemand — fein deber 
á, tener alguna deuda con, ser deudor 
de alg.; — bleiben quedar á deber, que - 
dar debiendo; Jemand eine Berbindlichkeit 
— fein estar en obligacion á alg.; vie- 
len Dank — fein deber muchas gracias, 
estar obligado á muchas gracias; —Dig- 
feit, sf. obligacion f/., deber m.; e8 iſt 
meine —, verdient feinen Danf pocas 

racias; feine — thun cumplir con su 

eber, con su obligacion, hacer su de- 
ber; feine — nicht tbun faltar á su de- 
ber; —dHage, v. Schu’ldfadhe; —dlos, 
a. libre 6 exento de culpa, inculpado, 
inculpable, inocente; v. Unfíduldig; 
— dmänn, Schu’fdner, sm. deudor m.; 
folidarifher —, For. deudor m. in sö- 
lidum; —Ddnerin, sf. deudora f.; —?: 
opfer, v. Sib'nopfer; —dregifter, sa. re- 
jistro ó libro m. de deudas; —didein, 
sm. obligacion f.; —dthurm, sm. pri- 
sion ó cárcel f. en que se encierran Jos 


deudores; —dverfhreibung, v. Schu'ld— 


brief. 


Sówle, v6 escuela f.; hobe — escuelas 
i 


om. jeneral; polytechniſche. — 
escuela f. politécnica; lateinifhe — es- 
tudio m. de gramática; öffentliche — 
escuela f. pública; Sem. in die — ſchik— 
ten dar escuela á alg.; — halten tener 
ó hacer escuela. 


f.; estu 


Ebu'len, vn. * rejentar; formar, civili- 


zar; adestrar (un caballo). 


Schü’ler, sm. escolar, estudiante, discí- 


pulo m.; fämnwliche — einer Lebranftalt 
estudio m.; —lerarbeit, sf. obra f. de 
discípulo; —lerbhaft, Schũuſlermäßig, a. 


Schül 


de escolar, ö de discipulo; —lerin, sf. 
discipula f. 

Schu lferien, sf. pl. vacaciones f. en los 
estudios; —freund, sm. amigo m. de 
escuelas; —freundibaft, sf. amistad f. 
que se contrae en las escuelas; —fud)8, 
sm. pedante m.; —fudyjerei, sf. pedan- 
tería f.; —gebánde, sm, colejio m., casa 
f. destinada para estudios; —geld, sn. 
salario m. ó gratificación f. de los maes- 
tros de escuela; —gelebrter, sm. huma- 
nista; iron. —— m.; —gereht, a. 
segun las reglas de escuela; —tes Prerd, 
Jin. caballo m. adestıado ó amaestrado; 
—fimerad, v. Mi'tſchüler; —finmd, snm. 
niño m, de escuela ó escolar; —fnabe, 
sm. mozo m. de escuela; iron. grama- 
tiquillo, principiante m. de gramálica; 
—Íllebrer, sm. preceptor m.; — (an ei- 
ner böberen Rehrankalt) rejente, cale- 
drático m.; —mädden, sa. discípula f.; 
—mann, sm. pedagogo m.; —mäßig, a. 
con escuela; —meifter, sm. dömine, maes- 
tro m. de escuela; —meifterdienft, sm. 





oficio 6 empleo m. de un maestro del. 


escuela; —monard), sm. ** rejente m. 
de escuela, [media caña. 
Scdu’lpbobrer, sm. Carp. barrena f. de 
Schü'lpen, sf. pl. (allerlei Mufdeltbiere, 
die jih an dem Boden des Schiffes feft. 
jaugen), Mar. cascarillos m. 

Shu’lpferd, sn. Jin. caballo m. adestrado 
ó maestro; —Iphilojopbie, sf. filosófia 
f. escoláslica; —ljattel, sm. silla f. de 
brida 6 de picadero; —fdhrift, sf. libro 
m., obra f. al uso de las escuelas; pro- 

rama m.; —ſchritt, sm. (eines Pferdes), 

in. paso m. atendido; —ftaub, sm. polvo 
m. de escuela; * trabajo m. ó faliga f. 
de un empleo de escuela; —ftube, sf. 
cuarto m. ó sala f. de escuela, aula f.; 
—ftudien, sn. pl. estudios m. que se 
hacen en el colejio; —ftunde, sf. hora 
f. de la escuela, leccion f. 

Scu’lter, sf. hombro m., espalda f.; 
Anal. húmero m,; breite, ftarfe —tern, 
* espaldas f. de molinero; auf der — al 
hombro; etw. auf den —rn tragen lle- 
var en los hombros, á cuesta alg. c.; 
auf beiden —rn tragen, * [| nadar entre 
dos aguas; fid) die —rn verrenfen des- 
paldarse; zu den —rn gebörig, Anat. 

umeral; —bcin, Schu’fterblatt, sn. hueso 
m. de la espalda, espaldilla, paleta, pa- 
letilla f.; Anat. omoplato m., omoplata 
f.; —terbledb, v. Schu’fterftüd; —termud. 
fel, sm. músculo m. humeral; —tern, 
va. (dad Gewehr), Mil. afianzar las ar- 
mas; mit geichuftertem Gewehr armas al 
hombro; —terihnitt, sm. 2/. banda f.; 
—terftüd, sa. (tines Harnijches) espal- 
dar m.; —terwebr, sf. Fort. espaldon m. 

Schu'ltheiß, Schu’fje, sm. juez ó alcalde 
m. de aldea, juez m. pedáneo. 

Schulunterricht, sm. instruccion f. de la 
juventud; lecciones f.; —(weisbeit, sf. 

losofía F- escolástica; —Iweien, sn. co- 
sas f. 6 asuntos m. de escuela; — (wii: 
ſenſchaften, sf. pl. estudios m. menores. 

Sóund, sm. Curt. carnaza; $ mierda f: 
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escremento; —feger, se. pozero, priva- 
dero; limpialetrinas m.; —grube, sf. 
rastro, maladero m.; —fónig, v. Schu’nd» 
feger. [Koyíe, pl. caspa f. 

Schu’ppe, sf. escama f.; —pen — 

Schuſppen, sm. sotechado, cobertizo, cu- 
bierto, soportal m. para meler carrua- 
jes, elc. 

Sdu'ppen, sf. pl. Com. mapaches m.; —, 
va. (einen Fiſch) escamar un pez, qui- 
tarle las escamas; — (von einer Bunde 
2c.) descostrar, quitar la costra, la cas- 

a; —penartig, a. escamoso, que liene 
a forma de escama; — über einander 
liegende Bleche eined Harniſches, pl. es- 
camas f.; —penbein, sn. Anal. hueso 
m. escamoso; —penfifdy, sm. An. pez 
m. con escamas; —penmurj, sf. denta- 
ria f.; —pig, a. escamoso, con esca- 
mas, lo que tiene escamas. 

Schur, sf. esquila f., esquileo, corte m.; ve 
Sha fidur; — (des Tudjes) tundizno m.; 
yweite — der Tücher reparo m. 

Sdi'reifen, sa. tizonero, hurgon m.; das 
Feuer mit dem — fdhüren hurgonear; 
—ren, va. alizar, avivar, hurgonear, re- 
volver, menear la lumbre; das Heuer 
einer Leidenfchaft, cines Krieged 20. —, 
* atizar, incitar, encender una pasion, 
la guerra; —rer, sm, atizador m. ; —re- 
rin, sf. alizadora f. 

Sdiirfen, va, rasguñar, arañar; nad Gän— 
gen —, Min. abrir ó descubrir una vela. 

Schu’rigeln, va. || acosar ó fatigar á alg. 

Schu’rfe, sm. belitre, hombre m. vil y 
ruin; —ferei”, sf. vileza, ruindad f.; 
—fiid, a. vil, ruin. 

Schurz, sm., Shirze, sf. devantal, avan- 
tal, delantal m.; — (gewiffer Sandwer, 
ter) mandil m.; v. Schu’rzfel; — am 
Schornftein, v. Sdho'rnfteinmantel. 

Sdwrjzeit, sf. esquila f. 

Sdi'rjen, va. (einen Knoten) hacer un 
nudo, anudar, enlazar, entretejer; v, 
Knü'pfen; ein Kleid 20. — arremangar, 
recoger, arregazar; —,sn., Schü’rzung, 
sf. arremangadura f. 

Schu’rjfell, sn. mandil ó delantal m. de 
ciertos artífices para no ensuciarse, 

Schuß, sm. tiro m.; — (au® einer Flinte) 
tiro m. de escopeta, escopetazo m.; — 
(aus einer Biftole) pistoletazo m.; — 
(aus einer Kanone) cañonazo m.; — mit 
einer Kugel balazo m.; — zwiſchen Wind 
u. Waller, Art. balazo m. á flor del 
agua, cañonazo m. á la lumbre del agua; 
Grund— cañonazo m. en la obra viva; 
blinder — tiro m. ciego ó con pólvora; 
idarfer — tiro m. con bala o palan- 
queta; horizontaler — tiro m. bajo del 
horizonte; die Schüffe viditen apuntar 
los tiros; einen — tbun tirar, disparar 
un tiro; einen — mit der Flinte, mit 
der Piftole nady Jem. thun disparar un 
escopetazo, un pistoletazo á > den 
— verfeblen errar el tiro; — carga f., 
tiro m., la cantidad de municion para 
cargar una vez la pieza de fuego; mo- 
vimiento m. violento, ó rápido; rapidez 
f.; im Schuife fein, || precipitarse, des- 
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peñarse, correr ó huir con rapidez; Tej. 
trama f., fundamento m.; v. Ei’nfhuß; 
Jard. brote, renuevos m. que empujan 
los árboles por primavera á olono; er 
ift feinen — glutver werth, ||* no vale un 
caracol 6 dos caracoles, no vale sus 
orejas llenas de agua; einen — baben, 
* || tener vena de loco, 6 ramo de locura. 

Schü'ſſel, sf. plato m.; fuente f.; — (das 
Gericht felok) plato m.; groge — platon, 
platazo m.; zinnerne — plato m. de pel- 
tre; —brett, sn. anaquel, vasar m. para 
poner platos etc.; —den, sm. platillo 
m.; — ded Keldyes palena f.; —fned)t, 
sm. escurridero, utensilio m. de cocina 
en que se ponen los platos despues de 
lavados para que escurran; —muídel, 
sf. Hn. lass f. [juegan los niños. 

Shü’fer, sm. bolita f. de piedra con que 

Shu’fierbaum, sm. Bof. bonduque m., gui- 
landiosa f. 

Schu'ßfeſt, a. á la prueba de las balas; 
* invulnerable; —frei, a.: — fein es- 
tar fuera del tiro; —fiulben, sr. boli- 
lla f. con que juegan los niños; —müs 
ir . á tiro, bajo el tiro; — fonımen, 

ont. ponerse á tiro; —weife, ad. por 
tiros reiterados; por arranques, por ar- 
rebalos; —weite, sf. alcance, tiro m.; 
auf — á tiro; auf — fommen ponerse 
a tiro; —wunde, sf. herida f. de arma 
de fuego, tiro, balazo, fusilazo m. 

Shu fter, v. Schuh'macher; —ftern, vn. $ 
hacer zapatos; —fterped;), sn. pez f. de 
zapateros; —fterjwede, sf. bruca f. 

Shu’te, sf. Mar. gabarra f.; —tengelo, 
sn. Mar. flele m. de gabarra, gabar- 
raje m. 

Schutt, sm. escombro m., rudera, broza, 
confusion f., cascole m.; den — wegräu« 
men, wegführen escombrar, quitar los 
escombros. 

Schü'tte, sf. monton, agregado m. de 
muchas cosas; — Gtrob brazado m. ó 
gavilla f. de paja bien apretada; —teín, 
va. sacudir, menear, zarandar, estreme- 
cer, mover alg, c. violentamente y con 
priesa; den Kopf — menear la cabeza, 
cabecear; — (¿um Beiden der Vernei- 
nung) torcer la cabeza; fid — sacu- 
dirse, estremecerse;— sn, sacudimiento, 
meneo, zarandeo m.; — (mit dem Kopfe) 
cabeceo m. 

Schit’tten, va. verter, derramar, echar, 
vaciar líquidos 6 granos de una parte 
á otra; Mañer auf den Boden — echar 
agua al suelo; in Haufen — amontonar, 
apilar. 

Sdi'trern, vn. estremecerse, temblar; —, 
sn. estremecimiento, temblor m. 

Schu'ttführet, sm. carretero ú horriquero 
m., que carga por un tanto el cascote 

escombros del derribo de las obras, 

Shi’rigelb, sn. Pint. color m. amarillo 
para pintar. 

Schu’tthbaufen, sm. monton m. de escom- 
bros ö broza; —ttlarren, sm. chirrion m, 

Schuß, sm. guarda f, amparo m., pro- 
teccion, custodia f., resguardo, — 
cinio, favor m., defensa f., delendi- 


3 S d) wa 





miento; * arrimo m.; — (gegen Kälte, 
Unwetter 2€.) abrigo m.; unter dem — 
des ſchweren Gefchüges al favor de la 
artillería; — fuden ampararse; in — 
nehmen tomar debajo de su proteccion, 
rotejer, patrocinar, favorecer; unter 
einem — haben tener debajo de su pro- 
teccion; —befoblen, a. confiado, ö re- 
comendado ä la proteccion, 6 á la guarda 
de alg.; —befoblener, v. Schützling; 
—blattern, sf. pl. Med. vacunas f.; Vie 
—rn einimpfen, Med. vacunar; —brett, 
sn. paradero, compuerta f.; —brief, sm. 
carta f, de amparo ó de seguro, salva- 
uardia f.; —biindnif, sn. alianza f. de- 
ensiva, 

Schü’ge, sm. tirador m.; Bogen— archero, 
balléstero; Aser. sajitario m.; Tej. lan- 
zadera f.; —fen, va. amparar; on) 
cer, resguadar, librar; fid) vor Kälte, 
vor übler Witterung — abrigarse; fid 
— resguardarse, ampararse; vor Jem. 
od. vor etw. — defender de alg. ó de 
alg. c.; Jem. im Befig 0d. Genuß einer 
Sadje — mantener ó amparar á alg. en 
la posesion ó goce de alg. c.; For. ma- 
nulener; —Benbruder, sm. tirador; ar- 
chero.m.; —$end, «. tutelario, protector. 

Schu’gengel, sm. tutelar, ánjel m. tute- 
lar, ánjel m, custodio, de guardia ó de 
la guarda, 

Schũͤtzengeſellſchaft, sf. sociedad, compa- 
nia f. de tiradores, archeros, ó balles- 
teros; —Benfönig, sm. rei m. de los ti- 
radores, archeros ö hallesteros. 

Schu'tzgatter, sn. Fort. rastrillo m., com- 
puerta (o —geift, sm. jenio ó espíritu 
m. tutelar; —geld, sn. Hac. tributo m. 
de domicilio; —genojje, Schu’gverwand» 
ter, sm. habitante m. recibido por 
concesion; — gott, sm. dios m. tutelar; 
—beifige, s/. patrona f.; —beiliger, sm. 

alron, titular, santo ». titular, tute- 
ar m.; —berr, sm, protector, patrono, 
patrocinador m.; —jude, sm. judio m. 
recibido por concesion; —lfeiftung, sf. 
proteccion, defensa f, 

Shü’gling, sm. prolejido, cliente m. 

Schu’glos, a. sin proteccion 6 amparo, 
privado de amparo; —mauer, sf. muro 
m. de reparo; * antemural, baluarte m., 
defensa f.; —mittel, sm. preservalivo 
m.; —vatron, v. Schu'tzheiliger; —yfabl, 
sm. (für einen jungen Baum) rodrigor:, 
tentemozo m.; —poden, v. Schu’gblat- 
tern; —rede, Schu’gihrift, sf. apolojia, 
defensa f., discurso m. en defensa de 
una obra ó persona; —redner, sm. apo- 
lojista m’; —vermandter, sm. habitante 
m. recibido por concesion; —wache, sf. 
salvaguardia f.; —waffe, sf. arma f. 
defensiva; —webr, sf. defensa f., an- 
temural, escudo m.; —zettel, sm. cerli- 
fieato m. del derecho de domicilio; v. 
Schu tzbrief. [itälico-alemana, 

Schwa'bacher Schrift, sf. Impr. letra f. 

Schwa’bbeln,on. || v.Schmwe’ppern ; geihwab» 
belt voll lleno á derramarse. 

Schwa'bber, sm. Mar. lampazo m. ; —bbern, 
va. (ein Schiff) Mar. lampacear. 


Shwa 


Schwa'be, sf. Un. especie f. de escara- 
bajo negro. 

Schmwa’benulter, sn. ** edad f. de cua- 
renta años que cumplida trae sabiduría 
á los Suevos; —benftreid), sm. tonteria, 
eslolidez f.; —benipiegel, sm. antiguo 
código m. de la Suabia. 

Schwad, a. débil, endeble, flaco, feble, 
flojo, desfallecido, estenuado , desma- 
yado; * frájil, fácil, con flojedad, sin 
vigor; — (Geſicht, Gehör 20.) corlo; — 
(Stimme, Gejidyt) enfermo; der ein —ches 
Gediditnig hat flaco m. de memoria; 

machen debilitar, enflaquecer; — 
werden flaquear, aflojar, estenuarse, de- 
bilitarse; er bat ibn bei feiner —chen 
Seite getroffen od. angegriffen, * le dió 
por el feble. 

Schwä’he, sf. debilidad, flaqueza, ende- 
blez, flojedad, imbecilidad f., desfalle- 
cimiento m., falta f. de vigor y fuer- 
zas; — (fdiwabe Seite einer Berfon) 
feble m., febledad, flaqueza f., flaco m.; 
—den, va. delibitar, enflaquecer, des- 
flaquecer, estenuar; * enervar, postrar, 
embotar, depauperar, castrar, quitar las 
fuerzas, el vigor; eine Jungfrau — des- 
florar, corromper, forzar ú estuprar á 
una doncella; —djend, a. lo que debi- 
lita, ó enflaquece. 

Schwa'chheit, sf. endeblez, —5 lan- 
Are; languideza /.; menſchliche — de- 
‚ilidad, frajilidad f.; —heitsfünde, sf. 
pecado m. de frajilidad ó debilidad; 
—berjig, a. de corazon feble 6 frájil; 
—berjigteit, sf. debilidad, frajilidad f. 

Schwa’hfopf, sm. hombre m. flaco de ca- 
beza; —fópfig, a. flaco de cabeza. 

Shwärhlih, a. débil, flojo, enfermizo, 
doliente, accidentado, achacoso, enclen- 
que; fránflidier, —cher Menſch enclen- 
que m.; —lidyfeit, sf. debilidad, dolen- 
cia f., achaque m. 

Schwälchling, sm. hombre m. débil, flaco 
ó frájil. 

Schwaſchſinn, v. Schwarhfinnigkeit; —fin- 
nig, a. imbécil, simple, mentecato, men- 
guado; —finnigteit, sf. imbecilidad, 
mentecatez f. 

Sáwi'dung, s/. debilitacion, estenuacion, 
diminucion f. de fuerzas ; — eines Frauen— 

immerg desfloramiento m. 

wa'de, sm. Agr. faja, linea f. de yerba 
ö trigo cortado; —Dden, sm. vapor, vaho 
m.; Min. mofeta f., tufo m., exhalacion 
f. dañosa de las minas; —Ddengras, sn. 
(Mannagrüge), Bof. festuca f. flotante. 

Schmwadro’n, s/. Mil, escuadron m. ; —dro’, 
nenweife, ad. en escuadron, por escua- 
drones; — aufftellen escuadronar, for- 
mar en escuadron; fid) — aufítellen for- 
marse en escuadron. 

Schwa'ger, sm. cuñado, hermano m. po- 
lítico, hermano. 

Schwägerin, sf. cuñada, hermana f. po- 
lítica; —gerfhaft, sf. afinidad f., los 
cuñados y las cuñadas. 

—— (be, sf. An. golondrina f., golon- 
Er m.; — (Art Miedmufchel) golon- 
drina, andorina f.; eine — maht nod; 
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feinen Sommer, * una golondrina no 
hace verano; —benfraut, sn. Bot. celi- 
dunia, golondrinera f.; —benneft, sa. 
nido m. de golondrina; —benfdjwanj, 
sm. Fort. cola f. de golondrina ö mi- 
lano, bonete m.; Carp. cola f. de mi- 
lano, cola f. de pato; —benwurz, sf. 
Bot. vence-tósigo m., hirundinaria, as- 
clepiada f. | 

Schwall, sm. monton m. de cosas, abun- 
dancia f. escesiva, inundacion f., dilu- 
viom.; — von ſchuell gefprochenen Wor- 
ten borbollon m. 

Schwamm, sm. esponja f.; — (¿um Feuer⸗ 
fdylagen) yesca f.; Bof. seta f., hongo; 
Cir. fungo m.; — der Kinder, Med. afıa 
f-; mit dem — abwafdıen lavar con la 
esponja; mit dem — über etw. hinfah— 
ren, mit dem — ausidíden pasar la es- 
ponja por alg. e., limpiar ó borrar con 
esponja; —artig, a. lo que es de la na- 
turaleza de la esponja, esponjoso. 

Sdjwáimmden, sa. esponjuela, esponja f. 
pequeña; hongo m. pequeño. 

Schwa'mmig, «a. esponjoso, esponjioso; 
Cir. fungoso, hongoso: —ge Eigenfdyaft, 
Cir. fungosidad, hongosidad f.; —ko- 
talle, sf. An. seta f. marina; —ftein, 
sm. Hn. piedra f. fungaria. 

Schwan, sm. Hn. Astr. cisne m. 

Sdiwa'nen, $ v. Ab'nen. 

Schwa’nenbett, se. lecho m. de plumas 
del cisne; —nengefang, sm. canto m. de 
cisne; —nenbal8, sm. cuello m. de cis- 
ne; — (an einer Ebaife) arco m. de co- 
che; — (einer Drehbaffe), Mar. horqueta 
f. de un pedrero; —nenfiel, sm. pluma 
f- para escribir de cisne. 

Scdwang, sm. balanceo, bamboleo m. ; im 
— fein, * estar en boga, tener despa- 
cho; —baum, v. Schwu'ngbaum. 

Sdwi'ngel, sm. (einer Glode) badajo m.; 
— (einer Pumpe), Mar. guimbaltte, ci 





uenal m. 

Gäwanger. a. prenada, embarazada; $ 
con una barriga; —re Frau mujer m. en 
cinta, embarazada; — werden hacerse 
preñada; mit großen Entwürfen — ge— 
ben, * revolver grandes proyectos en 
su imajinacion. 

Scwä’ngern, va. hacer preñada, poner 
en cinta; $ hacer una barriga á una 
mujer; mit fremden Theiíldjen —, Quim. 
impregnar. 

——— sf. prenado m., prenez 
f., embarazo m.; $ barriga f.; am Ende 
der — embarazado de todo tiempo. 

Schwä’ngerung, sf. accion f. de poner en 
cinta á una mujer; Quim, impregnación E 

Schwanf, a. flexible, fácil de plegar, de 
doblarse; —fe GMerte vara A flexible; 
—, sm. tunandería, chuscada, burla, pi- 
— —— Schwänke machen chancear, ha- 
cer chuscadas; —fen, vn. vacilar, tam- 
balear, bambalear, bambalearse, fluc- 
tuar, temblar, balancear, no estar firme; 
* vacilar, titubear, dudar; —, sn., —t. 
fung, sf. vacilacion f., titubeo, bamba- 
leo, tambaleo m. ; — (befonders der Mee- 
reswellen) fluctuacion /.; — (eines Schhif- 
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fes der Länge nad»), Mar. cabezada, ar- 
fada f.; — der Erdadyje nulacion f. del 
eje de la tierra. 

Schwanz, sm. cola f., rabom.; — der Fiſche 
cola f. de los pezes; den — einzieben 
bajar la cola; mit dem —zje wedeln me- 
near la cola; den — ¿wijdjen die Beine 
nehmen, *|| relirarse avergonzado; mit 
einem langen —ze verfeben rabudo. 

Schwa’nzbein, san. Anat. hueso m. de la 
cola, rabadilla f. 

Schwä'nzchen, su. colilla, cola f. pequeña; 
—ujelm, vn. menear ó mover la cola, 
colear; —zelpfennig, sm. ——— fi 
ilícita; —ge machen sisar, hincar ó me- 
ter la uña; —zen, va. hacer una cola 
á alg. c.; die Noten —, Mús. hacer cor- 
cheas; geſchwänzte Note corchea f.; dop⸗ 
pelt geſchwänzte Note semicorchea f.; 
ein Pferd — arregazar, recoger la cola 
de un caballo; die Schule, cine Stunde 
—, || hacer novillos, faltar á la escuela. 

Gáwanjfeder, sf. pluma f. de la cola; 
—jflofle, s/. aleta f. de la cola del pes- 
cado; —¿baar, sr. pelo m. ó crin f. de la 
cola de lus bestias; —¿meife, sf. Un. 
paro ó abejaruco m. de cola larga; —¿» 
riemen, sm. (der Pferde) grupera f.; — 
(der Maulthiere) ataharre m.; —zidıraur 
be, sf. Arc. culata f. de una arma de 
fuego; —zitern, v. Kome’t; —gviertel, 
sn. Jif. cuarto m. trasero; —¿wolle, sf. 
Com. lana f. de ovejas caidas (de in- 
ferior calidad). 

Schwär, Schwä’ren, sm. Med. úlcera f.; 
voller Schwären ulcerado; —ren, vn. ul- 
cerar, exulcerarse, supurar, apostemar, 
aposlemarse; —rend madıen ulcerar, ex- 
ulcerar, formar apostema; —, sn. aclo 
m. de formar apostema, ulceracion, ex- 
ulceracion f. 

Schwarm, sm. (Bögel) bandada f. de pá- 
jaros 6 aves; — Bienen enjambre m.; 
—, * copia f. grande ó muchedumbre f. 
de personas, 

Schwä’rmen, vn. (Bienen) salir de la col- 
mena en enjambre, enjambrar, levan- 
tarse en enjambres; hervir, aparecer ó 
juntarse en gran número; durd die Stra, 
Ben — corretear las calles; — (herum: 
irren) vagar, vagamundear; * andar en 
borracheras, causar alboroto; — (über: 
ſpannte Einbildungen baben) tener fan- 
tasias 6 visiones, dejarse dominar ó ar- 
rebatar de la fantasia; —, sn. enjam- 
brazon m.; —mer, sm. hombre m, fanä- 
tico, iluso, visionario, enlusiasto, entu- 
siasta; Art. buscapiés m., tronera f., 
cohete m.; —merei’, sf, entusiasmo, ar- 
rebalamiento m. de la imajinacion ó fan- 
tasía; —merín, sf. entusiasta, mujer f. 
fanática ó visionaria; —meriíd), a. faná- 
tico, visionario, determinado, entusias- 
to, entusiáslico. 

SdwwWrtbrett, sn. Carp. caga f. 

Sáwa'rte, sf. (von Syped) curteza f. de 
tocino; Joc, cuero »n., piel f. del hom. 
bre, Carp, costero m., costera, tabla f. 
serradiza mas arrimada á la corteza del 
árbol; —tenmagen, sm. Jif. queso m. 


de puerco; —tenwurft, sf. Jif. morcilla 
f. de la corteza de tocino. 


Sdiwa'rtig, a. lo que es de la naluraleza 


y color de la corteza del tocino. 


Schwarz, a. negro, prieto, obscuro; — 


(von der Haut) atezado, moreno; ganz 
—, glänzend — (von Pferden) morcillo; 
—je Burbe color m. negro, tinte m. ne- 
10; —je Wolfen nubes f. negras ó par- 
as; —jer Sleden mancha f. negra, liz- 
non m.; —jed Brod pan m. negro ó 
bazo; —ze That, * negra accion, accion 
f. atroz Ó malvada; —ze Kunft majia /. 
negra; nigromancia f.; — fárben tenir 
de negro, atezar, ennegrecer; etw. — 
madjen poner negra alg. c.; — werden 
ponerse negra alg. c.; ennegrecerse; 
— (von der Sonnenbipe) alezarse; — 
eben, — gefleidet fein ir vestido de luto 
3 de negro; Jem. — madien, * deni- 
grar, infamar á alg.; —Äugig, a. oji- 
negro; —bart, sm. barbinegro m.; —j* 
bártig, a. barbinegro; —beere, v. Hei» 
delbeere; —blütig, a. melancólico; —j- 
braun, a. moreno, bazo, lo bruno que tira 
á negro; der ein —nes Gefidt Das ca- 
ar m.; —ner Menfd) moreno m.; 
—bráuntid), a. morenico, morenilo; —j+* 
brod, sn. Pan. pan m. negro; —Dorn, 
sm. Bot. endrino m., acacia f. bastarda, 
arañones m.; —Ddunfel, a. negro obs- 
curo; —j¿er (Neger), sm. negro m. 


Schwä'rze, sf. negrura, negregura f., lo 


negro de una cosa; — (um ſchwärz zu 
färben) tizna f.; — (der Budidruder) 
tinta f., tinte m.; — eined Verbrechens, 
* enormidad, fealdad f. de un delito; 
—— va, negrecer, ennegrecer, alezar; 
hal enigrar, disfamar; introducir en frau- 
de; mit Koblen — tiznar, manchar con 
carbon; —, sn. acto m. de negrecer ó 
ennegrecer, alezamiento m. ; — zer, sm. 
metedor, contrabandista m.; v. Schlei’d: 
bánbdler. 


Schmwa’rzfärber, sm. lintorero m. en negro; 


—jfarbig, a. de color ó de tinte negro; 
—nedig, a. manchado de negro; —;» 
gelb, a. aceitunado, aceituni, de color 
moreno; —j¿grau, a. gris ó pardo obs- 
curo; —¿baarig, a. pelinegro; —¿foupí, 
sm. el que tiene la cabeza negra; —j» 
fraut, sn. Bot. ua de S. Cristo- 
val; —jfümmel, sm. Bot. neguilla f., 
ajenuz m.; —zfünftler, sm. nigromante, 
májico m. 


Schwä’rzlic, a. negrecillo, nigricante, ne- 


grillo, negruzo, morenico, lo que tira 
ä negro. 


Shwatıihede, sf. pia f. negra; —zſchim⸗ 


mel, sm. tordillo m.; —zipedt, sm. Un. 
pico m. marcio; —j¿ftein, sm. An. es- 
pecie f. de manganesa mui dura; —j¿+ 
wald, sm. selva f. negra; —zwild, sn. 
Mont. jabalí m.; —¿wurj, sf. Bot. con- 
suelda f. 


Schwa'tzein, Schwä’gen, en. garlar, char- 


lar, parlotear; fangweilig — chacharear; 
viel u. in den Tag binein — bachille- 
rear, hablar á diestro y siniestro, ha- 
blar á tontas y á locas; —, sn. aclo m. 
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de garlar ó charlar, 

Schwä’ger, sm. chacharero, charlante, char- 
lador, parlador, garlador, bachiller, ha- 
blador, hablantin, hablanchin m. 

Schwäßerei’, sf. habladuría, charladuría, 

arlería f.; —Berin, 6 charladora, par- 
adora, bachillera, hablantina f.; fleine 
— habladoreilla, bachillerica, bachille- 


ri . 

Shwa’phaft, a. gárrulo, locuaz, ps 
parlero, parlerito, charlante, charlador, 
chacharero, verboso; —haftigfeit, sf. 
garrulidad, bachillería, locuacidad, ha- 
bladuría, — 

Schwe'be, sf. estado m. de lo que estä 
suspendido; in der — hängend suspen- 
dido; —ben, vn. sostenerse en el aire, 
estar pendiente ó suspendido, ondear; 
— (von den Vögeln) cernerse; vor Au— 

en — estar presente á los ojos; in Ge— 

Ahr — vacilar; zwiſchen Furcht u. Hoff- 
nung — fluctuar entre el rezelo y la 
esperanza; in einer Meinung — jirar; 
—bend, a. suspenso, en vilo; in der Luft 
— ondeado; in Furdt, une 0d. Unge- 
wifbeit — pendiente; in Gefahr —, * 
pendiente de un hilo; —bepunft, sm. 
Est. punto m. de la suspension, 

Schwede, sm. sueco, suedés; ** duro, 
escudo m. 

Schwe'fel, sm. azufre, zufre m.; rober — 
azufre m. vivo; —felartig, a. sulfúreo, 
azufroso, lo que participa de la nalura- 
leza de azufre; —felabgub, sm. éctipo 
ó vaciado m. de una medalla antigua 
ó eamaleo en azufre; —felader, sf. veta 
f. de azufre; —felberg, sm., Sdywe'fel. 

rube, sf. minera f. de azufre; —fel« 
lumen, sf. pl. flor f. de azufre; —fel» 
dampf, sm. humo m. sulfüreo; —fel- 
faden, sm. sulfonele m., pajuela, pajita 
fo; —felgelb, a. de color de azufre; 
»=felbaltig, a. sulfúreo; —felhölgchen, sr. 
pajuela f. de azufre, pajuela, pajita /., 
sulfonete m.; —felig, a. azufrado, azu- 
froso, sulfuroso; —felltammer, sf. azu- 
frador m.; —felties, sm. Hn, piedra f. 
inga; —felleber, sf. higado m. de azu- 
fre; —feln, va. azufrar, sahumar con 
azufre; den Mein — azufrar el vino, 
darle olor con azufre; —feln, sn, acto 
m. de azufrar; —felöl, sn. olio m. de 
azufre; —felpfubl, sm. estanque m. de 
azufre; —felfauer, a. Quim. sulfato; 
—feljaured Salz, id.; —felfäure, sf. ácido 
m. sulfúrico; —felwurz, sf. Bot. erbato, 
serhalto m. 

Schweif, sm. cola f., rabo m.; — eines 
Pferdes cola f. de un caballo; — eines 
Kometen cola f. de un cometa; mit ei- 
nem fangen — verfeben rabudo; —fen, 
va. (ein Kleid 2c.), Sas. escolar, sesgar, 
cortar en arco; vn. vagar, andar por 
varias partes sin determinacion á sitio; 
—, sn. escoladura, sesgadura; vagancia, 
vagamundez f.; —fideide, sf. atacola f.; 
—fftern, sm, Astr. cometa m. 

Schmei’gen, va. callar; — beißen hacer ó 
mandar callar, imponer silencio; zu etw. 
— callar, omitir alg. c., no hacer men- 


cion de ella, pasarla en silencio; ſchwei⸗ 
ge! ¡calla, calla esa boca! —, sn. silen- 
cio m.; Jem. pan — bringen callar, ha- 
cer callar á alg., tapar la boca á alg.; 
—gíam, a, taciturno, silenciario; —g» 
famteit, sf. tacitarnidad f. 

Schwein, sa. Hn. puerco, cerdo, cochino, 
lechon, marrano, guarro, guarin; * co- 
chino, puerco, hombre sucio y desa- 
seado m.; ** dicha f. (en alguna em- 
presa, etc.); junged — porcino, marra- 
nilo m.; gemáftetes — cebon, cerdo 6 
puerco m. cebado; männliches — ver- 
raco m.; wildes — jabalí, puerco m. 
bravo Ó montés; Das — betreffend por- 
cuno; —ndjen, sr. cochinillo m., cochi- 
nilla f. porcino, cerdillo, cerdito m.; 
—nebraten, sm. puerco m. asado; —ne. 
fett, sn. manteca f. de puerco; — ne— 
nefleiih, sn. carne f. de puerco; geráus 
cherted — tocino m.; gefalzenes — toci- 
no m. salado; —nen, Schweinern, a. 
porcino, de puerco; —nerei’, sf. $ co- 
chinería, porquería, suciedad f., desaseo 
m., —neihmalz, v. Schwei'nefett; —ne. 
ubt, sf. cria f. de puercos; —nhänd» 
er, sm. traficante m. de cerdos; —nbirt, 
sm. porquero, porquerizo m., el que 
guarda los cerdos; —nbund, sm. perro 
m. del porquero, $ v. Schwei’nigel; —n. 
igel, sm. An. erizom.; * puerco, lechon, 
hombre m. sucio; —nigelei”, v. Schwei— 
nerei’; —nifh, a. porcallon, cochino, 
asqueroso, sucio, desaseado m. ; —fdjer, 
unreinliher Menſch lechon m.; —nfoben, 
prov. v. Schwei’nftal; —nleder, sa. piel 
f. 6 cuero m. de puerco; —nntaft, sf. 
cebadero m. de cerdos; — nvelz, sm. $ 
cochino, —— m.; —nöbaden, sf. pl. 
Jif. carrillada f.; —nöborfte, —9 sela, 
seda, cerda f.; —ndbrod, sn. Bot. pan 
m. porcino, atánita f., ciclamino m.; 
—nöbruft, sf. Jif. pecho m. de cochino, 
de puerco; —njdhneider, sm. capador, 
capapuercas m.; —nefopf, sm. cabeza f. 
de puerco; wilder — cabeza f. de ja- 
bali; —némutter, sf. puerca f.; —ns⸗ 
rũſſel, sm. jeta f. ú hocico m. de puer- 
co; —nftall, sm. porqueriza, zahurda, 
pocilga /., chiquero m.; —nitein, v. 
Sti’nfftein; —ndwurft, sf. Jif. morcilla, 
salsicha hi de puerco; —ntreiber, v. 
Sdweinbirt; Schwei'nbändfer; —ntrog, 
sm. dornajo m., gamella f.; —nwild« 
pret, sn. Mont. carne f. de jabalí; —n» 
ubt, v. Schwei'nezucht. 

Schweiß, sm. sudor; * sudores m., fati- 
gas f., afanes m. para conseguir alg. 
c.; Mont. Jif. sangre f.; blutiger — 
sudor m. de sangre; den — befórdernd 
sudatorio; in vollem —$e fein nadar en 
sudor; —fbad, v. Schwi’gbad; —fen, 
vn. (wie ein Faß) resudar, rezumarse; 
v. Durbiidern; Mont. Jif. sangrar; 
—, va. Herr. batir ó machacar el hierro 
caliente; ¿wei Stüde Metall an einans 
der — soldar dos piezas de metal; —, 
sn. acto m. de batir ó soldar; — (Durch— 
fiderm) rezumo m., resudacion f.; —f» 
fieber, sn, fiebre f. sudatoria; — ßfuchs. 
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sm. alazan m. claro; —bhund, sm. sa- 
bueso, braco m.; —big, a. lleno de su- 
dor, sudado; —Bfraut, y. lp ro 
jel; —glod), sn. poro m.; voll —[0dyer 
poroso; —fpulver, sn. polvo m. sodo- 
rifero; —$#ftube, sf. estufa f.; —gtrei- 
bend, a. Med. sodorifero, sodorifico, dia- 
forético; —ded Mittel, id.; —Btropfen, 
sm. gota f. de sudor; es wird ihm nod) 
manden — foften, */] aun le ha de sudar 
el raho; —ftub), sn. sudario m.; dad 
heilige — el santo sudario, la sábana 
santa; —fwurft, v. Blu'trwurft. 
Schwei'zerbund, sm. Hist. Pol. confedera- 
cion f. Helvética; —zerei’, sf. vaque- 
riza f., corral m. de vacas á manera de 
los suizaros; —zerfüfe, sm. Com. queso 
m. de la Suiza; —¿ermadje, sf. guardia 


rave ó peligrosa; —re3 Verbrechen de- 
ito m. grave, crimen m. alroz; —re 
Strafe castigo m. grave óÓ atroz; —re 
Geburt parto m. difícil; —re Notb, $ 
mal m. caduco; — zu verdauen pesado, 
dificil de dijerirse; — zu verftchen di- 
fieil, dificultoso ó escabroso de enten- 
der; 100 Pfund fihwer cien libras de 
peso; — fein (ein gewiſſes Gewicht ha- 
ben) pesar; eine Sache — machen hacer 
ó constituir difícil alg. e., dificultarla; 
— athmen led con dificultad; Jem. 
— beleidigen ofender á alg. gravemente; 
aller Anfang ift —, * todos los princi- 
pios son penosos; —athmig, a. Med. 
que respira con pena; —beladen, a, car- 
gado pesadamente; —betrübt, a, mui 
aflijido; —blütig, a. melancólico. 


f. de soldados Suizaros. Schwe’re, sf. pesadumbre, pesadez de 


Sá weTen, v. Kob’len, Theer brennen. 

Sdjwe'[gen, vn. glotonear, comer con gula, 
andar en borracheras ó borracheando, 
vivir desarregladamente; —ger, sm. go- 
losazo, gloton; hombre m. desarregla- 
do, relajado; —gerei’, sf. crápula, glo- 
tonería, borrachera f.; —gerifd), a. el 
que anda en borracheras, glotonoso, des- 
arreglado, relajado, disoluto, lujurioso. 

Gánvelle, sf. umbral m:; obere — lintel, 
dintel m.; über Jemandes — treten atra- 
vesar Ó pisar los umbrales de alg.; 
—[en, va. U. n. inflar, hinchar; hinchar- 
se, enlumecerse, inflarse, ponerse hin- 
echada, inflada alg. c.; — (ein Fluß) su- 
bir, engrosar; die Gegel — llenar las 
velas; —, sn. (der Gewäſſer 20.) hincha- 
miento »n,, subida f.; —Ilend, a. lo que 
hace hinchar, inflar, ó elevarse alguna 
parte del cuerpo; lo que hace aumen- 
tar, agravar ó abullar una cosa; die im 
Frühling —den Kuospen der Bäume los 
botones de los ärboles arrojändose en 
la primavera, 

Schme’'mme, sf. baño, sitio m. donde se 
bañan los caballos etc. ; — (der Schwei— 
ne) revolcadero m.; —men, va. bañar 


peso m., gravedad f,; abſolute —, Zst. 
gravedad f. absoluta; eigenthümliche — 
gravedad f. respectiva; — des Kopfes 
pesadez f., cargazon m. de la cabeza; 
— tines Berbredhens gravedad f. de un 
delito, atrocidad f. de un crimen; —erde, 
sf. Hn. bárita, tierra f. alcalina, mui 
pesada; —fällig, a. pesado, tardo, torpe 
para moverse 0 manejarse; —fälligfeit, 
sf. pesadez, lorpeza f.; —flüffig, a. di- 
ficil de fundirse (dicese de los metales); 
—hörig, a. que tiene el oido duro; —r+ 
fraft, sf. Fis. gravitacion, fuerza f. de 
los cuerpos graves hácia abajo; —rÍti. 
big, a. corpulento; —rlid), ad. difieil- 
mente, con dificultad; id) fann ed — 
glauben tengo pena á creerlo; —meffer, 
sm, Fís. instrumento m. para conocer 
la pesadez de los cuerpos; — (der Luft) 
barómetro m.; —mutb, sf. melancolía, 
tristeza f. grande y profunda; — mũthig, 
a. melancólico, triste, amarrido; —mil+ 
tbigfeit, v. Schwe’rmutb; —ypuntt, sm. 
Máq. centro m. de gravedad; —ipath, 
sm. Hn. espato m. pesado; —ftein, sm. 
Hn.tungstena f.; - heinfäure, sf. tungs- 
tato m. 


los caballos etc.; Sand an das Ufer — | Schwert, sn. espada; Poet. cuchilla; Mont. 


(vom Maffer) traer ó acumular la arena 
en la orilla; die Erde von den Feldern 
— llevar la tierra de los campos; —m» 
mung, sf. actom. de bañar los caballos 

Schmwe’ngel, v. Schwä’ngel. [ete, 

Schwe'nken, va. bambalear, voltear en el 
aire; v. Schwingen; — (eitie Lanze, 
eine Fabne 2c.) blandir, blandear, batir; 
die Gläfer — enjuagar los vasos; fid) —, 
Mil. volverse, hacer evoluciones mili- 
tares; —, sn. acto m. de blandir ó blan- 
dear; —kkeſſel, sm. cubeta f.; —fvuntt, 
sm. eje, quicio, nabo, polo m.; —fung, 
sf. Mil. Mar. evolucion f.; —twafer, 
sn. enjuagadura f. 

Schme’pyern, vn. prov. ajitar, mover; ha- 
cer derramar un líquido. 

Schwer, a. grave, pesado, lo que pesa ó 
tiene peso; * difícil, dificultoso, árduo, 
penoso; —re Reiterei, Mil. caballería f. 
pesada, —res Geſchütz artillería f. grue- 
sa; —re Aufgabe asunto m. árduo 6 di- 


espadilla f.; zweiſchneidiges — espada f. 
de dos cortes; jih mit dem — gürten 
ceñir la espada; mit Feuer u. — ver: 
wúften ponerlo todo á sangre y á fue- 
o; —tbobne, v. Sä’belbohne; —tel, v. 

dwe'rtlilie; —tfegen, sn. acicaladura fo 
acicalamiento m.; —tfeger, sm. espade- 
ro, armero, acicaladorm., el que monta, 
limpia y bruñe las espadas; —tfeger- 
laden, sm. espadería f.; —tfi[d), sm. An. 
pez m. espada, espadarte m.; —tfürmig, 
a. Bot. ensiforme; —tlilie, E Bot. gla- 
díolo m., espadaña, espadella, yerba f. 
estoque; ftintende — jiride f., lirio m. 
montesino; —tmagen, sm. + agnado m.; 
—tídblag, Schwe’rtftreih, sm. cuchillada 
f.; einen Blag ohne — einnehmen tomar 
una plaza sin sacar la espada, sin dis- 
arar un tiro; —ttanz, sm. baile m. mi- 
itar con espadas; ! pitrico m.; —t- 
tráger, sm. el que lleva la espada de- 
lante del rei. 


ficultoso; —re Krankheit enfermedad f.| Schwe’fter, s/. hermana f.; — (unter den 


— 


Nonnen) sor f.; älteſte — hermana f.| 

mayor; leibfide — hermana f. carnal; 

barmberzige — mercenaria f.; —fterdien, 
sn. hermanica, hermanilla, hermanita f.; 
—fterfind, sa. hijo m. ó hija /. de la 
hermana, sobrino m., sobrina f.; — ſter⸗ 
lich, a. con hermandad, como correspon- 
de ú hermana; —ftermann, v. Schwa'⸗ 
ger, —fterichaft, sf. hermandad f. | 

Gd)wi'bbugen, sm. arcada f., arco ú ojo 
m. de puente. 

Schwie'ger, v. Schwiegermutter; —ältern, 
smf. pl. suegros m.; —multter, sf. Sue- 
gra f.; —ſohn, sm. yerno m.; —todhjter, 
sf. nuera f.; —vuter, sm, suegro m. 

Schwie'le, sf. (an Händen u. Füßen) callo 
m., callosidad f.; —lig, a. calloso, en- 
callecido; — werden encallecer, enca- 
llecerse, 

Schwierig, a. dificil, dificultoso, árduo, 
penoso, escabroso; —rigfeit, sf. dilicul- 
tad f.; * embarazo m., escabrosidad f.; 
—ten madhen poner ó introducir difical- 
tades, embarazos; der überafl —ten macht 
dificultador m. 

Sdiwi'gten, en. Mar. culebrar; —fleine, 
sf. Mar. culebra f. j 

Schmimmblafe, sf. (der Fiſche) vejiga f 
aérea; —men, vn, nadar, echarse á nado 
6 á nadar; — fónnen saber nadar; oben 
auf — sobrenadar, andar por encima del 
agua etc.; über einen Fluß — pasar á 
nado un rio; zurüd — volver nadando; 
gegen deu Strom —, * ir contra la cor- 
riente; in Thránen — bañarse en — 
mas; in ſeinem eigenen Blute — nadar, 
bañarse en su propia sangre; —, sn. 
nadadura f., ejercicio m, de nadar; fid) 
durd — retten salvarse nadando, salir 
á nado; —mend, a. nadante, fluctuante, 
tiotante; —de Batterie, Art. flolantem.; 
—mer, sm. nadador m., el que nada; 
guter, geídridter — nadador m.; —mgür— 
tel, sm. cenidor m. para ó a nadar; —mes 
baut, sf. membrana f. de los palmi- 
sedes; —ımfleid, sa. escafandro m. ; —n. 
unft, sf. arte f. de nadar; —mmeifter, 
sm. maestro m, nadador; —mplag, sm. 
nadadero m.; —midinede, sf. An. ne- 
rile m., concha f. univalva; —micule, 
sf. escuela f, de nadar; —mvogel, sm. 
Hn. ave f. acuática. 

Schwinde, sf. Med. empeine, sarpullido 
m.; —del, sm. vértigo, vahido, vaguido 
m,; * manía, locura f., arrebato m.; v. 
Betrügerei’; — haben tener vahidos, pa- 
decer vértigos; mit dem — bebaftet, vom 
— befallen ve:tigoso; —Delei', sf, ca- 
pricho m., fantasia f.; v. Betrítgerei”; 
—Ddelbafer, sm. Bot. zizaña f., joyo, co- 
minillo m.: —Ddelig, a. vertijinoso, con 
vértigos; * inconstanie, lijero, descui- 

dado, imprudente; v. Betrit'gerifch ; —del- 

fopf, sm. desatinado, descahezado m.; 

tronera f.; —belforn, v. Koria’nder; 

—delfraut, v. Ge'mſenkraut; —deln, vn. 

tener vahidos, padecer vértigos; ed. 


fhwindelt mir, der Kopf fhwindelt mir. 
se me va la cabeza ¿e \ 


u A 
Schwi'nden, en. desvanecerse, desapare- 
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cer; encogerse, contraerse alg. ec. ocu 
pando ménos lugar; — (abnehmen) dis 
minuir, menguar, decaer; — (fid) vers 
¿cbren) consumirse, deshacerse, acabar 
se, enflaquecerse, secarse; —, sn. des 
aparecimiento; encogimiento; enflaque- 
cimiento m., pérdida f. de carnes; —D+ 
fledrte, sf. Med. empeine m.; —dgrube, 
sf. pozo m. perdido, pozanco, sumidero 
m.; —diuht, s/. Med. tísica, tisis, hé 
tica, alrofia /.; —diüchtig, a. tisico, he 
tico, atrólico; —dfüdhtiger, sm. tísico, 
hélico m. 

Schwinge, sf. aventador, bieldo m., con 
que se avienta la paja y se limpia el 
grano; — (cines Bogels) ala f.; —gel, 
sm. Bot. festuca f.; —gen, va. bambo- 
near, menear en el aire, dar un movi 
miento Iremulo; — (das Getreide) aven 
tar; — (eine Lanje, einen Degen 2c.) 
vib:ar; — (cine Fabuezc.) tremolar; ſich 
in die Luft, id empor — revoliarse, re 
montarse, elevarse en el aire; ſich —, 
Máq. Rel. oscilar; ſich aufs Bierd — 
saltar á caballo; die Flügel — balir las 
alas; den Hauf od. Flachs — machacar 
el cáñamo ó lino; —, sn. acto m, de 
bambalear, lremolar 6 avenlar; —gend, 
a. Máq. oscilatorio; —gfulben, sm. Mág. 
volante; balancin m.; péndola f.; —q+ 
tunft, sf. arte f. de luchar á manera 
de los suizaros; —gftod, sm. instrumento 
m. con que se machaca el cáñamo para 
quitarle la canamiza; —guny. s/. vibra- 
cion, oscilación f.; —gen mabjen vibrar, 
oscilar. 

Schwitren, vr. (wie die Fledermäuſe ze.) 
chillar, penelrar el oido con un sonido 
agudo, veloz y penetrante; —, sn. chi- 
llido m.; —tend, a. chillador. 

Sdywi'pbad, sa. estufa f.; —Beur, sn. Med 
curacion f. por sudores; — Keil, va. 1.2. 
sudar, exhalar ó espeler el sudor; — 
(vor Furcht, Mugftac.) trasudar; —(Maner, 
Fenſter) resudar, sudar, rezumarse; Blut 
— sudar sangre; febr —, über u. fiber 
—, || sudar la gola tan gorda; — mas 
ben hacer sudar, causar sudor; —, sn. 
.aclo y efecto m. de sudar; — (der Wän— 
de, Fenfter 2c.) resudacion f., rezumb m.; 
—tzer, sm. sudante m., el que suda; —$s 
falten, sm. estufa f.; —Bmittel, sn. me- 
dio m, sudorifico; —ppulver, sn. Farm. 
polvo m. sudorifero; —fftube, sf. suda- 
dero m. 

Schmwö’ren, ra. jurar; falidy — jurar falso 
ó en falso, violar el juramento; beim 
Namen Gottes — jurar el nombre de 
Dios; einen Eid — hacer juramento, 
jurar; — (fludjen) jurar, echar juramen- 
tos y volos, volar; hoch u. thener — 
votar á tantos; —, sn. acto m. de jurar 
6 votar; —rer, sm. jurador, volador m., 
el que echa juramentos. 

Schwitl, a. abochornado, caluroso ; die Furt 
ift zum Erftiden — hace bochorno; —Ie, 
sf. bochorno m, 

Schwulft, sm. (im Reden u. Schreiben) hin- 
chazon m., entumecencia, pompa f. 

Schwü'lſtig, a. hinchado, campanudo, rum- 
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boso; —ger Styl estilo m. altisonante, 
hueco, pomposo, campanudo; —ftigteit, 
y. Sówulft. 

Schwung, sm. vaiven, bamboleo, mento; 
* movimiento, impulso m. que se da á 
una cosa ó negocio para principiarla ó 
encaminarla; — der Einbildungskraft 
vuelo, remonte m. de la imajinacion; 
im vollen — (vom Láuten der Gloden) 
á pino; —baum, sm. vara f. de un co- 
che ó silla volante; —bewegung, sf. vi- 
bracion f.; —feder, sf. cuchillo m. (dí- 
cese de las plumas largas en las alas 
de aves de rapiña); —fraft, v. Flieh'⸗ 
fraft; —rad, sn. Mág. volante m.; —g- 
riemen, sm. sopanda f., correon m. de 
coche. 

Schmur, sm. juramento m.; Schwüre, Flü- 

e juramentos, votos m.; einen — thun 
hacer juramento; Schwüre thun echar 
juramentos y votos. 

Sdwúi'rig, a. Med. ulcerado, enconado. 

Scontri’ren, 20. v. A'bredjnen, 2c. 

Scorbu’t, v. Scha’rbod. 

Scorpio'n, sm. Hn. escorpion, alacran m.; 
—nenbig, —nenftih, sm. mordedura f. 
de alacran; von einem — gebiffen od. 
geftoben alacranado. 

Scorzone’rwurz, sf. Bof. escorzonera f. 

Scribe'nt, v. Schrei’dber, Schri’ftiteller. 

Sero’pheln, sf. pl. Med. escrófulas f.; 
—ybuló'3, a. escrofuloso. 

Scru’pel, sm. (Gewicht) —— * es- 
erúpulo m., duda, inquietud f. del áni- 
mo, cargo m. de conciencia; v. £wei'» 
fel, Bede'nklichkeit; —puló'd, a. escru- 
puloso. 

Sch, sn. Agr. reja f. del arado. 

Sed, a. seis; — hundert seiscientos; 
—iblitterig, a. de seis hojas; —fe, sf. 
un seis; zwei —fen im Würfelfpiel se- 
nas, las parejas f. de seis en el juego 
de chaquete; —8ed, sn. Geom. hexago- 
no m.; —seckig, a. hexagono; —fer, sm. 
pieza f. de seis kreulzeres; —sfach, «. 
séstuplo, héxaplo, seis vezes; —8fadje3, 
sn. el séstuplo, el seis tanto; —#finge- 
tig, a. que tiene seis dedos; —+Sfítbia, 
a. que tiene seis pies; Poef. hexáme- 
tro; —ger Vers hexámetro m.; —3¿mal, 
ad, seis vezes; —8monatlid, a. de seis 
meses; —3pfündig, a. que pesa seis li- 
bras; —pfündiges Gefhüß, Ar?. pieza f. 
á seis libras; —sſchaufler, sm. (Schaf, 
Hammel) trasdeandosco m.; —Sieitig, a. 
hexáedro; —ger Körper hexáedro, cubo 
m.; —Sfpánnig, a. de que tiran seis 
caballos ó mulas; _Rebalb, a. cinco y 
medio; —SftrabL sm. Hn. estrella f. ma- 
rina con seis rayos; —8fylbig, a. Poet. 
hexasilabo; —ftel, sn. sesto m., sesta 
parle, sesma f.; —ften3, a. lo sesto, en 
sesto lugar; —fter, a. sesto, seiseno; 
—stheilig, a. dividido en seis partes; 
—¿iwódbnerin, sf. parida f.; v. W0'd). 
nerin; —Sjtilig, a. Poet. compuesto de 
seis versos; —djjebhn, a. diez y seis; 
—chzehnlöthig, a. que tiene diez y seis 
dineros ó de lei; —djjebntel, sn. déci- 
ma sesla parte f, ; —djebnter, sm. décimo 


LT. 


sesto; — dig, a. sesenta; —dhziger, sm. 
sesenton m.; —chzigjährig, a. sexage- 
nario; —chzigſter, a. sexagésimo, sesen- 
teno; — Theil sexagésima f. 

Seci'ren, va. Anaf. disecar; —rung, sf. 
disecacion f. [traut. 

Se del, v. Sä’del; —Ifraut, v. Zä’fchel- 

Secret, v. Wbtritt; —tá'r, sm. secretario 
m.; —tariat, sn, secretaría f.; empleo 
m. de secretario. 

Sect, sm. Com. vino m. de Canarias. 

Se'cte, sf. secta f.; —tion, sf. Cir. v. 
Secirung; Mil, cuarta f.; —tUrer, sm. 
sectario m.; —ti'rerifd), a. sectario. 

Secularifi'ren, va. secularizar; —rifi'rung, 
sf. secularizacion f. 

Secunda'ner, sm. escolar m. de la segunda 
clase; —Dda'nt, sm. padrino m.; —Das 
wechſel, sm. Com. — f. de cam- 
bio; —Dde, sf. segundo, minuto m. se- 
— Esgr. segundo m.; Müs. segun- 

a f.; —dÚren, va. apadrinar á alg. en 
un desafío. 

Sede'y, Sede’zformat, sn.: ein Buch in —, 
Impr. libro en diez y seisavo; —Dde'j. 
band, sm. Encu, librito m. en diez y 
seisavo. 

See, sm. lago m.; Heiner — laguna f.; 
—, $f. mar m. u. f.; offenbare — alta mar ú 
océano; heftige Bewegung der —, welche 
nad) ſchweren Winden nod) einige Tage 
fortdauert mar f. de leva; nad der — 
ju, Mar. mar adentro; von der — her 
de mar en fuera; ¿ur —, auf der — por 
mar, por la mar; auf die hohe — á lo 
largo, en alta mar; auf der offenen — 
en plena mar; ¿ur — fahren andar por 
la mar; in — ftedjen salir á la mar, 
—anl, v. Mee’raal; —bár, sm. An. oso 
m. marino; —barbe, sf. An. sargo m.; 
—befdyreiber, sm. — m.; —be 
fhreibung, sf. hidrografía, descripcion 
f. de las mares; —blafe, sf. An. holo- 
turia f.; —blume, sf. Bot. nenúfar m., 
ninfea f., higom. de agua; —brief, sm. 
Mar. carta f. de mar, pasaporte m.; 
—cadet, sm. Mar. guardia m. marino; 
—compad, sm. Mar, brújula, aguja f. 
de marear; —Ddienft, sm. servicio m. de 
mar; —drade, sm. An. dragon m. ma- 
ritimo; —eibel, sf. Hn. bellota f. ma- 
rina; —einhorn, sn. Hna, narval m.; 
—fabrend, a. navegante, navegador; 
—fabrer, sm. id.; —fabrt, sf. navega- 
cion f.; —fafan, v. Steinbittte; —fifó, 
sm. pez m. marino ó de mar; —ſche, pl. 
pesca f. de mar; friſche —fd)e, Com. pes- 
cado m. fresco; —fradhtbrief, sm. cono- 
cimiento m.; —frofdy, sm. An. diablo m. 
marino; —fuchs, v. Buch’sheht; —ge- 
braud), sm. costumbre f., uso m. de 
mar; —gefeht, sn. batalla f. naval, com- 
bate m. ó funcion f. naval; —geridt, 
sn. almirantazgo *m.; —gerudh, —ge— 
fhmad, sm, marengo, marisco, gusto ú 
olor de mar; —grad, sn. Bot. alga, vai- 
ra, ova f., fuco m.; ſchwimmendes — 
sargazo m.; voll von — algoso; —bas 
fen, sm. Mar. puerto m. de mar; escala 
f.; —habn, sm. Hn. gallo, pez m. gallo; 
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— handel, sm., See’handlung, s/. comer- 
cio m. marítimo ó de mar; —handlunge- 
gefellihaft, sf. sociedad f. de comercio 
marítimo; —bafe, sm. Hn, liebre f. ma- 
rina; —hedit, v. Mee'rhecht; —heid, sm. 
gran jeneral m. de la mar; —herrſchaft, 
sf. soberanía f. en ó sobre la mar; 
—hund, sm. An. can m. marino; —igel, 
v. Mee'rigel; —jungfer, v. Mee'rmetb; 
—talb, sn. An. becerro m. marino, foca 
fi; v. See’bund; —fante, v. See’füfte; 
—farte, sf. Mar. carta f. de marear ó 
de navegar; —faße, sf. Hn. gato m. 
marino, tollo-m.; —Ffirfhe, v. Mee'r» 
kirſche; —Eohl, v. Mee'rtobl; —tfónig, 
sm. Hn. pejerei m.; —frant, a. marea- 
do, enfermo de mar; — Werden marear- 
se; —trantbeit, sf. mareo, mareamiento 
m.; —fraut, sa, yerba f. marina; —frebg, 
sm. Hn, langosta f. de agua ó marina; 
—frieg, sm. guerra f. naval, guerra f. 
por mar; —tub, sf. An. buei m. marino, 
manati m.; —fifte, sf. costa f., már- 
jen m. ú orilla f. del mar, marina fi; 
—laterne, v. Sci'ffölaterne. 
Gee'le, sf. alma, ánima f., ánimo, espi- 
ritu m.; vernünftige — alma f. racio- 
nal; tbierifche — alma f. sensitiva; — 
der Kanone, Art. calibre m. del cañon; 
— der Háringe vejiga f. de los aren- 
ues; — an-einer Weberfpuhle hembri- 
Ma f.; die —len im Fegfener las ánimas 
del purgatorio, las almas en pena; von 
ganzer — con todo mi alma; in meine 
— en mi alma ö,en mi conciencia; an 
die — greifen llegar al alma; das geht 
mir durd) die — esto me traspasa el 
alma; es war feine — im Haufe no hubo 
un alma en la casa; es ift feine [eben- 
Dige — da no hai alma viviente; es thut 
mir in der — web pésame el alma; wir 
find 0D. wir waren Ein Herz u. Eine —, 
| su alma como la mia; —lenamt, sn. 
misa f, de difuntos ó de requiem; —lens» 
angft, sf. congoja ó ansia f. del alma; 
—lenfreund, sm. amigo m. del alma; 
—lenfrieden, sm. paz f. del alma; —Ien» 
frob, a. mui satisfecho de alg. c.; —lens 
heil, sn. salud f. del alma, salvacion f.; 
—lenbirt, sm. * pastor m. de almas; 
—lenlebpre, 7 sicología, ciencia fi 6 
tratado m. del alma; —lenlos, a. sin 
alma, falto de espíritu; —lenmeffe, v. 
See lenamt; —Ienruhe, sf. tranquilidad 
f. del alma; —lenfveife, sf. * sustento 
ó pasto m. del alma; —Ienvergnügt, v. 
See’lenfrob; —fenverfiufer, sm. ladron 
m. de mozos, gancho, enganchador, ar- 
tero m.; —lenmwanderung, sf. transmi- 
gracion f. de las almas, metensicosis f. 
Gec'leute, sm. pl. marineros m.; —löme, 
sm. fin. leon m. marino. 
Gec'lforge, sf. cura f. de almas, direccion 
f. de las almas; —Iforger, sm. pastor m. 
de almas. - 
Seelunge, sf. Hn, pulmon m. marino; 
—fuft, sf. uire m. de mar; —madıt, sf. 
fuerzas f. marítimas ó navales, marina 
f.5 —mann, sm. mareante, marinero, 
marino m.; erfahrener — hijo m. del 
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agua; —mufdel, sf. marisco m., con- 
cha f. marina; —nabel, sm. An. ombli- 
go m. marino, ojo m. marino; —nabdel, 
v. Ra’delfiih; —neifel, sf. Bor. anémone 
m. del mar, aguamar m.; —officier, sm. 
oficial m. de marina; —orgel, v. Deer» 
orgel; —otter, sf. — marina; — 
pferd, v. Mee’rpferd ; —pflanze, sf. planta 
f. marina; —proteft, sm. Mar. protesta 
f. de mar, consulado m.; den — unter» 
zeichnen apuntar prolesta; —rabe, sm. 
fin, cuervo m. calvo, cornijero, cornu- 
do, tristado ó marino; —ráuber, sm. 
pirata, corsario, cosario m.; —täuberei’, 
sf. piratería f.; — treiben piratear, cor- 
rer las mares robando; auf — ausfab» 
ren corsear; —raupe, sf. An. oruga f. 
marina; —recht, sm. ordenanzas f. de 
marina; —reife, sf. viaje m. por mar, 
navegacion f.; eine —je maben hacer 
viaje por mar, navegar, andar por la 
mar; —riftung. sf. armamento m. naval; 
—íbaden, v. Haverei’; —ihildfröte, sf. 
Hn. tortuga f. de mar; —[dififabrt, sf. 
navegacion f. sobre la mar; —ſchlacht, 
sf. batalla f. naval; —fd)walbe, sf. An. 
irlo m., golondrina f. de mar; — 
chwein, sn. Hna. mielga f.; —ftaat, sm. 
marina f.; v. See'macht; —falz, v. Mee'r⸗ 
falaz; —fpiegel, sm. Mar, derrotero m., 
carta f. de marear; —ftadt, sf. ciudad f. 
marítima; —ftern, sm. lin. estrella f. 
de mar; —ftint, sm. An. mena f., espi- 
rinque, pescado m. de mar; —ftrand, 
v. Sec fiifte; —ftrom, sm. corriente f, 
de mar; —ftüd, sn. marina f., cuadro 
m. Ó estampa f. que representa una ma- 
rina; —tbier, sr. animal m. marino; 
—tonne, sf. Mar. baliza f.; —traube, 
v. Mee'rtraube; —trift, sf. Mar, cosa f. 
fluctuante de la mar; —ufer, sn. ribera, 
playa f.; ausgedehntes, flaches — playa- 
zo m.; —ungebener, sr. monstruo m. de 
la mar; —volf, y. Seeleute; —wmárta, 
ad, häcia la mar; Mar. mar adentro, al 
largo; —wefen, sr. marina, marinería f.; 
— wind, sm. viento m. de mar; Mar. 
viento m. de fuera; —wolf, v. Mee'r. 
wolf. 





Se'gel, sn. Mar. vela f.; losgeſchlagenes 


— vela f. encapillada; —, das ange- 
braßt ift vela f. sobre el perchamento ; 
Iateinifches (dreieckiges) — vela f. latina 
ó triangular; Schiff, das ein lateiniſches 
— hat navío m. latino; vierediges — 
vela f. cuadra ó redonda; mit vollen 
—geln á toda vela, á todo trapo; meb» 
rere — beifeßen hacer fuerza de vela, 
forzar de vela; alle — beifegen hacer 
toda fuerza de vela; mit vollen —geln 
fahren navegar á toda vela, cinglar; 
unter — geben dar la vela, hacerse á la 
vela; alle — aufípannen forzar de vela; 
die — einziehen, Mar. u. * recoger las 
velas; ein — ftreihen arriar ó bajar una 
vela; ein — laufen laffen arriar en ban- 
da una vela; das Schiff bat wenig — 
beigefeßt va con poco paño el navío; 
—gela’fche, v. Seſgelwerk; —gelbaum, v. 
Ma'ftbaum; -—gelboden, sm. tinglado m. 


Sege 


de velas; —gelfabrif, sf. veleria f.; 
—gelfertig, a. pronto para hacerse á la 
vela; fi) — madjen aparejar; —gelgarn, 
sn. hilo m. de vela; dide8 — bramante 
m.; —gelmader, sm. maestro m. de ve- 
las; —gelmaberci, — obrador m. de 
velas; —geln, vn. Mar. navegar, irá 
la vela, velejar, llevar el rumbo para 
alg. direccion; vor dem Minde — nave- 
gar en popa, navegar á dos puños; feit» 
wärts od. mit balbem Winde — navegar 
con bolina, ir de bolina ó á la bolina; 
—, sn. navegacion f.; — pe en den Wind 

unta f. de bolina; elfpieren, sf. pl. 

ar. botalones m. de las velas; Kebr. 
taue der — vientos m.; —gelftange, sf. 
verga f.; —geltau, sn. cabo m.; —gel» 
tub, sn. lona f. para velas de navio; 
feihted — loneta f.; dünnes — lienzo 
m. de Vitré; —gelwert, sn. velámen, 
velaje m. 

Se'gen, sm. bendicion f.; den — erthei- 
len, den — ſprechen dar ó echar la ben- 
dicion; —genreid), a. lleno de bendicion, 

röspero, feliz; —genfprebjer, sm. sa- 
udador, santiguador, ensalmador m.; 
—genfprederei, sf. santiguo, ensalmo m.; 
—genfprederin, — — ensal- 
madera, ensalmadora f.; —gendreid, a. 
colmado de bendiciones, de dicha; —n38+ 
mwunfd, sm. bendicion f., veto m. por 
la prosperidad de alg. 

Ge'gler, sm. lo que soria lo (dícese de una 
nave 6 embarcacion); das Schiff ift ein 
ihlehter — el navío es poco velero; 
guter — embarcacion m. velera; fchneller 
— velero m. 

Se’guen, va, bendecir, echar la bendicion; 
bendecir, prosperar, hacer feliz; die 
Söhne — echar la bendicion á los hi- 
jos; Gott fegne ibn Dios le bendiga; 
in gefegneten Leibesumfländen fein ser 
embarazada ó en cinta; —nung, sf. ben- 
dicion f. Si’htbar. 

Ceh’are, s/. Opf. eje m. óptico; —bar, v. 

Sehe, sf. niña ó pupila f. del ojo; —ben, 
va. u. n. ver, percibir con el sentido 
de la vista; —— wie wir zu ſei⸗ 
ner Zeit — werden como en su lugar 
verémos; wir wollen — veamos; man 
febe, fiebe véase; — lafien hacer ver, 
dar á ver, mostrar, sacar á la vista, sa- 
car á vistos; fid — laſſen dejarse ver, 
mostrarse, presentarse ó salir á la vista; 
lag —, lagt —, laffen Sie mi — á ver; 
fih am Fenfter — laffen asomarse á la 
ventana; wenn id) meine Karten geſehen 
habe al ver; fo wie Sie ibn — aquí 
donde Vm. le vé; e8 gibt etw. zu —, 
ed gibt etw. Merfwürdiges zu — hai que 
ver; nichts — no ver; fo dag man nichts 
Schöneres — fann que no haya mas que 
ver; man fiebt, daß 20. visto es que etc. ; 
y — fein verse; — Sie mir einmal ing 

eſicht mireme esta cara; hieraus fann 
man — de esto se puede ver ö conse- 
guir; auf etw. — (darauf bedabt fein) 
mirar á alg. c.; auf etw. — (fid darum 
befiimmern) reparar en alg. c.; auf feis 
nen Rußen — mirar por su interés; vor 
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Augen — ver al ojo ó á los ojos; Jem. 
ins Gefiht — encararse con alg., mi- 
rarle á la cara; gern od. ungern — mi- 
rar con buenos ó malos ojos; —, sn. 
vista f., el ver, el mirar alg. c.; — hens⸗ 
werth, Se'henswürdig, e. digno de ser 
visto, —her, sm. vidente, profeta m.; 
—herblid, sm. vista f. profética; —be- 
robr, sn. telescopio, anteojo m, de larga 
vista, largomira (5 — hewinkel, sm. Opr. 
ángulo m. visual; —hfraft, sf. facultad 
f. de ver; —blunft, sf. óptica f.; v. 
D’ptif; —hfünftler, sm. óptico m.; v. 
D'ptifer. 

Seb'ne, sf. Anat. tendon, nervio m.; — 
(einer Armbruft, eines Bogens) cuerda, 
verga f.; —nen (fid)), vr. antojarse, ape- 
tecer ó desear con vehemencia; — (na 
etw.) suspirar 6 anhelar por alg. c., 
ansiar alg. c.; — , sn. acto m. de sus- 
pirar ó anhelar. 

Seb'nerv, sm. Anaf. nervio m. óptico. 

Seb'nig, a. Anaf. tendinoso; nervoso, ner- 
vioso, robusto, fuerte. 

Sceh’nlid), a. anheloso, ansioso, vehemen- 
te, vivo, ardiente, con ansia vehemente, 
con anhelo; —nfudt, sf. antojo, anhelo 
m., ansia f., deseo m. vehemente. ‘ 

Sehr, ad. mui, mucho; er ift — beredt 
es mui elocuente ó elocuentísimo; — 
ſchön mui lindamente ó lindisimamente; 
— ſchnell mucho á mucho; — weit ent. 
fernt mui léjos; — bewundernswürdig 
admirable y mas; e8 gefállt mir — mu- 
cho me agrada; Jem. — ergeben fein 
ser mui de alg.; fo —, ald tan — como, 
tanto —cuanto; nidjt fo — no tanto; wie 
— cual. 

Seiht, a. somero, vadoso, lo que tiene 
poco fondo; * superficial, trivial, in- 
sipido, insulso; —ter Fluß rio m. bajo, 
donde hai poca agua; —ter Schriftfteler 
autor m. árido; —te3 Gewäſch charla f. 
insipida, insulsa; —tigfeit, sf. estado m. 
de lo que es somero; — (eines Shrift- 
flellerd, eines Buches) aridez, esterili- 
dad f. 

Sei’de, sf. Com. seda f.; robe — seda f. 
cruda; robe, ungezwirnte — seda f. floja; 
unverarbeitete — seda f. en rama; ge- 
zwirnte — sirgom.; dreifädig gezwirnte 
— torzal m. de seda; ganz; von — ger 
wirkt, ohne Mifhung von Baummolle zc. 
de seda; —bel, sn. sestario m., medida 
f. de líquidos y áridos; —Ddelbaft, sm. 
Bot. torvisco m., camelea /., mecereon m. 

Sei’den, a. de seda; —ne Strümpfe me- 
dias f. de seda; —ne Muaren géneros 
m. de seda, sedería f.; —ne SKleider 
— ** de seda; —Ddenarbeit, sf. obra f. 
de seda; —denarbeiter, sm. laborante m., 
el que trabaja en seda; —Ddenartig, a. 
sedeño, que tiene la naturaleza de seda; 
—denbálglein, sn. capullo m,; —denbau, 
sm. cria f. de la seda; —dendruder, sm. 
estampador m. en telas de seda; —Den» 
fabrif, sf. fábrica f. de seda; — denfär— 
ber, sm. tintorero m. de seda: —Dens 
frudt, sf. (ſchwarze), Bof. ornaballo m. ; 
—dengebáufe, v. Sei’denbälglein; —Dden= 
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ewebe, sn. tejido m. de seda; —den— 

andel, sm. tráfico m. de seda ú de se- 
deria; —Denbándler, sm. sedero, mer- 
cader m. de seda; —Ddenbandlung, sf. 
tienda f., almacen m. de sedería; — den— 
baspel, sf. zarja f.; —Ddenbaspler, sm. 
devanador m. de seda; —Ddeninduftrie, 
sf. industria f. de sedería; —bdenladen, 
sm. sederia f.; —Ddenraupe, v. Sei'den- 
wurm; —denihwanz, sm. Hn. gärrulo 
m. bohemo, charlador m.; —benfpinner, 
sm. hilandero m. de seda; — denfpinne- 
rei, sf. hilanderia f, de seda; —Ddens 
ípinnerin, sf. hilandera/. de seda; — den- 
fpule, sf. carrete m., en qu los borda- 
dores de sombreros tienen la seda ; —den» 
ftider, sm. bordador m, de seda; —Dens 
ftoff, sm. estofa f. de seda; ſchwerer — 
estofa f. cargada de seda; —Denmwaaren, 
sf. pl. géneros m. de seda, sedería f.; 
—Ddenwatte, sf. seda /. ocal; —denweber, 
Sei'denwirter, sm. sedero, tejedor m. 
de seda; —Ddenweberei, sf. tejido m. de 
sedas; —Ddenweid), a. suave como la seda; 
—denwurm, sm. An. gusano m. de seda; 
—Denzeug, sm. tela f. de seda, sirgo m.; 
—denzucht, v. Sei'denbau; —denzwirner, 
sm. torcedor m. de seda, 
Geiíe, sf. jabon m.; — fieden hacer ó 
fabribar jabon; mit — wafchen lavar con 
jabon, jabonar; —fen, va. jabonar; —fens 
artig, a. jabonoso, saponáceo, semejante 
al jabon; —fenafhe, sf. cenizas f. que 
quedan despues de hacer jabon; —fens 
baum, Sei'fenbeerbaum, sm. Bot. sapin- 


do, árbol m. cuya fruta sirve para lavar. 


como jabon; —fenblafe, sf. ampolla f. 
de jabon; —fenbüdje, Sei’fendoie, 7 
jabonera f.; —fenerde, sf. especie f. de 
tierra de batan; —fentraut, sn. Bof. sa- 
ponaria, jabonera f.; —fentugel, sf. bola 
f. de jabon, jaboncillo, jabonete m, de 
olor, jabonete m.; —fenihaum, v. Sei’; 
fenwafler; —fenfieder, sm. jabonero m.; 
—fenfiederei, sf. jabonería f.; —fens» 
wäihe, sf. ¡abonado m.; —fenwafer, 
sn. jabonac uva, jabonaduras f.; —fig, a. 
enjabonado, —fftein, sm. lierra f. gre- 
dosa, con la que lavan las lanas en Ingla- 
terra. 

Sei'gameife, sf. Hn. especie de hormiga 
f-; —ge, sf. $ meados, urines m.; v. 
Bi’ffe, Harn; —gen, vn. mear; v. Bij. 
ien, Ha’rnen; —ger, sm. $ meon m.; 
—gerhütte, sf. sitio m. donde se hace la 
licuacion; —gern, va. hacer la licuacion ; 
—gerung, sf. licuacion, operacion f. de 
metalúrjia, por la qual se separa la por- 
cion de plata que se halla en el cobre. 
Gei'be, sf., Sei’her, sm. colador, coladero 
m., coladera f.; —ben, va. colar, pasar 
por manga; —hrahmen, sm. Farm. cua- 
drángulo m. que sirve de manga para 
colar; —bfad, sm. Farm, manga f. para 
colar; v. Filtri'rſack, Siltrirbeutel. 
Seil, sn. soga, cuerda f., cabo m., maro- 
maf.; dünnes — cuerdecilla, soguilla f.; 
— an einem Flaſchenzug, Alb. tiro m.; 
ein — drehen hacer una cuerda; ein — 
jumerfen dar cabo; auf dem —le tanzen 


- 


¡Seim, v. Honigícim; —men, va. ++ 


andar en la maroma, bailar en la cuer- 
da; —ler, sm. soguero, cordelero, ca- 
bestrero m.; —lerarbeit, sf. corderia, 
obra f. de cordero; —lerbabn, sf. cor- 
deria, cordelerio, cabestrería f.; bededte 
— atarazana f.; —lerhandwerf, sr. so- 
uería, oficio m, de soguero ó corde- 
ero; —lerladen, sm. cordelería f. ; —ler« 
ípule, sf. retorcedor m.; —lförmig, a. 
en forma de cuerda; Blas, hecho de ca- 
bles torcidos; —ltänzer, sm. volatin, 
volatinero, bailarin m. de cuerda ó ma- 
roma; —Iwerf, sn. cordaje m., jarcia f. 
uri- 
ficar, clarificar; den Honig — clarificar 
el ó la miel; —mig, a. mucilajinoso. 


Sein, vn. ser, estar, haber, venir á ser, 


existir; id) bin yo soi, yo estoi; er war 
él era ó estaba; er ift gewejen ha sido; 
er ift gefommen ha venido; er ift geliebt 
worden ha sido amado; jung — ser mo- 


zo; von niedriger Geburt — ser de bajo 


nacimiento; außer jih — estar fuera de 
si; ed ift jegt ein Jahr un año ha; e3 
find nod) nicht viel Zabre, feit zc. no ha 
muchos años; was ift das Waſſer? ¿qué 
viene á ser el agua? was ift das? ¿qué 
viene á ser eso? id) dente, folglich bin 
id) pienso, luego existo; wenn Das u. 
das nid)t gewejen máre á no ser por etc.; 
ed mag — sea, que sea así, bien está; 
ed fei denn, Daß 20. á menos que etc.; 
sino es que etc.; dem fei wie ibm wolle 
sea como fuere, sea lo que fuere; menn 
dem fo ift siendo así; bift du e3? ¿eres 
tú? der Meinung — tener para si; Jes 
mandes Meinung — ser de alg.; der 
nämlihen Meinung — estar bien con 
alg.; bei guter Laune — estar de tem- 
ple, estar de gorja, estar para ello; taub 
— estar sordo; darinnen — estar den- 
tro; nahe —, bei der Hand —, leicht zu 
baben — estar á la mano; nabe daran 
— estar á punto; nahe am Schlafen, am 
Einftürgen — venirse durmiendo, cayen- 
do; auf der Wade —, Mil, estar de guar- 
dia; im Begriff —, etw. zu tbun estar 
para hacer alg. c.; reifefertig —, im Be». 
riff —, abjureifen estar de partida; 

illeng — estar en ánimo, estar por 
hacer alg. c.; vorhanden — estar en 
pié; nod) zu thun — (nod) geſchehen múf. 
fen) estar para hacer; bei fid, bei Sin. 
nen — estar en si; auf feiner Hut — 
estar sobre aviso; auf alle Fälle gefaßt 
— estar sobre si; alt — tener dias; febr 
gerhidt in einem gewiffen Gabe — tener 
e ahí; hungrig, durſtig — tener ham- 
bre, sed; es ift warm hace calor; es ift 
falt hace frio; —, sn. el ser 6 la exis- 
tencia, 


Sein, pron. su, suyo; — Bud) su libro; 


dieſes Bud) ¡ft — este libro es suyo ó 
de él; —ne Abſicht durchſetzen llevar la 
suya adelante, lograr la suya; —net» 
halben, Sei'netwegen, Sei’netwillen, ad. 

or su causa, por respeto Ö por amor 

e él; —nige, pron. el suyo, la suya, 
lo > er verlangt nur Dad — no pide 
sino lo suyo, lo que le pertenece; das 


Seit 533 Selb 


— thun hacer su deber ú oficio; die —gen | 
los suyos (parientes, descendientes, ami- ' 


gos y familia de alg.). 
Seit, prep. u.conj. desde; — geftern des- 





sia f.; —tenftedyfieber, sn. id.; —tenfog, 
sm. empujo m. dado en el costado; —tens 
weg, v. Ne’benweg; —tenwind, sm. Mar. 
viento m, colateral. [acá. 


de ayer, de ayer acá; — furjem desde | Seithe’r, ad. desde aquel tiempo, desde 


poco tiempo á esta parte, de poco acá; 
— abit Tagen de ocho dias á esta parte; 
— jener Zeit desde entönces acá, des- 


Seit, (no se usa sino en composicion) mei» 
nerfeité de mi parte; feinerfeite de su 
parte; ibrerfeit8 por su parte, etc. 


pues acá; — id) ibn ſah desde que le|Sei’twärts, ad. de lado, lateralmente; — 


vi; —tdem, ad. desde entónces, desde 
aquel tiempo, desde acá. 


ı Geite, sf. lado, costado m., parte f.; — 


(am Körper eines Menſchen) costado m. ; 
— (cines Buches) ——— —ten einer 
Figur od. eines Körpers, Geom. lados m. ; 
— eines Schiffes costado m. de un na- 
vio; rechte — eined Zeuged, Tudjes, ei» 
neg Blattes Papier 2c. cara f.; umge- 
wandte, verfebrte, linfe, hintere — envés, 
revés m.; vornebmfte — feiner Sadie 
haz f.; äußere — einer Sade, Kante 
canto m.; nad) der fhhmalen —, Alb. de 
lado, de canto; Jem. zur — gehen la 
dearse, ignalarse, hombrearse con alg.; 
Sem. von der — anfehen mirar de lado 
ó de medio lado, con desprecio, con 
desden á alg.; fid auf die — wenden 
volverse de lado; fih auf die faule — 
legen darse al ocio, á la ociosidäd; auf 
Semandes — fein estar de parte de alg.; 
Sem. auf feiner — baben (von Gem. be- 
günftigt werden) tener de su parte äalg.; 
heimlidy auf die — fhaffen (Waaren, Gel: 
der 2c.), For. divertir; auf der andern 
— por otra parte; auf der einem — des 
Simmeld hácia una parte del cielo; auf 
die —! inf. ¡á un lado! laſſen wir die 
Gomplimente bei —! ¡ceremonias á un 
lado! Scherz bei —! ¡ burla á la parte! 
jchanzas á un lado! fido auf die — mas 
ben hacerse á un lado; bei —, auf die 
— ä parte; Gem, auf die — rufen llamar 
á parte á alg.; von —ten Jemandes de 
parte de alg.; von einer — bis zur an» 
dern, von beiden —ten de parte á parte; 
das ift feine fhwahe — este es su lado 
flaco; eine Gabe bei — od. auf die — 
legen poner á parte alg. c., reservarla; 
bei — laſſen dejar aparte; Anverwandte 
von möütterliher — parientes mf. por 
arte de madre; von der — lateral, de 
ado; an der — befindlid, die — betref. 
fend lateral; —tenabriß, sm. delineacion 
Ff. del rostro ú otro objeto mirado por 
uno de sus lados, perfil m.; —tenallee, 
sf. contracalle, al f. de ärboles an- 
gosta, que acompaña á otra principal; 
—tenaltar, sm. colateral m.; —tenbrett, 
sn. tabla f. que está al lado de otra; 
—tengebáude, sn. Arg. lateral, colateral 
m.; —tengemwebr, sn. espada, arma f. 
blanca; —tenbieb, sm. cuchillada f. que 
se da de lado; * indirecta f.; —tentif- 
fen, sn. almohadilla f., acolchado m. de 
coche; —tenlinie, sf. línea f. colateral; 
—tenpunft, sm. Geog. punto m. colate- 
ral; —tenfag, Sei'tenfprung, sm. brinco 
0 respingo m. que da un caballo etc. á 
un lado, —tenfhhmerz, sm., Seitenftechen, 
sn. Med. dolor m. de costado, pleure- 


gehen ir de lado, 

Selb, ad. (no se usa sino en composicion) 
felbander en compañía de dos. 

Selba'nder, ad. ++ Poet. juntos, en com 

Gelber, v. Selbit. [pania 

Se'Tbige, a. mismo; am —gen Tage el mis- 
mo dia, 

Selbft, pron. mismo; er — él mismo; mir 
— 4 mi mismo; id) werde e8 — thun 
yo mismo lo haré; er ift die Tapferfeit 
— es el mismo valor; mas von — 0D. 
durd) ſich — geſchieht espontáneo; —ft. 
anflage, sf. acusacion f. de si mis- 
mo; —ftbefledung, sf. polucion f. vo- 
luntaria; weiblihe — tortilla f.; —fts 
befriedigung, s/. satisfaccion f. per- 
sonal; —ftbefrubtung, sf. Hn. genera- 
cion f. espontánea; —ftbeberribung, sf. 
imperio m. sobre si mismo; —ftbefennt- 
niß, sn. confesion f.; —ftbeihauung, 
sf. conlemplacion f. de sí mismo; see 
betrug, sm, engaño m. ó decepcion f. 
de sí mismo; —ftbeurtbeilung, sf. exá- 
men, juicio m. de sí mismo; —bemwuns 
derung, s/. admiracion f, de sí mismo; 
—ftbewußtfein, sn. conciencia f.; —f- 
bivgraybie, sf. pops gt A —ftden« 
ten, sn. Fil. raciocinio m. independente; 
—ftbenter, sm. espíritu m. independente; 
—fteigen, a. propio; —fteleftriich, a. Fis. 
idio-eléctrico; —ftentfagung. sf. renun- 
ciacion f. voluntaria; abnegacion f.; 
—ftentzündung, sf. Fis. inflamacion f. 
espontánea; —fterhaltung, sf. preser- 
vacion f. de sí mismo; —fterfenntniß, 
sf. conocimiento m. de si mismo; —ft- 
erniedrigung, sf. humiliacion /. volun- 
taria; —ftgefállig, a. vano 6 presumido 
en su — parecer, pagado de si; 
—figefälligfeit, sf. confianza f. desme- 
dida en sí mismo, presuncion f., alto 
concepto m. de sí mismo; —ftgeidhoß, sr. 
arma f. de fuego que mata al que la 
toca; —ftgefprädy, sm. soliloquio »., con- 
versacion f. de una persona —— 
sola; —ſtlaut, Seibftlauter, sm. Gr. 
vocal f.; —ftmord, sm. suicidio m.; —ft+ 
mörder, sm, suicidam.; —fiprüfung, sf. 
exámen m. de sí mismo; —ftradie, sf. 
venganza f. propia; —ftftándig, a. lo que 
existe en sí mismo; — handeln obrar 
con sus propios motivos ó principios; 
—ftftändigfeit, sf. existencia f. en si 
mismo; —ftihuß, v. Se’lbftgefhoß; —ft+ 
fuht, sf. egoismo, amor m. escesivo y 
desordenado con que uno ama su indi- 
viduo y su bien particular; —ſtſüchtig, 
a. interesado, el que solo ama su indi- 
viduo y su bien particular; —ftfüdhtiger, 
sm.id.,egoistam.; —fttäufchung, sf. ılu- 
sion f. que se hace ä si mismo; —ft. 
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verleugnung, sf. voluntaria renuncia-|Se'nfblei, sn. Mar. sonda f., escandallo 


cion, entrega f. de voluntad, entrega; 
Teol. abnegacion f. 

Geleni't, sm. Quím. selenites f.; —ni'» 
tiſch, a. selenitoso. 

Ge'lig, «. bienaventurado, feliz en sumo 
rado; fein —ger Vater su padre di- 
unto; — machen hacer bienaventurado; 

Teol. salvar; — ſprechen beatificar; vom 
Bapft Seliggefprodhener beato m.; —lig» 
teit, sf. beatitud, bienaventuranza, sa- 
lud f.; die acht — ten in der Bergpredigt, 
Teol. bienaventuranzas f.; die — haben 
od. genießen gozar de la bienaventuran- 
za; —ligmadend, a. beatífico, cosa que 
hace bienaventurado; —ligmader, sm. 
el que beatifica; —ligmadung, sf. bea- 
tificacion, salvacion f.; —ligiprehung, 
sf. beatificacion f. (de la parte del — 

Se lerie, sm. Bot. Jard. apio m. palustre, 
apio m.; —falat, sm. Coc. apio m. en 
ensalada. 

Selten, a. raro, escaso, peregrino, poco 
comun, poco frecuente, raramente, rara 
vez, pocas vezes; —tenbeit, sf. escasez, 
rareza, singularidad, carestía; raridad, 
cosa f. rara, curiosidad f.; —tfam, a. 
estrano, singular, raro, estraordinario, 
estravagante; —! inf. ¡cosa rara! auf 
eine —me Weife de un modo estraño, 
de un modo raro; —tfamteit, sf. rareza, 
estrañeza, singularidad f. 

Semico'lon, sn. Gr. punto m. y coma f. 

Semina'r, sn. seminario m.; —ri’ft, sm. 
seminarista m. 

Semio'tit, sf. Med. semiótica f. 

Se'mmel, sf. pan m. blanco, panecillo, 
an m. pequeño de flor de harina; —lÍs 
rei, sm. papa 7: hecha de pan blanco; 

—mehl, sn. flor f. de harina; —jdynitte, 
sf. rebanada f. de pan blanco. 

Sena’t, Sena'tor, v. Rath, Ra'thsherr. 

Se'nden, va. despechar, enviar, remilir, 

Se'ndel, v. Zeindel. [espedir, mandar. 

Se'nder, sm. el que envia. 

Se’ndgeridyt, sn. + sinodo m.; —Ddridjter, 
sm. + juez m. sinodal. 

Se'ndung, sf. (von Waaren, Schiffen ze.) 
envío »., espedicion, remesa f.; — (von 
Berfonen) mision f.; —Ddfdreiben, sn. 
carta f. misiva, epístola f. 

Se’nedbaum, sm, Se’nesflaude, sf. Bot. 
sen m., sena f.; —ne8blátter, sa. pl. 
Farm. id. 

Senf, sm. (Pflanze), Bot. jenabe, janable, 
mostazo m., mostaza f.; — (jubereiteter 
Senfíame) mostaza f.; einen fangen — 
madjen, *|| hacer mucha letania; feinen 
— Dazu geben, * [| meler su cucharada; 
—fpflafter, sn., Senfumidblag, sm. Farm. 
sinapismo m.; —ffamen, sm. mostaza 
f.; —ftopf, sm. moslazera, salsera f. 
para la mostaza. 

Se'ngen, va. chamuscar, sollamar las aves 
etc. pasándolas por las llamas, quemar 
alg. c. lijeramente por la parte esterior; 
— u. brennen meterlo todo á fuego y 
llama; —, sm. chamusco, acto m. de 
chamuscar, 


Se'nior, sm. senior, antiquior, decano m. 


m.; — (der Fiſcher) plomada f.; das — 
ausmwerfen echar la sonda, sondear; —Fe, 
sf. Pesq. buitron m., red f. cuadrada 
para pescar pezes pequeños; —tel, sm. 
agujeta f.; —felmadjer, sm. el que hace 
herretes á las agujetas, cordones ete, ; 
—felftift, sm. herrete m. de agujela; 
—fen, va. bajar, abajar, calar, hundir; 
eine Reiche ind Grab — calar un muerto 
en el sepulcro; fi — bajarse, hundir- 
se, sentarse; — (von einer Mauer) des 
plomarse; Reben — amugronar, ataqui 
zar las vides; —,sn., Sentung, s/. ba 
jada, accion f. de bajar ó hundir; — 
(cines Gebäudes, einer Mauer 2c.) des- 
plomo, vencimiento; qu, Here 
ataquizo m.; —ter, v. Mbienker, A'b+ 
feger; —trebe, sf. mugron m., serpa f.; 
—tredjt, a. perpendicular, lo que cae á 
lomo; —te Yinie linea /. perpendicu- 
ar; —te Lage estado m. perpendicular; 
— gebaut fein ir á plomo; von der —ten 
Linie abweichen (eine Mauer 20.) salir 
del plomo, desplomarse; —fídbinur, sf. 
cuerda f. de plomada ó sonda, 

Se'nne, sm. así se llama en la Suiza al 
vaquero; —nerin, sf. vaquera f. 

Se'nnbútte, sf. vaqueriza f., corral m. de 
vacas en los montes de Suiza, 

Senfa’l, v. Mä’fler. 

Se'nfe, sf. dalle m., guadaña f.; dad Ges 
treide mit der — abmáben segar el gra- 
no con la guadaña; eine — dengeln amo- 
lar una guadaña martillándola; —fen» 
mann, sm. * muerte f.; —ſenſchmied, 
sin, herrero m. de corte, el que trabaja 
guadañas etc. 

Sente'nz, sf. sentencia f.; —tenjid'3, —ten» 
tiö's, a. sentencioso. 

September, sm. setiembre m. 

Sepia, sf. Pint. sepia f. 

Seque'fter, sm. For. secuestro, depósito m. 
judicial de alhajas ó personas; —ftras 
tion, sf. For. secuestracion f., secues- 
tro m.; —ftri'ren, va. For. secuestrar, 
poner en secuestro, embargar. 

Serai'[, sn. serallo m. 

Se ravb, Se'rapbim, sm. serafin, ánjel m. 
de la primera jerarquía; —phi'nifd, Se» 
ra'pbiich, a. seráfico.  * 

Sera '8fier, sm. serasquier, jeneral m. de 
ejército entre los Turcos, 

Serena’de, sf. serenata f, 

Sergea’nt, sm. Mil. sarjento m. 

Seryenti'n, Serpenti'nitein, sm. Hn. ser- 
pentina, piedra f. manchada como piel 
de serpiente; —ti'nmarmor, sm. An. 
serpentin m. 

Servela'twurft, sf. salchicha f. compuesta 
de carne picada y adobada con especias. 

Servie'tte, sf. servilleta, pieza /. de la 
mantelería; —vi’s, v. Quartie'rgeld; — vi⸗ 
tu't, sf. For. servitud, servidumbre f. 
vicinal. 

Se'jam, sm., Se’famfraut, sn. Bof. sésa 
mo, ajonjolí m., alegría f. hinojo. 

Se'fel, sm. Bot. seseli m., especie f. de 

Se'fel, sm. silla f., asiento m,; — mit 
einem Betídjemel davor sitial m.; nit. 
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driger — ohne Arm u. Rückenlehne sitial 
m. de estrado; taburetillo, camoncillo 
m.; —feldjen, sn. silla f. pequeña; ta- 
buretillo, camoncillo m.; —Bbaft, a. do- 
miciliado, avecindado; —ffio'n, v. Si’ 
Bung. [dos y liquidos. 
Ge'fter, sm. sestario m., medida f. de ári- 
Se’gart, sf. Mús. manera f. de componer; 
—fen, va. asentar, sentar, poner, colo- 
car; — (im Spiele), Ju, poner, meter, 
atravesar; Mús. componer, poner en 
música; /mpr. componer; auf eine Karte 
— parar ó poner dinero sobre una car- 
ta; in dad Land —, Jard. meter en la 
tierra, — Pflanzen in Töpfe — 

oner plantas en los tiestos; Jem. ein 

enfmal — erijir un monumento á alg.; 
aufs Spiel — aventurar, arriesgar; ind 
Gefingnió — encarcelar; eine Sadje wie. 
der an ihren vorigen Ort — volver una 
cosa á su lugar, ponerla donde estaba 
ántes; in den Stand — poner en esta- 
do; wieder in Stand — restablecer, vol- 
ver á establecer alg. c.; in Freiheit — 
libertar, soltar, desencerrar; Jem. über 
etw. — nombrar, autorizar 4 alg, para 
la direccion principal de un encargo; 
den Bod zum Gärtner —, * encomen- 
dar las ovejas al lobo; unter Baffer — 
sumerjir, inundar, anegar; in Unruhe — 
dar cuidado, inquietar; zum Pfande — 
empeñar; in Gredit — acreditar, poner 
en crédito; Schröpfföpfe —, Cir. echar 
ventosas; ein Ziel — poner límite; in 
Berlegenbeit — embarazar; in Verwun— 
derung — dejar admirado, maravillado; 
eine Zeit feft— fijar, determinar tiempo; 
Jem. zur Rede — pedir cuenta y razon 
á alg.; in Schreden — causar espanto, 
susto, espantar; Alles daran — arries- 

r todo; and Land — desembarcar; 
eine Hoffnung auf Jem. — poner su 
esperanza en alg.; ſich — asentarse, 
asentar, sentarse; — (eine Flüffigkeit) 
asentarse, posarse, reposarse, asolarse; 
— (ein Vogel) posarse, sentarse, enca- 
ramarse; fid zu Zifhe — sentarse á la 
mesa, ponerse á comer; fid auf einen 
Stuhl, auf den Boden — sentarse en 
una silla, en el suelo; fid zu Pferde — 
onerse á caballo, montar un caballo; 
Ka an eines Andern Stelle — ponerse 
en lugar de otro; fih zur Ruhe — re- 
tirarse; fid) etw. in den Kopf — enca- 
jarse en la cabeza á alg. c.; fid) zur 
Mebre — oponerse, defenderse; ih — 
mit Jem. (ein Abkommen mit ibm treffen) 
sentar con alg.; fid mit feinen ®läu«- 
+ al — ajustarse con sus acreedores; 
fid — (ein Gebäude 20.) sentarse, hun- 
dirse, bajarse; fih — (eine Geſchwulſt) 
bajar, deshincharse; — (annehmen) po- 
ner, suponer, dar por sentado; voraus 
— presuponer, dar por asentada y cierta 
alg. c.; gefegt den Wall, dag ze. ponga- 
mos caso; vn. dar un salto ó brinco; 
v. Spri'ngen; über eine Mauer, einen 
Graben — saltar una pared, una zanja; 
über einen Fuß — pasar ó atravesar un 
rio; — (von den Bafen 2c.) parir; —, 
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sn. acto m. de asentar, colocar, poner 
ó componer; Mús. Impr. composicion f.; 
—er, sm. Impr. compositor, cajista m.; 
—perlopn, sm. sueldo ó m. del, 
compositor ó cajista; —fltolben, sm. Art. 
atacador m.; —gtunft, sf. Mús. compo- 
sicion, arte f. de componer; —$ling, 
sm. Jard. estaca ó vara f.; —Blinie, sf. 
Impr. regleta f. de hierro etc. para poner 
la letra al componerla; —greis, v. Se'p. 
ling; —pihiff, sn. Impr. galera f.; —Y. 
ftein, sm. Impr. piedra f. lisa que se 
coloca dentro del cofre de la prensa, 
donde se sientan los moldes; —fgwage, 
v. Wa’fferwage; —$weide, sf. planton 
a estaca, vara f.; —Bjweig, v. Se'tz⸗ 
in > 


Sen be, sf. contajio m., contajion, epi- 


demia, enfermedad f. epidémica, lue f. 
contajiosa; die — betreffend epidemial, 
epidémico; eine — mittheilen comunicar 
una enfermedad epidémica; —djenartig, 
a. epidémico. 


Seu’fjen, vn. suspirar, dar suspiros, je- 


mir; nad) etw. — suspirar ó anhelar por 
alg.c.; —, sn. jemido, quejidom.; —f- 
zend, a. jemidor; —fjer, sm. suspiro; 
pl. ayesm.; der legte — el último aliento 
de la vida; — autbftogen dar ó despe- 
dir suspiros. 


Se'venbaum, sm. Bof. sabina f. 
Serta'nt, sm. Asír, sestante m,; —rte, sf. 


Mús. sesta f. 


Siby'lle, sf. sibila f.; alte —, ** donce- 


llona, doncelli - dueña f.; —Iinifb, a. 
sibilino; die —fhen Bücher los libros 


sibilinos. 
Sid), pron. sí, se; von fid de sí; gegen 
— contra sí; in od. zu fih en sí; fur — 


allein (felbft) por sí; für — aflein de 
por si; gut an — bueno en sí ó de si 
ó de suyo; mit — consigo; mit — felbft 
reden hablar consigo mismo, hablar en - 
tre si; wieder zu — fommen volver en 
si; er ſchätzt — felbft se estima á sí mis- 
mo; er quält — él se atormenta; — wun- 
dern maravillarse, admirarse; — nen- 
nen llamarse; ed hat nichts auf — no es 
cosa; etw, auf — nehmen tomar á su 
cargo alg. c., encargarse de alg. c.; 
nad — ziehen acarrear, traer consigo. 


Si’hel, sf. falce, hoz f. de segar las mie- 


ses, segadera f.; mit der — abſchneiden 
segar con la hoz; —fórmig, a. en for- 
ma de hoz ó falce; Hn. falciforme, fal 
culario; —Mee, sm. Bot. especie f. de 
mielga cuya vaina tiene la forma de hoz; 
—khelmagen, sm. Hist. Mil, Ant. carro 
m. armado de grandes hozes para vul- 
nerar los enemigos, 


Si’her, a. cierto, seguro, infalible, firme, 


con seguridad, sin riesgo; —re Nabridt 
noticia f. cierta, segura ó indubitable; 
—res Mittel remedio m. seguro, infa- 
lible ó efectivo; —rer Schritt paso m. 
seguro, firme ó sentado; —re Hand ma- 
no f. segura ó firme; —res Gelcit sal- 
voconducto, seguro, aseguramiento m.; 
—ie Verwahrung seguridad f.; — vor 
Gefahr seguro ó libre de peligro; — 
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— [eben vivir con seguridad; — werfen 
od. ſchießen tirar certero; — fein estar 
seguro, firme, cierto; tener seguridad; 
— ftellen asegurar, resguardar; —beit, 
4 seguridad, certeza f.; — für ein 
arleben seguridad /.; mit — (gefahr- 
108) á buen seguro; in — en seguro, en 
salvo, á salvo; etw. in — bringen po- 
ner en cobro alg. c.; fih in — bringen 
ponerse en cobro, asegurar la persona; 
— [eiften afianzar, dar fianzas, dar se- 
guridad; —heitdausfhuß, sm. junta f. 
or.la seguridad pública; —heitsbehör- 
et, sf. po — —heitöfarte, sf. carta 
f. de seguridad; —heitöflappe, sf. Mäg. 
válvula f. de seguridad; —heitdmap- 
regeln, sf. pl. disposiciones f. preser- 
vativas; —heitdort, sm. salvamento, pa- 
raje m. seguro; asilo m.; —rlid, ad. 
ciertamente, de cierto, seguramente; 
—djern, va. asegurar, poner fuera de 
riesgo, poner á salvo ó en lugar segu- 
ro; vor Schaden — asegurar, preservar 
ó ue, dia de daño; Er; —, Min. 
lavar los minerales; —derftellung, Si'» 
—955* sf. seguridad f.; — (bei einem 
ertrag) — 

Si’hler, sm. Hn. chorlito m. 

Sicht, sf. vista f.; auf —, Com. á vista; 
auf —, nad — (augenblidiid) zu ju: 
fender Wechſel letra f. pagadera & la 
vista; auf Drei Tage — á tres dias de 
vista; auf einen Monat, auf dreißig Tage 
— á uso, á estilo; —tbar, a. visible, 
que se puede ver; * visible, patente, 
manifiesto; —tbarteit, sf. visibilidad f.; 
—tbarlid), ad. visiblemente, patentemen- 
te; —ten, va. cerner, pasar por cedazo; 
die Körner von der Spreu — aechar 6 
abalear el trigo. [vista. 

Si’htwechfel, sm. Com. letra f. librada á 

Sie, pron. (f. de la tercera persona) 
ella; (pl. de la tercera —— ellos, 
ellas; Vm. Vmds. (Usted, Ustedes); er 
u. — él y ella; id) habe — nicht gefehen 
no la ví, no la he visto; — famen ellos 
ó ellas venian; — 5 ihnen, daß ſie 
fie züchtigen würden á ellos les dijeron, 

ue los castigarian; ſchweigen — ! ¡calle 
m.! ¡callen Vmds.! 

Gie, ee hembra f.; ein Er u. eine — un 
macho y una hembra. 

Sieb, sn. criba f., cedazo, harnero m., 
zaranda f.; feines — (Haarfieb) tamiz m.; 
—, um dad Getreide zu fihten cedazom. 
para pasar el trigo; —bein, sn. Anaf, hue- 
so m. criboso, etmóides m.; —bchen, sn. 
cedacillo, cedacito m.; —ben, va, cribar, 
zarandar, zarandear, aechar; —, sn. ac- 
cion f. de cribar, zarandar ó pasar por 
el tamiz; was beim — des Getreides dDurd)- 
fällt aechaduras f. 

Sie'ben, a. siete; —, sf. la siete; Zeit 
von — Jahren septenio m.; Zeit von — 
Tagen setenario m.; von — ¿ju — Jab+* 
ren de siete en siete años; —benblatt, 
Sie'benfingertraut, sn. Bot. siete f. en 
rama; —bened, sn. Geom. eptägono m.; 
—benedig, a. eptágono; —bener, sm. 
el siete; —benerlei, a. siete; —benfab, 


Sie’den, va. u. n. hervir, bullir, cocer; 


a. seluplo, selenario, siete vezes tan- 
to; die —dhe Bahl setenario m.; — ben⸗ 
fingerfraut, v. Sie’benblatt; —bengeftirn, 
sn. Astr. hiadas, hiades, siete estrellas 
f. mui notables en la cabeza del tauro; 
—bengezeit, sf. horas f. canonicales; 
—penbundert, a, setecientos; —benjäb- 
tig, a, setenal; —benmal, ad. siete ve- 
zes; — wiederbolen erg rer — ben⸗ 
ſchläfer, sm.: die —, pl. los siete dur- 
mientes; —benter, a. seteno, sétimo; 
— Theil séptima ó setena parte f.; —ben» 
ten®, ad. en sétimo lugar; —benthafb, 
a. seis y medio; —benjig, a. setenta; 
die — Dolmetfher, Teol. los setenta; 
—benziger, sm. setenton m.; —benzig- 
jährig, a. setuagenario; —benzigiter, 
a. setenteno, setuagésimo; — Geburtö- 
tag dia m. de setenta años. 


Sie’ber, sm. cribador, aechador, zarandero 


m.; —bmaber, sm. cedacero, cribadero 
m.; —bmebl, sn. (Nftermehl) cabezuela 
—biel, sn. aechaduras, granzas f. 


slebrio, v. Gie’benzig. 
Sich, a. enfermo; enfermizo, achacoso, 


malsano ; —bett, sn. cama f. 6 lecho m. 
de enfermo; —chen, vn. estar achacoso, 
enfermizo, adolecer; —chhaus, sn. en- 
fermería f., hospital m.; —dbeit, sf., 
Sie'ſchthum, sn. Med. cacoquimia f. 
Bilde — cocer pezes; Bier — hacer ö 
abricar cerveza; Salz — fabricar 6 ha- 
cer sal; das Silber weiß —, Plat. blan- 
quear la plata; —, sn. acto m. de cocer, 
hervor m.; fur¿jes — hervorcico, her- 
voreito, hervorcillo m.; —dend, a. her- 
viente, lo que está hirviente ó hierve; 
— heiß fein (Betránte, Speifen 20.) her- 
vir; —Dder, sm. el que cuece; v. Sal». 
peter», Salz», Seifenfie der; —derei’, sf. 
lugar m. donde se cuece alg. c. 


Sieg, sm. victoria f., vencimiento; Poet. 


triunfo m.; den — Ddavontragen llevar 
la victoria; einen — erfehten ganar ó 
conseguir una victoria, 


Gie'gel, sn. sello m.; dad — aufdrüden 


poner ó echar el sello; das — erbreben 
od. abnehmen levantar, quitar el sello; 
Brief u. — fiber etw. haben, * tener 
noticia y nueva segura de alg. c.; —I+ 
bewabrer, sm. guardasellos m.; —lerde, 
sf. Hn. tierra f. sellada, sigilata ö si- 
islata, tierra 6 rúbrica f, lemnia; —l+ 
unde, sf. ciencia f. de los sellos; —I» 
lad, sm. lacre m.; mit — petſchiren la- 
crear; —geln, va. sellar, poner el sello, 
cerrar con sello; —fring, sm. anillo m. 
de sello; —Ifteher, v. Petíbi'riteber; 
—fung, sf. selladura f.; —Iwadhe, v. 
Gie'gellad. 


Sie’gen, vn. vencer, llevar, ganar ó con- 


seguir la victoria, triunfar, quedar vic- 
tor, salir vencedor; —gend, a. triunfan- 
te, en triunfo; — einzieben entrar en 
triunfo; —ger, sm. vencedor m.; —gte 
rin, sf. vencedora f.; —gerfrone, sf. 
corona f. triunfal; —gesbogen, sm. arco 
m. triunfal; —gedfeier, sf., Sie’gedfelt, 
sn. celebracion f. de la victoria; fiesta 
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f. triunfal; —geshymne, v. Sie geslied; 
—geöfranz, sm. corona f. triunfal; —ge8» | 
fied, sn. cancion f. triunfal; himno m. 
triunfal; —der anftimmen cantar la vic- 
toria; —gespanner, sm. bandera f. vic- 
toriosa; pendon, estandarte m. victo- 
rioso; —gedtrunfen, a. embriagado de 
la victoria, del triunfo; —geöwagen, sm. 
carro m. triunfal; —geszeichen, sn. tro- 
feo m., señal f. del vencimiento; —ges— 
jug, sm. marcha, entrada f. triunlal; 
—gbaft, v. Sie’greih; —gmannswurz, sf. 
Bot. alcea f.; —gprangend, a. triunfan- 
te, en triunfo; —greig), a. victorioso, 
vencedor, triunfante; —gögepränge, sr. 
pompa f. triunfal; —gögefdrei, sr. vic- 
toria f., grito m. de victoria; —gwurz, 
v. Sie’gmanndwurz. 

Gie'be, inf, mira, vea. 

Sie’len, $ v. Süh’len, Má (zen. 

Signa'l, sn. señal f.; —lifi'ren, va. seña- 
lar; —gnatu'r, sf. Impr. signatura f.; 
—gni'ren, v. Unterzeiſchnen. 

6Gi'lber, sn. plata; Quím, luna f.; Bl. ar- 
jen m.; Gold u. —, BI. metales m.; pe 
fhlagened — plata f. de martillo 6 á 
martillo; fehr feines — plata f. pura 
acendrada; gediegenes —, Min. plata f. 
blanca; unverarbeitetes — plata f. en 
bruto, sin labrar; matte® — plata f. mate, 
sin bruñir; flüſſiges — plata f. derre- 
tida; gezogenes — plata f. pasada; mit 
— beichlagen arjentar; —ader, sf. Min. 
vena f. de plata; —agio, sr. Com. ajio- 
taje m. de la plata; —arbeit, sf. plata 
f. labrada, platería, arjentería f.; — ar. 
beiter, sm. platero m.; —bad), sm. Poet. 
arroyo m. plateado ó arjentado; —barre, 
sf. rielm. de plata; —baum, sm. Quim, 
árbol m. de Diana; —bergwerf, sr. mina 
f. de er — blatt, Si’Iberblättchen, sr. 
hoja, hojuela f. ó pan m. de plata; —r- 
bleb, sn, ze f. de plata; —blid, sm. 
vuelta f.; —blume, 7 yerba f. de la 
plata; —Ddrabt, sm. hilo m. de plata, 
plata f. pasada ó tirada; —erz, sn. mi- 
neral /. de plata; —farben, a. plateado, 
de color de plata; Poef. arjentino, ar- 
jentado; —fafan, sm. Hn. faisan m. blan- 
co; —flitter, sm. lentejuela f. de plata; 
—flotte, sf. flota f. de plata, flota f.; 
—fud)8, sm. Hn. raposa f. negra; —geld, 
sn. moneda f. de plata, dinerom. blan- 
co; in — ausbezablen pagar en moneda 
de plata; —gerátb, sn. platería , arjen- 
tería, plata f. labrada; — einer Kirche 
plata f.; —gefchirr, sn. vajilla f de pla- 
ta; —glátte, sf. litarjirio m., almárlaga, 
espuma f. de plata; —grofdjen, sm. 
Numis. grueso m, de plata; —baltig, a. 
que contiene plata; arjentífero; —hell, 
a. arjentino, arjentado, sonoro como 
plata; —falf, sm. plata f. calcinada; 
—fammer, sf. cámara f. donde se en- 
cierra la vajilla de plata; fónigl. — sau- 
sería f.; —fámmerer, sm. (fóniglidjer) 
sausier m.; —fónig, sm. Quím. plata f. 
fundida en un crisol; —forn, sn. grano 
m. de plata; fleine® —, Quím. bolon m.; 
—fraut, v. Gä'nſerich; —frone, sf. co- 


rona f. de plata; —fudyen, sm. Min. Am. 
piña: plata f. piña; —lahn, sm. Com. 
richo m.; —ling, sm. Numis, siclo m.; 
—münze, sf. — de plata; —bern, 
a. de plata; —ne Gefäße vasos m. de 
plata; —pappel, sf. Bor. álamo m. blan- 
co; —platte, sf. hoja ó plancha f. de 
plata; —probe, sf. ensaye m. de la pla- 
ta; —reid), a. abundante ó rico de pla- 
ta; —fand, sm. arenilla, arena /. me- 
nuda y blanca; —fdylade, sf. escoria f. 
de plata; —idjmied, v. Si'Tberarbeiter; 
—— sm. armario m. 6 alacena f. 
donde se guarda la vajilla de plata; 
—ftange, sf. riel m. de plata; —fttin, 
v. Silberglätte; —ftimme, sf. * voz f. 
arjentina, voz f. clarisima, ó delgadísi- 
ma; —ftoff, sm. brocado m. de plata; 
—ftüd, sn. pieza f, de plata; —ftufe, sf. 
Min. mina f. de plata; —ton, sm. so- 
nido m. de plata; —treffe, sf. galon m, 
de plata; — weiß, v. Si'[berfarbe, —ber- 
zeug, v. Silbergeidirr. 
Giíge, sf. Bot. especie f. de perejil. 
Si'mmer, sn. medida f. de áridos. 
Simonie’, sf. simonia f. ; die — betreffend 
simoniaco. [tonto, estölido m. 
Si'mpel, a. simple, sencillo; —, sm. $ 
Sim8, sn. Arq. moldura f.; — (Gefim$) 
cornisa f.; — (über einem Kamin) jam- 
bas f. y dintel m., que sirve para ador- 
no de una chimenea, über etw. 
Simuli'ren, || $ v. Naſchdenken, Na’hfinnen 
Si’ngbar, a. cantable, lo que se puede 
fácilmente cantar; —gdj)or, sm. coro m.; 
—gen, va.u.n. cantar; qué vollem Halie 
— cantar á gritos; aus dem Stegreife 
—, vom Blatt — cantar á libro abierto; 
nad) Noten — cantar el punto; zu einem 
Inftrumente — cantar en un instrumen- 
to; ein Liedhen davon zu — wifen, * 
haberlo esperimentado; —gen, sn. canto, 
cantado m. ; —gkunft, sf. arte f. de can- 
tar; —gmeifter, sm. muestro m. del arte 
de cantar; —gmefe, sf. misa f. cantada; 
—gpult, sn. facistol m.; —gíbjule, sf. 
escuela f. de cantado; —gihüler, sm. 
escolar m. de cantado; —gipiel, sn. ópe- 
ra, pieza f. dramática en música; —g— 
ftimme, sf. parte f. que se canta en un 
concierto; —gitüd, sn. pieza f. de can- 
tar; —gftunde, sf. escuela ó leccion f. 
de cantado; —gvogel, sm. ave f. Ó pá- 
jaro m. de canto; —gweife, sf. modo m. 
de cantar, 
Si'nten, en. hundirses-sumirse, irse aba- 
jo, á lo hondo; — (ein Shif) irse ä 
ique, colar, perderse; — (fid) fenfen) 
Bess hundirse, sentarse, venirse aba- 
jo; — (fid) neigen, wie die Sonne, der 
ag 2.) caer; zu Boden — dejarse caer; 
in Donmabt — desmayarse, perder e 
sentido; den Kopf — laffen bajar la ca- 
beza; die Ohren — faffen abajar las ore- 
jas; den Muth — laffen descaecerse ó 
erderse de ánimo; — (in der öffentl. 
einung) descender; —, sn. hundimien- 
to, caimiento m., caida f. 
Sinn, sm. sentido m., cualquiera de los 
cinco corporales; — (Berftand) sentido, 
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entendimiento m., razon f.; — (eines 
Wortes) sentido m., mente f., significa» 
do m., aceptacion f.; — (Gedanken, Mei. 
nnng) sentir, parecer, sentimiento, pen- 
samiento m.; — für Gutes u. Schönes 
gusto m.; die fünf —ne los cinco sen- 
tidos; Merfjeuge der —ne los órganos 
de los sentidos; in die —ne fallen herir 
los sentidos; bei —nen (bei gutem Ver» 
ftande) fein estar en su seso, estar en si; 
nicht bei —nen fein estar fuera de su 
sentimiento; — eines Mortes sentido ó 
significado m. de una palabra; den — 
einer dunfeln Stelle hberausbringen des- 
cifrar, aclarar ó esplicar un pasaje obs- 
curo; nicht in den — fommen no pasar 
or el pensamiento; es ift mir nie in 
en — gefommen jamas pensé en esto; 
im — haben (Willens fein) pensar, idear, 
estar en ánimo, tener en la mente; an. 
dern —ned werden mudar de consejo; 
einerlei —ne8 fein ser del mismo pen- 
samiento; in den — geben sujerir, in- 
troducir en el alma alg. c.; fid) etw. aus 
dem — fihlagen escribir en el agua, en 
el polvo alg. c.; auf feinem —ne bleiben 
od. beharren casarse con su parecer; das 
ift nad meinem — es de mi agrado; 
—bild, sn. emblema, símbolo m., divisa, 
figura f, emblemática ó imájen f. signi- 
ficativa ; —bildlid), a. emblemático, sim- 
bólico, significativo; —nen, vn. pensar, 
meditar, reflexionar, raciocinar, consi- 
derar, discurrir; auf etw. Böfed — ma- 
quinar ó fraguar algun mal pensamien- 
to; hin⸗ u. herfinnen über etw. volver alg. 
c. en su mente; anders gefinnt fein sen- 
tir otra c.; —, sn. meditacion, conside- 
racion f., diseurso m., reflexion f., ra- 
ciocinio m.; —nenwelt, sf. * mundo m. 
sensual; —negánderung, sf. mudanza f. 
de los sentimientos ó pensamientos, con- 
version, mudanza f. de costumbres de 
mal en bien; —negart, sf. sentimiento, 
carácter m.; —nestäufhung, sf. ilusion 
f., engaño m. de los sentidos; —ned« 
werfjeug, sr. örgano »m. de los sentidos; 
— — sn. Poet. epigrama m.; —n- 
rün, sf. Bot. vinca-pervinca, “ae 
oncella; —nig, a. injenioso, lleno de 
injenio, traza ó invencion; —nfraut, v. 
Siínupflanze; —nlid), a. (durd) die Sin- 
ne bemerfbar) sensitivo, sensible; — (den 
Lüften ergeben) sensual, voluptuoso, las- 
eivo, lujurioso; —nlidyfeit, sf. sensua- 
lidad, lascivia f.; —nlo8, a. privado 
de sentido ó sentimiento; insensato, es- 
tólido, falto de razon; —n!lofigteit, sf. 
privacion f. de sentidos ó sentimientos; 
insensatez, tontería, necedad f.; —n+ 
pflange, sf. Bof. sensitiva, mimosa f.; 
—nreid), a, injenioso, inventivo, juicio- 
so, agudo, discreto; — nſpruch, sm. sen- 
tencia f., dicho m. grave y notable; 
—nvermanbdt, a. Gr. sinónimo, de igual 
ó equivalentesignificacion ; —nvermandts 
ſchäft, sf. sinonimia f. [ya que. 
Sintemal, conj. + por que, pues que, 
Sinter, sm. cagafierro m., escoria f. de 


hierro; Hn. estaláctita F.; —tern, vn.! Ste ptiter, 20. v. Swei'fler, 20. 


resudar; rezumarse; salirse un líquido 
por los poros, etc.; —, sn, filtración f.; 
rezumo 2x., resudacion f. 

Si'ppe, v. Berwa'ndter; —pídaft, sf. pa- 
rentela f.; iron, gente f. de la cáscara 

Girene, sf. Mit. sirena f. * [amara. 

Siro'cco, sm. siroco, jaloque m. : 

Si'tte, sf. costumbre f., usom., usanza f., 
estilo, hábito m.; —tengeridt, sa. tri- 
bunal m. de disciplina, de moralidad; 
—tengefeß, sn. lei f. moral; —tenlebre, 
sf. moral, ética f.; aus einer Fabel od. 
einem Gleihniß gezogene — moraleja f. ; 
—tenlebrer, sm. moralista m.; —tenlog, 
a. inmoral, contrario á la buena mora- 
lidad; —tenregel; sf. regla f. moral, 
regla f.; —tenrichter, sm. censor m.; 
—tenfprudh, sm. sentencia f.; —tenftren. 
ge, sf. austeridad f., rigor m. de las 
costumbres, ó de la moralidad; —tens 
verderbnig, sn. corrupcion f.; —tenver- 
fall, sm. decadencia f. de la moralidad; 
Pride tad po sf. civilizacion; ame- 
lioracion f. de las costumbres; —ten» 
jeugniß, sn. certificato m. de buenas 
costumbres. 

Si'ttig, a. morijerado, modesto. 

Si'ttig, v. Papagei’. 

Si'ttigen, va. civilizar, pulir. 

Si'ttlid, a. moral, lo que mira á las cos- 
tumbres; —tlidyfeit, sf. moralidad f.; 
—tíam, a. modesto, morijerado, honesto, 
decente, contenido; —tjamfeit, sf. mo- 
destia, honestidad f., recato m., decen- 
cia f. > 

"Sig, sm. asiento m.; — (Wohnſitz) resi- 

encia, morada f., domicilio m.; fteiner. 
ner — asiento m. de piedra; bifchöflicher, 
erzbifchöfliher — od. Stuhl sede, silla 
f.; — der Riffenfhaften, * morada f. 
de las ciencias; feinen — haben residir; 
—fen, un. estar sentado; auf dem Hits 
tern — descansar sobre las asentaderas; 
bei Zifhe — estar á la mesa; viel — 
vivir sin salir de su silla ó trabajo; der 
viel figt sedentario; oben — tener el 
primer lugar ó asiento; gut — (ein Kleid 
2c.) asehtar bien; gut zu Pferde — te- 
nerse bien á caballo; gefangen — estar 
en prision; fein Geld im Spiel — laſſen, 
|| perder su dinero en el juego; Belei— 
digungen auf fid) — laffen tragar inju- 
rias, ofensas; fein Weib — laffen aban- 
donar á su mujer; im Elend —, |j en- 
charcarse en miseria; im Ueberfing — 
vivir con abundancia; feft — in feinem 
Amt, * eslar sentado bien; auf einer 
Sandbanf zc. — bleiben, Mar. encallar, 
encallarse; —, sn. acto m. de estar sen- 
tado; —$end, a. sentado; —de Lebens⸗ 
art vida f. sedentaria; —tzfleiſch, sm.: 
fein — haben, [| no poder estar sentado 
largo tiempo; —gtiffen, sm. cojin m., 
almohada f.; —$ung, sf. sesion, —— 

Ska'lde, sm. Poef. escalda, poeta m. de 
los antiguos Escandinavios; — denpoeſie, 
sf. poesía f. de los escaldas. 

Stele'tt, sn. esqueleto m.; —artig, —ábn» 
lid), a. esquelético; —tti'ren, va. des- 

[carnar. 
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Ski'zze, sf. bosquejo, esbozo, esquicio, | Soga'r, ad. aun, hasta; — der Eſel miß— 


trazo, borron, rasguño m.; —¿Úren, va. 
esquiciar, trazar, bosquejar, rasguñar. 

Gtla've, sm. esclavo m.; — feiner Leiden» 
idaften, Borurtheile 2c., * esclavo m. 
de sus pasiones, preocupaciones elc.; 
zum —ven maden esclavizar; —venar: 
beit, sf. trabajo m. de esclavos; — ven» 
dienft, sm. servidumbre /. de esclavo; 
—venfreund, sm. amigom. de los escla- 
vos; —venbandel, sm. comercio m. de 
esclavos; —venhändler, sm. comerciante 
m. de esclavos; —venmarft, sm. mer- 
cado m. de esclavos; —venidiff, sa. 
Mar. navío, buque m. cargado de es- 
clavos; —venftand, sm. estado mm. y con- 
dicion f. de esclavo; —verei', sf. escla- 
vitud f.; in die — gerathen caer en la 
esclavitud; —vin, sf. esclava f.; —viſch, 
a. esclavo, servil; fi — ergeben od. 
unterwerfen esclavizarse. 

Gmara'gd, sm. Hn. esmeralda f. 

Smi'rgel, sm. An. esmeril m.; mit — glät- 
* u. abſchleifen esmiralar; v. Schme'r⸗ 
el, 1. 

So, ad. u. conj. así, del mismo modo; 


tal, tan, tanto; es ſcheint — q zu fein 
parece tanto bueno; — groß, — viel 
tanto; weder — viel, nod — wenig ni 


tanto ni tan poco; um — mehr, alg tanto 
mas que; dem ift niht —, es ift nicht — 
no hai tal; — eben á tal instante; eben 
— semejantemente; — weit hasta aquí; 
— viel Davon baste esto; — wie (nad; 
Maßgabe wie) segun, conforme; durd)» 
aus — wie segun y como; — u. — viel 
tantos; — wie así como, tal como, cual ; 
wie der Herr, — Der Diener, * cual amo 
tal criado; e3 ift — es asi; fo fei es así 
sea; — — (leidlid)) así asi; tal cual; 
medianamente; mit ſeiner Geſchicklichkeit 
geht es noch — bin, || su capacidad es 
tal cual, así, así, mediana; — bald als 
luego que; — lange nicht 20. hasta que; 
— fehr aud), wenn aud) nod) — fehr por 
mas que, por mucho que; wenn fie aud) 
nob — fehr laufen por mas que corran; 
— unfhuldig fie aud fein mochten por 
inocentes que fuesen; —, pron. + v. 
We'lcher, he, —ches. 

Soba'ld, ad. luego que. 

Sp’ccus, sm. Teat. Ant. borceguí m., es- 
pecie f. de calzado que usaban los có- 
micos antiguos. 

Socinia "ner, sm. sociniano m.; —ni'8mug, 
sm. socinianismo m. 

So'de, sf. escarpin m. 

Sod, sm., So’dbrennen, sn, ardor m. del 
estómago, calor m. violento que sube del 
eslómago á la garganta. [barrilla f. 

Suda, So'de, sf. Quim. Com. sosa, soda, 

So'dbrodbaum, sm. Bot. algarrobo m. 

Go dium, sn. Ha, Quím. sodio m. 

Gobomi't, sm. sodomita, sodomítico m.; 
—terei’, sf. sodomía f.; — treiben co- 
meter el pecado de sodomia; —mi’tifd), 
a. sodomítico. [f., brebaje m. 

Soff, sm. $ trago m.; borrachera; bebida 

Sö'ffel, sm. $ borrachon m. [ve. 
ö'ffig, a. || $ (von Getränken) suelto, sua- 


handelte ihn hasta el asno le maltrató. 

Soglei’dy, ad. luego, desde luego, al pun 
to, al instante, al mismo tiempo, al 
pronto, inmediatamente, 

Sohle, sf. ars f., asiento m.; — (un: 
terer Zheil de3 Hufed), Alb. asiento m., 
— (an einem Schuh ze.) suela f.; — (wo: 
mit man einen Strumpf befobít) soleta, 
plantilla /.; —lleder, sn. suela f., cuero 
m. de suela; — in halben Häuten, Com. 
medios m. de suela; —len, va. solar, 
echar suelas; ein Paar Schuhe — solar 
un par de zapalos; —lig, a. Min. hori- 
zontal; —llache, sf. Mont. bañil m., baña 
f., revolcadero m. 

Sohn, sm. hijo m.; — (im Gegenfag von 
einer Tochter) varon, hijo m, varon; erft« 
geborner — hijo m. mayor — 
nito; der verlorene —, Teol. Pint. hijo 
m. prödigo ; Jem. zum —ne annehmen 
adoptar á hijo á alg. [hijillo m. 

Söh’rndhen, Söh’nlein, sn. hijico, hijito, 

Sob'n8frau, sf. nuera f. 

Sób'nung, v. Ber», Au’sföhnung. j 

Sou lawedifel, sm. Com. sola f. de cambio. 

Solch, So lder, So'lde, So’ldyed, pron. 
tal, igual, semejante; —chemnäach, v. 
De'mnach; —dergoftalt, ad. de tal ma- 
nera, modo ó suerte; —djerlei, a. tal, 
semejante. 

Sold, sm. Mil. sueldo m., paga f.; in — 
nehmen tomar á sueldo; in — haben 
tener á sueldo; im — ftehen estar de 
asiento; —da’t, sm, soldado m. ; gemei- 
ner — soldado m. raso; bürgerlider —, 
— von der Landmiliz miliciano m.; al. 
ter — militaron m.; abgedanfter — sol- 
dadado m.; — werden meterse soldado, 
tomar partido, sentar plaza; —Dda'tenart, 
sf., Solva'tenbraud), sm. estilo ó uso m. 
militar; —Dda'tengat, sn. Mar. boca f. 
de lobo, mallete m.; —da’tenhemd, sz. 
camisa f. de municion; —tenleben, sn. 
vida f. militar; —tenmanier, v. Sol- 
da’tenbraud ; —tenmäßig, v. Solda'tifd); 
—tenrod, sm. vestuario m,; —tenftanD, 
sm. estado m. militar; —tenfteuer, sf. 
contribucion f. para el entretenimiento 
de las tropas, de la milicia; —tenwejen, 
sn. milicia, guerra f.; —tiſch, a. solda 
tesco, marcial; —fde3 Benehmen con- 
ducta f. soldadesca. 

Sö’ldling, sm. sueldista m.; —dner, sm. 
mercenario, jornalero; estipendiario m. 

GSole'nn, a. solemne; —nnita’t, v. Hel'er- 
lichkeit, Feſſtlichkeit. j 

Solfe'ggio, sn. Mús. solfeo m.; —feggi'- 
ren, vn. Müs. solfear. 

Solida’riih, a. solidario. 

Soll, sn. Com. cargo, debe m. 

So'llen, vn. deber, estar obligado á etc.; 
haber de ser; fo foll ed fein así debe 
ser, conviene que así sea; foll id es 
thun? ¿lo haré? warum — wir eg nicht 
wifien? ¿porqué no hemos de saberlo? 
was foll das fein? ¿qué quiere ser esto? 
¿qué viene á ser esto; Sie hätten fra» 
gen — Vm. debiera haber preguntado; 

du follft es nachher wifien saberlo has 








despues; er foll farg fein debe de ser 
miserable; er fofl reid) jein dicen que 
sea rico. 
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fammt u. — todos juntos; —derung, v. 
M'bfondernng, Thei lung; —Ddi'ren, va. 
sondar, tentar. 


Gi' ler, sm. desvan m., guardilla, azotea | So'nnabend, sm. sábado m. 


f.; — (wo man fid fonnt) solana f. 
Solo, sn. Müs. Ju. solo m. 
Solve'nt, a. Com. solvente; —ve'njz, sf. 
solvencia f. 
Somi't, ad. con esto; v. Fo'lglich. 
Go0'mmer, sm. estío, verano m.; Alterwei- 
ber— veranillo m. de S. Martin; den 
— jubringen pasar el verano, veranar, 
veranear; ¿um — gehörig, den — betref- 
fend veraniego; —aufenthalt, sm. mo- 
rada /. de verano; — (einiger Thiere) 
veräneo, veranero m.; —blume, sf. flor 
f. de estío; —eyprefle, sf. Bot. osiride 
f.; —fäden, sm. pl. (fliegender Som: 
mer) fluecos m.; —fleden, sm. pl. pecas, 
manchas f. que salen sobre el cútis; — 
haben tener pecas en la cara; —frudht, 
sf. fruto m. estivo; —getreide, sa. trigo 
m, estivo, que se siembra en marzo; 
—haft, ++ v. So’mmerlih; —haus, sn. 
casa /. de verano; —hiße, sf. calor m. 
de estío; —judenfirfhe, sf. Bot. orval 
m.; —Heid, sn. vestido m. de verano; 
—fönig, v. Zauntónig; —laube, sf. ce- 
nador m., — de jardin; —lich, 
a. veraniego, estival, estivo; ſich — klei— 
den vestirse de verano; —mern, vn. Cco- 
menzar el verano. 
Sö’mmern, va. asolear, calentar alg. c. 
al sol; v. So’nnen (fi). 
So’'mmernadt, sf. noche f. de verano; 
—ipuntt, sm. Astr. solsticio m. estival; 
—faat, sf. semillas f. que se siembran 
en marzo; —ſproſſen, v. So'mmerfleden. 
Sö’mmerung, sf. acto m. de asolear alg. c. 
So'mmervogel, v. Schme’tterling; —weide, 
de pasto m. veranadero 6 agostadero; 
eit, die dad Vieh auf den —den zus 
bringt veranada f.; —weijen, sm. bel de 
m. tremesino; —wende, sf. Astr. sols- 
ticio m. estival; —wetter, sn. tiempo 
m. de verano; —wurz, sf. Bof. oroba- 
cia f., orobanque m., yerba f. tora. 
Somnambu’fe, sm. u. f. somnámbulo m., 
So'nad, ad. así pues. [—a f. 
So'nde, $f. Cir. tienta, sonda f. 
So'nder, prep. sin; v. Dh'ne; —berbar, 
a. singular, particular, estravagante, 
raro, caprichoso, estraño, estrafalario; 
—re Eigenichaft gremio f-; auf 
eine —re Weife de un modo singular, 
raro, estravagante; —Dderbarteit, sf. sin- 
gularidad, estravagancia, estrañeza f.; 
—dergut, sn. Jur. eigen m.; —berlich, 
a. particular, peculiar, especial, con es- 
pecialidad, con singularidad, reparable, 
notable; —dje3 Gthe fortuna f. nota- 
ble; nichts Sonderlidjes nada de parti- 
cular, de raro; id) habe kein —ches Ver. 
langen no tengo gran deseo; —Dderling, 
sm. hombre m. singular, exótico, es- 
trambötico, estrafalario; ben — machen 
singularizarse; —Dern, conf. mas, pero, 
e8 ift nicht weiß, — braun no es blanco, 
sino pardo; — aud) sino; —dern, va. 
separar, dividir, segregar; —Dder8, ad.: 


So'nne, sf. sol m.; — (Tellmufdel), Hna. 


cuma f.; aufgehende — sol m. naciente, 
el sol que nace; untergebende — sol m. 
poniente; unter der — debajo del sol, 
en este mundo; die — fdheint hace sol; 
Ort, den die — ganz beidheint sitio ó 
araje donde el sol da delleno, solana f.; 
ie — gebt auf el sol nace ó sale; Die 
— gebt unter el sol se pone ó tramonta; 
etw. an die — ftellen poner alg. c. al 
sol; die — betreffend solar; —nen, va. 
esponer al sol; Quím. insolar; fi — 
tomar el sol; —, sn. esposicion f. al 
sol; Quím. Farm. insolacion f.; —nen» 
aufgang, sm. salida f. ó nacer m. del 
sol; vor — äntes de salir el sol; —nen« 
babu, sf. eclíptica f.; die — betreffend 
eclíptico; —nenblid, sm. rayo m. re- 
pentino del sol; —nenblume, sf. Bot. 
Jirasol, tornasol m., jigäntea f., helio- 
tropio, catasol m.; —nenbrand, sm. bo- 
chorno m.; Astr. fuego m. vivo del sol; 
—nended, sn. Mar. carroza f., toldo, 
tendal m.; —nenfäder, sm. abanico, ven- 
talle m.; —nenfadel, sf. Astr. fácula, 
mancha f. que se observa en el disco 
del sol; —nenferne, sf. Astr. afelio m.; 
—nenfinfterniB, sf. eclipse m. de sol; 
—nenfled, sm. mácula f. del sol; —nen- 
glanz, sm. resplandor m. del sol; — nen. 
glas, sn. Opt. helioscopio, anteojo m, 
para observar el sol; —nengintb, v 
So'nnenbipe; —nengünſel, sm. Bof. 
yerba f. tumera; —nenbibe, sf. ardores 
m, del sol, soles m.; brennende —, || 
solazo m.; der — ausfeßen asolear; von 
der — gebräunt, der — ausgefeBt aso- 
leado; Mittagszeit im Sommer, wo die 
— am beftigften ift resistero m.; —nens 
bof, sm. halon m.; —nenbut, sm. som- 
brerito m. de paja que suelen usar las 
mujeres contra el sol; —nenjabr, sn. 
año m. solar; —nenfäfer, sm. An. vaca 


*f. de S. Anton, sansanita f.; —nenflar, 


a. claro como el sol, como el dia; —nens 
fraut, v. Gidyo’rie; —nenfrei8, So'n+* 
nenzirfel, sm, orbe m. solar; —nenlauf, 
sm. curso m. del sol; —nenlidt, sa. 
luz f. del sol; da8 — verdunfeln anu- 
blar; —nenlinie, sf. Astr. eclíptica f.; 
—nenmeñer, sm. Astr. heliómetro m.; 
—nenmilroffop, sn. Opt. microscopio m. 
solar; —nenmonat, sm. Astr. mes m. 
solar astronómico; —nennábe, sf. Astr. 

erihelio m.; —nenpferd, sn. Mit. ca- 

allo m. del sol; —nentaub, v. Hee'r⸗ 
rauch; —nenreih, v. So'nnig; —nen- 
ring, sm. anillo m. astronömico, reloj 
m. de sol en anillo; —nenfdheibe, A 
disco m. del sol; — nenſchein, sm. sol 
m., luz ó claridad f. del sol; im ftärk- 
ften — en medio del sol; wir haben — 
hace sol; —nenfdirm, sm. quitasol, pa- 
rasol m.; —nenfhuß, v. So’nnenftid; 
—nenftaub, sm., So’nnenftäubdhen,, sm. 
pl. átomos m.; —nenftió, sm. Med. in- 
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solacion f.; —nenftiliftand, v. So'nnen- 
wende; —nenftrabl, sm. rayo m. solar 
ó del sol; —nenftrage, v. So'nnenbabn; 
—nenfyftem, sn. Astr. sistema m. solar; 
—nenthau, sm. Bof. yerba f. de rocío 
ó de gotósos; —nenubr, sf. reloj m. 
de sol ó solar, cuadrante m.; Zeiger an 
einer — gnomon m.; —nenubriunft, sf. 
guomónica f.; zur — gehörig gnomó- 
nico; Pros ye jo, Fu ‚sm. la puesta ó 
el ponerse del sol; bei — á la puesta 
del sol, al ponerse Ó al trasponerse el 
sol; —nenmagen, sm. Mit, Poet. carro 
m. 6 carroza f. del sol; —nenweijer, v. 
So'nnenubr; —nenmende, s/. Astr, sols- 
ticiom.; Bot. y. So'nnenblume; —nen» 
wendezirfel, sm. Astr. circulo m. sols- 
ticial; —nenwendeftein, sm. An. helio- 
tropio m.; —nenwirbel, sm. Bot. he- 
lioscopio m.; —nefiwurz, v. Sommer. 
wurj. 

Sonne't, sn. Poet. soneto m.; —te mas 
den hacer sonetos, sonetar; —nt'tens 
did)ter, sm. compositor m. de sonetos. 

Ev'nnig, a. solano, espuesto al sol; —ger 
Ort solana f.; —nung, v. Sonnen; 
—ntag, sm. domingo m., — vor Faſt— 
naht, || domingo m. gordo; —ntágig, 
So'nutáglid),, a. dominical, dominguero, 
de domingo; —ges Kleid vestido m. do- 
minguero ó de domingo; —täglidyer 
Gotresdienft divinos oficios m. domini- 
cales ó de domingo; —ntag3budftabe, 
sm. letra f. dominical; —ntagäfeier, sf. 
celebracion f del domingo; —utag8- 
geſicht, sa. ** semblante m. risueno, 
ó alegre; —ntagéfind, sn. hijo m. de 
la dicha, afortunado, el que ha nacido 
de piés; —ntagsfleid, sn. vestido m. 
dominguero 6 de los dias de fiesta; 
—ntagspredigt, sf. sermon m. domini- 
cal; —ntagérod, sm. sayo m. domin- 
guero; —ntagsftaat, sm. bellos hábitos 
y vestidos, adornos m. que se ponen al 
domingo. 

Sonft, ad. u. conj. de otra manera, de 
otra suerte; ó; sino; Niemand — nin- 


gun otro; — nichts nada mas; — (eher 


mal3) en otro tiempo, otras vezes, an- 
tiguamente; — wo en olra parle; — 
wobin á olra parte; —uftig, a. otro; v. 

Su yba, sn. sofá m. [ue’brig. 

Sophie nkraut, v. Wie’fenraute. 

Sopbi'ft, sm. sofista m.; —pbifterel”, sf. 
sofistería f., solisma m.; — treiben so- 
fisticar, hacer sofismas; —yhi’ftiih, a. 

Sopra'n, sm. Mús. soprano m. [sofistico. 

Sorbo’nne, sf. sorbona, en otro tiempo 
casa f. 6 colejio m. de la facultad de 
teología, ahora el nombre de la uni- 
versidad de Paris, 

So’rae, sf. cuidado m., inquietud, solici- 
tud f., temor m., zozobra f., afan m.; 
— für das Zeitliche solicitud f. de lo 
temporal; — tragen tener cuidado, to- 
mar cuidado ó pena por alg. c.; feine 
tragen descuidar; Die —gen erleichtern, 
die —gen abnehmen, id.; in —gen fein 
estar con cuidado; —gen, vn. cuidar, 
tener cuidado ó pena; rezelar, dudar, 


temer; für Jem. — cuidar ó tener cui- 
dado de alg., mirar por alg.; fig um 
etw. — inquietarse por alg, c.; —gen- 
frei, So'rgenío3, a. sin cuidado, des- 
cuidado, tranquilo, sosegado; —genvoll, 
a. lleno de cuidados, cuidadoso, ansioso; 
—gfalt, F cuidado sm., dilijencia, soli- 
citud, aplicacion, cautela, vijilancia f., 
* desvelo m.; —gfáltig, a. cuidadoso, 
E Ji solicito, cauteloso, vijilante; 
af 08, a. descuidado, indiferente, in- 
dolente, fresco; —glofigteit, sf. descuido 
m., indiferencia, indolencia, frescura, 
carencia f. de cuidado ó pena por alg. 
e.; —gfam, a. solícito, rezeloso, in- 
uieto, cuidadoso; —gfamteit, v. So'rg+ 
alt. [guardines m. 

So'rtaue, sn. pl. (der Stüdpforten) Mar. 

So'rte, sf. suerte f., género m., especie, 
clase f. ; —tenzettel, sm. Com. factura, me- 
moria f. de las diferentes monedas con 
que se hace algun pagamento; —time'nt, 
sn. surtido, surtimiento m. ; —timentós 
bubbandel, sm. librería f. de surti- 
miento; —tiren, va. surtir, proveer una 
tienda; — (Wolle) apartar, separar. 

Sotha’n, a. + tal, este; v. Sober. 

Souffleu’r, sm. Teaf. apuntador m. 

Souverá'n, a. u, sm. soberano m.; —Vts 
ränitä’t, sf. ——— 

Spadi'lle, sf. Ju. espadilla, espada f. 

Spä’hen, va..u. rn. espiar, acechar, atis- 
bar, esplorar; —, sn. acto m, de es- 
piar, acechar, atisbar; —her, sm. es- 
piador, acechador m. 

Spahn, sm. raja f.; — (Splitter) brizna, 
astilla f.; — (der beim Hobeln abfällt) 
viruta, dobladura f.; einen — unterles 
gen (bei Tiſchen, Schränken zc.) calzar. 

Spalie'r, sn. espaldera f., varasceto, en- 
rejado m, 

Spalt, sm., Spa’lte, sf. hendidura, rehen- 
didura, rotura f., rompimiento m., grieta, 
quebradura,quiebra f.,resquiciom., aber- 
tura, resquebradura, resquebrajadura, 
esquebrajadura; Anat. fisura f.; Heiner 
— hendrija, rehendrija, quebraja f.; 
— einer Feder grieta f. de una pluma; 
— des Brieflaftend auf einer Boft 20. bu- 
zero m.; Spa’lte, s/. Impr. columna f.; 
—ten befommen abrir grietas, rajarse, 
resentirse; —[tbar, a, hendible, raja- 
dizo, lo que se puede hender ó rajar. 

Spültden, sn. hendrija, rehendrija, que- 
braja f. ' 

Spua’lteifen, v. Spa’lter; —Iten, va. u. m. 
hender, rajar, partir, dividir, abrir: 
eine Foder — abrir una pluma; den Kovi 
— rajar la cabeza; Hola — rajar leña; 
fid} — rajarse, resquebrajar, resquebra- 
jarse, esquebrajarse, abrirse, parlirse, 
abrir grietas; gefpaltene Klauen, Hn. 

atas f. hendidas; —tenbud)ftabe, sm. 
mpr. letra f. mayúscula que se pone 


en la cabeza de un diccionario; —Íter, 
sm. rajador, hendedor »m., el que raja 
ó hiende; rajadera f., instrumento MM. 
para hender ó partir, como cuna, Ma- 
chete etc.; —ltig, a. hendido, rajado, 
lleno de hendiduras; —Itung, s/- 2ct0 
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m. de hender ó rajar; * division, des- 
union, discordia f.; — (in der Kirde) 
cisma m. 

Sya'nfertel, sn. lechon, lechoncillo, co- 
chinillo, marranito m. lechal. 

Spa’nge, sf. broche m., presilla f., gra- 
pon m., abrazadera /.; — von Ebdelitei- 
nen brocamanton m,; —ngenmadjer, v. 
Gü’rtler. 

Spa’nier, sm. español m.; junger — es- 
pañolito m.; —nierin, sf. española f. 
Syanio’l, sm. Com. tabaco m. de Sevilla, 
cucaracha f., tabaco m, colorado; gros 
ber — sonm.;, —nifd), a. español; —ijdher 
Kragen, Med. Cir. parafimósis f. ; —ſcher 
Reiter, Mil. caballo m. de Frisia; —ſche 
Fliege, An. cantárida f., abadejo m.; 
—(d)e8 Robr caña f. de Bengala, caña 
f. de Indias; —ſche Sitten, Gebräude, 
Gemútb8art 30. espanoleria f.; —ſche 
Wand biombo m., mampara f., cancel 
m., der —ſche Gebräude 20. angenon« 
men bat españolado m.; der —fdjen 
Sprache eigenthümlihe Redendart his- 
panismo m.; das fommt mir — vor, || 

esto me parece estrano, 

Spa’nnader, sf. Anat. tendon m.; —uns 
bett, v. Gu’rtbett; —nne, sf. palmo m., 
medida f. de un palmo; — Erde (*fehr 
feiner Raum) palmo sm. de tierra; furze 
— palmito m.; —nnen, va. tender, en- 
tesar; — (einen Bogen 2c.) armar; em- 
pulpar: den Hahn eines Schießgewehres 
— levantar el gatillo de una escopeta, 
poner en punto; ein Pferd — trabar un 
caballo; v. Spa’nnftrid; die Pferde an 
den po pe — poner los caballos en 
tiro; auf die Folter — poner á tormento, 
tormentar; die Saiten zu hod —, * || 
tender demasiado el arco; die Ochſen 
hinter den Pflug —, * |] tomar el rá- 
bano Pe las hojas, empezar por donde 
se debia acabar; gefpannt tendido, ti- 
rante; — (mit Spannen meffen) medir 
á palmos; vn. estar tirante ó tiesa alg. 
c.; Quf etw. —, * aspirar á alg. c.; —, 
sn. acto m. de tender ö entesar alg, 
c.; — (einer Armbruft, eines Bogen$) 
empulgadura f.; —nner, sm. tendedor 
m., el que tiende alg. c.; —nnbaten, 
sm. corchete ». para estirar alg. c. 

Sypá'nnig, v. Einfpánnig, 2. 

Spa’nnfette, v. He'mmtette; —nnraupen, 
sf. pl. Hn. orugas f., que viven en 
compañía; —nnftrid, sm. traba, trabi- 
lla, suelta /., guadafion m.; einem Pferde 
od. Maulefel —de anlegen poner trabas 
á una caballería, trabar; der —de ent. 
fedigen desmanear; —unung, sf. ten- 
sion, tirantez; * espectacion f.; heftige 
— der Nerven, Med. eretismo m.; die 
natürliche — wieder herftellend, Med. tö- 
nico; in einer großen — fein, * estar 
en grande espectacion. 

Spa’rbüdfe, sf. alcancía, hucha f.; —ren, 
va. ahorrar, economizar, escusar, per- 
donar; die Koften — escusar gastos; an 
etw. — ahorrar de alg. c.; Seit — ahor- 
rar tiempo; feine Mühe — no escusar, 
evitar, ahorrar trabajos; auf eine ans 


dere Zeit — diferir ó suspender hasta 
otro tiempo; —, sn. ahorramiento, ahorro 
m.; —ter, sm. económico, ahorrador m. 

Spa’rfifh, sm. An. méndola ó mustela f., 
pescado m. del Mediterráneo. 

Spa’rgel, sm. Bot. Jard. espárrago m.; 
weißer — espárrago m. de trigos ó sil- 
vestre, corruda f.; mit — ¿ugeribtetes 
Fleiſchgericht, Coc. esparragado m.; — 

ftedhen, audy: — bauen esparragar '; 
—gelbeet, sn. tabla ó era f. de espär- 
rago, esparragal m.; —gelgarten, sm. 
esparragal m.; —gelflee, v. Luje'rne; 
—gelfohl, sm. Bot. bróculi m.; —gel« 
ftaude, sf., Spa'rgelftod, sm. esparra- 
— f.; —gelftein, sm. Hn. asparago - 
itaf.; —gelverfäufer, sm. esparraguero 
m.; —gelverfäuferin, sf. esparraguera f. 

Spa'rbeerd, sm. Coc. fogon m, 

Sparf, sm. Bot. espérgula f. 

Spa’rfaffe, sf. caja f. de ahorramientos 
y de preserva; —faffenbud), sr. librete, 
ibrito m. ; —rfunft, sf. arte f. desahor- 
rar ó economizar; —tlampe, sf. lám- 

ara f. económica. 

Spä’rlih, a. frugal, parco, escaso, estre- 
cho, pobre; —de Mahlzeit comida f. 
escasa; — leben vivir escasamente, es- 
trechamente; —lichfeit, sf. escasez, fru- 
galidad; mezquindad f. 

Gpa'rofen, sm. hornillo m. económico; 
—rpfennig, sm, trapillo m., hucha f. 
Spa’rren, sm. Carp. cabrio m., percha; 
asna f., jabalcon; Mar. bordon; Bl. 
cabrial, cheurron, roquete m.; einen — 
zu viel haben, * [| tener vena de loco, 
ramo de locura; —rrenfopf, sm. Arq. 
modillon, canecillo, can m,, repisa £; 
—rrenwerf, sn. Carp. asnas f., todas 

las vigas que forman el techo, 

Spa’rfam, a. económico, parco, arreglado, 
moderado en los gastos; übertrieben — 
ahorrativo; lbertrieben — leben andar 
ó ir á la ahorrativa; —famteit, sf. par- 
simonia, parquedad , economía, escasez 
f., ahorro m.; $ —— 

Spa'rtgras, Spa'rtogras, sn. Bof. esparto 
m., atocha f.; NRütbchen von — espar- 
tillo m.; aus — verfertigte Arbeiten es- 
parteria f.; der aus — allerlei Geräthe 
verfertigt espartero m. A 

Spasmo'difd), a. espasmódico. 

Spaß, sm. chanza, burla f., chiste m., 
chunga; || rufalandaina f.; zum — de 
burlas, por burlas, por modo de fiesta; 
grober — mit den Händen juego m. de 
manos; feinen — mit Jem. haben hacer 
burla de alg.; — mit Jem. treiben bur- 
larse de alg., torear; einen — aus etm. 
madjen hacer chiste de aig. c.; feinen 
— verftepen no entender de burlas, no 
saber de burlas ó de chanzas; — Vets 
fteben saber de burlas; er verftebt Fei- 
nen — no es amigo de burlas, no es 
hombre de burlas, ——— pa 

Spä’gden, sn, burleta, burlilla, chancica, 

Spa’ßen, en. chancear, chancearse, usar 
de chanzas, burlarse, chocarrear, bufo- 
nearse; —fbaft, Spa’pig, a. gracioso, 
chistoso, chancero, burlesco, placentero, 
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jovial, jocoso, alegre, festivo; —fte Leute 

ente f. de chanza; —fter Menfd) bur- 
on, zumbon m.; —fbaftigfeit, sf. joco- 
sidad, festividad f.; —fmadjer, sm. gra- 
cioso, bufon, hombre m, de burlas, bur- 
lador, burlon, chocarrero; chufletero; 
chulo m.; —fmadjerin, sf. burladora, 
chusca, juglaresa /.; —Bvogel, v. Spa B+ 

Spat, ++ Poet. v. Spät. [mader, 

Gpat, sm, Alb. esparavan m., cerruma, 
cerrumas, ajuagas f.; mit dem — bes 
baftet cerrumado. 

Spä’t, a. tardío, tarde; —te Früchte fru- 
tas /. tardías; —tc8 Alter edad f. avan- 
zada; ¿u — tarde piache, tardiamente; 
früb od. — tarde ó temprano; big. in 
die fpäteften Zeiten hasta los tiempos 
mas remotos; zu — geben (eine Ubr) atra- 
sar; —ter aufgehen (vom Mond) atra- 
sarse; zu — fommen zu einem Gaſtmahl 
at. llegar á los anises; befier —, als 
niemald, * mas vale tarde que nunca. 

Spa’tel, sm. Pint. Farm. Cir. paleta, es- 
pátula f.; cuchillo, pedacito m. de ma- 
dera ó suela que sirve para recoger los 
colores despues de molidos; —telfürmig, 
a, Bot. espatulado; —ten, sm. azada, 
laya f.; dag Feld mit dem — bearbeiten 
cavar la tierra con azada. 

Spath, sm. Min. espalo m. 

Spyä’theu, sn. retoñadura f. 

Spa'tinm, sn. Impr. espacio m. 

Syä’tjahr, sn. fin m, del ano, otoño m. 

Spaß, v. Spe’rling. 

Syaziren, — geben, vn. pasear, pasearse; 
— fahren pasearse en coche; — reiten 
pasearse á caballo; —, sa. paseo m., 
accion f. de pasearse; —zjirgang, sm. 
paseo m. (la accion de pasearse y el 
sitio donde se pasea); —zirgänger, sm. 

aseador, paseante m.; —jirreife, v. 
Rufreife: —j¿Úrritt, sm. paseo m. 6 sa- 
lida f. á caballo, paseo m.; furjer — 
pavonada f.; —¿Urftod, sm. bengala f.; 
—j¿¡'rwog, sm. camino m, de paseo. 

Syecerci', sf. Com. especeria; droguería 
f:; —bändler, sm. especiero, droguero 
m.; —lifte, sf. caja A ó cajon m. para 
transportar drogas; —laden, sm. espe- 
cería, droguería f.; —waare, sf. droga, 
especería f. poste m. 

Speht, sm. An. pico; picamadero, pica- 

Specia’lfarte, sf. carta /. particular. 

Specie’ll, a. especial; —, ad. con singu- 
laridad, especialmente. 

Spe'cies, sf. Arit. especie f.; —tiedtha- 
ler, sm. Numis. escudo m. en especie, 
del valor de cinco pesetas. 

Specification, sf. especificacion f.; —cifi. 
cren, va. especificar; —ci fifd), a. es- 
pecifico. 

Sned, sm. lardo, tocino m. gordo; Schnitte 
— lonja f. de tocino; dünne Sdjeibe 
— , womit das Geflügel beim Braten be. 
legt wird albarda f.; —artig, a. lo que 
— = —— del — —beule, 
sf. Cir. lipoma, lupia f. grasa; —ge- 
ſchwulſt, sf. Cir. pes er m.; ano. 
ler, sm. tocinero m.; —lilie, sf. Bot. 
madreselva f.; —mau3, v. Fle'dermaus; 


—fdnitte, sf. lonja f. de tocino; —s 
fhwarte, sf. corteza f. de tocino; —feite, 
sf. hoja f. entera de tocino; —ftein, 
sm. fin. esteatita, galajia f. 

Specta’fel, sn. espectáculo m.; || camorra 
f., zipizape m. 

Sypecula "nt, sm. especulador m.; —culas 
tio'n, sf. Com, especulacion; Fil. espe- 
culativa f.; —culati’v, a. Fil. especu- 
lativo; —culi'ren, va. especular. 

Sypedi'ren, va. Com. espedir, despachar; 
—diteu'r, sm. comisionista m.; —ditio'n, 
sf. Com. espedicion f.; —bito'r, v. Spe- 
diteu’r. 

Speer, sm. lanza, asta /.; venablo, chuzo 
m.; —ftid), sm. lanzada f., golpe m. ó 
herida f. que se da con la lanza; —wurj, 
sf. Bot. yerba f. belida , ranúnculo m, 
bulboso. 

Syei'de, sf. Carr. rayo m.; ein Rad mit 
—den verfehen clavar los rayos en una 
rueda, enrayar. 

Syei bel, sm. saliva f., esputo m.; — auds 
werfen echar, escupir, arrojar saliva; 
—cheleur, Med. salivacion f. provo- 
cada por algun remedio; —deldrufe, F 
Anat. glándula f. salival; —chelfiſch, 
sm. Hn. babosa f.; —delfluß, sm. Med. 
babeo m., salivacion f., plialismo m.; 
—helgang, sm. Anat. conducto m. sa- 
lival; —— v. Lãu'ſekraut; —chel⸗ 
leder, sm. * adulador m, servil; —cheln, 
vn. salivar, hacer 6 echar saliva, 

Speiiher, sm. almacen m.; Korn— gra- 
nero, alfoli m, 

Spei’en, va. escupir, arrojar una saliva; 
— (Feuer, Flammen, Waſſer 210.) escu- 
pir, vomilar; fih — vomitar, hacer vó- 
mito; Jem. ins Geſicht — escupir á alg. 
á la cara; Blut — escupir ó vomitar 
sangre; Feuer — (ein Berg) echar ó vo- 
mitar fuego; —, sn. salivacion f. con- 
tinua 6 frecuente; escupidero, vómito 

Spei’erlingdbaum, v. Spe’rberbaum.  [m. 

Spei’gat, sn. Mar. imbornal ó embornal m. 

Gpei'fe, sf. alimento, sustento m., co 
mida f., manjar, pasto m., vianda f, 
plato m.; die —fen auftragen servir la 
comida; die —fen abtragen alzar la co- 
mida; — zu fid nehmen tomar la co- 
mida ó el alimento; fih mit — überla- 
den atracarse; —gemblbe, sr. despensa 
f; —baus, sn. fonda f. ó figon m., 
donde se da á comer á precio delermi- 
nado; —tammer, sf. despensa f.; —tel. 
ler, sm. bodega, cueva, despensa f.; 
—forb, sm. canasta /. para provisiones; 
—fübel, sm. Alb. artesilla, paletilla f.; 
—meifter, sm. repostero m.; — (eines 
Klofters, eines Spital8) refitolero m.; 
—fen, va. dar de comer, tratar, alimen- 
tar, mantener; vn. comer, hacer la co- 
mida, estar á la mesa; zu Mittag — 
comer; zu Abend — cenar; an gemein. 
fhaftliher Tafel — comer en mesa re- 
donda; allein — comer en parlicular; 
—, sn. accion f. de comer; —röhre, sf. 
Anat. esófago, tragadero m.; —rubr, 
sf. Med. especie de disentería f. en la 
que se arrojan los alimentos como se 
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han tomado; —faal, sm. pieza f. de co- 
mer, comegor m.; —ſchrank, sm. ala- 
cena f. para las provisiones de una casa; 
—wein, sm. vino m. de mesa; —wirth, 
sm. hostelero, hosterero, fondero, fon- 
dista, figonero m.; —¿immer, v. Spei'» 
fefaal ; —jung, sf. acto m. de dar de comer. 

Spei'teufel, sm. Arf. escupidor m. 

Spei’wurzel, sf. Bot. yerba f. salival, 
pelitre m. 

Spelt, Syelz, sm. Bof. Agr. espelta, es- 
canda f.; den — betreffend espélteo m.; 
—jig, a. lleno de pequeñas pajas; —¿»+ 
mebl, sn. harina f. de espelta. 

Spe'nde, sf. distribucion f., repartimiento 
m. de limosna entre los pobres; regalo, 
presente m.; —Dden, Spendi'ren, 2c. || v. 
Ge'ben, Schenken, zc. 

Spe’ngler, 20. prov. v. Kle'mpner, ꝛc. 

Spe’rber, sm. Hn. gavilan m.; abgerid)- 
teter — gavilan m. real; junger — ga- 
vilanecillo m. ; —berbaum, sm. Bof. sorbo, 
serbal m.; —berbeere, sf. serba ó sorba, 
fruta f. de serbal, 

Gye'rling, sm. An. gorrion, pardal ».; 
ein — in der Hand ift beffer als eine 
Zaube auf dem Dadje, * mas vale pä- 
jaro en mano, que buitre volando; 
—lingwurz, sf. Bot. palmerina f. 

Spe'rrangelmeit, ad, || de par en par; die 
Thür ift — offen está abierta la puerta 
de par en par; —rrbaum, v. Schla’g- 
baum; —rre, sf. cerradura f., cerra- 
miento, embarazo m.; Com. veda f., em- 
bargo m.; —rreifen, se., Spe’trer, sm. 
Cir. dilatador m.; —rren, va. cerrar, 
encerrar; in ein Gefingnig — encarce- 
rar, aprisionar, poner en la cárcel, en 
una prision; in einen Käfig — enjau- 
lar; die Thore — cerrar las puertas; 
die Straßen, Mege 20. — atajar el paso, 
el camino; einen Hafen, eine Stadt — 
bloquear, poner bloqueo ä un puerto, 
á una ciudad, cerrar ó defender la en- 
trada de un puerto elc.; fid) in ein Zim— 
mer — encerrarse en un cuarto; Die 
Wagenräder — atar las ruedas á un car- 
ruaje; die Beine auseinander — espar- 
rancar las piernas; ſich — oponerse, re- 
sistir; —, sn. cerradura f., cerramiento 
m.; * resistencia f.; —rrglode, sf. cam- 
pana f. que se toca para cerrar las puer- 
tas de una ciudad; —rrhaten, sm., Spe’tr- 
fette, sf. cadena f. para atar las ruedas 
de un carruaje; —trig, a. difuso, es- 
parrangado, dilatado; —rrfegel, sm. Rel. 
trinquete m.; —rrriegel, sos. cerrojo m., 
aldaba f.; —rrung, sf. cerradura f., cer- 
ramiento m.; — (cines Hafens, einer 
GStadtac.) bloqueo m. ; —rrweit, v. Spe'rr. 
angelweit; —rrzeit, sf. tiempo m. donde 
se cierran las puertas; —rrzjeug, sa. Cerr. 
manojo m, de ganzúas ó llaves, maes- 
tras para abrir cerraduras, 

Sphälre, sf. esfera f.; aus feiner — ber. 
austreten salir de su esfera, salir de su 
estado; —rifch, a. esférico, 

Spbinr, sf. Mir. esfinje m. 

Sviaw'ter, v. Zink. 

Syi'den, va. Coc. mechar; ein Bonnet —, 





544 


Spie 


Mar. lardear una boneta; feinen Beu— 
tel —, [| llenar su bolsillo; —dgans, sf. 
mitad /. de un ganso ahumado; — na» 
del, sf. aguja f. de mechar, mechera f. 

Spiegel, sm. espejo m.; — eines Schiffes, 
Mar. espejo ó escudo m. de un navío; 
großer — zum Toilettemaden espejo m. 

e armar, de cuerpo entero ó de ves- 
tir; tryftaflener — espejo m. de cristal; 
metallener — espejo m. de metal; ſich 
im — befeben mirarse al ó en el espejo, 
espejarse; die — mit Quedjilber belegen 
azogar los espejos; —artig, a. especu- 
lar; —beleger, sm. azogador m., el que 
azoga los espejos; —braun, a. (von 
Pferden) bajo obscuro; —djen, sn. es- 
pejito, espejico, espejillo, espejuelo m.; 
—fabrit, sf. fábrica f. de espejos; —+ 
fehten, sn., Spie'gelfedjterei, sf. cosas 
f. hechas en apariencia; —fenfter, sn. 
vidriera f. de cristal de espejo; —folie, 
sf. alinde m.; —futter, Spie'gelfutteral, 
sf. estuche m. ó caja f. de espejo; 
—gla3, sn. luna f. o cristal m. de es- 
pejo; —glatt, a. liso 6 terso como ua 
espejo; —händfer, sm. espejero m.; 
—bhandlung, sf. espejería, tienda f. ó 
comercio m. de espejero; —harz, v. Bei”. 
genbarz; —bell, a. espejado, claro ó lus- 
troso como un espejo; —hiütte, v. Spie’« 
gelfabrif; —lig, a. especular; —Ifarpfen, 
sm. Hn. carpa f. especular; —(Ílebre, sf. 
catóptica, catóptrica f.; —mader, sm. 
espejero m.; —maderfunft, sf. arte f. 
especular; —geln, vn. brillar, relucie 
como un espejo; ſich — espejarse, es- 
pejearse; fid an Jem. —, * espejarse 
en alg,; —gelrahmen, sm. marco ó cua- 
dro m. de un espejo; —rand, sm. bisel, 
borde m. de la luna de un espejo; 
—rode, sm. Hn. raya f. especular; —+ 
fcheibe, sf. vidrio m. de cristal; —fdjime 
mel, sm. caballo m. bayo obscuro; — 
[dleifer, sm. pulidor m. de espejos de 
cristal; —ftein, sm. Hn. espejuelo m.; 
—teledtoy, sn. Astr. telescopio m. ca- 
tóptrico; —tiíd), sm. tocador m.; —ge⸗ 
fung, sf. relucimiento, reflejo m.; —gel« 
jimmer, sn. gabinete m. formado de lu- 
nas dle espejo. 

Syiet, sm. Bot. alhucema f., espliego m. ; 
—tennarde, sf. Bof. espicanardi f., es- 
pique m. 

Spiel, sn. juego_m.; — der Kinder juego 
m. pueril; —, wobei man um Geld jpielt 
juego m. de inlerés; —, wobei ed auf 
Geſchicklichkeit ankommt juego m. de ha- 
bilidad; —, wobei es auf Glüd anfommt 
juego m. de azar ö de fortuna; — Sar» 
ten una baraja; Partie im —, jedes cin. 
jene — partida f.; ein — verlieren per- 





der una partida; hohes — juego m. 
fuerte; — der Winde juguete m. de los 
vientos; — ber Natur rareza f., capri- 


cho m. de la naturaleza; ein gutes — 
haben, Ju. tener buen juego, tener buena 
entrada; mit Hingendem — , Mil. tam- 
bor batiente; ein ſchönes — verlieren 
perder con buenas cartas; jih den — 
ergeben darse, dedicarse, entregarse al 
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juego; die Hand mit im — haben, * ju- 
r, entremeterse, mezclarse en alg. 
c.; fein Leben, feine Ehre aufe — fegen 
arriesgar, esponer su vida, su honor; 
das — hat fi) gewendet, * || volviöse 
la tortilla; —art, sf. manera f. de ju- 
gar; Hn. variedad f.; —brett, sn, la- 
blero m.; —dofe, sf. caja f. de tabaco 
á música; —len, va. u. n. jugar; — 
(Tonwerfzeuge) tocar, taner; Breit — ju- 
gar á las tablas; Karten — jugar á los 
naipes; Ball — jugar á la pelota; bie 
Geige — tocar el violon; ein Tonwert. 
jeug vortrefflid — hacer hablar algun 
instrumento; um etw. — jugar alg. c.; 
um was wollen wir —? ¿qué jugaré- 
mos? um Geld — jugar de precio; hoch 
— jugar fuerte; mit Buppen — jugar 
á las muñecas; nibt fo gut — als ein 
Anderer jugar ménos; mit etw. —, * 
jugar con alg. c., hacerla jugando; den 
arren — hacer el tonto, el bobo; mit 
Worten — jugar del vocablo, decir equi- 
vocos; einen Poffen — jugar una pieza, 
hacer un chasco, una burla; einen ſchlim⸗ 
men — jugar una mala pasada; eine 
Molle — hacer ó representar un papel 
ó personaje; * hacer papel ó figura; 
den wichtigen Mann — hacer de per- 
sona de importancia; eine große Molle 
—, * hacer gran papel; die Kanonen 
— laffen, Mil. disparar la artillería; 
eine Kugel ind Lod) — (beim Billard) hacer 
billa; Jem. etw. aus der Hand — so- 
plar, hurtar á alg. alg. c. con lijereza 
y disimulo; —, sn. acto m. de jugar, 
juego m.; —lend, a. u. ad. jugando; 
que juega; etw. — lernen, * aprender 
alg. c. con mucha facilidad, sin esfuerzo 
ninguno; —ler, sm. jugador m.; — (auf 
einem Inftrument) tocador, tañedor m. ; 
Shau— cómico, comediante m.; fal- 
ſcher — fullero, tramposo m.; —lerei’, 
sf. juguete, pasatiempo m.; —Igebraud, 
sm. uso m., reglas f. del juego; —Ige» 
bülfe, v. Sypielgenog; —geift, sm. in- 
elinacion f. del hombre enviciado en 
el juego; —gelag, v. Gpieigeienf@aft; 
—geld, sn. tablaje m., tablajería f.; 
—genoß, Spie’lgefell, sm. compañero m. 
de juego, companero m. en el juego; 
—gefellihaft, sf. tablajería f., conjunto 
m. de los que juegan; —gewinn, sm. 
ganancia f. del juego; —glüd, sa. 
fortuna, dicha f. del juego; —baus, 
sn. casa f. de juego, de coima; garito, 
tablaje, tablero m. ; offentliches — juego 
m. público; Befiger eined —haujes ta- 
blajero, garitero m.; —farte, sf. naipe 
m.; —faße, sf. || alegrete, loquillo m. ; 
—[[eute, sm. pl. músicos, violeros m. ; 
—mann, sm. músico m.; —marfe, sf. 
ficha f. (de juego carteado); —partie, 
sf. partido m. ó partida f.; —plaß, sm. 
plaza f. destinada á los juegos (de la 
juventud); —puppe, sf. muñeca f. con 
ue juegan los niños; —raum, sm. an- 
chura f., lugar, espacio m. suficiente; 
— (einer Kugel), Art. huelga f. ó viento 
m. de la bala; —fahen, sf. pl. jugue- 
II, 
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Syi'Mbaum, sm. Mar. barra 
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tes m. de niños; —fdjuld, sf. deuda f. 
del juego; —fubt, sf. deseo m. inmo- 
derado de jugar; —tifd), sm. mesa f- 
de juego; —ubr, sf. péndola f., reloj 
m. a música; —Vverderber, sm. || des- 
tripa-meriendas »m., el que descompone 
ö perturba una diversion; —waaren, sf. 
pl., Syic'lwert, Spie lzeug, sn. juguete 
m., bujeria f., trasto, trebejo, dij, dije m. 
ar. percha f.; —ren zu ei» 
nem Bod, pl. bordones m.; —ren zu 
den Segeln botalones m. de las velas; 
—ring, Spie’rling, sm. espirenque zu. 
de mar. 





Spieß, sm. pica, asta f. ; venablo, chuzo; 


asador m.; am — braten asar en asa- 
dor; —$e der Hirfche, Mont. cercetas f.; 
—$e, pl. ** moneda f., dinero m.; —bod, 
sm. Mont. cervalo m. de un año; —bür- 
ger, sm. miliciano m. armado de pica; 
** ciudadano m. pedantesco (en contra- 
posicion á las costumbres libres y des: 
ejadas de la juventud académica); v. 
hiliſſter; —Bbürgerlidh, a. á manera de 
ciudadano pedantesco; —Beifen, sm. 
hierro m. ó punta f. de pica ó vena- 
blo; —ßen, va. atravesar 6 traspasar 
con la pica ó venablo; einen Mifetbá- 
ter — empalar á un reo; —, sn. acto 
m. de traspasar á:uno con la pica ó 
venablo; — cines Miffethäters suplicio 
m. del palo; —ger, Spie'Bbirid, sm. 
Mont. cervato, ciervo m. de dos años 
ue tiene sus primeros cuernos; —$s 
rmig, a. Bof. hastado; Min. espicu- 
lario; —gerte, v. Spie'ßruthe; —gefell, 
sm. camarada m. en fiestas, riñas y 
huelgas; compañero m. en el delito, 
cómplice m.; —glad, sn., Spie’gglan;, 
sm. Hn. antimonio m.; —gladblumen, 
sf. pl. Quím, flores f. de antimonio; 
—gladbutter, sf. licuor m. lacial de an 
timonio, manteca f, de antimonio; —» 
la8er¿, sn. mineral m. de antimonio; 
Rrabliges — antimonio m. de jas, 
agujas f. de antimonio; —glasköfig, 
sm. regulo m. de antimonio; —gladle- 
ber, sf. azafran m. de antimonio, hígado 
m. de antimonio; —#ig, a. formado de 
cuerpos semejantes ä — —$rutbe, 
sf. baqueta f.; —then laufen, Mil. pa- 
sar las baquetas; Jem. —then laufen 
laffen pasar á alg. por las baquetas, dar 
las baquetas á alg., baquetear; —ru 
tbenlaufen, sn. Mil. baquetas f.; — wur⸗ 
jel, v. Pfab’lwurzel. 
. del cabres- 
tante; —lle, sf. Mar. cabrestante m.; 
—[ling, sm. ciruela f. de fraile. 


Spina’t, sm. Bot. Jard. espinaca f. 
Spi'ndel, sf. (¡um Spinnen) huso m.; — 


(einer Schnedentreppe) árbol m,; — (eis 
ner Ubr), Rel, cono m. canelado en que 
se entorcha la cadenilla del reloj; — 
(der Reepichläger) rueca f.; — (ded Ar- 
mes) rayo m.; —baum, sm. Bot. árbol 
m. para husos, bonetero, fusano m.; 
—beimig, a. zanquivano; —dürr, a. mui 
magro, ó mui enflaquecido; —förmig, 
a. en forma de huso; —fraut, sn. Bof 
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cártamo, azafran m. rumi, alazor m.; 
—rolle, sf. husada, mazorca f. , 

Spine’l, sm. An. espinel m. rubí, espi- 
nel m, 

Eyine't, sn. — f. ; 

Spi’'nnbar, a. hilable, capaz de hilarse ó 
reducirse á hebras. 

Spi’nne, sf. An. araña f.; langbeinige — 
zancuda f.; —nnefeind, a.: Jem. — fein, 
|| aborrecer, odiar á alg. mortalmente; 
—unen, va. hilar; Flachs, Hanf — hilar 
lino, cáñamo; mit der Spindel — hilar 
al pulgar; fein — hilar delgado; Tabat 
— rollar tabaco; —, sn. aclo m. de hi- 
lar; —nnengewebe, sn., Spi'nnenweben, 
sf. pl. telaraña, red f. de araña; von 
— telarañiento, telarañoso; —nnenfun« 
de, sf. Hn. aracnologia f.; —nner, sm, 
hilador m.; —unneret, an (Art zu fpin- 
nen) hilanza, hila, hiladura f.; — (Art 
des Gefpinuftes) hilado m., hilaza f.; 
— (Drt, wo Bicle fpinnen) hilandería 
f-; —nnerei'befiper, sm. hiladero m.; 
—nnerin, sf. hilandera f.; —nnfabrif, 
sf. hilador m.; —haud, sn. casa f. de 
hilanza ; * casa f. de correccion; —nn+ 
rad, sn. torno m. de hilar; —nnroden, 
sm, rueca f.; — (voll Molle, Hanf, Flachs, 
Seide 20.) copo m.; Theil de8 —né$, um 
welchen der Flachs gelegt wird rocadero m.; 
—nnftube, s/. hilandero, cuarto m, donde 
están hilando; —nnwirtel, sm. tortera 
f.5 —nngeit, sf. hila f. [gos. 

Spint, sm. prov. cierta medida f. de tri- 

Spio'n, sm. Mil, espia f.; —, der fic 
von beiden Parteien gebraudyen läßt es- 
pia /. doble; —ni'ren, va. espiar; —, 
sn., Spionirerei’, sf. espionaje m. 

Spira’ffeder, sf. Rel. espiral m.; —ra'l. 
linie, sf. Geom. linea f. espiral, espira 
f., espiral m. 

Spirituo’fen, sn. pl. esencias f. espiri- 
tuosas, licores m. espirituosos (vino, 
aguardiente etc.), 

Spiritus, sm. Quím. Gr. espíritu m. 

Spita’l, Spi'ttel, v. Hospital. 

Spik, v. Spi'Big; —, Spi’ghund, sm. Hn. 
busquillo, gozquillo, perro m. inglés, 
perro m. lobo; —fbart, sm. bigotes m. 
retorcidos; —bogen, sm. bóveda f. oji- 
val; —bogenftyl, sm. Arg. estilo m. oji- 
val; —bube, sm. ladron, ladroncillo; 
ratero, gato, pícaro, bribon, rufian, já- 
caro, buscon m.; fredher — bergante m.; 
—bubenbande, sf. ladronesca, rufianesca, 

icardía f.; —bubenbandwerf, sn. bri- 
— —— f.; —bubenleben, sr. vida f. la 
dronesca; ein — führen bribonear; 
—bubeníprade, sf. jerga; jerigonza, jer- 
manía f.; —büberei’, sf. ladronia, ga- 
tada, picardía, bribonería f.; —bübin, 
sf. A: ‚bribona, pícara f.; —bü« 
biſch, a. ladronesco, pícaro, buscon; 


— des Fingers yema f. del dedo; — 
eined Baumes copa ó cima f. de un ár- 
bol; — eines —— cumbre, cima f., 
picacho, somo m. de una montaña; fteile 
— tines Berged espolon m.; —ken, nal. 
Com. puntas f., encajes m., randas *. 
fähyfiihe —fen encajes m. de hilo de 
Alemania; mit —$en befegt randado; 
an der — der Armee fteben, Mil. estar 
á la frente del ejército; an der — Der 
Geſchäfte ſtehen gobernar ó dirijir los 
negocios; Jem. die — bieten hacer frente 
ó cara á alg.; auf die ken ftellen po- 
ner de punta; fid in eine — endigen 
rematar en punta; Die — abbredien des- 
puntar; —fen, va. aguzar, afilar, apun- 
tar, adelgazar; einen Bleiftift — agu- 
zar un lápiz; eine Feder — afilar una 
pluma; die Ohren aguzar las orejas; * 
amusgar las orejas, escuchar con aten- 
cion; fid auf etw. —, * || desear con 
ansia alg. c.; —, sn. aguzamiento m., 
accion f. de aguzar; —bengrund, sm. 
campo m. de encaje ó punta; —fens 
bánbdler, sm. traficante m. de encajes: 
—genbaube, sf. cofia f. de encajes, 
—tzenklöppel, sm. bolillo m.; —tzenkloͤpp— 
lerin , sf. la que hace encajes ó randas 
con bolillos; —genmufter, sn. patron m. 
de encaje, prendido m.; —genwirfer, sm. 
randero, tejedor m, de encajes; —pfeile, 
sf. lima f, fina y cuadrada; —+ffindig, 
a. sútil, delicado; sofístico; quisquilloso, 
caviloso; —ge Frage cuestion f. sütil; 
—ge Antwort respuesta f. picante; — 
fein sutilizar, cortar el cabello en el 
aire, andar en quisquillas, en puntillos, 
estar de pique; —findigfeit, sf. sutileza, 
delicadeza, sofistería, quisquilla, cavi- 
lacion f.; * puntillo m.; —gemwölbe, sn. 
Arg. bóveda f. traspuntada; —gla®, v. 
Ste'ngelglas; —bade, Spi’ghaue, sf. 
ico m., especie de azadon m.; — (der 
haanerer aurer) piqueta f.; —Big, 
a. agudo, puntiagudo, apuntado, atıla- 
do; * mordaz, picante, acre, satirico; 
—ge Neden discursos m. mordazes; — 
maben apuntar; — werden afilarse; — 
ausgehen remata en punta; —flette, sf. 
Bot. bardana f. menor, jantio m. ; —topf, 
sm. cabeza f. aguda; —maus, sf. An. 
nr murgaño m., musarana f.; 
—meißel, sm. puntero m.; —mordhel, sf. 
Bot. colmenilla 6 murgura f. puntia- 
guda; —name, sm. mote, apodo m.; mal 
nombre, sobrenombre m.; Jem. cinen 
—men geben motejar, poner mole 6 
apodo á alg.; —nafe, sf. nariz f. apun- 
tada; An. pez m. pequeño del mar de 
Toscana; — nuß, v. Ba’ffernuß ; —fäule, 
sf. obelisco m.; v. Dbeli'8f; —wegerid, 
sm. Bof. carmel m. ;—winfelig, a. @eom. 
acutängulo; —¿abn, sm. colmillo m. 


—$e, sf. punta f.; — (einer Schreibfe- | Splei’gen, 10. v. Spa’lten, ꝛc. 
der, eines Hutes, der Zunge, der Nafe) | Splint, sm. (am Holz) samago m., albura, 


pico m.; fchnabelförmige fcharfe — pi 
cacho, rostro m.; — cines Heeres, Mil 


Mar. chabeta f.; —boljen, sm. Mar. 
erno m. de chabeta, 


frente f.; — eines Meffera, eines Des! Spli’fien, va. Mar. ayustar. 


gens 


punta f. de un cuchillo, una es- | Spli'tter, sm. (von Holy) astilla, raja, brizna 
pada; — eines Spiehes ae, espigon m. ;| ha, 


f.; — (von einem Bein) astilla, esquirla 
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fi — (von einer Bombe od. Granate) 
casco m.; fih einen — in das Fleiſch 
ftogen clavarse un rancajo, una astilla en 
la carne; —hol;, sn. leña f. en rajas; 
—tterig, a. lleno de astillas, briznas ó 








Syre 


tira f., escrito m. satírico; —ttſucht. 
sf. diencidad f.; —ttſũchtig, a. satírico; 
—ttvogel, || v. Spd'tter; —ttweife, ad. 
por irrision, por ironía; —ttwoblfeil, a. 
|| mui barato, á bajo precio. 


esquirlas; —ttern, va. hacer rajas ó as- | Spra'be, sf. habla, voz f.; — (tines Bol» 


tillas; en. astillar, estallar, reventar, 
irse por astillas; —tternadt, a. en cue- 
ros vivos, en pelete; —tterriditen, sn. 
acto m. de censurar, criticar ó repren- 
der los pequeños defectos de otro; —t+ 
terrichter, sm. criticador, criticastro m. 

Spondäliſch, a. espondáico; —dä'us, sm. 
Poet. espondeo m. 

Syonto'n, sm. Mil. esponton m. 

Syo'rer, v. Spo’rnmader. 

Syporn, sm. espuela f.; — (der Bögel) es- 
puela f., espolon m.; maurifcher — aci- 
eate m.; dem Pferde die Sporen geben 
dar de espuelas al caballo, arrimar las 
espuelas al caballo, picar de martinete; 
—nen, va. espolear, avispar, picar al 
caballo, poner espuelas; * v. Anfyor» 
nen; geftiefeít u. gefpornt, || calzado y 

uesto de espuelas; —ufórmig, a. en 
orma de espolon 6 que remata en es- 
polon; —nmader, sm. el que hace es- 
puelas; —nrädden, sn. rodajuela ó es- 
trella f. de espuela; —nriemen, sm. cor- 
rea f. de las espuelas; —nftátig, a. re- 
ropio; —nftid,, sm, read de espo- 

zo m.; —uftreidi8, ad. á rienda suelta, 
a toda rienda, á todo correr; —ntrá: 
ger, sm. trabilla f. [rios, poyo m. 

Svorteln, sf. pl. For. derechos, sala- 

Spott, sm. mofa f., escarnio m., burla f., 
ludibrio m., irrision f., despecho m.,| 
chapadanza, vaya f., chasco m., befa 
f.; ¿um — á, en ó por escarnio, irri- 
soriamente; mit — u. Sohn con mofa 
y escarnio; Gegenftand des —tted Ane 
derer objeto m. de la irrision de otros, 
hazmereir m.; — mit etw. treiben ha- 
cer escarnio ó burla de alg. c.; Jem. 
mit — behandeln tratar á alg. con es- 
carnio. 

Svó'tteln, vn. befar, mofar, escarnecer, 
hacer befa, hacer chifla ó rechifla, mo- 
tejarse; —ttelei’, sf. burla f., escarnio 
m.; v. Syótterei”. 

Gyo'tten, en. mofar, mofarse, burlar, bur- 
larse, reirse, zumbar, zumbarse, dar 
chasco ó vaya á alg.; über etw. — ha- 
cer mofa de alg. c.; einer Sache — bur- 
larse de alg. c.; —, sn. acto m, de 


tes 2c.) lengua f., lenguaje, idioma m.; 
— (Art, fi aus;udrüden) lenguaje m., 
locucion f., estilo m.; lebende — len- 
gua f. viva; todte — lengua f. muerta; 
der viele fremde —djen verftebt u. fpricht 
lenguaraz ó lenguajero m.; Reinheit der 
— pureza f. del lenguaje; fid) mit der 
— nidht herausmagen no osar 6 atre- 
verse á hablar; mit der — nicht heraus— 
wollen no querer confesar ó hablar cla- 
ramente; mit der — gut fortfónnen no 
tener red ó pelos en la lengua; die 
— verlieren perder el habla; eine Sadje 
jur — bringen pasar un negocio á exá- 
men; —dfebler, sm. Gr. solecismo, 
yerro m. en la construccion 6 concor- 
dancia; —dforfher, sm. etimolojista, 
linguista m.; —hforfhung, sf. etimolo- 
jia, linguística f.; —gebraud, sm. uso 
m, de la lengua; —chgelehrſamkeit, sf. 
filolojía, filolójica f.; —digelebrter, sm. 
gramälico m.; —dgitter, sa. red, grada, 
reja f. de locutorio de monjas, que en 
las mas austeras se dice rallo m.; —dfen- 
ner, sm. gramático, linguista m.; gro» 
fer — gramaticon m.; —dyfenntnib, 
Spra’dfunde, sf. filolojía, linguistica 
f.; —ófundig, a. que sabe ó entiende 
una ó mas lenguas; —chkunſt, Syra'd)- 
lebre, sf. gramática f.; zur — gehörig 
ramatical; —djlebrer, sm. maestro m. 
> lengua; gramático, maestro m. de 
ramática; —dilib, a. idiomático; —d)* 
03, a. privado del uso del habla, el 
que ha perdido el habla, mudo; —ch- 
meifter, v. Spraſchlehrer; —horgane, sn. 
pl. órganos m. de la voz; —dıregel, s/- 
regla f. de la gramática; —chreiniger, 
sm. purista m.; —djreinigung, sf. puri- 
ficacion f. de una lengua; —d)robt, sn. 
bocina, cerbatana f.; —hihnißer, v. 
Spra’hfehler; —hwidrig, 4. incorrecto; 
incóngruo; —hübung, sf. ejercicio m. 
en alg. lengua; —dverderber, sm. cor- 
ruptor m. de una lengua; el que cha- 
urrea una lengua; —chwiſſenſchaft, sf. 
Eiolojia; linguística f.; —hzimmer, sr. 
(in einem Ronnenflofter 20.) parlatorio, 
locutorio m. 


mofar, burlarse, reirse etc. ; v. Spötterei’. | Spre'djart, sf. modo m. de hablar; dia- 


Syö’tter, sm. mofador, mofante, escarne- 
cedor, fisgon, fisgador, burlador, zum- 
bon, chuleador, motejador m.; —tterei', 
sf. mofa, escarnio m., burla, irrision, 
vaya, rechifla, sátira f.; —tterin, sf. 
mofadora f., fisgon m., fisgadora, bur- 
ladora f. 

Spo’ttgedidt, sn. Poet. sátira, poesía f. 
en que se moteja a alg.; —ttgeld, sn., 
Spo'ttpreid, sm. precio m. mui bajo. 

Svi'ttifd), a. mofador, burlon, fisgon, iró- 
nico. 

Sro'ttname, v. Spi'Bname; —ttrede, sf. 
discurso m. satírico; —ttídyrift, sf. sá- 


lecto m.; —chen, va. u. n. hablar, de- 
cir, discurrir, razonar; von etw. — ha- 
blar ó tratar de alg. c.; eine Sprache 
— hablar una lengua; eine Sprade nicht 
gut — hablar mal una lengua; gut, ridy- 
tig u. zierlih — hablar bien; ungereim- 
te3 Zeug — hablar disparates; auf3 Ge. 
rathewohl hablar á bulto, ú tiento; fadı« 
gemäß — hablar al caso; —, wie es der 
Andere gern hört hablar al caso: fant 
— hablar alto; febr ſchnell u. baftia —. 
* hablar de hilvan; gelebrt — hablar 
de oposicion; ohne lleberlegung, blos 
aus Gewohnheit — hablar de vicio; 
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mit sich ſelbſt laut — hablar entre si; 
für Mebrere — hablar por muchos; wir 
wollen nicht mebr Davon — no se hable 
mas en ello; den Segen — decir ó echar 
la bendicion; Urtheil — dar sentencia, 
fallar, pronunciar; Jem. frei— absol- 
ver á alg.; —, sn. acto m. de hablar, 
locución f.; zum — fein (ein Porträt) 
estar hablando; —cher, sm. decidor, ora- 
dor m.; —chzimmer, v. Spra'ſchzimmer. 

Spre’be, sf. prov. Hn. estornino m. 

Sprei’ten, va. prov. desplegar, tender. 

Syrei'¿en, va. (die Beine aus einander) 
esparrancar ó abrir mucho las piernas; 
fid — resistir, arrostíar, bregar; v. 
Stráu'ben; —¿ftange, sf. Arq. riostra 
f., virotillo m, 

Syre'ngel, sm. aspersorio, hisopo ; confin, 
término m. de una jurisdiccion; parro- 
quia f.; —ngen, va. rociar, hisopear, 
espareir, salpicar; den Garten — regar 
ó rociar el jardin; mit Pulver in Die 
Luft — volar con pólvora; ein Feſtungs— 
wert — volar, hacer saltar un baluarte; 
fein Schiff in die Luft — hacer volar su 
navío ó volarse; eine Thüre, ein Schloß 
2. — romper una puerta, una cerra- 
dura; die Bant —, Ju. desbancar, lle- 
var la banca; ein Gerücht unter die Leute 
— esparcir una voz; mit einem Pferde 
— correr á rienda suelta; — , sm. ro- 
ciamiento m., aspersion f.; v. Beipre'n» 
gung; — (einer Mine) vuelo m.; — (der 
Thüren, Scylöffer 2c.) rompimiento m.; 
— (der Banf), Ju. desbancamiento m.; 
—ggráber, sm. Mil, Art. minero, zapa- 
dor m.; —gltanne, sf. regadera f.; —g- 
meifter, sm. Mil. Art. petardero m.; 
—gmedel, sm. aspersorio, hisopo m. 

Spre'ntel, sm. red f. para cazar pájaros; 
—feln, va. manchar, salpicar, pintar de 
varios colores, jaspear, abigarrar; —fes 
fig, a. pintado, manchado, salpicado de 
colores varios, abigarrado, goteado, ala- 
gartado; — (von Relfen) disciplinado. 

Spreu, sf. zurron m., vainita f., bodo- 
que m., paja f., tamo, hollejo m. 

Spri’hwort, sr. proverbio, refran, refran- 
eillo, adajio m.; die —wörter Salamo- 
ni®, Teol. proverbios m.; zum — wer» 
den pasar en proverbio; in —wörtern 
reden proverbiar; —mörtlid), a. pro- 
verbial, adajial. [hojas. 

Sprie’gen, vn. jerminar, brotar, arrojar 

Spriet, v. Bu'gípriet; —tiegel, sn. Mar. 
vela f. de abanico. 

Spring, sm. (der Deden) Mar, arrufo m.; 
—anter, sm. Mar. ancla f. de borrasca ; 
—ball, sm. pelota f.; —bant, sf., Spring. 
brett, sn. (der Seiltänzer) trampolin m. ; 
—brunnen, sm. fuente f., salladero, 
chorrito, caño m.; Röhre eines —neng 
surtidor m.; —büdje, v. Beta'rde; —gen, 
vn. saltar, brincar, dar saltos, brincos; 
— (eine Mine) saltar, volar; — (Glas, 
Gewehrlauf 20.) reventar, abrirse, rom- 
lea, — (Bafer aus einem Spring 

runnen) salir, saltar; über eine Mauer, 
einen Graben — saltar una pared, una 
zanja; vor Freude biipfen u. — saltar 


ó dar saltos de alegria; vor Freude aus 
der Haut — mollen, * || no caber de 
contento ó gozo; eine Mine — laſſen 
hacer volar ó saltar la mina; die Maf- 
fer — laffen soltar ó hacer correr las 
aguas, esto es, las fuentes ó soltade- 
ros; aus dem pr pd — ud, ent— 
escaparse, evadirse de la prision; in 
die Augen —, * saltar á los ojos, dar 
en los ojos, venirse á los ojos; über Die 
Klinge — laffen, *|| pasar á cuchillo; 
—, sn. acto m. de saltar ó brincar; 
—gend, a. sallante, brincador; —ger, 
sm. sallador, brincador m.; —(im Schad)- 
ipiel) caballo m.; —gfeder, sf. muelle, 
resorte m.; —flutb;, sf. reflujo m. rá- 
pido en la barra de algun rio ó ria; 
—bengft, sm. caballo m. para casta; 
—insdfeld, sm. || mozo m. vivo y avis- 
pado; —ftáfer, sm. Hn. escarabajo m. 
saltador; —tfraft, sf. elasticidad f.; 
—tráftig, a. elástico; —traut, sn. Bot. 
catapucia f. menor, tártago m.; —flange, 
sf., Sprüngftod, sm. palo m. largo her- 
rado por los dos cabos; —tau, sn. Mar. 
rejera f.; —waffer, sr. surtidores, sal- 
taderos m.; —zeit, sf. marea f. viva; 
— (der Sengfte) monta f. 

Sprit, sm. Quím, Com. espiritu m. 

Spri'tzbüchſe, sf. aguaceta f.; —be, sf. 
jeringa; bomba f. de incendio; —gen, 
va, U. n. arrojar agua ú otro licor con 
impetu; Waſſer — jeringar, arrojar agua 
con la jeringa; eine Wunde — jeringar 
una herida; vn.-saltar, salir, con ım- 
petu; —geníente, v. Spri’genmannfcaft; 
—pgenmadjer, sm. el que hace bombas 
de fuego; —genmannfcaft, sf. hidráu- 
licos m., los que manejan la bomba; 
—fenmeifter, sm. el que cuida de las 
bombas de fuego; —tzenſchlauch, sm. cn- 
non m. de bomba; —fer, sm. salpica- 
dura f. de lodo ó barro, chispa f.; —B- 
fiſch, sm. An. pescado m. cetáceo, gú- 
nero de ballena f.; —tzkuchen, sm. es- 
pecie f. de torta, quesadilla f.; —tzle— 
der, v. Sdi'rmleder. 

Sprö’de, a. (Eijenzc.) quebradizo; —(raub, 
bart) áspero, duro, tieso; — (zurückhal— 
tend) reservado, cauteloso, esquivo; * 
zahareño; — (von Frauenzimmern) des- 
deñoso, melindroso, modesto con afec- 
tacion; — Rippen labios m. ásperos; 
—dethun, sn. gazmoneria; recato m. y 
modestia f. finjida; —bigteit, sf. frajili- 
dad, facilidad /. de romperse alg. c.; 
aspereza, dureza, obstinacion f.; * re- 
cato m., esquivez f., despego m., me- 
lindre, modestia f. afectada. 

Spro’fie, sf. u. m. renuevo, retallo, vás- 
tago, mamon, chupon m.; —ffen eines 
Hirſchgeweihes mogotes m.; —, sf. (ti. 
ner Leiter) escalon, peldaño m.; — (ti. 
ner Bagenleiter) estaca f.; —ffen, vn. 
brotar, arrojar, apuntar, ahijar, pulu- 
lar, echar renuevos ó vástagos; von 
Neuem — relonar, 

Sprö’gling, sm. pimpollo, retono, bar- 
bado m.; v. Sproffe; —linge treiben 
pimpollecer. 
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Spruch, sm. (ded Ridjter8) sentencia f.,| Spund, sm. tapon, bondon, tarugo m.; 


decreto, auto m.; — (merfwürdige Rede) 
sentencia, máxima f., dicho m. grave 
y nolable; — aus der bh. Schrift testo 
m.; fcriedsrichterliher — arbitramento 
m.; —hbud, sn. libro m. de sentencias ; 
—chreich, a. sentencioso, lo que contiene 
sentencias; —dreim, sm. sentencia f. 

Syrü’hmort, v. Spriihwort. [rimada. 

Spru'deln, vn. (Waſſer aus dem Felfen 2c.) 
borbotar, borbollar, salir 4 borbotones; 
— (fiedendes Maffer) hervir; — (im Re 
den) barbullar; —, sn. borbollon m.; 
— (ded fiedenden Maffer8) hervidero m. ; 
—Ddler, sm. faramallero m., el que habla 
atropelladamente, 

Spriü’ben, va. u. n. echar de sí ó despe- 
dir alguna eosa ignea ó líquida en cen- 
tellas 6 gotas pequeñas; — (vom He: 
gen) lloviznar; funfen — escupir 6 
echar fuera centellas; Flammen — es- 
cupir ó vomitar llamas; —hteufel (Feuer» 
werf), v. Schwä’rmer. 

Sprung, sm. salto, brinco m. ; — (in ti. 
nem Glas 20.) quiebra, hendedura, res- 
quebradura f.; durd) einen —, * por 
salto, á trancos; mit Einem — de un 
brinco; &prünge madjen dar brincos, 
saltos; auf dem —ge fteben, * || estar á 
punto, á pique, en el trance de hacer 
alg. c.; hinter Jemandes Sprünge fom- 
men, * ? descubrir las ardides de alg.; 
Jem. auf die Sprünge verbelfen, * || abrir 
camino á alg., darle luzes; feine gro» 
ben Sprünge madjen, * || no hacer gran 
papel, vivir escasamente. 

Spru’ngbein, sn. Anat. hueso m. del ta- 
lon, earnicol m.; —griemen, sm. ga- 
marra f.; —gweife, ad. á saltos, á trancos. 

Spruß, sm. prov. jeringazo m.; dünner 
— von Baffer chispa f. 

Sprü’ge, 210. v. Spri'pe, 10. 

Spu'den, vn. escupir, arrojar una saliva, 
un gargajo; —dtaften, Spu'dnapf, sm. 
escupidera f, 

Spub'le, sf. (der Weber) canilla f.; — (der 
Bo'rdenwirter) broca f.; — (um Abbas. 
yeln) carrete, carrillo m.; — (an einer 
eder) cañon m.; —len, va. encanillar, 
devanar el hilo ó la seda; —Irad, sn. 
torno mn. para hacer canillas; —Iwurm, 
sm. Hn. ascárida f., ascáride m. 

Spuf, sm. alboroto, rumor; aparecido, es- 

ectro m.; v. Geſpe'nſt; —ten, vn.: es 
putt in diefem Haufe en esta casa apa- 
recen espectros; e8 fputt in feinem Hirn, 
| él tiene vena de loco, es venático; 
—ferei’, sf. aparicion, fantasma f. 

Spülen, va. u. n. (Gläfer 10.) enjuagar, 
aclarar, lavar vasos etc.; das Meer fpült 
an die Mauern el mar baña ó bate los 
muros; Die fette Erde von den Feldern 
— desustanciar las tierras; —Ifaß, sn. 
cubeta f. para lavar los vasos etc.; 
—Ihader, sm. rodilla f. para enjuagar; 
e sn. lavacias f.; retó. sm. cáliz 
f. de vino que se presenta á los comul- 

gantes; —Imagd, sf. fregatriz, fregona 

f-; —Iftein, v. Go'fe; —I[maffer, sn. en- 

juagadura, lavacías f. 


—bobrer, sm. barrena f. de cubero; 
—den, Spü’nden, va. atarugar, tapar con 
tárugo ó bondon; —Dlod), sn. boca 63 
agujero m. por el cual se envasan los 
licores en los toneles, y se tapa con 

Spunt, sm. Mar. sobresano m. [bondon. 

Spur, sf. rastro, vestijio m., huella, pi- 
sada, señal f.; * vestijio, resto, rastro 
m, de lo que fué; — (des rt Mont. 
pista f., rastro m., huella f.; die — ha: 
ben (vom Hund), Mont. ventear, oler 
la caza; der — des Wildes folgen se- 
guir la pista ó huella del venado; auf 
der — nad)folgen seguir el rastro, ras- 
trear; die — finden caer en el rastro; 
Sem. auf die — helfen, * abrir camino 
á alg.; es ift feine — mehr davon vor: 
banden, * no hai rastro 6 vestijio; es 
ift nicht die geringfte — einer foldhen 
Sadye vorbanden no hai señal de tal 
cosa; — tines Wagens carril m. 

Spü’ren, va. (vom Hund) seguir, rastrear, 
ventear; * sentir, conocer, percibir; 
—rhund, sm. ventor, perro sm. ventor, 
braco, sabueso m. 

Spu’ten (fid), v. Ei’len. 

Staar, sm. Hn, estornino m. ; Med. Cir. 
(grauer od. weißer) catarata f.; ſchwar— 
jer — gota f. serena; grüner — gláu- 
coma f.; den — haben tener cataratas; 
den — ftedjen batir las cataratas; —ts 
blind, e. ciego de catarata. 

Staat, sm. Estado, dominio m., república 
f-; — (Brabt) ostentacion, gala, vani- 
dad f. y alarde m.; monardifcher — Es- 
tado m. monárquico, monarquía f.; con» 
ftitutioneller — Estado m. constitucio- 
'nal; die vereinigten —ten, Geog. los Es- 
tados Unidos; einen — regieren gober- 
nar un Estado; — madjen hacer osten- 
tacion, gala, alarde de alg. c.; —tens» 
geſchichte, sf. historia /. de los Estados; 
—tenfunde, sf. estadística f.; zur — ge» 
bórig estadístico. 

Staatd— (en composiciones) del, de Es- 
tado; —angelegenbeit, sf. negocios 6 
asuntos m. del Estado, negocios m. po- 
líticos; —anwalt, sm. procurador m. je- 
neral; —anmaltfchaft, sf. ministerio m. 
público; —bürger, sm. ciudadano; pa- 
tricio m.; —dame, sf. señora /. de ho- 
nor en el cuarto de la Reina; —gebäude, 
sn. * Estado m.; —geheimniß, sn. se- 
creto m. de Estado; —gewalt, sf. poder 
m. del Estado; autoridad f. pública; 
—fleid, sn. vestido m. de gala; —flug, 
a. político; —ger Mann político m.: el 

ue está versado en los negocios polí- 
ticos; —fíugbeit, sf. política /.; —funft, 
el política f., el arte de gobernar los 

stados; —mann, sm. político, estadiste 
m.; —marime, sf. máxima f. de poli- 
tica; —minifter, sm. ministro m. de Es- 
tado; —papiere, sn. pl. Com. Hac. pa- 
peles mm. del Estado ó públicos; —pferd, 
sn. caballo m. de regalo; —ratb, sm. 
consejero m. de Estado; — (Berfamm- 
fung) consejo m. de Estado; —reót, 
sn. derecho m, público; Lebrer des —tes 
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publicista, estadista m.; —¡buld, sf. ¡ 
deuda f. del Estado; —ſchuldſcheine, v. 


Stan’tspapiere; —ummälzung, sf. revo- | Stä’dihen, sa. ciudad f. 


lucion f.; —verbrebhen, sn. delito m. de 
Estado; —verbrebjer, sm. reo m. de Es- 
tado; —verfaffung, sf. gobierno m., for- 
ma y constitucion /, de un Estado; 
—vortbeil, sm. razon f. de Estado; —+ 
wirtbichaft, sf. economía f. pública, po- 
lítica f.; —wiffenihaft, sf. política f. 

&tab, sm. baston, báculo, palo, cavado 
m.; vara f.; Arg. junquillo; Mil. es- 
tado m. mayor; eiferner — barra f. de 
hierro; — Tud) vara /. de paño; ben 
— ber Gem. breen condenar á muerte 
a alg.; etw. mit einem — umrühren dar 
baston ä alg. c. 

Gti'bdjen, sn. bastoncillo m., varilla, va- 
rela Fo; Arq. junquillo m. 

Gta beingug, sm. Mon. rielera f.; —beifen, 
sn. Com. hierro m. en barras; —bhobel, 
sm. Carp. argallera f.; —bbholz, sn. Ton. 
botada, duelas, madera f. para toneles; 
—bleben, sn. feudo m. episcopal; —b3- 
officier, sm. Mil. oficial m. del estado 
mayor; — werden salir á jefe; —bs- 
quartier, sn. cuartel m. del estado ma- 
yor, cuartel m. jeneral; —btráger, sm. 
macero, portero m. de vara; — (einer 
Brüderfhaft vd. Zunft) bastonero m.; 
—bwurj, sf. Bot. abrótano, abrötono 
m., lombriguera f. 

Sta’hel, sm. aguijon m., pua, punta, es- 
pina f.; eiferner —, — der Bienen 2c. 
rejo, espigon m.; — im Schwanz der 
Stahelrohen, An. radio m.; — an eis 
ner Schnalle clavillo m. de hebilla; 
—heln gewifier Pflanzen espinas, pun- 
tas f.; —heln des Igel3 puas Y. del 
erizo; ediger — an den Geigeln der Bü- 
Benden abrojo m.; wider den — leden, 
* dar ó tirar cozes contra el aguijon; 
—beere, s/, espina, uva /. espina, crespa, 
grosella f.; —beerftraud), sm. Bot. gro- 
sellero m.; —dolde, v. J'gel3tlette; —fiſch, 
sm. Hn. pez m. espina; —lig, a. pi- 
cante, punzante, espinoso; —ge Blätter 
hojas f. espinosas; —fraut, v. Hau’. 
bebel; —djeln, va. aguijar; —, sn. agui- 
jadura f.; —Inuß, sf. Bot. tribulo m. 
acuático, abrojo m. acuátil ó de agua; 
— (Frudt) castaña /. de agua; —Irode, 
sm. Hn. raya f. espinosa; —lidnede, 
sf. marisco m. espinoso; —l[hwein, sn. 
An. espin, puerco m. espin; —Ifteden, 
sm. (zum Antreiben der Ochſen) agui- 
jada f.; —, womit ein Glepbant durd 
feinen Führer geleitet wird focino m.; 
mit dem — antreiben aguijar, pinchar 
ó herir con la aguijada. 

Gtade't, sn. estacada, palizada, empali- 

Sta'del, prov. v. Stall, Scyeu’ne, ** fi 

Sta'die, sf. Ant. estadio m. 

Stadt, sf. ciudad f.; große, ſchlecht ges 
baute u. wenig bevölferte — ciudadaza 
f.; Meine — villa f., pueblo m., pobla- 
cion f.; befeftigte — ciudad f, fortifi- 
cada, plaza f.; mitten in der — en el 
centro de la ciudad; —Dtadel, sm. no- 
bleza f. de la ciudad, los patricios; 


—bub, sn. rejistro m. de la ciudad; — = 

bürger, sm. ciudadano m. 

equeña, ciuda- 
dita, villa, poblacion f.; —dtebeichrer- 
bung, sf. descripcion f. de las ciuda- 
des y villas; —Dter, sm. vecino m. de 
una ciudad ó villa, , 

Sta’dtgemeinde, sf. comunidad f, de la 
ciudad, el comun; —gerede, sn. conver- 
sacion f. comun de un pueblo; —gericht, 
sn, tribunal zm. de la ciudad; —graben, 
sm. foso m. de la ciudad; —baui, sa. 
casa f. de ayuntamiento. 

Stä’dtiih, a. lo que pertenece á una ciu- 
dad, ciudadano; —ſches Gebiet rastro 
m.; —ſche Gerichtöbarkeit jurisdiceion f. 
de una ciudad; —find, sr. hijo m. de 
la ciudad; —flatidje, sf. cotorrera f.; 
—fundig, a. notorio, sabido de toda la 
ciudad; — werden divulgarse, sonarse, 
correr en público; —leute, smf. pl. gente 
f. de la ciudad; —mauer, sf. muro m. 
de la ciudad; —rath, sm. (Stadtobrig- 
feit) cabildo, ayuntamiento, concejo, ma- 
jistrado m.; — (Berjoun) concejal, reji- 
dor m.; —redt, sn, derecho m. muni- 
cipal, derecho m, peculiar de una ciu- 
dad ó pueblo; —ridjter, sm. corréjidor, 
rejidor, juez m. de la ciudad; —ſchrei— 
ber, sm. secretario m. de ayuntamiento; 
—ídbule, sf. escuela /. de la ciudad; 
—foldaten, sm. pl. milicias f. urbanas; 
—tthor, sn. puerta f. de la ciudad; — 
ubr, sf. reloj m. de la ciudad; —vier. 
tel, sn. barrio m.; —wappen, sn. armas 
f. de la ciudad. 

Gtafe'tte, sf. estafeta f. 

Sta'fel, sf. grada f., escalon m. de una 
escalera; —ffelei, sf. Pint. caballete, 
bujo m. 

Gtaffi'ren, va. (ein Kleid, einen Hut 20.) 
guarnecer; Pinf. pintar las figuras en 
un paisaje; —ffirer, sm. guarnecedor 
m.; —fflrung, sf. guarnicion f.; — (ti. 
nes Bettvorbanges) rodapié m. 

Stag, sm. Mar. estai m.; großer — es- 
tal m. mayor; fodítag estai m. de trin- 
quete; —giegel, sn. Mar. vela f. de es- 
tai; großed — einer Brigg bacallao, po- 
liancon m. _ 

Stagnatio'n, sf. estagnacion f.; —gni'» 
ren, 2. v. Sta’fen, ꝛc. 

Stahl, sm. acero m.; Feuer— eslabon m,; 
— (um Meffer darauf zu wegen) afilon 
m.; rober — acero m, de Alemania ó 
natural; gebrannter od. gebadener — 
acero m. cementado ó de cementacion; 
damascener — acero m. de Damasco; 
mailánder — acero m. coronilla de Mi 
lan; —arbeiter, sm. el que trabaja en 
acero, Poét. acerino. 

Stäb’len, va. acerar; —lern, a. de acero; 

Stab’lfabrif, sf. fábrica /. de acero; —fe» 
der, sf. resorte ó muelle m. de acero: 
— (¿zum Schreiben), Com. —— f. de 
acero; —federfabrif, sf. fabricacion % 
de plumas de acero; —Ígrau, e. gris de 
acero; —grün, a. verde obscuro; —bart, 
a. duro como acero; —bárte, sf. tem- 
ple m. del acero; —fnopf, sm. boton 
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— mittel, sn. remedio m. acerado; — 
fdjnalle, sf. hebilla f. de acero; —fpits» 
gel, sm. espejo m. de acero pulido; —» 
waffer, sn. agua f. acerada, 

Stall, sm. establo m., cuadra f.; — (für 
Pferde) caballeriza f.; — (für Ochien) 
tenada f.; — (für Schweine) zahurda, 
pocilga f.; in den — ftellen meter en 
el establo; —baum, v. Sta'ndbaum; 
—bube, v. Sta’llfneht; —dede, sf. manta 
f. del caballo; —Míen, va. encerrar ó 
meter en el establo; vn. mear (dicese 
de los caballos); —IIgeld, sn. atadero m., 
estaca f., derecho m. de un tanto que 
se paga en los mesones por cada caba- 
Mería; —IIfnedt, sm. establero, estable- 
rizo, mozo m. de caballos; —IIfraut, sn. 
rémora f. de arado; —IImeifter, sm. ca- 
ballerizo m.; füniglicher — caballerizo 
m. de er ó de Rei; —Ilung, sf. es- 
tablos m. ó cuadras f. seguidas; Monf. 
cercado m. de redes para encerrar la 
caza mayor; telas f., filopos m. 

Stamm, sm. tronco m., cepa f., pié m. 
del árbol vivo; Jard. árbol; * tronco 
m., cepa, estirpe f., linaje m., proge- 
nie f., orijen m. de una familia; Ju, 
baceta f., monte m.; der Apfel fällt nicht 
weit vom —, * tal amo, tal criado; 
—aloe, sf. Bot. aloe, árbol m. de las 
Indias orientales; —baum, sm. árbol m. 
de costados; —bud), sn. librito m. de 
memoria que suelen traer los viajeros; 
—bubfítabe, sm. Gr. letra f. radical ó 
fundamental. * a, cepita f. 

Stä’'mmden, sr. tronquillo, tronquito m., 

Sta’mmeln, vn. tartamudear, tartajear, ro- 
zarse, farfullar; —, sn. tartamudez f.; 
—melnd, a. tartamudo, tartajoso, bal- 
buciente, 

Sta’mmeltern, smf, pl. mayores mf. 

Gta'mmen, vn. descender, traer su oríjen; 
—mbaft, a. robusto, fuerte, vigoroso; 
—halter, sm. apoyo m. de familia; ** 
hijo m.; —haus, sn. casa f. cabeza, casa 
f. solariega, linaje m.; —holj, sn. ma- 
dero m. entero. 

Stä’mmig, v. Sta'mmbaft. 

Sta'mmleder, sr. capillo m.; —lehen, sn. 
feudo a, de familia. 

Sta’mmler, sm. tartamudo, farfullador »n., 
media lengua f. 
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m. de acero; —fraut, v. Hau’hehel;| Stä’mpfel, sm. (in einer Papiermühle 2c.) 
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— 


mazo m. 

Sta'mpfen, va. u. rn. (mit den Füßen) pa- 
tear, patalear, pisar la tierra con el pie; 
machacar, quebrantar, moler, despa- 
churrar; das Er — quebrantar ó ma- 
chacar el mineral; — (von der ſchwan— 
tenden Bewegung eines Schiffes der Länge 
nad), Mar. cabecear, arfar; —, sn, (mit 
den Füßen) patada, pateadura f., pata- 
leo; acto m. de machacar ó quebrantar 
alg. c.; — (eines Schiffes), Mar. cabe- 
zada, arfada f.; —pfmüble, sf. molino 
m. para quebrantar; —pftrog, sm. ar- 
tesa f. para quebrantar alg. €. - 

Stand, sm. — puesto, asiento 
m.; — (Rang) estado m., condicion f., 
carácter m., calidad f.; — in einer Kir» 
he asiento m. asignada á alg. en la igle- 
sia; — eined Planeten binfichtlich eines 
gewiffen Ortes auf der Erde, Ascr. es- 
4ado m, terrestre; Perfon von — per- 
sona f. de condicion; Mann von — hom- 
bre m. de carácter; bürgerliher — es- 
tado m. comun, brazo m. del pueblo; 
geiftlidjer — brazo m. eclesiástico; ade: 
liger — brazo m. noble ó militar, brazo 
m, de la nobleza; lediger — estado m. 
de la persona soltera, celibato m.; Vit 
Stándelos estados, las córtes; Stände auf 
den Meffen cajones, puestecillos, ten- 
dajos m.; — halten hacer estacion; fei- 
nen — verándern mudar estado, tomar 
estado; in — fegen poner en estado; 
im —de fein, etw. zu thun estar en es- 
tado, en proporcion, en el caso de ha- 
cer alg. c., estar ó hallarse en disposi- 
cion de hacer alg. c., ser poderoso :: 
hacer alg. c., alcanzar, estar en apli- 
tud de hacer alg. c.; in den — fepen 
(befábigen) poner en aptitud; außer —De 
fein estar fuera de estado; etw. zu —De 
bringen salir al cabo de ete.; salir con 
etc.; conseguir alg. c.; etw. wieder in 
feinen vorigen — fegen restablecer, vol- 
ver Ó poner alg, c. á su primero es- 
tado; nad feinem —de leben vivir segun 
su estado; mit feinem —Dde zufrieden leben 
vivir contento con su suerte 6 estado, 

Standa'rte, sf. Mil. estandarte, guion m., 
insignia f. de la caballería; —tenjun- 
ter, Standa'rtentráger, sm. Mil. guion, 
portaguion, portaestandarte m. 


Sta'mmlinie, sf. línea f., linaje m.; —+|Sta'ndbaum, sm. (in den Stállen) barra 


mutter, sf. primera madre f. de una 
casa ó linaje; —nabel, sf. aguja f. jal- 


f.; —dbild, sn. Esc. estátua, figura f. 
de bulto de hombre, de mujer. 


mera; —Taupe, sf. oruga f. que pone | Stä’nddhen, sr. serenata, música f. de no- 


sus huevos entre 
los árboles; 
fel, sf. genealojia, tabla f. genealójica; 
—fprade, sf. lengua f. primitiva; len- 
gua f. madre; —pvater, sm. cabeza m. 
de casa ó linaje; —wappen, sr. armas 
f. de una familia; —wort, sn. Gr. voz 
f. primitiva. 

Gti'mpel, ze. v. Ste'mpel, ıc. 

Sta'mpfe, sf. majadero m.; — (in einer 
Delmühle) pilon m.; — (in einer Papier-, 
Baltmühle, einem Pochwerk zc.) marti- 
nete, mazo m, 


os troncos y ramas de 


—regifter, sn., Sta'mmta- | Stá'nder, sm. poste, 


che con concierto de instrumentos. 
pilar m. de madera; 
— (in einem Stollen), Min. entibo m.; 
— in einer Windmühle madre f.; — in 
einer Wand pié m. derecho de un tabi- 
que; — (am Schlitten auf den Werften) 
palomar m.; — (in den Kiden) vasija 
. grande de cobre ó madera para el agua. 
Sta’ndesgebühr, sf. lo que es debido al 
estado ó carácter de una persona; Jem. 
nah — behandeln tratar á alg. segun 
su condicion ó carácter; —Dde8máBig, a. 
conforme al estado, al carácter ó á la 
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eondicion de alg.; —Ddeöperfon, sf. per- 
sona f. de condicion, caräcter 6 cali- 
dad; —Ddeóswidrig, a. indigno de su es- 
tado, derogante; fid) — betragen dero- 
gar, degenerar, hacer cosas indignas de 
su estado; —Dgeld, sn. derecho m. que 
se paga por las mercaderías que se es- 
ponen en las ferias; —dhaft, a. cons- 
tante, firme y fuerte de ánimo, perse- 
verante, fijo, resuelto, estable, inmoble; 
— bleiben mantenerse firme; —bdhaftig- 
feit, sf. constancia, firmeza y fortaleza 
f. del ánimo, entereza, perseverancia, 
ermanencia, estabilidad f., teson m., 
inmabilidad f.; —ort, sm. puesto m. 
donde se coloca alg.; puesto m. donde 
está colocada alg. c.; einen guten — 
haben tener buen puesto; —dpunft, sm. 
punto m. fijo; —dquartier, sn. Mil. cuar- 
tel, sitio ó paraje m. en que está alo- 
jado ó acuartelado un cuerpo de sol- 
dados; —dredt, sn. Mil, consejo made 
guerra; —Ddrede, sf. parentacion, arenga 
f. funeral. 
Gta'nge, sf. pértiga, percha, vara f.; ti. 
ferne, fupferne — barra f, de hierro, 
de cobre; vierfantige eiferne —, womit 
Zhüren u. Fenſter verriegelt werden ala- 
mud m.; — zu den Vorhängen varilla 
f. de cortina; lange u. dünne — per- 
cha f. larga y delgada, varejon m.; 
mit einer — Früchte von den Bäumen 
fhlagen varear los árboles; — einer 
Lanze asta f.; —gen in einem Hühner: 
ftall perchas f., palos m. del gallinero; 
fi) auf die —gen fegen, fid auffegen 
(Hühner) encaramarse; — Giegellad caña 
f. 6 bastoncillo m. de lacre; — an ei» 
nem Baum cama f. de freno; Mont. cola 
f. de la zorra; —gen am SHirfdygeweib, 
Mont, astas f.; auf einer — figend (Bo: 
gel), Bl. perchado; Jem. die — halten, 
|| sostener, patrocinar á alg.; nidt bei 
ver — bleiben, || mudarse. 
Gti'ngel, v. Ste’ngel; —gelbjen, sn. per- 
cha f. pequeña, varilla f.; —geln, va. 
rodrigar, guiar ó sostener las plantas 
tiernas con varillas 6 ramitas. 
Gta 'ngencijen, sn. Com. barras f. de hierro; 
vierfantiges — barras f. de hierro cua- 
dradas; dünnes — varillaje m.; —gen- 
gebig, sn. cama 6 de freno; —gengold, 
sn. oro m. en barras ó rieles; —gen- 
holz, sn. Mont. verdasca, vardasca, ra- 
mas f. crecidas y delgadas de un monte; 
—— v. Keſttentugel; —genlaterne, 
sf. farol, fanal m.; —genpferd, sn. ca- 
ballo m. del tronco; v. Dei’hfelpferd; 
—genfhörl, sm. Green Hin. chorlo m. 


552 


Star 


near, andar de una parte á otra para 
saber y oler cuanto pasa; buscar ca- 
morra, andar buscando tres piés al gato, 
mover camorras, desazones. 





Sta’nze, sf. Poet. estancia f.; adıtzeilige 


.estancia f. de ocho versos, octava f. 


Sta’pel, sm. (großer Haufen) pila f., mon- 


ton m,; Mar. grada f.; ein Schiff vom 
— laufen laſſen botar al agua un navio, 
lanzar un navío al agua; —blöde, sm. 
pl. Mar. picaderos m.; —gut, sn. gé- 
neros m. de un emporio; —peln, va. (auf. 
ftapeln) apilar, hacer una pila ó mon- 
ton de muchas cosas juntas; ein Schiff 
—, Mar. meter los picaderos, —pelplag, 
sm. Com. emporio m., escala f. de co- 
mercio, plaza f. mercantil; —tedht, sf., 
Gta'pelgereditigteit, sf. derecho m. de 
emporio. 


Starf, a. fuerte, robusto, vigoroso, recio, 


activo, válido, con vigor, con vehemen- 
cia; febr — u. rüftig forzado; —fer Mann 
hombre sn. fuerte, robusto m. ; —fer Geift 
espíritu m. fuerte; —ter Effer gran co 
medor m.; —fe #lotte armada f. pode- 
rosa; —fe Summe Geldeg cantidad f. 

uesa de dinero; mit —fen Schritten 
á paso largo, á gran paso; —ter Wein 
vino m, robusto .ó fuerte; —fe Aus— 
aben gastos m. crecidos; —fe u. gts 
funde Reibesbeichaffenheit robustez, ro- 
bustieidad f.; febr —fer u. gergigter 
Hedjter fuerte espada f.; —ter Ausdruck 
espresion f. fuerte y enérjica; die Armee 
ift 70,000 Dann — el ejército consiste 
de setenta mil hombres; — werden po- 
nerse fuerte, resforzarse, fortalecerse ; 
— (Sturm, Gewitter 20.) arreciar; es 
regnet — llueve mucho. [con almidon. 


Stärtblau, sn. azulm, de engrudo hecho 
Stä’rfe, sf. fuerza f., vigor m., robustez, 


ujanza, fortaleza, actividad f.; — (zur 
lío) almidon m,; — einer Armee 
numerosidad f. de un ejército; —Ffeartig, 
a. almidonado; —fefabrif, sf. almido- 
nería f.; —femehl, sn. almidon m., fé- 
cula Ha ; —tfen, va. fortalecer, fortificar, 
dar fuerza y vigor, robustecer, vigorar, 
corroborar, afirmar, confortar, alentar; 
den Magen — corroborar el estómago; 
das Gejiht, die Nerven — fortificar la 
vista, los nervios; die Máfdje — almi- 
donar ó atiesar con almidon la ropa 
blanca; —tend, a. Med. corroborante, 
roborante, confortante, confortativo. 


Sta’rkgeifterei, v. frei geifterei; —kgliede⸗ 


tig, a. robusto; —fgliederigteit, sf. ro- 
bustez f.; —finodjig, a. huesudo; —!. 
fraut, sn. Bot. catanance m. 


rojo; —genfilber, sn. plata f. en barras | Stä’rfmadher, sm. almidonero, fabricante 


ó rieles; —genzaum, sm. freno m. con 


m. de almidon ; —fmebl, sn. almidonm.; 
—fung, sf. Med. corroboracion, confor- 


cama. 

Stä’nglein, sn. percha /, pequeña, vari- 
lla f.; — (in einem Bogelbauer) cañita f. 

Stanio'Í, sm. alinde m., hoja f. de estaño. 

Gtant, v. Gefta'nt. 

Stä’nfer, sm. quimerista, pendenciero, 
embrollon m.; —terei’, sf. hedor, mal 
odor m.; camorra, rifa f.; —fern, un. 
despedir un hedor ó mal odor; huro- 

J 


tacion f.; —kungsmittel, sn. remedio m, 
corroborante, confortante 6 confortativo. 

Staro'ft, sm. estaroste, noble m. de Po- 
lonia que tiene una estarostía; —roftei”, 
sf. estarostia f. 

Starr, a. tieso, atiesado; — (vor Kälte) 
entorpecido, yerto, pasmado; — (in der 
Denfart) tieso, inflexible, rijido; orto- 
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doxo; Sem. — anfeben clavar la vista 

á alg., encarársele; fteif od. — machen 

arrecir; —ren, vn. atiesarse, ponerse 

tieso; — (ein Glied) envararse, entor- 
pecerse, pasmarse; — (vor Kälte) helar; 
anft— clavar la vista en alg. objeto; 

—, sn. entorpecimiento, pasmo, estupor 

m.; —trbeit, sf. tesura, rijidez f.; — 

(cines Gliedes) torpor, entorpecimiento, 

envaramiento m.; —rrfopf, sm. hombre 

m. testarudo, terco, tenaz, persona f. 

terca y reacia; —rrföpfig, Sta’rrfinnig, 

a. testarudo, porfiado, obstinado, tenaz, 

contumaz, terco, inflexible, aferrado, 

fuerte; —rrtópfigteit, v. Sta'rrfinn; —rr. 
leinwand, sf. bocací m., tela f. de lino 
engomada; —ırfinn, sm., Sta’rrfinnig- 
feit, sf. obstinacion, pertinacia, terque- 

ría, terquedad, terqueza f., teson m., 

testarada, rijidez f.; —rriudt, sf. tor- 
or, entorpecimiento m. 

Gtát, a. fijo, firme, inmóvil; — (beftán» 
dig) fijo, permanente, estable, perpétuo, 
contínuo. 

Gta'ter, sm. Numis. + estatera f. 

Srä’tig, Fr v. Stát; — (von Pferden) 
reacio, repropio; —tigteit, sf. estabili- 
dad, permanencia, firmeza, perpetuidad 
f.; vicio m. del caballo que es reacio ö 
repropio. 

Gtvtit, sf. estática, ciencia f. que trata 
del peso de los cuerpos. 

Gtatio'n, sf. posta; Zif. estacion f.; — 
(Stelle, die Jem. beffeidet) puesto, em- 

leo m.; —tioni'ren, v. Anftellen, Au’f- 
ellen; —ti'ft, sm. estadista, político; 
Teat. actor m. que hace papel sin ha- 
blar; —ti'ftit, sf. estadística f.; —ti’ftifch, 

Stati’v, v. Gefte "ll. [a. estadístico. 

Statt, sf. lugar, sitio, puesto m.; — bas 
ben tener lugar; es findet niht —, For. 
no ha lugar; nicht — finden (nicht an. 
geben) no llevar camino; glüdlih von 
—ten geben salir bien, tener buen éxi- 
to, suceder; ¿u —ten fommen hacer al 
caso; Jem. wohl zu —ten fommen ser 
útil á alg.; —, prep. en lugar, en vez, 
en número de. 

Stä’tte, sf. lugar, sitio, puesto m.; betis 
lige — lugar m, santo; feine bleibende 
— haben no tener lugar permanente. 

Sta’ttbaft, a. lo que tiene lugar; admi- 
sible, lo que puede ser admitido, reci- 
bido; rrbaftigteit, sf. admisibilidad f.; 
—ithalter, sm. lugarteniente, teniente, 
vicario m.; —einer Provinz gobernador 
m, de alguna provincia; —tthalterfchaft, 
sf. gobierno, empleo m. de un gober- 
nador y el país y distrito que gobierna; 
—ttlid, a. augusto, sublime, garboso, 
magnífico; grande, importante; —dıer 
Mann hombre m. de importancia; fid) 
— vertheidigen defenderse vigorosamen- 
te; —tilidfeit, sf. grandeza, importan- 
cia f. 

Statue’, v. Bi’tdfäule; —tui'ren, va. es- 
tatuir, determinar, ordenar; —tu’r, sf. 
estatura, altura f. de una persona; —tu'. 
ten, sn. pl. estatutos, ordenanzas f. para 
gobernar un cuerpo; —tu'tenmäßig, a. 


conforme á los estatutos. 

Staub, sm. polvo m.; — madjen, erregen 
levantar una polvareda; der — legt fi 
el polvo se echa; zu — madjen reducir 
á polvo, pulverizar; den — ausflopfen 
despolvorear; die Feinde in den — legen, 
Poet. aterrar, tender en el suelo los 
enemigos; Jem. aus dem —be erbeben 
sacar a alg. del fango; ſich aus dem —be 
maben, || coger el portante, echar á 
correr, tomar las de Villadiego; —b» 
artig, a. semejante á polvo; —bbefen, 
sm. zorros, género m. de escoba; —b» 
beutel, sm. Bof. borlilla, antera f. 

Stäu'bchen, sn. polvillo m. 

Stau’ben, vn.: es ftaubt hai polvo; —b+ 
faden, sm. Bot. ápice, estambre m.; 
—big, a. polvoriento, polvoroso, lleno 
de polvo; —bmebl, sn. harija f.; —b» 
regen, sm. llovizna f.; —bídiwamm, sm. 
Bot. bejin, pedo m. de lobo; —bjieb, 
sm. tamiz m.; —bweg, sm. Bot. pistilo 
m.; —bwolte, sf. polvareda f. 

Stan ben, va. ajitar, mover, sacudir; das 
Mafier — represar ó estancar el agua; 
pr fein (eine Mühle wegen zu bo 

en Wafferftandes), Mol. atascarse, asol- 
varse, atravarse; v. Verftan'djen (fich). 

Stáu'dben, sn. arbustillo, pequeño ar- 
busto m. 

Stau’de, sf. arbusto m., mala f.; mit —den 
bemadifener Ort mata f., matorral m., 
maleza f.; —Ddig, a. frontoso, copado, 
cubierto de arbustos. 

Stau'en, va. Mar. arrumar, estivar. 

Stau'nen, vn. admirarse, asombrarse, pas- 
marse, quedarse atónito; —, sn. pasmo, 
asombro m., admiracion f., espanto m., 
estrañeza f. 

Stau’pbefen, sm. azotes m., pena f. de 
azotes, impuesta por la justicia á un reo; 
einem Berbredyer den — geben dar azo- 
tes á un reo; —pe, v. Ru'tbe; Seu’he. 

Stäu’pen, va. azotar, dar azotes á un de- 
lincuente; —, sn., Stäu’pung, sf. cas- 
tigo m. ó pena f. de azotes. 

Ste'hapfel, sm. Bor. estramonio m., du- 
troa, nuez f. metela; —hbahn, sf. liza 
f., campo m. cerrado en que combatian 
los antiguos caballeros en los torneos, 
justas, duelos etc., —dbaum, v. Ste'ſch⸗ 
palme; —chbeere, v. Ke’llerbals ; —chdorn, 
sm. Bot. espina f. de Cristo; —cheiſen, 
sn. punzon; Encu. hierros m.; —chen, 
va. u. rn. (mit einem fpißen Werfzeug) 
picar, punzar, herir de punta; $ pin- 
char; — (mie die Bienen 26.) aguijonear, 
picar; — (wie die Schlangen) morder; 
— (Sdjmer¿) latir, punzar, dar punza- 
das; — (idharfe Säfte) velicar; mit ei. 
nen Degen, einem Meffer — dar ó herir 
con la punta de la espada, del cuchillo; 
todt— herir ó matar con puñal, espada 
ete.; durch u. durch — pasar, horadar 
de parte; $ espetar, ensartar; nad) Sem. 
— tirar una puñalada, una estocada á 
alg.; ein Schwein —, Jif. matar un 
puerco; den Staar — batir las catara- 
tas; Kupferplatten — grabar ó abrir lá- 
minas; in Kupfer — grabar en dulce ó 
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en fondo;. ein Betídaft — grabar en 
hueco; — (im Kartenipiel) fallar, entrar; 
in die See —, Mar. hacerse á la mar, 
largarse; Mein aus einem Fag — sacar 
vino; ein Tau — arriar mas cable; nad) 
dem Ringe — correr el anillo; in die 
Mugen — saltar á los ojos; der Hafer 
ſticht ibn, || la fortuna le hace petulante, 
insolente; weder gehauen nod) geftodjen, 
Il sin ton ni son; —, —— fo, 
punzamiento m.; — (der Sáfte) picazon 
m., velicacion f.; — (eined beftigen 
Schmerzes) punzada f., latido m.; — (in 
Kupfer ze.) grabado m. ; —djend, a. pi- 
cante, punzante, lo que pica ó punza; 
—cher, sm. el que pica 6 punza; — (in 
Kupfer 2c.) grabador; justador; instru- 
mento m, para picar ó punzar; —d)flicge, 
sf. Hn. abejarron m., mosca f. con agui- 
jon; —chginſter, sm. Bot. aliaga, aulaga 
f-; —óbeber, sm. sifon m.; —djtraut, 
sn. Bot. especie f. de cardo silvestre; 
—(yalme, sf. Bot. acebo, agrifolio m ; 
—drode, sm. Hn. pastinaca, raya f. 
áspera; —chſpiel, sn. justa f.; —hwinde, 
sf. Bot. bigorda f. A 

Ste dbrief, sm. For. carta f. requisitoria 
para aprehender á un fujitivo; —den, 
sm. palo, baston m., vara; caña f.; —, 
va. u.n. meter, encajar, clavar, hincar, 
fijar, plantar, introducir, poner una cosa 
dentro de otra; pegar, asirse, estar pe- 
gado, asido; wieder in die Sdjeide — 
volver á la vaina, volver á envainar; 
in den Mund — poner en la boca, em- 
bocar; das Geld in den Beutel — meter 
el dinero en la bolsa, embolsar; die 
Sonde in die Wunde —, Cir. meter la 
tienta; an den Spieß — meler en el 
asador; auf einen Pfahl — empalar; in 
einander — encajar, embulir una cosa 
dentro de otra; in die Erde — plantar, 
clavar en la tierra; ind Gefängnis — 
poner en la cárcel, encarcelar; Hauben 
— poner tocados; in Brand — poner ó 
pegar fuego á alg. c., abrasar, incen- 
diar, inflamar; jeine Naje in Nlled —, 
5 entremeterse en todo; fid in Schul— 
den — endeudarse, empenarse; in Schul» 
den — estar adeudado; der Nagel ftedt 
in der Wand el clavo pega en la pared; 
wo — Gie? || ¿en donde está Vm.? in 
Noth, in Armuth — estar en la miseria; 
im Schlamm 20. — bleiben atascarse, alo- 
llarse, encajarse; mit den Rädern im 
Kotb — bleiben sonrodarse; in der Rede 
— bleiben atacarse, quedarse en el ser- 
mon; Jem. — laſſen abandonar, desam- 
parar á alg.; den Schlüffel — laffen de- 
jar la llave en la cerradura; —denpferd, 
sn, tato, caballito, caballico m., el de 
caña ó palo en que corren y juegan los 
niños; *|| objelo ó empeño m. predi- 
lecto; —denzaun, sm. seto m. de jardin 
6 huerto hecho con estacas; —dAfluf, sm. 
Med. süfocacion f., ahogo, impedimen- 
to m. de la respiracion; —dgarn, sn. 
especie de red f. para coger codornizes 
y perdizes; —dmujóet, sf. Hn. ostra f. 
pena, marisco m, parecido á la almeja; 


—dnadel, sf. alfiler m.; mit —deln ans 
fteden prender con alfileres; —dnadel- 
mader, sm. el que hace alfileres; —d- 
rübe, dE Bot. nabiza f., colinabo »m.; 
— djwiebel, sf. Jard. cebolla f. á plantar. 


Steg, sm. puentecilla f., puentezuelo m.; 


— (auf einem Saiteninfirument) puente, 
caballete m.; — (#Fußiteig) senda, vereda 
fo; bölzerner — der PBreffe, woran der 
Bengel ſchlägt, Impr. caballete m.; —ge, 
pl. Impr. guarnicion f.; —greif, sm. + 
estribo m.; v. Stei’gbügel; aus dem — 
sin prevencion, sin preparacion, de re- 

ente, estemporáneamente; aus dem — 

erfe auf Jem. madjen componer ó echar 
unos versos de repente á una persona; 
der aus dem — Berfe madt composilor 
6 versificador m. de repente; aus den 
— gemadjtes Gediht 2c. un repente. 


Gte'hen, vn. estar en pié; tenerse, man- 


tenerse derecho, no caerse; pararse, de- 
tenerse, hacer parada; — (vom Hunde), 
Mont. mostrar, señalar; ftille — tener- 
se; bleibe —! ¡tente! fo fhwadh fein, 
das man nicht — fann no poderse tener; 
Schildwache — estar de centinela; in 
Anfeben — tener crédito ó autoridad; 
in Zweifel — estar dudoso; in der Madıt, 
od. im Vermögen Jemande3 — estar en 
poder de alg.; in Gefabr — estar de 
eligro, correr ó tener peligro; bei Jem. 
in Önade — estar en gracia de alg.; 
in einem Amte, in einem Dienfte — te- 
ner un empleo; zu Dienften — estar al 
servicio; Sem. nad dem Leben — ma- 
quinar contra la vida de alg., intentar 
uitarle la vida; unter Jemandes Be- 
ehl — estar debajo el mando, bajo las 
órdenes de alg.; theuer zu — fommen 
costar caro; in Jemandes Sold — sub- 
sistir á espensas de alg.; wie ftebt es? 
¿cómo le va á Vm.? es ftebt gut bien 
está, bien va; e8 ftebt dabin es á saber, 
e3 ftebt ein Preid auf feinen Kopf su 
cabeza se ha puesto á talla; es ftebt ge 
fihrieben es escrito; müßig — estar ocio- 
so, sin trabajar; gut für etw. — res- 
ponder ö ser responsable por alg. c., 
salir fiador de alg.; alle für einen Mann 
— responder in sólidum el uno por el 
otro; ich ftebe gut Dafür yo estoi á eso; 
für den Ausgang einer Sade — asegu- 
rar el acierto; ño gut — (ein gutes Ein. 
fommen haben) estar bien, estar pudien- 
te, acomodado; gut — (ein Kleid) sen- 


“tar bien, estar bien, caer bien; die Sa: 


den — gut las cosas están en buen es- 
tado; — bleiben pararse, detenerse; 
meine Uhr ift — geblieben se ha parado 
mi reloj; —, sn. acto m. de estar 6 te- 
nerse en pié; — (de3 männliden Glie— 
de$) ereccion f.; zum — bringen (ein 
Pferd, eine Mafchine 20.) hacer parar; 
dad Quedfilber zum — bringen, Quím. 
finar el mercurio; —hend, a. lo que está 
en pie; fijado, fijo, establecido; estan- 
cado, lo que no corre; —des Waſſer 
agua f. muerta, remansada, que no corre; 
—de Truppen, Mil. tropa f. fija ó viva, 
—der Gehalt salario m. fijo. 


Steh 


Steh’len, va. robar, hurtar, rapar; Klei» 
nigteiten auf eine liftige u. geſchickte Art 
— ratear; v. Mau'fen; —, sn. accion f. 
de robar, robo, hurto m.; —ler, sm. v. 
Dieb; der Hebler ift jo fchlimm, als der 
—, * tanto me vale el encubridor, que 
el hurtador, 

Steif, a. tieso, terco, tirante, que no se 
puede doblar; — (vor Kälte) yerto; * 
tieso, estirado, soplado, nimiamente 
grave y mesurado; —fe3 Pferd, Alb, 
caballo »m. trabado; —fe Stiefel botas f. 
fuertes; —fer Mann hombre m. tieso 6 
estirado; —fer Styl estilo m. mui ade- 
rezado; —fed Weſen tesura /.; — madıen 
atiesar, atesar, poner tieso, derecho; — 
— (von der Kälte) arrecir; — werden 
arrecirse, ponerse tieso; — (die weib— 
lide Bruft) retesarse; — (vor Kälte) en- 
vararse; — anfeben clavar la vista, mi- 
rar fijamente; fidh — u. feft vornehmen, 
I proponer firmemente; — u. feft glau— 

en creer firmemente; —fbettler, sm. 
erdiosero m.; —fe, sf. tesura f.; — 
der Glieder) envaramiento, entorpeci- 
miento m.; — (¿um Waſchen) almidon 
m.; —fen, va. alesar, atiesar, poner tiesa 
alg. c.; — (Májdje) almidonar, dar de 
almidon; ſich auf Jem. —, *|| descuidar 
en alg., fiarse de él; —fheit, sf. tesura 
f., envaramiento m.; — (eines Schiffes), 
Mar. sosten m.; —figleit, sf. envara- 
miento m.; —fleinwand, sf. Tej. Com. 
bocaci, bucaran m., zangala f.; -fitie- 
fel, sm, bota f. fuerte. 

Gteig, sm. sendero m., senda, vereda f.; 
camino m., via f.; —gbügel, sm. estri- 
bo m.; aus den —geln fommen perder 
los estribos; mit furzen —geln reiten 
montar á la jineta; —gbügelriemen, sm. 
acion m., correa f. del estribo; —ge, 
v. Gtie'ge; —gen, va. subir, subirse; 
auf einen Baum — subir ó subirse á un 
árbol; auf einen Hügel — ascender ó 
subir á una colina; zu Pferd — montar, 
subir á caballo; in ein Schiff — entrar 
en un navío; eine Treppe — subir una 
escalera; and Sand — saltar en tierra; 
aus dem Bette — salir de la cama; vom 
Pferd — desmontar, apearse; echar pié 
a tierra; in den Kopf — (Mein 20.) su- 
birse á la cabeza; anfangen zu — (die 
Fluth) repuntar; — (dad Wafler) crecer, 
subir; in die Höhe — (Raud, Dunft) subir, 
elevarse; — (vom Preife) subir, crecer, au- 
mentar, alzarse; —, sn. subida f., as- 
censo m.; — der Preife aumento m. de 
los precios; — der Staatsfchuldicheine 

- alza, subida f. de los efectos públicos; 
— der Gewäfler creciente ó crecida f. 
de las aguas; — der Stimme subida f., 
levantamiento m. de la voz; —ger, sm. 
Min, oficial m. en una mina; —gerer, 
sm. pujador, mayor postor m.; —ger- 
meifter, sm. Min. Am. mandon m.; 
—gern, va. encarecer, alzar, aumentar 
el precio 6 la estimacion de alg. c.; — 
(bet einer Verfteigerung) pujar, hacer 
puja; —gerung, s/. Gr. gradacion f.; 
encarecimiento m., alza Ó subida f. de 
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precios en las cosas que se venden; — 
in einer Auction) puja Fo; —grad, sa, 
Rel. rueda f. catalina, rueda f. de S. 
Catalina; —griemen, v. Stei'gbigelries 
men. 





Steil, a. de rr pino, derecho, escarpa- 


do; —ler Fels peña f. tajada, tajo m.; 
—[e Anhöhe escarpado m., cuesta f. rá- 
pida ó derecha; —fer Abhang declive m. 
precipitado, escarpado; —le Treppe es- 
calera f. pina ó derecha; —le, Stei'l: 
heit, sf. declive m., declividad f. 
piedra; Med. piedra f., cál- 
culom.; — (in gewifien $rüchten) hueso, 
cuesco; peso m. de veinte libras; — (im 
Schach- vd. Damenfpiel) pieza f., peon, 
trebejo m.; — zum Abziehen der Scheer⸗ 
u. Bedermefler piedra f. de afilar; — 
der Weifen piedra f. filosofal; — des 
Anftoges, * piedra f del tropiezo, pie- 
dra f. de escándalo, tropezadero m.; 
in — verwandeln petrificar, convertir 
alg. c. á la naturaleza de piedra; zu — 
machen, Quím. lapidificar; pa — werden 
petrificarse; fid) einander mit —nen wer» 
fen andar á pedradas; feinen — auf dem 
andern laffen no dejar piedra sobre pie- 
dra; einen — im Brett haben, * || tener 
su piedra en el rollo; Lebre von den 
—nen, Hna. litología f.; Befdjreibung 
der —ne litografía f.; —adler, sm. Hn. 
osifraga f., osifrago, quebranta-huesos 
m.; —alt, a. || decrépito, anciano en la 
última vejez; —arbeiter, sm. el que tra- 
baja en piedra; —artig, a. petroso 6 
etréo, lo que tiene calidad 6 natura- 
eza de piedra; —beere, v. Hei'delbecre; 
—bein, v. Fe lfenbein; —beiger, sm. An. 
gobio m. de aguja ó de pico, locha f.; 
—— sf. mal m. de piedra; 
—bfume, v. Rub'rtraut; —bod, sm. Hn. 
revezo m., cabra f. ó cabron m. montés 
que se cria en los Alpes; Ascr. capri- 
cornio m.; —bobrer, sm. aguja f. de 
minador; —bred), sm. Bor. saxilraga, 
ealafraga f. ó quebranta-piedras m.; To» 
ther — filipéndula f.; —bredjer, sm. can- 
tero m.; —brud), sm. cantera, pedriza 
f; —bütte, sf. An. rombo, rodaballo m.; 
— hen, Steinlein, sn. pedrecita f., can- 
tillo m.; —damm, sm. (am Ufer eines 
Fluſſes) malecon m., calzada f.; —Ddrud, 
sm. litografía f.; durd den — hergeitellt 
litogrático; —eibe, sf. Bof. carrasca, 
encina f.; —eppid), sm. Bot. > m. 
macedónico; —nern, a. lapideo, lo que 
es de piedra; —ne Brüde puente m. 11. f. 
de piedra; — ner Tiſch mesa f. de piedra; 
—eule, sf. Hn. especie de mochuelo m.; 
—falfe, sm. Hn. halcon m. apedreado ;* 
—farrn, sm. Bof. especie de helecho m.; 
—fel3, sm. roca, peña f.; —flad)3, sm. 
Hn. amianto m.; —fledhte, sf. Bot. liquen 
m., hepática f.; —nfremd, a. absoluta- 
mente desconocido; —galle, sf. Alb. 
tumor m, en el corvejon de una caha- 
llería; —gerinne, sf. canal f., conducto 
m., tajea f. hecha de piedra; —grube, 
v. Ste nbrudh; —gut, sn. loza f. peder- 
nal ö de piedra; —hammer, sm, alma- 
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dena, almadana f.; —nbart, a. duro co- 
mo una piedra, como un canto; —hauer, 
sm. cantero, pedrero m.; —hauerfunft, 
sf. cantería, montea f.; —baufe, sm. 
monton m. de piedras; —birfe, sf. Bot. 
mijo m. del monte ó del sol; —nig, €. 
petroso, petréo, pedregoso, lapidoso; 
—nigen, va. apedrea:; lapidar, matar 
á pedradas; —niger, sm. apedreador m. ; 
—nigung, sf. apedreamiento m., lapida- 
cion, accion f. de matar á pedradas; 
—ninfhrift, sf. Gr. Lit. inscripcion f. 
lapidar; —nfauz, v. Stei'neule; —nfen. 
ner, sm. litólogo m.; —Ienntniß, sf. 
litología f.; —fitt, Stei’nleim, sm. litó- 
cola f.; —flee, sm. Bot. meliloto m., 
corona f. de rei, corona f. real, coro- 
nilla f.; —flippe, sf. escollo m., peña f.; 
—Huft, sf. cueva, espelunca f.; —foble, 
sf. hornaguera, hulla /.; —foblenberg- 
werf, sn., Stei'nfoblengrube, sf. mina f. 
de carbon; — kohlenflötz, sn. Min, capaf. 
de hornaguera; —fohlentheer, sm. brea f. 
de hornagueras, aceite m. ó brea f. mi- 
neral; —trefie, sf. Bot. saxifraga f. do- 
rada; —fröpfe, sf. palanca, clavija f. 
ara subir piedras; —linde, sf. Bot. 
Úlicea f.; —marder, sm. Hn. fuina, gar- 
duña f.; —marf, sn. Hn agärico m. mi- 
neral; —meißel, sm. cincel m. de can- 
tero; —meffer, sn. Cir. litótomo m., ins- 
trumento propio para la operacion de la 
talla; —meg, v. Stei'nbauer; —moos, 
v. Stei’nflehte; —mbrtel, sm. argamasa 
f- hecha de cal, teja y ladrillo molido; 
—nuß, sf. nuez f. tan pegada á la cás- 
cara que n0-Se puede sacar sino á pe- 
dazos; —obft, sn. fruta f, de hueso; 
—Úl, sn. petróleo, aceite m. mineral que 
resudan ciertas piedras; —pflanze, sf. 
litófito, cuerpo m. marino parecido á 
las plantas y de naturaleza lapidea; 
—pflafter, sn. empedrado, enlosado, so- 
lado m.; —platte, sf. losa ó baldosa f. 
de piedra, losa f.; — (worauf cine In+ 
fhrift eingegraben ift) lápida f.; mit 
—ten pflaftern embaldosar, enlosar ; —n. 
pulver, sn. Farm. polvos m. litontrip- 
ticos; —raute, v. Maw'erraute; —reid), 
a, lleno ó abundante de piedras; *j| ri- 
cazo, riquísimo; —, sn. Zn. reino m. 
mineral; —rinde, sf. flor f. blanda que 
cubre las piedras de cantería; —fäge, 
sf. sierra f. para aserrar las piedras; 
—fäger, sm. aserrador m. de piedras; 
—falz, sn. sal f. piedra, sal f. jema ó 
de compas; —famen, v. Stei'nbirfe; —n- 
fdyleifer, sm. pulidor m. de las piedras 
preciosas; —fdyleuder, sf. Ant. trabu- 

uete m.; —fihmerz, sm. mal m. de pie- 

ra, cálculo m.; N oneidekunft, sf. lapi- 
daria f., el arte de grabar piedras; —n» 
fdhneider, sm. grabador m. de piedras, 
lapidario; Cfr. litotomista m.; —fónitt, 
sm, Cir, corte m. ó talla, estraccion f. 
de la piedra de la vejiga; —ſchrift, sf. 
estilom. lapidario; —ſchwamm, v.Stei'n. 
mart: —feger, v. Bila'fterer; —finter, 
sm. Tin. estaláctita /.; —ftüd, sn. Art. 
pedrero m.; —treibend, a. Med. liton- 
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tríptico m.; —ded Mittel remedio m. 
litontriptico m. ; —weg, sm. arrecife m. ; 
—werf, sn. rocalla f., grutesco m., pie- 
drecitas y conchitas f. para formar gru- 
tas; verlorene? —, Arg. piedra f. per- 
dida; —mwurf, sm. tiro sm. de piedra, 
pedrada f.; Kampf mit —witrfen petrera 
f.; mit —mwürfen tódten matar á pedra- 
das; —zange, sf. tenacilla f,, con que 
los cirujanos estraen la piedra de los 
riñones. 


Steiß, sm. culo, trasero m., asentaderas 


f.; — (der Bügel) rabadilla f., remate 
m. del hueso sacro. 


Stefldihein, sn. cita f. (rendez-vous) ; —Ie, 


sf. lugar, puesto, sitio, paraje m.; — 
(Amt) puesto m., plaza, vez f., asiento, 
empleo, oficio m. público; erledigte — 
vacío m.; — eines Scriftitellers, eines 
Buches lugar, pasaje m. de un autor, 
de un libro; an Jemandes — á falta ó 
en lugar de alg.; auf der — al punto, 
al instante, luego, presentáneamente; 
eine Sadje wieder an ihre — feßen vol- 
ver alg.c. á su lugar; Jemandes — ver» 
treten representar a alg., hacer las ve- 
zes de alg., substituir 6 suplir por alg.; 
an tines Andern — treten reemplazar; 
Gem. feine — abtreten ceder á uno su 
lugar ó puesto; an die — eine3 Andern 
fegen subrogar, substituir ó poner al- 
guna persona en lugar de otra; an ti- 
ned Andern — fommen suceder, eptrar 
en lugar de otro; aus feiner — fommen 
dislocarse; eine feyr anfebnlidje — bes 
Heiden estar en el candelero; —Tlen, va. 
poner, colocar, situar; Mil. postar, apos- 
tar, situar; in Ordnung — disponer, 
ordenar, coordinar; an den Pranger — 
poner á la argolla, sacar á la vergüen- 
za, poner á la picota; ein Pferd in den 
Gtall — meter en la caballeriza un ca- 
ballo; Netze — tender redes, poner la- 
zos; in Sicherheit — poner en cobro; 
auf freien Fug — poner en libertad; 
vor Augen — hacer ver, esponer; einen 
Andern für ſich — presentar un otro en 
su lugar; engen — produeir ge: 
Bürgfhaft — dar caucion ó seguridad; 
nad) den vier Weltgegenden — (eine Karte, 
einen Rig, eine Ubr 20.) orientar; die 
Segel nad) dem Minde —, Mar. dispo- 
ner las velas al viento; in Glieder —, 
Mil. poner en fila; Wade —, Mil. po- 
ner una centinela; etw. auf die Brobe 
— tentar, probar alg, e.; in Zweifel — 
poner en duda; Jem. zufrieden — con- 
tentar, satisfacer á alg.; Jem. zur Redhen- 
fhaft — pedir cuenta á alg.; Jem. die 
Nativität —, v. Nativitä't; die Uhr — 
arreglar el reloj; Jem. ein Bein — ar- 
mar zancadilla á alg.; fih an einen ge- 
wiffen Ort — ponerse, colocarse, situar- 
se; fid vor Sem. — (vor dem Gericht 10.) 
comparecer, parecer, representarse ante 
el juez; fi — hacer semejanza de alg. 
c,, finjirse; fid) närriihd — finjirse loco; 
fi) taub — hacerse sordo; er ftellte fid) 
empfindlich finjió, aparentö que estaba 
sentido; fih in Vergleid) — ponerse en 
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parangon, compararse; —lling, sf. Mar. 
lanchas f. de viento; —llkeil, v. Riſcht⸗ 
eil; —flmadjer, v. Ra’demader; —I» 
firih, sm. Opt. (im Fernrobr) marca f.; 
—llung, sf. postura f., estado m., dis- 
posicion, colocacion; Pinf. Esc, actitud 
7; bejondere — im Gehen, Tanjen, Fed)» 
ten planta f.; — einer Armee, Mil. dis- 
posicion f. de un ejército; eine — neh— 
men, Mil. apostarse, postarse; —Ilver» 
treter, sm. representante, substituto, vi- 
cario m.; el que está para substituir ó 
suplir por otro; —Ilvertretung, sf. re- 
presentacion, substitucion f. 

Gte "[zbein, v. Ste'lzfuß; —je, sf. zanco m. ; 
auf —¿en geben ir, andar con zancos; 
* || ponerse ó subirse en zancos; —jen» 
Läufer, sm. An. zancuda f.; —¿fuB, sm. 
pierna f. de palo; der mit einem — gebt 
pata f. de palo. 

Gte'mmen, va. sostener, apuntalar alg. c.; 
die Schultern an etw. — aplicar ora ham: 
bros á alg. c.; die Elleubogen auf den 
Ziih — apoyar los codos sobre la mesa; 
das Wafler — represar, detener ó es- 
tancar el agua corriente; ſich — opo- 
nerse, resistir; —mung, s/. acto m. de 
sostener, etc,; represion; * oposicion, 
resistencia f. 

Ste'mpel, sm. cuño, troquel, sello, tiembre 
m.; estampa, impresion, marca ó seña f, 
con que se señala alg. c.; —, womit Ra. 
mendzüge unter Urkunden gedrudt wer; 
den estampilla f.; — einer Pflanze, Bor. 
pistilo m.; — einer Bumpe od. Spriße 
piston m.; —pelbogen, sm. pliego m. 
sellado; —pelgebühr, sf., —pelgeld, sn. 
Hac. derechosm. de papel sellado ó de 
sello; —mpeln, va. firmar de estampilla, 
poner la estampilla; Papier — sellar 
papel; verarbeitetes Silber — marcar 6 
sellar la plata labrada; —pelpapier, sn. 
papel m. sellado; —pelunterfchrift, sf. 
estampilla, firma f. de estampilla; —mp- 
ler, sm. sellador m., el que sella el papel. 

Ste ndelwurz, v. Kna'bentraut. 

Ste'nge, sf. Mar. mastelero m.; —ge- 
windreep, sn. Mar. viradorm.; Mantel 

eined —reepd amante m. del virador; 

—gel, sm. tallo, pié, troncho m., mata f., 

astil m. de una planta; — treiben talle- 

cer, enlallecer, entallecerse; —gelglas, 

sn. copa f. 

Ste'phansförner, sn. pl. Bot. estafisagria 
/-; —pbansfraut, sn. Bot. yerba f. de 

S. Estevan, 

Steppe, sf. arenal m. inculto, páramo m 

Gte'ppen, va. Sas. pespuntar, pespuntear, 
acolchar, colchar, labrar de pespunte, 

coser 4 punto atrás; gefteppte Bettdede 

colcha f.; —, sn. pespunte m., accion f. 

de pespuntar; —ppyer, sm. pespunteador 

M., —pverin, sf. Despunisadara f.; — pp⸗ 

naht, sf. pespunte, acolchado, punto m. 

atrás; — (an einem Saume) vainica, 

vainilla f.; —ppzeug, sn. Com. acolcha- 

do m. 

Gte'rbebett, sn. cama f. ó lecho m. de 

muerte, cama /. del moribundo; —be» 

fall, sm, muerte f., fallecimiento m.; 
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—bekleid, sn. paño m. de tumba ó fu- 
neral, mortaja f.; —ben, vn. morir, mo- 
rirse, fallecer, finar, quedarse muerto, 
fenecer, acabar, acabarse, espirar; eines 
natürlihen Todeg — morir de muerte 
natural ó en su cama; eines gewaltfamen 
Tode3 — morir de muerte natural ó en 
su cama; eined gewaltfamen Todes — mo- 
rir de muerte violenta ó de vestido; auf 
dem Bette der Ehren — morir en el lecho 
del honor, morir con gloria haciendo su 
oficio; Hunger$, vor Durft — morir de 
hambre, de sed; pldglid) — morir á lo 
mejor; an einer Kranfheit — morir de 
alguna enfermedad; jung — morir de 
— años ôß de poca edad; —, sn. fa- 
lecimiento m., muerte; mortandad f., 
gran número m. de muertes en hombres 
ó bestias causadas por una misma en- 
fermedad ö epidemia; auf Leben vd. — 
á muerte ö á vida; es ift zum — (e8 ift 
nicht auszuhalten) es una muerte; im — 
begriffen fein estar para morir; fi vor 
dem — fürd)ten tener miedo á la muer- 
te; im — muriéndose ó espirando; —r: 
bend, «. que se muere, que espira, mo- 
ribundo; —bender, sm. moribundo m., 
el que está espirando; —bensfranf, a. 
enfermo de muerte; — fein estar en- 
fermo de muerte, tener una enfermedad 
mortal; —beregifter, sn. libro m. de di- 
funtos ö de partidas; — blich, a. mortal, 
sujeto á la muerte; — verliebt muerto 
de amores; in Jem. — verliebt jein mo- 
rir ó morirse por alg., estar apasionado 
ó enamorado perdidamente por alg.; 
—blicher, sm. mortal, hombre m. 6 mu- 
jer; —blichfeit, sf. mortalidad, natura- 
leza f. mortal. 





Stereograpbie’, sf. estereografía f.; —rev. 


metrie”, sf. Geom. estereometría f.; —teu. 
ty’p, a. estereótipo; —reoty'pausgabe, 
sf. edicion f. estereotipada, © estereo- 
tipa; —reoty pe, sf. Impr. cliso m., es- 
tereotipa f.; mit —pen druden estereo- 
tipar; Drud mit —pen estereotipado m.; 
—reotypeu'r,sm. estereotipador m.; — reo⸗ 
iyyi'ren, va. estereolipar. 


Gte'rlet, sm. Hn. esterlete m., ave f. acuá- 


tica; especie f. de esturion, pescado m. 
de mar. 


Ste'rling, sm. Numis. esterlina, moneda f. 


de Inglaterra; Pfund — libra f. ester- 
lina. 


Stern, sm. estrella f.; — (auf der Stirn 


der Pferde), Alb. id.; * estrella, suerte 
f., hado m.; Impr, v. Ste'rnden; — 
im Auge nina ó pupila f. del ojo; — 
(als Ehrenzeichen veríd)ied. Ordeng$ritter) 
estrella, insignia /. honorífica; mit —nen 
befát estrellado, lleno de estrellas; die 
—ue betreffend estrellar; —nanid, sm. 
Bot. anis m. estrellado, anis m. de la 
China, de Indias, de Alejandria, badia- 
na f.; —unapfel, sm. Bot. estrella f.; 
—napfelbaum, sm. Bot. pacurero m.; 
—nbild, sn. Astr. asterismo m., consle- 
lacion f.; fihtbare —der in den Zeichen 
des Thiertrcifes signos m. estrellados; 
—Der, welche zu feinem Zeichen ded Thier» 
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freijes gehören, Astr. signos m. raciona- 
.es;—nbinde, sf. Cir. benda f. para — 
tos; —nbiume, sf. Bot. estrellada, flor f. 
estrellifera; —nden, sn. estrellica, estre- 
Muela f.; — (beim Schreiben u. Druden) 
asterisco m.; —ndeuter, sm. astrólogo 
m.; —ndeuterei’, sf. astrología, astrolo- 
ía f. judiciaria; —ndeuteri dh, a. astro- 
ógico; —ndienft, sm. culto m., adora- | 
cion f. de los astros; —ndiftel, sf. Bot. 
cardo m, estrellado, trepacaballos m.; 
—nengewölbe, sn., Sternenfaal, sm. 
Poet. bóveda f. estrellada; —nenlidt, 
sn. luz f. de los astros; —nfifd), v. 
See'ſtern; —nförmig, a. en forma de 
estrella, estrellado; —uguder, 2. v. 
Gte'rnfeber, 2c.; —nbell, a. estrellado; 
—le Nacht noche f. estrellada; —nbims 
mel, sm. cielo m. estrellado, firmamen- 
to; —nbyacintbe, sf. Bot. jacinto m. 
estrellado; —nig, a. ++ estrellado, lleno 
de estrellas; —uflee, sm. Bot. trebol m. 
estrellado; —nfraut, v. Ste’'rnblume; 
—nfunde, sf. astronomía /.; —nfundis 
ger, sm: astrónomo m.; —umejfer, sm. 
Astr. astrolabio m.; —npupe, Ste'rn. 
ſchneuze, v. Ste'rnfhnuppe; —níbanje, 
sf. Fort. estrella .; —nidnuppe, sf. 
estrella f. cadente, caediza, currente, 
vaga ó volante; —nfeber, sm. astróno- 
mo, observador m. de los astros; — 
(Prafrenfifdy), Zn. uranoscopom., rata f.; 
—nfeberfunft, sf. astronomía f.; —us 
warte, sf. Astr. observatorio m. 

Sterz, sm., Ste'rze, sf. cola f., rabo m.; 
v. Schwanz, Steig; — an einem Pfluge 
esieva f. 

Stet, Ste'tig, v. Stä’t, Sti'tig. 

Stetd, ad. siempre, de contínuo, conti- 
nuadamente, incesamente, sin cesar;| 
—mábrend, a. perpétuo. 

Steu’er, sf. talla f., pecho, tributo, im- 
puesto »m., contribucion f., servicio m.; 
außerordentliche — tributo m. estraordi- 
nario; Erhebung der —ern recaudacion f. 
de pechos; die —ern eintreiben (erheben) | 
recaudar los pechos; eine — auflegen | 
imponer tributo ó impuesto; —, sn. Mar. 
timon, gobernalle m.; —amt, sn. des- 
pacho m. de las contribuciones é im- 
puestos; —anlage, sf., Stew’eranfchlag, 
sm. talla f. ö repartimiento m. de las 
contribuciones ó impuestos; —beamter, 
sm. empleado m. al despacho de impues- 
tos; —befebl, sm. edicto m. bursal ó bur- 
sátil; —bord, sm. Mar. estribor m.; 
—bordimade, sf. Mar. guardia f. de 
estribor; — buch, sm. catastro m.; —tins 
nehmer, sm. receptor ó recaudador m. 
de pechos; —frei, a. libre ó exento de 
pechos ó tributos; —faftig, a. (vom Schiff 
gefagt) Mar. metido de popa; —mann, 
sm. Mar. timonero, timonel; piloto m.; 


¡orza de novela! einem Uebel — obviar, 
prevenir, ocurrir á un inconveniente ; 
—, sn. acto m. de pagar tributo, con- 
tribucion; Mar. acto m. de gobernar 
una embarcacion; acto m. de obviar 6 
prevenir á un inconveniente etc.; —r+ 
pflibtig, a. pechero, sujeto á impuestos ; 
—pflidytiger, sm. llano m.; —rad, sn. 
Mar. rueda f. del timon; Welle des —de3, 
um welhe das Steuerreep berumiiegt 
masa f.; —reev, sn. Mar. galdrope m.; 
—regifter, sn. Hac. encabezamiento, ca- 
tastro m.; in das — eintragen encabe- 
zar; —ruder, sn. Mar. timon, gober- 
nalle m,; Jade des —ders azafran m. 
del timon; Bfoften des —ders madre f. 
del timon; das — Überwenden cambiar 
el timon ó la caña; —ſchein, sm. qui- 
tancia f.; —ftange, sf., Steu'erftod, sm. 
Mar. pinzote m. del timon; —vermeige. 
rung, sf. denegacion f. de contribucio- 
nes 6 de impuestos; —wefen, sn. ha- 
cienda, ——— de un Estado; —;zettel, 
sm. poliza f. de tributo. 


Steven, sm. Mar. pedazo m. circular de 


madera en el cual se unen los costados 
de un bajel. 


Stid, sm. puntura, punzada, punzadura, 


picadura, picada f.; Cos. Zap. punto m.; 
Grab. estampa f.; — (im SKartenfyiel) 
baza f.; die meiften —dje machen ganar 
las bazas; — einer Viene picada f. de 
una abeja; — mit der Nábnadel puntada 
f.; — mit dem Degen estocada f.; — 
mit dem Dold puñalada f.; —, * pulla, 
vareta, chufleta f.; v. Stiſchelrede; das 
war ibm ein — ind Herz esto le atrave- 
saba el corazon; ſich Aut Sieh u. — ſchla⸗ 
gen renir de punta y tajo; im — [afien, 
|| plantar, dejar plantado, abandonar, 
desamparar; — halten durar, resistir, 
no ceder; feinen — feben no ver gota; 
—art, sf. Carp. hacha f. con dos cör- 
tes; —balten, sm. Carp. traviesa f.; 
—blatt, sn. recazo m. guarnicion, cazo- 
leta f., guardamonte m. de una espada; 
— el, v. Bra bftidel; —delci”, v. Sri delo 
rede; —delbaarig, a. (von Pferden) de 
pelo rojo y blanco; —chelhaft, a. picante, 
mordaz; —«¿eln, vn. echar pullas, vare- 
tas, zaherir, morder, satirizar; —cdyel- 
name, v. Syi'gname; —dhelrede, sf. pu- 
lla, vareta, indirecta, chufleta f., remo- 
quete, dicho m. picante; —djer, v. Re'⸗ 
benftiher; —dfrei, a. Mil. el que no 
A traspasarse con arma blanca; —d)+ 

altig, a. valuable; á la prueba; —d)». 
ler, sm. pullista, burlon, chuzon m.; 
—dlina, sm. Hn. espinoso m. (pez); 
Bb ps A sf. armaf. a punta; —chwort, 
sn. palabra f. picante; Teat. réplica f.; 
Impr. reclamo m. ; —hwunde, sf. herida, 
Maga f. de punta. 


—manntfunft, sf. pilotaje m.; —ern, va. | Sti'fen, va. bordar, recamar; mit boblen 


(Steuer bezahlen) pagar los pechos, los! 
tributos; Mar, gobernar, guiar y diri- | 
jir una embarcacion; — (dad Gteuers, 
tuder führen) timonear; vn. llevar el 
rumbo ó derrota; wild — llevar el na- 


vío loco; fteuere linf8! ;orza de avante! 


Bold« od. Silberdrabtrillden — bordar 
de cañutillo; mit Seide Landidiaften, 
Blumen ze. mit veríbicd. Schattirungen 
— bordar de imajinería; erbaben — bor- 
dar de realce; —, sn. bordadura f.; 
—der, sm. bordador, recamador m.; 
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- »tferei’, sf. bordado, reeamo m. ; in eine 
-- nod etw. bineinftiden bordar sobre 
bordado; —derin, sf. bordadora, reca- 
madora f.; —dfluß, v. Ste'dfluß; —d- 
buften, v. Keuſchhuſten; —dluft, sn. aire 
m. mefitico ; —drabmen, sm. bastidor m. ; 
—dícide, sf. seda f. floja; —dftoff, sm. 


ten correr toros; —birfdı, sm. Hn. tori- 
ciervo m.; —fámpfer, sm. (zu Fub) to- 
rero m.; — (yu Pferd) toreador m.; — 
(der dem Stier den Genidfang gibt) ma- 
tador m.; audgezeichneter, Hhötiger — 
torero m. de buen trapio; prahleriſcher 
— bravucon m. 


Fis. Quím. azoe, gaz m. azoe; —dfwurz, | Stift, sm. clavija f., clavillo m.; — (an 


Bot. sf. brionia, tuca f. 

Stie’ben, vn. || v. Stan ben; * esparcirse, 
derramarse, desparramarse con priesa, 

Stie’fältern, * pl. padrastro m. y ma- 
drastra f.; —fbruder, sm. medio m. her- 
mano; —fel, sm. bota f.; — Befdubung) 
calzado m.; fteife — botas ,” fuertes; 
er macht gute, ſchlechte — calza bien, calza 
mal; die — anziehen ponerse ó calzarse 
las botas; die — ausziehen quitarse las 
botas: fpanifhe — calcetas f., un gé- 
nero de tormento 1 se da á los reos; 
— einer Pumpe cilindro m.; —felholz, 
sn. ensanchador m., horma f. de bota; 
—felfappe, sf., Stie’felftulp, sm. rodi- 
Mera f. de la bota ó del botin; —fel- 
edit, sm. sacabotas, quitabotas m.; 
—feln, va. ponerse 6 calzarse las botas; 
geftiefelt u. gefpornt, v. Spo'rnen; —fel- 
yußer, sm. limpiabotas m.; —felídaft, 
sm. pierna 6 cañaf. de una bota; —fel» 
ftulp, sm. rodillera f.; gelber od. brau— 
ner — campana /.; —felwidfe, sf. cha- 
rol m. para las botas; —felzicher, sm. 
tirante, calzador m. de botas; —fgeidwi«- 
fter, sn. pl. hermanos m. medios ó de 
diferentes matrimonios; —ffind, sn. al- 
nado, antenado m.; —fmutter, sf. ma- 
drastra, madrasta f.; —fmütterdyen, sn. 
Bot. pensier m., trinitaria f.; —fmüt- 
terlid), a. como madrastra; —fichwefter, 
sf. media hermana f.; —ffobn, sm. hi- 
jastro, alnado, antenado m.; —ftodter, 
sf. alnada, antenada, hijastra f.; —f- 
vater, sm. padrastro m.; —fuáterlid),, a. 
de padrastro. 


einer Neftel) herrete m.; — (von Holz) 
clavija, cabilla /., saetin m.; — in ti» 
nem Scharnier pasador m. de una bisa- 
gra; — von einem Zahn raigon, peda- 
citom, de muela que queda en la encía; 
—, v. Blei'ftift; ftarter eiferner — es- 
pigon m.; — tines Compaffes estilo m.; 
mit —ten befeftigen poner clavijas á alg. 
c.; —, sn. fundacion f,; v. Stiftung; 
— (Domeapitel) cabildo, capítulo m.; — 
— (Diöcefe) obispadom., diócesis f.; —f. 
ten, va. fundar, erijir, establecer, ins- 
tituir; einen Orden, ein Klofter 20. — 
fundar una órden, un convento; Unglüd 
— causar ú ocasionar mal; Händel, 
Uneinigfeit — meter zizaña y discordia, 
sembrar discordias, disensiones; des- 
componer; Frieden — meter paz; $reund- 
fdyaft — hacer las amistades, contraer 
amistad; feined Namens Gedächtniß — 
eternizar, hacer eterna su memoria; 
—fter, sm. fundador, establecedor, ins- 
tituidor; autor m,; — von Berfhwörun- 
gen, Uneinigfeit 2c. fabricador m. de 
conjuraciones, discordias etc.; v. Ans 
ftifter; —fterin, s/. instituidora, funda- 
dora f.; —ftöfrau, Sti’ftödame, sf. ca- 
nonesa, señora f.; —ftögüter, sn. pl. 
bienesm. capitulares; —ftöherr, v. Dom. 
berr; —ftöhütte, sf. Ant. tahernäculo m. ; 
—ftstirche, sf. iglesia f. catedral; —ftö- 
mäßig, 4. capaz de ser recibido en un 
cabildo ó capítulo; —ftung, sf. funda- 
cion, institucion /.; milde — obra f. 
pia; —ftungscayital, sm. dotacion f.; 
—ftungdtag, sm. aniversario ». 


Stiege, sf. escalera, escalerilla f.; X. Stil, 20. v. Styl, ıc. J 
Tre pye; —gen (Art ſchleſiſcher Leinwand), Stile't, sn. puñalejo, puñal m. pequeño. 
pl. Com. caserillos, caserillos m. apla- | Still, Sti’fle, «. quedo, quielo, silencioso, 


tillados; Bremer —gen caserillos m, de 
Brunsvic ó de Vestfalia. 

Stie'glig, sm. An. jilguero m., cardelina 
f., sirguero, pintacilgo, pintadillo m.; 
junger — jilguero m. nuevecillo. 

Stiel, sm. troncho m.; v. Stengel; — 
(am Obft) palo, pezon m.; — (an Blu— 
men) cabillo m.; — (an einem Geräth) 
cabo, mango m.; — einer Pfanne mango 
ó cabo m. de una sarten; — der Früchte, 
der Blätter pezon, cabillo m. de las fru- 
tas, de las hojas; —Ien, va. echar man- 
go ó cabo á una hacha, cuchillo etc.; 
—lig, a. lo que tiene mango ó palo. 

Stier, v. Starr. 

Stier, sm. Hn. toro; Astr. tauro m. ; wils 
der — toro m. bravo; zahmer — toro m. 
doméstico ; panas — torete, torillo, no- 
villo m.; jähriger — eral m.; Dreijáb. 
riger — utrero m.; —, der zu Tode ges 
best wird toro m. de muerte; —fechter, 
v. Stie'rfimpfer; —gefebt, sn., Stie'r. 
hage, sf. corrida f. de toros; ein — hal» 


callado, tranquilo, sosegado, plácido; 
das —le Meer el mar tranquilo; Geog. 
mar m. pacífico; —1e8 Alter vejez f. plá- 
cida; —[er Drt paraje ó sitio m. quieto; 
—er Menſch hombre m. pacífico 6 man- 
so; —led Bafjer agua f. mansa; —les 
Metter, Mar. tiempo m. bonancible; 
—[ed Gebet oracion f. mental; die —le 
Woche la semana santa; —le Meffe misa 
f. rezada; — madjen tranquilizar, sose- 
gar, aquielar; — werden (das Meer) 
calmar, allanarse, comenzar á hacer cal- 
ma; — halten pararse, detenerse, cesar, 
suspenderse, quedar suspenso, parado; 
halten Sie einen Augenblid — delén- 
ase Vm. un instante; — fteben (Maf- 
er) detenerse, estar muerta, encharcada; 
die Ubr- ftebt — el reloj se para; ein 
—les Leben führen vivir retiradamente; 
— zu fein gebieten imponer silencio, hacer 
ó mandar callar; — ſchweigen callar, no 
decir palabra; —le Mafjer find tief, * 
del agua mansa me libre Dios, que de 


Stil 


la brava me guardare yo. 
Still! inf. ¡chito! ¡chiton! ¡silencio! ¡quie- 
tud! ¡callar! ¡punto en boca! — davon 
fünftig! ¡punto redondo! —Ile, sf. si- 
lencio m., quietud f., sosiego m., cal- 
ma f.; — des Meereó calma ó bonanza 
f. de la mar; — der Einfamteit silencio 
m., quietud f. y sosiego m, de los lu- 
gares solitarios; in der — con silencio, 
secretamente, ocultamente, á la sordina 
ó sorda, á cencerros tapados; —llen, va. 
sosegar, apaciguar, calmar, aplacar, pla- 
car, tranquilizar, aquietar; den Durft — 
uitar, estinguir ó apagar la sed; den 
unger — quitar ó matar la hambre; 
das Blut — eslancar ó restañar la san- 
gre; einen Aufftand — amortiguar una 
sedicion; v. Dä’mpfen; die Schmerzen — 
mitigar los dolores; ein Kind — ama- 
mantar, dar la leche, la teta ö el pe- 
cho á una criatura; —, v. Sti'llung; 
—[lend, a. temperante, calmante, leni- 
tivo, sedativo; —Illager, sn. Mil. cam- 
amento m.; —Mlídweigen, sm. silencio 
m.; tiefed — profundo silencio m.; Jem. 
— auflegen imponer silencio á alg.; etw. 
mit — übergehen pasar en silencio, ca- 
llar, omitir, no hacer mencion de alg. 
c.; Jem. durd Gründe zum — bringen 
alcanzar de razones á alg.; das — bres 
chen romper el silencio; —llſchweigend, 
a. silencioso, callado, tácito, de un modo 
tácito; —Nftand, sm. parada, suspension, 
pausa, cesacion f. de movimiento; — 
der Waffen suspension f. de armas, ce- 
sacion f. de hostilidades, tregua f.; 
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maden empatar los volos; eine gültige 
— in einer Sade haben ser voto ú tener 
voto; —mmen, va. u.n. (mufilalifche In- 
firumente) acordar, templar, afinar; ajus- 
tarse, acordar los tonos; — (feine Stim- 
me geben) volar, opinar, dar su voto ö 
voz; ¿uerft — votar primero; gegen etw. 
— dar el voto negativo, opinar contra 
alg. c.; gut geftimmt, Mus. cónsono, 
acorde; * de buen humor; er ift nidt 
gut geftimmt no está templada la gui- 
tarra; Jem. —, *|| prevenir, advertir 
a alg. de alg. c.; —, sn. acto m. de 
templar Ó votar; —mmenmebrbeit, sf. 
pluralidad f. (de vozes, de sufrajios); 
majoría f.; —mmenprüfung, sf. escru- 
tinio m.; —mmenfammlung, yk escru- 
tinio m.; —mmentbeiler, sm. For. juez 
m. que, habiendo opinado contra el sen- 
tir del ponente de la causa, hace divi- 
dir y empatar los votos da la sala; —m» 
mer, sm. entonador m., el que acorda 
los instrumentos músicos; —mmfábig, 
a. capaz de dar su voto ó voz; —mm» 
gabel, v. Stiimmhammer; —nmgeber, 
sm. votante m., el que vota; —mmham» 
mer, sm. templador m., llave f. ó mar- 
tillo m. con que se templan los claves, 
pianos y salterios; —mmbol3, sn. alma 
5 —mmorgane, sn. pl. órganos m. de 
a voz; —mmredt, sn. derecho m. de 
votar; moin sf. Anat. glótis, ligula 
f.; —mmfdlüffel, sm. Mús. llave f.; 
—mmung, s/. actom, de acordar ó tem 

lar; * temple m.; in einer guten — 
jein estar de tem 





le. 
— fände der Planeten, Astr. estaciones | Sti'nfbaum, Per. MER DENE sm. Bor. 


f. de las planetas; — madjen hacer pa- 
rada ó pausa, hacer alto; —Ilftehend, «. 
estadizo, estancado, parado; —Ilung, 
sf. accion f. de apaciguar, aplacar ó 
tranquilizar; — (des Bíutes) estanco, 
restaño m.; — (dedsHunger$) hartura, 
saciedad f. 

Sti'mmbereditigt, a. que tiene el derecho 
de voto, de sufrajio; —mdraht, sm. alam- 
bre m. para templar las flaulas de un 
órgano; —mme, sf. vozf.; — (bei Wahr 
len) voto, sufrajio m., voz; Mús. parte 


anajíris, leno m. hediondo; —fen, vn. 
heder, oler mal; nad etw. — heder á 
alg. c.; Eigenlob flinft, * alabanza de 
sí mismo es indecente; —fend, a. he- 
diondo, fétido; — werden corromperse ; 
—ter, sm. hediente m.; —terin, sf. he- 
dentina /.; —kfiſch, v. Stint; —fig, v. 
Sti'ntend; —kkäfer, sm. An. insecto m. 
semejante á la cantárida; —fítein, sm. 
Hn. piedra f. punzante; —fthier, sn. 
Zn. veso, hediondo, putoro m.; —ttopf, 
sm. Mar. barril m. de humo. 


Stint, sm. Hn. espirenque m. 
Stinj, sm. Hn. estinco m. | . 
Stipendia't, sm. estudiante m. que tiene 


f.; — (einer Geige 2c.) alma f.; ſchwa— 
de, fanfte — voz f. delgada, voz f. 
sosegada; ftarte — voz f. grande; ftarte, 


raube — vozarron m.; mit lauter — á 
alta voz, á voz en grito; mit leifer — 
en voz baja; mit halber, etw. leiferer —, 
ald gewöhnlich & media voz; — des ge- 
meinen Volkes voto m. de la plebe; die 
öffeutliche — el voto ö la opinion del 
úblico; entfheidende — voto m. de ca- 
idad; —men der Bögel canto m. de las 
aves; Klang der — metal m. de voz; 
die —men audtheilen, Mús. distribuir 
las partes; jtdy mit der — nad) den Ins» 
ftrumenten richten afinar la voz; feine — 
haben no tener voz; eine ftarfe — haben 
tener gran voz; die — erbeben alzar la 
voz; feine — geben dar su voto 6 voz, 
votar, opinar; die —men fammeln re- 


coger, tomar los votos; feine — ¿uerft | 
geben votar primero; die —men gleich | 


plaza dotada en algun colejio; —dium, 
sn, dote m. pio, fundado en algunos 
colejios para estudiantes pobres, beca f. 


Stirn, sf. frente m.u.f.; offene — frente f. 


abierta; fehr breite — frentaza f.; Die 
— runzeln mirar con ceño, arrugar la 
frente; Jem. die — bieten, * hacer frente 
á alg., arrostrar; jur — gehörig, Anar. 
frental, frontal; an der — mit einer Bläſſe 
bezeichnet, Alb. frontino; —nader, sf. 
Anat. vena f. frontal; —nband, sr. fron- 
tal m.; Poet. diadema f.; —ubein, sn. 
Anat. frontal m.; — nbeinloch, sn. Anat. 
superciliar m.; —nbinde, v. Sti'rnband; 
—nhaar, sn. copete m., crin f. que cae 
sobre la frente de los caballos; —n» 
tifien, sn. (unter dem Joh der Ochſen) 
frontil m,; —nmudfel, sm. Anat. müs- 


Stöb 
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eulo m. frontal; —hriemen, sm. frontal 
m,, correa f. de la brida del caballo; 
—utud, sn. pedazo m. de bayeta negra 


que se pone á los caballos en señal de | Sto’didhlag, —dftreih, sm. 


luto. 

Stö’berhund, sm. zorrero, raposero, ras- 
trero m.; —bern, va. Mont. levantar, 
ojear; es ftöbert cae mucha nieve, cae 

- una nevasca; —, Sn. Nevasca f. 

Stö’has, sm., Stö’hadfraut, sn. Bol. es- 
teca f., estecado, cantueso m. 

Sto’her, v. Zah'nſtocher; —djern, va. (in 
den Zähnen) limpiar ó mondar los dien- 
tes; —, sn. acto m. de limpiar los dientes. 

Gtod, sm. baston, palo »m.; caña f.; — 

"(in der Erde gebliebene Wurzel eines ab- 
gebanenen Baumes) tocon m.; cepa f.; 
— eined Haufes alto m.; v. Sto’dwerf; 
— horma f. de un sombrero; — für die 
Almofen in den Kirhen cepom.; Stöde, 
Impr. florones m., clisos m. estereo- 
tipados; — im Kartenfpiel baceta f. © 
monte m.; — (Bienen) colmena f.; v. 
DIE HIRRSG: *tronco, hombre m. insen- 
sible. 

Stod—, ** en composiciones de los nom- 
bres aé naciones se traduce siempre por: 
verdadero, v. g. Stodböhme Bohe- 
mio m. verdadero; Stodrufe Ruso m. 
verdadero; significa este epitelo que el 
respectivo individuo sea enteramente 
inclinado ó pasionado para el idioma, 
las costumbres elc, de su patria, y que 
ignora los usos de olros países, 

Gto'fband, sn. cinta /. de la caña; —d- 
blind, a. ciego del todo. 

Stö'ckchen, sn. bastoncillo m. 

Sto’dtvumm, a. bobo ó tonto del todo; 
—den, va. (den Anter) Mar. encepar el 
ancla; vn. pararse, detenerse, estancar- 
se; das Blut ſtockt la sangre no circúla; 
anfangen zu — (eine Uhr, eine Mafdjine 
ıc.) descomponerse, desconcertarse; im 
Neden — titubear, vacilar; der Handel 
ftodt el comercio para, está parado; — 
(Stodflefen befommen) averiarse; —, sn. 
detencion, estagnacion f.; — (des Waſ— 
fer8) represa f.; ind — gerathen (Ge— 
ſchäfte) empantanarse; —dend, a, esta- 
gnado, detenido; —de Säfte humores m. 
estagnados ó detenidos, —derbfe, sf. 
Bot. guisante m. silvestre; —deule, sf. 
An. autillo, mochuelo m.; —dieder, sf. 
pluma f. maestra; —ckſiedel, v. Sto’d. 
geige; —dfinfter, a. mui obscuro, negro; 
—re Nacht noche /. obscurísima; —d+ 
fiſch, sm. Hn. abadejo, bacallao m., mer- 
luza f., pez m. palo ö de palo; cura- 
dillo; */| modrego m.; —dfleden, sm. 
mancha f. de humedad; — befommen 
averiarse; —dgeige, sf. rabel, violin m. 
pequeño; —dhaus, sn. cárcel f. de pre- 
sos; —dbhieb, v. Sto’dihlag; —dig, a. 
averiado, mohoso; — (von Früdıten) 
acorchado, pasado, marchilo, 

Gt0'difd, y. Stö'rrig. 


Sto’dinopf, sm. puño m. para baston;!' 
—ckmeiſter, sm. carcelero m.; —dnarr, ' 
sm. loco m. rematado; —dprügel, Sto’d- 


ſchläge, sm. pl. palos, garrotazos m. 
II. 


Sto’drofe, v. Ba'ppelrofe. 

Stods, sn. pl, Com. Hac. fundos m., ren- 
tas, acciones f, " 

golpe m. dado 

con baston; —dfteif, a. mui tieso ó duro; 
—dftill, a. mui quedo ó tranquilo; — 
fhweigen no abrir la boca, no resollar; 
—dtaub, a. enteramente surdo; —dung, 
v. Sto’den; — (im Handel) remision, 
poca actividad f. en el comercio, floje- 
dad y poca solicitud f. en los negocios; 
—dwade, sf. Mil. guardia f. de los en- 
carcelados; wech sn. alto, piso, cuer- 
po, cuarto m.; unterftes — piso a. bajo; 
oberfted — piso m. alto; erfteö, zweites 
ꝛt. — piso ó alto m. principal, segundo 
etc.; Dritteg — tercero 5 segundo 
cuarto m,, tercer piso m.; Haus von 
drei —tfen casa f. de tres allos; —d+ 
jabn, sm. quijal m., muela f., diente m. 
molar. 

Stoff, sm. estofa; tela f., tejido; material 
m., el que entra en cualquier artefacto; 
* estofa, substancia, maleria f.; — Der” 
Unterbaltung argumento m. ó materia f. 
del discurso; einen — ¿ur Unterhaltung 
berübren tocar la pieza; —ffen, a. de 
estofa; —ne8 Kleid vestido m, de esto- 
fa; —ffhaltig, a. material, substancial; 
—if(08, a. inmaterial; —fíname, sf. nom- 
bre m. material, término m.* propio; 
—ffverwandtichaft, sf. afinidad f. ele- 
mental ó química. 

Stöh’nen, vn. jemir, dar quejidos; —, sn. 
jemido, quejido m. 

Stoici’dmus, sm. estoicismo m.; —Ter, sm, 
estóico m.; —ifh, a. estóico. 

Sto'la, sf. estola f. 

Sto'llen, sm., Sto’lle, sf. piém., parte f. 
inferior de alg. c.; — (eines Vette3) 
coluna f. ó pilar; v. Be'ttftolle; — (an 
einem Treppengelánder) balaustre m.; 
— (an einem Hufeifen), Herr. callo m.; 
— (in einem Bergmwerfe), Min. boca f.; 
— zum Abfeiten ded Wajlerd abertura, 
rotura f.; —, Butterft—, Pan. especie 
f. de pastas. 

Gto'lpern, vn. tropezar, dar un traspié, 
trompicar; *|| tener un desliz, un des- 
cuido, caer en un yerro lijero; —perer, 
sm. tropezon, tropiezo, traspié; tropie- 
zador, tropezon m., el que tropieza. 

Stolz, a. soberbio, orgulloso, arrogante, 
ufano, ensoberbecido, envanecido, alli- 
vo; er ift fehr — auf feine Geburt está 
mui pagado de nacimiento; — fein en- 
soberbecerse, ser söberbio y altivo; — 
thun, || alzar ó levantar el gallo ó la 
cresta, pavonearse; —, $m. arrogancia, 
soberbia, vanidad, ufanía f., orgullo m., 
altivez f.; feinen — darein fegen, Gutes 
ju thun preciarse de hacer bien; —j¿1+ 
ren, vn. ensoberbecerse, envanecerse, 
hincharse, vanagloriarse, ponerse or- 
gulloso, soberbio ó vano. 

Sto'pfen, va. tapar, cerrar una c. que está 
abierta; eine Pfeife — llenar una pipa 
de tabaco; den Mund — tapar la boca, 
Jem. den Mund — (ibn zum Schweigen 
bringen), * dar una tapaboca; Gánfe. 

36 
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Kapaunen 20. — cebar ocas, capones etc.; 
Strümpfe — surcir, zurcir, ó coser á 
zurcido medias; fih mit Speiſen — re- 
llenarse, atracarse, atestarse de comida; 
—, sn. acto m. de tapar ó llenar alg. 
c.; Cos. zurcidura f.; —pfer, sm. cose- 
dor m. á zurcido, zurcidor; tarugo, ta- 
pon m.; —pfbüdie, sf. Mag. caja f. de 
estopas; —pfgarn, sr. hilo m. á echar 
remiendos ó zurcidos á una ropa vieja; 
—pfbaar, v. Fú'Tlbaar; —pfnadel, sf. 
aguja f. de zureir; —ypfnabt, sf. Cos. 
zurcidura f.; —pfnubdel, sf. masa f. ó 
bollo m. con que se ceba á los capones 
etc.; —pfmad)8, sn. propoleos, betun m. 
con que las abejas bañan la colmena 
or dentro, ántes de empezar á traba- 
jar; —pfwert, sn. Cos. enrejado m. 
Sto'ppel, sf. rastrojo m.; —lader, sm., 
Sto'ppelfeld, sn. rastrojera f.; —lig, a. 
Menu de rastrojos; —peln, vr. cortar el 
rastrojo, ó arrancarle; espigar; —pel« 
fihel, sf. honcejo m., hoz f. pequeña 
para segar los rastrojos, 
Sto'ypen, va. Mar. bozar, abosar, ase- 
rar un cabo con la bosa; —per, sm. 
ar. boza, bosa, mordaza f. 
Stö’yiel, sm. tapon, corcho m.; —feln, va, 
tapar botellas con corchos. 
Stör, sm. Hn, esturion, sollo m.; —fang, 
sm. pescadura f. del esturion. 
Sto’rar, sm. estoraque m., almea f.; — 
in Zropfen od. Körnern esloraque m. 
en lágrimas; — in Maffen, gemeiner — 
estoraque m, en pasta; flilifiger od. weis» 
djer — estoraque m. líquido. 
Storh, sm. Hn. cigieña f.; junger — 
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empujon, rempujon, empellon; * trom- . 
pazo m.: — mit dem Krtifel trompazo 
m.; — mit einem Degen estocada f.; — 
mit einem Dold) puñalada f.; — mit dem 
Fuße puntapiem., patada /.; — mit dem 
Kopfe cabezada, tesierada f.; —, den 
man fid au den Kopf gibt topetada f.; 
— mit dem Horn cornada f.; — mit dem 
Schnabel picotada f., picolazo m.; —, 
Esg. bote, botonazo »m., estocada f.; — 
von unten herauf, Esg. cornada f.; Aud. 
fallen beim —, Zsg. asalto m.; einen — 
thun, Esg. tirar una estocada; einen — 
(até Finte) marfiren, Zsg. señalar y no 
ejecutar; — auf die Bruft pechugon m.; 


— auf dem Billard bolada f.; — von 
einem falle porrazo m.; — mit dem Eil- 
bogen codazo m., porrada f.; — eincd 


Körperd gegen einen andern choque, gol- 
e, encuentro, rencueniro m,; — ber 
ellen gegen dad Schiff embate m.; — 
mit dem Kopfe od. mit den Hörnern tope 
m., topada, topetada f.; tödtfiher — 
golpe m. mortal; — in die Trompete son 
m. de trompeta; — einer Kanone, Art. 
culata f.; — an einem Frauenrod galon 
m.; — (aufgethürmter Haufen), pila f, 
monton m.; — Papiere legajo m. de pa- 
peles; Sem. einen — geben llevar un 
golpe á alg», tirar una estocada á alg.; 
einen — geben cascar golpe; einer Sabe 
einen — geben (ihr — zufügen) 
dar golpe á alg. c.; — Degen, sm. esto- 
que m.; —elfen, sn. mazo, mallo; Art. 
martillito m. sobre el eje de la cureña. 
Stö’ßel, sm. majadero m., mano f. de 
morlero ó de almirez. 


cigoñino m., cigonuela f.; männfidher| Sto’gen, va. u. rn. empujar, impeler, gol 


— cigueñom.; —ſchnabel, sm. Bor. pico 
m. de cigüena, jeranio; pantógrafo, ins- 
trumento sm. para reducir un dibujo; 
— ftein, v. Luſchsſtein. 

Stö’ren, va. turbar, perturbar, desordenar, 
descomponsr, estorbar, interrumpir, mo- 
lestar, inquietar, alterar, desbaratar, 
parent: die gute Ordnung, die öffent» 

ide Rube — perturbar el buen órden, 
la quietud pública; die Unterbaltung — 
interrumpir el discurso; den Frieden — 
desbaratar la paz; den Befig —, For. 
turbar el poseso; die Freude —, * aguar 
el gozo; 
beit — distraer á uno del estudio, del 
trabajo; laffen Sie fih nicht — no se 
incomode Vm.; in etw. —, berumftören 
farfullar, trastear, revolver una cosa bus- 
cando otra; —, sn. acto m. de turbar, 
perturbar etc.; —rend, a. turbativo; 
—renfried, Stö’rer, sm. perturbador, es- 
torbador, inquietador, alterador m.; 
—rerei”, v. Stö’rung. 

Stö'rrig, a. reacio, testarudo, arisco, obs- 
tinado, contumaz, terco; —rigleit, sf. 
testerada, terquedad, obstinacion f. 

Stö’rung, sf. estorbo m., perturbacion f., 
disturbio m., confusion f., desórden, 
alboroto m.; — (im Bulfe) alteracion f. 

Stoß, sm. golpe, empuje, empujo, rem- 

UJO, encontron, tgpelon; * golpe m.; 
esgracia f., descalabro m.; Beftiger — 


em. im Studium, in der Ar— 


pear; mit dem Kopf od. mit den Hörnern 
— topar, topelar; mit dem Degen — es- 
—— Jem. mit dem Ellbogen — dar 
codazos á alg., darle con el codo; — 
(rütteln) bazuquear, batuquear; in einem 
Mörfer — machacar, quebrantar 6 mo- 
ler en un almirez; an einander — to- 
parse, encontrarse, darse encontrones; 

tocarse, estar contiguas dos cosas; mit 
dem Fuß an etw. — tropezar con el pie 
en alg. c.; einen Dold), cin Meffer in 
die Bruft — clavar, meter un puñal, un 
cúchillo en el pecho; Jem. den Degen 
durd; den Leib — atravesar á alg. con 
la espada; die Kugel ind Loch —, Tr. 
hacer billa; in® Horn — tocar el cuer- 
no; — —— Grund berübren), Mar. 
tocar; vom Land —, Mar. zarpar, ale- 
jarse de la tierra; auf feinen Raub —, 
Cetr. caer sobre la presa; in die Pas 
rade —, Esg. herir por los mismos hi- 
los; mit den Hörnern — (ein Stier) amur 
car; —, Jem. von ſich —, * desechar, 
repugnar, despreciar, no admitir á alg., 
dar del pié á alg.; vom Thron — des- 
tronar; ein Weib von ſich —, For. re- 
pudiar, recusar, repeler una mujer; Jem. 
vor den Kopf —, *I| ofender, dar en 
rostro á alg.; auf Femand —, * trope- 
zar con alg., topar, encontrar con alg.; 
auf etw. — dar con alg. c.; — (wie ein 
Schießgewehr) dar coz; an etw. — (gren» 


Stöß 
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en) tocar alg. c., estar contiguo, con- 
iner; fid an etw. —, * || ofenderse, es- 
candalizarse; —, sn. empujamiento m., 

Ipeadura f.; — (tines Fubrwertes, 
eines Pferde8) batuqueo, traqueo, zan- 
goloteo m.; — (einer Flinte) coz, cula- 
tada f. 

Stö’ger, sm. el que machaca las drogas 
en el almirez en las botieas; —, Ro'B+» 
fall, sm. Hn. aguilucho m. 

Sto'fgebet, sn. jaculatoria f. 

Stó'Big, a. topador, topetudo. 

Sto’gkeile, sm. pl. Mar. botantes m. de 
caza; —fllinge, sf. Esgr. hoja f. de es- 

ada á golpe; —flapyen, sm. (an einem 
Marsíegel) Mar. batidero m., —Bnaht, 
sf. Sas. zurcidura f.; —Bfüge, sf. Carp. 
serrucho m.; —Bleufjer, v. Sto'fgebet; 
—$vogel, sm. Cetr. pájaro m. de presa. 

Gto'tterer, sm. tartamudo m., farlulla m.; 
—ttern, vn. rozarse, tartamudear, tarta- 
jear, farfullar; —, sn. tartamudez f.; 
—tternd, a. tartamudo, —— bal- 
buciente, tropezoso; prov. farfalloso; 
mit —der Zunge con lengua tropezosa. 

Gtrad, a. ++ derecho; —d8, ad. inme- 
diataggente, luego. 

Gtra'fbar, a. digno de castigo, punible, 
castigable; —barfeit, sf. propiedad f. 
de ser castigable ó de merecer castigo; 
—fe, sf. pena /., castigo m., punicion 
fo; — tines Berbrehens castigo m. ó 
pena f. de un delito; — der Wiederver- 
geltung, welche auf eine falihe Anklage 
gejept it, Jur. pena f. del talion ó del 
tanto por tanto; — der Berdammnif, 
Teol. pena f. de daño; — des Fegfeneró, 
Teol. pena f. temporal; — an Geld en- 
mienda, multa f.; bei — pena, so pena; 
in eine — verfallen incurrir en alguna 
pena; Jem. cine — auflegen imponer 
pena á alg.; Jem. die — erlaffen remi- 
tir la pena, agraciar áalg.; unverdien— 
terweife — leiden, * pagar el pato; Vie 
verdiente — doppelt erleiden, * pagar el 
doble; die gebührende — für eine flete 
Handlung ausfteben, * pagar su pecado; 
—fen, va. penar, castigar, punir; an 
Geld — penar en dinero; am Leben — 
dar pena de muerte; Zügen — desmentir. 

Straff, a. tieso, terco, lirante, ríjido. 

Stra’ffällig, v. Stra'fbar. 

Stra’fibeit, sf. tesura, rijidez, tirantez f. 

Gtra'fgeld, sn. dinero m. que se debe pa- 
gar para enmienda; —gerehtigfeit, sf. 
justicia f. vengadora; — gericht, sn. Teol. 
juicio m. de Dios, justicia f.; —gefeb, 
sn. lei f. penal; —gewalt, sf. poder m. 
de castigar, de punir, 

Strä’flich, a. vituperable, reprensible, con- 
denable; punible; —fidteit, sf. vitupe- 
rabilidad; Jur. criminalidad f. 

Gtra'f[(08, a. sin castigo, no castigado, 
impune; —tfofigteit, sf. impunidad f.; 
—predigt, sf. sermon m. contra los vi- 
cios; eine — halten, || dar una fraterna, 
echar una paulina; — würdig, v. Stra’fr 
bar; —regifter, sm. catálogo m. de las 
condenaciones. 

Strahl, sm. rayo; * resplandor, destello 


m.; — (am Hufe eines Pferdes), Alb. 
ranilla f.; — der Hoffnung, * alguna 
luz f., alguna vislumbre f. ó resquicio 
m. de esperanza; —len werfen echar 
rayos, despedir luz; Verbreitung der 
—len esparcimiento m. 6 emision f. de 
los rayos, irradiacion f.; —Ieu, vn. echar 
rayos, arrojar ó emitir rayos, despedir 
luz, relumbrar, centellear; —, sn. bri- 
llo, centelleo m., radiacion f.; —Ien- 
bredjend, a. Opf. refrinjente; —lenbres 
hung, sf. Opt. refracción f.; —lend, a. 
radiante, radioso, lo que tiene ó des- 
pide rayos de luz; —[enförmig, a. Bor. 
radiado; —fenglan¿, sm. resplandor m. 
de los rayos; —fenfrone, sf. corona f. 
de rayos; —lentbiere, sn. pl. An. radia- 
rios m.; —lenverbreitung. s/. Opí. irra- 
diacion f.; —lig, a. radiado. 

Strähn, sm., Sträh’ne, sf. madeja f.; — 
Garn, Seide 2c. madeja f. de hilo, seda etc. 

Stramm, v. Straff. . 

Stra'mpeln, Stra'mpfen, vn. patalear, pa 
tear; —, sn. pataleo, pateamiento m. 

Strand, sm. ribera, orilla, costa, marina 
f.; auf den — laufen, Mar. zabordar, 
barar, dar al traves, dar al traste; ein 
Schiff vom —de logmaden desencallar, 
sacar á nado ó poner flotante una em- 
barcacion barada; —dbauer, sm. ribe- 
reno m. ; —dbemwohner, sm. ribereño, el 

ue habila juuto á la mar; —ddieb, 

tra'ndräuber, sm. Mar. pirata m. que 
se deja en las costas durante las tem- 
pestades; —den, vn. Mar. zabordar, ba- 
rar, encallar, encallarse, dar al través, 
dar al traste; —den, sn. Mar. zabordo, 
zabordamiento m., barada f., encalle 
m., encalladura f., naufrajio m.; —D- 
qrebtigiall, v. Stra'ndrebt; —dgut, sn. 

ar. géneros m. que flotan en la mar 
sin dueño; —Dredjt, sn. derecho m. de 
costa ó ribera; —Ddreiter, sm. guardia 
m. de la costa á caballo; —dung, sf. 
Mar. encallamiento m., accion f. de en- 
callar; —dvogel, sm. pájaro m. de la 
ribera; —Ddvogt, sm. inspector m. de 
las costas; celador m. de navegacion; 
—dwabe, sf. guardia f. de la costa. 

Strang, sm. cuerda, soga f.; — (zum 
Hängen) lazo m. de ahorcado; — (woran 
die Pferde 20. zieben) tira f., tirante m.; 
wenn alle Stränge reißen, * [| á mal an- 
dar, cuando ménos; —guli'ren, va. es- 
trangular, dar garrote; —guli'rung, sf. 
estrangulacion f,, ahogamiento m. ; —gUu+ 
rie”, v. Ha'rnwinde. : 

Straya'je, sf. fatiga, pena f., trabajo m.; 
—jUren, va. fatigar, cansar. 

Straß, sm. Vidr. (fünftlih nadgemadjte 
Edelfteine) estras m. 

Straße, sf. camino m., via f.; Landftrage 
camino m. real; — (in einer Stadt) calle, 
rua f.; tine — voll Leute calle f. de 
hombres ; auf der — nad) Toledo camino 
de Toledo; müßig in den —fen bherums 
faufen callejar; mit verhángtem Zügel 
durd) die —fen jagen, * desempedrar 
las calles; gegenüber in der nämfihen 
— mwobnen vivir calle en medio; die — 
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pei Gibraltar, Geog. estrecho m. de Gi: | 
braltar; —fenaufjeber, sm. director m. 
de calles, caminos etc.; —Benbau, sm. 
construccion f. de los caminos públi- 
cos; —benbaufunft, sf. injenio zu. ci- 
vil; —beleudtung, sf. alumbramiento m, 
de las calles; —laterne, sf. reverbero 


m.; —raub, sm. salteamiento, latrocinio |. 


m.; — treiben saltear, robar en los ca- 
minos; —ráuber, sm. bandolero, ban- 
dido, ladron, salteador m. de caminos; 
—ráuberci, v. Stra'fenraub; —räube— 
riſch, a. como bandolero ó salteador de 
caminos. 

Gtráu'ben, va. (das Haar) erizar, levan- 
tar; ſich — erizaise, levantaıse, ende- 
rezarse, ponerse tiesos ö derechos los 
cabellos; — (fid) widerfegen), * mante- 
nerse lieso, arrostrar, resistir; —, Sn. 
erizamiento m. 

rauch, sm. arbusto, frútice, arbolito m.; 
nata /., auf den — vd. Build Flopfen, 
* tomar el pulso; —artig, a. que tiene 
la naturaleza de arbusto ó mata; —Dieb, 
sm, bandolero, salteador m. de cami- 
nos, forajido m.; —dheln, vn. tropezar, 
dar un traspié, trompicar; * tener un 
desliz, un descuido, deslizarse ó caer 
en una falta; —, sn. tropiezo, tropezon, 
trompicon, traspié m.; leidyted — repe- 
lon m. [bustillo m. 
Sträu’chlein, sa. arbusto m. pequeño, ar- 
Strau’hmelde, v. Mee’rportulat; —dywerf, 
sn. maleza f. 

Strauß, sm. (von Blumen) ramillete m.,; 
ein — Kirſchen manojilo m. de cerezas, 
de guindas ; Mädchen, das Sträußer ver» 
tauft ramilletera f.; — (Streit) con- 
tienda f.; An. avestruz m. 
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Boden, ¿ur Erde — matar á uno, de 
jarle muerto; fid) nad) der Dede —, * || 
andar pié con bola, no estender mas la 
pierna que alcanza la sábana; —, sn 
accion f. de estirar ó estender; — der, 
sm. Alb. ladrillo m. sentado de asta; 
—dhammer, sm. martillc m. para esli- 
rar; —«dmuétel, sm. Anat. músculo m. 
estensor; —dwert, sn. castillejo, cilin- 
dros m. para tirar los metales. 





Strebn, v. Strábn. 
Streid, sm. golpe m.; — (mit der Hand) 


manotada /.; — (mit der Fauft) punada 
*f.; — (mit der Peitíd)e) uzote, azolazu 
m.;— (Pofien), * chasco m., pieza, burla, 
brega f.; Jem. einen — fpielen dar 
chasco, dar un chascu, jugar un chasco, 
una pieza á alg., armar una treta á alg.; 
Sem. einen fchlimmen — fpielen jugarle 
una mala parada á alg.; tolle — mud)en 
hacer de las suyas; einen tüdiihen — 
ipielen dar gatazo; dummer — machadaf., 
disparate m.; liftige —djeartificios, ardides 
m., trampas f.; arger —, den man Jem. 
ípielt tiro m.; —djblume, v. Rai'nblu— 
me; —d)brett, sn. orejeras f. del arado; 
—de, sf. espátula f., instrumento m. 
para sacar los ungüentos; —cheln, va. 

asar la mano por el cerro, alusar, ha- 
agar, acariciar; —, sn. accion f. de 
pasar la. mano por el cerro elc.; —dhen, 
va. pasar con la mano etc. sobre ue 
c.; Jem. dad Gefidt — pasar con la 
mano sobre la cara; auf dem Brobirftein 
— pasar por la piedra de toque; dad 
Getreide — rasar, pasar el rasero por 
el colmo de una medida de granos; 
Pflafter auf Leinwand — esiender em- 
plasto sobre lienzo; den Bag — tañer 


2* 


ó tocar el violon; erden — cazar alon- 
dras con redes; die Segel —, Mar. ca- 
lar, arriar, bajar las velas, amainar las 
velas; die Flagge — arriar la bandera; 
Sem. mit Rutben — azotar, zurriagar á 


Sträu'ßchen, sn. ramillete m. pequeño. 
EGtrau'Benei, sn. huevo m. de avestruz; 
—fenfeder, sf. pluma f. de avestruz, 

Stra’jje, Com. v. Kla’dde. 
Stre'be, sf. Carp. virotillo, puntal, pie 


m. derecho pequeño; mit —ben verie- 
ben apuntalar, sostener; —bebalfen, sm. 
Carp. puntal m.; —bebogen, sm. Arq. 
botarel, estribo m.; —ben, vn. esfor- 
zarse, hacer esfuerzo, cansarse, inlen- 
tar 6 procurar alg. c. con eficacia; nad) 
etw. — tirar 6 aspirar á alg. c., com- 
petir alg. c.; nad) dem Mittelpunct — 
tirar al ó buscar el centro; —, sn. ten- 
dencia f.; —bepfeiler, sm. Arg. estriho, 
espolon, estantal, machon m.; — (wor: 
auf der Drud eines Gebäudes liegt) bo- 
tarel m., — (eines Dadıgewölbes) arbo- 
tante m.; — (an der Mauer eines Mal. 
les), Fort. contrafuerte m. 

Stre'fbar, a. dúctil, lo que se puede es- 
tirar; —barfeit, sf. ductilidad; mallea- 
page del metal; —de, sf. espacio 
m.; — Weges trecho m. de camino, ti 
rada, pieza f.; von — zu — á trechos, 
á cada trecho; in einer — fort de una 
tirada; eine — Landes estension f. de 
tierra; —den, va. estirar, estender, ten- 
der, alargar; fih — estenderse sobre la 
yerha; das Gewehr —, Mil. deponer, 
rendir; entregar las armas; Sem. zu 


alg.; etw. in einer Schrift — rayar, bor- 
rar alg. c.; glatt — (die Haare) alisar; 
va. pasar lijero, corriendo; die Vögel 
— durd) die Luft los pájaros atraviesan 
el aire; in der Welt herum— andorrear, 
eoıretear; die Fiſche — los pezes deso 
van; Einen heimlich — laffen, * jj zu- 
llarse, follarse; —, sn. acto m. de pa- 
sar con la mano sobre alg. c.; — (de# 
Getreides) rasadura f.; — (der Vogel) 
1aso m.; —cher, sm. cardador m.; v. 

o’flfänmer; Jif. afilon; $ zullon, fo- 
llon m.; —dfener, su. Quím. fuego m. 
de reverbero; Art. fuego m. rasante; 
AAN, sn. red f. grande para cazar 
perdizes, codornizes ete.; —chholz, sn. 
rasero m.; v. gg er — chkraut, 
sn. Bot. gualda f.; —dlinie, sf. Fort. 
línea f. de defensa; beftändige — línea 
f. de defensa fijante; rafirende — linea 
f. rasante; —chmaß, sn. Carp. gramil, 
bramil m.; —dmeñer, sn. Curt. estira 
f.; —dmabdel, sf. punta f.; —dmneb, v. 
Streiſchgarn; —driemen, sm. cuero m. 
á navajas; —chſtein, sm. piedra f de 
toque; —dywintel, sm. Forf. ángu.o m. 
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flanqueante; —chwehr, sf. Fort. flanco 
m. de un baluarte, 
Gtreif, Gtrei'fen, sm. (in einem Zeug) raya, 
tira, lista, faja; Arg. estria f.; langer, 
fhmaler — von Papier, Zeug, Leder 2c. 
lista f.; fchmaler, dünner — (von Sped) 
raja f.; mit berablaufenden —fen ver. 
feben, Bof. galoneado; mit ausgefehlten 
—fen verfehen, Arg. estriar; —fen, va. 
u. n. rayar, hacer rayas ó listas en alg. 
c.; Arg. acanalar, estriar; tocar o he- 
rir de reslabon ó de refilon alg. c., pa- 
sar rozándola; — (nur die Oberflád)e be. 
rühren) desflorar; — (die Haut abziehen) 
desollar; an etw. — rasar, rozar, la» 
mer, tocar lijeramente alg. c.; die Haut 
— lamer el pellejo; fid — (wie mande 
Pferde) rozarse; die Nermel in die Húbe 
— arremangar, recoger las mangas; — 
(Streifzüge madhen) hacer correrías ó 
incursiones; — (im Lande herum) vagar, 
andar vagando; —, sn. accion f. de 
rayar Ó listar; —ferei’, sf. Mil. corre- 
ría, incursion, cabalgada, entrada f. en 
campo ó país enemigo; guerilla f.; 
—fig, a. rayado, listado, barrado; —f» 
liht, sn. Pint. luz f. escapada; —fpar⸗ 
tei, v. Strei'fzug; —fihuß, sm. tiro m. 
de que alg. está tocado lijeramente; 
—fwade, sf. Mil. patrulla f. (de solda- 
dos); ronda f. del resguardo; —fwun« 
de, sf. herida f. br toca lijeramente; 
— (der Pferde), Alb. rozadura f., al- 
cance m.; —fjug, sm. Mil. correría, in- 
eursion f.; — (jur See) corso m.; einen 
— thun hacer correría. 
Gtreit, sm. pelea, contienda, riña, brega 
f-; * tope; For. litijio, pleito m.; gt: 
fehrter — disputa f.; — über Worte dis- 
uta f. de voz, — de nombre 
6 de vVozes; — über die Gerichtsbarkeit 
conflicto m. de jurisdiecion; — ſuchen 
buscar pendencia, riña, camorra, bus- 
car tres piés al gato; — anfangen ha- 
cer camorra; einen — ohne Urfahe ans 
fangen armar brega; mit Jem. in — ge- 
rathen pegar con alg; ed gibt großen 
— u. Lirm, * anda la paz por el coro; 
—axt, sf. hacha f. de armas; —bar, a. 
guerrero, belicoso, marcial, valeroso; 
—rer Mann in einem Heere combatiente, 
hombre m. de pelea; —re Mannſchaft 
gente f. de pelea; —barteit, sf. calidad 
rl: guerrera 0 belicosa; —ten, vr. com- 
batir, pelear, lidiar, bregar, renir, con- 
tender; — (Morte wechjeln) debatir, dis- 
putar, contestar, controvertir; über etw. 
— disputar acerca de alg. c., de alg. 
c., sobre alg. c.; vor Gericht — plei- 
tear, litigar; wider die Bernunft — re- 
pugnar, oponerse á la razon; um des 
Katfers Bart —, *|| meterse en la renta 
del escusado, meterse en camisa de once 
varas, combatir ó reñir por nada; um 
den Preis, um den Vorzug — contender 
del premio, de la preferencia; —, sn. 
v. Streit; —tend, a. For. litigante, 
pleiteante; —de Kirche, Teol. iglesia f. 
militante; —ter, sm. combatiente, com- 
batidor m.; der gern ftreitet disputador 
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Stre’ngel, sm. Alb. 


Streu’pulver, sn. 
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m.; —tfrage, sf. cuestion f., argumento 
m., controversia f.; Erörterung einer 
— ventilacion f.; eine — wedjelfeitig 
erörtern renir; —thammer, sm. hachuela 
f. de mano; —handel, v. Broce'B; —: 
hengft, sm. caballo m. de batalla; —tig, 
a. disputable, contestable, controver- 
tido, discordado, contencioso, litigoso ; 
—ges Rechtsverfahren, For. juicio m. 
contencioso; —ger Punkt punto m. dis- 
cordado; — madjen disputar; —tigfeit, 
sf. pendencia, quimera, altercacion, con- 
testacion f., debate m., controversia, 
cuestion, lid; $ camorra f.; —tfolbe, 
sf., Strei'ttolben, sm. maza f. her- 
rada; —fräfte, sf. pl. Mil. fuerzas f. 
militares; —luft, sf. gana f. de com- 
batir; espíritu m. de disputar; —rob, 
sn. caballo m. de butalla, de combate; 
—fabe, sf. pleito, proceso, litijio m., 
causa f.; —fdjrift, sf. controversia f., 
escrilo m. polémico; —fudt, sf. mania 
f. de porfiar y disputar, pugnacidad f.; 
—fidtig, a. contencioso, litigioso, al- 
tercador; —ger Menfd) altercador, por- 
fiador, amigo m. de porfiar y disputar; 
—übung, sf, disputa f.; —wagen, sm, 
+ carro m. militar, el carro en que com- 
batian los héroes. 





Streng, Strenge, a. (von Geſchmack) ás 


pero, acerbo; * auslero, severo, estre- 
cho, riguroso, ríjido, con rigor, con ri- 
jidez, con austeridad; ſehr — inclemente; 
—ge Moral moral f. estrecha; —ge Dr- 
densregel regla f. tirada, estrecha; —ge 
Magregel rigor m.; —ger Lebengmandel 
aspereza f. de la vida; von —ger Ge— 
mittb3art duro; —ge, sf. rigor m., se- 
veridad, dureza, austeridad, aspereza, 
rijidez f.; — der Witterung aspereza f. 
del tiempo; — der Yuft inclemencia f. 
del aire; mit allzu großer — verfahren, 
* tener ó traer la cuerda tirante. 

prov. pasmo m., en- 
fermedad f. de las caballerías. 


Streu, sf. pajaza, cama f de paja ó de 


heno, tendida en las caballerizas y es- 
tablos para que se echen las bestias de 
noche; auf der — fchlafen dormir sobre 
la paja; —büchjfe, sf. salvadera f.; —en, 
va. desparramar, derramar, esparcir, ir 
esparciendo ó sembrando acá y acullá 
alg. c.; Blumen auf den Meg — sem- 
brar, tender de flores el paso; Geld un» 
ter das Volt — echar dinero entre la 
gente; mit Sand — cubrir de arena, 
enarenar; den Pferden 10. — poner paja 
6 pajaza á las caballerías; —, sn. ac- 
cion f. de esparcir 6 desparramar. 

polvo m. vulnerario; 
—fand, sm. margajita, arenilla f. para 
cartas, polvos m. de escribir, polvos 
m. ; glänzender — polvos m. brillantes. 


Strid), sm. raya, línea f.; — mit einer 


Feder rasgo m. de pluma, — fe 
— mit einem Pinfel pincelada f.; — mit 
dem Ffamme peinada f.; —, womit man 
Gejbriebenes ausftreiht tachon m.; — 
von Haaren, der gegen die Haare an ber 
Mähne des Pferdes hinläuft, Alb. es- 
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pada f. romana; — auf der Geige modo, feuer, sn. alegron, fuego m. de paja, 
m. de tocar el violin; — (Probiren der] —fiedel, sf. clavioboé m. ; —bhaflm, sm. 


edlen Metalle) gr m.; — der Vogel 
paso m.; — des Windes, Cetr. hilo m. 
de viento; einer von den 32 —djen Des 
Seecompaſſes, Mar. rambo m.; — bal: 
ten, Mar. gobernar el rumbo; gegen, 
wider den — des Haares pelo arriba, 
á contrapelo, á pospelo; nad) dem — 
á pelo; wider den — kümmen peinar á 
pospelo; — Landes trecho m., rejion f., 
espacio m. de terreno; —lein, sn. ras- 
guillo, rasguito m.; —puntt, sm. Gr. 
punto m, y coma f.; —regen, sm. cha- 


parron, golpe m. de agua, agua f. dej- 


tempestad; —vogel, sm. ave f. de paso, 
pájaro m. pasajero, —weife, ad. á tiro. 

Gtrid, sm. soga, cuerda f., cordel m., ti- 
radera f.; dünner — ¿um Aufbenten der 
zum Galgen Berurtheilten ahogadero m.; 
— Jaadbunde, Mont. jauría f.; v. Ko'p» 
yel; Stid — ramal m.; —bentel, sm. 
bolsilla f. de labor; —djen, Stri'dlein, 
sn. cuerdecilla f., cordelillo, cordelejo 
m., soguilla f.; —den, va. hacer me- 
dia, calceta, red, faja, hacer malla, tra- 
bajar á punto de aguja; —der, sm. el 
que hace medias de punto; —derei’, sf. 
punto m. de aguja, obra f. de punto 
de aguja, labor de calcetas, medias elc.; 
—derlobn, sm. pago m. por obra de 
punto de aguja; —dgarn, sn. hilo m, 
para hacer medias; —dholj, sn. palillo 
m. ó daguilla f. de hacer media; —d. 
bösen, sn. pl. palillo; porta-alfileres 
m.; —dleiter, st escala f. de cuerda, 
escala; Mar. escalera f. de cabos; —d- 
nadel, sf. aguja f. para hacer medias 
de punto, aguja f. de hacer media; 
—diheide, v. Stridbolz; —dwerf, y. 

Strie'fe, v. Streif. [Striderei”. 

Gtrie'gel, sm. almohaza f.; —geln, va. 
estrillar, almohazar, pasar la almohaza ; 
* zurrar, dar una zurra de palos; —, 
sn. accion f. de estrillar ó almohazar. 

Strie'me, sf. cardenal, señal f. amoratada 
que queda en el cuerpo un golpe; —mig, 
a. acardenalado. 

Strie'jel, sn. prov. especie f. de pastas. 

Gtri'ppe, sf. tirante ó cordon m. que sirve 
para tirar las botas. 

Gtri'ttig, v. Strei'tig. 

Gtrob, sn. paja: f.; dp don — paja 
f. corta; v. Há'derling; ganzes — paja 
f. entera; —, womit man Säufer dedt 
2c. bálago m.; mit — bededen cubrir ó 
envolver en paja; mit — bededt pajizo; 
von — gemacht, mit — gefüllt, id.; —ar- 
beit, sf. obra f. de paja; —band, sn. 
torzal m. de paja; —bett, v. Stroh'la⸗ 
ger; —blume, sf. Bof. siempreviva f.; 
—boden, sm. pajar m.; —bund, sm. haz 
f. de paja; —cigarre, vs eigarro m. en 
paja, pajillo m.; —Ddad), sn. techo m. 

e paja, techo m. pajizo; prov. techo 
m. algaido; —vede, sf. estera f. de paja; 
—Deder, sm, el que techa casas con paja; 
—bhern, a. de paja ó bálago; —bfadel, 
sf. hachon m. de paja; —farben, Strob’, 
gelb, a. pajado, de color de paja; —» 


paja f.; — (um eine Flüfffgkeit durd. 
zuziehen) canutillo m. de paja; ed ift Fei- 
nen — wertb no importa ó no monta 
una paja; —bbhánbdler, sm. pajero m.; 
—bbut, sm. sombrero m. de paja; —b- 
hütte, sf. choza 6 casa f. pajiza, casita 
f. de rastrojo; —bjunter, sm. hidalgo 
m. pelon; —btop¡, $ v. Du'mmtopr; 
—torb, sm. cesta f. de paja; —franj, 
sm. corona f. de paja; —lager, sn. cama 
f. de paja; —mann, sm. hombre x. de 

"paja, espantajo m. para asombrar pája- 
ros, pelele m.; —matte, v. Strob'dedte; 
—jad, sm. jergon m. de paja, jergon 
m. pajizo; —fdjneider, sm. el que corta 
la paja; —ftubl, sm. silla f, de paja; 
—mwifh, sm. manojo m. de paja; mit 
—ſchen abreiben estregar ó frotar con 
manojos de paja; —wittwe, ** || mujer 
f. cuyo marido está ausente; —wittwer, 
sm. **|| marido m. cuya mujer está au- 
senle. 

Strom, sm. (großer Flug) rio m.; — (de3 
Maffers, eines Fluſſes corriente f., rau- 
dal m.; reißender — torrente m.; — 
von Worten, Beleidigungen 20. torrente 
m. de palabras, injurias, elc.; — von 
Thränen raudal m. de lágrimas; gegen 
den — rio arriba; mit dem — ſchwim—⸗ 
men, * irse con la corriente, al amor 
del agua ó con el viento que corre; 
wider den — ſchwimmen ir contra la cor- 
riente del agua; fid) vom — binreigen 
faffen dejarse llevar de la corriente; 
den — todt jegeln, Mar. vencer la cor- 
riente; —abmárté, ad. rio abajo, häcia 
abajo, agua abajo; —aufmwärts, ad. rio 
arriba, hácia arriba, agua arriba. 

Strö’men, va. fluir, correr rápidamente; 
—mung, sf. curso sm, rápido del agua; 
torrente m. (vos, á chorros. 

Stro’'mmeife, ad. á rios, á arroyos, á ma- 

Strontia'n, sm. Hn. Quím. estronciana f.; 
toblenfaurer — estroncianita f.; —bal: 
tig, a. estronciánico; —metall, sn. es- 
troncio m. [pla f. 

Stro'pbe, sf. Poet. estrofa, estancia, co- 

Stropp, sm. Mar. estrovo, estropo m., 
garganteadura f. de la boya. 

Stro’gen, vn. hincharse, inflarse, ponerse 
hinchado, inflado; vor Hochmuth — in- 
flarse, hincharse de orgullo, ensoberbe- 
cerse; von Gejundheit — estar rebo- 
sando de salud; —, sn. acto m. de hin- 
charse ó inflarse; —fend, a. hinchado, 
inflado, lleno. 

Stru'del, sm. vórtice, remolino m., olla 
f., torno m., vuelta f. de un rio; —Vel. 
kopf, v. Hiſtzkopf; Brau'fetopf; —deln, 
vn. jirar, formar vórtico 6 remolino; — 
(beiges Baffer) hervir, bullir, borbollar. 

Strumpf, sm. media f.; feidener — me- 
dia f. de seda; wollener — media f. 
de estambre; geftridter — media f. de 
punto; —— — media f. de teje- 
dura; Strümpfe zum Unterzieben calce- 
tas f.; — in die Stiefel calceton m.; — 
band, sn. cenojil m., jarretera f.; —ffabril, 
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sf. fábrica f. de medias; —fflider, sm. 
ealcetero m.; —ffliderin, sf. calcelera 
f.; —wirter, sm. mediero, tejedor m. 

‚ de medias; —wirferhandwerf, sn. cal- 
celeria f.; —wirterftubl, sm. telar m. 
de medias ó de mediero. 

Girunf, sm. troncho m. de una col ó de 
una lechuga etc. 

Stru’nze, sf. $ fregona, frescona, fresco- 
nota, mujer f. rolliza. 

Stru'ypig, a. erizado, hirsulo, velloso, 

eludo. 

Stü’bhen, sn. cierta medida f. de líqui- 
dos que contiene cuatro azumbres ; dim, 
de Stube: aposentillo, cuartillo m. 

Stube, sf. (mit einem heigbaren Ofen) es- 
tufa f.; cuarto m. aposento, pieza f.; 
—benarreft, sm. arresto m. de casa; 
—benburfche, sm. compañero m. de apo- 
sento; —bengelebrter, sm. literato m. 
que vive sin salir de su silla; —ben- 
boder, sm. haragan, perezoso, apoltro- 
nado m. en casa; —benftammer, sf. cá- 
mara ó alcoba f. que es inmediada al 
aposento; —benmábddjen, sa. doncella, 
moza f.; —benofen, sm. estufa f.; —ben» 
figer, v. Stu’benhoder. [de Alemania. 

Gti'ber, sm. Numis. moneda f. pequeña 

Stüd, sn. pieza f., pedazo, trozo m,, por- 
cion f. de una cosa mayor; — Zud, 
Leinwand, Band pieza f. de paño, lienzo, 
cinta; — Fleiſch pedazo m. de carne; 
abgeichnittened — did tarazon m., rueda 
f. de pescado; in —de jerhadtes Fleiſch, 
Sped 2c. destrozos m. de carne, tocino 
etc.; — Mein tonel, pipote m.; — Wild» 
yıet, Mont. pieza A de caza; — (vom 
MBieb) cabeza f.; — Geld pieza f. mo- 
neda; — (Muſik- od. Thenterftüd) pieza 
f.; Art. pieza f. de artillería, cañon 
m.; — Wald pedazo m. de monte; — 
Land pedazo m. de tierra; in —den á 
pedazos, en pedazos; in allen —den por 
todos términos, por punto jeneral; in 
diefem — en este punto; — für — pieza 
por pieza; von freien —den espontá- 
neamente, de sí mismo, de suyo; in 
—den ſchlagen despedazar, destrozar, 
hacer pedazos ó trozos alg. c.; große 
—cke auf Jem. balten, || hacer gran caso 
ó aprecio de alg.; —hen, Stü’dlein, 
sn. piececica, piececilla, piececita, pie- 
cezuela f., pedacito, pedacillo, peda- 
zuelo m.; in Heine — zerfallen desme- 
nuzarse; —deln, Stü’den, va. dividir, 
partir en pedazos, despedazar, destro- 

"zar; —, sn. despedazamiento, destrozo 
m.; —d£íag, sn. barrica ó pipa f., es- 

ecie de tonel grande; gießer, sm. 
undidor m. de cañones, fundidor m.; 
— dgießerei, 7: fundicion ó funderia f. 
de cañones, fundería f.; —dgüter, sn. 
pl. Mur. carga f. de farderia; —dtnebt, 
sm. Mil. mozo m. de artillería; —dfu- 
gel, sf. bala f. de artillería; —dlader, 
sm. oficial m. de artillería destinado 
para cargar los cañones; —dmetall, sn. 
melal m. de cañones; —dpforte, sf. 
Mar. porta, portañola f ; blinde — aran- 
delaf.; —dpfortendrempel, sm. pl. Mar, 


s 


batiportas f., batiportes m.; —dpulver, 
sn. pólvora f. de cañon; —dpuper, sm. 
Art. lanada f.; —dridter, sm. artillero 
m. apuntador; —dridtung, sf. maniobra 
f. de asestar el cañon;—djáge, v. Schro't- 
füge; —dfeil, sn. tiro m., cuerda f. para 
tirar los cañones y cureñas; —dverfauf, 
sm. Com. venta f. por menor; —dwa- 
gen, sm. carro m. de artillería; —dweife, 
ad. á pedazos, en pedazos; — verfaus- 
fen vender por menor; —dwerl, sn. obra 
f. compuesta de mas piezas, obra im- 
perfecta; —dwijbjer, v. Stidpuber; 
—djapfen, sm. Art. taco m. de cañon. 


Stu’del, sf. (tines Schloſſes), Cerr. ar- 


melca f., picolete m. 


Stude'nt, sm. estudiante, cursante m.; 


—bien, sn. pl, estudios m.; nad) — ar. 
beiten, Pine. estudiar; —Ddi'ren, va. u. 
n. estudiar; Bbilofopbie, die Rechte — 
estudiar filosofía, leyes; auf einer Hoch⸗ 
ſchule — estudiar, cursar, estar cursando 
en alguna universidad; Jem. — laffen 
dar estudio á uno; —, sn. acto m. de 
estudiar; pl. estudios m.; —Di'rlampe, 
sf. lámpara f. á estudiar; —Di'rftube, 
sf., Studi'rzimmer, sn. gabinete ó cuarto 
m. de estudio; estudio m.; —Ddi'rt, «a. 
estudiado; — haben llevar estudiado; 
—Di'rter, sm. hombre m. de estudio, de 
letra ó de carrera; —Ddium, sn. estudio m. 


Stu’fe, sf. grada f., grado, escalon, su- 


bidero, peldaño, paso m.; —fen eine® 
Altard grada f.; höchſte —, * último 
grado ó punto, nonplusultra m.; Min. 
v. Erzitufe; —fenbreite, sf. ancho m. 
del peldaño de una escalera; —fenfolge, 
sf. subida f. por grados, gradacion f.; 
—fenjabr, sn. año m. elimalerico; —fen« 
weife, ad. por grados, gradualmente, 
graduadamente, gradatim, en escalones. 


Stubl, sm. silla f., asiento m.; geflod)te. 


ner — silla f. de red; — in der Kirde 
silla f. 6 asiento m. de coro; päpftlicher 
— silla, sede f. santa ó apostólica; 
Werk— telar m.; Radbt— sillico m., zu 
—le geben ir á hacer del cuerpo, dar 
del cuerpo; Hac. capital m.; Jem. den 
— vor die Thüre fegen, * || despedir á 
alg., echarle de casa; —arm, sm. brazo 
m, de una Silla; —bein, sn. pié m. de 
una silla; —feier, sf. fiesta f. de la si- 
lla de San Pedro; —fledjter, sm. sillero 
m.; —gang, sm. cámara f., Curso M., 
evacuación f. del vientre; der feinen — 
hat estreñido m. de cuerpo ó vientre; 
fi vom Ufiratb beim — entledigen eva- 
cuarse; —madjer, sm. sillero m.; —Ihlit- 
ten, sm. trinco m. con silla; —verbal. 
tung, sf. constipacion f..; —jäpfhen, sn. 
Med. supositorio m., cala /.; —jwang, 
sm. Med. tenesmo, tenesmos, pujos m. 


Stud, sm. estuco m.; mit — Tiberziehen 


estucar; —ffarbeit, Stuffatu’rarbeit, sf. 
obra f. en estuco; —flatu'rarbeiter, sm. 
estuquero, esjuquisia m. 


Stu'lpe, sf., Stulp, sm. ribete, dobladillo 


m.; v. U miblag; — eines Hutes vuelta, 
ala f., viento m., caida f.; — (an eis 
nem Stiefel) rodillera, vuelta f. 
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Stü’fpen, va. arremangar, levantar gl otro 
lado. 

Stú'lpnare, sf. nariz f. arremangada. 

Stu'lphandſchuh, sm. guante m. de cuero 
de buei (á arremangar); —pitiefel, sm. 
bota f. á rodillera, ó de vuelta, 

Stumm, a. mudo; — geboren mudo de 
nacimiento; —mer Budftabe, Gr. letra 
f. muda; — madjen enmudecer; — Were 
den enmudecer, quedar mudo ó sin ha- 
bla; —mme, sf. muda f. 

Gtu'mmel, sm. cabo m., punta f., peda- 
cito, trozo m.; v. Stumpf; — Lidjt ca- 
bito ó culo m. de vela; — von einem 
abgebrohenen Zahn raigon m.; — von 
einem Glied muñon, zoquele m. 

Stu'mmer, sm. mudo m. ; —mbeit, sf. mu- 
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cia; feßte — última hora, hora f. pos- 
trera, la de la muerte; feine legte — ift 
efommen ha llegado su hora; die müj» 
igen —den mit Leſen jubringen pasar 
las horas ociosas leyendo; feine — Zeit 
für fid haben no tener hora propia; 
eine — betreffend horario; —Dden geben 
dar lecciones; —Dden nehmen tomar ó 
recibir lecciones; Weg, den ein Schiff 
in vier u. zwanzig —den zurüdlegt, Mar. 
singladura f.; —denglas, sn. ampolleta 
f. © reloj m. de arena; v. Sandubr; 
—Ddenrad, sm. Rel, rueda f. de horas; 
—denrufer, v. Naſchtwächter; —denweije, 
ad. por horas, á ratos; —Ddenzeiger, sm. 
mano f. de un reloj que señala las ho- 
ras; —Denjirtel, sm. circulo m. horario. 


dez, privacion f, del habla. Stü'ndlich, ad. á cada hora, por instantes. 
Sti'mper, sm. chafallon, chapucero, mal| Sturm, sm. tempestad, tormenta, bor- 


obrero m.; — im Syiel chambon, zar- 
rampla, jugador m. de poca habilidad; 
—yerci”, sf. obra f. mal hecha, malba- 
ratada, chapuceria f.; —perbaft, a. cha- 
ucero; —pern, vn, atrabancar, chafa- 
har; chapucear, hacer alg. c. chapuce- 
ramente, ; 
Stumpf, a. embotado, boto, romo de 
punta, falto de filo; ftumpfer Degen es- 
pada f. bota; sin corte; —pfe Nafe na- 


rasca f., temporal; Mil. asalto m.; ets 
nen Blag mit — einnehmen tomar una 
plaza por asalto; — laufen dar el asalto, 
montar ó subir al asalto; mit — erobern 
ganar de asalto, tomar por asalto; mit 
— angreifen asaltar; — läuten tocar á 
rebato; — der Reidenfchaften, * arrebato 
6 ímpetu m. de pasiones; —bod, sm, 
ariete m.; —brüde, sf. Mil. puente f. 
para dar el asalto; —dach, sm. testudo m. 


riz f. chata; der eine —pfe Raje hbat| Stü’rmen, va. Mil. asaltar, dar el asalto, 


romo m.; —pfer Berftand entendimiento 
m. torpe, injenio m. obluso; —pfer Min. 
tel, Geom. ángulo m. obtuso; — madjen 
embotar, entorpecer; — werden embo- 
tarse; — (an Berftand) entorpecerse; 
—, sm. tronco, pedazo, trozo m.; — 
(von einem Glied 2c.) v. Stu'mmel; vom 
— Weg d raiz, á cercen. 
Stü’mvfen, va. embotar; cortar, cercenar, 


subir al asalto, acometer, embestir; ein 
Fort — forzar un fuerte, tomarlo por 
asalto; un. (Mind, See) enfurecerse, eno- 
jarse, rabiar, bramar; dag Meer ftiirmt 
el mar brama; mit der Sturmglode — 
tocar á rebato; auf Jem. los — echarse 
sobre alg. c.; —, sn. acto m. de asal- 
tar ó dar asalto; —mer, sm. asallador, 
acometedor, embestidor m. 


mutilar; v. A'bſtutzen, Stu'gen; die Biu-|Stu'rmfiidy, sm. An. orca f.; —glode, sf. 


me — desmochar los árboles; die Jábne 
— dar dentera. 

Stu’mpfbeit, sf. estado m. de lo que es 
boto 6 romo de punta; * torpeza f., 


campana f. de rebato ; —haube, sf. casco, 
capacele, almete m., celada f. borgo- 
ñona, morrion m.; —but, sm. v. Stu'rm+ 
haube; Bof. acónito, matalobos m. 


embotamiento m.; —pfnafe, sf. nariz Stü'rmiſch, a. borrascoso, tempestuoso, 


f. chata, narizes f. remachadas; —pf» 
nafig, a. romo, chato; —pfſchwanz, sm. 


tormentoso, proceloso; —ſcher Winter 
invierno m. proceloso. 


cola f. cortada; caballo ó perro m. ra-| Stu’rmläuten, sn. asonada f., rebato, to- 


bon; —pfılnn, sm., Stu’mpffinnigfeit, 
sf. torpeza f. del entendimiento, em- 
botamiento m., brutalidad f.; —pfíins 
nig, a. torpe, obtuso, boto; iron. agudo 
como punta de colchon; —pfwerden, sn. 
(der Zähne) dentera f.; —yfwinflig, a. 
Geom. obtusängulo, ambligonio. 
Stiinddyen, Stü’ndlein, sa. dim. de Stunde. 
Stu’nde, sf. hora f.; — des Eſſens hora 


que m. de alarma; —leiter, sf. Mil. es- 
cala f. para dar el asalto; Mar. esca- 
lera f. de cabos; mit —tern erfteigen 
dar la escalada, tomar por escalada; 
—topf, sm. olla f. de fuego; —vogel, 
sm. Hn. procelaria, ave f. que anuncia 
borrasca en la mar; —wind, sm. tem- 
pestad f., viento m. violento ó impe» 
tuoso; heftiger — huracan m. 


f. de comer; ftarte — hora f. grande|Sturjz, sm. vuelco m., caida f., tumbo, 


ó larga; von — ¿nu — de hora en hora, 
de una hora á otra; alle —den á todas 
horas; in einer balben — á la media 
hora; ein u. dreiviertel — dos horas 
menos cuarto; zu gewiffen —den á cier- 
tas horas, á ratos, por horas; in müßi« 


despeño m.; Ab— precipicio, abarran- 
cadero, derrumbadero m. ; — tines Mid. 
tigen, * desgracia f. de un poderoso; 
— cines Haufed ruina f.; —baum, sm. 
voltareta, volteta f., tumbo m., vuelta 
f. de campana. 


gen —den á ratos perdidos; zur unrech— Stü’rze, sf. (auf irdene Gefäße) cobertera, 


ten — á deshora; ¿jur — ahora; von 
— an desde ahora; beftimmen Sie mir 
eine —, um darüber zu fprehen déme 
Vm, hora, senäleme Vm. hora para que 
hablemos ó tratemos de tal dependen- 


tapadera f.; —3en, va, u. a. precipilar, 
despeñar, arrojar á alg. de un lugar 
allo; von einem Felien — derrocar; — 
(von Pferden) abatirse, faltarle los piés 
al caballo; zu Boden — derribarse, caer 


Stúr. 


ó dar en tierra; fid in etw. — despe- 
ñarse. á alg. c. ó en alg. c., sumer- 
jirse; fid ind Unglúd — despeñarse; 
auf etw. los — abalanzarse á alg. c.; 
fih in Gefabr — melerse ó arrojarse al 
peligro; fid auf die Feinde — abalan- 
zarse Ó arrojarse á los enemigos; ein 
Brabfeld —, Agr. alzar un barbecho; 
das Korn — apalear el trigo; ein Faß 
— vaciar un barril; —, sn. acto m, de 
precipitar ó despeñar; — (eines Feldes), 
Agr. vuelta f., —¿gúter, sn. pl. Mar, 
carga f. de grano; —¿farren, sm, chir- 
rion, carro m. comun; carromato m. 

Stu’rzmöve, sf. Hn. cataraña, catarata f.; 
—jj¡te, sf. Mar. ola, oleada f. 

Stute, sf. An. yegua f.; die —ten bes 
treffend yeguar, yeguno; —tenfüllen, sa. 
potra, potranca, yegilecita f.; —terei’, 
sf. yeguacería, yeguada f.; —tenvich, 
sn. ganado m. yeguar. 

Stug, sm. lo que es cortado; — (Stuß- 
büchie) escopeta f.; auf den —, [| re- 

entinamente, de repente; —$bart, sm. 
igote, mostacho m. 

Stüge, sf. apoyo, sosien, sostenimiento, 
arrimo; ar, puntal; Arg. botarel; * 
apoyo, umparo m., coluna f,; báculo 
m.; —Ben des Schiffes auf dem Merfte, 
Mar, escoras f., puntales m. sobre que 
se afirma el navio durante su construc- 
cion; er ift die — feiner Familie, * él 
es el apoyo ö amparo de su familia. 

Gtu'gen, va, u. n. cortar mui corto, á 
raiz, á cercen alg. c.; — (den Schwanz) 
descolar; — (die Ohren) desorejar; die 
Heden — recortar ó igualar las murtas; 
— über etw. estrañarse, admirarse de 
alg. c., asombrarse; —, sn. accion f. 
de cortar, descolar, desorejar. 

Gti'ben, va. arrimar, soslener, sustentar, 
apuntalar; fih auf etw. — arrimarse, 
apoyar sobre alg. c., estribar en alg. 
c.; tine Mauer — apuntalar, sostener 
una pared, estribar un muro; —, sn. 
apuntalamiento, sostenimiento, sosten m. 

Stu’ger, sm. petimetre, señorito, curru- 
taco, pisaverde; lechuguino m. ; —tzer— 
artig, Stu'permápig, a. de petimetre ó 
señorito. 

Stu’gig, a. sorprendido, asombrado, ató- 
nito, pasmado; — madjen sobresallar, 
sobrecoger, asustar; über etw. — wer» 
den sobresaltarse con alg. c., estra- 
ñarse de alg. c.; —Bgfopf, sm. || hom- 
bre m. testarudo, obstinado; —tzohr, sn. 
caballo ó perro m. desorejado; —ppes 
rüde, sf. peluca f. redonda, 

Stú'gpunft, sm. punto m. de apoyo. 

Stu'tzſchwanz, sm. caballo m. rabon; —tz— 
ubr, sf. reloj m. de sobremesa. 

Sti'gwert, sn. (eines baufälligen Saufes) 

Sty’giih, a. Mit. estijio. [apeo m. 

Styl, sm. estilo, modo m. y forma f. de 
escribir; fihleppender — estilo m. ras- 
trero; neuer od. alter — in der Zeit 
tehnung estilo m. nuevo ó viejo; —lir 
fren, va. estilar; —fi'ft, sm. el que es- 
eribe bien; escritor m.; —liftiid, a. 
que se reliere al estilo; de estilo. 
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Styr, sm. Mir. estije m. 

Subje'ct, sn. Log. Gr sujeto m.; ſchlech⸗ 
teg — mal sujeto, picarron m.; —jecti’v, 
a. sujetivo. 

Sublima't, sn. Quím. sublimado, soliman 
m.; —blimiren, va. Quím. sublimar; 
—blimi'rung, sf. Quím. sublimacion f. 

Subjeribe'nt, sm. suscrilor m.; —fcri. 
bi'ren, va. (auf ein Merf 20.) suscribir 
á una obra etc.; —feriptioón, sf. sus- 
cricion f.; —¡criptiv'nébedingung, sf. 
condicion f. de suscricion, 

Subftanti’v, v. Hau'ptwort; —ti viſch, a. 
de sustantivo; ad. sustantivamente. 

Subfta'nz, v. We’fen. 

Subftitui'ren, va. substituir, 

Subtractio'n, sf. Arie. substraccion f.; 
—trabe'nt, sm. subtrahente m.; —trabi'» 
ren, va. Arit, restar, substraer, 

Succeſſio'n, 210. v. E'rbfolge, x. 

Succu’rd, sm. socorro m.; v. Unterftü’ 
gung, Hü’lffe. 

Su’hen, va. buscar; * procurar, inten- 
tar, pretender, hacer esfuerzos para 
—— alg. c.; nach Jem. — buscar 
para alg.; feinen Lebensunterhalt — bus- 
car la vida; Streit — buscar químera, 
camorra; * buscar tres piés al gato; 
Nusflüchte — buscar rodeos; wieder von 
Neuem — buscar de nuevo, volver á 
buscar; fid) zu entfchuldigen — intentar 
disculparse; Jem. zu Überzeugen — pre- 
tender de persuadir á alg.; Jem. aus. 
uforiben —, * dar un liento á alg.; 
ein Brod vor den Thüren — pordio- 
sear; gefuditer Styl estilo m. afectado, 
acicalado; —, sn. accion f. de buscar; 
—dier, sm. el que busca; buscador m.; 
—hröbrhen, sn. Cir. especie f. de tienta 
para la vejiga, 

Sudjt, sf. mal m., enfermedad f., acha- 
que m.; v. Sen de, Kra'ntbheit; * ma- 
nía, pasion f. loca ó escesiva para alg. 
c.; fallende —, Med. mal m. caduco, 
mal m. decorazon, gota f. caduca ó coral, 

Sü’htig, a. morboso, enfermizo, achacoso; 
supuratorio; * codicioso de alg. c. 

Sud, sm. hervor,4borboton m.; im — be. 
ariffene Farbenbrühe, FPinc. hervor m. 

Sid, sm. sud, mediodía m.; — (Süd- 
wind) sur m.; —ame'tila, npm. Geog. 
América f. meridional ó del Sur, 

Su’delbuh, sa. borrador m.; v. Kla’dde; 
—delei’, sf. pintarrajo, embadurnamiento, 
mamarracho m., mamarrachada f.; —Del+ 
baft, Su’dlig; a. asqueroso, puerco, su- 
cio; —Dbellod), sm. mal cocinero m.; 
—deln, va. embadurnar, tiznar; embar- 
rar, manchar, emporcar papel, escribir 
mucho y mal; manosear, cocinar con 

Sí'bden, v. Süd. [poca limpieza. 

Siür’verbreite, sf. Mar. latitud f. meridio- 

Sü’dland, sn. país m. meridional. [nal. 

Sw’dler, sm. mal pintor, mamarrachero, 

inta-monas m. 

SúDblid, a. austral, meridional; —dlicht, 
sn. aurora f. austral; —do’ft, sm. sud- 
este m.; —do’ftwind, sm. Mar. id.; —D» 
pol, sm. polo m. anlártico; —Ddfee, sf. 
Geog. mar f. austral ó del sur; dſüd— 
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“o'fimind, sm. Mar, sudsudeste m.; — d⸗ 
füdwe’ftwind, sm. Mar. sudsudoueste m.; 
—dwärts, ad. hácia el mediodía; — von 
der Yinie al sur de la línea; —Dweft, sm. 
suduest, suduesie, sudoeste, sudouest 
m.; —dwind, sm. sur, viento m. de sud. 

Sub’le, Sub'lladye, sf. Mont. bañil m., 
baña f., lavajal, revolcadero, charco m. 
donde se revuelca el jabalí; —bien (fid), 
vr. revolcarse; enceragarse (á manera 
de los puercos). 4 

Süh'ne, sf. reconciliacion, espiacion f.; 
—buen, v. Berfób' nen; —buopfer, sn. 
sacrificio m. propiciatorio, sacrificio m. 
pacífico, espiacion f. 

Sultan, sm. sullan m.; —tandblume, sf. 
Bot. ambarilla f. 

Su'lje, sf. salmuera; salina /.; v. Sa'lj- 
werf; Coc. jelatina, conserva f.; v. 

Suma’h, sm. Bot. zumaque m. [Ga llert. 

Summa’riih, a. sumario, compendioso, 
en compendio; —ſches Verhör, For. su- 
maria informacion f., sumario m. 

Su'mme, sf. suma f.; — Geldes suma f. 
de dinero. . 

Summen, Su'mjen, or. zumbar, zurriar, 
hacer ruido como las abejas; —, sn. 
zumbido, zumbo, zurrido m. 

Summi'ren, va. Conf. sumar. 

Sumpf, sm. pantano, aguazal, tremedal 
m., cienaga f., cenagal m., laguna f.; 
zu Sümpfen gehörig palustre, lagunero ; 
—andorn, sm. Bof. marrubio m. acuá- 
tico; —bobne, s/. Bot. haba f. de la- 
guna; —eifenerz, Su'mpferz, sn. Hn. 
mina f. de hierro limoso, de hierro ce- 
nagoso ; —pfig, a. pantanoso, charcoso, 
encharcado, lagunoso, paludoso; —pf« 
flee, sm. Bot. trébol m. febrino; —ladıe, 
sf. lamedal, lodazal m.; —luft, sf. aire 
m. húmedo ó que huele á pantano; 
—vogel, sm. An. ave f. palustre. 

Sumfen, v. Summen. 

Sund, npm. Geog. Sunda, estrecho m. 
que junta el mar de Alemania al mar 
baltico; —djoll, sm. Mar. derecho m. 
que se paga al pasar la Sunda, 

Siínde, sf. pecado m.; aus freiem Mil» 
len begangene — pecado m. actual; läh- 
liche, erlaßliche, verzeiblid)e — pecado m. 
venial; Eleine, leichte — pecadillo, pe- 
cado m. leve; große — pecadazo m; in 
— den geboren nacido de pecado; der — 
fähig capaz de pecar, pecable; in der 
— leben estar en pecado; eine — bes 
aeben cometer un pecado; von —den frei 
werden, Bergebung der —den erlangen, 
Teol. salir de pecado; —Denfall, sm. 
caida f. ó pecado m, de Adan; —den— 
knecht, sm. esclavo m. del pecado ; —den-» 
maß, sn. medida f., llenada de peca- 
dos; —denſchuld, sf. culpa f., pecado 
m.; —der, sm. pecador m.; armer — 
ajusticiado, reo m., que va al patíbulo; 
—Dderin, sf. pecadora f.; —dilutb, sf. 
diluvio m.; was auf die — Beziehung 
bat diluviano; was fid auf die Zeit vor 
der — bezieht antediluviano; —dhaft, a. 
pecable, pecador, inclinado, propenso 
al pecado; —bhaftigteit, sf. pecabilidad 


f.; estado m. del que es pecador; 
—dig, v. Si'ndbhaft; —digen, vna. pe- 
car, faltar á la lei de Dios; au3 Unmwif» 
fenbeit — pecar de ignorancia; —Dlid, 
a. pecaminoso, malvado, mal inclinado, 
perverso, perdido; —dje Gedanfen, Bes 
gierden pensamientos, deseos m. peca - 
minosos; auf eine —dje Art pecamino- 
samente, malvadamente; —Dopfer, v. 
Süh’nupfer. 

Su’perfein, a. finisimo. 

Superintende nt, sm. superintendente m. 

Supe'rior, sm, superior m. 

Su’perflug, a. || iron. presuntuoso; el 
que se cree mui sabio, ó esperto en 
alg. c. 

Suverlatio, sm. Gr. superlativo m. 

Si'yvóben, sn. dim. de Su'ppe. 

Suvye, sf. Coc. sopa f.; — (von Huͤlſen⸗ 
früchten od. Kräutern) meneslra f., po- 
taje m.; die — auftragen servir la sopa; 
—pinfräuter, sn. pl. Coc. verdura f.; 
—penlöffel, sm. cuchara f. para comer 
la sopa; —penfónitte, * sopa f.; —pen⸗ 
teller, sm. sopera f., plato m. para ser- 
vir la sopa. 

Supplica'nt, sm. suplicante m.; el que 
suplica; —plici'ren, va. suplicar, rogar, 
pedir; —pli’f, sf. súplica, peticion f. 

Supponi'ren, vn. suponer; v. VBermu'» 
then, zc. [cion f. 

Surroga’t, sn. subrogado m., compensa- 

Suspendi'ren, va. suspender; v. Au’fbe 
ben, Abfegen. 

Süß, a. dulce; —fer Mein vino m. dulce; 
—$e Wurzel raiz f. dulce; —#er Duft 
olor m. fragrante; —$e3 Brod pan m. 
ázimo ó sin levadura; —ge Morte pa- 
labras f. suaves y amorosas, requie- 
bros, halagos m.; — machen endulzar, 
duleificar, poner dulce alg. c.; —$Be, v. 
Sür’pigfeit; —fen, va. dulzurar, endul- 
zar, dulcificar; —ferde, sf. An. Quim. 
glucinia fi —$bolz, sn. Bof. orozuz 
m., regalicia f., regaliz m., regaliza 
Pa — Dotafaft; sm. Com. regaliz m. en 
bollos, pasta ó pastillas f.; —gigteit, 
sf. dulce m., dulzura f., dulzor m.; 
—ten, pl. dulces m.,.confituras f.; —$»- 
firfihbaum, sm. Jard. guindo m.; —$* 
firiche, sf. guinda f.; —btlee, sm. Bot. 
hedisaro, pipirigallo m.; —Blibh, a 
dulzon, algo dulce; —fwaffer, sr. agua 
f. dulce, agua f. del rio. 

Sy'Ibe, sf. silaba Fo fange — silaba f. 
larga; furge — silaba f. breve; —ben» 
maß, sn. Gr. medida f. de las sílabas, 
cantidad f.; —benmeffung. sf. prosodia 
f.; —benrátbfel, sn. logogrifo m.; —bens 
ftedjer, sm. examinador m. de palabras, 
el que va á caza de ellas ó hace escru- 
tinio. 

Syllogi'dmus, sm. Log. silojismo m. 

Sylyb, sm. Mit. Poet. sillo, silio m.; 
—ypbi'de, sf. silfida f. 

Symbo'[, sn. simbolo m.; —bo’liih, a. 
simbólico; —boli'f, sf. simbólica f. 

Symmetrie’, sf. simetría f.; —trifd), a. si- 
métrico. 

Symyatbe'tifd), a. simpatetieo ; —patbie”, 
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sf. simpatía f.; —patbiji'ren, en. guar- 

dar ö teuer simpatía; simpalizar. 
Symphonie‘, sf. Mús. sinfonía f.; —ybo'» 

niſch, a. sinfónico. [a. sintomático. 





— bezieht sinödico. 


Synony'm, a, sinónimo; v.Si’nnverwandt 
Synta’ftifh, a. Or. sintáclico; —ntaz, sf. 


Gr. sintáxis f. 


Sympto’'m, sn. sintoma »m.; —toma'tifd), | Syri'ngenbaum, v. Ho’llunder. 


Synuago ge, sf. sinagoga f. 

Sondronifiih, a. óleo. 

Syudica't, sn. sindicato m.; —dicug, sm. 
síndico m. 

Syno'de, sf. sinodo m.; was fid auf eine 





há ie sm. Com. almibar m., melaza f.; 


Farm. járabe, arrope m. 


Syíte'm, sn. sistema m.; v. Leb'rgebánde; 


in ein — bringen reducir á sistema * 
—ma'tifd), a. sistemático. 


T. 


T, la T, décima nona letra del alfabeto. | Ta'del, sm. tacha f., defecto m.; vitupe- 


Tabagie”, sf. fumadero, sitio m. público 
en que se entra á fumar, á beber, ö 
jugar á los naipes, etc. 

Ta'bal, sm. Com. tabaco m.; gefyonnener 
—, — in Rollen tabaco m. en rollos; 
— in Blättern tabaco m. en hoja; befter 
Havanatabaf, Com. tabaco m. de la vuelta 
abajo; eine + dd — un polo de ta- 
baco; — raudben fumar tabaco, fumar, 
pipar; — fámupfen tomar tabaco de 
polvo; — fauen mascar tabaco; — fpin- 
nen rollar tabaco; —bau, sm. cultivo 
m. de tabaco; — büchſe, Ta'bafdofe, sf. 
tabaquera, caja f. para tabaco; —bude, 
sf. tabaqueria f.; —fabrit, sf. fábrica 
f. de tabaco; —fabrifa’nt, sm. fabri- 
cante m. de tabaco; —flauer, sm. mas- 
cador m. de tabaco; —flenner, sm. ta- 
baquista m.; —ffrämer, sm. tabaquero 
m.; —pfeife, sf. pipa f. de tabaco; —» 
pflanze, sf. Bot. planta f. de tabaco; 
—rflanzung, sf. plantío m. de tabaco; 
—taudber, sm. fumador m.; —röllden, 
sn. cigarro, chicole m. 

ZuUbald—, en composiciones, de tabaco, 
— aſche, sf. cenizas f. de tabaco que- 
mado. 

T 'batidnupfer, sm. tomador m. de ta- 
baco, tabaquista m.; —fpinner, sm. hi- 
lador m. de tabaco; —ftengel, sm. pa- 
lillo m. ó astilla f. de tabaco; —ftopfer, 
sm. tapador m. de pipa de tabaco; —+ 
ftube, sf. fumadero, cuarto m. en que 
se entra á fumar. 

Tabella'rifdy, a. tabular, en forma de ta- 
bla; —belle, sf. tabla /.; genealogifde 
— tabla f. de genealojía. 

Taberna'tel, sn. tabernáculo m. 

ZTaboure't, sr. taburete m. 

Zabulatu’r, sf. Mús. pentágrama, papel 


m. notado de solfa, [tero m. 
Zabufe’tfrämer, sm. buhonero, gargo- 
Tact, sm. Müs. Dan. compas m.; — in 


der Mufit, Poefie cadencia f. ; nad) dem 
— en cadencia; — halten hacer com- 
pas; den — ſchlagen llevar ó echar el 
compas; aud dem — fommen salir de 
compas; —feft, a. acostumbrado á ob- 
servar el compas; —fítbrer, sm. el que 
lleva el compas; —ctil, sf. Mil. tác- 
tica f.; —cetiter, sm. táctico m.; —ctifd, 
a. táctico; —etmäßig, a. acompasado, 
hecho con cadencia, con compas, ä 
compas. 


racion f,, vituperio m., reprobación, 
censura, reprension, correccion f.; ohne 
Tadel sin defecto, sin reprension; —I- 
baft, a. vituperable, reprensible, con- 
denable, culpable, censurable; —1lo8, 
a. sin defecto, sin reprension; —Deln, 
va. viluperar, condenar, reprender, 
afear, reprobar, culpar, zaherir, censu- 
rar, sindicar, tildar, hallar que decir; 
ftreng — increpar; höhniſch — glosar ; 
—, sn. acto m. de vituperar, repren- 
der, afear etc.; —delndwertb, Ta’deln®- 
würdig, a. digno de vituperip, repren- 
sion, reprobacion; —belfuht, sf. deseo 
m, de viluperar, reprender, afear etc., 
inclinacion f. á censurar; —Ddelfitbtig, 
a. inclinado á censurar, severo; —ger 
Menſch crítico, eriticon m.; —Ddler, sm. 
vituperador, censurador, ó reprensor; 
erítico, censurador, censurante, censu- 
rista, zaheridor m. 

Ta'fel, sf. mesa f.; metallene, fteinerne 
— tabla 6 plancha f. de metal, de pie 
dra; — von Wachs, Zuder, Seife 20. 
pan m.; — zum Schreiben tabla f. para 
escribir; genealogifche, aftronomifhe —In 
tablas f. jenealöjicas, astronómicas; 
an der — de mesa; wir waren zehn Ber. 
fonen an ber — éramos diez personas 
de tabla; über der — sobre mesa; eine 
gute — führen tener buena mesa, buen 
ordinario; offene — balten tener mesa 
franca; freie — halten dar plato; an 
dffentliher — ſpeiſen comer á mesa re- 
donda, á la mesa de huésped; —Ibier, 
sn. cerveza f. pequeña, cerveza f, para 
yasto. 

TA 'felben, sn. tablilla, tablica, planchica, 
planchilla f.; — Gbhotolate ladrillo m. 
de chocolate. 

Ta'feldeder, sm. mozo m. de mesa; des 
pensero; metredotel m.; —Ddederei, sf. 
(königlidye) sausería f.; —geld, sm. «li- 
nero m. que da un príncipe para los 
gastos de la mesa; —gerátbe, v. Ti'[d). 
gerátbe; —gefbirr, sn. vajilla f.; —meſ—⸗ 
fer, sn. cuchillo m. de mesa; —muítf, 
sf. música f. durante la comida; —feln, 
vn. || estar á la mesa, estar comienilo. 

Tá'feln, va. Carp. entablar, guarnecer, 
aforrar las paredes de un cuario etc. 
con tablas ó madera; eine Dede —, Arq. 
artesonar un techo; einen Fußboden — 
entablar, forrar un suelo; —, sn en 


Tafe 


tablamiento m. 

ZTafelobft, sn. frutos m. para los postres, 
—[runde, sf. mesa f. redonda; —jhneider, 
sm. Sas, mancebo m. mayor; —fervid, 
sn, servicio m. de mesa; —tud), sn. ta- 
bla f. de manteles; —wein, sm, vino 
m. de comida, de mesa. 

Zi'relwert, sn. Carp. enmaderamiento zz. 
de ensambladura con que se cubren las 
paredes de un cuarto elc. [medor, 

Zafelgimmer, sn. pieza f. de comer, co- 

Ta'ffet, sm. Tej. Com. lafelan m.; glate 
ter — tafetan m. sencillo; —ffetband, 

sn. cinta f. de tafetan; —ffeten, a. de 
tafetan; —ffetweber, sm. tejedor m. de 
tafetan. ß 

Tag, sm. dia m.; trüber — dia m. pesado; 
fhöner — bello, hermoso dia m.; heite- 
rer — dia m. claro ó sereno; N a 
— dia m. del juicio ö de ira, dia tre- 
mendo; — der Abreife eined Schiffes, 
Mar. dia m. de la leva; fängfter — im 
Jabre dia m. mayor del ano; fürzefter 
— im Jahre dia m. menor del año; —, 
der vor einem andern, befonder3 vor ei- 
nem Yefttage, vorhergebt vispera f.; am 
— de dia; von — zu — de dia en dia, 
de cada dia, de dia para otro; — u. 
Nacht' noche y dia; — für — cada dia; 
einen — um den andern cada segundo 
dia, un dia si y otro no; big auf den 
heutigen — hasta el dia de hoi; vor ei. 
nigen —gen dias pasados; nad) einigen 
— gen de allí á algunos dias; eines —ged 
algun dia, unos dias; de3 andern —ge3, 
am folgenden —ge al otro dia, el dia 
siguiente; den — Über entre dia; Die» 
fer —ge estos dias, uno de estos dias; 
an einem diefer —ge un dia de estos; 
faft alle —ge los mas de los dias; bi8 
weit in den — binein hasta mui en- 
trado el dia; heute vor acht —gen hoi 
hace ocho dias; heute über aht —ge de 
hoi en ocho dias; hoch am — dia claro, 
mui de dia, en medio del dia; mit ans 
bredjendem —ge á la punta del dia ó del 
alba, al amanecer; mit Ende des —ges 
á la caida de la tarde; ift es —? ¿es 
de dia? e3 ift hefler — es mui de dia; 
— werden amarscer; ser de dia; es war 
nob nicht — aun no era de dia; Jem. 

uten — wünſchen dar el buen dia ó 
os buenas dias á alg.; aus — Nacht u. 
aus Naht — machen hacer del dia mo- 
che y de la noche dia; von tinem — 
auf den andern leben salir del dia, no 
aborrar para mañana, gastar lo que se 

ana en el dia; an den — legen sacar 
2 luz, hacer patente, dar á entender, 
manifestar; am —ge liegen ser mani- 
fiesto, evidente; an den — fommen ma- 
nifestarse; — u, Stunde beftimmen ¿ur 
Bolftrefung einer That 20. dar dia y 
hora; afberneg Zeug in den — hinein 
reden, || echar á trompa y talega; nor» 
‚gen ift wieder ein — mañana será otro 

ia; den — betreffend, was am ge ge. 
fhiebt diurno; —arbeit, sf. jornada f., 
trabajo m. que se hace en un dia; —ar- 
beiter, v. Ta’glöhner; —telinder, sm. Med. 
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nictálope m. ; —blindheit, sf. Med. nic- 
talo e —blume, sf. Bot. don Diego 
m. de dia; —bugen, sm. Ástr, arco m. 
diurno; —gebud), sr. diario, libro m. 
jornal, jornal; Com. manual, borrador 
m.; — (ded Sdjifferd), Mar. manual m. 
del capitan; —gebudyführer, sm. diarista 
m.; —gedieb, sm. haragan, 'holgazan 
m; —gen, vn, amanecer, empezar á ra- 
yar el dia; —gereife, sf. jornada f.; 
camino m. que se anda en un dia; 
—gedanbrud), sm. alba, alborada, punta 
f. del dia; mit — al ser de dia, entre 
dos luzes; —gesbelle, sf. claridad f. 
del dia; —geslánge, sf. duracion f. del 
dia; —ge8lidjt, sn. luz ó claridad f. del 
dia, luz f. natural; aun das — bringen 
sacar á luz, manifestar; ang — fommen 
salir al aire; —gedneuigfeit, sf. nove- 
dad f. del dia; —gedordnung, sf. ór- 
den m. del dia; —gedzeit, sf. tiempo m. 
del dia; —gfalter, sm. An. mariposa f. 
diurna; —gfreid, sm. Astr. circulo m, 
diurno, 

TA glid, a. diario, cuotidiano, diaria- 
mente, todos los dias, cada dia; cuo- 
tidie; —dyed Brod pan m. cuolidiano; 
— he Bewegung. der Geftirne, Astr. mo- 
vimieulo m. diurno. 

Ta'gelobn, sm. jornal m.; um — á jor- 
nal; um — arbeiten trabajar á jornal, 
jornalar; —gelöhner, sm. jornalero, mozo 
m. del trabajo; — , der im Feld arbei. 
tet destripaterrones m.; Gewerbe eines 
—ners obrería f.; —gplaneten, sm, pl. 
Astr. planetas m. diurnos. 

Tag: u. Na’ht-Gleiche, sf. Astr. equinoc 
cio m.; aufdie— vepíalid) equinoccial, 

Ta'gſatzung, sf. Pol. dieta, córle; asam- 
blea f. nacional; —gvogel, v. Ta’gfal- 
ter; —gwadje, sf. Mil. — f. de 
dia; die — fdlagen tocar la diana; —g« 
werk, Ta’gewerf, sn. tarea f. diaria, jor- 
nal m., tanda f.; — (Morgen Lannes) 
jornal m. obrada, huebra f. 

Ta'tel, Ta'felwert, sn. Mar, cordaje m., 
jarcia f., aparejo m.; Stag— candele- 
ton, estrinque m. ; Benter— aparejo m. 
del pescante; Mantel— aparejo m. de 
amante; Nod— aparejo m. del peñol; 
ein — Far fdjeeren rejistrar un aparejo ; 
—felhafen, sm. pl. Mar. ganchos m. de 
aparejos; —felmeifter, sm. Mar. pro- 
veedor m. de jarcia; —felu, va. Mar. 
aparejar un navío. 

Takt, To'ftil, 20. v. Tact, Ta'ctik, 20. 

Tala'r, sm. bata, ropa, vestidura f. talar, 

Tale'nt, sn. Numis. talento; * talento m., 
capacidad, prenda /.; fein — geltend 
mächen servirse de su injenio ó capa- 
cidad, aprovecharla; fein —vergraben, * 
tener enterradas, tener ociosas ó hacer 
inútiles sus prendas, su talento, su ca- 
pacidad; —voll, a. lleno de talento, 

Talg, sm. sebo m.; rober, unausgelaffes 
ner — sebo m. en rama, en pella, sin 
derretir; —gartig, Ta'lgig, a. seboso, 
sebáceo; —glidt, sn. vela f. de sebo; 
—glichterfabrif, sf. graseria f.; —gfäure, 
sf. Quím. ácido m. esteárico; —gfeife, 
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sf. jabon m. de sebo. 

Za'ligman, sm. talisman m.; was fid auf 
einen — bezieht talismánico, 
Za’lje, sf. Mar. estrellera f., palanquin 
m.; —jereep, sn. Mar. acollador m. 
Tall, Za'[Htein, sm. An. talco m.; —Ít. 

artig, Ta'[fhaltig, a. talcoso. 

Zalmu'd, sm. talmud m.; —diſch, a. tal- 
múdico; —Ddi'ft, sm. talmudista m. 

Tamari'nde, sf., —ri'ndenbaum, sm. Bot. 
tamarindo m,; —mari’öfe, sf., Zama- 
ri'afenftraud), sm. Bof. tamarisco, tama- 
riz, tarai m. 

Tambou'r, v. Zro’mmelfchläger, Tro'mmler. 

Zambouri’n, sn. tamboril m.; das — fhla» 
gen tocar el tamboril. 

Zand, sm. bagalela, baratija, frusleria, 
friolera, chilindrina, frivolidad f. 

Zändelei’, sf. frusleria, nineria f.; —del- 
haft, a. jugueton, frívolo; —deln, vn. 
juguetear, emplear ó gastar el tiempo 
en cosas vanas 6 inútiles; —delſchürze, 
sf. Mod. delantal m. de adorno; —bier, 
sm. el que juguelea ó se entretiene en 
juegos pueriles, Ñ 

Tang, sm. Bot. alga f. marina; —gel- 
holz, v. Na'delholz; —geln, sf. pl. Bot. 
hojas f. lineares en forma de alfiler. 

Tange nt, sm., Zange'nte, sf. (an einem 
Glavier 2c.) martinele; Geom, tanjente m. 

Ta'nnapfel, Za’nnzapfen, sm. piña f.; 
—une, sf., Tannenbaum, sm. Bor. abeto, 

inabete m.; —unen, Tá'nneu, a. de 
abeto; —nnenbret, sn. tabla f. de abeto; 
—unenbarj, sn. resina f. de abeto; 
trementina f.; —nnenmeije, sf. An. paro 
m. silvático; —nnenwald, sm, monte m. 
de abetos. 

Za'ntal, sn. Min. tántalo m.; —lerz, sn. 
mineral m. tantaloso; —liafaures Salz, 
Quím. tantalita f. 

Za’ntalusqualen, sf. pl. Mit. Poet. pe- 

Ta'nte, sf. tia f. —— f. de Tántalo. 

Tanz, sm. danza f., baile m.; allegoriicher, 
pyantomimifher — danza f. hablada; — 
(mit vielen Körperverdrehungen 2c.) baile 
m. figurado ó de cuenta; ¿um —ze auf. 
fordern sacar á danzar; einen — anfan» 
gen od. aufführen hacer un baile, ar- 
mar baile; —¿bár, sm. oso m. adestrado 
á bailar; —¿beluftigung, sf. diverti 
miento m. de baile, baile m.; sarao m.; 
—j¿boden, sm. sala f. de baile. 

Tá'nzben, sr. bailecito, bailetem.; —zeln, 
vn. Jin. piafar, 

Ta'nzen, va. u. n. danzar, bailar; auf dem 
Seil — andar en la maroma. 

Tä'nzer, sm. bailador m.; — (auf dem 
Theater) bailarin m.; — (bei Öffentliden 
Umgängen) danzante m.; guter — dan- 
zarin m.; —zjerin, sf. bailadora, baila- 
rina f.; — (bei öffentlihen Umgängen) 
danzanta f.; —zerifh, a. bailador, 

Zaruzaefellfihaft, sf. baile, sarao m.; —js 
funft, sf. arte f. de bailar; —¿3[uftig, a. 
que quiere el baile; der, To sm. 
maestro m. de baile 6 danza; —¿vÍab, 
v. Za’nzboden; —¿faal, sm. sala f. de 
baile; —zfhritt, sm. paso m.; —zſchuh, 
em, zapato m, de bailar; —¿fdjule, sf. 


escuela f. de baile; —zwuth, sf. pa- 
sion, manía f. para la danza. ’ 

Tape't, sn.: etw. auf das — bringen, |] 
pasar un negocio ó cuestion á exámen, 

Tape'te, sf. tapiz m., colgadura, tapice- 
ría f.; —ten aufhängen colgar lapizes; 
die —ten abnehmen quitar las colgadu- 
ras, descolgar; —tenfabrif, sf. fábrica 
f. de tapicería; —tenmadjer, Zape'ten- 
wirfer, sm, tapicero m.; —pejerei', sf. 
tapicería f.; —yejiren, va. entapizar, 

_tapizar, colgar; —yeji'rer, sm. tapicero 
m.; —pejirung, sf. accion f. de enta- 
pizar ó colgar. 

Ta'pfer, a. bravo, valiente, esforzado, va- 
leroso, guapo, varonil, gallardo, bi- 
zarro, hazanoso; — faufen, || beber ä 
pote, chiflar bien, empinar bien; —feit, 
sf. valentía f., valor, esfuerzo, brio m. 
marcial, fuerza, virtud f., ánimo m. 

Ta'pir, v. Flu Bpferd. 

Ta'ppen, vn. (nad etw.) palpar; — (im 
Finftern) andar á tiento, á tientas, ä 
obseuros ; mit den Füßen — (plump auf. 
treten) patear; —, sn. accion f. de pal- 
pr ó andar á tientas, á obscuros; —per, 

a'ppender, sm. el que anda ä tiento, 
á tientas, á obscuros. 

Tä'ppiſch, v. Plump, U'ngeſchickt. 

Zara, sf. Com. tara, rebaja f. que se 
hace de un peso; die — abrednen des- 
tarar. 

Tara'ntel, sf. Hn. tarántula /.; von einer 
— geftodhen, Med.atarantado, tarantulado; 
—teltrantheit, sf. Med. tarantismo, ta- 
rantulado m. 

Tari'f, sm. tarifa f., arancel m.; in einen 
— bringen tarifar, poner tarifa, 

Taro'f, sn, cierto juego m. de naipes. 

Tarta ne, sf. Mar. tartana, embarcacion 
f. menor de vela latina. 

Tarta'r, sm. tártaro m. 

Ta rtíbe, sf. tarja, tablachina f. 

Zi iden, sn. bolsilla, faltriquerilla f. 

Ta ¡d)e, sf. bolsillo m., faltriquera f.; aus 
der — frielen jugar de manos. 

Zä’fchelfraut, sn, Bof. bolsa f de pastor, 
pan y quesillo; tlaspeos, tlaspio m. 

Za’iben—, en las mas composiciones, de 
faltriquera; —fdyenausgabe, sf: edicion 
' de faltriquera; —ſchenbuch, sn. li- 

rito m. de memoria, cartera f.; —ſchen⸗ 
format, sn. tamano m. pequeño; —ſchen— 
kalender, sm. almanaque m. de faltri- 
quera; —freb3, sm. ln. langosta f., 
cangrejo m. grande de mar; — meifer, 
sn. cuchillo m. ó navaja f. de faltri- 
quera; —puffer, sm. pistola f. de fal- 
triquera; —fpiegel, sm. espejuelo, es- 
pejo m. de faltriquera; —fpiel, sn. juego 
m. de manos, pasa pasa; —fpieler, sm, 
jugador m. de cubiletes 6 de manos, 
jugador m. de pasa pasa, titiritero m.; 
—fpielerei, sf. juego m. de manos ó de 

asa pasa; —fpielerfunft, sf. arte f. de 
jugar de manos; juego m, de pasa pasa 
ó de maesecoral; —fünfte machen jugar 
de manos; —fiinfte mit Behern machen 
jugar los cubiletes; —tud), v. Schnu'pf- 
tud); —ubr, s/. muestra f., reloj m. de 
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faltriquera; —werk, sn. Mag. rosario 

- m.; —mbrterbud), sn. diccionario m. por- 
tátil, q los. 

Tä'ſchner, sm. el que hace y vende bol- 

Tae, sf. taza f., vaso m.; — Kaffee, Thee 
taza ó tacilla 
Gbocolate jícara f. de chocolate. 

Ta'fte, sf. tecla f.; —ften, vn. tentar, to- 
car tentando, palpar. 

Ta'fter, Ta"fterzirtel, v. Diſckzirkel. 
Zätiheln, va. || popar, acariciar ó popar 
manoseando; —, sn. popámiento m. 
Táttowi'ren, va. pintarse el cuerpo (di- 

cese de los salvajes). 

Ta'pe, sf. pata f. 

Tau, sn. Mar. cabo, cable m.; umgeſchla— 
genes — cabo m. contrahecho ó de dos 
colchos; —, womit ein Schiff von vorn 
am Rande befeftigt wird cabo m. por la 

roa; jedeg —, womit ein Schiff befe- 
Rigt wird amarra f.; —anter, sm. Mar. 
ancla f. de la leva; den — mit dem 
Shiffsboote aufbringen tender el ancla 
con la lancha, 

Zaub, a. sordo; — gegen Bitten, Gefchrei 
2t., * sordo, inexorable, inflexible, que 
no se deja mover por ruegos, súplicas, 
clamores ete.; —be Reffel ortiga f. muer- 
ta; —ber Hafer avena f. loca, balluca 
f.; —be Nuß nuez f. vacía; — madjen 
ensordar, ensordecer, causar sordera; 
— werden, aud): ſich — ftellen ensorde- 
cer; —ben Dbren predigen predicar á 
sordos, ——— f-, pichoncillo m. 

Zäu’bchen, Täu’blein, sn. palomilla, pa- 

Zau’be, sf. An. paloma f., palomo m,; 
junge — palomita f., pichon m.; junge 
wilde — palomino m.; wilde — paloma 
f. brava 6 campesina, palomo m. zuro; 
fchedige — palomo m. botafogo; ein Paar 
—ben un par m. de palomas, palomas 
f. pareadas, un par m. de pichones; 
—benfalte, sm. An. jerifalte, halcon m. 
palumbario; —benfuß, sm. Bot. pie m. 
de milano; —benhaus, sn. palomar m.; 
in einem — gefüttert u. erzogen palo- 
mariego; —benjagd, sf. palomería, caza 
f. de palomas; auf die — geben palo- 
mear; —benmift, sm. palomina f., es- 
cremento m, de palomas; —benpaftete, 
sf. Coc. empanada f/f. de palominos; 
—benfchlag, sm. palomera f.; —benzudt, 
sf. cria f. de palomas; ——— 
sm. palomero m.; —ber, sm. In. pa- 
lomo m. 

Tau'bfiſch, sm. An. torpedo m.; —bbeit, 
sf. sordera, sordez * ensordamiento, 
ensordecimiento m.; —blorn, v. Lolch; 
—bftumm, a. sordomudo; —bitummen» 
anftalt, sf. institucion f. para los sordo- 
mudos; —bftummer, sm. sordomudo m. 

Zau’den, va. u. n. zabullir, zambullir, su- 
merjir, meter dentro del agua; somor- 
gujar, somormujar, chapuzar, bucear; 
empapar, zampuzar; fid ind Wafler — 


zambuzarse, zambullirse, hundirse en 
el agua; die Fingerfpige ind Wafer — 
mojar la punta del dedo; —, sn. acto! 


m. de zambullir ó zambullirse etc.; 
—cher, sm. buzo, somorgujador; An. 








somorgujo, somormujo, somormujon »., 
greba f.; —djergans, sf. Hn. mergán- 
sar m.; —derglode, sf. campanilla f. 
de buzo; —dherbuhn, sn. An. uria f., 
eolimbo m. ; —djertónig, v. Ei Bvogel. 


, de café, de té; eine —|Tau'ende, sn. Mar. cabo m. 


Zau’fbad, sn. baño m. de bautlismo; —f- 
—beden, sn. fuente f. bautismal; —f» 
but, sm. libro m. de bautismo ó de 
bautizados; —fe, sf. bautismo; * lava- 
cro m.; die — verribten administrar el 
bautismo; aus der — beben sacar de 
pila; als bereits erwahfen die — ems. 
pfangen irse por su pié á la pila: ¿ur 
— gehörig bautismal; —fen, va. bauti- 
zar; getauft werden, fih — laſſen bau- 
tizarse; eine Blode, ein Schiff — ben- 
decir una campana, una navío; den Mein 
— , *)| bautizar el vino. 

Zäu’fer, sm. bautista, bautizante m.; St. 
Fobannes der — San Juan Bautista. 

Zau’ffapelle, sf. bautisterio, baptisterio m. 

Zäu’fling, sm. baulizado m. 

Zau’fname, sm. nombre sm. de bautismo, 
nombre »m. de pila; —fpathe, sm. (Er- 
wachfener) padrino m.; — (Kind) ahi- 
jado m.; —fpatbe, Tau'fpatbin, sf. ma- 
drina f.; — (Kind) ahijada f.; —fregíi- 
fter, v. Zau’fbud; —ihein, sm. partida 
ó fé f. de bautismo; —fftein, sm. pila 
f. bautismal, pila f.; —fwaffer, sn. agua 
f. bautismal, agua f. de espíritu santo; 
—fjeuge, v. Zau’fpathe. 

Zau’gen, un. valer, servir, hacer, ser 
apto, bueno, idóneo, suficiente, hábil, 
oportuno para algo, ser para alg. c.; 
nibt8 — no valer; es pe y zu nichts 

ara nada es bueno; überall hin — ca- 
ber en todas partes; zu Allem — ser de 
monte y ribera; —genidytd, sm. pillo, 
bribon, tuno m., Juan Palamo; —glid, 
a. apto, bueno, hábil, oportuno, idó- 
neo, suficiente, útil, conducente, propio, 
aparente, acomodable, en proporcion, 
del caso; —fein servir, eri 
—glid)teit, sf. aptitud, habilidad, ido- 
neidad, oportunidad, suficiencia f. 

Tau'mel, sm. vértigo, váguido m.; — der 
Freude, der Liebe, * alborozo, enajena- 
miento m. de la alegría, del amor; 
—meín, en. vacilar, titubear, dar tras- 
pies; — (wie ein Betrunfener) hacer 
eses, dar vueltas y jiros; —, sn. vaci- 
lacion f., titubeo m.; —melnd, Tau'» 
melig, a. vertijinoso, váguido, enaje- 
nado, vago, inconstante. 

Tawringe, sm. pl. Mar. roñadas f. 

Tauíd), sm. trueque, trueco, cambio m., 
permuta, permutacion f.; $ cambalache 
f.; zum — á trueco, en trueco, á true- 
que, en trueque; einen — madjen hacer 
un trueque, un cambio; im — gegen 
etw. Anderes geben dar un retorno; 
—fdien, va. cambiar , trocar, trastrocar, 
permutar; —, fo daß nichts zugegeben 
wird trocar pelo á pelo, taz á taz, 

Zäu’fhen, va. engañar, defraudar, bur- 
lar, alucinar; in der Erwartung — frus- 
trar; in der gehabten ker — chas- 
quear ; in feiner Hoffnung getáufd)t mer. 
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den llevarse chasco; fi — engañarse, Telegra'pbh, sm. telégrafo m.; —pbhenbeam. 


* errar el golpe; fid — lafien dejarse 
engañar; —, sn. acto m. de engañar, 
defraudar, burlar ete.; —fdjend, a. en- 
guñoso, falaz. [balachero m. 

Zau’icher, sm. trocador, cambiador, cam- 

Táuíderei”, sf. engaño, embuste, chasco m. 

Zau’ihbandel, sm. comercio m. de true- 
que ó por trueques; — treiben comer- 
ciar por trueques, 

Táivw'ídung, sf. alumbramiento m., aluci- 
nacion, ilusion, falsa apariencia, errada 
aprension, engañosa imajinacion f, 

Zau’fchweife, ad. á trueque ó trueco, á 
cambio, 

Zau’jend, a. mil; — Thaler mil escudos; 
— mal — diez vezes cien mil, millon, 
cuento m.; — Einbeiten entbaltend mi- 
lenario; potz —! inf. ¡fuego! ¡chispas! 
¡cáscaras! —, sf. millar, número m. de 
mil; — Nadeln millar m. de agujas; 
—fendblatt, v. Scha’fgarbe; —derlei, a. 
mil; auf — Art de mil suertes ó mane- 
ras; —fendfah, Tau'fendfáltig, a. mil 
vezes otro tanto; —— a. de 
mil formas; —fendfuß, sm. An. ciento 

ies m., escolopendra f.; —fendgülden- 

aut, sn. Bof. cenlaura, centáurea, hiel 
f. de tierra; großed — centáurea f. ma- 
yor; —fendjährig, a. milenario, de mil 
años; der an das —ge Reid Gottes 
faubt, Teol. milenario m. ; —fendkünft- 
er, sm. el que hace mil habilidades; 
—fendmal, ad. mil vezes. 

Tau fendyfúndig, a. de mil libras; —fend- 

fhön, sa. Bot. amaranto, moco m. de 
avo; —fehdfte, a. milésimo; der — 
Epeit la parte milésima; —fendweife, ad. 
por millares. 

Tau'wert, sn. Mar. cabo, cordaje m., jar- 
cia, maniobra f.; laufendes — cabos m. 
corrientes, maniobra f. volante; fteben. 
deg8 — cabos m. firmes; ftebendes u. 
laufende3 — jarcia ó maniobras f.; Be- 
handlung des —feg maniobra f. 

Taratio'n, v. Ta're; —ra'tor, v. Tari'rer. 

Ta'rbaum, Ta'rus, sm. Bot. tejo m. 

To're, sf. tasa, postura f., coto, precio 
m. senalado para la venta de los géne- 
ros; —riren, va. tasar, apreciar, va- 
lorar, estimar; —rirer, sm. tasador, 
apreciador, estimador m.; v. Scä’ger; 
—ri'rung, s/. tasacion, tasa, valóracion 
f., aprecio m. 

Ta'rus, Ta'rusbaum, sm. Bof. tejo m. 

Taje'tte, sf. Bot. taceta, especie f. de 
narciso. 

Te'chniſch, a. técnico, facultativo, artístico; 
—Gnologie', sf. teenolojia f.; —hnolo’- 
giſch, a. tecnolójico, técnico. 

Te dbaum, sm. Bot. teca f. 

Teid), sm. estanque m.; —filh, sm. pes- 


cado m. de estanque; —meijter, sm. es- 
tanquero m.; —rechen, sm. reja f. de, 


estanque. 

Zeig, sm. pasta, masa f.; den — fneten 
amasar; —, a. (von Früchten) harinoso, 
pasado, demasiado maduro; —gig, a. 
crudo, hecho masa ó engrudo; —gräd« 
den, sn. rodaja f. para cortar la masa. 


ter, sm. oficial, empleado m. en el des- 
pacho de telegrafía; —phenbureau, sm. 
despacho m. de telegrafía; —pbie', sf. 
telegrafía f.; —pbifd), a. telegráfico. 

Telefto'p, 20. v. Fe'rnrobr, ꝛc.; —ſto piſch, 
a. Astr. telescópico. 

Zeller, sm. plato m.; Meiner — platillo 
m.; großer — platazo m.; filberne, ¿in- 
nerne — platos m. de plata, de peltre; 
—fórmig, a. orbicular, de figura de 
plato; —feder, sm. lameplatos, goloso 
m.; —tub, sn. servilleta f.; v. Ger. 
vie'tte. [sabrosa. 

Ze’limufchel, sf. An. telina, almeja f. mui 

Zellu’r, sm. An. Min, telaro; —Uu'rifd), 
a. telúrico; —Uu’rfäure, sf. Quím. ácido 
m. telúrico. 

Tellu'rium, sn. Geog. telurio m. 

Te'mpel, sm. templo m.; —pelartig, a. á 
manera de templo; —pler, Ze’'mpelberr, 
sm. templario m. ; —pelberrnorden, Te'm⸗ 
pelorden, sm. órden f, de los templarios. 

Temperame'nt, sn. temperamento m., com- 
plexion f.; choleriſches — temperamento 
m. colérico; phlegmatifhes — comple- 
xion f. flemätica; —peratur, sf. (der 
Luft, des Klimas) temple m., tempera- 
tura; a > ee f- 

Te'mpo, sn. Mús. Mil. tiempo m.; —más 
big, a. de, en tiempo; en compas, 

Tena'tel, sn. Impr. mordante m. 

Tende'nj, sf. tendencia f.; —denziö's, a. 
tendencioso, 

Te'nne, sf. era f.; Haud— vestíbulo m.; 
das Getreide auf der — dreſchen trillar 
las mieses en la era. 

Teno'r, sn. Mús. tenor m.; bober — te- 
nor m. acontraltado, baritono m.; tit. 
fer — bajo m. atenorado, bajete m.; 
—nori'ft, Zeno’rfänger, sm. tenor m, 

Te'ppid), sm. (auf den Tifd)) tapete m., 
sobremesa f.; Fuß — tapete m., alfom- 
bra f., tapiz m.; feiner — alcatifa f.; 
— der Wieſen, Poet. verde alfombra f.; 
mit —den bededen cubrir con alfom- 
bras, alfombrar; —madjer, Te'ppichwir⸗ 
ter, sm. alfombrero m. 

Termin, sm. For, término, plazo, tiempo 
m. determinado y prescrito; tinen — 
anfegen emplazar, citar; —mini'ren, en. 
(término de mendigantes) hacer la cuesta, 
pedir limosnas; —mi’nweife, ad. For, 
á plazos. 

Terpenti'n, sm. Com. trementina, terebin- 
tina, goma f. del terebinto; —ti'nbaum, 
sm. Bot, terebinto m., cornicabra f.; 
—ti'nöl, sn. Com. aceite m, de tremen- 
tina. [bancal m. 

Terra Te, sf. terrado m., azotea f.; Jard. 

Terrine, sf. cuenco m. 

Tertianer, sm. escolar m, de la tercera clase. 

Terz, sf. Mús. tercera f.; Esg. tercio m. 

Terjero'[, sn. tercerola, pistola f, de fal- 
triquera; —¿t'tt, sn. Müs. Poet. terceto 
m.; —jine, sf. Poet. tercina f. 

Teftame'nt, snm. testamento m.; Das alte 
— , Teol. el Viejo Testamento; das neue 
— el Nuevo Testamento; minblides — 
testamento m. nuncupativo; —, Das ganz 
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von der eigenen Hand des Teſtirers pe 
ſchrieben ift testamento m. olögrafo; 
ohne — fterben morir abintestalo; der 
ohne ein — ftirbt intestado m.; ohne 
Hinterlafung eines —ted abintestado; 
fein — madyen hacer ú ordenar testa- 
mento, testar; im — übergeben (Kinder 
u. rehhtmäßige Erben) preterir; —men» 
ta'rifd), a. testamentario ; —me’ntlid, a. 
testamentario; —me’ntsvollzieher, sm. 
testamentario, albacea m. 

ZTefti'ren, va. For. testar; —fti'rer, sm. 
For. testador m. - 

Zeu’fel, sm. diablo, demonio m.; großer 
—, ** diablazo m.; fíeiner — diablillo 
m.; bintender — diablo m. cojuelo ; klei— 
ner, häßliher —, ** demonichucho s.; 
vom — bejeffen demoníaco, endemonia- 
do; den — im Leib haben ser de la piel 
del diablo; fid) dem — ergeben haben 
estar dado al diablo; ¡geb ¿um —! ¡vele 
á los demonios! ¡anda al diantre! ¡en- 
horamala! Sem. zum — ſchicken, || dar 
á alg. al demonio; e3 ift ein armer — 
es un pobre diablo, es un cuitado, un 
oediehalto: —! int. ¡demonio ! wie ¿um 
—?6 ¿cómo diablos? was zum —? ¿qué 
diablos? wer —2€.? ¿ quién diablos etc. ? 
bift du des —I8? ¿éres el diablo? das 
ift eben der — es el diablo, ese ó este 
es el diablo; der — bat ed gebolt lle- 
vöselo el diablo; der — hole den u. den 
el diablo se lleve ú fulano; der — muß 
immer fein Spiel baben, * el diablo no 
todas vezes duerme; —feldyen, sn. dia- 
blillo m.; —felei’, sf. diablura f.; —fe- 
liſch, Teu'fliſch, Ten 'felmábig, a. diabó- 
lico, diablesco, demoníaco; — böfe en- 
demoniado; eine —fhe Gemüthsart ha— 
ben ser de la piel de los diablos; —feld» 
abbiß, sm. Bot. mordisco m. de diablo, 
escabiosa f. carcomida; —I8banner, sm. 
exorcista; negromante m.; —ldbannerei, 
sf. negromancia, majia f. negra; —[3+ 
beere, v. Zo’llfirfhe; —I8befdywórer, sm. 
conjurador, exorcista m,; —Í8dred, sm. 
Bot. asalétida f.; —l8band, sf. An. 
mano f. de diablo; —I[8ferí, sm. || hom- 
bre m. endiablado; —lskirſche, v. Zo’ll- 
tiríde; —I8lárm, sm. alboroto m. dia- 
bölico, una de todos los diablos; —I#» 
mild, v. Wo'lfsmilch; —lsvorlauf, sm. 
*$ partidario, secuaz m. del diablo; 
—[dweib, sn. diabla, diablesca, mujer 
f. diabólica; —[8wurj, v. Ei’jenbütchen ; 
—l$jeng, v. Tenfelei”. 

Ten 'fen, Min. v. Tic'fen. 

Zeutich, 20. v. Deutíd, 20. 

Zert, sm. testo m.; Impr. v. Tertidrift; 
mit dem — übereinftimmend testual ; Jem., 
der fid) blo3 an den — hält testualista m, ; 
Jem. den — Iefen, * [| decirle cuantos 
son cinco, solfearle; wieder auf den — 
fommen volver al propósito; —tſchrift, 
.sf. Impr. testo m.; Heine — glosilla f. 

Thal, sn. valle, val m.; Heines — valle- 
cico, vallecillo m.; enges — cañada f.; 
fiber Berg u. — por montes y valles. 

Tha’ler, sm. Numis. escudo m., dalera f.; 
fvanifd)jer — peso m, duro ó fuerte. 
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Tha’fgehänge, sr. pendiente». de un mon- 
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te, de una montaña; —Igrund, sm. suelo 
m. del valle; —[weg, sm. camino m. del, 
ó por el valle. 

That, sf. hecho m., accion, operacion f., 
acto m.; audgezeidhnete, beldenmútbige, 
berühmte — hazaña f.; große u. dente 
würdige — hecho m. grande y memo- 
rable; ritterlihe —ten actos m. de ca- 
ballería; in der — de hecho, en efecto, 
con efecto, en verdad, efectivamente, 
realmente, formalmente; auf friiher — 
en el mismo hecho; auf friiher — er» 
tappen coger en fragante, en el acto, 
con las manos en la masa; Jem. über 
einer böfen — ertappen coger á uno con 
el hurto en las manos; Verbrechen, wos 
bei Jem. auf friiher — ertappt wird, 
Jur. fragancia f.; den Namen mit der 
— haben tener el nombre con el hecho; 
Jem. mit Rath u. — beiftehen ayudar ó 
asistir á alg. con su presencia y con- 
sejo; —tbeftand, sm. Jur. histórico m.; 
—tbemweid, sm. Jur. prueba /. suminis- 
trada por el hecho; —tendrang, Tha'ten- 
durft, sm. ardor m.; —tenlo$, a. inacli- 
vo; obscuro; —tenreid,, v. Thá'tig. 

Tbá'ter, sm. hacedor, factor; For. hechor 
m.; ohne die — zu nennen no nombrando 
— sin nombrar partes; —terin, sf. 

acedora; hechora f.; —tig, a. aclivo, 
dilijente y eficaz; —ges Beitwort, Gr. 
verbo m. activo; —tigfeit, sf. actividad, 
eficacia, eficiencia f. 

Tha ttraft, sf. energía f.; —ttráftig, a. 
enérgico; —tfundig, a. notorio, mani- 
fiesto. 

Thä'tlich, a. violento, con fuerza 6 vio- 
lencia; For. de hecho; fid an Sem. — 
vergreifen poner manos violentas; —t- 
lidyfeit, sf. violencia f.; zu —ten kom— 
men llegar á las manos. 

Zha’tiahe, sf. For. hecho, caso m. suce- 
dido, cosa f. de hecho; «8 ift eine — 
es cosa de hecho; —tſächlich, a.“de hecho. 

Tbhau, sm. rocio m.; gefrorner — rociada 

.; Y. Reif; durd) den — ermeid)t wer 
en relentecer; —en, vn. caer rocío; 
auf— deshelarse, irse deshelando, des- 
hacerse la nieve ó el hielo; —tropfen, 
sm. gota ff de rocio; —wetter, sn. des- 
hielo m., blandura,f.; —wind, sm. viento 
m. deshelador. 

Thea’ter, sn. teatro; corral m.; —Vidbter, 
sm. poeta m. dramático; —tónig, sm. 
rei m. de comedia; * príncipe m. sin 
autoridad; —ftreid), sm. 63 m. de co- 
media. [San Cayetano. 

Theati'ner, sm. teatino, religioso m. de 

Theatra'(ifd), a. teatral, propio de teatro; 
e Borftellung representation f. tea- 
tral, 

Thee, sm. Com. té m.; grüner — te m. 
verde; apalachiſcher — apalachina f.; 
befondere Art — in Baraguai, Baraguai- 
tbee, Com. Am. maté m.; —baum, sm. 
Bot. té m.; —brett, sn. batea, bandeja 
f.; —fanne, sf. tetera f.; —löffel, sm. 
cucharita, cucharilla f,; —fervi8, sn. 
servicio m. de te. 
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Theer, sm. Mar. alquitran m., brea f.; 
—brenner, sm. el que hace la brea; 
—ren, va. Mar. alquitranar, brear, em- 
brear, dar de alquitran; —, sn. Mar. 
embreadura f., —rer, sm. alquitranador 
m.; —tig, a. cubierto de brea ó alqui- 
tran; —tjade, sf. (Bruder Theerjade) 
Mar. ** marinero m.; —rleffel, sm. (zum 
Berpidjen der Schiffe), Mar. desca f. 
Theil, sm. parte, porcion; parcialidad f.; 
— tines Buches, eines Werkes parte f. 
de un libro, de una obra; die Redetbeile, 
Gr. las partes de la oracion; ¡um Gan- 
zen gehöriger (integrirender) — parte f. 
integral óintegrante; bedeutender — von 
etw. la buena parte da alg. e.; Hagender 
— bei einem Rechtshandel, For. partef. 
actora; für meinen — por mi parte ó 
por lo que á mí toca; nad) allen ein» 
einen —Íen parte por parte; nad) ver» 
Ieledenen —len od. Abtheilungen einer 
Sache por partes; ¿um — en parte, en 
partes, ä partes, parte: fie leben zum — 
in Hütten viven parte en chozas; — an 
etw. haben tener parte ó interés en alg. 
c., entrar á la parte de alg.c. ó en alg. 
e.; an einer Berloofung — haben en- 
trar en suerte; an etw. — nehmen ir á 
la parte, — de alg. c.; an dem 
Wohle od. Uebel eines Andern — neh— 
men tomar parte, interesarse en el bien 
ó en el mal de otro; feinen — an etw. 
haben no tener arte ni parte ó no ser 
arte ni parte en alg. c.; ¿u — werden 
tocar, caber; was Sem. durd Erbibaft 
au — wird hijuela, partija f., lo que 
toca ó cabe á alg. por herencia; —bar, 
a. divisible, divididero, partible, lo que 
se puede dividir ó partir; —barteit, sf. 
divisibilidad f.; pr elo sn. partícula, 
partecica, partecita, partecilla f.; —len, 
va. partir, dividir; etw. in zwei gleiche 
Theile — dividir, separar una cosa en 
dos partes iguales; etw. mit Jem. — 
partir alg. c. con alg.; — mit Jem. re- 
partir con alg.; den Schmerz mit Jem. 
— acompañar á alg. en su dolor, en- 
trar en parte del dolor; —, sn. acto m. 
de partir ó dividir; —ler, sm. partidor; 
Artt. divisor, partidor m.; —Ihaber, sm. 
participante, partícipe, parcionero, par- 
ticionero; interesado; compañero, con- 
sorte m.; — an einem gemeinfhaftliden 
Bermädhtniffe colegatorio m.; — an eis 
nem Berbredjen cómplice m. ; die — nen. 
nen nombrar las partes; —Ihaft, Thei’l- 
baftig, a. participante, partícipe; eines 
Verbrechens — fein participar en un cerí- 
men, ser cómplice; —Inahme, sf. par- 
ticipacion; interesencia f.; — an einem. 
Verbredjen participacion f. en un eri- 
men, complicidad /.; — fitblen inter-| 
esarse por alg. c.; —Inebmtnd, a, par- 
ticipante, participe; el que toma parte 
ó se interesa en el bien ó mal de otro; 
—Inebmer, v. Theiſlhaber; —Inehmung, 
sf.“participacion f. 

Theil®, ad. parte, en parte; — mündlich, 
— ſchriftlich parte de palabra, parte por 
escrito; —lung, sf. division, particion, | 
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reparlicion, separacion f.; — eined Rei. 

ches desmembracion f. de un reino; — 

der Stimmen division f.; —Tungözettel, 

sm. (bei einer Erbidaft) For. hijuela f.; 

—Iweife, ad. á partes, en partes, por 

artes, Te —ljeidjen, sn. Gr. 

mpr. division f. 

Theocratie’, sf. teocracía f.; —era'tifh, a. 

Theogonie’, sf. teogonia f, teocrático. 

Theolo'g, sm. teólogo m.; —gie’, sf. teo- 
logía f.; —Io’gifh, a. teológico, teolo- 
gal; über —ſche Dinge reden teologizar. 

Theo'rbe, sf. Müs. tiorba f. 

Theore'm, sn. teorema f. 

Theore'tifer, sm. teórico m.; —re'tifh, a. 
teórico; —tie’, sf. teoría, teórica, espe- 
culativa f, 

The'riaf, sm. Farm. teriaca f., triaco m., 
mit — zubereitet teriacado, teriacal. 

Thermome'ter, sm. termómetro m. 

Theu’er, a. caro, costoso, subido de pre- 
cio, á precio caro, á mucho coste; * caro, 
amado, querido; febr — á peso de oro, 
plata ó dinero; — madjen encarecer, al- 
zar el precio; — werden encarecerse, 
subir de precio; — zu ftehen fommen 
costar mucho; ed wird ibm — zu fteben 
fommen, * lo pagará caro; —rung, sf. 
carestía f.; subido precio m. de las cosas. 

Tbier, sn. animal m., bestia f.; vernünf- 
tiged — animal m. razonable; unver» 
nünftige® — animal m. irracional, bruto 
m.; vierfüßiged — animal m. de á cua- 
tro piés, cuadrúpedo m.; —, dad man 
zum Reiten braudjt bestia /. de anda- 
dura; grofe3 — bestiaza f.; wildes — 
animal m. salvaje; ++} fiera f.; —rarjt, 
sm. albeitar, veterinario m.; —rarznei« 
kunde, sf. albeitería, veterinaria f.; —r+ 
beihreibung, sf. An. zoografía, descrip- 
cion f. de los animales; —rchen, sn. 
animalillo, animalejo m,, bestiecica, bes- 
tiecilla, besliezuela f.; —rdienft, sm. 
zoolatria f., culto m. dado á los brutos; 
—rgarten, sm. parque, coto m.; —tge: 
feht, sn. combate m. de fieras; —rheit, 
sf. animalidad f., estado m. de exis- 
tencia animal; —rifd), a. animal; — (vie: 
bifch) bestial, brutal; —ſches Leben vida 
f. animal; —ſche Berrihtungen opera- 
ciones f. animales; —ſche Leidenfhaften 
pasiones f. brutales; —rfreid, sm. Astr. 
zodíaco m.; die zwölf Zeihen des Thier- 
treifes los doce signos del zodíaco; —t» 
pflanje, s/. Hn. zoofita f.; —rreió, sn. 
Hn. reino m. animal. 

Thon, sm. arcilla, greda, especie f. de 
barro; für die Tópfer od. Jiegelbrenner 
jugerichteter — barrizal m.; —att, sf. 
especie f. de arcilla ó greda; —artig, 
a. arcilloso, gredoso, barroso. 

Thó'nern, a. de arcilla, de barro. 

Tho'ngrube, sf. barrera f., sitio m. de 
donde se saca la arcilla ú barro para 
los alfahareros; —nig, a. arcilloso, gre- 
doso; nd sm. Hn. pizarra f. ar- 
cillosa, esquita f. 

hor, sn. * f.; — mit zwei Flügeln 
puerta f. á la calle ó de la calle; vor 
das — geben salir — de la ciudad; 
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beim Oeffnen der —re al abrir las puer- 

tas; —, sm. loco, bobo, tonto, necio, 

mentecato, insensato, insipiente m, ; —t+ 

fahrt, v. Tho'rweg; —ıflügel, sm. hoja f. 

de una puerta, media puerta f.; —rheit, 

sf. locura, tontería, necedad, insensatez, 
estravagancia f.; — (thórid)te Handlung) 
desbarro, disparate, desatino m.; —T+ 
búter, sm. portero m., el que guarda la 

puerta principal de una casa. , 

zhöricht, a. loco, tonto, necio, sandio, 
mentecato, insensato, fatuo; —ter Meije 
neciamente, disparatadamente, desatina- 
damente, á locas; für etw. — eingenom- 
men infatuado de alg. c. 

Thö'rin, sf. loca, tonta, sandía f. 

Sho’richlieber, sm. el que cierra las puer- 
tas; —ıfhluß, sm. cerradura f. de las 

uertas; beim — al cerrar las puertas; 
Srſchreiber, sm. escribano m. de puer- 
tas, portalero, rejistrador m.; —rwade, 
sf. — f. de la puerta; —rwárter, 
v. Tbo'rbúter; —rweg, sm. puerta f. co- 
chera, entrada f. por las puertas de un 
cercado; — (vor einem Haufe) portal m.; 
—rjettel, sm. poliza f. de entrada ó de 
salida; —rjoll, sn. derechos m. de en- 
trada. 

Thran, sm. grasa f. de ballena, de mar- 
sopa, aceite m. de ballena, aceite n. de 

escado. 

Zhrä’ndien, sr. lagrimilla, lagrimita f.; 
—ne, sf. lágrima f.; —nen lloros, llanto 
m.; große — lagrimon m.; —nen weis 

- nen llorar lágrimas; —nen vergiegen 
verter ó derramar lágrimas, verter llan- 
to, lagrimar; —nen vergiegend lagrimo- 
so; in —nen bañado en lágrimas, lloro- 
samente; Augen voll —nen ojos m. pre- 
nados de lágrimas; heiße —nen weinen 
llorar á lágrima viva; blutige —nen ver. 
gießen llorar lágrimas de sangre; in 
—nen ausbrechen saltársele las lágrimas 
á alg., prorumpir en lágrimas, soltar 
lágrimas; in —nen zerfließen deshacerse 
en lágrimas ó llorando; die —nen ab- 
wifchen enjugar el llanto; —, vn. llorar, 
lagrimar, echar lágrimas; —nenbad), sm. 
* torrente m. de lágrimas; —nenbein, 
sn. Anat. hueso m. lagrimal; —nenbrod, 
sn. * pan m. de lágrimas; —nend, a. 
lagrimoso, lloroso; —nendrüfe, sf. Anat. 
we dula f. lagrimal; —nenfiftel, sf. Anat. 

istula f. lagrimal, rija f.; —nengang, 
sm. Anat, conducto m. lagrimal; —nens 
leer, Thrá'nenlo8, a. sin lágrimas; —nen« 

uell, sm. fuente f de lágrimas; — nen⸗ 
ad, sm. Anat, bolsita f. lagrimal; —nen. 
voll, a. lleno de lágrimas, bañado en 
— —nenweide, sf. Bof. sauce m. 
doliente, [de ballena. 

Zhra’nig, a. que contiene grasa ó aceite 

Thron, sm. trono, soliom.; den — befteis 

gen ascender ó subir el trono; auf den 

— fegen colocar en el trono, entronizar; 

vom — ftogen destronar, deponer del 

trono; —nbefteigung, sf. advenimiento 

m. altrono; —nen, vn. residir; —nerbe, 

sm. heredero m. del trono; —nfábig, a. 

hábil á suceder al trono; —nfolge, sf. 
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sucesion f.; —nfolger, sm. sucesor m.; 
—nbimmel, sm. dosel, pabellon, palio, 
baldaquin, baldaquino m.; —nráuber, 
sm. usurpador m. 





Thun, va. hacer, obrar, ejecutar, proce- 


der; wieder — volver á hacer, hacer de 
nuevo; nidytd — no hacer cosa; nibts 
gu — haben no tener que hacer; —, als 
wenn man etw. wäre hacer; —, al8 wenn 
man etw. nidt fähe hacer la vista gor- 
da; fhön — hacer fiestas; Schaden — 
causar daño; Jem. Schaden zu — fuhen 
hacer mal á alg.; etw. au — fudjen pro- 
curar; Beiheid — hacer la razon; bie 
gehörige Wirfung — obrar, hacer efecto, 
einen Schlud — echar un trago; einen 
guten Zug —, Com. hacer un buen gol- 
pe; einen Schuß — tirar ó disparar un 
escopetazo, pistoletazo etc.; einen&prung 
— dar un salto, un brinco; Meldung — 
hacer mencion; fein Möglichſtes — hacer 
lo posible ó todo lo posible; etw. obne 
Noth od. Nußen — hacer por hacer; zu 
wiffen —, fund — hacer saber; feine 
Pfliht, feine Schuldigfeit — hacer su 
oficio; e3 mit Jem. zu — haben tener- 
las con ale: gut —, * obedecer; in den 
Stall — llevar al establo, meter en el 
establo; was willft du —? ¿qué haces? 
mas follen wir Damit —? ¿qué hacemos 
ó que harémos con eso? nidt wifen, 
mag man — foll no saber que hacerse; 
das thut nichts zur Sadje esto no hace 
al caso; e8 ift midjt Darum zu — no se 
trata de tal cosa; ¿ur Sadje —, || poner 
mano al obra; Jem. zu — geben dar ocu- 
Be“ á alg.; gefagt, gethan dicho y 

echo; —, sn. acto m. de hacer, eje- 
cutar ú obrar alg. c.; proceder; — u. 
Safien conducta f.; fid um anderer Lente 
— u. Lafien befümmern meterse en vi- 
das ajenas. 


Thu'nfiſch, sm. An. atun m.; fleiner — 


chicharro, atun m. pequeño; —nfiider, 
sm. almadrabero, atunero m. ; —nfifde- 
rei, sf. atunara, almadraba f. 


———— a. — hacedero, practica- 


ble, asequible; —lichkeit, sf. calidad f. 
de lo que es factible, hacedero, practi- 
cabilidad f. 


Thü’rangel, .sf. quicio, gozne m, de una 


puerta; —rbefdjläge, su. herraje m. de 
puerta; —rchen, Thú'rlein, sr. portillo, 
— m.; —re, sf. puerta f.; heim⸗ 
id}e — puerta f. secreta, escusada; an 
die — flopfen tocar ó llamar á la puerta; 
tlopft an jener andern —, * á esotra 
pra eine — balb aufmaden entrea- 
rir una puerta, un postigo; vor der — 
(ganz nahe), * á la puerta de la casa, 
vor der — fein, * estar 6 llamar á la 
puerta; y: — vor der Nafe zumachen, 
* dar coñ la puerta en la cara, en los 
bigotes, en los hocicos; Jem. voran zur 
— bineingeben laſſen dar la puerta á 
alg.; beim Eintritt in eine —vorangeben 
tomar puerta ó tomar las puertas; Jem. 
die — weifen, * poner ó plantar en la 
calle; despedir á alg., echarle de casa; 
fein Brod vor den —ren ſuchen pordio- 


Thur 


mit der — ins Haus 
alg. c. impensadamente; —rflügel, sm. 
hoja f. de puerta, postigo m., puerta, 
puertecilla f.; —rfutter, sn. Arg. Carp. 
marco, conjunto m, de jambas y dintel 
de una puerta; —rgerüft, Thi'rgeftel, 
sn. Carp. ensamblaje m. del cerco de 
una puerta; —rgefims, sn. Arg. cornisa 
f. de una puerta; —rhüter, sm. portero; 
ujierm.; — im fónigl. VBorzimmer ujier 
m, de cámara; —rllopfer, sm. picaporte 
m., aldaba f. 

Tbhurm, sm. torre f., torreon m.; — einer 
Kirche torre f. de iglesia, campanario m., 
— im Schadjfpiel torre f., roque m.; 
Jem. in den — fteden, * encarcelar, po- 
ner en la prision á alg.; mit Thürmen 
befeftigen torrear. 

Thü'rmchen, Thi'rmlein, sn. torreoncillo 
m., torrecilla f.; —rmen, va. amonto- 
nar, alzar; —rmer, sm. campanillero m. 

Thu'rmeule, sf. Hn, bruja f.; —mfalte, sm. 
An. cernícalo m.; —mförmig, a. en for- 
ma de torre; —mfraut, sn. Bof. torrea- 
da f.; —mfpige, sf. punta f. de la torre; 
—mubr, sf. reloj m. de torre, de la 
parroquía. 

Thi'rpfoften, sm. jamba f. de puerta; —r- 
rahmen, sm. marco m.; —tring, v. Thü’r- 
tlopfer; —rſchwelle, sf. umbral m. de 

Thymian, sm. Bof. tomillo m. [puerta. 

Thy'mfeide, s/. Bot. epitomo, cuscuto m. 

ge sm. Mit. Poet. tirso m. 

Tief, a. profundo, hondo, alto; Mús. bajo; 
— (cine Munde) penetrante, penetrativo; 
—fe Erniedrigung profunda bajeza f.; 
—fe Ebrerbietung profunda reverencia f.; 
—fe3 Stilfhweigen profundo silencio m.; 
—fer Schlaf profundo sueño m. pesado; 
—fer Graben zanja f. alta; —fe Ver» 
achtung alto desprecio m.; —fe8 Geheim- 
niß alto misterio m.; hoblilingende, —fe 
Stimme voz f. hueca; —fer Ton tono m. 
bajo; —fe Gelehrfamfeit erudicion f. re- 
eondila; — in der Nadjt alta noche; in 
—fen Gedanken pensativo; tn —fem Rad)» 
denfen enajenado; — in Schulden ftedend 
empeñado hasta los ojos; das Schiff geht 
fehr —, Mar. el navío está mui calado; 
den Hut — in den Kopf drüden encas- 
quetar el sombrero; — eindringen in 
etw. profundar alg. c.; —fäugig, a. que 
tiene los ojos hundidos; —fblid, sm. 
espíritu m. profundo; penetracion f.; 
hentend. a. profundo en el pensar, 
ge perspicaz; —fe, sf. profun- 

idad, hondura }, hondo »m., altura f., 
profundo m. ; — des Meeres, cines Brun« 
nen$2c. profundidad ó hondura f. del mar, 
de un pozo etc. ; — einer Hieb-, Stid)- od. 
Schießwunde, Cir. penetracion f.; — de3 
Waſſers, des Meeres 20. fondo m.; —f- 
eindringend, a. penetrante, penetralivo; 
—fgehend, a.: Mar. —des Fahrzeug na- 
vio m. que está (ó va) profundo; —f: 
finn, sm., Tieffinnigteit, sf. pensamien- 
tos m. melancólicos, —— — de- 
lirio m,, tristeza; * profundidad f. de 
injenio, penetracion /.; —ffinnig, a. 
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sear, pedir limosna de puerta en puerta; 
allen, * || soltar 

























Tiſch 


melancölico, delirante, triste; * pensa- 
tivo, contemplativo, meditabundo; —f. 
‚prung, sm. salto m. en el profundo. 

Tie gel, sm. sarten, padilla, cazuela, mar- 
mita f. pequeña; Quéím. crisol; Impr. 
cuadro m. 

Ti'ger, sm. Hn. tigre m.; —fell, sr. piel f. 
de tigre; gefledt wie ein — atigrado; 
—flug, sm. Geog. Tigre m.; —bherz, sn. 
* corazon m. de tigre; —rin, sf. Hn. 
— tigre hembra, la tigre; —fage, 

F n. gato m. tigre, gato m. pardo; 

chorro m. de tigre; —pferd, sn. caballo 

m. — —thier, v. Tiger; —wolf, 
sm. Hn. lobo-tigre m. - 

Ti'[gbdr, a. estinguible, lo que se puede 
borrar ó estinguir; — (eine Schuld 2c.) 
amortizable ; —barteit, sf. (eines $ledens 
21€.) estinguibilidad f.; — (einer Schuld 
2c.) amortizabilidad f.; —-gen, va. bor- 
rar, estinguir, esterminar, estirpar, apa- 
gar, deshacer, acabar, aniquilar; can- 
celer; eine Schuld — estinguir, satis- 
facer, amortizar, pagar una deuda; die 
Sünden — borrar ó lavar los pecados: 
—gung, sf. accion f. de estinguir, bor 
rar, apagar etc.; — (einer Schuld) es 
tincion, satisfaccion ; amortizacion, can 
celacion f.; —gung8caffe, sf. caja f. de 
amortizacion; —gungsfond, sm. Hac. 
fondo m. de amortizacion. 

Zinca’l, Tinca'r, sm. Hn. atincar m. 

Tinctu'r, sf. Quim, tintura f. 

Tinte, sf. tinta f.; unverlöfhbare od. Bei- 
chen — tinta f. indeleble; glänzende — 
tinta /. reluciente; mit — (dwärgen tin 
tar. teñir ó tiznarcon tinta; —tenbeere, 
v. Mabatle’blirfhenbaum; —tenfaß, sn. 
tintero m.; —tenflfh, sm. Hn. calamar 
m., sepia, jibia f.; —tenfleden, sm. bor- 
ron m. ó mancha f. de tinta; —tenfudhen, 
sm. pastilla f. para escribir. 

Ziia'ne, v. Btifa’ne, Ge'rftentraut. 

Tifd), sm. mesa f.; gededter — mesa f. 

puesta; der — des Herrn, Teol. el man- 

jar sagrado, la sagrada comunion; úber 

— sobre la mesa, sobre comida; nad) — 

despues de haber comido; den — deden 
oner la mesa, poner los manteles; den — 

abdeden alzar la mesa, levantar los man- 
teles; fid) zu — feßen sentarse á la mesa; 

—bier, sn. cerveza f. ordinaria; —blatt, 

sn. tabla f, de mesa; —djen, sn. me- 

sita, mesilla f.; —freund, sm. amigo m. 

de comida, amigo m. de taza de vino; 

—gánger, sm. pensionario; abonado m.; 

—gebet, sr. bendicion f. de la mesa; 

das — vor Tiſch verrichten echar la ben- 

dicion, bendecir la mesa; dad — nad 

Tiſch verridjten dar gracias despues de 

comer 6 cenar; —geld, v. Ko’ftgeld; —- 

genoß, sm. comensal, compañero m. de 
mesa; —geräth, Zifhgefhirr, sa. vajilla 

f., servicio m. de mesa; —geiellihaft, 

sf. conjunto m, de personas que acuden 

á una mesa; eftell, sn. armazon m. 

6 armadura f. de la mesa; —ler, sm. 

carpintero m. de taller ó de obra prima; 

— reden, sf. pl. discursos m, de mesa; 

—teppiób, sm. sobremesa f.; —tud, sn. 
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manteles m.; —wein, sm. vino m. de 
asto; —jeug, sn. ropa f. de mesa. 

Titel, sm. título, tratamiento, trato, atri- 
butu m.; — tines Buches título m. de 
un libro; Jem. einen — geben dar título 
ó tratamiento á alg.; fi einen — geben 
titularse; ſich falſche — geben forjar titu- 
los; —telblatt, sn. portada, intitulata f.; 
—telbogen, sm. Impr. hoja f. del título, 
títulom.; —telfupfer, sn. frontispiciom. ; 
—iula'r, a. titular; —tuli’ren, va. titu- 
lar, intitular. 

To'ben, vn. hacer mucho ruido, alborotar; 
rabiar, enfurecerse, enojarse, alborotar- 
se; —, sn. acto m. de rabiar, enfure- 
cerse, enojarse; —bend, a. ruidoso, eno- 
jado, furioso; —bfudjt, sf. rabia, fre- 
nesi f.; —bfiló tig, a. rabioso, frenético. 

Toccati fpiel, sn. Ju. tablas f. reales. 

To'bter, sf. hija f.; —, die nod) unter 
väterliher Gewalt ftebt, Jur. hija f. de 
familia. — 

Tö'chterchen, Töſchterlein, sn. An. hijica, 
hijilla, hijita, hijuela f. 

Zo’dhterfind, sn. nieto m., nieta %; —ter- 
firhe, sf. iglesia /f. hija; —termann, 
sm. yerno m. [de hijas. 

Zöhterihule, sf. escuela f., institucion f 

To'chterſprache, s/. Fil. lengua f. derivada 
de una otra ó primitiva. 

Tod, sm. muertef., fin m. de la vida; natür- 
liber — muerte /. nalural; gewaltfamer 
— muerte f. violenta; fhöner — buena 
muerte; bürgerfiher —, Jur. muerte f. 
civil; plöglider — muerte f/f. súbita ó 
repente; e di — muerte f. temprana; 
auf — u. Leben á“ muerte ö á vida, á 
todo trance de muerte; auf — u. Leben 
timpfen pelear de muerte, hasta morir, 
sin dar cuartel; ¿um —De beftimmt de 
muerte; big ¿um —de, bi8 in den — 
hasta la muerte; fid) zu —de ladjen mo- 
rirse de risa; fid zu —Dde grámen mo- 
rirse de pesadumbre; fid) ju —de blu» 
ten desangrarse; Jem. bid auf den — 
baffen aborrecer á alg. de muerte; auf 
den — geißeln azotar de muerte; mit dem 
—Dde ringen estar agonizando ó en la 
agonía de la muerte; der — figt ihm 
auf der Zunge, || está espirando, está 
dando las boqueadas; ded —des fein, * 

uedarse muerto; id) bin des —des vor 
erger, * me muero de cólera; id) will 
des —des fein, wenn 20. á mí maten, si 
etc.; juilhen Leben u. — ſchweben estar 
con el alma en los dientes; mit — ab» 
— salir de la vida, fallecer; am —de 
iegen estar en el artículo de muerte, 
estarse muriendo; den — ¿ujzieben od. 
berbeifüühren ocasionar, causar la muerte; 
Jem. ¿um —de verurtbeilen condenar á 
muerte, hacer justicia, ajusticiar á alg.; 
—bbett, v. Ste'rbebett; —desangft, sf. 
congoja ó ansia f. mortal, mortales an- 
gustias f.; —Dde8fall, sm, fallecimiento 
m., muerte f.; auf den — á caso de 
muerte; —deögefahr, sf. peligro mm. mor- 
tal ó de muerte; in — fein estar á la 
muerte, estar mortal; —Destampf, sm. 
agonia f.; —desnoth, sf, id.; —Ded. 
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fhweiß, sm. mortal sudor m.; —Ded. 
ftrafe, sf. pena /. de muerte, pena f. 
capital; bei — bajo ö so pena de muer- 
te; —Ddesftunde, sf. hora f. de la muer- 
te, última hora f., trance m.; —dedur- 
theil, sn. sentencia f. de muerte; — d⸗ 
feind, sm, enemigo m. mortal, enemigo 
m. capital; —dfeindibaft, sf. enemistad 
f. mortal, estremada, furiosa; —d⸗ 
frant, a. enfermo de muerto; —dfünde, 
sf. pecado m. mortal ó capital. 

Zodt, a. muerto, difunto; halb — medio 
muerto; —ter Körper cuerpo m. muerto, 
cadáver m.; —ted Gapital dinero m. 
muerto, que no está en jiro, que no 
gana; —te Sprache lengua f. muerta; 
—te Hand, For. mano f. muerta; —teö 
Werl, Mar. obra f. muerta, obras f. 
muertas; —ted Maffer, Mar. aguas f. 
muertas ; —tes Meer, Geog. mar-m. muer- 
to, lago m. de Palestina; Jem. — fdhie- 
ten matar á alg. de escopetazo, pisto- 
letazo etc.; — 534 matar con puñal; 
fih — fallen dar una caida de muerte; 
fi) — (zu Tode) laden, grämen, * mo- 
rirse de risa, de pesadumbre; bürgerlich 
— fein morir civilmente. 

Zö’dten, va. matar, quitar la vida, dar la 
muerte, dar muerte, hacer morir; fein 
#leifh —, * mortificar, castigar la carne. 

To'dtenamt, sn. Lit. oficio m. de difuntos; 
—tenbabre, sf. andas f. de muertos, an- 
das f., féretro m.; —nbein, sn. hueso 
m. de muerto; —nbeíbwbdrer, sm. ne- 
gromante m.; —nbefhmwörung, sf. ne- 

romancia f.; —nbett, v. Ste'rbebett; —n. 
faß, Zo’dtenbleih, a. pálido ó amarillo 
como la muerte; — fein tener la cara 
de difunto; —nbläffe, sf. palidez, ama- 
rillez f. de un muerto; —nfarbe, sf. 
color m. de un muerto; —nfeier, v. 
To Dtenamt; —ngeláute, sn. doble, cla- 
moreo m.; —ngerippe, sn. esqueleto, 
armazon m.; —ngerüfte, sn. catafalco m., 
capilla f. ardiente; —ngräber, sm. se- 
ulturero m.; —nbemd, sn., To'dten?ite 
el, sm. mortaja f.; —nlopf, sm. cala- 
vera f. de muerto; Quím. colcotar, ca- 
put m, mortuum; —nframpf, sm. Mea. 
tetano m.; —nopfer, sn. sacrificio m. 
que se ofrece para los muertos; —n. 
regifter, sn. libro m. de los muertos; 
—níhein, sm. fé f. de muerto, partida 
f. de entierro; —nfblaf, sm. Med. mo- 
dorra f. profunda; —ntanz, sm. baile m. 
de muertos; —nurne, s/. urna f. sepul- 
cral; —ter, sm. muerto, difunto m. ; Jem. 
unter die Todten zählen contarle á alg. 
con los muertos; —Dtgeboren, a.: —ned 
Kind criatura f. que nació muerto. 

Tö'dtlich, a. mortal, mortífero, de muerte, 
capital; ein —ches Gift veneno m. mor- 
tifero; —cher Schuß tiro m. mortal; 
—die Waffen armas f. mortiferas; —djer 
Hab odio m. mortal ó capital; — vers 
mwunbet herido de muerte ó mortalmen- 
te; — beftitrat turbado de muerte; — 
baffen aborrecer de muerte; — krank 
fein estar enfermo de muerte, tener una 
enfermedad mortal; —dtlichkeit, sf. cali- 





Todt 


dad f. de lo que es mortal, 
To'dtſchlag, sm. homicidio m.; —diſchlä⸗ 
er, sm. homicida; matador m. 

Zö dung, sf. matanza f.; — (es lei. 
ſches) mortificacion f. 

Toilette, sf. tocador m.; —tentáftdjen, sn. 
cajuela, cajita f. de tocador; —tenfeife, 
sf. jabon m. de tocador, jabon m. per- 

umado; —tenfpiegel, sm. espejo m. de 
tocador. [rancia f. 

Tolera'nt, a. tolerante; —ra’nz, sf. -tole- 

Toll, a. loco, furioso, rabioso, desespera- 
do, frenético, maniático; mentecato, in- 
sensato, estravagante; —ler Hund perro 
m. rabioso; —led Betragen conducta f. 
estravagante; —er Menſch loco, maniá- 
tico m.; — madjen traer loco, hacer ra- 
biar, enfurecer; — werden ponerse fu- 
rioso, colérico, airarse; eine Sade ¿um 
Zollwerden cosa f. que hace rabiar ó 
desesperar; Jem. den Kopf — madjen, 
[| descalabrar, quebrar la cabeza á alg.; 
— it. voll, || borracho, embriagado, he- 
cho una uva; —apfel, sm. Bot. beren- 
jena f.; —beere, v. To'Ukirſche; —haus, 
sn. casa f. de locos, de orates; —haͤus- 
ler, sm. || locarias, loco m.; —heit, sf. 
rabia f., furor m., frenesí, manía f., 
enajenamiento m. furioso del juicio; 
—tiridye, sf. Bot. belladama f.; —topf, 
sm. loco, locarias m.; —!órner, v. Fi ¡d)- 
tórner; —fraut, v. Bi'lfentraut; —fühn, 
a. arrojado, temerario, temerariamente 
audaz, locamente, arriesgado; —tfitbn+ 
beit, sf. temeridad, locura f., arrojo m. 

T0'Tpel, sm. cota, majadero, modrego, 
rocin; An. bobo m.; grober — patan, 
zafio m.; —pelei’, sf. patochada, maja- 
deria, tontada, brutalidad f.; —pelbaft, 
Tö'lpiſch, a. zopenco, rudo, tonto, gro- 
sero, majadero, gofo; —ter Streich ro- 
eineria f.; plumper, tölpifher Ausdrud 
patochada f. 

Ton, sm. tono, ton, son, sonido; Gr. Poet. 
acento m.; hober, tiefer — tono m. alto, 
bajo; feiner — beim Spredyen tonillo f. 
ganzer —, Mús. tono m. mayor; halber 
— tono m. menor; guter — (feined Be- 
tragen), * buen tono m.; den — ange 
ben, Mus. dar el tono, entonar; * dar 
el tono; den — angeben (beim Singen), 
Mus. entonar; den — nidjt halten des- 
entonar, desentonarse; aus einem an. 
dern — fingen cambiar de tono; einen 
— von fid) geben dar sonido; den — auf 
tine Sylbe legen, Er. poner el acento 
en una sílaba; in einem hoben — reden 
hablar con altanería, con arrogancia; 
was zum — gehört tónico; harmonifdye 
Abwedfelung der Töne, Mús. modula- 
cion f.; —art, sf. Mús. modo, tono m. 
músico. 

Tó'nen, en. sonar, dar ó hacer sonido, 
resonar; fhön — sonar bien, tener buen 
sonido; harmonifd) — acordar; ſtark — 
retumbar; —, sn. ruido m.; —nend, a. 
sonante, sonoro. 

To'nica, sf. Mús. voz f. tónica. 

To'ntunft, sf, música f.; —tinftler, sm. 
músico m.; —leiter, sf. Mús. escala f., 
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diapason m. [rilejo, tonelejo m, 
Tó'nndgen, Zö’nnlein, sn. barrilillo, bar- 
To'nne, sf. tonel m., barrica f., barril m.; 
Mar. tonelada f.; — Häringe banasta f. 
6 barril m. de arenques; Häringe in 
—nen paden embanastar ó embarrilar 
arenques; — Goídes tonel m. de oro; 
Schiff von hundert —nen navío m. de 
cien toneladas; —nengeld, sn. Mar. Hac. 
alcabala f. ó derecho m. de aduana que 
se cobra á tanto por tonelada; —nen. 
inbalt, v. La'ftigteit; —nenlaft, sf. Mar. 
tonelada f., tonel m.; —nenmweife, ad. 
por toneladas. 

Zo’nfeger, sm. Mús. compositor m., el 
ue compone en música; —fegung., sf. 
ús. composicion f. en música. 

Tonfu'r, sf. Lit. tonsura; corona f. de clé- 
rigo; die erfte — geben tonsurar. 

To'nweife, sf. son, tañido m.; —zeihen, 
sn. Gr. acento m.; die — feßen colocar 
los acentos, acentuar; die Segung der 
erforderlihen — acentuacion f. 

Zopa’s, sm. Hn. topacio m. 

Topf, sm. (¡um Kochen 130.) olla f., pu- 
chero m., puchera, marmita f.; — (für 
Blumen) tiesto m.; Pflanzen in Tópfe 
fegen poner plantas en los tiestos; — 
mit ¿wei Henfeln jarra f.; — ohne Hen» 
tel orza fl 

Tö'pfchen, sa. ollica, ollilla, ollita f., pu- 
cherico m., pucherilla f., pucheruelo m.; 
—pfer, sm. ollero, alfarero, alfaharero 
m.; —pferarbeit, sf. alfarería f.; —pfer- 
erde, sf. arcilla /., barro m., tierra f. 
de alfareros; —pfergefdirr, sn. alfare- 
ría f., vidriado m., vajilla /. de barro; 
—rhandwert, sn. alfarería f.; —rrad, 
sn., Td pferíbeibe, sf torno m. de al- 
farero; —riwaare, v. Zö’pfergefhirr; —t. 
werfftatt, sf. olleria; fábrica f. de,va- 
sijas de barro. 

To'píftein, sm. An. piedra f. ollar. 

Topograpbie', sf. topografía f., —gra'» 
Phitó, a. topográfico. 

Topp, int. ¡topo quiero! ¡topo! ¡toca esos 
cinco! —, sm. Mar. tope, calces, gar- 
ces m., espiga f.; vor — u. Segel trei. 
ben correr á palo seco, á árbol seco; 
vor — u. Takel beiliegen abretonar; —pe+ 
na'nt, sn. Mar. amantillo, balancin m. 

Zorf, sm. Hn. turba f.; —afdye, sf. ceni- 
zas f. de turba; —boden, sm. terreno m. 
de donde se saca turba; —erde, VA 
tierra f. que contiene turba; —kohle, 
sf. carbon m. de turba. 

To'rteln, $ v. Tau'meln, _ 

Zorni’fter, sm. Mil. mochila f., troj m., 
— balija f.; im — verwahrt tro- 
ado. 





jado 

Tort, sm. || v. Unrecht, Beleidigung; Jem. 
etw. ¿um — tbun injuriar á alg. 

To'rte, sf. tarta f.; —tenbáder, sm. pas- 
telero m. que hace tartas, 

Zö’rthen, sn. pastelillo m. [tero m. 

Zo’rtenpfanne, s/. tartera, tortera f., tor- 

Tortw'r, sf. tortura f., tormento m. 

Tosca'niſch, a. toscano; —ſche Sáulenord» 
nung, Arg. órden m. toscano. 

Total, +0. v. Bä’nzlih, Geſa'mmtheit. 
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Trab, sm. trote'm.; im — á trote, al trote; 
im — gehen, einen — reiten andar á 
trote, trotar; fid in — feßen tomar el 
trote. [corps; Astr. satélite m. 

Zraba’nt, sm. halabardero, guardia m. de 

Zra’ben, vn. trotar, andar & trote; zu — 
anfangen tomar el trote; —, sn. trote 
m. ; anbaltende3 — trotonería f. ; —benDd, 
a. trotador; — ber, sm, caballo m. trolon. 

Trái'ber, v. Zre’ber. 

Tracht, sf. carga f., lo que puede llevar 
una persona, una bestia, un carró etc.; 
— Getreide carga f. de trigo; — Speis 
fen entrada, cubierta f., numero m. de 
platos que se ponen de una vez en la 
mesa; — Schläge, * ** tunda f. de pa- 
los, paliza, felpa f. rabona, felpa, manta, 
tanda f.; Jem. eine — Schläge geben dar 
su recado, dar una vuelta ä alg.; — 
Junge camada, ventregada, lechigada f.; 
— (Art fid) zu Beiden) traje, vestido, 
modo m. de vestir; —ten, vr. procurar, 
esforzarse, hacer esfuerzos para conse- 
guir alg. c.; nad) etw. — aspirar á alg. 
C., tirar á ó por alg. c., poner la mira 
en alg. c., pretender, solicitar alg. c., 
empenarse en alg. c.; Sem. nad) dem 
Leben — insidiar la vida de alg., in- 
tentar quitarle la vida, maquinar contra 
su vida; fehnlih nad) etw. —, * beber 
los aires, los vientos por alg. c.; —, sn. 
acto m. de procurar, esforzarse etc.; 
Dibten u. — pensar m.; fein Dichten 
u. — geht dahin 20. todos sus anhelos 
tenden á elc. 

Trä'chtig, a. preñada (las hembras de los 
animales); —dtigteit, sf. preñado, esta- 
do m. de la hembra preñada. 

Tractame'nt, v. Ga’ftmahl. 

Tracta't, sm. tratado m.; —ti'ren, v. Bes 
bandeln; Bewi'rthen. 

Tra'galtar, sm. altar 7m. portátil. 

Traga'nt, sm. Bof. tragacanta f., adra- 
gante, adraganto, granevano m.; 
(Gummi), Com. tragacanto m. 

Tra'gband, sn. tirante; Cir. cabestrillo m.; 
—gbar, a. portátil, manual, lo que se 
puede llevar de una parte á otra; fruc- 
tifero, cosa que da fruto; —rer Baum 
árbol m. frutal; —gbarteit, v. Fruſcht— 
barkeit; —gbabre, Tra'ge, sf. angarillas, 
andas, parigüela /. ; —gbalten, sm. Carp. 
viga f. solera, viga f. maestra; —g» 
baum, sm. árbol m., pieza /. principal 
de algunas máquinas; —gbett, sn. ca- 
milla, cama f. portátil. 

Trái'ge, a. flojo, poltron, desmazalado, 
mandria, perezoso, tardo, inerte, ron- 
cero, poco activo; || galbanero. 

Tra'gebimmel, sm. dosel, baldaquino m.; 
—gelorb, sm. banasta ó canasta f. con 
correas 6 sogas para llevarla al hom- 
bro; —gen, va. u. n. llevar, traer, por- 
tar; — (von einem Ader, einem Baume 
2c.) dar, producir; rendir, sostener, man- 
tener alg. c. para que no caiga; — 
(trábtig fein) estar preñada; auf den 
Armen — llevar en los brazos; tinen 
Degen — llevar espada; ein Kleid — 
llevar 6 traer un vestido; fid — (fió 


Heiden) traerse, ponerse la rova, vestir; 
Qeid — llevar ö traer. luto; Sorge — 
tener cuidado; Früchte — criar, llevar, 
dar fruta; diejed Capital trägt fünf vom 
Hundert este caudal rinde cinco por 
ciento; bei fid) — llevar ó tener con- 
sigo; den Sieg davon — llevarse la vie- 
toria, conseguir ó ganar la victoria; 
eine Krankheit davon — coger ó sacar 
un mal; zu Ohren —, [| llevar chismes 

ó soplos; zu — vermögen aguantar; die 

Koften — aguantar las costas; mit Bes 

duld — llevar, sufrir, aguantar con pa- 

ciencia; etw. in ein Bud) — asentar ó 
oner por escrito alg. c.; weit — (ein 
hießgewehr) alcanzar mucho; den Kopf 

u 006 — (von einem Pferde) despapar, 

levar la cabeza mui levantada; die Raf 
hoch —, * || alzar el gallo; zu Grabe — 
llevar á la sepultura; man trägt fidy mit 
dem Gerüdt corre la voz; —, sn. acto 
m. de llevar ó traer alg. c. 

Trá'ger, sm. portador m., el que lleva ó 
trae alg. c.; portador m. de cadáveres; 
faquin m.; — (einer Sánfte) silletero; 
apoyo, sostenedor m., lo que sostiene 
y mantiene alg. c.; — an den Hofen 
tirantes m. 

Tra'gereff, v. Reff; —geriemen, sm. cor- 
reon m. de silleteros para llevar la si- 
lla de manos; —gering, sm. rodete m. 
ó redondel á modo de cojin redondo, 
para llevar peso .ó carga en cabeza; 
—geichaf, sn. oveja f. paridera ó de cria; 
—gejeffel, sm. silla f. portátil ó de ma- 
nos; ezeit, sf. tiempo m: del preñado 
de las hembras de los animales. 

Trä’gheit, sf. poltronería, desidia, pereza, 

esadez, inercia, roncería, ignavia, in- 
dolencia, flojedad, inaccion f., abandono 
m.; || galbana f. 

Tra'gicomóbdie, sf. tragicomedia f.; —gis 
komiſch, a. tragicómico; —giſch, a. trá- 
do ein —fde3 Ende nehmen tener ó 

acer un fin trágico, parar en tragedia; 
—gö’die, 20. v. Trau'erfpiel, 20. 

Tra'mpeín, vn. pisotear, patalear, patear, 
dar patadas en el suelo; mit den Füßen 
— (Pferde 2c.) atabalear; —, sn. pata- 
leo, pateamiento m.; —pelthier, sn. Hn. 
dromedario m. 

Tra'mfeide, sf. Com. trama, seda f. trama. 

Trant, sm. bebida; Farm. pocion f., bre- 
baje m., pócima f.; Speife u. — el comer 
y el beber. ö 

Trä’nthen, sn. Farm. pocion f., pócima 
fi; —te, sf. abrevadero m.; —fen, va. 
abrevar; $ aguacharnar, aguachinar, dar 
de beber á las bestias; cin Kind — dar 
la teta á una criatura; mit Leim — en- 
colar, dar cola; mit Del — untar ó dar 
con aceite; —, sn. acto m. de abrevar, 

Tra'ntopfer, sn. libacion f.; —títeuer, * 
aforo, derecho m. que se paga para la 
venta püblica del vino, de cerveza, 
aguardiente etc, [sito, 6 trásito.- 

Zra’nfitobandel, sm. comercio m. de trán- 

Zrandla’tus, sn. Cont. suma f. de la vuel- 
ta; —Sport, sm. trasporte m., traspor- 
tacion f ; —Sporteur, v. Mi'ntelmeffer; 
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—a¿porti'ren, va. transportar, trasportar; 
—spo’rtkoften, sf. pl. porte, gastos m. del 
porte; —Spurtidifí, sn. Mar. navío m. 
de trasporte. 

Era ppe, sm. u. sf. Hn. avutarda f.; dem 
—pen od. der — ábnlid) avutardado; 

—, v. Vu'ptritt, Bu bRapfen; —pyeln, 

vn. patalear; —, sn. tropelm., aan? de 
pataleo m.; —ppen, vn. patear, andar 
pesadamente; —, Getra’ppe, sn. patea- 
miento m.; —ppgand, v. Tra’ppe; —p» 
pi'ft, sm. religioso m. de la Trapa. 

Zrafji'ren, vn. Com, librar, jirar una letra 
de cambio; auf Jem. — jirar ó tirar á 
cargo de alg., contra ö sobre alg.; 
—fa'nt, sm. Com. librador, sacador, ji- 
rante m. 

Zra’tte, sf. Com. lihranza, saca, trata f.; 
—— sn. Com. libro m. de acep- 
taciones ó libranzas. 

Zräu’bhen, sn. gajo m. de uvas, carpa f. 

Zrau’be, sf. racimo m.; Meint— racimo m., 
uva /.; unreife — agraz, carpon m.; 
dunkelblaue — uva f. negra ó prieta; 
weiße —ben albillas, blancas, plantas f. ; 
Menge —ben uvada f.; —ben leſen co- 
ger la uva, vendimiar; — an einer Ka» 
none, Art. cascabel m. 

Zräu’bel, sm. gajo, racimo m,, macolla f. 

Trau'benbeere, v. Mei'nbeere; —benblut, 
y. Re'bvenfaft; —benfórmig, a. en forma 
de racimo; —benhagel, sm. Art. metra- 
Maf.; —benhaitt, s/., Trau’benhäutlein, 
sn. Anat. uveaf.; —bentamm, v. Kamm; 
—bentirid)e, sf. cerezo m. aliso; —ben» 
trantheit, sf. enfermedad f. de las uvas; 
—bentraut, sn. Bof. biengranada f., 
botrijm.; —benlefe, v. Wei’nlefe; —ben- 
muß, sn. uvatem.; —benfaft, v. Re'ben= 
faft; —benftod, sm. vid, cepa f. 

Trau’en, vn. fiar, confiar, tener confianza 
en alg.; Jemand od. auf Jem. — fiar 6 
confiarse de alg. ó en alg.; fiarse de 
alg.; Jemand nicht — desconfiar, tener 
sospecha ó recelo de alg.; fid) etw. nicht 
zu thun getrauen no osar á hacer alg. 
c.; trau, fhau, mem, * es menester 
guadarse bien á que, ó á quien se 
confia; —, va. casar, velar; ie — laf. 
fen casarse de presente. 

Zrau’er, sf. duelo n., tristeza f.; luto m.; 
in — geffeidet vestido de luto; — ans 
legen ponerse ó vestirse de luto., traer 
luto; —binde, sf. venda f. negra en 
señal de luto; —flor, sm. cendal m, de 
luto; —gedidht, sa. poesía f. fúnebre, 
elegía, endecha f.; —gefang, sm. can- 
cion f. fúnebre 6 funeral; —Heid, sn. 
vestido mm. de luto; —mufif, sf. música 
f. fúnebre; —ern, vn. hacer duelo; afli- 
jirse, consumirse, desconsolarse, apesa- 
dumbrarse; über etw. — dolerse de alg.; 
um Jem. — ponerse 6 vestirse de luto 
por alg.; —erfcene, sf. escena f. triste; 
—erihuhe, sm. pl. zapatos m. tapetados; 
—trípiel, sn. tragedia f.; —erjpieldid.- 
tet, sm. autor m. de tragedias; —tt» 
wagen, sm. carro m, funeral; —ermeide, 
v. Ehrá'nenweide. 

Zrau'fe, sf. gotera f., canalon »m., canal f. 
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de un tejado; aus dem Regen in die — 
fommen, * huir del fuego y dar en las 
brasas. 

Zräu’feln, Tráu'fen, vr. gotear, chorrear, 
destilar, caer gota ä gola; —, sn. acto 
m. de gotear, chorrear etc., chorrillo m. 

Trau'fhaken, sm. Arg. socarren, alero m. 
de tejado; —rinne, v. Da'djrinue. 

Traw' lid, a. u. ad. con alivio y descanso. 

Traum, sm. sueño »m., fantasia, imajina- 
cion f. del que duerme; im — en sue- 
ños, entre sueños; nicht einmal im — 
ni por sueño, ni por pienso; nidjt cin» 
mal im —me an etw. deufen ni soñarlo; 
es ift mir wie ein — esto es un sueño; 
aus dem —me belfen, * sacar del en- 
gaño, desengañar; —mbild, sn. fantas- 
ma, vanidad f.; —mbud), sn. libro 
m. interpretativo de sueños; —mbDeuter, 
sm. onirocrítico, intérprete m. de sue- 
ños; —mbDeuterei, Trau'mdeutung, sf. 
onirocricía, onirocrítica, interpretacion f. 
de sueños. 

Zräu’men, va. Y. n. soñar, ensoñar, ver 
en sueños; von Jem. — soñar con alg. ; 
von etw. — soñar con alg. c. ó enalg. 
e.; verworrened Zeug — suñar estraya- 
gancias; —mer, sm. soñador m.; —me- 
rei’, sf. sueño m., imajinacion, ilusion, 
fantasía f.; —merifd), a. distraido, co- 
jitabundo, pensativo. 

Trau'mgefidt, sn. vision f., fantasma f. 

Traun, int. Poet. verdaderamente, cierta- 
mente, en verdad. 

Zrau’rig, a. triste, melancólico, lúgubre, 
fúnebre, fatal, desgraciado, desconsola- 
do, doloroso, pesaroso; * opaco, lóbre- 
go; —ge Nad)ridt: noticia f. melancóli- 
ca; —ge Lage, ed Berhältniß einer 
Sabe funebridad /.; — madjen entris- 
tecer, contristar, poner triste, dar tris- 
teza; —rigfeit, sf. tristeza, pesadumbre f. 

Zrau’ring, sm. anillo m. nupcial; — ihein, 
sm. partida f. de casamiento, de des- 
posorio ó de matrimonio, fé f. de ca- 
sado; —ung, sf. casamiento m. por pa- 
labras de presente, £Lif. bendiciones, 
velaciones fi 

Tre'ber, sf. tragos m., hezes f. de la cer- 
veza; bagazo m., v. Tre'fter; wer fid 
unter die — mengt, den freffen die Schwei«- 
ne, * quien se hace miel moscas se le 
comen. [se tira por caballos. 

Zre’dihüte, sf. Mar. barco m. holandés que 

Treff, Tre’ffel, Tre'fle, sn. Ju. bastos m. 

Tre'ffen, va. u. n. atinar, acertar, dar en 
el hito; Pint. coger; dad Ziel— dar en 
el blanco, en el hito; nidjt — no acer- 
tar, errar; tine Auswahl — tener elec- 
cion; Verfügungen — hacer disposicio- 
nes, tomar prevenciones; einen Vergleid 
— concluir un ajuste, venir á un ajuste; 
etw. richtig — (errathen) alinar con alg. 
c.; die Hauptiahe, worauf ed antommt, 
— dar en el punto; die Reihe — tocar; 
Sem. — encontrar, encontrarse, hallar, 
acertar, dar con alg.; fi — encontrar- 
se, hallarse; auf etw. — dar en alg. C.; 
von einem Schlag od. Schuß getroffen 
tocado, herido de algun golpe ó tiro; 
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vom Blip getroffen herido de rayo; fi 
—— bien sentirse picado, ofen- 
ido; Sie haben es getroffen Vm. lo 


acertó Ó dió en el hito; wie viel trifft 
auf einen? ¿qué le cabe á cada uno? 
wenn ibn vie Reibe trifft & su turno; 
das 2008 traf mid) me cupo en suerte; 
—, sn, Mil. combate m., pelea, accion 
f. de guerra, batalla f.; ein — liefern 
dar batalla, pelear; in einem — begrif- 
fen fein estar en accion; v. Hufa'mmens 
treffen; —ffer, sm. suerte ó cédula f. de 
la lotería, que gana; —fflih, a. esce- 
lente, esquisito, perfecto, consumado, 
rimoroso, á las maravillas, de prodi- 
Jio; —fflichkeit, sf. escelencia, perfec- 
cion f., primor m., delicadeza f. 
Erci'banter, sm. Mar, ancla f. flotante; 
—beid, sn. — m. de hielo que 
acarrea el rio al deshielo; —ben, va. u. 
n. impeler, empujar, mover, dar im- 
pulso, arrojar, precisar; Wurzeln — 
eriar ó echar raizes; auf die Beide — 
llevar ó eondueir al pasto, á pacer, apa- 
eentar; dad Bieh vor fid) ber — echar ó 
llevar delante de sí el ganado; die Laft- 
n. Zugtbiere — arrear; Schweiß — cau- 
sar ó provocar sudor; das Wild —, Mont. 
levantar la caza; Unzudyt — putear, for- 
nicar; Scherz, Boffen 20. — hacer chasco 
ó burla; zu Dasren —, || domar, sujetar; 
etriebene Arbeit abolladura f. ú obra 
e relieve; eine Handthierung od. Kunft 
— ejercer un oficio ó arte; Handlung — 
comerciar, negociar, traficar; Sechand» 
lung — comerciar en negocios de mar; 
etw. — ocuparse, emplearse en alg. c., 
dedicarse á alg. e.; etw. zu weit — lle- 
var al estremo ó mas allá de lo que es 
debido ó razonable alg.c., sobrar; etw. 
bäufig — trillar alg. c.; Jem. zu etw. 
— mover, incitar, estimular á alg. para 
ejecutar alg. c.; Jem. bis aufd Aeuperfte 
— apurar, picar, impacientar á alg.; 
Sem. aus dem Befipe — desposeer ó des- 
osesionar á alg.; auf dem Bafler — 
otar, ser llevado sobre el agua; vor 
Anker —, Mar. garrar, cejar ó ir hácia 
atrás un navío fondeado; das Schiff treibt 
el navío va á palo seco 6ä la voluntad 
de los vientos; das Schiff — laffen aban- 
donar el navío al viento; — (Báume u. 
Pflanzen) empujar, brotar, arrojar, apun- 
tar; —, sn. acto m, de empujar, impe- 
ler etc., impulso m.; — (der Gewächſe) 
brote m.; — (des Waldes), Moni. ba- 
tida f.; das Thun u. — der Menſchen 
las acciones de los hombres; ohne fid 
um das Reden u. — der Menfdhen zu 
befümmern sobre la haz de la tierra; 
—ber, sm. empujador m., el que em- 
uja; Bieht— boyero, vaquero m. ; Maul⸗ 
Ipieri— arriero; Monf. ojeador, batidor; 
on. apretador m.; —bhaus, sn. Jard. 
invernäculo, reservatorio m.; —bholz, 
sn. Impr. desacuñador m,; —bjagen, 
sn. Mont. ojeom., batida f.; ein — an» 
flelen echar un ojeo; durdffopfen bei 
einem — batir; —bjáger, sm. Mont. ba- 
tidor, ojeador m.; —bmittel, sn. Med. 
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remedio m. provocativo; —bfand, v- 
Zrie'bfand; —bidherben, sm, Quém, esco- 
rificatorio m., cápsula f.; —bjeug, sn. 
Mont. ved f. de cazar perdizes. 


Tremula'nt, sm. (in der Orgel) trémulo me. 
Tre'unbar, a. separable, lo que se puede 


separar ó Segregar; —nén, va. separar, 
segregar, desunir, dividir, desagregar, 
desmembrar, disociar; — (mad genábt 
war, auch *) descoser; — (ehelidh) des- 
casar, divorciar; Zufammengehöriged — 
desaparear, descabalar; ſich — separarse, 
segregarse, desunirse; eine Ebe — di- 
solver un matrimonio; —Dde Bartilel, Gr. 
partícula f. disyuntiva; —nnpunfte, sm. 
* Gr. trema f., los dos puntos sobre 
a ú, la í y la é; —nnung, sf. separa- 
cion, segregacion, desunion, division, 
disyuncion f.; * divorcio m., dismem- 
bracion; Quim, desalianza f. 


Trenfe, sf. bridon, freno m, acodado € 


gascon, bocado m. de freno sin camas. 


Tre pan, sm. Cir, trépano m.; v. Shä’, 


delbobrer; —pani'ren, va. Cir. trepanar. 


Tre'ppe, sf. escalera f.; gebrodene —, Arg. 


escalera f. de ida y vuelta; geheime — 
escalera f. secreta ó escusada; Holzwerk, 
morauf tine — mit ihrem Geländer rubt, 
Arg. alma f. de una escalera; eine — 
binauffteigen subir 6 subirse á una es- 
calera; —penabfag, sm, mesa Ó meseta 
f. de una escalera, descanso m. de es- 
calera, desembarcadero m.; —penarm, 
sm. Arq. tramo m. de una escalera; 
—penbaum, sm., re ypenfyindel, sf. 
earacol m. de escalera; —pengeländer, 
sn. barandilla f. de una escalera, pasa- 
mano, mainel »».; —penmantel, sm. pa- 
redes f. de escalera; —penftufe, sf. pel- 
daño, escalon m., grada 


Zrefo'rihein, sm. Hac. Com, billete m. de 


tresor. 


Zre’öpe, sf. Bot. zizaña f., joyo, comini- 


llo m.; borrachuela f. 


Tre fe, sf. galon, pasamano m.; Haart— 


trenza f.; goldene, filberne —fen galo- 
nes m. de oro, de plata; mit —ien bes 
fegen galonear, guarnecer con galones; 
mit —fen überladen cargado de galona- 
zos; —fíenbut, sm. sombrero m. galo- 
neado; —ffentleid, sn. hábito, vestido m. 
galoneado. 


Tre'fter, sf. bagazo m., hez f., orujo m., 


borras, casca f.; —wein, sm. repiso, 
aguapié m., torcedura f., mosto ó vino 
m. del orujo. 


Tre'ten, va, u. m. Ken poner el pie so- 


bre alg.c.; mit Füßen — pisar, hollar, 
atropellar, patear; feft — calcar; Die 
Blafebälge der Orgel — levantar los fue- 
lles del ö o, entonar; bie Henne — 
—— die Schuhe nieder— hollar y 

estorcer los zapatos; in Jemanbes Fuß- 
ftapfen — seguir las pisadas de alg.; 
auf die Zehen — andar á tientas; dad 
Pflafter —, || callejear, andar ocioso; 
in dad Haus, in das Zimmer — entrar 
en la casa, en el cuarto; aus dem Haufe 
— salir de casa; and Fenfter — asomarse 
á la ventana; in Jemandes Dienfte — 
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entrar á servir á alg.; aus Jemandes 
Dienften — salir del servicio de alg.; 
auf Jemandes Seite — tomar parte con 
alg., abrazar el partido de alg.; in ti- 
nen Möndydorden — tomar un hábito; 
in den geiftlihen Stand, in den Ebeftand 
20. — tomar ó mudar estado; näher ber- 
ju — acercarse; an die Stelle eines An» 
dern — entrar en lugar de otro; aus 
den Sáhranten — esceder ó pasar de 
límites; vie Thránen traten ihm in die 
Augen las lágrimas sele vinieron á los 
ojos; Jem. unter die Augen — presen- 
tarse delante de alg.; Jem. zu nahe — 
agraviar, hacer agravio ó tuerto á alg.; 
ins Mittel — interponerse, mediar; in 
die Brunft — (vom Hirfh), Monf. en- 
trar en zelos; der Saft tritt in die Bäu- 
me, Jard. la sabia sube ä los ärboles; 
—, sn. pisa f., piso, acto m, de pisar 
ú hollar; —ter, sm pisador m. 

Tren, a. fiel, leal, el que guarda fé; — 
(in Erfüllung feiner Obliegenbeiten) le- 
gal; —e Ueberfegung traduccion f. —— 
concuerda con su orijinal; —e, sf. fide- 
lidad, fé, lealtad /.; — u. Glaube buena 
fé; bei meiner —! ¡á fé mia! ¡juro á 
Dios! Eid der — juramento m. de fide- 
lidad; —gefinnt, a. fiel, leal, cabal; 
—berjig, a. sano, franco, cándido, in- 
jénuo, leal, sincero; —berjigteit, sf. 
franqueza, injenuidad, lealtad, fidelidad, 
fiel sinceridad f.; —lich, ad. fielmente; 
—lo08, a, infiel, pérfido, desleal, traidor, 
fementido, alevoso; —lofigfeit, 7 falta 
f. de fidelidad, infidelidad, deslealtad, 
perfidia, traicion, alevosía f. 

'ErVangel, sm. Geom. triángulo m. 

Tribu'n, sm. tribuno m.; —buna’l, sn. tri- 

Zribü’ne, v. Re'dnerbíbne. [bunal m. 

Tribu't, sm. tributo, impuesto m.; — bes 
jablen pagar el tributo; — auflegen im- 
poner tributos; —ta’r, —tbar, —tpflid)» 
tig, a. tributario. 

Tri'ójter, sm. embudo m.; Ddurdy den — 
einlaufen laffen embudar; —terden, sn. 
embudillo, embudito m.; —terfórmig, a. 
en forma de embudo; —ges Munpdftüd 
für eine lederne Meinflafdye brocal m. 
de bota; —tern, va. embudar, 

Trieb, sm. movimiento, ímpetu, impulso 
m., inclinacion, propension f.; v. A'n.* 
trieb; — (der Gewächſe) brote m., los 
renuevos; natúrliber — instinto m., 
apetencia, natural inclinacion f.; inne» 
ter — dictámen m.; — Ochſen manada f. 
de bueyes; ftarter — cines Fluſſes curso 
m. rápido de un rio. 

Trie'bel, sm. Ton. apretador; Alf. voltea- 
dor; Impr. acuñador m. 

Zrie’bfeder, sf. resorte, muelle; * estimu- 
lo, móvil, motor, juego m., causa f. por 
2 se obra alg. c.; —brad, sn. rueda 

. que hace andar una máquina; — (in 
einer Uhr), Rel. piñon;.* móvil m.; —b» 
fand, sm, arena f. movediza; —bwerf, 
sn. muelles m. y ruedas f. que mueven 

Eric ta duina, j ; : / 

Ugt, sn. ojo m. lagañoso, lagaña f.; 
—fäugig, a. lagañoso, pitarroso, pita- 
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ñoso; —fen, vn. gotear, chorrear, des- 

tilar, llorar; — von Schweiß estar hecho 

un a; die Augen — ibm tiene los 
ojos — —, sn. acto m, de go- 
tear, destilar; — (der Augen) lagana, 

itana e —fend, a. (von Blut, Schweiß) 
eno de sangre, de sudor. 

Trift, sf. camino m. para llevar el ganado 
á pacer; pastos m.; — Vieh manada f.; 
die —ten, Poet. los campos; —figeld, sn. 
dinero m. que se-paga para pastar el 
ganado; — + a. concluyente, demos- 
trativo; v. Bi ndig; importante, fuerte, 
sólido, real, efectivo; —ge ®rünbde ra- 
zones f sólidas; der Anter ift —, Mar. 
el ancla ara ö hace surcos; —ftigfeit, 
sf. importancia, consecuencia f., mo- 
mento m., fuerza, solidez f.; —Htreóxt, 
sn., Iri'ftgereótigteit, sf. derecho m. 
de pasto. 

Trigly'pb, sm. Arg. triglifo m.; —gonos 
metrie’, sf. Mat. trigonometría f.; — go⸗ 
nome'trifó), a. —— en trigo- 
nometría, en reglas de —— 

Tri'llen, va. poner ä la argolla; * moles- 
tar, enfadar; —ller, sm. Mús. trino, tri- 
nado, quiebro'm.; — (im Singen) gor- 
jeo, garganteo, gorgorito m.; —/lern, 
vn, trinar, hacer quiebros, trinos ó tri- 
nados; — (im Singen) gorjear, gargan- 
tear, gorgoritear. 

Tri'ntbar, a. potable, lo que se puede 
beber; der Mein ift — el vino puede 
beberse; nicht — fein no estar para be- 
bida; —fen, va. beber, beberse; auf 
Jemandes Gefundheit — beber á la sa- 
lud de alg.; @iswafler — beber con 
nieve; mit Behagen — beber de codos; 
— obne etw. Dazu zu effen beber en cerro; 
oft u. wenig auf einmal — beborretear; 
wie ein Bürftenbinder —, I} beber mas 
que un saludador; fehr mäßig — beber 
por onzas; auf Borg — beber sobre 
tarja; qu — geben dar de beber; etw. 

u — alg. ec. con que beber; zu — ein- 
dienten echar de beber; zu — begehren 
pedir de beber; an der Mutter — ma- 
mar; einem Kind zu — qe dar de 
mamar á uno niño; eine Zaffe Kaffee — 
tomar una taza de café; zu viel — (fid 
betrinten) beber con intemperancia, be- 
ber demasiado; —, sn. accion f. de be- 
ber; fih mit Effen u. — anfüllen lle- 
narse; —tfer, sm. bebedor, sorbedor m., 
—fgefäß, sn. vaso m. de beber; —!gt- 
lag, sn. borrachera f., bacanal m.; —f» 
gelo, sn. propina f., dinerom, para be- 
ber; — (fhr das Dienftmäddhen) alfileres 
m.; ein — geben dar para beber; —⸗ 
gefellihaft, sf. compañía f. de bebedo- 
res; —fglab, sn. vaso m., copa f.; —!» 
gold, sn. Farm. oro m. potable; —khaus, 
sn. taberna f.; —thorũ, sn. copa f. de 
cuerno; —klied, sn. cantar m. ó letrilla 
f. para beber, beodo m.; —titube, sf. 
cuarto m. para beber. 


Tri'o, sn. Mús. trio m. 
ol, tripoli, tripice m-; 


Triyel, sm. Hn. ví 
—peltact, sm. Mús. compas m. triple; 


—plici'ren, va. For. triplicar. 
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Tripp, sm. Tej. Com. tripe m., tela f. que 
imita al terciopelo; —peln, vn. patalear: 
I andar de pasos corlos; —, sn. pata- 

ev, portantillo m. 

Tri'pper, sm. Med. gonorrea, enfermedad 

Tri íbat, sm. Ju. berlanga f. [f. venérea. 

Zrije'tt, sn. Ju. tres-sietes m, 

Trito'n, sm. Mit. triton m. 

Zritt, sm. (mit dem Fuße) patada, pisadaf.; 
paso m.; falídjer — tropiezo m.; — im 
Sand huella ó señal f. que teja estam- 

ada el pié en la arena; — an einer 

utídje tarima f.; — vor einem Altar 
peana f.; — in einem Simmer estrado 
m.; — an einem Weberftuhf, einer Dred)» 
felbanf cárcola f.; einen unfidern — 
haben hacer pinicos ó pinos; auf Je: 
mandes —te u. Schritte Acht geben ob- 
servar todos los pasos de alg. 

Triu'mph, sm. triunfo m.; im — einziehen 
entrar en triunfo; was zu einem — ges 

Örttriunfal; —bogen, sm, arco m. triun- 
al; —pbhiren, vn. triunfar, entrar en 
triunfo; —phi’rend, a. triunfante, vic- 
torioso; —wagen, sm. carro m. triunfal, 

Triu'mvir, sm. triunviro m.; —vira't, sn. 
triunvirato m. [troqueo m. 

Trochä'iſch, a. trocáico; —hä’us, sm. Poet. 

Tro'den, a. seco, árido, enjuto; estéril; 
—nes Brod pan m. seco; —ne3, unfrud)t. 
bared Erdreich sequedal, sequeral m.; 
—ne Sóreibart, * estilo m, árido, en- 
juto m.; —ne Materie, * materia /. ári- 
da, estéril; —ne Wahrheit pura verdad 
f.; mit —nen Worten en términos cla- 
ros; auf —nem Sande en seco; —uen 
Fußes á pié enjuto; — werden secarse, 
ponerse seco, enjugarse; eine —ne Mahl» 
zeit halten comer sin beber; — legen 
(Heine Kinder) poner en seco; feinen 
—nen Faden auf dem Leibe haben, || es- 
tar hecho una sopa de agua; der nod) 
nicht hinter den Ohren — ift, * || boqui- 
rubio, mozalbete m.; —denes, sn. seco 
m.; im —nen fein estar en seco; aufs 
— ziehen, Mar. barar; —denbeit, sf. 
sequedad, secura; * aridez, esterilidad 
f.; —denplag, sm. —— enjuga- 
dero, tendedero, sitio m. donde se tiende 
ropa para enjugar; — für das Obft pa- 
sera f.; —dnen, va. secar, enjugar; —, 
sn. acto m. de secar ó enjugar. 

Zıo’ddel, sf. borla f., flueco m. 

Trú'del, sm. baratillo, conjunto m. de ves- 
tidos y muebles viejos; —Ddelltram, sm. 
ropavejería, prendería f., baratillo m.; 
—Delmarft, sm. mercado m, de ropave- 
jería; —Ddeln, vn. hacer el trato de ro- 
pavejero, prendero, baratillero, vender 
ropa vieja; —delwaare, v. Trö’delfram; 
—bler, sm. prendero, baratillero, ropa- 
vejero m. 

Trog, sm. (um dem Bieh au frefien zu ges 
ben) dornajo m., gamella f.; — (¿zum 
Baden 20.) artesa 6 

Trö'glein, sn. (an einem Vogelbauer) co 
medero ó bebedero m. 

Zro’llen (ih), vr. || irse, escapar. 

Tro'mmel, sf. Mil. tambor m., caja f. de 
guerra, caja /.; Mohren— pandero, pan- 
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Tró'ften, va, consolar, alentar, 


derete m.; die — rühren tocar el tam- 
bor, la caja; —melhäutdhen, Tro mmel- 
fell, sn. Anat. timpano m., tela f. del 
oido; —meln, vn. tocar el tambor ó la 
cajas tamborear; mit den Füßen od. Hán. 
den — panderetear, tabalear ; — melſchlag, 
sm. toque ó modo m. de tocar la caja; 
—melidylägel, sm. palillo m. ó baqueta 
f. de tambor; —melſchläger, Zro’mmier, 
sm. tambor m., el que toca el tambor; 
—melfudt, sf. Med. timpanitis f.; mit 
der — behaftet timpanitico; —meltaube, 
sf. Hn. paloma f. calzada; —mmler, v. 
Tro'mmelídhláger. 

Trompe'te, sf. trompeta f., clarin m., bo- 
cina f.; — blafen tocar el clarin; Zei— 
hen mit der — zum Aufſitzen für dic Rei— 
terei monta /.; Zeihen mit der — ¿um 
Satteln botasela /.; —pe'ten, vn. locar 
el clarin; ** trompetear; —pe’tenregi- 
fter, sn. rejistro m. de órgano unísono 
con la trompa; —pe'tenjchall, sm. son m. 
de la trompeta; bei — á trompa tañida; 
—pe'tenfónede, sf. Zn. trompa f. ma- 
rina, bocina f.; v. Kiſnkhorn; —pe'tens 
fhnur, sf. cordon m. que sirve para 
colgar la trompeta; —pe'ter, sm. trom- 
petero, clarinero m.; —pe'terblume, sf. 
Bot. jazminm, de Virjinia; —pe'termus. 
tel, sm. Anat. bucinator, trompelero m. 

Tropf, sm. bobo, zote m.; armer — po- 
brecito, desgraciado m.,; elender — pi- 
caro, villano m.; einfältiger —, der über 
Alles erftaunt, mas er jleht pazguato, 
papanatas m.; —bad, sn. Cir. embro- 
cación f.; —brett, sn. escurridero m. 

Zıö’pfhen, sa. gotica, gotilla, gotita f.; 
— Mein una gota de vino, un sorbito 
ó traguito de vino; —pfeln, va. gotear, 
chorrear, destilar; va. echar pon á poco, 
ó gota á gota un licor sobre alg, c.; 
—, sn. acto m. de gotear, destilar; — 
(beim Regen) gotas f. 

Tro'pfen, sm. gota f.; — (an der Nafe) 
cereza, moquita f.; —, vn. gotear, caer 
gota á gota, seguir goteando, soltar 
gotas; —pfenweije, ad, gola á gota, á 
gotas, por gotas; — fallen caer gota á 
gota, golear; —pfnaß, a. || hecho una 
sopa de agua; — madjen poner como una 
sopa; —pfftein, sm. Hn, estaláctita f.; 
—pfiteinhöhle, sf. caverna, cava /. de 
estaláctitas; —pfwein, sm. vino m. que 
cae del embudo, cuando se embotella, 
en el plato ó vasija que se pone debajo. 

Zrophä’e, sf. trofeo m. 

TroB, sm. Mil. bagajem.; — (gemetines 
Bolf) chusma, garulla f.; — sn. Mar, 

uindaleza f.; eiferned® — guindaleza f, 
uerte; —fbube, Tro'ftnedt, sm. Mil. 
alopo m.; —Bwagen, sm, carro m. de 
agaje. 

Troft, sm. consolación f., consuelo, alivio 
m. en alguna pena ó afliccion; — geben 
dar consolacion, alivio, ánimo; desa- 
hogar. [ser consolado. 

Tró'ftbar, a. el que puede consolarse 6 

Tro'ftbrief, v. Troftichreiben. 

animar 
confortar; —fter, sm, consolador m., el 


Troft 


que consuela; —fterin, sf. consoladora f. 
A age sm. razon f. consolaloria. 
Trö'ſtlich, a. consolable, consolante, con- 

solador; —che Morte palabras f. conso- 

latorias. 

Tro'ftlo3, a. sin consuelo, desconsolado; 
—fofigteit, sf. desconsuelo m., afliccion f. 
suma; —reih, v. Trö'ſtlich; —ſchreiben, 
sn, carta f. consolatoria, 

Tró'ftung, sf. consolacion, confortacion f. 

Trott, v. Trab. 

Tro'tte, v. Kelter; —tten, v. Tra'ben. 

Trop, sm. ceño, sobrecejo m.; — der Kin» 
der terquedad, perrería f., emperra- 
miento m. de los niños; Jem. — bieten 
desafiar, tenderla á alg.; dem Feinde — 
bieten hacer cara ó frente, arrostrar al 
enemigo; Jemand zum — ä despecho, 
á pesar de, contra la voluntad ó gusto 
de alg., sin hacer casó de, haciendo 
burla de alg.; — aller meiner Bemühuns 
gen á pesar de todos mis esfuerzos; 
—sen, va. mirar con ceño, de sobrecejo, 
coger cabra ó cabrito; bravear, echar 
— fieros ó bravatas, desafiar; den 

efabren, dem Tod — hacer cara, frente, 
arrostrar á los peligros, á la muerte; 

—, sn. acto m. de Eve ó desafiar; 

—ptr, Tro'ptopf, sm. || perrengue, terco 

m.; —$ig, a. cenudo; brusco, bravo, 

bravio, insolente, arrogante, äspero, des- 

— — (widerfpenftig) terco, Öbs- 

tinado; — audfeben mirar con ceño, de 

sobrecejo; —pigfeit, sf. ceño, sobrecejo 

m., seriedad f. 

Tribe, a. turbio, túrbido, turbulento, em- 
añado; — (Schidfale, Lage des Men- 
en 2c.), * nubloso; —be Gedanken 
—— tristes y opacos; —ber 

maragd esmeralda f, opaca; — madjen 

turbar, enturbiar; — werden enturbiar- 
se, turbarse, ponerse turbio, empañarse; 
—ben, va. turbar, enturbiar; ſich — tur- 
barse, enturbiarse; — (wie der Himmel) 
anublarse; —bheit, sf. turbulencia, em- 
pañadura f.; —bfal, Zrü’djeligfeit, sf. 
afliccion, calamidad, miseria; Teol. tri- 
bulacion f.; —bfelig , a. triste, descon- 
solado, opaco, melancólico, calamitoso, 
lóbrego; —bfinn, sm. melancolía, tris- 
teza Pd —bfinnig, a. melancólico, triste, 
desconsolado. 

Zru’hieß, sm. + ujier m. de vianda, 

Tri'fel, sf. Bot. criadilla ó turma f. de 
tierra, criadilla, turma f.; Ort, wo viele 

eln wachſen turmera f.; —hund, sm. 
ont. can m. que busca las criadillas 

de tierra; —wurft, sf. Jif. morcilla f. 

de criadillas. 

Erug, . engaño, embuste, fraude, 
dolo m.; ilusion, engañosa imajinacion 
f.; auf Zug u. — finnen, || pensar en 
mentiras y engaños; —gbild, sn. fan- 
tasma, sombra, vana imájen ó apa- 
riencia f, 
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cavilacion f., argumento m. falaz; —g- 
ſchlüſſe — cavilar, sofisticar; durch 
—(h life überreden paralojizar. 

Tru'be, sf. baul, cofre m. 

Trumm, snm. cabo, trozo, estremo ö parte 
— que queda de alg.c.; — Ldicht, 

indfaden cabo m. de vela, cabom, de 
bramanle; Trimmer eines gefcheiterten 
Shiffed trozos ó fragmentos m. de un 
navío. 

Zrü’nmer, sn. pl. ruinas f., derribos, res- 
tos m. de una cosa demolida, 

Trumpf, sm. Ju. triunfo m.; Sdjellen find 
— oros son triunfos; — audípielen triun- 
far; einen boben — ausfpielen triunfar 
de mayor; mit einem — ſtechen fallar, 
atravesar; —pfen, va. Ju. fallar, ganar 
con el triunfo. 

Trunf, sm. acto m. de beber; trago m., 
lo que se bebe de un tiron; borrachera 
f., vicio ó hábito m. de emborracharse; 
einen — tbun beber un trago; fid) dem 
— ergeben darse á la embriaguez; dem 
— —* ergeben borrachon, vinolento; 
—fen, a. embriagado, emborrachado, 
ebrio; — vor Freude, * emborrachado 
de alegría; — madjen embriagar, em- 
borrachar; — werden emborracharse; 
—fenbold, sm. borracho, borrachon, bor- 
rachonazo, vinoso m.; fíleiner — borra- 
chuelom.; —fenbeit, sf. borrachez, bor- 
rachera f.; Lafter der — vicio m. del 
vino. 

Trupp, sm. cuadrilla, tropa, turba f,, tro- 

el m., banda, bandada, cáfila f.; — 
Bauner gavilla £ de picaros; Anführer 
eines —ps cuadrillero m.; —ppe, sf. 
compañía f. de cómicos; Mil. tropa; 


l. tropas f., ejército m.; —ppweife, ad. 
* a en tropel, en bandada, 


en manada, 
Tru'thabn, sm. An. pavo, gallipavo, ga 
llipavo m. de Indias; junger — pavi- 


pollo m.; —thenne, sf. Hn. pava fl. 
Tru'tídjel, sf. $ ** frescona, Tresconota, 

mujer ó moza f. rolliza y graciosa, 
Zruß, sm. y. Trog; Zrug- u. Schu’gbünd- 


nip liga f. ofensiva y defensiva; Truß- 
u. Schußwaffen armas f. ofensivas y 
defensivas. [noche, vara f. de Jesé. 

Tubero'fe, e Bet. tuberosa, amiga f. de 

Tu'bus, v. Fe'rnrobr. 

Zud, sn. Tej. Com. paño m., tela f. de 
lana para vestir; Stüd — pieza f. de 
paño; grobes — paño m. burdo, ordi- 
nario; grobes, braunes — buriel m,; — 
um den Hals, in die Tafdje pañuelo m.; 
— für das Bett sábana f.; —, twomit 
etw. bededt wird paramento m.; Tücher 
ur Jagd, Mon. filopos m.; Tuch madyen 
er año; — fheeren tundir paño; 
— bereiten perchar los paños; —bertis 
ter, sm. perchador, oficial m. de per- 
cha, pelaire m.; Gewerbe des —terd pe- 
lairía f.; —bleihe, v. Blei be. 

Ti'belben, TiVdlein, sn. pañuelo m. 


Eri'gen, va, u. n. engañar, inducir á er- 
ror; was nicht — Bann infalible; —ges 
tifd, Tri'glid), a. engañoso, falaz, falso, 
alible, ilasivo, dudoso. 

Tru'gſchluß, sm. paralojismo, sofisma m., 


'Zu’heii, a. de paño; —fabrit, sf. fábrica 
f. de paños; —fabritant, sm. fabricante 
m. de paños, pañero m.; —färber, sm. 
tintorero m, de paños; —geihäft, Y 
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Zu’hhandel; —halle, sf. alhóndiga f. 
donde se venden los paños; —hanbel, 
sm. comercio ó tráfico m. de paños; 
— händler, sm. mercader m. de paños, 
anero m.; —mader, Tu'hweber, sm. te- 
jedor m. de paños; —madherei, sf. ma- 
nufactura f. de paños; —rahmen, sm. 
bastidor m. de pañeros; —rauber, sm. 
pelaire m.; —ſcheere, sf. tijeras f. de 
tundir; —fdjeeren, sn. tunda f. de pa- 
ños; —ſcheerer, sm. tundidor m. de pa- 
ños; —ſchrote, sf. orillo m. de paños; 
—ſchur, sf. tunda f. de paños. 
Tüſchtig, a. capaz, hábil, fuerte, poderoso, 
apto, idóneo, suficiente; ſich — zu etw. 
madjen hacerse hábil 6 capaz para alg. 
c., habilitarse, adestrarse; — au etw. 
fein ser propio, apto, bueno para alg. 
racht Schläge tunda f. de pa- 
Ohrfeige bofeton m. solemne; 
sf. habilidad, aptitud, idonei- 


pócrita m. , 

Zuf, Tuff, Zu’ffftein, sm. An. toba, pie- 
dra f. tosca; —fferde, sf. Hn. tofo m. 

Tugend, sf. virtud /.; fittlidje, natürliche 
— virtud f. moral; Bahn der — senda 
f. de la virtud; aus der Noth eine — 
machen hacer virtud de la necesidad; 
—gendhaft, a. virtuoso; —gendlebre, sf. 
élica f. 2 

Zulipa’ne, Tw'lpe, sf. Bot. tulipan m.; 
Heine — tulipa % ; —Ipenbaum, sm. Bot. 
tulipero, tulipifero, ärbol m. grande de 
Canadá. 

Tu'mmel, sm. || vértigo, vahido m. de ca- 
beza; —melig, a. vertijinoso, lijero, vo- 
luble; || temulento; —meln, va. u. n. 
voltear, dar vueltas; ein Pferd — amaes- 
trar, trabajar, rodear un caballo; ſich — 
zarandearse, menearse con viveza, des- 
— darse priesa; —, sn. aeto m. 

e voltear; el acto de trabajar un ca- 
ballo; —melplag, sm. liza, palestra f. 

Zumu’lt, sm. tumulto, alboroto m.; —mitl« 
tua'rifd), a. tumultuario, tumultuoso, re- 
voltoso; —multui'ren, vn. tumultuar. 

Zü’ndye, sf. blanqueo m.; —Gjen, va, blan- 
quear ó enjalbegar una pared; —, sn. 
acto m. de blanquear ó enjalbegar una 

ared, enjalbegadura f. ; —djer, sm. em- 
Cedernador, pintor m. de brocha gorda, 
de puertas y ventanas; Meig— blan- 
queador, enjalbegador m.; —chkalk, sm. 
lechada f. 

Tu'ngftein, sm. An. tungstena f. 

Tu'nte, sf. salsa /.; —fen, va. mojar, zam- 
puzar, sumerjir, empapar en algun lí- 
quido; etw. in die Bruͤhe — mojar en 
la salsa ó en el caldo alg. c.; —tnapf, 


sm., Tuntibiffel, sf. salsera f. 
Tu'pfbállden, sn. Grab. muñeca f. 
Tú'pfel, Ti 'pfelbjen, sn. punto, puntito »m., 

manchilla f.; —pfelig, a. punteado, se- 

ñalado de puntitos ó manchillas; —pfeln, 
va. puntear, señalar con puntos ó pun- 
titos, 

Zu’pfen, Ti'pfen, va. tocar lijeramente; 
einen Stein — cortar una piedra con 
la almadana y labrarla solo á pico. 

Tu'rban, sm. turbante m. 

Turbi'th, sm., Turbi'thwinbde, sf. Bot. tur- 
bit m.; mineralifher — turbit m. mi- 
neral, preparacion f. del azogue en 
mineral; —bi'thwurjzel, * Farm. tur- 
bit m. ; Bulver der — turbit m. en pol 
vo, turbino m. 

Tú'rtentopf, sm. cabeza f. de turco. 

Tü'rkiſch, a. turco; —ſche Spradje lengua 
f. turca; —fdjer Kaifer gran turco m.; 
—fi'8, sm. An. turquesa f. 

Tu'rnen, vn. ejercer la jimnástica, hacer 
ejercicios jimnásticos 6 de cuerpo; —nt» 
rei’, sf. jimnástica f., ejercicio m. jim- 
nástico, ó del cuerpo; —ngeräth, sn. 
aparatos m. jimnásticos; —nballe, sf., 
Zu’rnhaus, sn. alhöndiga, 6 casa f. de 
jimnástica; palestra f.;—ntunft, s/. arte 
f. de jimnástica, modo m. de ejercer el 
cuerpo; —nlehrer, sm. maestro m. de 
jimnástica; —nplaß, sm. 1 m. en 
donde se ejerce el cuerpo en aparatos 
jimnásticos. 

Zurnie’r, sn. torneo m., justa f.; — bal» 
ten hacer torneo; Beiftand od. Kampf- 
belfer bei einem — padrino m.; —nie'+ 
ren, vn, tornear, justar, combatir en los 
torneos, justas; —nie'rer, sm. torneador, 
justador m.; —nie'rdant, sm. premio m. 
de torneo; —nie'rfragen, sm. Bl. lam- 
bel m.; —nie'rlanze, sf. lanza f. para 
justar, —nie’rplaß, sm. liza f., campo 
m. cerrado en que combatian los anti- 
guos caballeros en los torneos ó justas; 
—tie’rfhranfen, sm. barrera f., palen- 
que m., estacada f.; —nie'rípiel, sn. 
torneo m.; —nie'rjeng, sn. barda f., ar- 
nes m. —* cubria el pecho y ancas de 
un caballo. 

Zu’rteltäubdhen, sn. tortolilla f.; —Itaube, 
sf. Hn. tórtola L 

Tu'ſche, Tu'ſchfarbe, sf. Pinf. tinta f. de 
la China; —ſchen, va. Pint. lavar un 
dibujo, sombrearle con tinta de la Chi- 
na; —fhlaften, sm. caja f. á aguada. 

Typogra ph, ac. v. Bu’hdruder, 20. 

Typogra’phiih, a. tipográfico. 

— sm. tirano m.; Meiner — tirani- 
lo, tirano m. subalterno; —nnenmord, 
sm. tiranicidio m.; — nnenmörder, sm. 
tiranicida m.; —nnei’, sf. tiranía f.; 
—nnifh, a. tiránico, tirano; — mit Jem. 
umgeben tratar tiránicamente á alg.; 
—nnifi’ren, va. tiranizar, gobernar ó tra- 
tar con tiranía. 
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u, la U, vijesima letra f. del alfabeto. 

Ue’bel, a. mal, malo, siniestro, desgra- 
ciado; —le Aufführung mala conducta 
f., mal proceder m.; —le Ausfegung 
mala construccion, interpretacion f. si- 
niestra de palabras ö acciones; —ler 
Gebraud mal usom.; —le Sitten malas 
costumbres f.; — thun hacer mal; — 
beridjten informar mal; — berechnen cal- 
cular mal; nehmen Gie e8 nicht — no 
lleve Vm. á mal; ed gefällt mir nicht — 
no me desagrada; er mag wohl od. — 
quiera ó no quiera; ed — mit Jem. 
meinen estar mal con alg.; Jem. in übeln 
Ruf bringen poner mal ó en mal áalg., 
malquistar; — anwenden emplear mal, 
aplicar á fin siniestro; — deuten inter- 
retar mal ó siniestramente; — ausfe 
en tener mal aire, mal aspecto; — aus. 
fallen acontecer desgraciadamente; — 
riehen oler mal; ſich — betragen por- 
tarse mal; fi — befinden estar mal; 
— befhaffen mal acondicionado; — zu— 
gerichtet malparado; e8 wird ihm — tiene 
qa. de vomitar; Jem. Webled wünihen 
esear mal á alg.; Uebles reden decir 
mal, maldecir; —, sn. mal m., lo con- 
trarío al bien; mal m., desgracia f., in- 
fortunio m., calamidad f.; dolencia, en- 
fermedad /.; um größered — zu vermeis» 
den mal por mal; man muß von zwei 
—In das Heinfte wählen del mal el mé- 
nos; unbeilbare® — mal m. incurable; 
einem — vorbeugen prevenir un mal; 
— befinden, sn. indisposicion f.; —bes 
rüctigt, a. de mala reputacion, infa- 
mado; —gefinnt, a. malintencionado; 


Uebe 





de alg. c.; fih — etw. beffagen quejarse 
ó hacer duelo de alg. c.; con: ein Ur. 
theil — etw. fällen A un juicio con 
alg. c.; — etw. erfchreden asustarse con 
alg. c.; — Jem. unwillig fein estar re- 
sentido con alg.; — ¿andes allende, 
ademas de, á mas de, fuera de; — alle 
Ermartung fuera de toda esperanza; — 
vier Mealen de cuatro reales arriba; — 
einen Tag de un dia arriba; — vier 
Tage de allí á cuatro dias; heute — adıt 
Tage de allí en ocho dias; die Nacht — 
durante la noche; die Nacht — wo blei— 
ben hacer noche en alg. lugar; — Hals 
u. Kopf, || á toda priesa; — dem Berge 
(jenfeite des Berges) de la otra parte 

el monte; — dem Deere de mar allende; 
das gebt — meine Kräfte esto escede 
mis fuerzas; — Jemandes Kräfte supe- 
rior á las fuerzas de alg., fuera de sus 
alcances; — die Maben escesivamente, 
demasiadamente; — einen Fluß fepen 
pasar un rio; — etw. wegfdjreiten tran- 
sitar por alg. c.; fid) — etw. megfepen 
ponerse superior á alg. c., sobrepo- 
nerse; — die Kniee — — asar 
de las rodillas; — etw, meggeben, . 
sar por encima de alg. c.; etw. — Fi 
nehmen tomar á su * alg. c., en- 
cargarse de alg. c.; —a’ll, ad. en todas 
partes; —a’ntworten,va.entregar ; —a’nt» 
wortung, sf. entrega f., entregamiento 
m.; —a’rbeiten, va. retocar, recorrer, 
dar la última mano; —au’d, ad. suma- 
mente, esiremamente, estremadamente, 
escesivamente; —bau'en, va. sobreedili- 
car, levantar un edificio sobre otra c. 


—feit, sf. náusea, basca f., desconsuelo, | ue’berbein, sn. Cir. lobanillo m., lupia f., 
desabrimiento m., gana f. de vomitar;| sobrehueso m.; — (am Borderfuß eines 
Sem. — verurfahen levantarle el estó-| Bferded), Alb. sobrecaña f.; —bieten, 
mago; —Hang, Ue’belfaut, sm. disonan- | va. pujar, sacar de la puja, mejorar una 
cia; cacofonía f.; —Ilautend, a. mal so-| postura, aumentar el precio que está 
nante, disonante; —fein, v. Ue'belbefin+| puesto á alg. c.; — (febr theuer bieten) 
den; —ftand, sm. mal m. parecer, re-| encarecer, pedir mui caro; —, sn. puja 
er pe de inconveniente m.; — (in| f., acto m. de pujar; acto m. de enca- 
Sitten) indecencia f.; —tbhat, al mala| recer ó pedir mui caro; —binden, va. 
accion f., malhecho, crimen, delito m.;| vendar (una herida) con ale. c.; —bleis 
—tháter, sm. malhechor m.; —wollend,| ben, v. Ue’brig bleiben; —bleibfel, sm. 
a. malevolo, émulo. resto, residuo m., reliquia f., desecho 
Ue'ben, va, ejercitar, adestrar, ensenar| m.; — von einer Mabljeit sobras f. ö 
con la práctica; das Gediótnig — ejer-| relieves m. de una comida; —blid, ze. 
citar la memoria; eine Kunft — ejercer| v. We’berjicht, Ueberſe'hen; —bringen, va. 
un arle; in den Waffen — aguerrir, pta traer, entregar, trasladar, —— 
e 


acostumbrar, hacer á las armas; fid in Befehle, Briefe 2c. — llevar mandados, 
etw. — ejercitarse en alg. c., hacerse,| cartas etc.; —bri'nger, sm. portador m., 
acostumbrarse á ella. el que lleva, trae o entrega alg. c.; — 
Ue'ber, prep, sobre; — Berg u. Thal so-| (von Befehlen, Briefen 2.) mandadero 
bre montes y vallados; — Tiſch sobre| m. ; —bri’ngerin, sf. portadora f,; —bri'n. 


la mesa; — etw. berrídjen reinar sobre| gung, sf. entrega; transportacion f. 
alg. c.; er wird Gericht halten — Gute) Ue’berdadh, sn. Arg. alero m. de un tejado; 
u. Böfe dará juicio sobre los buenos| —Da'djen, va, cubrir de un tejado ; —Vede, 
—J los malos; encima de: — dem| sf. (für ein Bett) sobrecama f.; —den. 
riefe encima de la carta; por: erging| ten, va. meditar, discurrir, pensar una 
— den Marft pasó por la plaza; de: fiel c.; nofbmals — repensar; —be'ntung, 
freuten fi — feinen Schaden holgaban| sf. meditacion f., discurrimiento m.; 
de su daño; — etw. fdreiben escribir! —bies, ad, mas, además, fuera de esto; 
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|| de mas ä mas; —Ddrug, sm. tedio, fas- 
tidio, enfado m., repugnancia f., dis- 
gusto m.; — verurfadjen atediar; — em» 
pfinden atediarse; —drüffig, a. tedioso, 
fastidioso, cansado, disgustado, abur- 
rido; einer Sadje — werden disgustarse, 
fastidiarse, enfadarse, aburrirse, can- 
sarse 
fastidiarse de alg. c.; —edó, ad. || dia- 
—— —ti len, va. precipitar, ace- 
erar, apresurar demasiado alg. c.; fidy 
— precipitarse, darse demasiada priesa, 
atropellar, atropellarse; Jemand — sor- 
prender, sobrecoger, coger descuidado 
6 de improviso; die Racht übereilte und 
nos cogló la noche; der Regen hat uns 
iibereilt nos ha cogido la lluvia; —eilt, 
a. precipitado; —ei'lung, sf. precipita- 
cion, inconsideracion, inadvertencia f., 
atropellamiento m., demasiada priesa f. 
en hacer alg. c.; —einander, ad. uno 
sobre otro; —ei’nfommen, vn. convenir, 
convenirse, ajustarse, ponerse ó estar 
de acuerdo, acordar, acordarse, confor- 
marse, acomodarse, quedar en alg. c.; 
—einfommend, a. conveniente, acorde, 
conforme; —ei’nkunft, sf. convencion f., 
convenio, acuerdo m., i 


5 f., ajuste, 
tratado m.; — wegen 


uslieferung Der 
Gefangenen cartel m.; gütlihe — aco- 
modamiento m.; — treffen convenirse; 
eine — abfdyließen convencionar; auf — 
berubend convencional; durch — con- 
vencionalmente; —ei'nftimmen, va. con- 
venir, concordar, acordar, conformarse, 
proporcionarse, corresponder; * conso- 
nar; —ei'nftimmend, a, consonante, con- 
veniente, acorde, conforme; — (in den 
Theilen) proporcionado ; —ei'nftimmung, 
sf. concordancia f.; concordia, conve- 
niencia, convencion, conformidad, con- 
sonancia, correspondencia f.; — (der 
Theile) proporcion f.; Mangel an — 
desacuerdo m.; in — bringen poner de 
acuerdo, concordar, conformar; was in 
— gebradht werden fann concordable. 
Meberei’ntreffen, v. Weberei'nfommen ; —e'ſ⸗ 
¡en (fi), vr. comer demasiado; —fab'ren, 
va, u. n. (etro. mit der Hand 2c.) pasar, 
repasar alg. c.; — (über einen Fluß 20. 
bringen) pasar, conducir; — (über einen 
Fluß 2c. Feen) atravesar, pasar; in ei. 
ner Barte — pasar un rio en barco; 
einen Menfchen — derribar, aterrar, aba- 
tir, atropellar á alg. con el carro; —fabrt, 
sf. travesía f., tránsilo; pasaje m. de 
una parte á otra sobre agua; — (von 
Maaren ze.) transportacion f.; —fall, 
sm. sorpresa f., ataque m. improviso; 
—fallen, va. sorprender, sobrecoger, so- 
bresaltar, sobrevenir, coger descuidado 
ó de improviso; den feind — coger al 
enemigo de improviso ó desprevenido ; 
ein Land — entrar un país; —fein, a. 
superfino, sobrefino, superior, de pri- 
mera clase, florete; —fi'rniffen, va. bar- 
nizar, embarnizar, dar con barniz; —flie’, 
en, va. pasar á vuelo, esceder volan- 
do; —flie'gen, en. salir de madre, re- 
bosar, salirse encima, sobreverterse, va- 


de alg. c.; einer Sadje — fein | 


ciarse; —flößen, va. trasbalsar; —fli'. 
geln, va. Mil. sobrepasar las alas del 
enemigo; * sobresalir, esceder; —flu$, 
sm. abundancia, copia, demasía, redun- 
dancia f., henchimiento m., superflui- 
dad f., lo supérfluo; — an etw. abun- 
dancia de alg. e.; bódifter — supera- 
bundancia, exuberancia f.; — haben te- 
ner abundancia, abundar; im höchſten 
— je vorhanden fein superabundar; — 
(Beld) correr; außerordentliher — in- 
undacion f.; im — de abundancia, abun- 
dantemente, || abondo, á pasto, á mon- 
tones; im — [eben vivir en abundan- 
cia, abundar de todo; —flüffig, a. abun- 
dante, copioso, redundante; — (mad zu 
viel ift) supérfluo, sobrante, sobrado; 
— vorhanden fein abundar, estar abun- 
dante; — fein ser supérfluo, ocioso, es- 
tar demas, sobrar; —freffen (id), vr. 
comer demasiado (dicese de las bestias) ; 
—fubr, sf. transporte m.; —filb'ren, va. 
(über einen Fluß 20.) pasar, llevar; in 
einem Kahn — barquear, llevar en un 
barco; Jem. durch Beweidgründe — con- 
vencer, reducir, precisar á alg. con ra- 
zones á que mude de dictámen, alcan- 
zar de razones á alg.; —füh’rend, a. 
convincente, persuasivo; —füh’rung, sf. 
conviccion, persuasion, reduccion f.; 
—fü’llen, va. sobrellenar, colmar, lle- 
nar demasiado alg. c.; feinen Bauch mit 
Speifen — henchir el baul, la panza, 
el jergon etc., llenar hasta el gañote, 
tupirse; —fü’flung, * accion f. de so- 
brellenar alg. e.; —fú'ttern, va. dar de 
comer en demasía; || atestar, atracar. 


Ue’bergabe, sf. entrega, rendicion f., ren- 


dimiento m.; For. tradicion f.; — einer 
Feftung, Mil. rendicion ó entrega f. de 
una fortaleza; — einer Rednung en- 
trega ó presentacion f. de una cuenta; 
—gAang, sm. pasaje, paso, tránsito ; Grab. 
turno m.; — in einer Rede von einem 
Gegenftande zum andern, Ref. transicion 
f.; den — fleeitig madjen, Mil. disputar 
el paso; —geben, va. entregar, rendir, 
ceder, dar, presentar; eine Feftung —, 
Mil. rendir ó entregar una plaza; fid 
— rendirse, entregarse; volver, vomi- 
tar, arrojar lo comido; —ge'bung, sf. 
entrega f., entregamiento m., consig- 
nacion f.; —gehäufe, sr. (einer Uhr) so- 
brecaja f.; —ge’ben, va. u. n. pasar; 
transitar; — (nicht achten) pasar por alto; 
— (bei Seite faffen) dejar á parte; — 
(zu der Gegenpartei) pasarse; zum Feinde 
pasarse al enemigo; im Lefen — sal- 
tar; ein Kind od. einen rechtmäßigen Gr. 
ben im Xeftament —, For. preterir; 
mit Stillſchweigen — pasar en silencio, 
callar, omitir, no hacer mencion; tine 
Sade — (anslaffen) omitir, pretermitir 
alg. c.; in Fäulniß — dañarse, pasarse, 
irse, modorrarse; zu einer andern Meli. 
gion — mudar de religion; — auf etw. 
transcender; die Augen geben ibm über 
las lágrimas sele salen á los ojos; —ge'⸗ 
bung, sf. acto m. de pasar alg. c.; — 
(Auslaffung) omision; Ref. pretermision 
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f.; —gelebrt, a. demasiado docto, 6 
erúdito; ** loco; —genug, ad. abun- 
dantemente; — gewicht, sn. Com. sobre- 
peso m.; * preponderancia, superiori- 
dad, prepotencia, ventaja f.; — über 
etw. befommen preponderar á alg. c.; 
—gie'fen, va. verter, echar, vaciar; mit 
Buder — confitar, cubrir ó dar con azú- 
car; —glüdlih, a. demasiado feliz; fe- 
lieisimo; —go'[den, va. sobredorar; —⸗ 
greifen, vn. v. Ei’ngreifen; Mús. tocar 
en cuarta mano el violin; —grob, a. es- 
cesivo, estremado , escesivamente gran- 
de; —$e Freude regocijo m. estremo. 
Ue’bergurt, sm. (an einem Sattel) sobrecin- 
cha f.; —gub, sm. baño m., capa, mano 
f. de alguna materia derretida con que 
se cubre alg. c.; —gy’pfen, va. dar un 
baño, una capa ó mano de yeso, enye- 
sar; —ba'nd, ad.: — nehmen prevale- 
cer, sobresalir, predominar, ir creciendo, 
aumentar, tomar aumento; —ba'ndnebs 
men, sn. aumento m.; —hang, sm. sa- 
ledizo m., parte f. que sobresale; — 
(eined Gebäudes) sobresalto m.; — han— 
gen, vn. volar, salir al aire; —häu’fen, 
va. colmar, -llenar ó cargar abundante- 
mente; mit Gunft- od. Ebrenbezeigun» 
en, Gütern ze. — colmar, cargar de 
avores, honras, bienes eic,; —häu’ft, 
a. colmado, llenado ó cargado abun- 
dantemente; —báu'fung, sf. colmo m., 
—— f., recargo m.; —hau’pt, ad. 
sobre todo, jeneralmente, por lo jene- 
ral, por lo comun; —he’ben, va.: Jem. 
einer Sadje — exentar, eximir, dispen- 
sar á alg. de alg. e.; fid einer Sabe 
— ahorrar de alg. c.; jih —, * enso- 
berbecerse, envanecerse; —be'bunag. sf. 
accion f. de exentar ó dispensar; acto 
m. de ensoberbecerse; —bi'n, ad. por 
encima, superficialmente; —bo'beln, va. 
acepillar lijeramente; —hö’ren, va. tras- 
oir, no oir bien lo que se decia por 
falta de atencion; — (etw., das man ges 
lernt hat) repasar, tomar la leccion; 
—hi’deln, va. atrabancar, chafallar, ha- 
cer mal una obra. 
Ueberhú'pfen, va. saltar, brincar, pasar con 
un salto ó brinco; — (im Lefen) saltar, 
omitir, atrancar; —ja’gen, va. fatigar el 
caballo con esceso; correr mas que otro, 
ganarle á correr; —irdifdy, a. celeste, 
celestial, sobrehumano; —Hei’den, va. 
cubrir, vestir, revestir; eine Mauer, eine 
3immerdede mit Platten von Marmor 
2. —, Arg. incrustar; —flug, a. sabio 
con afectacion, presuntuoso; —to'mmen, 
v. Beko'mmen; —la'den, va. sobrecar- 
gar, recargar demasiadamente, abru- 


Mar, transbordo m.; —lage, sf. sobre- 
puesto m.; —la'ffen, va. dejar, ceder, 
conceder, abandonar, largar, repasar; 
(anheimftellen) remitir; For. traspasar, 
transmitir; fig — (der Klugheit, dem 
Ausſpruch ꝛc. eines Andern) remitirse; 
— (fic hingeben) permitirse; fid Jem. 
án¿lid — entregarse á alg.; fi) dem 
chmerz — entregarse al le Tem. 
feinem Schidjal — dejar ó abandonar á 
alg. ä su suerte; es der Zeit — dejarlo 
al tiempo; tine Gabe — (preisgeben) 
hacer copia de alg. c.; —la’ffung, sf. 
dejacion, cesion f., abandono m.; — tis 
nes Anſpruchs, eines Red tes, For. trans- 
mision f., traspaso, traspasamiento m.; 
—Ílaft, sf. sobrecarga f.; —láftig, a. 
sobrecargado; * pesado, gravoso, mo- 
lesto, importuno , impertinente; —lauf, 
sm. Mar. sollado ó entarimado m. de 
una embarcacion postiza; * importuna- 
cion; importunidad, impertinencia f.; 
—faufen, vn. reverter, rebosar, sobre- 
verterse, irasverter, trasverterse, ver- 
terse, vaciarse, redundar, salirse, der- 
ramarse; ¿um Feind — desertar, ir 6 
pasarse al enemigo; — (im Laufen ums» 
rennen) aterrar derribar corriendo; 
Jem. mit Bitten, mit Befuhen —, || im- 
portunar, perseguir, instar, molestar á 
alg. con súplicas ó visitas; es überlief 
mid) ein Schauer me cogió un frio; —[äu«- 
fer, sm. tränsfugo, desertor, tornadizo 
m., —laufung, sf. (¡um Feind) Mil. de- 
sercion f.; —laut, a. alto, con voz fuerte; 
— {chreien levantar el grito; —[e'ben, va. 
sobrevivir, vivir despues de otro, al- 
canzar á otro en vida, alcanzar de dias 
ó en dias á alg.; —le'gen, va. (mit etw.) 
sobreponer; — (ermágen) reflexionar, 
considerar, meditar, discurrir, delibe- 
rar, catar, pensar, echar cuenta; nod). 
mal® — repensar; reiflid} — contemplar, 
entrar en cuentas consigo; —Ie’gen, a. 
superior, mas alto, mas eminente; — 
(an Gervalt) prevalecido; Jem. — fein 
hacer ó llevar ventaja á alg., desco- 
llar sobre alg., transcender; —le'gen» 
beit, sf. superioridad, preeminencia f.; 
—le gíam, a. ++ contemplado, avisado, 
advertido; —le'gt, a. considerado, mi- 
rado, prudente, cireunspecto ; —le’gung, 
vb reflexion, consideracion, meditacion, 
eliberacion f.; —le'fen, va. leer alg. 
c. desde el principio hasta el fin; nod) 
einmal — leer otra vez, volver á leer; 
ein Bud flühtig — leer de paso un li 
bro; —let, v. Ue'brig; —lie’fern, va. en- 
tregar, trasladar, transmitir; einen Der: 
bredjer dem Gericht — entregar al brazo 


mar; mit Abgaben — sobrecargar con 
pechos y tributos; den Magen atracarse, 
atestarse, rellenarse; von einem Schiff 
ins andere —, Mar. transbordar; —Ia’- 
den, a. sobrecargado, abrumado, ren- 
dido; mit Geſchäften — sobrecargado, 


. .o. —— 2 erung, 

seglar, á la justiciaun reo; —lie'feru 
sf. entrega f., entregamiento m. ; ——*— 
liche — tradicion f.; —lUften, ve. — 
anar, embaucar, ganar á uno a u er 
e tretas; —ma’hen, va. ar ar 

iar; — i eriori +2 
Pre rro o Aótig 


abrumado ó postrado de negocios: mit| dominio m. prepotencia f.; —M a 
Speifen — repleto; —la'dung, sf. so-| a. prepotente, predominante, — 


cido, superior; —maſchung⸗ sf. 


brecarga f.; — (ded Magens) replecion , 
ob : h a mision, remesa, consignación f.; MAN? 


fi; — (von einem Schiff in8 andere), 
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nen, va. vencer por la multitud ö su- 
perioridad de fuerzas, rendir, postrar, 
abrumar, oprimir; vom Schmerz über; 
mannt werden ser abrumado ó rendido 
del dolor; —ma'nnung, sf. acto m. de 
vencer, rendir, postrar etc.; —maß, sn. 
lo que sobra ó está «demas de la me- 
dida; * demasía f., esceso m., super- 
fluidad, redundancia f.; im — con es- 
ceso; —mäßig, a. demasiado, escesivo, 
superfluo, redundante, exorbitante, in- 
moderado, desordenado, locamente; —ge 
Stärfe sobrepujanza f.; —mau’ern, va. 
cubrir con muro ó tabique; —mei'ftern, 
va. señorear, sujetar, vencer, domar, 
reducir; —menfdhlid, e. sobrehumano. 
Ue’bermorgen, ad. despues de mañana, pa- 
sado mañana; — muth, sm. arrogancia, 
altanería, insolencia f., orgullo m., so- 
berbia f.; —müthig, a. arrogante, alta- 
nero, insolente, orgulloso, con orgullo, 
con altaneria; —na'djten, vn. hacer no- 
che, pasar la noche, dormir; unter freiem 
Himmel — dormir en el meson de la 
estrella, quedarse al raso; —nädtig, a. 


trasnochado; —nabme, v. Neberneh'mung. | 


ve bernatíiriid,, a, sobrenatural, lo que es- 
cedelostérminos de la naturaleza; —neb'. 
men, va, tomar posesion, ocupar; — 
(ein Gefhäft, eine Vieferung 20.) em- 
prender, tomar á su cargo ó sobre si, 
abarcar, encargarse, hacerse cargo de 
alg. c.; — um einen gemwiffen Preis to- 
mar á destajo; fid} — hacer mas de lo 
necesario; jih im Effen u. Trinten — 
engullir demasiado; Jem. im Breife — 
desollar, tiranizar, robar á alg., llevar 
escesivo precio; —neb'mer, sm. el que 
toma posesion de alg. c.; — (einer Lies 
ferung, eines Banes) emprendedor m. 
Ueberneb'mung, sf. accion f. de tomar po- 
sesion; empresa f.; —ragen, va. sobre- 

ujar, predominar; Mil. mandar; —ra’, 
Men, va. coger descuidado, sobrecoger, 
sorprender; * saltear; —ra'ſchung, sf. 
sorpresa, confusion f.; —re'hen, Ueber» 
ha’tfen, va. rastrillar, recoger con el 
rastrillo; —re'dnen, va. calcular, com- 
putar, hacer el cálculo, cómputo; —re'dy» 
nung, sf. cálculo, cómputo m.; —re'» 
den, va. persuadir, mover, reducir, ga- 
nar la boca á alg.; fid — faffen 8 
jarse persuadir; —re'dend, a. persua- 
sivo; —te'der, sim. persuadidor, per- 
suasor m.; —re'dung, sf. persuasion, 
induccion, reduccion f. ; —re“dungégabe, 
sf. persuasiva f.; —re dungétunft, sf. 
arte ó maña f. de persuadir; —re'dungs- 
mittel, sn. inductivo m.; —reid), a. exu- 
berante; —rei'djen, va. presentar, en- 
tregar, dar, ofrecer; —rei'dung, sf. pre- 
sentación, entrega f., entregamiento 


- 


m.; —teif, a. demasiado maduro; —rei’; |. 


ten, Nie'derreiten, va. aterrar, abatir ó 
derribar con el caballo; —reft, sm. resto, 
remanente, resíduo, sobrante; —rod, 
sm. sobretodo m., sobreropa f., casa- 
2 Mm., —rüds, ad. boca arriba, á es- 
da das; —ru'mpeín, va. sorprender, so- 

recoger; eine Gtabt —, Mil. tomar 
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«barco ó navío; —(di'fung, s 
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una ciudad de improviso; —ru’mpelung, 
sf. sorpresa f.; —fá'en, va. sembrar; 
nod) einmal — sobresembrar; —fatt, a. 
harto ó saciado demasiado, lleno; —fá't. 
tigen, va. saciar con esceso; —faß, sm. 
Arg. ático m.; —fau’fen (fi), vr. be- 
ber demasiado; — (von einem Pferde) 
aguarse; —(da'tten, va. asombrar, ha- 
cer sombra una cosa á otra, cubrir de 
sombra; —fdha'ttung, s/. acto m. de 
asombrar, sombra /.; —fdau'en, v. Ue» 
berfe'ben; —ſchiſcken, va. enviar, remi- 
tir, pasar; —ihidung, sf. envío m., re- 
mesa f.; — (jur weiteren Berfendung 
od. zum Berfauf), Com. consignacion f. 





Ueberfchie’gen, va. u. rn. tirar mas allá del 


blanco, esceder; —idhi’ffen, va. u. n. 
asar en barco ó navío; transporlar en 
i 7 acto m. 

de pasar ó transportar en navío; —jchi’'m« 
mein, vn. enmohecerse, cubrirse de 
moho; —fdlag, sm. especie f. de cue- 
llo ó corbata que usan los clérigos etc.; 
Cir. sobrepuesto »m., cataplasma, fomen- 
tacion f.; — (Ueberrehnung) cálculo, 
cómputo, tanteo m.; einen — madjen 
hacer el cálculo, echar la cuenta, tan- 
tear; —fóbla'gen, va, u. n. Cir. sobre- 
am aplicar cataplasmas; caer, tum- 
ar de cabeza, dar un vuelco; — (einen 
Mermel 2c.) arremangar, recoger; — (eine 
kalte Flüſſigkeit) entibiarse; Conf. tan- 
tear, calcular, computar, echar la cuenta; 
—¡d [e 'mmen , va. cubrir de fango ó li- 
mo; —fdlu'den (fid)), vr. atragantarse; 
—fdymie’ren, vn. untar ó cubrir con una 
cosa pegajosa, embadurnar, embarrar. 


Ue’berihnappen, vn. soltarse, aflojarse, cer- 


rarse de golpe una cerradura; * || salir 
de seso, desvariar, delirar; —fdnei'en, 
va. cubrir con nieve; —ſchnellen, va. || 
entrampar, embelecar, engañar con arte 

picardía; —¡d)rei'ben, va. sobreescri- 
ir, poner el sobreescrito, inscribir, ti- 
tular; — (wie Ar¿neien ze.) rotular; 
transladar, transcribir, copiar, escribir 
en alg. parle lo que en otra está es- 
erito; For. traspasar; —fhrei’bung, sf. 
acto m. de sobreescribir ó trasladar; 
For. traspaso m.; —ſchreiſen, va. atur- 
dir ó atolondrar con vozes; fid — des- 
añifarse, desgañitarse; —ſchreiten, va. 
einen Graben, einen Bad) 2c.) atrave- 
sar, pasar, traspasar; — (die Grenzen 
der Schicklichkeit 20.) traspasar; —ſchrift, 
sf. sobreescrito, rotulo, epígrafe, título 
m.; — (auf einem Arzneiglafe, einer 
Schachtel 20.) inscripcion f.; — (einer 
Urfunde) rotulata /.; —ffub, sm. sobra 
f., sobranle, esceso, avanzo, superavi!; 
Com. saldo m.; —ihü’tten, va. verter; 
* colmar, llenar, cubrir; —(dÍú'ttung, 
sf. acto m. de verter ó colmar; -ihwä’n» 
gerung, sf. Med. Quim. superfetacion 
f.; -ihwä’nglih, 210. v. Ueberſchwe'ng⸗ 
lib; —ſchwe'mmen, va. inundar, anegar, 
cubrir de agua los campos; —ſchwe'm⸗ 
mung, sf. inundacion, riada, arriada, 
avenida f. de aguas que cubre © 
anega un terreno; grofe — diluvio m. 


lebe 
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— a. superabundante, con 


esceso ; —fdwe'nglibfeit, sf. superabun- 
dancia f.; —ſchwer, a. mui pesado ó 
gravoso; —fegeln, va. u. n. pasar en 


navío; navegar mas que otra embar- 
cacion, ser mas velero; —fe'hen, va. 
mirar desde lo alto; — (etw.) ojear, pa- 
sar la vista pa alg. c., rejistrar; * des- 
cuidar, no hacer caso de; eine Schrift 
nod) einmal — rever, repasar, recorrer, 
examinar de nuevo un escrito; flüchtig 
— (einen Brief 20.) pasar por la vista; 
Jemandes Febler — disimular, dejar pa- 
sar las faltas de alg.; Jem. —, * esce- 
der, sobrepujar á alg., llevarle ven- 
taja; —, sn. acto m. de mirar desde 
lo alto; revision f.; — der Fehler od. 
Schmwäden Jemandes induljencia f., di- 
simulo m.; —ſe'nden, v. Ueberíd iden. 
Ueberfe’gbar, a. traducible, que se puede 
traducir; —fe'pen, va. u. n. pasar ó 
transportar en un barco; pasar ó atra- 
vesar un rio; traducir, trasladar, ver- 
ter, volver de un idioma en otro; ind 
Spaniſche — traducir al español, al cas- 
tellano; eine Stelle Rort für Wort — 
traducir un pasaje palabra por palabra; 
—fe'Ber, sm. traductor m.; —fe'gung, 
sf. traduccion, version f.; —fibt, sf. 
inspeccion, vista f.; nodjmalige — re- 
vista, revision f., repaso m.; tabellari. 
fhe — estado m.; —fidhtig, a. ojizaino, 
el que mira atravesado; — ſichtlich, v. 
Deu’tlih; —filbern, va. platear; —fi'n- 
tern, va. An. incrustar; —fpa’nnen, va. 
medir á palmos; estirar ö entesar de- 
masiado; * traspasar, propasarse, esce- 
der de lo debido; mit Tüchern — ¿um 
Schuß gegen die Sonne 20. entoldar; 
—fpa’nnt, a. * desmedido, escesivo, es- 
tremado; —te Begriffe ideas f. estrava- 
gantes; —fpa'nnung, sf. acto m. de es- 
tirar demasiado; —ipinnen, va. pasar 
- un hilo por encima de alg, c.; — (bei 
den Kuopímadjern) dar cartulina á los 
botones elc.; —fpringen, va. sallar, 
brincar, pasar de un salto; Mús. tocar 
en cuarta mano el violin; etw. —, * 
asar, omitir alg. c.; —ftándig, a. so- 
ee —fte'hen, va. Ju, ATA con 
triunfo superior; —fte'hen, va. (Gefah- 
ren, Ungemad) 2c.) pasar, superar, ven- 
cer, aguantar; eine Krankheit — salir 
de una enfermedad; —ftei'gbar, a. su- 
— —ftei’gbarfeit, sf. superabili- 
ad f.; —fte'gen, va. u. n. pasar por 
encima; * esceder, sobrepujar, supe- 
rar, vencer; alle Hinderniffe — salvar ó 
superar todos los inconvenientes ó im- 
pedimentos; die Hälfte — esceder la 
mitad; das überfteigt feine Kräfte esto 
escede sus fuerzas; Jemandes Kräfte 
—gend superior á las fuerzas de alg. 
Ueberftei'gung, sf. acto m. de salvar ó so- 
brepujar; —ftei'gern, va. alzar ó subir 
el — á las cosas; —ftei'glió, ++ y. 
Ueberftei'glid; —fti'mmen, va. tener la 
pluralidad de votos; —ftrabh'len, va. es- 
pareir ó difundir sus rayos sobre alg. 
c.; esceder en esplandor; —ftrei'hen, 


Il. 


va. bañar, flotar, untar con alg. c.; mit 
Firniß — embarnizar; mit Kalt — en- 
yesar; mit Beh — empegar; —ftrei'- 
—chung, sf. acto m. de bañar, flotar ó 
untar alg. c.; —ftreu’en, va. sembrar, 
salpicar, esparcir unas cosas sobre otra; 
—ftró'men, va. u. n. (ein Fluß) desbor- 
dar, redundar; alle feine Ausdrüde — 
von Zugend u. Heiligkeit rebosan todos 
sus cláusulas espíritu ó santidad; —ftu- 
di'ren (fid)), vr. estudiar demasiado; 
—fti'lpen, v. Au’fftülven; —füß, a. de- 
masiado dulce; —tä’feln, va. enmade- 
rar, entablar, cubrir con tablas; —táu'+ 
ben, va. aturdir, atolondrar con vozes 
6 ruido; —tiu'bung, sf. aturdimiento, 
atolondramiento m.; —theuer, a. dema- 
siado caro; — bezahlen sobrepagar; eine 
Gabe — faufen comprar alg. c. mas de 
lo que vale; —theu’ern, va. encarecer, 
apreciar alg. c. en mas de lo que vale; 
—then'erung, sf. acto m. de encarecer 
alg. c.; —tó'peln, va. clavar, chas- 
quear, engañar á un lerdo; —tra’gen, 
va. trasportar, llevar de un paraje á 
otro; — (ein Amt, einen Auftrag 1.) 
encargar, conferir, substituir, dar; — 
(Rechte, Anfprüche), For. traspasar, trans- 
ferir, transmitir; aus einer Sprabe in 
die andere — trasladar, traducir; — (die 
Bedeutung tines Worted auf eine andere 
Gabe) transferir; einen Poften von ei. 
ner Rechnung auf die andere —, Conf. 
pasar una partida de una cuenia á olra; 
—tra'gung, sf. —— m., transpor- 
tacion f.; — (aus einer Sprade in die 
andere) translacion, traduccion f.; For. 
translacion, — — traspaso, trans- 
ferimiento m.; —tre’ffen, va. sobrepu- 
jar, superar, descollar, esceder, pasar, 
sobresalir, hacer escesos ä alg. c., ha- 
cer 6 llevar ventaja á alg., aventajar, 
aventajarse, transceder, desigualarse; 
fido ſelbſt — escederse á sí mismo; —trei'. 
ben, va. (ein Pferd zc.) arrear dema- 
siado, rendir, reventar, estropear una 
caballería; etw. —, * exajerar, ponde- 
rar, echar por arrobas alg. c., dar en 
el esceso; ein Verbrechen, eine Schuld 
— acriminar; —trei'bend, a. exajera- 
tivo, ponderativo; —trei'bung, sf. exa- 
jeracion, ponderacion f., esceso m.; 
—tre'ten, va. u. ». (ein Gebot, ein Oe. 
feß 20.) transgredir, traspasar, quebran- 
tar, violar; zu einer andern Partei — 
pasarle ä otro partido, seguir otro par- 
tido; zu einer anderen Religion — mu- 
dar de religion; —treter, sm. transgre- 
sor, traspasador, infractor m.; —1tt + 
tung, sf. transgresion f., traspaso, que- 
brantamiento m., infraccion, contraven- 
cion f.; —trie'ben, a. exajerado, dema 
siado, exorbitante, inmódico, abultado, 


Uebertrinten (id), vr. 44 beber demasia- 


do: —tritt, sm. (in einen andern Stand) 
tränsito m.; — zu einer andern Relie 
ion mudanza /. de religion; —tü de 
en, va. embadurnar; dar un ale 
eso, enyesar, enlucir, revocar, £ PR 
egar, embarrar; —tíi'ndjung.- sÍ- 
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m. de embadurnar ó enyesar, embarra- 
dura f.; —vö’lfern, va. poblar dema- 
siado; —vell, a. sobrelleno; etw. — 
madjen sobrellenar, llenar demasiado 
alg. c.; —vo'rtheilen, va. perjudicar, 
damnificar en compras, ventas y con- 
tratos; engañar, defraudar; —vo'rthei- 
lung, sf. pen E perjuicio, daño, en- 
gaño m.; —wa'dfen, va. u. n. crecer 
mas que otro, esceder en vejetacion; 
erecer encima de alg. c., cubrirla; —wä’- 
gen, v. Ueberwie’gen; —má'Ttigen, va. 
superar, vencer, rendir, postrar, suje- 
tar; —wältigt werden von etw. rebosar 
alg. c.; von der Freude —máltigt wer- 
den rebosar regocijo; —wä’ltiger, sm. 
el que supera, vence ete.; —wá [tigung, 
sf. vencimiento, rendimiento m.; —wei + 
fen, va. (ein Geſchäft 20.) remitir; con- 
vencer; —wei'fen, va. blanquear, en- 
jalbegar, enlucir; —we'rfen, va. cubrir 
con alg. c.; mit Kalt — dar un baño 
de cal, enyesar; den Mantel — cubrirse 
con la capa; fid mit Jem. —, || des- 
componerse, descempadrar, desavenirse 
con alg.; —wichtig, a. Mon. trabucante, 
lo que escede de su justo peso; alle 
diefe Ducaten find — todos estos duca- 
tos son corridos; —wie’gen, va. pesar 
mas; * sobrar, prevalecer, ser superior, 
poder ó valer mas; —wie'gend, a. de 
mas peso; * sobresaliente, sobrado. 
Uebermi'nden, va. vencer, superar, rendir, 
sujetar, debelar, llevar de vencida; die 
Hinderniffe — vencer ó superar los obs- 
táculos; fih — vencerse; fid) für —wun— 
den erflären darse por vencido; —wi'n+* 
der, sm. vencedor m.; —windlid, a. 
vencible, lo que se puede vencer; —wi'n. 
dung, sf. vencimiento m., debelacion 
f.; e8 gehört viel — dazu esto pide mu- 
cho esfuerzo á hacerlo; — foften cos- 
tar repugnancia; —wintern, va. U. n. 
invernar, pasar el invierno, preservar 
por el invierno; —wö’lben, va. cubrir 
con una bóveda; —wö’lbung, sf. acto 
m. de cubrir con una bóveda; bóveda 
f.; —wö’lfen, va. anublar, obscurecer. 
Ue 'bermud)t,v. Ue’bergewicht ; —wu’nden, a. 
vencido, rendido, postrado, de ven- 
cida; —mwurf, sm. especie f. de sobre- 
todo; —j¿abl, sf. número m. escedente; 
—j4b'len, va. contar; Geld — pasar di- 
nero; —¿áblig, «. supernumerario, so- 
brancero; nidjt — de número, del nú- 
mero; — fein esceder; —zäb’lung, sf. 
cuenta /.; —3abn, sm. sobrediente »m.; 
—jeitig, a. demasiado maduro; —¿eu'» 
gen, va. convencer, persuadir, reducir, 
satisfacer, asegurar; ſich — persuadirse, 
certificarse, satisfacerse, enterarse; fid) 
— durd etw. salisfacerse de alg. c.; 
von etw. —¿eugt werden asentarse alg. 
c. á alg., hacerse cargo de alg. c.; 
—j¿engt fein tener entendido; von etw. 
—jengt fein consentir en alg. c.; —¿cu'. 
, pol a. convincente, lo que convence 
persuade; auf eine —de Art demos- 
trativamente; —zeu’gung, sf. conviccion 
:» COnvencimiento m., persuasion, sa- 
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tisfaccion, seguridad, intlelijencia f., 
mit fefter — sobre seguro; —¿¡ieben, va. 
cubrir, aforrar, forrar, vestir, guarne - 
cer, revestir; ein Belt — vestir ó guar 
necer una cama; mit einer Steinmafle 
— incrustar; mit Firnig — embarnizar ; 
mit Bed) — empegar; mit Wad)8 — dar 
un baño de cera; mit Zuder — bañar 
de azúcar, confitar; der Himmel —zieht 
fid) el cielo se cubre ö se anubla; ein 
Land mit Krieg — invadir un país, ha- 
cer invasion; —¿¡ie'hung, sf. acto m. de 
forrar, veslir, guarnecer, revestir; —zi’N« 
nen, va. estrañar, cubrir ó bañar con 
estaño; —zo’gen, a. cubierto, vestido, 
uarnecido; mit Kattun — (von Gef. 
ein, Betten 20.) vestido 6 guarnecido 
de tela de algodon; —¿u'dern, va. ba- 
ñar de azúcar, azucarar, confitar; —¿ug, 
sm. cubierta f., forro m.; — (von etw. 
Dtäffigem 0d. Geſchmolzenem, wie Zuk— 
ter, Wachs 2c.) baño m., capa, mano 
F.; — (über ein Kiffen ze.) funda f., 
terliz m.; fleinartiger — eines Natur 
förperd inerustacion f.; —jweirh, ad. 
al sesgo, al través, de través, oblicua- 
mente. 





ue blid), «. usado, usitado, usual, jeneral, 


comun ; —chkeit, sf. uso m., usanza, cos- 
tumbre f. 


Ue’brig, a. restante, sobrado, demás; das 


—ge —— la demas familia; Vie 
—gen los demas, los otros; — haben te- 
ner de sobra, sobrar; Geld — baben te- 
ner "dinero de sobra, de mas ó dinero 
sobrado; — bleiben quedar, restar, so- 
brar, remanecer; — bleibend sobrante; 
—gt3, sn. resto, restante m., sobra f.; 
im —gen en el remanente; —geng3, ad. 
por lo demas, fuera de esto, en el re- 
manente, 


Ue’bung, sf. ejercicio m., práctica f., uso, 


manejo m.; in — erbalten tener en ejer- 
cicio; durch — erlernen aprender por 
ráctica 6 por uso; die — macht den 
Deifter, * el ejercicio hace maestro, 


U’fer, sn. (der See, eines Fluffes) ribera, 


orilla f., borde m.; — (ded Meeres) 
playa, costa f.; — (eines Fluſſes) már- 
jen m.u.f.;and— átierra; —bau, sm. for- 
tificacion, defensa f. de las riberas; 
—bewohner, sm. ribereño m.; —damin, 
sm. muelle, malacon; pretil m.; —fhilf, 
sn. juncos m. de la ribera; —ſchwalbe, 
sf. Hn. especie f. de golondrinas, 


Uhr, sf. reloj m.; die — ftebt el reloj está 


eta die — gebt zu jchnell, zu lang. 
am el reloj adelanta, atrasa; die — 
ſchlägt fieben el reloj da las siete; es 
hat vier — gefchlagen han dado las cuatro; 
eine — aufjieben dar cuerda ó su cuerda 
á un reloj; aufaezogen fein (eine —) te- 
ner cuerda; eine — zurückſtellen atrasar 
un reloj; wie wiel — ift e8? ¿qué hora 
es? —feder, sf. muelle m. de un reloj; 
—gehäufe, sn. cajita f. de reloj, relo- 
jera f.; —glas, sn. vidrio m. para re- 
loj; —bafen, sm. gancho m. para el re- 
loj; —fette, sf. cadena f. para reloj; 
—maber, sm. relojero m.; —macher⸗ 
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tunft, s/. relojería f., arte m. de relo- 
jero; —(dylüffel, sm. llave f. para mues- 
tra; — wert, sn. reloj m.; —¿etger, v. 
u’bu, sm. An. buho m. [Stu’ndenzeiger. 

U'telei, sm. An. especie de breca f. 

u’ime, sf., U'lmbaum, sm. Bof. olmo m. 

Mítramari'n, sn. Pinf. ultramar, ultramaro, 
ultramarino, 

Um, prep. al rededor, en contorno; Reife 
— die Welt. viaje m. hecho al rededor 
del mundo; — den Arm en contorno del 
brazo; — Jem. od. — etw. fein estar al 
rededor de alg. ó de alg. c.; — Jem. 
od. — etw. herumgehben andar al rede- 
dor de alg. ó de alg. c.; cerca: — diefe 
Beit cerca este tiempo; á: — adjt Uhr 
á las ocho; — Mitternadht á media no- 
che; — die Wette á porfia, á competencia, 
á cual mejor; por: — Lobn arbeiten traba- 
jar por un tanto; — nid)t8 por nada; — 
Gottes willen por amor de Dios; de: 
wie ſteht es — ibn? ¿qué es de él? ſich 
— etw. betrüben dolerse de alg. c.; 
despues: eined — das andere uno des- 
pues de otro; ein Tag — den andern 
un dia sí y otro no; — etw. herumfah⸗ 
ren dar la vuella á alg. c.; — etw. kom⸗ 
men perder alg. c.; — das Leben fom- 
men perder la vida; es ift — uns ge- 
beben estámos perdidos; — Berzeihung 

itten pedir perdon; — fo beffer, — fo 
mehr tanto mejor, tanto mas; — Die 
Hälfte weniger la mitad ménos; — Hülfe 
fihreien gritar ayuda, auxilio; — etw. 
wiffen ser sabedor de alg. c.; e8 ift ihm 
nur — feinen Rugen él no mira á otro 
sino á su propio interes; es ift — die 
Ehre au thun toca en la honra; Jem. — 
feine Ehre bringen quitar el honor á alg., 
deshonrar, infamar á alg.; Jem. — das 
Leben bringen matar á alg.; wie ftebt 
es — Ihre Gefundheit? ¿como va su sa- 
lud? es ift eine ſchöne Sadye — die Mabr- 
beit la verdad es cosa hermosa. 

Um zu, conj. por, — afin de; — es 
ibm ¿u fagen por decírselo; — ſich nicht 
dem Tadel ausjufegen por no incurrir 
en la censura; — ¿u echen para andar; 
— ein Amt yu erlangen para ó afin de 
alcanzar un empleo; —, ad.: der Ter» 
min ift — el término ha vencido 6 cai- 
do; wenn das Jahr — ift al fin del año; 
der Weg ift zwei Meilen — es un ro- 
deo de dos leguas; wenn ed — u. — 
tommt, || con todo eso, en fin; —adern, 
va. arar; —Ändern, va. transmutar, con- 
vertir; —Änderung, v. ee 
—arbeiten, va. volver á hacer, hacer de 
nuevo, componer de nuevo, rehacer; 
—arbeitung, sf. recomposicion, recom- 
postura f.; —a’rmen, va, abrazar, dar 
un abrazo, echar los brazos á otro; Sem. 
— abrazarse con alg. ó de alg.; fid — 
abrazarse, darse un abrazo; —a’rmung, 
sf. abrazo m.; —behalten, va. (den Man» 
tel) quedarse con la capa, 

U’mber, sm. Hn. umbla, umbra f. 

U'mbiegen, U'mbeugen, va. doblar, tor- 
cer, abarquillar; —, sn. acto m. de tor- 
cer, doblar; Jem. beim — um eine Stra. 


Umgi 


Benede ento | dar cantonada á alg. ; 
—bilden, va. transformar; —bildung, sf. 
transformacion, mutacion f. en otra for- 
ma; —binden, va. atar ó liar al rede- 
dor; eine Schürge — ponerse el delan- 
tal; ein Bud) — encuadernar otra vez 
un libro; die Bandtaue —, Mar. emen- 
dar los obenques; —blafen, va. derri- 
bar ó abatir de un soplo; —bredhen, va. 
(einen Ader), Agr. desmontar, descuajar; 
Impr. recorrer las planas; —bre'djen, sn. 
Impr. recorrida f. delas planas; —brin+ 
gen, va. matar, degollar, hacer morir; 
quitar la vida violentamente; fid — 
matarse, quitarse la vida; fid) einander 
— degollarse, matarse los unos á los 
otros; —Ddeden, va. (ein Dad) recorrer 
un tejado; —Ddrehen, va. volver, jirar, 
rodear, invertir, voltear, revolver, dar 
vuelta á alg. c.; Mar. revirar; fid — 
volver, jirar, rodar, andar ó moverse 
al rededor; revolver; fih im Kreife — 
volverse en jiro; —Ddrebung, F rodeo, 
ruedo m., vuelta f., jiro, revolvimiento 
m., revolucion f.; —druden, va, reim- 
rimir, imprimir de nuevo; —fa’hen, 
oc. y. Umfa’fien; —fab'ren, va, u. n. 
andar en carruaje ó coche al rededor 
de alg. c.; — (umidiiffen) navegar al 
rededor, rodear; aterrar, derribar, aba - 
tir con el carro; hacer un rodeo; —fall, 
sm. caida f., vuelco m.; —fallen, vn. 
caer, dar en tierra; —fang, sm. circuito, 
recinto, contorno, rededor, ámbito, ruedo 
m.; Geom. circunferencia, perifería ; es- 
tension, amplitud f.; von gleihem —, 
Geom. isoperimetro m.; —fa'ngen, v. 
Umfa’ffen; —fárben, va. Tinf. reteñir, 
dar nuevo tinte; —fa'ffen, va. (mit der 
Hand) empuñar, echar mano á alg. c.; 
— (mit den Armen) abrazar; * compren- 
der, abarcar, contener, encluir en sí; 
rodear, cercar, ceñir; etw. — (ergreifen) 
abrazarse con alg. c. ó de alg. c.; —fle*d). 
ten, va. entrelejer, enlazar; mit Sparto« 
rad — espartar; —flic'Ben, va. correr, 
fluir al rededor; die Stadt — (von 
einem Fluß) bañar la ciudad; —formen, 
va. transformar; v. U'mbilden, 2c.; —fra- 
ge, sf. demanda ó pregunta f, hecha 
en rueda; — halten preguntar á uno 
despues de otro; —fragen, v. U'mfrage 
halten, —gang, sm. (tines Rades 20.) 
vuelta f., jiro m.; procesion; frecuen- 
tacion f., trato m., comunicacion , con- 
versacion f.; — mit Menfden trato m. 
humano; freundfchaftliher — trato m. 
amistoso; vertrauter — familiaridad f.; 
unerlaubter — mit einem Frauenzimmer 
amistad f. ilícita, trato m.. mit Jem. 
— haben meterse con alg., Jemandes 
— auffuden cultivar ¿alg.; — mit ein. 
ander haben tener trato, tratarse, con- 
versar unos con otros; fi von dem — 
mit Jem. zuruckziehen retirarse; —qUngs 
lich, a. conversable, tratable, sociable, 
amigo del trato humano, bueno —F 
la compañía; nicht — intratable; * R 
ehr — tiene un trato mui agrade dl 
—gänglichleit, sf. carácter m. de 
38 * 
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ersona amiga de la compañía y trato 
umano; —ge’ben, va. circundar, ro- 
dear, cercar, abrazar, ceñir, cerrar; eine 
Stadt mit Mauern — cercar ó cenñir 
una ciudad con murallas; re sf. 
acto m. de rodear; —gen alrededores 
m., afueras, inmediaciones f.; —gegend, 
* contorno m.; —ge'hen, va. u. n. an- 
ar al rededor, jirar, rodar, dar vuelta; 
andar por acá y por allá; — (von der 
Schaarwache) rondar, andar de ronda; 
(von einem Gejpenft) aparecer; mit etw. 
— tratar, manejar, usar alg. c.; mit 
Betrlünereien — usar embustes; — (Um— 
gang haben) conversar, tener conversa- 
cion; mit Jem. — tratar ó frecuentar 
á alg., comunicar con alg.; mit einan— 
der — comunicarse; unbarmbper¿ig mit 
Gem. — tratar cruelmente á alg.; mit 
großen Gedanfen — revolver grandes 
ers en su imajinacion; mit To» 
eögedanfen — pensar en la muerte; 
— (einen Ummweg machen) hacer un ro- 
deo, alargar el camino; eine Schwierig- 
feit — cludir ó escusar una dificultad; 
— gehend, a.: mit —der Poft á vuelta 
de correo, al inmediato correo, sin per- 
der correo; —getebrt, a. inverso, al re- 
vés, al contrario; —geld, sn. Hac. de- 
recho m. de aforo, impuesto m. sobre 
la cerveza, ó el vino; —geídlagen, a. Ju. 
virado, vuello á la cara; —gießen, va. 
refundir, rehundir, fundir de nuevo; 
—gießung, sf. refundicion f.; —gra’ben, 
va. cavar, ahondar, revolver, penetrar 
la tierra con azada; — (einen Baum, 
einen Weinſtock 20.), Jard. escavar; 
—grán3en, va. terminar, limitar, cir- 
eunscribir, cerrar, encerrar en ciertos 
límites; —grä’nzung, s/. circunscripcion, 
limitacion f.; —gre'nzen, 20. v. Umgrü’n» 
en, 20.; —giUrten, va, ceñir; fid) den 

egen — cenir la espada; —gü’rtung, 
sf. ceñidura f.; —gub, sm. refundicion 
f.; —buden, va. (die Erde) azadonar, 
cavar la tierra; — (einen Baum) cor- 
tar; —ba’lfen, va. abrazar; —ha’lfung, 
sf. abrazo m.; v. Uma’rmen; —bang, 
sm. cortina, tela f. grande que se cuelga 
al rededor de alg. c.; — (um ein Bett) 
cortinaje m. de cama; —bángen, va. 
(den Mantel) ponerse la capa; der Sade 
ein Mäntelhen —, * || solapar alg. c., 
darle color; —hauen, va, cortar, de 
bar ó abatir con hacha; —ber, ad. al 
rededor, en contorno; —geben, —reiten, 
—fabren, —zieben, —ſchweifen jirar; 
—bin, ad.: nicht — fónnen no poderse 
dispensar de alg. e.; no poderse re- 
rimir ó retener de hacer alg. c.; id 
ann niht —, darüber qu Flagen no puedo 
ménos de quejarme de ello; —bú'len, 
va. envolver, cubrir, tapar; —hüpfen, 
va. Sallar al rededor de; —tebr, sf. 
vuella f.; —fehren, va. u. n. volver, 
volverse; volver atrás, revolver; völlig 
— volver al revés; rund —, Mar. zo- 
zobrar; — (das Oberfte zu unterft Feb» 
ren) trasegar, trastornar, trastrocar, vol- 
ver al revés, volver lo de arriba abajo ; 
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umfaufiberebí, 
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— (den nämlihen Meg wieder zurüd. 
maden) desandar el camino, volver piés 
atrás; * convertirse; fid) gegen Jem. — 
volverse 6 convertirse á alg.; —keh⸗ 
rung, sf. acto m. de volver, revolver, 
trastornar; —tfippen, va. volcar, vol- 
tear; hacer tropezar, 6 correrse el peso 
de alg. c.; —Ha’ftern, wa. || abrazar con 
los dos brazos; —Ha’'mmern, va. abra- 
zar, coger alg, c. entre los brazos; 
—fleiden, va. mudar de vestido, remu- 
dar; fi} — mudarse el vestido; —fommen, 
vn. perecer, perecerse, fenecer, aca- 
barse; perderse; vor Hunger, vor Durft 
— perecer de hambre, de sed; —Ffrä’n» 
zen, v. Befrä’ngen; —freid, sm. circuito, 
contorno, rededor, ámbito m., circunfe- 
rencia f.; im — en circunferencia, cir- 
cunferencialmente; —Trei'fen, va. ro- 
dear; Mont. echar cerco; —laden, va, 
descargar de un carro etc. á otro; —la'» 
gern, va. sitiar, cercar, poner sitio á 
una plaza; Jem. —, * rodear, sitiar á 
uno; —la'gerung, sf. sitio, cerco, ase- 
dio m.; —lauf, sm. vuelta f., jiro, mo- 
vimiento sn. circular, circulacion; Astr. 
revolucion f.; — des Blute3 circulacion 
f. de la sangre; — des Geldes circula- 
cion f. Ó jiro m. del dinero; in — brin+ 

en jirar; —laufen, va. u. n. volver, 
jirar, rodar; — (das Blut, das Gelv) 
circular; — (der Mind), Mar. cambiar, 
saltar; —, sn. vuelta f., jiro m.; — 
(eines Körperd um feine Are) rotacion 
fs — (des Windes), Mar. virazon m. 
sm. órden f. cireular; 
—[aufsichreiben, sn. carta f. circular; 
—laufzeit, sf. Astr. tiempo m. de una 
revolucion, periodo m.; —laut, sm. Gr, 
mutación f. de una vocal simple en una 
vocal compuesta; v. g. Bater, Bäter; 
Sohn, Söhne; Bud, Bücher; —legen, 
va. meter, poner, volver de un lado ä 
otro; ein Schiff —, Mar. tumbar ä la 
banda, dar carena á una embarcacion 
Ban repararle los fondos; etw. — do- 

lar, plegar alg. c.; fih — (die Schneide 
an einem Meſſer) volverse; die Neifen 
— poner aros á una cuba; die Soldaten 
—, Mil. cambiar los cuarteles de los 
soldados; die Segel —, Mar. cambiar 
las velas; die mittelften Segel — cam- 
biar en medio; ein Dad — recorrer 
un tejado; —legung, sf. acto m. de po- 
ner ó meter de un lado á otro etc.; 
—fenfen, va. volver atrás; — (mit dem 
Wagen) voltear con el carro; mudar de 
costumbres; —feubten, va. cercar de 
luz ó claridad; —liegend, a. circunve- 
cino, vecino, confinante; —de Gegend 
inmediacion f., contorno m., cercanía 
f.; —mau’ern, va. circundar, ceñir ó 
cercar con un muro, guarnecer con mu- 
ros; —na gen, va, roeral rededor; —ná'. 
ben, va. Sas. coser al rededor; orlar, 
guarnecer; —ne'beln, va. cargar ó cu 
brir de nieblas, ofuscar; —nehmen, va. 
(den Mantel) ponerse la capa; —nieten, 
va. robrar, remachar; —paden, va. em- 
balar ó enfardar de nuevo; —pfählen 
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va. empalizar, cercar con eslacadas. 

U’mpflangen, va. Jard. trasplantar; —pflü- 
gen, va. Agr. arar; —yrágen, va. Mon. cu- 
nar de nuevo,' —quartieren, va. Mil. 
hacer cambiar la guarnicion, ó el logis; 
—rei’fen, va. viajar al rededor, rodear; 
—teigen, va. aterrar, abatir, derribar, 
echar al suelo; ein Stüd Land — des- 
montar una tierra, alzar el barbecho, 
cohechar; —, sn. acto m. de aterrar, 
derribar; — (eined Aders) cohecho m.; 
—reigung, sf. derribo m. ; —reiten, va. 
aterrar ó derribar con el caballo; dar 
una vuelta á caballo al rededor de; 
alargar el camino; —rennen, v. U'ms 
werfen; —ringen, va. rodear, cercar, 
circundar; * coronar; den Feind — en- 
volver ó rodear al enemigo; —riß, sm. 
Pint. Esc. contorno, perfil m.; die —ffe 
einer sd: madjen contornear, hacer 
los perfiles ó contornos de una figura; 
die —ſſe unmerklih verwafhen od. ver» 
treiben, Pine. desperfilar; den —fien ei— 
ner Zeichnung, die man durchſtäubt bat, 
mit Bleiftift nachfahren pasar perfiles; 
—ritt, sm. cabalgada f.; —ro’llen, va, 
hacer rodar, voltar; vn. rodar, voltar; 
—rübren, va. revolver, menear, mecer; 
—rütteln, va. bazucar, zabucar, menear; 
fügen, va. derribar é cortar con la 
sierra; —fatteln, va. poner otra silla; 
* || mudar ó cambiar de profesion; —faß, 
sm. Com. cambio m., permuta f., true- 
que m.; —[haffen, va. transformar. 

Umida'njen, va. Mil, atrincherar, cer- 
car con atrincheramientos; —fda'nzung, 
sf. Mil. atrincheramiento m., circunva- 
lacion f.; —(d)a'tten, va. asombrar, som- 
brear, cubrir con sombra; —ſchauen (fi), 
vr. mirar al rededor; fid) reit umber 
— estender la vista; —fdhaufeln, va. apa- 
lear, palear, traspalar, remover con la 
pala; —((hi'ffen, va. nave al rededor, 
doblar, rebazar; die Melt — navegar 
al rededor del mundo, rodear el mundo; 
—ihi’ffung, sf. navegacion f. al rede- 
dor de alg. c., rebazada f.; — der Erde 
circunnavegacion f.; —Idjlag, sm. cu- 
bierta f.; — (um einen Brief) sobre- 
carta, cubierta /.; Med. tópico m.; wär- 
mender — fomentacion f.; — (von Brei) 
cataplasma f.; ftärfender — epítima f.; 
— des Wetterd mutacion f. del tiempo; 
— an, einer Schürze, einem Mantel ze. 
vuelta f.; — an einem Hute ala f, le- 
vantadade un sombrero; —ſchla'gen, ve. 
ut, r. aterrar, derribar, echar al suelo; 
volcar, tambar; — (ein Schiff) voltearse; 
— (ein Kartenblatt) volver á la cara, 
virar; — (ein Blatt in einem Buche) vol- 
ver; — (einen Umfdylag machen), Med. 
poner ó aplicar cataplasmas ; — (Wein) 
volverse, torcerse; — (dad Wetter) cam- 
biar; — (die gute Babn verlaffen), * tor- 
cer el camino, degenerar; einen Nagel 
— remachar un clavo; ein Zub — po- 
nerse el pañuelo, envolverse con un 
pañuelo; —fdíei'ern, va. cubrir 6 tapar 
con velo; —fdlie'fen, va. cercar, cerrar, 
rodear; —[dlie'fung, sf. acto m. de cer- 
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car, cerrar ó rodear; —ſchliſngen, va. 
enroscar, enredar, liar al rededor 6 
dando vueltas; abrazar; —fd)meigen, $ 
v. U'mwerfen; —fd)mel¿en, va. refundir, 
rehundir, fundir de nuevo; —ſchmel— 
zung, sf. refundicion f.; —ſchmieden, 
va. reforjar, forjar de nuevo, volver á 
forjar; —fájnallen, va. (den Degen) ce- 
ñirse la espada; —fdrä’nten, va. cer- 
rar con barrera ó estacadas; —fdjreiben, 
va. escribir al contorno de alg. c.; Geom. 
circunscribir; * perifrasear, hablar por 
perifrasis; escribir otra vez;—fchreibung, 
sf. perifrasis f., circunloquio; * rodeo 
m.; — (mit mehreren Worten), Ref, cir- 
cunlocucion f.; —ſchrift, T inseripeion 
f. al contorno de alg. c.; Mon. leyenda 

—ſchurzen, va. ponerse el delantal. 





f-; 
Umfhütteln, va. sacudir, menear, zabu- 


car, bazucar, volcar; —jhütteu, va. ver- 
ter, derramar; —(djwá'rmen , va. volar, 
rodear al rededor de alg. e.; fie ift von 
Anbetern umſchwärmt ella está rodeada 
6 cercada de adoradores; —(d)we'ben, 
va. ondearse 6 fluctuar al rededor de 
alg. c.; —fd)weif, sm. rodeo, circuito, 
circunloquio; pl. ambajes; * recoveco 
m.; —fe madjen andar con rodeos, ro- 
dear, andar con circunloquios, tomar 
varios sesgos; —fdyweifen, v. Heru'me 
fhweifen; —fegeln, va. navegar al re- 
dedor, doblar, rebazar, dar vueltas; ein 
Borgebirge, eine Infel — doblar un cabo, 
una isla; —feben, v. U'mibauen; —ſe⸗ 
sen. va. mudar á un lugar nuevo; — 
einen Baum 20.) trasplantar; Com. tra- 
ficar, cambiar; Geld — cambiar dinero; 
—fegung, sf. acto m. de mudar á un 
lugar nuevo etc.; —ſicht, sf. adverti- 
miento m.; —fidtig, a. advertido, jui- 
cioso; —finfen, vn. caer, dar en tierra. 


Umfo'nft, ad. de gracia, de balde, grá- 


tis; en balde, en vano, vanamente, Inú- 
tilmente; — gegeben gratisdato; —ipa’n» 
nen, va. coger ó medir con el palmo; 
die Bferde — mudar los caballos ; —fpi’n« 
nen, va. pasar un hilo al rededor de 
una c.; —jpringen, vn.: übel mit Jem. 
—, || maltratar á alg.; gut mit etw. um. 
jufpringen wiffen, *saber manejar alg. 
c.; —ftand, sm. circunstancia f.; bejon«- 
derer — particular sm., particularidad, 
individuacion f.; Heiner — menudencia 
f. ; miplidjer — inconveniente m. ; —ftán. 
de, in welhen fid Jem. befindet condi- 
cion f., estado m.; in beffere —ftánbe 
tommen llegar ó venir á mejor estado; 
weitläufige —ftánde aparato m.; —ftände, 
wodurd ein Anfprud) od. eine Klage be. 
gründet wird, For. méritos m.; bei ge. 
genmártigen —ftánden en las circuns- 
tancias presentes; ohne —ftánbde sin ce- 
remonias; ohne viele —ftánde, * sin figura 
de juicio; zu viele —ftánde madjen gas- 
tar demasiadas cortesías y cumplimien 
tos; fid) nad) der Zeit u. den —ftánden 
richten andar al uso; —ftándlid), a. cir- 
eunstanciado, eircunjiratorio, indivi- 
duado, individual, menudo, por menor, 
especificado, particularmente; —dje Er. 
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jáblung od. Befdjreibung relacion, des- 
eripcion f. circunstanciada, individual 
ó menuda; — befchreiben notar ó seña- 
lar las circunstancias de alg. c.; — er- 
áblen circunstanciar; — aus einander 
legen particularizar; —fländfichkeit, sf. 
individualidad, menudencia f., el por 
menor; etw. mit vieler — erzählen re- 
ferir, contar con todas sus circunstan- 
cias ó con individualidad alg. c.; — 
ftandswort, v. Re’benwort; —ſtechen, va. 
(dad Korn) palear, traspalar; v. U'm» 
ihaufeln ; Jard. cavar; —iteden, va. plan- 
tar al rededor; —fte'hen, vn. rodear, 
cercar, circundar, estar al rededor; —fte- 
hende, smf. pl. circunstantes, presentes, 
asistentes, concurrentes mf.; —fte’llen, 
va. poner al rededor; ein Gehölz —, 
Mont. batir un monte cercándole para 
ue no se escape la res; —ftimmen, va. 

ús.: ein Inftrument — acordar un ins- 
trumento con el tono de algun otro; * 
hacer mudar de opinion; —floßen, va. 
aterrar, derribar, abatir, tumbar, echar 
en el suelo; — (aufbeben), * invalidar; 
—fturj, sm. trastorno m., ruina, sub- 
version, destruccion f., estrago m., in- 
version f.; —ftilrjen, va. u. n. aterrar, 
derribar, abatir, trasegar, volver al re- 
vés, trastornar, vóltear, trastumbar; * 
subvertir, destruir, invertir, arruinar; 
caer, tumbar, dar en la tierra, volcarse, 
derribarse; —fturzpartei, sf. * partido m. 
de destruccion; —taufen, va. desbautizar. 
U'mtaufd, v. Zaufh; —tauídjen, v. Tau'⸗ 
iden, Bertau’ihen; —tbun, va. (die 
Schürze, den Mantel) ponerse el delan- 
tal, la capa; fih nad etw. — buscar, 
solicitar alg. c.; —tónen, va, sonar, re- 
sonar al rededor de alg.; —treiben, va. 
jirar, hacer rodar; —trieb, sm. jiro m., 
circulacion, cavilacion f.; —wáljen, va. 
rodear, hacerrodar, voltear, revolver; ſich 
— revolverse, voltear; —wäljung, sf. ro- 
dadura f., ruedo m., revolucion F re- 
volvimiento, vuelco m.; —wandeln, va. 
trasmutar, transmutar, transformar; —» 
wandelung, sf. mudanza, inversion f.; 
—wánbern, v. Umziehen; —wedjeln, va. 
alternar, correr; —weg, sm. rodeo, ca- 
mino m. mas largo que el ordinario; 
einen — nehmen od. mabjen tomar ro- 
deo, rodear; —ge madjen, * andar por 
rodeos, andar ú obrar con doblez; durd) 
—qe por tablilla, por recoveco; — we'⸗ 
hen va. soplar al rededor; derribar so- 
lando; —menden, va. u.n. volver, ro 
ear, revolver, dar vuelta 6 vueltas á 
alg. c.; auf dem Wege — volver piés 
atrás, retroceder, desandar el camino; 
ſich — revolverse, revolver; mit ber 
Schaufel — apalear, palear; die umge- 
wandte Seite cines Blattes vuelta f. de 
la pájina; wie man eine Hand umwen— 
det en un abrir y cerrar de ojos, en un 
santiamen; —wendung, s/. acto m. de vol- 
ver, rodear, revolver; vuelta f; —wer» 
fen, va. derribar, trastornar, voltear, 
tumbar, trastumbar; en. (ein Wagen) 
tumbar, volcar- -merfung, sf. acto m. 
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de derribar, trastornar, tumbar; —wit. 
fein, va. envolver, enredar, rodear, en- 
torchar; —wi'delung, sf. envoltura f., 
enredamiento m.; —winden, va, enre- 
dar, rodear, entorchar; —wi'ndung, sf. 
acto m. de enredar, rodear, entorchar. 


Ummo’gen, va. cercar, rodear; andear al 


rededor de alg. c.; —woh’nend, a. cir- 
cunvecino; —wö’lfen, va. cubrir de nu- 
bes; —mwühlen, va. revolver; — (mit der 
Schnauze od. dem Nüffel) hozar, hocicar; 
—wiblung, sf. acto m. de revolver ó 
hozar; —zjäu’nen, va. cerrar 6 cercar 
un campo, una huerta; —¿áu'nung, sf. 
cerramiento m. de tierras, circunvala- 
cion f., seto m. ; —¿ieben, va. tirar abajo, 
hacer caer ä fuerza de tirar; die Schube, 
die Strümpfe — mudar los zapatos, las 
medias; fih —, || mudarse el vestido; 
— (ummandern) vagar, andar al rede- 
dor, dar una vuelta; der Himmel umzieht 
fid) el cielo se cubre de nubes; —zi’n« 
geln, va. cercar, rodear, encerrar, cir- 
cundar; —¿4g, sm. procesion f.; — um 
ein Bett cortinas f. de una cama. 


Un—, partícula indivisible que corres- 


ponde al español in—, des—, sin. 


U'nabánderlid,, a. inmutable, inalterable, 


invariable, irreformable, lo que no se 
uede mudar ó alterar; —abánderlid). 
eit, sf. inalterabilidad, calidad f. de lo 
que es inalterable, ó irreformable; —ab. 
büslid, a. inespiable; —abbángia, a. 
independente, independiente; — fein 
no estar sujeto, depender de nadie; 
—abhängigkeit, sf. independencia f.; 
abpeiflie, a. irremediable, sin reme- 
dio; —abláffig, a. continuado, incesante, 
sin cesar, sin intermision; —ablöslich, 
a. irredimible; perpétuo; —abfeb'bar, 
unabfeb lid), a. sin verse el fin, infinito, 
interminable; —abfihtlih, a, sin disig- 
nio, sin premeditacion; —abtre'tbar, a. 
For. incesible; —abtre'tbarteit, sf. in- 
cesibilidad f.; —abwe'ndbar, a. inevi- 
table, irreparable, lo que no se puede 
obviar ó evitar; —ád)t, a. falso, con- 
trahecho, postizo, espurio, adulterado, 
bastardo; —ter Diamant diamante m. 
falso ó contrahecho; —tes Haar pelo m. 
ostizo; —— sf. ilejitimidad, ca- 
idad f. de lo que es falso ö contra- 
hecho; —adıtfam, a. inadverlido, diver- 
tido, descuidado, distraido, desatento; 
— mer Meife inadvertidamente; —adıt« 
famfeit, sf. inadvertencia f., diverti- 
miento m., distraccion, desatencion, in- 
deliberacion, falta f. de advertencia ó 
reparo; aus — inadverlidamente, por 
descuido; —abdelig, a. el que no es no- 
ble, plebeyo, pechero, comun; —ábn. 
fid), a. desemejante, no parecido, dife- 
rente, disimil; —ábnlimteit, sf. de- 
semejancia, diferencia, disimilitud f.; 
—andädhtig, a. indevoto, poco devoto, 
sin devocion; —anfehbtbar, a. incontes- 
table; —angebaut, a. inculto, erial, sin 
cultivo; —ter Landſtrich terreno m. in- 
culto, baldío, erial m.; —angefodten, 
a. sin ser molestado, vejado, sin tur- 


Unan 


bacion; Gem. lafien no molestar, no ve- 
jar 6 turbar á alg.; —angeflcidet, a. 
sin vestir; — fein estar sin vestir; —ans 
gemeldet, a. sin hacer entrar su recado 
al dueño ó dueña de la casa; —ange- 
meflen, a. desconveniente; —angenebm, 
a. desagradable, ingrato, desapacible, 
desgraciado, despreciable; * áspero, in- 
suave; —mer Geſchmack sabor m. des- 
agradable, ingratitud /.; —angerührt, 
a. intacto, lo que no ha sido tocado. 
W’nangefagt, a. sin recado, sin aviso; 
—angeihnitten, a. (Brod) entero; —an— 
geieben, a. Gesatendido, de quien no 
se hace caso; prep. + no obstante, sin 
embargo; —angefellen, a. sin ser domi- 
eiliado 6 avecindado; —angeftedt, a. no 
infectado, no inficionado ó corrompido; 
—angetaftet, a. intacto; —angezapft, a. 
no abierto ó empezado (dicese de un 
tonel); —angezjogen, v. U'nangefleidet; 
—angreifbar, a. inatacable, inespugna- 
ble; —annebmbar, U'nannehmlich, a. no 
aceptable, no admisible; —annehmlid. 
feit, sf. desagrado, disgusto, inconve- 
niente m., desazon, impertinencia (a 
— haben estar en trabajo; —anfebntid, 
a, de poca presencia ó apariencia; — 
(unbeteutend) falto de significacion; 
—anfebulidteit, sf. poca presencia ó apa- 
riencia f.; anfändtg, a. indecente, in- 
decoroso, deshonesto, inhonesto, im- 
ropio, mal parecido, descompuesto, in- 
igno, sördido, con indecencia, sin de- 
coro; —ge Entblößung deshonestitad f,; 
—anftändigfeit, sf. indecencia, descom- 
postura f., malparecer, repugnancia lo 
indecoro, desconcierto »n., sordidez, falta 
f. de decencia ó decoro; —anftellig, a. 
torpe, poco diestro; poco hábil; —an+ 
ftógig, a. lo que no es chocante ó es- 
candaloso; —anftößigfeit, sf. calidad f. 
de lo que no es chocante ó escandaloso. 
U'nanwendbar, a. inaplicable; inopor- 
tuno; —anmwendbarfeit, sf. inoportuni- 
dad f.; —appetitlid), a. asqueroso; que 
da asco; * desagradable; repugnante; 
—art, sf. mala crianza f., mal modo, 
vicio; malo habito m. 6 costumbre f.; 
—artig, a. descortés , grosero, impoli- 
tico, descomedido, descompuesto, inci- 
vil, sin garbo; —artigteit, sf. descorte- 
sía, grosería, desatencion, descompos- 
tura, incivilidad, mala crianza f., mal 
modo m. ; —aufgefordert, a. sin ser ape- 
lado ó invitado á alg. c.; de por su 
propia voluntad; —aufgelöft, a. que no 
es desatado ö disoluto; —anfaeráumt, a. 
no achispado ó despejado, de mal hu- 
mor; —aufbaltbar, U'naufhaltſam, a. que 
no se puede parar ó detener; —aufhd'r. 
lid), a. incesable, ineesante, contínuo, 
continuado, perpétuo, sin cesar; —auf» 
börlichkeit, sf. perpetuidad, duracion f. 
sin fin, sin cesar; —auflöslih, a. in- 
disoluble, insoluble, lo que no se puede 
disolver; —auflöslichkeit, sf. indisolu- 
bilidad f.; —aufmerffam, a. desatento, 
divertido, descuidado, distraido; —auf⸗ 
mertíamteit, sf, desatencion, distraccion 
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f., descuido m,, inadvertencia f.; —aud» 
bleiblih, a. indefectible, infalible, se- 
guro, cierto, que no puede fallar; —aug. 
denfbar, a. inimajinable; —ausfúbrbar, 
U’nausführlid, a. impracticable, que no 
se puede ejecutar; —ausführbarkeit, sf. 
calidad f. de lo que no se puede eje- 
cutar; —audgearbeitet, a, aun no aca- 
bado, imperfecto; —audgebildet, a. que 
aun no es formado perfectamente; * in- 
culto; tosco; —ausgedehnt, a. Geom. 
inestenso, lo que carece de estension. 
indeterminado, inde- 
ciso; —autgefegt, a. continuado, ince- 
sante, sin cesar, sin intermision, sin in- 
terrupcion; —auslöfhbar, U'nauslöſch— 
lid), a. inestinguible, indeleble, imbor- 
rable; —auslöfhbarkeit, sf. calidad f. 
de lo que es inestinguible; —audrott« 
bar, a. lo que no se puede esterminar 
ó estirpar; —ausföhnbar, Unausfóbn. 
lid), a. inaplacable; — ausſpre'chlich, a. 
indecible, inesplicable, inenarrable, im- 
ponderable; Teol. inefable; ein —lider 
Schmerz dolor m. indecible ó inespli- 
cable; —ausipred lid feit, sf. inefabili- 
dad, imposibilidad f. de ser esplicada 
6 espresada alg. c., dignamente con 
palabras; — ausſtehlich, a, insoportable, 
inaguantable, insufrible; intolerable, in- 
comportable; —djed® Betragen conducta 
f. insoportable, inaguantable; —her Ge. 
fang canto m. insufrible, intolerable; 
— ſchlecht pésimamente; es ift —, || es 
una condenacion; —auéfteblidteit, sf. 
intolerabilidad f.; —austilgbar, v. U'n+ 
auslöfhlih; —ausweichlich, a. inevita- 
ble; —bändig, a. indomable, indómito, 
indomeñable, indomado, no domado, 
bravia, indisciplinable; —bändigfeit, sf. 
estado m. indomable, bravio m.; —barme 
berjig, a. desapiadado, inclemente, cruel, 
inhumano, riguroso, sin piedad, sin mi- 
sericordia; —barmberzigfeit, sf. cruel- 
dad, inclemencia, falta f de compasion 
ó misericordia; —bärtig, a. imberbe, 
desbarbado; —beadıtet, a. que no está 
observado, notado ó advertido; no aper - 
cibido, sin ser notado ni visto; — laf 
fen no hacer atencion á alg. 6 á alg. 
c.; —beantiwortet, a. sin respuesta: 
— (ein Brief) por responder; —bearbeis» 
tet, a. en crudo; —bebaut, a. (Land; 
inculto, sin cultivo; —bedadıt, a. incon- 
siderado; —, sm. v. Unbedabtíamteit; 
—bedaditíam, a. inconsiderado, irrefle- 
xivo, indeliberado, indisereto, impru- 
dente, atronado, sin reflexion ni acuerdo ; 
—bedachtſamkeit, sf. inconsideracion, ir- 
reflexion, indiscrecion, imprudencia, li- 
jereza, falta f. de consideracion ó re- 
flexion; —bededt, a. descubierto; mit 
—tem Haupte, id.; —bedentend, a. ruin, 
corto, despreciable, insignificado, insig- 
nificativo, sin significacion, de poco 
monte, de poco momento; —des Ver. 
dienft corto mérito; —de Sabe nada f.; 
—bedentendbeit, sf. insignificacien, frio- 
lera, poca importancia f.; —bedingt, a. 
ilimitado, absoluto, sin condicion, sin 
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restriccion; fid) — ergeben rendirse á 
la merced ó clemencia del vencedor; 
—beeidigt, @. no jurado; —beerbt, a. 
sin descendencia 6 herederos; —beer: 
Digt, a. insepullo; —befangen, a. no 
preocupado, libre de preocupaciones; 
inocente, simple; PEO, na sf. ca- 
rácter m. de un ánimo libre de preo- 
cupaciones; —befeftigt, a. no fortificado; 
—befledt, a. sin mancha, sin mancilla, 
inmaculado, incontaminado, impoluto, 
limpio, puro; —befoblen, a. espontáneo, 
no convidado ni mandado; — efriedigt, 
a. no satisfecho, lo que está por satis- 
facer ó queda sin satisfaccion; —befug- 
niñ, sf. incompetencia, falta f. de auto- 
ridad; —befugt, a. incompetente, falto 
de autoridad; —begabt, a. indolado; 
—begleitet, a. sin acompañamiento ó sé- 
quito; —begnüglid, a. descontentadizo; 
—begraben, v, U'nbeerdigt; —begreiflid), 
a. indefinible, incomprensible incon- 
ceptible, inconcebible; *imperceptible, 
inaccesible; —begreiflichfett, sf. calidad 
f. 6 estado m. de ser inconeeptible; 
— begrenzt, a. ilimitado, ineircunseripto, 
sin limites; —begünftigt, a. desfavore- 
cido; —begütert, a. no dotado de bie- 
nes ó fincas; —bebaart, a. sin pelo, que 
no tiene pelo; —behaglid, a. pad 
niente, incómodo, desagradable; —be, 
baglid)feit, sf. desconveniencia, incon- 
veniencia, incomodidad f.; —bebauen, 
a. tosco; —ner Stein piedra f. tosca; 
—beberzt, a. cobarde, tímido; —bebülfs 
lid), a. pesado, tardo, torpe para ma- 
nejarse; —bebúiflidfeit, sf. pesadez f.; 
—bebutfíam, a. incauto, inadvertido, im- 
rudente, sin cautela ni prudencia; —be» 
hutfamtelt, sf. inadvertencia, impru- 
encia, falta f. de recato, circunspec- 
cion 6 precaucion f.; —befannt, a. des- 
conocido; noconocido, incógnito, oculto, 
ignorado, obscuro; — mit etw. desco- 
nocido á alg. c.; e8 ift mir gan; — me 
es del todo desconocido; —te8 Land 
tierra f. no conocida; —ter Menfd) ig- 
norado m.; —befannter, sm. descono- 
cido, incógnito m.; —befanntfcdaft, sf. 
obscuridad f.; — (Unfunde) ignorancia 
f.; —befehrbar, incorrijible, descorre- 
jido; —befebrt, a. no convertido, in- 
mortificado; —beflagt, a. no llorado, no 
lamentado; —betleidet, a. sin vestido, 
desnudo; —befiimmert, a. descuidado, 
sosegado, tranquilo, sin curarse de alg. 
c.; — wegen etw. fein descuidarse de 
alg. c.; —beláftigt, a. * inoportunado; 
—belebt, a. inanimado, inánime, a“ 
no tiene alma; —belefen, a. no leido; 
iliterato, indocto; —belefenbeit, sf. falta 
f. de lectura; —belobnt, a. no premiado, 
no recompensado; —bemannt, a. Mar. 
ein Shin) sin tripulacion; — bemerk— 
ar, v. U'nmertíid); —bemerft, a. no 
apercibido, no observado, sin aperce- 
birlo alguno; —bemittelt, e. el que no 
tiene bienes, el que no es pudiente; 
— benannt, ae. For. innominado; Arit. 
indefinido; —ter Bertrag, For. contrato 
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m. innominado; —beneidet, a. no en 
vidiado; —benommen, a. permitido, li 
cito; es bleibt Ihnen —, zu ꝛc. le es 
permitido (ö lícito) á Vm, de etc. ; —bes 
nußt, a. sin aprovecharse ó valerse de 
alg. &; —bequem, a. incómodo, molesto, 
— penado, pesado; — bequemlich⸗ 


teit, sf. incomodidad, desconveniencia, 


inconveniencia, molestia f.; —beratben, 
a. desproveido, desprevenido; —beres 
henbar, a. incalculable; —beredt, a. in- 
facundo; —beredtfamteit, sf. ++ falta 
f. de elocuencia; —bereit, U'nbereitet, 
a. ft no dispuesto 6 preparado, des- 
prevenido, desproveido; —bereitwillig, 
a. poco oficioso; —bereitwilligfeit, sf. 
falta f. de dilijencia, de conato; — be⸗ 
ritten, a. sin caballos; —berufen, a. no 
llamado; — berühmt, a. no famoso, obs- 
euro; —berührt, a. no tocado, intacto; 
—befhadet, prep. sin perjuicio de; — 
feiner Ehre sin perjuicio de su honra; 
— des Rechtes salvo el derecho; —bes 
fhädigt, a. no dañado, ileso, sano y 
salvo; —befchäftigt, a. desocupado, so- 
brancero, sin ocupacion; —befdhattet, a. 
sin sombra; —befdjelden, a. inmodesto, 
indiscreto, desmesurado, sin modestia; 
—beicheidenheit, sf. inmodestia, indis- 
erecion, inmoderacion, falta f. de mo- 
destia ó comedimiento; —befdjentt, a. 
sin presentes ó regalos; —beſchiffbar, a. 
innavegable; —beídjiirmt, a. desvalido, 
sin proteccion; —beichlagen, a. Herr. 
desherrado, sin herraduras; —befdjnit» 
ten, a. incircunciso, no eircuncidado; 
—beſcholten, a. irreprensible, íntegro, 
entero, sin tacha, sin nota; —befd) ol. 
tenbeit, sf. integridad, entereza f.; —be» 
foren, a. no atusado; no rapado; —be» 
fhränft, a. ilimitado, incircunseripto; 
Geom. Log. indefinido; —bejd)reiblid, 
a. inesprimible, inefable, indecible, im- 
ponderable, que no se puede esplicar 
con palabras; —befdjrieben, a. no des- 
erito; —befdhrieen, «. no desacreditado 
ó disfamado; —befhuht, a. descalzado; 
—befhügt, a. desamparado, desvalido, 
sin proteccion; —befd)wert, a. sin car- 
a; libre, exento de alg. c.; v. U'nbe. 
áftigt; —befeelt, a. inanimado, inánime, 
sin alma; —befeben, a. no visto, sin ha- 
ber visto; —befegt, a. vacante, lo que 
vaca; —te Feſtung, Mil. plaza f. sin 
guarnicion; —ter Teid) estanque m. no 
poblado; —befiegbar, a. invencible, in- 
vincible, lo que no se puede vencer; 
—befiegbarteit, sf. invencibilidad f.; —be+ 
fieglich, a. invencible, insuperable; —be- 
fiegt, a. no vencido; —befonnen, a. des- » 
atinado, inconsiderado, inadvertido, im 
prudente, atronado, desavahado, atur- 
dido; * aventado; —befonnenbeit, sf. 
inconsideracion, inadvertencia, impru 
dencia, lijereza f., aturdimiento m.; 
—beforgt, a. descuidado, sin rezelo, so- 
segado, tranquilo; — für etw. descui- 
dado de alg. c.; — fein descuidar; feien 
Sie — descuide Vm.; —beiferlidy, a. in- 
eorrejible, descorrejido; —beffertidyfeit, 
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sf. incorrejibilidad f.; —beftand, sm., 
U’nveftäudigfeit, sf. instabilidad, incons- 
tuncia, insubsistencia, lijereza, volubi- 
lidatt, variedad, veleidad, mudanza fs 
* vaiven m.; —beftändig, a. inconstante, 
instable, lijero, voluble, vario, varia- 
ble, voltario, veleidoso, mudable, sin 
estabilidad, sin firmeza; —beftehlid, a. 
incorruptible, incorrupto, incapaz de de- 
jarse corromper ó cohechar; —bejted)» 
lichkeit, sf. incorruptibilidad, integridad 
. de una persona que no se deja so- 
ornar ni cohechar; —beftellt, a. (ein 
Ader) inculto, sin cultivo, baldío; —be- 
ftimmbar, a. indeterminable; —beftimmt, 
a. indeterminado, indefinido; * vago; 
—te3 Ding, Log. individuo m. vago; 
—beftimmtbeit, SÍ indeterminacion, falta 
f. de precision; —beftohen, a. no co- 
hechado 6 sobornado; —beftraft, a. im- 
— no castigado, sin castigo; — blei— 
en quedar sin castigar; —beftreitbar, 
a. incontestable; —beftritten, a. no con- 
testado, que no ha sufrido contestacion 
ni disputa; —ner Maßen indisputable- 
mente; —beſucht, a. no visitado ó fre- 
cuentado; —befudelt, a. sin manchas, 
no ensuciado; —betaftet, a. no tocado, 
intacto; —betont, a. Gr. que no tiene 
el tono, ó el acento; —betrábilid, a. 
no considerable, frivolo, de poca ó nin- 
guna importancia; —betrád)tlidyteit, sf. 
— importancia f.; —betrauert, a. no 
lorado; —betreten, «. no pisado, no tri- 
llado; —betrogen, a. no engañado ; — be. 
trüglih, a. ++ incapaz de ser engaña- 
do; —beugfam, a. inflexible; porfiado, 
—— terco; —beugíamteit, sf. in- 
exibilidad; terquedad f.; — bewacht, a. 
no guardado, sin guarda ó custodio; 
—bewafinet, a. inerme, desarmado, sin 
armas; —bemwandert, a. poco versado 6 
práctico, en una materia ó cosa pere- 
grino; —bewegbar, U'nbeweglich, a. in- 
moble, inmóvil, inmovible, inmoto ;,For. 
inmueble; —lidye Güter bienes m. in- 
muebles ó raizes, fincas f.; —die Fefte, 
Lit. fiestas f. inmobles; —beweglibteit, 
sf. inmovilidad f.; —bewegt, a. inmoto, 
rme; inalterable, duro; —bewebrt, v. 
u'nbewaffnet, —beweibt, a. soltero; —be- 
weint, a. no llorado, no lamentado. 
u'nbeweisbar, U'nbewei8lid, v. U'nerweis— 
lib; —bewiefen, a. no probado; —be— 
wohnbar, e. inhabitable, que no se puede 
habitar; —ferwobnbarteit, sf. estado m. 
de ser inhabıiable; —bewohnt, a. in- 
habitado, despoblado, desierto; —bes 
wölkt, a. sin nubladas; sereno; —bes 
wubt, a. sin noticia, sin ciencia, sin sa- 
berlo; mir, dir, ibm — sin mi, tu, su 
noticia, sin saberlo yo, tú, él; —bezahls 
bar, a. insoluble, que no se puede pa- 
gar; —bejzabít, a. no pagado; —bezeugt, 
a. sin testigos ni evidencia; —bezweis 
felbar, a. indubitable; —bejweifelt, a. 
indubitado, inconcuso ; —bejwingbar, 
u'nbezwinglich, a. indomable, incontras- 
table, incontrovertible, invencible, in- 
superable; —bezwungen, a. indomado, 
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U’nduldfam, a. intolerante, 


Uned 


indómito; —biegfam, U'nbeugíam, a. in- 
flexible; —biegiamfeit, sf. inflexibili- 
dad f.; —bilde, U’nbif, v. U'nbilligteit, 
u'nrecht; —billig, a. injusto, inicuo, con- 
tra equidad; —bifligfeit, s/. injusticia, 
iniquidad f., rigor m., accion f. con- 
traria á la equidad; —braudbar, a. in- 
útil, inservible, que no sirve, vano; 
—braubbarteit, sf. inutilidad f.; —bür- 
gerlid), a. incívico, opuesto á los inte- 
reses públicos de la patria; —bußfertig, 
a. impenitente, obstinado en el pecado; 
—bußfertigfeit, sf. impenitencia, obsti- 
nacion f. en el pecado; —dırift, sm. 
mal cristiano m.; —dhriftlich, a. anticris- 
tiano, contrario á las leyes de cristian- 
dad; —driftlidyfeit, sf. impiedad f. 





Uncia [budftabe, sm. lelra f. uncial. 
Und, conf. y; (vor mit i od. Ad anfangen» 


den Wörtern) &. 


U'ndanf, sm. ingratitud f., desagradeci- 


miento, poco agradecimiento m. ; —dant» 
bar, a. ingrato, desagradecido, de poco 
radecimiento; —Ddanfbarfeit, y. U'n- 
dankt; —denklich, a, inmemorial, inme- 
morable; feit —djen Zeiten de inmemo- 
rial, de tiempo inmemorial; —Ddeutlid), 
a. mal distinguido, indistinto, poco claro, 
confuso, obscuro; peutlidhfeit, sf. con- 
fusion, obscuridad, incertidumbre, falta 
f. de perspicuidad; —deutid), a. que no 
es verdadero aleman, no segun el ver- 
dadero carácter del aleman; —dienlich, 
a. inservible; desconveniente, inepto, 
nada apto; —Dbienftfertig, «a. poco ofi- 
cioso, desatento, descortés, fallo de aten- 
cion; —bienftfertigfeit, sf. carácter m. 
del que no es oficioso; — ding, sn. quí- 
mera, cosa f. finjida, ng imajinada. 
alto de tole- 

rancia; —bduldfamfeit, sf. intolerancia 
f.; —durddringlic, a. impenetrable, im - 
permeable; —durddringlichkeit, sf. im- 
penetrabilidad, impermeabilidad f.; —+ 
durchſichtig, «. ópaco, lo que no tieno 
diafanidad, —durdiiótigteit, sf. opaci- 
dad f.; —eben, a. desigual, lo que no 
es llano ó igual en su superficie; — nes 
Qand tierra f. desigual, quebrada, cer- 
ril; —ner Weg camino m. áspero, es- 
cabroso; er ift fein —ner Dann, || es hom- 
bre de bien; ed wäre nidyt —, ||no se- 
ria fuera de propósito; —ebenbeit, sf. 
desigualdad, aspereza f.; — des Bodens, 
des Pflaſters 2c. mg N —ebenmás 
Big, a. sin simetría; —echt, v. Wnädt. 


U'nedel, a. innoble, ignoble, bajo, vil, 


indigno; —ehelich, a. bastardo, espurio, 
ilejítimo; —che Eigenfhaft ilejitimidad, 
bastardía f.; —ehrbar, a. deshonroso, 
deshonesto, inhonesto, indecente, torpe, 
descompuesto, obsceno; —ebrbarteit, sf. 
deshonestitad, indecencia, torpeza, obs- 
cenidad, suciedad f.; —ebre, sf. des- 
honor m., deshonra, infamia f.; —ebr- 
erbietig, a. irreverente, descomedido, 
desatento, indecoroso; —ebrerbietigteit, 
sf. irreverencia, supercheria f., desco- 
medimiento m., desatencion f., inde- 
coro m., falta f. de reverencia y Tes- 
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eto; —ehrlidh, a. infame, notado de in- 
amia; — machen notar de infamia; 
—ehrlichkeit, sf. infamia f.; —eigennü- 
gig, a. desinteresado; —ge Beweggründe 
motivos m. desinteresados ; Dd ld 
teit, sf. desinterés, desasimiento m. de 
todo interés; —tigentlid), a. impropio; 
— her Ausdrud espresion f. impropia; 
—eigentlidteit, sf.impropiedad/.; —ein« 
gebunden, a. suelto, en papel, sin en- 
cuadernar; —eingedenf, a. sin acordarse 
ó guardar en la memoria alg. c.; einer 
Sade — fein olvidarse ó no acordarse 
de alg. c.; —eingenommen, v. U'nbes 
fangen; —eingefhränft, a. ilimitado, in- 
eircunseripto, sin límites; —einig, «a. 
desunido, desacordado, desconvenido, 
desavenido, discorde, rencilloso; — wer» 
den desunirse, desavenirse, descompa- 
drarse; — fein discordar; —einigfeit, 
sf. desacuerdo m., desunion, discordia, 
isension, desavenencia, diferencia, di- 
vision f., descontentamiento m., desazon, 
rencilla f.; zu —ten geneigt rencilloso ; 
— zwifhen ¿wei Perfonen ftiften indis- 
onerlas, malquistarlas; in größter — 
eben, * comerse unos á otros; —eing, 
a. desunido, discorde; v. Wneinig; — 
fein desavenirse, estar de esquina, an- 
dar ó ir de malo con alg.;. —eintrág. 
lid), a. poco lucrativo, de poco prove- 
cho; —empfánglid), a. no susceptible, 
no capaz de recibir en sí; ehe 
lichkeit, yA falta f. de susceptibilidad. 
U’nempfindlid), a. insensible, que no siente 
ö no tiene sentimiento; * insensible, in- 
dolente, frio, duro de corazon; —em- 
pfindlichkeit, sf. insensibilidad, indolen- 
cia f.; —enDdlid), a. infinito, sin fin, sin 
límite 6 término; — flein infinitamente 
— — lang interminable; —e'nd+ 
ide3, sr. infinito m.; ind —dje en in- 
finito, por nunca acabar, por una eter- 
nidad; in8 —dje fortgehen proceder en 
infinito; —enDdlibfeit, sf. infinidad f.; 
—entbebrlid), a. indispensable, preciso, 
absolutamente necesario; —entbebrlid)» 
keit, sf. indispensabilidad, suma nece- 
sidad f.; —entdedtt, a. no descubierto 
ó visto, escondido; —entgeltlidh, a. gra- 
tuito, grális, gratuitamente, de gracia, 
de balde; —enthaltfam, a. incontinente; 
—enthaltfamteit, sf. incontinencia, falta 
f. de continencia ó abstinencia; —ents 
beiligt, a. no profanado ó violado; —ente 
fhieden, a. (von Saben) indeterminado, 
indeciso, no decidido, no resuelto; — 
(von Berfonen) irresoluto; —entfchieden, 
beit, sf. indecision f.; v. Unentſchloſ— 
fenbeit; —entfhloffen, a. irresoluto, in- 
deciso, indeterminado, indeterminable, 
vacilante, para poco; — fein vacilar; 
—en tí lofenbeit, sf. irresolucion, inde- 
terminacion, indecision f.; —entfeßbar, 
a. inamovible, que no se puede remo- 
ver; —entfegbarfeit, s/. inamovilidad f. 
UWnentwidelt, a, que aun no es acabado; 
imperfecto; —eraditet, v. U’ngeadhtet; 
—erbaulid, a, no edificante 6 edifica- 
tivo; —erbittlid), a. inexorable, duro, 
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inflexible, severo, que no le ablandan 
ruegos; —erbittlidhfeit, sf. inflexibili- 
dad, sordez f. á ruegos; —erbrodien, a. 
sin abrir; —erdentlid), a. inimajinable, 
no imajinable; —erfahren, a. no espe- 
rimentado, sin esperiencia, inesperto, 
poco esperto; —erfabrenbeit, sf. impe- 
ricia, falla f. de esperiencia; —erforſch⸗ 
lid), a. inescrutable, inescudriñable, in. 
sondable, impenetrable, inaveriguable, 
inapeable; —erforſchlichkeit, sf. impe- 
netrabilidad, profundidad f.; —erforicht, 
a. inescrutado, insondado, inaveriguado; 
—erfreulih, a. desagradable; ofensivo; 
—erfülbar, a. no realizable; —erfüllt, 
a. incompleto, no cumplido; —ergibig, 
v. Unfrubtbar; —ergründlid, a. inson- 
dable, ex Perg inaveriguable ; —er. 
gründlichkeit, sf. calidad f. de lo que 
es insondable ú impenetrable, profun- 
didad f.; —erbeblid,, a. poco impor- 
tante; frivolo; vano, de poca considera - 
cion; —erheblichkeit, sf. poca importan- 
cia ó consideracion f.; —erbórt, a. in- 
áudito, nunca oido, no oido jamás, es- 
traño, singular, horrendo; —erinnert, 
v. U'nermábnt; —erfannt, a. no cono- 
cido ó reconocido; —ertennbar, a. que 
no se puede conocer, ó averiguar; —tt. 
tenntlid), a. desconocido; desagradecido, 
ingrato; — fein gegen Die empfangene 
Wohlthat desconocer el beneficio; —er. 
tenntliditeit, sf. desconocimiento m., in: 
gratitud /.; —erfünftelt, a. natural; sin 
artificio; —erflärbar, U'nerklärlich, a.in- 
esplicable, indefinible; —erläßlih, a. 
irremisible, indispensable; —erläßlich— 
teit, sf. irremisibilidad f,; —erlaubt, a. 
ilícito, no permitido por la lei ó la jus- 
ticia; —ter Meife ilícitamente. 





u'nermeßlich, a. inmenso, infinito; —ermef» 


fidyfeit, sf. inmensidad f.; —ermütdet, 
a. incansado, incansable, no cansado, 
infatigable, improbo, + indefeso, sin 
cansarse; —ermüdlidy, a. incansable, in- 
fatigable; —eróffnet, a. por abrir; —er« 
Örtert, a. indeciso, no decidido, inde- 
terminado; —erreihbar, a. inasequible, 
que no se puede conseguir ó alcanzar; 
—erreiht, a. no conseguido ó alcanzado. 


U’nerfättlih, a. insaciable, que no se 


puede saciar ó satisfacer; —che Begier 
ansia f. insaciable; —erfättlidfeit, sf. 
insaciabilidad f.; —erihaffen, a. increa- 
do, no criado; —erihöpflih, a. inago- 
table, no agotado, inexhausto, inapu- 
rable; —erihroden, a. intrépido, osado, 
arrojado, con intrepidez; —erihroden» 
heit, sf. q rr f., arrojo m., 0sa- 
dia f.; —erfhütterlih, Unerídíttert, a. 
inmoble, firme, constante, inalterable; 
—erichütterlidkeit, sf. firmeza f.; —er» 
fhwinglih, a. exorbitante, escesivo; 
—erihmwinglichkeit, sf. exorbitancia f.; 
—eríeplid, a. irreparable, irresarcible; 
—erfeglidfeit, sf. calidad f. de lo que 
esirreparable ó irresarcible; —erfinntió, 
a. inimajinable, lo que no es escojita 
ble; —erfteiglih, a. inaccesible; —er 
fteiglichleit, sf. inaccesibilidad f.; —er 
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träglid,, a. inaguantable, intolerable, in- ¡U'nfitgíam, a. * poco voluntario; terco, 


soportable, Insomparteble; —ertráglid)» 
teit, sf. intolerabilidad f., estado m, de 
ser insoportable; —erwahjen, a. no 
adulto 6 crecido, menor; —erwähnt, 
a. no mencionado; —erwartet, a. in- 
esperado, inopinado, impensado, no 
RO —ermeidlid), a. indemostra- 
le, no demostrable, improbable, inca- 
paz de demostracion; —erweistidteit, 
sf. improbabilidad f.; —ermiedert, a. 
no reciproco; —te Liebe amor m. no re- 
cíproco, amor m, que no se correspon- 
de; —ermwiefen, a. no probado, no de- 
mostrado; —ermogen, a. indeliberado, 
sin deliberacion, sin propósito; —erzo⸗ 
en, a. no educado, aun no criado; sl 
ig, a. inhábil, incapaz, insuficiente, 
imposibilitado; einer Schlechtigkeit — 
incapaz de una ruindad; —fábigteit, sf. 
inhabilidad, incapacidad, insuficiencia, 
imposibilidad, indisposicion f.; —fall, 
sm. infortunio m., desventura f., des- 
astre »m., desgracia, fatalidad, infelici- 
dad f., contratiempo m., mala ventura 
f.; —fablid),, a. imperceptible; —faglid). 
Zeit, sf. imperceptibilidad f.; —feh’Ibar, 
a. infalible, indefectible, seguro, cierto, 
sin falta, de seguro; —feh’ibarkeit, sf. 
infalibilidad f.; —fein, a. indelicado. 
U’nfern, ad. no léjos, cerca; —fertig, a. 
no perfecto; inhábil; —fertigteit, sf. 
imperfeccion; inhabilidad f.; —flath, 
sm. inmundicia, porquería, suciedad f.; 
* cochino, asqueroso; hombre m. obs- 
ceno; —flátberei”, sf. porquería, sucie- 
dad, asquerosidad, sordidez, obsceni- 
dad, deshonestidad f.; —fläthig, a. su- 
cio, puerco, inmundo, asqueroso; * obs- 
ceno, deshonesto, torpe; —fleiß, sm. 
inaplicacion, desidia, desgana, indili- 
jencia, falta /. de aplicacion, de dili- 
jencia; —fleißig, a. inaplicado, desapli- 
cado, desidioso, poco dilijente; —fórm» 
lid), a. informe, imperfecto; disforme, 
desproporcionado, feo; —fórmlibteit, 
sf. deformidad, fealdad, monstruosidad 
f.; —freigebig, a. iliberal; —freimillig, 
a. involuntario, de mala gana; —freund- 
lid), a, intratable, zahareño, desdeñoso, 
desabrido, austero, riguroso, descari- 
ñado, esquivo, poco afable; — (von der 
Witterung) inclemente, destemplado; 
—ches Mefen austeridad f.; — freundlich. 
teit, sf. desagrado m., austeridad f., 
desabrimiento, desahor m., taciturni- 
dad, falta /, de afabilidad; — (von der 
Witterung) inclemencia, destemplanza 
f., destemple m.; —friede, sm. discor- 
dia, desunion f. de ánimos; —den ftif- 
ten sembrar discordias; fió in —den 
von Jem, trennen desgraciarse con alg. ; 
—friedlih, a. discorde, sedicioso, con- 
tencioso; —frudhtbar, a. infructifero, in- 
fructuoso, infrujifero, infecundo, esté- 
ril; — werden infertilizarse; —frudjte 
barteit, sf. infructuosidad, infecundi- 
dad, esterilidad f. 
Unfug, sm. desórden, desconcierto m., 
confusion f.; alboroto, esceso m. 


reacio (de personas); repropio, rebelon 
(de caballos, mulas); —fühlbar, a. im- 
palpable, lo que no puede sentirse ni 
discernirse por el tacto; —fíblbarteit, 
sf. calidad f. de lo que es impalpable ; 
—gangbar, a. (ein Meg) intransitable; 
— (Münzforten) no corriente; — (Wör- 
rer) inusitado; —gaſtfreundſchaftlich, a. 
falto de hospitalidad; —geadjtet, a. poco 
estimado ó apreciado; prep. no obs 
tante, sin embargo, á pesar ó á despe- 
cho de etc.; —geabndet, a. impune, no 
custigado; —geabnt, a. no presumido, no 
sospechado ; —gebabnt, a. no trillado, no 
abierto; —gebándigt, a. indomado, in- 
dómito; —gebaut, a. inculto, erial, bal- 
dio, sin cultivo; —ted Feld campo m, 
inculto, baldio; —geberdig, a.: ſich — 
anftellen hacer visajes, jestos; —gebe« 
ten, a. no rogado, no solicitado, no 
convidado; —gebildet, a. inculto, bár- 
baro, ruin, tosco, grosero; —gebleidt, 
a. crudo, no blanqueado; —geboren, a. 
aun no nacido; a a. inusi- 
tado, raro, estraordinario, desusado; 
—gebraudt, a. no usado, lo que no ha 
servido, nuevo; —gebühr, sf. defecto 
m. de conveniencia, repugnancia f.; zur 
— fuera de propósito; —gebührlid, a. 
indebido, irregular, repugnante, inde- 
cente, indigno, indecoroso; —gebibr. 
lichkeit, sf. repugnancia, indecencia f.; 
—gebunden, a. desatado, relajado, suelto, 
disoluto; — (ein Bud)) desencuadernado, 
or encuadernar, sin encuadernar; —ne 

ede prosa f.; —gebundenbeit, sf. re- 
lajacion, licencia f., libertinaje m., li- 
bertad f.; — der Sitten licencia, liber- 
tad f. de costumbres; —gedrungen, v. 
U’ngezwungen; —geduld, sf. impacien- 
cia, falta f. de paciencia; mit — con 
impaciencia, impacientemente; —gedul. 
dig, a. impaciente; — mabjen impacien- 
tar; — merden impacientarse, perder la 
aciencia; —geehrt, a, no honrado; —gt+ 
ábr, a. fortuito, impensado, casual; 
von — por acaso, de casualidad; ad. 
fortuitamente, casualmente, de casuali- 
dad; cerca, poco ménos, con corta di- 
ferencia, con poca diferencia, punto mé- 
nos; — zwanzig Schritte cerca de ó poco 
ménos de veinte pasos. 


Ungefähr, sn. caso m. fortuito, acaso m., 


continjencia, casualidad f., accidente m.; 
blofe3 — mera fatalidad f.; —gefábre 
det, a. sin ser espuesto á peligros; —ge+» 
fällig, a. descortés, desatento; —gefál» 
ligfeit, sf. falta f. de complacencia, de 
cortesia, de atencion; —gefárbt, a. no 
teñido, lo que está sin color; * real, 
verdadero, injénuo; —gefabt, a. no en- 
gastado; —gefledert, a. implume, lo que 
está sin plumas; —geflügelt, a. sin alas; 
Hn. no alado; — (Infecten) áplero; —+ 
gefordert, a. no deseado, no pedido; 
—gefragt, a. no preguntado; —gegerbt, 
a. no curtido ó adobado; —gegrüntet, 
a. mal fundado, infundado; —gebalten, 
a. enojado, indignado, desdeñado; — 
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fein über Jem. enojarse 6 desdeñarse 
con alg.; —gebeigen, a. no mandado, 
sin órden; —gebemmt, a. suelto, des- 
enfrenado; —gebeudjelt, a. sincero, ver- 
dadero, injénuo, sin doble; —geheuer, 
—geheu’erlih, a, inmenso, formidable, 
fiero, esquivo, monstruoso, disforme, 
vasto, enorme, escesivo, descomunal; 
|| atroz; —re Größe enormidad, mons- 
truosidad f.; er ißt —, er arbeitet —, 
|| come, trabaja que es una atrocidad; 
e3 war ein —red Gedránge bei der Ver» 
fammíung fiero concurso hubo en el con- 
cilio; —geheuer, sn. monstruo m.; —ger 
heuerlichfeit, sf, monstruosidad f.; —ge- 
hindert, a. no impedido; —gehobelt, a. 
no acepillado, grosero, tosco; —gehofft, 
a. inesperado; —gebórig, «. imperti- 
nente, indebido, inconcernente; auf eine 
—ge Art fuera de propósito; —gehörig- 
feit, sf. — cerda mid de, —gehorfam, 
a, desobediente, inobediente, desman- 
dado; — fein desobedecer; —geborfam, 
sm. desobediencia, inobediencia; —ge— 
bört, a. sin ser oido; —gebubdelt, a.: 
Jem. — laffen no importunar, no mo- 
lestar á alg.; —geiftlid), a. profano, lo 
que no es sagrado; —gefámmt, a. lo 
que no está peinado; —gefauft, a. lo- 
grado sin comprar; —gefaut, a. que no 
es mascado; —gefleidet, a. desnudo, sin 
vestidura; —gefrántt, a. no mortificado, 
sin mortificacion 6 pesadumbre; —ge: 
fünftelt, a. no afectado, senciMo, natu- 
ral, sin artificio; —gefüßt, a. no besa- 
do; —geladen, no convidado; —geläu- 
tert, a. no purificado ó clarificado; —ge- 
legen, a. inconveniente, incómodo, in- 
oportuno, intempestivo; zur —nen Zeit 
en mal tiempo, en mala ocasion, á des- 
hora; —gelegenbeit, sf. inconveniente 
m., inconveniencia, incomodidad, in- 
oportunidad f.; — madjen molestar; — 
pctebria, a. indócil, indisciplinable; —ges 
ebrigteit, sf, indocilidad f.; —gelebrt, 
indocto, iliterato, ignorante, idiota; — 
— sf. ignorancia f. de ciencia 

literatura; —gelenf, a. inmanejable, 
pesado, tardo; —gelefen, a. no leido; 
—gelöſcht, a. no estinguido, no apagado; 
—ter fall, Gyps cal f. viva, yeso m. 
vivo; —gemad, sn. desconveniencia, in- 
conveniencia, incomodidad f., incómodo, 
desasosiego m., penalidad f., trabajo m., 
molestia, adversidad, injuria f.; —ge- 
mächlich, a. incómodo, molesto, enfado- 
so; —gemächlichkeit, sf. incomodidad, 
desconveniencia, molestia f.; —gemás 
Bigt, a. inmoderado; v. U"nmágig; —ge- 
mein, a. no vulgar, raro, estraordinario, 
particular; ad. descomunalmente, loca- 
mente, sumamente, en estremo; — ihön 
0D. nett como unas fleres, como mil flo- 
res; — ábnlid) equívoco; —gemengt, a. 
puro, libre de mezcla; —gemeffen, a. u. 
ad. sin medida; * ilimitado, inmenso, 
abundante; —gemifcht, a. puro, libre de 
mezcla; —gemúnjt, a. no acuñado; —ge⸗ 
nannt, e. innominado, anónimo; —ge- 


a 


neigt, a. desinclinado, desafeccionado, 
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contrario, desganado; —geneigtheit, sf. 
desafecto, desamor m., aversion, mala 
—— —genießbar, 4. ingustable, no 
comedero, no potable; —genofien, a. lo 
que no se goza ó no está gozado; —ge— 
nügfam, a. 79 contentadizo, no con- 
tentadizo 6 frugal; —genügfamteit, sf. 
falta f. de trugalidad; —genüßt, a. sin 
aprovecharse, valerse ó servirse de alg. 
c.; —geordnet, a, no dispuesto ó regu- 
lado; —gepflaftert, a. que no es empe- 
drado ó losado; —gepflügt, a. no arado, 
ineulto; rn v. Ungemünzt; —ge⸗ 
prüft, a. no probado; —gepußt, «. no 

uarnecido; no adornado; —gerädjt, a. 
inulto, no vengado; —gerade, a. desi- 
gual, lo que no es derecho; Artf. im- 
par; — Sabí número m. impar; gerade 
u. — fpielen jugar á pares y nones; —s 
geratben, a. lo que no ha salido bien ó 
tenido acierto; * depravado, degeneran- 
te, de mala índole, de malas inclina- 
ciones; —gerehnet, a. no contado, no 
incluido” en la cuenta, en el número; 
—gereht, a. injusto, inicuo, lo que no 
es justo; —te Handlung injusticia f.; 
—ter Weife de un modo injusto, injus- 
tamente; —geredtigteit, sf. injusticia, 
iniquicia, iniquidad f.; —geregelt, a. 
desarreglado, descompuesto; —gereimt, 
a. sin rima, suelto; * impertinente, in- 
epto, estravagante, absurdo, insulso, 
“disparatado, incongruente, repugnante 
á la razon, á despropósito; —ter Bers 
verso m. suello; —te8 Zeug disparate, 
insulso m.; —gereimtheit, sf. estrava- 
gancia, impertinencia, ineptitud, inep 
cia, incongruencia f., absurdo; dispa- 
rate, despropósito m.; —gerippt, a. Bot. 
sin pezones. 


U'ngern, ad. de mala gana, con sentimien 


to, con pesar, á 


especho, con repu- 
gnancia. 


U'ngerodjen, a. inulto, sin venganza; —ge- 


rupft, a. no pelado ó desplumado; —ge« 
rügt, v. Ungeftraft; —gerítbrt, a. in- 
movido; —gerüftet, a. desprevenido, des- 
proveido, no preparado; —gefáet, a. no 
sembrado; —gefagt, «. no proferido, no 
mencionado; —gefalzen, «. desalado, no 
salado, sin sal; —gejattelt, a. sin silla, 
en cerro; —gefáttigt, a. no saciado, no 
harto; —gefáuert, a. lo que no tiene 
levadura 6 fermento; —gefäumt, a. sin 
tardar, sin dilacion 6 tardanza; —ge- 
fhaffen, e. increado, no creado; —ge⸗ 
fhält, a. no mondado; —geídjeben, a. no 
hecho; al8 — betraditen mirar como no 
hecho; —gefheut, ad. osadamente, re- 
sueltamente, libremente, sin miedo; — 
geſchicklichkeit, sf. inhabilidad, ineptitud, 
impericia, rudeza, torpeza, desmaña, 
falta f. de maña ó destreza; —gefchidt, 
a. inhábil, inepto, imperito, rudo, in- 
diestro, zurdo, torpe, desmañado, poco 
diestro, para poco; —ter Menfó un 
ara poco; —geſchlacht, a. rudo, grosero, 
asto, intratable, selvático; —gefbladyt. 
heit, sf. calidad f. de lo que es gro- 
sero, basto, intratable; —geidhliffen, a. 


Unge 


no pulido 6 bruñido; * tosco, áspero, 
rudv, rústico; grober, —ner Kerl zafío 
m.; —geídliffenbeit, sf. tosquedad, rus- 
ticidad, rudeza, barbarie f,; —geidmä- 
lert, a. no disminuido ó minorado, en- 
tero; eicdymeidig, a. inflexible, indócil, 
intratable; —gefdymeivdigteit, sf. inflexi- 
bilidad, indocilidad f.; —gefdymintt, a. 
no afeitado, sin afeite; * no disfrazado 
ó disimulado, sincero, injénuo; — gt: 
fhmüdt, a. desadornado, sin adorno; 
—gefbjoren, a. no tundido; no atusado, 
no rapado; Jem, — laffen, || no jorobar 
ó importunar á alg.; —geſchrieben, a. 
no escrito; —gefhüßt, a. indefenso, sin 
defensa ó reparo; vor Mind u. Metter 
— desabrigado; —geihwänzt, a. no ra- 
budo, sin cola ó rabo; —gefd)woren, a. 
no juramentado, sin juramento; —ge— 
fegnet, a, no bendito, sin bendicion; 
—gejeben, a. no visto; —gefellig, a. in- 
soclable; inconversable, desconversable, 
incomerciable, intratable; imparcial; —» 
gefelligfeit, sf. insociabilidad, tacitur- 
nidad f.; —geſellſchaftlich, 20. v. Unger 
fellig, 2c.; —gefegmápig, v. Gefe'gwidrig; 
—geſiebt, a. no cernido; —gefittet, a. 
incivil, rudo, brutal, grosero, mal na- 
cido, mal morijerado, de mala crianza; 
robes, —tes —— rudeza f.; —ge⸗ 
fotten, a. no cocido; —gefponnen, a. 
no hilado; —gefprádig, a. taciturno, 
callado, cazurro, poco afable; —gefpro- 
ben, a. lo que no se ha hablado; —ge— 
ftalt, U'ngeftaltet, a. disforme, informe, 
desgraciado, mal hecho, mal formado; 
—geftaltheit, sf. disformidad, informi- 
dad, monstruosidad f.; angeborne — 
monstruosidad f. nativa; —geftártt, a. 
(weiße Wäſche) no almidonado, sin almi- 
don; —geftattet, a. no permitido; —ge» 
ftempelt, a. no sellado; —geftiefelt, a. 
descalzado, sin bolas; —geftillt, a. no 
apagado, no aplacado ó apaciguado; 
—geftört, a. no importunado, no pertur- 
bado, quieto, tranquilo, sosegado, pa- 
cifico; —geftraft, a. impune, impunido, 
sin castigo; —geftraftheit, e impuni- 
dad, falta f. de castigo; —geftüm, a. im- 
—— violento, ardiente, arrebatado, 
urioso, turbulento, con ímpetu; —me3 
MWefen ímpetu m.; —— sm. U. N. 
impetu »m., impetuosidad, violencia f., 
arrebatamiento m., furia, turbulencia f.; 
—— a. no sano, falto de salud, 
enfermizo, achaquiento, enfermo; — 
(der Gefundbeit jhädfich) insalubre, mal- 
sano, contrario ó nocivo á la salud; 
—gefundbeit, e indisposicion, enfer- 
medad; insalubridad /.; —getadelt, a. 
lo que no es censurado ó reprendido; 
—getauft, a. no bautizado, sin bautismo ; 
—getban, a. no hecho; —getbeert, a.: 
—ted Tau, Mar. cabo m. blanco, —ge- 
theilt, e. lo que no está dividido, in- 
diviso; —getbíim, sr. duende, trasgo, 
coco, cancon m.; —getrennt, a. no se- 
parado; —getreu, a. infiel, falto de fé, 
pértido, desleal; —getrodnet, a. mojado, 
aun no seco; —getróftet, a. no conso- 
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lado, sin consuelo; —geübt, a. no ejer- 
citado, inesperto; —gewaffnet, v. U’nbes 
wafínet; —gewandt, a. desmañado; —ge— 
wandtbeit, sf. desmaña f., aturdimiento 
m.; —gewarıt, a. no avisado, no pre 
venido; —— a, no lavado; ein 
—neg Maul baben, $ |; desbocarse, ha 
blar sin consideracion y respeto; —ge- 
weibt, a. no sagrado, no consagrado, pro- 
fano; —gewiß, a. incierto, dudoso, con- 
tinjente; —gewifienbaft, v. Gewi'fenlos ; 
—gemwißbeit, sf. incertidumbre, contin- 
jencia f.; mit — inciertamente, dudo- 
samente, con incertidumbre; —gewitter, 
sn. tempestad, tormenta, borrasca f., 
temporal m.; —gemogen, a. no pesado; 
* desinclinado, desaficionado; —gewobn 
heit, sf. falta f. de hábito ó costumbre; 
—gewöhnlih, a. desusado, inusitado, 
insólito, no acostumbrado, desacostum- 
brado, no vulgar, irregular, peregrino, 
estraordinario; > gewöhntickeit, sf. ir- 
regularidad, rareza f.; —gewobnt, a. 
no usado, no acostumbrado, estraño; 
—gemürzjt, a. no sazonado; —gejábmt, 
a. indómito, indoméstico; — (ein Bferd, 
ein Maulthier ze.) cerril; —gezäumt, a. 
sin freno, 








U'ngeziefer, sn. sabandija f., bicho m. 
U'ngejiemend, a. mal parecido, impropio, 


indecente; —geziert, a. desadornado, sin 
adorno; no afectado ó melindroso; —ge- 
ogen, a. mal criado, mal morijerado, 
indisciplinado, grosero, basto; —gezo— 
genbeit, sf. mala crianza, grosería fo 
vicio m.; —gezügelt, a. desenfrenado, 
desbocado; —gejwirnt, a. no torcido; 
—te Seide seda f, foja; —gezwungen, 
a. no constrenido, sin constrenimiento, 
ó fuerza; desembarazado, —— 
Pint. suelto; *inafectado, natural; —ges 
¿wungenbeit, sf. naturalidad, sencillez f.; 
—glaube, sm. infidelidad, incredulidad, 
falia f. de fé, irreligion f.; —gläubig, 
a. incrédulo, infiel; —glau'bhaft, v. Un» 
glau'blid); —gläubiger, sm. id.; —glüu- 
bigfeit, sf. incredulidad, infidelidad f.; 
—glau’blih, a. increible, difícil ó im- 
posible de creerse; auf eine —che Meije 
de un modo increible, increiblemente; 
—glau'blidyfeit, s/. incredibilidad f.; —+ 
DRANG: a. lo que no es digno de 
é; —gleid), a. desigual, disímil, impar, 
dispar; — größer, höher 20. incompara- 
blemente mayor, superior elc.; — mas 
hen desigualar; — fein Pr ige 
—gleihartig, a. heterójeno, lo que es 
de diversa naturaleza; —gleidjartigteit, 
sf. heterojenidad f.; —gleihblätterig, 
a. Bot. heteröfilo; „gteihfdrmig, a. di- 
ferente, no conforme á; —gleichſeitig, 
a. desigual, inequilateral; —glimpf, sm. 
aspereza, grosería, sequedad f,, rigor 
m.; —glimpflió, a. seco, áspero, rigu- 
roso, nada cortés. 


U’nglüd, sn. desdicha, infelicidad, des- 


gracia f., infortunio, desastre m., des- 
ventura, mala ventura, mala suerte 6 
fortuna f., despecho, contratiempo m.; 
— ahnend ominoso; — bringend sinies- 


Unli 


incivilidad, impolitiea, mala crianza f 

U'nhold, v. — —, sm. COCO, can- 
con, espantajo; * hombre m. feo 6 de- 
forme, 

Unifo'rm, sf. Mil. uniforme, vestido m. 
de uniforme; —formi'ren, va. vestirse 
de uniforme. 

Univería'[, a. universal; —fa’lerbe, sm. 
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tro, funesto, feral, infausto, aciago, ne- 
fasto; ¿um — por desgracia; weldy ein 
—! Ei desgracia! —glüdlih,, a. in- 
feliz, desdichado, desgraciado; desafor- 
tunado, desventurado; desastrado; cala- 
mitoso, funesto, siniestro, adverso, acia- 
go, infausto, fatal, amargo; trájico; 
triste; —djer Zufall franjente m.; —che 





Borbedentung presajiom. siniestro, agüe- 
rom. aciago; —ches Ende fin m. trájico; 
zur —djen Stunde en amarga hora, —#- 


heredero m. universal; —fa’lbiftorie, sf. 
—— universal; —verſitä't, sf. uni 
versidad f. 


Unive’rfum, sm. universo m. 
u'nkatholiſch, a. no católico, incatólico. 
nte, sf. Hn. rana f. doméstica. 
U'ntenubar, U'"nfenntlid), a. incognoscible, 


bote, sm. nuncio, ó portador m. de ma- 
las nuevas; —felig, v. Unglüdlid ; —ſe— 
tigkeit, sf. infelicidad, miseria f.; —#- 
fall, sm. infortunio, desastre m., des- 


ventura, ruina f.; —#find, sn. * niño, 
hombre m. de desdicha, de mala ven- 
tura, etc.; —8prophet, sm. portador m. 
de malas nuevas; —öftifter, sm. autor m. 
de desgracias; —#tag, sm. dia m. in- 
fausto; —Svogel, sm. * pájaro m. lügu- 
bre; * autor m, de desgracias; —szjei— 
ben, sn. agüero m, aciago. 
U'ngnade, sf. desgracia f., disfavor m., 
indignacion, pérdida f. de la gracia ó 
favor de alg.; bei eier Unferer 
— so pena de la Nuestra merced; —gnás 
dig, a. inclemente, no gracioso ó pia- 
doso; —göttlih, a. que no es de Dios; 
impío, falto de piedad, malvado; —+ 
grund, sm. falta f. de razon, falsedad 
f.; —gründlih, a. no fundado, no só- 
lido ó profundo; —gúltig, a. inválido; 
nulo, irrito, no valedero; — machen in- 
validar, anular, hacer nula ó de ningun 
valor alg. c.; tin Teftament — madjen 
infirmar un testamento; für — erflären 
declarar nula alg. c., invalidar; eine 
Vollmacht für — ertláren, For. desesti- 
mar un — —gültigfeit, sf. nulidad 
f-; —gültigfeitserflärung, s/. anulacion, 
invalidacion f.; —gunft, sf. desgracia f., 
disfavor m.; —günftig, a. no favorable, 
poco favorable; —gut, a.: halten Sie 
mir ed nicht für —, || no lo lleve Vm. 
á mal; —gütig, a. poco benigno, áspero, 
inhumano; etw. — aufnebmen llevar 6 
tomar á mal alg. c.; —gútigteit, sf. des- 
afecto, desamor, descariño m.; —halt- 
bar, a. Mil. incapaz de defensa, des- 
abrigado; —haltbarfeit, sf. calidad f. 
de lo que no es defensable; —häuslich, 
a. no económico ó guardoso; —heil, sn. 
maldad f., mal, detrimento, daño m., 
desgracia f.; —beiíbar, «a. incurable, 
que no tiene cura, incapaz de remedios; 
—res Uebel mal m. incurable; —heilbar- 
teit, sf. incurabilidad f.; —beilbringend, 
a. maldadoso, dañoso; —beilig, a. pro- 
fano, impío, sacrilego; —ger Gebraud; 
uso m. profano; —heiligfeit, sf. profa- 
nidad, impiedad, maldad /.; —beilíam, 
a. no saludable, no salutífero, mal sano, 
contrarie á la salud; —höflih, a. u. ad. 
ıneivil, descomedido, descortes, des- 
atento, impolítico, villano, grosero, mal 
criado, descompuesto, sucio, puerco; 
arobes, —des Benebmen villanía f.; 
ofliótelt, sf. descortesía f., descome- 
imiento m., supercheria, desatencion, | 


Unläugbar, ꝛc. v. 


desconoeido, desfigurado, lo que no pue- 
de conocerse; — madjen desligurar; — 
werden desfigurarse; —fennbarfeit, U’n- 
kenntlichkeit, sf. estado m. de lo que es 
incognoscible ó desfigurado; —feufd), a. 
impúdico, incasto, incontinente, desho- 
nesto, obsceno, lascivo, lujurioso, im- 
uro, inmundo; —feuichheit, s/. impu- 
icicia, deshonestidad, incontinencia, 
lascivia, lujuria, impureza, lubricidad; 
* inmundicia f.; —flar, a. no claro, tur- 
bio, empañado, obscuro; — (vom Tau— 
werf), Mar. embestido; der Anfer ift — 
im Grunde, Mar. el ancla estä encepa- 
da; —fíng, «. imprudente, impolítico, 
indiscreto, inadvertido; —Mugbeit, sf. 
imprudencia, indiscrecion, inadverten- 
cia, falta f. de prudencia; —körperlich, 
a.incorpóreo, ia; —?örperlichkeit, 
sf. incorporeidad f. 


u'ntoften, sf. pl. gastos m., costas, es- 


pensas f.; —fráftig, a. ineficaz, que no 
tiene eficacia, virtud ó fuerza; — (nidt 
nabrbaft) poco substancioso, inválido; 
— werden perder vigor ó fuerza; — fräf- 
tigfeit, sf. ineficacia, falta f. de vigor 
6 fuerza; v, U’ngüftigfeit; —fraut, sn. 
mala yerba, zizana f.; voll — lleno de 
malas yerbas; das — audrotten escar- 
dar, desarraigar, arrancar las yerbas 
nocivas ó inútiles; * apartar lo malo de 
lo bueno; — verdirbt nicht, * la mala 
yerha crece mucho; —triegerifd), a. poco 
guerrero; pacífico, manso; —funde, sf. 
ignorancia, falta f, de noticias; — einer 
gefhehenen Sadje ignorancia f. de he- 
cho; —fundig, a. ignorante, poco prác- 
tico ó versado; einer Sabe — fein ig- 
norar, desconocer, no saber alg. c., no 
tener noticia de ella; einer Sade nidt 
ganz — fein tener sy Dep noticia de alg. 
8; PP, ad. no ha mucho, poco án- 
tes, poco hace, poco ha, de poco tiempo 
acá, de poco tiempo á esla parte. 
el 'ntengbar, 20.; —lau. 
ter, a. impuro; —re Abſichten haben te- 
ner miras impuras, interesables; —lau- 
terfeit, sf. impureza f.; —leidlid), a. in- 
sufrible, intolerable; impaciente; —leid» 
lidyteit, sf. intolerabilidad; impaciencia 
Li —lenfíam, a. inmanejable, intrata- 
le; —ledbar, U'nleſerlich, a. ilejible, 
inlejible; —feugbar, a. innegable; —+ 
leugbarteit, s/. innegabilidad f.; —lieb, 
v. U'nangenebm; —fieblid), a. insuave, 


unió 
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desagradable, enfadoso; —löblich, a. lo 
qn no es digno de alabanza; —luft, sf. 
isgusto, sinsabor, enujo m.; —luftig, 
a. ae alegre, desazonado, triste, de 
mal humor, desagradable, enfadoso ; 
—manierlid, a. mal criado, mal educa- 
do, fallo de crianza, de garbo, sin aga- 
sajo; —manierlihleit, sf. falta f. de 
garbo, de agasajo; —mannbar, a. im- 
púber; —mánnlid), a. poco varonil, afe- 
minado, efeminado; —maßfirt, a. sin 
máscara; —maßgeblih, a. sin perjuicio 
de otro aviso, sin derogar al aviso de 
otro; —mäßig, a. (im Een u. Zrinfen) 
destemplado, inmoderado, desreglado, 
desarreglado; * descompasado, inmö- 
dico, escesivo, sin moderacion, sin me- 
dida; —ged Geſchrei grito m. descom- 
ett — [eben (im Effen u. Zrinfen) 
esreglarse; —mäßigfeit, sf. intempe- 
rancia, destemplanza /., desenfreno m., 
inmoderacion f., esceso; —menfd), sm. 
hombre m. cruel ó inhumano; —menfd;). 
lib, a. inhumano, deshumano, atroz, 
cruel, fiero, bárbaro; —menfdlióteit, sf. 
inhumanidad, barharidad, fiereza f.; 
—merfbar, U'nmertíid), a. incognoscible, 
imperceptible, insensible; —mertliójteit, 
sf. calidad f. de lo que es impercep- 
tible; —mefbar, a. incomensurable; in- 
menso; —mitleidig, a. desapiadado, in- 
compasivo; —mittelbar, a. inmediato; 
—re Urfadye causa f. inmediata; —rer 
Adel nobleza f. inmediata; —daraufluego 
despues, inmediate; —barteit, sf. estado 
m. de lo que es inmediato, exencion f. 
de causas secundarias; —mbglid), a. im- 
osible; — machen pi —mög- 
idyteit, sf. imposibilidad f.; — (unmög- 
lihe Sade) imposible m.; phyſiſche — 
imposibilidad f. física; moralifde — 
imposibilidad f. moral; in die — Ver» 
fegen imposibilitar; —ten vollbringen 
hacer imposibles; —moralifd), a. inmo- 
ral; —mlündig, a. menor, pupilo; —+ 
minDigteit, sf. minoridad, menor edad f. 
U’nmutb, sm. enfado m., desazon, mohina 
f., mal humor m.; feinen — über Jem. 
auslaffen desfogar su ira 6 coraje con- 
tra alg.; —mutbig, a. desazonado, mo- 
hino, trisfe, de mal humor; —nadabm- 
lich, a. inimitable, que no puede ser imi- 
tado; —nabbarlid), a, áspero, lo que 
desdice á un prójimo; —nachläßlich, a. 
irremisible; —nadıtbeilig, a. no perju- 
dicial ó dañoso, sin perjuicio; —nabbar, 
a. inaccesible; —natur, v. U'nnatürlich— 
feit; —natítrlid), a. no natural, mons- 
truoso, contra la naturaleza; —natúrlid. 
feit, sf. repugnancia f., á la naturaleza; 
—uennbar, a. inesprimable; indecible, 
inesplicable; —nötbig, a. no necesario, 
escusado, supérfluo, inútil, fuera de pro- 
ósilo; —ger Meife en vano; —nüß, a, 
nútil, frivolo; fútil, vano, infructifero; 
—tzes, gebaltliofes Mort vanidad /.; —pe8, 
läppiſches Zeug futilidad f.; —ger Meife 
inútilmente, infructuosamente, sin fruto; 
— nützlichkeit, sf. inutilidad, vanidad f. 
U'nordentlid, a. desordenado, desregla- 


do, desarreglado, descompuesto, des- 
concertado, confuso, tumultuario; con 
desarreglo, sin órden; nadläffig u. — 
in Gefdhäften inexacto; —ches —— 
desconcierto», ; —orduung, sf. desórden 
m., confusion f., desarreglo, trastorno, 
desconcierto, desbarato m., prevarica- 
cion f.; — im Pulfe, Med. destemplanza 
f.; in — bringen desordenar, descom- 
poner, trastornar, pervertir, desconcer- 
tar, indisponer; desarreglar; confundir; 
in — fommen desordenarse, trastornarse, 
alborotarse; —parteiiih, U'nparteilió, 
a. imparcial, desapasionado; —partei- 
lichkeit, sf. — — —paß, 
u'npáglid), a. indispuesto, desazonado, 
achacoso; —paffend, a. impropio, des- 
conveniente, inoportuno, incongruente, 
inconcernente, inconcerniente, fuera de 
propósito; —päßlidhleit, sf. indisposicion, 
desazon f., achaque »., incomodidad f.; 
—perfönlih, a. Gr. impersonal; —ches 
Beitwort verbo m. impersonal; —polirt, 
a. áspero, basto, tosco; —politifh, «a. 
no político; —praltiih, a. inpräctico, 
incómodo; de poca utilidad; —probirt, 
a. no probado ó ensayado. 


U'nrath, sm. inmundicia, porquería; pl. 


hezes f.; — (qué einer Abtrittägrube) 
basura, porquería f.; wozu diefer —? 
¿de qué sirve esta pérdida? — merfen, 
[| oler el poste; —rátblid), a. poco eco- 
nómico , maniroto, profuso, pródigo; 
—räthlichfeit, sf. manirotura, falta f. de 
economía ó parsimonia; —rathfam, a. 
lo que no está prudente ó conveniente; 
—reht, a. errado, falso, injusto, con- 
trario á derecho; culpablemente, mal, 
sin razon, injustamente, fuera del caso; 
es würde nicht — getban fein no seria 
fuera del caso; etw. an den —ten Ort ftel- 
len colocar mal ó fuera de su lugar alg. 
c.; zur —ten Zeit intempestivamente, 
fuera de propósito; — beridjtet mal in- 
formado; auf den —ten Meg geratben 
errar ó no acertar el camino; in —te 
Hände fommen venir á otras manos; 
einen —ten Zritt thun tener un tropie- 
zo, pegar un desliz; — u. nicht, 
* bienes mal adquiridos nadie han 
enriquecido; —, sn. error m., sinrazon 
f-; — (das man Jem. zufügt) agravio m., 
injuria, injusticia f., perjuicio m.; Sie 
— —— m. no tiene razon; er — 
thun hacer agravio, agraviar á alg.; 
dem — abhelfen, vor — fdyüßen deshacer 
agravios; —redhtlid, «a. inhonesto; —« 
rechtlichkeit, sf. mala féf.; —redhtmäßig, 
a. ilejítimo, lo que es contra la lei; 
—qer Reife ilejitimamente; —redytmäßig- 
feit, s/. ilejitimidad f.; —redlid,, a. no 
honrado, doble, falso; —redlichkeit, + 
doblez, mala fé, falta f. de probidad; 
—regelmäßig, a. irregular, desreglado. 


U’nregelmäßigfeit, sf. irregularidad, des- 


templanza f., desbaratom.; —teif, a. In- 
maduro, no maduro, sin Sazon, verde, 
crudo; —teife, sf. faltaf. de madurez; 
—rein, a. impuro, inmundo, sucio, puer- 
co, sórdido; —reinigteit, sf. impureza, 
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impuridad, inmundicia, falta f. de lim- 
pieza; —reinfid), a. sucio, puerco, as- 
queroso ; —reinfichfeit, sf. suciedad, as- 
querosidad f.; —ridtig. a. errado, er- 
róneo, falso, inexacto; irregular; —ger 
Sap proposicion f. errónea; —gt3 Ge, 
wiſſen —— errónea; —ger Schluß 
argumento m. falso; e8 ift ihr — gegan— 
gen ella ha abortado ó malparido; —s 
richtigkeit, sf. inexactitud, falsedad, falta 
f. de exactitud; irregularidad f.; —rit. 
terlid), a. poco caballeresco, poco ga- 
lante, ó cortés; desleal, pérfido; —rube, 
sf. desasosiego m., inquietud, pertur- 
bacion f.; in — gerathen alterarse; —+ 
rubig, a. desasosegado, inquieto, aji- 
tado, bullicioso, turbulento, alterado; 
—ge Nad)t noche f. desasosegada; —ger 
Schlaf sueño m. desasosegado, inquie- 
to; —ge See mar m. alborotado, mar m. 
alterado; — werden alterarse; ein —ges 
Reben führen llevar una vida ajitada; 
— werden ajitarse; —rühmlih, a. poco 
glorioso, poco honroso, sin gloria; —» 
rubeftifter, sim. bullicioso, alborotapue- 
blos, zizanero m, [otros, nosotras. 
Uns, pron. Dat. u. Acc. nos; Acc. nos- 
U’njaftig, a. poco suculento; —fáglid, a. 
indecible, inenarrable, inesplicable, im- 
ponderable; —fanft, «. desapacible, tos- 
co, áspero, recio; Jem, — rütteln sacu- 
dir á alg. reciamente; —fauber, a. im- 
puro, inmundo; —rer Geift, Teol. es- 
piritu a. inmundo; —fauberfeit, v. U’n- 
reinlichkeit; —fchadbaft, «. sin daño, sin 
perjuicio, entero, cumplido; —ſchädlich, 
a. inocente, que no es nocivo, que no 
hace daño; —ſchädlichkeit, sf. inocencia 
f.; —ibattig, a. sin sombra; —ge Böl- 
ter, Geogr. áscios m.; —ſchätzbar, a. in 
apreciable, inestimable, que no se puede 
apreciar ó estimar debidamente ó como 
merece; —Iihäßbarfeit, s/. inestimabili- 
dad f.; —fbeinbar, a. poco especioso ú 
vistoso, de poca presencia ó apariencia; 
—ideinbarteit, sf. poca presencia ó apa- 
riencia f.; —fd)idlid), a. desconveniente, 
inconveniente, impropio, malparecido, 
indecente; —fdidlidfeit, sf. desconve- 
niencia f., inconveniente m., imperli- 
nencia, impropiedad f.; —idiffbar, a. 
innavegable; —ihlitt, sn. sebo m.; —+ 
fhhlittliht, sn. vela f. de sebo; —fdhlüf- 
fig, a. irresoluto, indeterminado, inde- 
terminable, indeciso, perplejo, incierto, 
no resuelto; —ſchlũſſigkeit, sf. indecision, 
irresulucion , indelerminacion, perpleji- 
dad f.; —fhmadhaft, a. desazonado, 
desabrido, insulso, insípido, ingustable; 
—ichmadbaftigfeit, sf. desazon, insipi- 
dez f.; —fdjuld, sf. inocencia f.; Stand 
der — estado m. de la inocencia; Teol. 
justicia f. orijinal; —ſchuldig, a. inocen- 
te, inculpable, sin culpa; * inocente, 
puro, cándido; —fdwwer, a. no difícil ö 
dificultoso; —fd)wefterlid, a, indigno de 
una hermana; —jegen, sm. falta f. de 
rosperidad; maldicion f.; —felig, a. 
¿unesto, siniestro, fatal, infausto. 
Unfer, pron, nuestro; —jerig, a. el nues- 
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tro, la nuestra, lu nuestro; wir fhügen 
dad —ge defendemos lo nuestro; die 
—gen los nuestros; —ferthalben, —t- 
wegen, —twillen, ad. por nuestra causa; 
por amor de nosotros; cuanto á nos- 
otros. 


U'nſicher, a. no seguro, mal seguro, poco 


firme; — (unzuver[áffig) incierto, en- 
fermo; — (gefährlich) arriesgado; —rer 
Zritt paso m. vacilante, errálil; — mas 
den (eine Gegend) infestar; —fiderbeir, 
sf. falta f. de seguridad, incertidum- 
bre f.; peligro, riesgo m.; —fid)tbar, 
a. invisible; — werden desaparecerse 
de repente; —fidhtbarkeit, sf. invisibili- 
dad f.; —finn, sm. disparate m., jerga, 
jerigonza; impertinencia, locura, absur- 
didad, insensatez f.; —jinnig, a. im- 
pertinente, loco, insano, absurdo, in- 
sensato, desatinado, descabezado, furio- 
so; —fittig, U'nfittfam, a. mal morije- 
rado, inmodesto; —fittigfeit, Unjittfams 
feit, sf. inmodestia, falta f. de com- 
postura y recato; —ttlih, a. contrario 
á la buena moral, depravado; inmoral; 
—ches Betragen inmoralidad f.; —iorg- 
fam, a. descuidado, indiferente, fresco, 
sin tomar curas ó penas por nada; —⸗ 
forgfamfeit, sf. indiferencia, frescura, 
carencia f. de cuidado ó pena por cosa 
alguna; —ftät, W’uftet, a. vario, volu- 
ble, inconstante, instable, mudable, vago; 
— u. flühtig vagabundo y errante; — 
ftattbaft, a. insubsistente, inválido, lo 
ue no puede concederse; —ftattbaftig- 
eit, sf. calidad f. de lo que es insubsis- 
tente; insubsistencia f.; —fterblid), a. in- 
mortal; —djer Rubm eterna f. fama; — 
maden inmortalizar, eternizar; fid — 
mad)jen inmortalizarse; auf eine —die 
Art inmortalmente, —fterblid)feit, sf. 
inmortalidad f. 


Unftern, v. Unglüd; —ftórbar, a. For. 


inconmutable, imperturbable; —ftórbar» 
teit, sf. For. inconmutabilidad f.; — 
fträffih, a. irreprensible, inculpable, 
sin tacha, sin nota; —ftráflidteit, sf. 
integridad, entereza f.; —ftreitbar, v. 
U’nftreitig; —ftreitig, a. incontestable, 
indisputable, inconcuso,sin contestacion, 
sin disputa; —ftudirt, a. ignorante, ili- 
terato, lego; * no afectado, natural; 
—fündlih, a. impecable, incapaz de 
are pecar; —jündlichfeit, sf. impeca- 
ilidad, incapacidad f. de pecar y es- 
tado del que es impecable; —ſymme— 
trifdy, a. sin simetría; —tadelbaft, a. 
irreprensible, inculpable; auf —te Mrt 
irreprensiblemente; —ter Mann hom- 
bre m. cabal; —tadelbaftigfeit, s/. es- 
tado m. de ser irreprensible, incul- 
pable; entereza, integridad /.; —tauglid, 
a. insuficiente, inepto, fútil, inadecua- 
do; — zur Arbeit inhábil; — werden 
(ein Pferd 20.) desgraciarse ; —tauglid. 
feit, sf. insuficiencia, inutilidad f. 


U'nten, ad. abajo, debajo, bajo; er ift dort 


— él está allá abajo; weiter — en pa- 
raje mas abajo; von — por pajo. 


U'nter, prep. bajo, debajo; — dem Arme 
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bajo del brazo; — der Erde bajo tierra; 
— der Hand, * debajo de manga ó de 
mano; — fid haben tener por débajo ó 
debajo de si; — dem Wertb debajo el 
valor; so: — unter dem Borwand so 
color; con: — dem Vorwand con pre- 
testo de, con apariencia de; — der Be— 
dingung, daß 2c. con condicion de etc.; 
er theilte — ihnen aus repartia con ellos; 
die, weldje — dem Namen Zigeuner bes 
tannt find los que se conocen con el 
nombre de jitanos; entre: — Bettlern 
wohnen vivir entre pordioseros; — all» 
dern entre ellos, entre ellas; mitten — 
und en medio de nosotros; — Meg3 en 
el camino; Jem. — die Zahl feiner Dies 
ner aufnehmen recibir á alg. en el nú- 
mero de sus criados; Die Vogel — dem 
Himmel los pájaros del cielo; weit — 
Sem. fein ser mui inferior de alg.; — 
Sem. ftehen- estar subordinado á alg.; 
Kinder — zehn Jahren hijos m. meno- 
res de diez años; er war nicht — 25 
Gabre alt sPedad no bajaba de 25 años; 
— ¿wei Jahren de dos años abajo; einen 
Landſtrich — Wafler fegen inundar ó 
anegar un terreno; — etw. begriffen fein 
reducirse á alg. c.; mit — de tiempo en 
tiempo; — freiem Himmel übernadten 
quedarse al raso; —, sm. Ju. sota f.; 
—abgeordneter, sm. subdelegado m.; 
—abordnung, sf. subdelegacion f.; —ab» 
theilung, Ti subdivision M; —adern, 
v. Unterpflügen; —admiral, sm. vice- 
almirante m.; —anführer, sm. (einer 
Partei) cabecilla, cabecita m.; —arm, 
sm. Anat. antebrazo m.; —úrmel, sm. 
manga f. inferior; —aufjeher, sm. vice- 
inspector m. ; —balfen, sm. Arq. arqui- 
trabe m.; —band, sn. Cir. venda f. que 
se pone en las fracturas, la primera; 
—bant, sf. banco m. inferior; —bau, 
sm. Arq. zanja f. ó cimiento m. sobre 
que se levanta un edificio; —baud, sm. 
Anat. hipogastro m., parte f. inferior 
del bajo vientre; ¿um — gebörig hipo- 
gástrico; —buuen, va. recalzar, echar 
una zapala á un edificio; —beamter, sm. 
inferior m.; —bett, sn. — de de- 
bajo; —binden, va. atar por debajo. 
Unterbi’ndung, sf. Cir. ligadura, atadura f.; 
—bfei’ben, vn. cesar, no continuar, que- 
dar no cumplido; —bfei’ben, sn. cesa- 
cion f.; —bredjen, va. interrumpir, des- 
continuar, intermitir, interpolar, desba- 
ralar; im Reden — atajar, cortar; —bre'. 
hung, sf. interrupcion, descontinuacion, 
intermision f., quiebrom.; mit — inter- 
rumpidamente, con interrupcion; ohne 
— fortlaufend seguido; —breiten, vn. 
estender debajo de alg. c.; —bringen, 
va. poner al abrigo, en cobro; Jem, — 
colocar ó acomodar á alg., alcanzarle 
algun empleo etc.; fein Geld — poner 
su dinero á ganancias, imponerle en al- 
un fondo; —bro’hen, a. interrumpido, 
interrupto; —claffe, Sf. (einer latein. 
Schule) menores m.; —de’fien, ad. entre 
tanto, durante este tiempo, miéntras 
tanto, miéntras, ínterin; —dri'den, va. 
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oprimir, suprimir, reprimir; die Tbrás 
nen — reprimir el llanto; ein Bud — 
retener, recoger un libro para que no 
se publique; Sem. —, * deprimir, abatir, 
humillar á alg.; —drü’der, sm. opresor 
m,, el que oprime ö liraniza á olros; 
—dri'dung ,sf. opresion, supresion f.; 
—terer, a. inferior, bajo; —rer Theil 
einer Sabe parle f. baja ó inferior de 
alg. c.; —einander, ad. mezclados unos 
con otros ó unas cosas con olras; con- 
fundidos, revueltos; fid — verftehen 
entenderse; —fa'ngen (fid), vr. osar, 
atreverse, tomar la libertad; —fa'ngen, 
sn, atrevimiento m., osadía, libertad, 
empresa f. atrevida; —feldherr, sm. Mil. 
teniente m. jeneral; —futter, sn. Sas. 
forro, aforro m.; ohne — desaforrado; 
—fíttern, va. Sas. aforrar; —gang, sm. 
puesta, caida f., ocaso m.; * perdicion, 
ruina, pérdida, destruccion f.; — der 
Sonne puesta ó caida f. del sol; — der 
Geftirne puesta f. Ó el pon8rse de los 
astros; — tines Staateg perdicion ó 
ruina f. de un estado; —ge’ben, va. dar, 
cometer, encomendar; Gem. — fein es- 
tar subordinado, sometido ó m... ä 
alg. ; —ge’bener, sm. ınferior, subalterno, 
dependiente m.; „—gebinde, sn. (an eis 
nem Strebn Garn 2c.) cuenda f.; —ge- 
ben, yn. (Sonne, Geftirne) ponerse, tras- 
onerse, tramontar; — (ein Schiff) hun- 
dirse, irse á fundo, irse á pique, ir por 
ojo, sumerjirse; * perderse, perecer; 
—gebend, a. poniente; —de Sonne so. 
m. poniente; —gevrdnet, a. suballerno, 
subordinado; For. subdelegado; —ge⸗ 
ordneter, sm. subordinado mn. ; —gericht, 

- sn. tribunal m. inferior; —gefdjoben, a. 
supositicio; —geíd) ok, sn. Arg. ras; piso 
m. de la calle; —geftell, sn. tren m. de 
debajo (de un carro, un coche etc.). 

U’ntergewehr, sn. Mil. armas f. blancas; 
—gra'ben, va. minar, zapar, cavar, tras- 

‚ minar; * trasminar, ir consumiendo ó 
arruinando; nah u. nah — (die Wellen, 
das Ufer) derrubiar, desmoronar, comer; 
—, sn. acto m. de minar ó trasminar; 
afimáliges — derrubio m.; —gra’bung, 
sf. id.; —balb, prep. debajo, abajo de; 
—bhalt, sm. mantenimiento, entreteni- 
miento m., subsistencia f., sustento, sus- 
tentamiento m., sustentacion f., alimen- 
to m., conservacion, asistencia f.; — 
eines Haufed manutencion f., gasto m. 
de una casa; feinen — finden susten- 
tarse; dem ed an Mitteln zu feinem —te 
fehlt estrecho m. de medios; —ha’ften, - 
va. mantener, sustentar, sostener, ali- 
mentar, fomentar, conservar; die Armen, 
eine Familie — mantener los pobres, una 
familia; einen Briefwedfel — fomentar 
una correspondencia; &treit — alimen- 
tar discordias; Sem. mit etw. — hablar 
á uno de alg. c., darle conversacion; 
— (die Zeit, vertreiben) entretener, di- 
vertir; fid) mit Sem. — conversar, NA- 
blar 6 tener conversacion con alg.; ſich 
mit etw. — entretenerse ó divertirse COn 
alg. c.;—ha’ltung, sf. manutencion, con 
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servacion; plática, conversacion f.; en- 
tretenimiento m., diversion f., pasa- 
tiempo m.; — eines Heeres 20. gasto m., 
manutencion f. de un ejército, etc.; 
—ha’ltend, a. entretenido, divertido, 
ameno; —ha’ndeln, vr. negociar, ajustar, 
tratar, manejar con una corte estran- 
jera algun asunto de la suya; — (wegen 
Uebergabe einer Feftung 20.), Mil. par- 
lamentar; —händler, sm. negociador, 
tratador; Mil. parlamentero m. ; —ba'nd» 
lung, sf. negociacion f.; wedfelfeitige 
—en demandas y respuestas f.; durch —en 
jumege bringen negociar; in —en treten 
tratar de ajuste, parlamentar; —baug, 
sn. Pol. cámara f baja, cámara f. de 
comunes; —hemd, sn. camisa f. que se 
pone debajo de otra; —höh’len, va. mi- 
nar, cavar, derrubiar, desmoronar, co- 
mer; —bolj, sn. Ben. de Mont. monte 
m. tallar; soto m.; —bofen, sf. pl. cal- 
zoncillos, calzones m. blancos; —jo’dhen, 
va. subyugar, sojuzgar, sujetar, some- 
ter; der: sm. sojuzgador m.; —» 
jo’hung, sf. acto m. de sojuzgar ó suje- 
tar; —irdilch, a. subterráneo, soterráneo, 
soterraño, lo que está debajo de tierra; 
—ſches Gewölbe cueva /. subterránea, 
sótano, solerräneo m.; —fdje Begräbniß- 
grüfte catacumbas f.; —tiefer, sm. qui- 
Jada f. inferior; —finn, sn. papada f. 
U'ntertleid, sn. vestido m. que se pone de- 
bajo de otro; —Dder calzado m.; weib— 
lie —der bajos m.; —fommen, vn. ha- 
Mar lugar ó empleo; —fommen, sn., 
U’nterfunft, sf. lugar, empleo m.; fein 
— finden hallar lugar ó empleo; —tó. 
nig, sm. virei m.; —fótbig, a. lo que 
supura por de dentro; —lage, sf. alza f.; 
— (Stigbalten unter einem Fugboden), 
Carp. carrera f.; — eines Hebeld, Mag. 
hipomoclio m.; — unter einer Kanone 
cuña f. para levantar el cañon; —land, 
sn. país m. inferior; —lag, sm.: ohne 
— sin intermision, sin cesar, sin dejar, 
incesantemente, continuadamente; — 
Ia’ffen, va. abstenerse, dejar, omitir, 
escusar, perdonar; —la’fung, sf. omi- 
sion, dejamiento m., dejacion f.; — od. 
Berfäumung der zu Erfüllung cines Auf- 
trags erforderlihen Vorkehrungen culpa 
f. jurídica; —la’ffungsjünde, sf. Teol. 
pecado m. de omision, —laufen, vn. 
pasar ó correr por abajo; das mag fo 
mit — ello puede pasar en el número; 
—lau'fen, a. (mit Blut) amoratado, cár- 
deno; —, sn. (der Haut mit Blut) efu- 
sion f. de sangre en los vasos cutáneos; 
Med. enquimósis f.; —Íebder, sn. cuero 
m. de debajo; —lefje, v. U'nterlippe. 
u'nterlegen, va. poner 6 estender debajo; 
—lebrer, sm. institutor m. primario; v. 
Hü’lfslehrer; —leib, sm. bajo vientre, 
empeine; Anat. abdömen m.; ¿um — 
gehörig abdominal; —lieutenant, sm. 

il. teniente m. segundo; —lie’gen, vn. 
quedar debajo, rendido ó vencido; der 
Saft — rendirse al peso; dem Schmerz 
— Quedar rendido ó vencido dél dolor; 
—ma'en, va. Pint. empastar; —mau’ern, 





va. construir un muro ó tapía debajo de 
un edificio; —me’ngen, va. entremezclar, 
mezclar, entremeter, confundir, mezclar 
unas cosas con otras; —me’ngt, a. en- 
tremezclado, mezclado; —me'ngung, sf. 
mezcla f.; —mini'ren, va. minar, zapar; 
—mi'¡$hen, v. Untermengen; —neb'men, 
va. emprender, embarcarse ó meterse 
en alg. asunto; —, v. Unterneh'mung; 
—neb'mend, a. atrevido; —neb'mer, sm. 
emprendedor, empresario m.; —ntb'» 
mung, sf. empresa f., empeño m.; von 
einer — wieder abfteben, * soltar la 
carga; —officier, sm. Mil. oficial m. 
subalterno, cabo m. de escuadra; —ord» 
nen, va. subordinar, sujetar á una per- 
sona bajo su órden, disposicion ó man- 
dato; For. subdelegar; —ordnung, sf. 
subordinacion. f.; —padt, sm. subar- 
riendo, arriendo m., que se hace á otro 
de lo que uno tiene arrendado; —pfand, 
sn. empeño m., prenda, fianza, seguri- 
dad; For. hipoteca f.; ld — nehmen 
recibir en empeño; tomar á empeño; 
ein — treffend hipotecario; —pfändlid, 
a. por prenda; —pflügen, va. Agr. cu- 
brir de tierra labrando, ó arando; —⸗ 
phosphorfäure, sf. Quím. ácido m. fos- 
fático; —raa, s/. Mar. verga f. de los 
bajas velas; —re'den (fi), vr. conver- 
sar, confabular, conferenciar, platicar, 
arlamentar. 


Unterredung, sf. —— plática f.; 
a 


vertraufide — confabulacion, conver- 
sacion, plática f. familiar; mũndliche — 
abocamiento m.; — unter vier Augen 
conferencia f. á solas; eine — anknüpfen 
trabar conversacion; —ridjt, sm. instruc- 
cion, enseñanza, leccion, informacion f., 
cultivo m., institucion f.; — nebmen 
tomar leccion; — geben dar informa- 
cion, advertir; —rihten, va. instruir, 
enseñar, instituir, advertir; fih — en- 
terarse; in etw. — informar de alg. c.; 
—ri'htend, a. instructivo, lo que instruye; 
—ridyter, sm. juez m. subordinado; —+ 
ri'ájter, sm. instructor m., el que instruye 
6 enseña; —tod, sm. guardapiés, brialm., 
basquiña f., zagalego m.; —röckchen, sn. 
enaguas f. blancas 6 interiores; —fa’gen, 
va. privar, prohibir, vedar alg. c.; — 
fa’gung, sf. vedamiento m., prohibicion, 
interdiccion f., entredicho, mandato m. 
para no hacer ni decir tal ó tal cosa; 
—faffe, sm. vasallo m. del vasallo su- 
perior ó principal; —faß, sm. alza f., 
apoyo, sostenimiento; Arg. zócalo, ro- 
dapié; Log. menor m., segunda propo- 
sicion f. de un silojismo; —idale, v. 
U'ntertaffe; —ſcheid, v. Unteríbied; — 
fhei’den, vn. distinguir, diferenciar, ha- 
cer diferencia, diversificar, discernir; 
fih — distinguirse, diferir, diferenciar- 
se; —fhei’dung, sf. distincion f., acto 
m. de distinguir, diferenciar ó hacer 
diferencia; —[deidungstraft, sf. dis- 
cernimiento m.; —ſcheiſdungszeichen, sm. 
conocimiento, caräcter m. distintivo; Gr. 
nota f. 6 —— m. ortográfico; durch — 
bemerten diferenciar; die — ſetzen colo- 


£ 


U’nterfchwelle, sf. umbral m. de 


únte 


car las notas ó signos ortográficos; —+ 
fhieben, va. substituir; poner alg. c. 
en lugar de otra; — —WW einſchie⸗ 
ben) suponer, suplantar; ein Kind — 
substituir, poner una criatura en lugar 
de otra; —fdhieber, sm. el que substituye, 
supone ó suplanta; —fhiebung, sf. subs- 
titucion f.; — (von Urfunden 2c.) su- 
lantacion f.; —ſchied, sm. diferencia, 
istincion, diversidad f.; zum — á di- 
ferencia; tinen — madjen hacer diferen- 
cia, diferenciar; —fdieden, a. diferen- 
te, diverso, distinto; — fein ser dife- 
rente, diferenciarse, diferir; —ſchiedlich, 
a. diverso, diferente, vario; —dhe Sa. 
bien cosas f. varias, diversas, ó muchas ; 
—fhla’gen, va. (durd eine Zwifhenwand 
2c.) atajar; * defraudar, substraer, quitar 
con arte y disimulo; einen Brief — in- 
terceptar, retener ó recoger una carta; 
Sem. ein Bein — suplantar, armar zan- 
cadilla á alg.; —ihla’gung, sf. (von Pa- 
pieren, Edelfteinen 2c.) despojo m., in- 
tercepcion f.; —ſchleif, sm. fraude m., 
defraudacion f., engaño m., malversa- 
cion, prevaricacion f.; — treiben pre- 
varicar; —fdjmeerbaud), sm. Anat. hipo- 
trom.; —f[d)rei”ben, va. firmar, seña- 
ar, subscribir, poner ó echar la firma 
debajo de algun escrito; —fdjreiber, sm. 
el que subscribe ó suscribe; signatario m. 


U'nterídreiber, sm. (in einer Expedition) es- 


cribiente, amanuense m.; —fdhrift, sf. 
firma, suscricion, signaturaf.; —fchwefel- 
fäure, sf. Quím. ácido m. hipo-sulfúrico. 
uerta, 
tranco m.; —fegen, va. poner debajo; 
—fe'gt, a. reversado, rehecho, abultado 
de carnes, rechoncho, de cuerpo doble 

bajo; —finfen, vn. sumerjirse, hun- 

irse, sumirse, irse abajo, irse á fondo, 
irse á pique; —, sn. acto m. de hun- 
dirse 6 sumerjirse. 


U’nterfter, a. ínfimo, el mas bajo, inferior, 


bajísimo; —fte8, sn. lo mas bajo 6 in- 
ferior; das — zu oberft patas arriba; 
das — zu oberft tebren volver lo de abajo 
arriba ó lo de arriba abajo; —fteden, 
va. mezclar, incorporar, asociar; —ftes 
dung, sf. incorporacion f.; —fte’ben (fid), 
vr. osar, atreverse, ser osado de etc.; 
—ftelle, sf. lugar 6 puesto m. inferior; 
—ftellen, va. poner 6 colocar debajo; 
einen Wagen — introdueir un coche en 
la cochera; fid — ponerse al abrigo; 
Jem. ein Bein — armar zancadilla áalg.; 
—ftemmen, va. arrimar; —ftenermann, 
sm. Mar. contramaestre, contramaestro 
m.; —ftre'djen, va. rayar por debajo una 
palabra ó renglon; —ftrei'hung, sf. ac- 
cion f. de rayar por debajo; —ftreuen, 
va. esparcir, estender debajo; den Pfer- 
Den — hacer pajaza ó cama á los caba- 
llos; —ftrumpf, sm. calceta, media + que 
se lleva á raiz de la carne; —ftú'pen, 
va. apoyar, sostener, mantener, an- 
zar, apuntalar; apoyar, favorecer, ayu- 
dar, auxiliar, socorrer, patrocinar, ha- 
cer espaldas, guardar las espaldas, re- 
dimir; —ftí'bung, sf. sosten, sosteni- 
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miento, apuntalamiento; * arrimo, am 
paro m., proteccion f., apoyo, favor, so- 
corro m., subvencion f.; —fu'djen, va. 
examinar, averiguar, recorrer, rejistrar, 
pesquisar, reconocer, inquirir, escudri- 
ñar, indagar, investigar, catar, combi- 
nar, requirir; * ventilar; geridjtlid) od. 
rechtlich — justificar; —fu'der, sm. exa- 
minador, averiguador, rejistrador, pes- 
quisador, reconocedor, investigador m.; 
—(fu'hung, sf. inquisicion f., exámen m., 
averiguacion, indagacion, pesquisa f., 
rejistro, reconocimiento m., instruccion; 
* ventilacion; For. informacion f.; Be. 
fibtigung u. — der Waaren, der Lebens. 
mittel, der Gewichte 2c. visita f.; —taffe, 
sf. platillo m. en que se pone la taza, 
jicara ö copa Gi —tauben, va. u. n. 
zambullir, zabullir, sumerjir, meter den- 
tro del agua; zambullirse, zabullirse, 
meterse dentro del agua, hundirse en 
ella; —, sn. sumersion, inmersion f.; 
durh — aus der Tiefe beraufbringen bu- 
cear; —than, U'nterthánig, a. sujeto, 
sometido, rendido, sumiso; —, sm. súb- 
dito, vasallo m.; —thänigfeit, sf. suje- 
cion, dependencia, servidumbre f., ren- 
dimiento, vasallaje m.; —theil, sn. parte 
f. baja 6 inferior; —treten, vn. ponerse 
al abrigo; pisar, hollar; * oprimir, tira- 
nizar; —verded, sn. Mar. entrepuentes 
m.; — wa'ſchſen, a. (mit fett) entrelar- 
dado; —wall, sm. Fort. falsabraga, con- 
tramuralla /., contramuro m., barba- 
cana f.; —iwárts, ad. hácia abajo; — 
we’gd, ad. en el camino; — fein estar 
en el camino; etw. — laffen, |] dejar 
alg. c.; v. Wnterlaffen; —weilen, $$ v. 
Bi8weilen; —mei'fen, va, instruir, en 
señar; —wei’fung, sf. instruccion, en- 
señanza, leccion f.; —welt, sf. Mit. 
orco, averno m.; —we'rfen, va. supedi- 
tar, sujetar, someter, rendir, sojuzgar 
reducir, poner bajo de su dominio 8 
oder, fi — sujetarse, someterse; Der 

teuer — afectar á la contribucion; 
—werfung, sf. supeditacion, sujecion f., 
sometimiento, reconocimiento m., obe- 
diencia f.; —wi'nden (fh), v. U'nter. 
fteben N ih); —wüh’len, va. cavar, minar; 
—wúrfig, a. sujeto, sujetado, somelido, 
rendido, subordinado, dependiente; — 
maden reducir, someter, poner debajo 
de su mando ó dominio; —wirfigteit, 
sf. sujecion f., rendimiento m., subor- 
dinacion, dependencia f.; vasallaje m., 
obediencia f.; —¿el'dnen, vn. firmar, 
señalar, echar la firma al pié de un es- 
crito; —jei'hner, sm. signatario, firma- 
dor m., el que echa la a al pié de 
un escrito; suscritor m.; —jel’hnung, 
sf. firma f.; — (auf ein Bud) 10.) sus- 
ericion £; —jieben, va. tirar, poner ó 
meter debajo; Strümpfe — poner me- 
dias debajo de otras; fid) unterzie”hen abar- 
car, emprender, tomar á su cargo alg.c., 
encargarse de alg. c., embarcarse, me- 
terse en alg. c.; —ziehftrumpf, v. Winters 
ftrumpf. 





f 
U’ntbat, sf. malhecho m., maldad, fecho- 
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ría f.; —thátóben, sr.: ohne ein —, || 
sin falta; —thätig, a. inactivo, ocioso, 
sin actividad; Er iris ra sf. inaccion, 
inactividad, ociosidad f., ocio m., de- 
sidia, falta f.'de actividad; —theilbar, 
a. indivisible, impartible, lo que no pue- 
de dividirse; —tbeilbarfeit, sf. indivi- 
sibilidad A; —tbeilbaft, Untbeilbaftig, 
a. no partícipe ó cómplice. 
UW'ntbier, sn. mönstruo m. 
U’ntbunlih, a. impracticable; no hacede- 
ro, no factible, que no se puede hacer; 
—thunlidfeit, sf. calidad f. de lo que 
es impracticable Ó no hacedero; —tief, 
a. no profundo; —tiefe, sf. Mar. bajío, 
bajo m.; —tragbar, a. estéril; —treu, a. 
infiel, desleal, pérfido; —treue, sf. in- 
fidelidad, deslealtad, deslealdad, per- 
fidia f.; — gegen feine Obern deservi- 
cio m.; —tröftbar, U’ntröftlich, e. incon- 
solable, sin consuelo; —tróftliditeit, sf. 
desconsuelo m.; —trüglidy, a. infalible; 
—trüglichkeit, sf. infalibilidad f.; —tüd)- 
tig, a. inhábil, inhabilitado, imposibili- 
tado, insuficiente, inepto, indispuesto; 
zu etw. — madyen imposibilitar, indis- 
oner para alg. c.; für — erklären in- 
habilitar; —Hiájtigteit, sf. inhabilidad, 
insuficiencia, indisposicion f.; — (¿um 
Beifdylaf) impotencia f.; —tugend, sf. 
vicio, defecto, resabio m.; —überlegt, 
a. inconsiderado, indeliberado, irreflexi- 
vo, indiscreto, sin deliberacion, sin pro- 
ósito; —ter Meife á locas; — handelnd 
esaconsejado; —fiberlegtheit, sf. inde- 
liberacion, irreflexion, inconsideracion, 
indiscrecion, falta f. de consideracion 
ö de reflexion; — überſehbar, a. inter- 
minable, sin verse el fin; —úberfteiglió, 
a. insuperable, invencible; * invadea- 
ble; —übermwindlidh, a. invencible, in- 
victo, insuperable, inconquistable, que 
no puede ó no ha podido ser vencido; 
—überwindlidhkeit, sf. invincibilidad f.; 
— überwunden, a. no vencido, no ren- 
dido; —überzeugt, «. no convencido. 
Unumgänglih, a. incomerciable, intra- 
table, inconversable; indispensable, in- 
escusable, preciso; — umſchränkt, a. ili- 
mitado, absoluto, sin límites; —te Ge— 
walt poder m. absoluto 6 ilimitado; —» 
ftóglid, a. irrefragable, insuperable, in- 
contrastable, incontestable, incontrover- 
tible; — gewiß inconcuso; —unterbros 
hen, e. no interrumpido, seguido, sin 
interrupeion, sin intermision; —verän- 
derlid), a. inmutable, inalterable, ‚inva- 
riable, lo que es incapaz de mudarse; 
—veránderlibteit, sf. inmutabilidad, in- 
alterabilidad, invariabilidad, inmobili- 
dad, firmeza y constancia f.; —veráns 
dert, a. invariado, no alterado, sin al- 
teracion; —verantwortlih, a. indiscul- 
able, inescusable, que no se puede de- 
ender ó justificar; —verantwortlióteit, 
sf. estado m. de lo que es indisculpa- 
ble 6 inescusable; —verbefferlich, a. in- 
capaz de mejora ó adelantamiento, aca- 
— cumplido, perfecto; —verbeffer- 
ichteit, sf. calidad f. de lo que es inca- 





612 


Unve 


paz de mejora; v. U'nbefferlidteit; — 
verbeffert, a. no mejorado, no adelan- 
tado; —verblümt, a. no figurado, sin 
metáfora; —verborgen, v. D'ffenbar; 
—perboten, a. no defendido, permitido, 
lícito; —verbrennbar, U'nverbrennlich, a. 
incombustible; —verbrennlidfeit, sf. in- 
combustibilidad /.; —verbrühlidh, e. in- 
violable; —ches Mort palabra f. de rei. 


u'nverbrüchlichkeit, sf. inviolabilidad f.; 


—verbürgt, a. que no es afianzado ó ase- 
gurado; —verdáditig, a. que no es sos- 
pechoso ó de fé dudosa; —verdammlid,, 
a. que no puede ser condanado, ó sen- 
tenciado; —verdaulih, a. indijestible, 
indijesto, de mala dijestion, difícil de 
dijerir; —verdaulidteit, sf. indijestion 
f., ahito m.; —verdaut, a. indijesto, 
mal dijerido; —verderblid, a. incorrup- 
tible; —verberbfichkeit, sf. incorruptibi- 
lidad f.; —verderbt, U'nverdorben, a. 
incorrupto; —verdient, a. no merecido, 
inmérito, sin mérito; —ter Weiſe inme- 
ritamente, inmeritatamente; —verdienft- 
lid, a. no meritorio; —verdrofien, a. 
incansable, infatigable, improbo; —ver- 
drofienheit, sf. calidad f. de ser infati- 
gable, incansable; — verehelicht, a. sol- 
tero, soltera, célibe, libre; —ted Leben 
celibato m.; —teg Frauenzimmer innupta 
f.; —vereinbar, a. incompatible, irre- 
conciliable, incomponible, que no se 
uede acordar ó componer; —vereinbar» 
eit, sf. incompatibilidad, oposicion, 
contrariedad y desaveniencia f. de unas 
cosas con otras; —verfälſcht, a. no fal- 
sificado, adulterado 6 contrahecho, je- 
nuino, puro; —verfänglid, a. no cap- 
cioso, no engañoso, no sofistico; sim- 
ple; —verfault, a. no podrido 6 corrom- 
pido; —vergänglih, a, no perecedero, 
no transitorio, que no puede perecer, 
eterno, perpetuo; — vergänglichkeit, sf. 
calidad f. de lo que no es perecedero; 
—vergeblih, v. U'nverzeihlich; —vergef- 
fen, a. no olvidado, presente; —vergeß- 
lid), a. que no se puede olvidar; —per. 
gleihlihh, a. incomparable, sin igual, 
sin par, impar, sin comparacion; — fein 
ser incomparable, no admitir compara- 
cion; —vergolten, a. no recompensado, 
sin recompensa; —vergónnt, a. envidia- 
do; —verbáltnigmábig, a. sin propor- 
cion; inmesurado; fuera de proporcion; 
—verbeiratbet, v. U'"nverebelidit; —vers 
bindert, a. no impedido, sin obstáculo, 
sin impedimento; —verbofft, a. inespe- 
rado, no pensado, impensado, impre- 
visto, cuando menos se espera Ö se es- 
peraba; —ter Sufall caso m. no pen- 
sado; —verbolen, a. descubiertamente, 
abiertamente, sin reserva, con franque- 
za, sin rebozo ni disfraz; —erbört, a. 
sin exámen; —verjährkar, e. For. im- 
prescriptible, no sujeto á prescripcion ; 
—verjábrbarteit, sf. imprescriptibilidad 
.; —verjábrt, a. no prescripto; —ver. 
appt, a. sin rebozo ni disfraz; —vers 
fänflich, a. invendible, lo que no se puede 
vender; —verfauft, a. no vendido, lo 
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que está por vender; —verfennbar, a. 
no capaz de equivocarse, no equivoco; 
—vertícinert, a. no disminuido; —vets 
fümmert, a. no exasperado ó desabrido; 
—verfürjt, a. que no es acortado; — pet» 
leglid), a. invulnerable, inviolable; —- 
verleglichkeit, sf. inviolabilidad f.; —ver» 
legt, «. inviolado, entero, incorrupto; 
—verlierbar, a. imperdible; Teol. in- 
amisible; —verlierbarteit, sf. Teol. in- 
amisibilidad /f.; —verloren, a. no per- 
dido; —verlöfhlih, v. Uſnauslöſchlich. 
U’nvermäblt, v. Wnvereheliht; —vermeids 
lid), a. inevitable, inescusable; — vers 
meidflichkeit, sf. estado m. ó calidad f. 
inevitable; —vermeint, a. inopinado, im- 
pensado; —vermengt, a. libre de mezcla, 
sin mezcla, puro; —vermerft, «. imper- 
ceptible, insensible; —vermindert, a. 
no disminuido, sin diminucion, entero; 
—permifhbar, a. inmiscible; lo que no 
se puede mezclar; —vermifd)t, a. sin 
mezcla, sencillo, mero, puro; —vermd» 
gen, sr. impotencia, imposibilidad, in- 
capacidad, inaptitud f. para hacer alg. 
c., falta f. de poder; —vermögend, a. 
impotente, incapaz de hacer alg. c., es- 
pecialmente de engendrar; —vermutbet, 
a. improviso, inopinado; || cuando no 
se cata; —vernebmíid), a, Inintelijible, 
indistinto, confuso, obscuro, lo que no 
se puede oir ó entender; —vernehmlidy- 
feit, sf. calidad f. de lo que es ininte- 
lijible 6 indistinto; confusion, obscuri- 
dad f.; —vernunft, sf. irracionalidad, 
falta f. de razon; —verniinftig, e. irra- 
cional, desrazonable, absurdo, descabe- 
zado; —ge8 Thier animal m..irracional, 
bruto m., bestia f.; —ger Menſch hom- 
bre m. desrazonable; e Denfungsart, 
—ge3 Betragen irracionalidad f. ;— reden 
desatinar, hablar fuera de razon; etw, 
bartnädig u. — behaupten, worin man 
jedenfall Unredyt hat, * perderla doble; 
—verpadtet, a. no arrendado; —veryfán. 
det, a. desempeñado, libre de empeño; 
— verpflichtet, a. no obligado; —verrid;. 
tet. a. no hecho, no cumplido; —ter 
Dinge zurüdtommen volverse en blanco, 
sin haberse logrado ó conseguido lo que 
se pretendia; —verrüdt, a. vin haberse 
removido de su lugar, inalterable, in- 
moto, firme de asiento; —verfhämt, a. 
desvergonzado, descarado, insolente, im- 
pertinente; —verfhämtheit, sf. desver- 
güenza f., descaro, descaramiento, des- 
pecho m., insolencia, impertinencia, im- 
pudencia f.; —verfhloflen, a. no cer- 
cado; abierto; —veridimábt, a. no des- 
estimado ó despreciado; —verfchont, «. 
no ahorrado; —verfchuldet, a. no mere- 
cido; no culpable, inocente; no endeu 
dado ó empeñado, sin deudas; —vers 
fhwiegen, a. no silencioso 6 callado; 
indisereto; —verídwiegenbeit, sf. indis- 
erecion f.; —verfeben, v. U"nvermutbet; 
—verjehend, ad. de improviso, impro- 
visamente, inopinadamente, impensada- 
mente, desproveidamente; repentina- 
mente; —verfebrt. a. ileso, no dañado, 
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entero, íntegro, sano y salvo; —vers 
fihert, a. (Haus, Mobilien 2c.) no se- 
gurado; —verfiegbar, a. inagotable, in- 
apurable, inexhausto ; —re Quelle fuente 
f. inagotable; —verfiegelt, a. no sella- 
do, sin sello; —verficgend., v. W’nver« 
fiegbar; —veridhnlid, a. irreconciliable, 
implacable; auf eine —de Weife de un 
modo irreconciliable, implacablemente; 
—verfdbnlidteit, sf. implacabilidad f.; 
—verföhnt, a. no reconciliado, enemis- 
tado; —verforgt, a. no proveido ó pro- 
visto, no establecido; —verfperrt, v. 
U’nverfäloffen; —verftand, sm. impru- 
dencia, indiscreción /.; —verftándig, a. 
imprudente, poco juicioso ó cuerdo, in- 
discreto; —verftändlihd, «a. ininteliji- 
ble, incomprensible, inaccesible; —vers 
ftändlichkeit, sf. calidad f. de lo que es 
inintelijible; —verftümmelt, a. no trun- 
cado; —verfubt, a. no esperimentado 
ni ensayado; —vertheidigt, a. no defen 
dido, sin defensa; —vertilgbar, a. in 
deleble, imborrable; —verträglid), «. in 
compatible, incomponible, repugnante; 
— he Eigenibaften, die nicht zugleich in 
dem nämlidhen Wefen befteben können, 
Log. términos m. repugnantes; —ver« 
tráglidteit, sf. incompatibilidad, repug- 
nancia f,; —vermabrt, a. no custodiado. 





U'nvermandelt, a. no transformado, sin 


transformacion; —verwandt, a. : Jem. mit 
—ten Augen anfehen poner 6 clavar la 
vista á alg.; encararse á alg.; —ver« 
webrt, a. que no es prohibido ó vedado, 
lícito, permitido; —verweigerlidh, a. que 
no se puede recusar ó repulsar; —ver« 
weilt, ad. sin demora ó tardanza; v. 
Soglei’d ; —verwelflih, a. inmarescible, 
lo que no puede marchitarse; * no pe- 
recedero; permanente; —vermwerflid), a, 
irrecusable, que no se puede rehusar; 
—vermejet, a. incorrupto, libre de cor- 
rupcion; —vermeslid, a. incorruptible, 
lo que no se puede corromper; — per. 
weslichkeit, sf. incorruptibilidad, incor- 
rupcion f.; —vermwindlid), a. irrecupera- 
ble; —verwirrt, U'nvermorren, a. no in-. 
trincado ó enredado, no embrollado, sin 
embrollo; —verwundbar, a. invulnera- 
ble; —verwundbarfeit, sf. invulnerabi- 
lidad f.; —vermunbet, a. no herido, sin 
herida; — verwüſtlich, a. indestructible, 
no perecedero; — verwüſtlichkeit, sf. in- 
destructibilidad ; incorruptibilidad f. 


U’nverzagt, a. intrépido, osado, arrojado; 


—verzagtheit, s/. intrepidez, — 
arrojo m.; — verzehrt, a. no consumido; 
—verzeihlid, a. ırremisible, imperdona- 
ble, que no se puede perdonar; —ver« 
zeihlichkeit, sf. irremisibilidad f.; —ver» 
jinnt, a, por estañar; —verzindbar, U'n+ 
verzinslid), a. lo que no paga por-cien- 
tos; —verzollt, a. que no paga derechos 
(de entrada ó de salida); —verziiglió, a. 
sin demora, dilacion ¿1ardanza, inmedia- 
tamente, directamente; —vollendet, a. no 
cumplido, no acabado; —volltommen, a. 
imperfecto, no perfecto, no completo; = 
machen imperfeccionar; —vo vmme 
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beit, sf. imperfeccion f., defeeto m.; 
—vollftáindig, a. no completo, incom- 
pleto, defectuoso; —vollftändigfeit, sf. 
calidad f. de lo que no está completo, 
falta f., defecto m.; —vollftredt, a. aun 
no ejecutado; —volljáblig, a. incom- 
pleto, defectuoso; —vorbereitet, a. no 
reparado, desprevenido, mal — 
o; —vorgreiflih, v. U'nmaßgeblich; — 
vorhbergefeben, a. imprevisto; inespera- 
do; impensado; —vorfáglid), a. no in- 
tentado; —vorfihtig, a. impróvido, in- 
cauto, imprudente, indiscreto, descui- 
dado, poco recatado; —vorfidtigteit, sf. 
improvidencia, indiscrecion f., descuido 
m., poca prevencion, falta f. de cui- 
dado, de recato; —vortheilhait, a. per- 
judicial, nada favorable; —wadbfíam, a. 
no vijilante; —wadfamteit, sf. falta f. 
de vijilancia; —wáblbar, a. inelijible. 
U'nwabr, a. falso, no verdadero; —wahr- 
haft, a. poco verídico, no veraz; — 
wahrheit, sf. falsedad, mentira f.; — 
wahrfcheinlich, a. inverosímil, improba- 
ble, lo que no tiene apariencia de ver- 
dad; —wahrfiheinlichkeit, sf. inverosimi- 
litud, improbabilidad f.; —manbelbar, 
a. inmutable; “—wanbdelbarfeit, sf. in- 
mutabilidad f.; —wegíam, a. (Weg, Pfad, 
Straße) intransitable, impracticable, in- 
tratable; —wegfamteit, sf. estado m. del 
camino que no está transitable; —weife, 
a. imprudente, insipiente, falto de sa- 
biduria; —weisheit, sf. imprudencia, 
falta f. de sabiduria; —weit, ad. no mui 
léjos, cerca de, junto á; —werth, a. de 
poco ó ningun valor, vil, bajo; indigno; 
wa3 — macht demeritorio; —werth, sm. 
desconcepto m., poco valor m. de alg. 
c.; demérito m., falla f. de mérito. 
U'nwefen, sn. desórden m., confusion, ba- 
rahunda /.; —wefentlih, a. que no es 
esencial óimportante; —wibtig,a. de poco 
peso, de poca consecuencia ó importan» 
cia, frivolo; —widtigfeit, sf. poca im- 
portancia, falta f. de peso, de conse- 
cuencia; —widerlegbar, U'nwiderleglid), 
a. irrefragable, lo que no se puede im- 
pugnar ni contradecir; —widerlegbarteit, 
sf. fuerza f. de argumento que no se 
juede impugnar; —widerlegt, a. no re- 
utado, —widerruflid, a. irrevocable, 
lo que no se puede revocar; —mwiders 
ruflichkeit, sf. irrevocabilidad f.; —wis 
derſprechlich, a. incontestable, incontras- 
table, indisputable; —widerfpred(id)teit, 
sf. calidad f. de lo que es incontesta- 
ble ó indisputable; —widerftehlih, a. 
irresistible; olor, lb a. irre- 
cuperable, irreparable, lo que no se 
puede recobrar, 
U'mwille, sm. indignacion f., enojo, en- 
fado m., mohina f., despecho m.; —len 
erregen escitar la indignacion ó el enojo; 
—willfábrig, a. poco oficioso ú obse- 
uloso; —mwillig, a. indignado, enfada- 
do, despegado, despechado; — madjen 
indignar, enfadar, enojar; — werden 
—— despecharse, enfadarse, eno- 
rse; — in den Bart hineinbrummen 
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U’nzeit, sf. 
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refunfuñar; —wirffam, a. inéficaz, falto 
de eficacia; —wirffamteit, sf. ineficacia 
f.; —wirthbar, U'nwirtblid),, ®. inhospi- 
table, inhospedable, inhospital, fallo de 
hospitalidad; —wirthbarfeit, U’nwirtb- 
lichfeit, sf. inhospitalidad f. ; —wiflend, 
a. ignoranle, imperilo, rudo, intonso, 
torpe, idiota; —wiffenbeit, sf. ignoran- 
cia, idiotez, falta:f. de saber, de cien- 
cia; —wobnbar, v. U’nbewohnbar; — 
würdig, «. indigno; was — macht de- 
meritorio; —wäürdigfeit, sf. indignidad 
f., demérito m., falta f. de mérito; —» 
jáblbar, a. innumerable, sin número, sin 
cuento, lo que nó se puede contar; —» 
zäblbarfeit, sf. innumerabilidad f.; — 
zähmbar, a. indomesticable. 





U'nje, sf. Mon. Farm. An. onza f.; — zen» 


weiſe, ad. pa ONZAS. 
eshora f., tiempo m, crudo, 
punto sm. crudo; ¿ur — fuera de pro- 
pósito, á deshora, sin tiempo, fuera de 
tiempo, de sazon, en mal punto, en 
mala ocasion; —j¿eitig, a. intempestivo, 
inoportuno, fuera de tiempo; prematuro, 
inmaturo, inmaduro, no maduro, crudo; 
—jeitigteit, sf. calidad /. de lo que es 
—— 6 prematuro; —jgerbrechlich, 
a. infranjible, lo que no se puede rom- 
per; —zerbredhlichfeit, sf. estado m. de 
ser infranjible; —¿erbrodjen, a. no que- 
brado; —¿erlegbar, a. indescomponible, 
—j¿erreigbar, a. incapaz de ser rompidp 
ó despedazado; —zerftörbar, a. indes- 
tructible, incapaz de ser destruido; — 
jerftörbarfeit, sf. indestructibilidad f.; 
—j¿ertheilbar, a. indivisible; —zertheilt, 
a. For, indiviso; auf eine —te Art por 
indiviso; —¿ertrennbar, WngertrennÜi * 
a, inseparable, indisoluble, lo que no 
se puede separar ó disolver; —¿ertrenns 
lichkeit, sf. inseparabilidad, indisolubi- 
lidad f.; —zertrennt, a. lo que no está 
separado; —¿iemlid), a. indecoroso, in- 
decente, indigno, mal parecido; —ziem« 
lichkeit, sf. indecencia f., malparecer m., 
falta f. de decencia ó decoro; —j¿ierde, 
sf. fealdad, falta f. de gracia, de ele- 
gps ó hermosura; —jzierlih, a. falto 
e gracia ö hermosura, inelegante, sin 
elegancia; —jzierlichfeit, sf. impolicía, 
falta f. de elegancia; —zjindbar, a. no 
tributario, exento de tributo; —zubes 
reitet, a. no preparado ó dispuesto. 


Unzudt, sf. impudicicia, deshonestidad, 


incontinencia, torpeza, lascivia, impu- 
reza f.; — mit Thieren, Jur. feo crimen 
m.; —jüchtig,a. impúdico, lascivo, torpe, 
deshonesto, desordenado, impuro, in- 
casto, lujurioso; —¿ufrieden, a. descon- 
tento, malcontento, quejoso, sentido, 
poco ó mal satisfecho; — maden des- 
contentar, disgustar, desazonar; — fiber 
Jem. fein tener queja ó sentimiento de 
alg.; mit etw. — fein estar mal con alg. 
c.; —¿ufriedenbeit, sf. descontento m., 
queja f., disgusto m., desazon e sen- 
timiento »., impaciencia f., desplacer m., 
mala satisfaccion f.; —¿ugánglid, a. in- 
accesible, á que no se puede acercar 6 
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entrar; —zugänglichkeit, sf. inaccesibili- | Uri’adbrief, sm. * carta f. de Urias. 


dad , falta f. de acceso ó dificultad en 
obtenerle; —¿ulánglid), a. insuficiente, 
no suficiente, no bastante; —¿ulánglid)» 
teit, sf. insuficiencia f.; —zuläffig, a. 
inadmisible, que no se puede admitir ó 
recibir; —zurechnungsfähig, a. sin dis- 
cernimiento; —¿ureibjend, v. U'nzuläng— 
lid; —zufammenhängend, a. incoherente, 
falto de union, sin coherencia; —zu— 
ftándig, a. incompetente; —zuträglid), a. 
que no es provechoso; duñoso; v. Naſch⸗ 
theilig; —¿uverláífig, a. mal seguro, in- 
cierto; —¿uverláffigteit, sv. falta f. de 
seguridad, incertidumbre f.; — jweck— 
mäßig, a. poco conveniente; —zweideu—⸗ 
tig, a. no equívoco; —jweifelhaft, a. 
indubitable, indubitado. 

ve'ppig, 'a. lascivo, sensual, voluptuoso, 
licencioso, regalon, libre, desordenado; 
— mabfend lascivo, exuberante, lozano; 
— emporwahfen lozanear, crecer ó bro- 
tar con exuberancia; —feit, sf. luxo, 
lujo m.; lascivia, sensualidad, volup- 
tuosidad f.; — (ded Dadsthums) loza- 
nía, exuberancia f.' 

ur, v. Au'erod8. 

Ur—, en composiciones; las mas vezes se 
lo traduce por rimitivo. 

U'rabn, v. Urgroßvater, U'reltern. 

W'ralt, a. antigüisimo, antiquísimo; vor 
—ten Seiten antigüisimamente, antiquí- 
simamente; —ter Mann hombre m. de- 
crépito, anciano m. en la última vejez; 
—anfang, v. —— —* —anfánglid, a. 
orijinal, primordial. 

Urani’t, sm. An. uranita f., uranito m. 

U’ranlage, sf. disposicion f. primitiva, 
facultad f. innata. 

Uranus, sm. Astr. ürano m. i 

Urbanitä’t, sf. urbanidad, cortesanía f. 

Urbar, a. Agr. labrantio, de labor, dis- 
puesto ó apto para"labranza ó de pan 
ar: —red Land tierra f. iabrantia; 
— machen desmontar. E 

U'rbedeutung, sf. significacion f. primi- 
tiva; —beginn, sm. primer principio m.; 
—begriff, sm. idea f. primitiva; —be- 
ftandtheil, sm. parte f. elemental; prin- 
cipio, elemento m.; —bewohner, sm. 
primero habitante, aborijen m.; —bild, 
sn. orijinal, protótipo, arquetipo; Log. 
ejemplar m. interno; —eigen, a. * 
nal; —eltermutter, sf. tercera abuela, 
tatarabuela f.; —eltern, sm. pl. abuelos, 
antepasados m.; —eltervater, sm. tercer 
abuelo; || tatarabuelo m.; —enfel, sm. 
biznieto, hijo m. del nieto; —entelin, 
sf. biznieta f. 

u'rfehde, sf. fé f. jurada de no vengarse; 
—gebirge, sn. montañas f. primilivas; 
terreno m. primitivo; —gefhidhte, sf. 
historia f. de los tiempos primitivos; 
—gidt, sf. ++ For. confesion f. formal 
de un delincuente; —großmutter, sf. 
bisabuela f.; —großvater, sm. bisabuelo 
m.; —grund, sm. fundo m. primitivo; 
causa f. primitiva; autor m.; —heber, 
sm, autor, causador, molor m.; —hebt» 
rin, sf. autora, causadora, motora f. 


i 


Urin, sm. orina, urina f.; Brennen des 
—ns ardor m. de orina; —blafe, v. Ha'rn. 
blafe; —gla®, sm. orinal m.; —baft, a. 
lo que participa de la naturaleza de ori- 
na; —ni’ren, vn. orinar. 

U'rkirche, LED lei iglesia f.; —fraft, 
sf. fuerza ó virtud f. primitiva; —funs 
de, sf. For. documento m., certificacion, 
fé f., acto, testimonio m. escrito; in — 
deffen en fé de que; mit —den belegen 
documentar; dur —Dden od. Zeugen bes 
wiefen werden, For. constar de autos 6 
en autos; —funden, va. ++ dar fé, dar 
testimonio; —Ddenfammíung, sf. colec- 
cion f. de documentos; —fundlid), a. 
en fé ó en testimonio de alg. c.; —che 
Nachweiſung justificacion f.; — beweifen 
probar auténticamente; —laub, sm. per- 
miso m., licencia f. para ir á alguna 
parte; Jem. — geben conceder permiso 
6 licencia para ir á alg.; Mil. dar per- 
miso 6 licencia á algun militar, para 
que pueda ausentarse de su cuerpo ó 

U'rod8, v. Au'erochs. [rejimiento. 

u rplötzlich, v. Plö’glih; —quelle, sf. ma- 
nantial m. primero; * oríjen, principio 
m., raiz f.; —fabje, sf. causa f., prin- 
cipio m. que produce alg. c.; motivo-m., 
razon, ocasion f., causal m.; erfte — 
aller Dinge, Fil. causa f. primera; wir» 
fende — causa f. eficiente; was ſich auf 
eine — bezieht causal; —ſächlich, a. cau- 

sal, causalivo; —ſächlichkeit, sf. causali- 

dad f.; —fúrift, sf. orijinalm.; —fórifte 
lid, a. orijinal; —fprade, sf. lengua f. 
orijinal 6 primitiva; —fprung, sm. ori- 
jen, principio; * manantial m.; — (eis 
nes Fluſſes) nacimiento m.; feinen — 
haben tener, tomar, traer principio ú 
oríjen, orijinarse; — fprüngli ‚a. ori- 
jinal, primitivo, primero, primordial, 
orijinario ; —ches Vaterland patria f. ori- 
jinaria; —ftoff, sm. materia f. primera, 
elemento m. 

u'rtheil, sn. juicio, voto, sentir m.; — des 
Ridter3 juicio, fallo m., sentencia f.; 
ftrenges — sentencia f. rigurosa, sen- 
tencion m,; nad) meinem — en mi jui- 
cio; nad) dem — der Sadiverftándigen 
á juicio de peritos; ein — über Jem. 
fällen hacer juicio 6 concepto de alg., 
juzgar, sentenciar á alg.; ein — fällen 
(ata Rid)ter) hacer sentencia, fallar; das 
— fpredjen pronunciar sentencia; Aug» 
fprehung eines —I8, For. pronuncia- 
miento m.; Eröffnung, Befanntmachung 
eines —[3 pronunciacion f.; —tbeilen, 
va. juzgar, opinar, sentenciar, formar 
juicio; — (als Ridyter) sentenciar, fa- 
Lar —theildfraft, v. Beu’rtheilungdfraft; 
—tbhel, v. Wrtheil. 

UW'rurentel, sm. rebisnieto, tataranieto m.; 
—urgrogmutter, sf. rebisabuela, tlatara- 
buela f.; —urgroBvater, sm. rebisabue- 
lo; [| tatarabuelo m. 

U’rwäbler, sm. Pol. elector m. primario; 
— welt, sr. mundo m. primilivo; —we 
fen, sn. Fil. principio m.; — wort, sn. 
Gr. palabra f. primitiva, ó radical; —» 
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¿eit, sf. tiempo m. primitivo, edad f. pri 
mitiva; —¿uftand, sm. estado m, pri- 
miltivo. 





sm. usurpador m.; —pi'ren, va. usur- 


par. 
utenfi lien, v. Gerä’th. 


Ufa’nze, sf., U'fo, sm. Com. uso m., usanza | Uto'pien, sf. * utopia f.; v. Sclara’ffen- 


.; auf — á uso, á estilo, 
Ujurpatio'n, sf. usurpacion f.; —pa'tor, 


land; —ypiíd), a. utópico, utopista; —pi'f, 
sm. utopista m. 


V. ee 


PB, la V, vijésima prima letra del alfa- 
beto. ' [vacancia; vacacion f. 

Baca'nt, a. vacante, vaco; —ta'nj, sf. 

Bagabu'nd, sm. vagabundo, vagamundo, 
tunante m. 

Bale't, v. Xe’bewohl, A'bſchied. 

Balu'ta, sf. Com. valor m, 

Ba'mpyr, sm. vampiro, estrije; Ha, mur- 
ciélago m. monstruoso de Indias. 

Bana’digfauer, a. Quim.: —reg Sulz va- 
nadito m. 

Banda’le, sm. vándalo m.; —lifdy, a. id.; 
—(i'¿mu$, sm. vandalismo m. 

Bani'Mle, sf. Bot. Com. vainica, vainilla f.; 
wildwadfende — vainilla f, cimarrona 
o palo. 

Ba'tinas.Tabaf, sm. Com. varinas, tabaco 
m. de superior calidad de la Habana etc. 

Bafa’ll, sm. vasallo, feudatario m, de un 
señor; —lleníbaft, sf., Bafa’lenthum, 
sn, vasallazgo m. 

Ba'fe, sf. vaso m.; v. Gefä'ß; — (für Blu. 
men) tiesto, jarron m, 

Ba'ter, sm. padre m.; vermeintliidjer — 
padre m. putalivo; — de8 Baterlandes 
padre m. de la patria ó de su patria; 
— der Armen padre m. de pobres; Gott 
der —, Teol. padre m. eterno; beiliger 
— (Bapft) padre m. santo, santisimo pa- 
drem., santo padre m.; feinem — ähn— 
lid) feben parecerse al padre, padrear; 
—bruder, sm. tiom. del paterno, el her- 
mano del padre. [papá m. 

Välterchen, sn. dim. de Bater; carísimo 

Ba'terherz, sn. corazon m, paternal, ter- 
nura f. ó amor m. paternal; —huld, sf. 
gracia f. 6 afecto m. de padre; —land, 
sn. patria f., país m. nativo, país m.; 
das — lieben amar su patria; der fein — 
liebt patriota m.; —lándifd), a. patrio, 
natal; —fdjer Boden suelo m. patrio; 
—ſche Geſetze leyes f. patrias; — gefinnt 
patriótico; —Iandsliebe, sf. amor ó zelo 
m. de la patria, amor m. á la patria, 
zelo m. patriótico, patriotismo m.; aus 
— con patriotismo. 

Bä’terlich, a. paternal, paterno; —de Yu» 
neigung afecto m. paternal; —ches Recht 
derecho m. paterno; —dje Gewalt patria 
potestad f. 

Bo'terlo3, a. huérfano m. de padre, sin 
padre; —mord, sm. parricido m.; —mör» 
der, sm. parricidam.; — (geftärfte Hals» 
fragen) cuello m. (pedazo de tela almido- 
nado); —mbrberifd, a. parricida; mit —er 
Sand con mano parricida; —4bruder, v. 
Ba'terbruder; —fchaft, sf. paternidad; ca- 
lidad f. de padre; —sichmefter, s/. tia, 
hermana f. del padre; —ftadt, sf. pa 


tria, ciudad f. en que se ha nacido; 
—ftelle, sf. lugar m. 6 las vezes de pa- 
dre; —unfer, sn, padre nuestro, oracion 
dominical m.; dad — beten decir el pa- 
dre nuestro. 

Begetabi’lien, sn. pl. vejetales m.; —bi’, 

Begeti'ren, vn. vejetar. [liid, a. vejetal. 

Vel'ſchen, sn. Bot. violeta, viola f.; —djen» 
blau, a. violado, violáceo, de color de 
violeta; —, sn. violado, color m. de 
violeta; —henfaft, sm. Farm. jarabe m, 
de violetas; —d«djenftein, sm. iolita f.; 
—henzuder, sm. conserva f. de violetas. 

Beittätang, sm. Med. corea f. [telado. 

Beli'npapier, sn. papel m. vitela ó avi- 

VBene'rijdy, a. venéreo; —ſche Krankheit 
mal », venéreo, gálico m., bubas f. 

Benti'[, sn. sopapo m., válvula /.; —tis 
fator, sm. ventilador m. 

Bento fe, v. Schhrö’pflopf. 

Be'nuéberg, sm. (in der Handwabrjagerei) 
monte m, de Vénus; Anaf. monsm, Vene- 
ris, el monte de Vénus; —beule, v. dls 
warje; —nabel, sm. Bot. ombligo m. de 
Venus, ombliguera, oreja f. de monje; 
—— v. Luſſtſeuche; —ftern, v. Albend⸗ 

ern. 

Bera’bfolgen, —laffen, vr. entregar, ceder, 
rendir; —a’bfolgung, sf. entrega f., en. 
tregamienlo m.; —a'breden, va. concer- 
tar, acordar, ajustar, convenir; fih — 
entenderse; —a’bredung, sf. ajuste, con- 
venio, concierto m.; der — nibt nad» 
fommen apartarse de lo concertado, 


—a bjiumen, va. descuidar;' —a’bfäus- 


mung, sf. descuido m.; —a’bjcheuen, va. 
detestar, abominar, aborrecer, renegar 
de alg. c.;—a’bfcdyeuung, sf. detestacion, 
abominacion f., aborrecimiento m.; —+ 
a’bfheuungswürdig, a. detestable, exe- 
crable, abominable; —a’bidieden, va. 
despedir, dimitir, relirar, arrimar; Jem. 
— despedir á alg.; die Truppen —, Mil. 
despedir ô licenciar las tropas; —a’b» 
ſchiedung, sf. despedida, dimision f., 
—accordiren, v. Berdingen: — a'ſchten. 
va. despreciar, hacer desprecio, desesti- 
mar, menospreciar, dedignar, hacer me- 
nosprecio de alg. c.; —ä’hter, sim. des- 
preciador, menospreciador m.; —a'dtet, 
a. despreciado, mirado con desprecio, 
gto, a. despreciable, despreciativo, 
despreciador, desestimable, desestima- 
dor, envilecido, vilipendioso, ruin; —dje 
Behandlung desden, vilipendio m.; — 
abweifen desdeñar; Sem. — bebandeln 
tratar con desden, vilipendiar á alg., 
— machen envilecer; fig — maden en 
vilecerse; — thun mostrar desprecio, 
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— chtlichkeit, sf. vileza, torpeza f.; — 
aſchtung, sf. desprecio, menosprecio m., 
desestimacion f.; mit — anfeben mirar 
con desprecio; —a’'htungswitrdig, a. 
digno de desprecio; —allgemei’nern, va. 
jeneralizar, hacer jeneral una máxima, 
una regla, un sistéma etc.; —allgemei’- 
nerung, s/. jeneralizacion f.; —a'Íten, 
vn, envejecerse, anliguarse, invelerarse; 
—, sn. envejecimiento m.; —a’ltet, a. 
obsoleto, antiguado, añejo, inveterado, 
fuera de uso; —ä’nderlid, a. mudable, 
variable, vario, instable, voluble; — 
von Berfonen) veleidoso, voltario ; — her 

ind viento m. variable; —djer Sinn 
jenio m. variable ó veleidoso; — fein 
variar; —ä'nderlichkeit, s/. mutabilidad 
variabilidad, instabilidad, mudanza f., 
desvarío m.; —4Á'ndern, va. mudar, va- 
riar, alterar, cambiar; fid} — mudarse; 
feine Bobnung — mudar 6 mudarse de 
casa; —á'nderung, sf. mudanza, varia- 
cion, alteracion f.; — (auf dem Theater) 
mutacion f.; —gen der Atmofphäre mu- 
taciones Ó variaciones f. de la atmós- 
fera; —antern, va. Mar. hacer fermo 
por anclas; —wnlaffen, va. ocasionar, 
causar, inducir, empeñar, procurar, le- 
vantar, ser motivo, causa ú ocasion para 
que suceda alg. c.; Unruben —, * re- 
mover humores; —a'nlaffenb, a. induc- 
tivo; —a’nlaffung, sf. ocasion, ——— 
causal, motivo, asunto m., razon f., lu- 
m.; — geben dar logar; —a’nihau- 
iden, va. dar una'idea clara y distinta 
de alg. c., hacer inductivo; —a’nidla- 
gen, va. apreciar, valuar, tasar; v. Be- 
re'hnen; —a’nftalten, va. disponer, ins- 
tiluir, formar, trazar, apercibir, preve- 
nir, acomodar, hacer, ordenar lo que se 
ha de hacer; —a’nftalter, v. A'nordner; 
—onftaltung, sf. disposicion f., aperci- 
bimiento m., traza f., aparejo, órden m., 
lei f.; Fem. dur ſachgemäße — zu etw. 
nótbigen, das ibm zumider ift, * hacer 
la forzosa; —a'ntworten, va. responder, 
ser responsable; fid) — defenderse, jus- 
tificarse; was nicht zu — ift que no puede 
justificarse; —a'ntwortlid), a. escusable, 
lo que puede justificarse; responsable, 
el que está obligado á responder ó sa- 
tisfacer por algun cargo; Jem. — fir 
etw. maden hacer cargo ä alg. de una 
cosa; —a'ntwortlichkeit, sf. responsabili- 
dad f.; —ı'ntwortung, sf. justificacion, 
defensa, satisfaccion f.; auf Jemandes 
— á cuenta de alg.; Fem. zur — zieben 
pedir cuenta á alg.; —a’ntwortungsichrift, 
sf. For. respuesta, réplica f.; —a'rbei. 
ten, va. fabricar, trabajar, manufactu- 
rar, elaborar, obrar; trasformar ; — (durd) 
Arbeit verbrauchen) consumir, gastar; 
—a’rbeitung, sf. accion f. de manufac- 
turar, elaborar 6 consumir, elaboracion 
Co —a'rgen, va, tomar ó tener á mal, 
nterpretar mal, poner faltas, reprobar; 
—a’rmen, vn. empobrecerse, empobrecer, 
venir á menos; —a’rmt, a, empobrecido ; 
—A'rmung, s/. pobreza, caida ó reduc- 
cion f. de riqueza á pobreza; — tiner 
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Provinz, einer Sprache pobreza ä que 
se ve reducida*una provincia, una len 
gua; —auctioniren, Berauctioni'rung, 
v. Berftei’gern, Verftei'gerung; —áu Ber. 
lid), a. enajenable; —gu'pertidfeit, sf. 
enajenabilidad f.; —4u*fern, va. enaje- 
nar, traspasar el dominio; —4u'ferung, 
sf. enajenacion f., enajenamiento, des- 
apropiamiento m.; —ba'den, va. Pan. 
consumir, emplear por pan (harina, ete.); 
—ba nd, sm. Cir. vendaje m.; — einer 
Munde nebft dem Zubehör) aparejo m.; 
* liga, confederacionf.; —ba'nnen, va. 
desterrar, enviar desterrado, confinar, 
espalriar, proscribir, relegar; aus der 
Stadt — desterrar fuera de la ciudad 
6 al campo; —ba'nnt, a. desterrado; 
—ba'nnter, sm. desterrado, proscripto; 
bandido m.; —ba’nnung, sf. destierro m. 
Berbau’en, va. (den Durchgang) cerrar la 
salida; — (das Licht, die Ausficht) qui- 
tar la luz, la vista; — (Geld) gastar 
dinero en edificios; —bau’ern, vn. || caer 
en rusticidad, ponerse rústico ó grosero, 
—bei gen, va. morder; das Lachen — reir 
de dientes adentro; das Ladjen niht — 
fünnen no poder tener la risa, soltar la 
risa; feinen Verdrug —, * hacer de tripas 
corazon, disimular sus enojos; feinen 
Zorn — suprimir su cólera; fi) — (wie 
Hunde) no poder soltar la presa; —be'r- 
en, va. esconder, ocultar, encubrir, 
isimular; * tapar, disfrazar; jih — 
esconderse, ocultarse; fid) vor den Leu— 
ten —, * guardar la cara; —be’rgung, 
sf. escondimiento m., ocultacion f., en- 
cubrimiento m.; —be’fferer, sm. corre- 
idor, corrector, reformador, adelanta- 
or m.; —be’jierlih, a. reparable, cor- 
rejihle, emendable, capaz de mejora; 
— be’ffern, va. correjir, enmendar, re- 
formar, mejorar, amejorar, adelantar, 
bonificar, abonar, reparar; —be’fferung, 
sf. emendacion, emienda, enmienda, cor- 
reccion, mejora, mejoría, reforma, re- 
formacion, bonificacion f.; —beu’gen 
(fi), vr. inclinarse, hacer una inclina- 
cion, hacer reverencia, doblando el 
cuerpo; —beu’gung, sf. inclinacion f., 
acatamiento m., reverencia f.; —bie'ten, 
va. vedar, privar, prohibir, interdecir,, 
entredecir, defender, negar; —bie'tung, 
v. Berbo't; —bi’lden, * v. Beru'nftalten ; 
—bi'nden, va. juntar, unir, trabar, anu 
dar, aligar, atar; combinar; * ligar; — 
(verbindlih machen) obligar; fid) — unir- 
se, aliarse, ligarse, confederarse, aso- 
ciarse, hermanar; — (fid) verbindlih mas 
dyen) obligarse; genau — concatenar; 
eine Munde —, Cir. aplicar los reme- 
dios á una herida, curar una llaga ó 
herida; die Augen — vendar los ojos; 
fid) den Kopf mit einem Tube — tapu- 
jar la cabeza con algun panuelo; ein 
Buh —, Encu. trasponer las hojas de 
un libro; —bi’'ndlid, a. obligatorio, lo 
que obliga; — (artig) obligante, oficio- 
so, cortesano, galante; — machen obli- 
gar, aligar; fih — madien obligarse, 
aligarse, empeñarse; in fehr —chen Aus: 





Berb 


drüden reden hablar con palabras mui 
obligantes; —bi'ndlibteit, sf. obligacion 
f., empeño m.; v. Berpfliihtung; die — 
auflegen imponer la obligacion; einer 
— entbeben desobligar; von einer — 
losſprechen apartar; —bi'ndung, sf. con- 
federacion, juntura, combinacion f., tra- 
bazon, ligazon m., conexion f., conjunto 
m.; freundfhaftlihe — union f. amisto- 
sa, conexion, amistad f.; eine freund» 
ſchaftliche — anknüpfen liar ó trabar amis- 
tad; fid in — fegen atarse; — unter 
einem Begriff, Fil, identificacion f.; in 
genaue — bringen (¿wei Begriffe) iden- 
tificar; zur — Dienend conexivo. 
Berbi'tten, va. escusarse, rehusar; —bi't. 
tern, va. agriar, poner agria ó amarga 
alg. c.; * agriar, exasperar, desabriı, 
irritar; die Freude — acibarar ó avina- 
grar el gozo; —bi'tterung, v. Erbi'ttes 
rung; — (der Freude) acto m. de aciba- 
rar ó avinagrar el gozo; —bla'fen, va. 
Pint. estumar; —bla'ſſen, v. Erbla’ffen, 
Berblei ben; —blä’ttern, va. perder la 
pájina de un libro; —blei'ben, vn. que- 
dar, permanecer, persislir, perseverar; 
—b[ci hen, vn. hacerse pálido, perder 
el color; Todes — fallecer, morir; — 
blei'en, va. (mit Blei befeftigen) emplo- 
mar, cubrir ó asegurar con plomo; das 
Erj—, Min. ligar el metal con plomo; —+ 
ble'nden, ve. deslumbrar, ofuscar; * des- 
lumbrar, alucinar, embair, engañar con 
el aparato ú apariencia de las cosas; 
—bie'ndung, sf. ofuscamiento m., alu- 
cinacion f., deslumbramiento, embai- 
miento m., ceguedad f.; * traslumbra- 
miento m. 
Berblü’ffen, va. aturdir; aturrullar; Jem. 
— im Bortftreit 20. acobardar á uno en 
una disputa, etc.; —bfü’fft, a. atolon- 
drado, atontado; —blü’hen, va. desflo- 
rarse, perder las flores; * marchitarse, 
pasar, durar poco; —blü’mt, a. figurado, 
alegórico; —ter Nusdrud espresion f. 
figurada; — reden hablar figuradamente 
ó metafóricamente; —blu'ten (fid)), vr. 
— mucha —— desangrarse; —⸗ 
lu'tung, sf. pérdida f. ó derrame m. 
de toda la sangre; —bo'rgen, v. Bo’r- 
gen; —, a. oculto, escondido, recondito, 
secreto, retirado; —bo’rgened, sm. lo 
ue está secrelo Ó escondido; im —nen 
de escondite, á escondidas, escondida- 
mente, secretamente; —bo'rgenbeit, sf. 
estado m. de lo que está oculto ó es- 
condido; in der — leben vivir una vida 
obscura ó retirada; —bo't, sr. prohibi- 
cion, veda /., vedamiento ., interdic- 
cion f., entredicho m., defensa; For. 
inhibicion f.; dag — aufheben desve- 
dar; was fid auf cin — bezieht inhibi- 
torio; —bo'ten, a. prohibido; —ire Maas 
ren contrabando m.; —brä’men, va. or- 
lar, guarnecer, ribetear, galonear, ador- 
nar con pieles, galones, encajes, flue- 
cos elc.; —brä’mung, s/. accion f. de 
— guarnecer, ribetear elc.; — brauſch, 
sa. Consumicion f., consumo, gasto m.; 
—brau' den, va, ¿es ler: =; 
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breſchen, va. delinquir, ofender, cometer 
y Epa delito ó pecado; —, sn. crimen, 
delito m., culpa f., delinquimiento, es- 
ceso m.; — der beleidigten Majeftät cri- 
men m. de lesa majestad; ein — begeben 
cometer un delito, delinquir; —bre der, 
sm. delincuente, reo, culpador m.; —, 
dem das Leben abgeiproden ift, For. reo 
m, en pr pet —bre’herin, sf. delin- 
cuente, culpada, rea f.;—bre’herifch,a.cri- 
minal, malvado, pecaminoso; —brei'ten, 
v. Au’sbreiten; Licht, Wohlgerudy — es- 
parcir, difundir luz, olores; ——— Nach⸗ 
richten — estender, difundir, eundir, pre- 
gonar, divulgar doctrinas, noticias; — 
bre'nnen, va. Y. rn. quemar, quemarse, 
abrasar, abrasarse, consumir Ó consu- 
mirse con fuego; viel Holy — gastar 
mucha leña; ju Aſche — reducir en ce- 
nizas; von der Sonne verbrannt que- 
mado ó tostado del sol; ein verbrann« 
tes Kind fdjeut das Feuer, * el gato es- 
caldado del agua fria huye; —bre'nnung, 
sf. quema f., abrasamiento m., combus- 
tion; Quím, ustion f.; —brie’ien, va. 
For. confirmar 6 autenticar con docu- 
mentos; —bri'ngen, v. Verſchwe'nden; 
—brö’jeln, va. prov. romper en migas 
menudas. 





Berbrü’dern (fid)), vr. hermanar, herma- 


narse, hacer alianza de fraternidad; 
—bri'derung, sf. fraternidad, herman- 
dad f., acto m. de hermanar; —brit'ben, 
va. escaldar; fid) — escaldarse; —bub'Ít, 
a. libidinoso, sensual; —bu’nden, a. 
junto, juntado, unido, conexo, anejo; 
— (verpflichtet) obligado; —ne8 Mauer. 
werf trabazon m. en la sillería; mit ein» 
ander — fein estar juntos ó unidos, co- 
municar, comunicarse; id) bin Ihnen febr 
— le estoi á Vm. reconocido; —bünden 
(fib), vr. ligarse, liarse, aliarse, con- 
federarse, coligarse; —bündet, a. liga- 
do, liado, aliado, confederado; —biü’r- 
gen, va. For. caucionar, abonar, fiar, 
afianzar, “dar fianzas, salir fiador por 
otro, sanear; —— sf. For. fianza 
f., abonamiento m.; —bu’'tten, vn. acha- 

arrarse, no crecer, no medrar; —clau'» 
ein, Verclanfuli'ren, va. clausular, po- 
ner cláusulas, 


Berda'd)t, sm. sospecha, conjetura f., re- 


zelo m., malicia f.; * reconcomio m.; 
gegründeter — sospecha f. vehemente; 
mit — con sospecha, sospechosamente; 
einen fchlimmen — bei Jem. erweden dar 
mala espina á alg.; — fdyöpfen entrar 
en sospecha, tener sospecha, sospechar; 
—Dá bhtig, a. suspicaz, sospechoso; Teol. 
suspecto, de fé dudosa; einen Zeugen 
— maben, For, tachar á un testigo; 
—dä’htigen, va. hacer suspecto; —da’'m« 
men, va. condenar, reprobar; verdammt 
werden, Teol. condenarse; —Ddá'mmen, 
v. Dä’mmen; —dammengwertb, a. dam- 
nable, condenable; indigno; —Dda'mme 
lid), a. condenable, maldito, reprobado, 
lo que merece ser condenado; —da’mm» 
lichfeit, sf. estado m. de ser condena- 
ble; —da'mmnif, sf. Teol. condenacion, 
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damnacion, perdicion, pena f. de daño, 
ena f. eterna; —da'mmt, a. condena- 
o; aborrecible, detestable; —Dda'm- 
mung, sf. condenacion, damnacion f.; 
—dammungóurtheil, sn. For. auto m. 
condenatorio; —da'mmungsmwürdig, v. 
Berda'mmlih; —da'mpfen, va. u. n. eva- 
porarse, exhalarse, disiparse, salir los 
espiritus y partes úliles; —ba'mpfung, 
sf. evaporacion f.; —da'nten, va. re- 
conocer, agradecer, deber, estimárselo 
á alg.; —dau'en, va. dijerir, gastar, uc- 
tuar; bart, ſchwer zu — duro de dijes- 
tion; die Speifen, die Säfte 14. — des- 
gastar la comida, los humores etc.; 
—Ddan lid, a, dijerible, dijestible ;—dau’, 
lichkeit, sf. calidad f. de ser dijerible; 
— sf. dijestion, actuacion f.; 
die — befördernd, Med. dijestivo; 
—dau’ungdmittel, sn. Med. remedio m. 
dijestivo; —Dde'd, sn. Mar. cubierta, 
uente, tilla /.; oberfted — eines Schif— 
ed combes m.; Schiff mit einem — barco 
m. cubierto; —de'den, va. cubrir, en- 
cubrir, ocultar, esconder; —Dde'dt, a. cu- 
bierto, encubierto, ocultado; —Dde'fung, 
sf. encubrimiento m.; Astr. ocultacion 
f.; —de’nten, va. tomar 6 llevar á mal, 
desaprobar; —Dde'rb, sm. ruina, pérdida 
f. ; —de'rben, sn. corrupcion, ruina, per- 
dicion f., esterminio, estrago m., des- 
truccion f.; in fein — rennen correr á 
su perdicion; ind — ftürjen perder, ar- 
ruinar;—Dde'rben, va. u.n. perder, echar á 
perder; perderse, corromper, corrom- 
perse, depravar, desmejorar, malear, 
adulterar, adulterarse, rematarse, me- 
noscabár, descomponer, viciar, enviciar; 
* contajiar, desgastar; fid) — arruinarse, 
perderse, destruirse en la salud; ver- 
dorben werden pérverterse, viciarse; Die 
Gitten — corromper las costumbres, 
desmoralizar, enviciar; böſe Geſellſchaf— 
ten — gute Sitten, * con malos ejem- 
los se gastan buenas costumbres; Jem. 
eine freude — desazonar ó aguar el 
gusto á alg.; ed mit Jem. —, | des- 
componerse ö desavenirse con alg.; e8 
mit Niemand —, || disgustar 6 agra- 
viar á ninguno; —Dde'rber, sm. cor- 
rompedor, estructor, depravador m.; 
—de’rblih, a. corruptible, lo que está 
sujeto á la corrupcion; * ruinoso, des- 
tructivo, pernicioso, gravemente, da- 
foso; —de’rblichkeit, sf. corruptibilidad ; 
calidad f. de ser pernicioso ó ruinoso; 
—de "rbnig, sm. (der Sitten 2c.) estrago 
m., corrupcion, corruptela, depravacion 
f.; —de'rbt, a. corrupto, depravado, per- 
verso, malísimo; —bde’rbtheit, v. Ber- 
do’rbenbeit. 
Berdeu’tfchen, va. traducir en aleman; * 
interpretar, decir en términos claros ó 
distintos; —Ddi'b ten, Verdi'den, va. con- 
densar, espesar, engrosar, poner mas 
densa, espesa ó gruesa una cosa; —Di'd)» 
tung, Derdi'dung, sf. condensacion, es- 
pesura f.; —bienen, va. merecer, me- 
recerse, ser digno de alg. c.; ganar, 
devengar; er hat ed wohl verdient, es 
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geſchieht ihm recht bien merecido lo tiene, 
fein Brod — ganar la vida, su comida 
trabajando; Gehalt — devengar sala- 
rios; —die'nft, sm. ganancia f.; —, sn. 
mérito m.; —bdie'nftlih, a. meritorio, 
u Py de premio ó galardon; auf eine 
— de Weife meritoriamente; —die’nftlidy- 
feit, sf. merecimiento m.; —Ddie'nftlos, 
a. sin mérito; —bie'nftvoll, a. el que 
tiene gran mérito; —ller Mann hom- 
bre m. de gran mérito; — die'nt, a, me- 
recido; —Ddi'ngen, va. dar á destajo; 
verdungene Arbeit madjen trabajar á des- 
tajo, trabajar á tarea; fid) — alquilarse ; 
fih zu einem Herrn — escrilurarse con 
amo; —Ddi'nger, sm. el que da ä des- 
tajo; —di'ngung, s/. destajo m., —do’[» 
metfhen, va. interpretar; —Ddo'[metídjer, 
sm. intérprete m.; —do’lmetfhung, sf. 
interpretacion f.; —do’ppeln, va. do- 
blar, duplicar, redoblar; feinen fleiß, 
feine Aufmerkſamkeit — poner mas cui- 
dado, mas atencion en una cosa; —Do'p. 
pelung, sf. redoblamiento; For. dobla- 
miento m.; Anat. duplicatura f.; — ti. 
ner Sylbe, Gr. reduplicacion f. de una 
silaba; —Ddo'rben, a. corrompido, cor- 
rupto, viciado, depravado, perverso; 
—dorbenbeit, sf. estrago m., corrup- 
cion, perversidad, suma maldad f.; —Do’T» 
ren, vn. secarse, ponerse seco, enju- 
garse; —Ddo'rrung, sf. acto m. de se- 
carse Ö enjugarse; —Ddrá'ngen, va. re- 
mover de su lugar ó puesto; Jem. aus 
feinem Amte — empujar á alg. de su 
empleo, desbancarle; aus Gunft, Bu. 
trauen 26. — arrinconar; —Ddrá'ngung, 
sf. remocion f. de alg. c. de su lugar, 
etc.; —dre’hen, va. torcer, forzar, vio- 
lentar; * pervertir, viciar; fid) — con- 
torcerse; einen Schlüffel — torcer ó for- 
zar una llave; ein Schloß — forzar 6 
violentar una cerradura; fid) einen Fuß, 
einen Arm — torcerse un pié, un brazo; 
die Augen — desencajar, torcer los ojos; 
das Recht — torcer ia justicia; den Sinn 
eines Schriftftellers, einer Stelle — tor- 
cer, forzar, violentar, pervertir, alte- 
rar, viciar el sentido de un autor, de 
un pasaje; —Ddre'hung, sf. torcedura, 
contorcion, contorsion f., — (Berren- 
fung) torcimiento m.; * mala ó sinies- 
tra interpretacion f.; — (tines Geſetzes 
ze.) violencia f.; — der Mugen movi- 
miento m. ö inquietud f. de los ojos; 
—dreifaben, va. triplicar, multiplicar 
por tres; —Ddrie'fen, vn. enojar, de- 
sazonar, enfadar; —Drie’$lid), a. desazo- 
nado, enfadado, enojado, mohino, amo- 
hinado, desapacible, serio, despegado, 
indijesto, sensible; — maden desazo- 
nar, desabrir, amohinar; — fallen en- 
fadar; — werden desazonarsé, enfadarse, 
aburrirse, amohinarse; ein —ches Ge— 
ſicht madjen mostrar mal rostro; —Drie'f+ 
lidyteit, sf. desazon, — , tiña 
ó contienda f. con ale que ocasiona 
desazon ó disgusto; —Dro’fien, a. re- 
pugnante, desinclinado, indolente, pe- 
rezoso; —Ddro'fenbeit, sf. indolencia. 
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pereza f. 

VBerdru'B, sm. enojo m., desazon f., en- 
fado m., mohina f., desabrimiento, dis- 
gusto, sinsabor, aburrimiento m., pe- 
sadumbre f., sentimiento m., impacien- 
cia us * acibar m.; — madjen apesa- 
dumbrar, dar ó causar enfado, enojo; 
* acibarar; an den Nägeln fauen vor 
— comerse las uñas; —Ddu’ften, 20. v. 
Berdu’nften, zc.; —du’mmen, va. hacer 
estölido, embrutecer; —du’'mmung, sf. 
embruteceimiento m.; —du’nfeln, va. obs- 
eurecer, ofuscar, desfigurar, deslucir; 
— (den Rubm) borrar; das Sonnenlidt 
— anublar; Die Luft od. dad Tageslidt 
— empañar el aire ó la luz; den Rubm 
—, * obscurecer, empañar la gloria; 
ſich — obscurecerse, cubrirse, empa- 
narse; —du’nfelung, sf. obscurecimiento, 
empanamiento m.;— (ves Gefichtes) ofus- 
camiento m.; —Ddil'nuen, va. atenuar, 
adelgazar, desengrosar; Fis. rarefacer, 
enrarecer, dilatar lo denso; Quím, su- 
tilizar; ſich — adelgazarse; Fis. rare- 
facerse; —dú'nnend, a. atenuante; Fis. 
rarefactivo, rarefaciente; —dü’nnung, 
sf. adelgazamiento m., atenuacion; Fis. 
rarefaccion f., enrarecimiento; Quim. 
sulilizacion f.; —du'nften, vn. evapo- 
rarse, exhalarse, disiparse; —du’nftung, 
sf. evaporacion f.; —du'rften, vn. mo- 
rirse de sed; —Ddi'ítern, v. Berdu’n« 
fein; —du'gen, v. Verblü'ffen; —edeln, 
va, ennoblecer, elevar, levantar, hacer 
mas noble; —e’dlung, s/. ennobleci- 
-miento m., elevacion f.; —e beliben, va. 
casar; —e’helihung, sf. casamiento, ma- 
trimonio m. 

Vereh’ren, va. reverar, venerar, honrar, 
reverenciar, respetar, adorar, + acatar; 
Jem; etw. — dar un presente 6 regalo 
á alg.; —ch’rer, sm. venerador, reve- 
renciador, adorador m.; —eh’rlih, a. 
respeloso; —eb'rung, sf. reverencia f., 
respeto m., adoracion f.; gottesdienft- 
lide — veneracion f., culto m. relijio- 
so; göttliche — erweifen dar culto; —eb”» 
—— a, respetable, reverendo, 
venerable, honorable, adorable, digno 
» de veneracion; —ei’den, Berei’digen, va. 
juramentar; —eidigung, Berei’dung, s/. 
acto m. de juramentar. 

Berei'n, sm. junta f., aunamiento m,, reu- 
nion f.; —ei'nbar, a. compatible, con- 
ciliable; —einbaren, v. Berei’nigen; 
—ei'nbarteit, sf. compatibilidad f.; —e in. 
barung, sf. conciliacion f.; —ei'nigen, 
va. unir, juntar, anudar, aligar, parear, 
adunar, aunar, coligar, conciliar, rece- 
pilar; die Gemütber — conciliar, poner 
acordes los ánimos; mebrere Dinge ¿u 
einem einzigen — reunir, unir, incor- 
porar muckzs cosas en una sola; fid) — 
unirse, aunarse; in einem Dittelpuntt 
— reconcentrar, recoger en un punto; 
wieder — reunir; genau — trabar; —ei'. 
nigend, a. unitivo; —cei'nigt, a. unido; 
die —ten Staaten, Geog. los Estados 
Unidos; —einigung, sf. union f., con- 
Junto m,, combinacion, reunion, junta, 
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recoleccion f.; — ¿weier Meere, ¿weier 
Flüſſe union ó junta f. de dos mares, de 
dos rios; — der Gemüther conciliacion 
f. de los ánimos; — mebrerer Dinge in 
einer Perfon cumulacion f.; perfóntid)je 
— der göttlihen Natur Ebrifti mit Der 
menschlichen, Teol. union f. hipostática; 
—einigung, sm. punto m. de reunion; 
—einjeln, va. desmembrar, dividir en 
porciones pequeñas; vender pieza por 
pieza, de uno en uno; —ei'njcíung, sf. 
desmembramiento m., desmembracion f. 





Berei'teln, va. frustrar, desconcertar, ba- 


rajar, desbaratar, desvanecer ; die Mag» 
regeln — romper los medios; .vereitelt 
werden frustrarse; —ei'telung, sf. acto. 
m. de frustrar; —e ngen, va. angostar, 
estrechar, ſich —angostarse, estrecharse; 
—e ngung, sf. estrechamiento m.; —e'T» 
ben, va. transferir ó pasar á otro por 
herencia; fidj — recaer á alg. por he- 
rencia 6 devolucion; —e'rjen, va. mi- 
neralizar, reducir un metal á la forma 
de mineral; —e’wigen, va. eternizar, in- 
mortalizar, perpetuar para siempre, ha- 
cer eterna la fama, la memoria etc.; 
—e wigung, s/. acto m. de elernizar 6 
inmortalizar; —fab'ren, va, u.n. (Waa- 
ren) transportar, portear, conducir; — 
(¿u Werke gehen) proceder, obrar, por- 
tarse bien ó mal; den Meg — errar ó 
ze el camino; den Zoll — defrau- 

ar los derechos; redhtlidy gegen Jem. — 
proceder ó intentar una demanda con- 
tra alg.; weislich, vorfichtig — obrar con 
discrecion, con prudencia; ſchlimm gt: 
gen Jem. — usar mal con alg.; —, sn. 
proceder, proceso; rechtliches — proce- 
dimiento m.; gerichtlihe® — forma ü 
órden f. judicial; fummarifd)e3 —, For. 
via f. ejecutiva; —fab'rungóart, Ver- 
fab'rungéweije, sf. manera ó forma f. 
de proceder. 


Verfall, sm. decadencia, declinacion f., 


descaecimiento »m., ruina, pérdida, des- 
mejora, caducacion, caducidad f.; im 
— decadente; in — gerathen caer en 
ruina, decaer, descaecer; —fa’llen, un. 
caer en ruina, descaecer, decaer; decli- 
nar; — (ein Bedyfel, eine Zablungsfrift 
2.) caer, vencer, cumplir; — (ein Ber- 
mächtniß, ein Fideicommig 20.) caducar; 
in einen Irrthum — caer en un yerro; 
in eine Strafe — incurrir ó caer en una 
ena; auf etw. — dar en alg. c.; —ja’l- 
en, 4. arruinado, decaido, en ruina; 
—ned Leben, For. feudo m. recaido; 
—falltag, sm., Berfa’llzeit, sf. (eines 
Wechſels, einer Zablungsfrift 20.) venci- 
miento, cumplimiento m. ; —fä’lfchen, va. 
falsificar, falsear, alterar, adulterar; den 
Mein — falsificar ó adulterar el vino; 
die Materialmaaren — falsear, adulte- 
rar, malear las drogas; eine Schrift — 
falsificar, contrahacer un escrito; —fá'l. 
fher, sm. falsificador, adulterador m.; 
—fi lídung, sf. falsificacion, adultera- 
cion, corrupcion f.; —fa’ngen, sn. ser- 
vir, ser de provecho; — (ftd)), vr. aho- 
garse, desalentarse, perder el aliento; 
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ferd, dad — hat, Alb, caballo m. agua- 

o; fih im Meden — contradecirse, 
variar; —fä’nglid, a. capcioso, enga- 
noso, sofistico, ilusorio, implicatorio; 
—che Frage pregunta f. capciosa ó iluso- 
ria; —cher Weile ilusoriamente; —fä'ng- 
lichkeit, sf. calidad f. de ser capcioso ó 
ilusorio; —fä’rben (fid), vr. descolo- 
rarse, inmutarse; —fa'ffen, ve, (ein Bud), 
eine Schrift 20.) componer, concebir; 
—fa’ffer, sm. autor, escritor, compone- 
dor, compositor m,; — einer Meifebe- 
fhreibung escritor m. viajero; —fa’f- 
fung, s/. composicion f.; — (Zuftand) 
disposicion f,, estado m.; — (eines 
Staates) constitucion f.; —fa’fjungs- 
mäßig, a. constitucional, conforme á la 
constitucion del gobierno; —fa'fungés 
urfunde, sf. magna carta f.; —— 
widrig, a. inconstitucional, contra las 
constituciones; —fan'[en, vn. pudrirse, 
corromperse; —, sn. podredumbre, pu- 
trefaccion f., podrecimiento m., podri- 
cion f.; * corrompimiento m.; —fau't, 
—— * corrompido; —feſchten, va. 
defender, sostener, mantener, patroci- 
nar; eine Anfiht od. Meinung — soste- 
ner ó mantener una opinion; —fe'chter, 
sm. defensor, fautor, favorecedor m.; 
—fe'hterin, sf. defensora, Tautora f.; 
—fehtung, sf. defensa f.; — (eined 
Rechtshandels vor Gericht) patrocinio 
m.; —feh’len, va, errar, no acertar; das 
Biel — errar ó no.acertar el blanco; 
ſich — faltar; id) werde nidt —, zu 2c. 
no mancaré de etc.; —fei'nern, va. re- 
finar, afinar, sutilizar, adelgazar, pulir, 
perfeccionar; —fei'nerung, sf. refina- 
dura, afinacion, afinadura, sutilizacion, 
perfeccion f.; —fe'rtigen, va. hacer, 
obrar, fabricar, formar, ejecutar, poner 

or obra alg. c.; — (ein Gediht, ein 
Rufitftüd 2c.) componer; — laffen cons- 
truir; —fe'rtiger, sm. el que hace, obra, 
fabrica ó pone por obra alg. c., fabri- 
eador, ejecutor, constructor m.; — (ei. 
ned Gedichtes 2c.) componedor m.; —fe'r. 
tigung, sf. composicion, construccion, 
formacion f.; — (der Stoffe, Zeuge 10.) 
obraje m.; —feu’ern, va. Mil. gastar 
mucha pólvora; —fi’Izen, va. (Hüte) fiel- 
trar, hacer fieltro; —fi’nftern, va. obs- 
curecer; Aser. eclipsar ; verfinftert mer. 
den eclipsarse; —finfterung, sf. obscu- 
recimiento m.; — (der Sonne, des Mon» 
ded), Astr. eclipse m.; —fla’'hen, va. 
aplanar; aplastar; —fla’hung, s/. apla- 
nacion f.; —fle'dhten, va. entrelazar, en- 
lazar, implicar, enredar, trabar, entre- 
tejer una cosa con otra; —fle'htung, 
sf. enlace m., entretejedura f., enre- 
damiento, enredo m.; erden (id), 
vr. carnificarse; —flei’fhung, sf. carni- 
ficacion f.; —flie'gen, vn. evaporarse, 
exhalarse, disiparse; perderse, pasar, 
volar, escapar, huir; Die Zeit verfliegt 
el tiempo vola, escapa, huye; fid — 

auben, Bienen 20.) errar, andar per- 

idas; —flie'fen, vn. colar, descorrer, 
escurrirse; * pasarse, irse, correr, es- 
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pirar, acabarse, cumplirse, transcurrir, 
transcursar; die frift ift verfloffen ha 
espirado el plazo; —flie'gung, sf. acto 
m. de pasarse, correr, espirar, trans- 
eurrir; —flu'ben, va. maldecir, echar 
maldiciones, renegar, execrar; || anate- 
matizar; —flü’htigen, va. Quím. vola- 
tilizar; —flü’htigung, sf. volatilizacion 
f.; —fiu duna, sf. maldicion, execra- 
cion, imprecacion f.; —flu'f, sm. (Beit, 
Friſt) transcurso, lapso m.; —fo'(g, sm. 
curso, discurso m., duración f.; im — 
der Zeit en el discurso del tiempo; 
—fo'[gen, va. perseguir, seguir, acosar, 
ir tras del que huye ó en su segui- 
miento; proseguir, continuar lo empe- 
zado; den Sieg — perseguir la victoria; 
die Küfte — proseguir la costa; —fo'ls 
ger, sm. perseguidor, seguidor m.; —fo'[+ 
gerin, sf. perseguidora f.; —fo'Tgung, 
sf. persecucion f., perseguimiento, se- 
guimiento, acosamiento m.; prosecucion 
f., proseguimiento m., continuacion f. 





Berfra'djter, sm. Mar. fletador m.; —fra'd). 


tung, sf. Mar. flete, fletamiento m.; 
—fre fen, va. $ comer, consumir, gas- 
tar; —fil'gen, va. ordenar, disponer, ar- 
reglar, dispachar, decretar; For. de- 
clarar, proveer, providenciar; fih an 
Ort u. Stelle —, For. transferirse, ir 
ó pasar en lugar citado; fih nad Haufe 
— retirarse; —fü’gung, sf. órden f., ar- - 
reglo, despacho m., disposicion, cédula 
f., decreto m., providencia f.; —fíth'r. 
bar, a. capaz de seducirse ó dejarse se- 
dueir; —fúb'ren, va. (Waaren, Güter) 
transportar, acarrear, portear, condu- 
cir; seducir, corromper, 'sobornar, per- 
vertir, distraer, halagar 6 persuadir para 
cosa ilícita; ein Mädchen — corromper 6 
seducir á una doncella, engañar una 
doncella; —füb’rer, sm. seductor, cor- 
rompedor, —— sobornador, per- 
vertidor m.; —fúb'rerin, sf. seductora, 
corrompedora f.; —füh’reriih, a. se- 
ductivo, tentador, atractivo, halagueño, 
persuasivo; —fd)e Rede discurso m. se- 
ductivo; —filb'ruug, s/. seduccion f., 
soborno m., perversion f., perverti- 
miento m.; —fü’nffaden, va. quientu- 
plar; —fü’ttern, va, consamir por pasto. 


Berga’ffen (fid), vr. apasionarse, encapri- 


charse, preocuparse en favor de alguna 
persona, estar mui pagado de ella; —gäh’- 
ren, vn. cesar de fermentar 6 hervir; 
—gäh’rung, sf. fermentacion f.; —gä’l- 
len, va. (die Freude, den Genuß) aciba- 
rar, avinagrar; —gallopi'ren (fi), vr. 
* || equivocarse, perderse en un dis- 
curso; —ga’ngen, a. pasado, prelérito; 
—ne Zeit, Gr. pretérito m,; —ue Woche 
la semana pasada; —gä’nglidh, a. pasa- 
jero, perecedero, transitorio, temporal, 
frájil, caduco; —gä’nglidhfeit, sf. cali- 
dad f. perecedera, frajilidad, brevedad, 
breve duracion, inconstaneia, instabili- 
dad f.; —ga'nten, v. Berftei'gern ; —ga’t» 
tern, v. Vergi'ttern; —ge’ben, va, u. rn. 
(ein Amt, eine Würde 20.) dar, conferir, 
proveer; — (eine Pfründe) colar; — (ver. 
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eiben) perdonar, remitir, disimular; — 
Wergiften) emponzoñar, atosigar, enve- 
nenar; nod) nidbt — fein estar vacante, 
vacar; fein Recht — ceder su derecho; 
feinem Anfehen, feiner Würde etw. — 
esponer su autoridad, su dignidad; die 
Sünden — perdonar ó remitir los pe- 
cados; die Karien —, Jw. dar mal los 
naipes; —ge’bend, ad. en vano, en va- 
o, en balde, sin fruto, vanamente, in- 
tilmente; —ge’ber, sm. (einer Pírilnde, 
einer Stelle) colator m.; ze. a. 
vano, inútil, vago; —ge’blidyfeit, 14 va- 
nidad, inutilidad f.; —ge'bung, sf. acto 
m. de dar, conferir, proveer, vn 
(3 — (einer Stelle, einer Pfründe) co- 
acion f., perdon m.; — (der Sünden) 
remision ó absolucion f. de los peca- 
dos; die — der Sünden ertbeilen absol- 
ver; —ge’genmwärtigen, va. representar, 
figurar; —ge' ben, vn. (die Zeit 2c.) pa- 
sarse, irse; — (ſchwächer werden) des- 
fallecer, menguar, decaer, gastarse, irse 
acabando ó faltando; vor Durft, vor Hun- 
er beinabe — —— de sed, de ham- 
re; vor U'ngedu[d — pudrirse, consu- 
mirse esperando 6 aguardando; vor 
Liebe, vor Zorn ze. faft — abrasarse 
vivo; fid) — delinquir, quebrar una lei; 
fi gegen etw. — faltar á alg. c.; —, 
sn. falta f., defecto, delito, delinqui- 
- miento, error, pecado m., transgresion 
f., quebrantamiento m. de una lei; * 
estropiezo, tropiezo m.; —gti'ftigen, va. 
Quim. espiritualizar, estraer los espiri- 
tus de algun cuerpo; —gei’ftigung, sf. 
Quim. espiritualizacion f.; —ge’lten, va. 
recompensar, compensar, agradecer, pa- 
ar, retribuir, galardonar, satisfacer; 
leidjes mit Gleihem — pagar en la 
misma moneda, dar ó volver las tor- 
nas; Böfed mit Bófem — volver mal 
por mal; —ge'[ter, sm. remunerador, 
galardonador m.; —ge’lterin, sf. remu- 
neradora, galardonadora f.; —ge’ltung, 
sf. recompensa, recompensacion, retri- 
bucion ( pago m., paga F., recambio 
m., vuelta /.; —geje’llidhaften, va. acom- 
panar; —ge’ffen, va. olvidar, echar en 
olvido, perder la memoria de alg. c.; 
nicht — no tener en olvido; fid — ol- 
vidarse ; fi) gegen feine Borgefegten — 
descomedirse, faltar al respeto de los 
superiores; der etw. — bat olvidado de 
alg. c.; thun, als 06 man etw. — hätte 
hacerse olvidadizo ; —ge’ffenheit, sf. ol- 
vido m.; der — fibergeben echar al ol- 
vido ó en olvido; in — gerathen pasar 
en olvido, irse de la memoria 6 de las 
mientes; in — gerathen fein estar olvi- 
dado; in — en sepultar en el ol- 
vido; —ge'Blib, a. olvidadizo, descui- 
dado; —ge'ßlichkeit, sf. olvido, descuido 
m., neglijencia f.; —geu'den, v. Ber- 
ſchwe'nden. 
Bergewi'ſſern, va. cerciorar, asegurar á 
alg. la verdad de alg. c.; fid — cer- 
ciorarse; —gewi'ferung, sf. acto m. de 
cerciorar ó asegurar; —gie'fen, va. der- 
ramar, verter, Thränen, Blut ler- 
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ramar ó verter lágrimas, sangre; —gie’« 
Bung, sf. derramiento, vertimiento m.; 
—giften, va. envenenar, atosigar, empon- 
zonar, dar un veneno, un tósigo; —gi'f. 
ter, sm. envenenador, atosigador, em- 
ponzoñador m.; —gi'ftung, sf. empon- 
zonamiento, atosigamiento m., accion f. 
y efecto m. de atosigar, de envenenar; 
—gi’Smeinniht, sn. Bor. vellosilla f.; 
—gi'ttern, va. enrejar, poner reja, en- 
rejado ó celosía una ventana ete.; 
—gla'8Bbar, a. vitrificable; —gla'fen, va. 
vitrificar, convertir en vidrio una ma- 
teria por medio de fusion; —gla’fung, 
sf. vitrificacion f.; —gleid, sm. com- 
paracion f., convenio, ajuste m., com- 
osicion, transaccion, capitulacion, igua- 
a, avenencia f.; gitlider — compos- 
tura f., acomodamiento m.; in — mit 
en comparacion de, respeto de; fid) in 
— ftellen ponerse en parangon, compo- 
nerse; einen — mabjen od. anfteflen ha- 
cer comparacion ó cotejo; einen — mit 
oe treffen entrar en acomodamiento 
composicion con alg.; durd) einen — 
belegen transijir; ¿u einem — fommen 
venir á un ajuste; —glei’hbar, a. com- 
parable; —gleidhen, va. comparar, cote- 
jar, parangonar; — (vermitteln, verfób: 
nen) cofffponer, ajustar, conciliar, tran- 
sijir, acomodar; fid) — acomodarse, com- 
ponerse, transijirse, capitular; fid) über 
etw. — capitular alg. c.; leiſchmähig, 
a. convencional; —gleiſchsweiſe, ad. con- 
vencionalmente; comparativamente á; 
—glei’hung, sf. comparacion f., cotejo, 
parangon m., combinacion; conciliacion, 
convencion, composicion f., ajuste m.; 
ohne — sin comparacion; —glei’hungs- 
punft, sm. punto m. de capitulacion; 
 gfet'hungsflufe, sf. Gr. grado m. com- 
parativo; —glei chungswe fe, ad. com- 
parativamente; —glimmen, vn. cesar 
de arder mansamente debajo de las äs- 
cuas, apagarse, eslinguirse; —glül’hen, 
vn. cesar de caldearse ó enrojarse, apa- 
rse; —gnü’gen, va. contentar, satis- 
acer, dar contento 6 satisfaccioh; di- 
vertir, recrear, deleitar, regalar, entre- 
tener; —, sn. contento, gusto, placer, 
deleite, agrado m.; — an etw. finden 
complacerse de ó en alg. c.; ¿um — 
por gusto, por diversion; — madjen dar 
gusto, complacer; —gnü’glih, v. Ge. 
ni giam; —gnü’glichkeit, v. Genü'gſam— 
feit; —gnü’gt, a. contento, satisfecho, 
alegre,.gozoso, gustoso, divertido, re- 
creado, regocijado, complacido; — aus. 
feben mostrar contento; —gnü’gung, sf. 
diversion f., divertimiento, regocijo m., 
delicia f.; öffentlihe —gen regocijos m. 
públicos, festejos m., fiestas f.; Den 
—gen nadigeben ser dado á los pla- 
ceres; —go'[den, va. dorar; die Spike 
eined Berged, die Molfen — (von der 
Sonne), * dorar la cima de un monte, 
las nubes; —go'[der, sm. dorador m.; 
—go’ldung, sf. doradura f., dorado m.; 
—gö’nnen, va. permitir, conceder, dar, 
hacer merced ó gracia de alg. c.; —gd’t- 
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tern, va. deificar, divinizar; * endio- 
sar; idolatrar, amar con estremo; —gö’t- 
terung, sf. deificacion; idolatría, amor 
m. estremado á una persona ô cosa; 
—gra'ben, va. soterrar, enterrar, escon- 
der; Geld — enterrar ó esconder di- 
nero; fid in die Einfamteit —, * sepul- 
tarse en la solitud; —gra’bung, sf. ocul- 
tacion f. de alg. c. debajo de tierra; 
—grei’fen (fid)), vr. equivocarse, enga- 
ñarse, tomar una cosa por otra; fid) an 
Jem. — poner las manos á alg.; fid 
am Eigenthum eines Andern — usurpar, 
robar, quitar á otro lo que es suyo; fid) 
— (ein Bud) venderse; — rien. 
despachado, vendido; das Bud) ift — 
todos los ejemplares se han vendido; 
—gró'fern, va. agrandar, estender, am- 
pliar, aumentar, engrandecer, acrecen- 
tar, abultar; — (übertreiben) ponderar, 
exajerar; ſich — agrandarse, estenderse, 
engrandecerse, abultar, tomar cuerpo; 
—grö’gerung, sf. aumento m., amplia- 
cion, estension f., engrandecimiento, 
acrecentamiento m.; ponderacion, exa- 
jeracion f.; —grö’ßerungsglad, sn. mi- 
eroscopio m.; das — betreffend micros- 
cópico; inftigen, va. hacer merced 
ó gracia, dar licencia, conceder, per- 
mitir; —gú'nftigung, s/. concesion, li- 
cencia, gracia, merced f.; —gü’ten, va. 
bonificar, abonar; recompensar, resar- 
cir, satisfacer, reparar; —gú'tung. sf. 
bonificacion f., abono m.; recompensa, 
recompensacion f., resarcimiento m., 
compensacion, satisfaccion, reparacion 
Berba'd, v. Berbau'. 4 
Berha’ft, sm. arresto m., prision f., pren- 
dimiento m., captura f.; in — nehmen 
arrestar, prender, capturar, poner en 
captura; —ba'ften, va. arrestar, pren- 
der, aprisionar, capturar, poner en cap- 
tura, asegurar la persona, asegurar; 
Jem. — asegurarse de alg.; —ba'ftung, 
sf. arresto m., captura f., prendimiento 
m.; —ha’lftern (fi), vr. — Pferden, 
Maulthieren) encabestrarse, enredarse 
en el ramal ó ronzal; —ha’llen, vn. ce- 
sar de sonar ó resonar; —ha’lten, va. 
retener, guardar;.* ocultar, callar, di- 
simular; -den Urin — relener la orina; 
fidy — detenerse, suspenderse, dilatarse; 
fi} gut — conducirse, portarse ó com- 
ortarse bien, saberse gobernar; fid) zu 
einer Sadje — tener relacion ó propor- 
cion una cosa á otra; die Sabe verhält 
fi) folgendermaßen es pues el caso; die 
Sade verhält ſich nicht fo, || no hai ta- 
les carneros ; —ha’lten, sn. (de3 Uring, 
der Blähungen) retencion f.; — (Be: 
tragen, Benehmen) conducta f., porte, 
proceder m.; —hä’ltniß, sm. relacion, 
proporcion f., respeto m.; Geom. razon 
f.; nad) — á proporcion, á correspon- 
dencia, en razon, por razon; das gehö— 
rige — beobabten guardar la debida 
proporcion; —bä’ltnipmäßig, a. propor- 
cionado; — tinridjiten proporcionar; 
—b4'ltnigridrig, a. desproporcionado, 
desigual; —bá'ltnigwort, sn. Gr. pre- 





posicion f.; —hä’ltnißzahl, sf. número 
m. proporcional; —ha’ltungsbefehl, sm. 
instruccion, órden f. que se da á un 
comisionado para el manejo de su en- 
cargo; Mil. consigna f.; —ha’ndeln, va. 
(eine Waare 20.) negociar; — (verfau- 
fen) vender, despachar, traficar, obrar, 
negociar, tratar, actuar; —ha’ndlung, 
sf. negociacion, acta, actuacion f.; 
—gen in einer Berfammlung od. Sigun 

junta f.; —ha’ndlungsfhriften, sf. pl. 
actas f.; —bá'ngen, va. cubrir con un 
velo, con una cortina; die Zügel — sol- 
tar la brida; mit verhängtem Bügel á 
rienda suelta, á toda rienda; was Gott 
verhängt hat lo que ha destinado ó de- 
terminado Dios; —bä’ngniß, sn. destino, 
hado m., suerte, fatalidad f., caso m. 
inevitable; durd) Gottes gerechted — por 
justos Apr de Dios; —bá'ngnigvoll, 
a. fatal; —ha’rren, vn. perseverar, per- 
sistir, permanecer; mit Hochachtung — 
quedar con respeto; —ba'rrung, sf. per- 
severancia, permanencia hs —baríbhen, 
vn. Cir, hacer ó criar callos, hacer cos- 
tra; —b4'rten, va. endurecer, endurar. 
empedernir, poner dura alg. c.; ſich — 
endurecerse, empedernirse; fein Herz —, 
* endurecerse; den Leib —, Med. es: 
treñir, constipar; verhärtete Geſchwulſt, 
Cir. cirro m.; verbártetes Gewiſſen con- 
ciencia f. empedernida, encallecida, ca- 
llosa; —bá'rtung, sf. Med. endureci- 
miento m., dureza; Cir. induracion f.; 
—bha'ft, a. odioso, aborrecible, abomi- 
— enojoso; —bá'tídelu, v. Berzä’r- 
teln. 

Berhau’, sm. Mil. tala /. de árboles para 
defensa; —hau’hen, va. espirar; —hau’- 
en, va, Mil. talar los árboles para de- 
fenderse de los enemigos; fih —, Esg. 
errar el golpe; fid) im Reden —, $ con- 
tradecirse, variar; —be'ben (fi), vr. 
hacerse mal ó derrengarse levantando 
alg. c.; —bee'ren, va. devastar, desolar, 
asolar, destruir, arruinar; — (durd) feind» 
libe Einfälle) infestar; mit Feuer u. 
Gájwert — poner á fuego y á sangre; 
—hee'rend, a. devastador, talador, des- 
tructor, destructorio, destructivo; —hee’- 
ter, sm. devastador , desolador, asola 
dor, destruidor m.; —bee'rung, sf. de- 
vastacion, desolacion f., esterminio m., 
destruccion, asolacion, infestacion f., 
estrago m.; —beb'len, va. ocultar, en- 
cubrir, esconder, sijilar, disimular, ca- 
Mar; * disfrazar, negar, tener secreta 
alg. c.; eine Abfiht — ocultar 6 enen- 
brir un pensamiento ó designio; —heh’, 
fung, sf. accion f. de ocultar, encubrir 
6 celar, ocultacion f., encubrimiento; 
* rebozo m.; — eines Umftandes supre- 
sion ú omision f. de una circunstancia; 
—beimlidben, va. ocultar, callar, siji- 
lar, encubrir, disimular, tener secreta 
alg. c.; zur Erbſchaft gebórige Efecten 
—, For. ocultar 6 apartar efectos de 
una herencia; einen Mord — ocultar 
una muerte ú homicidio de uno; —beiim« 
fihung, sf. ocultacion f., encubrimiento 


Berh 


m., supresion, clandestinidad f.; —hei’: 
tatben, va. casar; [| colocar; fid) — ca- 
sarse, velarse, contraer matrimonio; 
—hei’gen, va. prometer; —bei'gung, sf. 
promesa f.; —be'lfen, va. (Jem. zu ti- 
ner Stelle 2c.) ajenciar, procurar, con- 
seguir, alcanzar á uno algun empleo 
etc.; —be'[fung, sf. accion f. de pro- 
curar, ajenciar etc.; —be'rrliben, va. 
glorificar, magnificar, engrandecer; 
—he’rrlihung, sf. gloriticacion f.; —be'» 
gen, va. incitar, irritar, apasionar, ati- 
zar, azuzar; —he’ger, sm. incitador, ati- 
zador, azuzador m. ; —hi’nderlich, v. Hi'n- 
derlih; —bi'ndern, va. impedir, evitar, 
obviar, estorbar, ocupar; —bi'nderung, 
sf. impedimiento, estorbo, embarazo m.; 
—bo'fren, v. Ho'ffen; —bob'len, a. 
ocultado, disimulado; —höh’nen, va. es- 
carnecer, burlar, befar; Jem. — bur- 
larse ó hacer mofa de alg.; —bób'nung, 
sf. burla f., escarnio m., mofa f. 

Berbd'r, sn. For. interrogatorio, exámen 
m.; — der Zeugen exámen m. de los 
testigos; —bÚ'ren, va. For. oir, exami- 
nar, tomar declaracion ó dicho á alg.; 
trasoir; die Zeugen — oir é examinar 
los testigos; —bu'deln, va. atrabancar, 
chafallar, hacer mal alguna obra; —hü’ls 
len, va. cubrir, tapar, embozar, rebo- 
zar, disfrazar; fid) — cubrirse, taparse, 
embozarse, rebozarse, arrebozarse; fid) 
mit dem Schleier vd. Mantel — (Frauen» 
ame tapujarse, rebujarse; —hi’l- 
ung, sf. acto m. de cubrir ó tapar, em- 
bozo, rebozo m.; — (der Frauenzimmer) 
tapujo, rebujo m.; —bungern, vn. mo- 
rirse ó perecer de hambre; —bungert, 
a. muerto de hambre, hambreado, re- 
ducido á hambre; —bu'njen, va. $ echar 
á perder ó perder una obra, un trabajo 
ete.; —bunzung, $ v. Beru’nftaltung; 
—bu'ren, va. gastar su dinero con las 
putas; —hu’rt, a. lascivo, putesco, bor- 
rasquero; —ted Meib mujer f. de la 
vida airada, borrasquera f.; —bi'ten, 
va. precaver, prevenir, evitar, impedir, 
caulelar; eine Gefahr — precaver ó pre- 
venir un peligro; —bi'tung, sf. pre- 
caucion, prevencion f.; —ja’gen, va. 
echar, sacar, arrojar fuera; die Bögel — 
ahuyentar ó espantar los pájaros; die 
Fliegen — ojear las moscas, mosquear; 
Jem. aus feinem Haufe — echar de su 
casa á alg.; —ja'gung, sf. acto m. de 
echar fuera, ahuyentar, ojear; —jäh’r» 
bar, a. Jur. prescriptible; —jäh’ren, vn. 
Jur. prescribir; —Jáb'rt, a. prescripto, 
anticuado; —jáb'rung, sf. Jur. pres- 
eripeion f.; etw. durch — erlangen ad- 
quirir una cosa por prescripcion, pres- 
eribir; —intereffi ren, v. Verzinjen; —Ur. 
ren (fi), vr. errar ó perder el camino, 
andar descaminado, perdido, descami- 
narse, estraviarse, desviarse, descar- 
riarse, alargarse; —¡trrt, a. descami- 
nado, estraviado, descarriado, errado, 
perdido; —i'rrung, sf. estravio m., pér- 
dida f. del camino; * descarriamiento, 
desvío, devaneo, desbarro m.; —¡i'n. 
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gen, va, rejuvenecer, remozar; reducir; 
verjüngter Magftab escala f. reducida, 
pitipié m.; ji — rejuvenecer, remo- 
zarse; wur hai, sf. remozamiento m.; 
reduccion fi —fa’lfen, va. calcinar, re- 
ducir á cal; —fa’lktung, sf. calcinacion 
f.; —ta’nnt, v. Berfeinnen; —ta'pyen, 
va. encapirotar, cubrir la cabeza con 
capirote 6 capillo; disfrazar; verfupp- 
ter (pſeudonymer) Scriftfteller autor m. 
que lleva nombre supuesto, autor m. 
seudónimo; —fa’tten, va. (den Anter), 
Mar. engalgar; —to'ttung, sf. Mar. 
engalgadura f.; —tau'f, sm. venta, ven- 
dicion f., espendio m., enajenacion f.; 
pa — beftimmt de venta; zum Öffent- 
iden — bringen poner en venta; ¿um 
— beftimmt fein estar de saca; —fau'. 
fen, va. vender, despachar, traficar, es- 
pender; — unter dem Borbebalt der Wie’, 
dereinlöfung vender al quitar; fein Le: 
ben theuer — (fid) tapfer wehren) ven- 
der bien su vida; im Kleinen — ven- 
der por menor, revender; im Großen 
— vender por mayor; gegen baares Geld 
— vender de contado; auf Borg — ven- 
der al fiado ó á plazos; unter der Hand 
— vender bajo de mano; unter dem Preis 
— desbaratar; —fiu'fer, sm. vendedor 
m.; —käu’flich, venal, vendible; —fan'f+ 
rechnung, sf. Com. cuenta f. de venta; 
—kauſfung, sf. acto m. de vender, venta 
f.; Nbihägung u. gerihtlidhe — der Gü— 
ter des Schuldners, For. escursion f. 


Berfeh’r, sm. trato, comercio, tráfico m., 


relacion, correspondencia f.; — feh’ren, 
va. trastrocar, revolver, descomponer, 
pervertir, volver al revés, turbar el ór- 
den de las cosas; Verfebr baben trafi- 
car, comerciar, tratar, tener trato, tener 
relacion; —teb'rt, a. trastrocado, re- 
vuelto, turbado, avieso, perverso, pre- 
póstero, al révés, del revés, al envés, 
por el envés; —te Seite envés ó revés 
m.; die —te Welt el mundo al revés; 
— bandeln prevaricar; preposterar; — 
ausfallen, * ** volverse la albarda á la 
barriga; —tfeb'ríbeit, sf. estado m. per- 
verso, perversidad f.; —feb'rung, sf. 
pervertimiento, trastrocamiento, revol- 
vimiento m., inversion f., trastorno m.; 
—fei'len, va. acuñar, asegurar con cuña; 
—te'nnen, va. desconocer, desconocerse, 
no conocer; die Verdienfte Jemandes — 
desconocer los méritos de alg.; verfannt 
desconocido; —fe'nnung, sf. descono- 
cimiento m. 


VBerte'tten, va. encadenar, trabar, énlazar, 


unir; —fe'ttung, sf. concatenacion f., 
encadenamiento, trabazon m,; —fe Bern, 
va. acusar ó notar de herejía; —fe'ge- 
rung, sf. acusacion f. de herejía; —fi't- 
ten, va. Quím. embelunar, tapar con el 
lúten; —fi'ttung, sf. Quím. lutacion fi 


Verkla'gen, va. acusar; For, demandar á 


alg., ponerle una demanda en justicia; 
—flä’ger, sm. acusador; demandador, 
actor m.; —fío'gter, sm. acusado m.; 
—fla’gung, sf. acto m. de acusar 6 de- 
mandar, acusacion, acusa f.; —Ha’'ms 


Verk 


mern, va. lañar, trabar, unir con gra- 
pones; —flä’ren, va. transfigurar ; —Há". 
rung, s/. transfiguracion f.; —tlau'feln, 
v. Berclaufeln; —fle'ben, va. tapar, cer- 
rar, pegar con engrudo, cola etc, ; —Elei’ 
ben, va. tapar con arcilla ó greda; —Hei’» 
den, va. disfrazar, enmascarar, poner 
otro vestido para engañar ú ocultar; 
Arq. revestir; ‚jih — disfrazarse; einen 
Schacht mit Brettern — entibar un pozo 
de mina; —fíei'det, a. disfrazado; Arq. 
revestido; —tlei'dung, sf. disfraz m., 
invencion f.; — tines Schiffes, Mar. 
bordaje, revestimento m. de un navío; 
— eined Schachtes, Min. apeo m.; —Hci'» 
nern, va, achicar, disminuir, encoger, 
acortar, apocar, reducir á ménos; einen 
Blan, eine Zeihnung, ein Gemälde — 
redueir un plano, un diseno, un cua- 
dro; Jem. —, * hablar mal de alg., 
calumniar, detractar, infamar á alg.; 
—tleinerung, sf. achicadura, diminu- 
cion, atenuacion, reduccion; * maledi- 
cencia, detraccion, murmuracion f.; 
—flei'nerungswort, sn. Gr. diminutivo 
m.; —tei'ftern, va. pegar ó tapar con 
engrudo, encolar; —flei'fterung, sf. acto 
m. de encolar; —tlingen, vn. (Tóne) 
dejar de sonar; * espirar, morrer, 
Bertni'ftern, vn. Quím. (Salz) decrepitar; 
—fnö’hern, va. osificar, hacer ó volver 
hueso; —fuö’herung, sf. osificacion f, 
Verknü'pfen, va. enlazar, anudar, trabar, 
ligar, atar, unir, encadenar, combinar; 
—ti'pfung, sf. enlazadura f., enlaza- 
miento, trabazon, ligazon m., anexion, 
union, conexion, combinacion f., enca- 
denamiento m.; —fo'bhen, vn. consu- 
mirse cociendo; —fob'len, va. reducir 
en carbon; —fo'mmen, v. Berde’rben, 
u’mtommen; —fo’rfen, va. tapar con cor- 
cho; —tó'ryern, va. dar un cuerpo á 
alg. e.; representar bajo una forma cor- 
poral; Fis, corporilicar; corporizar; 
—fö'rperung, s/. corporificacion, corpo- 
rizacion f.; —tó0'ftigen, va. sustentar, 
mantener, alimentar; —Eö’ftigung, sf. 
mantenimiento m.; —frie'hen (id), er. 
esconderse, ocullarse; ſich in die Erde 
— (Muaulwürfe 2c.)soterrarse, esconderse 
debajo de tierra; —frü’meln, va. des- 
migajar, hacer migajas alg. c.; —fru'm+ 
men, vna. ++ encorvarse, agobiarse, po- 
nerse agobiado; —fri'ppeln, vn. estro- 
ar, lisiar; —Erippelt, a. estropeado, 
liada: —füb’len, v. A"btúblen; —kü'm⸗ 
mern, va. For, embargar, secuestrar; 
—fi'mmerung, s/. For. embargo, se- 
cuestro m.; —fü’ndigen, va. anunciar, 
publicar, predicar; —fil’ndiger, sm, anun- 
ciador, publicador m.; —fi'ndigung, sf. 
anunciacion, publicacion f.; Feſt der — 
Mariä, Lift. anunciacion f. de nuestra 
Señora, anunciacion f.; —fu'ndidaften, 
vc Au'skundſchaften; —Ei’nfteln, va. echar 
i perder con demasiada arte; —fu'p» 
peln, va. acoplar, aparear; alcahuetear, 
rufianar; —Ffü’rzen, va. acortar, abre- 
‚viar, compendiar, cercenar, reducir; 
Pint, degradar, escorzar; perjudicar, 
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damnificar, limitar; fein Leben — cer- 
cenar, acortar 6 abreviar la vida; die 
Zeit — cercenar ó engañar el tiempo; 
ſich nicht — laffen, * guardar la capa; 
—ti'rzung, sf. acto m. de acortar ú 
abreviar; Pinf. degradacion f., escorzo 
A; — (der Nerven), Med. contraccion 
f.; — (Beeintridtigung) perjuicio, agra- 
vio, atropellamiento m.; —la’dhen, va. 
reirse, burlarse; —la’hung, sf. irrision 
f; —la' den, v. Au’fladen. 





Verla’g, sm. los gastos, el coste que se 


ha hecho por alguna empresa; — (eines 
Buches) gastos m. de la impresion; den 
— eined Buches übernehmen costear la 
impresion de un libro; im — des R. R. 
hällase en casa de fulano; im — des 
Berfafferá á costa 6 á espensas del au- 
tor; —la'gábud, Verla'gswerk, sn. libro 
m, de propia estampa; —la'gsbuchhänd— 
lex, sm, librero m. editor; —[a'gabud. 
bandfung, sf. librería f. de libros de 
fondo; —la'gátoften, sf. pl. gastos m. 
de publicacion; —la'gélager, sn. alma- 
cen m, de libros de fondo; —fa'gáred;t, 
sn. derecho m, de copia, privilejio m. 
de impresion; —lah’men, vn. tullirse, 
baldarse; —la'ngen, va. (nad) etw.) de- 
sear, anhelar, apetecer; pedir, deman- 
dar, pretender, solicitar, exijir; —, sn. 
deseo, anhelo m., ansia, gana f.; Fil. 
apeticion f.; heftiges, krankhaftes — der 
hmwangern, Med. antojo m.; —lä'n« 
ern, va. alargar, estirar, soltar mas, 
r mayor lonjitud á alg. c.; prolon- 
gar, dilatar, prorogar; die Frift — alar- 
gar ó prorogar el plazo, dar espera, 
Das Leben — dilatar la vida; die Zeit 
— prolongar el tiempo; ed verlängert 
die Gefahr prolonga el peligro; —lä’n« 
gerung, sf. alargamiento m,, mayor es- 
tension, prolongacion f., prolonga- 
miento m., dilatacion, proroga, proro- 
gacion f.; —IVppern, va. \ desperdi- 
ciar, despilfarrar, malgastar los bienes, 
—[a’rven, va. enmascarar, disfrazar, 


Berla'B, v. Berla’ffenfhaft, Naſchlaß; —la’f« 


fen, va. dejar, abandonar, desamparar, 
renunciar, arrimar; einen Ort — dejar, 
desamparar, apartarse de un lugar; feine 
Kinder — desamparar, abandonar á sus 
hijos; die Gier — (Bögel) aborrecer los 
huevos; ſich darauf — hacer cuenta con 
alg. c.; fib auf Jem. — fiar, fiarse, con- 
fiarse en alg., descansar con alg. ö en 
alg., contar con alg.; —la'fíen, a. aban- 
donado, desamparado; —La’fenbeit, ” 
abandono, desamparo m.; —la'ſſenſchaft, 
sf. sucesion, herencia f.; — (eines Geift« 
lichen) espolio m.; —, wozu fid) Fein 
Erbe meldet, For. herencia f. caduca; 
—la Tung, sf. dejacion E abandono, 
abandonamienlo, desampáro m.; —lá'. 
ftern, va. disfamar, infamar, desacre- 
ditar, denigrar; —lá'fterung, sf. disfa- 
macion, infamacion, denigracion f. 


Berlan’f, sm. (der Zeit 20.) curso, trans- 


curso, discurso, lapso m.; nad) — von 
fünf Tagen despues de cinco dias; im 
— der deit en el discurso del tiempo, 
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den ganzen — einer Sade erzählen -re- 
ferir todas las circunstancias de alg. c.; 
—[au’fen, vr. descorrer, escurrir; trans- 
currir, transcursar, pasarse, irse, espi- 
rar, acabarse, cumplirse; Die Zeit ver- 
läuft el tiempo pasa; die frift ift — el 
plazo se acabó ó se cumplió; fid) — (Ge. 
wáfer 2c.) escurrirse, perderse; — (fid) 
verirren) errar ó perder el camino, an- 
dar descaminado, perdido; — (fid) zer- 
ftreuen) disiparse; —lau’fen, a. perdido, 
vagabundo, vagamundo. 

Berlau't, sm. ++ rumor m., fama, voz f.; 
dem — nad segun las vozes que cor- 
ren; —lau’tbar, a. oible, entendible; 
ed verlautet, es will verlauten, daBH2c.corre 
la voz, corre fama, dizque etc.; ih — 
laffen dar á entender; —le'ben, va. : feine 
Tage — pasar sus dias; * gastar su di- 
nero, sus bienes; —le'bt, a. decrepito, 
caduco; —[e'djen, vn. abrirse, henderse 
por sequedad; —le'dern, v. Verna fdjen; 
—[e’dern, va. guarnecer con cuero ó pe- 
Mejo; —fe'gen, va. colocar mal, estra- 
viar, perder; — (von Papieren, Schrif- 
ten 2c.) traspapelar; — (von einer Beit 
auf die andere) trasladar, transferir, di- 
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á altavoz; —fe'Bbar, v. Berle’glih ; —le’- 
gen, va. violar, ofender, vulnerar, he- 
rir, lastimar, dañar, hacer mal ó daño; 
die Rechte Jemandes — violar 6 que- 
brantar los derechos de alg.; —le’ger, 
sm. violador m.; —le'plió, a. violable, 
vulnerable; —[e'gung, sf. vulneracion, 
ofensa, violacion, lesion /., perjuicio, 
daño m.; — (eines Gejeßed, einer Ver. 
ordnung) contravencion f., quebranta- 
miento m. 


Berleu’gnen, va. negar, denegar, renegar; 


feine Religion, feinen Glauben — rene- 
gar, renunciar, abandonar su religion, 
su fé; Farbe —, Ju. renunciar; ſich — 
lafien negarse; fidy felbt — negarse á 
si mismo; alles Gefühl — desconocer 
todos los sentimientos; —len’gnung, sf. 
acto m. de negar ó renegar, negacion, 
denegacion f.; —leu’mden, va. calum- 
niar, detractar, disfamar, maldecir, de- 
nigrar ; —leu'mder, sm. calumniador, de 
tractor, disfamador, murmurador , mal 
diciente m.; —leu'mbderifd), a. calum- 
nioso, disfamatorio; —leu'mbung, sf. 
calumnia, maldicion f., maldecimiento 
m., disfamacion f. 


ferir; ein Bud) — costear la impresion | Vertie'ben (fid)), vr. enamorarse, apasio- 


de un libro; Jem. den Weg — atajar el 
paso áalg.; —le'gen, a. (vor Alter) añejo, 
viejo, corrompido por el largo tiempo; 
cortado, turbado, confuso, embarazado, 
desconcertado, chafado, despatarrado; 
— madjen embarazar, aturdir, dejar cha- 
fado; — fein perderse, acortarse, em- 
barazarse; —[e'genbeit, sf. embarazo m., 
turbacion, confusion, perplejidad f.; in 
— embarazado; in — gefegt perplejo; 
in — fegen embarazar, dar embarazo, 
aturdir, confundir, dejar chafado, despa- 
tarrado ;— gerathen od. fein embarazarse; 
—le'ger, sm. el que costea la impresign 
de un libro; editors.; —le'gung, sf. acto 
m. de perder ótraspapelar; — (von Zeit u. 
Ort) transferimiento m., translacion f. 
Berleb'nen, +4 v. Berlei’hen ; —fei'den, va.: 
Jem. etw. — quitar el gusto ó la gana 
á alg.; —lei’hen, va. prestar, dar pres- 
tado; enfeudar, dar en feudo; —a(ein 
Amt, eine Würde 2c.) dar, conferir, pro- 
veer; — (eine Lebrítelle, eine Pfründe) 


colar; — (ein PBrivilegium) conceder, 
hacer concesion de un privilejio; eine 
Gunft — otorgar favor; —lei’ber, sm. 


(von Geld 1c.) —— m.; el que 
confiere ó concede á alg. c.; —Iei’hung, 
sf. acto m, de dar, conferir, proveer; 
— (einer Pfründe) colacion f.; — (eines 
rivilegium8) concesion f.; —lei'ten, va. 
lescarriar, estraviar, descaminar; indu- 
cir, empeñar, deslizar, impeler, persua- 
dir, atraer, seducir; zu etw. — meter 
en alg. c.; —lei’tend, a. inductivo de 
alg. c.; —fei'tung, sf. induccion, se- 
duecion 65 —fe'rnen, va. desaprender, 
olvidar lo que se ha sabido, estudiado 
6 aprendido; —, sn. acto m. de des- 
aprender; —fe'fen, va. leer ó nombrar 
* alla voz; Mil, Mamar, pasar lista á 
os soldados; —Ie’fung, sf. lectura f. 


narse; || enamoricarse, amartelarse, re- 
quebrar, requebrarse; —lie’bt, a. ena- 
morado, apasionado, amartelado , ama- 
torio, amoroso; fterblid) — fein perderse; 
er ift flerblich: in feine Frau — está 6 
anda loco con su mujer; —-lie’btbeit, 
Y estado m. enamorado; Zuftand böd» 

er — perdicion f.; —lic'btíein, sn. ena 
moramiento m. 


Berlie'gen (ih), vr. gastarse 6 corrom- 


perse por el largo tiempo; auf der Zee 
—, fih —, Min, labrar una mina con 
daño; — liie'hen, v. Verlei'ben; —lie'⸗ 
ren, va, perder; den Meg — perder el 
camino, descarriarse, desviarse, desca- 
minarse; den Mutb — perder el ánimo, 
desanimarse, desmayarse, abandonarse ; 
die Geiftedgegenwart — perder la pre 
sencia del ánimo; die Schlaht — per- 
der la batalla; einen Broceg —, Jur. 
perder un pleito; die Blätter — perder 
ó echar las hojas; die Zeit — perder el 
tiempo; aus dem Geſicht — perder de 
vista; nidt aus den Augen — no per- 
der de vista; etw. zu — haben tener que 
perder; — (im Spiel) estar de pérdida 
6 perdiendo; fid) im Sand — perderse 
en la arena; fid) aus der Gefellihaft — 
desaparecerse, ausentarse de la compa- 
nia, quitarse del medio; verloren geben 
irse perdiendo, perderse, estraviarse; 
— (Papiere) traspapelarse; verlorener Bo. 
ften, Mil. centinela f. perdida; der ver- 
lorene Sohn el hijo prodigo; — beften., 
Sas. hilvanar, embastar. 


Verlie'ß, sn. ++ encierro m.; —lo'ben, va. 


desposar; fid) — desposarse, prometerse, 
contraer esponsales; —10'bnig, sm. es- 
ponsales, desposorio; Jur. esponsales 
m. de futuro; —fo'bte, sf. desposada 
f.; —lo'bter, sm. desposado m.; —l0'» 
bung, sf. acto m. de desposar; —Io’s 
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>ungdring, sm. anillo m. de desposorio; 
—fo"bungéfeft, sn., Berlo’bungstag, sm. 
dia m, de desposorio; —Io’dern, va. 
gastar sus bienes en cosas de lujo. 
Berlo’dern, vn, cesar de arder, de hacer 
ó echar llama; —fo'gen, a. mentiroso, 
—— —[ob'nen, va. nl asalariar, 
ar salario ó pago; e8 verlobnt fid) der 
Mühe nicht no vale la pena; —lo'ren, 
a. perdido; —lo'fen, va. sortear; Erb- 
fhaftsftüde — partir, repartir, hacer las 
artijas de bienes, herencias ete. entre 
os coherederos; —Io’fung, sf. sorteo m. 
Berlö’ihen, va. estinguir, matar, apagar, 
borrar; vn. estinguirse, apagarse; ver. 
lofhene Sufchrift inscripcion f. borrada; 
—, sn., Berlö’fhung, J estincion f. 
Berló'tben, va. soldar; —l0'thung, sf. sol- 
dadura f.; —lu'dern, v. Verſchwe'nden. 
Berlu'ft, sm. pérdida, perdicion f., per- 
dimiento, daño, menoscabo m.; großer 
— quebranto m.; — des gehofften Ge— 
winnes, For. lucro m. cesante; —lu'ftig, 
a. sujeto ó pérdida 6 confiscacion; eis 
ner Sadje — werden perder alg, c. por 
la infraccion de la condicion bajo la 
cual se poseía; feined Rechtes — wer. 
den caer de su derecho; —ma'hen, va. 
tapar, cerrar, atracar; mandar, legar, 
donar ó dejar alg. c. á otro en testa- 
mento; —mvómib, sn. legado m., man- 
da mf.; — im Boraus, Jur. mejora f., 
legados m, anteriores á la particion de 
bienes; —ma’hung, sf. acto m. de ta- 
par ó cerrar; acto m. de mandar ó le- 
gar; —máb'len, va. easar; —máb' lung, 
sf. casamiento m.; v. Vere'helichen. 
MBermab'nen, va. exhortar, amonestar; y. 
Ermab'nen; —mab'nung, sf. exhorta- 
cion, amonestacion f.; —maledei’en, v. 
Berflu'hen; —ma'nnibfaltigen, va. va- 
riar, diferenciar, disponer ó formar de 
diversos modos; —má'nteln, v. Bemä’n- 
teln; —ma'rten, va. (ein Feld, eine Flur) 
amojonar, alindar un campo; —mau’ern, 
va. tabicar, tapiar, murar, cerrar con 
muro; eine Thilre, eine Fenfter — con- 
denar una puerta, una ventana; —mau’- 
then, va. pagar los derechos de aduana; 
—meb'ren, va. aumentar, acrecentar, 
adelantar, añadir, dar aumento; fih — 
aumentar, tomar aumento, crecer, cun- 
dir, tomar cuerpo; —meb'rer, sm. au- 
mentador m.; —meh’rung, sf. aumento, 
acrecentamiento m.; —mei’den, va. evi- 
tar, escusar, precaver, prevenir, esca- 
par, huir, rehusar; —mei'díid, a. evi- 
table; —mei'dung, sf. evitacion f. 
Bermei’nen, va. estimar, pensar, juzgar, 
opinar; —mei’nt, Bermei’ntlih, a. pre- 
tendido, pretenso, usurpado, intruso, 
supuesto; —cher Brinz príncipe m. pre- 
tendido; —djer Bater, Jur. padre m. 
putativo; —me'[den, va. hacer saber, 
avisar, notificar, insinuar, participar; 
Jem. feinen Gruß — presentar su res- 
> á alg.; —me’ldung, sf. acto m. de 
acer saber elc.; —me'ngen, va. mez- 
elar, entremezclar, entremeter, confun- 
dir, misturar, hacer una mezcla, Un 


misto; —me’ngt, a. mezclado, misto, 
misturado; —me'ngung, sf. er 
misto m., mistion, confusion f.; —me nſch⸗ 
lidjen, va. representar bajo una forma 
humano; Gott — antropomorfosear á 
Dios; —me’nfhlihung, sf. (Gottes) an- 
tropomorfósis f.; —me’rken, va. adver- 
tir, reparar, notar; —me’ffen, va. me- 
dir ó mensurar tierras; fih — errar ó 
equivocarse en la medida; fid} — pro- 
testar, prometer Ö asegurar positiva- 
mente; presumir, vanagloriarse, tener 
demasiada confianza de sí mismo ; —me'f+ 
fen, a. presuntuoso, presumido, arro- 
gante, temerario; —me'fenbeit, sf. pre- 
suncion, arrogancia, temeridad f.; —+ 
me'ffentlid), a. temerariamente, con te- 
meridad, con arrojo; —mie'then, va. 
alquilar, arrendar, dar en alquiler, en 
arriendo; —mie'ther, sm. alquilador m. ; 
—mie'therin, sf. alquiladora f.; —mie'» 
tbung, sf. alquilamiento, alquiler m. - 
Bermi'ndern, va. disminuir, diminuir, mi- 
norar, menoscabar, acortar, achicar, ate- 
nuar, estenuar, rebajar, apocar, cerce- 
nar, reducir; nad) u. nad) — desgastar; 
—mi'nderung, sf. disminucion, diminu- 
cion, minoracion f., minoramiento m., 
reduccion, achicadura, rebaja f., me- 
noscabo m.; —mi'[hjen, va. mezclar, 
misturar, confundir, unir; fi — mez- 
clarse, incorporarse; ſich fleiſchlich — 
juntarse; —mi’fht, a. mezclado, misto, 
misturado; Schriften vermifdjten Inhal— 
te8 misceláneo, misceláneos m.; —mi': 
fhung, sf. mezcla, mistion, mistura, 
union, incorporacion f.; — des DQued-- 
filberd mit dem Erze ber der Berquidung, 
Min. Am. incorporo m.; fleifdilidje — 
cópula f. carnal, union f. del hombre 
con la mujer; —mi’ffen, va. echar me- 
nos, echar de ver que falta alg. c., sen- 
tir la falta de alg. c.; vermißt werden 
faltar; —mi'tteln, va. mediar, terciar, 
intervenir, interponerse entre dos que 
contienden, procurando, reconciliarlos; 
procurar, facilitar, ajenciar; einen Gtreit 
— acomodar, reconciliar, concertar una 
diferencia;. den Frieden — ajustar la 
paz; —mi'ttelft, prep. mediante, por 
medio de, con la ayuda de, en fuerza 
de; —mi'ttelung, Vermi'ttlung, sf. me- 
diacion, interposicion, tercería f.; etw. 
durh — zu Wege bringen formar alg. 
ec. por mediacion; —mi'ttler, sm. me- 
diador, medianero, tercero, interventor 
m.; —mi'ttlerin, sf. mediadora, tercera 
f.; —mo’dern, vn. pudrir, pudrirse, con- 
vertirse en polvo; —mo’derung, sf. po- 
drecimiento m., podricion f.; —möd ge, 
prép. mediante, en virtud de, por ó en 
fuerza de; —mö’gen, va. poder, tener 
la facultad, medio 6 fuerza para hacer 
alg. c.; Sem. wozu — poder en alg., 
inducir 6 persuadir á alg.; etw. über 
Sem. — poder algo con alg., valer con 
alg.; —, sn. facultad f., poder m., po 
tencia, virtud; hacienda f., caudal, bie- 
nes m. de fortuna; haber m., cosas, 
conveniencia /.; Gedeiben, Zunahme am 
0* 
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— aumentos m.; — erwerben hacer cau- 
dal; — bejigen lograr conveniencias ; 
über fein — arbeiten trabajar mas de 
lo que alcanzan las fuerzas; fein — ver» 
fhwenden desperdiciar su hacienda; um | 
fein ganzes — gefommen fein, * |] no 
quedar á uno cera en el oido; —mö’, 
gend, a. el que tiene facultad ó poder, | 
otencial, potente; pudiente; —der Mann | 
ombre n. pudiente, bien estante, aco- 
modado; —mö’genfteuer, sf. impuesto 
m. sobre los bienes; —mó'gengumitánde, 
sm. pl. facultades f.; —mö’glid, a. 
udiente; —mu'mmen, va. embozar, re- 
ozar, disfrazar; fid) in etw. — arrebu- 
jarse, aforrarse, engualdraparse; —mu'm+ 
mung, sf. embozo, disfraz m.; —mú'n. 
jen, va, amonedar, acuñar; v. Au’ 
münzen; —mu'then, va. conjeturar, pre- 
sumir, presumirse, juzgar, barruntar, 
sospechar, rezelar, conocer, entender; 
discurrir, existimar, aprender, concebir, 
hacer; id vermutbete ibn nod) in Vta. 
drid le hacía todavía en Madrid; was 
u — ift presumible; —mu’thlid, a. con- 
Jeturable, probable, verosimil; —mu'» 
thung, sf. presuncion, conjetura f., bar- 
runto, barruntamiento m.,apariencia, sos- 
echa, aprension f.; auf gefeßliche Vor— 
ihriften u. auf Thatfachen gegründete — 
presuncion f. de derecho y hecho; auf 
rechtfihe Merkmale gegründete — pre- 
suncion f. de solo derecho; auf die — 
fommen entrar en la aprension; —na'd). 
läfiigen, va. descuidar, desatender, ol- 


vidar, dejar de atender; —na’hläffigung, | 


sf. neglijencia f., descuido m., omision 
f., olvido m.; —na’aeln, va. clavar; 
Mar. cabillar; ein Bferd — enclavar 
una caballería, arrimarle el clavo; die 
Kanonen — clavar la arlillería; —na'. 
gelung, sf. clavadura f.; —ná'ben, va. 
coser; den Zwirn — consumir el hilo; 
—ıa’rben, vn. cicatrizar, cicatrizarse; 
—uvrbung, sf. cicatrizacion f., cicatri- 
zamiento m.; —nWrren, va. desperdi- 
ciar, gastar en locuras; fih in etw. — 
andar loco con alg. c., infatuarse, preo- 
cuparse, encapricharse ciegamente por 
alg. c.; in Jem. vernarrt fein estar loco 
con alg., chochear con alg., amarle 
con esceso; —na' ¡djen, va. desperdiciar 
6 gastar en golosina; —neb'men, va, u. 
n. percibir, oir, entender, llegar á sa- 
ber ó á entender; jib — laffen dar á 
entender; Sem. —, For. examinar, lo- 
mar una declaracion, el dicho á alg.; 
—, sn. inlelijeneia, correspondencia, 
harmonía, amistad f, recíproca; gutes 
— buena harmonía, amistad f., buena 
correspondencia f. entre dos ó mas per- 
sonas; mit Jem. in gutem — fteben es- 
tar en buena harmonía con alg., pasar 
buena correspondencia; dem — nad) se 
gun se dice; —neh'mlich, Berneb'mbar, 
a. intelijible, bien perceptible al oido, 
distinto, claro; —neh’mfichkeit, v. Deu't. 
libfeit; —neb'ming, sf. For. interro- 
—28* m., — der Parteien vor Gericht 
audiencias f.; — der Zeugen exámen m. 
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de los testigos; —nei'gen (fid)), vr. in- 
clinarse, hacer una reverencia :incli- 
nando el cuerpo; —nei'gung, Sf. ineli- 
nacion, reverencia f,; —nei'nen, va. ne- 
gar, decir de no á lo que se prelende, 
no concederlo; —uei'nend, a. negativo; 





.— de Partikel, Gr. partícula f, negativa; 


—der Sap, Log. proposicion f. nega- 
tiva; —neínung, sf. negacion, nega- 
tiva f.; —newen, Verneu'ern, 20. vo 
Erneu’en. 


Berni’hten, vn. aniquilar, anonadar, re- 


dueir á la nada; — (abfchaffen, Dejepe, 
Einribtungen) anular, deshacer; etw. — 
dar fin á alg. c.; 
—ni'btend, a. destructivo; —ni'd)tung, 
sf. aniquilamiento, anonadamiento m., 
anulacion f., deshacimiento m., destruc- 
cion f.; —nie'ten, va, robrar, remachar 
un clavo; —nie'tung, sf. remache m,, 
robradura f. 


Bernu’nft, sf. razon f., racional m., ra- 


cionalidad, racionabilidad f., juicio, in- 
jenio m.; geiunde — recta razon, sana 
razon f.; Uebereinftimmung einer Sade 
mit der — racionalidad f.; der — ger 
mäß conforme á razon, razonable; mit 
— begabt dotado de razon; —nünitelei’, 
sf. sofistería, demasiada sutileza f: de 
las razones; —nü’nfteln, vn. sutilizar, 
sofisticar, hacer sofismas; —nu’nftge 
mäß, a. conforme á la razon; razona- 
ble; —nu’nftgrund, sm. argumento, mo- 
tivo m. racional; raciocinio m.; —nú' nf. 
tig, a. racional, razonable, juicioso, 
cuerdo; —ger Mann hombre m. de buena 
razon; —ge8 Betragen prudencia f.; — 
reden hablar razonablemente ó en ra- 
zon, hablar en juicio; —nú'nftiges, sm. 
(am Menfdyjen), Fil. racionalidad f., ra- 
cional m.; —nu’nftlebre, sf. lógica f.; 
der, die — ftudirt sumulista»mf. ; —nu nfte 
febrer, sm. lógico m.; —nünftler, sm. 
sofista m.; —nunftlo8, a. falto ó pri- 
vado de razon, irracional; —nu’nftlofig- 
feit, sf. falta /. de razon; nu nftendo 
Big, a. conforme á la razon, razonable; 
—nunftredit, sa. derecho m. natural; 
—nuwnftreligion, sf. religion f. natural; 
—nu’nfticluß, sm. silojismo m,, razon 
f.; —nunftmabrbeit, sf. verdad f. fun- 
dada en la razon; —nu’nftwejen, sa. ser 
m, razonable; —nu'nftwidrig, a. con- 
trario á la razon, absurdo, 


Beró'den, va. desolar, asolar, destruir, 


arruinar, hacer desierto, inculto; — 
d'dung, sf. desolacion f., asolamiento 
m., destruccion f., estrago m.; —o'rd+ 
nen, va. ordenar, mandar, prescribir, 
recepluar, disponer, decretar; im Tes. 
amen! — disponer en el testamento; 
—0'rdnung, ss. disposicion f., ordena- 


- miento m., ordenanza, ordenación, prag- 


mática, lei f., estatuto, reglamento m.; 
königliche — decreto, edicto m.; — auf 
den Fall des Todes, letzter Mille dispo- 
sicion f. de la última voluntad ó testa- 
mentaria; —pa’hten, va. arrendar, dar 
en arrendamiento, en arriendo; — paſch⸗ 
er, sm. el que da en arrendamiento; 
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—pa’htung, sf. arrendamiento, arriendo 
m.; —pallifadi’ren, ꝛc. v. Berpfib'len. 
Berpa'njern, va. armar de coraza; —pa’f» 
fen, va. perder por detencion ; —peten, 
va. apestar, inficionar; —pe'ftet, a. apes- 
tado, peslilente; —petfchi’ren, v. Ver» 
fie'geln; —pfáb'len, va. empalizar, cer- 
car con empalizada; asegurar con esta- 
cas 6 palos; —pfäh’lung, sf. empali- 
zada f.; —pfi'nden, va. empeñar, hipo- 
tecar, afectar, obligar; —pfá'ndung, sf. 
empeño m., accion f. de empeñar, hi- 
— ó afectar alg. c.; — Werſchrei⸗ 
ung) obligacion f.; —pfla’nzen, va. 
trasplantar, mudar las plantas á un lu- 
gar nuevo; —pfla’nzer, sm. trasplanta- 
or m., el que trasplanta; —pfla'nzung, 
sf. trasplante m., trasplantacion f. 
Bervfle'gen, va. cuidar, asistir, mantener, 
alimentar; —pfle'ger, sm. el que asiste 
ó manliene; —pfle'gung, sf. acto m. de 
asistir ó mantener, asistencia f., man- 
tenimiento m., cura f,; —pfle'gungsgel- 
der, sn. pl. alimentos m.; was zu den 
—dern gehört, For, alimentario; —pfli'd). 
ten, va. obligar, empenar; fid) — obli- 
garse, empeñarse; —pfli'dtung, sf. obli- 
gacion f., empeño m.; —pfl0'den, va. 
enclavijar, asegurar con clavijas; —pi'» 
den, va. empegar, cubrir ó dar con pez; 
—pi’hung, sf. acto m. de empegar, 
Berplä’mpern, va. || desperdiciar; malgas- 
tar; fidl} — enamorarse tontamente, ne- 
ciamente, ciegamente de una mujer; 
—plau'dern, va. pasar ó engañar el tiem- 
po charlando; —yp0'neu, va. prohibir 
alg. c. so pena espresa; —pra'ffen, va. 
malgastar, disipar la hacienda en bor- 
racheras; * echar á perros; —pra’fung, 
sf. disipacion, dilapidacion f. de la ha- 
sienda, 
Berprovianti'ren, va. Mil. avituallar, pro- 
veer. de vituallas, de víveres; — pros 
vianti'rung, sf. Mil. avitualla f.; —pu’f- 
fen, un. Quím, detonar; —pu’ffung, sf. 
Quím, detonacion, inflamacion f, vio- 
lenta y súbita con estrépito;.—pu'pypen 
(ih), vr. An. transformarse en cerisalida 
ó ninfa; —que’den, vn. Agr. llenarse 
de grama; —— va. Quim. sa- 
car el mercurio de los metales; —que’d. 
filberung, s/. Quím. operacion f. de sa- 
car el mercurio de los metales; —que’[s 
len, vn. hincharse, inflarse por lo hü- 
medo; —qui'den, va. Quím. amalga- 
mar; —— sf. Quim. amalgama- 
cion f.; Berarbeitung des Erjes durd) 
— beneficio m. de azogue; warme — 
in fuyfernen Pfannen beneficio m. de 
cazo y cocimiento; —ra’ınmeln, Vers 
ra'mmen, va. barrear, atrancar, cerrar con 
vigas, árboles etc.; —ra'mmelung, Ver» 
ra'mmung, s/. atrincheramiento, para- 
elo m., barrera f., con que se cierra 
a entrada de un pueblo, calle, casa 
con vigas, árboles etc.; —ra’fen, vn. 
cubrirse con céspedes. 
Merra'tb, sm. traicion f.; —ra'then, va. 
vender, hacer traicion, ser traidor á 
alg.; das Gebeimnig — descubrir, acu- 
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sar, faltar al secreto; fi — descubrirse; 
—tá'ther, sm. traidor, alevoso m.; —tás 
therei”, sf. traicion, alevosía, pertidia, 
prodicion f.; —rá'therin, sf. traidora 
Fo —rWVtherifd, a. traidor, alevoso, pér- 
tido; —ſcher Meije traidoramente, á trai- 
cion; —rau'hen, vr. evaporarse, exha- 
larse; —rau'hung, sf. evaporacion, ex- 
halacion f.; —rau’fhen, vn. dejar de 
hacer ruido; irse, perderse, pasarse el 
ruido; —re’dinen, va. Conf. meter en 
cuenta, hacer asiento; fid) — errar ó er- 
rarse en la cuenta, sacar mal la cuenta; 
—re'hnung, sf. Conf. acto m. de meter 
en cuenta; trabacuenta f.; error m. ó 
equivocacion f. en el contar ó calcu- 
lar; —re’hten, va. ++ gastar en plei- 
tos; —re den, vn. (Thiere) morir. 


MBerre'den, va. renunciar con juramento, 


hacer voto de renunciar alg. c.; das 
Spiel 14. — hacer volo de renunciar el 
juego ete.; —rei'ben, va. v. Jerrei”ben; 
Pint, gastar; —rei’fen, va. gastar mu- 
cho dinero en los viajes; vn. partir, 
viajar, ir de viaje; —rei'fen, v. Jer: 
reißen. 


Verreiſten, va. gastar el dinero andando 


á caballo; fid) — descarriarse á caba- 
llo; —re'nfen, va. torcer, desconcertar, 
dislocar, desencajar, descoyuntar;. fid) 
den Fuß, den Arm — torcerse el pié, el 
brazo; fid) den Fuß — recalcarse el pié; 
fih die Schulter — (von Pferden), Alb. 
respaldarse; —re'nfung, sf. desconecierlo 
m., dislocacion f., dislocamiento, des- 
encajamiento m., torcedura f.; —re ne. 
nen, va.: Jem. den Meg — atajar el 
paso A alg.; —riſchten, va. ejecutar, 
obrar, hacer; — (die Dbliegenbeiten eis 
nes Amte3) ministrar; fein Amt — ejer- 
cer su q er fein Gebet — hacer ora- 
cion; ein Geſchäft — desempeñar un ne- 
gocio; Amtsgeſchäfte — despachar; feine 
NRotbdurft — hacer del cuerpo, hacer 
sus necesidades; —ri’htung, sf. ejerci- 
cio, oficio m., funcion f., ministerio m., 
ocupacion f.; — feiner Andacht devocio- 
nes f.; —rie ben, vn. perder el olor; 
—, sn, estado m. de una cosa que pierde 
el olor; —rrie'geln, va. cerrar con cer- 
rojo, echar ó correr el cerrojo ó la al- 
daba, atrancar; —ri'ngern, v. Vermi'n- 
dern; —ringerung, v. Vermi’nderung; 
—ro’ften, vn. enmohecerse, ponerse mo- 
hoso, tomarse ó cubrirse de orin, criar 
moho; —ru' bt, a. infame, malvado, fa- 
cineroso, desalmado, nefario, atroz; 
—tu'd)tbheit, sf. infamía, maldad, atroci- 
dad f.; —rü’den, va. remover, descom- 
poner, desconcertar, mudar de su lugar 
6 puesto; den Kopf, den Berftand —, 
* embobar, entontecer, enloquecer; Jem. 
den Berftand — volver el celebro ó jui- 
cio á alg., volverle loco; —rü’dt, a. 
fogoso, desordenado de ánimo, loco, to- 
cado de la cabeza, lelo, fátuo, simple; 
—ridtheit, sf. enajenacion f. de la 
mente, locura, demencia f.; —rü’dung, 
sf. removimiento m., mudanza f. de alg. 
c. removiéndola de su puesto. 


Berr 
Berru'f, sm. deshonor, desestimacion, 
descrédito; — (einer Münze) prohibicion 
f.; tn — fommen venirse á descrédito, 
á desestimacion; etw. in — bringen po- 
nerla á deshonor, á desacrédito; —ru'» 
fen, va. desacreditar, disfamar, eulpar 
6 censurar públicamente; eine Münze — 
prohibir la circulacion de una moneda; 
—ru’fen, a. desacreditado, disfamado; 
— (eine Münze) prohibido. 
Berd, sm. verso, metro »m.; — (in der 
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jen, va. Mil. atrincherar; fi) — atrin- 
cherarse, fortificarse, cubrirse, parape 
tarse; —[ha’nzung, sf. Mil. atrinche 
ramiento m.; — (um einen Engpag od. 
eine Erdzunge zu vertbeidigen) cortadura 
f; —ſcha'nzungskunſt, sf. arte m. de 
atrincherar ; —jha’rren, va, solerrar, en- 
terrar, ocultar debajo de tierra; —fdu’r- 
rung, sf. acto m. de soterrar ó enter- 
rar; —(d)ei'den, en, espirar, finar, morir. 





Be’rrähen, sn. versillo, versito m. 


Bibel) versículo m.; alerandriniiher — Verſche'nken, va. regalar, dar como pre- 


verso m. de Berceo; ungereimte Verfe 
versos m. desleidos, blancos ó sueltos; 
Berfe machen hacer coplas, coplear, ha- 
cer versos, versificar ; in Verſe verwan— 
deln metrificar; in Verfe feßen compo- 
ner en verso. 

Berja’gen, va. negar, no conceder lo que 
se pide; fid das Nöthige — negarse lo 
necesario ; Jem. den Eintritt — negarle 
la entrada; fid) zu etw. — dar palabra, 
obligarse á hacer alg. c. ; vn. (ein Schieß⸗ 
gewebr) no dar fuego, dar higa, mar- 
rar; —, sn. acto m, de negar ó no con- 
ceder alg. c. 

Berja Ibubftabe, sm. Impr. letra f. ini- 
cial ó mayúscula; mayúscula f. 

Berfa"ljen, va. salar demasiado; die Freude 
—, * || aguar el gozo; —fa'mmeln, va. 
juntar, congregar, ——— ſich — jun- 
tarse ó unirse en junta ó congreso, con- 

regarse; wicder —, Mil, reunir; — 
a mmiung, sf. asamblea, junta f.; — 
(von Geihäftsmännern, Gelehrten 20.) 
congregacion f., congreso m.; geheime 
— conventieulo m.; — der Geiftlidfeit 
junta ö asamblea f. del clero, convoca- 
cion f.; — von Bifdófen concilio m.; 
allgemeine — congregacion f. jeneral; 
—fa'mmiungsdreht, sn. derecho. m. de 
junta; —fa’nden, va. llenar de arena. 

Be'ráart, sf. género m. de versos ó de 
metro, versificacion f.; ungercimte — 
versificacion f. suelta, 

Berfa’g, sm. prenda /.; in — geben dar 
en prenda, empeñar; in — haben tener 
en prenda; —fawern, vn. acedarse, 
agriarse, ponerse agria alg. e.; in einer 
niedrigen Stellung 20. —, * enmohe- 
cerse, criar moho en una baja posicion, 
etc,; —fäu’ern, va. agriar ó acedar de- 
masiado; —fau’fen, va. $ —— el di- 
nero bebiendo mucho; —fáu'men, va. 
descuidar, no cuidar, omitir, faltar; die 
Gelegenbeit — perder ó faltar la oca- 
sion, perder el lance; die Schule — fal- 
tar á la escuela; —fáu'mnif, sf. pér- 
dida f. de tiempo; —fäu’mung, sf. des- 
cuido m,, neglijencia, desaplicacion, 
omision f.; —ſchaſchern, $ v. Berha’n- 
deln; —¡da'ffen, va. procurar, ajenciar, 
facilitar, proveer, suministrar, minis- 
trar, proporcionar, importar, valer, pro- 
ducir; die Mittel — suministrar los me- 
dios; Jem. ein Amt — procurar un em- 
pleo á alg.; —fáa'fung, sf. acto m. de 
procurar, proveer, suministrar, etc. 

Berichä’mt, @. vergonzoso, vergonzante; 
—ihä'mtheit, sf. vergüenza f.; —Iha’n- 


Deridi den, va. ( 


sente ó dádiva; Wein od. Bier — ven- 
der el vino ó la cerveza por menudo; 
—ide'ntung, sf. acto m. de regalar ó 
dar como presente; vendida f. del vino 
etc. por menudo; —ſche'rzen, va. (die 
Zeit) pasar ó engañar el tiempo con 
chanzas, con burlas, Jemandes Gunft 


— perder, desmerecer el favor de alg. 
Bald) 


eu’hen, va. ojear, espantar, ahuyen- 
tar; die Fliegen — ojear las moscas, 
mosquear; die Bügel — ahuyentar ó es- 
pantar los pájaros; den Schlaf — es- 
pantar el sueño; der verſcheucht ojeador, 
ahuyentador m.; —ſcheu'chung, sf. acto 
m. de ojear, espantar, ahuyentar. 
‚(Waaren ze.) enviar, des 
pachar, espedir; dirijir; —ſchiſckung, s/. 
envio, despacho m., espedicion f.; — idyie’, 
ben, va. remover de su lugar; von els 
ner Zeit auf die andere —, * dilatar, di- 
ferir, remitir, interponer, reservar, trans- 
ferir, prorogar; —fdhie’bung, sf. acto m. 
de remover alg. c. de su lugar; * dila- 
tacion f., dilatamiento m., dilacion, in- 
terposicion f.; —(dhie'den, a. diferente, 
diverso, distinto, vario; —ne Berfonen 
diferentes ó distintos particulares m.; 
auf eine —ne Art diferentemente, di- 
versamente; — fein ser diferente, dis- 
tinguirse, variar; —[hie’denheit, sf. di- 
ferencia, diversidad, variedad; Log. dis- 
pariedad f.; —[die'dentlid), ad. diferen- 
temente, diversamente; — ſchie'ßen, va. 
(Pulver) gastar mucha pólvora; alle Pfeile 
— arrojar, lanzar, disparar todas fle- 
chas; die Farben allmälig — laffen, Pint. 
degradar las tintas, los colores; vn. 
(Farben, gefärbte Stoffen) ajarse, des- 
lucirse; —, sn. (der Karben), Pinf. de- 
gradacion f. de color; —fhi'mmeln, vn. 
enmohecerse, mohecerse, criar moho; 
— ſchimmelt, a. enmohecido, mohecido. 


Verſchi'mpfen, v. Beihi’mpfen; —ſchla' ſen 


va. perder durmiendo; die Zeit — pa- 
sar el tiempo durmiendo; Die Schule — 
faltar á la escuela por haber dormido 
demasiado; —fdla'fen, a. soñoliento; 
—ner Menſch dormilon m.; —fdyla’g, sm. 
atajadizo m., separacion f. hecha de ta- 
blas, en los cuartos ó habitaciones de 
una casa; der — vor der Thür eines 
Bimmers cancel m.; — (Art Kifte) caja f., 
cajon m. (de enfardelar) ; —ſchla'gen, va. 
u. n. (eine Kifte) cerrar con clavos, cla- 
var; — (dur eine Bwifhenmwand) ata- 
jar, hacer un atajadizo, una — 
ein Schiff weit — (Sturm, Unwetter) 
echar léjos un navío; die Schiffe find 
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— worden los navids han sido derrota- 
dos ; eine Münze — prohibir la eircula- 
cion de una moneda; fich die Kunden —, 
j| alejar los parroquianos; — (Pferde), 
Alb. resfriarse; es verfhlägt nichts, || 
no hace al caso, nada importa, no im- 
porta eso; —Ichla’gen, a. artero, artifi- 
cioso, astuto, sülil; —ſchla'genheit, sf. 
arte, arlificio m., astucia, versucia, cau- 
tela, intencion, sutileza, taimería, tai- 
monía £; —ſchlämmen, va. cubrir ó 
llenar de fango. 


Verſchle'ſchtern, va. desmejorar, deterio- 


rar, depravar, malear; —ſchleiſchen, vn. 
correr, pasar, irse; —Idlei’eru, va. cu- 
brir, tapar con un velo, embozar, re- 
bozar; ſich — tapujarse, rebujarse, em- 
bozarse; —fdhleierung, sf. acto m. de 
cubrir con un velo, tapujo, rebozo, em- 
bozo m.; —ſchlei'men, en. obstruir, lle- 
nar con pituita ó flema; —ſchlei'mung, 
sf. Med. infarto m., obstrucción f. 


Vexrſchlei'ß, sm. despacho m., venta, pronta, 


salida f.; —idylei’gen, va. traficar, des- 
achar, vender, dar pronta ó fácil sa- 

lida á los géneros; —fd)le'mmen, v. 
Verſchlä'mmen; * v. Berpra’fien. 


Merid le udern, va.: die Zeit — gastar el 


tiempo en poltronería. 


Berfchhle'vpen, va. llevarse ú sacar secre- 


tamente; Maaren, Güter ze. — quitar 
del medio, desaparecer, ocultar efectos, 
bienes etc.; —ſchleu'derer, sm. desper- 
diciador, maniroto m.; —fdylen’dern, va. 
dilapidar, desperdiciar, despilfarrar, 
desbaratar, malrotar el caudal, los ha- 
beres; unter dem Prei3 — malvender, 
malbaratar; fein Geld — arrojar el di- 
nero; die Zeit — gastar el tiempo; 
—ſchleu'derung, sf. desperdicio m., di- 
—— , mala venta f., barato m. 


Berichlie’fen (fid)),vr. amadrigarse; — ſchlie'⸗ 


Ben, va. cerrar, encerrar; einen Koffer, 
ein Zimmer 2. — cerrar un cofre, una 
sala etc.; Jem. od, etw. fein Ohr —, 
* cerrar los oidos, no dar oido á alg.; 
fo feft —, dab es nicht geöffnet od. auf. 
— werden fann, * tapiar á pie- 
ra y lodo; —fihlie'gung, sf. cerradura 
f., cerramiento, encerramienlo m. 
Verſchli'mmern, va. empeorar, deteriorar, 
desmejorar, menoscabar, poner peor alg. 
e.; fid) — empeorar, empeorarse, po- 
nerse peor, ir de mal en peor, deterio- 
rarse, desmejorarse; — (dad Metter) 
destemplarse; —fhli'mmerung, sf. em- 
peoramiento, menoscabo m., deleriora- 
cion f.; —(dhli'ngen, va. engullir, en- 
gullirse, tragar, devorar, comer ó go- 
zar con ansia; enlazar; fi — anudarse, 
enredarse; —, sn., Berfhliingung, sf. 
acto m. de engullir, tragar ó devorar, 


Verſchloſſſen, a. cerrado, encerrado; —+ 


fhlu’den, v. Verſchli'ngen; —ſchlu'm— 
mern, va. pasar, perder, descuidar dur- 
miendo; —ſchlu'ß, sm. encerramiento, 
despacho m.; —fhma’dten, vn. consu 
mirse, penar, padecer; vor Durft, im 
Elend — perecer, irse aniquilando de 
hambre, de miseria; —ſchmä'ſchtung, sf. 
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consumiento m., angustia f.; —ihmä’ 


ben, va. desdeñar, desechar, rehusar; 
etw. — dedignarse de alg. c.; —idymä’s 
hung, sf. aclo m. de desdeñar, desecho 
m.; —ihmau’fen, va. gastar en comi- 
das ó banquetes; —jhme’ljen, va. gas- 
tar en la fundicion de los metales elc.; 
—ſchme'lzung, s/. fundicion f. ; —fdjme't» 
jen, va. levar con paciencia, sufrir, 
aguantar, endurar; * dijerir; den Ber» 
fuft nicht — fónnen no poder llevar la 
pérdida; —fd)mie'ren, va. (ein Lod), ei- 
nen MiB 2c.) tapar ó cerrar con arcilla, 
yeso, pez elc,; viel Bapier — embarrar, 
manchar, emporcar papel, escribir mu- 
cho y mal; —fdjmi'pt, a. travieso, as- 
tuto, taimado,versuto, diestro; —fhmi’ßt- 
beit, sf. astucia, taimería, taimonía, ver- 
sucia, destreza f.; —ſchna'ppen (fi), 
vr. || soltar alg. c. impensadamente. 

erfhnau’fen, vr. tomar 
ó cobrar aliento ó resuello, resollar, 
respirar; —fdnei'den, va. cortar, cerce 
nar; gaslar 6 consumir cortando alg. 
c.; cortar mal; castrar, capar; alles Tud; 
— consumir todo el paño; ein Kleid — 
cortar mal un vestido, chafallar, des- 
trozar un vestido; ein Schwein, ein Pferd 
— castrar un puerco, un caballo; —, sn. 
acto m, de cortar ó castrar, cortadura, 
castradura, capadura f.; der fid) mit dem 
— der Thiere abgibt capador, castrador 
m.; —[dnei'en, va. cubwir de nieve. 


Berfchni’tten, a. castrado, capon; —fd)mi'te 


tener, sm. eunuco, hombre m. castrado; 
—(dni'peln, va. desmenuzar, cercenar, 
cortar en pequeñas piezas; —ſchnu'pfen, 
va. (Schnu'pftabak) consumir tabaco en 
solvo; das verſchnupfte ibn, * || sele su- 
bis á las narizes; —idyo’flen, a. Jur. au- 
sente desde largo tiempo; decaido de sus 
derechos; descaecido de su crédito, ho- 
nor ó reputacion; —¡d0'enbeit, sf. au- 
sencia f. desde largo tiempo; — ſcho'l- 
lenbeitsertiárung, 7 Jur. manifiesto m, 
de que uno es decaido de sus derechos por 
ser demasiado largo tiempo ausente de 
su patria; —fdyo’uen, va. perdonar, es- 
cusar; Sem. mit etw. — exentar, exi. 
mir, esceptuar, dispensar á alg. de alg. 
e.; mit der Arbeit — dispensar del tra- 
bajo; weder Alt nod) Jung — perdonar 
ni á viejos ni á niños; —ſchoſnung, sf. 
aclo m. de perdonar ó escusar; dispen- 
sa, exencion f.; —[dhö’nern, va. her- 
mosear, agraciar, pulir, adornar, poner 
mas hermosa alg. c.; —[h0'nerer, sm. 
hermoseador m.; —[dó'nerung, sf. adorno 
m., accion f. de adornar 6 hermosear 
alg. c.; —ſcho ſſen, a. descolorido, des- 
lucido; —ſchräſnken, va. (die Arme, die 
Beine) cruzar; —fhrau’ben, va. asegu- 
rar ó afianzar con tornillo; — (verdres 
ben) torcer, forzar ó violentar un tor- 
nillo; —fdyrau’bung, sf. acto m. de ase- 
gurar con tornillo; acto m. de torcer 6 
forzar un tornillo; —ſchrau'bt, v. Oe. 
ſchrau'bt; —fárei ben, va. ordenar, man- 
dar, pedir; For. obMgar, empeñar, hi- 
polecar; Arznei —, Med. ordenar me- 
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dicamentos, recelar; viel Bayier — gas- 
tar ó consumir mucho papel; jid — equi- 
voearse en escribir; —ſchreiſbung, sf. 
Com. órden, comision f., pedido m., pe- 
ticion f.; For! obligacion, hipoteca; 
Med, receta f.; —(Íd)rei'en, va. disfa- 
mar, desacreditar; —fd)ric en, a. disfa- 
mado, desacreditado ; —¡d)ru'ben, a. en- 
redado, crespo, confuso; —ner Styl es- 
tilo m. enredado, confuso, obscuro, cres- 
o; —fchro’benbeit, sf. enredo m., con- 
usion f., embolismo m.; —¡dru'mpjen, 
vn. avellanarse, encogerse. 

Berihu’b, v. Aufihub; —ichu’fden, va. 
desmerecer, merilar culpa ó pena, co- 
meter algun delito ó yerro; empeñar, 

 adeudar, endeudar, cargar de deudas; 
etw. verihufdet haben estar culpable ó 
reo de alg. c.» —fdju'[den, sn., Vers 
ihu’ldung, sf. falta, culpa f.; ohne mein 
— sin mi culpa; —ihu’fdet, rn. adeu- 
dado, endeudado,. empeñado, cargado 
ó alcanzado de deudas; —[hü’tten, va. 
(etw. von einer Blüifigfeit) derramar, 
verter; — (mit Erde 2c. zujchütten) so- 
terrar, cubrir, llenar de tierra etc.; e3 
bei Fem. —, * || disgustar, dar ó causar 
enfado á alg.; —ihwä’gern (fid), vr. 
emparentarse, emparentar, adeudarse, 
unirse por casamiento dos familias; 
—ihmwä’gerung, sf. alianza f., paren- 
tesco m., conexion f. de sangre, union 
f. por casamiento; —-f[dywa'gen, va. gas- 
tar ó engañar el tiempo charlando. 

Beridywei'gen, va. callar, no decir, pasar 
en silencio, omilir, suprimir; —ſchwei'— 
gung, sf. acto m. de callar ó pasar en 
silencio, supresion f.; —¡djwe'[gen, va. 
gastar en borracheras; —jdwe’llen, v. 
Schwe'llen; —ſchwe'mmen, va. inundar, 
cubrir con agua; —ſchwe'nden, va. gas- 
tar, disipar, derrochar, desperdiciar, es- 
pender, malgastar, malbaralar, destruir, 

derramar, echar á fondo; unfinnig — 
dilapidar; —ſchwe'nder, sm. pródigo, 
gastador, maniroto, disipador, derra- 
mador, derrochador, malbaratader, hom- 
bre m. pródigo; —ſchwe'nderiſch, a. pró- 
digo, profuso; * maniroto, disipado; 
—ſchweſndung, sf. prodigalidad, profu- 
sion, disipacion f., desperdicio m., des- 
truecion, dilapidacion f., derramo m., 
manirotura, destruccion f.; —fdpwic'» 
en, a. callado, discreto, que sabe guar- 
ar un silencio; oculto, secreto; —fd wie”. 
genheit, sf. secreto, silencio, sijilo m., 
uarda ó reserva f. de un secreto, 

VBerihwiimmen, vn. * perderse de la vista 
en lo largo; confundirse; —ſchwi'nden, 
vn. desaparecer, desaparecerse, desva- 
necerse, ocultarse, quitarse de la vista; 
—, sn. desaparecimiento m,, desapari- 
cion f.; —idwi'ftern (fid), vr. unirse 
por casamiento; —fd)wi'fen, va, sudar, 
trasudar; —fdıwö’ren, va. jurar, hacer 
6 prestar juramento de no hacer alg. 
e.; fih — conjurar, conjurarse, conspi- 
rar, conspirarse; fid gegen den Stuat 
— conjurar contra el Estado; —fdywo'”. 
rener, sm. conjurado, conjurador, con- 
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jurante m.; —ihwö’rung, sf. conjura-- 


cion, conspiracion f.; fid) in ene — cin 


laffen entrar en alguna conjuracion; eine - 


— gegen den Staat anzetteln tramar una 
conspiracion contra el Estado; —ie’ben, 
va.: etw. — faltar, errar, equivocarse 
en alg. c.; — (ein Mmt) hacer, ejerci- 
tar, ejercer, administrar; — mit etw. 
proveer, prevenir, fornit ++, revestir de 
alg. c.; Ah mit etw. — repararse, aco- 
modarse 6 surtirse de alg, c.; mit Les 
bengmitteln od. andern 
abastecer; mit Broviant — proveer de 
vitualla, avituallar; mit dem nötbigen 
Geräthbe — alhajar; einen Kranfen mit 
den heiligen Sterbefacramenten — ad- 
ministrar el viático y santo oleo á un 
enfermo; ein Lager mit Maaren — sur- 
tir un almacen;. mit Vollmacht — reves- 
tir de poderes; fid) in etw. — equivo- 
earse, enganarse en alg.c.; es bei Jem. 


—, | cer á alg., darle enojo ; ji - 
) 


einer Sadje nicht — no promelerse 6 
esperar alg. c.; ih — (eine Schwan» 
gere) asustarse ä la vista de alg. c. lo 
que tiene influjo respeto del parto; nidt 
— mit etw. destituido de alg. c.; —, 
sn. falla f., error, yerro m., equivoca- 
cion f., engaño, descuido, vicio m.; —- 
(in der Rechnung) trabacuenta f.; v. 
Re'chnungsfehler; —feh’ren, v. Verle'⸗ 
gen; —fe'bung, sf. acto m. de proveer, 
prevenir, revestir, ejercitar etc.; —[e'n+ 
den, v. Berídri den; —fengen, va. aso- 
lanar, chamuscar, tostar, quemar; —, 
sn. acto m. de asolanar, quemar ó cha- 
muscar, chamusco m.; —fe'nfen, va. 
hundir, meter en lo hondo; * sumerjir, 
abismar, anegar; Jem. in Noth, ins 
Elend — anegarle, sumerjirle en las 
enas, en la miseria, dejarle en un mar 
de penas, de miseria; fid — abismarse; 
—je'nfung, sf. acto m. de hundir, hun- 
dimiento, sumersion f.; —fe'ffen, a.: 
auf etw. — fein, |] estar mui adicto ó- 
aficionado á alg. c.; —fe'pen, va. u. n. 
trasponer, trastrocár, invertir, transfe 
rir, trasladar, mudar de lugar; die Worte 
— , Gr. trasponer ó invertir las pala- 
bras; die Bäume — trasplantar ó tras-- 
poner los árboles; unter die Heiligen — 
poner en el número de los santos; im 
die Rothwendigfeit — poner en la nece- 
sidad; in einen folben Zuftand — re- 
dueir á tal estado; in den vorigen Jue 
ftand —, For. reponer; das Gold mit 
Silber — ligar el oro con plata; etw. 
— (verpfánden) empeñar, dar en prenda 
alg. c.; — (darauf antworten) replicar, 
responder, reponer; eine Stihwunde — 
herir de punta, de agudo ó de esto- 
cada; einen Hieb — aplicar, tirar ó dar 
un golpe; Sem. einen Stoß — plantarle 
una coz á alg.; —, Mont. Agr. (trid» 
tige Thiere) abortar; —fe'gung, sf. Lrans- 
posicion, translacion, trasladacion Es 
— (von Budiftaben) permutacion; Gr. 
transposicion, inversion; For. reposi- 
eion f.; — (der Bäume, der Pflanzen) 
transplantacion f.; — verfdiedener Me» 


edürfniffen —- 


Verf 


talle liga 6 mezcla f. de diferentes me- | 
tales; — (Berpfindung) der Mobilien 2c. 
empeño m. de los muebles etc.; —jeu’fs 
jeu, va, (jein Yeben, feine Tage) pasar 
su vida, sus dias en suspiros; —ſi'ſche⸗ 
rer, sm. asegurador m., el que asegura 
un navío ó su cargo: —fi'djern, va. ase- 
gurar, aseverar, afirmar, dar por se- 
gura, por cierta alg. c.; beftimmt — 
asegurar positivamente, protestar; ein 
Schiff, eine Ladung — asegurar ó se- 
gurar un navío, un cargamiento; fid) 
veriichert halten von etw. vivir seguro 
de alg. c.; —jiiherung, sf. aseguracion 
f., aseguramiento m., seguridad f.; — 
(von Gütern 20.) seguro m., afirmacion, 
asercion, aseveracion f.; —ſiſcherungs— 
geſellſchaft, sf. compañía f. de seguros ; 
—iderung3prámic, sf. prima f. de se- 
guro; —fi herungsichein, sm. poliza f. 
de seguro; —jiherungsfhrift, sf. cer- 
tiieado m., certificacion f. 
Berfie'geln, va. sellar, poner el sello, cer- 
rar con sello; —fie'gelung, sf. selladura 
f.: —fit'gen, vn. secarse, agotarse. 
Berñ'[bern, va. platear; Poet. arjentar; 
* || reducir á dinero; adas sf. 
platendura; * [| reduccion f. á dinero, 
Berfi'nfen, va. hundirse, sumerjirse, ane- 
arse, irse á pique, á hondo; —, sn. 
undimiento, acto m. de hundirse, su- 
merjirse ó anegarse; —fi'nnliden, va. 
hacer sensible, perceptible ó palpable. 
Be'rstunít, sf. versificacion, metrificacion, 
arte f. y modo m. de hacer versos; —3+ 
macher, ** Ve'rfifer, sm. versificador, ver- 
sista m., el que hace versos, 
Berio'ifen, a. $ borracho, dado á la em- 
briaguez; —jöh’nen, va. reconciliar, con- 
ciliar, aplacar, apaciguar, propiciar, pa- 
cificar, amistar, componer; ſich — re- 
conciliarse; —föh’'nend, a. conciliativo; 
— ſöh'ner sm. reconciliador, apacigua- 
dor, propiciador, pacificador m. , —[öh'n« 
lid), a. reconciliable, aplacable, placa- 
ble; —ſöh'nlichkeit, s/. placabilidad, ca- 
lidad f. de ser placable, reconciliable ; 
—¡0b'nopfer, v. Sib novfer; —föh'nung, 
sf. reconciliacion, conciliacion, compo-ı 
sicion, espiacion f.; —ſöh'nungsfeſt, sn. 
fiesta /. de espiacion; —föh'nungstag, 
sm. dia m, de propiciacion; — ſöh'nungs— 
tod, sm. muerle f. espiatoria; —föh’- 
nungswerf, sa. obra f. espiatoria 6 sa- 
tisfactoria; —fo’rgen, va. proveer, cui- 
dar, fornir, prevenir, abastecer; Jem. 
— colocar, acomodar á alg., ponién- 
dole en algun empleo; eine Tochter — 
colocar á una hija, casarla; —fo’rger, 
sm. proveedor; alimentador m. ; —f0't. 
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danza f., retardo m., retardacion, de- 
mora, dilacion f., atraso m,.; —ivei’jen, 
va. comer; consumir empleando alg. c. 





"por alimento; —pe’uden, v. Au'sſpen— 


den, Vertbei len; —fpe'rren, ve. cerrar, 
atrancar, embarazar; Jem. den Weg — 
cerrar, atajar el paso á alg., coger al 
paso; den Hufen — no dar puerlo; 
—fpe’rrung, sf. acto m. de cerrar, atran- 
car ó embarazar; —jpie’fen, ve. perder 
en el juego, perder; —fpie'ler, sm. per- 
didoso m., el que pierde ó está per- 
diendo en el juego; —ipo’tten, va. es- 
carnecer, befar, hacer escarnio, burla ó 
mofa de alg. c.; Jem. — hacer escar 

nio de alg.; * sacar la lengua á alg.; 
—ipo'ttung, sf. escarnio m., befa, burla, 
burlería, irrision f.; —ipre'heu, va. pro- 
meter, asegurar, ofrecer; goldene Berge 
—, * prometer montes de oro; Jüng» 
fing, der viel verfpricht mozo m. de bue- 
nas esperanzas; ji —, fih die Ehe — 
prometerse, desposarse; fid) — equivo- 
carse, hablar falsamente; —, sn. pro- 
mesa, promision f.; fein — erfüllen cum- 
plir su promesa, su palabra; Grfüllung 
gineg —djeng cumplimiento m. de una 
promesa; Dad — geben dar promesa;. 
der fein — nicht erfüllt falso promete- 
dor m,; —fypre'djer, sm. prometedor m.; 
—ipreihung, v. Berfpreihen; —fpren. 
gen, va. esparcir, desparramar; — (beim 
Billard) hacer saltar la billa fuera del 
billar; ———— va. dislocar ó torcer 
una pierna saltando; —fpri’gen, va.: 
fein Blut — verter, derramar su san- 
gre; —fpro'djen, a. prometido; —¡pi'n+ 
den, va. atarugar, tapar los toneles; 
—ipü’ren, va. sentir, percibir; —fti's 
ben, va. Arg. guarnecer de juncos etc. 


Berfta "nd, sm. entendimiento, juicio m., 


intelijencia; razon, comprension f., in- 
jenio m., cordura f.; * seso m,, cabeza 
f.; mit — cuerdamente, juiciosamente, 
con intelijencia, con juicio; — eines 
Gabe3 entendimiento m., intelijencia f. 
ó sentido m. de una sentencia; bei —De, 
vollfommen bei —Dde fein estar en su 
juicio, estar mui en su juicio; den — 
verforen haben estar fuera de juicio 6 
sin juicio; den — verlieren perder el 
juicio, salir de seso, perder la cabeza; 
den — ſchwächen 0d, abftumpfen debili- 
tar el entendimiento, enrudecer; feinen 
— bei etw. anftrengen aplicar el enten- 
dimiento á alg. e.; er hat viel — tiene 
gran cabeza; er ift ihm an — úberlegen 
á los alcances le va en el injenio; den 
— betreffend intelectual; blo3 dur Mt ⸗ 
fung des —ves intelectualmente; Hin: . 


dig, a. intelijente, cuerdo, juicioso, Sen- 

sato, entendido, discreto, prudente; 

—ger Mann hombre m. cuerdo, discreto, 
juicioso; — reden hablar juiciosamenle ; 
— tá ndigen, va. dar 4 entender, inlor- 
mar, instruir, enterar; fid) mit Jem. fiber 
einen gewifien Buntt — darse por en- 
tendido con alg. sobre algun punto; 
—ftá'ndigung. sf. ilustracion, esplica- 
cion f.; —ftindlió, a. intelijible, com 


gung, F provision, prevencion f., abasto 
m.; colocacion f., acomodo m.; — mit 
Lebengmitteln avitualla f.; —fpa’ren, va. 
ahorrar, reservar; etw, auf eine andere 
Zeit — reservar ó diferir para otro 
tiempo; —fpa'rung, sf. reserva f.; —Ipä’- 
ten, va. tardar, retardar, detener, dife- 
rir; fi) — tardarse, tardar, detenerse, 
alrasurse, no llegando á tiempo opor- 
tuno ó señalado; —fpá'tung, sf. tar- 


* 
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prensible al discurso; auf eine — he Art 
intelijiblemente; —ftä’ndlidyfeit, sf. ca- 
lidad f. de ser y pa pon —ftä'ndniß, 
sn. comprension, intelijencia, harmonia, 
union, correspondencia f. entre dos ö 
mas personas; heimfihe® — trato m., 
intelijencia; For. colusion f.; —flä’r- 
fen, va. fortalecer , forlificar, reforzar, 
engrosar, aumenlar ; das Heer, die Wa- 
de — reforzar el ejército, la guardia; 
—iti'rtung, sf. fortificacion f., refuerzo 
m., refuerza f., aumento m.; —fta'rren, 
v. Erfta’rren; —fla’tten, va. permitir, 
conceder; —ftäu’ben, va. despolvorear, 
disipar; —ftau'd)en, va. dislocar, des- 
encajar, Jorcer, lastimar alguna parte 
del cuerpo; —fte'hen, va. juntar ó cer- 
rar con puntas de aguja. £ 
Merfted, sm. u. n. escondrijo, escondite 
m.; v. Berfte'den; —fte'den, va. escon- 
der, ocultar, zampar; fid) — ocultarse, 
esconderse; den eg — cerrar ó ala- 
jar el paso, el tránsito; in einen Min- 
tel verfteft arrinconado; —, sn. oculta- 
miento, escondimiento m.; — fpielen ju- 
gar al esconder ó al escondite; —fte'd- 
ípiel, sn. juego m. del escondite; —fte'» 
hen, va. entender, comprender, perci- 
bir, saber, concebir; völlig — acabar 
de entender; eine Sprade — saber una 
lengua; Scherz; od. Spaß — entender de 
chanzas, tener correa, aguantar burlas; 
qu — geben dar á enlender, darse por 
entendido; insinuar; fid) mit Jem. — 
entenderse con alg.; fid) zufammen — 
entenderse entre si; fid auf etw. — en- 
tenderse con alg. c.; fid) auf etw. gut 
— entendérsele ä uno de alg, c.; von 
Jem. zu — fein entenderse á alg.; das 
verftebt fi) von felbft esto se entiende 
por sí mismo; er verfteht es nicht befler 
no se le alcanza mas; Der verfteht es 
rebt, iron. bien lo entiende; der fid; 
auf etw. verftebt entendido m.; — sn. 
acto m. de entender, comprender, com- 
prension f.; —ftei'gen (fi), vr. subir 
demasiado; —ftei'gern, va. almonedear, 
vender en almoneda; öffentlich — sub- 
hastar; —ftei'gerung. sf. almoneda; For. 
subhasta, subhastacion f.; Zujdlag bei 
einer — remale m.; hödftes Angebot 
bei einer — mayor oferta f.; eine — 
halten hacer almoneda; —ftei'nen, va. 
Quim. lapidificar, reducir los metales 
a piedra; was die Kraft bat, zu — la- 
pidífico; —ftei'nern, va. petrificar, em- 
—— convertir alg. c. á la natura- 
eza de piedra; fid) — petrificarse, enı- 
pedernirse ; —ftei'nernd, a. petrifico, que 
petrifica; —flei'nerung, s/. petrificacion 
f., empedernimiento m.; —fte’flen, va. 
desordenar, descomponer, mudar las co- 
sas de su puesto; * encubrir, finjir, di- 
simular, desfigurar; feine Stimme — 
eneubrir, finjir 6 disimular la voz; das 
Geñdt — desfigurar el semblante; fid 
—encubrirse, finjirse, disimular; —fte'Mt, 
«. finjido, disimulado, trocado; —te 
Stimme voz f. trocada; —fte'lung, sf. 
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cion f., finjimiento m.; * disfraz, em- 
bozo, rebozo m.; durch —, Betrug zc. 
berüden entruchar; —fte'rben, ++ vn. 
fallecer, finar, morir; —fteu'ern, va. pa- 
gar los derechos 6 tributos; —ftcu'e» 
rung, sf. paga /. de los derechos ó de 
los impuestos; —ftie'ben, en. disolverse 
ó disiparse en polvo; —fti'mmen, va. 
(ein Inftrument) desacordar, desafinar, 
destemplar; fid) — desconcertarse, des- 
afinarse, desafinar; er od. fic ift verftimmt. 
* no está templada la guitarra; —fti'm- 
mung, sf. destemple m., disonancia f.; 
* mal humor m.; —fto’den, va. endure- 
cer, empedernir; enmohecer, ruinarse 
por el mohino; —fto'dt, a. endurecido, 
empedernido; —te8 Gewiflen conciencia 
f. empedernida, encallecida, callosa; 
—ter Sünder pecador m. obstinado; — 
madjen endurecer; — werden, * criar ó 
hacer callos; — fein tener callos ; —fto'dt. 
heit, Berfto’dung, sf. empedernimiento, 
endurecimiento m., dureza f. de cora- 
zon , obduracion, obstinacion; ruina f. 
por el mohino; —ftob'len, a. furtivo, 
de secreto, á escondidas, con disimulo; 
—ner Meife furtivamente, á hurto, á 
hurtadillas, escondida y ocultamente. 


— 


Verſto'ſpfen, va. tapar, cerrar, atrampar, 


obstruir; Med. estrenir, poner estrenido 
al vientre, constipar, obstruir, opilar; 
mit Merg die Zwifhenräume der Bret» 
ter — (beim Kalfatern der Schiffe), Mar. 
alascar; fi) — (ein Abzug8graben, eine 
Möhre) asolvarse, atascarse, alramparse, 
taparse; verftopft, Med. infartado; —⸗ 
fto'pfung, sf. tapadura f., cerramiento 
m.; — (eines Abzugégrabens 20.) asol- 
vamiento, atrampamiento, alascamiento 
m.; Med. obstruccion, opilacion f., es- 
treñimiento m., constipacion f., infarto 
m.,; — des Leibes, Med. obstruccion, 
dureza f. del vientre; an — leiden cons- 
tiparse; die — beben quitar la opilacion, 
desopilar; — verurfadien causar opila- 
cion, obstruccion; — verurfachend obs- 
tructivo, opilativo; —ftu'rben, a. di- 
funto, muerto; mein —ner Bater mi di- 
funto padre; meine —ne Mutter mi di- 
funta madre; die —ue Königin la reina 
difunta; —ftó'ren, va. perturbar, con- 
fundir; —ftö’rt, a. perturbado, confun- 
dido, confuso, consternado ; —ftö’rung, 
sf. turbacion, confusion, perturbacion f. 


VBerfto'$, sm. error, yerro, descuido m., 


equivocación f.; —fto'fen, va. u. n. 
espeler, despedir, echar de sí; Teol. re- 
robar; feine Gattin —, Jur. repu- 

iar, recusar ó repeler su mujer; gegen 
die Regeln der Kunft — pecar á faltar 
á las reglas del arte; —fto'gung, sf. 
espulsion, reprobación f., repudio m., 
repudiacion A; —ftrei'djen, va. tapar ó 
cerrar con yeso, barro elc.; vn, pa- 
sarse, irse; — (ein Termin, eine Frift) 
acabarse, cumplirse; —ftrei'hung, sf 
acto m. de tapar ó cerrar con yeso, barro 
— (cines Terminé, einer Friſt) cumpli- 
miento ó fin m. de un término. 


simulacion f., disimulo m., disimula- | Berftren’en, va, esparcir, desparcir, des 


Berit 


pariamar, derramar, desgranar, difun- 
dir; —ftri’den, va. trabar, enredar; fid; 
— trabarse, enredarse; fih in einen 
miblihen Handel — enzarzarse ó engol- 
farse en un negocio espinoso; Jem. — 
(mit Lift fangen) coger de improviso ó 
con arle á alg.; Garn — consumir el 
hilo en hacer medias de punto; —ftri'f. 
tung, sf. enredo, enredamiento, traba- 
miento m.; —ftudi'ren, va. gastar su 
dinero estudiando; —ftü’mmeln, va. mu- 
tilar, cercenar, lisiar, estropear, cortar; 
* troncar, truncar; mulilar, capar, cas- 
trar; eine Stelle in einem Budje — tron 
car un pasaje de un libro; —ftü’mme» 
lung, sf. mutilacion, lisiadura f.; —ftu'ms 
met, vn. enmudecer, quedar mudo ó sin 
habla;— , snm, enmudecimiento m. ; —ftu'. 
pen, v. Stu’gen, Berfdynei’den. 
Berfu'h, sm. ensayo, ensaye m., prueba 
f., esperimento »., esperiencia, tenta- 
tiva f.; einen — madjen hacer una ten- 
tativa; einen — mit etw. anftellen ha- 
cer esperiencia ó prueba de alg. c., es- 
perimentarla; der —dje anftellt esperi- 
mentador m.; —fu'ben, va. probar, en- 
sayar, esperimentar, tentar, intentar, 
tantear, hacer una prueba, una tentativa; 
— (foften) catar, probar, tentar; Gott — 
tentar á Dios; zum Böfen — tentar á lo 
malo; alle Mittel — tentar ó tantear 
todos los medios; fein Glüd — probar 
ventura; wiederholt — recatar; ales 
Möglidye — hacer cuanto fuere posible; 
fi} an etw. — ensayarse en alg. c.; 
—, sn. acto m. de probar, ensayar, es- 
perimentar, tentar elc.; nodjmaliges — 
recata f.; —fu’der, sm. tentador m., 
tentacion f.; —fu’herin, sf. tentadora 
fF.; —fuúbung, sf. tentacion, instiga- 
cion f., estímulo m.; in — führen in- 
ducir 4 tentacion; in — fallen caer en 
la tentacion; —fu'deln, v. Befu'deln. 


‚ Verfü’ndigen (fid)), vr. pecar, delinquir, 


ofender; fid) an Gott — ofender á Dios; 
—fil’ndigung, s/. pecado m., ofensa f.; 
—(gen, va. endulzar, dulcificar, sua- 
vizar; * azucarar; Quím. dulzurar; den 
Schmer; —, * suavizar, mitigar el do- 
lor; —fú'Bend, a. dulzificante, el que 
suaviza alg, c.; —fú'fung, s/. tempe- 
rante sm. de la acrimonia; —tä’feln, va. 
Carp. entablar, guarnecer, enmaderar, 
aforrar paredes con madera ó tablas; 
—ti'felung, sf. Carp. entabladura f., 
entablamento m.; —tä’ndeln, va. per- 
der ehanceando ó jugueteando; bie Zeit 
— perder el tiempo en niñerías; Geld 
— desparramar el dinero; —ta'njen, va. 
astar bailando; —tau'¡djen, var. cam- 
iar, trocar, trastrocar, permular, tra- 
bucar; —tau’fhung, sf. trueque, cam- 
bio, trastrueco, trastrocamiento m,, per- 
mutacion f.; —teu’en, va. Mar. amar- 
rar, atar con anclas, cables ú otra cosa; 
—teu' felt, a. endiablado; —teu’nen, va. 
Mar. acastillar; —teu'nung, sf. Mar. 
acastillamiento m. 
Bertbei’digen, va. defender, amparar, pa- 
trocinar; — (eine Meinung, Behauptung) 
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sostener, mantener, vindicar; das Bas 
terland, feine Freunde — defender la 

atria, sus amigos; Jem. vor Geridit — 

efender, patrocinar á alg.; die Süße 
einer — Streitſchrift öffentlich — 
defender conclusiones éun acto; ſich — 
defenderse, ampararse; fid) gegen Jem. 
— defenderse de alg.; —thei’digenDd, a. 
defensivo, apolojético, apolojista; —+ 
thei’diger, sm. defensor, apolojista, pro 
pugnador m.; —thei’digerin, sf. defen- 
sora f.; —thei'digung, sf. defensa f., 
defendimiento m.; h apolojia f.; —⸗ 
thei’digungsfunft, sf. ciencia f. de de- 
fenderse; —thei’digungslos, a. indefen- 
so, sin defensa; —thei’digungsrede, sf. 
discurso m. apolojético, defensorio; —» 
theidigungafórift, sf, escrilo m. apo- 
lojético, apolojía f.; For. defensorio m., 
defensa f.; —1bel dDigungéftand, sm. es- 
tado m. de defensa; fid) in — feßen po- 
nerse en defensa; wa® im —ift defendero, 
defensable, defensible; —thei’digungs- 
weife, ad. defensivamente; nur — verfäh— 
ren, Mil. estar á la defensiva, ponerse ó 
mantenerse sobre la defensiva; —thei’, 
len, va. distribuir, repartir, dispensar, 
dividir, partir, esparcir; verhältnismäßig 
— (Gewinn, Antbeil) ratear, dividir, 
—thei'lend, a. distributivo; —tbheciler, 
sm. distribuidor, repartidor m.; —tbhei's 
fung, sf. distribucion, distributiva, re- 
particion f., repartimiento, division, par- 
ticion f.; —theu’ern, va. encarecer, su- 
bir, aumentar el precio; —theu’erung, 
sf. encarecimiento m., subida /., au- 
mento m. de precio; —thu’er, sm. gas- 
tador, espendedor, manirotom.; —thu’n, 

“va. gastar, disipar, derrochar. 





Bertica’l, a. vertical; v. Se'ntreót. 
Bertie'fen, va. ahondar, hacer mas pro- 


funda alg. c.; einen Graben — ahondar 
un foso; fid) in etw. — enfrascarse, me- 
terse en cosas hondas y dificultosas; 
ñid in einen Wald — entrarse en lo mas 
espeso de un bosque, emboscarse; fid) 
ing Nachdenken 14. — abismarse ; im Rad. 
denten vertieft abstracto, absorto, pen 
sativo, contemplativo; —tie’fung, sf. 
cavidad f., surco, hueco, concavo, hon- 
do m.; lo hondo, lo retirado, lo último 
de alg. c.; in der — des Zimmers en 
lo hondo de la sala; —+ti'[gen, va. es 
terminar, estinguir, desarraigar, des- 
truir; * cortar de raiz, arrancar de raiz, 
borrar; —ti'[ger, sm. esterminador m. 
—ti'[gung, sf. esterminacion, estirpacion, 
estincion f. desarraigo, desarraigamien 
to m., destruccion f. 


Bertra'g, sm. transaccion f., tratado, con- 


trato m., contrata, alianza f., convenio, 
ajuste, pacto m.; capitulacion f., acuer- 
do m., avenencia f.; gerichtliher — con- 
trato m. autorizado; Bedingung in einem 
—, For. estipulacion f.; Umftogung eis 
ned —g8, For. recision f.; einen — mas 
ben hacer contrato, asentar ó poner pac- 
tos, contratar, pactar; durd einen — feit- 
fegen od. ausmachen capitular; einen — 
doppelt ausfertigen reducir un contrato 


Bert 


á papel reciproco; einen — eingehen 
estipular; in einem — beftimmen, auss 
madjen contratar; die einen — ſchließen— 
den Theile — f. contratantes; — tra’ 
gen, va. llevar alg. c. ä otra parte ó 
al paraje falso; * sufrir, aguantar, llevar, 
tolerar, dijerir; eine Speiſe niht — Fön» 
nen no poder dijerir un manjar; Jem. 
od. etw. nicht — fónnen, * no poder 
dijerir á alg. ó á alg. c.; fid) — acor- 
darse, componerse; fid gut mit Jem. 
— avenirse, llevarse bien, vivir bien 
con alg.; fid) jufammen — compadecer- 
se, convenir, componerse bien, ser com- 
patible una cosa con otra; —trä’glid,, a. 
compatible; tratable, sociable, pacífico; 
— mit einander leben avenirse, vivir 
bien unos con otros, vivir de acuerdo; 
—trä’glichfeit, sf. compatibilidad; socia- 
bilidad, calidad /. de ser tratable, so- 
ciable; —tra'gg8weife, ad. convencional- 
mente; —trau'en, va, u. rn. confiar, fiar; 
Jem. ein Geheimniß — confiar, comuni- 
zar un secrelo á alg.; auf etw. — con- 
fiar, fiarse, poner la confianza, tener 
confianza en alg. c.; auf Jem. — fiarse 
de alg.; —, sn. confianza, confidencia, 
seguridad, satisfaccion f.; im — en con- 
fianza, confidencialmente, con intimi- 
dad; im —fagen decir en confianza; — 
iu Jem. Ken poner la confianza en alg., 
hacer confianza de alg., confiarse ó fiar 
de alg. ó en alg.; —trau’end, a. con- 
fiado; —trau’ern, va. pasar en dolor ó 
afliccion; —trau'lich, a. confidencial, in- 
‚imo, familiar, confidenciadamente, en 
confianza; Mort, das fid nur für Die 
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familiar; — mit Jem. fpreden hablar 
“amiliarmente con alg.; — werden fa- 
miliarizarse; —trau’fichfeit, sf. intimi- 
dad, confianza, familiaridad f., trato m. 
“ibre y amistoso; den Umgang zur — 
herabftimmen familiarizar el trato; —⸗ 
tráu'men, va. pasar soñando;- —trau’t, 
a. confidente, confidencial, familiar, ín- 
timo; —te Berfon persona f, de confian- 
za; auf einem —ten Fuße mit Jem. leben 
vivir familiarmente con alg.; fidy mit 
tw. — madjen familiarizarse con alg, 
2; —trawte, sf. confidenta f.; —trau’s 
“er, sm. confidente m.; —traw'theit, sf. 
familiaridad f.; —trei'ben, va. espeler, 
ahuyentar, desalojar, echar fuera, arro- 
tar; * desterrar; — (eine Krankheit) des- 
echar; aus dem Beſitze — desposeer; 
Tem. aus feinem Baterlande — echar á 
alg. de su patria, espatriarle, estrañarle 
le su país; den Feind aus einer vortbeil. 
baften Stellung —, Mil. echar, arrojar, 
desalojar de un puesto ventajoso á los 
evemigos; die Zeit — hacer pasar el 
tiempo, entretener el tiempo, divertir; 
fid) die Zeit — engañar el tiempo; Jem. 
die Langemeile — divertir, desenfadar á 
alg., desechar pena ó tristeza; da8 Fic. 
ber — curar la calentura; was das Kies 
ber vertreibt, Med. febrífugo m.; den 
Schnupfen — desarromadizar, quitar 6 
eurar el resfriado; die Geſchwulſt — des- 
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uitar la hinchazon; die Far» 
int, desleir bien ó mezclar 


hinchar, 
ben —, 


. bien los colores; —trei'bung, s/. espul- 


sion f., desalojamiento m.; — der Far» 
ben, Pint. minoracion f. 


MBertreten, va. (den Fuß) dislocar ó des- 


encajar el pié; die Schuhe — descal- 
cañar ó destalonar los zapatos; Jem. 
den Meg — atajar ó cerrar el paso á 
alg.; Jemandes Stelle — representar, 
hacer las vezes por alg., ejercer el ofi- 
cio de otro; Batereftelle — tener el lu- 
gar ó hacer las vezes de padre; Jemand 
— interceder, mediar por alg.; Jem. 
vor Seridjt — abogar, patrocinar, de- 
fender á alg. en juicio; —tre'ter, sm, 
representante; intercesor, mediador m.; 
—tre tung. sf. depresentacion f. ; —trie’b, 
sm. (Abfab) consumicion f., consumo, 
jiro, espendio, despacho m.; enajena- 
cion f.; guten — haben (Waaren, Nrtifel) 
tener buen despacho; —trie’bener, sm. 
desterrado m.; —tri'nfen, va. gastar el 
dinero bebiendo mucho; die Sorgen — 
ahogar sus pesares en vino etc., alegrarse 
con un trago; —tro'fnen, va. u. n. se- 
car, secarse, desecar, enjugarse, ago- 
tarse, quedar seco; —tro'fnung, sf. 
(von Brunnen, Quellen 20.) agotamiento 
m., sequía f.; —trd'deln, va. vender 
vestidos viejos ó ropas; —tró'ften, va. 
dar esperanzas, esperanzar, dar buenas 
palabras a alg.; Jem. immer — alimen- 
tar con esperanzas á alg.; —tró'ftuna, 
sf. esperanza f.; —tu' (den, va. || ocul- 
tar, callar, disimular; —it’beln, va. lle- 
var ó tomar á mal, tener á mal, repro- 
bar; —ú'ben, va. ejecutar, cometer, ha- 
cer, obrar, usar, perpetrar; —u'nebren, 
va. deshonrar, deshonestar, infamar, 
amancillar, profanar, ajar; —u'nebrung, 
sf. infamacion f., desdoro m.; —u'n* 
einigen, va. desunir, descomponer, des- 
avenir, revolver, poner en discordia; , 
ſich — descomponerse, desavenirse, des- 
compadrar, discordar; —u'neinigung, sf. 
‚desunion, desavenencia f., revolvimien- 
to m., disension, discordia f.; —u'n* 
glimpfen, va. detraer, detractar, mur- 
murar, decir mal de alg.; —u'nglimes 
pfung, sf. detraccion, murmuracion, ma- 
ledicencia f.; —u’nglüden, vn. desgra- 
ciarse, salir mal, tener mal éxito; im 
Meer — perecer, perderse, ir á pique; 
—unbeiligen, v. Enthei’ligen; —u’nrei« 
nigen, va. ensuciar, emporcar, manchar, 
contaminar, profanar, inficionsg, cor- 
romper; verunreinigt contaminado, po- 
luto; —u'nreinigung, sL- ensuciamiento 
m., contaminacion, polucion, profana- 
cion f.; —w'nftalten, va. desfigurar, des- 
componer, afear, deslucir, echar á per- 
der, corromper; —u'nftaltung, sf. des- 
figuracion, corrupcion, deformidad f.; 
—ıwntreuen, va. malversar, substraer, 
oeultar, hurtar, apropiar ó apropiarse 
alg. ce. ilícitamente; die anvertranten 
Gelder — desaparecer, comerse los di- 
neros recibidos al fiado de otro; —u'n. 
treuung, sf. malversacion, apropiacion 
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f. ilícita; —u’nzieren, zc. v. Beru’uftal« 
ten, 20.; —u’tfahen, va. causar, ocasio- 
nar, hacer, ser causa, molivo, ocasion, 
para que suceda alg. c.; * enjendrar, 

roducir, levantar; eine blaffe Geſichts— 
Karte — robar el eolor; Koften — hacer 
gastos, echar en costa; —u’rtheilen, va. 
sentenciar, condenar, echar; For. esti- 
mar; ¿um Galgen — condenar á ahor- 
car; zum Tod, ¿um Gefingnig — con- 
denar al muerte, á prision; zum Köpfen 
verurtbeilt fein estar sentenciado á ca- 
beza cortada; auf die Galeeren — echar 
á las galeras; zur Arbeit in den Berg- 
werten, zur Schanzarbeit — echar á las 
minas, á presidio; in die Koften — con- 
denar en costas; —u'rtbeilung, sf. con- 
denacion, condena f.; —vie’lfältigen, va. 
multiplicar, aumentar en cantidad, en 
número; —vie’lfältigung, sf. multipli- 
cacion f., aumento m. en número; —» 
vie'ríadjen, va. cuadruplicar, multiplicar 
por cuatro; —vo’llfommnen, va. perfec- 
cionar, perficionar, refinar; ſich — per- 
feccionarse, refinarse, aprovecharse; 
—vo ltommnung, s/. perfeccion f., apro- 
vechamiento m., última Ben ¡ —v0 Il. 
tommuungéfábig, a. perfectible; —vo’Ill- 
——— va. complementar, completar, 
acabalar, suplir, perficionar, acabar en- 
teramente; —vo Iftándigung, sf. com- 
plemento m.; —wa’dhen, va. pasar sin dor- 
mir; —mwa’hfen, va. (eine Wunde) cer- 
rarse, perderse; ponerse jiboso, corco- 
vado; —wah’ren, va. guardar, conservar, 
recoger, resguardar, defender, custodiar; 
fid) vor etw. — precaverse, guardarse 
de alg. e.; fih vor dem Regen — de- 
fenderse de la lluvia; fid) gegen die Kälte 
— prevenirse, armarse contra el frio; 
fiy feierlih —, For. protestar; —wah’r» 
“id, a. en custodia, en guarda, en de- 
pósito; Jem. etw. — anvertrauen poner 
alg, c. en guarda y custodia de alg., 
depositarla; —wab'rlofen, va. descuidar, 
desatender, no poner cura ni cuidado 
en alg. c.; —mab'rlofung, sf. neglijen- 
cia f., descuido m., desatencion f.; —» 
wah’rung, sf. custodia, reserva, guarda 
f., cuidado m.; fihere — seguridad f., 
resguardo m.; — der Gerechtſame durd) 
einen förmlihen Widerfprud, For. pro- 
testa f.; der — Jemandes anvertrauen 
poner en — custodia de alg., de- 
positar, poner en depósito; bei dem man 
etw. zur — niederlegt depositario m.; 
in — geben dar en custodia, en depösito; 
etw. in — bringen asegurarse de alg. c.; 
—mah’rungsmittel, sn. defensivo m., de- 
fensa f., preservativo m.; —wai'fen, vn. 
hacerse huérfano; —wai'fet, a. huérfano, 
desamparado; —mai'fung, sf. orfandad 
f.; —wa’lten, va. administrar, ejercer, 
gobernar, manejar; ein Amt — adminis- 
trar, servir 6 ejercer un empleo; das 
Amt eines Geſchaͤftsträgers — ajenciar; 
Jemandes Bermögen — administrar los 
bienes de alg.; —wa’lter, sm. adminis- 
trador m.; — (eined geiftlichen Amtes) 
gobernador m.; — der Hauptdevofiten- 





faffe depositario m. jeneral; —wa’lterin, 
sf. administradora f.; —wa’ltung, sf. 
administracion , procuración f., manejo 
— feineg eigenen Vermögend gobierno 
m.; — der Öffentlichen Geſchäfte admi- + 
nistracion f. ó gobierno m. de negocios 
públicos; ¿ur — gebdrig administrativo, 
administratorio; —waltungstoften, sf. 
pl. gastos m, de administracion; —wa’n« 
delbar, a. trasmutable, lo que se puede 
trasmutar; —wa’ndeln, va, transmutar, 
trasformar, convertir, conmutar, mudar, 
reducir, volver; in Aíde — reducir á 
ceniza; in Geld — reducir á dinero; in 
baared Geld — (eine Banknote 2c.) rea- 
lizar; ganz u. gar in ein anderes Mefen 
— , Teol. transubstanciar; fih — tras- 
mutarse, trasformarse, convertirse; was 
fid — läßt convertible, transmutable; 
—mwa’ndlung, sf. transmutacion, trasfor- 
macion, conversion f., convertimiento 
m., mutacion, mudanza, metamorfösis f. ; 
— des Brodes u. des Weines beim heil. 
Abendmahl, Teol. transubstanciacion f, 

Berwa’ndt, a. adeudado, entroncado, con- 
sanguineo; nahe — propincuo, próximo; 
—te Wörter vozes f. análogas; — fein 
entroncar; —wa’ndte, sf. parienta, deu- 
da f.; — von mútterlider Seite, Jur. 
cognada f.; — von váterlidjer Seite 
agnada f.; —wa’ndter, sm. pariente, 
deudo m. ; — von mütterlicher Seite, Jur. 
cognado m.; — von váterlider Seite 
agnado m.; die —dten los parientes, la 
parentela; —wa’ndtfchaft, s/+ relacion fo. 
parentesco m.; * afinidad, analojía y 
semejanza f., que tiene una cosa con 
otra; feine ganze — toda su parentela; 
geiftlihe —, Teol. parentesco m. espiri- 
tual; — von mitterlider Seite, Jur. 
cognacion f.; die — von múitterlidjer 
Seite betreffend cognático; — von vá: 
terlicher Seite agnacion f.; die — von 
väterliher Seite betreffend agnaticio; — 
durch Verheirathung afinidad f.; — Der 
Wörter, * afinidad de las vozes; —»+ 
wa nudtidaftiid, a. relacionado, de pa- 
rentela, 

Berwa'rnen , va. precaver, prevenir, avi- 
sar; —wa’rnung, sf. amonestacion, ad- 
vertencia f., aviso m.; — unter Straí+ 
androhung, For. apercibimiento m.; —-* 
wa’fhen, va. gastar 6 borrar lavando; 
die Karben — gastar ó borrar los colo- 
res por la lavadura; —mwä’ffern, va. en 
jar demasiado; die Quft —, * aguar € 
gozo; —we’dhieln, va. cambiar, trocar, 
trastrocar, trabucar; eine Sache mit der 
andern — confundir, equivocar, tomar 
una cosa por otra; —we'd)felung. Der: 
we’höfung, sf. trastrueco, trastrocamien- 
to, trueque, trabucamiento m. 

Berme'gen, a. atrevido, arrojado, audaz, 
intrépido, temerario, osa«lo, abalanzado; 
—we'genbeit, sf. temeridad, audacia, 
intrepidez f., atrevimiento m., osadía I» 
arrojo m.; —we'hen, va. 1. n. soplar, 
pasar; die Wolfen — disipar los —— 
dos; die Gräben find ganz verweht pr 
fosos están llenos de nieve; verwehe 
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fein, Mar. estar descaecido 6 léjos de 
su rumbo; —web'rert, va. defender, ve- 
dar, prohibir; den Durdigang ze. — em- 
barazar, impedir; —web'rung, sf. veda, 
prohibicion f.; —wei’hlihen, va. afe- 
minar, debilitar, enervar; —wei’gern, 
va, denegar, negar, rehusar, recusar, 
repulsar, despedir; * huir la cara, no 
conceder lo que se pide; —wei’gerung, 
sf. denegacion, negacion, defensa f.; 
—wei'len, vn. tardar, detenerse, suspen- 
derse, dilatarse, parar, pararse, demo- 
rar; —, sn., Berwei’fung, s/. detencion, 
suspension, dilacion, demora, tardanza 
f.; —wei'nen, va. pasar en llanto, en 
lloros; feinen Schmerz — desahogar su 
dolor en lloros. 

Verwei's, sm. reprension, correccion; 
carda f.; einen derben — geben dar una 
fuerte repasata, dar una fraterna, echar 
una paulina, dar un capítulo; —mei’- 
fen, va. (auf etw.) remitir; — (de8 Lans 
des) desterrar, enviar desterrado, rele- 
gar, confinar, estrañar, proscribir; Jem. 
etw. — reprender, estrañar, reñir, cor- 
rejir, echar en cara alg. c. a alg.; auf 
einen Schriftfteller — remitir á un au- 
tor; —wel'fung, sf. destierro m., es- 
patriacion, confinacion, relegacion f.; 
— auf ein Bud) 20. remision — Zeichen 
der — auf eine Stelle 21. llamada f.; 
—we’iten, en. marchitarse, ajarse, se- 
carse; —, sn. marchitura f., ajamiento 
m.; —we' [Hid), a. marchitable. 

Berwe'nden, va. volver, desviar, apartar; 
— (auf etw.) emplear, gastar, espender; 
fid für Jem. — empeñarse, interponer- 
se, mediar, hacer buenos oficios por alg.; 
ohne die Augen zu — sin apartar los 
ojos; fein Auge von etw. — no quitar 
ojó ó los ojos de alg. c., no peslancar; 

Geld auf etw. — emplear ó espender 

el dinero en alg. c.; wieder zu etw. — 

volver á emplear ó emplear de nuevo 

en alg. c.; Zeit auf etw. — gastar ó 

consumir tiempo en alg. c.; zu feinem 

Mugen — convertir en su provecho; —+ 

wendung, sf. (des Geldes 2c.) empleo, 

gasto; empeño, valimiento m., interpo- 
sicion, mediacion f.; —we’rfen, va. des- 
ordenar, descomponer, desconcertar; — 

(mit Ralf) enyesar; desechar, repugnar, 

reprobar, repeler, despreciar, rehusar, 

barajar, no admitir; — (eine Lebre) con- 
denar, reprobar, escluir; — (nidt in die 

Reónung aufnehmen), Conf. echar fuera; 

die Zeugen —, For. tachar tesligos; 

einen Richter — recusar á un juez; fi 

—, Ju. equivocarse en el descartar; — 

(von tráditigen Thieren) abortar; —we'rfs 

lid), a. recusable, inadmisible; —we'tf. 

lichkeit, sf. calidad f. de lo que es re- 

cusable, inadmisible; —me'rfung, sf. 
acto m. de repeler, reprobar, condenar 
ete.; — des Richters, der Zeugen 2c., 

For. recusacion f.; — (der Thiere) abor- 

10 m.; —we'rtben, va. vender, realizar, 

convertir en dinero; —me'rthung, sf. 

venta, realizacion f.; —we’fen, va. ad- 
ministrar, gobernar; v. Berwa’lten; —, 
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vn. pudrir, pudrirse, corromperse; —» 
we'fer, sm. vicario; administrador m. ; 
—weslih, a. corruptible, lo que está 
sujeto á la eorrupcion; —we’slidhkeit, sf. 
corruptibilidad A ; —we'jung, sf. v. Ver» 
wa’ltung; corrompimiento, corrupcion, 
podredumbre, putrefaccion f.; —we'tten, 
va. apostar, echar; perder; ¡id würde 
meinen Kopf darauf — pondria las ma- 
nos en un fuego por esto; —we'ttern, 
va, maldecir; v. Berwi'ttern. 


Berwiihen, a. pasado; —ner Monat el 


mes pasado; —wi'deln, va. envolver, 
enredar, enroscar, implicar, intrincar; 
ſich mit den Füßen in etw. — trabarse, 
enredarse con los piés en alg. c.; Jem. 
in eine Sade — implicar, envolver á 
alg. en alg. c.; fid — envolverse, en- 
lazarse, enredarse, enmarañarse; — (in 
ein Geihäff) embarazarse; —wi'delt, a. 
envuelto, implicado, complicado, intrin- 
cado, embarazado; —wi'delung, sf. en- 
redo m., implicacion, complicacion f.; 
— tines Luftipield enredo, enlace m.; 
—wie'fen, a. exilado, desterrado; —wi’[e 
dern, vn. llegar á ser salvaje, bravio, 
indómito, indisciplinado; —wi'[dert, a. 
salvaje, bravio, indömito, indisciplina- 
do; — (ein Wald, eine Gartenanlage) 
enmarañado; —wiTderung, s/. salvati- 

uez, rudeza f.; —wi’lligen, va. conce- 

er, acordar; otorgar; —wi'lligung, sf. 
concesion, licencia f., otorgamiento m.; 
—wi'nden, va. (etw.) reponerse, reco- 
brarse, repararse de alg. c.; einen Ver» 
fuft nicht — fónnen no poder recobrarse 
ó repararse de una pérdida; —wi'rfen, 
va. delinquir, prevaricar; da® Leben — 
merecer la muerte, hacerse reo de la 
muerte; —wi'rtlien, va. realizar; — 
wi'rHidung, sf. realizacion f.; —wi't- 
ren, va. implicar, embrollar, confundir, 
turbar, complicar, intrincar; fi) — en- 
frascarse, enmarañarse; — (im Reden) 
embrollarse, enredarse, confundirse; 
—wi'rrt, a. confundido, turbado, embro 
llado, enredado, intrincado, desordena- 
do, descompuesto; — (im Kopf) dispa- 
ratado, distraido, perturbado, tocado de 
la cabeza; —wi'rrung, sf. embrollo, en- 
redo, embarazo m., turbacion f., descon- 
cierto, desörden m., confusion f. ; descon - 
cierto; *revuelom.; —(ded Berftandes:c.) 
destemplanza f.; in — desbaratadamente; 
in — bringen confundir, desconcertar, 
desbaratar; in — fommen confundirse, 
embrollarse; was zu —gen Beranlaffung 
geben fann implicatorio; —wi’fhen, va. 
borrar, gastar; aus dem Gedächtniß — 
borrar, demoler de la memoria; —wi'. 
ibung, sf. acto m. de borrar, gastar. 


Berwi'ttern, va. ellorecer, caer en eflore- 


cencia, acabarse por la inclemencia del 
aire (como las piedras); —mwi’ttwen, vn. 
quedar viuda; —wi'ttwet, a. viuda; bie 
—te Königin la reina viuda; —möh’nen, 
va. acostumbrar a malos hábitos; — (in 
Speifen) acostumbrar á manjares deli- 
cados; — (ein Kind, einen Dienftboten) 
echar á perder, consentir ó contemplar 
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ä un nino, ä un criado por demasiado 
eariño 6 induljencia; ih — tomar el 
hábito, el vicio; —wöh’nung, sf. indul- 
jencia f. escesiva; —wo'rfen, a. abyecto, 
despreciable, abandonado, malvado, bajo, 
vil; Teol. precito, reprobado; —wo’r- 
ren, a. enredado, intrincado; —w0'rren- 
beit, sf. embrollo, enredo m., confusion 
5 —pu’ndbar, a. vulnerable; —mwu'nd» 
arfeit, sf. vulnerabilidad f.; —wu'n. 
den, va. herir, vulnerar, lastimar, lla- 
gar; fchwer verwundet herido cruel- 
mente, mal herido; tódt(id — herido 
de muerte; —wu'ndeter, sm. Mil. heri- 
do m.; —wu’ndung, sf. herimiento m., 
vulneración f.; ¡Proein cd vr. ad- 
mirarse, maravillarse; braudjtman fid) zu 
—? ¿es mucho? was braudt man fid) zu 
—? ¿qué mucho? —, sn. maravilla f.; 
um — á maravilla, maravillosamente; 
—mwu'nderungómwúrdig, v.Bewu'nderungós 
würdig; —wu'ndert, a. admirado, mara- 
villado; —mu'nderung, sf. admiracion, 
maravilla, suspension f.; in — fefen 
suspender, admirar, hacer admiracion; 
— erregen causar admiracion; —wu’n» 
vung, sf. herimiento m., vulneracion f.; 
—wú'nfdjen, va. maldecir, renegar, exe- 
erar, anatematizar; —mú'nfójend, a. im- 
precativo; —wü’nfhung, sf. maldicion, 
execracion, imprecacion f.; —wü’rzen, 
va. especiar demasiado las comidas; —+ 
wü’ften, va. devastar, asolar, desolar, 
destrozar, talar, destruir; —wú'ftend, a. 
devastador, talador; —wú'fter, sm. de- 
vastador, desolador, asolador, depopu- 
lador, destrozador m.; —wú'ftung, s/. 
devastacion, desolacion f., destrozo m, 
Berza’gen, vn. desanimarse, desalentarse, 
acobardarse, perder el ánimo; ur I 
a. desanimado, desalentado, acobardado, 
caido de ánimo; — madjen descorazonar, 
desalentar, hacer decaer el ánimo; — 
werden acobardarse, descousolarse; —ter 
Menfd) cobarde m., mandría f.; wet 
beit, sf. timidez, cobardía f., desalien- 
to, caimiento m. de ánimo, poco ánimo 
y valor; —¿4b'len (fid)), vr. errarse ö 
equivocarse contando, engañarse en el 
número; —zäh’fung, sf. error m. ó equi- 
vocacion f. en el contar; —¿ab'nen, va. 
dentar; —za’pfen, va. (Mein, Bier) ven- 
der por menudo; —za’ppeln, v. Ba’p« 
yeln; —jä'rteln, va, amimar, mimar, 
acariciar, criar con demasiada delica- 
deza y mimo; Kind, dad man verzärtelt 
chon m., gachona f.; —zä'ttelung, sf. 
emasiada delicadeza /. y mimo m. con 
que se crian los niños; —¿áu'nen, va. 
cerrar ó cercar con selo; —¿4u'nung, sf. 
cerca f., cercado, cerramiento, seto m.; 
—je'djen, va. gastar, consumir en vino 
etc.; —jeh’nten, va. pagar los diezmos; 
—jeh’nfahen, va. decuplicar, multipli- 
car por diez; —jeh’ren, va. consumir, 
gastar, comer, devorar, meter; 
consumirse, deshacerse; —jeh’rend, a. 
voraz, devorador; —zeh’rer, sm. consu- 
midor m.; —¿eb'rung, sf. consumimien- 
to, consumo, gasto m.; —zeiſchnen, va. 


639 


Berziiht, sm., Vert" 


Berz 





dibujar ó diseñar mal; apuntar, notar, 
asentar, especificar, rejistrar; —jei’hniß, 
sn, razon, especificacionf., rejistro, alien- 
tom.; — (von Ramen) nómina, lista f.; 
— (von Büchern) catálogo m.; — (des 
Hausratbed, der Güter), For. inventario 
m.; alpbabetiihes — índice m., tabla f.; 
— von Drudfehlern fé f. de erratas, ta- 
bla f. de las erratas de un libro; — der 
verbotenen Bücher índice m. espurgato- 
rio, índice m.; —zjeiihnung, sf. incor- 
reccion f. de un dibujo; especificacion, 
nota f.; —¿ti'ben, va. perdonar, disi- 
mular, remitir; eine Beleidigung — per- 
donar, remitir una ofensa; —¿eib'lid), a 
— venial; —zei'hung, sf. per- 
on, remision f.; —je’tren, va. torcer, 
desencajar; den Mund — torcer la boca; 
—je'rrung, sf. (ded Gefihtes, der Mus. 
kein 2c.) distorsion, contorsion f., tor- 
cimiento m., desencajadura f., esguince 
m.; —je'tteln, va. desparramar, esparcir 
or el suelo cosas menudas, irlas sem- 
rando; —ze'ttelung, sf. desparrame m. 
deicíftuno. sf. renun- 
cia f., desistimiento m.; — leiften re- 
nunciar; —zi'chten, Berziihtleiften, vn. 
renunciar, remitir, desistir; auf eine Erb» 
feaft, auf ein Recht — renunciar á una 
erencia, á un derecho; —j¿te'hen, va. u. 
n. torcer; v. Verdre"pen, Berze'rren; — 
(ein Kind) echar á perder, criar mal; 
— (warten) aguardar, esperar, estar es- 
perando; fih — (Nebel, Gewitter) disi- 
parse, pasar; fid) —, fid in die Länge — 
durar, dilatarse; —¿ie'hung, sf. torci- 
miento m., contorsion f., — (tines Kin. 
der) mala educacion f., mala crianza f.; 
—j¿ie ren, va. decorar, adurnar, compo- 
ner; —jie'rer, sm. adornista, decorador 
m.; —zie'rung, sf. adorno, compostura 
f.; Arq. ornato, ornamento m.; Teat. 
decoracion f.; — eines Gewölbbogens 
nad) Art eines Gurtgefimfes, Arg. vuelta 
f. del arco; —ji’nnen, va, estañar; —⸗ 
jinner, sm. estanador m.; —zjinnung, 
sf. estanadura f.; —¿Unfen, va. pagar 
los intereses, los porcientos; —zi'nölich, 
a. ä intereses, á porcientos; —¿i'nfung, 
sf. pago m. de los intereses; —¿0'gen, 
a. torcido; mal criado, gachon; —ner 
Namenszug cifra f.; —zö gerlich, a. di- 
latorio ; —j0'gern, va. di erir, remitir, 
retardar, dilatar, demorar, detener; 
endurar; —¿0'gerung, sf. tardanza, Te- 
tardacion, dilatacion, demora, detención 
f.; —jo len, va. pagar los derechos; 
—j¿0 lung, sf. paga f. de los derechos; 
—ju den, v. Berzerren; —¿% den, va. 
arrebatarse, arrobarse; —ju’dern, va. 
azucarar demasiado; —¿ú'dt, a. está- 
tico, arrobado en espíritu; —¿údung, 
sf. estasi, éstasis f.; —¿u'dung, sf. con- 
vulsion f.; ohne —gen verfheiden, * 
quedarse como un pajarito. 


fi — | Berzu’g, sm. suspension, dilacion, deten- 


cion, demora f.; obne — sin dilacion, 
al instante; —zü’glih, a. For. dilatorio, 
lo que sirve para prorogar el término 
de una causa; —jwei’feln, vn. desespe- 


Verj 


rar, perder la esperanza; ed ift ¿um —, 
$5 es una desesperacion; —¿wei'Telt, a, 
desesperado, furioso; —¿welfelter, sm. 
desesperado »n.; wie ein — como un 
desesperado, à lo desesperado, desespe. 
radamente, furiosamente; —¿wei'flung, 
F desesperacion f., desesperamientom., 
desconfianza f.; in der — desesperado; 
—jwi'ft, a. || raro, estravagante, 

VDe'sper, sf. visperas f.; die — fingen can- 
tar visperas; in die — läuten tocar á las 
visperas; —rbrod, sn. merienda, cola- 
cion, refaccion f. que se toma á la tarde; 
—ryrediger, sm. predicador m. á la tarde. 

Veit, Ve'ſte, ++ 20. v. Feſt, Pe fte, ze. 

Me'ttel, sf. (ald Schimpfwort) vieja f. as- 

uerosa; liederlihe — zorra, pelleja f. 

Better, sm. primo m.; leibliher — primo 
m. hermano ó carnal; — im zweiten, 
dritten 20. Grade primo m. segundo, ter- 
cero elc.; Jem. — nennen primear, lla- 
mar de primo á alg.; fid) wedfelfeitig 
—rn nennen primearse; —rlich, a. de 
primo, —rihaft, sf. primazgo, paren- 
tesco m. de primos. 

Vexi'ren, va. matraquear, dar malraca, 
chasquear, burlarse, hacer burla de alg.; 
—talas, sn. lágrima f. de Batavia ó Ho- 
landa, lágrima f. jocosa. 

Vezie'r, sm. visir mm. [ría f. 

MicVr, sm. vicario m.; —taria’t, sn, vica- 

Vite—, a. significa un grado inferior á 
un empleo, á una dignidad, y la repre- 
sentacion de un oficial etc. superior. 

MBi'ceadmiral, sm. vicealmirante; Würde des 
—[3 vicealmiranlazgo m.; —conful, sm. 
vicecónsul m.; —fanzler, sm. vicecan- 
ciller ».; —fónig, sm. virei m,; Würde 
cines —q3 vireinato m.; —fónigin, sf. 
vireina f.; —práfident, sm. vicepresi- 

Bictua lien, sn. pl. viveres m. [dente m. 

Bivimi'ren, va. For. colejar; legalizar; 
—mi'rt, a. For. cotejado, vislo. 

Vieh, sn. bestia f., brulom., res f.; Heerde 
— ganado m.; Stüd — bestia f.; Das 
— bitten guardar el ganado; —arjt, sm. 
albeitar, veterinario m.; —arzneitunft, 
sf. albeiteria, veterinaria f.; —bremfe, 
sf. Hn. tábano, matabueim.; —Dieb, sm. 
cuatrero m.; —birt, sm. pastor m.; 
—biíd),, a. bestial, brutal, bruto; —fd)e8 
Betragen bestialidad f.; —ſches Mefen, 
id.; auf eine —fdje Art bestialmente, 
brutalmente, á la manera de las bestias, 
como los brutos; —mäßig, a. abestiado, 
brutal; —ge Handlung brutalidad f.; 
—raub, sm. hurto m. de bestias ó reses, 
abijeato; —feuhe, sf. Alb. 
mortandad f. de ganado; —ftall, sm. es- 
tablo m. de las bestias; —weide, sf. pas- 
tos m., dehesa f. de ganado; in — vers 
wandeln dehesar; Aufſeher über die — 
dehesero m.; —judt, sf. cria f. de bes- 
tias 6 de ganados, granjería f. 

Miel, a. mucho; wie —? ¿cuánto? fo — 
tanto; eben fo — otro tanto; — mebr 
mucho mas; — weniger mucho ménos; 
ſehr — mui mucho; zu — demasiado, 
demasiadamente ; —le Lente mucha gente, 
muchos, || mas de cuatro; wie —le Leute 
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find e8? ¿cuánta gente hai? er hat nidt 
— Geld no tiene mucho dinero, tiene 
poco; es hilft ihm nidt — no le aven- 
taja de mucho; — trinfen beber mucho; 
glei — no hace al caso, no importa; 
— qué Jem. mabjen, || festejar, tratar 
uno con cariño y estimacion; es ift — 
(e3 ift zu vermundern) es mucho; es ſind 
unferer — somos muchos; durch —le8 
Arbeiten & fuerza de trabajar; —urmig, 
a. que tiene muchos brazos; —artig, a. 
de muchas especies; —áftig, a. ramoso, 
frondoso, lo que tiene muchos ramos; 
—Ddeutig, a. que tiene ó admile muchas 
significaciones; —ed, sn. Geom. poli- 
ono m.; —edig, a. que tiene muchos 
ngulos; —ebig, a. poligamo. 


Bie’lerlei, a. mucho, vario. 
Bie’lfah, Bie’lfältig, a. multiplicado, mul - 


típlice; —fältigfeit, sf. multiplicidad f., 
—farbig, a. que tiene muchos colores; 
—fórmig, a. multiforme, que tiene mu- 
chas formas; —förmigfeit, sf. multifor- 
midad f.; —fraß, sm. An. gloton; tra- 
gon, traganton, tragaldabas, golosazo, 
loton m.; —frábig, v. Gefrá Big; —l: 
uß, sm. Hn. especie de escolopendra f.; 
—füßig, a. que tiene muchos piés; —ge— 
liebt, a. bien amado, bienquisto; —góts 
terei, sf. politeismo m.; Anbänger der 
— politeista m.; —bheit, sf. multiplici- 
dad, pluralidad f., —jührig, a. de mu- 
chos años. 


Biellei'ht, ad. quizá; quizás; acaso; pot 


ventura; puede ser; puede que, 


Bie'llódjerig, a. que tiene muchos aguje- 


ros; —mal, Vie'lmal8, ad. muchas ve- 
zes; —malig, a, reiterado, repetido; —I» 
männerei, sf. poliandria f.; —meb'r, ad. 
änles, ántes bien, mas si, mas,bien; 
—namig, a. multinomio, polinomio; —l+ 
ſchalig, a. An. multivalvo; —ge Muſchel 
multivalta f.; —fhreiber, sm. poligrafo 
m.; —feitig, a. de muchos lados; — ge 
Figur, Geom. poliedro m.; —feitigfeit, 
sf. poligonia, * erudicion f. in mensa; 
—fibtig, a.: —ge3 Glas, Diop. poliop- 
tro m.; —Ífter, —fte, —fte3, a.: der wie 
— cuanto; den wievielften baben wir? 
¿cuantos tenemos del mes? —[ftimmig, 
a. Mús, de mas vozes; —fylbig, a. poli- 
silabo, de muehas sílabas; —vermögen?, 
a. poderoso, lo que tiene mucho poder 
6 autoridad; —weiberei, sf. poligamía 
f-; —wiffer, sm. el que sabe muchas 
artes y ciencias, polihistor m.; —wifie» 
rei, sf. polimatía f., conocimiento m, 
de muchas artes y ciencias. 


Vier, a.Num, cuatro; halb —tres y media; 


Bereinigung von — Sadjen cuaternion m.; 
Vereinigung von — Berfonen u. Sachen 
cuatrinca f.; qué — Dingen od. Stüden 
beftebend cuadernario; Zeit von — Sub: 
ren cuadrienio m.; in — Spraden ab» 
nefaßt cuadrilingüe, tetragloso; aut — 
Buchftaben beftehend cuadriliteral; was 
alle — Monate gefhieht cuadrimestre; 
was and — Gliedern beftebt, Ref. cua- 
drimembre; in — Felder eingetbeilt, Bl. 
acuartelado; —, sf. cuatro m.; auf allen 


Bier 


—ren geben od. laufen ander á gatas, 





á cuatro piés; was die Zahl — in ſich. 


enthält cuaternario; —blatt, sa. Bor. 
euadrifolio m.; —draht, sm. Tej. Com. 
tiritaña, tela f. delgada de lana; —ed, 
sn. cuadro, cuadrado; G@eom. cuadrán- 

ulo, tetrágono m.; länglihe® — cua- 
rilongo m.; in ein — bringen cuadrar; 
ein — biíden formar un cuadro; —edig, 
a. cuadrado, cuadro, cuadrangular; en 
cuadro; länglich — cuadrilongo; —ged 
Segel, Mar. vela f. cuadra ó redonda; — 
madjen cuadrar; —ren, va. cuadrar; 
—rerlei, a. cuatro; —rfach, Vie'rfáltig, 
a. euädruple, cuadruplo, cuadruplicado; 
— maten cuadruplicar; —fürft, sm. Hist. 
tetrarcam.; Würde od. Gebiet eined —en 
tetrarquía f.; —füßig, a. cuadrúpede, 
cuadrúpedo, cuadrupedal; Poef. cuadru- 

edante; An. tetrápedo; — (ein Bers), 

oe. cuaternario; —ged Thier cuadrú- 
pedo m.; verfteinerted —ges Thier, Zn. 
tetrapodólita f.; —ger Bers tetrámetro 
—gefang, sm. Mús. cualuor m.; —gt- 
fpann, sn. tiro m., yunla /. de cuatro 
caballos, etc.; —händig, a. Hn. Mús. 
á cualro manos; —hu’ndert, a. cuatro- 
cientos; —jährig, a. cuadrienal; lo que 
dura cuatro años; —fantig, a. cuadrado; 
dünne —ge Gijenftange, Com. cuadra- 
dillo m.; — behauen, Alb. Carp. cua- 
drar, labrar ä escuadra; Mg. sm. 
cuarteron m., cuarta parte f, de una 
libra; Numis. cuarto m.; —mal, a, cua- 
tro vezes; — fo viel al cuádruplo, cua- 
tro vezes tanto; —malig, a. reiterado 
cuatro vezes; —mánnig, a. Bof. telran- 
drio; —monatlid, a. de cuatro meses; 
—ráderig, a. lo que tiene cuatro ruedas; 
—ruderig, a. de cuatro remos; —fáulig, 
a. Arq. tetrástilo; —ihrötig, a. cuadra- 
do; —ger Kerl mozo m. bien fornido, 
doble, de buenos lomos; —feitig, a. cua- 
drilatero, de cuadro lados; —figig, «.: 
—ger Bagen coche m. forlon; —ipän- 
nig, a. de que tiran cuarto caballos ó 
mulas; —fylbig, a. cuadrisilabo; —ge8 
Wort tetragrämaton m.; —tágig, a. cua- 
triduano ; —ge8 Fieber, Med. cuartana f.; 
—ter, —te, —te$, a. cuarto; Friedrich 
Milbelm der —, König von Preußen Fe- 
derico Guillermo cuarlo rei de Prusia; 
—ter Theil cuarta parte f.; —ter Theil 
von einem Schilde, B7. cuartel m.; —ter 
Theil eines Zirkels, Geom. cuadrante m.; 
—tel, sn. cuarto m., cuarta f., cuarta 
parte f.; balbed — medio cuarto m.; 
drei — von etw. tres cuartas partes de 
alg. e.; drei — auf ¿ebn Ubr las diez 
ménos cuarto; Stadt— cuartel m. ; erftes 
— des Mondes cuarto m. creciente; (eb. 
ted — cuarto m. menguante; —jabr, sn. 
trimestre, tres meses; alle — cada tres 
meses; fünf — quince meses; fieben — 
un año y nueve meses; —jährig, a. tre- 
més, tremesino; —teln, v. Bie'rtheilen ; 
—telpfund, sn. cuarteron m., cuarta parle 
f. de una libra; —ftunde, sf. cuarto m. 
de hora, cuarto m.; —ten3, ad, en cuarto 
lugar; —tgeborner, —ne, —ne$, a. cuar- 


II. 


641 


Voge 





tojénito m.; —thalb, a. tres y medio; 
—theilen, va. dividir en cuatro partes; 
Bl. cuartelar; — (einen Verbredjer) des- 
cuartizar, tirar con cuatro caballos; —- 
theilig, a. cuadrinomio; —rung, sf. Geom. 
Arit. cuadratura f.; —winfelig, a. cua- 
drangular; —zadig, a. de cuatro puas 
ó dientes; —¿ebn, a. catorce; vor — 
Tagen quince dias ha; über — Tage de 
aquí á quince dias; —zjehnte, a. cator- 
ceno, decimo cuarto; —j¿eilig, a. Poet. 
de cuatro versos; —ge Stanze copla f. 
de cuatro versos, cuartela f.; —¿lg, a. 
cuarenta; Zeit von — Tagen, Monaten 
od. Jahren cuarentena f.; — Tage faften 
ayunar cuarenta dias; was alle — Jahre 
gefdieyt cuadricenal; —ziger, sm. cua- 
drajenario; || cuarenton m.; —j¿igerin, 
sf. cuadrajenaria; || cuarentona f.; —+ 
jigfter, a. cuadrajésimo; —zigjährig, a. 
cuadrajenario, de cuarenta anos; —jigr 
tágig, a. de cuarenta dias, 

Bigi'lie, sf. Lit. vijilia, víspera f. de al- 

una festividad de la iglesia; —lien vi- 
Jilia f. que se canta ä los difuntos. 

Bigne'tte, sf. Impr. cabecera f., floron, 
grabado m. xilográfico. [forderu. 

Bindici’ren, va. For. reclamar; v. Zurü'ck⸗ 

Bio'le, sf. Bor. viola, violeta f.; — (Suis 
teninftrument) viola f.; —le't, a. violado, 
de color de violeta. 

Biolinblod, sm. Mar. polea f.; —li’ne, sf. 
violin »m.; —fpieler, sm. violin m., el que 
toca el violin; —virtuo8, sm. violinista 
m.; —lonce’ll, sn. violon, violoncelo m. 

Bi'per, sf. Hn. vípora f.; —perngras, sn. 
Bot. yerba f. de la vípora. [virjinea f. 

Birgi'nifh, a. virjineo ; —ſcher Tabal, Com. 

Birtuo's, sm. virtuoso m. ; — (aufder Geige) 
— m.; —tuoſitä't, sf. virtuosi- 

a . 

Bifi'r, sn. (cines Helmes) visera f.; — (an 
einem Schießgewehre) mira f., punto m.. 
puntería f.; —fU'ren, va. apuntar, ases- 
tar, poner la puntería f.; —, sn. alora- 
miento, aforo m.; —rer, sm. aforador »n. 

Bifitatio'n, sf. visita /*, reconocimiento m.; 
—tor, sm. visitador, reconocedor m. 

Biſiſte, v. Beſuſch. 

Mifiti'ren, va. visitar, reconocer, 

Bitrio'[, sm. An. vitriolo m., caparrosa f.; 
Berfertigung ded —13 vitriolizacion f.; 
—erz, sn. mineral m. de vitriolo; —gtift, 
sm. espiritu m. de vitriolo; —liſch, a. 
vitriólico, vitriolado, que tiene la natu- 
raleza de vitriolo; — 1. sn. öleo m. de 
vitriolo; —fäure, sf. ácido m. vitriola- 
do; —waffer, sn. agua f. vitriolada. 

Vließ, sn. vellon m.; goldenes —, Mir. 
vellocino m. de oro; Ritter de8 goldenen 
—fe3 caballero m. de la órden del toison 
de oro. [sica f. vocal, 

Boca, v. Se’fbftlauter; —mufi?, sf. mú- 

Bocatio'n, v. Ruf, Beru'fung; —cati’v, 
sm. Gr. vocativo m. 

Bo’gel, sm. Hn. ave f., pájaro m., pájara 
f.; jeder große unbefannte — pajarra”.., 
pajaruco m.; wilder — ef. braya ö 
silvestre; Flug Vögel bandada f. de pa- 
jaros ó aves: Naturgeichicdhte der Böger 
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ornitologia /.; Wabrfagung aus ge Bö’lthen, Vö'lklein, sn. pueblo m. poco 


Fluge der Bögel ornitomancia f.; gel 
fangen coger ó cazar pájaros; nad) dem 
— ſchießen tirar al pájaro; den — ber» 
unterfhießen abatir el pájaro; der — ift 
audgeflogen, ** volaverunt, voló el go- 
londrino; er ift fo ſchnell wie ein — es 
un ave; es ift ein [ofer, durchtriebener —, 
Il es un buen zorzal; — bauer, sm. jaula 
f.; —beije, sf. caza f. de pájaros con 
halcones etc.; —beerbaum, sm. Bot. ser- 
val, servo m.; —beere, sf. serva, sorva, 
sorba, fruta f. del serval. 

Bi'geldjen, sn. pajarito, pajarillo m., ave- 
cica, avecilla, avecita f. 

Bo’geldeuter, sm. augur, adivino m. que 
juzgaba de lo venidero por el vuelo de 
as aves; —dunft, sm. Mont. perdigones 
m.; —fang, sm. caza f. de pájaros; —fán. 
er, sm. pajarero, chuchero, cazador m. 

e pájaros; —flinte, sf. — f. de 
cazador de aves; —flöte, sf. flautilla f. 
para pájaros, caramillo m.; —flug, sm. 
vuelo m. de los pájaros ö de las aves; 
—frei, a. proscripto, á cuya cabeza se 
ha puesto talla; —fug, sm. Bot. pie m. 
de pájaro; —futter, sn. comida f. ó cebo 
m. que se da á las aves; —garn, sm. 
red f. para cazar pájaros; —gefang, sm. 
canto, gorjeo m. de las aves; — haus, 
sn. pajarera f.; —hede, sf. id.; —beerd, 
sm. sitió m. donde se cazan las aves 
con red y varetas; —tfirídje, sf. cereza f. 
de Mahoma, guinda /. pequeña; —fir- 
benbaum, sm. Bof. cerezo m. de Ma- 

oma, cerezo m. de monte; —fíaut, v. 
Bo’gelfuß; —fraut, sn. Bof. yerba f. 

ajarera, alsine f.; —funde, Bö’gelfun- 

e, sf. ornitología f.; —leim, sm. figa fo, 
visco m., composicion f. pegajosa con 

ue se cogen pajarillos; mit — beftrei. 

en untar con visco ó liga, enviscar; 
—mild, sf. Bot. leche f. de pájaro 6 
gallina, ornitógalo m.; —neft, sn. nido 
m. de ave ó pájaro; Bof. nido m. de 
ave; —orgel, sf. organillo m. para en- 
señar & cantar loß canarios; —pfeife, sf. 
reclamo m.; —ſchießen, sm. divertimiento 
m, en que liran al pájaro; —ſchrot, v. 
Bo’geldunft; —ftange, sf. percha f. gran- 
de sobre la cual se pone un pájaro de 
madera para abatirlo; —ftellen, sn. caza 
f. de pájaros; —fteller, v. Bo'gelfánger; 
—ftrid), sm. paso m.; —wárter, sm. e 
que cria pájaros; —wide, sf. Bof. ar- 
veja /., alverjo m.; —judht, sf. cria f. 
de pájaros. 

Bo'gler, sm. + v. Bo’gelfänger; Heinrich 
der — (od. Finkler), Hist. Enrique el 
pajarero. 

Tugt, sm. mayordomo, curador, adminis- 
trador; alguacil m.; —tei’, sf. adminis- 
tracion, curaduría, aos f. de 
mayordomo ó alguacil. 

Bolf, sn. pueblo m., gente, nacion f.; 
gemeines — gente f. comun ó popular, 
plebe, gentezuela f.; Mann aus dem qe: 
meinen — popular, vulgar m.; die Ból. 
fer der Erde los pueblos, las gentes, 
las naciones de la tierra. 


numeroso; luftiges — gente f. divertida; 
—terbefójreibung, sf. etnografía; — ker⸗ 
redyt, sr. derecho m. de gentes; — ter. 
fhaft, sf. nacion f.; —termanderung, sf. 
trasmigracion f. de las gentes ó naciones. 


Bo'[freid), a. populoso, mui poblado; — ks- 


auflauf, v. Au'flauf; —kobeſchluß, sm. 
plebiscito m.; —f8bemegung . sf. movi- 
miento m. popular; motin, tumulto xa. ; 
—födidhtung, s/. poesía f. nacional; —f#- 
feindlid), a. hóstil, enemigo al pueblo, 
á la nacion; —#öfeft, sn. fiesta f. nacio- 
nal 6 pública; —fefíbrer, sm. demágogo 
m.; —fögeift, sm. espíritu m. nacional, 
ó público; —féglaube, sm. creencia ü- 
opinion f. popular; —t8berridaft, sf. 
democracia f.; —f8franfbeit, sf. enfer- 
medad f. nacional; — kölied, snm. can- 
cion f. nacional, villanesca; —témafie, 
sf. multitud f.; —fémágig, a. nacional, 
popular; —fémenge, sf. gentio m., gente, 
muchedumbre f. ó concurso mm. de mu- 
chas personas; —f8regierung, s/., Vo'lks⸗ 
regiment, sn. democracia f., gobierno m. 
popular; Anhänger, Bertheidiger der — 
democrata m.; die — betreffend demo- 
erälico; —féfage, sf. noticia f. popular; 
—föfitte, sf. costumbre f. nacional; —fés 
ſprache, sf. lengua f. ó lenguaje m. vul- 
gar; —!óftimme, sf. voz f. del pueblo; 
—téftimmung, sf. disposicion f. de la 
nacion; espiritu a. público; —féthum, 
sn. nacionalidad f.; —f8tbúmiid, a. na- 
cional, popular, lo que es peculiar de 
una nacion; —féverfammíung, sf. asam- 
blea f. nacional; reunion f. popular; 
—fövertretung, sf. representacion f. na- 
cional, 

Voll, a. lleno, pleno, colmado, repleto; 
—leg Mag medida f. llena ó completa, 
—— f.; das aß it —, * se ha 
lenado la medida; —le freibcit plena 
ö entera libertad f.; —le Madıt, etw. 
zu tbun facultades f. amplias; mit —([en 
Händen á manos llenas; drei —le Vio» 
nate tres meses cabales; drei —le Stun- 
den tres horas cumplidas ; ¿wei —le Jabre 
dos años bien cumplidos; mit —[en Ge. 
ein, Mar. á buena vela; — Bertrauen 
leno de confianza; halb — á medio lle- 
nar; — madien llenar; — werden lle- 
narse, cumplirse; — fein abundar, rebo- 
sar; — ftopfen henchir, llenar, rellenar; 
fih — faufen emborracharse, embria- 
garse; aus —lem Halfe ladjen reir á car- 
cajada tendida, descoserse de risa; Der 
Himmel ift — Wolfen el cielo está cu- 
bierto de nublados; ein Arm — brazadom.; 
ein Keffel— calderada f.; ein Korb — ces- 
tada, canastada f.; —au’f, ad. en abun- 
dancia, de abundancia, en gran copia, 
abundantemente; — haben tener en abun- 
dancia, en gran copia; —blütig, a. Med. 
pletórico, repleto por demasiada sangre, 
—blütigfeit, sf. Med. plétora, abundar 
cia f. de sangre; —bra’ht, pp. irr. de 
Bo’libringen ; —bringen, ra. acabar, fina- 
lizar, concluir, consumar, ejecutar, veri- 
ficar; wirflih vollbradjter od. angebrad» 


Boll 


te: Stoß, Esg. fin m. perfecto; —bri’n- 
ger, sm. consumador »., el que consuma, 
acaba, ejecuta alg. c.; —bringung, s/. 
acabamiento m, ; consumación, ejecucion, 
perfeccion, verificacion f., cumplimiento 
m.; —bürtig, a. nacido de un mismo 
adre y de una misma madre; —ger 
ruder hermano m. carnal; —e'nden, va. 
cumplir, perficionar, concluir, rematar, 
finalizar, ultimar, fenecer, cumplir, dar 
la última mano á alg. c.; —enbdet, a. 
acabado, consumado, lleno; For, llene- 
ro; —enDd8, ad. enteramente, por entero, 
del todo; — umbringen rematar; etw. — 
thun acabar ó lograr de hacer alg. c.; 
— erreihhen lograr de alcanzar; —e'n+ 
dung, sf. conclusion, perfeccion f., com- 
plemento, completo, pulimento, lleno, 
ramate, fin »m., última mano f. 
Böllerei’, sf. glotonería, glotonía, crápula, 
disolucion f. en comer y beber. 
Bollfüh’ren, v. eg pt — gültig, a. 
del valor entero; —gúltigteit, sf. valor 
m. entero; —beit, sf. lleno »m., pleni- 
tud f.; —hufig, a. (hufzwängig), Alb. 
encanulado de cascos; —jährig, a. ma- 
yor, el que ha salido de la menor edad; 
—jührigkeit, sf. mayoría f., mayor edad f. 
Bö’llig, «. lleno, entero, cabal, absoluto, 
plenario, de lleno, completamente, ple- 
namente; im —gen Saufen, im —gen 
Rennen á mas correr; —ge Freiheit plena 
ó entera libertad f.; —ger Narr loco m. 
rematado, necio m. perfecto; — Vers 
fteben acabar de entender; Sem. — zu 
Grunde richten perder enteramente á alg. 
Bo’llfommen, a. perfecto, eumplido, con- 
sumado, acabado, cabal; For. llenero; 
—ner, untadelbafter Mann hombre m. 
cabal; —ne Schönheit hermosura f. per- 
fecta; —ned Werk obra f. bien acabada; 
fo — al8 móglid) con toda perfeccion; 
fih — erhalten conservarse entero y per- 
fecto; —tommenbeit, sf. perfeccion Ps 
eumplimiento, lleno m.; * entereza f.; 
Grad der — u. Feinheit des Goldes, der 
Perlen od. der Edelfteine, Zap. quilate 
m.; höcfter Grad der — plenitud f.; 
in der größten — á la última perfeccion, 
lo mas perfecto; ¿ur — bringen llevar 
á la perfeccion; —fürnig, a. granado, 
lleno de granos; —feibig, a. bien me- 
drado, gordo, robusto; —leibigfeit, sf. 
gordura, robustez; Med. obesidad f.; 
—madıt, sf. poder, plenopoder m., pro- 
curacion, procura, facultad, comision f.; 
uneingeihränfte — poder m. absoluto, 
lenipotencia f. ; — mit Unterfdyreibung 
Fines Namend, Com. For. carta f. blan- 
ca; — geben dar poder, apoderar, auto- 
rizar; feine — iiberfd)reiten estender la 
comision; eine — ausdehnen ampliar un 
poder; fraft meiner — en virtud de mi 
poder; —mond, sm. plenilunio m., luna 
f. lena; —faftig, a. lleno de humores; 
—faftigteit, sf. abundancia /. de humo- 
res, plenitud /,; —ftándig, 4. completo, 
cumplido, lleno, entero, cabal, plenario, 
or entero; —ger Beridht relacion f. ca- 
al; — madend integrante, integral, 
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completivo; —ftándigteit, sf. comple- 
mento, complimiento m., entereza, inte- 
gridad, perfeccion f.; —ftoyfen, va. hen- 
chir, llenar, rellenar; —ftre'den, va. eje- 
cutar, efectuar, poner por obra; —ftre't. 
fer, sm. ejecutor m.; —ftrefung, sf. 
(eines Urtheild 20.) ejecucion f.; v, Boll. 
zie'hbung; —widhtig, a. de peso, que tiene 
el peso debido; —zäblig, a. completo; 
— madjen completar el número; —zäh» 
ligteit, sf. perfeccion f., complemento m. 
en número ó cantidad; —¿¿bligmabjuny, 
sf. cumplimiento, completo m.; —jic'« 
ben, va. ejecutar, consumar, cumplir, 
efectuar, dar espediente á alg. c.; die 
Ehe durdy Beijdilaf —, Jur. consumar 
el matrimonio; —zie’hend, a. ejecutivo; 
—zie her, sm. ejecutor m.; — (eines Ge- 
fees, cines Teftamentes, Befehls ze.) 
cumplidor m.; —zie'hung, sf. consuma- 
cion, ejecucion f., cumplimiento m.; — 
cines Urtheil® ejecucion f. de un juicio; 
—yWg, v. Bollzie'hbung. 





Bo'[te, sf. (im Kartenfpiel) volteta f.; Jin. 


vuelta f.; halbe — media vuelta f.; das 
Pferd auf die — nehmen hacer, ó dar vuel- 
ta al caballo; —tigi'ren, va. Jin. Jimn. 
voltijear, caracolear ; —tigi'rer, sm. Jin. 
Jimn. Beate: m., que enseña en un ca- 
ballo de madera; —tigi'rpferd, sn. ca- 
ballo m. de palo. 


Bom, prep. (contraccion de von dem): — 


Simmel del cielo. 


Bon, prep. de; — Kopf ju Fuß de cabeza 


en piés; — Gold verfertigt fabricado de 
oro; vom Dad) herabfteigen descender 
del tejado; — etw. handeln tratar de 
alg. c.; desde: — Toledo bi8 Gadiz des- 
de Toledo á Cádiz; — der Infel Euba 
famen fie nad Spanien desde la isla de 
Cuba vinieron á España; — der Wiege 
an desde la cuna; — nun an desde aho - 
ra, — wo, — wo qué, — mannen desde 
donde; — fern desde léjos; por: — hints 
ten por detrás; — innen por dedentro; 
— ohngefähr por acaso; diefer Brief wur— 
de — ihm DeImEIehEn esta carta fue es- 
crila por el; en: ein Sohn, den er — 
einer Indianerin gehabt hat un hijo ha- 
bido en una india; fuera: — Gott vers 
lafien fein estar fuera de Dios; — tin- 
ander trennen separar, segregar una 
cosa de otra; — etw. fommen, || perder 
alg. c.; —nd'then, ad. menester, nece- 
sario; etw. — haben necesitar, haber 
menester, tener necesidad de alg. c. 


Bor, prep. delante de: — den Augen de- 


lante de los ojos; — dem Könige de- 
lante del rei; — Zeugen delante de tes- 
tigos; — Augen — poner delante; 
Jem. — fid) 0d. — Augen fehen ver de- 
lante; äntes de: — den Grafen gehen 
die Herzöge äntes de los condes van los 
duques; — Tages Anbrud) ántes del dia, 
ántes del amanecer; — der Seit ántes 
de tiempo; ante: — mir (in meiner Ges 
genwart) ante mi presencia; — dem Rid)+ 
ter erfcheinen comparecer ante el juez; 
— allen Dingen ante todas cosas; ante 
todo; sobre: er blieb — Gibraltar mu- 
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rió sobre Gibraltar; á: fih — etw. filed)» 
ten temer terror á alg. c.; der Abſcheu 
der Juden — dem Schweine el horror de 
los judios al puerco; er läßt ibn — lau» 
ter Fragen u. Antworten nicht fchlafen 
no le deja dormir á preguntas y res- 
puestas; heute — adyt Tagen hoi hace 
ocho dias; — einer Sabe anteriormente 
á alg. c.; — fidh, gerade — ſich á la fren- 
te; Schritt — Schritt paso a paso; Jem. 
— die Klinge fordern desafiar, retar á 
alg.; die Prerde — den Wagen fyannen 
poner el tiro en el coche; — das Thor 
Tpazieren geben pasearse fuera de la puer- 
ta; fih — Anter legen, Mar. surjir, dar 
fondo, anclar una nave; — Hunger beis 
nabe umfallen andar muerto de hambre; 
— fih bringen, || ganar, adelantar; —+ 
abend, sm. vispera, vijilia f.; —abnung, 
sf. presentimiento m. —áltern, smf. pl. 
antepasados, projenitores m. 

Bora'n, ad. adelante, delante; — geben 
ir delante, tomar la delantera; antici- 
— anteceder; — tragen llevar de- 
ante; —anzeige, s/. anuncio m. preli- 
minar; —arbeit, sf. preparativo m., pre- 
vencion f.; —arbeiten, vn. preparar, 
disponer las cosas para alguna obra; 
—au’s, ad. adelante; im —, zum — anti- 
cipadamente, de antemano, con anttei- 
pacion ö prevencion; jo fange — con 
tanta anticipacion; — gehen preceder, 
ser una cosa ántes ó primera que otra; 
— geben laffen, — ſchicken adelantar; im 
— Schreiben anticipar; — nehmen, id.; 
—, sm. ventaja; For. mejora f.; —au’3- 
bezabfen, va. pagar adelantado, antici- 
var; —bejabít adelantado; —au'8bezab- 
ung, sf. adelantamiento m., anticipa- 
cion f.; —au’dfehen, va. prever, ver 
venir; —awdfegen, va. suponer, pre- 
suponer, hacer supuesto, hacer cuenta 
de alg. e., considerar; voraudgeicht, daß 
supuesto que; — au'sſetzung, s/. supo- 
sicion, hipótesis f.; —au’sjiht, sf. pre- 
vision f.; —au’sihiden, va. alargar, 
adelantar, anticipar, enviar en la de- 
lantera; —au'szahlung, sf. adelanto m., 
anticipacion f. de dinero, 

Bo'rbauen, ve. reparar, defender con al- 
guna obra; eiuen Uebel — precaver, 
evitar un mal, obviar ä un mal; —, sn. 
precaucion f.; —bedabt, a. premeditado; 
—ter Meife de propósito, deliberadamen- 
te; —, sm. premeditacion f.; mit — pre- 
meditadamente, deliberadamente; etw. 
mit — thun hacer con premiditacion, 
con reflexion y madurez alg, c.; —be- 
dächtig, v. Vo'rbedacht; —bedenfen, va. 
premeditar, pensar ó considerar antici- 
padamente, con reflexion y madurez alg. 
c.; —bedeuten, va. pesajiar, anunciar; 
—bedeutung, sf. presajio, anuncio, pre- 
nuncio, pronóstico, agüero m.; eine — 
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con escepcion; —bemeldet, a. ++ suso- 
dicho, sobredicho, prevenido; — berei— 
ten, va. preparar, aparejar, prevenir, 
disponer, apercebir; ¿um Zode — pre- 
parar ó disponer para la muerte; ſich — 
prepararse, disponerse, prevenirse, pre- 
venir; —bercitend, a. preparatorio, pre- 
parativo, dispositivo; —de Fenntniffe 
conocimientos m. preparativos; —berei- 
tung, sf. preparacion f., preparativo, 
aparejo m., prevencion, disposicion f.. 
apercibimientom.; —bereitungsmittel, sr. 
remedio zm. preparatorio ó dispositivo; 
—berid)t, sm. discurso m. preliminar, 
prólogo, aviso m. al público; — an den 

efer al que leyere; —befagt, a. ++ su- 
sodicho, sobredicho; —beideid, sm. For. 
citacion f., emplazamiento m. para com- 
parecer en justicia, auto m. de emplazo; 
—beiheiden, va. For. emplazar, citar; 
—beten, va. recitar ó decir en voz alta 
una oracion, para que los otros la repi- 
tan; —betrabtung, v. Voſrbedacht; —+ 
beugen, va. prevenir, precaver, reparar, 
obviar, ocurrir, cautelar, preservar; 
—gend preservativo; —beugen, sa., Vo'r⸗ 
beugung, sf. acto m. de precaver, pre- 
venir, obviar etc,, precaucion, preven- 
cion, preservacion f.; —beugungsmittel, 
sn. preservativo m.; —bemwußt, v. Bo'r- 
wifien. 





Vorbei’, ad. por; — geben, — fahren, — 


reiten, — jdiffen pasar; — cilen pasar 
de priesa; — rauichen pasar con estré- 
pito, con ruido; — ichiegen faltar el tiro, 
no acertar; er ging an meinem Haufe, 
an meiner Thüre — pasó por mi casa, 
mi puerta; Das ift bereit? — esto ya 
pasó; Die Gelegenheit — gehen lafen 
dejar pasar, descuidar la ocasion; —bei’s 
geben, sn. acto m. de pasar; im - de 
paso, al paso, entre ö por paréntesi. 


Bo’rbild, sn. ejemplar, tipo, arquetipo m., 


idea f.; * modelo m., turquesa f., de- 
chado m.; —, wonadb man feine Hand» 
lungen einrichten foll, Log. ejemplar m. 
esterno; —bilden, va. figurar, repre- 
sentar, simbolizar; —bilden, Vo'rbildlich, 
a, figurativo, representativo, simbólico; 
—bildung, sf. figura, representacion f. 
simbólica; —binden, va. atar ó ligar de- 
lante de alg. c.; eine Schürze — vestir 
ó ponerse el devantal; —bitte, v. Fülr— 
bitte, Firfprade; —bobren, va. dar el 
primer taladro; —bobrer, sm. gubiaf.: 
—bote, sm. Pet mensajero m. que 
va delante de otro; * presajio, pronös- 
tico m.; — bringen, va. proponer, pro- 
ducir, proferir, exhibir, adelantar; fein 
Wort — fónnen no poder proferir, ar- 
ticular Ó decir palabra; —, sn. aclom. 
de proponer, producir, proferir; relato 
m., narrativa f., recurso m.; —Ddad, se. 
alero ó saledizo m. de un tejado. 


betreffend augural; —bebalt, sm. reserva, | Bor'dem, ad. en otro Tiempo, otras vezes; 


reservacion, escepcion, restriccion f.; 


geheimer, argliftiger — reservacion f. 
mental; —behalten, va. reservar; For. 
preservar; ſich etw, — reservar en sí 


alg. c.; —behaltlih, ad. con reserva, 


—Der, a. anterior, delantero: die —bern 
Maulthiere od. Pferde an einem Fubr— 
werf mulas f. delanteras, caballos m, 
delanteros; —adfe, sf. eje m. delantero; 
—arm, sm. Anat, antebrazo; Bl. avam- 
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brazo m.; —bug, sm. (gewiſſer Thiere) 
espaldilla f.; —caftell, sn. Mar. castillo 
m. de proa; eine der Seiten des —ſtells 
arrumbada f.; Border» u. Hintercaftell 
acastillaje m.; —flagge, sf. Mar. pabe- 
llon m. del bauprés; —fuß, sm. mano f., 
ié m. delantero de cualquier cuadrú- 
pedo; —geftell, sn. Carr. — 
go m. delantero; —glied, sn. Gr. Log. 
antecedente m.; —grund, sm. Pint. ela- 
ro, primer término m.; — (der Bühne) 
roscenio m.; —balé, sm. parte f. de- 
antera del cuello; —hand, sf. Anat. 
carpom,, parte f. que está entre el brazo y 
la palma de la mano; —baupt, sn. casco 
m. anterior de la cabeza; —pferde, sn. 
pl. caballos m. delanteros; —rad, sn. 
Cord. carricoche m.; —faß, sm. proe- 
mial; Log. antecedente m.; beide —fábe 
in einem Bernunftichluffe, Log. premisas 
f.; —Idiff, sn. Mar. proa f.; —feite, sf. 
delantera, parte f. anterior ó delantera; 
— tines Gebándes frente f., fróntis ó 
frontispicio m. de un edificio, fachada 
f.; —fteven, sm. Mar. branque m,, roda 
f-; —tbheil, sm. delantera, parte f. de- 
lantera; — eines Schiffes, Mar. proa f.; 
—vyiertel, sn. cuarto m. anterior de un 
animal; —wagen, v. Bo’rdergeftell; —⸗ 
wand, ++ sf. Arg. lienzo m. de pared. 
Bo'rdiejem, v. Bo'rdem, E"bemals. 





» Bo'rdrángen (fi), vr. abrirse camino por 


una multitud de personas; —Ddringen, 
vn. adelantarse, ir adelante, avanzar; 
—eilen, va. acelerar el paso, adelantar- 
se, llegar ántes que otro; —eilig, a. 
precipitado, apresurado, adelantado, an- 
ticipado, ántes con ántes; —tiligfeit, s/. 
precipitacion, anticipacion, inconside- 
racion, inadvertencia f.; —eltern, v. 
Bo'ráltern; —empfinden, va. presentir; 
—empfindung, sf. presentimiento m.; 
—entbalten, va. detentar, retener, usur- 
par; —enthaltung, sf. detentacion, re- 
tencion, ocupacion f.; —erbe, sm. Jur. 
mejora, donacion f. propter nu cias; 
—trinnern, va. prevenir, advertir ántes 
—erinnernd, a. preventivo, lo que ad- 
vierte ántes; —erinnerung, sf. admoni- 
cion f. de antemano. 
Bore’rft, ad. ántes, primero, primeramen- 
te; —ermábnt, a. susodicho, espresado ; 
—effen, sn. principio, primer plato m. 
que se sirve en la mesa; —fabr, sm. 
rojenitor, antepasado m.; — (in einem 
mte) predecesor, antecesora. ; die —ren 
antepasados, predecesores, abuelos m.; 
—fabren, en. adelantarse, tomar la de- 
lantera en carruaje; —fall, sm. aconte- 
cimiento m., ON TERN Y accidente, 
suceso m. imprevisto; Med. prociden- 
cia, caida f.; — des Maftdarmes, Med. 
caida f. del sieso, procidencia f. del ano; 
merfwürdiger — paso m.; —fallen, vn. 
(gefcheben, fidh ereignen) acontecer, suce- 
er, acaecer, ocurrir; —fechter, sm. áyu- 
dante m. del maestro de esgrima, que 
hace sus vezes; * v. VBo'rfimpfer; —fen» 
fter, sn. contravidriera, vidriera f. doble 
que sirve para mayor abrigo; —finten, 
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va. hallar: —flutb, sf. punta f. de ma- 
rea; —fordern, v. Vo'rladen; —frage, 
sf. preámbulo m.; —führen, va. con- 
ducir delante de alg., producir; —fuf, 
sm. Anat. avampié m.; —gang, sm. pre- 
cedencia f., acontecimiento m,, ocurren- 
cia f., suceso m.; —gánger, sm. ante- 
pasado, predecesor, antecesor m.; —⸗ 
gángig, v. Bo’rläufig; —gaufeln, va. 
aparentar; —gaufelung, sf. acto m. de 
aparentar, de finjir alg. c. á alg.; — 
geben, va. dar de antemano; finjir, si- 
mular, pretestar, dar por pretesto; dem 
Bieh fein futter — dar el alimento á 
las reses; —, sn. finjimiento 2., simu- 
lacion f., pretesto m.; —gebirge, sn. 
Geog. promontorio, cabo m. de tierra, 
cabo m., punta f. de tierra que se avanza 
y entra en el mar: —geblid), a. preten- 
dido, pretenso; —gedacht, v. Bo’rge- 
meldet; —gefabt, a.: —te Meinung pre- 
ocupación f.; —gefühl, sn. presentimien- 
to m.; —gehen, sn. preceder, ir delante; 
ponerse delante; sobresalir, salir mas 

ue otra cosa; acontecer, ocurrir, suce- 
er; in Jem. — pasar por alg.; man 
ñiebt deutlich, was in ibm vorgeht es vi- 
sible lo que pasa por él; Fem. mit einem 
guten Beifpiele — dar buen ejemplo á 
alg.; —gemad), sn. antecámara, anle- 
sala E —gemeldet, Bo'rgenannt, a. ++ 
ya dicho, ya mencionado, susodicho, 
prevenido, referido; —geridt, v. Bo’r» 
een; —gerüdt, a. adelantado; — (im 
Alter, in der Wiſſenſchaft 20.) provecto; 
—geihmad, sm. gusio m. imperfecto, 
fruicion f. anticipada que se tiene de la 
felicidad ó deleite que se ha de tener; 
—gefehen ! inc. ¡ alerta! ¡ojo alerta! ¡guar- 
da! —geießter, sm. superior, prepósito, 
sobrepuesto, principal, jefem.; —geftern, 
ad, anteayar, ántes de ayer; —geftrig, 
a. de ántes de ayer; —ger Tag ante- 
víspera f., dia m. de ántes de ayer; 
—giebel, sm. Arg. fróntis ó frontispicio 
m. de un edificio; —glänzen, vn. esce- 
der en lustre ó brillantez; —graben, sm. 
Fort. antefoso m.; —greifen, ra. usur- 
par, quilar algo de lo ajeno; For. pre- 
venir; Jem. in feinem Amte — prevenir 
ó anticiparse á alg. en su empleo; —, 
sn. For. prevencion f.; —grunbd, v. Bor: 
dergrund; —baben, vn. tener delante; 

roponer, pensar, idear, concebir, tener 
intension, estar para hacer alg, c.; —, 
sn. designio m., intencion f., intento, 
instituto m., proposicion f., proyecto, 
tratado m.; Entwurf eined —ben3 plan 
m.; —balle, sf. pórtico, porche, zaguan, 
vestíbulo m.; — (vor einer Kirdye) lonja 
f., compas, atrio m.; —halten, vn. te- 
ner, mantener ó poner delante, presen- 
tar, mostrar; * zaherir, afear, imprope- 
rar, reconvenir, dar en rostro, echar á 
la cara; die Hände — (um einen Fall, 
einen Scylag 20. abzumenden) poner las 
manos delante; —baltung, sf. acto m. 
de poner delante ó presentar; v. Bo’r- 
wurf; —hand, sf. Ju. mano f.; die — 
haben ser mano; —ha’nden, a. existente, 








Borb 


que existe ó está en ser; in der That — 
actual; — fein existir, verificarse, ha- 
llarse; vorher — fein preexistir; —ha’n» 
denfein, sn. existencia f. 

Bo'rhang, sm. cortina f.; Teaf. telon m.; 
— od. Teppid vor einer Thüre ante- 
puertaf.; — vor einem Altar frontal m.; 
den — zuziehen correr la cortina; der — 
fällt, gebt auf el telon baja, se levanta; 
— bangen, vn. colgar ó estar colgado 
delante; volar, salir al aire; —hä’ngen, 
va. colgar ó poner delante; ein Schloß 
— poner un candado; —baupt, v. Bo’r- 
verhaupt; —haus, sn, vestibulo, zaguan 
m.; —haut, sf. Anal. prepucio m.; —» 
bautdenge, sf. Med. fimósis f. 

Bo’rher, ad. ántes, ántes de ahora, pri- 
mero, anteriormente, con anterioridad, 
con anticipacion; fur; — poco ántes; 
der zweite Tag — antevispera; — bes 
ftimmen prefijar; —be'rgeben, vn. pre- 
ceder, anteceder; —he’rgebend, a. ante- 
cedente, precedente, previo, anticipado; 
—berig, v. Bo'rig; —be'rfagen, va. pre- 
decir, pronosticar, anunciar; —herfa- 
gung, sf. prediccion, pronosticacion f. ; 
—be'rfeben, va. prever; —himmel, sm. 
Teol. limbo m. 

Bo'rbin, ad. ántes, poco ántes; —bof, sm. 
primer patio m. de una casa ántes del 
principal; vestíbulo, atrio m.; —jabr, 
sn. año m. pasado; —jährig, a. del ano 
pasado, 

Bo'rig, a. antecedente, precedente, ante- 
rior, pasado; das vorige Jahr el año 
äntes, el año precedente; $ antaño; der 
—ge Tag el dia ántes; —gen Sonntag 
el domingo anterior; —ge 3eit anterio- 
ridad f.; am —gen Zage el dia ante- 
cedente; mein —ge3 (Schreiben) mi an- 
tecedente; —ge Nadıt trasnochada f. 

Bo'rtammer, sf. antecámera f.; —tánipfer, 
sm. * campeon, héroe m.; —fauen, 
va. mascar ó masticar ántes; Jem. Die 
Sache —, * || dárselo mascado; —faurf, 
sm. compra f. que se hace ántes de otro; 
—faufen, ve. comprar änles; —fehren, 
va. (Mittel) preparar, servirse de los 
medios convenientes para prevenir ó 
escapar algun mal; —fehrung, sf. pre- 
caucion , prevencion, providencia, dis- 
posicion, medida f.; feine —gen treffen 
tomar sus medidas ó puntos; —gen tref- 
fen dar providencias; alle —gen treffen 
preparar todas las medidas; etw. obne 

weddienlihe —gen unternehmen, *|| em- 
esse con poco bizcocho; —Ffennt- 
niß, sf. prenocion f.; —ffe conocimien- 
tos m. preliminares; —fommen, vn. ve- 
nir, presentarse delante de alg.; ser ad- 
mitido, tener acceso, entrada; adelan- 
tarse, llegar änles que otro; sobrevenir, 
acaecer, presentarse, suceder, ocurrir, 
ofrecerse, venir; — (ſich darbieten) salir; 
died fommt mir vor, wie 2c. esto se me 
representa, esto me parece, como etc.; 
—Tommend, a. ocurrente; täglih — ob- 
vio; im —den Falle en caso ú ocasion 
ocurrente; —toft, v. Bo’refien; —laden, 
va. For, citar, emplazar, señalar el dia 
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Bo'rlegt, a. 
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‘en que uno ha de comparecer ante el 


juez; —ladung, sf. For. citacion f., em- 
plazamiento m.; — zu Wiederaufneb- 
mung tines Redjtéftreites carta f. de 
pleito; —lage, sf. todo lo que se pone 
delante; Quím, recipiente m.; —langen, 
Y. dernetiangen; —läugft, ad. mucho 
tiempo hai, de largo tiempo; —laffen, 


- va. dejar adelantarse; dejar entrar, dar 


entrada, admitir; ge A sf. admision, 
entrada f.; —laftig, a. Mar. (ein Schiff) 
metido de proa; —lauf, sm. vino m. de 
lägrima, el primer vino que cae de la 
uva despues de pisada solamente; —s 
laufen, vn, correr delante; adelantarse 
corriendo; — (eine Uhr) adelantar; — 
läufer, sm. precursor, delantero m.; — 
der Loglinie, Mar. saga f.; —läufig, a 
preliminar, anticipado, previo, aaa 
torio, antecedente, provisional; —ger 
Beiheid, For. aulo m. de providencia, 
interlocutoria f.; —ger Bericht aviso m, 
preliminar; —ges Urtheil sentencia f. o 
juicio m. provisional; —ge3 Erfordernis 
prerequisito m.; — geben od. ertbeilen 
anticipar; — bilden prefigurar; — mel» 
den avisar anticipadamente; — für fid 
günftig einnehmen prevenir; —laut, a. 
precipitado, precipitoso, adelantado, in- 
considerado en el hablar; —legelöffel, 
sm. cuchara f. grande; —legemejfer, sn. 
trinchante m.; —legeihloß, sr. candado 
m.; —legen, va. poner delante; — (bei 
Zifhe) servir; proponer, ofrecer, espo- 
ner, exhibir, presentar, producir; ein 
Schloß — poner ó echar un candado; 
cine Frage — proponer una cuestion; 
Bereife, Schriften ze. —, For. exhibir, 
producir, presentar títulos, escrituras 
etc.; dem Richter den Thatbeftand u. die 
Rechtsgründe einer Sadje —, For. infor- 
mar; —[egung, sf. acto m. de poner de- 
lante; proposicion, esposicion f., ofre- 
cimiento m.; For. exhibicion, presen- 
tacion f.; —lefen, va. leer delante de 
alg., leer; —lejer, sm. lector m. ; —lefes 
rin, sf. lectora f.; —lefung, sf. lectura, 
leccion, preleccion, leyenda f.; — über 
eine Wiſſenſchaft halten leer cátedra, 
leer; —leudten, va. prelucir, lucir con 
antieipacion; alumbrar delante de alg.; 
* relucir, sobresalir. 

enúltimo, el último ménos 


uno; —te Sylbe, Gr. penúltima f. 


Borlie'b, ad.: mit etw. — nebmen, || con- 


tentarse con alg. c. 


Bo'rliebe, sf. predileccion, prevencion, 


preferencia f. de amor ó afecto; —lie: 
gen, vn. estar delante de; es liegt ein 
Schloß vor se ha puesto candado; —+ 
liegend, a. lo que está delante; presen- 
te; —de Sadje, worüber referirt wird, 
For. espediente m.; —lok, sn. Cetr. 
señuelo m., añagaza f.; einen Bogel an 
da$ — gemopnen adestrar el halcon con 
el señuelo; —lügen, va. mentir, decir ó 
referir mentiras; —madhen, va. poner 
delante; ein Gitter — poner enrejado; 
Jem. etw —, Damit er ed nabmadje mos: 
trar, enseñar alg. c. á ale : Tem. etm. 
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—, * hacer creer alg. c. äalg.; Bofen ' 


— hacer chanzas; einen blauen Dunft 


—, *j] hacer faramalla; —malen, va. 


pintar alg. c, para que otro la imite; 
—malig, a. anterior, prístino, antiguo, 
pasado, de ántes; —mal3, ad. en otro 
tiempo, en tiempo pasado, antiguamen- 
te, un tiempo; —mauer, sf. antemuro, 
valladar, muro m. puesto ántes de otro; 
* antemural, propugnáculo, baluarte m., 
defensa f.; —mittag, sm. mañana f.; 
—mittágig, a. antemeridiano, lo que es 
ó está ántes de mediodía; —munDd, sm. 
tutor, curador m.; Berhältniß des Mün— 
del8 zu feinem — pupilaje m.; —münde- 
tin, sf. tutora, tutriz, curadora f.; — 
mundidaft, sf. tutoría, tutela, curadoría 
f.; —mundihaftlih, a. tutelar, lo que 
pertenece á la tutela de los pupilos; 
Peel ls Ls gl sn. tribunal m. de 
curadoría, ó de pupilos. 
Born, ad. delante, enfrente, al frente; 
von — de frente, por delante; von hin» 
ten u. von — por delante y por detrás; 
von — anfangen comenzar del principio, 
empezar de nuevo; —name, sm. pre- 
nombre, nombre m. de bautismo. 
Bo'mnebm, a. principal, distinguido, ilus- 
tre, de distincion, de estraccion; —me 
Leute gente f. bien nacida, personas f. de 
distincion; —mer Mann, —me Berfon 
hombre m. distinguido ó de distincion, 
persona f. distinguida, de distincion; —nte 
Herkunft calidad f.; — tbun hacer el 
hombre de distincion ó calidad; —nth. 
men, va. tomar ó poner delante; — (eine 
Arbeit 2.) tomar, emprender, ponerse á 
un trabajo ete.; wieder — volver á to- 
mar, ets Jr pl fih zu viel auf einmal 
— embarcar demasiado; fid — discur- 
rir, proponerse, hacer ropósito, reso- 
lucion; —nebmen, v. —8 — nehm» 
lich, ad. principalmente, especialmente, 
con especialidad; —nehmthuerei, E 
afectacion f. de hombre (ó6 mujer) de 
distinccion ó de calidad; —nörgeln, va.: 
— ** etw. — terquear, porfiar cansa- 
amente á alg.; —plaß, sm. vestíbulo, 
zaguan m.; —plaudern, va. parlar, char- 
lar, hablar mucho á alg.; —poften, sm. 
Mil. puesto m. avanzado, guardia f. 
avanzada, centinela f. avanzada; —pre— 
digen, va. (3em.) predicar, perorar, ex- 
hortar á alg.; — prüfung, sf. (auf einer 
hohen Schule) tentativa f.; —ragen, v. 
Hervo’rragen; —rang, sm. precedencia, 
prelacion, anterioridad, prioridad f., pri- 
mado »m., primacía f., den — haben beim 
Sitzen tomar el lugar ó el asiento; den 
— haben (vorgehen) preferir; —rath, sm. 
rovision', prevencion f., fondo m.; — 
an Lebengmitteln) abasto, abastecimien- 
tom.; — (Riederlage) depósito m.; gro. 
Ber — caudal, acopio m., provision f. 
cuantiosa; — fammeln hacer provision; 
—tátbig, a. almacenado, guardado en 
almacen; etw. — haben estar provisto 6 
revenido de alg. c.; —rathsgewölbe, 
o'rrath8baus, sn. almacen m.; —raths⸗ 
tammer, sf. id.; —rehnen, va. contar, 








calcular en presencia de alg.; —recht, sn. 
prerogativa f., privilejio, beneficio m., 
reeminencia f.; —, Das fid auf einen 
ertrag mit dem Devorrebteten gründet 
o m. convencional; mit —ten 
egaben privilejiar; ein — betreffend pri- 
vilejiativo; was auf die —te der Krone, 
der Kirche 20. Bezug bat preeminencial; 
—rede, sf. prölogo, proemio, preämbulo, 
preliminar, discurso m. preliminar, pre- 
ludio m., prefacion f. de un libro; —+ 
redner, sm. prologuista, proemiante m.; 
—reiten, vn. preceder á caballo, irá ca- 
ballo delante de alg., servir de sota- 
cochero; Jem. ein Pferd — pasear á un 
caballo delante de alg.; —reiter, sm. 
delantero, sotacochero m., sota f.; — 
(vor einem Wagen, einem feierlichen Auf. 
ug) batidor m. ; —rúden, va. u.n. ade- 
antarse, avanzar; — (eine Wohltbat) 
zaherir, reprender, afear, echar en cara; 
—rüden, sn. acto m. de adelantarse ö 
avanzarse; zaherimiento m., reprensionf. 
Bo’rfaal, sm. antesala f.; —jagen, va. 
decir ó dictar lo que otro ha de repetir 
ó escribir; —fánger, sm. entonador, pri- 
mer chantre m. en una iglesia; —jaß, 
sm. designio m., intencion f., intento, 
propósito m., proposicion f., ánimo m.; 
mit — thun hacer con ánimo deliberado, 
con intencion formal; —fäglid, a. pre- 
meditado, á posta, de propósito, de in- 
tento, con intencion, con ánimo delibe- 
rado, adrede; —fdjein, sm. : zum — brin« 
gen sacar á la vista, exhibir, producir, 
presentar; zum — fommen presentarse, 
salir á la vista, al público, producirse, 
esplicayse, descubrirse; mit etw. ¿um — 
fommen venir con alg: c.; wieder zum 
— fommen, *|] sacar la cabeza; —ſchie⸗ 
ben, va. tirar 6 poner delante; den Rie. 
el — echar el cerrojo, la aldaba; — 
hießen, va. (Geld) desembolsar, antici- 
ar, adelantar, prestar; v. Hervo'rídie. 
en; —ſchlag, sm. proposicion, propues- 
ta, lt — zur Güte, For. propo- 
sicion f. de ajuste; in — bringen pro- 
poner; —ſchlagen, va. (im Handel) en- 
carecer, pedir mui caro, subir de pre- 
cio las cosas; proponer, discurrir; eine 
Heirathb — proponer un matrimonio: Jem. 
zu einem Dienft — proponer, consultar 
ó presentar á alg. para un empleo; det 
etw. vorſchlägt pm m.; was fidh 
— [äßt proponible; —ihläglih, a. pro- 
ponible, lo que se puede proponer; —⸗ 
ſchmack, v. Bo’rgefhmad; —idymeden, vn. 
dominar, predominar; —ſchneiden, va. 
trinchar ; —ſchneidemeſſer, v. Bo’rlege- 
mefier; —fchneider, sm. trinchante m.; 
—(ánell, a. precipitado, preeipitoso, de 
masiado ardiente y apresurado; —ſchrei 
ben, va. prescribir, ordenar lo que se 
ha de hacer; — (eine Vorſchrift maden) 
escribir una muestra, un dechado; Gt» 
fepe — dar la lei; —, sn. (für eine Par. 
tei 2c.) bei einem Ridjter, For. carta f- 
de ruego; —fhrift, sf. preseripcion, or- 
denanza f., precepto m., lei, constitu- 
cion f., reglamento m.; Med. ordenata 


Vorſ 


.; — Muſter zum Schreiben) muestra f., 
dechado m.; ganz; nad) der — der Ge- 
fepe á toda lei; —fhriftlih, a. precep- 
tivo; —ihriftswidrig, a. contrario á las 
prescripciones, ordenanzas ó preceptos; 
— (von Baaren) sin lei; —fdjub, sm. 
asistencia f., favor m., ayuda f.; Sem. 
— [eiften dar asistencia, favor ó ayuda 
á alg., acudirle; den — haben (im Ke» 
gelípiel) ser mano; —fáhuben, va. dar 
nuevos zapatos á las bolas; — ſchuß, sm. 
desembolso, adelanto m., anticipacion f. 
de dinero; — des Rechnungsführers, 
Conf. alcance m.; um — bitten pedir 
adelantado; im — fir Sem. fein estar 
en desembolso por alg.; —idütten, va. 
verter, echar delante; den Pferden Hafer 
— dar avena ä los caballos; —fdyüßen, 
va. pretestar, dar por pretesto, finjir, 
simular; For, pretender; —ſchwatzen, v. 
Bo'rplaudern; —ichweben, vn. estar de- 
lante de los ojos; —fegel, sn. Mar. vela 
f. de proa; —feben, va. prever; fih — 
precaucionarse, precaulelarse, catarse, 
resguardarse, precaverse, prevenirse, 
guardarse; vorgefeben! inf. ¡guarda! 
—febung, sf. providencia f.; göttlihe — 
providencia f. divina; im Vertrauen auf 
die — á la providencia; —fegen, va. 
poner delante, äntes ó en el principio 
de alg. c.; * nombrar, autorizar, comi- 
sionar á una persona para la direccion 
principal de un encargo; fid — propo- 
nerse, proponer, hacer propósito, reso- 
lucion. 
Bo'rfidit, sf. providencia, precaucion, cau- 
tela f., resguardo, recato m., adver- 
tencia f., cuidado m., prevencion, cir- 
cunspeccion f., miramiento m., previ- 
sion f.; aviso m.; mit — zu Werfe ges 
hen proceder con caulela, con mira- 
miento; —fibtig, a, precautivo, preca- 
vido, próvido, providente, cauto, cau- 
teloso, cautelado; prevenido, circuns- 
pecto, cuidadoso; avisado, ntentado, re- 
mirado, sobre aviso; — fein recatarse, 
recaucionarse, precautelarse; —fihtig- 
eit, v. Bo’rfiht; —ſichtsmaßregel, sf. 
resguardo, cuidado »., prevencion, pre- 
caucion, cautela, providencia f.; —fin- 
gen, va. cantar á alg.; entonar; —fiB, 
sm, presidencia, precedencia f., el pri- 
mer lugar ó lugar preferente; den — 
baben tomar el lugar ó asiento; — (bei 
einem Gerichtshofe, Neid)8tage 20.) pre- 
sidir; —fißen, vn. presidir, tener el 
rimer lugar en alguna junta, tribunal 
6 funcion; —forge, sf. cuidado m., pro- 
videncia, precaución f.; —iyann, sf. 
parada f.; —fpannen, va. poner en tiro, 
poner, uncir, atacar; poner caballos de 
parada en un carruaje; —fpiegeln, va. 
aparentar, finjir, simular; —fpiegelung, 
sf. ilusion, falsa apariencia f.; falso 
protesto m.; —fpiel, sn. Mús. preludio, 
oreo, tiento; Esg. floreo m.; —ipie- 
len, va. tocar un instrumento en pre- 
sencia de alg.; Zsg. florear, hacer flo- 
rcos; —fbringen, en. adelantarse sal- 
tando, saltar adelante; Arg. volar, sa- 
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Borit 
lir al aire; —fprung, sm. Arg. Se den 
tura f., vuelo m.; — (tines Da e8) 
alero, saledizo m.; Jem. den — abge- 


winnen, || coger la delantera; der Feind 
hatte einige Stunden — el enemigo ha- 
bia algunas horas de ventaja; —ftadt, 
sf. arrabal m.; —ftand, sm. (einer Bes 
fellfhaft) los superiores de una socie- 
dad; —ite'hen, vn. salir, sobresalir, bri- 
llar, tener vista, hacer bueno viso, do- 
minar, predominar; —ftehend, a. so- 
bresaliente, dominante, predominante; 
—fteden, va. clavar, hincar ó fijar de- 
lante; * prefijar, determinar, señalar 
anticipadamente; gewiſſe Schranfen, cin 
Biel — prefijar ó señalar ciertos limi- 
tes, un ado: —fte der, sm. chaveta, 
chapela f.; —fteben, vn. gobernar, di- 
rijir, rejentar, tener la direceion, el go- 
bierno, el cuidado de alg. c.; sobresa- 
lir, adelantarse; feinem Amt wohl — 
cumplir bien con su oficio; —fteber, sm. 
director m., prepósilo, sobrestanle, su- 
perintendente, — eaudillo m.; 
— einer Lehr, u. Erziebungsdanftalt, ei. 
nes Gtiftes 20. rector m.; —fteberin, sf. 
directora, superiora, rectora f.; —ftel. 
len, va. poner delante, proponer, pre- 
sentar, representar, figurar, describir, 
espresar; Teaf. representar, hacer; — 
(bei Geridyt), For. esponer; Jem. Dem 
yirften — presentar, introducir á alg. 
delante del principe; fid eine Sabe — 
representerse, imajinar, concebir, figu- 
rarse alg. c. en la mente; * pintar; 
Jem. etw. — representar, hacer presente 
alg. c. á alg., advertir, amonestar ä 
alg.; der vorftellt represeutador m. ; was 
man — fann figurable, lo que se puede 
figurar ó representar; —ftellend, a. re- 
presentativo; —ftellig, a. presente; — 
maden presentar, hacer presente, amo- 
nestar, advertir; —ftellung, sf. repre- 
sentacion, presentacion, descripcion f.; 
— (in der Seele) representacion, figura, 
imájen, idea f.; For. esposicion f.; — 
(Ermabnung) amonestacion, exhortacion, 
advertencia f.; — eines Luftipicla re- 
presentacion f. de una comedia; — cis 
ner Schlacht representacion 6 deserip- 
cion f. de una batalla; irrige, ungegrítn» 
dete — imajinacion f.; bildlihe — si- 
mulacro m.; —, die tin Untergebener 
feinem Vorgeſetzten madjt representa- 
cion f.; Ichriftlihde — gegen einen Auf- 
trag od. Befehl propuesta f.; fih eine 
— maden hacerse una idea; Jem. —gen 
madjen amonestar á alg.; —ftellung®- 
traft, sf. facultad f. del alma de re- 
resentarse ú figurarse alg. c.; —ftel- 
ungsweife, sf. manera f. de represen- 
tarse ó figurarse alg. c. 


Bo'ríteven, sm. Mar. roda f., branque m. 
Bo'rftox, sm. Sas. pestaña; Quím. alar- 


gadera f., que se pone entre el reci- 

piente y el vaso destilatorio; —ftreden, 

va. adelantar; — (Geld) adelantar, an- 

ticipar, prestar; —ftrefung. <“ von 

Geld) adelantamiento m.; - ireuen, va. 

desparramar, derramar, echar delante. 
\ 


Borf 


Borfuben, va. buscar; —tanz, sm. pri- 
mer baile m. ó primera danza f.; —tan» 
jen, va, guiar la danza, el baile; —tán» 

er, sm, guion m. de danza ó de un 
aile; —tbeil, sm. ventaja f., provecho, 
aprovechamiento m., ganancia, conve- 
niencia f., beneficio m., utilidad f., útil, 
logro, interés, fruto, pro, servicio m.; 
jum — en pro; —, Der —— be- 
neficio, provecho m., utilidad /. que 
redunda á alg.; — ziehen sacar ventaja 
ó provecho, utilizarse, ganar, lucrar; 
den — des Windes abgewinnen, Mar. 
Mont. ganar el viento; — bringend lu- 
erativo, lucroso; mit — verfaufen ven- 
der con beneficio; —theilbaft, a. venta- 
joso, provechoso, ganancioso, conve- 
niente, beneficioso, favorable; auf eine 
—te Meife provechosamente, favorable- 
mente, importantemente; — fein ser de 
ventaja; — von Jem. reden od. denfen 
hablar 6 pensar favorablemente de alg.; 
—theilfudt, v. Ei'gennug; —tbun, va. 
(eine Sdyítrze) ponerse un delantal; fid 
— adelantarse, aventajarse; —tbhitre, sf. 
antepuerta, mampara f.; —trab, sm. Mil. 
— —trag, sm. relacion, es- 
plicacion, elocucion; Ref, pronuncia- 
cion f.; minDdlidjer — eined® Sahmal: 
terö vor Gericht, For. informe m.; — 
einer RWiffenfchaftensenamientom.;—trar 
gen, va. llevar delante; proponer, es- 
poner, referir, relatar, esplicar; Ref. 

_recitar, pronunciar, declamar; feine Mei. 
nung — proponer su parecer; gut — 
(ein Tonftíitf) ejecutar bien; eine Rede 

. ut — recilar ó decir bien un discurso. 
Bortre’fflih, a. escelente, esquisito, no- 

ble, jentil, admirable, eximio; aufs —fte 
á la maravilla; —tre’fflichfeit, sf. esce- 
lencia, nobleza, fineza, perfeccion f. 
Bo'rtreten, v. Hervo'rtreten; —trinten, vr. 
ser el primero en beber ó brindar; —tritt, 
sm. precedencia f.; den — haben bei 
einer Feierlichfeit preceder, presidir, te- 
ner la precedencia; —ü’ber, v. Borbei’. 
Bo’rübung, sf. prelusion f., projimnasma, 
ejercicio m. preliminar; —urtbeil, sn. 
reocupacion, prevencion f.; ein — bins 
chtlich etw. befommen preocuparse con 
alg. c.; feine —le ablegen librarse de 
sus preocupaciones; —mwahe, s/. Mil. 
uardia f, avanzada; —walten, vn. pre- 
ominar; —wand, sm. pretesto, acha- 
que; * color, viso m.; unter dem — so 
pretesto, so color, á título; ¿um — neb» 
men dar por pretesto, pretestar; —wárté, 
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Bo'rwort, sn. Gr. preposicion 


MBoti'ren, vun. votar; 


Maar 


— madjen (eifen) aviar; —wehr, v. Bo'r. 
mauer; —weifen, v. Bo’rzeigen; —welt, 
sf. los siglos ö tiempos pasados ó re- 
motos; —mwenden, v. Bo’rihüßen ; —wer, 
fen, va. echar ó arrojar delante; zahe- 
rir, afear, improperar, reprender, re- 
convenir, oponer, echar á la cara, echar 
en cara; den Hunden — echar á los per- 
ros; —werf, sr. alquería, quinteria f. 





Bo'rwejer, v. Bo'rfabr; —wiffen, sn. cien- 


cia, noticia f.; obne mein — sin mi 
ciencia ó noticia, sin saberlo yo; —wib, 
sm. curiosidad f.; —wibig, «e. curioso, 
indiscreto. 

f.; v. Bor. 
rede; —wurf, sm. reproche, improperio, 
zaherimiento m., reconvencion A ins 
nerliher — remordimiento m. ; —würfe 
madjen improperar, reconvenir; —zäh— 
len, va. contar en presencia 6 ántes de 
alg.; —zeichnen, va. diseñar un modelo, 
tomar; —j¿eigen, va. mostrar, enseñar, 
manifestar, exhibir, presentar; —zeiger, 
sm. el que muestra, enseña ó mani- 
fiesta alg, c.; Com. portador m., el que 
presenta alg. c.; —zeigung, sf. presen- 
tacion, exhibicion f.; —jeit, sf. los si 
glos pasados; —¿ei'ten, ad. en otro tiem- 
po, antiguamente; —¿titig, a. prema- 
turo; adelantado; —, ad. intempestiva- 
mente; ántes de tiempo; sin sazon; 
—jeitigfeit, sf. madurez, ó sazon f. án- 
tes del tiempo; —zieben, va. (einen Bor; 
bang) correr; * preferir, anteponer, 
avenlajar; was vorzuziehen ift preferi- 
ble; —, sn. acto m. de preferir ó an- 
teponer; —¿ immer, sn. antesala , ante- 
cámara f.; im — warten hacer antesala. 


Vo'rzug, sm. preferencia, antelación, pre- 


lacion, anterioridad, preeminencia, su- 
erioridad, ventaja f.; den — geben dar 
a preferencia, preferir; —züglid, a. 
precípuo, eminente, superior, prefe- 
rente, relevante, con especialidad; in 
— hem Grade por cabo, por el cabo; 
— gefhidt u. bewandert in etw. per- 
fecto; — erbaben preeminente; —de 
Eigenſchaft des Teibes od. der Seele pren- 
da f.; —zü’glidfeit, sf. superioridad, 
eminencia f.; —¿ug8redit, sn. For. pre- 
ferencia, antelacion f.; mit — verfeben 
preferente. 
uerft — votar pri- 
mero, dar su voto ántes que los demas 
en una junta. 


Boti'vbild, s»., VBoti'vtafel, sf. voto m. 
Bo'tum, sr. voto, sufrajio m. 


ad. adelante, mas adelante, por delante; | Vulca'n, sm. volcano m.; —ea' niſch, a. 


— marſch! Mil. ¡adelante, marchen! — 
geben dar pasos, pasar delante; nad) u. 


volcánico; —tanifi’ren, va. volcanizar; 
—canifi'rung, sf. volcanizacion f. 


nah —rüden ganar tierra; —figen od. | Bulga'ta, sf. Teol. vúlgata f. 
fabren in einer Kutfdhe ir en la testera; | 


W. 


M, la W, vijésima segunda letra del al- 
fabeto. 
Maa’re, sf. mercarría, mercadería f., gé- 


nero m. de comercio; —ren, pl. efectos 
m.; verbotene —ren géneros m. ó mer- 
caderías f, de contrabando; kurze —ren 
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quincalleria, buhoneria £; —ren vom 
Ausland verihreiben pedir géneros al 
estranjero; die —ren fehr hoch anſchla— 
gen poner los géneros mui allos; feine 
— fuben alabar su mercancía, *sus agu- 
jetas; jeder Krämer lobt feine —, * cada 
buhonero alaba sus cuchillos; gute — 
fobt fid) felbft, * el buen paño en el 
arca se vende; —renhüter, sm. guarda 
f. de mercaderias; —renfager, sn. al- 
macen m.; — (Borratb von Waaren) de- 

ósito m.; —renpreid, sm. precio m. de 
as mercaderías; —renverzeichniß, sn. 
lista f. de mercaderías; — (Factur), Com. 

Ma'be, sf. panal m. [factura f. 

Mad), a. despertado, despierto, desve- 
lado, vijilante; — fein estar desvelado, 
despierto, estar sin dormir, velar; —auf- 
zug, sm. Mil. parada f. 

Ba'de, sf. guarda, guardia, custodia f.; 
— (Schildwade), Mil. centinela, vela f.; 
Mar. guardia f.; — Machtwache) viji- 
lia, vela f.; auf der — fein, Mi. ha- 
cer guardia ó la guardia; estar de guar- 
dia; auf die — ziehen montar la guar- 
dia; die — ablójen mudar ó rendir la 

uardia; von der — ziehen sacar la guar- 

ia, salir de guardia; —djen ausftellen 
poner centinelas; —djen, vn. velar, es- 
tar despierto, desvelado, estar sin dor- 
mir; il. hacer centinela ó guardia; 
— (auf einem Bartthurme) atalayar; — 
(über etw.), * vijilar, zelar, cuidar de 
alg. ¿. con atencion; —, sn. vijilia f., 
desvelo m.; —dfeuer, sn. Mil, fuego 
m. de guardia; —ófrei, a. libre ó exento 
de hacer guardia; —chhabend, a.: —der 
Dfficier, Mil. oficial m. de la guardia; 
—( baus, sn. Mil, cuerpo m, de guardia, 

Machbo’lder, sm. Bof. enebro m.; —bo'. 
derbeere, sf. baya f. de enebro, nebrina, 
enebrina f.; —ho’lderharz, sn. sandaraca, 
grasa, grasilla, goma f. de enebro. 

Ra dmeifter, sm. Mil, sarjento m. de ca- 
ballería, sarjento m.; —chparade, sf. Mil. 
Ben f.; —hrolle, sf. Mil. lista f. de 
a guardia, 

Wachs, sn. cera f.; gelbed — cera f. ama- 
rilla f.; weiße — cera f. blanca, cera 
f. beneficiada; — in 2—3pfiind. Kuchen, 
Com. cera f. de mano; unreines — cera 
f. en borras ó en horruras; geförntes 
— cera f, en granos ó en pedazos; ge: 
bänderte® — cera f. en hojas ó en vi- 
rutas, cera f. pasada; robes — cera f. 
en lacre; — in Zafeln cera f. en pan 
ó en marquetas; mit — beftreidien od. 
betropfen encerar; mit — beftriden ce- 
rado; —h3abdrud, sm. impresion f. que 
se hace en cera; —dydabgänge, sm. pl. 
horruras f, 

Ma’hfam, a. desvelado, vijilante, zelado, 
cuidadoso, con vijilancia, con desvelo; 
— maden despertar; — fein estar alerta; 
ein —mes Auge auf etw. haben vijilar 
6 zelar alg. c.; —famteit, sf. vijilancia 
f., cuidado m.; mit — con vijilancia, 
vijilantemente. 

Waſchsbaum, sm. Bof. árbol m. de la cera; 
—höbild, sa. imájen f. de cera; —dy8. 


bleiche, sf. lavadero m. ó blanquería f. 
de cera; —höboffirer,”sm. el que mo- 
dela ó trabaja de relieve en cera, 

Ba didiff, sn. Mar, navio m. de guardia, 
de custodia ó de ronda; patache m. 

Ba'dfen, va. crecer, tomar aumento, ha- 
cerse grande alg. c.; — (von Pflanzen) 
criarse, nacer, venir, salir de la tierra; 
ohne gefácet zu fein, von felbft — na- 
cerse; zuſehends — crecer á la vista, 
por momentos, á palmos; einer Sadye 
gewachien fein, * ser capaz de alg. c.; 
—, sn, crecimiento m., crecida f.; —d). 
fend, a. creciente; — inn der veje- 

Má'bfern, a. de cera. talivo. 

Ba'difadel, sf. hacha f. de cera; — ás 
farbe, sf. color m. de cera; —dj8figur, 
sf. figura f. de cera; —chsgelb, a. ama- 
rillo de cera; —dj$[einmand, * Com. 
tela f. cerada; —liht, sn. vela f. de 
cera; —ter brennen alumbrarse de cera; 
—lihterhändfer, sm. cerero m.; —Aerjt, 
sf. vela f. de cera; — (in den Kirchen) 
cirio m.; weiße — bujía f.; große, dide 
— blandon m.; —malerei, sf. Pint. en- 
causto m,, pintura f. al encausto; —pas 
pier, sn. papel m. cerado; —pflafter, sn. 
Farm. cerato, cerapez f.; —falbe, sf. 
Farm. cerato, ungüento m. de cera; 
—fpähne, sm. pl. hojas f. de cera; —ftod, 
sm. cera f. hilada, cerilla f., librillo m. 
de cera; —ftodleudjter, sm. cerilla f. 

Wa’hsthum, sn. crecimiento m., vejela- 
cion f. 

Ba'diftube, sf. Mil. cámara f. de guardia. 

Ma'dstud), sn. encerado m.; —chszieher, 
sm. cerero m. [baus, ze. 

Mabt, Warhtbaus, 20. v. Babe, Wah. 

Warchtel, sf. An. codorniz f.; —fang, sm. 
caza f. de codornizes; —garn, sr. red 
f. de cazar codornizes; —hund, sm. 
Mont. perro m. de muestra; —+fónig, 
sm. Hn. rei m. de codornizes, bitor m., 
codorniz f. tarda, ronca; pingo, ras- 
con m.; —pfeife, sf. reclamo m, para 
llamar las codornizes; —fdylag, sm. canto 
ó reclamo m. de codorniz, 

Wächter, sm. guarda, guardia, guarda- 
dor, velador m.; — (eined3 Gefangenen) 
custodia m.; — im Mafttorb, Mar. ga- 
viero m. 

Wa'chthurm, sm. atalaya, vijía, torre f. 
de — Aufſeher eines —mes an der 
Geefüfte vijia m. 

Date, sf. Hn. Min. waca, guaca f. 

Wa'deln, vn, bullir, menearse, bambo- 
nearse, bambolearse, bambalear , bam- 
balearse, vacilar, titubear, inclinarse; 
mit dem Fopfe, mit dem Schwanze — 
menear la cabeza, la cola; — , sn. mo- 
vimiento, meneo, temblor m. de una 
cosa que bambonea; —delnd, a. lo que 
se menea, bambolea ó bambonea, por 
su poca firmeza. [zarro, honrado. 

Ma'ter, a. valiente, guapo, bravo, bi- 

Wa’de, sf. pantorrilla f.; mit febr diden 
— den verfeben pantorrilludo; jur — ges 
börig, Anat. sural; —denader, s/. Anat. 
vena f. sural; —denbein, sn. Anat. pe- 
rone m.; —denframpf, sm. Med. espas- 
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mo m. de pantorrilla, 

Wa’ffe, sf. arma f.; v. Ma'ffen. 

Ba'frel, sf. Pan. barquillo, caracolillo m., 
hojuela f.; —ffeleifen, sm. barquillero, 
molde m. para hacer barquillos. 

Wa'ffen, sf. pl. armas f.; blante — (jede 
Art Hieb- od. Stidiwaffe), Mil. armas 
f. blancas; furze (mit einer Hand zu 
führende) armas f. cortas; Weht— ar- 
mas f, negras; ¿u den —! ¡al arma! 
¡á las armas! mit Gemalt der — por 
armus; die — tragen llevar las armas; 
die — ergreifen empuñar las armas; zu 
den — greifen mover las armas, tomar 
las armas, armarse; fid in den — üben 
ejercitarse en las armas ; pod a. en 
estado de manejar las armas; —fammer, 
v. Rü’ftlammer; —plag, sm. plaza f. de 
armas; —tod, sm. cota f. de armas; 
—rüftung, sf. armadura /.; —ſchmied, 
sm. armero m., fabricante m. de ar- 
mas; —ftillftand, sm. suspension f. de 
armas, armisticio m,, tregua, cesacion 
f. de hostilidades; — madjen poner ar- 
misticio, tregua; —tbhat, sf. hecho m. 
de armas; —träger, sm. escudero m.; 
—ibung, sf. ejercicios m. militares ó 
en las armas; —gen vornehmen hacer 
ejercicio; —ffnen, va. armar, vestir ó 
poner á alg. las armas; surtir de ar- 
mas; fi} — armarse, ponerse 6 vestir 
las armas; fi mit Standhaftigfeit, mit 
Geduld —, * armarse de constancia, de 
paciencia; —, sn. acto m. de armar ó 
armarse. 

Wa’gamt, sn. repeso m.; —ge, sf. balanza 
f., peso m.; “Astr. libra 2 — mit ¿wei 
Wagſchalen peso m. de cruz; Öffentliche 


— peso m. real; auf der — etw. ind 
Gleichgewicht ſetzen balancear, poner en 
equilibrio alg. c. en la balanza; —ge- 


balten, sm. astil, brazo m.; —gegerict, 
sn. perno m. de balanza. 
Ba'gebala, sm. temerario, osado, arrojado, 
atrevido m.; —balfig, a. id. 
Wa’gelloben, v. Ba'gegeriót. 
Má'getunft, sf. estática, ciencia f. del peso. 
Wa’gen, va. arriesgar, aventurar; ed — 
arriesgarse; etw. — arriesgarse á —* 
c.; das Leben — arriesgar 6 esponer la 
vida; fi) — aventurarse; fih an etw. 
— abalanzarse á alg. c.; fih etw. zu 
fagen od. zu thun — arrojarse, atreverse 
á decir ó hacer tal cosa; etw. Gefährli— 
es —, * echar el pecho al agua; frifd; 
gewagt ift halb gewonnen, * quien co- 
mienza bien ha acabado á mitad; —, 
sn. acto m, de arriesgar Öö aventurar; 
— gewinnt, — verliert, * quien no ar- 
riesga no pasa la mar; —, sm. carro 
m.; — (Rutíde) carroza f., coche; Astr. 
carro m.; fíeiner — mit einem offenen 
Raften carreton m.; — für das Reijege- 
pád od. Feldgepäck carro m. de bagaje; 
— für das gefhnittene Strob carro m. 
de boqueron; auf einem — fortídaffen 
carretear; Fahren mit — carreteria f., 
mit dem — an etw. hängen bleiben en- 
garrar alg. c.; das fünfte Rad am —, 
j| el quinto pié de un carnero; fünf: | 


ted Rad am — fein estar como diez de 
bolos; die Ochſen hinter den — fpanuen, 
* ** echar el carro äntes de los bueyes, 

Má'gen, va, pesar, averiguar el peso de 
alg. c.; — (auf der Schnellwage) ronıa- 
near; —, sn. acto m, de pesar, de ro- 
manear. 

Wa'genachſe, sf. Carr, eje m. del carro; 
—genbaum, sm. Carr. flecha, viga f.; 
—genburg, sf. parapeto m. ó barrera f. 
de carros; —gendede, sf., Ma'gentud, 
sn. toldo, tendal m.; —gendeibfel, sf. 
timon m.; —genfledhte, sf., Wa’genkorb, 
sm. banasta /,; —gengeleife, sn. carril, 
camino m. carretero ó de ruedas; —gen» 
haus, sn. cochera f.; —genfneht, sm. 
carromatero m.; —genleiter, sf. adrales 
m., laderas f. de carro; —genmeifter, 
sm. capitan m. de carros;  —genpferd, 
sn. caballo m. de carro; —genrad, sn. 
rueda f. de carro; unbefcylagenes — rueda 
f. sin herrar; —genremife, v. Wa’gen- 
haus; —genfójmiere, sf. sebo m. para 
ejes, unto m. de rueda de coche ú otro 
carruaje; —genvoll, sm. carretada f., 
carro m.; —genwinde, sf. galo m. 

Má'ger, sm. pesador m. 

Ma'geredit, a. á nivel, horizontal; — mas 
djen nivelar, anivelar, 

Ma'glid, a. arriesgable. de balanzas. 

Ma'gmadjer, sm. balancero, fabricante m. 

Wa’gmeifter, sm. pesador, fiel ejecutor m.; 
Amt eines —fters fiel f. ejecutoria, 

Wa’gner, sm. carretero, carpintero m. de 
carretas. [den arriesgable. 

Wa’gniß, sn. riesgo m.; mit — verbun: 

Wa'gſchale, sf. balanza f.; beide —Ien los 
dos balanzas; Mage mit zwei —[en peso 
m. de cruz; die —len ind Gleichgewicht 
ftellen ubalanzar. 

Mahl, sf. escojimiento m., eleccion f., 
arbitrio m.; — zu einer geiftlihen Würde 
eleccion f. canónica; — eines römiſch— 
deutfchen Kaiferd eleccion f. imperial; 
— durd Zettel od. Kugeln escrutinio m. ; 
Jem. die — lafien dar á escoger á alg., 
ofrecer la opcion á alg.; weil id) (od. 
er) feine andere — batte por no haber 
otro arbitrio; —amt, sn. empleo m. elec- 
tivo. 

Máb'Ibar, v. Wah'lfähig; —Ien, va. esco- 
ger, elijir, tomar; Freiheit od. das Ver- 
mögen, unter mehreren Dingen zu — 
opcion f.; —Ier, sm. escogedor, elector 
m., el que escoge ó elije alg. c.; —le⸗ 
riſch, a. dificil á contentar, delicado. 

Wah’lfäbig, a. elijible, capaz de ser eli- 
jido; —fábigfeit, sf. capacidad y apti- 
tud f. para ser elijido, voz pasiva; 
—fibigteiteeramen, sn. (zu einem Lebr» 
amte) exämen m. de capacidad para ser 
elejido; —fürft, sm. principe m. elec- 
tivo; —herr, Wab’lmann, sm. elector 
m.;—reid, sn. reino m. electivo; —fyrud, 
sm. mote m., lema, —— simbolo 
m.; —recht, sn. derecho m, de eleccion; 
zum — gebörig electoral; —ftatt, sf. 
campo »m. de batalla; —ftimme, sf. voto, 
sufrajio m., voz f.; —tag, sm. dia m. 
de eleccion; —¿ettel, sm. boletin m. con 
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que se da el voto; —jimmer, sn. sala 
f. donde se hace la eleccion, b 

Mahn, sm. opinion, creencia, idea, ima- 
jinacion, fantasía f.; falfher, irriger — 
opinion f. falsa, suposicion f. errónea, 
ilusion f., antojo m. 

Mäh’nen, va. creer, pensar, imajinar, per- 
suadirse; irrig — soñar, engañarse. 
Bab ntante, sf. Carp. alborno m.; —bne 
finn, sm. manía, frenesí, locura f., de- 
lirio m., demencia f., desvarío m.; 
—finnig, a. maniaco, frenético, demente, 
dementado, loco, delirante; —hnwiß, 
sm. frenesí f., desvarío, delirio m.; in 
— verfallen desvariar; —wißig, a. de- 
lirante, desvariado; — fein delirar; * 
tirar piedras; — merden dementarse. 
Wahr, a. verdadero, verídico; es ift nicht 
— no es verdad; cs ift ſehr — es mu- 

cha verdad. 

Máb' ren, vr. durar, subsistir, permane- 
cer; —rend, prep. durante, miéntras, 

or espacio. 

Mab'rbaft, a. veraz, verídico; —haftig, a. 
v. Babr; ad. verdaderamente, en ver- 
dad, en realidad, en realidad de ver- 
dad, por cierto; gewiß u. — por cierto 
ó por la verdad; For. en hecho de ver- 
dad; —haftigfeit, sf. veracidad, verdad, 
veras f.; —btit, sf. verdad f.; nadte 
— verdad f. desnuda; bittere — verdad 
f. amarga; reine — pura verdad f.; in — 
de verdad, á la verdad; cierto, por cierto; 
die — zu fagen á decir verdad; wenn 
ih die — fagen foll si va á decir ver- 
dad, si he de decir la verdad; ſprich die 
— di la verdad; —heitöliebe, sf. vera- 
cidad f.; —heitöliebend, a, verdadero, 
real; —der Mann hombre m. de ver- 
dad, hombre m. de veras; —lid, ad. 
en verdad, por cierto, ciertamente. 

Mab’rnehmen, va. percibir, observar, echar 
de ver, ver, reconocer, divisar, descu- 
brir, advertir, reparar en alg. c.; fein 
Beftes — atender á su propio benefi- 
cio; die Gelegenheit — aprovecharse de 
la ocasion, tomarla por los cabellos; 
—nebmung, sf. reparo m., observacion, 
animadversion, advertencia f.; —fagen, 
va. adivinar, pronosticar, vaticinar; + 
agorar, augurar, decir lo que está por 
venir; —fager, sm. adivino, adivinador, 
vaticinador, sortero, sortílego , presago 
m.; — (aus dem Bógelflug) augur m.; 
— (durd das Punftiren) jeomántico m.; 
— (au® der Hand) quiromántico m.; — 
(aus den Geſichtszügen) metopóscopo m.; 
— (ans dem Feuer) piromántico m.; — 
(au® der Luft) aeromántico m.; — (aus 
dem Waſſer) hidromántico m.; —fage- 
rin, sf. adivina, adivinadora, vaticina- 
dora f.; —fagerei, Wab’rfagerfunft, s/. 
adivinacion, divinacion; || adivinanza 
f.; —fagerifd), a. adivinador, divinato- 
rio; —fagung, sf. adivinacion f., vati- 
cinio m.; — (aus dem Bögelflug) orni- 
tomancia f.; — (aus den Öefihtögügen) 
metoposcopía f.; — (mobei man im Kreife 
herumgeht) jiromancia f.; — (aus den 
Händen) quiromancia f.; — (aut dem 


Feuer) piromancia f.; — (vermittelft ei. 
ner Wünfchelrutbe) rabdomancia f.; — 
(aus dem Maffer) hidromancia f. ; —[dein« 
lid), a, verosímil, probable; —djer Meife 
verosímilmente, probablemente; —nlidh« 
teit, sf. verosimilitud, verisimilitud, pro- 
babilidad f. 

Máb'rung, sf. duracion f.; Com. valor m. 
del dinero; —rwolf, sm. ogro, mons- 
truo m. imajinario que se decia comerse 
las criaturas. 

Wah’rzeichen, se. señal, marca f., indicio m. 

Waid, sm. (Baidiraut), Bof. pastel, glasto, 
“azul m. de Provenza; —afbe, sf. Com. 
cenizas f. graveladas, alumbre f. de hez; 
v. Drü’fenafdhe. 

Wai'dmann, sm. cazador m.; —mánnifó, 
a. de cazador; — reden hablar con tér- 
minos propios á la caza; —meffer, sn. 
cuchillo m. de cazador ó de monte; —fad, 
sm. morral m. de red, especie de mo- 
chila que llevan los cazadores cuando 
van á cazar; —fprudy, sm. término m. 
propio á la caza; —tafdje, v. Wai’dfad; 
—werf, sn. caza, montería f.; niedered 
— caza f. menor; höhere® — caza f. 
mayor; —wund, a. Mont. Cir. herido 
en el vientre. 

Wai'ſe, sm. u. f. huérfano m., huérfana 
niño m. desamparado; —fenhaus, sn. 
casa f. de huérfanos; —fenfnabe, sm. 
huérfano m.; —fenmábddjen, sn. huér» 
fana f.; —fenftand, sm. orfandad f.; 
—fenvater, sm. inspector m. de la casa 
de huérfanos. 

Wald, sm. selva f., bosque, monte m., 
floresta f.; dider — monte m. espeso; 
den — betreffend selvático; wie es in 
den — fallt, fo ruft es wieder heraus, 
* como canta el abad responde el sa- 
eristan ; —dbruder, v. Eremi’t, Ei’nfiedler. 

Mä’ldchen, sn. bosquecillo m. 

Wa’lddiftel, sf. Bor. acebo, agrifolio m.; 
—dooften, sm. Bot. orégano m, selvätico. 

Waldei'n, ad. hácia la selva, ö el monte. 

Wa’ldeinfamteit, sf. soledad f., retiro m. 
en una selva; —dei’'nwärts, v. Waldei’n. 

Malde’nfer, sm. valdense m.; —Ddefel, sm. 
Un. onagro, asno m. salvaje ó silvestre; 
—dflachs, v. Lei nfraut; —frevel, sm. 
delito m. cometido contra las leyes de 
las selvas; —glödlein, sn. Bot. campa- 
nilla /.; —gott, sm. Mit. dios m. de 
las selvas, fauno, sátiro m.; —born, 
sn. bocina, trompa, corneta f. de monte, 
cuerno m.; —bornbláfer, Wa’ldbornift, 
sm. corneta, bocinero m.; —bubn, v. 
Sa'felbubn; —Ddig, a. lleno de bosques; 
Poet. selvoso; —dmann, v. JÁ'ger; —d- 
maus, sf. An. raton m. silvestre; —d» 
meife, sf. An. paro m. selvático; —mei» 
fter, sm. Bot. moscatela, moscatelina, 
yerba f. de almizcle; —menfd, sm. An. 
cefo, orangutan m.; —ınmpbe, sf. Mit. 
ninfa f. de los bosques, driada, hama- 
dríada f.; —rebe, sf. Bot. clemátide, 
muermera, yerba f. de pordioseros, 
vid f. salvaje; —ſchnepfe, sf. Hn. be- 
cada, chocha f. perdiz, chocha f.; — 
íperling, sm. An. gorrion m. de no 
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guera; —ftrob, v. La'btraut; —teufel, 
sm. Mit. sätiro m; —dung, sf. bosque, 
monte m.; —vogel, sm. pájaro m. de 
los bosques; —wárt3, ad. hácia el bos- 
que; —j¿eidjen, sn. marca f. que hacen 
los comisarios de montes y bosques en 
los árboles que se han de cortar. 

Ba’lte, sf. batan f.; —fen, va. batanar, 
abatanar, enfurtir; —, sn. batanadura 
f.; —ter, v. Wa’ltmüller; —tererde, sf. 
Bn. tierra f. sacamanchas; —fmühle, sf. 
batan m.; —fmüller, sm. abatanador, 
batanero m, 

Ball, sm. (Aufwallen des fievenden Waj- 
fer) hervor, borboton m.; Fort. pla- 
taforma f., terraplen m., muralla, valla 
f.; mit Mállen umgebener Ort vallado 
m.; mit Wällen umgeben vallar; einen 
— betreffend valar. 

Walla'ch, sm. caballo m. capon, castrado; 
—lla ben, v. Gaftri’ren. 

Wa’lbrud, v. Mau’erbrud. 

Wa’llen, vn. borbotar, borbollar, borbo- 
llonear, bullir, hervir; — (vom Raud;, 
vom Baffer, aud) vom Haar) ondear, 
hacer ondas; peregrinar, ir en romería; 
auf Erden —, * peregrinar, vivir en 
este mundo; —, sn. hervidero m.; —Ilend, 
a. hirviendo, burbujeando; —Ifabrt, sf. 
peregrinacion, romería f.; —Ifahrten, 
vn, peregrinar por devocion, ir en ro- 
mería; —IIfabr(t)er, sm. peregrinante, ro- 
mero m.; —IIftid), sm. Hn. ballena f.; 
junger — ballenato m.; —Ufifhfang, sm. 
—— f. de ballena; —Nfifdhfänger, sm. 

allenero m.; —Ufifcyfiune, sf. ala f. de 
ballena; —fifhthran, sm. ballena f. en 
grasa. 

Wa’liteller, sm. Fort. pozo m. hecho en 
el terraplen de una muralla para ven- 
tilar las minas; —nuf, sf. nuez f. 

Wa’llratb, sm. Com. Farm. esperma f. 
ceti Ó de ballena; —Iro$, sn. Hn. ca- 
ballo m. marino, caballo m. de mar ó 
de agua; —Ilung, sf. ebullieion, altera- 
cion, ajitacion f., movimiento, removi- 
miento; Med. orgasmo m.; — de3 Blu. 
ted pujamiento m.; in — bringen alte- 
rar, remover; in — fommen alterarse; 
in — (erbigt) alterado. 

Málíd), a. italiano; * gallo; —iher Hahn 
gallipavo m.; —ſche Ruß nuez f. 

Ma'[ten, vn. disponer, ordenar, mandar; 
mit etw. ſchalten u. — disponer de alg. 
.c. 4 su agrado; mit feinem Bermögen 
fhalten u. — jirar en su hacienda. 

Wa'lze, sf. rodillo, rollo, cilindro m. ; búl. 
jerne —, um etm. da Here ed Mar. 
polines m.; —jen, va. llanar con el ro- 
dillo ó cilindro. - 

Mällzgen, va. rodar, llevar rodando, ha- 
cer rodar, arrollar; fid einher — (die 
Wogen) revolver, revolverse, ajitarse; 
fid in etw. — revolcarse; fih im Kotb 
— (Schweine) revolcarse en el cieno, 
como hacen los cerdos; —, sn. acto m. 
de rodar ó arrollar. ] 

Ma'ljenfórmig, a. cilíndrico, en forma de 
cilindro ó rodillo; —¿enfinie, v. Edne't. 
tentinie; —jenfchnede, sf. An. concha 


f. en forma cilíndrica; —¿er, sm. Dan. 
valso, valsé m. 

Wa’mme, sf. (am Halfe des Rindviehes) 
papada f., papo m., marmellada f, 

Wanims, sm. Y. rn, jubon m., armilla f. 

Wand, sf. pared f., muro, tabique m.; 
Mar. obencadura f., obenques m.; — 
von Tüchern bei eingeftelltem Jagen, Mont. 
muralla /.; von Bäumen u. Gefträuden 
gezogene — calle /. de árboles entrete- 
jida de arbustos que forman un seto; 
dide — paredon m.; Feine — paredilla 
f. ; ſpaniſche — biombo m., mampara f.; 
ih an die — lehnen arrimarse al muro; 
etw. an die — werfen dar en la pared 
con alg. c.; mit dem Kopfe wider die 
— rennen, * darse contra una pared; 
nur durd) eine — getrennt paredaño; e 
ärgert ihn die Hliege an der —, *tiene 
un corazon de cera; fogar den Nagel in 
der — mitnehmen no dejar clavo ni es- 
taca en pared; —bein, sn. Anaf. hueso 
m, parietal. ] 

Wa’ndel, sm. vida, conducta f.; mutabi- 
lidad f.; Handel u. — treiben negociar, 
hacer comercio ó jiro; —belbar, a. mu- 
dable, vario, inconstante, instable, al- 
terable; —Dbelbarfeif, sf. mutabilidad, 
instabilidad, variedad, mudanza f.; 
—deln, vn. caminar, andar; unftráflid 
—, * vivir irreprensible; ve. mudar, 
transmutar, transformar; Teol. transubs- 
tanciar; —, sn. acto m. de caminar ó 
andar; —Ddelftern, sm. Astr. planeta m.‘ 
—delung, Wa’ndlung, sf. mutacion, 
transformacion; Teol. transubstancia- 
cion, consagracion f 

Wa’nderbündel, sm. alforja, barjuleta, ma- 
leta f. de viajante; —bderer, sm. via- 
jante, caminante, transeunte; pasajero 
m.; —derfalt, sm. An. peregrino, hal- 
con m. peregrino; —dern, vn. andar, 
caminar, viajar, peregrinar; in der Welt 
berum — correr países; aus einem Land 
in dad andere — transmigrar; —Dernd, 
a. andante, viandante, viajante, ambu- 
lante; —de Schaufpielergejellihaft com- 
pañía /. de la legua; —de Bilterídaf- 
ten (Nomaden) naciones f. errantes; 
—derraupen, sf. pl. Hn. procesionales 
m., Orugas f. que pasan de un lugar 
á otro; —derídafe, sn. pl. ganadas m 
de montaña; —derichaft, sf. viaje m., 
* peregrinacion, jornada f.; auf die — 
geben viajar para ejercitar su oficio: 
—dergmann, v. Ma'nderer; —berftab, 
sm, bordon, baston m.; ¿um — greifen, 
* encaminarse, ponerse en camino; — de⸗ 
rung, sf. caminata f., viaje m.; — (von 
einem Ort zum andern) transmigracion f. 

Wan'dhaken, sm. gancho m. de muro, al- 
cayata f. escarpia; —dkraut, sn. Bof. 
morella f., roquera, parietaria, pampli- 
la f.; —dlaus, v. Vanjze; —dleudter, 
sm. cornicopia f., brazo, candelero m. 
de pared; —dnagel, sm. sosteniente m.; 
—dpfeiler, sm. Arq. pié m. derecho, 
pilastra f.; Reihe von —[ern ilastrada 
f.; mit —fern verfeben pilastreado; 
—Ddihrant, sm. alacena f., gabinete m.; 
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— (mit Fähern) poyata /.; —Ddfd)raube, | Wä’trmbeden, sr. calentador m. ; —uıt, sf. 


v. Wa’udhufen; —Ddtau, sn. Mar. oben- 
que m.; fleined — obenquito m.; —D»- 
ubr, sf. reloj m. de pendola. 

Wa'uge, sf. mejilla f., carillo; Mar, cha- 

uz m.; —gen (Berftärfungdhölzer des 
aftes), Mar. jimelgas f., jemelos m.; 
—gen einer Preffe, Impr. piernas f, 

Ba’nkelmuth, sm. inconstancia, veleidad 
instabilidad; * versatilidad, volubilidad 
f.; —telmútbig, «. inconstante, vaci- 
lante, vario, variable, veleidoso, ins- 
table; * versátil, voluble; —ger Cha— 
rafter jenio m. veleidoso, variable; 
—fen, vn. vacilar, litubar, titubear, bam- 
balear, bambalearse, tambalear, fluc- 
tuar; ¿u — anfangen aflojar; nicht — 
nod) weichen quedar inmoble, estar fir- 
me; —, sn. .bambaleo m., vacilacion f., 
titubeo m., fluctuacion f.; —tfend, a. 
vacilante, titubante, titubeante, fluc- 
tuante, dudoso. 

Wann, ad. cuando, al tiempo q e; feit 
—? ¿de cuando acá? big —? ¡hasta 
cuando? ¿— u. wie? ¿cuando y como? 
dann u. — de cuando en cuando, de 
tiempo en tiempo, á temporadas, 

Ma’nne, sf. cubo m., tina f.; zarandillo m. 

Wa'nnen, ad.: von — de donde, de que 
ó quien. 

Mannenweber, sm, Hn. cernicalo m. 

Banft, sm. $ panza, barriga, tripa f., 
gran vientre m, de una persona; Anat. 
parte f. del estómago de los ganados 
vacunos. 

Banje, sf. Hn. chinche f.; Ort, wo e3 
viele —¿en gibt chincharrero m.; —jen» 
fame, sm. Bot. corispermo m.; —zig, a. 
lleno de chinches. 

Ma'ppen, sn, armas f., blason m.; unre- 
radeon — armas f. falsas; — ohne 

eizeichen armas f. llanas; — mit Bei. 
¿tien armas f. partidas; redended — 
armas f. parlantes; —ausleger, May. 
penftundiger, sm. heráldico, jenealojista 
m.; —binde, sf. banda f. del escudo 
de armas; —bud, sn. libro m. de ar- 
mas 6 blasones; —dede, v. Ma'"ppen- 
mantel; —feld, sn. campo m. del escu- 
do; —balter, sm. tenante m.,; —berolDd, 
Ma'pvenfónig, sm. heraldo, rei m. de 
armas; —funde, sf. heráldica f., bla- 
son m.; ciencia /. del blason; —funDdis 
ger, sm. heráldico m.; —tunft, sf. he- 
ráldica, arte /. del blason; —1ebre, “ 
id. ; —mantel, sm. mantelete f. ; —ſchild, 
sn. escudo m. de armas, blason m., ar- 
mas f.; —fdhneider, sm. grabador m. de 

Wa’ppnen, v. Ba'fnen. [blasones. 

Marbdei'n, sm. Mon. ensayador del oro ó 
de la plata. 

Marm, a. caliente; etw. — calientito; 
—med Getränf bebidas f. calientes; 
—mer Freund amigo m. activo; —me 
Liebe amor m. vivo; ed ift — hace ca- 
lor; es fängt an, — zu werden entra el 
ealor; — werden tomar calor, acalorarse, 
calentarse; — madjen dar calor, calen- 
tar; Sem. den Kopf — madıen, *|| rom- 
per ó calentar á alg, la cabeza. 


calor m.; natürlihe — calor m. natu- 
ral; die natürlihe — belebend calefa- 
ciente; —meleiter, sm. caliducto; con- 
ductor m. del calor; —men, va. calen- 
tar, dar calor, á alg. c.; fih — calen- 
tarse; ih am Feuer — calentarse con 
el fuego á la lumbre; das Bett — ca- 
lentar la cama; —, sn. calentamiento, 
acaloramiento m., calefaccion f.; — mes 
meffer, sm. Quím. termómetro m.; —mer, 
sm, el que calienta; —meflaíd)e, sf. ca- 
lentador m.; —meftoff, sf. Quím. caló- 
rico m.; —meftofímefier, sm, Quím. ca 
lorímetro m,; —mofen, sm. hornilla f., 
anafe m.; —ınpfanne, sf. escalfador m., 
estufilla f. 

Wa’rnen, va. prevenir, avisar, advertir; 
Jem. vor der Gefahr — prevenir, ad- 
vertir, avisar á alg. del peligro; vor« 
her — prevenir ó amonestar de ante- 
mano; —netr, sm. amonestador »1.; —nung, 
sf. amonestación f., advertimiento m., 
advertencia f., aviso m., prevencion f.; 
nachdrückliche — escarmiento m.; Vie zur 
Öffentlihen — vorgenommene Beftrafung 
der Verbrechen vindicta f pública. 

MWa’rte, sf. mirador m., atalaya f.; Stern— 
observatorio m., Wächter auf einer — 
atalaya, atalayador m.; auf einer — 
Made fteben atalayar; —tegeld, sn. di- 
nero m. de espera; pago m. por los 
dias de demora; —ten, va, u. 1. aguar- 
dar, estar aguardando, esperar, estar 
esperando; auf etw. — esperar por alg. 
c.; tin Kind, einen Kranken — asistir, 
cuidar á un niño, á un enfermo; bie 
Bienen — tener cuidado de las abejas; 
ein Pferd — limpiar un caballo; feines 
Amte$ — administrar su empleo, cum- 

lir con su oficio; — Sie nicht mit dem 

ſſen auf mid no difiera Vm. la comida 
por mi causa; —, sn. acto m. de aguar- 
dar ó esperar, espera f. 

Wälrter, sm. guarda, el que tiene bajo 
de su cuidado alg. c.; Kranten— en- 
fermero, asistente m.; —terin, sf. en- 
ferma, asistenta f.; —tiburm, sm. ata- 
laya f.; —tung, sf. cuidado m., cura, 
asistencia f. 

Maru'm? ad. ¿porqué? ¿qué como? ¿por 
cuanto ? ¿pues qué lt — nic? ¿porquéno? 

Wä’rzben, se. verruguilla, verruguica, 
verruga f. pequeña; Meine — auf der 
Haut, auf der Zunge, Anaf. mamilas f. 

Ma’rze, sf. (Auswuchs auf der Haut) ver- 
ruga, berruga f.; — (an der weiblichen 
Bruft) pues m., mama f., — (an der 
männlichen Bruft) tetilla f.; —zenför- 
mig, a. en forma de verruga; —zen— 
traut, sm. Bot. jacinto m.; —jig, a. 
verrugoso, verruguiento, lleno de ver- 
rugas. 

Mas, pron. que, quien; das — lo que, 
aquello que; — für ein Unglüd! ¡qué 
desdicha! — für ein Mann ift der u. 
der? ¿qué especie de hombre es fulano? 
— fagen Sie? ¿qué dice Vm.? — e8 aud 
immer fei como quiera que sea, sea lo 
que fuere ó como fuere; — Neues algo 
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de nuevo; — gilt e3? — weiten wir? 
¿cuánto va? — anbetrifft en cuanto á. 
Ma’ihbeden, sn. lavamanos m., aljofaina, 
jofaina f.; —fdjblau, sn. Com. azul m. 
de Inglaterra; —fhbläuel, sm. moza, 


pala f. 

Mä’fhe, sf. lavado m., lavadura; ropa f. 
blanca ó6 de lienzo; in die — geben ha- 
cer lavar. 

Wa'ſchen, va. lavar; mit Lauge — lavar 
con lejía; eine Zeihnung — lavar un 
dibujo, sombrearle con colores liqui- 
dos; id) wafche meine Hände in Unfchuld, 
* lavo mis manos; Jem. den Kopf —, 
* || dar una repasata, una reprimenda 
á alg.; —, sn. lavado m., lavadura f. 

Mi der, sm. lavador, lavandero m. ; —fd)t. 
rin, sf. lavandera f.; —iderlohn, sn. 
lavado m., paga f. de lavadura. 

Wa'ſcherz, sn. Min. mineral m. de lavado, 
ó de lavadura, 

Wa'ſchhader, sm. aljofifa f.; —ſchhaft, v. 
Shwa’ghaft, Plau’derhaft; —haus, sn. 
lavadero m.; —!teffel, sm. caldera f. en 
el lavadero; —fappen, v. Wa'ſchhader; 
—manier, sf. Pinf. aguada f.; —plab, 
sm. lavadero m.; —wanne, sf. cuba f.; 
—wafler, sn. aguamanos m., agua /. para 
lavar las manos. 

Wa’fen, v. Ra'fen; —fenmeifter, v. Schi’n- 
der, Mbdeder. 

Wa'ſſer, sn. agua f. ;gewöhnlidhes —(Brun» 
nenmaffer) — f. comun; ſalziges — 
agua f. salada; fühed — agua /. dulce; 
gefrorenes — agua f. conjelada; ſieden— 
des — agua f. hirviente; abgezogenes 
— agua f. de alquitara; wohlriedendes 
— agua f. de olor; laufendes — agua 
f. viva ö de pié; ftebendes — agua f. 
muerta; weiches — ua f. delgada; 
mit Salpeter abgefühlte® — agua f. de 
salitre; —, das einen beftändigen Zu: 
lauf von Quellen bat u. zur Anlegung 
von Brunnen taugt aguas f. firmes; 
todted —, Mar. aguas f. muertas; —, 
worin man fi) badet baño m.; warmes 
mineralifdjeg — zum Baden aguas f. Ler- 
males; —, weldje8 von den Bergen od. 
den Dádjern berabftitrzt aguas /. ver- 
tientes; — der Diamanten, * aguas f.; 
ju — por agua, por mar; zu — teifen 
Ir por mar; ing — tauben meter den- 
tro del agua; — einnehmen, fid mit — 
verieben, Mar, hacer agua, hacer agua- 
da; mit — vermifcht fein (Mein) tener 
agua; au viel — unter den Wein gießen 
aguar demasiado el vino; das — laſſen, 
| hacer aguas; er ſchlug fein — ab se 
e fueron las aguas; dad — geht ihm an 
den Hals (er if in großen Nótben), * || 
dale el agua á la boca, está con el agua 
á la boca 6 hasta la garganta; ¿u — 
werden (eine Hoffnung 2c.), * || hacerse 
aguas de cerrajas; in trübem — (im Trü— 
ben) fifchen, * || pescar en agua turbia; 
das — [ief ihm im Munde zufammen, || 
sele hacia la boca un agua, le daba den- 
tera; das — bat feine Balken, * el agua 
no lleva vigas; er reiht ibm bei weitem 
dad — nicht, * [| no le llega á la suela 
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del zapato; — ind Meer tragen, *He- 
var leña al monte; was im — lebt od. 
fortfommt acuático, acuátil; —ades, sf. 
venero m. de agua; —aloe, sf. Bot. es- 
tratioto m.; —ampfer, sm. Bot. romaza 
f. acuálica; —amjel, sf. An. mirlo m. 
de agua; —andern, sm. Bof. marrubio 
m. acuático, pié m. de lobo; —auge, v. 
Au'genwaffer; —bad, sn. baño m. de 
agua; * bautismo m.; —bautunft, sf. 
arquitecturaf, hidráulica, hidrotécnia f.; 
jur — gehörig hidrotécnico; —bebälter, 
sm, receptáculo, depósito, reservalorio 
m., charca f., estanque m., arca f.; — 
(für Regenwafer) cisterna f., aljibe m.; 
— (an einer Mühle 2c.) cubo m.; —be- 
fchreiber, sm. hidrógrafo m.; —befdyrei. 
bung, sf. hidrografía f.; —birne, sf. 
pa f. de agua; —blafe, sf. burbuja, 
urbujita, gorgorita, ampolla, campa- 
nilla, pompa f.; —blatt, sn. Bor. hi- 
drofilo m.; —blau, a. azul de mar, azul 
turqui; —blei, sn. An. plomo m. de agua, 
lapizplomo m., molibdena f.; —blei- 
fauer, a.: —red Salz, Quím. molibdato 
m.; —bleifäure, sf, Quím. ácido m. mo- 
líbdico; —blume, sf. flor f. acuática; 
—bobne, sf. Bot. colocasia f., manto m. 
de S. Maria; —brenner, sm. .destilador 
m.; —brub, sm. Med. hidrocele m.; 
—brunnen, v. Bru'nnen. 
Wä'ſſerchen, sn. riachuelo, rio m. pequeño. 
Wa’fferdicht, a. impenetrable al agua; im- 
permeable; —doften, sm. Bof. poma f. de 
agua; —eimer, sm. cubom.; wie ein — ge. 
ftaltet acubado; —eyy ió, sm. Bof. berra, 
berraza f.; —faden, sm. Bot. verdoyo 
m., conferva f.; —fall, sm. cascada, caida 
f. de agua, despeñadero m. de agua, 
catarata f.; —fang, sm. cisterna f., al- 
jibe m.; —farbe, sf. color m. de agua; 
Pint. aguada f.; Malerei mit —ben pin- 
tura f. al temple ó de aguazo; —fab, 
sn. barril m. de agua; —fendel, sm. 
Bot. hinojo m. acuático; —flád)je, sf. 
superficie /. del agua; —flutb, s/. inun- 
dacion f., diluvio m.; —fradjt, s/. flete, 
precio m, del transporte de las merca- 
derías en una embarcacion, y tambien 
el mismo transporte ó conduccion; — 
furdye, sf. Agr. caballon m.; —djen zie- 
ben caballonear; —gang, sm. conducto, 
m., canal f.; — (einer Mübfe), Mol. saetin 
m.; —garbe, sf. canastillo, conjunto m. 
de muchos surtidores de agua en forma 
de canastillo ú otra; —— sn. 
Bot. becabunga f.; un gel, sn. aves 
f. acuáticas; —geihmwulft, sf. Med. hi- 
drosarco,- tumor sm. carnoso y acuoso; 
—graben, sm. zanja — el agua; 
acequia, reguera, tajea; Forf. cuneta f.; 
—quß, sm. aguacero, turbion, chapar- 
ron m.; —babnenfug, sm. Bot. yerba f. 
belida, ranúnculo m. bulboso; —bálter, 
v. Ba'ferbebálter; —bederió,, sm. Bot. 
sisimbrio m.; —bofe, sf. bomba f. ma- 
rina, vórtice m. aéreo, manga f., sifon, 
tifon, torbellino m.; —bubn, sn. An. 
zarceta, cerceta, julica f.; warges _ 
focha, floja f.; —hühnlein, sn. (Reiter) 





Hn. caballero m.; —bund, sm. Mont. 


perro m. de aguas. , 
Má'fferig, a. acuoso, aguanoso, ácueo; 
— (Blut, Säfte), Med. seroso; * insi- 
ido, soso, desabrido; —ge Feudhtigfeit 
a m. acuoso; —ge Feuchtigkeit des 
Muge3 humor m. ácueo; —ger Theil im 
Blute serosidad f.; —ger Styl, * estilo 
m difuso; Sem. den Mund — madjen, 
* || hacer venir á alg. el agua á la boca, 
darle dentera; —rigfeit, sf. acuosidad, 
raleza f. 
a ferjungfer, s/. An. libelm., especie de 
insecto volante de cuatro alas; —füfer, 
sm. escarabajo m. acuático; —fanne, sf. 
aguamanil, jarrom. para serviragua, —s 
farte, sf. mapa m. hidrográfico; —faíten, 
sm. estanque »., charca, arca f. de aguas; 
—fopf, sm. Med, hidrocéfalo m., hidro- 
pesia f. simple de la cabeza; —traft, 
sf. fuerza f. del agua; —fraftlebre, sf. 
hidrodinámica f.; —frug, sm. jarro m. 
deagua; —funft, sf. hidráulica f.; juego 
m. de fontes, fuente f., caño m.; —für- 
bi3, sm. calabaza f. acuática; —lefzen, 
A e Anat. ninfas f.; —lebre, sf. hi- 
rolojía f., tratado m. de las aguas; 
—feitung, sf. conducto, encañado, canal 
m., cañería f., acueducto m.; —feitungd. 
tunft, sf. hidráulica f., sa Arpa 
sn. For. alfarda f.; —leitungsröbre, sf. 
canal, canalita f.; —lilie, sf. Bot. ne- 
núfar m., ninfa f.; —finie, sf. Mar. lí- 
nea f. de agua; —finje, sf. Bot. len- 
teja f. acuática ó de laguna; —malerei, 
sf. pintura f. á la aguada, aguazo m. ; 
—mann, sm. Ástr. acuario m.; — ma— 
ſchine, sf. máquina f. hidráulica; —maus, 
v. MBajerratte; —melone, sf. Bot. san- 
día, zandía f., melon m. de agua; — 
mefler, sm. hidrömetro, areómetro, pa- 
salicor, pesalicores m.; —milbe, v. Ma'f- 
ferfpiune; —mold), sm. Hu. salamandra 
f. acuática; —moo8, v. Wa’fferfaden; 
—motte, sf. mosquito m. de aguas cor- 
rompidas; —miible, sf. aceña f., mo- 
lino m. de agua; Gerinne an einer — 
eubillo m. de aceña; —müller, sm. ace- 
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marino; —rad, sn. azuda, rueda f. con 


Mebe 


— 


enbos para regar los prados; Wehr in 
einem Fiuffe zum Behuf eines —De3 azud 
m.; —tatte, sf. Han, raton m. de agua; 
—reih, a. caudaloso, rico 6 abundante 
de agua; —rei8, sn. Jard. chupon, ma- 
mon m.; —tinne, sf. reguera, canal f., 
conducto m.; —rif, sm. barranca fe: 
—röhre, sf. caño m., cañal f., arcaduz 
m.; —ihaden, sm. daño m. causado por 
inundacion; —fdjaufel, sf. Mar. achi- 
cador m.; — (an einem Bafferrade) alabe 
m.; —fóeu, a. hidrófobo, hidrofóbico; 
— , sf. Med. hidrofobia f., mal m. de 
rabia; gegen die — Dienlid antihidrofó- 
bico; —idhierling, sm. Bot. cicuta f. 
acuálica, cuscullo m.; —ſchlange, sf. ser- 
piente f. ucuálica; —ihlängeldhen, sn. 
Hn. milpies m.; —ihneider, sm. Mn, 
pico m. tijera; —ſchnepfe, sf. Hn. aga- 
chadiza, gallinela f. ciega; Zune 
v. Ba’fferreiß; —ihmwalbe, v. Uferſchwal— 
be; —fhwein, sn. (Tapir), Zn. anta, danta 
f.; brafilianijches — capivar m. ; —fegel, 
sn. Mar, vela f. de agua; —8nvtb, sf. 
inundacion f., diluvio m.; falta f. de 
agua; —fpinne, sf. An. hinchabuei m.; 
— ſpritze, sf. bomba f. de incendio, agua- 
tocha /.; —ftag, sm. Mar. barboquejo 
m.; —ftand, sm. altura f. del agua; 
—ftänder, v. Sti'nder; —ftandlebre, sf. 
hidrostática f.; —ftift, sm. lapiz m. 
blanco; —ftoff, sm. Quím. hidrójeno m.; 
—ftoffartig, a. Quim. hidrójeno; —ftrabl, 
sm. chorro m. de agua que salta; —itru» 
vel, Ma’fferwirbel, sm. remolino m., olla 
f.; —fuót, sf. Med. hidropesia f.; gts 
gen die — dienfid) antiascítico; —ſüch— 
tig, a. hidrópico; —fuppe, sf. Coc. sopa 
f. de agua; —taufe, sf. bautismo m. de 
agua; —thier, sn. animal m. acuático; 
—tbhurm, sm. alcubilla f.; das Baer 
durd einen — leiten encambijar; —trä- 
ger, sm. aguador, azacan m.; —treter, 
sm, el que puede andar en el agua, sin 
echarse á nado; —trinfer, sm. aguado 
m., el que bebe solo agua; —ubr, sf. 
reloj m. de agua. 


nero m. Wä'lſſerung, sf. riego m.; —rungdgraben, 

Mi'ffern, va. aguar; Agr. regar; — (ti=| sm. reguera, regata, tajea, caz, cacera 
nen Seidenftoff 20.) dar aguas, sacar| f., canal m. 

- aguas; die Wiefen — regar los prados; | MWa’ffervogel, sm. ave f. acuática ó acuá- 


ein Schiff —, Mar. regar un navío; 
————— Zeug tela f. con aguas, que 

ace aguas; der Mund wáfert ihm dar» 
nad, *|| le da dentera; —, sn. riego m. 
Ma’ffernabel, sm. Bof. hidrocotila f., som- 
brerillo m. de agua; —nire, sf. ondina 
f.; —nuß, sf. Bot. castaña f. de agua, 
abrojo m. acuátil ó de agua, tríbulo m. 
acuático; —nympbe, sf. Mit. nayada, 
ninfa f. de los rios y fuentes; —odfe, 
v. Mee rrodfe; —orgel, v. Mee’rorgel; 
—puß, ad. Mar. á la flor del agua; 
—pfeffer, sm. Bot. pimienta f. de agua, 
hidropiper. m.; —pflanze, sf. planta f. 
acuática; —probe, sf. ordalia, prueba f. 
judicial que se hacia antiguamente por 
el agua; —prober, sm. 
—rabe, sm. Hn. corvejon, cuervo m. 


til; —wage, sf. balanza f. hidrostática; 
nivel m.; mit der — abmeffen vd. ab» 
gleihen anivelar, nivelar; Abwágen mit 
der — nivelacion f.; —wägefunft, sf. 
hidrostática f.; —wágung, sf. nivela- 
cion f.; —wegerió, sm. Bot. llanten m. 
acuálico; almea, alisma f., azumbar m.; 
—werf, sn. juego m. de fontes, cual- 

uierartificio m. hidráulico; —wirbel, v. 

a ferftrudel; —woge, sf. onda, ola f.; 
—jaum, sm. Jin, desbabador m.; —¿u+ 
ber, sm. cubo m., cubeta f. 


MWa’tbar, a. vadeable; —ten, vn. vadear, 


pasar á vado, pasar algun rio ete. sin 
echarse ä nado. [ánade. 


2 Ma’tfheln, vn. anadear, andar como e 
areómetro m.;| Me'ben, va. tejer, labrar; vn. moverse; 


—, sn. tejido m., tejedura f.; —ber, 


Bebe 


sm. tejedor m.; —berbaum, sm, enjullo, 
plegador, cilindro m.; —berblatt, sm. 
peine m. de tejedor; —berei’, sf. 1 o, 
oficio m. de tejedor; —bertamm, v. We’, 
berbfatt; —berfarde, v. Ka’rdendiftel; 
—bertnedyt, sm. Hn. zancuda f.; —ber» 
ſchiff, sn. lanzadera f. de tejedor; —ber» 
fhlihte, v. Schliſchſe; —ſchütze, v. Me”. 
berſchiff; —berípub'le, sf. canilla /. de 
tejedor; —berftubl, sm. telar m.; Fei. 
ner — telarejo m.; —bertritt, sm. cár- 
cola f.; —berzettel, sm. urdiembre, ur- 
dimbre m., cadena f, 
MWe’hiel, sm. vicisitud, alternacion, vez, 
variedad, mudanza /.; Com. letra f. de 
cambio, letra f.; — ded Mondes vici- 
situd f. de la luna; — der menſchlichen 
Dinge mudanza f. de las cosas huma- 
nas; — von günftigen u. ungünftigen 
Umftänden, * altos y bajos m.; offener 
— zwiſchen dem einen u. dem anderen 
Plage, Com. cambio m. abierto, letra f. 
abierta; trodener — cambio m. seco; 
eigener, auf ſich felbft ausgeftellter — le- 
tra á órden f. propia; guter, fiherer — 
letra f. de buena firma; überfälliger — 
letra f. perjudicada; — auf lange Sid)t 
cambial m. á largos dias; auf — geben 
dar á cambio; auf — nehmen tomar á 
cambio; einen — vorzeigen presentar una 
letra; Inhaber cines —fel$ portador m. 
de una letra; einen — indoffiren endo- 
sar una letra de cambio; einen — dis— 
contiren descontar, rebajar una letra de 
cambio; einen — proteRiren protestar 
una letra de cambio; einen — überma— 
en remitir una letra; einen — ausftel» 
len librar una letra; einen — auf Jem. 
jiehen librar una letra ä cargo de alg., 
contra ó sobre alg.; einen — einfófen 
recoger una letra; einen — einziehen co- 
brar una letra, ponerla en cobro; —balg, 
sm. niño m. cambiado por otro; $ v. Hu'⸗- 
renbalg; —bant, sf. Com. banco m. ; —be» 
griff,sm. Fil.idea f. idéntica; —beziehung, 
sf. correlacion f.; —börfe, sf. cambio 
m.; —braub, sm. Com. uso, estilo m.; 
—brief, sm. letra f. de cambio, cédula 
f. de cambio; —bürge, sm. Com. Jur. 
fiador m. absoluto, ó in sölidum ; —com» 
miifion, sf. Com, jiro m.; —conto, sn. 
cuenta f. de letras de cambio; —credit, 
sm. Com. crédito m.; —turd, sm. jiro, 
cambio, curso m, del cambio; —fábig, 
a. en derecho de librar, ó de jirar le- 
tras de cambio; —fall, sm. alternativa 
f.; —fitber, sn. Med. calentura f. in- 
termitente; —forderung, sf. pretension 
f. fundada sobre una letra de cambio; 
—frift, sf. Com. uso, estilo m.; —ge- 
braud), sm. Cum, uso, estilo m.; —ge- 
richt, sn. tribunal m. de cambios; —ge- 
ſchäft, sn. jiro m. de letras, cambio m. 
or letras, cambio m., banca f.; —ge⸗ 
Ratt, sf. Astr. fase f.; —bandel, sm. 
jiro m.; —hándler, sm. cambista m. de 
etras, cambista, cambiador m.; —beti- 
rath, sf. casamiento m. á trueque; —⸗ 
jabr, v. Stu'fenjabr; —dfeln, va. u. n. 
cambiar, mudar, mudarse; allernar; Die 


11. 


657 


Meg 


Kleider — mudarse el vestido; das Hemd 
— mudarse camisa; die Pferde — mu- 
dar cahallos, hacer parada; Geld — cam- 
biar dinero; Briefe — corresponderse, 
corresponder, cartearse, comunicarse; 
Morte — trabarse de palabras, trabarse, 
trabar; Kugeln — andar á pistoletazos ; 
—, sn. acto m. de cambiar ó mudar; 
—pfliht, sf. Jur. Com. obligacion f. de 
cambio; ae. sm. plaza f. de cambio; 
—rehnung, s/. cuenta /. de cambio; —» 
techt,sn. derecho m, de cambios; —reiterei, 
7 Com. jiro m. y rejiro; — treiben, 

om. hacer jiro y rejiro; —fhuld, sf. 
deuda f. de letra de cambio; —feitig, 
a. mutuo, mutual, recíproco, alterna- 
livo, aternativamente, por turno; —ge 
Liebe amor m, recíproco; —ger Umgang 
comercio m. reciproco; —ged VBerbált. 
niß relacion f.; —ge Uebereinftimmung 
mutua correspondencia f.; —feitigteit, 
sf. reciprocidad f.;—verbáltnif, sn. rela- 
cion f. alternativa; in einem — fteben al- 
ternar; —verjábrung, sf. Com. Jur. pres- 
cripcion Li —verfehr, sm. Com. jiro m. de 
letras, de cambio, jiro m. ; —wabl, sf. 
alternativa f.; —weife, ad. mutuamente, 
recíprocamente, alternativamente; — fte» 
bend, Bor. alterno; —wirtung, sf. efecto 
m. recíproco, accion f. recíproca; —jah- 
lung, sf. pagamiento m. por cambia- 
les; —¿uftand, sm. reciprocidad f. 





We'chsler, sm. cambiador, banquero, cam- 


biante m. de letras, cambista m. 


Med, sm. Pan. panecito m. blanco; Bl. 


fuso, huso m.; mit —den verfeben, Bi. 
fusado, fuselado, cargado de husos; 
—den, va. despertar, avivar; —der, sm. 
despertador m.; — (an einer Ubr) id.; 
—dubr, sf. despertador, reloj m. des- 
tinado para despertar. 


Me'del, sm. cola f.; abanico m.; — (um 


die Fliegen zu verídeuben) aventador, 
mosqueador m.; —Ddeln, vn. (mit dem 
Schmanze) menear la cola, hopear; — 
(mit einem Fächer) abanicar, hacer aire 
con un abanico; —, sn. acto m. de aba- 
nicar. 


Me'der, conf. ni; — Zrübfal nod Hunger 


ni tribulacion ni hambre; — der eine, 
nod) der andere ni el uno ni el otro. 


Meg, sm. camino m., via f.; * rumbo m.; 


gebahnter — camino m. trillado; beded.- 
ter —, Fort. camino m. cubierto; der 
— Rehtend (gerichtliches VBerfabren), For. 
via f.; gewöhnliher — der Dinge via 
f. ordinaria; — (Gang in einem Gar- 
ten) vial m.; —, wo man durdigebt trán- 
sito m.; die —ge des Herrn, * las vias 
del Señor; die —ge desd Heil, des Hime 
mel8 el camino de la salud, del cielo; 
— zum Berderben senda f. para se per- 
der; die —ge der göttlihen Fürſehung 
las sendas por donde la soberana pro- 
videncia nos conduce; eine Stunde —ge$ 
una hora de camino ó de caminar; auf 
dem —ge wohin camino de algun lugar 
ó de alguna parte; er madjte fid auf 
den — nad) dem Landhaufe partió ca- 
mino de la quinta; —. auf dem nur 


Weg 
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partir de priesa. 


fónnen camino m. de herradura; auf|Me'gemefjer, sm. odómetro m. 


dem —ge de camino; auf halbem —ge 
á medio camino, á mitad del camino; 
auf einem —ge gehen andar por un ca- 
mino; aufuntedjtem —ge fein, * ir fuera 
de camino; feinen — gerade fortfegen 
seguir su camino; in Den — treten sa- 
lir al camino, salir al encuentro; einen 
— nehmen od. cinfólagen tomar un ca- 
mino, llevar un camino, echar por un 
camino; fid auf den — begeben enca- 
minarse, ponerse en camino; feinen — 
nad einer Gegend nehmen encaminarse 
häcia tal parte; den — verfperren em- 
barazar el camino, la calle, coger al 
paso; vom —ge ablommen descaminarse, 
apartarse del camino; den námiidjen — 
wieder zurüdmachen desandar el camino; 
jeinen — nad) einer gewiffen Gegend hin 
nehmen enderezar á tal parte; den — 
zur Rechten einfchlagen echar á mano 
derecha; vom geraden —ge ablenken tor- 
cer el camino, dejar el camino recto; 
vom rechten —ge abbringen alejar del 
camino; nicht auf dem rechten —ge fein 
no llevar buen camino; einen andern — 
zur See nehmen, Mar. derrotarse; aus 
dem —ge fdraffen apartar, desviar; fid) 
aud dem —ge machen hacerse á lo lar- 
go; diefer — geht od. führt dba u. da bin 
este camino va á tal parte; etw. aus 
dem —ge räumen quitar delante alg. c.; 
Sem. aus dem —ge räumen quitar de en 
medio á alg.; die Hinderniffe aus Dem 
—ge räumen remover los impedimentos, 
hacer calle; Jem. Hindernifle in den — 
legen mover obstáculos, poner estorbos 
á alg.; feine Hinderniffe in den — legen 
dejar en paz; etw. in den — legen, *)| 
icar, herir, ofender, dar en rostro; 
ittel u. —ge términos, arbitrios m.; 
Mittel u. —ge fudjen, um etw. zu er- 
fangen buscar arbitrios para conseguir 
alg. c.; aus dem —ge! ¡lugar! ¡plaza! 
¡quita allá! ¡despejar! feined —ge8 de 
ningun modo; de ninguna manera; als 
lermegen por todos lugares. 
Meg, ad. afuera, fuera; er ift — él se 
fué; er ift fehr weit — está mui lejos; 
— von bier! ¡fuera de aquí! ¡quita 
allá! ;Kopf —! ¡agua va! — fein es- 
tar ausente, haber pasado; fiber ein Bor» 
urtbeií hinweg fein haberse desengañado. 
Me'garbeiten, va. quitar ó sacar con tra- 
bajo; in einem Stüd — trabajar sin ce- 
sar; —begeben (fid), vr. retirarse, au- 
sentarse, partirse, quitarse, mudarse; 
—beifen, va. tronchar, quitar ó sacar á 
dentelladas; — (ein Hund den andern) 
hacer huir al otro; —bfafen, va. soplar. 
Me'geamt, sn. inspeccion f. de caminos 
y carreteras; —geaufíeber, sm. director 
m. de caminos, calles etc.; —gebreit, 
sn. Bot. llanten m.; —gediftel, sf. Bot. 
cardo m. borrigueño; —gedorn, sm. Bot. 
espino m. amarillo; —gegeld, sn. (Me. 
gezoll) portazgo, peaje m.; —gegeldein- 
nehmer, sm. portazguero, peajero m. 
We’geilen, vn. darse priesa para “partir, 


Me'gen, prep. 


Me'gráumen, va. 


or, á causa de; — feiner 
Arbeiten 20. hatte er nicht Zeit por sus 
trabajos etc. no tuve tiempo; der Kürze 
— para ser mas corto, 


Me'ger, sm. Mar. varenga m. 
We'gerich, v. Me'gebreit. 
We’gefäule, sf. coluna ó piedra f. milia- 


ria; —gefcheide, sf. bivio m. 


Me'geffen, va. comer todo, comerlo todo. 
Me'getritt, sm. Bot. ciennudillos m., cen- 


nudillos m., centinodia, correguela f.; 
—gewarte, sf. Bof. achicoria f.; fpani. 
fhe — condrila, condrilla f.; —gejeb» 
rung, sf. viático m, 


We’gfahren, va. u. n. transportar, llevar 


ó conducir á otro paraje; partir, irse 
en carruaje; —fabrt, sf. partida $ 
—fangen, va. coger; —fifhen, va. so- 
plar, hurtar; —fliegen, en. salir volando, 
volar, escapar, huir; —flieben, vn. huirse, 
escaparse; —fliegen, vn. colar, correr; 
—freffen, va. devorar; corroer, desgas- 
tar; —fítbren, va. llevar, sacar; trans- 
portar, conducir á otro lugar; llevarse; 
—gang, sm. ida, partida f.; —geben, 
va. dar, deshacerse de alg. c.; —geben, 
vn. irse, partir; über etw. — pasar por 
alg. c.; —gießen, va. echar, vaciar, ver- 
ter; —bhaben, va. haber recibido; —bauen, 
va. cortar, troncar, cercenar; —beben, 
va. llevar, llevarse ó quitar levantando; 
bebe did) weg! ¡quítate allá! —febren, 
va. volver; —fafien, va. dejar, dejar á 
un lado; — (mit Stillfhmweigen überge- 
ben) omitir; —faufen, en. huirse, esca- 
parse, escurrir; —legen, va. poner ä 
arte, dejar, abandonar, arrimar; — (im 
artenfpiel) descartarse; —leiben , va. 
restar, dar prestado; —leiten, v. A'b» 
citen; —lenfen, v. M'blenten; —madjen 
(id), vr. retirarse, apartarse, quitarse, 
* levantar velas; —marfbiren, en. par: 
tir, salir; —nabme, sf. toma f., arre- 
batamiento m.; — (einer Schrift 210.) re- 
cogimiento m.: geridhtlihe — zu Gun» 
ften der Straffaffe confiscacion f.; — ti: 
ned Schiffes apresamiento m.; —neh- 
men, va. llevar, llevarse, tomar, quitar, 
sacar, levantar, soplar, pillar; eine Fe. 
ftung, einen Poften — tomar, ganar una 
plaza, un puesto; ein Schiff — tomar, 
apresar un navío; wieder — (ein Schiff) 
represar; gerihtlihd — (zu Gunften der 
Straffaffe), For. confiscar; rafch od. ge. 
waltfam — arrebalar; mit Gewalt — 
llevar con violencia, arrancar; die Un. 
terlage cines Balkens, eines Tiſches 20. 
— descalzar; —paden (fh), vr. || qui- 
tarse, retirarse, afufarse; * levantar las 
velas, tomar el pendil; —peitídjen, va. 
echar ó sacar con azotes; —radiren, va. 
quitar rayendo; —raffen, va. llevarse, 
sacar, quitar; —rapfen, va. $ atrapar, 
echar la uña, tomar ó quitar alg. c. con 
ansia ó codicia; —rauben, v. Rau'ben. 
uitar, desembarazar, 
remover; den Schutt — quitar los es- 
combros, escombrar; die Hindernife — 
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remover los obstäculos, allanar las di- 
fieultades; —ráumung, s/. removimiento 
m.; —teifen, va. partir; —reißen, va. 
llevar con violencia, arrebatar, arran- 
car; —reiten, vn. partir á caballo; —rüf- 
fen, va. u. ns remover, mudar de su lu- 
gar alg, c.; menearse ó moverse de un 
puesto á otro. [sar. 
Me'gíam, a. transitable, que se puede pa- 
We’gihaffen, va. transportar, conducir, 
mudar; remover, apartar, deshacerse de 
alg. c.; den Schutt — quitar los eseom- 
bros, escombrar, desembarazar ; —fdaf. 
fung, sf. transporte m., transportacion, 
conduccion, conducta f.; removimiento 
m.; —ihauen, v. Me'gfeben; —ſchau⸗ 
feln, va. sacar con la pala. 
Me’gicheide, v. We'geſcheide. 
We'gſchenken, va. dar, regalar; —ſchee⸗ 
ren, va. rapar, rasurar; ſich —, || to- 
mar el pendil, quitarse; —ſchicken, va. 
enviar; —ſcheuchen, v. Berfheu’hen. 
We'gſchieben, va. empujar, remover; etw. 
von fi — escusarse, rehusar de hacer 
ó admitir alg. e.; —ſchleichen, un. u. r. 
escabullirse, retirarse, 
—idleifen, va. arrastrar, llevar arras- 
trando; —fhleppen, va, id.; —fámeigen, 
v. Me'gwerfen; —fámappen, va. soplar, 
hurtar, quitar alg. c. con lijereza y di- 
simulo; —fdyneiden, va. cortar, troncar, 
separar; die überflüſſigen Aefte an den 
Bäumen — escamondar los árboles. - 
Me aíbítten, va. vaciar, verter; —ſchwem⸗ 
men, va. llevar; —ihwimmen, vn. irse 
ó alejarse á nado; —fegeln, vr. partir 
por mar; —feben, vn. volver los ojos á 
otra parte; —fenden, v. Begididen, 
Berſe'nden; —fegen, va. poner 0 colocar 
á parte ó en el suelo; etw. von feinem 
Orte — mudar ó quitar de su lugar alg. 
c.; ein Kind — echar un niño á la in- 
elusa; ſich über etw. — no hacer cuenta; 
Ach über jeded Hinderniß — no ponerse 
cosa delante ó por delante á alg.;, —iprin- 
en, vn. salir ó escapar saltando; —fpü- 
en, va. llevar, comer, socavar; das 
gute Erdreid) von einem Ader — des- 
carnar un campo; —fteblen (fid), vr. 
desaparecerse, quitarse del medio, re- 
tirarse furtivamente; —fterben, vn. mo- 
rir; —ftogen, va. empujar, rempujar, 
abalanzar, sacar por fuerza de su lu- 
gar; —, sn. empujamiento, rempuja- 
miento m.; —ftreihen, va. borrar, ra- 





yar, tachar; —thun, va. quitar, sacar, | 


apartar; —tragen, va. llevar, llevarse. 

Me'gtreiben, va. echar ó llevar á una c. 
fuera de donde estaba, impeler; Jem. 
fein Bieb — robar el ganado á alg.; 
—mandern, v. Be’ggeben, Me'greifen.” 

Me'gwarte, v. Me'gervarte. 

Wegwaihen, va. quitar lavando; — we⸗ 
ben, va. llevarse soplando, llevarse. 
Me gweifer, sm. guia f., guiador, con- 

ductor m. 

Me'gwenden, va. volver, torcer de un lado 
á otro; das Gefiht — apartar los ojos, 
la vista; —wmerfen, va. echar, desechar, 
echar á mal, echar á rodar, echar de 
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si, arrojar, lanzar, abalanzar; — (im 
Kartenfpiel) descartarse; mweggeworfene 
Karten descarte m.; fein Geld — arro- 
jar el dinero; nichts — no gastar ó em- 
plear dinero inútilmente; fi) — deshon- 
rarse, quitarse la estimacion, prosti 
tuirse; —merfend, a. * desdeñoso, des- 
preciador; —ziehen, va. u. n, tirar, qui- 
tar, sacar fuera de su lugar; mudarse 
de casa, de país; partir, apartarse, ale- 
We'gzoll, v. We’gegeld. [jarse. 


|Me'gjug, sm. mudanza f. de casa ó de 


país, partida f. 

Meb, sm. mal, dolor m.; —ben der Ge 
bárenden dolores m.; die —hen empfine. 
den estar con dolores; —, Me'be, ad. 
mal; Jem. — thun hacer mal á alg.; 
* ofender, agraviar á alg.; fih — thun 
hacerse daño, lastimarse; der Kopf tbut 
mir — la cabeza me duele. 

Weh! Wehe! inf. ¡ay! o —! ¡sopla! — 
mir! ¡ay de mí! — Dir! ¡ay de tí! 
¡pobre de ti! — den Gottlofen ay de 
los impios. 

Me'ben, va. soplar, ventear, hacer viento; 
ftärfer — arreciar; die Flagge — laſſen 
enarbolar la bandera; —, sn. soplo m.; 
—hfläge, sf. jemido, quejido, ay, la- 
mento m., lamentacion f., llanto m.; 
—btlagen, vn. jemig, lamentar, echar la- 
mentos, dar quejidos, quejarse, guayar; 
—hflagend, a. lamentador; —bleidig, a. 
quejicoso; —hmutb, sf. enternecimiento 
m., ternura, tristeza, melancolía f., do- 
lor m. de ánimo ú de corazon, pesar 
m., afliccion, pasion f. de ánimo; —b+ 
ita a. enternecido, tierno, dolo- 
roso, dolorido, aflijido, lastimoso, triste, 
pesaroso; —hmutter (Hebamme), sf. ma- 
trona, comadre, partera f. 

Wehr, sf. arma; defensa, resistencia f.; 
ſich zur — fegen, ftellen ponerse en de- 
fensa, defenderse. resistirse; —, sn. 
pesquera, presa f., azud m. con esta- 
cada para cortar ó desviar la corriente 
de un rio; —rbaum, sm. barrera f.; 
—ren, va.: Jem. etw. — vedar, prohi- 
bir, inhibir, defender; fid — defen- 
derse, resistirse; fi feiner Haut —, || 
vender cara su vida; —rgebáng, sn. ta- 
halí, talabarte m.; die perabhdagenden 
Riemen an einem — tiros m.; —rgerüft, 
Meb'rgeftell, sn. astillero »., lancera f.; 
—tbaft, a. apto, capaz ó hábil de de- 
fenderse; — madjen armar; in —ten 
Stand feßen poner en estado de de 
fensa; —rbaftigfeit, sf. capacidad, ha- 
bilidad f. de defenderse; —r[o3, a. in- 
defenso, desarmado, inerme, sin de- 
fensa, sin armas; —rftand, sm. estado 
m. militar. 

Meib, sn. mujer, hembra f. del hombre 
ó del varon; die Weiber indgefammt mu- 
es m,; reiten wie —ber ir á caba- 
lo á mujeriegas; alte® — vieja, anciana 
f.; Hatihhhaftes — “tomadrera f.; ein — 
nebmen casarse; durch —ber von Jem. 
abftammen descender por hembras de 
alg.; —bihen, sn. mujercilla, mujercita 
f.; — (bei den Thieren) hembra f.; — 
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‚bei den Pflanzen) femenina f.; —ber»; Mei'de, sf., Wel'denbaum, sm. Bof. sauce, 


—feind, sm. aborrecedor m. de mujeres; 
—bergeflatfh, sn. chächara ó charla f. 
de mujeres; —bergelüft, sn. antojo m.; 
— berhemd, sn, camisa f. de mujer; — ber⸗ 
herrſchaft, sf. dominacion f. de las mu- 
jeres; —berfranfheit, sf. enfermedad f. 
de las mujeras; —bermann, sm. gur- 
rumino m.; —bernarr, sm. el que está 
loco para mujeres; —berregiment, v. 
Banto'ffelregiment; —berfattel, sm. si- 
llon m.; —berzeit, sf. regla, menstrua- 
cion f. de las mujeres; —biíd), a. afe- 
minado, amujerado; — maden afemi- 
nar; — werden afeminarse; —blid), a. 
mujeriego, mujeril, femenil, femenino; 
—ches Geichleht sexo m. femenino ó de 
las mujeres; Gr. género m. femenino; 
—che Blumen, Bor. flores f. hembras; 
—blidteit, sf. disposicion 6 naturaleza 
f. femenil; —bgbild, $ v. Wei’böpyerfon ; 
—bögeftalt, sf. forma ó figura /. de mu- 
jer; — bshalstuch, sn. pañoleta f.; —b3» 
leute, sn. pl. || mujeres f.; —böperion, 
$ sf. mujer, hembra f.; ftarte, fleifdyige, 
grobgliederige —, ** rollana f.; frante 
— enferma f.; unverebelidyte — innupta 
f.; —baftüd, $ v. Wei’böperfon ; —bövolt, 
sn. $ mujeres f. 

Meid), a. blando, 22: tierno, mullido; 
— anzufühlen (Zeuge) pastoso; —ches 
Maul, Jin. boca f. dulce ó suave; —ches 
Herz), * corazon m. tierno; —djeg Bett 
cama f. blanda ó mullida; —che @ier 

. huevos m. frescos ó bebidos; —ches Hol; 
leña f. lijera; — madjen poner blanda 
alg. c., ablandar; Med. molificar; — 
werden ablandarse, emblandecerse, po- 
nerse tierno. 

Weiſchbild, sn. rastro, término, distrito m. 
á que se estiende la jurisdiccion de una 
ciudad, 


salce, vimbre, mimbre m. ; babylunifde 
— sauce m. de Babilonia; Ort, wo —den 
wachſen salceda f., mimbral m. ; — (Wei: 
deplag) pasto m., dehesa f., apacenta- 
miento »m., pacedura f., herbaje m.; auf 
die — treiben llevar ó conducir al pasto, 
á pacer, echar á pacer, —— pa- 
cer, pastar; zur — tauglid) pacedero; 
Mabter od, Berpad)ter einer — herba- 


.jerom.; —Degeld, sn. pasturaje m. ; —Den. 


va. U. A. Pe apacentar, paslurar; 
astar; das Bieh"— apacentar el gana- 
o; ſich — (fid) ergötzen) regocijarse; —, 
sn. apacentamiento, pasto m. 


Bei denbaum, sm. Bot. sauce, mimbre m.; 


—Ddenbujd), v. Wei’dengebüfdh. 


Mei'dDend, a. pastante, de pasto. 
Wei'dengebüſch, sn. mimbral, mimbreral 


m., mimbrera, salceda f., saucedal m.; 
—dentorb, sm. cesta f. de mimbres; 
—Ddenrutbe, sf. mimbre m.; aus —then 
geflodjten tejido con mimbres. 


Mei'deplap, sm. pasto m., dehesa f., her- 


bazal m., estancia f.; offener — pastu- 
raje m.; gewöhnlidyer — des Biehes que- 
rencia f.; —bderedt, sn. derecho m. de 
pasto; —berih, sm. Bof. salicaria f.; 
gelber — lirio m. de tintoreros, lisima- 
quia f.; —dlid), a. bravo, valiente, bueno, 
escelente; — trinfen beber bastante 
mente; Jem. — Ddurdpriigeln dar una 
felpa, una paliza á alg. 


Mei'fe, sf. devanadera, argadilla /.; —fen, 


va. devanar; —fer, sm. devanador m. 


Mei'gern (fid)), vr. rehusar, rehusarse, es- 


cusarse, negarse, repugnar, resistir, re- 
sistirse, defenderse de alg. c.; fid — 
gegen Jem. escusarse con alg.; —ge- 
rung, sf. rehuso, rehusamiento m., ne- 
galiva, repulsa f. 


Meib, sm., Bei'be, sf. An. milano m. 


Weiihe, sf. blandura, suavidad /.; hijar|Meib'bifdjof, sm. obispo m. auxiliar ó de 


m., hijada f., vacio m.; — (bei Men» 
ihen) ingle; Anaf. hipocondrio m. 

Weichen, va. embeber, empapar, mojar, 
remojar; v. Einweiden. 

Mei'd)en, vn.retirarse, ceder, aflojar, ablan- 
darse; Mil. ceder, perder el terreno; 
— (fidy fenten) irse; der Uebermad)t — 
rendirse al poder; dem Stárferen — ce - 
der al mas poderoso; von der redjten 
Babn — desviarse del camino recto. 

Mei óbfaB, sn. Curt, tinaco m.; —dibeit, 
sf. blandura, suavidad, pastosidad f.; 
— u. Bartheit des Fleiſches, Pine. mor- 
bidez f.; — chherzig, &. tierno de cora- 
zon, A eek — (her e rial sf. ter- 
nura f. de corazon; => ib, a. afemi- 
nado, delicado, blando, regalado, rega- 
lon, mimoso, flojo; $ blandujo; — mas 
den afeminar, debilitar, enervar; —ch⸗ 
fichfeit, sf. afeminacion, delicadeza, blan- 
dura f.; —dling, sm. regalon m.; —ch⸗ 
mäufig, a. Jin. de boca dulce; —mü- 
tbig, v. Weiſchherzig. 

Beiihjel,sf. guinda f.; fpanifhe — guinda 
f- garrafal; —felbaum, sm. guindo, guin- 
dal m.; —felgarten, sm. guindalera f.; 
—feljopf, sf Med plica /. 


anillo, obispo m. sufragáneo, 


Mei'be, sf. consagración, bendicion ; Lit. 


órden f.; — eines Königs, eines Biſchoft 
consagración f. de un rei, de un obis- 
po; die höheren —hen órdenes f. mayo- 
res; Die vier niederen —ben grados m.; 
die —hen ertheilen conferir las órdenes, 
ordenar; die niederen —hen empfangen 
iniciarse; —hen, va. consagrar, dedicar, 
bendecir; einen PBriefter — consagrar 
un sacerdote; fein Leben — consagrar 
la vida, consagrarse, dedicarse; Gott 
— ofrecer, consagrar, dedicar en ser- 
vicio de Dios. [cina f., vivero m. 


Wei'her, sm. estanque m.; (Fifch-)— pis- 
Beih'teflel, sm. Lic. pila f. de agua ben- 


dita; Meiner, tragbarer — acetre m., 
calderilla f.; —bnabten, sf. pl. nativi- 
dad f.; —bnadjit8abend, sm. noche f 
buena; —bnadt8feft, sn. fiesta f. de la 
natividad de Nuestro Señor, páscua f.; 
—hnadtöfreude, sf. regocijo m. á la fiesta 
de la natividad; v. Weih nachtsgeſchenk; 
— hnachtsgeſchenk, sn. aguinaldo m. ; —b- 
nachtslied, sm. villancico m. que se canta 
en noche buena, 


Weih'rauch, sm. incienso m.; — in Zro- 
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pfen, eigentlidyer — incienso m. macho, 
olibano, incienso m. en granos, grani- 
tos 6 lágrimas; weiber — incienso m. 
blanco ó hembra, galipodio m.; — ftreuen, 
* incensar; —bfalz, sr. sal f. bendita; 
—hiprengel, v. Weih wedel; —bung, sf. 
consagracion, dedicacion f.; —bwafier, 
sn. Lit. —— bendita; Beſprengung 
mit — hisopada f.; —bwedel, sm. Lif. 
aspersorio, hisopo m. 
Meil, conj. porque, ya que, cuando, cuanto, 
una vez que, como, supuesto. 
Weiland, a. difunto; en algun tiempo, 
en otro tiempo, otra vez, antiguamente. 
Mei'ldjen, sn. dim. de Wei’le; —le, sf. 
rato m., pieza f., espacio m. de liempo; 
vor einer — rato ha; nad) einer langen 
— al cabo de una buena pieza; eine gute 
— buena pieza, buen rato; gute — haben 
tener tiempo; lange — aburrimiento, 
tedio, enfado, enojo, fastidio m.; lange 
— haben aburrirse, cansarse, fastidiarse; 
für die lange — por pasar el tiempo; 
eile mit —, * quien caminando lleva 
priesa, en camino llano tropieza. 
Mei'ler, sm. villaje m. pequeño, aldea f. 
Mein, sm. vino m.; totber — vino m. 
tinto; duntelrother — vino m. cubierto; 
weißer — vino m. blanco; junger — vino 
m. nuevo; zwei⸗, Ddreijibriger — vino 
m. de dos ó tres años; — mit Baer 
vermifht vino m. aguado; || vino m. 
bautizado ó cristiano; fauterer, nidyt mit 
Waſſer vermifdyter —, || vinom. moro; ret. 
ner — vino m. puro; feine—ne vinos m. de 
sobremesa; vortreffliher, edler — vino 
m. generoso; ftarfter — vinazo, vino 
m. fuerte; — pflanzen plantar vides; 
— bauen cultivar las viñas; — lefen 
coger la uva, vendimiar; —apfel, sm. 
manzana f. vinosa; —bau, sm. cultura 
f. de viñas, cultivo m. de vino; —baner, 
sm. viñador, vinariego, heredero m.; 
—beere, sf. grano m. de uva; - —berg, 
sm, viña f.; der — des Herrn, *la viña 
del Señor; Befiger von —gen viñero 
m.; —berghüter, sm. vinadero m. ;—blatt, 
sn. pámpana f., pámpano m., hoja f. 


Weinberg; —gärtner, v. Mei'nbauer; 
—gebirge, sn. viñedo m.; —geift, sm. 
Quim. espiritu m. de vino; —gelände, 
sn. viñedo, pago m. de viñas; —gla3, 
sn. vaso m. de vino, copa f.; —gott, 
sm. Mit. Baco m.; —bandel, sm. co- 
mercio m. de vino, vinatería f.; —bánD. 
ler, sm. mercader m. de vino, vinatero 
m.; —baus, sn. taberna, ,botillería f.; 
—heber, sm. cantimplora f.,; —felter, 
sf. prensa f., lagar m.; Penner, sm. 
piloto, mojon m.; —tofter, sm. catador, 
intelijente m. en vinos; —füfer, sm. 
tonelero m. de vino; —fübhler, sm, ga- 
rapiñera f.; —land, sn. país m. que pro- 
duce mucho vino; —laub, sn. pámpana 
f.; —laube, sf. parral, emparrado m.; 
—lefe, sf. vendimia, cosecha f. de vi- 
no; —lejer, sm. vendimiador m., el que 
coge la uva; —marft, sm. mercado m. 
de vino; —meffer, sm. podadera f.; 
—monat, sm. octubre m,; —müde, sf. 
Hn. mosquito m.; —muß, v. Trau'ben. 
muß; —preffe, v. Mei'ntelter; —rante, 
sf. pámpano m.; mit vielen —fen ver- 
fehen pampanoso ; —raute, sf. Bor. ruda 
f.; —tebe, sf. sarmiento m., vid, cepa 
f.; —rebenfraufbeit, sf. enfermedad f. 
de las viñas; —reib, a. rico ó abun- 
dante de vino; —fäufer, sm. bebedor 
m., el que bebe mucho vino; —ſchenk, 
sm. tabernero m.; —fbhente, sf, taberna, 
botillería f.; —ſchlauch, sm. odre, pe 
llejo m.; —fdjróter, sm. el que encierra 
el vino en la bodega ó cueva; —ftán+ 
der, sm. tinaja f.; —ftein, sm. tártaro 
m. de vino, tártaro m.; mit — reini- 
gen tartarizar; —fteinartig, a. tartäreo ; 
—fteinrabm, sm. cremor m, de tártaro, 
sal f. tártara; —fteinfáure, sf. ácido m. 
tartaroso; —fteuer, v. Wei'nzoll; —ftod, 
sm. vid, cepa f.; —fuppe, sf. Coc. sopa 
f. hecha de vino; —traube, sf. uva f., 
racimo m.; —tiaubenfamm, sm. esco- 
bajo m., raspa f.; —trefter, sm. orujo, 
bajazo m,; —jehnt, sm. diezmo m. del 
vino; —joll, sm. impuesto m. sobre el 
vino. 


de parra ó cepa; —butte, sf. arteson| Meis, ad.: Jem. etw. — madjen hacer 


m.; —droffel, sf. An. malviz, malvis m. 
Weinen, vn. llorar, lamentar, lagrimar, 
verter llanto, echar lágrimas; Zhränen 
— llorar lágrimas; vor Freude — llorar 


creer á alg. una patraña; er ift feiner, 
der fi etw. — madjen läßt no es hom- 
bre á quien se pueda engañar ó dar 
dado falso 6 embocärsela. 


de alegría; Blut — llorar lágrimas de| Mei'fe, ad. sabio, prudente, juicioso; —, 


sangre; bitterlidh — llorar tiernamente; 
beftig — lagrimear; thun, al8 ob man 
— molle lloriquear; bitterbeige Thránen 
— llorar á lágrima viva; —, sn. lloro, 
Manto m., lágrimas f.; —nend, a. llo- 
roso, lagrimoso, bañado en lágrimas, 
llorando; mit —ben Augen con las lá- 
rimas en los ojos; —nerlid), a. lloroso, 
amentoso ; ein —ches Geſicht madjen llo- 
riquear. 

Beinernte, v. Bei’nlefe; —effig, sm. vi- 
nagre m. de vino; vinagre m.; —fat» 
big, a. envinado, avinado, de color de 
vino; —faf, sn. pipa, cuba f. para vi- 
no; —flaſche, ir bolella ó redoma f. 


sf. modo m., manera, forma f., método, 
estilo m.; Art u. —, wie etw. geſchieht 
suerte, guisa f., como m.; — eines Lie. 
des música f. de una cancion; auf eine 
folde — en tal manera, forma ó suerte, 
á esa cuenta, á esta cuenta; auf Die qt. 
wöhnlihe — del modo ordinario, segun 
costumbre; auf eine unbedahtiame — 
de un modo inconsiderado, inconside- 
radamente; unglüdliher —infelizmente; 
auf eine unglaublidhe — increiblemente; 
auf die entgegengefeßte — al contrario, 
por el contrario; ein Jeder hat feine 
eigene —, || cada uno tiene su manera 
de matar pulgas. 


para vino, vinajera f.; —garten, v. Wei'ſel, sm. es] m. de las abejas, abeja 


Meif 


reina, madre, maestra f.; —fen, va. 
mostrar, enseñar, dejar ó hacer ver alg. 
c.; Sem. den Meg — mostrar ó enseñar 
el camino á alg.; mit dem Finger auf 
Jem. — señalar con el dedo á alg., se- 
nalar á alg.; Jem. an einen Andern — 
enviar, dirijir á alg. á tal persona; aus 
dem Lande — desterrar, enviar dester- 
rado; etw. von fih — declinar; —fer, 
sm. (an einer Uhr) mostrador m,, mano 
f.; — (der Bienen) reina f. de las abe- 
jas; v. Wei’fel; —, sm. sabio, filósofo 
»n.; Stein der Meijen, * piedra f. filo- 
sofal; die —fen aus dem Morgenlande 
los magos del oriente; —4beit, sf. sa- 
biduría, prudencia f., juicio m.; Vie 
ewige — la sabiduría eterna, —sheits— 
abn, sm. diente m. de sabiduría; —4s 
lie. ad. sabiamente, con prudencia. 
Weiß, a. blanco; —fe Farbe color m. 
blanco; —fe Haare pelo m. cano, canas 
be Zeug, —Be Wäſche ropa f. 
lanca; etw. — madjen, — färben blan- 
quear, emblanquecer, poner blanca alg. 
c.; — werden blanquear, emblanquecerse, 
onerse blanca alg. c.; — anftreihen 
ar de blanco, — (tine Wand) enjal- 
begar, blanquear; ſich — anziehen ves- 
tirse de blanco; niht — u. ſchwarz un. 
terfcheiden fónnen, * no distinguir lo 
blanco de lo negro; —, sn. blanco m., 
blancura f. 
Wei’dfagen, va. profetizar, adivinar, pre- 
decir, vaticinar; —dfager, sm. profeta 
m.; —Sjagerin, sf. profelisa f.; —8ja- 
gung, sf. profecía, prediccion f. 
MWeigbube, v. Ha’gebudie; —Bdorn, v. 
Ha’gedorn. 
Mei'pe, sf. blancura f., color m. blanco; 


vorzüglihe — albura /., albor m.; —|Mei'tláufig, a. 


— di Schnees ampo m.; —$e9, sn. 
blanco m.; — im Auge blanco m. ó blan - 
cura f. del ojo; —$en, va. blanquear, 
emblanquecer; — (eine Band) enjalbe- 

ar, revocar; —, sn. blanqueo m., en- 
jalbegadura f.; —fer, sm. blanco m.; 
v. Túnder; —hfilh, sm. An. breca f., 
albur, alburno »m.; —Bgerber, sm. zur- 
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en cuanto; fo —, alg tan léjos que; 
von —tem de léjos, á lo largo; fo — 
hasta ahí, tan léjos, hasta aquí; ſo —, 
ald man werfen od. ſchießen fann tira 
mas tira, á todo tirar; fo — , fo — voran 
tan adelante; zu — vor, zu — voran 
demasiado adelante; bei —tem con mu- 
cho, de mucho; bei —tem nidjt fo groß 
no tan grande de mucho; — mehr mu- 
cho mas; — beffer mui mejor; — ber: 
gebolter Ausdrud espresion f. forzada 
ó afectada; — gefehlt, daß tanto falta 
que; — bhertommen venir de léjos, de 
países lejanos ó remolos; — von etw. 
entfernt fein ir léjos ó mui léjos de alg. 
e.; — u. breit befannt fein, rd co- 
nocido por todo; ſich — umber umfhauen 
estender la vista; etw, zu — treiben, 
* llevar mui adelante alg. c.; in den 
Studien ed — bringen, — fommen ade- 
lantar, progresar mucho en los estu- 
dios; —tau8febend, a. dilatado; —te, 
sf. amplitud, anchura f., ancho m., es- 
paciosidad, estension, capacidad; dis- 
tancia f.; in die — á lo léjos; —ter, a. 
ulterior; —tere ug destino m. 
ulterior; big zu —rer Verfügung hasta 
nueva órden; ad. en adelante. mas lé- 
jos, mas allá; ademas ó mas de esto ö 
aquello; — vorn mas adelante, adelante; 
— unten en paraje mas abajo; — mas 
ben ensanchar; — befdrdern adelantar 
mas; — geben, — fommen adelantarse, 
asar adelante; — gehen proseguir; id 
onnte nit — geben no pude ir mas 
adelante; er fonnte nid)t — fommen, als 
bid Segovia no pudo pasar de Sego- 
via; — fagte er mir nod) él me dijo aun 
eso; —— v. ++ Erweiterung. 
argo, estendido, dilatado, 
copioso, difuso, prolijo, á larga, á la 
larga; — fein ampliarse; fid) — beraud. 
faffen dilatarse; —läufigfeit, s/. esten- 
sion, anchura, amplificacion, prolijidad, 
difusion f.; —tfäulig, a. Arq. diästi- 
los; —tíd ió tig, v. Weiſtläufig; —tichwei- 
fig, a. —— difuso; tlhweifigkeit, 





sf. amplificacion, prolijidad, difusion f. 


rador m.; —fgrau, a. pardo claro: —$+| Wei’zen, sm. Bot. trigo m.; türfifher — 


tobl, sm. col f. blanca; —#fram, v. Lei'n» 
wandbandel; —$lid), a. blanquillo, blan- 
quecillo, blanquizco, blanquinoso, blan- 
co; —flina, sm. Hna, merlan m,; —ffies 
den, va. Mon. Plat. blanquecer; —, sn. 


blanquicion f., blanquimiento m., —B= | 
tanne, sf. Bor. pino m. albar ó blanco; We'lcher, —dje8, —ches, pron. 


—$wurj, sf. Bof. grama f. nudosa; —$+ 
zeug, sn. ropa f. blanca, lienzo m. 
Wei’jung, sf. instruccion, enseñanza f. 
Meit, a. ancho, anchuroso, amplio, es- 
tenso, espacioso, capaz; léjos, lejano, 
distante, remoto; —ted Gewiffen, * con- 


trigo m. de Indias 6 de Turquía, maiz 
m.; was — trägt trigal; —¿enbrod, sn. 

an m. de trigo; —zenland, sm. tierra 
f. trigal; —¿enmebí, sn. harina f. de 
trigo; —zenftrob, sn. paja f. de trigo; 
dünnes, furzes — trigaza f., trigazo m. 
ue, quien, 
cual, el cual; derjenige, — el que; auf 
—d em Wege? ¿por qué camino, por dön- 
de? —djer von beiden? ¿cuál de los dos? 
weld ein Mein! ¡qué vino! —iherge- 
ftalt, ad. como, de qué manera; —der- 
lei, ad. cual. 


ciencia f. ancha; —ter Meg camino m.| Welf, a. marchitado, marchito, ajado, 


largo; —te Gutfernung larga distancia; 
- ausgedebuter Handel comercio m. vasto; 
— entfernt von etw. mui léjos ó dis- 
tante de alg, c.: — von der Gee léjos 


trasnochado, lacio; — werden marchi- 
tarse, ajarse; —fen, vn. marchitarse, 
secarse, ajarse; —fheit, sf. marchitura, 
marchitez, sequedad f. 


de la mar; — von einander á larga dis- | We’llbaum, sm. (in einer Mühle 30.) ár- 


tancia, á — trechos; nicht ſehr — 
no mui léjos, á poco trecho: in fo — 


bol m.: — (an einem Hebezeug) rodillo 
m.; —lle, sf. ola, onda f.; Mag. árbol; 


Bell 


fogote m., haz f. de leña, v. Rei'fig- 
bündel; Bredjen der —llen ondas f. que- 
bradas; —Mlen werfen hacer ondas, on- 
dear; —llen werfend undulante, undu- 
loso; fraufe, weiß ſchäumende —llen, die 
das Meer wirft cabrillas, palomillas f., 
soforros m.; fraufe, weiß fhäumende 
—(len werfen cabrillar; — det Schiffs- 
winde, Mar. molinete m. del cabrestanie; 
—llenbad, sn. baño m. en las ondas de 
un molino; —llenfórmig, a. ondeado; 
—ge Bewegung einer Sabe movimiento 
m. undulatorio, onda f.; —ged Blattern 
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gun el mundo; — (eine Gerichts barkeit) 
temporal; —djer Sinn, —hed Wefen dis- 
posicion f. mundana; er Stand es- 
tado ==. 6 eondicion f. secular; —djer 
Arm brazo m. secular ó lar; geiftli« 
hed But zu —chem Gebraud verwenden 
secularizar; —fióteit, sf. secularidad f., 
estado m. ó condicion f. secular; pro- 
fanidad, vanidad f. mundana; —liug, 
sm. mundano m.; —mann, sm. político 
m.; mundano, hombre m. del mundo; 
—Metr, snm. océano, Mar m. océano; 
—menfh, v. Me'ltfind; —priefter, sm. 





der Haare pelo m. en ondas; ein Kleid 
mit —gen Yalten u guarnecer un 
vestido en ondas; — bewegen on- 
Mels, sm. Hn. glano m. [dear. 
Welſch, v. Wälſch. 
Welt, sf. mundo m.; die neue — el Nuevo 


secular, eclesiästico m. secular; —finn, 
sm. disposicion f. mundana; —fpitem, 
sn. sistema m. u. f del mundo; —tbheil, 
sm. parte f. del mundo; —weifer, v. 
Bbilofo’ph; —weisheit, v. Philoſophie'. 
Mem, prom. Dat. à quien; von —? ¿de 
Mundo, las Américas; die alte — el] quien? — gehört diefes Haus? ¿cuya es 
mundo ó el orbe antiguo; die andere —, | Men, pron. Acc. quien, ¿quien. [esta casa? 
* el otro mundo, la otra vida, la vida | Me'ndebal3, sm. An. torcecuello m.; —Des 


futura ; Umgang mit der — siglo m. ; aller 
Neihthum der — todo el oro del mundo; 
die — fennen conocer los hombres ö su 
vida y trato; die — feben, fid) in der 
— ıumfeben ver mundo; fid von der — 
u. von weltlihen Dingen zurüdgejogen 

aben no ser de este mundo, vivir fuera 
del siglo, léjos de las cosas de. este 
mundo; ¿ur — bringen parir; auf vie 
fommen nacer; den Bliden, den Urtbei- 
len der — ausgeſetzt fein, * estar en el 
tablero; fo ift der — Lauf, daß ze. va 
el mundo de manera que etc.; es ift die 
verfehrte — anda 6 está el mundo al 
revés; nichts auf der — ift ibm lieber 
no hai cosa en el mundo que le agrade 
mas; um Alles in der —! ¡por vida tu- 
ya! feitdem die — ftebt desde ue el 
mundo es mundo; —all, sn., We’ltbau, 
sm, universo m.; —befannt, v. We’lt- 
fundig; —berühmt, a. célebre, famoso; 
—befdyreiber, sm. cosmógrafo m. ; —bes 
fchreibend, a. cosmográfico; —befbrei- 
bung, sf. —— f-; —bezwinger, 
sm. sojuzgador ó vencedor m. del orbe; 
—braud), sm. uso m. del mundo; —bür: 
ger, sm. cosmópolita m.; —gebáubde, sn. 
fábrica f. del mundo, universo m.; 
—gegend, sf. rejion f. del mundo; —geift, 
sm. espíritu m. del mundo; —geiftlis 
ber, sm. secular m.; —gepränge, sn. 
ostentacion, pompa f. del mundo; —ge= 
riht, snm. juicio m. universal ó final; 
—gefhidhte, sf. historia f. universal; 
—larte, sf. mapamundi m.; —fenntniß, 
sf. conocimiento . del uso del mundo 
ó de los hombres; —find, sn. hombre 
m. del mundo ó terrenal, hombre m. 
mundano; —fíug, a. político, sagaz, 
diestro; —Mugbeit, sf. prudencia. espe- 
riencia f. en el uso del mundo; —tfór» 
per, sm. cuerpo m. celeste; —freid, sm. 
circuito m. del universo; —tugel, sf. 
proto m. terrácueo, globo m.; —fun+ 
ig, a. notorio, sabido de todo el mun- 
do; —lauf, sm. corriente f., estilo m. del 
dia, uso m, del mundo; —lich, a. mun- 

ano, secular, terrestre, profano, se- 


kreis, We’ndezirkel, sm. Astr. trópico m.; 
—delftein, sm. Mol. corredera, muela f. 
superior del molino; —Ddeltreppe, sf. es- 
calera f. caracoleada ó de caracol. 


Me'nden, va. volver, dar vuelta ö vueltas 


á alg. c., torcer, bornear; dad Schiff —, 
Mar. virar, cambiar de bordo; ein Kleid 
—, Sas. volver un vestido; den Rüden 
— volver las espaldas; fid gegen etw. 
— volver, tirarse á alg. c.; dieſer Weg 
wendet fid) nad) der u. der Seite este 
camino vuelve á tal parte; fich auf die 
Seite — ladearse; jich gegen Jem. —, um 
ibn anzureden volverse á * ſich gegen 
Jem. — (ihm entgegen fein) volverse 
contra alg.; fid) wieder zu Gott — vol 
verse á Dios, convertirse; fih bin u. 
her — revolverse; auf etw. — emplear 
en alg. c.; fih an Jem. — volver, re- 
currir, acudir á¿alg.; das Blatt hat ſich 
gewendet, * volviöse la tortilla; was 
man — fann voluble; die Sadje bleibt 
doch diefelbe, man mag fie dreben u. —, 
wie man will, * no hai que darle vuel- 
tas; —, sn. acto m. de volver, torcer 
etc., torcido m.; — ded Windes, Mar. 
virazon m.; —bezirkel, v. Me"ndetreió; 
—Ddung, sf. vuelta f., borneo m.; — (im 
Schreiben od. Spredjen) jiro m. ; eine — 
nehmen tomar una vuelta; eine günftige 
— nehmen correr el dado; eine andere 
— nehmen tomar otro jiro; * cambiar ó 
mudar de semblante; feine gute — neb» 
men (Gefdjáfte) no llevar buena traza. 


Me'nig, a. poco; — Mein poco vino; — 


Mafler poca agua; cin — Wein un poco 
de vino; ein — Waſſer un poco de agua; 
— Leute poca gente; in —gen Worten 
en pocas palabras; dies hat mir — od. 
nichts genügt esto me ha servido de 
poco ó nada; es fehlte — poco falló; en 
poco consistió; fo — 03 aud) fei por 
poco que sea; eben fo — tampoco; 
ein Hein — una cortedad; zu — ménos; 
einen Finger, eine Hand 2c. zu — baben 
tener ménos dado, mano etc. ; — ges, sn. 
poco m.; mit —gem zufrieden fein con- 
tentarse con poco; etw. — un si es no 
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es, un es no es; —ger, ad. menos; mehr 
pd. — mas 6 ménos; etw. mehr od. — 
en corta diferencia; viel — mucho mé- 
nos; noch — ni menos; nichts deſto — 
no obstante; Ddefto — cuanto ménos; 
—nigfeit, sf. poquedad, cortedad, pe- 
queñez f.; meine —, || mi poquedad, 
mi cortedad; —nigfter, a. minimo; das 
— lo ménos; zum —ften á lo ménos, al 
ménos, por lo ménos; —nigften8, ad. 
á lo menos, 
Wenn, conf. si; como; — Gott will si 
Dios quiere; er wird kommen, — Sie 
e8 ibm erlauben vendrá como Vm. se lo 
ermita; — aud, — gleid), — ſchon si 
ien, aunque, dado que, sin embargo 
— asi; — nur con tal que; — nicht 
ménos de no ser etc., á ménos que;, 
— etwa, — etwa von ungefähr si acaso, 
por si acaso; alg — como si; er befiehlt 
mir, ald — er mein Herr wäre él me 
manda como si fuera mi amo. 
Mer, pron. quien; — da! ¡quien pasa! 
pen vive! ¡quien va allá! — ift jener 
enfd), von dem Gie reden? ¿guión es 
ese hombre de quien habla Vm,? — 
hätte da8 gedadjt? ¿quién tal discurrie- 
ra? — nur, — ed aud) immer fei quién 
sea, cualquiera, sea quién fuere; — ift 
ibr Gatte? ¿qué tal es su marido? 
Me'rbegeld, v. Ha'ndgeld; —ben, va. u. n. 
(um etw.) — optar, competir, pre- 
tender, solicitar alg. c.; — (Soldaten), 
Mil. alistar, enganchar, levantar, reclu- 
tar; — (Matrofen), Mar. levar, hacer 
leva; um ein Mädchen — pretender una 
hija; um die Gunft eined Frauenzimmers 
— cortejar ó festejar á una mujer; —, 
sn. acto m. de aspirar, optar, competir 
etc.; — (umein Mädchen) pretendimien- 
tom.; —ber, sm. Mil. enganchador, re- 
elutador m.; —bung, sf. Mil. engan- 
chamiento, alistamiento, asiento m. de 
plaza, leva; v. Me'rben, Bewe'rbung. 
Me'rden, vn. ser (es verbo auxiliar por 
el cual se forma el pasivo; úsase co- 
mo auxiliar para denolar el tiempo futu- 
ro de todos los otros verbos); llegar á 
ser, hacerse, ponerse, volverse, tornar- 
se; gegeben — ser dado; angeboten — 
ser ofrecido; reih — llegar á ser rico; 
mag wird aus und —? ¿qué será de nos- 
otros? ein Arzt — hacerse médico; was 
ift aus meinem Hut geworden? ¿qué se 
ha hecho de mi sombrero? mas ift aus 
feinen Reid thitmern geworden? ¿qué se 
hicieron sus riquezas, qué fué de ellas ? 
franf — ponerse enfermo; frob — po- 
nerse contento; nárrifdy — volverse loco; 
kahl — tornarse calvo; ein Jude — tor- 
narse judío; ein Tonkünſtler, ein Schnei— 
der 2. — entrarse á músico, á sastre 
etc.; qué einem Herrn ein Diener — 
pasar de amo á criado; für etw. gehal« 
ten — pasar plaza de alg. c., pasar por 
alg. c.; er mird fir verftándig gebalten 
pasa plaza de discreto, pasa por discre- 
to; gemuftert — pasar muestra; ¿um 
Sprühmort — pasar en proverbio; ge» 
ididt — salir esperto; alt — parar viejo; 
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er ift ein Böfewicht geworden él ha pa- 
rado un malvado; was wird aus mir —? 
¿en qué vendré de parar? weich — ablan- 

arse; arm — empobrecerse, empobre- 
cer; dünner — crecer en diminucion; 
tas — amanecer; Radht — anochecer; 
did u. fett —, * echar carrillos; — Gie 
fommen? ¿vendrá Vm.? id) weiß nid;t, 
was aus diejer Sade — wird no sé en 
que parará ó vendrá á parar este ne- 
gocio; —, sn. v. Entfte'hen. 





Me'rfen, va. arrojar, echar, lanzar; mit 


etw. nad) Jem. — arrojar alg. c. á alg.; 
aus dem Haufe — arrojar de casa; fidjer 
— tirar certero; fid auf Jem. — arro- 
jarse sobre alg.; fid auf etw. — aba- 
tirse; zu Boden — echar por tierra, aba- 
tir, tumbar, derribar; fid zu Boden — 
echarse en tierra, echarse, derribarse, 
Anter —, Mar. echar ó lanzar el ancla; 
ber Bord — echar en mar, hacer echazon; 
mit Steinen — tirar piedras, apedrear; 
mit Steinen zu Tode — matar á pedra- 
das, apedrear; ing Gefingnig — poner 
en prision; fi in eine Feftung —, Mil. 
echarse en una fortaleza; den Feind —, 
Mil. deshacer, derrotar; * arrollar el 
enemigo; den Blid auf etw. — echar 
una mirada, dar una ojeada á alg. c.; 
über den Haufen — trastornar; Verdacht 
auf Jem. — sospechar á alg.; die Schuld 
auf Jem. — echar la culpa á alg.; Schat⸗ 
ten — hacer sombra; das Loos — echar 
suertes; einen Haß auf Jem. — tener 
odio de alg.; einen Paſch — dar pare- 
jas; Bomben, Granaten — disparar 

ombas, granadas; er wirft mit Sd) impf- 
reden um fid) se le escapan palabras in- 
juriosas; die Nafe in die Höhe —, * al- 
zar el gallo, levantar la cresta; fid — 
(H013), Carp. Eb. alabearse, alabear, 
bornearse; — (von tráditigen Thieren) 
parir; —, sm. acto m. de echar, arro- 
jar, lanzar etc., lanzamiento m.; — (mit 
Steinen) pedrea f.; — (eines Körpers), 
Máq. proyeccion f.; — der Bomben pro- 
yeccion f. de las bombas. 


Werft, sn. Tej. urdiembre, lizos m.; —fte, 


sf. Mar. atarazana’f., astillero m. 


eig, sn. estopa f., tasco m.; feined — 
e 


sedeña f.; mit — ¿uftopfen tapar, cer- 
rar con estopas ó tascos; —gen, a. de 
estopa, estopeño; —nes Tud), Com. es- 
topa f.; feines —neg Garn, feine —ne 
Seinwand sedena f. 


Werk, sn. obra f., trabajo, labor m., pro- 


duccion f.; gute® — buena obra f.;, —te 
der Barmberzigfeit obras f. de miseri- 
cordia; todte® —, Mar. obra f. muerta, 
obras f. muertas; [ebendiges —, Mar. 
obra f. viva, obras f. vivas; —ke eine® 
Sähriftftellerd obras f., escritos m. de 
un autor; ind — fepen poner por obra, 
poner en ejecucion; vorfidhtig zu —te 

ehen, * andar ó ir con piés de plomo; 

and and — legen ponerse á la obra; 
die legte Hand ans — legen dar la úl- 
tima mano á alg. obra; ¿u —fe gehen 

roceder; nicht gerade zu —fe geben ter- 
Jiversar; das — lobt den Meifter, * la 
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obra alaba al maestro; —fbant, sf. banco 
m. de carpintero, mostrador m. ó mesa 
f. para trabajar; —fójen, sn. obrecita, 
obrecica, obrecilla f.; — (Heine Schrift) 
obrita f., opúsculo m.; —feltag, v. Me'rt. 
ag; —fhaus, v. A'rbeitshaus; —fheilig- 
feit, F Teol. falsa confianza f. que se 
hace del mérito de las obras esteriores; 
—khof, sm. tallerm, de carpintería; —!e 
holz, sn. madera f.; —fleute, v. Ha'nd⸗ 
werksleute; —fío8, a. sin obras, falto de 
obras; —fmeifter, sm. director m. de 
una fábrica; sobrestante m. de traba- 
jadores; —fídub, sm. pié m. de rei, 
ie m. ordinario; —fftatt, Me'rfítátte, 
e'rtítelle, sf. obrador, taller m., tien- 
da f. ú otro paraje m. donde se trabaja 
de alguna arte; —?ftellig, ad.: — madjen 
poner por obra, efectuar, realizar, eje- 
cutar alg. c.; —Mlüd, sn. (Me'rtítein), 
Arg. canto m., piedra f. franca; —ftag, 
sm. dia m, de trabajo, el dia que no es 
de fiesta; —— a. activo; —ktiſch, 
sm. (der Handwerker 
zeug, sr. instrumento m.; — (der äußern 
Sinne u. Empfindung im thierifhen Kör— 
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cial; zufammengefeßted — compuesto m.; 
aufgedunfenes, aufgeſchwemmtes — abo- 
tagamiento m.; anmagendes — arrogan- 
cia, presuncion f.; in Bewegung fegendes 
eiftiges — intelijencia f. motriz; web». 
da — cojijo m.; bhoditrabendes — 
enga ladura f.; bdjes — gota E coral, 
epilepsia f.; gejwungene® — afectacion 
f.; gezwungenes — in der Stimme u. 
Ausſprache corveta f.; fein — gefällt mir 
niót su conducta no me agrada; viel 
—ná von etw. maden, || hacer mucho 
caso de alg: c.; —beit, sf. esencia; Fil. 
entidad; Log. quididad f.; —tlih, a. 
esencial, substancial, constitutivo, efec- 
tivo, importante, en substancia; Log. 
quiditativo; —der Beftandibeil elemento 
m.; —cher Inbalt eines Buches substan- 
cia f.; dem —djen Inhalte nad) in einen 
Auszug bringen substanciar; —tliches, sn. 
esencia, substancia f.; Fil. constitutivo 
m.; — einer Sabe lo principal, lo esen 
cial, lo que mas importa, 


— . 


) tablero m.; —!.| We’öpe, sf. Hn. avispa f.; grobe — avis- 


pon m. ; —penfreffer, sm. Hn. abejaruco 
m.; —yenneft, sn. avispero m. 


per) órgano m.; — (der Handwerker) her- | Meß, We'ſſen, pron. Gen. cuyo, de quien; 


ramientas f., trebejos m.; — eines Mau⸗ 
rer® instrumentos m. de un oficial de 


—fbalb, dd. por lo que, porque, por 
cuyo motivo; ¿por cuanto 


albañil; Gem. ¿um — madbjen, * hacer| Meft, sm. (Himmeldgegend) oeste, ponien- 


servir de órgano, medio ó instrumento 
á alg. 

We'rmuth, sm. Bof. ajenjo, absintio m., 
alosna f.; * acibar m., amargura f.; 
—wein, sm. vino m. distilado sobre 


te, occidente m.; — (Meftwind) oeste, 
oniente, viento m. occidental; — zu 
orden, Mar. oeste cuarto noroeste ó 
al noroeste; — zu Süden oeste cuarto 
al sudoeste. 


ajenjo, ó absintio. Me'fte, s/. chupa, chaleca f., chaleco m. 
Me'rre, v. Reitwurm. Me'ften, v. Weft. 
Me'rfte, sf. milla /. de Rusia, Me'ftenfnopf, sm. boton m. de chupa, 


Bertb, a. digno; apreciable, estimado, 


—ftentafche, sf. faltriquerita f. de chupa. 


caro, amado, querido; —tber Freund | We’ftland, sn. país m. occidental; —ftlidh, 


querido amigo m.; — fein valer, mere- 
cer; er ift fo viel Gold —, als er ſchwer 
ift vale el oro, que pesa; das ift nicht 
wei Realen — eso no merece dos rea- 
es; ich bielt ibn einiger Adıtung — me 
merecia algun aprecio; nit viel — fein 
no valer mucho; etw. febr — balten ha- 


a. occidental, lo que está en el occi- 
dente ó hácia el poniente; —ſtnordweſt, 
sm. Mar. oestenoroeste m.; — ſtſũdweſt, 
sm. Mar. oestesudoeste m.; —ftwárt8, 
ad. á poniente, hácia occidente; —ft- 
wind, sm. viento m. occidental, ponien- 
te, oeste, céfiro, zéfiro, favonio m, 


cer mucho aprecio de alg. c.; —, sm. | Megwe'gen, v. Weßha'lb. [iguales, 
valor, precio; aprecio m., estimacion f., | Wett, a.: — fein, Ju. estar en paz, estar 
mérito m.; gleidjer — equivalencia f.;| Me'tte, sf. apuesta f.; eine — machen ha- 


von gleihem — fein equivaler; Sade 
von — cosa f. de aprecio, cosa f, de 
estimacion; nn — —— m.; 
von febr geringem —the baratillo; den 
— beftimmen valorar, valorear, estimar; 
den — od. Unwertb beftimmen apreciar; 
etw, über den — bezahlen sobrepagar, 
agar mas de lo que vale alg. c.; im — 
ein ser de buen precio; einen großen 
— auf etw. legen hacer mucho aprecio 
de alg. c.; —ihäßen, va. apreciar, esti- 
mar; —fhäßung, sf. estima, estimacion 
f., aprecio m.; —thvoll, a. precioso; de 
mucho valor. 


cer una apuesta; in die —, um die — 
á competencia, á porfía, á cual mas, á 
cual mejor; um die — etw. tbun ir de 
apuesta; —tteifer, sm. emulacion, con- 
tencion, competencia f.; —teifern, vn, 
emular , competir, apostarse; mit Jem. 
— competir con alg.; in etw. — com- 
petirse en alg. c.; —tten, vn. apostar; 
— , daß man etw. thun wolle apostar á 
hacer algo; etw. od. um etw. — apostar 
alg. c.; id) wette, was man will apuesto 
cualquiera cosa; id) wette, daß es fo ift 
apuesto que si; was wollen wir —? 
¿cuánto va? 


Meien, sn. ser, ente m., esencia, subs- | Me'tter, sn. tiempo, temperamento m. del 


tancia, naturaleza f.; — der Dinge esen- 
cia 6 naturaleza f. de las cosas; Ein— 
heit des —n3 der drei Perfonen in der 
Gottbeit, Teol. consubstancialidad f.; 
einig im —, eines Mefenód consubstan- 


aire; temporal m., tempestad f.; gutes 
— buen tiempo m.; günftige® — tiempo 
m. favorable; gelinde® — tiempo m. 
blando, blandura f.; beitereg — tiempo 
m. sereno; ſchlechtes — mal tiempo m.; 
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ungeftimes —, Mar. tiempo m. recio; 
es ift ſchönes — hace buen dia, lindo 
dia, hace bueno; es ift ſchlechtes — hace 
mal dia; faule —, Min. mofelas f., tu- 
fos m.; ein — zieht auf se forma un 
temporal; daß did) Dad —! ¡qué te ven- 





a la rabia! ¡la peste venga por ti!|. 


—ableiter, sm. pararayos m.; v. Bli'B+ 
ableiter; —beobadıtung, sf. observacion 
f. metereológica; —dad), sn. tejadillo m.; 
—fahne, * veleta, jiraldilla; Mar. 
grimpola f.; Blatt an einer — pala f.; 
a. v. Stei’nbeißer ; —glas, su. baró- 
metro m.; —hahn, sm. gallo m. de cam- 
panario; —faunijdy, a. ++ de mal hu- 
mor; v. We’tterwendiih; —feubten, vn. 

- relampaguear; dar relámpagos; —, sn. 
relámpago m.; —männden, sn. anemos- 
copio m.; —ttern, vn. tronar, hacer 
trueno; *|| echar tacos, volos, pestes, 
echar pestes por la boca; —tterfchaden, 
sm. daño m. causado por una tempes- 
tad; —ſcheide, sf. paraje m. donde se 
dividen ordinariamente las nubes tem- 

stuosas; —wenDifd), a. que se vuelve 
á cualquier aire; — fein tener vueltas, 
volverse á cualquier aire, ser una ve- 
leta, moverse á todos vientos; —wulfe, 
sf. nublado m,, nube f. tempestuosa. 

Wettlauf, sm., We'ttrennen, sn. (zu Pferd 
od. zu Fuß) a — (der Pferde) 
eorrida f.; —ttfhiffen, sm. corrida f. 
de barcos; —ttítreit, sm. competencia, 
lid f., desafío m.; —ttftreiten, va. com- 
peter, concurrir, 

Me'Ben, va. aguzar, afilar, amolar; die 
Zähne — (Eber) afilar los dientes; —, 
sn. aguzamiento m., aguzadura f.; —$» 
ftabí, sm. afilon m.; —gftein, sm. agu- 
zadera, piedra f. de afilar, 

Wi'chſe, sf. encerado m.; ** $ paliza f.; 
—fen, va. encerar, dar con cera; den 
Faden, die Stiefel, die Schuhe 20. — en- 
cerar Ó dar con cera al hilo, á las ho- 
tas, zapatos elc.; —chsſchachtel, sf. cajita 
f. de encerado. 

Midt, sm. || individuo m., persona f.; 
armer — pobre pelale, pobre peal m. 
mi Oti, a. importante, grave, considera- 
ble, lo que es de importancia 6 conse- 
cuencia; —ge Sadje cosa f. de impor- 
tancia, cosa f. de entidad; er Mann 
hombre m. de importancia, de conse- 
cuencia, de tamaño; fid ein —ges Aus 
feben geben hacer de persona, hacer hom- 
bre de importancia; — fein ser impor - 
tanle ó de importancia, importar, pesar; 
—tigfeit, sf. importancia, consecuencia 
f., Momento m., gravedad, considera 
cion, cuenta; * enlidad f., peso, tamaño 
m.; Leute von — gente f. de cuenta; 
—tigthuer, sm. el que se da por impor- 
tante; —tigthuerei, sf. afectacion f. del 
importante; —tigthun, vn. hacerce im- 
portante, darse por importante, afectar 

el importante. 

Mi'te. sf. Bor. arveja, alverjana, veza f.; 
mit —en befäetes Feld arvejal m. 

sm. rollo m.; v. Had'rwidel; pa- 


Midel, 
pelillo m. con que se forman los rizos 
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de los cabellos; —band, sa., Mi'delbin» 

de, sf. mantilla f., fajero m., faja f. 

con que se envuelven las criaturas; 

—find, sn. niño m. en mantillas; —deln, 

va. rollar, arrollar; v. Ro'llen, Uu'f. 

rollen; etw. in Papier — envolver, cu- 
brir alg. c. con papel; ein Kind — fa- 
jar, envolver un niño con las mantillas, 
pañales y fajas; —delftriitmpfe, sm. pl. 
medias f. de arrugar; —zjeug, sa. mantilla, 

envoltura f., pañales m, 

Widder, sm. An. carnero m. padre, car- 
nero, morueco; Ascr. áries m.; —topf, 
sm, cabeza f. de carnero; einem — ábus 
fidy arietino. 

Wi’der, prep. contra, encontra; — dad Ge. 
feß contra la lei; — ihn en su contra; 
— tine Perfon encontra de alguna per- 
sona; — Willen á disgusto, con dis- 

usto; für u. — en pro y contra; en 
avor y en contra; er warf ibn — die 
Wand le tiró contra la pared; — etw. 
ftreiten repugnar; —belfern, Wi’derbeilen, 
vn. repiquetearse, sacudirse, contradecir 
sin respeto á alg.; —drud, sm. Impr. 
retiracion f.; —fabren, en. acontecer, 
suceder, acaecer, llegar el caso de ete.; 
was ift dir —? ¿qué te ha sucedido ? 
Jem. Recht — laſſen hacer justicia á alg. ; 
—bhaten, sm. garfio, garabato m.; — (an 
einer Angel) anzuelo, arponcillo m. de 
hierro; —balt, sm. sosten, sostentáculo 
m.; * resistencia f.; v. Wi’derftand; 
—halten, vn. resistir; —flage, v. Ge; 
genklage; —lage, sf; Arg. estribo ú ma- 
chon m. que se pone en las murallas 
para resistir el empuje del terreno; erfte 
— tines Gemölbebogend almohadon m. 
ó primera hilada f. de sillería en las 
pechinas; Drud des Gemwölbes auf vie 
—gen empuje m.; —legen, va. refutar, 
confutar; —le'glid, Widerle’gbar, a. lo que 
se puede confutar ó refutar; —legung, 
el refutacion, impugnación Fe; —Det. 
lid, a. tedioso, fastidioso, asqueroso, 
repugnante, desagradable, ingralo, as- 
ero; —de Stimme voz f. áspera; — 
ein repugnar, fastidiar; —lichkeit, sf. 
calidad f. de ser fastidioso, repugnante, 
desagradable. 

Midern, vn. repugnar, fastidiar, causar 
hastío, dar asco; —Ddernatürlid), a. con- 
trario á la naturaleza, prelernatural, con- 
tranatural, contra la naturaleza; —natür» 
lichkeit, sf. estado m. ó calidad f, de lo 
que es contra la naturaleza ö preter- 
natural; —part, v. Ge'genpart; — bal: 
ten, || repiquetearse; —prallen, v. Ju: 
ri'dprallen; —ratben, vg. desaconsejar, 
disuadir; —, sn. disuasion /.; —drift, 
sm. anticristo m.; —rechtlich, a. lo que 
es contra lei y derecho, ilegal; —redt- 
lichkeit, sf. ilegalidad, calidad f. de ser 
ilegal; —rede, sf. contradiccion, réplica 
f.; ohne — sin contradiecion, sin dis- 
puta, sin réplica; —rift, sm. crucero m., 
cruz f. del caballo; —ruf, sm. relracta- 
cion, revocacion f.; Öffentlidher — recan 
tacion f.; der — eines Bertragá, For. 
distrato m.; —rufen, va. retractar, re- 


— 
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tractarse, desdecirse, revocar; was —ft, 
For. revocatorio, revocativo; —ruflich, 
a, revocable, lo que se puede revocar 
ó retractar; —jadjer, sm, adversario, an- 
tagonista, émulo, impugnador m.; —» 
fhein, sm. reflejo m.; einen — maden, 
Pint. hacer rechazar ó reflejar la luz ó 
color de un cuerpo en otro vecino; —⸗ 
fe'gen (fid), vr. resistir, oponerse, con- 
trariar; fid) einer Meinung — empeñar- 
se contra un diclämen; —fe’glid), a. re- 
fractario, renitente, contumaz, porfiado, 
pertinaz, terco; —fe plibfeit, sf. resis- 
«tencia, renileneia, contumacia f.; —ft'» 
Bung, sf. oposicion, resistencia, repu- 
guancia f.; —finn, sm. sentido m. con- 
-trario ú opuesto; —finnig, a. repugnan- 
te, contradictorio, paradöxico, paradoxo; 
absurdo, descabellado, despropositado, 
incongruente; —ge Behauptung para- 
doxa f.; — fein repugnar; —finnigfeit, 
sf. implicacion f. sentada contra el co- 
mun sentir; —fpánftig, Wi’derfpenftig, 
a. refractario, contumaz, restribo, terco; 
ſich — bezeigen, * tomar el freno con 
los dientes ó entre los dientes; —ſpän— 
ftigteit, Wi’derfpenftigkeit, sf. resisten- 
sia, contamacia, obstinacion, terquedad, 
renitencia f.; —fpiel, sn. lo contrario 
de lo que se debe hacer ó entender; 
—j¡pre ben, va. contradecir, replicar, 
zontrariar, opone: se, repugnar, resistir; 
der gefunden Bernunft — contrariar, 
oponerse al sano juicio; —fpre'djend, a. 
eontradictorio, implicatorio, repugnante; 
—[pre'djer, sm. contradictor, amigo m. 
de contradecir, de oponerse á todo; —⸗ 
fprud, sm. contradiccion, oposicion, re- 
pugnancia, impugnacion, contrariedad, 
implicacion, contradictoria f.; Geift des 
—chs espiritu m. de contradiceion; im 
— mit etw. ftehen repugnar con alg. c.; 
einen — enthalten envolver ó implicar 
condradiccion, repugnar; —ipruchägeift, 
sf. espíritu m. ó disposicion f. de con- 
tradiccion, de repugnancia; —ftand, sm. 
resistencia f., opósito m., contrariedad, 
repugnancia f.; — leiften hacer resis- 
tencia, resistir, resistirse; —fte’ben, vn. 
resistir, contrariar, oponerse, contras- 
tar, no ceder, hacer frente á cualquiera 
fuerza ó violencia; —, sn. acto m, de 
resistir, contrariar etc.; —ftre ben, vn. 
repugnar, oponerse, contrastar, hacer 
resistencia, renitencia; —, sn. resisten- 
cia, repugnancia, oposicion, renitencia f.; 
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mente; —lenm baben tener tedio, abor- 
recer; —fen empfinden repugnar; einen 
—len betommen disgustarse; —willig, a. 
involuntario; repugnante, desobediente. 





Mi'bmen, va. dedicar, ofrecer, consagrar, 


sacrificar; fibh den Studien — aplicarse 
6 dedicarse á los estudios; ſich den Wiſ⸗ 
fenfhaften ganz — entregarse, darse todo 
á las letras; fiób Jem. — sacrificarse á 
alg.; fid dem Stande eines Schulfehrers 
1. — dedicarse á maestro de escuela 
etc.; —mung, sf. dedicacion, consagra- 
cion f. 


Wi'drig, a. contrario, opuesto, adverso, 


repugnante, siniestro, desgraciado, des 
agradable; —ged Geſchick fortuna f. ad- 
versa ó contraria; suerte f. desdichada; 
—ger Geſchmack gusto m. desagradable; 
—ge Farben colores m. opuestos; im 
—gen Fall (widrigenfalld) de lo eontra- 
rio, sino; —teit, sf, contrariedad, opo- 
sicion f.; — (der Stimme, ded Tong) 
aspereza f. 


Wie, ad. como, del modo, al modo que. 


fo — así como, cual, segun, conforme, 
fo — id bin así como soi, tal cual soi, 
tal como soi; —? ¿cómo? ¿de qué ma 
nera? ¿qué? — fo? ¿cómo así? ¿cómo 
pues? ¿cómo qué? ¿qué como? ¿por 
qué? — man ed nur wünfhen fann como 
asi lo quiero; — fidh8 gebührt como se 
debe; er meig nibt — no sabe como; 
— dem auch fei, ed fei — es molle como 
quiera; es fei — ibm wolle así como así, 
así que asi; — groß er immer fei por 

rande que sea; — Gie belieben como 

m, quisiere; — befinden Sie fih? ¿co- 
mo le va ä Vm.? ¿como lo pasa Vm.? 
— ftebt ed mit ibm? ¿qué es de ¿1? — 
ift es, — ftebt es? ¿qué tal? — foll er 
fommen, wenn er franf it? ¿qué ha de 
venir, si está enfermo? er wollte wiffen, 
— id) ed machte queria saber que tal yo lo 
hacia; — beihaffen que tal; — weit? 
¿á cuanta distancia? — lange? ¿cuánto 
tiempo? — wiel? ¿cual? ¿cuánto? ¿qué 
de? — viel Geld cuanto dinero; den — 
vielften haben wir? ¿cuántos tenemos 
del mes? — febr cual, cuan; — wunder, 
bar! ¡cuan milagroso! — leicht! ¡cuan 
fácil! — freundlih ift dod die Schwe- 
fter! ¡cual es la hermana compañera! 
— der Herr, fo der Diener, * cual amo 


tal criado; — oft cuantas vezes; — nüß« 
fih cuan útil ó que útil; — weit? ¿hasta 
donde? [v. Ale. 


—ftreiten, va. repugnar, impugnar, con- | Mie, conf. cuando, al tiempo que, así que; 
trastar; —mwártig, a. contrario, adverso; | Mic'de, sf. mimbre m. retorcido, vencejo, 

er Menfdy hombre m. chocante, in-| tramojo m.; —boyf, sm. Ha. abubilla f. ; 
sufrible; —ges Ereignig suceso m. ad-|MWie’der, ad. otra vez, segunda vez, de 


verso ó contrario, adversidad f.; —ger 
Gerud) olor m. corrompido y fuerte; —ger 
Ton sonido m. áspero 6 desagradable; 
-—mártigteit, sf. contrariedad, adversi- 
dad f., desabrimiento, infortunio m., des- 
ventura /.; Andrang von —ten, * tur- 
bion m, ; 

Riderwmille, sm. disgusto, fastidio, tedio 
m., oposicion, repugnancia f.; mit —len 
á disgusto, fastidiosamente, aborrecible- 


nuevo; etw. nicht — thun no hacer otra 
vez ö de nuevo, no volver á hacer alg. 
e.; — von fid geben rendir; — qu fió 
tommen volver en si; — lebeudig wer- 
den revivir; — an fi bringen recupe- 
rar; — in Drdnung bringen recompo- 
ner; —abjagen, va. recuperar, recobrar, 
recoger lo que otro se lleva con fuerza, 
—abnebmen, va. represur; —, sn. re 
presion f.; —abtreten, va. For, retre 
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ceder, volver ä uno lo que tenia cedido; ; 


abtretung, sf. For. retrocesion f.; —⸗ 

anbinden, va, atar, liar otra vez; —ans 

fangen, va. volver á empezar ó 2 4 

zar de nuevo, reasumirse; —angreifen, 

va. volver á acometer, atacar de nuevo; 

—anfleiden, va. revestir, vestir de nue- 

vo; —anlegen, va. (ein Capital) Com. 

reemplazar; —anftellen, va. volver á 

emplear, emplear de nuevo, volver á 

instalar; —aufbauen, va. reedificar; —⸗ 

aufbauer, sm. reedificador, instaurador 

m.; —aufbauung, sf. reedificacion f.; 

—aufblühen, vn. reflorecer, echar nue- 

vas flores; * reflorecer, recobrar su pa- 

sada prosperidad, lustre etc.; —aufbres 
ben, vn. volver á resquebrar ó abrir; 

—aufbringen, va. Mar. represar, volver 

á apresar; —auffommen, en. (von einer 

Krankheit) restablecerse, salir de una 

enfermedad; —aufleben, vn. revivir, 

renacer, reanimarse, reavivarse; —Aufs 
iebend, a. renaciente; —auflegen, va. 
eine Drudfchrift) reimprimir, imprimir 
de nuevo; —aufnabme, sf. acto m. de 
acoger, 6 admitir de nuevo; — eined Ke. 

Gerd in den Schooß der Kirche, Teol. re- 

conciliacion f.; —aufnehmen, va. vol- 

ver á acoger, admitir, recibir; — (®eld) 
hacer nuevo empréstido; wieder in den 

Schooß der Kirhe aufgenommen werden, 

Teol. reconciliarse con la iglesia; —auf+ 

ribten, va. levantar de nuevo, volver 

á levantar, poner en pié, restablecer, 
reparar; —ausbefferung, v. Au'dbeffes 
rung; —ausföhnung, v. Au’sföhnung; 
—belommen, va. recuperar, recobrar, 
sacar; —beleben, va. reanimar, reavivar, 
—belebung, sf. reviviscencia f.; — der 
Ertrunfenen ıc. reviviscencia f. de los 
ahogados, elc.; —belebungsverfud, sm. 
ensayo m. de reviviscencia; —befegung, 
sf. (einer Stelle) reemplazo m.; —bes 
jablen, va. reembolsar; —bezahlung, sf. 
reembolso m. 

Mie'der brauden, va. volver á servirse ó 
hacer uso de alg. c.; necesitar, haber 
ó tener menester alg. c. de nuevo; —s 
bringen, va. volver á traer, restituir, 
volver, devolver; — auf den redyten Tu 
bringen hacer volver, traer, redueir 
los que van descarriados; —ei'nbringen, 
va. (Berfäumniffe) recobrar; die verlorene 
Beit — recuperar el tiempo; —ei’nlöfen, 
v. Ei’nlöfen; —ei’nlöfung, sf. redencion 
f.; —ei'nnehmen, va. volver á tomar 6 
cobrar, recobrar; v. Wie’dererobern; 
—ti'nyaden, va. reempacar, empacar de 
nuevo, rehacer un fardo; recoger las 
mercaderías, quitar el puesto; —ei'ns 
rihten, va. recomponer; — (ein Glied), 
Cir. reencajar; —einídiffen, va. reem- 
barcar, volver á embarcar; —ei’nfegen, 
va. reponer, restablecer, restituir, re- 
integrar; — (in ein Amt, eine Stelle) 
volver ä instalar; —ei'nfegung, sf. res- 

" titucion, reintegración f.; —ei'ntreten, 
va. volver á entrar, entrar otra vez; 
—erobern, va. recobrar; — (ein Schiff) 
represar; —erftatten, va, restituir, re- 


compensar, reemplazar, resarcir, sanear; 
—erftattung, sf. restitacion, recompen- 
sacion f., reemplazo, resarcimiento m.; 
—ermáblen, va. reelijir, volver á elijir; 
—finden, va. hallar otra vez ó de nue- 
vo; —fordern, y. Zurü’dfordern; —ge- 
bären, va. Teol. rejenerar, reenjendrar; 
—boren werden rejenerarse, renacer; 
— geben, va. volver, restituir; —geboren, 
a. rejenerado; —geburt, sf. Teol. reje- 
neracion f., renacimiento m.; —genefen, 
vn. restablecerse de una enfermedad 
recobrarse, reconvalecer; —genefung, 
sf. convalecencia, reconvalecencia f., 
recobro m.; —grünen, vn. reverdecer, 

onerse verde de nuevo; —hall, sm. rim- 
boniba, rimbombo, retumbo, retintin s., 
resonacion f., eco m.; —ballen, vn. rim- 
bombar, retumbar, resonar; —be'rftellen, 
va. restablecer, reparar, restaurar, ins- 
taurar, recomponer, rehabilitar, resti- 
tuir, reintegrar; * resucitar; Zerbrode- 
ned — concertar; —be'rfteller, sm. resta- 
blecedor, restaurador, instaurador, resti- 
tuidor; * resucitador m.; —he’rftellung, 
sf. restablecimiento, reparo m., restau- 
racion, instauracion, recomposicion, re- 
habilitacion, restitucion, reintegracion 
f., recobro m.; —holen, va. repetir, re- 
iterar; etw. — volver á hacer alg. c.; 
fur; — recapitular, resumir; —holung, 
sf. repeticion, reiteracion f.; — deſſen, 
was man bereit8 gefagt hat redicion f.; 
— (einer Lehrftunde, eines Lehrgegen- 
ftande8) repaso m.; kurze — des weient- 
lichen Inhaltes recapitulacion f., resúmen 
m.; —, a. reiterado, repetido, una y 
otra vez; — fpazieren führen repasear; 


-— auf etw. dringen reinstar; —fáuen, 


va. rumiar; —fáuend, a. rumiante; —s 
fäuung, sf. rumia f.; —fauf, sm. For. 
rescate m., relrovendicion, retroventa f.; 
—faufen, va, rescatar, recobrar lo ven- 
dido dando un tanto; —faufévertrag, sm. 
Jur. contrato ó pacto m. de retroven- 
dendo; —tebr, sf. vuelta f., regreso m., 
tornada f.; —febren, en. volver m,; —⸗ 
fommen, vn. venir otra vez, volver; 
—tunft, sf. vuelta f., regreso m.; —⸗ 
nehmen, va. tomar otra vez, reasumir; 
—niederfißen (fid)), vr. sentarse otra vez, 
volver á sentarse; —fagen, va. volver 
á decir, repetir; revelar, divulgar lo que 
se ha oido en confianza; — ſchall, v. Mie”. 
derball; —fhein, v. Wi’derfhein; — 
idjelten, vn. volver las injurias; —fdif- 
ten, va. volver á enviar ó enviar otra 
vez; —feben, va. volver á ver, ver otra 
vez; —, sn. acto m. de ver otra vez; 
bis auf — hasta la vuelta, hasta la vista, 
á mas ver; Gott befoblen, bis auf — 
á Dios, hasta mas ver; á Dios y véa- 
monos; —fprung, sm. rechazo, resalto 
m.; — (im Baliviel) rebote m. que da 
la pelota rechazada de una pared; Mont. 
vueltas /. que da el ciervo para buscar 
el viento y partir; —ftrablen, vn. reflec- 
tir, reflectar; —taufe, sf. rebautizacion 
f.; —täufer, sm. rebaulizante, rebauti- 
zador, anabaptista m. 


Wied . 


Mie'dertbon, sm. Bot. tricománes m., es- 
pecie de culantrillo m. ; gülden — culan- 
trillo m. dorado; weißer — falanjio m. 

Mie derum, v. Wieder; A’bermals. 

Wieder u'mfebren, va. u. n. revolver, vol- 
ver; auf dem nämlihen Wege — desan- 
dar el camino, volver piés alräs; — uns 
ternehmen, va. volverse á embarcar, á 
empenar, á meter en algun negocio etc. ; 
—pereinigung, sf. reunion, union f.; 
— der getrennten Theile eines zerfegten 
Körpers, Quím. recomposicion f.; —Der« 
geltung, sf. talion m., represalia f.; —- 
vergeltungsreht, sn. derecho m. de ta- 
tion; nah dem — beftrafen talionar; 
—verfauf, sm. reventa, revendicion, re- 
troventa, — ———— — verlaufen, 
va. revender, retrovender; —verfäufer, 
sm. revendedor m.; —vorftellen (fi), 
vr. (etw.) refigurar alg. c.; —wud)8, v. 
Rahwuhs; —zuftellen, va. devolver. 

Mie'ge, sf. cuna f.; frei hängende — cuna 
f. de viento; von der —an, * desde la 
cuna; ein Kind in die — legen meter en 
cuna, acostar á un niño en la cuna; 
—gen, va. mecer la cuna; ein Kind in 
den Schlaf — arrullar un niño; —, va. 
(Gegenftánde, Maaren) pesar, averiguar 
el peso; v. Má'gen; vn. pesar, tener ó 
hacer tanto ö cuanto — alg. e.; — 
(Fleiſch, Mandeln 2c.), . picar la car- 
ne; —lied, sn. arrullo m. 

Mie'bern, vn. relinchar; —, sn. relincho 
m.; —bernd, a. relinchante. 

Mie'fe, sf. Cir. torunda f. 

Mie'fe, sf. prado m., pradera f.; Heine — 
—— m.; —, die gemábet, nicht 

[08 abgeweidet wird prado m. de gua- 
daña ó de heno; trodene, ungewäſſerte 
— prado m. de secano; künſtliche —fen 
prados m. artificiales; der Teppid) der 
—ſen, Poet. la verde alfonibra; eine — 
betreffend praderoso. 

Mie'fel, sn. An. comadreja f.; —fell, sn. 
pellejo m. de comadreja; Com. coma- 
dreja f. 

Wiefengrün, sn. verde m. de los prados; 
—fengrund, sm. pradera, praderia f.; 

par ehe sm. Bot. iva f.; —fenbafer, 

sm. Bot. avena f. descollada; —fenbeu, 
sn. heno m. de pradera; —fenflee, sm. 

Bot. trifolio m. de prado; —fenfimmel, 

v. Fe'ldkümmel; —fenläufer, v. Ba dtel. 

tónig; —fenlerdje, v. Hai delerdje; —fen- 

monat, sm. (nad) dem republifan. Kar 


fender in Frankreich) pradial, praderilm. ; | 


—fenraute, sf. Bot. talictro m. 

Wievie'l, a. cuanto; v. Wie; —wobl, conf. 
aunque, bien que. 

Wild, a, salvaje, silvestre, bravo, bravio, 
montesino, montés, montaraz, feroz, fie- 
ro; — (iheu, ungefellig) hurano, esquivo, 
zahareno, agreste, cerril; — des Thier 
fiera f.: —ded Schwein jabalí m.; Die 
— den Indianer los indios bravos; —De 
Sand ganso m. silvestre; —des Fleiſch 
carne f. muerta, agangrenada ó podrida; 
— der Hafer avena f. estéril, ejilope m.; 
—der Baum árbo 
Birnbaum peruétanqg m.; — madjend 
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m. silvestre; —Der 





Bill 
(Pflanzen 20.) bravo, bravio, agreste; 
— werden, || irritarse, encolerizarse; 


—, sn. animal m. montés ó montesino, 
salvajina; caza f.; —bahn, sf. vereda 
ô veredilla f., callejon m. que cruza los 
montes; colo m. real para la caza; —d⸗ 
bann, sm. derecho m. de caza esclusiva 
—dieb, sm. cazador m. furtivo; —Dbie 
berei’, sf. acto m. de cazar furtivamen- 
te; — treiben cazar furtivamente. 


Wilde'nzen, Wi’ldpern, vn. Mont. saber ú 


oler á bravio, ponerse manido, tomar 
husmillo; —der, sm. bravo, salvaje, bár 
baro m.; —Ddfang, sm. Monf. caza f.; * 
hombre m. esquivo, huraño, retozon m., 
—dfremd, a. || enteramente estranjero; 
—dfahrt, Mi ldfubr, v. Wildbahn; —d- 
gerud), sm. olor ó husmo m. á bravio; 
—dgeſchmack, sm. sabor m. á bravío; —d» 


- grube, sf. trampa f. para coger la caza; 


—dheit, sf. bravío m., bravura, fiereza, 
ferocidad f.; — (menjhenfcheues Wefen) 
esquivez, hurañería f.; —Ddling, sm. 
Jard. árbol m. borde; —Ddmeifter, sm. 
guarda m. de un coto; —dniß, sf. de- 
sierto, yermo m., fragosidad f., sitio m. 
despoblado é inculto; —Ddpret, sn. carne 
f. salvajina, carne f. de monte, de mon- 
tería; — (Stüd) salvajina, caza f.; ro⸗ 
tbes —, Mont. venado m.; fhwarjed — 
jabalí m.; großes — (Hirfhe, Schweine 
26.) caza f. mayor; Stüd großed — res f.; 
dad — auftreiben, aufjagen levantar la 
caza; einem Stüd — den Wind abge- 
minnen tomar el aire á una res; ein — 
wittern (Hunde), id.; —dfhaden, sm. 
Mont. dano m. que causan los venados, 
jabalis etc. en los campos; —dihur, sf. 
vitchura, especie de balandran m. forrado 
de pieles; —dſchütz, sm. cazador; caza- 
dor m. furtivo; —Ddftand, sm. cama, ya- 
cija f., venadero m., estacion f. donde 
descansan los animales monteses. 


Mi'lle, sm. voluntad f.; freier — albedrío m.; 


unbefchränfter — arbitrio m.; legter —, 
Jur. postrimera voluntad f., última vo- 
luntad f.; aus freiem —[en de voluntad, 
de buena voluntad; wider —len mal de 
su grado; etw. aus freiem —Ien tbun 
hacer uma cosa de grado, de su buena 
voluntad, con toda voluntad; etw, wider 
feinen —fen thun hacer alg. c. contra 
su gusto ó voluntad ó de mal grado; 
fih nad Iemandes —Ien ridjten acomo- 
darse á la voluntad de alg.; feinen —Ien 
baben hacer su gusto, salirse con la 
suya; nad) feinem —fen lenfen tener de 
su mano; an der Ausübung des freien 
—fen® bindern quitar la voluntad; freie 
Macht u. —len haben etw. zu thun lener 
su alma en sus carnes ô en su — 
Gottes — geſchehe sirvase Dios con todo; 
— lens fein estar en ánimo, hacer ánimo, 
tener la intencion; etw. zu thun —lens 
fein estar por hacer alg. c. 


Mi'llen, ad.: um ſeines eigenen Beten — 


por su propio bien; um Gottes — por 
amor de Dios; meinetw—, Ddeinttw—, 
feinetw— 20. por mi, tu, su causa, por 
respeto ó por amor de mí, ti, él etc. 


Bill 


Wi’lfabren, vn. condescender, consentir, 
complacer, conformarse, ceder, acomo- 
darse al gusto ó voluntad de alg.; —⸗ 
fábrig, a. condescendiente, complacien- 
te, gracioso; —fábrigteit, sf. condescen- 
dencia, deferencia f. al gusto y volun- 
tad de otro, ado m.; —fabrung, sf. 
acto m. de condescender, consentir, com- 
placer, consentimiento m., condescen- 

- dencia f.; —llig, a. inclinado, pronto, 
deseoso, de buena voluntad, de buena 
gana, con toda voluntad, de grado; 
—[ligen, en. (in etw.) consentir, condes- 
cender, conformarse; venir en alg. c., 
tener á bien alg. c.; —lligeit, sf. buena 
voluntad, buena gana, prontitud f.; —I» 
tommen, a. bien venido, bien llegado, 
recibido con agrado; Jem. — heißen 
dar la bienvenida, acoger á alg.; — 
fein ser bien venido; —, sm. bienveni- 
da f., buen acojimiento m.; —Ufür, sf. 
arbitrio, albedrío m., voluntariedad f.; 
aus bloßer — voluntariamente; Jeman» 
des — überlaſſen dejar al arbitrio de 
alg.; ſich eined Andern — unterwerfen 
manciparse, entregarse á la voluntad de 
otro; —Ufürlih, a. arbitrario, arbitra- 
tivo, voluntario, lo que depende de la 
sola voluntad; —fürlichfeit, sf. arbitra- 
riedad, voluntariedad f. : 

Mi'mmeln, vn. hormiguear, hervir, bullir, 
abundar; von Leuten, von Ungeziefer zc. 
— hormiguear, bullir, hervir de gente, 
de piojos etc.; von Fehlern od. Irrthü— 
mern — abundar de defectos ö erros. 

Mi'mmern, vn. sollozar, jemir, dar que- 
jidos, vajidos; —, sn. sollozo, jemido, 
quejido; — (der Heinen Kinder) dr Ka m. 

Mi’mpel, sm. Mar. flámula f., gallardete 
m., grimpola, bandereta f.; —ftange, 
., — sm. Mar. verguilla, 
asta f. de la lämula; —peln, v. Bewiſm⸗ 

Mi'mper, sf. pestaña F. [peln. 

Wind, sm. viento, aire m.; unbeftindiger, 
fhwadher —, Mar. viento m. inconstan- 
te, flojo; heftiger — airazo; Mar. viento 
m. duro; —, weldjer in eine Bai 0d. 
Mhede gerade bineinweben fann viento 
m. de travesía; halber — viento m. largo; 
—, weldyer vom Lande hermebt viento m. 

ue sopla de tierra, terral; Seewind (im 

egenjage zum Landwinde) virazon m.; 
fteifer —, barter — viento m. fuerte; 
Baffat— viento m. jeneral, monzon m.; 
nördlicher, öftliher, ſüdlicher, weftlicher 
— viento m. del primero, segundo, ter- 
cero, cuarto cuadrante; —, der von bin. 
ten in die Segel bläft, günftiger — vien- 
to m. en popa; günftigen sd A tener 
el viento favorable; mit gúnftigem — 
fegeln ir en bonanza; den — auf die 
Nafe, auf das Schiff viento por la proa; 
in — u. Wetter á la inclemencia; fidjer 
vor dem — defendido de los vientos, 
den — nehmen, Mont. abarcar el viento; 
Wenden, Umlaufen des —des virazon m.; 
den — von vorn haben, Mar. estar 
aproado al viento; jwifhen — u. Baf- 
fer ä la lumbre del agua; zwiſchen — 
. Strom ieren, Mar. estar atravesado; 
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vor dem — fegeln navegar en popa; den 
— abfneifen cenir el viento; gegen — 
u. Strom rudern forcejar; fid unter dem 
— befinden estar á sotavento; den Bor» 
theil des —des haben estar á barloven- 
to; über den — fommen ganar el barlo- 
vento; e3 geht ein ftatter — hace gran- 
de aiıe; es gebt ein anderer — vienta 
otro viento, ventear; den Mantel nad 
dem — hängen, * irse con el viento que 
corre; — mabjen, * || echar fanfarrona- 
das; in den — reden hablar al aire; —, 
den man ftreiben läßt ventosidad f.; 
einen — freihen laffen ventearse, sol- 
tar una ventosidad, un preso; eine Sade 
in den — fchlagen, || despreciar alg. c.; 
— beutel, sm. fanfarron, charlatan, bala- 
dron m.; —beutelei”, sf. * charlataneria, 
ventosidad; ventolera, fanfarronada f.; 
—blattern, v. Bindpoden; —brud, sm. 
Cir. pneumatocele m., hernia f. ventosa 
ó causada por el aire; Mont. v. Wi’nd- 
fal; —búdie, sf. arcabuz m. de viento, 
escopeta f. de viento; —darm, sm. v. 
Gri'mmbdarm; leerer — intestino m. ye- 
yuno; —Ddorn, sm. caries m, interna de 
un hueso. 

Minde, sf. torno; Mar. cabrestante, guin- 
daste m.; v. Schi’fföwinde; gato m.: 
— (für Garn) devanadera f.; —, Sf., 
Wi'ndekraut, Wi'ndeglöckchen, sn. Bot. 
albohol m., bigorda, campanilla, planta 
f. que rodea a otra como la yedra. 

Mi'ndei, sn. huevo m. huero. 

FUndel, sf. pañal m.; —Ddeln mantilla, 
envoltura f., pañales m.; —bobrer, sm. 
berbiqui m.,-especie f. de barrena. 

Minden, va. devanar, torcer, retorcer, 
volver; ®arn — devanar hilo; aus den 
Händen — torcer de las manos; fid — 
relorcerse; fid um etw. — rodear á alg. 
e.; in die Höhe — guindar, izar, levan- 
tar, subir en alto alg. c. 

Wi'ndfächer, v. Fi der; —fadel, sf. hacha 
f. de viento; —fabne, v. Fla'gge, Wi’m- 
pel; —fall, sm. (durd den Wind umge— 
ſtürzte Bäume) Mont. desgajados, derri- 
bados m.; —fang, sm, cancel m.; Mar. 
véntola f.; was — hat, Mar. tumbado 
por la fuerza del viento; —gefhmulft, 
e tumor ó hinchazon m. causado por 
el aire; Med. enfisema, pneumatösis f.; 
— am Nabel pneumatonfalo m.; —bafer, 
sm. Bot. avena f. loca; —haufen, sm. 
montoncito m. de heno; —befen, vn. 
Mont. cazar liebres con galgos; —bunD, 
sm. galgo m.; junger — galgo m. nue- 
vo, cachorrillo m.; mager, wie ein — 
quero: —hündin, sf. galga, hembra 

. de galgo. 
Unbig, a. ventoso, airoso, sujeto á los 
vientos, espuesto al aire; * vano; vácuo. 

Bindilapye, sf. sopapo m.; —fraut, sm. 
Bot. ventolero m.; —tugel, sf. eolipila 
f.; —lade, sf. secreto, cajon m. de los 
órganos para recibir el viento de los 
fuelles; — lit, v. Bi'ndfadel; —maber, 
v. Mi'ndbeutel; —mefler, sm. anemóme- 
tro m.; —monaät, sm. (im Kalender der 
ebemal. franzdi. Republif) ventoso m.; 
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—múble, sf. molino m. de viento; —Ds 
müblenflügel, sm. qu f. de molino, de 
viento; —ofen, sm. hornillom. portátil; 
— (tines Boldfdymiedes) forja f.; — (zum 
Kohen in einer Küdye) hornilla f.; —, 
worin man Kanouenfugeln glübend madıt, 
Art. hornilla f. de bala roja; —poden, 
sf. pl. Med, viruelas f. locas; —rö$- 
den, sn. Bot. anémone, anémona f.; 
—rofe, sf. Mar. rosa f. de los vientos, 
rosa f. náutica; —bdöbraut, sf. ventar- 
ron m., ventolera f., torbellino, remo- 
lino m. de viento; —Ddídiecf, a. bornea- 
do, alabeado; —fe8 Hol} madera f. bor- 
neada, alabeada; —ihirm, sm. Jard. 
alvitana /.; —fpiel, v. Wi'ndhund; —D- 
ftil, a. quieto, tranquilo; — werden, 
Mar. calmar, hacer calma; —ftifle, sf. 
Mar. calma, bonanza f.; die — zur See 
calmaria, calmeria f.; völlige — calma f. 
muerta; —ditoß, sm. tiro ó golpe m. de 
viento, ráfaga, ventolera f.; plößlider 
— (befonders mit Regen vermijcht) tur- 
bonada f.; beftiger —, der vom Land in 
die Gee ftößt racha f., ventarron m.; 
—fturm, v. Sturm; —fuht, sf. Med. 
timpanitis f. 

Mi'ndung, sf. torcedura, vuelta, revuelta, 
circunvolucion, espira /.; —gen eines 
Flufies tornos m., vueltas f. de un rio. 

Wi'ndtreibend, a. Med. carminativo; —d- 
wárt6, a. Mont. del lado del viento; 
— jagen, Mont. ir, andar en el ó al 
viento; —mweihe, sm. An. aguilucho m.; 
—wurf, v. Bi’ndfall; —wirbel, v. Mi'ndé. 
braut; —¿eiger, sm. anemoscopio m. 

Minf, sm. (mit dem Auge) guiñada f., 

uiño m., seña, ojeada; * indirecta, su- 
jestion f.; Jem. einen — geben hacer 
del ojo, dar una ojeada, hacer una seña 
á alg. - 

Mi'ntel, sm. ángulo m., esquina, punta f.; 
— (in einem Haufe, einem Zimmer) rin- 
con m.; —, den zwei Häufer, Gafen, 
Mege, Ufer zc. bilden rinconada f ; red). 
ter, ftumpfer, ſpitzer —, Geom. ángulo m. 
recto, obtuso, agudo; —, der größer od. 
Heiner ift, als ein redyter ángulo m. obli- 
euo; ſchiefer — esconce m.; geradliniger 
— ángulo m. rectilineo; vermifdter — 
ángulo m. mistilineo; eingebender od. 
todter — ángulo m. entrante; voriprin« 
gender, ausgebender 0d, lebendiger — 
ángulo m. vivo ó saliente; verborgener 
— rinconcillo, escondrijo m.; in tinen 
— ftellen od. legen arrinconar; fid in 
einen — zurückhziehen arrinconarse, me- 
terse en un rincon; Gem. in einen — 
treiben acular, estrechar ó reducir á otro 
en un rincon; —advocat, sm. abogado 
m. de guardilla; —bogen, v. Bo’genftüd ; 
—tbhe, sf. matrimonio m. clandestino; 
—fafler, sm. Carp. gnomon m. movible, 
escuadra f. movible; —fórmig, a. en 
forma de ángulo, angular; —bafen, sm. 
Impr. (des Seger8) componedor m. 

» Mintelig, a. angular, anguloso. 

Mi'nteílnie, sn. Mar. curva f. valon; 
—maf, sn. Carp. escuadra f., cartabon 
m.; bewegliches — falsa regla 6 escua- 


Mi'pfel, sm. (der B 


Wirb 


dra f. movible; nach dem — ä cartabon, 
á escuadra; dad — anlegen echar el car- 
tabon; —mefler, sm. Geom. goniömetro, 
grafömetro, recipiängulo, astrolabio m.; 
—nabt, sf. Anat. sutura f. lambdóides ; 
—pañer, v. Wi’nkelfaffer ; —redbt, a. rect- 
angular; —idjeibe, sf. astrolabie m.; 
—¡djule, sf. escuela f. privada; —trepye, 
sf. escalera f. secreta ó escusada; —s 
verfammlung, sf. conventículo m., junta 
f. clandestina é ilícita; —werf, sn. Fort. 
reducto m.; —¿ug, sm. rodeo m., terji- 
— ———— —zũge machen usar de ro- 
deos, medios, terminos, vueltas, calle- 
juelas, subterfujios, terjiversar. 





Wi’nten, vn. guiñar el ojo, cerrar los ojos, 


hacer una seña á alg. 


Winfeln, va. jemir, lamentar, guayar, ha- 


cer guayas, gritar como los cachorros, 


Winter, sm. invierno m.; harter — in- 


vierno m. crudo; mitten im — en el cora- 
zon del invierno; den — ¿ubringen pasar 
elinvierno; zum — gehörig invernizo,hie- 
mal; —artig, v. Wi’nterlih ; —aufentbalt, 
sm. invernadero m., morada /. de in- 
vierno;»—fenfter, sn. contravidriera f.; 
—frudt, sf. fruta f. de invierno ó in- 
verniza; —grün, sn. Bof. vincapervinca, 
clemátide, yerba f. doncella; —baft, 
MWi’nterlih, a. invernizo, invernoso; 
fi) — Heiden vestirse de invierno; — 
haus, sn. Jard.-invernadero m.; —fÍeid, 
sn. vestido m. de invierno; —kreſſe, sf. 
Bot. barbárea f. 


Wi’ntern, va. invernar, conservar las plan- 


tas tiernas etc. por el invierno; vn. co- 
menzar el invierno. 


Wi'nternacht, sf. noche f. de invierno; 


—quartier, sn. Mil. cuartel m. del in- 
vierno, invernadero m.; —faat, sf. se- 
millas f, que se siembran en el otoño; 
—fonnenwende, sf. solsticio m. hiemal; 
—ftation, sf. (eines Schiffes, eines Ge— 
fhwadere), Mar. invierno m.; —fturm, 
sm. tempestad f. de invierno; —Bzeit, 
sf. invernada f. 


MWinterung. sf. acto m. de invernar, 
Mi'ntermeide, sf. (der Schafe) invernadero 


m.; —wende, v. Binterfonnenwende; 
—wetter, sn. tiempo m. de invierno, 


Wi’nzer, sm. viñador, vinero m.; —zerin, 


sf. viñadora, viñera; mujer m. del vi- 
ñador; —j¿erfeft, sn. fiesta f. de los ve- 
nadores ó viñeros. 


Wi'nzig, e. || chiquito, pequeñito, roido; 


—teit, sf. suma pequeñez f. 
dume) cima, punta, 
copa f. 


— 
Wi'ppe, sf. garrucha f., tratom. de cuer- 


da; —pyen, va. dar la garrucha, dar la 
cuerda ó el trato de cuerda; —pper, sm. 
el que da la garrucha ó cuerda. 


Mir, pron. nosotros; {wenn regierende Ber. 


fonen von fidy reden nos); — lieben und 
nosotros nos amamos; — find alle wohl 
estamos buenos todos; — Spanier nos 

otros los Españoles; — Deutfdjen nos-: 
otros los Alemanes. 


Mi'rbel, sm. vértice m., corona, coronilla 


f.; v. Scheitel; — (an einem Knodjen) 


Mirb 672 


Witt 





Anat. vertebra, chueca f.; jiro, movi- 
miento m. rápido circular; — (im Baf- 
fer, in der Luft) vórtice, torbellino, re- 
molino m.; — (an mufifal. Inftrumenten) 
clavija f.; — (an einem Fenfter) taravilla 

5 — quí der Trommel redoble m. del 
tambor ö de caja; —bein, sn. Anat. vér- 
Aebra f.; die —ne betreffend vertebral; 
—Ddoften, sm. Bot. albahaca f. silvestre; 
—traut, sa. id. [con rapidez. 

Mirbeln, vn. jirar, voltear, dar vueltas 

Mi'rbelmind, v. Wi’ndöbraut. 

Wirken, va. u. n. obrar, hacer efecto; 
producir, efectuar; Med. operar; — (auf 
dem Bebituble verfertigen) tejer, labrar; 
Pan. amasar; das Mittel wirft el reme- 
dio obra ú opera, hace efecto; was — 
tann, Med. operable; —fend, a. eficien- 
te, lo que obra ó produce; —be Urſache, 
Fil. causa f. eficiente; ſchnell u. beftig 
—des Arzneimittel medicamento m. dräs- 
tico; —tlich, a. actual, real, efectivo, 
verdadero, positivo, con efecto, en ver- 
dad, verdaderamente, actualmente; etw. 
— maden realizar, efectuar, hacer real 

efectiva alg. c.; v. Bermwi’rkliden; 
—tlidyfeit, sf. actualidad, realidad f., 
efecto m.; pe — bringen actualizar; 
—ffan, a. eficaz, activo; —Hamteit, sf. 
eficacia, eficiencia f., efecto m., activi- 
dad, fuerza, virtud f.; —Htuhl, v. We'⸗ 
berftubl. 

Wi'rkung, sf. operacion f., producto, efec- 
lo m.; — Der Bimmelöförper auf die Erde 
u. ihre Bewohner influencia /f,; — ded 
b. Geiftes operacion f. del espíritu santo; 
— thun hacer operacion, efecto; Die 
Arzneimittel haben eine gute — gehabt 
los remedios han hecho buena opera- 
cion; —fungdfreis, sm. esfera f. de ope- 
racion 6 actividad, empleo ó ejercicio 
m. particular de cada uno. 

Mirren, va.: unter einander — (Haare, 
Zwirn 20.) enmarañar, envedijar, em- 
brollar, entricar; aus einander — des- 
enmaranar, desenredar; —trieide, sf. 
atanquia f., cadarzo m., borra f. y des- 
echo m. de la seda; —rrwarr, sw. ba- 
tiburrillo, embrollo, embolismo m. 

Wirfing, sm. Bor. Jard, berza f. de Sa- 
boya. 

Wirth, sm. huésped, posadero, mesonero 
m.; v. Gafwirth: uter — económico 
m.; die Reónung ohne den — madjen, 
|| hacer 6 echar la cuenta sin la hués- 
peda; —thin, sf. huéspeda, mesonera, 

osadera f.; gute — mujer f. casera ó 
de su casa; —thlih, BDirtbidaftliió, a. 
casero, económico, hacendero; —thlich— 
feit, sf. economía f.; —thidaft, sf. ofi- 
ciom. de mesonero ó posadero; gobier- 
no m., economía f. de casa 6 casera; 
was in die — —— económico; Die 
— fübren gobernar la economía; eine 
eigene — führen tener casa; — treiben 
tener hosteria; —thſchaften, vr. gober- 
nar, dirijir una casa; gut — ser econó- 
mico. manejar con economía bienes etc. ; 
—thíbafter, v. Hau'shälter; —terin, sf. 
mujer f. casera; —thſchaftlich, a. casero, 


Mi'ttbum, sn. viudedad f., dote m. 


económico; —thſchaftösgebäude, sa. edi- 
ficio m. económico; — hshaus, sr. me- 
son m., posada, hosteria f., lugar m. 
público; in einem — dienend mesonista; 
— thamagd, sf. moza f mesonista; —th#- 
rehnung, sf. cuenta f. del gasto. 


Mii, sm. (¡um Scheuern u. Fegen) ro- 


dilla f., estropajo m. ; — (Bier- od. Mein. 
— ramo, pendon m.; —ſchen, va. 
regar, estregar con rodilla ó estropajo; 
enjugar; Pinf. esfumar; fid den Schweiß 
von der Stirne — enjugar la frente del 
sudor; gewifchte Jeihnung, Pint. esfu- 
mado m.; —ſcher, sm. Art. lanadaff.; 
— (für einen Dfen od. Shornftein) es- 
cobon, deshollinador; Pinf. esfumino m.; 
Jem. einen — geben, || dar una fraterna, 
una reprimenda ¿ alg.; —idlappen, v. 
Bild. [tiene 24 fanegas. 


Wi’spel, sf. medida f. de granos, que cun- 
Mi'spern, va. chuchear, cuchichear. 
Mi'pbegierde, sf. curiosidad, gana y pa- 


sion f. por saber mucho; —begierig, a. 
curioso, mui aficionado á saber mucho.: 


Wien, va. saber, saberse, no ignorar; 


nicht — ignorar, ignorarse, no saber, 
no tener nolicia; nichts — saber mal; 
nibt —, was man tbun foll no saber 
que hacer; — laffen hacer saber, infor- 
mar, noticiar; Gott weiß ed, ob 2c. sabe 
Dios si etc.; er weiß, warum er fo ban. 
delt sabe su cuento; alg wenu id es 
nicht wüßte como si no lo supiera; nicht, 
daß id wüßte no que yo sepa; wife! 
¡sábete! der um etw. weiß sabidor m.; 
auswendig — saber de memoria; Dank 
— agradecer; —, sn. saber m., ciencia, 
noticia, sabiduria f.; obne mein — sin 
mi noticia; obne ihr — sin su noticia 
ó sin noticia de ellos, ellas; obne — 
feines Bater3 sin noticia, sin ciencia de 
su Bauch sin saberlo su padre, ä hurto 
ú á hurtadillas de su padre; meines —u3 

ue yo sepa; mit — u. ®illen á sabien- 

as, con conocimiento, con ánimo deli- 
berado; —fchaft, sfsaberm., ciencia f.; 
die fhönen —ten las ciencias humanas, 
las buenas letras, las ciencias liberales; 
der die —ten fchäßt apreciador m. de las 
letras; fid den —ten widmen seguir las 
letras; feine — von etw. haben no tener 
noticia de alg. c.; —ſchaftlich, a. cien- 
tífico; —he Bildung erudicion f.; — ber 
Mann hombre m. de letras; —ſchaftlich- 
feit, sf. forma f. científica, 6 teórica; 
erudicion f.; —nöwertb, a. digno de 
saberse; —ntlih, a. con conocimiento, 
á sabiendas, advertidamente, premedi- 
tadamente. 


Mi'Bmutb, sm. An. bismut, bismuto m.; 


—glanz, sm. bismut m, especular. 


Mi'ttern, va. Mont. husmear, ventear, 


oler el perro la caza; etw. —, * oler, 
presentir, prever alg. c.; —terung. sf. 
tiempo, temporal m.; — (vom Mildpret), 
Mont. husmo, viento m.; Strenge der 
— aspereza f. del tiempo; — haben tener 
viento; —rungéfunde, sf. — dr 

e 
viuda ó de viudedad; —ttfrau, Mi'ttme, 


Witz 


sf. viuda f.; junge — viudica f.; —tt- 
mann, Mi'ttwer, sm. viudo m.; —tt- 
wenftand, Wi’ttwerftand, sm. viudez, viu- 
dedad f. 
Witz, sm. agudeza, viveza, graciosidad f., 
golpe m, de injenio; *sal, delgadeza f. 
—bold, v. Wi’gling ; —pelei”, sf. afe 
tacion f. de agudeza; —$eln, vn. afectar 
agudeza ó injenio; $19, a. injenioso, 
agudo, vivo, chistoso, delicado, donai- 
roso; — im Umgange fresco; —ged Mort, 
—ge Rede viveza f., chiste m.; —ger 
Einfall pensamiento m. agudo, agudeza, 
gracia, graciosidad; * sa fe: —ger Kopf 
injenioso, injenio m.; febr —ger Kupf, 
* terron m. de sal; —figen, va. escar- 
mentar, desasnar, poner agudo, sabio; 
gewigigt werden escarmenlarse, esear- 
mentar; * castigar; —Bigung, s/. es- 
carmiento m.; —fling, sm. gracioso, 
hombre m. chistoso, pullista m.; —wort, 
sn. chiste m., agudeza, gracia f., do- 
naire »n., donosura f.; || dichico, dichi- 
do m., pulla f. 
Mo, ad. donde, adonde, en donde; — 
wohnen Sie? ¿en donde vive Vm.? Drt, 
— wir find el lugar en que estamos; 
— gehen Sie hin? ¿adonde va Vm.? — 
fommen Sie ber? ¿de donde viene Vm. ? 
— aud immer donde quiera, adonde 
quiera, do quiera; — nicht si no; er ift 
ein großer Redner, — nicht der befte él 
es gran orador por no decir el mejor; 
—bei’, ad. con lo cual, por lo cual, con 
que, 
Mo de, sf. semana f.; fo u. fo viel die — 
tanto por semana ö á la semana; die 
— ben parto, sobreparto m.; im den 
—Gen liegen estar de parto; —nbett, v. 
Kindbett; —nblatt, v. Worſchenſchrift; 
—ınlobn, sm. semana f., jornal m. que 
ana un trabajador en la semana; —Ii» 
ihrift, sf. semanario ó semanal; —n- 
ftube, sf. cuarto m. de la parida. 
Wöhentlih, a. semanero, semanal, heb- 
domadario, de cada semana. 
Wo'chenweiſe, ad. por semanas, á semanas. 
MWö’chner, sm. semanero, hebdomadario m.; 
—nerin, sf. parida f.; — (in einem Ron, 
nentíofter) hebdomadaria f.; ald — den 
erften Kirdgang thun salir de parida. 
Wodu’rdh, ad. por donde, por lo cual, por 
cuyo medio, de que; —fern, conf. con 
tal que, si es que, caso que; id) würde 
es thun, — id Belt hätte yo lo haría á 
tener lugar; — nicht á ménos de no ser 
etc., á ménos que; — etwa si acaso, 
por si acaso; —fü’r, ad. por lo cual, 
por que, en trueque de que. 
Wo’ge, sf. ola, onda f. [tra de que. 
Moge'gen, ad. en trueque de que; en con- 
Bo'gen, vn. ondear, fluctuar. 


w Bobe'r, ad. de donde, de do, de que ó 


quien; —? ¿de adonde? ¿por donde? 
—bi'n, ad. adonde, donde, hácia donde, 
para donde; — gebt der Meg? || ¿adon- 
de bueno? — aud) immer adonde quiera. 
Wohl, ad. bien; fehr — mui bien; fo —, 
alg así como, tanto como; fid — befin» 
den pasarlo bien, estar bueno, mante- 
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nerse bueno, estar con salud; fid) jiems 
lid) — befinden estar con mediana salud; 
id) befinde mid — sigo bueno; — gts 
lingen salir bien, acertar; Jem. — wol» 
len querer bien á alg.; er hat — gethan 
ha hecho bien; id) hätte e8 — gern ges 
than yo bien hiciera esto; aber — pero 
si; heute nidt, aber — morgen hoi no, 
Be si mañana; — aber si; id) fab deu 

ruder nicht, — aber die Schwefter na 
vi al hermano, si á la hermana; er ift 
— nod im Bette? ¿está aun en la cama? 
a — si tal; —, sn. bien m., salud fa 
das Öffentliche — el bien público, la causa 
ública; dad — des Staates, des Bater- 
andes el bien del Estado, de la patria. 


MWohla’n, inf. pues bien, pues que, bien 


eslá, ea pues, ea $us, ea. 


Wob'labtbar, a. ++ honrado; —anftándig, 


a. decente, decoroso, conveniente, ho- 
nesto; —anftändigfeit, sf. decencia f., 
decoro, bien m. parecer, propiedad f. 


Wohlau’f, ad.: — fein estar bueno, pa- 


sarlo bueno, mantenerse bueno. 


Mob'Ibedad)t, a. mui pensado, reflexiona 


do; —bedädtlih, a. con ánimo delibe- 
rado, con intencion formal, de propósi- 
to; —befinden, sn. buena salud, sana 
salud, felicidad f.; — behagen, sn. bien- 
estar, buen pasar m.; —behalten, a. 
sano, que no está dañado, sano y salvo; 
—belannt, a. bien conocido; —beleibt, 
a. gordo, robusto, bien medrado; —bes 
feibtheit, sf. gordura, robustez; ** hu- 
manidad f.; —belefen, a. el que ha leido 
mucho; —berathen, a. bien aconsejado; 
—beredt, a. diserto, facundo, bien ha- 
blado, con facundia; —betagt, a. car- 
do de años, de provecta edad, mui 
adelantado en edad; —edel, a. estimado; 
—eDdelgeboren, a. ++ mui ilustre; —ehr⸗ 
würdig, «. reverendo; Ener BWohlehrwür- 
den Vuestra Reverencia; — ergehen, sn. 
prosperidad, salud f., buenpasar, bien- 
estar m.; —fabrt, sf. buenandanza f., 
bien m., salud, prosperidad f.; —feil, 
a. barato, á buen precio, á poco pre- 
cio, á bajo precio; —Ier á ménos pre- 
cio, — fein valer barato; — einkaufen 
comprar barato; —feilbeit, sf. baratura, 
comodidad f.; —geartet, a. de buena 
indole, de buenas inclinaciones; —ge- 
bildet, a. bien hecho, bien formado; 
—geboren, a. (Titel auf Briefen) ilustre; 
—gefallen, sa. complacencia f., placer, 
agrado m.; ein — an etw. finden com- 
placerse, deleitarse, recrearse en alg. 
c., agradarse 6 pagarse de alg. c.; — 
efällig, a. agradable, con complacencia 
ó agrado; —gelitten, a. favorecido; —⸗ 
gemeint, a. bien intencionado, caritativo; 
—gemutb, a. alegre, de buen humor, de 
buen aire; —, sm. Bof. uregano m.; 
—geordnet, a. bien ordenado ó dispuesto; 
—geratbhen, a. bien hecho; —gerud), sm. 
olor m., fragrancia f., perfume m.; — 
— sm, sabor m. agradable ó de- 
icioso; —geftaltet, v. Woh'lgebildet; 
—gemogen, a. benévolo, favorable, gra- 
to; —gewogenbeit, sf. idas vO- 
4 


Bop! 


luntad, gratitud /.; —gejogen, a. bien 
criado, morijerado; —habend, a, bien 
estante, pudiente, acomodado, hacen- 
dado, heredado; —babenbeit, sf. como- 
didad f., bienestar m., conveniencia f., 
descanso m.; —flang, sm. harmonía, 
eufonia, sonorosidad, melodia f.; Ref. 
número m., concinidad f.; —Elingend, 
a. harmonioso, eufónico, sonoro, sono- 
roso, melodioso; Ref. numeroso; —laut, 
ac, v. Bob'[tHang, 24.5 —leben, se. buena 
vida, delicias f., gustos m.; —meinend, 
a. bien inteneionado ; —redend, v. Woh’l» 
beredt ; —redenbeit, sf. facundia, elocnen- 
cia f.; —tiehend, a. oloroso, fragante, 
fragrante, odorifero, odorífico; ſehr — 
odoratisimo; —ded Mafler agua f. de 
olor; mit —den Waffern befpreugen per- 
fumar; —ſchmeckend, a. sabroso; — fein, 
sn. bienestar, buenpasar m., salud f.; 
—ftand, sm. bien m., prosperidad f., 
bienestar m., felicidad, comodidad f.; 
decoro, bien parecer m., propiedad f.; 
de3 —des megen por el bien parecer; 
—that, sf. beneficio, favor m.; —ten er. 
jeigen hacer beneficios, beneficiar; Jem. 
mit —ten überhbäufen colmar de favores 
á alg.; —tbäter, sm. bienhechor m.; 
—tbäterin, sf. bienhechora f.; —thätig, 
a. benefico, benigno, amigo de hacer 
bien ó beneticios; —thätigfeit, sf. bene- 
ficencia f.; —tbun, vn. hacer bien, be- 
neficar; dar placer, gusto, contento; 
—verdient, a, bien merecido; henemé- 
rito; —verbalten, sn. buena conducta f. 

Bob'Iverlei, Wo’lverlei, sr. Bof. árnica f. 

Mob [verftanden, a. bien entendido; — 
weife, a. mui sabio; —wollen, vn. que- 
rer bien, tener buena voluntad ó afecto 
á otro; —wollen, sn. benevolencia lo 
bienquerer m.; —wollend, a, benévolo, 
bienqueriente, el que tiene buena vo- 
luntad ó afecto. 

Mob'nen, vr. habitar, residir, vivir, mo- 
rar, demorar, estar de morada; in tis 
nem $Saufe, in einer Straße, in einer 
Stadt — vivir en una casa, en una ca- 
Me, en una ciudad; für beftándig in eis 
nem Orte — habitar ó vivir de asiento 
en un pueblo, residir en un lugar; —n« 
gebäude, v. Woh'nhaus; —nbaft, a. el 
que habita ó vive en tal — N. R. 
— in der neuen Straße fulano que vive 
en la calle nueva; —nbaus, oh'nge⸗ 
bäude, sn. edificiom. de habitacion, casa, 
posada f.; —nlich, a. habitable, cómodo 

ara domicilio 6 residencia; —nort, 

zoh'nplatz, sm. morada f., domicilio, 
lugar m. de residencia, lugar m.; —n» 
fi, sm. domicilio m., residencia f., asien- 
to m., estancia, casa ó habitacion f. fija; 
fefter — habitacion f. de asiento; feinen 
— aufſchlagen domiciliarse; feinen feften 
— haben vivir de estancia; —nung, sf. 
habitacion, vivienda, casa, morada, po- 
sada, mansion f., domicilio m., estancia 
f.; freie — geben dar casa; Jem. eine 
eigene — anweifen poner cuarto á alg.; 

73h bald sn. mansion f., cuarto m, 

o pieza f. que sirve para habitar en ella, 
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Moiwo'de, sm. voivode, principe m. go- 
bernador de algunos países eslavones; 
—dſchaft, sf. dignidad f. de voivode. 

Wö’lben, va. Arg. abovedar; cimbrar; ein 
wenig — combar; —bung, sf. acto m. 
de abovedar; bóveda f.; obere — eines 
Badofeng od. Brennofen8 copa f. del 
horno. 

Wolf, sm. Hna. lobo m.; junger — lobato, 
lobezno, lobo m. cachorro; rotber —, 
Bl, lobo m. escorchado; der — fript aud 
die gezeichneten Schafe, * de las con- 
tadas come el lobo y anda gordo; mit 
den Wölfen muß man heulen, v. Heu’ 
len; wenn man den — nennt, fo fommt 
er gerennt, * en nombrando al ruin de 
Roma, luego asoma; den — betreffend 
lobuno; —grau, a. lobuno. 

Wö'lfin, sf. An. loba f.; —1fi; y, a. lupi- 
no, lobuno. 

Wo’lfram, sm. Hn. wolfram, volfran m.; 
—Ifäbeere, sf. Bot. uva f. de zorra; 
—Ifébobne, v. Fei'gbobne; —Ifédorn, sm. 
Bot. cambron m.; Drt, wo viel — wähft 
cambronal m.; Gebiifdy von — cambro- 
nera f.; —Ifdeifen, sn. Mont. trampa f. 
— coger lobos; —Íf8gebeul, sr. au- 
lido m. de lobos; —Ifägefchwulft, sf. 
Cir. lupia f., lobanillo m.; —[f3grube, 
sf. Mont. callejo m.; —Ifshöble, sf. 
cava f., antro m. de lobo; —Ifähunger, 
sm. * hambre f, de lobo; —Iféjagd, s/. 
caza f. de lobos; lagen sm. lobero m.; 
—Ifäfirihe, sf. Bor. belladama f.; —Ife- 
lager, sn. Mont. cueva f. de lobo, ma- 
nida, guarida f. de lobos; —Ifamild, sf. 
Bot. titimalo m., ésula, lechetrezna f.; 
—lfsſchlucht, s/. barranca, hoyada f. de 
lobos, en donde se refujian los lobos; 
—[föwurz, sf. Bot. acónilo m., uva f. 
lupina 6 versa, 

Wö'ikchen, sa. nubecilla f.; Feine, floden« 
ähnliche — am Himmel cabras f.; ſich 
mit weißen — überziehen (der Simmel) 
aborregarse, poneros aborregado. 

Bo'lte, sf. nube f., nublo m,; fid mit 
—fen überzieben (der Himmel) nublarse, 
anublarse, cubrirse de nubes; bi8 in die 
—fen reihen tocar las nubes, perderse 
en las nubes; die —fen zerftreuen disi- 
par las nubes, [aborregarse. 

Wö'lken (fi), vr. nublarse, anublarse, 

Wo'lkenbruch, sm. chaparron, turbion m., 
espadañada f. de agua; —fenbimmel, sm. 
las regiones del aire donde están las 
nubes; —fenlog, a. sin nubes, claro; 
—fenfäufe, sf. coluna f. de nubes; —fia, 
a. nubloso, nublado, aborregado; — 
(von Gbeffteinen) obscuro, turbio, con 
paño. 

Mo'Mlarbceit, sf. obraf, delana; —Iarbeiter, 
sm. preparador m. de la lana; —IIblume, 
sf. flor f. de gordolobo; —He, sf. lana f.; ' 
— (Baumwofle) algodon m.; grobe— lana 
f burda; gewafchene — lana f. lavada en 

impio ó en blanco; ungewafdjene — lana 
f. en barro, en sucio, en juarda; kurz— 
feine — lana f. trama; — von Mander- 
fbafen lana f. de cabañas, lana f. me 
rina ó trashumante; — von Merinofcha- 





, 


Momi't, ad. con 
Konad, Borna 6, ++ ad. ¿4 lo que, por 


Rolf 


fen, die zurüdgebfieben find lana /. que- | 
dada; gröbere — von Schafen, die nicht 
wandern churra f,; Berarbeitung der — 
lanificiom.; Schaffell mit — vellon, ve- 
Mocino m.; die — betreffend lanar; — 
tragend, Poet. lanifero; fpanifdje — von 
der feinften ze u. von den oberften 
Tbeilen des Thiers 


675 


Worau's, ad. 
ana f. alta; befte — Worei’n, ad. en lo cual, en que. 


Wort 


cosas en que ö en las cuales no se pien- 
sa; — erfennt man es? ¿en qué cosa se 
conoce? ſich — febren hacer cuenta, ó 
curar de alg. c. 





Borau'f, ad. á lo que, á que, sobre lo 


cual, sobre que. que, de que. 


e donde, de.lo cual, de lo 


vom Nüden der Schafe lana f. de loma-  Mo'rfeln, va. abalear, aventar; ++ aechar; 


da; —Ien, a. (aus Wolle verfertigt) he- 
cho de lana; —ne Dede manta f, de 
lana; —ne Waaren lanaje m., lanas fe; 
mit —nen Waaren handeln tratar en: 
lanas. | 





' 
Mo'llen, vn. querer, desear; was will er| 


von mir? ¿qué me quiere? ed mag —| 
vd. nicht que quiera que no quiera, quiera | 
ó no quiera; was — Sie Damit fagen ? 
¿qué quiere decir esto? ohne ed zu — 
sin querer; Sem. wohl — querer bien 
á alg.; Sem. übel — q mal á alg.; 
wollte Gott! ;plegue á Dios, pluguiese 
a Dios! wollte der Himmel! ¡ojalá! zu 
wem — Sie? ;Aä quién busca Vm.? er 
will es gefeben haben él pretende ha- 
berlo visto; er wollte ed thun, aber er 
tonnte es nidyt prelendió hacerlo y no 
pudo; das Haus will einfallen la casa 
amaga; —, sn. querer m., voluntad; 
Fil, Teol. volicion .: —Mend, a. lo que 
quiere, que tiene voluntad. 


Ro Menfabrifant, sm. fabricante m. de lana; 


—fabrif, sf. fábrica ó manufactura f. de 
lana; —fárber, sm. tintorero m. de lana; 
—bánbdler, sm. lanero, tratante m. en la- 
nas; —laden, sm. lanería f.; —vitb, sn. 
ranado m. lanar, reses f. lanares; —I» 
ig, a. lanar, lanudo, lanifero; Bof. la- 
nujinoso, velloso ; —ges Haar cabello m. 
enerespado; —Ifraut, sn. Bor. gordo- 
lobo, verbasco m.; —llreich, a. rico 6 
abundante de lana; —fad, sm. saco m. 
de lana; —IIfamen, Bo'llbaum, sm. Bot. 
bombasi, algodonero »m.; —Ifortirer, sm. 
el que prepara lana, apartador m. de 
lana; —fypinner, sm. hilador m. de lana; 
—llípinnerin, sf. hilandera f. de lana. 


Bo'Iuft, sf. deleite, placer m., voluptuo- 


sidad; lascivia, sensualidad, lujuria f.; 
id den Wollüften ergeben darse á los 
gustos, á placeres ó deleites sensuales; 
—Ilíftig, a. voluptuoso, sensual, luju- 
rioso, amante de los deleites, dado á 
placeres sensuales; —llüftling, sm. hom. 
we m, sensual ó voluptuoso. 

ue, con lo cual. 


lo que, segun lo cual; — frogen Sie? 
¿por qué cosa pregunta Vm.? die Sade, 
— er fragt la cosa por la cual pregunta? 
— riehen oler á alg. e.; ſich — ridten 
dirijirse ó arreglarse á alg. c. 


Ronne, sf. alegría /., gozo, placer, rapto 


m., éstasi f.; ewige — eterna felicidad 
f.; —monat, * v. Mai; —voll, Wo’ımig- 
lid), a. delicioso, agradable, ameno, di- 
choso, bienaventurado. 


Bora'n, ad. á lo cual, en lo cual, en que, 


— denfen Sie? ¿en qué piensa Vm.? 
e3 find Dinge, — man nicht denft son! 


von Neuem — reavenlar, 


Mori'n, Mori nnen, ++ ad. donde, en que, 


en donde, dentro de lo cual, en lo cual. 


Mort, sn. palabra, voz f., vocablo m., 


diecion f.; — (¿weite Berfon in der Gott. 
beit), Teol. verbo m.; —, wodurd ein 
Begriff audgedrüdt wird, Fil. verbo m. 
vocal; — Gottes palabra f. de Dios 6 
divina; unverbrüdliches — palabra f. 


de rei; harte, ſchnöde —te palabras f. 


mayores, ásperas, picantes; empfindliches, 
beifendes ob. febr nakdrüdlihes — pa- 
labra f. picante, — palabrita f.; 
bobtinendes — palabron m.; vergeblidye 
—te palabras f. al aire; —te, unter de. 
nen ein anderer Sinn verborgen liegt 
palabras f. finjidas; unanftándiges — 
palabra f. indecente, ociosa; —, worin 
ein tiefer Sinn verborgen liegt palabra f. 
preñada; glatte —te buenas palabras f.; 
—, dad zwei entyegengefegte Bedeutun« 
gen bat, Gr. voz f. media; mit einem 
— en una palabra, en compendio; |] re- 
sumidas cuentas; mit —ten de palabra; 
mit ¿wei od. mit wenigen —ten en dos 
ó pocas palabras; mit wenigen —ten 
á pocos lances; auf ein balbes —, auf 
balbe —te á media palabra; auf ein —! 
¡palabra! ¡palabras! una palabra! vor 
— ¿u — de palabra á palabra; beim er- 
ften — á la primera palabra; von einem 
— zum andern de palabra en palabra; 
auf fein — sobre su palabra; fein — 
fagen no decir malo ni bueno; mit füßen 
—ten viel verípreben u. menig halten 
gastar pastillas de boca; feine —te ſpa— 
ren, nicht viele —te madien ahorrar. pa- 
labras, ahorrarse de palabras; Jemandes 
—te auffaffen cogerle á alg. las pala- 
bras; fein — geben dar su palabra, apa- 
labrarse, empeñar la palabra ó su pa- 
labra; fein — halten, feinem — treu blei. 
ben estar á su palabra; nicht — halten 
no tener palabra, fein — zurücknehmen 
volver su palabra atrás; den Sinn der 
—te verändern od. verdreben mudar, tro- 
car ó torcer las palabras; Jem. beim — 
nebmen, beim — halten pedirle ö tomarle 
la palabra á alg.; fein — bredyen rom- 
er la palabra; Jem. feines —te3 ento 
—— soltar la palabra á alg.; das — 
nebmen tomar la palabra, la voz; mit 
ſchönen —ten binbalten traer en pala- 
bras; mit —ten beleidigen tratar mal de 
alabras; das — führen llevar la pala- 
ra; allein das — führen hablarlo todo; 
über etw. —te wechſeln disputar acerca 
de alg. c., de alg. c., sobre alg. C-* 
das ift ein herrliches — esa palabra está 
gozando de Dios, esa es santa pu'labra; 
es fehlt w—ten, im 2c. faltan palabras 
43* 


Wort 


para etc.; jein — ift fo fiber, ald Gold 
su palabra es prenda de oro; auch nicht 
ein einziges — verſtehe ich ni entiendo 
palabra; id) verſtehe fein — no entiendo 
palabra; e$ find nur —te no son mas 
que palabras; ed gab ein — dad andere, 
wir famen von den —ten zu der That 
arrojömelas, y arrojóselas; —arm, a. 
(eine Sprade) pobre de vozes; —ar— 
mutb, sf. (einer Spradye) pobreza, es- 
casez f. de vozes; —Ähnlichfeit, sf. Ret. 
paronomasia, agnominacion f.; —bil» 
dung, sf. Gr. formacion f. de una voz. 

Mo'riben, sn. — palabrilla f.; 
—terbub, sn. diccionario; léxico, lexi- 
con; vocabulario m.; —terbuchſchreiber, 
sm. diccionarista, lexicógrafo m. 

Bo'rtforider, sm. elimolöjico, elimolojista 
m.; —forfhung, sf. etimolojía f.; — 
fügung, sf. Gr. construccion f.; — (Syn 
tar) sintaxi, sintáxis f.; —gepränge, sn. 
declamacion f.; —gezänf, Wo'rtkampf, 
v. Bo'rtftreit; —tlauber, sm. terminista, 
examinador m. de palabras, el que va 
á caza de palabras. 

Mirtlió, a. verbal, palabra por palabra; 
al pié de la letra. 

Bo'rtmadjer, sm. neolojista; iron. habla- 
dorm.; —regifter, sn. índice m., tabla f. 
de las vozes de un libro; —reih, a. 
abundante ö copioso de palabras; —» 
idwall, sm. chachareria; parlería f.; 
—fpiel, sn. equivoco, juguete m. de vo- 
cablos; —le madjen jugar del vocablo, 
decir equívocos; —ftreit, sm. loguma- 

uía, ——— de palabras, disputa f. 

e voz; —verftand, sm. sentido m. lite- 
ral; —wedjfel, sm. disputa, contienda, 
querella, alteracion f.; einen — haben 
tener palabras con alg., trabar, trabarse 
de palabras, trabarse. 

Bori'ber, ad. sobre lo cual, sobre que, 
de lo que; — ftreiten fie? ¿sobre qué 
cosa disputan? fid) — freuen estar alegre 
de alg. c. 

Woru’nter, ad. debajo de lo que; entre 
lo que, entre los cuales, 

Moje'[bft, ad. donde. 

Movo’n, ad. de que, de lo que, de lo cual, 
de que cosa; —vo'r, ad. ántes de lo que, 
de que; — ſchũtzen defender de alg. c.; 
¿lo ad. á lo que, á que; — nñigt e3? 
¿de qué sirve esto? Jem. — vermögen 





poder en alg. 
Mrad, sn. Mar. navío m. naufragado, des- 
Wurcher, sm, logro m., logrería, usura f.; 
auf — ausleihen prestar ó dar á usura; 
— treiben usurar, usurear; mit — ¿uritd. 
erftatten, * volver al doble de lo reci- 
bido; —blume, sf. Bof. crisántemo m., 
jiralda /,; —rer, sm. usurero, usurario, 
logrero m.; —cheriſch, a. usurero, usu- 
rario; —chern, en, usurar, usurear, ejer- 
cer la usura; — (von Gewächſen) pulu- 
lar, ahijar; mit feinem Pfunde —, *ser- 
virse de su injenio 6 capacidad, apro- 
vecharla; —ihrerin, sf. usurera, logre 


ra f. 
Wuchs, sm. crecimiento m,, subida f., me- 
dro; talle m., talla , estatura /.; Baum 
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[trozos m, de navio.' 


Wund Eure 


von [hörem — árbol m. de buen medro, 
de un tronco igual, descollado; ausge.» 
zeichnet hoher — estadura f. descollada, 
aventajada, 

Wucht, sf. peso m., sega f-; —Ótig, a. 
pesoso, que tiene mucho peso, 

Mubl, sf. Mont. querencia f., sitio m. en 
que el jabalí hoza la tierra para echarse. 

Mub'len, va. Mar. trincar, 

MWüh’len, va. hozar, hocicar, escarvar, ca- 
var en la tierra buscando alg. c.; —Ier, 
sm, el que hocica; escarva f.; * revo- 
lucionario, ajente m.; —Jlerei’, sf. ac- 
cion f. de hozar, hocicar 6 escarvar; 
* ajitacion f.; —lerifdy, a. * revoltoso. 

Bublingen, sf. pl. (des Bugfpriets) Mar. 
trincas f. del bauprés; — der Maften 
trincas f. del palo; — des Anterftodes 
trincas f, del cepo. 

Wulſt, sm. rodete, bulto; 2/. rodele m., 
cimera f.; —Íftig, a. en forma de rodete 
ó bulto; abotagado, abofellado. 

Mund, a. herido, desollado, llagado; vie 
Haut — reiben desollar; — drüden las- 
timar; — werden llagarse; —arzneikunft, 
sf. eirujia f., el arte de la cirujia; —+ 
arzneilid), a. quirúrjico; —arzt, sm. ciru- 
jano m.; —balfam, sm. bálsamo m. vul- 
nerario; —Dde, sf. herida, llaga; Cir. 
solucion f.; Meite einer — solucion f.; 
die — verbinden aplicar los remedios á 
la herida, curar la llaga ó herida; an 
einer — fterben morir de una herida; 
—Ddeifen, v. So’nde. 

Wu’nder, sn. (übernatürlihe Begebenbeit) 
milagro, prodijio m.; maravilla f., mi- 
lagro, portento m.; ein — von Sdjón. 
beit portento m. de belleza; e3 ift ein 
—, dab man Sie fiebt es una maravilla, 
es un milagro el ver á Vm,, por mara- 
villa, por milagro se ve á Vm.; es if 
fein — no es mucho; was —? ¿qué 
mucho? durd) ein — por milagro, mila- 
grosamente; durd ein — nod) (eben vi- 
vir de milagro; — thun hacer ú obrar 
milagros; * hacer prodijios; das nimmt 
mich — esto me admira, me soprende; 
pop —! int. ¡milagro! —bar, a. mila- 
groso , miraculoso, prodijioso, porten- 
toso, admirable, maravilloso, á mara- 
villa, á las mil maravillas; —re Sade, 
—re Begebenbeit maravilla f.; auf cine 
—re Art prodijiosamente; —baum, sm. 
Bof. higuera f. infernal, ricino, palma- 
eristi m,, cherva, catapucia f. mayor; 
—bifd, sn. imájen f. milagrosa; —blu— 
me, sf. (peruaniiche), Bof. maravilla f. 
de noche, de Indias ó del Perú, bella 
f. de noche, don Diego de noche; —- 
ding, sn. portento, prodijio m.; —ge- 
burt, sf. parto m. milagroso; —glaube, 
sm. a 4 en prodijios, ó milagros; 
—forn, sn. Bot. trigo m. moro ó raci- 
mal; —fraft, sf. virtud f. miraculosa; 
virtud f. de obrar milagros; —lich, a. 
estraño, raro, estravagante, caprichoso, 
impertinente; —djer Kauz hombre m. 
raro, caprichoso m.; —de, grämlide 
Laune impertinencia f.; Slichkeit, sf. 
rareza, estravagancia, estrañeza, singu- 
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laridad, impertinencia f.; — der alten 
Leute vejez f.; —mann, sm. hombre m. 
milagroso; —Ddern, en. admirar, asom- 
brar, pasmar; fi über etw. — maravi- 
llarse, admirarse, pasmarse de alg. c.; 
fi} febr über etw. — hacer milagrones 
de alg. c.; es wundert mid) esto me 
admira, me asombra; —dernswerth, v. 
Bewu’nderndwürdig; —derfhön, a. her- 
mosísimo , bellisimo, primoroso, mara- 


Burm 


der hondazo m.; — mit einem Wurfſpieß 
azagayada, dardada f., dardazo m.; — 
mit einer Erdidjolle terronazo m.; — mit 
dem —* redada f., lance m. de red; 
— mit den Würfeln tirada f.; — (von 
gewiffen Thieren) lechigada, camada, 
ventregada f.; einen guten — ihun echar 
suerte; Jem. in den — fommen, || tro- 
pezar ó encontrarse con alg.; —anfer, 
sm, Mar. anclote m. 


villoso; —berfelten, «a. rarisimo, por | Würfel, sm. Geom. cubom.; — (¿um Spie- 


maravilla; —Derthat, sf. milagro, pro- 
dijio m.; —Ddéertbáter, sm, hacedor m. 
de milagros, milagrero, taumaturgo m.; 
—deribátig, a. milagroso, que hace mi- 
lagros; —ges Bild imájen f milagrosa ; 
—Dertbier, sn. animal m. milagroso 

prodijioso; —dervoll, a. lleno de mila- 
gros, admirable, maravílloso; —derwerf, 
sn. obra f. milagrosa, milagro m., ma- 


len) dado m.; falídger — dado m. falso, 
cargado, hecho m. de mayor ó menor, 
brocha f.; — fpielen jugar los dados; 
—bedjer, sm. cubilete m. para los dados; 
—bein, sn. Anat. cubóides m.; fio, 
MWirrfelförmig, a. cúbico, que tiene la 
figura de cubo; —feín, vn. tirar dados, 
jugar los dados; —, Mi'rfelípiel, sn. 
juego m. de dados. 


ravilla f., prodijio, portento m.; dad|Wu’rfgarn, Wu’rfneg, sn. Pesg. esparavel 


abte Melt—, * la octava maravilla, 

Bunbdefena, sf. esencia f. vulneraria; 
—fieber, sn. fiebre f. causada por una 
herida; —fraut, sn. vulnerario m., yer- 
ba f. vulneraria; —mal, sn, señal, cica- 
triz f.; —mittel, sn. vulnerario, reme- 
dio m, vulnerario; —waffer, sn. agua f. 
vulneraria, 

Wunfd, sm. deseo, anhelo, voto m.; nad 


m., red f. redonda de pescar; —fgt« 
webr, sn. arma f. arrojadiza; —fpfeil, 
sm. dardo n.; —fíbaufel, sf. aventa- 
dor, bieldo, bielgo m.; —fípeor, Wu'rf⸗ 
fpieß, sm. dardom., azagaya /., venablo 
m., lanza f. —— —, defien man ſich 
bei den Stiergefechten bedicht rejon m. ; 
—fftein, sm. tejo m.; —fwaffe, v. Bu’rf- 
ewehr. 


— ä deseo, á medida del deseo, á pe-|Wür’rgen, va. ahogar, apretar el gaznate, 


dir de boca, prósperamente; Wünſche 
baben tener deseos ó anhelos; die Mín» 
ide erfüllen llenar, cumplir los deseos; 
nad) — geben, nad) — ausfallen, * venir 
el parto derecho. 

Mirnfhelrutbe, sf. vara f. divinatoria. 

Mivnihen, va. desear, 'anhelar, apetecer, 
querer; —, wohin au geben, wo zu fein 
ꝛc. desear ir, ser ete.; guten Tag, guten 


dar garrote; degollar, matar; etw. hin—⸗ 
unter— atragantar con alg. c., engu- 
Nirla con pena; den ee muß man 
—, * el que sale por fiador ha de pa- 

ar; —, sn. acto m. de ahogar; carni- 
cería, matanza, mortandad f.; —gengel, 
sm. ánjel m. esterminador; —ger, sm. 
el que ahoga, degolla, mata; ln. v. 
Neu 'ntódter. 


Abend — dar los buenos dias, las bue- | Wurm, sm. An. gusano m. ; — (In der Erde 


nas tardes; Der etw. wũnſcht apetecedor; 
was man fehnlih wúnfdjt anheloso; 
—ſchenswerth, a. deseable, apetecible. 
Würde, $/. dignidad f., mérito ma., impor- 
tancia f., carácter m.; föriglihe — dig- 
nidad f. real; bifhöflihe — dignidad f. 
episcopal; — — — majistratura, 
dignidad /. del majistrado; afademifde 
— grado m.; der eine atademifdje — hat 
graduado m.; zu —Dden gelangen alcan- 
zar dignidades; eine — ertheilen carac- 
terizar; zu einer — erheben elevar á 
alguna dignidad; —big, a. digno, me- 
recedor, acreedor, benemérito; —Dbigft 
meritisimo; der Belohnung, der Ehre — 
digno ó merecedor de recompensa, de 
honor; auf eine —ge Art dignamente; 
—Ddigen, va. dignarse, condescender, 
tener á bien, servirse de hacer alg. c. 


od. im menichl. Körper) lombriz f.; — 
(im Holz) carcoma, broma f.; — (befon- 
ders in Hülfenfrüdhten) cocom.; — (am 
Finger), Cir. panadizo m.; — (der Pfer» 
de 2c.), Alb. cucaz, vermecucaz, vérmi- 
nis m. ; den Hunden den — nehmen qui- 
tar á los perros un cierto nervio que 
tienen bajo de la lengua para que no 
muerdan ; vom — angefreffen werden (Be. 
treide, Obft 20.) picarse ; Wunde od. Stelle, 
wo fid Würmer erzeugen gusanera f.; 
— im Gewifien, * gusano m. de la con- 
ciencia, remordimiento m.; nagender —, 
* o. m. roedor; einen nagenden — 
baben, * comerse de polilla; worin fid) 
Würmer befinden vermicular, vermino- 
so; die Würmer tödtend od. vertreibend 
vermifugo; die Mürmer betreffend gu- 
sanero; vol Würmer gusaniento. 


en favor de otro; estimar, apreciar, va-| Wü’rrmden, sn. gusanillo, gusanico m., 


luar; er würdigte ibn feine® Mortes no 


lombricilla f. 


le dignó hablarle; —Digteit, v. Mi'rde, | Wu’rmen, vr.: dad wurmt ihn esto le roe, 


Mertb; —diglib, ad. ++ dignamente; 
—digung, sf. estimacion f., aprecio m. 
Murf, sm. tiro m., tirada f., golpe, lanee 
m.; — mit einem Gtein tiro m. de pie- 
dra, pedrada /.; — mit einem fladen, 
dünnen Stein lanchazo m.; — mit eis 
nem Ball pelotazom. ; — mit einer Schleu- 


le pesa, él lo siente; —mförmig, a. ver- 
micular; Arg. vermiculado; Anat. lom- 
brizal; Med. peristáltico; —ge Bewe— 
gung der Gedärme accion f. peristáltica; 
—mfraß, Bu'rmítid,, sm. carcoma f., lo 
carcomido, ly roido de la carcoma, de 
los gusanos; —mfräßig, a. carcomido, 


Wurm 





bromado, apolillado, cocoso, gusaniento, 
agusanado; — werden (Dbft) agusanarse ;) 
— werden, Mas. abromarse; —mirank| 
beit, sf. Med. enfermedad f. vermicu-| 
laria; —mfrant, sn. Bor. arnacho mi; 
—mmebl, v. Bu'rmfraB; —mmittel, sa. | 
remedio m, vermifugo; —mjame, sm.: 
Bot. Farm. jantoline m., simiente /. de 
Alesandría, polvos m. de abrótano 6 
lombriguera; —mfamentraut, sn. Bot. 
alosna f. marina; —mftih, Wu'rmſtichig, 
v. Burmiras, Bu'rmirágig. ; 

Wurft, sf. morcilla, salchicha f., chorizo, 
relleno m.; tine — nad) der Spedfeite 
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Mir 


Yucc 


haft, a. Gr. radical; —¿elig, Wu’rzel- 

reidh, a. lleno de raizes; —zeln, vn. ar- 

raigar, echar raizes, radicarse; —, sn. 

radicación f., arraigue m.; —jelwort, 

sn. Gr. voz f. radical; —jelzabí, Wu’r, 
el, sf. Arif. raiz f.; —zeljajer, sf. Bot. 
ebrilla f., filamento m. 





qa va, razonar, dar sazon ó punto 
a los manjares, aromalizar; —, sn., 
Bü’rzung, sf. acto m. de sazonar; —js 
baft, Wü'rzig, v. Gewü’rzig, Gewü'rzhafi. 
uft, sm. almodrote, caos m.; basura, 
porquería, suciedad f., mugre f.; v. 
Shmug, U'nratb. 


werfen, || meter aguja y sacar reja; Múft, a. desierto, desamparado, inhabi- 


—fthörnhen, v. Bu'rfttrióter; —fimas 
ber, sm. salchichero m.; —ftmaul, sn. | 
labio m. belfo, moro; der ein — bat 
belfo, morrudo m.; —ftfuppe, sf. sopa | 
f. del caldo en el cual se han cocido ' 


los chorizos ó morcillas; —fttrichter, sm. | 


tado, despoblado, yermo; —fte, Múite- 
nei’, sf. desierto, yermo; Am. paramo 
m.; —ftling, sm. disipado, desreglado, 
relajado, licencioso, hombre m. de la 
vida airada; An. pajarito m, que vive 
en los bosques. 


embudito m. pequeño que sirve para Wuth, sf. rabia f., furor m., saña f., co- 


hacer morcillas, salchicha etc.; —jtwagen, 
sm. especie f. de carruaje. _ 
BWiür’rzbühfe, sf. cajita /. para especería; 
—jt, sf. sazon f., condimento, guiso mm. ; 
especia, especería f.; v. Gewü'rz; — 
(bei den Bierbrauern) cerveza f. que no 
aun fermenta; ——¿baft, v. Gewi'rjig, 
Gewi'ribaft. 
Murzel, sf. raiz f.; egbare —In raizes f. 
comestibles; behaarte —In raizes f, ca- 
belludas; — cines Zabnes raigon m. de 
una muela ; die — des Uebels, * la raiz 
del mal; —, die durd) die Einheit nicht 
emeffen werden fann und fein gemein« 
Phaftliches Mag mit ihrer Potenz bat, 
Arit, raiz f. irracional ó sorda; von 
der — weg de raiz; mit der — ausrei— 
Ben arrancar de raiz; —In fóblagen 0D.| 


raje m.; didterifdje — furor m. poé- 
tico, estro m. poético; von der — be 
fallen fein rabiar; in — bringen enfu- 
recer; in — geratben enfurecerse, eno- 
jarse, despecharse; feine — auslaſſen 
desahogar su cölera; vor — mit den 
Zähnen knirſchend frendiente, 

u'tben, vn. rabiar, enfurecerse, estar 
rabioso, furioso; —, sn. v. Wuth; 
—ibend, a. furioso, rabioso, enfurecido, 
sanudo, sañoso; —der Hund perro m. 
furioso; —de eidenfchaft pasion f. ra- 
biosa, furiosa, violenta; —Dder Menfd 
furibundo m.; auf eine —de Art furio- 
samente, sañudamente, rabiosamente; 
— jein rabiar; — madhen hacer rabiar; 
e3 ¡ft — heiß quema que rabia; —the— 
rig, sm. bárbaro, lirano, hombre m. atroz. 


treiben echar ó criar raizes; — faflen Wu thgift, sn. Med. virus m. de la rabia, 
arraigarse, radicarse; die — betreffend | Wü'thig, v. Bú'tbend. 


radical; —¿tlartig, @. 
brod, sn. pan m. de raizes. 
Mi'rjelben, sn. raicilla f. 

Mu’rzelfafer, sf. Bot. raicilla f.; —zel- 


X, la X, vijésima tercera letra del alfa- 


Xx 


radicoso; —zel: | Mu'thtrant, a. Med.: — fein estar fu- 


rioso del virus de la rabia, 


Bu'tbtraut, v. Gau'dbeil. 


maligna; diabla, furia f. 


beto; ein X für ein U madjen, * [| en-| Xe'nie, sf. Poet. xenia f. , 


gañar en la cuenta, engañar. 
Xantoge'nfáure, sf. Quim. ácido m. xán- 

tico; —faurcó 2. xantato m. 
Xantippe, npr. f. 


MT, la Y, vijésima cuarta letra del alfabeto, 
am, Mamswurzel, sf. Bor. ignamo m. 
aen, vn. (vom Efel) rebuznar. 

ard, sf. (englifde Elle) yard m. 

eni't, sm. Min. yenita f. 

'piülon, sn. la i griega. 

fop, sn. Bot. hisopo m, 





Eylogra'yb, Zylograpbie‘, v. Ho'lzſchnei 


der, Ho’lzihneidefunft; —gra’phifh, a. 
xilogräfico. 


antipa; * mujer /.|Xyloidin, sn. Quím. xiloidina f. 


). 


D'ttererde, sf. Hn, Min. ytria f. 
Y 'ttrium, sa. Zn. Min. ytrio m.; —míalj, 


sn. sal f. y'trica. 


Du'ecca, sf. Bot. yuca f.; bittere od. gif. 


tige — yuca f. amarga ó brava; fiibe, 
ungiftige — yuca f. dulce. 
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3. 


3abn 


3, la Z, vijésima quinta y última letra] 34b'[tifd), v. 34b'[brett. 


del alfabeto. 


ner Egge, einem Rechen od. Harten) pua 
f.; — (an einer Gabel) pua f., diente m. ; 
v. Zinfen; — an einem Hirſchgeweih ra- 
mas /, de ciervo; —den, v. Au’szaden; 
—fig, a. que tiene puntas ó puas, den- 
tellado, recortado, 


Za'gen, vn. temblar, estar temoroso, ó tí- 
mido; desconfiar, perder la confianza, | Zahm, a. doméstico, domesticado, manso; 


el ánimo; —gbaft, a. temoroso, cobar- 
de, tímido, medroso, encojido, asom- 
bradizo; —ha’ftigfeit, Sa'gheit, sf. ti- 
midez, cobardía, medrosía f., encoji- 
miento m, 


3Wbe, sf. pegajoso, viscoso, tenaz, que 


agarra; — (#leifh) correoso, duro; — 
(geizig), * || agarrado, apretado; —big- 
feit, Sáb'beit, sf. tenacidad; * || mez- 


uinería f. 
gab 


[, sf. número, numeral m.; arabifhe| Zahn, sm. diente m.; — (an verfchiedenen 


od. deutſche —[en números m, arábigos; 
römiſche —len números m. romanos 6 
castellanos; ungerade — número m. im- 
par; gleidje — número m. par; ohne — 
sin número, inumerablemente; unter die 
— gebóren ser del número; ¿u einer — 
gegoria, numerario, numeral; was auf 
—len Bezug hat numérico; —amt, sn. 
agaduría f., oficio m. de pagar los sa- 
arios élc,; —bar, a. pagadero, que se 
ha de pagar ó satisfacer; Geld, welches 
im Juni — ift dinero pagadero en Junio, 


Bäh’lbar, a. numerable, contadero, que 


puede contarse; —brett, sn. contador, 
tablero, mostrador m. en que se cuenta 
dinero. 


3ab'[budftabe, sm. letra /. numeral; —[en, 


va. pagar, satisfacer; in Friften — pa- 
gar á plazos. 


Bih’len, va. contar, numerar, enumerar, 


3 


3 


3 


computar; nod) einmal — volver á con- 
tár, recontar; Sem. die Biffen in den 
Mund —, || contarle los bocados á alg.; 
Jem. alle Schritte — contarle los pasos 
á alg.; auf Jem. — contar, hace: cuenta 
ó tener seguridad en alg.; unter die 
freunde — contar ó poner en el número 
de los amigos; —len, sn., —lung, s/. 
numeracion, enumeración, cuenta f. in- 
dividual, 

ah'lenbruch, v. Brud); —ler, sm. paga- 
dor m.; guter — buen pagador m., buena 
paga f.; ſchlechter — mal pagador m., 
áb'ler, sm. numerador m. [mala paga f. 
ab'lerin, sf. pagadora f. 

ab'[lo8, a. innumerable, sin número; 
—[meifter, sm. tesorero, contador, pa- 
gador m., el que paga los sueldos, ren- 
tas, pensiones etc.; —Iperle, L perla 
f. redonda; —Ipfennig, v. Reſchenpfen⸗ 
nig; —lreih, a. numeroso, copioso, 
cuantioso, en gran número. 


3ab'lung, 
Baar, sm. zar, tzar m.; —tin, sf. tzarina f. | 34b' Tung, 
Zä'ckchen, sn. puntilla /., piquillo m. 


3áib'mbar, a. 


f. paga f., pago, pagamento m. 
v. BP — 


Zah’lungsfäbig, a. solvente; — lungsfähig— 
Bude, sm. punta fi, En m.; — (an ei. 
e 


teit, sf. solvencia f.; —lungsfrift, sf. 
pagadero m.; —lungefhein, sm. carta 
f. de pago; —lungétag, sm. dia m. del 
pagamento; —lungsu’nfäbig, «a. insol- 
vente; —lungsu’nfübigkeit, sf. insolven- 
cia f.; —Imwort, sn. Gr. numeral m.; 
—Íwort, sn. Gr. numeral m.; —Ljiffer, 
sf. cifra f., guarismo m, 


— med Thier animal m. doméstico; —mer 
Baum árbol m, fino; — madjen domes- 
ticar; — merden domesticarse, amans 
sarse. 

domesticable, domable; 
—men, va. domesticar, amansar, domar; 
* refrenar, reprimir, sujetar; —, sn., 
3áib'mung, sf. domadura f., refrena- 
miento m. 


3ab'mbeit, sf. domestiquez f. 


Inftrumenten) pua f., diente m.; vor- 
dere Zähne dientes m. incisivos; Zihne 
zum Kauen muelas /.; große Zähne man. 
her Thiere colmillos m.; falicher, einge. 
fegter Zahn diente m. postizo; obere u. 
untere Reihe Zähne carrera f. de dien- 
tes, alta y baja dentadura f.; gute Zähne 
baben tener buen diente, ser de buen 
diente; ** tener buena herramienta; die 
ábne wegen aguzar los dientes; Die 
ähne aufíteben od. ftumpf madjen, wie 
mande Speijen alargar los dientes, po- 
ner los dientes largos; mit den Jábnen 
fnirfhen crujir de dientes; zwiſchen den 
Zähnen murmeln decir ó hablar entre 
dientes; fid) mit den Zähnen vertbeidi+ 
en defenderse á dentelladas; mit den 
ábnen herausreißen sacar á dentella- 
das; mit den Zähnen Happern dentellar; 
die Zähne weifen, *|| mostrar colmillos, 
mostrar ó enseñar los dientes, tener las 
tiesas, hacer cara; Jem. die Zähne eins 
ſchlagen quitar los dientes á alg.; das 
ift für feinen boblen —, [| ** no hai 
ara untar un diente, no le llega á un 
iente; Jem. auf den — füblen, * || darle 
el toque á alg., tomarle el pulso; —n+* 
arit, sm. dentista m.; —nbib, sm. den- 
tellada f.; —nbreber, sm. $ sacamuelas 
m.; —nbürfte, sf. cepillito m. para lim- 
piar dientes. 


34b nen, sr. dientecico, dientecillo m., 


—neln, Zab’nen, va. dentar, endentar, 
gejábnelt, Bi. danchado, dentado. 


Bahnen, vn. endentecer; ++ dentecer, 


criar dientes, arrojar dientes; —, $MN. 
denticion f., dentecer m., salida Ó erup- 
cion de los primeros dientes en las cria- 
turas; —ufáule, sf. Cir. cáries, enfer- 
medad f. que corroe los dientes ; —ufi- 
ftel, sf. Cir. fístula f. de las encías; 
—nfletíd, sn. encia, encias f.; Das — 
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von einem Sabne ablöfen descarnar un 
diente; —nförmig, a. denticular, den- 
telado; —nfniríden, sn. castaneteo, den- 
telleo, crujidom. delos dientes; —nfraut, 
sn. Bot. dentaria f.; —nlo8, a, desden- 


34um 


rangua f.; —pfenrecht, v. Sche'nkgerech⸗ 


tigteit; —pfenftreih, sm. Mil. retreta, 
retirada f., queda f.; den — fdylagen 
tañer á queda, tocar la relreta; —pf- 
wirth, v. Sdhentwirth. 


tado, sin dientes; —fer Menfdy, * muelas | Za’pyeln, vn. pernear, sacudir las piernas 


f. de gallo; —nlüde, sf. mella f.; —n- 
lúdig, a. mellado; —nmeifel, sm. Esc. 
diente m. de perro; —nmittel, sn. re- 
medio m. para limpiar los dientes; —n. 
pilj, sm. Hn. hongo m. de los dientes; | - 


14 


6 las patas; bullir ó menear los piés; 
in einer Schlinge — bregar, forcejar 
para soltarse de un lazo; Jem. — faffen, 
FI] dejar sin ayuda á alg., desampararle ; 
—, sn. pernada 


f. 
—npulver, sn. polvos m. para limpiar | Zart, a. tierno, delicado, delgado, fino, 


los dientes; —nreihe, sf. carrera f. de 


sútil, tenue; —te8 Gewiffen conciencia 


dientes; —nſchmerz, sm. dolor m. de af delicada, ó escrupulosa. 
rt 


muelas; Med. odontaljia f.; —nidynitt, 
sm. Arq. dentellon m.; —nftobjer, sm. 


mondadientes, palillo, escarvadientes, | Za’rtheit, sf. ternura, terneza, 


limpiadientes m.; —nftoderfutteral, sn. 


palillero m.; —ntbierhen, sn. An. ani-| Zä'rt 


malejo m. que habita las hendiduras de 
los dientes; —uweb, v. Bah’nidhmerz; 
—njange, sf. gatillo, sacamuelas m, 


elei”, sf. mimo m., demasiada deli- 
cadeza f.; —teln, va. amimar, regalar. 
delicadez, 

——— — sutileza, tenuidad f. 
ih, a. delicado, tierno, cariñoso, 
mimoso, afectuoso; —tlidteit, sf. ter- 
nura, terneza, delicadez, delicadeza f., 
cariño, afecto m.; —tling, v. Wei’hling. 


Bäh’re, v. Thrä’ne. Ba’rrtinn, sm. delicadeza f., tacto m.; 


Zain, sm. barra f. de hierro ó de otro 


—finnig, a. delicado, 


metal; —neifen, sn. Com. hierro m. del 3a'fer, sf. hilito, hilillo, filamento m., 


barra; —nbhammer, sm. martillo m. po 

hacer barras de hierro etc. [zuela f. 
Zä'ngchen, sr. tenacica, tenacilla, tena- 
Ba’nge, sf. tenaza; Cir. pinzas f.; gli. 


hebra, hebrilla, fibra f.; v. Fa'fer; —fe. 
tig, a. hiloso, fibroso, hebroso; —fern 
(ih), vr. deshilarse, deshilacharse, des- 
filacharse. a 


bende — tenaza f. caliente ó de fuego; | Sau'ber, sm. hechizo, encanto m., encan- 


mit glibenden —gen zwiden (einen Ver. 
brecher) atenazar, atenacear, tenacear; 
—gengriff, sm. tenazada f.; —genwerf, 
sn. Fort. tenaza f., tenallon m. 

BQant, sm. riña, querella, altercacion f., 
debate m., contienda, rija, pendencia 
f., alboroto m., disputa, brega f.; ei— 
nen — anfangen armar pendencia, ar- 
mar brega, hacer camorra; —apfel, sm. 
Mit. * manzana f. de la discordia; 
—fen, vn. reñir, regañar; ſich — con- 
tender, bregar, altercar, pelotearse, pen- 
denciar; * |] darse de las astas, andar 
en puntas. 

Zä’nfer, sm. regañon, regañador, reñi- 
dor, quimerista, rijoso m.; —terei”, v. 

- Bant; —tiíd), a. rijador, rijoso, quime- 
rista, pendenciero, contencioso, rega- 
ñon, rencilloso. 

Za’nkiuht, sf. deseo m. de reñir ó rega- 
ñar; —kſüchtig, v. A ntifd. 

Zä'pfchen, sn. (von Holj) zoquete m.; — 
(im Halfe), Anat. epiglósis, epiglólis f., 


tacion f., encantamiento m.; — ibrer 
Schönheit, * hechizo, encanto, embe- 
leso de su hermosura; —berbud, sr. li- 
bro m. mäjico; —berer, sm. hechicero, 
encantador, maléfico, májico, mago, bru- 
jo, holjin m.; —berei’, sf. hechicería f., 
hechizo m., encantacion f., encanta- 
miento, encanto, maleficio m., majia, 
májica, brujería f., sortilejio m.; —be 
tin, sf. hechicera, encantadora f.; maga, 
májica, bruja, holjina f.; —beriſch, a. 
hechicero, hechiceresco, encantador, má- 
jico; —berfraft, sf. virtud f. májica; 
—berfreid, sm. circulo m. májico, cir- 
culo, cerco m.; —bertunft, sf. majía; 
arte f. májica; —berlaterne, sf. linterna 
f. májica; —bermadt, sf. poder m. má- 
jico; —bermittel, sn. remedio m. máji- 
co; —bern, va. hechizar, encantar, ha- 
cer encantos; —berring, sm. anillo m. 
májico; —berrutbe, sf. vara f. májica; 
—berwert, v. Zauberei’; —bermorte, sn. 
pl. palabras f. májicas, palabras f. 


gallillo m., en —, worin der| Zau'derer, sm. temporizador, entretene” 


Wagbalten fid) bewegt fiel m. 
BZa’pfen, sm. (worauf ein Thirfligel zc. 
fih herumDrebt) gorron, quicio, nabo 
m.; — (an einem Faffe) espita, canilla 
f.; — (modurd ¿wei Balken od. Hölzer 
mit einander verbunden find), Carp. es- 
piga f.; — oder Stift im Mittelpunfte 
einer Scheibe fiel m. del blanco; — am 


dor, tardador m.; —Dderbaft, a. tardo, 
lento, pesado, suspenso, remolon , ron- 
cero; —dern, vn, retrasar, tardar mu- 
cho, tardarse, temporizar, detenerse, 
remolonear, remolonearse, roncear, ti- 
tubear; —, sn. tardanza, dilacion, de- 
mora, remolonería f., titubeo m.; —dernd, 
v. Bau’derhaft. 


Meinftod esforrocino m.; — an den| Zaum, sm. brida f.; * freno m., rienda 


Tannen, Fiditen ze. piñas f.; —, va. es- 
pitar, decentar; vender por menudo; 
—pfenbohrer, sm. Carp. barrena f. que 
se vuelve á dos manos; —pfenfuge, sf. 
Carp. enlace m., enlazadura f.; —pfen: 
lob, sn. Carp. muesca, mortaja f.; 
—pfenmutter, sf. Cerr. palomilla; Mag. 


f.; Gebig an einem — freno m.; im — 
halten (die Leidenihaften) refrenar, su- 
jetar, comprimir, contener, 


34u'men, va. embridar, enfrenar, poner 


la brida á un caballo; * enfrenar, po- 
ner freno, sujetar, contener; fid) gut — 
(den Kopf gut tragen), Jin. enfrenar 


Zaum 


bien; —, sn. acto m. de embridar, en- 
frenamiento m. [ó la brida. 

Bau’mlos, a. sin freno, quitado el freno 

Zaun, sm. seto, vallado m.; lebendiger — 
seto m. vivo; — von PBallifaden 2c. seto 
m. muerto, cercado m. hecho con esta- 
cas etc.; Einfafjung mit einem — cerca 
f., cercado m.; mit einem — umgeben 
cercar con seto; den — niederreißen der- 
ribar 6 aportillar la cerca ó el seto, de- 
cercar; eine Gelegenheit zum Streite vom 
— ne brechen, * | armar brega; buscar tres 
piés al gato, buscar el pelo al huevo; 
—blume, sf. Bot. falanjio m. 

Bäu’nden, sn. seto vallado m. peque- 
ño; —nen, v. Ei'njáunen. 


Zau'nkirſche, v. Se dentiridbe; —nfónig, | 


sm. fin, reyezuelo, regalíolo m.; unge» 
frönter — abadejo m.; —npfabl, sm. 
estaca f., palo m. de una cerca; —H* 
rübe, sf. Bor. anhorca, nueza f. blanca, 
brionia f. blanca, brionia, tuca, alga- 
laba f.; —nfteden, v. Zau'npfahl. 

Bau’fen, va.: Jem. bei den Haaren — ti- 
rar los pelos á alg.; — (die Wolle) des- 
menuzar, carmenar; * sacudir, repelar, 
zamarrear, traer al redopelo á alg.; fid) 
berum—, || empelotarse, cascarse las 
liendres, picarse las erestas. 
e'bra, Ze’brapferd, sn. Hn. cebra f. 
ehbruder, sm. beberron, zampa-cuarti- 
llos, borrachon m.; —che, sf. escote m., 
parte f. que le cabe pagar á cada uno 
en una comida comun; cuenta f. del 
gasto; Min. mina, minera f.; die — bes 

ablen pagar el escote; die — ohne den 

irtb mabien, * || hacer la cuenta sin 
la — —den, vn. beber ame- 
nudo, echar copas, echar cuartillos; tüdı- 
tig — beber buenos tragos; —chenhaus, 
sn. casa f. cerca de una mina donde se 
juntan los trabajadores para rezar; 
—chenrauch, v. Hü’ttenraudb; —djer, sm. 
bebedor, beberron, piloto m.; —chfrei, 
a. el que no ha de pagar su escote; — 
halten costear, hacer la costa ó el gasto. 

— sf. Numis. zequi, zequin m. 

Bede, sf. Hn. garrapata f. . 

Bebe, sf. dedo m. del pié, dedo m.; große 
— dedo m. pulgar, dedo m. gordo del 
pié; auf den —ben de re, —, 
jehn, a. diez; die — Gebote los diez 
mandamientos, decálogo m.; ein Zeitraum 
von — Jahren decenio; eine Zahl von 
— decena f., decenario m. 

Zehn, sf. (Beb’ner) diez m.; eine — von 
Eidyel, Ju. un diez de bastos; —b'ned, 
sn. Geom. decagono m. ; —b'nfad, 3eb'n- 
fältig, a. decenario, decuplo, diez ve- 
zestanto; —b'nberr, 3eb'ner, sm. + de- 
cémviro m.; —b'njábrig, a. de diez años, 
decenal; —b'nmonatlió, a. de diez me- 
ses; —h’niäulig, a. Arq. que tiene diez 
colunas; an feiner orderfeite —ges 
Gebäude decastilo m.; —b'níplbig, a. 
Poet. decasilabo. 

Bebnt, 3eb'nte, sm. diezmo m. ; den —ten 
reidyen od, erbeben dezmar, diezmar; 
den —ten einnehmen cobrar el diezmo; 
den —ten erheben recoger el diezmo; 
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3eb'raft, 


Zeich 


den —ten betreffend decimal, dezmeño, 
dezmero; —h’nibar, «. lo que está su- 
jeto á pagar diezmo; —b'ntbezirt, sm. 
dezmería, dezmera f.; —b'nter, a. dé- 
cimo, deceno; um den —ten Dann los 
fen, welcher fterben ſoll, Mil. decimar; 
—h’ntel, sn. diezmo m., décima parte f. 
de alguna suma ó cantidad; —h’ntens, 
ad. en décimo lugar, á lodécimo; —b'nt. 
frei, a. exento de diezmo; —h’ntberr, 
sm. diezmero m.; —b'ntner, sm. dez- 
mero m.; —b’ntregifter, sn. dezmatorio 
m.; —h’ntiheune, sf. id.; —b'ntpflióti. 

er, sm. dezmero m., casa f. dezmera. 
sm. Jard. rama f. tragona; 
—hren, vr. vivir, comer y beber; con- 
sumirse, deshacerse; auf anderer Leute 
Koften — pegarse, vivir á costa aje- 
na; von der Schnur — vivir de su ha- 
cienda sin ganar algo; der Mein zehrt 
el vino ayuda á la dijestion; —rend, a. 
lo que consume; —des Fieber fiebre f. 
hética; —rer, sm. consumidor m., el que 
consume; —rfrei, v, Je bfrei; —raeld, 
sn. dinero m. que se da á los viandan- 
tes, viático m.; —rpfennig, sm. id.; 
—rung, sf. acto m. de comer y beber, 

sto m., consumicion f.; bei einer ge» 
meinſchaftlichen — —— von der 
Geſellſchaft beſtimmen, der die Zahlung 
pu beforgen bat echar á la buena bar- 
a; —rmwurj, sf. Bof. yaro m., barba f. 
de Aaron. 


3ci ben, sn. signo m., señal, seña, nota 


f., indicio m., marca, signatura f.; — 
des Thierfreifes, Astr. signo m, del zo- 
diaco; — des Kreuzes señal /. de la cruz; 
das — des Kreuzes vor Jem. maden san- 
tiguar á alg.; das — des Kreuzes mit 
der Hand madjen santiguarse, persi- 
gnarse; eingebranntes —, Com. marca 
f. á fuego; — der Interpunction, Gr. 
notas f. de ortografía; — am Rand od. 
im Tert einer Schrift, um auf eine An- 
merfung 20. hinzudeuten llamada f.; — 
mit der Trommel od. Trompete, Mil. id.; 
das — der Uebergabe durch Trommel vd. 
Zrompete geben tocar la llamada; ¿um 
— por seña; durch — mit einander reden 
hablarse por señas; — geben hacer se- 
ñas; ein — auf etw. madjen hacer ó po- 
ner una marca ó señal en alg. c.; — 
des Mibfalleng od. der Verid mibuna bei 
etw. madjen hacer jestos á alg. c.; 
—chenbrett, sn. estirador m,; —djenbud, 
sn. libro m. de diseños; —dyendeuter, 
sm. agorero, agorador m., el que in- 
terpreta los señales, los signos ó agüe- 
ros; —dyendeuterei, sf. agorería f.; 
— chenkohle, sf. carbon m. para dibujo; 
—henfunft, sf. arte f. de dibujo, de di- 
seño; —henfünftler, sm, maestro m. de 
diseño; artista m.; —denlebre, s/. Med. 
semiótica f.; —henlehrer, Zei’henmei- 
fer, sm. maestro m. de diseñar; —chen⸗ 
fhule, sf. academia f. de diseño; (li- 
bro) trato m. de diseño, ó dibujo; — chen⸗ 
vorlage, sf. modelo m.; —chnen, -va. 
marcar, señalar, notar, poner la marca, 
señal ó cifra en alg.c.; mit einem glü- 
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henden Eiſen dad Vieh — herrar; dibu-, 
jar, diseñar, delinear; Jem. — dadurd, 
das man ihm eine Wunde, einen Schlag, 
2. beibringt señalar, dejar señalado ä| 
alg.; mit einem Strid), einen Sterndjen 
1. — apuntar; —ner, sm. diseñador, 
dibujante, dibujador m.; Zu) } sf> 
dibujo, diseño m., traza f.; getuſchte — 
dibujo m. de aguadas; — mit Kohle di- 
bujo m. de carbon; — mit Bleiftift di- 
bujo m. de lápiz; — mit der Feder di- 
bujo m. de pluma; — nad) der Natur 
dibujo m. natural. 

Beivel, v. Ho'nigſcheibe; —deln, va. cas- 
trar las colmenas; —Ddler, sm. abejero, 
colmenero m. 

Bei’gefinger, sm. índice, dedo mm. indice, 
mostrador ó saludador m.; —gen, va, 
mostrar, enseñar, hacer ver, ofrecer ó 
presentar á la vista, descubrir, demos- 
trar, manifestar; Jem. den Weg, ein 
Haus — enseñar el camino, una casa á 
alg.; ein wenig — asomar; fid) — mos- 
trarse, dejarse ver, descubrirse, aso- 
marse; jih am Fenſter — asomarse á la 
ventana; die Stunden — (eine Uhr) se- 
ñalar las horas; ed wird fih gleid — 
esto se verá luego; —ger, sm. mostra- 
dor, demostrador m.; — (an einer Uhr) 
mostrador m., mano f.; manecilla, aguja 
f.; — (an einer Sonnenubr) estilo, gno- 
mon m.; —gerlinie, sf. línea f. substi- 
lar; —gerftange, v. 3el ger; —geubr, sf. 
reloj m. que señala las horas. 

3ei'ben, va.: tines Verbrechens, einer 
Sünde — acusar de un crimen, de un 

ecado; aplicar, car, Ba 

3ei'land, sm. Bot. olivilla f. 

3ei'le, sf. linea f., renglon m.; Raum 
zwifchen ¿wei —len entrerenglon m.; 
zwifhen ¿wei —len bineinfchreiben en- 
trerenglonar; zwiſchen zwei —len hinein- 

eſchriebenes Wort palabra f. interlineal 
ó escrita entre dos renglones; Jem. ein 
paar —len fóbiden, || enviar una carlita 
ó noticia á alg.; —lenweife, ad. por lí- 
neas ó renglones. [m. domesticado. 

Bei’iel, v. Syi’gmaus; —felbár, sm. oso| , 

3ei'fig, sm. Hn. espino; * || tunante, tuno 
m.; —figtraut, v. Gau'hbeil. 

Beit, sf. tiempo m. ; von — zu — de tiempo 
en tiempo, á temporadas, de cuando en 
cuando; por horas; de rato en rato; 
mit der — con el tiempo, andando el 
tiempo; bei —ten á tiempo, á buen 
tiempo, con tiempo, temprano; zur — 
unferer Borfabren en la edad de nues- 
tros mayores; ¿u unferer — en nuestra 
edad; auf einige — por temporada, tem- 
poralmente; vor der — ántes de toda 
sazon, tempranamente; zu meiner —, zu 
feiner — de mi tiempo, de su tiempo; 
zu feiner —, mann ed — ift á su debido 
tiempo; zu gleicher — á un tiempo, á 
un mismo tiempo; zu jeder — á todas 
horas: in alten —ten en tiempos de en- 
tonces; zu gelegener — en tiempo, á 
buena hora; zu gelegener — fommen lle- 
gar 0 venir á coyuntura; zur ungelege. 
nen — sin tiempo, á deshora, fuera de' 


3eit 


propósito; ir unrehten — angebradt 
mal sazonado; zu einer u. der nämlichen 
— contemporäneamente ; auf unbeftimmte 
— por tiempo; feit langer — tiempo ha; 
feit jener — desde entónces acá; ¿ur — 
ahora, de presente; vor ganz kurzer — 
ahora ahora; in furger — á breve rato; 
nad) einiger — á un rato; gegenwärtige, 
vergangene, zukünftige —, Gr. tiempo 
rr pretérito, futuro m.; jdid- 
idje — tiempo m. oportuno, hora, sa- 
zon f.; —, in welder etw. geídiebt es- 
tacion f,; vorgefchriebene, beftimmte — 
término, plazo m.; bequeme — tempes- 
tividad /.; Berlauf der — decurso, dis- 
curso =. del tiempo; wa3 zur bequemen 
— fommt od. gefdhicht tempestivo; wir 
haben — somos á tiempo; die — ift edel, 
wir haben feine — el tiempo es santo; 
es ift — zum Eifen, zum Arbeiten es 
hora de comer, de trabajar; welde — 
— ift e3? || ¿qué hora es? fid) nad) der 
— rid)jten andar con el tiempo; die — 
muß es [ehren lo ha de decir el tiempo; 
die ———— pasar eltiempo; die — 
vertreiben divertir el tiempo; fid die — 
vertreiben diverlirse; die beftimmte od. 
gfinftige — zu etw. abwarten hacer ho- 
ra; feine Stunde — für ſich haben no 
tener hora propia; fommt —, fommt 
Rath, * quien tiempo tiene tiene vida; 
—abſchnitt, sm. época f.; v. Zeitraum; 
—üalter, sn. edad f., siglo, tiempo m.; 
oldenes —, Poet. siglo m. de oro; fil: 
erne3, eberned, eifernes — siglo m. de 
plata, cobre, hierro; —befdyreiber, sm. 
eronolojista, cronólogo m.; — buch, sn. 
crónica f.; —dauer, sf. dura f. de 
tiempo; —folge, sf. sucesion f, de tiem- 
0; —genoffe, sm. contemporáneo, hom- 
re m. que es del mismo tiempo ö de 
la misma edad que otro; —genöffifdh, 
a. contemporáneo; —geſchichte, sf. cró- 
nica, historia f. hecha segundo el ór- 
den de los tiempos; —balter, sm. re- 
loj m. astronómico; —her, ad. hasta 
ahora, hasta aqui; —ig, a. maduro, sa- 
zonado, en sazon; — (bei Zeiten) tem- 
pestivo, temprano; nidt redyt — mal 
maduro, mal sazonado ; —igen, va. u. n. 
madurar, ınadurarse, sazonar, sazonarse; 
—igend, a. Med. madurativo; —igung, 
sf. madurez, maduracion f.; ¿ur — gt: 
langen entrar en sazon; —igungsmittel, 
sn. madurativo m.; —lang , sf. espacio 
m. de tiempo, temporada f., rato m.; 
was nur auf eine — dauert temporäneo; 
—lauf, sm. curso ó discurso m, del tiem- 
po; —läufe coyunturas, circunstancias 
f., tiempos m.; —lid), a. temporal, no 
eterno; — maden, Teol, temporalizar; 
—lihfeit, sf. calidad f. de ser tempo- 
ral; vida f. temporal; in der — de te- 
jas abajo; —lofe, sf. Bot. cólchico, bulbo 
m. salvaje; —maf, sn. medida f. de 
tiempo; Gr, cantidad f.; Mús. tiempo 
m.; —nıeffer, sm. cronómetro m. (espe- 
cie de reloj); —ordnung, sf. órden 
m. de tiempo; —punft, sm. zus m. 
de tiempo, estacion f.; fhidliher — 
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tiempo, punto m.; beftimmter — térmi- 

no m.; beftimmter —, von wo an man 

eine Folgereibe von Jahren zu zählen an— 

fängt época f.; —raum, sm. espacio m. 

de tiempo, espacio m., temporada f.; 
eriodo, rato m.; —rtehner, sm. crono- 

ojista, eronölogo m.; —rehnung, sf. 

eronolojía f.; Anfang einer — época, 
era /.; Fehler in der — yerro m. en la 
cronolojía, anacronismo m.; -—regifter, 
sn. indice m. cronolójico; —fdrift, sf. 
periódico, diario m.; Berfaffer einer — 

diarista, periodista m.; —ftrom, sm. * 

torrente m. de los tiempos; Mar. cor- 

riente m. periódico; —ung, sf. noticia, 

novedad, nueva f.; gazela, gaceta f., 

papel, periódico m.; —ungsblatt, sm. 

papel m. gaceta, hoja f. de gaceta; 

—ungóente, sf. ** ánade m.; —ungó» 

erpedition, sf. despacho m. ; —ungénad)» 

riht, sf. noticia ó novedad f. de ga- 
celtas; —ungsjchreiber, sm. gacetero; 
periodista m.; —ungsftempel, sm. Mac. 

(impuesto) sello m. de gaceta; —ung3- 

tráger, sm. buhonero m. de la gaceta, 

de periódicos; —verluft, sm. pérdida f. 

de tiempo; —vertreib, sm. pasatiempo 

m., diversion f., entretenimiento m., 

recreacion f., entretanto m.; ¿um — por 

pasatiempo; —verwandter, sm. coelá- 
neo m., contemporáneo m.; —wort, sn. 

Gr. verbo m.; regelmäßiges, unregelmás 

higeg — verbo m. regular, irregular. 

Zelle, sf. (tines Möndyes 20.) celda f.; 

- — (der Bienen) celdilla, celdita, celda, 
casilla f., alveolo m.; —Ilen im Gehirn, 
Anat. celdillas ó casillas f. del celebro; 
Heine — célula f.; —llenförmig, a. Anat. 
celular; —Mlengewebe, sn. Anat. tejido 

Belo’t, v. Ei’ferer. m. celular, 

Belt, sn. tienda f. de campaña, tienda f.; 
groge3 — tendejon m.; ein — aufihla- 
gen plantar tienda de campaña; —bett, 
sn. catre m. de campaña 6 de camino; 
— den, sn. tienda f. pequeña. 

3e'lter, sm. hacanea f.; v. Ba'Bgánger. 

Ze’ttpfahl, sm. estaca f. de tienda; —t- 
ftange, sf. asia f. de tienda. 

Ze'ndel, 3e'ndeltaffet, sm. Com. cendal m. 

3ent, sf., 3ntyaeridt, su. Hist. Jur, ju- 
risdiccion f. criminal; —tgraf, sm. Hist. 
el que tenia la jurisdiccion criminal en 
la comarca. 

3 ntner, sm. quintal m.; einen — wie. 
gend quintalero ; einen — enthaltend quin- 
taleño; —nerlaft, sf. peso m. de quin- 
tal; —nerfchwer, a. pesante de un quin- 

3e'pbyr, sm. céfiro m. 5 [tal. 

Be'pter, sm. cetro m.; —tertau, v. Fa’ll 
recp; —terträger, sm. portero m. de cetro. 

Bera’rbeiten (fid)), vr. menearse, pernear, 
trabajar para conseguir e c.; —beis 
Ben, va. morder, cortar, despedazar ó 
desmenuzar con los dientes, tronchar; 
—be'rften, vn. reventar, reventarse, abrir- 
se, estallar, despedazarse, romperse, 
estrellarse, hender; —bi'geln, va. || des- 
trizar; —bläu’en, va. dar recio, moler 
á palos; —bre'ihen, va. u. n. romper, 
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trozar, deshacer, desbaratar, quebran- 
tar, tronzar, cascar, cascarse, troncharse; 
Cir. fracturar; in Feine Stüden — hacer 
añicos; fid) den Kopf, * || quebrarse la 
cabeza, estrujarse el entendimiento, de- 
vanarse los sesos; —bre'd lid, a. que- 
bradizo, frájil, franjible; —bre’dylichkeit, 
sf. frajilidad f., lo frájil, lo quebradizo 
e alg. c.; —brö’deln, va. migar, des- 
migajar, desmenuzar, desmoronar, rom- 
per en migas pequeñas, hacer trizas, 
añicos; fid — desmigajarse, desmoro- 
narse; —drú'den, va. aplastar, estrujar, 
machacar, despachurrar; —fa'llen, vn. 
romperse cayendo, desmoronarse, des- 
—— * decaer, descaecer; in Heine 

tüden — desmenuzarse, hacerse tri- 
zas, añicos; mit Jem. —, * descompo- 
nerse, descompadrar, desavenirse, que- 
brar con alg.; —fe'pen, va. despillar- 
rar, desgarrar, destrozar, hacer trizas, 
hacer rajas, tirar tajos; —flei’fchen, va. 
despedazar, rasgar; lacerar; hacer pe- 
dazos ; —flie'gbar, a. deliquescente, pro- 
penso á la deliquescencia; —flie'fen, vn. 
derretirse, deshacerse; liquidarse; in 
Tbránen —, * deshacerse en lágrimas 
ó llorando; —, sn, derretimiento m.; 





_ Quím. deliquescencia f.; —fre’ffen, va. 


(von Motten, Würmern 2c.) roer, cafco- 
mer; — (vom Roft) corroer, desgastar; 
— gehen, v. Zerflieſßen; —glie’derer, sm. 
anatomista, anatömico; sepärador m.; 
— gliedern, va, anatomizar, hacer ana- 
tomia, disecar, separar; — (eine Rede, 
eine Schrift) analizar, analisar; —glie’, 
derung, sf. anatomía, diseccion f.; — 
(einer Rede, einer Schrift) analísis f.; 
—glie’derungsfunft, sf. anatomía f; 
ME er rt Berbau'en, va, cortar, desha- 
cer; — Gleiſch) destazar, descuartizar ; 
das Gefiht — acuchillar, sajar, cruzar 
la cara; —fau'en, va. machacar, moler 
con los dientes; —flo’pfen, va. macha- 
car, quebrantar; —fni’rihen, va. ma- 
chucar ó moler con los dientes; —tniridt, 
a. Teol. contrito, atrito; —Eni’rfhung, 
sf. (ded Herzens), Teol. contricion, atri- 
cion f.; —fv'ben, va. u. n. deshacer ö 
deshacerse cociendo; —tra'Ben, va. des- 
figurar, arañar, rasguñar, señalar con 
las uñas; —la'djen (fid)), vr. descoyun- 
tarse de risa; —Ia’ffen, va. derretir, li- 
cuar, liquidar; —, sn. derretimiento 
m., licuacion, liquidacion f.; —le’gen, 
va. desarmar, descomponer, deshacer, 
rajar, separar las partes de que está 
compuesto un cuerpo; Fleiſch 20. — des- 
cuartizar, trinchar; —lfe'gung sf. acto 
m. de desarmar, descompouer, desha- 
cer, descompostura f.; —ma’lmen, va. 
estrujar, quebrantar, moler, despachur- 
rar, deshacer, hollar, triturar; —ma’l» 
mung, sf. quebranto =, trituración f.; 
—na gen, va. corroer, roer poco á poco 
alg. c.; —pla'pen, v. Zerbe'rften, Bla’ 
gen; —quetihen, va. aplastar, macha- 
car, machucar, contundir, quebrantar, 
despachurrar, chafar, pistar, 


franjir, partir, quebrar, quebrarse, des-|3e'rrbild, sn. Pinf. caricatura f. 
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Zerreiſben, va. desmenuzar, desmoronar; 


— (Farben) moler; zu Bulver — polvo- 
rizar, pulverizar, reducir á polvo; 
—rei’blih, a. desmenuzable, friable, lo 
ue se puede desmenuzar ó moler; —rei'b⸗ 
lichkeit, sf. friabilidad f.; —rei’bung, 
sf. acto m. desmenuzar, desmoronar, 
moler; — (qu MBulver) reduccion f. á 
polvo; —reißen, va. u. n. despedazar, 
desgarrar, rasgar, destrozar, destro- 
zarse, lacerar, quebrar, deshacer, rom- 
—— romperse; das Herz —, * lacerar, 
lagar, lastimar el corazon; —rei’gend, 
a. desgarrador; —rei'Bung, sf. rompi- 
miento m,, rasgadura f., despedaza- 
miento m., laceracion f. 


3e'rren, va. dar tirones ó estirones, tirar 


con fuerza. 


Berri'nnen, vn. derretirse, deshacerse, li- 


quidarse; * perderse, disiparse; wie ges 
rmonnen, fo jerronnen, * cantando viene, 
saltando se va; —ri'ffen, a. despeda- 
zado, desgarrado, descosido; Cir. dis- 
lacerado; —rüb’ren, va, desmenuzar, 
desmoronar, deshacer; —rú'tten,va, des- 
concertar, descomponer, perturbar, des- 
hacer, destruir, quebrantar, arruinar; 
die Gefundheit — arruinar la salud; den 
Berftand — destemplar, descuadernar el 
juicio; —ri'ttend, a. destructivo, des- 
tructible; —ritíttet, a. desconcertado, 
perturbado, destrozado, arruinado; —- 
ri'ttung, sf. descomposicion, perturba- 
cion f., destrozo m., destruccion f.; * 
descuaderno m. ; — (ded Berftande3) des- 
templanza f., destemplo m.; —fbei'tern, 
v. Scheitern; —íhe len, va. u.n. estre- 
lar, despedazarse, quebrantarse, rom- 
perse, fracasar; —fdyla’gen, va. rom- 
per, cascar, quebrar, destrozar, hacer 
trozos; tin Schiff —, Mar. demoler un 
navio; —ſchme'lzen, v. Sdjme'[zen, Zer— 
fliegen; —fdime'ttern, va. estrellar, rom- 

er, quebrar, hacer pedazos; —, sn., 
Berlameritecuna. sf. fracaso, estrago m., 
ruina f. con violencia y estrépito; — 
fhnei’den, va. tajar, cortar, partir; Cir. 
dividir; —fe’gen, va. Quím. descompo- 
ner; —fe'Bung, s/. Quim. descomposi- 
cion f.; —fpa’lten, v. Epa'[ten ; —fpli't- 
tern, va. astillar, hacer rajas 6 asti- 
llas; vn. estallar, abrirse, irse por as- 
tillas, saltar en astillas; —fpre’ngen, 
va. romper, abrir, hacer reventar alg. 
c.; —fpri'ngen, vn. rajarse, abrirse, rom- 
perse; — (eine Saite2c.) saltar; in Meine 
Stücken — saltar en pedazos ó astillas, 


3erfta'mpfen, va. despachurrar, quebran- 


tar, moler, machacar, pistar; —ftán'» 
ben, Berftie'ben, vn. disiparse, espar- 
eirse como el polvo; —ftö’rbar, a. des- 
tructible; —ftd'rbarteit, sf. destructibi- 
lidad f.; —ftö’ren, ea. destruir, destro- 
zar, arruinar, ruinar, asolar, desbaratar, 
deshacer, subvertir; —ftö’rend, a. des- 
tructor, destructivo, subversivo, ever- 
sivo; —flö’rer, sm. destrnidor , destro- 
zador, asolador m.; —ftó rung, sf. des- 
truccion f., destrozo m., subversion, 


‚ eversion, ruina f.; —fto'fen, va. ma- 


684 


Zeug 


chacar, quebrantar, pistar; —ftreu'en, 
va. desparramar, esparcir; Opt. disgre- 
gar; — (fliehbende Feinde 2c.) desperdi- 

ar; — (die Sonne den Rebel) disipar, 

esvanecer; *distraer, divertir; fi — 
esparcirse, derramarse, separarse; * dis- 
traerse, divertirse; —ftreu’t, a. despar- 
ramado, esparcido, disperso; * distrai- 
do, divertido; —ftrewung, sf. despar- 
ramiento, esparcimiento m., disgrega- 
cion, dispersion; * distraccion f., di- 
vertimiento m., diversion f.; fid) Den 
—gen überlaffen andar ó estar mal di- 
vertido; —ftü’deln, Berftü’den, va. des- 
pedazar , destrozar, desmembrar, hacer 
trozos ó pedazos, partir ó dividir en 
— partir ó dividir en pedazos, 
acer trizas; — (#leifch) destazar; einen 
Staat, ein Land —, * desmembrar un 
estado; —ftü’delung, sf. despedaza- 
miento, destrozo m., desmembracion f.; 
—thei'len, va. partir, dividir, separar, 
disipar; Med. resolver; fid in verſchie— 
dene Nefte — ramilicarse; —thei’fend, 
a. Med. diaforético, resolutivo; —+tbei'. 
lung, sf. particion, division, separacion, 
disipacion f.; — (eines Lebengutes) des 
membracion f.; —tre'nnen, va. separar, 
segregar, dividir, deshacer; —tre'nn» 
lid), a. separable; —tre'ten, va. aplas- 
tar, despachurrar con los piés; —trit'm+ 
mern, va. destrozar, desbaratar, que- 
brantar, hacer pedazos; —tri'mmerung, 
sf. destrozo, desbarate, desbarato, que- 
brantamiento m.; —wi'rten, va. Mont. 
desollar, quitar el pellejo á los ciervos 
ete.; —wiib'[en, va. echar á perder ca- 
vando ú hocicando; die Erde — revol- 
ver la tierra hocicando; —zau’fen, v. 
Bau’fen. 





Be'ter, int.: — Mordio freien dar vozes, 


gritar alguno que me matan; —gefórei, 
sn. grito m. de muerte; —tern, v. 3a'n+- 
ten, Sche'lten. 


3e'ttel, sm. billete m,, esquela, rt ya 
e - 


Anfchlag-, Komöpdienzettel cartel; 
urdiembre, urdimbre, pie, lizos m., tela 
f.; —ttelbant, sf. Hac. Com. banco 
m. de cédulas, de vales, ó de harebue- 
nos; —tteln, va. Tej. urdir; der zettelt 
urdidor m.; —, sn. Tej. urdidura f. 


Zeug, sm. tela f., tejido m., estofa f., 


material m.; feidene —ge telas f. de 
seda; wollene —ge telas f. ó tejidos m. 
de lana; Sommer— estofa f. de vera- 
no; —, sn. (jeder beliebige Stoff zu Klei- 
dern, Betten, Teppichen 2c.) ropa f.; — 
Gpertjeug) apero m., herramienta f.; 

ont. equipaje Ó aparejo m. para la 
caza; Sattel u. — jaez m.; Gattel u. 
— auflegen enjaezar; weißes — ropa f. 
blanca; unnüßes — cosas f. inútiles; 
ungereimtes — locuras f., disparates 
m.; —gdrud, sm. estampado m. en las 
telas; —gdruder, sm. estampador m. en 
telas. 


Zeu’ge, sm. testigo m.; falfher — testigo 


m. falso; gejwungener — testigo m. de 
apremio; eidlidjer — testigo m. jurado; 
¿um —gen anrufen dar por testigo; ¿um 


Zeug 


— gen auffordern, For. atestar; — ſein 
ser testigo; Gott ift mein —, daß 2c. 
Dios sabe que etc., bien sabe Dios que 
ete. ; —gefall, sm. Gr. genitivo m. ; —gen, 
a. $$ de tela ö tejido. 

Zen’gen, va. alesliguar, testificar; — (er. 
jeugen, hervorbringen) enjendrar, pro- 
crear. 

Zeu'genausſage, sf. For. atestiguacion f., 
atestiguamiento m., deposicion f. de 
los testigos; —genführer, sm. el que pro- 
duce los testigos; —genverhör, sn. exá- 
men m. de los testigos. 

Zeu’ger, v. Erzeu’ger. 

Beu’gbandel, sm. comercio m. de telas ö 
estofas; —ghaus, sn. armeria, casa f. 
de las armas; Mar. arsenal m.; —gma» 
ber, sm. fabricante ó tejedor m, de te- 
las; —gmeifter, sm. Mil. primer oficial 
m. de la artillería. 

Zeu'gniß, sn. testimonio; * testigo m.; 

or. testificacion, atestiguacion, depo- 
sicion, declaracion f.; urtundlidjes — 
testimoniales f.; jhriftlihes — certifi- 
cacion f,, certificado m., atestacion f., 
atestado m.; fé f.; — über dad Wohl— 
verhalten im Dienft carta f. de bien 
servido; — eines Scriftftellerd autori- 
dad f. de un autor; — ablegen testifi- 
car; — geben deponer, levantar testi- 
monio; falſches — ablegen levantar un 
falso testimonio; der falſches — gibt le- 
vantador m. de falsos testimonios; ¿um 
— Ddienend testificativo; ein — betreffend 
ra v. Ma'nge.” [testimonial. 
eu’gihymied, sm. herrero m. de corte; 
—gidub, Zeu’gftiefel, sm. Zap. zapato 
m. hecho en parte de tela, 

Beu’gung, sf. generacion f.; zur — dien» 
(id) od. gehörig genital; —gungsfähig, 
a. generalivo, generante, potente; —ng®- 
glied, sn. miembro m. genital; —der ge- 
nitales, miembros m. genitales; —ng8- 
unfäbig, a. impotente; —ng3unfábigteit, 
sf. impotencia, frialdad f. ] 

Beu’gwart, sm. Mil. armero m., guarda 
de la armería; Dber— armero m, ma- 

or; —gweber, v. Zeu gmacher. 

Zibe'be, v. Cibe'be; Cube'be. 

3ibetb, sm. Com. — f.; —tblage, sf., 
Zi'beththier, sn. An. gato m. de algalia. 

Side, v. Zie'ge; —deln, vn. parir la ca- 
bra; —dlein, sa». cabrito, choto, chibo, 
chivo, chivato, cabritillo, cabroneillo m. 

Btdiad, sm. ziezaque m., jinebra f.; —d:» 
adig, a. en forma de jinebra; —ge Stif. 
erei bordado m. haciendo zelas 6 á la 





greca. [hada. 
Ber (Beitgiehe), sf. funda f. de almo- 
ie'ge, sf. An. cabra, chiba, chiva f.; 


fleine — cabrilla f.; Heine od. junge — 

cabrita f.; die —gen betreffend cabrio, 

cabruno. 
Bit'gel, sm. teja f.; Dach — ladrillo m.; 
brennen cocer ó fabricar tejas, la- 
drillos; mit —geln bededen tejar, cubrir 
de tejas; —brenner, sm. tejero, ladri- 
llero m.; —brennerei, sf. tejar m., te- 
jera f., ladrillal, ladrillar m., adobería 
f.; —Vad), sn. tejado m. de tejas; —⸗ 
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farbe, sf. color m. de ladrillo; —bütte, 
v. Bie’gelbrennerei; —ftein, sm. ladri- 
llo m.; —ftüd, sn., Bie’geliderben, sm. 
tejoleta, tejuela f., casco, pedazo m. de 
teja. 

3ie'genbod, sm. cabron, macho m. de ca- 
brio; junger — chibo m.; —genfuß, sm. 
pe m, de cabra; —füße, Jif. maneci- 
las f.; —genfüßig, a. el que tiene piés 
de cabra; —genbirt, sm. cabrero, ca- 
brerizo m.; —genleder, sn. Com. cabra, 
cabrilla, cabritilla f.; —genmelter, sm. 
Hn, chotacabras f.; —genpeter, sm. Med. 
cierta enfermedad f. del rostro, hincha- 
zon m. ; —genvieb, sn. ganado m. cabrio 6 

Zie’gler, v. Bie'gelbrenner. cabruho. 

3ieb'brunnen, sm. pozo m.; —heifen, sm. 
pa ——— u. Golddrahtzieher) hi- 
era f. 

Bie'ben, va, u. n. tirar, sacar; — (einen 
Sab im Spiele) quitar; — (Pflanzen) 
eriar, cultivar; — (finder) criar, edu- 
car; an fid) — tirar, traer hácia sí, atraer; 
wieder an fid — (ein Befiptbum) re- 
traer, recobrar; etw. in die Höhe — ti- 
rar para subir ö levantar alg. c.; Mar. 
izar; den Degen — sacar la espada, ti- 
rar de la espada, desenvainarla; Waf- 
fer aus dem Brunnen — sacar agua del 
pozo; einen Ring vom Finger — tirar, 
quitar un anillo del dedo; den Hut — 
quitarse el sombrero; einen Medifel auf 
Fem. —, Com. tirar, jirar ó librar una 
letra á cargo de alg. ó sobre alg. , sa- 
car una letra contra alg.; Rugen —, 
Bortbeil — tirar alguna ganancia; sa- 
car ganancia ó provecho; Einfünfte — 
sacar rentas; Mein — sacar vino de las 
cubas; ein Fahrzeug flußaufwärts — ha- 
lar un barco; aus der Gefahr — sacar 
ö librar del peligro; aus dem Elend — 
sacar de miseria; aus der Ungewigbeit 
— sacar de la duda; eine Sade in die 
Länge — entretener, alargar un nego- 
cio, ir dando largas; fid) aus der Sadje 
— salir de un negocio; den Saft, den 
Geift aus einem Körper — estraer el 
jugo, el espíritu de un cuerpo; die Dua- 
drat» od. Kubifmwurzel aus einer Zahl — 
Arit. estraer la raiz cuadrada ó cúbica 
de un número; aus etw. den Schluß — 
sacar la consecuencia de alg. c.; Gold, 
Silber — tirar oro, plata, sacarle en 
hilos por la tiradera; Linien — hacer, 
tirar, echar líneas ó rayas, rayar; Den 
Vorhang über etw. —, * correr la cor- 
tina, correr un velo; Looſe — echar 
suertes; Halme — echar pajas; Lichter 
— hacer velas; gejogenes Sidi vela f. 
hecha á haño, no hecha con molde; ein 
Rohr zu einem Feuergewehr —, Arc. Ta- 
yar una escopela; Federkiele — prep®- 
rar las plumas de escribir, pasando el 
cañon por ceniza caliente para quilar- 
les el craso; Saiten auf ein Inftrument 
— encordar un instrumento Músico; 
Blafen — levantar vejigas; _3eM. —* 
Gericht — acusar ä alg. en tribunal de 
justicia; zur Strafe — condenar, imp0- 
ner pena á alg.; Jem. zu Rathe — Con 
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sultarse con alg.; in Erwägung — traer 
á consecuencia; in Zweifel — volver, 
poner en duda; fid) etw. zu Gemüthe — 
tomar á pechos alg. c.; Folgen, Uebel 
nad) fid) — acarrear, traer consigo con- 
secuencias, males; nad) einer Gegend — 
tirar, ir, encaminarse, correr hácia al- 
guna parte; zu felde — salir ó pasar en 
campaña, entrar en operacion; in den 
Krieg — acudir á la guerra; Jem. ent» 
gegen — salir á recibir á alg.; von eis 
nem Ort ¿um andern — pasar de un lu- 
gar á otro; durd) eine Provinz — pasar 
or una provincia; aus einem Haus in 
Ins andere — mudarse de casa; in ein 
Haus — alojarse, tomar casa; an einem 
Magen — tirar de un carro; auf die 





Meisbeit, * ornamento m. de sabiduria ; 
—ren, va. adornar, ornar, ornamentar; 
ſich — (gezwungene, feierfide, fteife od. 
wichtige Mienen u. Geberden 20. machen) 
afectar, hacer carantoñas 6 carocas; — 
(von Frauenzqimmern) remilgarse, hacer 
dengues; —rerei’, sf. afectacion, caran- 
tonas, carocas f.; — (bei frauenzim- 
mern) remilgo m., monada f., dengue 
m.; — (im Bug) engreimiento m.; —r. 
lid, a. elegante, pulido, galano, orna- 
do, aseado; limpio, terso, curioso, ai- 
roso, atildado; —rlichfeit, sf. elegancia, 
pulidez f., adorno m., galanura 7, aseo 
m., limpieza, tersura, curiosidad f., 
aliño; * atildadura f.; —rratb, sm. or- 
namento, ornato, aliño, adorno m. 


Madje — montar la guardia; Waſſer — |Bi’ffer, sf. cifra f., guarismo m.; mit —rn 


ein $ahrzeug) hacer un agua; fih — 
ein Stoff) prestar, dar de si, alargarse, 
ensancharse; —, sn. acto m. de tirar, 
sacar etc., tirada /.; — (der Bäume, 


bezeichnen cifrar; —fferblatt, sn. Rel. 
muestra f., mostrador m.; —fferſchrift, 
sf. cifra f.; mit — ſchreiben cifrar; Schrei» 
ben mit der — cifrado m. 


Pflanzen ze.) cultivo m.; — (au8 einem | Zigen’ner, sm. jitano m.; junger — jita- 


Haufe) mudanza f. de casa; — (der Vi» 
gel) paso m. de las aves; —her, sm. ti- 
rador m., el que tira; cantimplora f., 
sifon m.; —hung, sf. (in einer Lotterie 
od. Berloofung) estraccion f.; — (eines 


nillo m.; —nerin, sf. jitana f.; jun 
— jitanilla f.; ¿PE rr A * 
—nermäßig, Zigeuſneriſch, a. jitanesco; 
—neríprade, sf. jerigonza; jermanía f.; 
—yerftreid), sm. jilanada f. 


Medifel8), Com. libranza, saca f. Bi’mmer, sn. cuarto, aposento m., pieza, 


Biel, sn. hito, blanco, terrero m., señal 
f. á que se tira; * blanco, fin m., mira 
f.. terrero m.; v. E'ndzweck, Zwed; tér- 
mino, plazo, tiempo m. determinado 
prescrito; Mag u. — límite m.; Ma 
u. — feßen poner límites, limitar; das 
Mag u. — Üüberfchreiten. descompasarse; 
nah dem —le ſchießen tirar á puntería 
ó de puntería; das — treffen dar en el 
hito, en el blanco, en el punto; das 
— verfeblen errar el tiro; etw. ¿um —le 
feiner Wünfche madjen poner la vista en 
alg. c.; das — verrüden, * desconcer- 
tar las medidas, desbaratar los disig- 
nios; —[en, vr. apuntar, aseslar el tiro, 
asestar, tomar ö hacer la puntería; auf 
etw. — poner la puntería, la mira en 
alg. c.; nad) der Scheibe — asestar al 
blanco; mit einem Schießgewehr 20. nad) 
Sem. — apuntar á alg. con una boca 
de fuego ete.; er zielte mit dem De» 
gen nad feinem Kopfe apuntöle la es- 
pada á la cabeza; —, sn. asestadura, 
puntería f.; —licheibe, sf. blanco, ter- 
rero m.; ¿ur — des Syottes dienen, * 
servir de blanco de burlas ó de burlerías. 

Zie'men, ++ v. Gezie'men. 

3ie'mer, sm. solomo m. ; v. Oſchſenziemer. 

Bie'mlid), a. razonable, mui pasadero, mas 
que mediano, tal qual, medianamente, 
mediocremente; — gut bastante bien, 
no mal; eine —die Weile un buen rato; | 
fih — wohl befinden estar con mediana 
salud. 

Bier, v. Zie'rde; —raffe, sm., Zicráfiben, 


estancia f.; nádites — pieza f. inme- 
diata; — für die Herrſchaft cuarto m. 
principal; — (im Pelzhandel) lio m. de 
cuarenta pieles; —arbeit, sf. obra f. de 
carpintero, carpintería f.; —art, s)., 
Zimmerbeil, sn.“ hachada, hacha f. de 
carpintero; —handwerf, sr. carpinteria 
f. de blanco ó de obras de afuera, car- 
pinteria f.; —bof, sm. taller ú obrador 
m. de carpintería; — (für den Schiff- 
bau) astillero m., atarazana f.; —bol;, 
sn. madera f. de construccion; —[eute, 
sm. pl. carpinteros m.; —manı, sm. 
carpintero m. de obras de afuera, de 
obras de fuera, carpintero m. de blanco 
ó de lo blanco, carpintero m.; —mannd: 
bandwerf, v. Zé mmerbandwerf; —mann®- 
maat, sm. Mar. ayudante m. del car- 
pintero; —meifter, sm. maestro m. car- 
pintero; —mmern, va, escuadrar ma- 
dera, carpintear; Schiffe — construir ó 
fabricar navios; —mmerwerf, sn. car- 
vintería f. 
immet, sm. Com, canela f.; weißer — 
canela f. blanca; — — canela f. 
corta; langer — canela f. de fajitas; 
echter — canela f. dulce, fina ó de Ho- 
-landa; grober, ſchlechter — canela f. 
mata; — maden —* Frauenzimmern), 
* $ hacer, afectar la mimosa, ó la me- 
lindrosa; —metbaum, sm. Bot. canelo, 
canelero m.; —metfarbe, sf. color m. 
de canela; —metfarbig, a. de color de 
canela; —metrinde, v. Ziimmet; —mets 
wein, sm. hipocras m. 


sn, carantonero, caroquero 72. ; — (pub: | Zi’mperlidy, a. hacanero, melindroso, den- 


füchtiges Brauenzimner), ** mona, figu- 


goso, mimoso; — thun, *$ v. Bimmet 


rera, remilgada, jestera f.; —rbengel sm. | Zink, sn. An. cinc, zine m. [maden. 
—— señorito m. presumido, majo, |Zi’nfe, sf. pua, punta f.; — (an einer Ga. 


echuguino, pisaverde m.; —rde, sf. or- 
namento, ornato, adorno m.; — Der 


bel) diente m., forquina f.; — Knoblauch 
diente m. de ajo; —fen an einem Hirſch— 


* 
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geweibe, Mont. candiles m.; — (Blas— 
inftrument) corneta f.; —fig, a. cor 
uas, puntas ó dientes. 

Zinffpatb, sm. An. zinc m. espático, . 

Sinn, sn, estaño m.; — (jinnened Ge. 
ihirr) peltre m.; englifdjes — estaño m. 
de roca; — in Stangen estaño m. en 
barras; — in fleinen Blóden estaño m. 
en galapagos; chineſiſches — sila f.; 
—unafdje, sf. Quím. cenizas f, de es- 
taño, potea f. de estaño, polea f., es- 
taño m. calcinado. 

Zi'nne, s/. almena (5 — (ded Tempels zu 
Ferufalem) pináculo m. ; Reihe von —nen 
almenado, almenaje m., hilera f, de al- 
menas; doppelte Reihe von —nen, Bi. 
bretesas f.; oben u. unten mit abwed). 
felnden —nen verfeben bretesado; mit 
—nen verfeben almenar. 

Binnen, v. Berzinnen; —unern, a. de 
estaño; —ned Geſchirr peltre m., pel- 
trería f.; —nngießer, sm. peltrero m.; 
—ungiegerci, sf. estañería f.; —ungies 
Berwaare, sf. peltrería f.; —ungieper» 
zinn, sr. peltre m.; —nnladen, sm. es- 
tañería f. [mellon m. 

Jinno'ber, sm. cinabrio, bermellon, ver- 

3únnftein, sm. estaño m. vidrioso. 

Zins, sm. censo m., renta f.; tributo, pe- 
cho, alquiler; interés m., ganancia f., 
premio m.; ewiger — censo m, perpe- 
tuo; auf — á censo, censualmente; auf 
— od, jibrlide Abgabe austbun dar á 
censo; auf — nebmen tomar á censo; 
verfchreiben zu Bezablung des Zinſes 
aus einer Gapitalfchuld acensuar; auf — 
Bezug babend censual; —bar, a. cen- 
sual, tributario; —rer Meife censual- 
mente; —barfeit, sf. estado m. de ser 


censual é tributario; —néberedtigter, 
sm. censualista m.; —bud, Zi’ndregifter, 
sn. libro m. de censo, . 


Sinfe, Zinjen, sf. pl. interés m., ga- 
nancia f., premio m.; Geld auf —fen 
austbun poner el dinero á ganancia, 
imponer; fein Geld auf —fen ausgelies 
ben haben tener á ganancia su dinero; 
—jen, va. u. n. pagar el censo, tributo, 
alquiler; — (eintragen, abwerfen) redi- 
tuar, rentar, dar; febjinfen, sf. pl. ren- 
tas f. de rentas. 

Zindfrei, a. exento 6 libre de censo; 
—$íñug, sm. Com. tasa f.; —3berr, sm. 
censualista m.; —8lcifte, sf. carpeta f. 
de una cédula, parte f. de un vale; cu- 
pon m.; —spacht, sm. arrendamiento m. 
a censo; —8pfliditiger, Zi'nsmann, sm. 
censalario, tributario m.; —srechnung, 
sf. cuenta f. de intereses; —sreht, sn. 
derecho m. censual; —szahl, sf. indic- 
cion f. romana, indiccion f. 

Zi’vfel, sm. cabo m., estremidad, punta 
f.; — (eines Kiſſens, Sades 20.) cogu- 
jon m.; was — hat cogujonero. 

Aipverlein, v. Podagra. 

Zirbel, ZUrbelbaum, sm. Bot. pino m.; 
—beldrítíe, sf. Anat. glándula /, pineal; 
—beinuß, sf. piñon m.; —belbaum, v. 
Ne" felbaum. - 

Al'rkel, sm. eireulo; Terco m.; — (Inftrus 
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ment) compas m.; im — en circulo, cir- 
cularmente; nad) dem — á compas; mit 
dem — meffen medir con el compas, 
compasar; — Geſellſchaft) reunion f. 
circulo; —abfhnitt, sm. Geom. segmento 
m,; —ausfdhnitt, sm. Geom. sector m., 
—binde, sf. Cir. circular m.; —bogen, 
sm. Geom. arco m.; —fórmig, a. circu- 
lar; —feln, va. compasar; —tfelpuntt, 
sm. centro sm, del círculo; —felrund, a. 
redondo como el círculo; —kelſchmied, 
sm. el que hace compases etc. 

3Urpen, vn, cantar el grillo, 

Bifcheln, va. u. n. cuchichear, cuchear. 

Ziſſchen, vn. silbar, dar silbidos, formar 
el silbo como la serpiente y otros ani- 
males; —, sn. silbido, silbo m.; —ſchend, 
a. silbador, silbante, que silba, que da 
silbidos. 

Bifeli'ren, va. Esc. cincelar, labrar con 
cincel los metales; —li'rung, e cince- 

Ziſte'rne, v. Eifteérne. [ladura f. 

Zither, sf. guitarra, vihuela f.; auf der 
— fpielen tocar ó taner la guitarra, gui- 
itrone, ze. v. Gitro’ne, 2€. [tarrear. 

Zitteraal, sm. Hn. anguila f. temblador; 
—rgold, sn. oropel m.; —rara®, sn. Bot. 
grama f. de amor; —rmahl, sn. Med. 
empeine m.; —ttern, vn. temblar; df. 
ter8 — temblequear, tembletear; —, daß 
einem die Zähne Fappern temblar á car- 
rillada; — mächen estremecer; vor Kälte 
— temblar de frio, tiritar; —, sn. tem- 
blamiento, temblor, tremor m.; — (vor 
Froft ze.) tiritona f.; —tternd, a. tem- 
blante, temblon, temblador, tembloso, 
trémulo, tremulante, trépido; —de Stims 
me voz f. temblona; —rnadel, sf. tem- 
bleque, temblante m., tembladera f.; 
—rrodje, sm. An. torpedo m., tremielga, 
tembladera f. 

Bi’ttwer, sm. Bof. zedoaria f. 

Bis, sm. Tej. Com. zaraza f., chite m., tela 

pintada que viene de India. 

3Vbe, sf. pezon m.; —tzen der Thiere te- 
tas /.; —Benfórmig, a. que tiene la for- 
ma de pezon. 

3o'bel, sm. Hn. cebellina, marta f. cebe- 
llina ó sublime; den — betreffend cebe- 
llino; —Ifang, sm. caza /. de cebelli- 
nas; —Ifell, sn. pellejo m. cebellino. 

Bo’fe, sf. doncella f.; Schauſpielerin, die 
die Rollen der —fen gibt graciosa f. 

Bö’gern, vn. tardar, detenerse, retrasar; 
—gernd, a. tardio; —gerung, sf. tar- 
danza, dilacion, demora f., retraso m. 

Zö’gling, sm. pupilo, escolar, educando 
m., paa ly alumno m. 

Boll, sm. pulgada, duodécima parte f. de 
un pié; Hac. derechos m. de aduana, 
aduana; Meg— portazgo, peaje m.; — 
von eingeführten Waaren derechos m. 
de entrada; — von ausgeführten Maa: 
ren derechos m. de salida; — von aus» 
gehenden u. eingehenden Waaren almo- 
jarifazgo m.; den — entrichten pagar ó 
adeudar los derechos, aduanar; den — 
verfahren defraudar los derechos; den 
— der Natur bezahlen, * pagar la deuda 
á la naturaleza, morir; —abgaben, sf. 





Zohl 


688 


Zube 





. derechos m. de aduana; —amt, Zo' I⸗ 
aus, sa. aduana f.; aufdem — unters 
fuhen aduanar; die Maaren auf einem 
— mit einem Siegel verfehen marcha- 
mar; —auffeher, sm. (an einem Stadt. 
thor) guarda m. del resguardo; —bar, 
v. 30 Upflichtig; —einnehmer, sm. adua- 
nero, administrador m. de una adua- 
na; Wegzolleinnehmer portazguero, pea- 


jero m.; —llen, va. u im los dere- 
chos; — (Danf, Ebrerbietung, Hul— 
digung 2c.), * tributar, rendir, pagar, 


dar, prestar; Jem. Thránen —, *dar lá- 
grimas á alg.; Jem. Danf — dar ó tri- 
butar gracias á alg.; —lífrei, a. libre 
de derechos; libre de portazgo; —frei. 
beit, sf. exencion ó inmunidad f, de de- 
rechos, franquicia f.; —haud, sn. v. 
Bo’llamt; casa f. en que se cobra el 
ortazgo ó peaje. [cano m. 
84'ner. sm. v. Zo’lleinnehmer; + publi- 
Zo’llordnung, sf. arancel m., ordenanza 
-f. de derechos; —pflidtig, a. sujeto á 
pagar los derechos; —idein, sim. guia 
f., albalá m.; —tafel, sf. cartel, aran- 
cel m. de derechcs que se fija para el 
público; —tarif, sm. tarifa f., arancel 
m. de los derechos de aduana; —jzei- 
djen, sa. märchamo m.; —¿ettel, v. Zo ll⸗ 
3o0'ne, sf. Geog. zona f. [idein. 
Zooliith, sm. An. zoolita f. 
Zoologie, sf. An. zoolojia f.; —lo'giſch, 
el v. Ehie'rpflanze. [a. zoolójico. 
opf, sm. trenza f.; dünn ag pira — 
soguilla f.; ſteifer — cola, coleta f.; 
in Zöpfe flehten entrenzar, 
Born, sm. cólera, ira f., enojo, coraje m., 
ojeriza f.; heftiger — (befonders bei Kin— 
dern) berrinche m.; ¿um — reizen irri- 
tar, esceitar ó provocar á ira, enojar; 
in — gerathen tomar cólera, encoleri- 
zarse, encenderse; feinen — an Jem. 
auslafien desfogar su ira ó coraje con- 
tra alg.; fid vom — binreigen “laffen 
— llevar de la ira, poseerse de la 
cólera ó ira; rafen- vor — rabiar; ra— 
fend vor — rabioso, furioso; —nig, a. 
encolerizado, enojado, airado, colérico; 
Poet. iracundo ; — werden encolerizarse, 
enojarse, airarse, tomar cólera, encen- 
derse en ira; $ enfurruäarse ; — fein es- 
tar encolerizado, airado; ſich ftellen, alg 
ob man — wáre hacer del enojadizo; 
— nmüthig, a. colérico, enojadizo, ira- 
cundo; —nmiüthigfeit, sf. iracundia, in- 
clinacion f. á la ira; —nrutbe, sf. azote, 
flajelo m., férula f. 
BQo'te, sf. pulla, obscenidad, indecencia 
f.; —ten reigen echar pullas, decir pa- 
labras coloradas; —tenblume, sf. Bot. 
trébol m. febrino; —tengedidt, snm. le- 
trilla f. verde ó colorada; —tenbaft, a. 
obsceno, deshonesto en las palabras; 
—tenreißer, sm. decidor m, verde, de- 
cidor m. de cosas indecentes. 
30'tte, sf. vedija f., copo m.; — (an den 
Füßen der Pferde) cerneja f. 
—— sn. 0so m. mui velludo. 
v'ttig, a. velludo, velloso, lanudo, afel- 
pado, felpado; Anaf. felposo. 


3w'bereiten, va. 


Ju, prep. en: erwobut — Barcelona vive 


en Barcelona; — meinem Bortbeil en 
mi ve von Tag — Tag de dia 
en dia; von Einem zum Andern laufen 
correr de uno en otro; ä: ſich — Jem. 
begeben irse á alg.; — Jem. jeine Zu- 
fludyt nehmen refujiarse á alg.; ¿ur ün— 
zeit á deshora; zum Eifen gehen irá co- 
mer; zum Bortheil ded Gemeinweſens á 
beneficio del público; — ¿wei u. zwei 
dos á dos; por: zur See, — ande ber. 
beifhaffen traer por mar, por tierra; 
zum Glüd por dicha; zum Zeitvertreib 

or pasaliempo; er ging — meiner Thüre 
hinaus él pasó por mi puerla; — ¿weien, 
— dreien neben einander por dos, En" 
tres; para: etw. — fid) ziehen tirar alg 
e. para sí; — etw, taugen servir para 
alg. e.; er taugt — Allem, — Bielem, 
— nidytd es para todo, para mucho, para 
nada; de: — effen geben dar de comer; 

es ift Beit ¿um Schlafen hora es de dor- 

mir; zum Beifpiel dienen servir de ejem- 
plo; con: — Jem. bineingeben entrar 
con alg.; einen Kuaben als Lebrling — 
einem Meifter thun poner un aprendiz 
con un maestro; — feinem großen Be 
dauern con su harto sentimiento; die 
Liebe der Hunde — ibren Herren el amor 
de los perros con sus amos; ¿um erften 
Male la primera vez; ¿um Schein so- 
bre falso; nad) der See — hácia fuera; 
nah vorn — hácia adelante; — Bas 
pier bringen poner en un papel; ¿um 
Schweigen bringen hacer callar; ¿um Er» 
ben einfegen institair heredero; ¿um 
Berbefferer aufftellen meter á reforma- 
dor; zum Schiedsrichter aufftellen poner 
por inlercesor; fid Jem. zum Feinde mas 
ben hacerse enemigo de alg., enemis- 
tarse; ¿ur Ader laffen dar una sangría, 
sangrar; ,— Stein werden petrificarse; 
fih etw. — fagen od. — thun wagen 
atreverse á decir ó hacer alg. c.; um — 
por, para, afin de. 


Au, ad. demasiadamente, demasiado; — 


ut demasiadamente bueno ; — viel Wein 
emasiado vino; viel — viel mui de- 
masiado; ed heißt — viel verlangt es 
demasiado pedir; — febr en demasía; 
— gut sobrado; — dumm demasiado tonto. 


Zu'bauen, v. Berbau’en; —behör, sn., Zu‘ 


behörde, s/. pertenencia, dependencia f., 
aderezo m.; — zu einem Kleide recados 
m. para un vestido. 


Zu’ber, sm. cubo m., tina, tinaja f.; gros 


fer — zum Anffangen des Regenwaſſers 
1(. tinajon m. 

reparar, aparejar, apres- 
tar, aderezar, disponer; — (Tuch, Leder 
2c.)adobar ; dad Efjen —aderezar, compo- 
ner, guisar la comida; —bereiter, sm. 
aparejador, adobador m.; —bereitung, 
sf. preparacion f., aparejo, apresto, 
aderezo, aparato, alino, beneficio m.; — 
(von Tuch, Leder ꝛ⁊c.) adobamiento m.; 
— (der Speifen) guiso m.; —binden, 
va. atar, ligar, liar; auf. u. — atar y 
desatar: die Augen — vendar los ojos; 
—bringen, va. traer, acarrear ; For. apor- 
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tar en el matrimonio; die Zeit mit etw. 
— hacer pasar el tiempo, entretener 
el tiempo, entretenerse con alg, c., em- 
plear el tiempo en alg. c.; —buße, sf. 
socorro, subsidio m., añadidura f.; —büs 
gen, va. añadir, daralg. ce. que hace faltas. 
Zudt, sf. disciplina, educacion f.; pu- 
dor mm., honestidad, modestia f.; — (der 
Thiere) cria, crianza f.; — (Art, Stamm 
von Haudthieren) casta, raza f.; in der 
— halten disciplinar, tener en órden; 
an — u. Dronung gewöhnen discipli- 
nar; an — u. Drdnung gewöhnt disci- 
linado; Mangel an — indisciplina f.; 
ungfräntiche — pudor a, virjinal; in — 
u. Ebrbarteit leben vivir reglada y or- 
denadamente; — der Seidenwürmer cria 


3ufá 


molido ó en polvo; —mible, sf. inje- 
nio, trapiche m.; —dern, va. azucarar; 
—rplägdhen, sn. bizcotela f.; —plantage, 
sf. Am. plantio m. de canas de azúcar; 
—taffinerie, sf. refino m., casa /. donde 
se purifica el azúcar; —rohr, sn. Bot. 
caña f. dulce ó de azúcar; —rohrfaft, 
sm. jugo m. de la caña de azúcar án- 
tes de hacerse jarabe; —ihaum, sm. 
azúcar m. rojo; —fieder, sm. refinador 
m. de azúcar; —fiederei, sf. casa f. para 
refinar azúcar; —ftengel, sm. bizcochos 
m. de garapiña; —ſüß, a. azucarado, 
dulce como un azúcar; ed ift — es un 
azúcar; —wert, sn. confite m.; —wur- 
jel, sf. Bot. chirivia, chervilla f.; — 
jange, sf. tenaza f. para servir azúcar. 


f. de la seda; — Schmeine ganado m.| 3u'dung, sf. palpitacion, convulsion f. 
de puercos; —teiel, sm. garañon m.;|Hu'deden, va. cubrir, tapar; — (mit Klei. 


—tfähig, a. disciplinable, lo que puede 
disciplinarse; —thau8, sn. casa f. de 
correccion, de fuerza; — (für liederliche 
Frauenzimmer) galera f.; —thengit, sm. 


dern od. Betten) abrigar, arropar; fidy 
— arroparse, abrigarse; Jem. —, * |] 
emborrachar, embriagar d alg.; dar una 
felpa, una zurribanda á alg.; * dar una 


caballo m. padre ó para casta. ‚ |Qude'm, v. Au'ferdem. [ paliza á alg. 
3Wótig, a. púdico, honesto, casto; —ti»| Zu’denfen, Su'gedenten, va.; Jem. etw. 


en, va. castigar, correjir, azotar; —tig» 
eit, sf. pudor m., honestidad, castidad, 
modestia f.; —tigung, s/. disciplina f., 
azotes, rigor, castigo, maltrato m.; —t» 
ling, sm. él que está encarcelado en una 
casa de correccion. 

Zu’htlos, a. indisciplinado, falto de dis- 
ciplina; —tmeifter, sm. azolador m.; — 
(in einer Unterídjule) corrector m.; — 
— (in einem Zudthaufe) azotador, cas- 
tigador; * preceptor, maestro m.; —t+- 
ochs, sm. toro m.; —truthe, sf. varillas 
f., azote m.; —tihwein, v. Mu'tter- 
ihwein; —tftıte, sf. yegua f. de vien- 
tre, la destinada para casta; —tvieh, sn. 
ganado m. de cria. 

Zu’den, vn. palpitar, moverse ó ajitarse 
de un modo convulsivo; —, 3ú'den, 
va. (die Ad feln) encoger los hombros, 
encogerse de hombros; den Degen — 
sacar la espada, tirar de la espada; —, 
sn. palpitacion /., movimiento m. con- 


— destinar alg. c. ä alg.; —drängen 
(fid), vr. encajarse, despepitarse, ade- 
lantarse por fuerza hácia algun lugar; 
—dringlid),, a. importuno, impertinente, 
enfadoso, cansado, molesto, que maja 
con visitas, empeños elc.; —drüden, va. 
cerrar lo que está abierto; die Augen 
— cerrar los ojos; * disimular, tolerar; 
—tignen, va. apropiar, adjudicar, apli- 
car; — (ein Bud)) dedicar, ofrecer; fi 
etw. — apropiarse, adjudicarse, apli- 
carse, achacarse, atribuirse alg. c., to- 
mar posesion de ella; —eignung, sf. 
apropio m., adjudicacion f.; — (tines 
Buches) dedicacion f.; —eignungsfdhrift, 
sf. dedicatoria f.; —eilen, vn. darse 
priesa, menearse, moverse con veloci- 
dad hácia algun lugar; —erfennen, va. 
For. adjudicar, aplicar; Jem. eine Strafe 
— sentenciar á pena á alg.; Ebrenftel. 
len — conferir honores; —erfennung, 
sf. For. adjudicacion, aplicacion f. 


vulsivo, convulsion f.; — der Adifeln| Que'rft, ad. primero, primeramente, en 


alzamiento, encojimiento m. de hombros. 
Zu’der, sm. Com. azúcar m.; — in Bro- 
ten od. Hüten azúcar m. en pilon; rund 
geförnter — azúcar m. de quebrados; 
geftoßener — azúcar m. molido ó en 
polvo; brauner — azúcar m. terciado; 
raffinirter — azúcar m. refinado; —büf: 
ter, sm, confitero m.; —bäderei, sf. con 
fiteria f.; —birne, sf. azucarada f.; 
—brezel, sf. rosquilla f. de azúcar; — 
brod, sn. bizcocho m. de confitería; 
—doie, sf. azúcarero m.; —fabrif, ef 
fábrica f. de azúcar; —form, sf. molde 
m. de azúcar; —gebadenes, sn. toda es- 
pecie de dulces ó confituras f.; —guß, 
sm. baño m. de azúcar; —hefen, sf. pl. 
hezes f. del azúcar; —but, sm. pilon, 
pan m. de azúcar; —fand, sm. azúcar 
m. piedra 6 cande; —fórner, sn. pl. 
confites, anises m., grajea f.; —mans 
del, sf. almendra f. bañada ó de gara- 
piña, peladilla f.; —mehl, sn. azúcar m. 


EI 


primer lugar; —fahren, va. u. n. acar 
rear, llevar, conducir; — (weiter fahren) 
ir adelante; fahr zu, Kutſcher! ¡andar 
mas presto, cochero! auf einen Drt — 
tocar en alg. lugar; auf etw. — abalan 
zarse, arrojarse á alg. c.; —fall, sm 
caso m. fortuilo, caso, acaso, accidente, 
incidente »n., continjencia, casualidad, 
ventura, aventura, suerte f.; glücklicher 
— fortuna f.; ungliidlider — aciago 
m., fatalidad f., franjente m.; plóbli. 
her, unvermutbeter — lance m. de for- 
tuna, lance m.; dem — Preis geben po- 
ner en ventura; —fallen, vn. cerrarse 
cayendo; — (eine Exbibaft ze.) caber, 
recaer; die Thüre fällt leicht zu la puerta 
se cierra con facilidad; Fem. durd)3 Loos 
— caber en suerte; —fällig, a. casual, 
accidental; continjente, eventual, por 
ventura, por acaso, por casualidad; 
—ger Meie por suerte, alacaso, casual- 
mente, fortuitamente, accidentalmente, 
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die —ge Einnahme von einer Befigung, 
einem Amte lo eventual; —fálligteit, sf. 
casualidad, continjencia f.; —fliden, va. 
recoser; —fliegen, va. volar hácia alg. 
araje; —fliegen, vn. correr ó manar 
hácia alg. paraje; * concurrir, venir ó 
llegar en «ban ancia; Jem. Wohlthaten 
— [affen, * hacer bien, favorecer á alg. 
Bu 'flubt, sf. recurso, refujio m., acojida 
f., acojimiento, remedio m,; feine — 
nebmen hacer recurso, tener su recurso, 
acojerse, refujiarse, retraerse, ocurrir, 
acudir; — gewähren refujiar; — geben 
bei fid recojer; feine — haben no te- 
ner un remedio; an einem Orte — fur 
hen ampararse de alg. lugar; —fludtö- 
ort, sm. refujio, asilo, amparo, retiro 
m., retirada f.; —fluß, sm. golpe, agol- 
pamiento m. y avenida f. de aguas; 
derramiento m. de humores en el cuerpo 
humano; abundancia f. de géneros, de 
comestibles que vienen á un mercado; 
concurso »,, concurrencia ó avenida f. 
de gentes á alg. paraje; Sem. alle Zus 
Aüfe abſchneiden cortar á alg. toda la 
comunicacion, [reglo á alg. c. 
Bufo'[ge, prep. segun, conforme, con ar- 
Zufö’rderft, v. Zuvö'rderſt. 
Zufrieden, a. contento, satisfecho, agra- 
dado de alg. e.; — ftellen contentar, 
satisfacer; ſich — geben darse por con- 
tento; — fein contentarse, satisfacerse; 
ich bin e8 — soi contento; —frie'denbeit, 
* contento, contentamiento m., salis- 
accion f.; große — recontento m.; ¿ut 
— á satisfaccion; —frie'denftellend, a. 
satisfactorio; in —der Meife de un modo 
salisfactorio; —frie'denftellung, sf. sa 
tisfaccion f. 
Zu’frieren, vn. helarse, cubrirse con hielo; 
—fügen, va. causar, hacer; Schaden — 


causar Ó hacer daño; Beleidigungen —|- 


hacer agravio, agraviar, ofender; —fubr, 
sf. acarreo m., conducta, conduccion f., 
transporte m.; durch — de acarreo; —fitb. 
ren, va. acarrear, traer, conducir, trans- 
portar, trasportar; —führung, sf. acarreo 
m,, conduccion f. 

Bug, sm. tirada f., liron m.; — (einer 
Handſchrift) tirado, rasgo m. ; — (Schnör⸗ 
fel, den man feinem Namen beim Unter- 
fhreiben binzufügt) rúbrica f.; — (mit 
dem Binfel) pincelada f.; — (im Ge. 
fit) faccion f.; * rasgo m., accion f., 
hecho, pensamiento m.; — (im Trin+* 
fen) trago m.; — (der Bögel) paso m.; 
— (der Luft), v. Zu’aluft; procesion, 
muchedumbre f. de gentes ete. que pa- 
san por una calle ó paseo; Mil. espe- 
dicion f.; — (balbe Gompagnie), Mil. 
mitad f.; — (Gefyann von Brerden zc.) 
tiro; tirante m., cuerda f. que sirve 
para tirar alg. c.; erfter — im Schad. 
00. Damenfviel mano, ventaja f. de 
jugar primero; übermäßig großer — im 
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einem Strom hilo m, del agua; auf ei» 
nen — de un tiron, de una tirada, de 
un golpe; einen guten — tbun hacer 
un buen golpe; den — der Luft beför- 
dern dar libre curso, dar calle al aire; 
den — befchließen marchar el último, á 
la cola, cerrar; in den legten Zügen es- 
tar agonizando ó en agonía, estar con 
el candilon, estar á los últimos. 


Zu’gabe, sf. añadidura, adehala f.; adi- 


tamento, apéndice m.; —gang, sm. ac- 
ceso m., avenida, entrada f., paso, ca- 
mino m. para llegar á alguna parte; 
einer Sadje den — verfperren cerrar la 
— á alg. c.; —gánglid, a. accesi- 

le; leidt — de fácil acceso; —gäng- 
lidyteit, sf. calidad f. de ser accesible. 


Zu’gbrüde, sf. puente m. levadizo. 
3u'geben, va. añadir, sobreañadir; con- 


ceder, consentir, otorgar, admitir, per- 
mitir, convenir, dar; — (einen Sab, den 
man allenfalld beftreiten fónnte) dar de 
barato; ich gebe zu, dab Das, was Sie 
jagen. Wahrbeit fei doi de barato que 
o que Vm. dice sea verdad; —ge’gen, 
a. presente, asistente, concurrente; —ge⸗ 
ben, vr. continuar, proseguir; ftarf — 
apresurar el paso; aufetw. — ir ó an- 
dar hácia tal parte, dirijirse á alguna 
parte; nicht gut — (eine Thüre) no cer- 
rar bien, no ajustar bien; —gehör, v. 
BZu’behör; —gehören, en. perlenecer, to- 
car de derecho una cosa á olra; —ge— 
bórig, a. perteneciente, correspondien- 
te, anexo; mir — de mi pertenencia; 
—gebórigfeit, sf. pertinencia f. 


3iUgel, sm. rienda, brida f., freno m.; 


mit verhängtem — á rienda suelta, á 
toda rienda; die — der Regierung, * las 
riendas del gobierno; am — führen lle- 
var de rienda; am — herumfenfen vol- 
ver las riendas; den — ſchießen laffen 
soltar la rienda; feiner Zeidenfhaft den 
— fchießen lafien, * desbocarse; die — 
der seda riadas führen, * tener las rien- 
das del imperio; —los, a. sin freno, 
desenfrenado, deshocado, licencioso, 
suelto; —lofigteit, sf. desenfreno, des- 
enfrenamiento, desbocamiento m., licen 
cia, soltura, desenvoltura f.; —geln, ve. 
enfrenar, refrenar, comprimir, reprimir, 
sujetar. 


B3u'gemiife, sn. legumbre m.; —gefellen, 


va, asociar, dar socio, compañero; fid 
Jem. — asociarse, hacer compañía con 
otro; —gefellung, de asociacion f.; — 
gefteben, va. conceder, admitir, acordar; 
—gethan, a. afecto, aficionado, inclina- 
do, — apasionado; einer Par⸗ 
tei — fein ser del bando de uno, se- 
guir su partido. 

ara pescar, 
chinchorro m.; —heufhrede, sf. Hn. 
langosta f.; —en, pl. langostas f. ad- 
venticias. 


Sórciben ringorango m.; — mit dem Zu'gießen, va. añadir vertiendo. 
Meg redada f.; — in der Orgel rejistro| Sugleid), ad. juntamente, junto; á un 


m. de un órgano; die Züge eines Lanus 


tiempo, á un mismo liempo, de una vez. 


fes, Arc. las rayas ó canales de un ca-!Zwgluft, sf. viento ú uirem. colado; en- 


ñon de escopeta etc.; — des Waſſers bei 


callejonado, viento m. encañonado; —⸗ 
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mm tr — — — —— — — 


mittel, sn, Med. remedio m. epispästico | 
—nepg, v. Zu’ggarn; —od)8, sm. buei m. 
de tiro; —pferd, sm. caballo m. de tiro, 
caballo m. de coche ó carro; —pflafter, 
sn. Med. Cir. Farm. emplasto m. epis- 
pástico; vejicante, vejigatorio m. 
Zu’greifen, vn. asir, agarrar, empuñar, 
coger con la mano; mit beiden Händen 
— coger á mano llena ó abierta. 
Zu'gſchnur, sf. tirante m.; —feil, sn. id.; 
—pvieb, sn. animales m. ó bestias f. de 
tiro; —vogel, sm. ave f. migratoria, de 
paso, de pasada ó de temporada; —- 
weife, ad. Mil, por mitades; —winDd, sm. 
aire »m. colado, encallejonado. 
Bu’päfeln, va. cerrar con broche; —bal: 
ten, va. tener ó guardar cerrado; —: 
hängen, va. cubrir con un velo, con una 
cortina; —bauen, va. u. a. (ein Stüd 
Holz, einen Stein) desbastar un madero, 
an canto; — (fdlagen) azotar, zurria- 
gar; —heften, va. abrochar; —beilen, 
va. u. n. (eine Wunde) curar, sanar; 
cerrarse, encarnar; —hören, Zu’hordyen, 
vn. escuchar, oir, prestar oidos á lo que 
se habla y dice; —hörer, sm. oyente, 
oidor, auditor m.; —jagen, vn. (auf ei— 
nen Punkt, auf einen Ort) correr hácia 
alg. paraje; —jaudzen, va. (Beifall) 
aplaudir, celebrar, victorear, aclamar; 
—febren, va. volver hácia algun paraje; 
Sem. den Rücken — volver las espaldas 
á alg.; —Eeben, Zu’kleiben, v. Verkle'⸗ 
ben, Verkleiſben; —fnöpfen, va. aboto- 
nar, pasar ö echarse los botones ä un 
vestido; —fnüpfen, va. anudar, atar con 
nudo; —fommen, vn, venir, llegar, acer- 
carse á alg. ó alg. c.; — (von einer 
Berlaffenihaft 2c.), For. pertenecer, in- 
eumbir, competer; die Kunde, weld)e mir 
zugefommen ift la noticia que me ha lle- 
ado; auf einen Ort — tocar en alg. 
ugar; das fommt ibm nid)t zu eso no 
le conviene; Jem. etw. — laffen dar, 
conceder eig c. á alg., acomodarle de 
alg. e.; — laffen (die Thiere zur Begat- 
tung) impregnar; —Ffoft, v. 3u'gemújfe. 
3w'tunft, sf. futuro, tiempo m, venidero, 
tiempo m. que ha de venir; Fil, futu- 
ricion f.; in — en lo venidero, para lo 
venidero, de futuro, para en adelante; 
von der — abbángend futurario; —fünf- 
tig, a. futuro, venidero. 
3u'Tage, sf. añadidura f., aditamento m., 
adicion f., aumento; Mil. sobresueldo 
m., ventaja f.; — an Geld ayuda f. de 
costa; —langen, va. u. n.: Sem. etw. 
— dar, presentar, alargar alg. c. áalg.; 
— (Baaren, Dadyziegelzc.) transmanear; 
— (bei Tifdje) tomar, servirse; bastar, 
ser suficiente; —lánglid,, a. bastante, 
suficiente, competente; —länglicfeit, v. 
Hi’nlänglichkeit ; —lafien, va. (eine Thüre, 
ein Fenfter 20.) dejar cerrado; admitir, 
dar entrada, recibir á la participacion 
de alg. c.; permitir, tolerar, dejar ha- 
cer, no oponerse; ¿um Beweije —, For. 
recibir á prueba; Sem, ¿um Eide — re- 
cibir po á alg.; —lóffig, a. ad- 
misible, permisible; —läjfigfeit, sf. ca- 


lidad f. de ser admisible 6 permisible, 
—fafjung, sf. admision, concurrencia f. 
de gentes á algun paraje; —laufen, vr. 
acudir, concurrir, venir ó llegar en 
abundancia; —legen, va. cubrir, cerrar; 
añadir, aumentar; einen Brief — doblar 
una letra; Hol; — añadir leña; Jem. 
hundert Thaler — aumentar el sueldo 
de alg. con cien taleros; Jem. —, || to- 
mar parte con alg.; fid) etw. — acomo- 
darse ó surtirse con al 


x 
Bule’gt, ad. por fin, al Än. enfin, final- 


mente, por último, últimamente, á cabo, 
al cabo, á la postre. 


Bum, (contraccion de ju dem) v. Bu, prep. 
Zu’maden, va. cerrar, tapar; das Fenfter 


— cerrar la ventana; die Thüre — vol- 
ver la puerla; Jem. die Thüre vor der 
Nafe —, || dar con la puerta en la cara, 
en los bigotes; ein Lod) — tapar un 
agujero. 


3uma'Í, ad. principalmente, especialmen- 


te, mayormenle, máximamente. 


Zu’mauern, va. tapiar, tabicar, murar, ce 


gar, macizar; eine Thüre, ein Fenfter 
— condenar una puerta, una ventana; 
—meffen, va. medir en presencia de alg.; 
atribuir, imputar; —muthen, va. pedir, 
exijir, requerir; —muthung, sf. preten 
sion, demanda, peticion f. 


Zunä’hft, ad. al lado; lugo, inmediata- 


mente despues. 


Zu’nageln, va. clavar; v. Verna geln; — 


núben, va. coser lo descosido; —nahme, 
sf. aumento, incremento, crecimiento, 
acrecentamiento, recrecimiento, adelan- 
tamiento m., mejora f. aprovechamien- 
to m.; — an Bermógen aumentos m.; 
—nanıe, sm. sobrenombre, apellido, nom- 
bre m. de familia, 


Zunehmend, a. creciente; —der Mond, 


Astr. luna f. creciente, creciente f. 


Zü’ndbar, a. inflamable; —barteit, sf. ca- 


lidad f. de lo que es inflamable; —Dden, 
va, encender, inflamar, abrasar; vn. to- 
mar ó coger fuego, pegar, levantar lla- 
ma, inflamarse, 


Zu’uder, sm. yesca f.; — einer Leiden» 


ibaft, * incentivo ó fomento m. de una 
yasion, 


3Júnder, sm. (einer, Bombe Granate zc.) 


espoleta, espiga; —— botafuego m.; 
—Dfraut, sn. cebo, polvorin m.; dad — 
aufihütten cebar las armas; —dloch, sn. 


- fogon, oido m.; —dpfanne,,sf: cazoleta 


f.; Pulver auf die — ſchütten echar el 
cebo en la cazoleta, cebar; —dröhre, v. 
3únbder; —drutbe, sf. Art. bolafuego, 
botafogo m.; — dſchwamm, sm. yesca f. 


3u'nebmen, vn. crecer, acrecentarse, au- 


mentar, aumentarse, andar de aumento, 
ir en aumento, tomar aumento; an Zus 
end, an Wiffenfhaft — aprovechar, ade- 
antar, hacer progresos en virtud, cien- 
cia; —, sn. crecimiento, acrecentamien- 


to, aumento m.; — (ded Mundes) cre- 
ciente f.; — (der Maiden im Striden) 
erecidos m.; —neigung, sf. aficion f., 


afecto m., inclinacion f., amor m., adic- 
cion f.; — befommen aficionarsa; mit — 
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Ñ Zunf 


con inclinacion, propensamente; —ne- 
fteln, va. abrochar. 

Zunft, sf. gremio, cuerpo m., comunidad 
f.; Ant. tribu m., una de las partes en 
que se dividia el pueblo; — der Schnei— 
der gremio m. de los sastres; gejd)lof» 
fene — gremio m. cerrado; —genvffe, 

3iUnftig, «4. gremial. [sm. gremial m. 

3unftmágig, a. gremial, conforme á las 
ordenanzas gremiales; —meifter, sm. 
maestro m. jurado del gremio; — (in 
Rom), Ant. tribuno m.; —ordnung, sf. 
ordenanza f. gremial. 

Zu’nge, sf. lengua f.; die — bherausftel» 
fen sacar la lengua; mit heraushángen» 
der od. herausgeftediter —, Bl. lampa- 
sado; etw. auf der — haben, * || tener 
alg. c. en el pico de la lengua; eine ges 
läufige — baben tener mucha lengua ó 

ico; das Herz auf der — haben, * ha- 
lar con el corazon en la lengua; was 
pa — pebórt lingual; —genband, sn. 
renillo m. de la lengua; —genbein, sn. 
Anat. hiöides m.; —genblatt, sn. Bot. 
bislingua, hipoglosa f.; —genbudftabe, 
sm. Gr. letra f. lingual; —gendrefdyer, 
sm. mal abogado m.; gran charlador, 
icotero m.; —gendrüfe, sf. Anat. glán- 
ula f. lingual; —genfraut, sr. Bot. len- 
ua f. de caballo; —genlaut, Gr. v. 
Bungenbuóftade; —gennerven, sm. pl. 
Anat. hipoglosos m.; —genftein, sm. 
Hn. lengua f. de vípora, — fi 

Bü’nglein, sn. (in der Wage) lengua, len- 
güela f., fiel m. del peso. 

Bgunióte, ad.: — mabjen aniquilar, des- 
hacer, acabar, arruinar, perder. 

Zu’niden, va. u. n.: Sem. — hacer señal 
con la cabeza á alg.; —ordnen, v. Bei’. 
ordnen. 

Zu’pfen, va. (Wolle) desmenuzar, carme- 
nar; an den Haaren — tirar por el ca- 
bello. 

Bur, prep. (contraccion de ¿u der); v. Zu. 

3u'rathen, va. aconsejar, dar consejo á 
alg. para hacer alg. c.; —rehnen, va. 
imputar, atribuir; Conf. contar á; — 
rebnung, sf. atribucion, imputacion f.; 
—rehnungsfähig, a. imputable; —red)» 
nungsfäbigfeit, sf. Jur. imputabilidad f. 

Bure'dit, ad. : — bringen poner en órden; 
wieder — bringen restablecer; wieder — 
belfen volver en el camino recto; etw. 
— legen, feken, ftellen poner en órden, 
ordenar, colocar, arreglar, concertar, 
disponer, aderezar alg. c.; getrennte 
Theile — legen, Cir. situar; — maden 
preparar, componer, ajustar; Jem. den 
Kopf — fegen, *|| poner en razon á alg. ; 
— weifen correjir, desengañar; nicht — 
fommen fónnen no poder sustentarse; 
—re dh) tweifend, «e. corrijible; —re'cht⸗ 
weifung, sf. correccion f., desengañom., 
reforma f. 

Bu'reden, vn. persuadir, amonestar, ex- 
hortar, alentar, animar; —, sn. persua- 
cion, exhortación f.; —reihen, v. Zu’ 
langen; —reiten, va. (ein Pferd) ades- 
trar, amaestrar, doctrinar, trabajar un 
caballo; —ridhten, va. aderezar, dispo- 
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ner, preparar, aparejar; — (Tuch, Zeug 
20.) adubar; das Eſſen — preparar, com- 
poner, guisar la comida; —ridtung, sf. 
aderezo m., preparacion f., aparejo, ado- 
bamiento, beneficio m. 


3Wrnen, vn. estar encolerizado, airado, 


irritado, enfadado, enojado. 


Zurü’f, ad. atrás, detrás, arredro; — be— 


geben (fi), vr. hacerse atrás, volver, 
retirarse, reslituirse, reducirse; —be— 
halten, va. retener, detener, reservar, 
quedarse con lo ajeno; was zurüdzube: 
halten ift retenible; —behaltung, sf. re- 
tencion, delencion f.; —berufen, va. lla- 
mar, hacer volver, mandar volver; —+ 
berufung, sf. llamamiento m.; —beugen, 
va. inclinar, doblar, torcer atrás; —blei— 
ben, vn. quedarse atrás, atrasar, atra- 
sarse, retardar; —, sn. atraso, retardo 
m.; —bliden, vn. mirar atrás; —brin- 
gen, va. reducir, volver, devolver, res- 
tituir, volver á traer alg. c.; in die vo» 
rige Lage —, Cir. reponer; —denten, 
vn. acordarse, recordar, traer á la me- 
moria, recorrer la memoria; —eilen, vn. 
volver con priesa; —fahren, va. u. n. 
volver en carruaje; —fahrt, s/. vuelta 
f.; —fallen, vn. recaer, reineidir; in die 
Kranfbeit — recaer en la enfermedad; 
in die Sünde — reincidir en el pecado; 
in ein vormals getriebenes Lafter od. dgl. 
üble Angewobnbeit —, * volver las an- 
dadas; —fliegen, vn. revolar; —fliegen, 
vn. refluir, regolfar, reflotar, reverter, 
retroceder el agua eontra su curso; —, 
sn. reflujo, regolfo m.; — (des Waſſers) 
coz f.; —fordern, va. reclamar, revin- 
dicar, pedir la restitucion de lo que es 
suyo; —— sf. reclamacion f.; 
—fübren, va. reducir, volver, llevar; 
—gabe, sf. vuelta, restitucion f.; was 
die — betrifft, For. restitutorio; —geben, 
va. volver, restiluir, retornar, devolver; 
—, vn. andar hácia atrás, retroceder, 
desandar el camino, volver pies atrás, 
volver atrás; —gezogenbeit, sf. retrai- 
miento, retiro m., ar retirada; — 
balten, va. detener, no dejar ir ö hacer 
quedar á alg.; * contener, reportar, re- 
primir los movimientos de alguna pa- 
sion; — (mit etw.) reservar, disimular 
alg, e.; den Urin — retener la orina; 
fid) — contenerse, reportarse; —baltenDd, 
a. reservado, recatado, contenido, eir- 
eunspecto; —haltung, s/. detencion, su- 
jecion f.; * recato m., reportacion, mo- 
deracion f., comedimiento m.; — (Ber» 
heimlihung) reserva f., disimulo m.; — 
des Uring retencion f., ahogamiento m. 
de urina; —febren, vn. volverse atrás, 
volver, tornar, retornar, regresar; —+ 
tommen, vn. volver, retroceder; jurüd» 
efommen fein estar en estado de atraso; 
n feinen Bermögendumftänden zurüdges 
fommen atrasado de medios; ebr, Zus 
rü’dfunft, sf. vuelta, tornada f., retor- 
no, regreso m.; —laffen, va, dejar atrás, 
devolver; —laufen, va. correr atrás, vol- 
ver corriendo; Asfr. retrogradar; -—- 
(vom ſchweren Gefhüg) recular; —Iegen, 





— — 


va. (Geld ꝛc.) poner á parte, reservar; 
— (Akten 2c.), For. reponer; ſechs Meis 
len — caminar seis millas; er bat fieben» 
¿ig Sabre zurüdgelegt ha cumplido se- 
tenta años; —marfh, v. Rüſckmarſch; 
—marjchiren, vn. volverse, relirarse; 
— nahme, sf. reasuncion f.; —nehmen, 
va. sacar, recoger; fein Wort — revo- 
car, relratar su palabra, relratarse, des- 
decirse; einen Sag, eine Neußerung — 
(widerrufen) recoger una proposicion; 
wieder — reasumir; —yrallen, vn. resal- 
tar, rebotar, repercutir; — (Xidytftrabfen) 
reflectir, reflectar, reflejar, reverberar ; 
— (von fhmwerem Gefhüß), Art. recular; 
— maden rechazar; —, sn. salto, re- 
salto, rechazo, rebote m.; — (deg Schals 
les) repercusion, repercudida f.; — (der 
Lichtftrablen) reflexion f., reflejo m., re- 
verberacion f.; — (der Sonnenftrablen) 
resol m.; — (eines fhweren Geſchützes), 
Art. reculada f.; —reife, sf. vuelta f.; 
—reifen, vn. volver; —rufen, va. llamar, 
hacer volver, revocar; Sem. au$ der 
Berbannung — sacar á uno del destier- 
ro; den falten —, Cefr. aclamar; fid) 
ind Gedähtniß — recordar, traer á la 
memoria; —ſchaudern, vn. retirarse tem- 
blando de miedo; vor der Gefahr — re- 
tirarse del peligro; —fhauen, v. 3uri'd. 
feben; —fhiden, va. volver, devolver; 
—idiffen, vn. volverse en barco etc.; 
—ſchlagen, va. (den Feind 20.) rechazar, 
rebatir; — (den Ball) rebotar, volver, 
rechazar la pelota; —, vn. reflejar, re- 
verberar; —feben, vn. mirar atrás; — 
fenden, v. Zurüſckſchicken; —fegen, va. 
apartar, retirar hácia atrás; * posponer, 
menospreciar; —feßung, sf. acto m. de 
retirar hácia atrás; * menosprecio, des- 
precio m.; —fein, vn. estar atrás, atra- 
sar, atrasarse; —fpringen, vn. dar un 
salio atrás; volver saltando; resaltar, 
rebotar; —fpringen, sr. resalto, rebote 
m.; im —, Pel, de rebote m.; —fprung, 
sm. salto m. que se da atrás, —ftehen, 
vn. alrasar; — müſſen no ser admitido 
ó recibido á la participacion de alguna 
ventaja; —ftellen, va. atrasar; die Ubr 
— atrasar el reloj; —floßen, va. rem- 
pujar, rechazar, rebatir, repeler, arre- 
drar; —ftoßen, sn. repulsion f.; —fto+ 
fend, a. repulsivo; * chocante, seco, 
zahareño, austero, riguroso, intratable; 
—ftrablen, vn. reverberar, reflejar; — 
sn. reverberacion f., reflejo m.; —tras 
en, va, volver, llevar alg. c. al lugar 

e donde se la habia sacado; —treiben, 
va, rechazar, rebatir, repeler, arredrar; 
— (Feuditigteiten), Med. repercutir; —: 
treibend, a. Med. repercusivo; —de# 
Mittel remedio m, repercusivo; —trei— 
bung, sf. repulsion f.; —treten, vn. dar 
paso atrás, retroceder; — (Waffer) vol- 
ver hácia atrás, refluir; * volverse atrás, 
ceder, desistir de su empeño; —wei— 
ben, un. retroceder, cejar, recular, re 
tirarse, ceder, aflojar; —, sn. retroce- 
sion f., retroceso m.; —weifen, va. re- 
chazar, repeler; —werfen, va. rechazar, 
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rebatir, volver; — (Licht od. Schall) re- 
percutir; —mirfen, vn. Fis. risistir un 
cuerpo ó una fuerza á la accion de otra; 
—wirfend, a. Jur. retroactivo; — wir⸗ 
fung, sf. Fís. reaccion; Jur. retroac- 
cion f.; —ziehen, va. retraer, retirar; 
— (den Arm, den Buß, die Hand) en- 
coger; fein Wort — retratarse, desde- 
cirse; fid) — retirarse, retraerse; Mil. 
cejar; fid) vom Umgang mit Menfhen — 
recogerse; zurückgezogenes Leben vida f. 
retirada; —, sn. retraccion, retirada fs; 
— (des Armed, Fupes 2c.) encojimiento 
m.; —3ug, v. Ri djug. . 


Zu’ruf, sm. llamada f., apellidamiento m. ; 


— (des Beifalld) aclamacion f., aplauso, 
víctor m.; —rufen, va. llamar; — (Beis 
fall) aclamar, aplaudir; —rúften, va. 
aprestar, preparar, aderezar, aparejar; 
—rüftung, sf. aparejo, apresto, prepa- 
rativo, aparato, aderezo, tren, aliño m.; 
—fage, sf. palabra, promesa f.; —jagen, 
va. prometer, dar palabra, apalabrarse, 
empeñarse. 


3ufa'mmen, ad. juntamente, en compañía 


de otro, juntos, uno con otro; — geben 
ir juntos 6 uno con otro; laßt uns — 
gehen vayamos juntos; —fa'mmenbeigen, 
va. (die Zähne) apretar los dientes; —u. 
berufen, va. convocar, llamar, citar; 
—ubernfung, sf. convocacion f.; —N+* 
binden, va. atar, ligar, restrinir; —n- 
bringen, va. juntar, recoger; —ndrän- 
gen, va. cerrar, estrechar; —ndrüden, 
va. comprimir, apretar, estrechar, re- 
ealcar, apremiar, cerrar; —nfallen, en. 
(¿wei fefte auf einen Tag) concurrir, 
ocurrir; caer-en ruina, hundirse, des- 
plomarse, venir abajo; —nfafien, va. 
recojer, resumir; fid —, * recojerse; 
—nfinden (fid)), vr. hallarse juntos, en- 
contrarse, concurrir; —nfliegen, vn. des- 
aguar un rio ó arroyo en otro, juntarse; 
— (in eine Erbfhaft3mafle), * refundir- 
se; —nflug, sm. (jweier $lüffe 20.) con- 
fluencia, concurrencia f.; —(Anbáufung 
von Baffer) congregacion f. de aguas; 
—nfügen, va. juntar, unir, combinar, 
trabar, encajar, acoplar, enclavijar, com- 
pajinar; Carp. ensamblar, entrejuntar, 
empalmar; wieder —, Cir. reunir; —n+ 
fügung, sf. junta, union, combinacion f., 
trabazon, trabamiento m., compajina- 
cion f.; Carp. ensambladura f., em- 
palme m., empaimadura f.; richtige — 
der Morte, Gr. construccion f., —N- 
geben, va. (ein Baar Verlobte) unir por 
el matrimonio; —ugebe:, vn. ir, andar, 
caminar juntos 6 en compañia; —nge- 
hören, v. Gebd'ren; —nbalten, va. tener 
juntas algunas cosas; * comparar, cote- 
Jar; vn. ayudarse ö socorrerse entre si, 
mútuamente ó los unos á los otros; —n»- 
bang, sm. conexion, coherencia, union, 
correspondencia, continuidadf.;—(¿weier 
Meere, zweier Zimmer 2c.) comunicacion 
f.; —nbängen, vr. pegarse, unirse, adap- 
tarse, tener conexion; —, sn. Fis. co- 
hesion f.; —nbängend, a. conexo, co- 
herente, contínuo; —nbätfen, va. acu- 


— que. 


mular, amontonar, acopiar, apilar, haci- 
nar, agregar; —nbáufung, s/. acumula- 
cion f., amontonamiento, hacinamiento 
m., agregacion f.; —nheilen, va. (die 
Ränder einer Wunde), Cir. unir, conso- 
lidar; wieder — reunir; —nbeilung, sf. 
Cir. union, consolidacion f.; —nbeben, 
va. * enfurecer, encrulecer, irrilar, en- 
conar los ánimos de unos contra otros; 
—nflang, sm. acorde m., asonancia, armo- 
nia f.; —niniipíen, va. anudar; —nfom- 
men, vn. venir juntos, juntarse, unirse, 
congregarse, concurrir, verse con alg.; 
— (um über cin G®eihäft zu fpredjen) 
avistarse; öfters — verse amenudo; —n+ 
triimmen (fid)), vr. encorvarse, agobiar- 
se; —nfunft, sf. junta, asamblea f., 
congreso, concurso m., concurrencia f., 
abocamiento m.; pl. vistas f.; — (von 
Gefhäftsmännern, Gelehrten ze.) con- 
gregacion, conferencia f.; — zweier Blas 
neten im nämlihen Punkte eines Zei- 
hend, Astr. conjuncion f.; —ntuppeln, 
v. Berto'ppeln; —nlauf, sm. concurso m., 
concurrencia, afluencia f. de gentes; v. 
Auflauf; —nlaufen, vn. juntarse, acu- 
dir en gran número; Geom. converjer; 
— (von der Milch) cuajar, cuajarse, coa- 
gularse; enger — estrecharse, angostar- 
se; —, sn. acto m. de juntarse 6 acu- 
dir en gran número; Geom, converjen- 
cia f.; — (der Mil) cuajo m., coagu- 
lacion f.; —nfáuten, va, u. n. tocar to- 
das las campanas; das Volt — convo- 
car la gente á toque de campana; —, 
sn. campana f. tañida; —nleben, vn. 
convivir; —, sn. (eheliches) cohabitacion 
f.; —nlegen, va. meter ó poner juntos; 
doblar, plejar; die Hände — poner las 
manos; einen Brief — doblar una letra; 
Geld zu einer gemeinfhafflihen Ausgabe 
— contribuir con su bolsa, entrarä es- 
cote, escotarse; —nleimen, va. pegar 
alg. e. con cola, pegar; —nlöthen, va. 
soldar; —nlöthung, sf. soldura f. 

Bufa'mmenmaden, va. juntar, unir; —n. 
nehmen, va. tomar juntos; juntar lo es- 
parcido, recojer, recopilar; ein Pferd —, 
Jin. unir, recojer al caballo; fih — (ein 
Pferd), Jin. recojerse; —npaden, va. 
empaquetar, encajonar; — npaſſen, ꝛc. 
v. Zuſa'mmenfügen, 2c.; — npreſſen, va. 
aprelar, comprimir, recalear; —nraffen, 
va. juntar precipitadamente lo espar- 
cido; —nredinen, va. sumar; computar, 
calcular, contar; —nrehnung, sf. ope- 
racion f. de sumar; cáleulo, cómputo 
m.; —nteimen, va. U. nn. v. Rei men; 
fih —, * || cuadrar, ajustarse, acomo- 
darse; —nrollen, va. arrollar; fid — 
(Schneden, Pergament) encojerse; —n. 
rotten (fi), er. juntarse, tumultuarse, 
abanderizarse, agavillarse; —nrottirung, 
3ufa'mmenrottung, sf. corrillo m., ga- 
villa, cuadrilla; junta /. tumultuosa de 
rentes; —nríiden, va, u. n, acercar, 
juntar una cosa á otra; acercarse, lle- 
garse, avanzarse; nabe — (die Zeilen 
einer Schrift) meter; —nrufen, va. con- 
vocar, llamar, juntar; —nrufung, sf. 
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eonvocacion f.; —nſchießen, va. (Geld) 
contribuir; eine Stadt — batir en ruina; 
—nídiden (fi), vr. cuadrar, acomodar- 
se, ajustarse, corresponder, hacer buena 
union entre si; —nídlagen, va. destro- 
zar, romper, quebrar; ein Bett — armar 
unacama; die Hände über dem Kopfe —(aus 
Berwunderung, Berzweiflungzc.)alzar las 
manos juntas sobre la cabeza; —nfd mel». 
jen, va. u. a. fundir, derretir, derretir- 
se, deshacerse; * disminuirse, menos- 
cabarse; mit etw. — refundirse en alg. 
e.; —nidymieden, va. soldar, pegar dos 
piezas de metal; —nfhnüren, va. estre- 
char, aprelar, atar, liar bien; —nſchrum—⸗ 
pfen, vn. recojerse, encojerse, arrugar- 
se, contraerse; —nihweißen, va. empal- 
mar, soldar; —, sn. empalmadura, sol- 
dadura f.; —nfegen, va. componer, jun- 
tar, unir, combinar; — (ein Flintenſchloß 
20.) armar; —nfegung, sf. composicion, 
union, combinacion f.; — (cines Kunft- 
getriebes, Blintenfchloffes 20.) armadura 
f.; was zur — der Wörter dient, Gr. 
compositivo; —nfteden, va. juntar con 
alfileres; die Köpfe — juntar las cabe- 
zas para hablar secretamente; —nftime 
men, va. u.n. (von Gnftrumenten) acor- 
dar, concordar, ajustarse, consonar, aso- 
nar; * convenir, concordar, proporcio 
narse, conformarse; —nftimmend, a, con- 
sonante, concordante; —nftimmen, sn., 
Bufa'mmenftimmung, sf. consonancia, 
concordancia; * concordia, buena union, 
harmonia, conformidad f.; —nftoppeln, 
va. compilar; —nftoppelung, s/. compi- 
lacion f., farrago m.; pa Ak sm. 
compilador, farraguista m.; —nftogen, 
va. u.n. chocar, topar, encontrarse, tro- 
pezar, dar un cuerpo contra otro; —, 
sn, choque, tope, encuentro m., colision 
f.; —nftitrzen, v. Ei nftirzen; —nfudben, 
va. recoger; —Ntragen, va. transportar 
á un mismo lugar; — (aus Büchern) 
compilar, recopilar; —ntreffen, vn. en- 
contrarse, concurrir, conspirar: — (in 
Mnfebung der Umftände od. der Zeit) co- 
incidir; — (mit Jem.) encontrarse, to- 
par, verse con alg.; —, sn. encuentro 
m., concurrencia f., concurso m., coin- 
cidencia f.; — (zweier Berfonen) vista f.; 
—ntreiben, va. llevar ó echar á un mis- 
mo lugar, juntar; —ntreten, vna. recal- 
car; juntarse; — nwirken, vn. cooperar, 
conspirar; —nwirfung, sf. cooperacion; 
conspiracion f.; —nzüblen, va. adicio- 
nar; —njáblung, sf. adicion f.; —ujit. 
ben, va. contraer, aprelar, recopilar, 
restrenir; Med. constreñir; die Kehle 

apretar la garganta; die Schweißlöcher 
— cerrar, constreñir, comprimir los po- 
ros; cin Werf — reducir, acortar, abre- 
viar una obra; die Truppen —, Mil. jun- 
tar las tropas; Summen — sumar, adi- 
cionar; fidj — contraerse, encojerse, 
recojerse, estrecharse, aprelarse, redu- 
cirse, restreñirse, cerrarse; —nziebend, 
a. constrictivo, astrinjente, que cons- 
triñe ó astrinje; —der Muskel, Anat. 
constrictor m.; —ujichung, sf. contrac- 





Zuja 
cion f., encojimiento m., constriccion; 
Med. astriccion, coartacion f.; — Der 


Merven contraccion f. de los nervios; 
— ¿weier — in eine, Gr. contrac- 
cion f. de dos silabos en una, sinére- 
sis f.; — der Schweißlöcher astriccion f. 
de los poros; — ded Herzens, Anat. sis- 
tole f.; — der Truppen, Mid. junta f. 
de las tropas. 


3w'fab, sm. añadidura f., adilamento m., 


adicion f., apéndice m., mejora f.; — 
(von Kupfer 20. bei den Münzen), Mon. 
* f.; den edlern Metallen einen — 
geben ligar; —ſchanzen, va.: Jem. etw. 
—, * || ajenciar, alcanzar á alg. algun 
empleo, gracia etc.; —iharren, va. cu- 
brir de tierra escarvando; —fdyauen, vn. 
mirar, ser espectador, asistir; —ſchauer, 
sm. espectador, mirador, miron m.; —s 
fhauerin, sf. espectadora, especlatriz, 
miradora f.; Ts: va. enviar, en- 
derezar, remitir, mandar; —fchieben, va. 
empujar hácia adelante; den Eid—, For. 
deferir el juramento; —idyießen, vn. des- 
cargar, disparar; suplir; auf Jem. — 
arrojarse, tirarse á alg.; —ſchlag, sm. 
(bei Auctionen) remate m., adjudicacion 
f. al mayor postor; Metal, disolvente 
m.; —[dlagen, va. u. 1. cerrar con fuer- 
za; batir, golpear, dar, herir; — (bei 
einer Auction) rematar; dem Meiftbie- 
tenden — rematar en el mayor postor; 
ein Faß — echar el fondo á un tonel; 
—ſchließen, va. cerrar, traspellar; — 
ſchneiden, va. (Kleider) cortar vestidos; 
—ſchnitt, sm. corte m.; —ihnüren, va. 
atacar, atar, enlazar; die Kehle — apre- 
tar el gaznate, ahogar; —fd)jrauben, va. 
armar los tornillos; fefter — apretar los 
tornillos; —fchreiben, va.: Jem. etw. — 
atribuir, aplicar á alg. una cosa, darle 
por autor de ella; die Schuld — impu- 
tar, atribuir, achacar la culpa; Jem. ein 
Wert — dedicar una obra á alg.; — 
fhrift, sf. carla f.; v. Schrei’ben; de- 
dicatoria, dedicacion f.; —fhuß, sm. 
(bei einer Zahlung) suplemento m.; — 
(Unterftügung in Geld) ayuda f. de costa; 
—((ítten, ve. añadir vertiendo; —ſchwöõ⸗ 
ren, va. jurar á alg.; —feben, vn, mirar, 
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fvigen, v. Spi'gen; —fpreden, va. u.n. 

or. adjudicar, aplicar, rematar; Jen. 
Muth — animar, escitar, alentar á alg.; 
Jem. Troft — consolar, confortar á alg.; 
einem Kranfen — asistir á un enfermo; 
bei Jem. — visilar, ir á ver áalg.; — 
fprehung, sf. adjudicacion, aplicacion f.; 
—fprub, sm. alivio, consuelo m.; || vi- 
sita f.; —fpinden, va. (die Fáffer) ata- 
Een tapar los toneles ó barriles. 

and, sm. estado m., estacion, condi- 
.eion, calidad, disposicion, posicion, po- 
silura f., término m., consistencia, con- 
formidad, situacion f., lance m.; * co- 
yuntura f.; —ftándig, v. 3Ju'gebdrig; 
—ftändigfeit, sf. competencia f. 


3uíta'tten, ad.: Jem. — fommen servir 


alg., ser útil á alg. 


Zu’ftehen, va. juntar ó cerrar con puntas 


de aguja; —fteden, va. cerrar con cha- 
velas, alfileres etc.; Jem. etw. — dar 
ó meter secretamente á alg.; —ftellen, 
va. entregar, entregar á mano, dar, re- 
mitir; wieder — volver, restituir; —- 
ftopfen, va. tapar; —ftoben, vn. sobre- 
venir, ocurrir, venir de repente ó im- 
provisamente; —flugen, va. || cortar, re- 
cortar; einen jungen Menfhen —, *|' 
adestrar, amaestrar, pulir un jöven; 
—tappen, va. andar adelante ä tiento, 
á tientas; —thaten, sf. pl. avios, reca- 
dos, adherentesm.; — (3u einer Arznei) in- 
gredientes m.; —thätig, a. insinuante, 
el que sabe insinuarse; —thätigfeit, sf. 
calidad f. de ser insinuante; —tbheilen, 
va. asignar, repartir, dar á cada uno su 
parte ó lo que le toca, —theilung, sf. 
asignacion f., repartimiento, reparto m. ; 
— thun, va, cerrar; fid) bei einem —, || 
insinuarse, captar el ánimo de alg.; —, 
sn. acto m. de cerrar; obne mein — sin 
mi mediacion ó interposicion; —tragen, 
va. traer, llevar; Jem. etw. — traer 
noticias á alg.; || llevar cuentos, soplar 
á alg.; fi) — suceder, acenlecer, acae- 
cer, venir; —tráger, sm. * soplon, chis- 
moso m.; —tráglid, a. ventajoso, pro- 
vechoso, útil, conveniente, familiar, sa- 
ludable; —träglidhfeit, sf. conveniencia, 
utilidad, familiaridad f, 


estar mirando, ser espectador; nod) eine | Zu’trauen, va.: Jem. etw. — creer, pre- 


Meile —, || aguardar aun un rato; fehen 
Gie ju, ob 20, vea Vm., si etc. 


Zu'ſehends, ad. á vista de ojo, & 0jos vis- 


tas, visiblemente, patentemente. 


3w'febr, Zu fehr, ad. demasiado, en de- 


masía. 


Zu’fenden, v. Zu’fhiden; —fegen, va. aña- 


dir, poner, juntar, aumentar; das Eſſen 
— poner al fuego la comida; eine Deff- 
nung — tapar, cerrar Ma abertura; 
Kupfer 20. — (den edlern Metallen) ligar; 
die Halfen —, Mar. amurar; fein Ber 
mögen — perder del caudal; Jem. bart 
—, || apretar, oprimir á alg., estrecharle, 
apretarle á uno las clavijas, ponerle las 
peras á cuatro; Jem. mit Bitten — ins- 
tar á alg.; —fibern, va. asegurar, afir- 
mar, dar seguridad; —siegeln, v. Vers 
fiergeln; —fperren, v, VBerfpe'rren: — 


sumirle capaz de alg. c.; fid) zuviel — 
presumir ó confiar demasiado de si mis 
mo; Jem. nichts Gutes — desconfiar, 
tener sospecha ó recelo de alg.; —, sn. 
confianza, confidencia, satisfaccion f.; 
fein — haben desconfiar; —traulih, a. 
confiado; —trauficyfeit, sf. confianza f.; 
—treffen, v. Eintreffen; —trinfen, va. 
brindar, beber á la salud de alg.; —⸗ 
tritt, sm. entrada f., acceso »m., inclu- 
sion, introduccion f.; — bet Jem. in- 
troduccion f. con alg.; vertrauten — in 
einem Haufe haben ser mui de casa; — 
verichaffen introducir; — verftatten ad- 
mitir, dar entrada; —verláffig, a. con- 
fidente, seguro, constante, indubitable, 
infalible, positivo; —verläffigfeit, sf. 
confianza, seguridad f.; mit — á buen 
seguro, á punto fijo, infaliblemente; 
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—verfiht, sf. confidencia, satisfaccion 
f.; —verfidtlih, a. confiado. 
w'viel, ad. demasiado, demasiadamente. 

2 r, ad. ántes, primero; —vö’rderft, 
ad. primeramente, ante todas cosas, án- 
tes; —vo'rfommen, vn. || adelantarse, 
prevenir, ganar, aventajar, cojer ó te- 
ner la delantera; einem Uebel — pre- 
venir, obviar, precaver algun mal; — 
vo’rfommend, a. oficioso, cumplido, aga- 
sajador; —vo'rtbun, va.: es Jem. — 
adelantarse, aventajarse, hacer ó llevar 
ventaja á alg., ganarle. 

Zu'wachs, sm, creces f., acrecentamiento, 
recrecimiento m., añadidura, accesion, 
mejora f., refuerzo m.; —wadhien, e. 
(eine Wunde) cerrarse, encarnar; * re- 
crecerse, resultar, provenir; —wage, sf. 
Com. etc. añadidura f.; —mágen, va.: 
Jem. etw. — pesar alg. c. á alg. 

3umwe'gebringen, vz. efectuar, realizar, 
ejecutar, verificar; — (verídaffen) con- 
seguir, conciliar, alcanzar; —we’gebrin- 
gung, sf. realizacion, verificacion f. 

3uwei'len, ad. alguna vez, algunas vezes, 
tal cual vez, de cuando en cuando. 

Zu’weifen, va. enderezar, dirijir, enviar; 
— wenden, va.: Jem. den Rüden — vol- 
ver las espaldas äalg. ; Jem. einen Nugen 
— procurar, conseguir, alcanzar á uno al- 
gun provecho; —werfen, va.: Jem. etw. 
— echar, arrojar alg. c. a alg.; Jem. 
einen Blif — dar una ojeada á alg.; 
einen Graben — cegar, cubrir de tierra 
etc. un foso, 

Bumi’der, ad. en contra de; — fein ser 
contrario, opuesto, contrariar, oponerse; 
repugnar, disgustar, causar disgusto, 
aversion; der Berordnung — banbdeín 
contravenir, ir en contra de lo mandado. 

Zu’winten, v. Mi'nten; —wölben, va. cer- 
rar con una bóveda; —wurf, sm. Sas. 
añadidura f., añadido m. [wei’ten. 

Zuzeiten, Beitweilig, v. Zu Zeiten, Zus 

BZu’ziehen, va. cerrar, estrechar tirando; 
eine Schleife, einen Knoten — cerrar un 
lazo, un nudo; die Borhänge — correr 
las cortinas; fid eine Krankheit — co- 
jer, contraer ó atraerse una enfermedad; 
fih den Haß der Menſchen — contraer 
el odio de los hombres; Jem. zu einer 
Geiellihaft — recibir á alg. en una so- 
siedad; den Zod — causar la muerte; 
Fem. zur Beratbung — consultarse con 
alg.; —ziebung, sf. aclo m. de cerrar, 
estrechar, tirar; obne Jemandes — sin 
eonsultarse con alg. 

Zu'zucht, sf. (einer Heerde) aumento m., cria- 
zon, multiplicacion f. 

Zwa'cken, va. || pellizcar; v. Knei’pen. 

Zwang, sm. fuerza, violencia f., constre- 
nimiento, apremio m., opresion, nece- 
sidad; For. compulsion f,, — (im ge 
ſellſchaftlichen Leben), * encojimiento m., 
sujecion f., embarazo m.; — brauchen 
usar violencia; Sem. — antbun hacer 
fuerza ó violencia á alg.; atar, sujetar, 
dar sujecion á alg. [oprimir. 

Jwingen, va. (ein Kleidungsftüd) apretar, 

3wa'"nggeredtigfeit, sf., Zwa'ngreht, sn. 


696 


3wei 


poder m. coactivo; Jur. derecho m. de 
que goza el señor del feudo para suje- 
tar sus vasallos á que muelan en su mo- 
lino, cuezan en su horno etc. con es- 
elusion de otro; —glos, a. desembara- 
zado, despejado, suelto; —gmittel, sr. 
apremio, remedio m, violento; —g8weije, 
ad. por fuerza, por apremio. 


Bwa’nzig, a. veinte; Anzabl von — Din» 


gen veintena f., veintenar m.; —ziger, 
sm. hombre m. de edad de veinte anos; 
Numis. pieza f. de veinte kreutzeres de 
moneda convencional; —zigjährig, a. 
veinteñal, de veinte años; —¿igmal, ad. 
veinte vezes; —jigiter, a. veinteno, vein- 
tésimo, vijésimo; —jigftel, sn. veintena, 
veintena f. ó vijésima parte f. 


Zwar, ad. verdad es que, es verdad que, 


á la verdad, á decir verdad; und — y; 
hat er einen Fehler gemahi? u. — einen 
großen; ha cometido algun defecto? y 
mui grande. 


wed, sm. fin, objeto, termino, punto, de- 
, J pP 


signio, efecto m., mira f.; v. Albſicht, 
E’indzwed; zu einem gewiffen — ernen. 
nen designar. 


Zweck, sm., 3we de, sf. (der Schuhma« 


her) broca f.; — (von Holz) tachuela f., 
zoquete m. 


Zwe’ddienlih, a. conducente, favorable; 


—fdienlichfeit, sf. conducencia f.; —den, 
va.u.n. guarnecer con brocas ó tachue- 
las; —dmäßig, a. congruente, corres- 
pondiente; — fein conducir, convenir, 
ser de propósito para algun fin; —d- 
mäßigfeit, sf. conveniencia, congruen- 
cia f.; —dEwidrig, a. inconducente; —d« 
widrigfeit, sf. inconducencia f, 


3ween, + v. wei. 
Zwei, a. dos; — gegen — (im Spiele, in 


Kámpren 20.) dos a dos; ¿u — á dos, 
por dos; zu — u. —, — zugleih de dos 
en dos; alle — los dos; —, sf. dus m.; 
—blatt, sn. Bot. ófris, yerba f. de 
dos hojas; —blätterig, a. lo que tiene 
dos hojas; —Ddeder, sm. Mar. navío m. 
de dos puentes; —Ddeutig, a. equivoco, 
ambiguo, anfibolójico; — (von Gemüth#- 
art) doble; —deutigfeit, sf. equivoco m., 
ambigüedad, —— — (der Ge. 
mútb8art) duplicidad, doblez f.; — 
(fdylüpfriges® Wort) equivoco m. 


AZwei’er, sm. dos m.; —erlei, a. dos. 
Zwei’fah, Bwei’fältig, a. doble, doblado, 


dúplice; —falter, v. Séáme'tterling; — 
faltigfeit, sf. ++ duplicidad f. ; —farbig, 
a. de dos colores; —flügelig, a. con dos 
alas; —ge8 Inject, An. diptero m.; —+ 
füßig, a. de dos piés; An. bipedo; was 
— Fuß lang ift bipedal; —bórnig, a. 

e dos cuernos; Poet. bicorne, — hun— 
dert, a. doscientos, ducientos; —jábrig, 
a. de dos años; was zwei Fabre dauert 
bienal; Bor. bisanuo, bisanual; —fampf, 
sm, duelo, desafío m.; batalla f., com- 
bate m. singular; ¿um — herausfordern 
desafiar, retar; —förfia, a. de dos ca- 
bezas, bieipite; —ger Musfel, Anaf. bi- 
ceps m.; —leibig, a. bicorpóreo; —máb. 
dig, a. (von einer Wiefe) cuya yerba se 
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siega dos vezes al ano; — mul, ad. dos 
vezes; — abſchreiben, erzählen zc. du- 
plicar; —malig, a. reiterado dos vezes; 
—monatlid, a. bimestre, de dos meses; 
—räderig, a. lo que tiene dos ruedas; 
—íbalig, a. . bivalvo, de dos con- 
chas; —fóbattig, a.: die —gen Bölfer, 
Geog. los antiscios m.; —fdláferig, a.: 
—ges Bett cama f. por dos personas; 
—ſchlitz, sm. Arg. diglifo m., cartela f. 
con estrias, inventada por Vignola; — 
ſchneidig, a. de dos cortes, de dos filos; 
ein —ges Hergliederungsmefler, Cir. an- 
fismelo m.; —figig, a. de dos asientos; 
—ger Wagen tupé m., berlina f.; — 
ívánnig, a. de que tiran dos caballos 
ó mulas; —fpiß, sm., Zmei’fpige, sf. pico 
m. para labrar la piedra asperon ; — (der 
Pflafterer) aciche m.; —iylbig, a. disí- 
abo, bisilabo, de dos sílabas. 
Swei'ter, a. segundo; zum —ten Mal se- 
gunda vez; —ten8, ad. lo segundo, en 
segundo lugar; —tgeboren, a. segundo- 
jénito; —tbeilig, a. de dos partes; Geom. 
binomio; —jad, sm. bidente m. ; —¿adig. 
.a. de dos puas ó dientes; —züngig, a. 
de dos lenguas; * doble, falso, disimu- 
lado; —züngigfeit, sf. doblez, duplici- 
dad f. 

Zwerfel, sm. duda f., escrúpulo m., difi- 
cultad f.; ohne — sin duda, indubita- 
hlemente; de positivo, ciertamente; im 
— fteben estar en duda, dudar, tilubear; 
feinem — unterworfen fein no tener duda; 
es ift feinem — unterworfen no hai duda 
en eso; es leidet feinen — no cabe duda; 
ed ift außer allem — no hai que dudar; 
der — ift nod nit aufgelöft queda en 
pié la dificultad; etw. in — ziehen po- 
ner en duda alg. c., poner duda áalg. 
e., dificultar; einen — anzeigend, Gr. 
dubitativo; —felbaft, a. dudoso, duda- 
ble; —te Sabe dubio m.; febr — dudo- 
sísimo; — fein estar dudoso ó en duda; 
— bleiben quedar en duda; die Sadje 
ift nod — se queda la duda en pie; 
—felbaftigfeit, sf. duda, incertidumbre, 
ambigüedad f.; —feln, vn. dudar, estar 
en duda; an etw. — dudar de alg. c. ó 
en alg. c.; an aflem — dudar de todo; 
id) zweifle nicht, daß 2c. tengo por sin 
duda, que etc.; —felfudht, sf. incredu- 
lidad f., septicismo, pirronismo m.; 
—felfühtig, a. incrédulo, séptico, pirró- 
nico; —fler, sm. séptico, septicista, pir- 
rónico, pirronista m. 

Aweig, sm. rama f., ramo, gajo; * brazo 
m.; unfruditbarer — rama f. vana; fur. 
¿er u. febr dünner — rama f. vil; Blei» 
ner — ramito, vástago, renuevo m.; 
—ge von den Bäumen abbredien ramo- 
near; auf feinen grünen — fommen, * || 
no medrar ó prosperar; viele —ge trei. 
bend ramoso; was viele —ge hat gajoso; 
—glein, sn. ramilo, váslago, renuevo m. 
werd, v. Quer, Ue'berzwerch; —fell, sn. 
Anat. diafragma m.; ¿um — gehörig dia- 
frágmatico; —fad, v. Querfad; —fpar- 
ren, sm. Carp. crucero m. 


Amerg, sm. enano; pigmeo m.; —aloe, sf. 
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Zwietradt, sf. 


3win 
aloe m. enano; —artig, a. enano, pig- 
meo; —baun, sm. Jard. ärbol m. ena- 
no; —lein, sn. enanico, enanillo, ena. 
nilo m. 


Zwe’tichge, Zweſtſche, sf. damacena, ama- 


cena, especie f. de ciruela; v. Pflau’- 
me, 2c. 


3wi'dbobrer, sm. barrenita f. poes probar 


el vino de una pipa ó tone 


3wi'de, sf. bitoque m.; —del, sm. (in elo 


nem Strumpfe) cuadrado m.; — (in ei» 
nem Hemd unter den Adyfeln), id.; — 
(in einem Kleidungsftüd), Sas. cuchillo 
m.; — (auf einem Ader), id.; einer der 
eingefegten — eines Manteld, um ihm 
die gehörige Rundung zu geben gamba, 
camba f.; oben zwifhen den Scenfeln 
eingefeßte — an einer Hofe entrepier- 
nas f. ; —delbart, v. Kne’belbart; —den, 
va. pellizcar; $ pizcar; mit Zangen — 
apretar con tenazas ó pinzas; mit glü- 
henden Zangen — atenacear, alenazar, 
tenacear; —, sn. pellizco m.; —chzange, 
sf. pinzas f. 


Zwie’bad, sm. bizcocho m.; Schiffd— ga- 


lleta f., bizcocho m.; —báder, sm. biz- 
cochero m.; —fammer, sf. Mar. pañol 
ara encerrar el bizcocho. 


m. 
wieder, sf. cebolla f.; Blumen— bulbo 


m., cebolla f.; große — cebollon m.; 
Stengel, den eine — treibt cuello m. de 
cebolla; —feld, sn. cebollar m.; —händ-» 
ler, sm. cebollero m.; —bánbdlerin, sf. 
cebollera /.; —belig, a. cebolludo, bul- 
boso; —beín, va. echar cebollas á un 
guisado; *|| zaherir, maltratar á alg.; 
—belfame, sm. cebollino m., semilla f. 
de cebollas; —belfuype, sf. sopa f. ó 
caldo m. de cebollas. 


3wie'bradjen, va. Agr. binar, dar segun- 


da reja ó labor á las tierras, 


Zwiefah, v. Zwei'fach; —licht, sr. crepus- 


culo m.; im — entre dos luzes. 


BZwi’er, + v. 3wei'mal. 
3wie'fpalt, v. Zwie'tracht. e 
BZwie’fprade, sf. conversacion 6 conferen- 


cia f. á solas, de una persona con otra. 
discordia, desconcordia, 
desunion, disension f.; — ftiften poner 
en discordia, desunir, desavenir ; —tradjt« 
ftifter, sm. introductor m. de discordias. 


Zwilch, Zwillich, sm. Tej. Com. cotí, cutí, 


terliz m.; —djen, a. de terliz, 


Zwilling, sm. jemelo, mellizo m.; —ge, 


Astr, jéminis m.; —adbruder, sm. her- 
mano m. jemelo, mellizo m.; —g8blu. 
mig, a. Bot. jemelifloro; —g8musteín, 
sm. pl. Anat. jemelos m.; —gsichwefter, 
sf. re jemela; —göftreifen, san. 

l. Bl. jemela f.; aus ¿wei — gebildet 
jemelado. 


Bwi’nge, sf. virola f., casquillo m.; — 


(Beihlag am Schaft einer Lanze) reca- 
ton, euento m.; —gen, va. forzar, vio- 
lentar, precisar, constreñir, necesilar, 
apremiar, compeler, obligar, sujetar; 
fid) — sujetarse, reprimirse, contenerse; 
—, sn. v. Bwang; —ger, sm. (um ein 
a od. einen Thurm herum) buhar- 
af. 


3wir 


Zwirn, sm. hilo, torzal m. delgado; ge- 
färbter — hilo m. de colores; ftarter — 

Strümpfen dobladillo m.; Trumm — 
Kan f; Knäuel — ovillo m. de hilo; 
Strábu — madejaf. de hilo; —nen, a. 
de hilo; —, ve, torcer hilo; — nhaspel, 
sf., Zwirnrad, sa., Swi'rnwinde, sf. 
(¡un Zwirnen der gefponnenen Seide) 

oblador m, 
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3wöl 


For. interlocucion f.; —ftab, sm. Arg. 
entrestrio m.; —ftand. sm. Astr. inter- 
posicion f.; —ftodwerf, v. Halbgeſchoß; 
—vorfall, sm. incidencia f.; —wall, v. 
Mi'ttelmall; —zeile, sf. entrerenglonm.; 
in die — gefdrieben entrerenglonado, 
interlineal; —zeit, sf. intermedio, inters- 
ticio, hueco, entrelanto m.; lihte — 
beim Babufinn lúcido intervalo m. 





BZwi’fhen, prep. entre, en medio de esta | 3wift, sm. desacuerdo m., desunion, di- 


Y otra cosa; Geipräd — zwei Perfonen 
iälogo m. entre dos personas; — den 
Zähnen entre dientes; — feinen vier 
Wänden allen entre dos paredes; — inne 
befindlid) intermedio; — den Rippen lies 
end, Anaf. intercostal ; — Haut u. Fleiſch 

edend intercutáneo; — zwei Zeilen bin. 
einidjreiben entrerenglonar; —Ded, sn. 
Mar. entrepuente »m., entrecubierta f.; 
—bejdjeid, sm. For. interlocutoria f.; 
durdy — interlocutoriamente; —fall, v. 
Zwi'ſchenvorfall; —geriht, sn. interme- 
dios, platos m. que se sirven en una 
mesa entre el asado y los postres; — 
gefang. sm. intermedio m. ; —bandlung, 
sf. Teatf. entreactom.; —funft, v. Das 
¿wi íhentunft; —mahl, snm. merienda, 
colacion f.; —mauer, sf. pared f. me- 
dianera ó divisoria; —raum, sm. espacio 
m. 6 distancia f. entre dos cosas, inter- 
valo, intersticio, hueco, entrehueco, in- 
termedio m.; 
Säulengliedern, Arg. entrecalle f.; — 
zwiihen ¿wei Furchen entresurco m.; — 
¿wifdjen zwei Fenftern entreventana f.; 
der — zwiſchen zwei in der Mauer fte. 
henden Pfeilern u. Säulen entrepanom. ; 
in langen —ráumen á larga distancia; 
—rede, sf. interrupcion f.; —regierung, 
sf., Zwijhenreih, sr. interregno m.; 
—fpiel, sn. Teat. entremés, intermedio, 


feiner — ¿wiidjen den] 


sension, diferencia, rencilla f., lance, 
descontentamiento m., contienda, alter- 
cacion f.; Heiner — repelo m.; —ftig, 
a. discordante; — fein mit Jem, estar 
torcido, descompadrado con alg.; —ftig- 
teit, sf. controversia, desavenencia, ren- 
eilla f. 


Zwitidern, vn. gorjear, chirriar; wie die 


Alten fungen, fo zwitfhern die Jungen, 
* como canta el abad responde el sa- 
eristan; —, sn. chirrido, chio m., par- 
lería f. 


3wwi'tter, sm. hermafrodita, andrójeno m.; 


—haft, a. lo que participa en dos sexos; 
hermofrodito. 


3wo, a. + Poet. dos, 
Zwölf, a. doce; Zahl von — docena f.; 


—fed, sn. Geom. dodecágono m.; —fer, 
sm. doce m.; —ffach, a. doce vezes tanto; 
—ffingerdarm, sm. Anat. duodeno m.; 
den — betreffend duodenal; —fjábrig, a. 
de doce años; —flöthig, a. que tiene 
doce dineros ó de lei; —fmal, ad. doce 
vezes; —fmalig, a. reiterado doce ve- 
zes; —fpfünder, sm. Art. cañon m. de 
á doce; —fpfündig, a. Arf.: —ge Ku 
none pieza f. de á doce (libras la bala). 


Zwö’lfter, a. doceno, duodécimo, dozavo; 


—ftel, sn. dozavo m., duodécima parte 
fu —fteng, ad. en duodécimo ó doceno 
ugar. 


sainete m.; einem — Ähnlich, zu einem |Zmwö’lftheilig, a. Bof. dodecafido; —fwei+ 


— geeignet entremesado; —fprud, sm. 


. 


berig, a. Bof, dodecájino 


Nachträge. 


Ne’rger, sm. despecho, pesar, disgusto; en- 
fado m. 

Nergit, a. (sup. von Arg) el peor, la peor; 
malísimo. 

Be'ftes, sn.: am beften lo mejor. 
Bräu'tlich, a. como una novia, como una 
esposa. 

Gewah'ren, v. Gervab'r werden. 

Je btacit, sf. el tiempo actual; el presente; 
el dia. 

Kraft, ad. mediante, por medio de, con la 
ayuda de, en fuerza de. 


Neu'zeit, sf. el tiempo moderno 
pos modernos. 

Sci'pio, npm. Escipion. 

Sowoh’l, conj. así bien; — alg aud así 

Gtenogra "ph, sm. estenögrafo, taquigrafo 
— —pbhie’, sf. estenografia, taqnigra- 
ia f.; 
la, a. estenogräfico ; taquigráfico, 
v. Geſchwindſchrift, 20. 

Stereofto'p, sn. estereoscopo m.; —fto's 
pifch, a. estereroscópico. 

Trottoi'r, sn. acera fl 


los tiem- 


[bien — como. 


—pbi'ren, va. estenografiar; 


Ma'jenbaft, Ma'fenweife, ad. á montones; | Wiederau’ferftehen,, vn. resurjir; —ftebung, 


á cargas; á granel. 


sf. resurreccion f. 


Alphabetiiches Verzeihniß 


ber Namen 
der Länder, Nationen, Provinzen, Ortjchaften, Meere, Flüffe, 
Gebirge 2c. 


Lista alfabetica de los Nombres de Paises, Naciones, Pro- 
vincias, Pueblos, Mares, Rios, Montanas, etc. 


N. 


Aa’dien Aquisgran, 

Abyifi'nien Abisinia, 

Actium Accio. 

Adriano’vel Adrianópoli. 
Mdria’tiiched Meer Mar Adriático. 


Aegä’ifches Meer Mar Egeo ô Archipiélago. 


Aegy'pten Egipto. 

Aeay’pter Egipcio, Egipciano. 
Melft, Alo'ft Aloste. 

Me'ina Etna, Mongibelo, 

Mir Ex (Stadt in Frantreid). 
Aja’ccio Ayacio. 


Alba’nier 0d. Arnau't Albanés, Arnauta, 


Mieña'ndria Alejandría de la Balla. 
Alexa 'ndrien Alejandría de Ejipto. 
A [gier Argel, Arjel. 

Algierer Argelíno. , 

Allpheus Alfeo. 


'Bagneres Bañéras. 

Ba'ja (in Neapel) Báyes. 
Ba’ltiihed Meer Mar Báltico. 
Barba'do8 Barbada. 

Be Baréges. 

Ba'jel Basilén. 

Ba’sfe, sm. Vascon. 
Ba'skenland el Vascongado. 
Ba'skiſch, a. Vascon. 
Bata'vier, sm., Bata vifdy, a. Bátavo. 
Bay'er, sm. Bávaro. 

Bay’ern Baviera. 

Bay’riich, a. Bavarés, Bávaro. 
Bayo'nne Bayona. 

Bea’rn Bearne. 

Beaucai’re Belcairé. 

Beduine Beduinos, 

Belgien Bélgica. 

Be’lgier —— 

Belgiſch Bélgico. 


Alpen (die) los Alpes. 


Mmazo’nenftrom Rio Marañon ó de las 


[Amazonas, | Be’(grad Belgrado. 


Mnato'lien od. Anado'li Natolia, 6 Asia|Bern Berna. 


Andalu’fien Andalucía. 


Menor. |Be'tblebem Belen. 


Benga’l, Benga’lien Bengala. 


Andalu’fier Andaluz, 

Angouleme Angulema. 

Anti'flen las Antillas. 

Antio’hien Antioquía. 

Antwerpen Ambéres ó Antuérpia. 
Mvenni'nen Apeninos, 

Aquitanien Aquitania. 

Wraber, sm. 'Arabe. 

Nra’bifch, a. árabe, arábigo, arábico. 
Arhine’f Archipiélago, 6 Mar Egeo. 
Arde'nnen Ardénas. 

Armagna'e Armañaque, Armañac. 


Arme’nier, sm., Arme'nifd), a. Armenio. 


Arragone'fe Aragonés, 

Arrago’nien Aragon, 

Mi Asis. 

Aſſy'rier, sm., Aſſy'riſch, a. Asirio. 
Mtbe'n Aténas. 

Atbenic'nfer Ateniense. 

Au'gáburg Augusta, Augsburgo. 
Muve'rgne Auvernia. 

Avigno'n Aviñon. 


B. 


Ba’bylon Babilonia. 


Bisfai’, Biscay’ Vizcaya. 
Biska'iſch, a. Vizcaino. 
Böh’me Bohemo. 
Böh’men Bohemia. 
Buis - le» Duc Bolduque. 
Bolo'gna Bolonia. 
Bonn Bona. 

Bo’sporus Bósforo. 
Bonillo'n Bullon. 
Boulogne Boloña. 
Bourbonnoi'3 Borbonés. 
Bourdeau'r Burdeós. 
Braba'nt Brabante. 
Brafifien el Brasil. 


Bra lier, Brafilia ner, sm., Brafilifó 


Braſilia'niſch, a. Brasileño. 
Brau’nidhweig Brunsvique. 
Bre'men Brema. | 
Bre’mifch, a. Bremense, de Brema. 
Bre'3laun Breslao, Breslavia. 
Breta'gne Bretaña. 
Brie'nnc Brena. 
Brita 'nnien (Orof+) La Gran Bretaña. 
BriVage Brújas. 
riel Brusélas. 

Bufowi'ne Bucovina. 


— 


Bulga’re Bülgaro.. 
Bulga’rien Bulgaria, 
Bulga’rifh, a. Búlgaro, 
Burgu'nd Borgoña. 
Byja'n¿ Bizancio. 
€. y 


1 


Gaglia’ri Caller. 
Gallai'8 Calés. 
Ga'mbridge Cambrije ó Cambrijia. 
Gampe’cdye Campeche. 
Gana’rien-Infeln Islas Canarias. 
Ganta’brier, sm., Canta brifdy, a. Cantabro. 
Ga’nterbury Cantórberi. 
Gari'gnan Cariñan. 
Gartha’go Cartago. 
Ga'spifdjer See Mar Caspio. 
Eafti'lien (Neu») Castilla la Nueva; (Aft+) 
Castilla la Vieja. 
Gafti’lier, sm., Caftiliid,, Caſtilia'niſch, z. 
Gatalo’nien Cataluña. [Castellano. 
Gatalo'nier, sm., Gatalo’nifh, a. Catalan. 
Gau’cafus Caúcaso. 
Gavenne Cayena. 
Geve'nnen Cévenes. 
Gey'lon Ceilan. 
Ehampa'gne Champaña. 
Gbare’nte Carenta m. 
Gbile'ne, sm., Chile'niſch, a. Chileno. 
Ghina China. 
Gbine'fe, sm., Ghine’fifh, a. Chino. 
Ghriftia'nia Cristianópolis. j 
Göln Colonia. 
Golliouw’vre Colibre. 
Golu'mbia Colombia. 
Eompiégne Compieña. 
Eo'nftanz Constanza. 
Gonftantino’pel Constantinopla. 
Gopenha’gen Copenhague. 
Go’pten Coplos. 
Gori’'nth Corinto. . 
Eo'rnwall Cornuallia. 
Eo'rfica Corcega. 
Eo'rfe, sm., Eo'rfifdy), a. Córso. 
Eu'rland Curlandia. 
Ey'pern Chipre. 
Dd. 


Dama’dfus Damásco. 

Damie’tte Damieta, Damiata. 

Di'ne, sm., Dánifd, a. Danés, Dinamar- 
Di'nemarf Dinamarca. [qués. 
Dardane len Dargdanelos. 

Daupbine” Delfinado. 

De'ndermonde Dandermunda. 

Deutih, a., Deu'tídjer, sm. Aleman. 
Den tídland Alemania. 

Die'vpe Diépe, Diépa. 

Dnie'per Niéper. 

Dordo'gne Dordoña. 

Do'ver Dóver, Dóvres. 

Dre'8den Dresde. 

Dre'Sdener Dresdense; de Dresde. 
Dü’nfirden Dunquerque. 


E. 
€ 'bing Elbinga. 
England Inglaterra. 
E'nglánder Inglés. 
E'ngliſch, a. Inglés. 
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E'pbefus Efeso. 
E'rjerum Erzeron. 
Escuria“l Escorial. 
E'squimaux Esquimales, 


F. 


Finnland Finlandia. 

Finne, Fiſnnländer, sm. Fénico. 

Finnifd, a. Fénico; de Finlandia. 

Yla'mland, Fla'ndern Flándes. 

Bla miánder, sm., Bla miindifó, Flä'miſch, 
a. Flamenco. 

Fla ndrifd,, a. Flamenco; de Flándes. 

Flore'nz Florencia. 

Fontainebleau” Fontenebló. 

Franche-Comte'“ Franco-Condado. 

Fra nte, sm. Franconio; f. $ranzo’fe. 

Fra'nfen Franconia. 

Fra nfenland Francia. 

Fra'ntfurt Francoforte. 

Frä'nkiſch, a. Franconio; v. Franzö' ſiſch. 

Fra utreid Francia. 

Frango’fe, sm., Franzö'ſiſch, a. Francés. 

Frei’berg Francomonte, Friberga. 

Freiburg Friburgo. 

Fric'je, Frie'sländer Friso. 

Frie'Sland Frisia. 

Frontigna’c Frontinac. 


©. 

Gali'cien Galicia. 
Gali'cier Gallego. 
Gali'ciſch, Galifiid,, a. Gallego. 
Gali'jien Galitzia. 
Gali'zier, sm., Gali’zifh, a. Galitziano. 
Galli'pofi Galípoli. 
Garo'nne Garona m. 
Gasco'gne Gascuña. 
Gasco'gner, sm., Gasco'gniſch, a. Gascuño; 
Gá'len, Ga’llier Gaulos. [de Gascuña, 
Ga'Mlien Galia, 
Genf Ginebra. 
Ge'nua Génova. 
Genue'fe, sm., Senuefifh, a. Genovés. 
Germa’ne, sm., Germa'niſch, a. Germano; 

Germánico. 
Germa'nien Germania; Alemania. 
Gent Gante. 
Gironde Gironda. 
Gla’rus Gláris. 
Go'thbe Godo; Go'tbifd Godo; Gódico. 
Go'thenburg Gotemburgo. 
O5'ttingen Gotinga. 
Graubünden Grisones sm. pl. TGrison. 
Graubü’ndiih, a., Graubü’ndrer, sm. 
Grie de, sm., Grie'hifh, a. Griego. 
Grie'henland Grecia. 
Gró'nland Groenlandia. 
Gró'nlánder Groenlandés ; 
Gróningen Groninga. 
Guadalou'pe Guadalupe. 
Guatemala Goatamala. 
Geldern Guéldres. 
Guernfey” Guernesey. 
Guie'nne Guyena. 


Haag, 's Gra’venbaag Haya. [seätica. 
Ha’nfa, Ha’nfe, Ha'nfabund Coalicion an- 


* 


Esquimal, 
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—— paa ¿o anseático, | gar, Meu’je Mosa m. 
ava'na, Haba’na Habana. a’ghelland-*and Tierra d ; 
Havane’je, sm., Havane'fifd), a. Habanero. Main) Moguncia. O PI. 
Ha’vre de Grace Havre de Gracia. Dabra'tten Maratas. 
Hay'ti, Haiti Isla Española ó de San Do- | Máb'ren Moravia. 
Hebri'den Hébrides. [mingo. | Wäh’rer Moravo, 
Heiliged Land Tierra Santa, Majo'rca Mallorca. 
Selve tien Helvecia, Maldi”ven Maldivias. 
— — rag Mai'land Milan. 
ee, sm., He’ffifh, a. Hesés. Mailänder, sm., Mai ländi . Milane 
Seen Hosia, Heso. sa. 16ta de Santo | Malta Malta, ” A 
ispanio’fa Isla Española, Isla de Santo | Matte’fer, sm., Malte'ñi , a. Maltés. 
$Ho'[land Holanda. i (Domingo. | Maro’fto Marruécos. MN e 
Holländer, sm., Ho’ländifch, a. Holandés; 
de Holanda. 
Horn (Kap) Cabo de Hórnos. 


3 (vocal). 
Y ndien India, 
S'ndier; India'ner Indio. 
Y ndifd), Tndico. 
Indus Indo. 
Sriid, IZrländiih, a. I’rländer, sm. Ir- 
Island Islanda. “ [landes. 
I'sländer, sm., I'sländiſch, a. Islandés, Is- 
Ita’lien Italia. [lándico. 
Stalie'ner, sm., Italie'nifch, a. Italiano. 


3 (consonante). 
Ja'pan Japon. 
Japa’ner, Japanefe, sm., Japa'niſch, Jas 
Sena Jena, [pane’fifh, a. Japonés. 
Jene'nfer, sm., Gene nfifd,, a. Yenense; 
Seru’fafem Jerusalen. [de Yenä. 
Zu’den Judíos. 
3ú'mviid Judáico. 
Si'tland Jutlandia. 


K. 
Ka’ffern Cafres. 
Ka’ffernland Cafreria, 
Kalmü’d, sm., Kalmü’diih, a. Calmuco. 
Kinfale (Stadt in Irland) Quinsala. 


2, 


Rampfa’fi Lamsaco, 

fanguedo'e Lenguadoc, Langüedoc. 
La'ppland —— 

La'ppländer Lapon. 

Lauſa'nne Lausana, 

Lau ib, sf. Lusacia. 

Leiden, Ley'den Leide, Leida. 

£imoufin, Limoifin Lemosin. 

Lisle Lila. j 

Yiffabon Lisboa. 

Livo'rno Liorna. 

Loire Loira. 

Somba'rde, sm., Lomba’rdifch, a. Lombardo. 
f£ombardei” Lombardía. 

@o’ndon Lóndres. 

@ir’ttich Lieja. 

Lorrain Lorena. 

£ouifia na Luisiana, 

£5'wen Lovaina. 

£uje'rn Lucerna. 

£y0'n Leon, [Leon. 
Yyone'fe, sm., Lyone'ſiſch, a. Leonés; de 











Müddleburg Midelburga. 
Wi’nbo Mino. 

Minv'rca Menorea. 

Mira’ndofa Mirándula. 
Montpellier Mompeller, 
Montferrat Monserate. 
Morlai’r Morlés. 

Mormo’nen, sm. pl. Mormones. 
Mo'fel Mosela m. 

Mozambi'que, Moffambi't Mozambique 
Mü'nchen Munic, Munique. 


N. 


Napoli di Romani'a Nápoles de Romania. 

Narbo'nne Narbona, 

NRavari'n Navurino. 

Nava'rra Navarra, 

Navarre’fe, sm., Ravarre'fifd), a. Navarro. 

Na'ro8 Na'ria Náxos. 

Nea’pel Nápoles. [politano, 

Neapolita'ner, sm., Reapolita'nifd), a, Na- 

Ne'gerland, Nigri’tien Nigricia. 

Neu’burg Neoburgo. 

Nie'derlande Países Bajos. [landes, 

Nie'derlánder, sm., Nie’derländifch, a. Neer- 

Neu-Brita'nnien Nueva Bretaña, ó Tierra 
del Labrador. 

Neu-Schw’ttland Nueva Escocia, ó Acadia, 

Reu-Fu'ndland, Rew-Fou'nland Terranova. 

Reu-Sid-Ma'Te8 La Nueva Gáles meri- 
dional. 

He Newyorf Nueva York. 

Nil Nilo. 

Ri'mmwegen, Ny’megen Nimega. 

Ni'niveb Nínive. 

Nivernoi'3 Nivernés. 

Ni'zza Niza. 

Rorma'un, sm., Rormá'nnifó, a. Nor- 

Normandie” Normandía, [mando, 

No'rd⸗Amerika America Setentrional. 

No’rwegen Noruega. 

No’rwege, sm., Ro'rwegifóh, a. Noruego, 

Riúrnberg Nuremberga. 


O. 


Oly'mp ur . 
One'glia Onella. 
Orleannvi'3 Orleanés. 
Dfte'nde Ostende, 
Dudena’rde Odenarda. 


Macedo'nien Macedonia. 
Mavdei'ra Madera 


Parn 702 Ulm 


P. Scho'ttländer, sm., Scho'ttifch, a. Escocés. 
Sei’ne-Strom Sena m. 

She’tlands-Injeln Islas de Zetlanda. 

Sicilia "ner, sm., Sicilia'niſch, a. Siciliano. 

Sici'lien Sicilia. 

Sie’benbürgen Transilvania. [silvano. 

Gie'benbúrge, Sie'benbirger, sm. Tran- 

Sie'nna Sena. 

Smy’rna Esmirna. 

Schwabe, sm., Schwä’bifh, a. Suevo. 

Schwaben, Schwa’benland Suabia, Suebia, 

Suevia. 

Schwe’de, sm., Schwe’difd, a. Sueco. 

Schwe’den Suecia. 

Schweiz, Schwei’zerland Suiza. 

Schweizer, sm., Schwei'zerifh, a. Suizo. 

Spa’nien Espana. [Castellano. 

Spa’nier, sm:, Spa'niſch, a. Español; 

Spar'ta Esparta, Lacedemonia. 

Sparta'ner, sm., Sparta'nifó), a, Espar- 

Spei’er Espira. [tano, Lacedemonio. 

Spi’gbergen Espizberg, Espizberga. 

Sto’fholm Estocolmo. 

Gtra'gburg Estrasburga. 

Stublwei'Benburg Alba regia. 

Stu'ttgart — * 

Sue'ven, sm. pl. Suevos. 

Sund Sund, Estrecho del Sund. 

-| Si’d.Amerifa América Meridional, Amé- 

rica del Sur. 
Si'd.See Mar del Sur, ó Pacífico. 
Syratu'3 Siracusa. 


e 
Za’rfus Tarso. 
Farta'r, sm.. Tarta’rifch, a. Tártaro. 
Zartarei” Tartaria. 




































Par na'ß Parnaso 

Bara Paris. 

Batago’'nien Patagonia 

Peloponnes, 7 eloponeso m 
Benfglva’nien ensilvania 

Bero'nne Perona, 

Berpiuna’n Perpiñan. 

Berñien Persia. 

Pe'rfer, sm-, Pe’rfifch, a. Persa, Persiano. 
Bhilade'iphia Filadelfia. 

Philippinen Filipinas. 

Bhóni'zien Fenicia. 

Phönizier, sm., Phónijiió, a. Fenicio. 
Phry’gier Frigia. 

Picardie’ Picardia. 

Piemo’nt Piamonte. 

Piemonte’fe, sm., Piemonteifh, a. Pia- 
Pifto'ja Pistoya. [montés. 
Poitiers Potiers. 

Bo'len Polonia. 

Bo'le, Pola't, sm., Bo'nifó, a. Polaco. 
Bontiniiche Sümpfe las Lagunas Pontinas. 
Bontoi'fe Pontoisa. 
Bo’rto-Ri’co Puerto Rico. 
PBo'rtugal el Portugal. 
PBortugic'fe, sm., ortugie'fifdy, a, Portu- 
Prag Praga. [gués 
Preu’gen Prusia. 

Brew'fe, sm., Brewbifó, a. Prusiano. 
Provence Provenza. 

Pyrená'en los Pireneos. 


TR. 


Re’gendburg Ratisbona. (Ratisbona. 
Re'gendburger, a. U. sm. Ratisbonense, de 
Re'ggio Regio. 

Rhein Rin; Reno. 

Röei'niſch, a. del Rin, del Reno. 

Rho'dos Rödes, 

Rho'ne Ródano. 

Rode'fle (Ra) La Rochela. 

Rom Roma. 

Rö’mer, sm., Rd'mifd), a. Romano ; de Roma. 
Rofe'tte Roseta. 

Rouen Ruan. 

Rouíítilo'n Rosellon. 

Rue, sm., Ru'fíifd, a. Ruso, Rusiano,- 
Ru'pland Rúsia, Moscovia. [Moscovia. 


©. 


Saint-Germain San German. 
Gaint-Gotthard San Gotardo. 
Saint-Malo’ San Maló. 

Gt. U'bes Setúbal (en Portugal). 
Samotra’fi Samotracia. 

Sarago’ffa Zaragoza. 

Sardinien Cerdeña. 

Sardi'niſch, a. Cerdeno. 

Gafa ri Sacer. 

Savo'yen Saboya. Saboyano. 
Sapoya'rd, sm., Savo’yiih, a. Saboyardo, 
Sadie, sm., Sähfifh, a. Sajon. 
Sua’hfen Sajonia. 

Sd "(de Escalda m. 
Schaffhau'ſen Escafusa. 
Edimalfa'(den Esmalcalda. 

Scio, Sdri'o Escio. 

Scyo’ttland Escocia. 


TOR singer Turingia. 
Ziei'no Tesin. 

Tlasca la Tlascála, 

Zoulo’n Tolon. 

Zoufow’je Tolosa. 

Touraine Turena. 

rg Tornay. 

Tours Turs. 

Trebifo'nde Trebizonda, Trapizonda. 
Trie'nt Trento. 

Tri er Tréveris. 

Tro'ja Tróya. 

Troja'ner, sm., Zroja’nifh, a. Troyano. 
Zir’bingen Tubinga. 

Zune’fe Tunecino. 

Zu’nid Túnez. 

Zurtoma’nen Turcomanos. 

Ture'nne Turena. 

Ti'rte, sm., Tü'rkiſch, a. Turco. 

Zirfei‘ Turquía. 

Fosta'ner, sm., Tosta'niſch, a. Toscano. 


u. - 


utrai'ne Ucrania. 
ulm Ulma. ] 
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U’ngar, sm., U'ngariſch, a. Húngaro. W 

U'ngarn Hungaria. + 

U’nterwalden Untervald, Ma les Gáles, 
Wali'ſiſch, a. de Gáles. 


V. Wala’h, sm., Mala di A 

. SM, , a. Valáco. 

Walachei“ Valaquia. MO y 

Wa'rſchau Varsovia. 

Me't-Friesland Frisia occidental. 

We’ft-Indien Indias occidentales. 

Mi'ddin Vidin. 

Mien Viena. 

Mie'ner, sm., Wienerifh, a. Vindobo- 
nense; de Viena. 

Mi'rtemberg Virtemberg. 

Wi'rtemberger Virtembergués. 


3Wrid Zurich. 
Zü’richer, a. u. sm. de Zurich. 
3ee'land Zelanda. 


Ballai’3 Vellés. 

Bale nece Valencia, 
Balenciernnes Valencienés. 
Beltli’n Valtelina. 

Banda le Vändalo, 

Bauclu’fe Valclusa. 
Benaiifi'n Condado Venesino. 
Bendóme Vandoma. 

Bene’dig Venecia. 

Vene'tiſch, Venetia'nifdh, a. Veneciano. 
Benetia ner, sm. Veneciano, 
Beria’illed Versálles. - 
Beiu’v Vesuvio. 

Billefra'tnche Villafranca. 
Bince'nned Vincénas. 
Bivarai’d Vivarés, 





Alphabetijches Verzeichniß 


von befonder3 üblihen männlichen und weiblichen Eigennamen. 


Lista alfabetica de los Nombres propios mas usados de 
Hombres y Mujeres. 


A'brabam Abrahan. 

A 'bfalon Absalon, 

Achilles Aquiles. 

M'dam Adan. 

M'Vdelbeid Adelaida. 

Adolf, Adolph Adolfo. 

Adrian Adrian, Adriano, 

Aemi’lius Emilio, 

Ae'ſchylus Esquilo, 

Aeſo'p Esopo. 

Aga'tha "Agata, "Agueda. 

M'gues Inés. 

Ala'nus Alano. 

M'[arid) Alarico. 

M'[bert, A’lbredt Alberto. 

2 bin Albino. 

Míera'nder Alejandro. 

Alexandriſne Alejandrina, 

Nte’rid Alejo. 

M' [fred Alfredo, 

Nli’ce Alicia. 

Alfons, Alphons Alfonso, 
Alonso, Ildefonso. 

Alwin, Allbin Aluino, 

Alwi’ne Aluina 

Amade’us® Amadeo. 

A'mbro3, Ambro’fiud® Am- 
brosio. 

M:.dre'as Andrés. 

Anna Ana, 

Anfe'/mus, A'nfelm Ansel- 

A'rnold Arnaldo, [mo. 

Antoni’nus Antonino. 





Anton Antonio. 
Mntonie Antonia, 
A'rchibald Archibaldo, 


|Mrifto'tele3 Aristóteles. 


A'rthur Arturo. 

Ntbama’fiuß Atanasio. 

Au’guft Augusto. 

Au’guftin Agustin. 

Mure'[, Mure'(iug Aurelio, 
Aureliano. 


Ba’rnabas Bernabé, 
Ba’rtbel,Bartholomä’usBar- 
Bajt’lius Basilio. [tolomé, 
Bea'trir, Beatrice Beatriz, 
Penedi’ct Benito. 
Benedi'cte Benila. 
Be'rnhard Bernardo. 
Be'rtba Berta. 
Be'rtram Beltran. 
Bla’fius Blas. 
Bonaventu'ra Buenaventu- 
ra, Ventura. 
Bonifa'ciug Bonifacio. 
Brigitte, Brigi'tta Brígida. 


Cãäſar César. 

Gami’fl, Gami’flus Camilo. 
@aroli’ne Carolina. 
Ga’rofus, Earl Cárlos. 
Gaffa'ndra Casandra. 
Gathari'ne Catalina, 
Ge’crops, Ke’frops Cecrope, 


Gharlo’tte Carlota. 
Ebri'ftian Cristiano, 
Ehrifti'ne Cristina. 
Ebri'ftoyb Cristóbal. 
Ebryfo'ftomus Crisóstomo. 
Ela'ra Clara. 

Glau'dia Claudia.» 
Glau’dius Claudio. 
Cle'mens Clemente. 
Eloti'Ide Clotilde. 
Glo’vis Clodoveo. 
Go'nrad Conrado. . 
Go’nftauge Constanza. 
Gon’ftantin Constantino. 
Conſta'ntius Constancio. 
Gorne’lius Cornelio. 
Ey'prian Cipriano. 
Eyri’fl, Eyri us Cirilo, 
Gy’rus Ciro. 


Da'gobert Dagoberto. 
Da'vid Davide. 

Da'niel Daniel. 

De'tlev Detlevo. 

Diony'3 Dionisio, [mingo, 
Domi'nicu8, Do’minit Do- 
Diony’fia Dionisia. 
Die'trid Diterico, 
Dorothe’a Dorotea. 


Edmund Edmundo, 
E'duard Eduardo, 
Eleuno’re Leonor. 


Elea 
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Elen’zar Eleázaro. 

Eliji'us Eliseo. 

Eli'fe Eliza. 

Eli'fabeth Isabel. 

Ema’nuel Manuel. 

E'mma Ema, Manuela, 
E'mil Emilio. 

Emilie Emilia. 

Era'¿mu3 Erasmo. 

Ernft Ernesto. 

E'ftber Ester. 

Euclides Euclídes. 
Eugenia, Euge nie Eugenia, 
Eugen, an nius Eugenio. 
Eupbe'mia Eufemia. 
Euphe’miusd Eufemio. 
Eupbrofy ne Eufrosina, 
Euje’bia Eusebia. 
Euſe'bius Eusebio. 
Eufta’h, Eufta dius Eusta- 
E'va Eva. [quio. 
Eje dias Ezequias, 

Fe'lir Félix. 

Feli'cia Felisa. 

Ferdinand Fernando, 
#lore’ns Florencio. 

ran; Francisco. 
Franzi'ska Francisca. 

price drid) Federico. 


Gco'rg Jorge, Jorje. 
Gerhard Gerardo. 
Ge'rtrud Gertrúdis. 
Gerva'fius Gervasio. 
Gi'deon Gedeon. 

@i’lbert Gilberto. [fredo. 
Go'ttfrieo Godofredo, Go- 
Grego'rin3 Gregorio, 
Gui'do Guido. 

Gu'ftav Gustavo, 


Sa’nna, Hannah Ana. 
£Sa'unibal Aníbal. 
Hei’nridy Enrique. 
Henrie’tte Enriqueta. 
Helene Elena. 

Hele'nus Eleno. 

He’rbert Herberto. 
Hiero'nymus Gerónimo, Je. 
Hila’rius Hilario. [rónimo. 
$Hora'¿ Horacio, 

Hu’bert Huberto. 

Hu’go Hugo. 


Igna’tius Ignacio. 
Srenä’us Ireneo. 

Y 'fidor Isidro, Isidoro. 
Fa'fob Diego; Jacobo; Jai- 
Feremi'as Jeremías. [me. 
Seröme Gerónimo. 
To'abim Joaquim. 
So'baun, Zoha’nn, SGoba'n+ 
Toba'nna Juana. [nes Juan. 
3o’na® Jonas. 

Jo'fepb José. 

Jofepbi'ne Josefa. 


Zouft’as Josias, 
Zo’fua Josué. 
Zu’dith Judit. 
Su fTie Julia, 

3u'[iu8 Julio. 


Sáti'tia Leticia. 
Sa'mbert Lamberto. 
Laure 'ntiug Lorenzo. 
La'jarug Lázaro. 


-Lea'nder Leandro. 


Le'o Leon. 

feona'rd Leonardo, 
Se'opold Leopoldo. 
£i'vius Livio. 

Qi'via Livia. , 
Lou'i8, Lu'dwig Luis. 


"| Loui'fe Luisa. 


Lu'cie Lucia, 
£u'ciu8 Lucio. 
Yucre'tia Lucrecia. 
Lu'fas Lúcas. 
£yfu'rgus Licurgo. 


Magdale'ne Magdalena. 
Maladj'as Malaquías. 
Margare'the Margarita. 
Maria'nne Mariana. 
Ma'rkus Márcos. 

Mari’e María. 

Ma'rtha Marta. 
Matbi'[de Matilde. 
Mattb4'u3 Mateo. 
Mattbi'ag Matías. 
Marimi'lian Maximiliano. 
Mi'dael, Miihel Miguel. 
Mo’rig Mauricio. 

Mo'ſes Moises. 


Ra'than Natan. 
Nathaniel Nulanael, Nata 


Nebemi’ah Nehemías. [niel. 


Niſfolaus Nicolas. 
No'ab Noé. 


Octa'viu3 Octavio. 
Oli'vier Oliverio. 
D’smund Osmundo. 
O'tto Oton. 

Ovi'd Ovidio. 


Batri'f, Batri’cius Patricio. 


Baul Pablo. 

Pauline Paula, Paulina, 
PBela’jus Pelayo. 
Beregriínus Peregrino. 
Be'ter, Be'trug Pedro. 
Bhá'drus Fedro. 
Phineas Fineas. 
PBhi’lipp Felipe. 


BhilUypa BbilippineFelipa. 


Bla ton Platon. 
Bli'nius Plinio. 
Pluta'rch Plutarco. 
Brude'ntia Prudencia. 
Btofomä’us Tolomeo. 
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Quinti'lian Quintiliano. 


Ra'hel Raquel. 

Ralph Rodolfo. 

Ra'ndolf, Randolph Ran- 
Ra'phael Rafael. [dolfö. 
Raimund Raimundo, Ra- 
Nebe’ffa Rebeca. [mon. 
Rena’tus Renato. 

Richard Ricardo. 

Ro'bert Roberto. 

Ro'derich Rodrigo. 

Ro'ger Rogerio,-Roger. 
Ro'mulu8 Rómulo. 
Ro’nald Renaldo. 

Ro'fa Rosa. 

Ro'land Rolando. 

Rudolph Rodolfo. 

Ru’pert, Ru'pred)t Ruperto, 


Sa lvmo Salomon. 
Sa’mfon Sanson. 
Si'gismund Sigismundo. 
Silva'n Silvano. 

Silve'fter Silvestre. 
So'phie, Soypbie” Sofía. 
Ste'phan Estévan, Estéban. 
&tra’bo Estrabon. 
Sufa’une Susana. 


Tere'ntiug, Tere'nz Terencio. 
Tbaddä’us Tadeo. 
The'vbald Teobaldo. 
Tbe'vodor Teodoro. 
Tbeodo'ra Teodora. 
Tbeo'dorid) Teodorico. 
Theodo'fiu3 Teodosio. 
Theo’philus Teófilo. 
There’fe Teresa. 
Tho'ma8 Tomas. 
Zimo’thbeus Timoteo. 
Zitus Tito. 

Zubi’ad Tobías. 


Urban Urbano. 


Ba'lentin Valentin. 

Be'remund Bermudo, Vere- 
mundo, 

Bince'nt, Vince'nz Vicente. 


Birgi'l Virgilio. 
MWa’lter Gualterio. 
Mi'[belm Guillelmo, 
llermo, Guillén, 
Milbelmine Guillermina, 
Guillelmina. 


Gui- 


Xanti’ppe Xantipa. 
Xave'riud Xaverio. 
Kenofra’tes Jenocrate. 
Xe nopbon Jenofonte. 


Zachariſas Zacarías, 
Ze'no Zenon, 
3orva'fter Zoroastro. 
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